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INTRODUCCIÓN 

Si quieres aprender el francés o profundizar en los conocimientos ya adquiridos, si 
quieres ser capaz de explicarte en la lengua de Balzac, leer o estudiar textos 
franceses o conversar con personas de habla francesa, acabas de escoger el 

compañero de trabajo ideal para poder hacerlo, ya estés en el instituto o en la 
universidad, seas turista, administrativo u hombre/mujer de negocios. Este 
diccionario, totalmente práctico y al día, abarca una gran parte del vocabulario 

cotidiano, del relacionado con el mundo de los negocios, de la actualidad, de la 

administración burocrática y del turismo. Como en todos nuestros diccionarios, 

hemos hecho hincapié en la lengua contemporánea y en las expresiones idiomáticas. 

CÓMO USAR EL DICCIONARIO 

Más abajo tienes las explicaciones necesarias para entender cómo está presentada la 

información en tu diccionario. Nuestro objetivo es darte la mayor información posible 
sin sacrificar por ello la claridad. 

Los artículos 
Éstos son los elementos que pueden componer un artículo cualquiera del diccionario: 

Transcripción fonética 
Ésta aparece inmediatamente después de la entrada o lema (así denominamos a la 

palabra cabeza del artículo) y entre corchetes. Al igual que la mayor parte de los 

diccionarios actuales, hemos optado por el sistema denominado “alfabeto fonético 
internacional”. En las páginas xii y xiii encontrarás una lista completa de los 

caracteres utilizados en este sistema. 

Información gramatical 
Todas las voces incluidas en el diccionario pertenecen a una determinada categoría 

gramatical: sustantivo, verbo, adjetivo, pronombre, artículo, conjunción, abreviatura. 

Los sustantivos pueden ser masculinos o femeninos, ir en singular o en plural. Los 

verbos pueden ser transitivos, intransitivos, pronominales (o reflexivos) y también 

impersonales. La categoría gramatical de cada voz aparece en cursiva, 
inmediatamente después de la transcripción fonética. 

A menudo una misma palabra puede funcionar con distintas categorías gramaticales. 
Por ejemplo deber puede ser verbo o sustantivo, el término francés expert puede 
ser sustantivo o adjetivo. Incluso un mismo verbo como importar o como el francés 
importer a veces será transitivo y a veces intransitivo, dependiendo de su 
significado. Para que te resulte más fácil encontrar la categoría gramatical que 
buscas (en el caso de que haya varias dentro de un mismo artículo) y para que la 

presentación sea más clara, aquéllas aparecen separadas por rombos negros +4. 

Acepciones 
La mayor parte de las palabras tienen más de un sentido. Así por ejemplo crucero 
puede ser, entre otros, un tipo de barco o un tipo de viaje turístico, y según la 
acepción que busquemos la traducción varía: “croiseur” en el primer caso y 

“croisière” en el segundo. Otras palabras se traducen de forma distinta según el 
contexto: crecer puede ser “grandir”, pero también “pousser” si estamos hablando 

del pelo, “s'agrandir” si de una ciudad, “grossir” si de un río etc. Para que puedas 
escoger la traducción más indicada para cada acepción o contexto hemos incorporado 
indicaciones de uso o significado, que aparecen entre paréntesis y en cursiva. Así 
figuran los anteriores ejemplos en el diccionario: 
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. Crucero nm (barco) croiseur m; (viaje) croisière f 

crecer vi grandir; (pelo) pousser; (ciudad) s’agrandir; (río) grossir 

De la misma forma, muchas voces tienen un sentido distinto según el ámbito en el 

que se usen. Así por ejemplo, giro puede ser un movimiento, pero tiene un significado 

monetario específico. Con la incorporación de indicaciones de campo semántico (tales 

como COMERCIO en este caso), saber cuál es la acepción que necesitamos resulta más 

fácil. La mayoría de dichas acepciones aparecen abreviadas para ganar espacio: 

giro nm tour m; (COM) virement m 

Puede verse la lista completa de las abreviaturas que hemos utilizado en las páginas x 
y xi. 

Traducciones 

La mayor parte de las palabras españolas tienen su traducción al francés y viceversa, 

como en los ejemplos que acabamos de ver. Sin embargo hay ocasiones en las que no 

hay un equivalente exacto en la lengua término, fundamentalmente por razones 

socio-culturales. En este caso hemos dado una traducción aproximada (que suele ser 
en realidad un equivalente cultural) y lo indicamos con el signo =. Este es el caso de 
académie, cuyo equivalente en español peninsular es “distrito universitario”, o de 

sobresaliente, que equivale a “mention tres bien”: no se trata de traducciones 

propiamente dichas, puesto que ambos sistemas educativos son diferentes. 

académie nf (UNIV) = distrito universitario 

sobresaliente nm (£scoL) = mention f “tres bien” 

A veces es imposible encontrar incluso un equivalente aproximado, como en el caso 

de los platos o tradiciones regionales, por lo que se hace necesario dar una 

explicación en lugar de la traducción. Así ocurre, por ejemplo, con 

novillada nf course de jeunes taureaux 

Como puede verse, la explicación o glosa aparece en cursiva, para mayor claridad. 

Así mismo, a menudo no se puede traducir una palabra aislada, o una acepción 

determinada de una voz. La traducción al francés de comer es “manger”, pero en la 
expresión comerse el coco la traducción será “se faire du mouron”. De la misma 

forma, aunque machine se traduce normalmente por “máquina”, machine á laver es 

en realidad “lavadora”. Es en este tipo de situaciones en las que tu diccionario te será 
más util, pues es muy completo en compuestos nominales, frases y expresiones 

idiomáticas. 

Niveles lingúísticos 
En español, sabemos instintivamente cuándo usar estoy muy cansado y cuándo estoy 

hecho polvo. Sin embargo, a la hora de intentar comprender a alguien que está 

hablando en francés o bien de expresarnos nosotros mismos en esa lengua, adquiere 

una importancia especial saber si una palabra es coloquial o no. Así pues, hemos 

marcado las palabras o expresiones que no suelen utilizarse más que en una situación 
familiar con la indicación (fam) y aquéllas con las que hay que tener especial cuidado 

(pues pueden sonar excesivamente vulgares a los oídos de mucha gente) con el signo 

de admiración (fam!). En la mayor parte de los casos, la traducción tendrá el mismo 
nivel lingúístico, por lo que la marca (fam) no aparece en ella, pero sí en cambio 

(fam!), cuando la traducción así lo requiere. 

Palabras clave 
Algunas voces particularmente importantes o complejas en ambas lenguas requieren 

un tratamiento especial dentro del diccionario: verbos como hacer o estar en 
español, o avoir o faire en francés. Por ello, aparecen en un cuadro y bajo la 
denominación de “palabra clave”, y como comprobarás, se ha hecho un análisis más 

profundo de ellas, pues son elementos básicos de la lengua. 
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Nota 

Tras la decisión tomada por la Real Academia Española en conjunción con las 

Academias hispanoamericanas, CH y LL ya no aparecen como letras independientes 

en este diccionario. Así por ejemplo chapa o lluvia se encuentran bajo la C y la L 
respectivamente. Conviene recordar que palabras como cacha y callar también han 
variado su posición y aparecen ahora tras cacerola y calizo. 
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INTRODUCTION 

Vous désirez apprendre l'espagnol ou approfondir des connaissances déjà solides. 

Vous voulez vous exprimer dans la langue de Cervantès, lire ou rédiger des textes en 

espagnol ou converser avec des interlocuteurs espagnols. Que vous soyez lycéen, 

étudiant, touriste, secrétaire ou homme d’affaires, vous venez de choisir le 

compagnon de travail idéal pour vous exprimer et pour communiquer en espagnol, 

oralement ou par écrit. Résolument pratique et moderne, votre dictionnaire fait une 

large place au vocabulaire de tous les jours, aux domaines de l’actualité, des affaires, 

de la bureautique et du tourisme. Comme dans tous nos dictionnaires, nous avons mis 

Paccent sur la langue contemporaine et sur les expressions idiomatiques. 

MODE D'EMPLOI 

Vous trouverez ci-dessous quelques explications sur la manière dont les informations 
sont présentées dans votre dictionnaire. Notre objectif: vous donner un maximum 

d'informations dans une présentation aussi claire que possible. 

Les articles 

Voici les différents éléments dont est composé un article type dans votre 
dictionnaire: 

Transcription phonétique 
La prononciation de tous les mots figure entre crochets, immédiatement après 

l'entrée. Comme la plupart des dictionnaires modernes, nous avons opté pour le 

système dit ‘alphabet phonétique international”. Vous trouverez ci-dessous, aux 

pages xii et xiii, une liste complète des caractères utilisés dans ce système. 

Données grammaticales 
Les mots appartiennent tous à une catégorie grammaticale donnée: substantif, verbe, 

adjectif, adverbe, pronom, article, conjonction, abréviation. Les substantifs peuvent 

être masculins ou féminins, singuliers ou pluriels. Les verbes peuvent être transitifs, 

intransitifs, pronominaux (ou réfléchis) ou encore impersonnels. La catégorie 

grammaticale des mots est indiquée en italiques, immédiatement après le mot. 

Souvent un mot se subdivise en plusieurs catégories grammaticales. Ainsi le français 
creux peut-il être un adjectif ou un nom masculin; et l’espagnol conocido un adjectif 
(“connu”) ou un substantif (“connaissance”). De même le verbe fumer est parfois 
transitif (“fumer un cigare”), parfois intransitif (‘défense de fumer”). Pour vous 

permettre de trouver plus rapidement le sens que vous cherchez et pour aérer la 

présentation, nous avons séparé les différentes catégories grammaticales par un 

losange noir +. 

Subdivisions sémantiques 
La plupart des mots ont plus d’un sens; ainsi bouchon peut-il être un objet servant à 
boucher une bouteille, ou un embouteillage. D’autres mots se traduisent 
différemment selon le contexte dans lequel ils sont employés. Par exemple le verbe 
ronfler se traduit en espagnol par “roncar” s’il s’agit d'une personne, mais par 
“zumbar” s’il s’agit d'un poêle ou d’un moteur. Pour vous permettre de choisir la 

bonne traduction dans tous les contextes, nous avons subdivisé les articles en 

catégories de sens: chaque catégorie est introduite par une “indication d'emploi” 

entre parenthèses et en i¡taliques. Pour les exemples ci-dessus, les articles se 

présenteront donc comme suit: 



bouchon nm (en liège) corcho; (autre matière) tapón m; (embouteillage) atasco 

ronfler vi (personne) roncar; (poêle, moteur) zumbar 

De même, certains mots changent de sens lorsqu'ils sont employés dans un domaine 

spécifique, comme par exemple charme que nous employons tous les jours dans son 
acception d' “attrait”, mais qui est aussi un arbre. Pour montrer à l'utilisateur quelle 
traduction choisir, nous avons donc ajouté, en /TALIQUES MAJUSCULES entre parenthèses, 

une indication de domaine, à savoir dans ce cas particulier (BOTANIQUE), que nous 
avons abrégé pour gagner de la place en (807): 

charme nm encanto; (807) carpe m 

Une liste complete des abréviations dont nous nous sommes servis dans ce 
dictionnaire figure aux pages x et xi. 

Traductions 

La plupart des mots francais se traduisent par un seul mot espagnol, et vice-versa, 
comme dans les exemples ci-dessus. Cependant, il arrive qu'il n’y ait pas d'équivalent 
exact dans la langue d'arrivée; dans ce cas, nous avons donné un équivalent 

approximatif, indiqué par le signe =. C’est le cas par exemple pour le mot composé 

brevet (des collèges) dont l’équivalent espagnol est “Graduado Escolar”: il ne s’agit 
pas d’une traduction à proprement parler puisque nos deux systèmes scolaires sont 

différents: 

brevet (des collèges) = Graduado Escolar 

Parfois, il est même impossible de trouver un équivalent approximatif. C’est le cas 

par exemple pour les noms de mets régionaux, comme ce plat des Asturies: 

fabada nf potage mijoté avec des haricots et du chorizo 

L'explication remplace ici une traduction (qui n'existe pas); pour plus de clarté, cette 

explication, ou glose, est donnée en italiques. 

Souvent aussi, on ne peut traduire isolément un mot, ou une acception particulière 
d'un mot. La traduction espagnole de malin, par exemple, est “astuto”, “pícaro”; 

cependant faire le malin se traduit “dárselas de listo”. Même une expression toute 
simple comme machine à laver nécessite une traduction séparée, en l'occurrence 

“lavadora” (et non “máquina de lavar”). C'est là que votre dictionnaire se révélera 

particulièrement utile et complet, car il contient un maximum de mots composés, de 
phrases et d'expressions idiomatiques. 

Registre 
En français, vous saurez instinctivement quand dire j'en ai assez et quand dire j'en ai 

marre ou j'en ai ras le bol. Mais lorsque vous essayez de comprendre quelqu'un qui 
s'exprime en espagnol, ou de vous exprimer vous-même en espagnol, il est 

particulièrement important de savoir ce qui est poli et ce qui l’est moins. Nous avons 
donc ajouté l'indication (fam) aux expressions de langue familière; les expressions 
particulièrement grossières se voient dotées d’un point d'exclamation supplémentaire 

(fam!) (dans la langue de départ comme dans la langue d'arrivée), vous incitant à une 
prudence accrue. Notez que l'indication (fam) n'est pas répétée dans la langue 

d’arrivée lorsque le registre de la traduction est le même que celui du mot ou de 
lexpression traduits. 

Mots-clés 

Vous constaterez que certains mots apparaissent dans des encadrés. Il s’agit de mots 
particulièrement complexes ou importants, comme avoir et faire ou leurs équivalents 
espagnols tener et hacer, que nous avons traités d’une manière plus approfondie 

parce que ce sont des éléments de base de la langue. 



Nota 
En accord avec la décision prise par l’Académie Royale d’Espagne conjointement 

avec les académies hispano-américaines, CH et LL ne figurent plus comme des lettres 

à part entière dans ce dictionnaire. Ainsi, par exemple, les mots chapa et lluvia sont 
respectivement incorporés aux lettres C et L. Il convient de rappeler que des termes 

comme cacha et callar ont également changé de place et se trouvent maintenant 

respectivement placés après cacerola et calizo. 
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ABREVIATURAS 

abreviatura 
adjetivo 

administración 
adverbio 

agricultura 
alguien 

América Latina 
anatomía 

Andes 
Antillas 

arquitectura 
Argentina 

artículo 
astrología 

astronomía 
auxiliar 

automóvil 
aviación 
biología 
botánica 

Chile 
química 

cine 
Colombia 
comercio 

conjunción 
construcción 

Cono Sur 
Cuba 

cocina 

definido 
determinado 

economía 
electricidad, electrónica 

escolar 
España 

especialmente 
etcétera 

eufemismo 
exclamación 

femenino 
familiar 
vulgar 

ferrocarril 
figurado 
finanzas 

física 
fisiología 

fotografía 
generalmente 

geografía 
geometría 
Guatemala 

historia 
Honduras 

humorístico 
industria 

abr 

adj 
ADMIN 
adv 
AGR 
algn 
AM 
ANAT 
AND 
ANT 

ARO, ARCHIT 
ARG 
art 

ASTROL 
ASTRON 
aux 

AUTO 
AVIAT 
BIO(L) 
BOT 
CHI 
CHIM 

CINE, CINÉ 
coL 

COMIM) 
conj 

CONSTR 
CSUR 
cu 

CULIN 
def, déf 
det, dét 

ECON, ÉCON 
ELEC, ÉLEC 

ESCOL 
ESP 
esp 
etc 
euph 
excl 

f 
fam 

fam! 
FERRO 
fig 
FIN 
FÍS 

FISIOL 
FOTO 

gen, gén 
GEO, GÉO 

GEOM, GÉOM 
GUAT 
HIST 
HON 
hum 

IND 

xii 

ABRÉVIATIONS 

abréviation 
adjectif 
administration 
adverbe 
agriculture 
quelqu'un 
Amérique Latine 
anatomie 
Andes 
Antilles 
architecture 
Argentine 
article 
astrologie 
astronomie 
auxiliaire 
automobile 
aviation 
biologie 
botanique 
Chili 
chimie 
cinéma 
Colombie 
commerce 
conjonction 
construction 
Argentine, Chili et Uruguay 
Cuba 
cuisine 
défini 
déterminant 
économie 
électricité, électronique 
enseignement 
Espagne 
surtout 
et cetera 
euphémisme 
exclamation 
féminin 
familier 
vulgaire 
chemins de fer 
figuré 
finance 
physique 
physiologie 
photographie 
en général, généralement 
géographie 
géométrie 
Guatemala 
histoire 
Honduras 
humoristique 
industrie 



E indefinido 
informática 

interrogativo 
invariable 

irónico 
jurídico 

lingúística 
literatura 
literario 

masculino 
matemáticas 

medicina 
meteorología 

México 
militar 
música 
nombre 
náutica 

Nicaragua 
Panamá 

Perú 
peyorativo 
fotografía 

física 
fisiología 

plural 
política 

participio de pasado 
prefijo 

preposición 
pronombre 
psicología 

algo 
alguien 
química 

ferrocarril 
religión 
relativo 
escolar 

singular 
subjuntivo 

sujeto 
también 

técnica, tecnología 
telecomunicaciones 

tipografía 
televisión 
tipografía 

universitario 
ver 

verbo 
Venezuela 

verbo intransitivo 
verbo pronominal 
verbo transitivo 

zoología 

marca registrada 
indica un equivalente cultural 

indef, indéf 
INFORM 
interrog 

inv 

iron 

JUR 
LING 
LIT(T) 
litt 
m 

MAT, MATH 
MED, MED 
METÉO 

MÉX, MEX 
MIL 

MÚS, MUS 
n 

NÁUT, NAUT 
NIC 
PAN 
PE 

pey, péj 
PHOTO 
PHYS 

PHYSIOL 

pp 
pref, préf 

prep, prép 
pron 

PSICO, PSYCH 
qch 
qn 

QuimM 
RAIL 
REL 
rel 

SCOL 

sg 
subjun 

suj 
tb 

TEC(H) 
TELEC, TÉL 

TIP 

indéfini 
informatiques 
interrogatif 
invariable 
ironique 
juridique 
linguistique 
littérature 
littéraire 
masculin 
mathématiques 
médecine 
météorologie 
Mexique 
domaine militaire 
musique 
nom 
nautisme 
Nicaragua 
Panama 
Pérou 
péjoratif 
photographie 
physique 
physiologie 
pluriel 
politique 
participe passé 
préfixe 
préposition 
pronom 
psychologie 
quelque chose 
quelqu'un 
chimie 
chemins de fer 
religion 
relatif 
enseignement 
singulier 
subjonctif 
sujet 
aussi 
technique 
télécommunications 
typographie 
télévision 
typographie 
université 
voir 
verbe 
Venezuela 
verbe intransitif 
verbe pronominal 
verbe transitif 
zoologie 
marque déposée 
indique une équivalence 
culturelle 



TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA 

Consonantes 

papel 

boda 

labor uva 
tinto 

dama 

casa que kilo 

goma 
pagar 
quizás 

chiste 

fin 

tenaz cenal 
ciudad 

lejos 

talle? 

caro quitar 
garra 

madre 

naranja 
niño 

haber 

bien yunta 

huevo 

jugar 

1se prononce parfois [s] 
2se prononce parfois [3] 

Semiconsonantes 

viaje 
viene 

radio 

viuda 

cuanto 

sueño 

ruido 

cuota 
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Consonnes 

poupée 
bombe 

tente thermal 

dinde 

coq qui képi 
gag bague 

sale ce nation 

zéro rose 
tache chat 
gilet juge 

tchao 

fer phare 
valve 

lent salle 

million 

rare rentrer 

maman femme 

non nonne 
agneau vigne 
parking 
hop! 
yeux paille pied 
nouer oui 
huile lui 

Semi-consonnes 



TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE 

Vocales Voyelles 

pino 1 ici vie lyre 
me e jouer été 

e lait jouet merci 

pata a plat amour 
a bas páte 
9 le premier 

ce beurre peur 

lo) peu deux 
9 or homme 

loco O mot eau gauche 
lunes u genou roue 

y rue urne 

Diptongos Diphtongues 

baile ai 
auto au 

veinte ei 
deuda eu 

hoy oi 

Nasales Nasales 

ES matin plein 

(03 brun 
á gens jambe dans 
Ô non pont pompe 

Diversos Divers 

pour l’espagnol: précède la 

syllabe accentuée 
para el francés: indica que la 
h impide el enlace entre dos 

palabras sucesivas 
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VERBES ESPAGNOLS 

1 Gerundio 2 Imperativo 3 Presente 4 Pretérito perfecto 5 Futuro 6 Presente de 
subjuntivo 7 Imperfecto de subjuntivo 8 Participio pasado 9 Imperfecto 

acertar 2 acierta 3 acierto, aciertas, 
acierta, aciertan 6 acierte, aciertes, 
acierte, acierten 

acordar 2 acuerda 3 acuerdo, acuerdas, 
acuerda, acuerdan 6 acuerde, acuer- 
des, acuerde, acuerden 

advertir 7 advirtiendo 2 advierte 3 ad- 
vierto, adviertes, advierte, advierten 
4 advirtió, advirtieron 6 advierta, ad- 
viertas, advierta, advirtamos, advir- 
táis, adviertan 7 advirtiera etc 

agradecer 3 agradezco 6 agradezca etc 
aparecer 3 aparezco 6 aparezca etc 
aprobar 2 aprueba 3 apruebo, aprue- 

bas, aprueba, aprueban 6 apruebe, 
apruebes, apruebe, aprueben 

atravesar 2 atraviesa 3 atravieso, atra- 

viesas, atraviesa, atraviesan 6 atra- 

viese, atravieses, atraviese, atravie- 
sen 

caber 3 quepo 4 cupe, cupiste, cupo, 

cupimos, cupisteis, cupieron 5 cabré 
etc 6 quepa etc 7 cupiera etc 

caer 7 cayendo 3 caigo 4 cayó, cayeron 
6 caiga etc 7 cayera etc 

calentar 2 calienta 3 caliento, calientas, 
calienta, calientan 6 caliente, calien- 
tes, caliente, calienten 

cerrar 2 cierra 3 cierro, cierras, cierra, 
cierran 6 cierre, cierres, cierre, cie- 
rren 

COMER 7 comiendo 2 come, comed 3 
como, comes, come, comemos, com- 
éis, comen 4 comí, comiste, comió, 
comimos, comisteis, comieron 5 com- 

eré, comerás, comerá, comeremos, 
comeréis, comerán 6 coma, comas, 
coma, comamos, comáis, coman 7 
comiera, comieras, comiera, comiéra- 
mos, comierais, comieran 8 comido 9 
comía, comías, comía, comíamos, 
comíais, comían 

conocer 3 conozco 6 conozca etc 

contar 2 cuenta 3 cuento, cuentas, 

cuenta, cuentan 6 cuente, cuentes, 

cuente, cuenten 
costar 2 cuesta 3 cuesto, cuestas, cues- 

ta, cuestan 6 cueste, cuestes, cueste, 

cuesten 

dar 3 doy 4 di, diste, dio, dimos, disteis, 
dieron 7 diera etc 

xvi 

decir 2 di 3 digo 4 dije, dijiste, dijo, di- 
jimos, dijisteis, dijeron 5 diré etc 6 
diga etc 7 dijera etc 8 dicho 

despertar 2 despierta 3 despierto, des- 
piertas, despierta, despiertan 6 des- 
pierte, despiertes, despierte, des- 
pierten 

divertir 7 divirtiendo 2 divierte 3 di- 
vierto, diviertes, divierte, divierten 4 
divirtió, divirtieron 6 divierta, divier- 
tas, divierta, divirtamos, divirtáis, di- 
viertan 7 divirtiera etc 

dormir 7 durmiendo 2 duerme 3 duer- 
mo, duermes, duerme, duermen 4 
durmió, durmieron 6 duerma, duer- 
mas, duerma, durmamos, durmáis, 
duerman 7 durmiera etc 

empezar 2 empieza 3 empiezo, empie- 
zas, empieza, empiezan 4 empecé 6 
empiece, empieces, empiece, empece- 
mos, empecéis, empiecen 

entender 2 entiende 3 entiendo, entien- 
des, entiende, entienden 6 entienda, 

entiendas, entienda, entiendan 
ESTAR 2 está 3 estoy, estás, está, están 

4 estuve, estuviste, estuvo, estuvi- 
mos, estuvisteis, estuvieron 6 esté, 
estés, esté, estén 7 estuviera etc 

HABER 3 he, has, ha, hemos, han 4 
hube, hubiste, hubo, hubimos, hubis- 
teis, hubieron 5 habré etc 6 haya etc 

7 hubiera etc : 
HABLAR 17 hablando 2 habla, hablad 3 

hablo, hablas, habla, hablamos, ha- 
bláis, hablan 4 hablé, hablaste, habló, 
hablamos, hablasteis, hablaron 5 ha- 
blaré, hablarás, hablará, hablaremos 
hablaréis, hablarán 6 hable, hables, 
hable, hablemos, habléis, hablen 7 ha- 
blara, hablaras, hablara, habláramos, 
hablarais, hablaran 8 hablado 9 habla- 
ba, hablabas, hablaba, hablábamos, 
hablabais, hablaban 

hacer 2 haz 3 hago 4 hice, hiciste, hizo, 
hicimos, hicisteis, hicieron 5 haré etc 
6 haga etc 7 hiciera etc 8 hecho 

instruir 7 instruyendo 2 instruye 3 ins- 
truyo, instruyes, instruye, instruyen 4 
instruyó, instruyeron 6 instruya etc 7 
instruyera etc 

ir 7 yendo 2 ve 3 voy, vas, va, vamos, 



vais, van 4 fui, fuiste, fue, fuimos, 
fuisteis, fueron 6 vaya, vayas, vaya, 
vayamos, vayáis, vayan 7 fuera etc 8 
iba, ibas, iba, íbamos, ibais, iban 

jugar 2 juega 3 juego, juegas, juega, 
juegan 4 jugué 6 juegue etc 

leer 7 leyendo 4 leyó, leyeron 7 leyera 
etc 

morir 7 muriendo 2 muere 3 muero, 
mueres, muere, mueren 4 murió, mu- 
rieron 6 muera, mueras, muera, mu- 
ramos, muráis, mueran 7 muriera etc 
8 muerto 

mostrar 2 muestra 3 muestro, mues- 
tras, muestra, muestran 6 muestre, 

muestres, muestre, muestren 
mover 2 mueve 3 muevo, mueves, mue- 

ve, mueven 6 mueva, muevas, mueva, 
muevan 

negar 2 niega 3 niego, niegas, niega, 
niegan 4 negué 6 niegue, niegues, nie- 
gue, neguemos, neguéis, nieguen 

ofrecer 3 ofrezco 6 ofrezca etc 
oir 1 oyendo 2 oye 3 oigo, oyes, oye, 

oyen 4 oyó, oyeron 6 oiga etc 7 oyera 
etc 

oler 2 huele 3 huelo, hueles, huele, hue- 
len 6 huela, huelas, huela, huelan 

parecer 3 parezco 6 parezca etc 
pedir 7 pidiendo 2 pide 3 pido, pides, 
pide, piden 4 pidió, pidieron 6 pida 
etc 7 pidiera etc 

pensar 2 piensa 3 pienso, piensas, pien- 
sa, piensan 6 piense, pienses, piense, 
piensen 

perder 2 pierde 3 pierdo, pierdes, pier- 
de, pierden 6 pierda, pierdas, pierda, 
pierdan 

poder 7 pudiendo 2 puede 3 puedo, 
puedes, puede, pueden 4 pude, pudis- 
te, pudo, pudimos, pudisteis, pudieron 
5 podré etc 6 pueda, puedas, pueda, 
puedan 7 pudiera etc 

poner 2 pon 3 pongo 4 puse, pusiste, 
puso, pusimos, pusisteis, pusieron 5 
pondré etc 6 ponga etc 7 pusiera etc 
8 puesto 

preferir 7 prefiriendo 2 prefiere 3 pre- 
fiero, prefieres, prefiere, prefieren 4 
prefirió, prefirieron 6 prefiera, prefie- 
ras, prefiera, prefiramos, prefiráis, 
prefieran 7 prefiriera etc 

querer 2 quiere 3 quiero, quieres, quie- 
re, quieren 4 quise, quisiste, quiso, 
quisimos, quisisteis, quisieron 5 que- 
rré etc 6 quiera, quieras, quiera, 
quieran 7 quisiera etc 

reir 2 ríe 3 río, ríes, ríe, ríen 4 rio, rie- 
ron 6 ría, rías, ría, riamos, riáis, rían 
7 riera etc 

xvii 

repetir 7 repitiendo 2 repite 3 repito, 
repites, repite, repiten 4 repitió, repi- 
tieron 6 repita etc 7 repitiera etc 

rogar 2 ruega 3 ruego, ruegas, ruega, 
ruegan 4 rogué 6 ruegue, ruegues, 

ruegue, roguemos, roguéis, rueguen 
saber 3 sé 4 supe, supiste, supo, supi- 
mos, supisteis, supieron 5 sabré etc 6 
sepa etc 7 supiera etc 

salir 2 sal 3 salgo 5 saldré etc 6 salga 
etc 

seguir 7 siguiendo 2 sigue 3 sigo, si- 
gues, sigue, siguen 4 siguió, siguieron 
6 siga etc 7 siguiera etc 

sentar 2 sienta 3 siento, sientas, sienta, 
sientan 6 siente, sientes, siente, sien- 
ten 

sentir 7 sintiendo 2 siente 3 siento, 
sientes, siente, sienten 4 sintió, sintie- 
ron 6 sienta, sientas, sienta, sintamos, 
sintáis, sientan 7 sintiera etc 

SER 2 sé 3 soy, eres, es, somos, sois, 
son 4 fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, 
fueron 6 sea etc 7 fuera etc 9 era, 
eras, era, éramos, erais, eran 

servir 7 sirviendo 2 sirve 3 sirvo, sir- 
ves, sirve, sirven 4 sirvió, sirvie- 
ron 6sirva etc 7 sirviera etc 

soñar 2 sueña 3 sueño, sueñas, sueña, 

sueñan 6 sueñe, sueñes, sueñe, sue- 

ñen 
tener 2 ten 3 tengo, tienes, tiene, tienen 

4 tuve, tuviste, tuvo, tuvimos, tuvis- 
teis, tuvieron 5 tendré etc 6 tenga etc 
7 tuviera etc 

traer 7 trayendo 3 traigo 4 traje, trajis- 
te, trajo, trajimos, trajisteis, traje- 
ron 6traiga etc 7 trajera etc 

valer 2 val 3 valgo 5 valdré etc 6 valga 
etc 

venir 2 ven 3 vengo, vienes, viene, vie- 
nen 4 vine, viniste, vino, vinimos, vi- 
nisteis, vinieron 5 vendré etc 6 venga 

etc 7 viniera etc 
ver 3 veo 6 vea etc 8 visto 9 veía etc 
vestir 7 vistiendo 2 viste 3 visto, vistes, 

viste, visten 4 vistió, vistieron 6 vista 
etc 7 vistiera etc 

VIVIR 7 viviendo 2 vive, vivid 3 vivo, 
vives, vive, vivimos, vivís, viven 4 vi- 
ví, viviste, vivió, vivimos, vivisteis, 
vivieron 5 viviré, vivirás, vivirá, vivi- 
remos, viviréis, vivirán 6 viva, vivas, 
viva, vivamos, viváis, vivan 7 viviera, 
vivieras, viviera, viviéramos, vivie- 
rais, vivieran 8 vivido 9 vivía, vivías, 
vivía, vivíamos, vivíais, vivían 

volver 2 vuelve 3 vuelvo, vuelves, vuel- 
ve, vuelven 6 vuelva, vuelvas, vuelva, 
vuelvan 8 vuelto 



LOS VERBOS FRANCESES 

1 Participe présent 2 Participe passé 3 Présent 4 Imparfait 5 Futur 6 
Conditionnel 7 Subjonctif présent 

acquérir 7 acquérant 2 acquis 3 ac- 
quiers, acquérons, acquièrent 4 ac- 
quérais 5 acquerrai 7 acquière 

ALLER 7 allant 2 allé 3 vais, vas, va, 
allons, allez, vont 4 allais 5 irai 6 irais 
7 aille 

asseoir 7 asseyant 2 assis 3 assieds, as- 
seyons, asseyez, asseyent 4 asseyais 5 
assiérai 7 asseye 

atteindre 7 atteignant 2 atteint 3 at- 
teins, atteignons 4 atteignais 5 attein- 
drai 7 atteigne 

AVOIR 7 ayant 2 eu 3 ai, as, a, avons, 
avez, ont 4 avais 5 aurai 6 aurais 7 
aie, aies, ait, ayons, ayez, aient 

battre 7 battant 2 battu 3 bats, bat, bat- 
tons 4 battais 7 batte 

boire 7 buvant 2 bu 3 bois, buvons, boi- 
vent 4 buvais 5 boirai 7 boive 

bouillir 7 bouillant 2 bouilli 3 bous, 
bouillons 4 bouillais 7 bouille 

conclure 7 concluant 2 conclu 3 con- 
clus, concluons 4 concluais 7 conclue 

conduire 7 conduisant 2 conduit 3 con- 
duis, conduisons 4 conduisais 7 con- 
duise 

connaître 7 connaissant 2 connu 3 con- 

nais, connaît, connaissons 4 connais- 
sais 5 connaítrai 7 connaisse 

coudre 7 cousant 2 cousu 3 couds, cou- 

sons, cousez, cousent 4 cousais 7 cou- 

se 

courir 7 courant 2 couru 3 cours, cou- 

rons 4 courais 5 courrai 7 coure 

couvrir 7 couvrant 2 couvert 3 couvre, 
couvrons 4 couvrais 7 couvre 

craindre 7 craignant 2 craint 3 crains, 
craignons 4 craignais 7 craigne 

croire 7 croyant 2 cru 3 crois, croyons, 

croient 4 croyais 7 croie 

croître 7 croissant 2 crû, crue, crus, 
crues 3 croís, croissons 4 croissais 7 
croisse 

cueillir 7 cueillant 2 cueilli 3 cueille, 
cueillons 4 cueillais 5 cueillerai 7 
cueille 

xviii 

devoir 7 devant 2 dû, due, dus, dues 3 
dois, devons, doivent 4 devais 5 de- 
vrai 7 doive 

dire 7 disant 2 dit 3 dis, disons, dites, 
disent 4 disais 5 dirai 7 dise 

dormir 7 dormant 2 dormi 3 dors, dor- 
mons 4 dormais 7 dorme 

écrire 7 écrivant 2 écrit 3 écris, écri- 
vons 4 écrivais 7 écrive 

ETRE 7 étant 2 été 3 suis, es, est, som- 
mes, êtes, sont 4 étais 5 serai 6 serais 
7 sois, sois, soit, soyons, soyez, soient 

FAIRE 7 faisant 2 fait 3 fais, fais, fait, 
faisons, faites, font 4 faisais 5 ferai 6 
ferais 7 fasse 

falloir 2 fallu 3 faut 4 fallait 5 faudra 7 
faille 

FINIR 7 finissant 2 fini 3 finis, finis, finit, 
finissons, finissez, finissent 4 finissais 
5 finirai 6 finirais 7 finisse 

fuir 7 fuyant 2 fui 3 fuis, fuyons, fuient 
4 fuyais 7 fuie 

joindre 7 joignant 2 joint 3 joins, joi- 
gnons 4 joignais 7 joigne 

lire 7 lisant 2 lu 3 lis, lisons 4 lisais 5 li- 
rai 7 lise 

luire 7 luisant 2 lui 3 luis, luisons 4 lui- 
sais 7 luise 

maudire 7 maudissant 2 maudit 3 mau- 
dis, maudissons 4 maudissait 7 mau- 
disse 

mentir 7 mentant 2 menti 3 mens, men- 
tons 4 mentais 7 mente 

mettre 1 mettant 2 mis 3 mets, mettons 
4 mettais 5 mettrai 7 mette 

mourir 7 mourant 2 mort 3 meurs, 

mourons, meurent 4 mourais 5 mour- 
rai 7 meure 

naître 7 naissant 2 né 3 nais, naît, nais- 
sons 4 naissais 7 naisse 

offrir 7 offrant 2 offert 3 offre, offrons 
4 offrais 7 offre 

PARLER 7 parlant 2 parlé 3 parle, par- 
les, parle, parlons, parlez, parlent 4 
parlais, parlais, parlait, parlions, par- 
liez, parlaient 5 parlerai, parleras, 



parlera, parlerons, parlerez, parle- 
ront 6 parlerais, parlerais, parlerait, 
parlerions, parleriez, parleraient 7 
parle, parles, parle, parlions, parliez, 
parlent imperativo parle, parlez 

partir 7 partant 2 parti 3 pars, partons 
4 partais 7 parte 

plaire 7 plaisant 2 plu 3 plais, plaît, 
plaisons 4 plaisais 7 plaise 

pleuvoir 7 pleuvant 2 plu 3 pleut, pleu- 
vent 4 pleuvait 5 pleuvra 7 pleuve 

pourvoir 1 pourvoyant 2 pourvu 3 
pourvois, pourvoyons, pourvoient 4 
pourvoyais 7 pourvoie 

pouvoir 1 pouvant 2 pu 3 peux, peut, 
pouvons, peuvent 4 pouvais 5 pourrai 
7 puisse 

prendre 7 prenant 2 pris 3 prends, pre- 
nons, prennent 4 prenais 5 prendrai 7 

prenne 

prévoir como voir 5 prévoirai 

RECEVOIR 1 recevant 2 reçu 3 reçois, 
reçois, reçoit, recevons, recevez, re- 
çoivent 4 recevais 5 recevrai 6 rece- 
vrais 7 reçoive 

RENDRE 7 rendant 2 rendu 3 rends, 
rends, rend, rendons, rendez, rendent 
4 rendais 5 rendrai 6 rendrais 7 ren- 
de 

résoudre 7 résolvant 2 résolu 3 résous, 
résout, résolvons 4 résolvais 7 résol- 
ve 

rire 7 riant 2 ri 3 ris, rions 4 riais 7 rie 

xix 

savoir 7 sachant 2 su 3 sais, savons, sa- 
vent 4 savais 5 saurai 7 sache impe- 
rativo sache, sachons, sachez 

servir 1 servant 2 servi 3 sers, servons 

4 servais 7 serve 

sortir 7 sortant 2 sorti 3 sors, sortons 4 

sortais 7 sorte 

souffrir 7 souffrant 2 souffert 3 souf- 
fre, souffrons 4 souffrais 7 souffre 

suffire 7 suffisant 2 suffi 3 suffis, suffi- 
sons 4 suffisais 7 suffise 

suivre 1 suivant 2 suivi 3 suis, suivons 
4 suivais 7 suive 

taire 7 taisant 2 tu 3 tais, taisons 4 tai- 
sais 5 tairai 7 taise 

tenir 7 tenant 2 tenu 3 tiens, tenons, 

tiennent 4 tenais 5 tiendrai 7 tienne 

vaincre 7 vainquant 2 vaincu 3 vaincs, 
vainc, vainquons 4 vainquais 7 vain- 
que 

valoir 1 valant 2 valu 3 vaux, vaut, va- 
lons 4 valais 5 vaudrai 7 vaille 

venir 7 venant 2 venu 3 viens, venons, 

viennent 4 venais 5 viendrai 7 vienne 

vivre 1 vivant 2 vécu 3 vis, vivons 4 vi- 
vais 7 vive 

voir 7 voyant 2 vu 3 vois, voyons, 
voient 4 voyais 5 verrai 7 voie 

vouloir 7 voulant 2 voulu 3 veux, veut, 
voulons, veulent 4 voulais 5 voudrai 7 
veuille imperativo veuillez 



LOS NÜMEROS 

un(o)(-a) 

dos 

tres 

cuatro 

cinco 

seis 

siete 

ocho 

nueve 

diez 

once 

doce 

trece 

catorce 

quince 

dieciséis 

diecisiete 

dieciocho 

diecinueve 

veinte 

veintiun(o)(-a) 

veintidós 

treinta 

treinta y uno(-a) 

treinta y dos 

cuarenta 

cincuenta 

sesenta 

setenta 

setenta y uno(-a) 

setenta y dos 

ochenta 

ochenta y uno(-a) 

noventa 

noventa y uno(-a) 

cien(to) 

ciento un(o)(-a) 

ciento cincuenta y seis 

doscientos(-as) 
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LES NOMBRES 

un(e) 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

vingt et un(e) 

vingt-deux 

trente 

trente et un(e) 

trente-deux 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

soixante et onze 

soixante-douze 

quatre-vingts 

quatre-vingt-un(e) 

quatre-vingt-dix 

quatre-vingt-onze 

cent 

cent un(e) 

cent cinquante-six 

deux cents 



LOS NÚMEROS 

trescientos(-as) uno(-a) 

quinientos(-as) 

mil 

cinco mil 

un millón 

primer(o)(-a), 19(14) 

segundo(-a), 20(24) 

tercer(o)(-a), 30(34) 

cuarto(-a) 

quinto(-a) 

sexto(-a) 

séptimo(-a) 

octavo(-a) 

noveno(-a) 

décimo(-a) 

undécimo(-a) 

duodécimo(-a) 

decimotercero(-a) 

decimocuarto(-a) 

decimoquinto(-a) 

decimosexto(-a) 

decimoséptimo(-a) 

decimoctavo(-a) 

decimonoveno(-a) 

vigésimo(-a) 

vigésimo primero(-a) 

vigésimo segundo(-a) 

trigésimo(-a) 

centésimo(-a) 

centésimo primero(-a) 

milésimo(-a) 

301 

500 

1000 

5000 

1 000 000 

xxi 

LES NOMBRES 

trois cent un(e) 

cinq cents 

mille 

cinq mille 

un million 

premier (première), 18r (1ère) 
deuxième, 2e, 2ème 

troisième, 3e, 3ème 

quatrième 

cinquième 

sixième 

septième 

huitième 

neuvième 

dixième 

onzième 

douzième 

treizième 

quatorzième 

quinzième 

seizième 

dix-septième 

dix-huitième 

dix-neuvième 

vingtième 

vingt et unième 

vingt-deuxième 

trentième 

centième 

cent-unième 

millième 



LA HORA 

¿qué hora es? 

es la una 

son las cuatro 

medianoche, las doce de la noche 
la una (de la madrugada) 
la una y cinco 
la una y diez 
la una y cuarto 
la una y veinticinco 
la una y media 

las dos menos veinticinco 

las dos menos veinte 

las dos menos cuarto 

las dos menos diez 

mediodía, las doce (de la mañana) 

las dos (de la tarde) 

las siete (de la tarde) 

¿a qué hora? 

a medianoche 

a las siete 

a la una 

en veinte minutos 

hace diez minutos 

LA FECHA 

hoy 
mañana 
pasado mañana 
ayer 
antes de ayer, anteayer 
la víspera 
el día siguiente 

por la mañana 
por la tarde 
esta mañana 

esta tarde 
esta tarde 

xxii 

L'HEURE 

quelle heure est-il? 

il est une heure 
il est quatre heures 

minuit 
une heure (du matin) 
une heure cinq 
une heure dix 
une heure et quart 
une heure vingt-cinq 
une heure et demie, une heure 

trente 

deux heures moins vingt-cinq, une 
heure trente-cinq 

deux heures moins vingt, une 
heure quarante 

deux heures moins le quart, une 
heure quarante-cinq 

deux heures moins dix, une heure 
cinquante 

midi 
deux heures (de l’après-midi) 
sept heures (du soir) 

à quelle heure? 

à minuit 
à sept heures 
à une heure 
dans vingt minutes 
il y a dix minutes 

LA DATE 

aujourd’hui 
demain 
après-demain 
hier 
avant-hier 
la veille 
le lendemain 

le matin 

le soir 

ce matin 
cet après-midi 
ce soir 



ayer por la mañana 
ayer por la tarde 
mañana por la mañana 
mañana por la tarde 
en la noche del sábado al domingo 
vendrá el sábado 
los sábados 
todos los sábados 
el sábado pasado 
el sábado que viene, el próximo 

sábado 
del sábado en ocho días 
del sábado en quince días 
de lunes a sábado 

todos los días 

una vez a la semana 
una vez al mes 
dos veces a la semana 

hace una semana o ocho días 
hace quince días 
el año pasado 
dentro de dos días 
dentro de ocho días o una 
semana 

dentro de quince días 
el mes que viene, el próximo mes 
el año que viene, el próximo año 

¿a qué o a cuántos estamos? 
el 1/24 de octubre de 1995 
París, 24 de octubre de 1995 
en 1995 
mil novecientos noventa y cinco 

44 a. de J.C. 
24 d. de J.C. 
en el (siglo) XIX 
en los años treinta 
érase una vez … 

hier matin 
hier soir 
demain matin 
demain soir 
dans la nuit de samedi á dimanche 
il viendra samedi 

le samedi 

tous les samedis 
samedi dernier 

samedi prochain 

samedi en huit 
samedi en quinze 
du lundi au samedi 

tous les jours 
une fois par semaine 
une fois par mois 
deux fois par semaine 

il y a une semaine ou huit jours 
il y a quinze jours 
l’année passée ou dernière 
dans deux jours 
dans huit jours ou une semaine 

dans quinze jours 
le mois prochain 
l’année prochaine 

quel jour sommes-nous? 
le 1€r/24 octobre 1995 
Paris, le 24 octobre 1995 (lettre) 
en 1995 
mille neuf cent quatre-vingt- 

quinze 
44 av. J.-C. 
14 apr. J.-C. 
au XIXE (siècle) 
dans les années trente 
il était une fois... 
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A1, al [a] nm inv (/ettre) A, a f;, — comme 
Anatole = A de Antonio; de — à z de 
cabo a rabo; prouver qch par — plus b de- 
mostrar algo por a plus b. 

A2 [a] abr (= ampere(s)) A (= amperio(s)) 
h sigle f (= autoroute) A f (= autopista). 

a? [a] vb voir avoir. 

MOT-CLÉ 

à [a] (à + le = au, à + les = aux) prép 1 (en- 
droit, situation) en; être à Paris/au Portugal 

estar en Paris/en Portugal; être à la 

maison/à l'école/au bureau estar en casa/ 

en el colegio/en la oficina; étre á la cam- 
pagne estar en el campo; c'est à 10 km/à 

20 minutes (d'ici) está a 10 km/a 20 minu- 
tos (de aquí); á la radio/télévision en la 

radio/televisión 
2 (direction) a; aller á Paris/au Portugal ir 

a Paris/a Portugal; aller à la maison/à 

Vécole/au bureau ir a casa/al colegio/a la 

oficina; aller á la campagne ir al campo 
3 (temps) a; à 3 heures/à minuit a las 

tres/a medianoche; à demain/lundi/la se- 
maine prochaine! ¡hasta  mañana/el 

lunes/la semana que viene!; au 
printemps/au mois de juin en primavera/ 
en el mes de junio; à cette époque là en 

aquella época; nous nous verrons à Noël 
nos veremos por Navidad; visites de 5h 

à 6h visitas de 5 a 6 
4 (attribution, appartenance) de; le livre est 
à lui/à nous/à Paul el libro es suyo/ 

nuestro/de Pablo; un ami à moi un amigo 
mio; donner qch à qn dar algo a algn 
5 (moyen): se chauffer au gaz/à l'électricité 
calentarse con gas/con electricidad; à 
bicyclette en bicicleta; á pied a pie; á la 
main/machine a mano/máquina; pécher á 
la ligne pescar con caña 

6 (provenance) de; boire á la bouteille be- 
ber de la botella; prendre de l'eau à la 

fontaine coger ou (AM) tomar agua de la 
fuente 
7 (caractérisation, manière): Vhomme aux 

yeux bleus/à la veste rouge el hombre de 

ojos azules/de la chaqueta roja; café au 
lait café con leche; à sa grande surprise 
para su gran sorpresa; à ce qu'il prétend 

según pretende (él); à l'européenne/la 
russe a la europea/la rusa; á nous trois 

nous n'avons pas su le faire no hemos sa- 

bido hacerlo entre los tres 
8 (but destination: de choses ou person- 

nes): tasse á café taza de café; “á vendre” 
“se vende”; á bien réfléchir pensándolo 
bien; problémes á régler problemas mpl 
por solucionar 
9 (rapport, évaluation, distribution): 100 

km/unités à l'heure 100 km/unidades por 

hora; payé au mois/à l'heure pagado por 
mes/por hora; cinq á six cinco a seis; ils 

sont arrivés á quatre llegaron cuatro. 

AB [abe] abr = assez bien. 
abaissement [abesmá] nm (de températu- 

re) descenso; (de l'âge de la retraite) re- 

ducción f. 

abaisser [abese] vt bajar; (fig) rebajar; 
s'abaisser vpr (aussi fig) rebajarse; s'- à 
faire/á qch rebajarse a hacer/a algo. 

abandon [abád3] nm abandono; être à l'— 
estar abandonado(-a); laisser à '— aban- 

donar; dans un moment d'- en un mo- 

mento de abandono. 
abandonné, e 
abandonado(-a). 

abandonner [abädone] vt abandonar 4 vi 
(SPORT) abandonar;  (/NFORM) salir; 
s'abandonner vpr abandonarse; — qch à 

[abádone] adj 



abaque-abréger 

qn entregar algo a algn; s'- à abando- 

narse a. 
abaque [abak] nm ábaco. 
abasourdi, e [abazurdi] adj estupefacto 

Ea). 

abasourdir [abazurdir] vt 
estupefacto(-a). 

abat [aba] vb voir abattre. 
abat-jour [abazur] nm inv pantalla. 
abats [aba] vb voir abattre # nmpl (CULIN) 
menudos mpl. 

abattage [abataz] nm (du bois) tala; (d'un 

animal) matanza; (entrain) brío. 
abattant [abatá] vb voir abattre 4 nm (d'un 
meuble) tapa. 

abattement [abatmá] nm (physique, moral) 
abatimiento; (déduction) deducción f; 

» abattement fiscal deducción fiscal. 
abattis [abati] vb voir abattre f nmpl menu- 

dos mpl. 
abattoir [abatwar] nm matadero. 
abattre [abatr] vt (arbre) talar; (mur, mai- 

son, avion) derribar; (tuer) matar; (épui- 

ser) postrar; (déprimer) desanimar; 

s'abattre vpr (mât, malheur) caerse; s'- 

sur (aussi fig) caer sobre; — ses cartes 

(aussi fig) enseñar las cartas; — du tra- 
vail (ou de la besogne) trabajar duro. 

abattu, e [abaty] pp de abattre À adj (dé- 
primé) abatido(-a); (fatigué) postrado(-a); 

à bride —-e como un rayo. 

abbatiale [abasjal] nf iglesia abacial. 
abbaye [abei] nf abadía. 
abbé [abe] nm (d'une abbaye) abad m; (de 
paroisse) cura m; M. l'= señor cura. 

abbesse [abes] nf abadesa. 
abc, ABC [abese] nm abecé m. 
abcès [apse] nm absceso. 
abdication [abdikasj5] nf abdicación f. 
abdiquer [abdike] vi abdicar 4 vt (pouvoir, 

dignité) renunciar a. 
abdomen [abdomen] nm abdomen m. 
abdominal, e, -aux [abdsminal, 0] adj ab- 
dominal; abdominaux nmpl abdominales 

mpl; faire des abdominaux hacer abdomi- 
nales. 

abécédaire [abeseder] nm abecedario. 
abeille [abej] nf abeja. 
aberrant, e [aberá, út] adj aberrante. 
aberration [aberasj5] nf aberración f. 
abétir [abetir] vt embrutecer; s'abétir vpr 
embrutecerse. 

abétissant, e [abetisä, át] adj embrutece- 
dor(a). 

abhorrer [abore] vt aborrecer. 
abîme [abim] nm (aussi fig) abismo. 
abîmer [abime] vt estropear; s'abimer vpr 
estropearse; (fig) abismarse; s'- les yeux 
dañarse la vista. 

abject, e [ab3ekt] adj abyecto(-a). 

dejar 
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abjurer [ab3yre] vt abjurar. 
ablatif [ablatif] nm ablativo. 
ablation [ablasj5] nf ablación f. 
ablutions [ablysj3] nfpl: faire ses — hacer 

sus abluciones. 

abnégation [abnegasj5] nf abnegación f. 
aboie [abwa] vb voir aboyer. 
aboiement [abwamá] nm ladrido. 
abois [abwa] nmpl: être aux — 
acorralado(-a). 

abolir [abolir] vt abolir. 
abolition [abolisj5] nf abolición f. 
abolitionniste [abolisjonist] adj, nm/f aboli- 
cionista m/f. 

abominable [absminabl] adj abominable. 
abomination [abominasj5] nf abominación 
f 

abondamment [ab3damá] adv en abun- 
dancia. 

abondance [ab3dás] nf abundancia; socié- 
té d'— sociedad f de consumo. 

abondant, e [ab3dá, at] adj abundante. 
abonder [ab5de] vi abundar; — en abun- 
dar en; — dans le sens de qn concordar 

con algn. 
abonné, e [abone] adj (á un journal) 

suscrito(-a); (au téléphone) abonado(-a) 4 
nm/f (au téléphone, à l'opéra) abonado(-a); 
(à un journal) suscriptor(a). 

abonnement [abonmá] nm (à un journal) 
suscripción f, (transports en commun, 

théâtre) abono. 
abonner [abone] vt: — qn à (revue) suscri- 

bir a algn a; s'abonner vpr: s'— à (re- 
vue) suscribirse a; (téléphone) abonarse 

estar 

a. 
abord [ab5r] nm: être d'un — facile/difficile 

ser de fâcil/dificil acceso; —s nmpl (d'un 
lieu) alrededores mpl; d'— primero, en 

primer lugar; tout d'— antes de nada; de 
prime —, au premier — a primera vista. 

abordable [abordabl] adj (personne) acce- 
sible; (prix, marchandise) asequible. 

abordage [aborda3] nm abordaje m. 
aborder [aborde] vi abordar à vt (aussi fig) 
abordar; (virage, vie) tomar. 

aborigéne [aborizen] nm/f aborigen mf. 
Abou Dhabrï [abudabi] nm Abu Dabi. 
aboulique [abulik] adj abúlico(-a). 
aboutir [abutir] vi tener éxito; — à/dans/ 

sur (/ieu) dar a; (fig) conducir a. 
aboutissants [abutisä] nmpl voir tenant. 
aboutissement [abutismá] nm logro. 
aboyer [abwaje] vi ladrar. 
abracadabrant, e [abrakadabrá, át] adj 
estrambótico(-a). 

abrasif, -ive [abrazif, iv] adj abrasivo(-a). 
abrégé [abreze] nm resumen m; (livre) 
compendio; en — en resumen. 

abréger [abreze] vt acortar. 
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abreuver [abrœve] vt abrevar; (fig): — qn 
de (injures) colmar a algn de; s'abreuver 
vpr (fam) beber hasta reventar. 

abreuvoir [abroevwar] nm abrevadero. 
abréviation [abrevjasj5] nf abreviatura. 
abri [abri] nm refugio; à l'— (des intempé- 

ries, financièrement) a cubierto; (de 

l'ennemi) a salvo; à - de (fig: erreur) 
protegido(-a) contra. 

abribus [abribys] nm marquesina. 
abricot [abriko] nm albaricoque m, damas- 

co (AM). 
abricotier [abrikotje] nm albaricoquero, 
damasco (AM). 

abrité, e [abrite] adj resguardado(-a). 
abriter [abrite] vt (//eu) resguardar; (per- 
sonne) albergar; (recevoir, loger) alojar; 
s'abriter vpr resguardarse; (fig) ampa- 
rarse. 

abrogation [abrogasj5] nf abrogación f. 
abroger [abro3e] vt abrogar. 
abrupt, e [abrypt] adj abrupto(-a); (person- 

ne, ton) rudo(-a). 
abruti, e [abryti] (fam) nm/f tonto(-a). 
abrutir [abrytir] vt (suj: bruit, travail) em- 
brutecer; (abétir) atontar. 

abrutissant, e [abrytisá, át] adj embrute- 
* cedor(a). 
abscisse [apsis] nf abscisa. 
absence [apsäs] nf ausencia; en l'— de en 
ausencia de. 

absent, e [apsá, ât] adj, nm/f ausente m/f. 
absentéisme [apsáteism] nm absentismo. 
absenter [apsáte]: s'— vpr ausentarse. 
abside [apsid] nf ábside m. 
absinthe [apstt] nf ajenjo. 
absolu, e [apssly] adj absoluto(-a); (per- 
sonne) intransigente Q nm (PHILOS): V- 
el absoluto; dans l'— en abstracto. 

absolument [apsolymá] adv (oui) sí, por 
supuesto; (sans faute, á tout prix) absolu- 
tamente; — pas en absoluto. 

absolution [apsslysj5] nf absolución f. 
absolutisme [apsalytism] nm absolutismo. 
absolvais [apsolve] vb voir absoudre. 
absolve etc [apsolv] vb voir absoudre. 
absorbant, e [apsorbá, át] adj absorbente. 
absorbé, e [apsorbe] adj absorbido(-a), 
absorto(-a). 

absorber [apsorbe] vt absorber; (manger, 
boire) tomar; (temps, argent) consumir. 

absorption [apssrpsj5] nf absorción f. 
absoudre [apsudr] vt absolver. 
absous, -oute [apsu, ut] pp de absoudre. 
abstenir [apstonir]: s'— vpr abstenerse; s'- 
de qch/de faire privarse de algo/de ha- 
cer. 

abstention [apstásj5] nf abstención f. 
abstentionnisme [apstásjonism] nm 
abstencionismo. 

abreuver — accabler 

abstentionniste [apstásjonist] nm/f absten- 
cionista m/f. 

abstenu, e [apstany] pp de abstenir. 
abstiendrai etc [apstj£dre] vb voir abstenir. 
abstiens etc [apstj£] vb voir abstenir. 
abstinence [apstinás] nf abstinencia; faire 

— hacer abstinencia. 
abstint [apst£] vb voir abstenir. 
abstraction [apstraksj3] nf abstracción f; 

faire — de hacer caso omiso de; — faite 
de ... dejando de lado ... . 

abstraire [apstrer] vt abstraer; s'abstraire 
vor: s'— (de) abstraerse (de). 

abstrait, e [apstre, et] pp de abstraire 4 
adj abstracto(-a) Q nm: dans l'—- en 
abstracto; art — arte m abstracto. 

abstrayais etc [apstreje] vb voir abstraire. 
absurde [apsyrd] adj absurdo(-a) à nm 

(PHILOS): W— el absurdo; raisonnement par 

V= razonamiento por reducción al ab- 
surdo. 

absurdité [apsyrdite] nf absurdidad f. 
Abu Dhabi [abudabi] nm = Abou Dhabi. 
abus [aby] nm abuso; il y a de l'— (fam) es 

un abuso; »abus de confiance abuso 
de confianza; (détournement de fonds) 

desfalco; »abus de pouvoir abuso de 
poder. 

abuser [abyze] vi abusar à vt abusar de; 
s'abuser vpr equivocarse; si je ne m'abu- 
se! si no me equivoco; — de abusar de. 

abusif, -ive [abyzif, iv] adj abusivo(-a). 
abusivement [abyzivmä] adv con abuso. 
AC abr, sigle f (= appellation contrôlée) = 
denominación f de origen. 

acabit [akabi] nm: de cet/du même — de 
esta/de la misma calaña. 

acacia [akasja] nm acacia. 
académicien, ne [akademisjé, jen] nm/f 
académico(-a). 

académie [akademi] nf academia; (ART) 
desnudo; (UN/V) = distrito universitario; 
VA= (française) = la Real Academia (Es- 
pañola). 

académique [akademik] adj académico 
(a); (UNIV) universitario(-a). 

Acadie [akadi] nf Acadia. 
acadien, ne [akadjé, jen] adj acadiense. 
acajou [akazu] nm caoba. 
acariátre [akarjatr] adj desabrido(-a). 
accablant, e [akablá, át] adj (témoignage, 
preuve) abrumador(a); (chaleur, poids) 
agobiante. 

accablement [akablomá] nm abatimiento. 
accabler [akable] vt (physiquement) ago- 

biar; (moralement) abatir; (suj: preuves, 

témoignage) inculpar; — qn d'injures/de 
travail colmar a algn de injurias/de tra- 

bajo; accablé de dettes/soucis cargado de 
deudas/preocupaciones. 



accalmie —- accord 

accalmie [akalmi] nf (aussi fig) calma, tre- 
gua. 

accaparant, e [akapará, át] adj acapara- 
dor(a). 

accaparer [akapare] vt acaparar. 
accéder [aksede] vt: — à (/ieu) tener acce- 

so a; (fig) acceder a; (indépendance) lo- 
grar. 

accélérateur [akselerater] nm acelerador 
m. 

accélération [akselerasj3] nf aceleración f. 
accéléré [akselere] nm (C/NÉ): en — a cá- 
mara rápida. 

accélérer [akselere] vt, vi acelerar. 
accent [aksúá] nm acento; aux —s de (musi- 

que) a los acordes de; mettre l'— sur (fig) 
hacer hincapié en; baccent aigu/ 
circonflexe/grave acento agudo/ 
circunflejo/grave. 

accentuation [aksátyasj5] nf (d'un mot) 
acentuación f; (de l'inflation) agravación 

accentué, e [aksátye] adj acentuado(-a). 
accentuer [aksútye] vt (aussi fig) acentuar; 
s'accentuer vpr acentuarse. 

acceptable [akseptabl] adj aceptable. 
acceptation [akseptasj3] nf aceptación f, 
admisión f. 

accepter [aksepte] vt aceptar; (admettre) 
aceptar, admitir; — de faire aceptar ha- 

cer; — que qn fasse aceptar que algn 

haga; — que admitir que; accepteriez- 

vous que je m'en aille? ¿le importaría que 
me fuese?; j'accepte! ¡vale!; je n'accepte- 

rai pas cela eso no lo admitiré. 
acception [aksepsj5] nf acepción jf; dans 
toute l'— du terme en toda la acepción de 
la palabra. 

accès [akse] nm acceso à nmpl (routes, en- 
trées) accesos mpl; d'- facile/malaisé de 

fáciVdifícil acceso; l'— aux quais est in- 
terdit el acceso a los andenes está pro- 
hibido; donner — à dar acceso a; avoir — 

auprès de qn tener entrada con algn; 
» accès de colère arrebato; » accès de 
toux arranque m de tos. 

accessible [aksesibl] adj accesible; (prix, 
objet) asequible; (/ivre, sujet): — (à qn) ac- 
cesible (a algn); être — à la pitié/à 
l'amour ser capaz de compasién/de 
amor. 

accession [aksesjá] nf acceso; » accession 
à la propriété acceso a la propiedad. 

accessit [aksesit] nm accésit m. 
accessoire [akseswar] adj secundario(-a) 4 

nm accesorio. 
accessoirement [akseswarmá] adv ocasio- 
nalmente. 

accessoiriste [akseswarist] nm/f accesoris- 
ta m/f, attrezzista m/f. 
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accident [aksidä] nm accidente m; (événe- 
ment fortuit) incidente m; par — por acci- 
dente; » accident de la route/du travail 
accidente de carretera/de trabajo; » ac- 
cident de parcours desliz msg; » acci- 
dents de terrain accidentes mpl del te- 
rreno. 

accidenté, e [aksidáte] adj accidentado 
(a); (voiture) estropeado(-a), dañado(-a) 

h nm/f herido(-a); un — de la route un he- 
rido de la carretera. 

accidentel, le [aksidátel] adj accidental; 
(fortuit) casual. 

accidentellement [aksidátelmá] adv acci- 
dentalmente; (par hasard) casualmente. 

accidenter [aksidáte] vt (personne) atrope- 
llar; (véhicule) colisionar con. 

accise [aksiz] nf sisa. 
acclamation [aklamasj5] nf: par — por 
aclamación; —s nfpl vítores mpl. 

acclamer [aklame] vt aclamar. 
acclimatation [aklimatasj5] nf aclimata- 

ción f. 

acclimater [aklimate] vt aclimatar; (per- 
sonne) acostumbrar; s'acclimater vor 
aclimatarse. 

accointances [akwétús] nfpl: avoir des — 
avec tener relaciones con. 

accolade [akolad] nf abrazo; (signe typo- 
graphique) llave f; donner l'— à qn (entre 
amis) dar un abrazo a algn; (dans une 
cérémonie) dar el espaldarazo a algn. 

accoler [akole] vt juntar. 
accommodant, e [akomodá, át] adj con- 
descendiente. 

accommodement [akomodmá] nm acomo- 
do. 

accommoder [akomode] vt (CUL/N) aliñar 
Y vi adaptar; s'accommoder vpr: s'- de 
contentarse con; — qch à adaptar algo 
a;s'- à adaptarse a. 

accompagnateur, -trice 
tris] nm/f acompañante m/f. 

accompagnement [ak5panmá] nm (mus) 
acompañamiento; (CUL/N) aderezo; (MIL) 
escolta. 

accompagner [ak3pane] vt acompañar; 
s'accompagner vpr acompañarse; s'- de 
conllevar; (avoir pour conséquence) aca- 
rrear; vous permettez que je vous ac- 
compagne? ¿me permite que le acompa- 

ñe? 

accompli, e [ak5pli] adj consumado(-a). 
accomplir [ak5plir] vt cumplir; s'ac- 
complir vpr cumplirse. 

accomplissement [ak5plismá] nm realiza- 
ción f. 

accord [ak5r] nm (entente) acuerdo; (L/NG, 
harmonie) concordancia; (consentement, 
autorisation) consentimiento; (MUS) acor- 

[ak5panater, 
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de m; mettre 2 personnes d'— poner a 2 

personas de acuerdo; se mettre d'— po- 
nerse de acuerdo; être d'— (avec qn) es- 
tar de acuerdo (con algn); être d'— (pour 
faire/que) estar de acuerdo (en hacer/en 
que); d'—! ¡de acuerdo!; d'un commun — 

de común acuerdo; en — avec qn de 
acuerdo con algn; donner son — dar su 
consentimiento; — en genre et en nombre 
concordancia en género y número, » ac- 

cord parfait (MUS) acorde perfecto. 
accord-cadre [akorkadr] (pl —s-—s) nm 
acuerdo marco inv. 

accordéon [akorde5] nm acordeón m; en — 
en acordeón. 

accordéoniste [akordeonist] nm/f acordeo- 
nista m/f. 

accorder [akorde] vt (faveur, délaí) conce- 
der; (harmoniser) conciliar; (MUS) afinar; 
(LING) concordar; s'accorder vpr estar 
de acuerdo; (être d'accord, se mettre 

d'accord) estar de acuerdo, ponerse de 
acuerdo; (couleurs, caractères) casar; 

(LING) concordar; (un moment de répit) 
darse; — de l'importance/de la valeur à 

qch dar importancia/valor a algo; je vous 
accorde que ... le concedo que ... . 

accordeur, -euse [akorder, z] nm/ afina- 
dor(a). 

accoster [akoste] vt (WAUT) acostar; (per- 
sonne) abordar f vi acostar. 

accotement [akotmá] nm arcén m; » acco- 
tement stabilisé/non stabilisé arcén 
pavimentado/no pavimentado. 

accoter [akote] vt: — qch contre/à apoyar 
algo  contra/en; s'accoter  vpr: s'- 
contre/á apoyarse contra/en. 

accouchement [akufmá] nm parto; — à 
terme/sans douleur parto a término/sin 

dolor. 
accoucher [akufe] vi, vt dar a luz; — d'une 

fille dar a luz una niña. 
accoucheur [akufar] nm: (médecin) — to- 
cólogo. 

accoucheuse [akufwz] nf comadrona. 
accouder [akude]: s'— vpr: s'— à/contre/sur 
acodarse en/sobre; accoudé á la fenétre 
acodado en la ventana. 

accoudoir [akudwar] nm brazo. 
accouplement  [akuplomá] nm aparea- 
miento; (7ECH) acoplamiento. 

accoupler [akuple] vt (moteurs) conectar; 
(bœufs) uncir; (animaux) aparear; s'- 

aparearse. 
accourir [akurir] vi precipitarse. 
accoutrement [akutramá] (péj) nm atavío. 
accoutrer [akutre] (péj) vt ataviar; s'ac- 
coutrer vpr ataviarse. 

accoutumance [akutymás] nf (au climat) 
adaptación f, (drogue) adicción f. 

accord-cadre-—accumulateur 

accoutumé, e [akutyme] adj 
acostumbrado(-a); être — à qch/à faire es- 

tar acostumbrado(-a) a algo/a hacer; 
comme à l'—e como de costumbre. 

accoutumer [akutyme] vt: — qn à qch/a fai- 
re acostumbrar a algn a algo/a hacer; 

s'accoutumer vpr: s’— à qch/à faire acos- 
tumbrarse a algo/a hacer. 

accréditer [akredite] vt (personne) acredi- 
tar; (nouvelle) dar crédito a; — qn 
{auprès de) acreditar a algn (ante). 

accro [akro] (fam) nm/f yonqui mf. 
accroc [akro] nm (déchirure) desgarrón m; 
sans —s (fig) sin contratiempos; faire un 
— à (vêtement) hacer un desgarrón en; 
(fig) cometer una infracción contra. 

accrochage [akrofa3] nm (d'un tableau) 
colgamiento; (d'une remorque) enganche 

m; (accident) choque m; (escarmouche) es- 

caramuza; (dispute) pelea. 
accroche-cœur [akrofker] (pl —-=S) nm 
caracol m. 

accrocher [akrofe] vt: — à (vêtement, ta- 
bleau) colgar en; (wagon, remorque) en- 

ganchar; (véhicule) chocar con; (piéton) 

atropellar; (déchirer: robe, pull) rasgar; 

(MIL) entablar combate con; (fig: regard, 
client) atraer () vi (fermeture éclair) en- 

gancharse; (pourparlers) atascarse; (plai- 
re: disque) pegar (fam); s'accrocher vpr 
(MIL, se disputer) pelearse; (ne pas céder) 
resistir; s'— à (rester pris à) enganchar- 
se en; (agripper) agarrarse a; (personne) 
pegarse a; (espoir, idée) aferrarse a; il 

faut s'— (fam) hay que seguir. 
accrocheur, -euse [akrofœr, 9z] adj (ven- 

deur) tenaz; (publicité, titre) lamativo(-a). 
accroire [akrwar] vt: faire ou laisser — à qn 
qch/que hacer creer a algn algo/que. 

accrois etc [akrwa] vb voir accroître. 
accroissais etc [akrwase] vb voir accroître. 
accroissement [akrwasmá] nm aumento. 
accroître [akrwatr] vt acrecentar; s'ac- 

croítre vpr acrecentarse. 

accroupi, e [akrupi] adj en cuclillas. 
accroupir [akrupir]: s'— vpr ponerse en 

cuclillas. 
accru, e [akry] pp de accroître. 
accu [aky] (fam) nm = accumulateur. 
accueil [akcj] nm acogida; (endroit) recep- 
ción f;, centre/comité d'— centro/comité m 

de recepción. 
accueillant, e [akæjä, át] adj acogedor(a). 
accueillir [akœjir] vt (recevoir, saluer) aco- 

ger; (/oger) alojar; (fig) recibir. 
acculer [akyle] vt: — qn à ou contre/dans 
acorralar a algn contra/en; — qn à 
(faillite, suicide) conducir a algn a. 

accumulateur [akymylater] nm acumula- 
dor m. 



accumulation — acquitter 

accumulation [akymylasj5] nf acumulación 
f, une — de un montón de ….; 
chauffage/radiateur à — calefacción f/ 

radiador m por acumulación. 
accumuler [akymyle] vt acumular; s'ac- 
cumuler vpr acumularse. 

accusateur, -trice [akyzatær, tris] adj, nm/f 
acusador(a). 

accusatif [akyzatif] nm acusativo. 
accusation [akyzasj5] nf acusación f; l'— 
(JUR) la acusación; mettre qn en — ini- 
ciar causa en contra de algn; acte d'- 
acta de acusación. 

accusé, e [akyze] adj, nm/f acusado(-a); 
» accusé de réception nm acuse m de 
recibo. 

accuser [akyze] vt (aussi fig) acusar; (fig: 
souligner) acentuar;  s'accuser  vpr 
(s'accentuer) acentuarse; — qn de qch 

acusar a algn de algo; — qch de qch cul- 
par a algo de algo; — réception de acu- 

sar recibo de; — le coup (fig, fam) acusar 
el golpe; s'— de qch/d'avoir fait qch cul- 

parse de algo/de haber hecho algo. 
acerbe [aserb] adj acerbo(-a). 

acéré, e [asere] adj acerado(-a); (fig) mor- 
daz. 

acétate [asetat] nm acetato. 
acétique [asetik] adj: acide — ácido acéti- 

co. 
acétone [aseton] nf acetona. 
acétylène [asetilen] nm acetileno. 
achalandé, e [afaláde] adj: bien/mal — 
bien/mal surtido(-a). 

acharné, e [afarne] adj encarnizado(-a). 
acharnement [afarnamá] nm encarniza- 
miento. 

acharner [afarne]: s'— vpr: s'> contre/sur 
ensañarse con; s'— à faire empeñarse en 

hacer. 
achat [afa] nm compra; faire l'— de com- 

prar; faire des —s ir de compras. 

acheminement [af(9)minmá] nm envío. 
acheminer [af(s)mine] vt (courrier, troupes, 

train) enviar; s'— vers (aussi fig) encami- 
narse hacia. 

acheter [af(s)te] vt comprar; — à crédit 
comprar a crédito; — qch à qn comprar 
algo a algn. 

acheteur, -euse [af(o)ter, pz] nm/f com- 
prador(a); l'— et le vendeur el comprador 
y el vendedor. 

achevé, e [af(o)ve] adj: d'un ridicule/ 
comique — de un ridículo/cómico espan- 
toso. 

achévement [afevmá] nm finalización f. 
achever [af(o)ve] vt acabar, finalizar; 

(blessé) rematar; s'achever vpr acabar- 

se; — de faire qch (aussi fig) acabar de 
hacer algo. 
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achoppement [afopmá] nm: pierre d'— tra- 
ba. 

acide [asid] adj ácido(-a); (ton) áspero(-a) 
Y nm ácido. 

acidifier [asidifje] vt acidificar. 
acidité [asidite] nf acidez f. 
acidulé [asidyle] adj ácido(-a); bonbons —s 
caramelos mpl ácidos. 

acier [asje] nm acero; » acier inoxydable 
acero inoxidable. 

aciérie [asjeri] nf acería. 
acné [akne] nf acné f; » acné juvénile ac- 
né juvenil. 

acolyte [akolit] (péj) nm compinche m. 
acompte [ak5t] nm (arrhes) señal f;, (sur 
somme due) adelanto; (sur salaire) antici- 
po. 

acoquiner [akokine]: s'— avec (péj) vor 
compincharse con. 

Açores [asar] nfpl: les — las Azores. 
à-côté [akote] nm (point accessoire) cues- 

tión f secundaria; (argent: aussi pl) dine- 
ro extra inv. 

à-coup [aku] nm (du moteur) sacudidas pl; 
(du commerce, de l’économie) altibajos 
mpl; sans —-—s sin interrupción; par —-—s 
a tirones. 

acoustique [akustik] nf acústica 4 adj 
acústico(-a). 

acquéreur [akerœr] nm comprador(a); se 
porter — de qch ofrecerse como compra- 

dor de algo; se rendre — de qch adquirir 
algo. 

acquérir [akerir] vt comprar; (résultats) 
obtener. 

acquiers etc [akjer] vb voir acquérir. 
acquiescement [akjesmá] nm consenti- 
miento; en signe d’— en señal de confor- 
midad. 

acquiescer [akjese] vi asentir; — (à qch) 
consentir (en algo). 

acquis, e [aki, iz] pp de acquérir f nm (sa- 
voir, expérience) conocimientos mpl; — 

nmpl: les — sociaux los logros sociales 4 
adj (v vt) adquirido(-a); obtenido(-a); te- 
nir qch pour — (comme allant de soi) dar 
algo por sabido; (comme décidé) dar 
algo por hecho; être — à ser adicto(-a) 
a; caractère — carácter m adquirido; vi- 
tesse —e velocidad f adquirida. 

acquisition [akizisj3] nf (action d'acquérir) 
adquisición f; (objet acquis) compra; faire 
V— de comprar. 

acquit [aki] vb voir acquérir à nm recibo; 
pour — recibí; par — de conscience para 
quedarse etc más tranquilo. 

acquittement [akitmá] nm (d'un accusé) 
absolución f; (d'une dette) pago, satisfac- 
ción f. 

acquitter [akite] vt (accusé) absolver; (pa- 
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yer) abonar, pagar; s'acquitter de vpr 
(promesse, táche) cumplir con; (dette) sa- 
tisfacer. 

ácre [akr] adj acre. 
ácreté [akrote] nf acritud f. 
acrimonie [akrimoni] nf acrimonia. 
acrobate [akrobat] nm/f acróbata m/f. 
acrobatie [akrobasi] nf (aussi fig) acroba- 

cia; bacrobatie aérienne acrobacia 
aérea. 

acrobatique [akrobatik] adj acrobático(-a). 
acronyme [akronim] nm acrónimo. 
Acropole [akropol] nf Acrópolis fsg. 
acrylique [akrilik] nm acrílico. 
acte [akt] nm (THÉATRE, action) acto; (docu- 
ment) acta; —s nmpl (compte-rendu) actas 
fol; prendre — de levantar acta de; pren- 

dre — de tomar nota de; faire — de pré- 
sence hacer acto de presencia; faire — de 

candidature presentar una candidatura; 

» acte d'accusation acta de acusación; 
»acte de baptême fe f de bautismo; 
» acte de mariage/de naissance parti- 
da de matrimonio/de nacimiento; » acte 

de vente escritura. 
acteur, -trice [aktær, tris] nm/f actor(actriz). 
actif, -ive [aktif, iv] adj activo(-a); (re- 
méde) eficaz f nm activo; prendre une 
part active á qch tomar parte activa en 

algo; l'— et le passif el activo y el pasivo. 
action [aksj3] nf acción f, (déploiement 

d'énergie) actividad jf; une  bonne/ 
mauvaise — una buena/mala acción; met- 

tre en — poner en práctica; passer à l'— 
pasar a la acción; un homme d'- un 
hombre de acción; sous l'— de bajo el 

efecto de; un film d'— una película de 
acción; » action de gráce(s) acción de 
gracias; »action en diffamation de- 

manda por difamación. 
actionnaire [aksjoner] nm/f accionista m/f. 
actionner [aksjone] vt accionar. 
active [aktiv] adj voir actif. 
activement [aktivmá] adv activamente. 
activer [aktive] vt activar; s'activer vpr (se 
presser) apresurarse; (s'affairer) trajinar. 

activisme [aktivism] nm activismo. 
activiste [aktivist] nm/f activista m/f. 
activité [aktivite] nf actividad f; cesser tou- 

te — abandonar toda actividad; en — 
(fonctionnaire, militaire) en activo; (volcan, 

industrie) en actividad; » activités sub- 
versives actividades subversivas. 

actrice [aktris] nf voir acteur. 
actualiser [aktyalize] vt actualizar. 
actualité [aktyalite] nf actualidad f, —s nfpl: 

les —s las noticias; l'— politique/sportive 
la actualidad política/deportiva; d'- de 
actualidad. 

actuariel, le [aktyarjel] adj: taux — interés 

ácre-adipeux 

m actuarial. 
actuel, le [aktyel] adj actual; à l'heure —le 
hoy en día, en el momento actual. 

actuellement [aktyelmá] adv actualmente. 
acuité [akyite] nf (des sens) agudeza; 
(d'une crise, douleur) intensidad f. 

acuponcteur, -trice [akyp5ktær, tris], 
acupuncteur, -trice [akyp5ktær, tris] 
nm/f acupuntor(a). 

acuponcture [akyp5ktyr], acupuncture 
[akyp5ktyr] nf acupuntura. 

adage [ada3] nm adagio. 
adagio [ada(d)3jo] nm adagio. 
adaptable [adaptabl] adj adaptable. 
adaptateur, -trice [adaptater, tris] nm/f 
(THÉÂTRE) adaptador(a) 4 nm (ÉLEC) adap- 
tador m. 

adaptation [adaptasj5] nf adaptación f. 
adapter [adapte] vt: — à adaptar a; 
s'adapter vpr (personne): s'— (à) adaptar- 
se (a); (objet, prise etc) ajustarse (a); — 

qch sur/dans/á ajustar algo sobre/en/a. 
addenda [adéda] nm addenda m. 
Addis-Ababa [adisababa], Addis-Abeba 

[adisababa] n Addis Abeba. 
additif [aditif] nm aditivo; (note, clause) 

nota; » additif alimentaire aditivo ali- 
menticio. 

addition [adisj5] nf (d'une clause) inclusión 
f; (MATH) adición f; (au restaurant) cuen- 
ta. 

additionnel, le [adisjonel] adj adicional. 
additionner [adisjone] vt sumar; s'addi- 
tionner vpr sumarse; — un vin d'eau 
añadir agua al vino. 

adduction [adyksj5] nf canalización f. 
adepte  [adept] nmf (d'une religion) 
adepto(-a); (d'un sport) partidario(-a). 

adéquat, e [adekwa(t), at] adj adecuado 
Ca). 

adéquation [adekwasj5] nf adecuación f. 
adhérence [aderás] nf adherencia; assurer 

une bonne — asegurar una buena adhe- 
rencia. 

adhérent, e [aderáú, ât] adj adherente 4 
nm/f miembro m/f. 

adhérer [adere] vi adherirse À vt: — à 
(coller) adherir a; (se rallier à) adherirse 
a; (devenir membre de) afiliarse a; (étre 
membre de) estar afiliado(-a) a. 

adhésif, -ive [adezif, iv] adj adhesivo(-a) 4 
nm adhesivo. 

adhésion [adezj5] nf (à un club) afiliación 
f, (à une opinion) adscripción f. 

ad hoc [adok] adj inv ad hoc inv. 
adieu [adjg] excl ¡adiós! f nm adiós msg; 
x nmpl: faire ses —x à qn despedirse de 
algn; dire — à qn decir adiós a algn; dire 

— à qch decir adiós a algo. 
adipeux, -euse [adips, #7] adj adiposo(-a). 



adjacent - adresser 

adjacent, e [adzasä, at] adj: — (à) adya- 
cente (a); angles —s ángulos mpl adya- 

centes. 
adjectif, -ive [ad3ektif, iv] adj adjetivo(-a) 
Y nm adjetivo; » adjectif attribut/ 
démonstratif/épithéte adjetivo  atri- 
buto/demostrativo/epíteto; » adjectif nu- 
méral/possessif/qualificatif adjetivo nu- 
meral/posesivo/calificativo. 

adjectival, e, -aux [adzektival, 0] adj adje- 
tival. 

adjoignais etc [adzwane] vb voir adjoindre. 
adjoindre [ad3wëdr] vt: — qch à qch agre- 

gar algo a algo; (ajouter) añadir algo a 

algo; — qn à asociar a algn a; s'- un 
collaborateur tomar un colaborador. 

adjoint, e [ad3w£, wét] nm/f adjunto(-a); di- 
recteur — director m adjunto; » adjoint 
au maire teniente m alcalde. 

adjonction [ad35ksj5] nf añadido; sans — 
de sucre/conservateur sin azúcar/ 
conservante. 

adjudant [ad3ydá] nm brigada m. 
adjudant-chef [adzydafef] (pl —s-—s) nm 

= subteniente m. 
adjudicataire 
adjudicatario(-a). 

adjudicateur, -trice [ad3ydikatær, 
nm/f adjudicador(a). 

adjudication [ad3ydikasj5] nf adjudicación 

[ad3ydikater] nm/f 

tris] 

fe 
adjuger [ad3y3e] vt adjudicar; s'adjuger 

vpr adjudicarse; adjugé! ¡adjudicado! 
adjurer [ad3yre] vt: — qn de faire implorar 

a algn que haga. 
adjuvant [ad3yvä] nm coadyuvante m. 
ad libitum [adlibitom] adv ad libitum. 
admettre [admetr] vt admitir; (candidat) 
admitir, aprobar; — que admitir que; 

j'admets que admito que; je n'admets pas 

ce genre de conduite no admito este tipo 
de comportamiento; je n'admets pas que 
tu fasses cela no admito que hagas esto; 

admettons admitamos; admettons que ... 

admitamos que … . 
administrateur, -trice  [administrater, 

tris] nm/f administrador(a); » administra- 
teur délégué consejero(-a) delegado(- 
a); » administrateur judiciaire interven- 
tor m. 

administratif, -ive [administratif, iv] adj 
administrativo(-a). 

administration [administrasj5] nf adminis- 
tración f, l'A- la Administración. 

administré, e [administre] nm/f: ses —s sus 
administrados. 

administrer [administre] vt administrar. 
admirable [admirabl] adj admirable. 
admirablement [admirablomá] adv admi- 
rablemente. 
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admirateur, -trice [admiratær, tris] nm/f 
admirador(a). 

admiratif,  -ive 
admirativo(-a). 

admiration [admirasj5] nf admiración f; 
être en — devant admirar mucho a. 

admirer [admire] vt admirar. 
admis, e [admi, iz] pp de admettre. 
admissibilité [admisibilite] nf admisibili- 

[admiratif, iv] adj 

dad f. 
admissible  [admisibl] adj (candidat) 
admitido(-a); (comportement: gén nég) 
admisible. 

admission [admisj5] nf admisión f; tuyau 
etc d'— tubo etc de admisión; demande 

d'— solicitud f de admisión; le service des 
-—s el servicio de admisiones. 

admonester [admoneste] vt amonestar. 
ADN [adeen] sigle m (= acide désoxyribonu- 

cléique) ADN m. 

ado [ado] (fam) nm/f = adolescent. 
adolescence [adolesás] nf adolescencia. 
adolescent, e [adolesá, át] nm/f adolescen- 

te m/f. 

adonner [adone]: s'— vpr: s'— à entregar- 
se a. 

adopter [adopte] vt (projet de loi) aprobar; 
(politique, enfant) adoptar. 

adoptif, -ive [adoptif, iv] adj adoptivo(-a). 
adoption [adopsj3] nf (d'un projet) aproba- 

ción f, (d'un enfant) adopción f; son 
pays/sa ville d'— su país/su ciudad de 
adopción. 

adorable [adorabl] adj adorable. 
adoration [adorasj5] nf adoración jf; être en 

— devant sentir adoración por. 

adorer [adore] vt adorar. 
adosser [adose] vt: — qch à/contre adosar 
algo a/contra; s'adosser vpr: s'— à/contre 
respaldarse en/contra; être adossé à/ 

contre estar adosado a/contra. 
adoucir [adusir] vt (aussi fig) suavizar; 
(avec du sucre) endulzar; (peine, douleur) 
aliviar; (eau) descalcificar; s'adoucir vpr 
suavizarse. 

adoucissement [adusismá] nm mejoría. 
adoucisseur [adusisær] nm: — (d'eau) des- 
calcificador m (de agua). 

adr. abr (= adresse) Dir. (= dirección). 
adrénaline [adrenalin] nf adrenalina. 
adresse [adres] nf (habileté) habilidad f; 

(domicile) dirección f; (INFORM) directo- 
rio; à '— de a la atención de; partir sans 
laisser d'— marchar sin dejar la direc- 
ción. 

adresser [adrese] vt (expédier) enviar; 
(écrire l'adresse sur) poner la dirección 
en; (injure, compliments) dirigir; s'adres- 
ser vpr: s'— à dirigirse a; (suj: livre, con- 
seil) estar dirigido(-a) a; — qn à un 
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docteur/un bureau enviar a algn a un 
médico/una oficina; — la parole à qn diri- 
gir la palabra a algn. 

Adriatique [adkrijatik] nf: V—, la mer — el 
(mar) Adriático. 

adroit, e [adrwa, wat] adj hábil; (rusé) 
astuto(-a). 

adroitement [adrwatmá] adv hábilmente; 
(fig) astutamente. 

aduler [adyle] vt adular. 
adulte [adylt] nm/f adulto(-a) adj adulto(-a); 

(attitude) maduro(-a); l'âge — la edad adul- 
ta; film pour —s película para adultos; 
formation des/pour —s formación f de/ 
para adultos. 

adultére [adylter] adj adúltero(-a) 4 nm 
adulterio. 

adultérin, e [adylter£, in] adj adulterino 
Ea). 

advenir [advanir] vi ocurrir; qu'adviendra- 
t-il/qu'est-il advenu de ...? ¿qué ocurrirá?/ 
¿qué ha ocurrido con ...?; quoi qu'il ad- 
vienne pase lo que pase. 

adventice [advátis] adj adventicio(-a). 
adventiste [advátist] nm/f adventista m/f. 
adverbe [adverb] nm adverbio; » adverbe 
de maniére adverbio de modo. 

adverbial, e, -aux [adverbjal, jo] adj ad- 
verbial. 

adversaire [adverser] nm/f adversario(-a); 
— de qch adversario(-a) de algo. 

adverse [advers] adj adverso(-a); la partie 
— (JUR) la parte contraria. 

adversité [adversite] nf adversidad f. 
AELE [aoelo] sigle f (= Association européen- 

ne de libre-échange) EFTA. 
aérateur [aeratoer] nm ventilador m. 
aération [aerasj5] nf (action d'aérer) aera- 
ción f; (circulation de l'air) ventilación f; 
bouche/conduit d'— boca/conducto de 
ventilación. 

aéré, e [aere] adj ventilado(-a); (tissu) 
vaporoso(-a); centre — centro infantil al 

aire libre. 
aérer [aere] vt (pièce, literie) ventilar; 

(style) aligerar; s'aérer vpr airearse, to- 
mar el aire. 

aérien, ne [aerjé, jen] adj 
aéreo(-a); compagnie —ne 

aérea; ligne —ne línea aérea. 
aérobic [aerobik] nf aerobic m inv. 
aérobie [aerobi] adj aerobio(-a). 
aéro-club [aeroklæb] (pl —-—s) nm aero- 
club m. 

aérodrome [aerodrom] nm aeródromo. 
aérodynamique [aerodinamik] adj 
aerodinámico(-a) f nf aerodinámica. 

aérofrein [aerofré] nm freno aerodinámi- 
co. 

aérogare [aerogar] nf terminal f, (en ville) 

(aussi fig) 
compañia 

Adriatique - affaire 

estación f terminal. 
aéroglisseur [aerogliseer] nm aerodesliza- 
dor m. 

aérogramme [aerogram] nm carta por 
avión. 

aéromodélisme [aeromoadelism] nm aero- 
modelismo. 

aéronaute [aeronot] nm aeronauta m/f. 
aéronautique [aeronotik] adj 
aeronáutico(-a) f nf aeronáutica. 

aéronaval, e, -aux [aeronaval, 0] adj aerona- 
val à nf: l'A-e las Fuerzas aeronavales. 

aéronef [aeronef] nm aeronave f. 
aérophagie [aerofazi] nf aerofagia. 
aéroport [aerop>r] nm aeropuerto; » aéro- 
port d'embarquement aeropuerto de 
embarque. 

aéroporté, e 
aerotransportado(-a). 

aéroportuaire [aeroportyer] adj del aero- 
puerto. 

aéropostal, e, -aux [aeropostal, o] adj 
aeropostal. 

aérosol [aerosol] nm aerosol m. 
aérospatial, e, -aux [aerospasjal, jo] adj 
aeroespacial. 

aérospatiale [aerospasjal] nf (science) 
ciencia aeroespacial; (/ndustrie) indus- 
tria aeroespacial. 

aérostat [aerosta] nm aerostato. 
aérotrain [aerotR£] nm aerotren m. 
AF sigle fol (= allocations familiales) voir 
allocation. 

AFAT [afat] sigle f = auxiliaire féminin de 
l'armée de terre. 

affabilité [afabilite] nf afabilidad f. 
affable [afabl] adj afable. 
affabulation [afabylasj5] nf fábula. 
affabuler [afabyle] vi fabular. 
affacturage [afaktyra3] nm cobro de fac- 

turas. 
affadir [afadir] vt desazonar. 
affaiblir [afeblir] vt debilitar; (poutre, 

câble) hacer ceder; s'affaiblir vpr debili- 
tarse. 

affaiblissement [afeblismá] nm debilita- 
miento. 

affaire [afer] nf (problème, question) asun- 
to; (scandale) escándalo; (criminelle, judi- 
ciaire) caso; (entreprise, magasin) negocio, 
empresa; (marché, transaction) negocio; 
(occasion intéressante) ganga; —s nfpl ne- 

gocios mpl; (objets, effets personnels) co- 

sas fpl; ce sont mes/tes —s (cela me/te 
concerne) es asunto mío/tuyo; tirer qn/se 

tirer d'— sacar a algn/salir de un apuro; 
en faire son — encargarse de ello; n'en 

fais pas une —! ¡no hagas una montaña 

de eso!; tu auras — à moi! ¡te las verás 
conmigo!; ceci fera l'— esto bastará; avoir 

[aeroporte] adj 



affairé- affrontement 

— à qn/qch (comme adversaire) tener que 

vérselas con algn/algo; (comme contact) 

estar en relación con algn/algo; c'est 
une — de goút/d'argent es una cuestión 

de gusto/dinero; c'est l'— d'une minute/ 
heure es cosa de un minuto/una hora; les 
A—s étrangères Asuntos Exteriores; tou- 

tes —s cessantes dejándolo todo. 

affairé, e [afere] adj ocupado(-a). 
affairer [afere]: s'— vpr afanarse. 
affairisme [aferism] nm mercantilismo. 
affaissement [afesmá] nm hundimiento. 
affaisser [afese]: s'— vpr (terrain, immeuble) 

hundirse; (personne) desplomarse. 
affaler [afale]: s'— vpr: s'— dans/sur dejar- 

se caer en/sobre. 
affamé, e [afame] adj hambriento(-a). 
affamer [afame] vt hacer padecer hambre. 
affectation [afektasj5] nf (de crédits, à un 
poste) asignación f; (prétention) afecta- 
ción f; (feínte) fingimiento. 

affecté, e  [afekte] adj (prétentieux) 
afectado(-a); (feínt) fingido(-a). 

affecter [afekte] vt (toucher, émouvoir) con- 
mover, afectar; (feindre) fingir; (te//e ou 

telle forme) presentar; — qch/qn à desti- 
nar algo/a algn a; — qch d'un coefficient/ 

indice asignar a algo un coeficiente/ 
índice. 

affectif, -ive [afektif, iv] adj afectivo(-a). 
affection [afeksj5] nf afecto, cariño; (MÉD) 
afectación f; avoir de l'— pour tener cari- 
ño a; prendre en — tomar cariño a. 

affectionner [afeksjone] vt querer. 
affectueusement [afektyszmá] adv afec- 
tuosamente. 

affectueux, 
afectuoso(-a). 

afférent, e [aferá, Gt] adj: — à inherente 

-euse  [afektyo, pz] adj 

a. 
affermir [afermir] vt (so/) afirmar; (mus- 

cles, chairs) fortalecer; (position, pouvoir) 
consolidar. 

affichage [afifaz] nm anuncio; (é/ectroni- 
que) marcador m; “— interdit” “se prohi- 

be fijar carteles”; panneau/tableau d'— 
panel m/tablón m de anuncios; » afficha- 
ge á cristaux liquides marcador de 
cristales líquidos; » affichage digital/ 
numérique marcador digital/numérico. 

affiche [afif] nf cartel m, afiche m (AM); 
(officielle) anuncio; être à — estar en 
cartelera; tenir l'— mantenerse en carte- 

lera. 

afficher [(afife] vt anunciar; (é/ectronique- 
ment) marcar; (fig, péj) ostentar; s'affi- 
cher vpr (péÿ) exhibirse; (é/ectronique- 
ment) mostrarse; “défense d'-"” “prohibi- 
do fijar carteles”. 

affichette [afifet] nf cartel m pequeño. 
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affilé, e [afile] adj afilado(-a). 
affilée [afile]: d'— adv de un tirón. 
affiler [afile] vt afilar. 
affiliation [afiljasj5] nf afiliación f. 
affilié, e [afilje] adj: être — à 

afiliado(-a) a à nm/f afiliado(-a). 
affilier [afilje]: s’- à vpr afiliarse a. 
affiner [afine] vt (fromage) madurar; (mé- 

tal) afinar, purificar; (analyse) afinar; 
(goût, esprit) refinar; s'affiner vpr (froma- 
ge) madurarse; (maniéres) refinarse. 

affinité [afinite] nf (aussi fig) afinidad f. 
affirmatif, -ive [afirmatif, iv] adj (réponse) 
afirmativo(-a); (personne) seguro(-a) de 
sí mismo(-a). 

affirmation [afirmasj3] nf afirmación f. 
affirmative [afirmativ] nf: répondre par l'— 
responder afirmativamente; dans l— en 
caso afirmativo. 

affirmativement [afirmativmá] adv afirma- 
tivamente. 

affirmer [afirme] vt afirmar; s'affirmer vpr 
afirmarse. 

affleurer [afiære] vi emerger. 
affliction [afliksj3] nf aflicción f. 
affligé, e [aflize] adj afligido(-a); — d'une 
maladie/tare  aquejado(-a) por una 
enfermedadí/tara. 

affligeant, e [aflizá, át] adj desolador(a). 
affliger [aflize] vt afligir. 
affluence [aflyás] nf afluencia; heure/jour 
d'— hora/día m de afluencia. 

affluent [afiyä] nm afluente m. 
affluer [aflye] vi afluir. 
afflux [afiy] nm (de gens, capitaux) afluen- 

cia; (de sang) flujo. 
affolant, e [afolá, át] adj enloquecedor(a). 
affolé, e [afole] adj enloquecido(-a). 
affolement [afolmá] nm pánico. 
affoler [afole] vt asustar; s'affoler vpr 
asustarse. 

affranchir [afráfir] vt (/ettre, paquet) fran- 
quear; (esclave) libertar; (d'une contrain- 
te, menace) liberar; s'affranchir vpr: s'- 
de liberarse de. 

affranchissement [afráfismá] nm (POS- 
TES) franqueo; (d'un esclave) liberación 
f; tarifs d'— tarifas fp! de franqueo, » af- 
franchissement insuffisant franqueo 
insuficiente. 

affres [afr] nfpl: dans les — de en las an- 
gustias de. 

affréter [afrete] vt fletar. 
affreusement [afrgzmá] adv horriblemen- 

te. 

affreux, -euse [afro, #7] adj horrible. 
affriolant, e [afrijolá, át] adj seductor(a). 
affront [afr5] nm afrenta. 
affrontement [afr5tmá] nm enfrentamien- 

to. 

estar 
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affronter [afr5te] vt (adversaire) afrontar, 
hacer frente a; (tempéte, critiques) afron- 
tar; s'affronter vpr confrontarse. 

affubler [afyble] (péj) vt: — qn de (accoutre- 
ment) disfrazar a algn de; — qn du sur- 
nom de poner a algn el mote de. 

affút [afy] nm (de canon) cureña; à '— (de) 
(aussi fig) al acecho (de). 

affúter [afyte] vt afilar. 
afghan, e [afgá, an] adj afgano(-a). 
Afghanistan [afganistá] nm Afganistán m. 
afin [afé]: — que conj a fin de que; — de fai- 

re a fin de hacer, con el fin de hacer. 

AFNOR [afnor] sigle f (= Association fran- 
çaise de normalisation) = Oficina Nacio- 
nal de Normalización. 

a fortiori [aforsjori] adv a fortiori. 
AFP [aefpe] sigle f = Agence France-Presse. 
AFPA [afpa] sigle f = Association pour la for- 
mation professionnelle des adultes. 

africain, e [afrik£, en] adj africano(-a) 4 
nm/f: A=, e africano(-a). 

afrikaans [afrikús] adj inv, nm afrikaans m 
mv. 

afrikaner [afrikaner], 
[afrikäder] nm/f afrikaner m/f. 

Afrique {afrik] nf Africa; 
australe/du  Nord/du Sud 
austral/del Norte/del Sur. 

afro [afro] adj inv: coiffure — peinado afro. 
afro-américain, e [afroamerik£, en] (pl 
=-=8, es) adj afroamericano(-a). 

AG [aze] sigle f = assemblée générale. 
agacant, e [agasá, ât] adj molesto(-a), irri- 

tante. 

agacement [agasmá] nm molestia. 
agacer [agase] vt molestar; (aguicher) pro- 

vocar. 
agapes [agap] nfp! (festin) ágape m. 
agate [agat] nf ágata. 
AGE [azeo] sigle f = assemblée générale ex- 

traordinaire. 
âge [az] nm edad f; quel — as-tu? ¿qué 
edad tienes?; une femme d'un certain — 

una mujer de cierta edad; bien porter 

son — llevar bien los años; prendre de l'- 
envejecer; limite/dispense d'— límite m/ 
dispensa de edad; troisieme — tercera 

edad; avoir l'— de raison tener uso de ra- 
zón; »l'áge ingrat la edad del pavo; 
»áge légal/mental edad legal/mental; 
» l'âge mûr la edad madura. 

âgé, e [aze] adj de edad; — de 10 ans de 
10 años de edad; les personnes ágées los 
ancianos. 

agence [azás] nf agencia; (succursale) su- 
cursal ff; » agence immobilière/ 
matrimoniale agencia  inmobiliaria/ 
matrimonial; » agence de placement/ 
de publicité/de voyages oficina de 

Afrikander 

> Afrique 
Africa 

affronter - agnostique 

empleo/de publicidad/de viajes. 

agencé, e [azáse] adj: bien/mal — bien/mal 
dispuesto(-a). 

agencement [azásmá] nm disposición f. 
agencer [azúse] vt (é/éments, appartement) 
disponer; (texte) componer. 

agenda [azéda] nm agenda. 
agenouiller [a3(2)nuje]: s'> vpr arrodillar- 

se. 
agent [azú] nm (ADMIN) funcionario(-a); 
(élément, facteur) agente m, factor m; 
» agent  commercial/d'assurances/de 
change agente comercial/de seguros/de 
cambio; » agent (de police) policía m, 
agente (AM); » agent immobilier agente 

inmobiliario; » agent secret agente se- 
creto. 

agglo [aglo] nm = aggloméré. 
agglomérat [aglomera] nm aglomerado. 
agglomération [aglomerasj3] nf aglomera- 

ción f;, (de huttes) poblado; l‘— parisienne 
el área metropolitana de París. 

aggloméré [aglomere] nm aglomerado. 
agglomérer [aglomere] vt aglomerar; 
s'agglomérer vpr aglomerarse. 

agglutiner [aglytine] vt aglutinar; s'agglu- 
tiner vpr aglutinarse. 

aggravant, e [agravá, ât] adj: circonstance 
—e circunstancia agravante. 

aggravation [agravasj5] nf agravamiento, 
empeoramiento. 

aggraver [agrave] vt agravar, empeorar; 
(JUR) agravar; s'aggraver vpr agravarse; 

— son cas agravar su caso. 
agile [a3il] adj ágil. 
agilement [azilmá] adv ágilmente. 
agilité [azilite] nf agilidad f. 
agio [azjo] nm agio. 
agir [azir] vi actuar; (avoir de l'effet) hacer 
efecto; s'agir vpr: il s'agit de faire se tra- 
ta de hacer; il s'agit de se trata de; de 

quoi s'agit-il? ¿de qué se trata?; s'agissant 
de tratándose de. 

agissements [azismá] nmpl (gén péj) ma- 
nejos mpl. 

agitateur, -trice [azitatær, tris] nm/f agita- 
dor(a). 

agitation [azitasj5] nf agitación f. 
agité, e [azite] adj (gén enfant) revoltoso 

(a); (vie, personne) agitado(-a); une mer 
—e un mar agitado ou revuelto; un som- 

meil — un sueño intranquilo. 
agiter [azite] vt agitar; (question, problème) 

discutir; (personne) inquietar; s'agiter 
vor (POL, aussi fig) agitarse; “— avant 
l'emploi” “agitar antes de usar”. 

agneau [ano] nm cordero. 
agnelet [an(s)le] nm corderillo. 
agnostique [agnostik] adj, nmf agnóstico 

Ca). 



agonie-aigrir 

agonie [agoni] nf (aussi fig) agonía. 
agonir [agonir] vt: — qn d'injures colmar a 
algn de injurias. 

agoniser [agonize] vi agonizar. 
agrafe [agraf] nf (de vétement) corchete m; 
(MÉD, de bureau) grapa. 

agrafer [agrafe] vt (un vêtement) abrochar; 
(des feuilles de papier) grapar. 

agrafeuse [agrafgz] nf grapadora, 
agraire [agrer] adj agrario(-a). 
agrandir [agrádir] vt agrandar, ampliar; 
s'agrandir vpr agrandarse; (faire) — sa 
maison (hacer) ampliar su casa. 

agrandissement [agrádismá] nm amplia- 
ción f, ensanche m; (PHOTO) ampliación. 

agrandisseur [agrádiser] nm ampliadora. 
agréable [agreabl] adj agradable. 
agréablement [agreablomá] adv agrada- 
blemente. 

agréé, e [agree] adj: magasin/ 
concessionnaire Es establecimiento/ 
concesionario autorizado. 

agréer [agree] vt acceder; — à acceder a; 
se faire — hacerse admitir; veuillez — ... 

le saluda … . 
agrég [agreg] (fam) nf = agrégation. 
agrégation [agregasj3] nf oposición f. 
agrégé, e [agreze] nm/f catedrático(-a). 
agréger [agreze]: s'— vpr asociarse. 
agrément [agremä] nm (accord) consenti- 
miento; (attraits) atractivo; (p/aisir) agra- 
do; jardin d'— jardín m de recreo; voyage 
d'— viaje m de placer. 

agrémenter [agremáte] vt amenizar; — 
qch de embellecer algo con. 

agrès [agre] nmpl aparatos mpl. 
agresser [agrese] vt agredir. 
agresseur [agresor] nm agresor(a). 
agressif, -ive [agresif, iv] adj agresivo(-a); 

(couleur, toilette) provocador(a). 

agression [agresj5] nf agresión f. 
agressivement [agresivmá] adv agresiva- 
mente. 

agressivité [agresivite] nf agresividad f. 
agreste [agrest] adj agreste. 
agricole [agrikol] adj agrícola. 
agriculteur, -trice [agrikylter, tris] nm/f 
agricultor(a). 

agriculture [agrikyltyr] nf agricultura. 
agripper [agripe] vt agarrar; s'agripper 

vpr: s'— à agarrarse a, aferrarse a. 
agro-alimentaire [agroalimáter] (pl —-—s) 

adj agroalimenticio(-a). 

agronome [agron»m] nm/f agrénomo(-a). 
agronomie [agron>mi] nf agronomía. 
agronomique [agronomik] adj 
agronómico(-a). 

agrumes [agrym] nmpl agrios mpl. 
aguerrir [agerir] vt aguerrir; s'aguerrir 

vpr: s'— (contre) endurecerse (contra). 
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aguets [age] adv: être aux — estar al ace- 
cho. 

aguichant, e [agifá, át] adj excitante. 
aguicher [agife] vt excitar. 
aguicheur, -euse [agifœr, pz] adj incita- 

dor(a). 
ah l'a] excl ¡ah!; — bon? ¿ah sí?; — mais ... 

¡ah pero ...!; — non! ¡ni hablar! 
ahuri, e [ayri] adj (stupéfait) estupefacto 

(a); (stupide) atontado(-a). 
ahurir [ayrir] vt asombrar. 
ahurissant, e [ayrisä, át] adj sorprenden- 

te. 

ai [e] vb voir avoir. 
aide [ed] nf ayuda À nm/f ayudante m/f, à 
V= de con (la) ayuda de; à l-! ¡soco- 
rro!; appeler (qn) à '— pedir ayuda (a 
algn); venir en — à qn ayudar a algn; il 
est venu à mon — vino en mi ayuda; » ai- 
de de camp nm ayudante de campo; 
»aide de laboratoire nm/f auxiliar m/f 

de laboratorio; » aide familiale nf ayuda 
familiar; » aide judiciaire nf ayuda judi- 
cial; » aide ménagére nf ayuda domésti- 
ca; » aide sociale nf (assistance) asisten- 
cia social; » aide technique nm/f asisten- 
te m/f técnico(-a). 

aide-comptable [edkótablia)] (pl —s-—s) 
nm/f auxiliar m/f de contabilidad. 

aide-électricien [edeleltrisj£] (pl —s->s) 
nm auxiliar m/f electricista. 

aide-mémoire [edmemwar] nm inv memo- 
rándum m. 

aider [ede] vt ayudar; s'aider de vpr ayu- 
darse de, servirse de; — qn á faire qch 
ayudar a algn a hacer algo; — à (facili- 

ter, favoriser) ayudar a. 
aide-soignant, e [edswaná] (pl —s-=s, 

es) nm/f auxiliar m/f de enfermería. 
aie etc [e] vb voir avoir. 
aie [aj] excl ¡ay! 
aieul, e [ajel] (p. —s, aieules) nmf 

abuelo(-a); aieux nmpl (ancétres) antepa- 
sados mpl. 

aigle [egl] nm águila. 
aiglefin [eglof¿] nm = églefin. 
aigre [egr] adj (aussi fig) agrio(-a); tourner 

à l'-— agriarse. 
aigre-doux, -douce [egradu, dus] (pl —s- 

—, —douces) adj agridulce. 
aigrefin [egrofé] nm estafador(a). 
aigrelet, te [egrole, et] adj (goút, voix) li- 
geramente  agrio(-a), (pomme etc) 

ácido(-a); (vin) picado(-a). 
aigrette [egret] nf (p/ume) copete m. 
aigreur [egrer] nf acidez f; (d'un propos) 
acritud jf, »aigreurs d'estomac acidez 
de estómago. 

aigri, e [egri] adj amargado(-a). 
aigrir [egrir] vt agriar; s'aigrir vpr agriar- 
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se. 
aigu, & [egy] adj (objet, arête) afilado(-a); 

(voix, note, douleur) agudo(-a). 
aigue-marine [egmarin] (pl —s-—s) nf 
aguamarina. 

aiguillage [egyijaz] nm agujas fol; (ma- 
nceuvre) cambio de agujas. 

aiguille [egyij] nf aguja; (montagne) pica- 
cho; »aiguille à tricoter aguja de 
tejer. 

aiguiller [egyije] vt orientar; (RA/L) cam- 
biar las agujas. 

aiguillette [eguijet] nf (CULIN) tajada. 
aiguilleur [egyijer] nm guardagujas msg; 

» aiguilleur du ciel controlador m 
aéreo. 

aiguillon [eguij5] nm (d'abeille) aguijón m; 
(de la peur, du désir) acicate m. 

aiguillonner [egyijone] vt (fig) acuciar. 
aiguiser [egize] vt afilar; (fig) aguzar. 
aiguisoir [egizwar] nm afilador m. 
aikido [aikido] nm aikido. 
ail [aj] nm ajo. 
aile [el] nf ala; (de voiture) aleta; battre de 

V'= estar alicaído(-a); voler de ses propres 
—s volar solo(-a); »aile libre vuelo li- 
bre. 

ailé, e [ele] adj alado(-a). 
aileron [elr5] nm (de requin) 

(d'avion, de voiture) alerón m. 
ailette [elet] nf aleta. 
ailier [elje] nm extremo; + ailier droit/ 
gauche extremo derecho/izquierdo. 

aille etc [aj] vb voir aller. 
ailleurs [ajær] adv en otra parte; partout/ 

nulle part — en cualquier/en ninguna 
otra parte; d'— además; par — por otra 

parte. 
ailloli [ajoli] nm alioli m. 
aimable [emabl] adj amable; vous étes bien 

— es usted muy amable. F 

aimablement [emablamá] adv amablemen- 
te: 

aimant, e [emá] adj afectuoso(-a) à nm 
imán m. 

aimanté, e [emáte] adj imantado(-a). 
aimanter [emáte] vt imantar. 
aimer [eme] vt (d'amour) querer, amar; 

(d'amitié, affection) querer; (chose, activi- 

té) gustar; s'aimer vpr amarse; bien — 
qn/qch querer mucho a algn/algo; j'aime 
le cinéma/faire du sport me gusta el cine/ 
hacer deporte; j'aime bien Pierre me cae 
bien Pedro; aimeriez-vous que je vous ac- 

compagne? ¿le gustaría que le acompa- 
ñase?; j'aimerais (bien) m'en aller me gus- 

taría (mucho) irme; j'aimerais te deman- 
der de ... quisiera preguntarte si ...; j'ai- 
merais que la porte soit fermée me gusta- 
ría que la puerta estuviese cerrada; tu 

aleta; 

aimerais que je fasse qch pour toi? ¿te 

gustaría que hiciese algo por ti?; j'aime 
mieux ou autant vous dire que prefiero de- 
cirle que; j'aimerais autant ou mieux y 

aller maintenant preferiría ir ahora; j'ai- 
merais avoir ton avis/opinion me gustaría 
conocer tu opinión; j'aime mieux Paul que 
Pierre prefiero a Pablo antes que a Pe- 
dro. 

aine [en] nfingle f. 
aîné, e [ene] adj mayor f nmf 
primogénito(-a); —s nmpl (fig: anciens) 
antepasados mpl; il est mon — (de 2 ans) 

es (2 años) mayor que yo. 

aînesse [enes] nf: droit d'— primogenitura. 
ainsi [ési] adv (de cette façon) de este 
modo; (ce faisant) así à conj entonces; — 
que (comme) asi como; (et aussi) y tam- 
bién; pour — dire por decirlo así; — donc 

así pues; — soit-il así sea; et — de suite y 

así sucesivamente. 
aïoli [ajoli] nm = ailloli. 
air [er] nm aire m; (expression, attitude) as- 
pecto; dans l'— (atmosphère, ambiance) en 

el aire; tout mettre en l'— dans une pièce 

poner una habitación patas arriba; re- 
garder en l'— mirar hacia arriba; tirer en 

V— disparar al aire; parole/menace en l'- 

palabra/amenaza al aire; prendre l'- to- 
mar el aire; avoir l'-— parecer, verse 

(AM); il a '— de manger/dormir/faire pare- 

ce que está comiendo/durmiendo/ 
haciendo; avoir l'— d'un homme/clown pa- 

recer un hombre/payaso; prendre de 
grands —s (avec qn) darse aires de gran- 
deza (con algn); avoir l'— triste parecer 
triste; ils ont un — de famille se dan un 

aire de familia; courant d'— corriente f 

de aire; le grand — el aire libre; mal de 

V— mareo; tête en l'- despistado(-a); 

» air comprimé/conditionné/liquide 
aire comprimido/acondicionado/líquido. 

aire [er] nf área; (domaine, zone) campo; 
(nid) aguilera; » aire d'atterrissage pis- 
ta de aterrizaje; » aire de jeu/de lance- 
ment área de juego/de lanzamiento; 

» aire de stationnement área de esta- 
cionamiento; (d'autoroute) área de des- 

canso. 
airelle [erel] nf arándano. 
aisance [ezús] nf (facilité) facilidad f; 

(grâce, adresse) desenvoltura; (richesse) 
bienestar m; (COUTURE) holgura; être 
dans l'— estar desahogado(-a). 

aise [ez] nf (confort) comodidad f; (finan- 
cière) desahogo +) adj: être bien — de/que 
estar encantado(-a) de/de que; —s nfpl: 

prendre ses —s instalarse a sus anchas; 
soupirer/frémir d'— suspirar/temblar de 

gozo; être à l'— ou à son — estar a gusto; 
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(pas embarrassé) estar a sus anchas; 
(financièrement) estar desahogado(-a); se 
mettre à l'— ponerse a gusto; être mal à 

V= ou à son — estar a disgusto; (géné) 
estar molesto(-a); mettre qn à l'—/mal à 

V= hacer que algn se sienta cómodo 
(-a)/incémodo(-a); à votre — como usted 
guste; en faire à son — hacer lo que a 

uno le plazca; en prendre à son — avec 
qch tomarse algo con calma, il aime ses 
—s le gusta la comodidad. 

aisé, e [eze] adj (facile) fácil; (nature/) 
desenvuelto(-a); (assez riche) acomo- 
dado(-a). 

aisément [ezemá] adv (sans peine) fácil- 
mente; (dans la richesse) holgadamente. 

aisselle [esel] nf axila. 
ait [e] vb voir avoir. 
ajonc [a33] nm aulaga. 
ajouré, e [azure] adj calado(-a). 
ajournement [azurnamá] nm aplazamien- 

to. 

ajourner [azurne] vt (débat, décision) apla- 
zar, postergar (AM); (candidat) suspen- 

der; (conscrit) reemplazar. 
ajout [azu] nm añadido. 
ajouter [azute] vt añadir, agregar (esp AM); 
(INFORM) juntar, añadir; — que añadir 

que; — foi à dar crédito a; — à añadir 
a;s'- à añadirse a. 

ajustage [azysta3] nm ajuste m. 
ajusté, e [azyste] adj: bien — ajustado(-a). 
ajustement [azystoamá] nm ajuste m. 
ajuster  [azyste] vt (TECH) ajustar; 
(vêtement) adaptar; (cravate) anudar; (ví- 

ser) apuntar; — qch à adaptar algo a. 
ajusteur [azystoeerR] nm ajustador m. 
alaise [alez] nf = alèse. 
alambic [aläbik] nm alambique m. 
alambiqué, e [alábike] adj alambicado(-a). 
alangui, e [alági] adj lánguido(-a). 
alanguir [alágir] vt languidecer; s'alan- 
guir vpr languidecer. 

alarmant, e [alarmá, Gt] adj alarmante. 
alarme [alarm] nf (signal) alarma; (inquié- 

tude) inquietud f;, donner l'— dar la alar- 
ma; jeter l'— sembrar la alarma; à la pre- 
miére — al primer toque de alarma. 

alarmer [alarme] vt alarmar; s'alarmer 
vpr alarmarse. 

alarmiste [alarmist] adj alarmista. 
Alaska [alaska] nm Alaska. 
albanais, e [albane, ez] adj albanés(-esa) 4 

nm (LING) albanés m q nmf: A-, e 
albanés(-esa). 

Albanie [albani] nf Albania. 
albátre [albatr] nm alabastro. 
albatros [albatros] nm albatros m. 
albigeois, e [albizwa, waz] adj albigense. 
albinos [albinos] nm/f albino(-a). 
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album [albom] nm álbum m; »album à 
colorier/de timbres álbum para 
colorear/de sellos. 

albumen [albymen] nm clara. 
albumine [albymin] nf albúmina; avoir ou 

faire de l'— tener albúmina. 
alcalin, e [alkalë, in] adj alcalino(-a). 
alchimie [alfimi] nf alquimia. 
alchimiste [alfimist] nm/f alquimista m/f. 
alcool [alko1] nm: Y— el alcohol; un — un 

licor; » alcool à 90 alcohol de 900; 
»> alcool à brûler alcohol de quemar; 

» alcool camphré alcohol alcanforado; 
» alcool de poire/de prune licor de 
pera/de ciruela. 

alcoolémie [alkslemi] nf: taux d'— tasa de 
alcoholemia. 

alcoolique [alkolik] adj, nm/f alcohólico(-a). 
alcoolisé, e  [alkolize] adj  alcoho- 

lizado(-a); fortement/peu — muy/poco 

alcoholizado(-a). 
alcoolisme [alkolism] nm alcoholismo. 
alco(o)test E [alkotest] nm (objet) alcohó- 
metro; (épreuve) prueba del alcohol; fai- 
re subir l’alcootest à qn hacer la prueba 
del alcohol a algn. 

alcóve [alkov] nf alcoba. 
aléas [alea] nmpl riesgos mpl. 
aléatoire [aleatwar] adj aleatorio(-a). 
alémanique [alemanik] adj alemánico(-a). 
alentour [alátur] adv alrededor; —s nmpl 
alrededores mpl; aux —s de en los alre- 
dedores de. 

alerte [alert] adj vivo(-a) f nf (menace) 
alerta; (signal, inquiétude) alarma; donner 

V= dar la alerta; à la première — al pri- 
mer toque de alarma. 

alerter [alerte] vt alertar. 
alésage [alezaz] nm (opération) calibrado; 
(diamètre intérieur) calibre m. 

alèse [alez] nf funda impermeable. 
aléser [aleze] vt calibrar, fresar. 
alevin [alv£] nm alevín m. 
alevinage [alvinaz] nm repoblación f de 

los ríos y estanques. 
Alexandrie [aleksúdri] n Alejandría. 
alexandrin [aleksúádr£] nm alejandrino. 
alezan, e [alzá, an] adj, nm/f alazán(-ana); 

» alezan clair alazán claro. 
algarade [algarad] nf altercado. 
algèbre [alzebr] nf álgebra. 
algébrique [alzebrik] adj algebraico(-a). 
Alger [alze] n Argel m. 
Algérie [alzeri] nf Argelia. 
algérien, ne [alzerjé, jen] adj argelino(-a) 
h nm/f: A-, ne argelino(-a). 

algérois, e [alzerwa, waz] nm/f argelino(-a) 
$ nm: l'A- la provincia de Argel. 

algorithme [algoritm] nm algoritmo. 
algue [alg] nf alga. 
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alias [aljas] adv alias. 
alibi (alibi] nm coartada. 
aliénation [aljenasj5] nf alienación f; 

» aliénation mentale enajenación f 
mental. 

aliéné, e [aljene] nm/f enajenado(-a). 
aliéner [aljene] vt alienar; s'aliéner vpr 
perder. 

alignement [(alin(9)má] nm alineación f; à 
V— en fila. 

aligner [aline] vt alinear; (ídées) ordenar, 
s'aligner vpr alinearse; — qch sur poner 
algo en línea con; s'- (sur) (POL) estar 
alineado(-a) (con). 

aliment [alimá] nm (aussi fig) alimento; 
» aliment complet alimento completo. 

alimentaire [alimáter] adj alimenticio(-a); 
(péj: besogne) para poder comer; pro- 

duits ou denrées —s productos mpl ali- 

menticios. 

alimentation [alimátasj5] nf alimentación 
f; (en eau, en. électricité) provisión f; » ali- 
mentation à feuille alimentación de ho- 
jas; » alimentation de base alimenta- 
ción básica; » alimentation en continu 
alimentación continua; » alimentation 
en papier alimentación de papel; » ali- 
mentation générale alimentación. 

alimenter [alimáte] vt alimentar; (conver- 
sation) sostener; (en eau, électricité): — 

(en) alimentar (con), abastecer (con); 
s'alimenter vpr alimentarse. 

alinéa [alinea] nm párrafo; “nouvel — 
“punto y aparte”, “nuevo párrafo”. 

aliter [alite]: s'— vpr guardar cama; infirme 
alité enfermo encamado. 

alizé [alize] adj, nm: (vent) — (viento) alisio. 
allaitement [aletmá] nm lactancia; » allai- 
tement au  biberon/maternel/mixte 
lactancia con biberón/materna/mixta. 

allaiter [alete] vt (femme) dar el pecho a; 
(animal) amamantar. 

allant [alá] nm energía. 
alléchant, e [alefá, át] adj (odeur) atra- 
yente; (proposition etc) tentadora). 

allécher [alefe] vt (odeur) atraer; (proposi- 
tion etc) tentar; — qn engatusar a algn. 

allée [ale] nf (de jardin, parc) paseo, sende- 
ro; (en ville) avenida; —s nfpl: —s et ve- 

nues idas fp! y v2nidas fpl. 
allégation [a(l)legasj5] nf alegación f. 
allégeance [alezás] nf juramento. 
alléger [ale3e] vt (voiture) aligerar; (dette, 
souffrance) reducir. 

allégorie [a(l)legsri] nf alegoría. 
allégorique [a(l)legorik] adj alegórico(-a). 
allègre [a(l)legr] adj (vif) resuelto(-a); (jo- 

yeux) alegre. 
allégresse [a(l)legres] nf alegría. 
allegretto [al(l)egr(et)to] nm, adv allegret- 

alias-allergéne 

to. 

allegro [a(l)legro] nm, adv allegro. 
alléguer [a(l)lege] vt alegar. 
Allemagne [alman] nf Alemania; » l'Alle- 
magne de l'Est/de l'Ouest/fédérale 
(HIST) Alemania del este/del oeste/ 
federal. 

allemand, e [almá, ád] adj alemán(-ana) 4 
nm (LING) alemán m À nmf: A-, e 
alemán(-ana); »allemand de l'Est/de 
l'Ouest (4/57) alemán del este/del oeste. 

MOT-CLÉ 

aller [ale] nm ida; aller (simple) ida 
Y vi 1 ir; aller à la chasse/péche ir a 
cazar/pescar, ir de caza/pesca; aller au 
théátre/au concert/au cinéma ir al teatro/a 
conciertos/al cine; aller à l’école ir al co- 
legio 

2 (situation, moteur, personne etc) andar, 

estar; comment allez-vous? ¿qué tal está 

usted?; comment ca va? ¿qué tal?; ca va? 
— oui, qa va/non, ça ne va pas ¿qué tal? — 
bien/mal; comment ça va les affaires? 
¿qué tal van las cosas?; ça ne va pas très 

bien (au bureau) las cosas no van muy 
bien (en la oficina); ça va bien/mal anda 
bien/mal; ça va (approbation) bien; tout 
va bien todo va bien; il va bien/mal está 

bien/mal; il y va de leur vie les va en ello 
la vida; il n'y est pas allé par quatre che- 
mins (fig) no se anduvo con rodeos; tu y 

vas un peu (trop) fort exageras un poco; 

aller à (suj: forme, pointure etc) adaptar- 

se a; cette robe te va très bien este vesti- 

do te sienta muy bien; cela me va (cou- 

leur, vêtement) esto me sienta ou va bien; 
aller avec (couleurs, style etc) pegar con; 

ça ne va pas sans difficultés esto conlleva 
dificultades; aller sur (âge) acercarse a; 

ça ira (comme ça) está bien así; se laisser 

aller (se négliger) abandonarse; aller jus- 

qu'à Paris/100F (/mite) llegar hasta 
Paris/100 francos; ça va de soi se cae 

por su propid peso; ça va sans dire ni 
qué decir tierle; il va sans dire que ... ni 
qué decir tiene que ... 
3 (fonction d'auxiliaire): je vais me fácher/ 
le faire voy a 'enfadarme/hacerlo; aller 
chercher/voir qn ir a buscar/a ver a algn; 

je vais m'en occuper demain voy a ocu- 
parme de ello mañana 
4:  allons-y! ¡vamos!; allez! ¡venga!; al- 

lons donc! ¡anda ya!; aller mieux ir me- 
jor; aller en empirant ir empeorando, al- 

lez, fais un effort vamos, haz un esfuerzo; 
allez, je m'en vais bueno, me voy; s'en al- 

ler irse. 
[PR ne RD ET 

allergène [alerzen] nm alérgeno. 
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allergie [alerzi] nf alergia. 
allergique  [alerzik] adj (aussi 
alérgico(-a); — à alérgico(-a) a. 

alliage [aljaz] nm aleación f. 
alliance [aljás] nf alianza; (mariage) matri- 
monio; neveu par — sobrino político. 

allié, e [alje] adj, nm/f aliado(-a); les As 
los Aliados; parents et —s parientes mpl 

y allegados mpl. 

allier [alje] vt aliar; (métaux) alear; (fig) 
unir; s'allier vpr aliarse; s‘— à aliarse 
con. 

alligator [aligator] nm aligator m. 
allitération [a(l)literasj5] nf aliteración f. 
alló [alo] excl dígame, alé (AM). 
allocataire [alokater] nm/f beneficiario(-a). 
allocation [alokasj5] nf asignación f; » al- 
location (de) chómage subsidio de des- 
empleo; » allocation (de) logement/de 
maternité prestación Fi para 
alojamiento/por maternidad; » alloca- 
tions familiales ayuda fsg familiar. 

allocution [a(l)lokysj3] nf alocución f; » al- 
locution télévisée alocución televisada. 

allongé, e [al53e] adj (long, étiré, oblong) 
alargado(-a); être — (étendu) estar 
tumbado(-a); rester — (blessé, malade) 
permanecer tumbado(-a); (se reposer) 

quedar en cama; mine —e cara larga. 

allonger [al53e] vt (objet, durée) alargar; 
(bras) estirar; (fam: sauce) extender; (: 
coup, argent) largar; s'allonger vpr (jour- 

née, séance) alargarse; (personne) tum- 

barse; — le pas aligerar el paso. 
allouer [alwe] vt: — qch à asignar algo a. 
allumage [alyma3] nm encendido. 
allume-cigare [alymsigar] nm inv encende- 
dor m. 

allume-gaz [alymgaz] nm inv encendedor 
m. 

allumer [alyme] vt encender, prender 
(AM); (pièce) alumbrar; s'allumer vpr en- 

cenderse; — (la lumiére ou l'électricité) en- 
cender (la luz ou la electricidad); — le/ 

un feu encender el/un fuego. 
allumette [alymet] nf cerilla; » allumette 

au fromage empanadilla de queso. 
allumeur [alymær] nm delco. 
allumeuse [alympoz] (péj) nf provocadora. 
allure [alyr] nf (d'un véhicule) velocidad f; 

(d'un piéton) paso; (démarche, maintien) 
presencia; (aspect, air) aspecto; avoir de 

l-— tener buena presencia; à toute — a 

toda velocidad. 
allusion [a(l)lyzj5] nf (référence) referen- 

cia; (sous-entendu) alusión f; faire — à 

hacer referencia a; (avec sous-entendu) 
hacer alusión a. 

alluvions [a(l)lyvj5] nfp! aluvión msg. 
almanach [almana] nm almanaque m. 

fig) 
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aloés [alses] nm áloe m. 
aloi [alwa] nm: de bon/mauvais — de buen/ 
mal gusto. 

MOT-CLÉ 

alors [alsr] adv (à ce moment-là) entonces; 
il habitait alors à Paris vivia entonces en 
Paris 
Y conj (par conséquent) entonces; tu as 
fini? alors je m'en vais ¿has acabado? en- 
tonces, me voy; et alors? (pour en savoir 
plus) ¿entonces?; (indifférence) ¿y qué? + 
alors que conj 1 (au moment où) cuando; 
il est arrivé alors que je partais llegó cuan- 
do me iba 
2 (pendant que) cuando, mientras; alors 
qu'il était à Paris, il a visité ... mientras es- 

taba en París, visitó ... 
3 (tandis que, opposition) mientras que; 
alors que son frére travaillait dur, lui se re- 

posait mientras que su hermano trabaja- 
ba duro, él descansaba. 
a) 

alouette [alwet] nf alondra. 
alourdir [alurdir] vt hacer pesado(-a); (fig) 
entorpecer; s'alourdir vpr ponerse 
pesado(-a). 

aloyau [alwajo] nm solomillo. 
alpaga [alpaga] nm alpaca. 
alpage [(alpa3] nm pasto de montaña. 
Alpes [alp] nfp!: les — los Alpes. 
alpestre [alpestr] adj alpino(-a). 
alphabet [alfabe] nm alfabeto. 
alphabétique [alfabetik] adj alfabético(-a); 

par ordre — por orden alfabético. 
alphabétisation [alfabetizasj5] nf alfabeti- 
zación f. 

alphabétiser [alfabetize] vt alfabetizar. 
alphanumérique [alfanymerik] adj 
alfanumérico(-a). 

alpin, e [alp£, in] adj alpino(-a); (c/ub) de 
alpinismo. 

alpinisme [alpinism] nm alpinismo, andi- 
nismo (AM). 

alpiniste [alpinist] nm/f alpinista m/f, andi- 
nista m/f (AM). 

Alsace [alzas] nf Alsacia. 
alsacien, ne [alzasjé, jen] adj alsaciano(-a) 
À nnyf: A-, ne alsaciano(-a). 

altercation [alterkasj5] nf altercado. 
alter ego [alterego] nm alter ego m. 
altérer [altere] vt (fa/sifier) falsificar; 
(abimer) adulterar; (/NFORM) alterar; 
(donner soif à) dar sed a; s'altérer vpr 
(s'abímer) estropearse. 

alternance [alternás] nf alternancia; en — 
alternativamente; formation en — forma- 
ción f en alternancia. 

alternateur (alternataer] nm alternador m. 
alternatif, -ive  [alternatif, iv] adj 
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alternativo(-a). 
alternative [alternativ] nf alternativa. 
alternativement [alternativmá] adv alter- 
nativamente. 

alterner [alterne] vt (choses) alternar; 
(cultures) rotar À vi alternar; — avec qch 

alternar con algo; (faire) — qch avec qch 
alternar algo con algo. 

Altesse [altes] nf: son — le ... su Alteza el 

altier, -ière [altje, jer] adj altivo(-a). 
altimétre [altimetr] nm altímetro. 
altiport [altipor] nm altipuerto. 
altiste [altist] nm/f viola m/. 
altitude [altityd] nf (par rapport à la mer) 

altitud jf; (par rapport au sol) altura; à 
500m d'— a 500m de altitud; en — en las 
alturas; perdre/prendre de l'-— perder/ 
coger altura; voler à haute/basse — volar 
alto/baig. 

alto [alto] nm (instrument) viola à nf (chan- 
teuse) contralto f. 

altruisme [altryism] nm altruismo. 
altruiste [altryist] adj, nm/f altruista m/f. 
aluminium [alyminjom] nm aluminio. 
alun [al&@] nm alumbre m. 
alunir [alynir] vi alunizar. 
alunissage [alynisa3] nm alunizaje m. 
alvéole [alveol] nf ou m celdilla, alveolo. 
alvéolé, e [alveole] adj alveolado(-a). 
amabilité [amabilite] nf amabilidad f; il a 

eu '= de ... ha tenido la amabilidad de 

amadou [amadu] nm yesca. 
amadouer [amadwe] vt (enjôler) engatu- 

sar; (adoucir) ablandar. 

amaigrir [amegrir] vt adelgazar. 
amaigrissant, e [amegrisá, ât] adj: régime 

— régimen m de adelgazamiento. 
amalgame [amalgam] nm amalgama; prati- 
quer l'— practicar la amalgama. 

amalgamer [amalgame] vt amalgamar. 
amande [amád] nf almendra; (de noyau de 

fruit) pepita; en — (yeux) con forma de 
almendra, almendrado(-a). 

amandier [amádje] nm almendro. 
amanite [amanit] nf amanita. 
amant, e [amá, ât] nm/f amante m/f. 
amarre [amar] nf amarra; —s nfpl amarras 

fol. 
amarrer [amare] vt (VAU7) amarrar; (gén) 
amarrar, atar. 

amaryllis [amarilis] nf amarilis f. 
amas [ama] nm montón m. 
amasser [amase] vt amontonar; s'amas- 

ser vpr amontonarse. 
amateur [amater] nm (aussi  péj) 
aficionado(-a); musicien/sportif > 
músico(-a)/deportista aficionado(-a); en 
— (péj) como aficionado(-a); » amateur 

alternative - amendement 

de musique/de sport aficionado(-a) a la 
música/al deporte. 

amateurisme [amatærism] nm calidad f de 
aficionado; (péj) diletantismo. 

Amazone [amazon] nf: '— el Amazonas. 
amazone [amazon] nf: en — a la amazona. 
Amazonie [amazoni] nf Amazonia. 
ambages [úba3]: sans — adv sin ambages. 
ambassade [úbasad] nf embajada; en — 
(mission) como embajada; secrétaire/ 

attaché(e) d'— secretario(-a)/agregado(-a) 
de embajada. 

ambassadeur, -drice [úbasader, 
nm/f (POL, fig) embajador(a). 

ambiance [übjäs] nf ambiente m; il y a de 
V— hay animación. 

ambiant, e [úbjá, jät] adj ambiente. 
ambidextre [úbidekstr] adj ambidiestro 

Ea). 

ambigu, -ué [úbigy] adj ambiguo(-a). 
ambiguïté [ibigyite] nf ambigüedad f. 
ambitieux, -euse [úbisig, joz] adj, nmf 
ambicioso(-a). 

ambition [ábisij3] nf ambición f; une — 
(but, visée) una aspiración. 

ambitionner [abisjone] vt ambicionar. 
ambivalent, e [ábivalá, át] adj ambivalen- 

te: 

amble [ábl] nm: aller '— amblar. 
ambre [úbr] nm: — jaune/gris ámbar m 
amarillo/gris. 

ambré, e [úbre] adj (couleur) ambarino 
(-a); (parfum) con olor a ámbar. 

ambulance [äbyläs] nf ambulancia. 
ambulancier, -iére [abyläsje, jer] nm/f 
conductor(a) de una ambulancia. 

ambulant, e [äbylä, át] adj ambulante. 
áme [am] nf (spirituelle) alma; (conscience 
morale) conciencia; village de 200 —s pue- 
blo de 200 almas; rendre l'— entregar el 

alma; joueur/tricheur dans l’— jugador/ 
tramposo empedernido; bonne — (aussi 

ironique) alma caritativa; en mon — et 
conscience en conciencia; âme sœur 

alma gemela. 
amélioration [ameljorasj5] nf mejoría. 
améliorer [ameljore] vt mejorar; s'amé- 

liorer vpr mejorarse. 
aménagement [amenazmá] nm (d'un local, 

d'un carrefour) acondicionamiento; (/nstal- 
lation) habilitación f, — du territoire el 
fomento de los recursos de un país; 

> aménagements fiscaux desgravacio- 
nes fpl fiscales. 

aménager [amenaze] vt acondicionar; (ins- 
taller) habilitar. 

amende [amád] nf multa; mettre à '= re- 
prender; faire — honorable retractarse. 

amendement [amádmá] nm (YUR) enmien- 
da. 

dris] 



amender —- amourette 

amender [amáde] vt (/0/) enmendar; (ter- 
re) abonar; s'amender vpr enmendarse. 

amène [amen] adj: peu — poco ameno(-a). 
amener [am(s)ne] vt llevar; (occasionner) 
provocar; (baisser) arriar; s'amener 
(fam) vpr venirse; — qn à qch/à faire inci- 

tar a algn a algo/a hacer. 
amenuiser [amonyize]: s'— vpr disminuir. 
amer, amère [amer] adj amargo(-a); (per- 
sonne) amargado(-a). 

américain, e [ameriké, en] adj 
americano(-a) f nm (L/NG) americano À 

nm/f: A-—, e americano(-a); en vedette —e 

en segundo plano. 
américaniser [amerikanize] vt americani- 

zar. 
américanisme [amerikanism] nm america- 
nismo. 

amérindien, ne 
amerindio(-a). 

Amérique [amerik] nf América; » Améri- 
que centrale/du Nord/du Sud/latine 
América central/del Norte/del Sur/ 
latina. 

Amerloque [amerlok] (péj) nm/f yanqui m/f. 
amerrir [amerir] vi amarar. 
amerrissage [amerisaz] nm amaraje m. 
amertume [amertym] nf amargura. 
améthyste [ametist] nf amatista. 
ameublement [amaeblamá] nm mobiliario; 

articles d'— muebles mpl; tissu d'— género 

de tapicería. 

ameublir [amcblir] vt mullir. 
ameuter [amote] vt (badauds) alborotar; 
(peuple) amotinar. 

ami, e [ami] nm/f amigo(-a); (amant/ 
maîtresse) amante m/f ( adj: famille —e fa- 
milia amiga; pays/groupe — país m/grupo 
aliado; être (très) — avec qn ser (muy) 

amigo de algn; étre — de l'ordre/de la pré- 

cision ser amigo del orden/de la preci- 
sión; un — des arts/des chiens un amigo 

de las artes/de los perros; petit —/petite 

—e (fam) novio/novia, pololo/polola (fam: 
CHI). 

amiable  [amjabl] adj (gén) 
(-a); à V— amistosamente. 

amiante [amját] nm amianto. 
amibe [amib] nf ameba. 
amical, e, -aux [amikal, 0] adj amistoso 

Ea). 

amicale [amikal] nf círculo. 
amicalement [amikalmá] adv amistosa- 
mente; (formule épistolaire) cordialmente. 

amidon [amid5] nm almidón m. 
amidonner [amidone] vt almidonar. 
amincir [amésir] vt (suj: vêtement) hacer 
más delgado(-a); (objet) rebajar; s'amin- 
cir vpr (objet) disminuir; (personne) adel- 
gazar. 

[amerédjé, jen] adj 

amistoso 
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amincissant, e [amésisä, ât] adj adelga- 
zante. 

aminé, e [amine] adj: acide — ácido ami- 
nado. 

amiral, -aux [amiral, 0] nm almirante m. 
amirauté [amirote] nf almirantazgo. 
amitié [amitje] nf amistad f; prendre en — 
tomar afecto a; avoir de l'— pour qn sen- 
tir afecto por algn; faire ou présenter ses 

—s á qn dar ou enviar recuerdos a algn; 
—s (formule épistolaire) cordialmente. 

ammoniac [amonjak] nm: (gaz) — amonía- 
co. 

ammoniaque [amonjak] nf amoníaco. 
amnésie [amnezi] nf amnesia. 
amnésique [amnezik] adj amnésico(-a). 
amniocentèse [amnjosétez] nf amniocen- 

tesis f. 
amnistie [amnisti] nf amnistía. 
amnistier [amnistje] vt amnistiar. 
amocher [amofe] (fam) vt (paysage, objet) 
estropear; (qn en le frappant) desfigurar. 

amoindrir [amw£dkir] vt reducir. 
amollir [amolir] vt ablandar. 
amonceler [am35s(s)le] vt (objets) amonto- 

nar; (travail, fortune) acumular; s'amon- 

celer vpr amontonarse; (fig) acumularse. 
amoncellement [am5selmá] nm montón m. 
amont [am5] adv: en — (d'un cours d'eau) 

río arriba; (d'une pente) arriba; (d'un 

processus) precedente; en — de más arri- 
ba de. 

amoral, e, -aux [amoral, 0] adj amoral. 
amorce [amors] nf (sur un hameçon) cebo; 

(explosif) fulminante m; (tube) pistón m; 
(de pistolet d'enfant) mixto; (fig) princi- 

pio. 
amorcer [amorse] vt (hamegon, munition) 
cebar; (fig: négociations) emprender; 
(geste) esbozar; (virage) coger. 

amorphe [amorf] adj amorfo(-a). 
amortir [amortir] vt (choc, bruit) amorti- 

guar; (douleur) atenuar; (COMM) amorti- 
zar; — un abonnement amortizar un abo- 
no. 

amortissable 
amortizable. 

amortissement [amortismá] nm amortiza- 
ción f. 

amortisseur [amortiser] nm amortigua- 
dor m. 

amour [amur] nm (sentiment, goût) amor 
m; (statuette) amorcillo; faire '— hacer el 
amor; filer le parfait — estar muy enamo- 

rados; un — de un encanto de; l'- libre el 
amor libre; »amour platonique amor 
platónico. 

amouracher [amurafe]: s'— (péj) vpr: s'- 
de encapricharse con. 

amourette [amuret] nf amorío. 

[amortisabl] adj (COMM) 
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amoureusement [amurgzmá] adv amoro- 
samente. 

amoureux, -euse [amurg, 9z] adj 
amoroso(-a) à nm/f enamorado(-a) à nmpl 
(amants) amantes mpl; être — de qch/qn 
estar enamorado(-a) de algo/algn; tom- 
ber — (de qn) enamorarse (de algn); un 

— des bétes/de la nature un enamorado 
de los animales/de la naturaleza. 

amour-propre [amurpropr] (pl —s-—s) nm 
amor m propio. 

amovible [amovibl] adj amovible. 
ampère [úper] nm amperio. 
ampèremètre [äpermetr] nm amperíme- 

tro. 
amphétamine [áfetamin] nf anfetamina. 
amphi [áfi] (fam) nm (SCOL) = amphi- 
théátre. 

amphibie [áfibi] adj anfibio(-a). 
amphibien [äfibj£] nm anfibio. 
amphithéátre [áfiteatr] nm (aussi fig) anfi- 

teatro. 

amphore [áfor] nf ánfora. 
ample |[ápl] adj amplio(-a); (ressources) 
abundante. 

amplement [áplomá] adv ampliamente; — 
suffisant más que suficiente. 

ampleur [ápler] nf amplitud f; 
vétement) anchura. 

ampli [ápli] nm (fam) = amplificateur. 
amplificateur [úplifikater] nm amplifica- 
dor m. 

amplification [äplifikasj5] nf (v vb) am- 
plificación f; acrecentamiento. 

amplifier [äplifje] vt (son, oscillation) am- 
plificar; (importance, quantité) acrecen- 
tar. 

amplitude [áplityd] nf amplitud f;, (des 
températures) variación f. 

ampoule [ápul] nf (ÉLEC) bombilla, foco 
(AM), bombillo (AM); (de médicament, aux 
mains) ampolla. 

ampoulé, e [ápule] (péj) adj ampuloso(-a). 
amputation [úpytasj3] nf amputación f; 

(crédits) recorte m. 
amputer [äpyte] vt amputar; (fig) recor- 

tar; — qn d'un bras/pied amputar un 

brazo/pie a algn. 
Amsterdam [amsterdam] n Amsterdam. 
amulette [amylet] nf amuleto. 
amusant, e [amyzá, át] adj divertido(-a). 
amusé, e [amyze] adj divertido(-a). 
amuse-gueule [amyzgæl] nm inv tapas fpl. 
amusement [amyzmá] nm diversión f. 
amuser [amyze] vt divertir; (détourner 

l'attention de) distraer; s'amuser vpr di- 

vertirse; (péj: manquer de sérieux) estar 
de juerga; (: perdre son temps) remolo- 
near; s'- de qch divertirse con algo; s'- 
de qn burlarse de algn. 

(de 

amoureusement-anathéme 

amusette [amyzet] nf pasatiempo. 
amuseur, -euse [amyzer, 9z] nm/f bro- 
mista m/f, (péj) bufón m. 

amygdale [amidal] nf amígdala; opérer qn 
des —s operar a algn de las amígdalas. 

amygdalite [amidalit] nf amigdalitis f. 
AN sigle f (= Assemblée nationale) voir as- 
semblée. 

an [á] nm año; être âgé de ou avoir 3 —s te- 
ner 3 años de edad; en l'— 1980 en el 
año 1980; le jour de l'—, le premier de l'—, 

le nouvel — el día de año nuevo, el año 
nuevo. 

anabolisant [anaboliza] nm anabolizante 
m. 

anachronique 
anacrónico(-a). 

anachronisme [anakronism] nm (aussi péj) 
anacronismo. 

anaconda [anak5da] nm anaconda. 
anaérobie [anaerobi] adj anaerobio(-a). 
anagramme [anagram] nf anagrama m. 
anal, e, -aux [anal, 0] adj anal. 
analgésique [analzezik] nm analgésico. 
anallergique [analerzik] adj antialérgico 

Ca). 
analogie [anals3i] nf analogía. 
analogique [anals3ik] adj analógico(-a). 
analogiquement [analozikmá] adv analó- 
gicamente. 

analogue [analog] adj anälogo(-a); — à 
análogo(-a) a. 

analphabéte [analfabet] adj, nm/f analfabe- 
to(-a). 

analphabétisme [analfabetism] nm analfa- 
betismo. 

analyse [analiz] nf análisis m inv; faire l'— 
de hacer el análisis de; une — approfon- 
die un análisis minucioso; en derniére — 

en última instancia; avoir l'esprit d'— te- 
ner una mente analítica; » analyse 
grammaticale/logique análisis grama- 
ticaVlógico. 

analyser [analize] vt analizar. 
analyste [analist] nm/f analista m/f. 
analyste-programmeur, -euse  [ana- 
listpRogramær, 9z] (pl —s-—s, -euses) 
nm/f analista-programador(a). 

analytique [analitik] adj analitico(-a). 
analytiquement {analitikmä] adv analítica- 
mente. 

ananas [anana(s)] nm piña, ananá(s) m 
(AM). 

anarchie [anarfi] nf anarquía. 
anarchique [anarfik] adj anárquico(-a). 
anarchisme [anarfism] nm anarquismo. 
anarchiste [anarfist] adj, nm/f anarquista 

[anakronik] (péj) adj 

m/f. 

anathéme [anatem] nm: jeter l'— sur anate- 
mizar a. 



anatomie - angoisse 

anatomie [anatomi] nf anatomía. 
anatomique [anatomik] adj anatómico(-a). 
ancestral, e, -aux [úsestral, 0] adj ances- 

tral. 
ancêtre [ásetr] nm/f (parent) antepasado 

(-a); —s nmpl (ajeux) antepasados mpl; l— 
de (fig) el precursor de. 

anche [á/] nf lengüeta. 
anchois [äfwa] nm anchoa. 
ancien, ne [ósjé, jen] adj antiguo(-a), 

viejo(-a); (de jadis, de l'antiquité) 
antiguo(-a); (précédent, ex-) antiguo(-a), 
ex— nm (mobilier ancien): V— anti- 

güedades fp! h nm/f anciano(-a); un — mi- 

nistre un ex-ministro; mon —ne voiture 

mi antiguo coche; être plus — que qn 

(dans la hiérarchie) tener más antigüedad 
que algn; (par l'expérience) tener más 

experiencia que algn; » ancien combat- 

tant ex-combatiente; »ancien (élève) 
antiguo(-a) alumno(-a). 

anciennement [ásjenmá] adv antiguamen- 
te. 

ancienneté [äsjente] nf antigüedad f. 
ancrage [úkra3] nm (d'un câble) fijación f; 
(NAUT) fondeadero; (CONSTR) anclaje m. 

ancre [úkkr] nf ancla; jeter/lever '— echar/ 
levar anclas; à l'— anclado(-a). 

ancrer [äkre] vt (câble) fijar; (idée) afian- 
zar, anclar; s'ancrer vpr (WAUT, fig) an- 
clarse. 

andalou, -ouse [ádalu, uz] adj andaluz(a). 
Andalousie [ádaluzi] nf Andalucía. 
andante [ádát] adv andante f nm andante 

m. 

Andes [ád] nfp!: les — los Andes. 
Andorre [ädsr] nf Andorra. 
andouille [äduj] nf especie de embutido; 
(fam) imbécil m/f. 

andouiller [äduje] nm cornamenta. 
andouillette [ádujet] nf especie de embuti- 

do. 
âne [an] nm (aussi péj) burro. 
anéantir [aneátir] vt (pays, récolte, espoirs) 
aniquilar; (déprimer, abattre) anonadar. 

anecdote [anekdat] nf anécdota. 
anecdotique [anekdotik] adj anecdótico 

Ca). 

anémie [anemi] nf anemia. 
anémié, e  [(anemje] adj 
anémico(-a). 

anémique [anemik] adj anémico(-a). 
anémone [anemon] nf anémona; » anémo- 
ne de mer anémona de mar. 

ánerie [anri] nf tontería. 
anéroide [anersid] adj voir baromètre. 
ánesse [anes] nf burra. 
anesthésie [anestezi] nf anestesia; sous — 
bajo anestesia; » anesthésie générale/ 
locale anestesia general/local. 

(aussi fig) 
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anesthésier [anestezje] vt anestesiar; (fig) 
adormecer. 

anesthésique [anestezik] nm anestésico. 
anesthésiste [anestezist] nm/f anestesista 

m/f. 
anévrisme [anevrism] nm: rupture d'— ro- 

tura de aneurisma. 
anfractuosité [áfraktyozite] nf fisura. 
ange [á3] nm (aussi fig) ángel m; être aux 

—s estar en la gloria; »ange gardien 
(aussi fig) ángel de la guarda. 

angélique [ázelik] adj angelical à nf angé- 
lica. 

angelot [á3(2)lo] nm angelote m. 
angélus [azelys] nm ángelus m. 
angevin, e [az(o)vé, in] adj angevino(-a) 4 

nm/f: A—, e angevino(-a). 
angine [ázin] nf angina; » angine de poi- 
trine angina de pecho. 

angiome [ázjom] nm angioma m. 
anglais, e [úgle, ez] adj inglés(-esa) à nm 

(LING) inglés m q nm/f: A—, e inglés(-esa); 
—es nfpl (cheveux) tirabuzones mpl; les 

A- los ingleses; filer à '—e tomar las de 
Villadiego, despedirse a la francesa; á 
V—e (CULIN) al vapor. 

angle [ágl] nm (coin) esquina; (GÉOM, fig) 
ángulo; » angle aigu ángulo agudo; 
» angle droit ángulo recto; » angle 
mort/obtus ángulo muerto/obtuso. 

Angleterre [ágloter] nf Inglaterra. 
anglican, e  [ágliki, an] adj, 
anglicano(-a). 

anglicanisme [áglikanism] nm anglicanis- 
mo. 

anglicisme [aglisism] nm anglicismo. 
angliciste [áglisist] nm/f anglicista m/. 
anglo- [ägls] préf anglo-. 
anglo-américain, e [ágloameriké] (pl —- 
—s, €s) adj angloamericano(-a) f nm 
(LING) angloamericano. 

anglo-arabe [ágloarab] (pl —-=S) adj an- 
gloárabe. 

anglo-canadien, ne [áglokanadjé, jen] (pl 
—-—s, ennes) adj anglocanadiense f nm 
(LING) anglocanadiense m. 

anglo-normand, e [úglonormá, ád] (pl 
—-—S, es) adj anglonormando(-a); les îles 
—-=es las islas anglonormandas. 

anglophile [áglofil] adj, nm/f anglófilo(-a). 
anglophobe [áglofob] adj, nmf anglófobo 

Ca). 
anglophone [äglsfon] adj, nmf anglófono 

(-a). 
anglo-saxon, ne [äglosaks5, on] (pl! —-—s, 
nes) adj, n… m/f anglosajón(-ona). 

angoissant, e  [úgwasá, ät] adj 
angustioso(-a). 

angoisse [ägwas] nf angustia; avoir des —s 
estar angustiado(-a). 

nm/f 
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angoissé, e [ägwase] adj angustiado(-a). 
angoisser [ägwase] vt angustiar. 
Angola [ágola] nm Angola. 
angolais, e [ágole, ez] adj, nm/f angoleño 

(-a). 

angora [ágora] adj angora f nm angora f. 
anguille [ágij] nf anguila; il y a — sous ro- 
che hay gato encerrado; » anguille de 
mer congrio. 

angulaire [ágyler] adj angular. 
anguleux, -euse  [ágylg, 
anguloso(-a). 

anhydride [anidrid] nm anhídrido. 
anicroche [anikrof] nf inconveniente m. 
animal, e, -aux [animal, 0] adj animal + 
nm (aussi fig) animal m; » animal 

domestique/sauvage animal domés- 
tico/salvaje. 

animalier [animalje] adj: peintre — pin- 
tor(a) de animales. 

animateur, -trice [animater, tris] nm/f 
animador(a); (de spectacle) presenta- 
dor(a). 

animation [animasj5] nf animación f, —s 
nfpl (activités) animación fsg. 

animé, e [anime] adj (rue, lieu) animado 
Ea). 

animer [anime] vt animar; s'animer vpr 
animarse. 

animisme [animism] nm animismo. 
animosité [animozite] nf animosidad f. 
anis [ani(s)] nm anís m. 
anisette [anizet] nf anisete m. 
Ankara [ákara] n Ankara. 
ankyloser [akiloze]: s'— vpr anquilosarse. 
annales [anal] nfp! anales mp1. 
anneau, X [ano] nm (de rideau) argolla; 

(de chaíne) anilla; (bague) anillo; —x nmpl 

(SPORT) anillas fpl; exercices aux —x ejer- 
cicios mpl de anillas. 

année [ane] nf año; souhaiter la bonne — á 
qn felicitar el año a algn; tout au long de 
V= a lo largo del año; d'une — à l’autre 
de un año a otro; d'— en — de año en 

año; - scolaire el curso escolar; l'- 

fiscale el año fiscal. 
année-lumiére [anelymjer] (pl —s-—) nf 
año luz. 

annexe [aneks] adj (probléme) anexo(-a); 
(document) adjunto(-a); (sa//e) contiguo 
(-a) 4 nf anexo. 

annexer [anekse] vt (pays, biens) anexio- 
nar; (joindre): — qch à adjuntar algo a; 
s'annexer vpr (s'approprier) anexionarse. 

annexion [aneksj5] nf anexión f. 
annihiler [aniile] vt aniquilar. 
anniversaire [aniverser] adj: jour — ani- 
versario f nm (d'une personne) cumple- 
años m inv; (d'un événement, bâtiment) 

aniversario. 

$z] adj 

angoissé — antarctique 

annonce [an3s] nf anuncio; (CARTES, avis) 
aviso; les petites —-s anuncios mpl por pa- 
labras. 

annoncer [an5se] vt anunciar; (CARTES) 
cantar; s’annoncer vpr: s'- bien/difficile 
presentarse bien/difícil; — la couleur (fig) 

poner las cartas boca arriba; je vous an- 
nonce que le anuncio que. 

annonceur, -euse [an3ser, pz] nm/f (TV. 
RADIO) locutoría); (publicitaire) anun- 
ciador(a). 

annonciateur, -trice [an3sjateer, tris] adj: 
— d'un événement anunciador(a) de un 
acontecimiento. 

Annonciation [an5sjasj5] nf (REL) Anuncia- 
ción f. 

annotation [anotasj5] nf anotación f. 
annoter [anote] vt anotar. 
annuaire [anyer] nm anuario; » annuaire 
électronique anuario electrónico; » an- 
nuaire téléphonique guía telefónica. 

annuel, le [anyel] adj anual. 
annuellement [anyelmá] adv anualmente. 
annuité [anyite] nf anualidad f. 
annulaire [anyler] nm anular m. 
annulation [anylasj3] nf anulación f. 
annuler [anyle] vt anular; s'annuler vpr 
anularse. 

anoblir [anoblir] vt (aussi fig) ennoblecer. 
anode [anod] nf ánodo. 
anodin, e [anodé, in] adj anodino(-a). 
anomalie [ansmali] nf anomalía. 
ánon [an3] nm borriquillo. 
ánonner [anone] vi, vt balbucear. 
anonymat [anonima] nm anonimato; garder 

l'= mantener el anonimato. 
anonyme — [anonim] adj 
anónimo(-a). 

anonymement [anonimmá] adv anónima- 
mente. 

anorak [anorak] nm anorak m. 
anorexie [ansreksi] nf anorexia. 
anormal, e, -aux [anormal, 0] adj (excep- 

tionnel, inhabituel) anormal; (injuste) 
injusto(-a); (personne) subnormal 4 nm/f 

subnormal m/f. 
anormalement [anormalmá] adv anormal- 
mente. 

ANPE [aenpe] sigle f (= Agence nationale 
pour l'emploi) = INEM m (= /nstituto Na- 
cional de Empleo). 

anse [ás] nf asa; (GÉO) ensenada. 
antagonisme [átagonism] nm antagonis- 

mo. 
antagoniste [átagonist] adj antagonista + 

nm/f adversario(-a). 
antan [útá]: d'— adj de antaño. 
antarctique [átarktik] adj antártico(-a) à 

nm: VA= la Antártida; le cercle/l'océan — 
el círculo polar antártico/el océano An- 

(aussi fig) 



antécédent-anti-inflationniste 

tártico. 
antécédent [áteseda] nm (L/NG) antece- 
dente m; —s nmpl (MÉD, affaire) antece- 
dentes mpl; »antécédents profession- 
nels informes mpl profesionales. 

antédiluvien, ne  [átedilyvjé, 
antediluviano(-a). 

antenne [ten] nf antena; (poste avancé, 
succursale, agence) unidad f, sur l— en 

antena; passer à l'— salir en la televi- 
sión; avoir l'— estar en conexión; prendre 

V— conectar, sintonizar; 2 heures d'-— un 

espacio de 2 horas; hors — fuera de an- 

tena; » antenne chirurgicale (M/L) uni- 

dad f quirúrgica; » antenne paraboli- 
que antena parabólica. 

antépénultieme [átepenyltjem] adj 
antepenúltimo(-a). 

antérieur, e [úterjer] adj anterior; — à 
anterior a; passé/futur — pasado/futuro 

anterior. 
antérieurement [äterjæœrmä] adv anterior- 
mente; — à antes de. 

antériorité [áterjorite] nf anterioridad f. 
anthologie [átolo3i] nf antología. 
anthracite [átrasit] nm antracita ( adj: 

(gris) — (gris) antracita. 
anthropocentrisme [ätroposätrism] nm 
antropocentrismo. 

anthropologie [átropalozi] nf antropolo- 
gia. 

anthropologue 
antropélogo(-a). 

anthropométrie [átropametri] nf antropo- 
metría. 

anthropométrique 
fiche/signalement — 
antropométrica. 

anthropomorphisme [átropomorfism] nm 
antropomorfismo. 

anthropophage 
antropófago(-a). 

anthropophagie [átropofazi] nf antropofa- 
gía. 

anti- [áti] préf anti-. 

jen] adj 

[atropolog] nmif 

[atropometrik] adj: 
ficha/descripción f 

[atropofaz] adj, nmf 

antiaérien, ne  [âtiaerj£é, jen] adj 
antiaéreo(-a); abri — refugio antiaéreo. 

antialcoolique [atialkolik] adj 
antialcohólico(-a); ligue — liga antialco- 
hólica. 

antiatomique [átiatomik] adj: abri — refu- 
gio atómico. 

antibiotique [átibjotik] nm antibiótico 4 
adj antibiótico(-a). 

antibrouillard [átibrujar] adj: 
faro antiniebla. 

antibruit [atibryi] adj inv: mur — muro 
antirruido. 

antibuée [átibye] adj inv: dispositif — dispo- 
sitivo antivaho. 

phare — 
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anticancéreux, -euse [ätikäserg, pz] adj 
anticancerígeno(-a); centre — centro 
contra el cáncer. 

anticasseur [átikaser] adj: loi/mesure anti- 
casseur(s) ley f/medida antidisturbios. 

antichambre [átifabr] nf antecámara; fai- 
re — esperar. 

antichar [átifar] adj anticarro. 
antichoc [átifok] adj antichoque. 
anticipation [âtisipasj5] nf anticipación f, 
previsión f; par — (COMM) por adelanta- 
do; livre/film d'— libro/película de cien- 
cia ficción. 

anticipé, e [útisipe] adj (règlement, paie- 
ment) por adelantado; (joie) anticipado 
(-a); avec mes remerciements —s agrade- 
ciéndole de antemano. 

anticiper [átisipe] vt (événement, coup) 
anticipar; (en imaginant) prever; (paie- 
ment) adelantar 4 vi: n'anticipons pas no 
nos adelantemos; — sur anticiparse a. 

anticlérical, e, -aux [átiklerikal, 0] adj 
anticlerical. 

anticléricalisme [útiklerikalism] nm anti- 
clericalismo. 

anticoagulant, e [átikoagylá, át] adj anti- 
coagulante à nm anticoagulante m. 

anticolonialisme [átikolonjalism] nm anti- 
colonialismo. 

anticonceptionnel, le [átik3sepsjonel] adj 
anticonceptivo(-a). 

anticonformisme [atik5formism] nm anti- 
conformismo. 

anticonstitutionnel, 
adj anticonstitucional. 

anticorps [átikor] nm anticuerpo. 
anticyclone [átisiklon] nm anticiclón m. 
antidater [átidate] vt antedatar. 
antidémocratique  [útidemokratik] adj 
antidemocrático(-a); (peu démocratique) 
antidemócrata. 

antidérapant, e [âtiderapä, át] adj anti- 
deslizante. 

antidopage [átidopa3] adj antidoping. 
antidote [átidot] nm antídoto. 
antienne [átjen] nf antífona; (fig) estribi- 

llo. 
antigang [átigag] adj inv: brigade — briga- 
da contra bandas. 

antigel [átizel] nm anticongelante m. 
antigéne [átizen] nm antígeno. 
antigouvernemental, e, -aux 
[atiguvernamátal, o] adj antigubernamen- 
tal. 

antihistaminique [átiistaminik] nm anti- 
histamínico. 

anti-inflammatoire [áti¿flamatwar] (pl! —- 
—S) adj antiinflamatorio(-a) à nm antiin- 
flamatorio. 

anti-inflationniste [úticflasjonist] (pl —- 

le  [átik3stitysjonel] 
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—S) adj antiinflacionista. 
antillais, e [átije, ez] adj antillano(-a) 4 

nm/f: A, e antillano(-a). 
Antilles [átij] nfpl: les — las Antillas; les 
grandes/petites — las grandes/pequeñas 
Antillas. 

antilope [átilop] nf antílope m. 
antimilitarisme [átimilitarism] nm antimi- 
litarismo. 

antimilitariste [átimilitarist] adj antimilita- 
rista. 

antimissile [átimisil] adj antimisil. 
antimite(s) [átimit] adj, nm: (produit) — 

antipolilla m. 

antinomique [átinomik] adj antinómico 
Ea). 

antioxydant [átioksida] nm antioxidante 
m. 

antiparasite [útiparazit] adj (RADIO, TV) 
antiparásitos; dispositif — dispositivo 
antiparasitario. 

antipathie [átipati] nf antipatía. 
antipathique [átipatik] adj antipático(-a). 
antipelliculaire [átipelikyler] adj anticas- 

pa. 
antiphrase [átifraz] nf: par — por antífra- 

sis. 
antipodes [átipad] nmpl: les — las antípo- 

das; être aux — de (fig) estar en las anti- 
podas de. 

antipoison [átipwaz5] adj inv: centre — ser- 
vicio de antídotos. 

antipoliomyélitique [átipoljomjelitik] adj 
antipoliomielítico(-a). 

antiquaire [átiker] nm/f anticuario(-a). 
antique [átik] adj (gréco-romain, tres vieux) 
antiguo(-a); (démodé) anticuado(-a). 

antiquité [átikite] nf (objet ancien) anti- 
güedad f; (objet très vieux) antigüalla; 
VA= la Antigüedad; magasin d'-s tienda 
de antigüedades. : 

antirabique [útirabik] adj antirrábico(-a). 
antiraciste [átirasist] adj, nm/f antirracista. 
antireflet [atirofle] adj: verre — cristal m 

antirreflejo. 
antirépublicain, e [átirepyblik£, en] adj 
antirrepublicano(-a). 

antirides [átirid] adj antiarrugas. 
antirouille [átiruj] adj inv: peinture/produit 

— pintura/producto antioxidante; traite- 
ment — tratamiento antioxidante. 

antisémite [átisemit] adj, nm/f antisemita. 
antisémitisme [átisemitism] nm antisemi- 

tismo. 
antiseptique [átiseptik] adj antiséptico(-a) 
h nm antiséptico. 

antisocial, e, -aux [atisosjal, jo] adj anti- 
social. 

antispasmodique 
antiespasmódico(-a). 

[atispasmodik] adj 

antillais —- aphasie 

antisportif, -ive  [átisportif, iv] adj 
antideportivo(-a). 

antitétanique [atitetanik] adj 
antitetánico(-a). 

antithèse [ütitez] nf antítesis f inv. 
antitrust [ätitræst] adj antitrust. 
antituberculeux, -euse [átityberkylg, 67] 

adj antituberculoso(-a). 
antitussif, -ive [útitysif, iv] adj antitusíge- 

no(-a). 
antivariolique 
antivariólico(-a). 

antivol [átivol] adj: (dispositif) — (dispositi- 
vo) antirrobo 4 nm antirrobo. 

antonyme [átonim] nm antónimo. 
antre [átr] nm (aussi fig) antro. 
anus [anys] nm ano. 
anxiété [aksjete] nf ansiedad f. 
anxieusement  [aksijozmá] adv 
mente. 

anxieux, -euse [äksj®, joz] adj ansioso(-a); 
être — de faire estar ansioso(-a) por ha- 
cer. 

AOC sigle f (= appellation d'origine con- 
trôlée) voir appellation. 

aorte [aort] nf aorta. 
août [u(t)] nm agosto; voir aussi juillet. 
aoútien, ne [ausjé, jen] nm/f veraneante 

m/f de agosto. 

AP sigle f (= Assistance publique) voir assis- 
tance. 

apaisant, e [apezá, at] adj apaciguador(a). 
apaisement [apezmá] nm (aussi POL) apa- 
ciguamiento; —s nmpl: donner des —s à qn 
tranquilizar a algn. 

apaiser [apeze] vt tranquilizar; s'apaiser 
vpr tranquilizarse. 

apanage [apanaz] nm: être l'— de ser el 
privilegio de. 

aparté [aparte] nm aparte m; en — (dire) 
confidencialmente. 

apartheid [aparted] nm apartheid m. 
apathie [apati] nf apatía. 
apathique [apatik] adj apático(-a). 
apatride [apatrid] adj, nm/f apátrida m/f. 
apercevoir [apersoavwar] vt (voir) distin- 

guir; (constater, percevoir) percibir; s'— 
de/que darse cuenta de/de que; sans s'en 

— sin darse cuenta. 
aperçu [apersy] pp de apercevoir ( nm vi- 

sión f de conjunto; (gén pl: intuition) 
idea. 

apéritif, -ive [aperitif, iv] adj aperitivo(-a) 
nm aperitivo; prendre l'— tomar el ape- 

ritivo. 
apesanteur [apozúter] nf ingravidez f. 
à-peu-près [apopre] (péj) nm inv aproxi- 
mación f. 

apeuré, e [apære] adj atemorizado(-a). 
aphasie [afazi] nf afasia. 

[ativarjolik] adj 

ansiosa- 



aphone - appel 

aphone [afon] adj afónico(-a). 
aphorisme [aforism] nm aforismo. 
aphrodisiaque [afrodizjak] adj 
afrodisíaco(-a) f nm afrodisíaco. 

aphte [aft] nm afta. 
aphteux, -euse [aftp, pz] adj: fièvre aph- 
teuse fiebre f aftosa. 

à-pic [apik] nm inv (d'une falaise) caída. 
apicole [apikol] adj apícola. 
apiculteur, -trice [apikylter, tris] nm/f api- 

cultor(a). 
apiculture [apikyltyr] nf apicultura. 
apitoiement [apitwamá] nm compasión f. 
apitoyer [apitwaje] vt apiadar; s'apitoyer 

vpr apiadarse; s'- (sur qn/qch) apiadarse 
(de algn/algo); apítoyer qn sur qn/qch en- 
ternecer a algn con algn/algo. 

ap. J.-C. abr (= après Jésus-Christ) d. C. 
aplanir [aplanir] vt (surface) aplanar; (diffi- 

cultés) allanar. 
aplati, e [aplati] adj achatado(-a). 
aplatir [aplatir] vt aplastar; s'aplatir vpr 
aplastarse; (fig) tumbarse; (fam: tomber) 
caerse; (péj: s'humilier) rebajarse; s'- 
contre (fam) aplastarse contra. 

aplomb [apl5] nm (équilibre) equilibrio; 
(sang-froid) aplomo; (péj) desfachatez f; 

d'- (en équilibre) verticalmente; 
(CONSTR) aplomo. 

apocalypse [apokalips] nf apocalipsis m. 
apocalyptique  [apokaliptik] adj (fig) 
apocalíptico(-a). 

apocryphe [apokrif] adj apócrifo(-a). 
apogée [apa3e] nm apogeo. 
apolitique [apolitik] adj apolítico(-a). 
apologie [apsls3i] nf apología; (JUR) de- 

fensa. 
apoplexie [apspleksi] nf apoplejía. 
a posteriori [aposterjori] adv a posteriori. 
apostolat [apostola] nm apostolado. 
apostolique [apostolik] adj apostólico(-a). 
apostrophe [apostrof] nf (signe) apóstrofe 

m; (interpellation) improperio. 

apostropher [apostrofe] vt increpar. 
apothéose [apoteoz] nf apoteosis f. 
apothicaire [apotiker] nm boticario(-a). 
apótre [apotr] nm apóstol m; se faire l'— de 

(fig) ser el apóstol de. 
apparaître [aparetr] vi aparecer; (avec at- 

tribut) parecer; il apparaît que es eviden- 
te que; il m'apparait que me parece que. 

apparat [apara] nm: tenue/diner d'— traje 
m/cena de etiqueta. 

appareil [aparej] nm aparato; — digestif/ 
reproducteur aparato digestivo/ 
reproductor; qui est à l'—? ¿quién está al 
aparato?; dans le plus simple — 

desnudo(-a); » appareil 24x36 ou petit 
format cámara de 24 por 36; » appareil 
photographique, appareil photo câma- 

24  FRANÇAIS-ESPAGNOL 

ra de fotos; » appareil productif aparato 
productivo. 

appareillage [apareja3] nm (appareils, ins- 
tallation) equipo; (WAUT) partida. 

appareiller [apareje] vi zarpar f vt empa- 
rejar. 

apparemment [aparamá] adv aparente- 
mente, dizque (AM). 

apparence [aparás] nf apariencia; malgré 
les =s a pesar de las apariencias; en — 
en apariencia. 

apparent, e [apará, át] adj (visible) apa- 
rente; (évident) evidente; (i//usoire, super- 
ficiel) ilusorio(-a); coutures —es costuras 

fol visibles; poutres —es vigas fpl al des- 

cubierto. 
apparenté, e [aparáte] adj: — à (aussi fig) 
emparentado(-a) con. 

apparenter [aparáte]: s'— vpr: s'— à pare- 
cerse a. 

apparier [aparje] vt emparejar. 
appariteur [aparitoer] nm bedel m. 
apparition [aparisj5] nf aparición f; faire 

une — aparecer brevemente; faire son — 
hacer su aparición. 

appartement [apartamá] nm piso, depar- 
tamento (AM). 

appartenance [apartonás] nf: - à perte- 
nencia a. 

appartenir [apartonir]: — à vt pertenecer 
a; il lui appartient de (c'est son rôle) le 
corresponde; il ne m'appartient pas de 

(faire) no me corresponde (hacer). 

appartiendrai etc [apartjédre] vb voir ap- 
partenir. 

appartiens etc [apartj£] vb voir appartenir. 
apparu, e [apary] pp de apparaître. 
appas [apa] nmpl encantos mpl. 
appát [apa] nm (aussi fig) cebo. 
appáter [apate] vt (canne á péche, hame- 
con) colocar el cebo a; (gibier, poisson, 
fig) atraer. 

appauvrir [apovrir] vt (aussi fig) empobre- 
cer; s'appauvrir vpr empobrecerse. 

appauvrissement [apovrismá] nm empo- 
brecimiento. , 

appeau [apo] nm reclamo. 
appel [apel] nm llamada, llamado (AM); 

(attirance) reclamo; (nominal) lista; (MIL) 
alistamiento a filas; (/UR) apelación f, 
llamado (AM); faire — à (invoquer) apelar 
a; (avoir recours à) recurrir a; (nécessiter) 
necesitar; faire ou interjeter — (JUR) ape- 
lar; faire l'— pasar lista; sans — (fig) sin 
apelación; faire un — de phares hacer se- 
ñales con los faros; indicatif d'— señal f 

distintiva; numéro d'— número telefóni- 
co; »appel d'air aspiración f de aire; 
» appel d'offres llamada a licitación; 
» appel (téléphonique) llamada (telefó- 
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Nica). 
appelé [ap(s)le] nm (ML) recluta m. 
appeler [ap(s)le] vt llamar; (en faisant 

l'appel) pasar lista; (nommer: avec attribut 

ou complément) nombrar; (nécessiter) re- 

querir; s'appeler vpr llamarse; — au se- 
cours ou à l'aide pedir ayuda; (en cas de 
danger) pedir socorro ou auxilio; — qn à 
un poste/à des fonctions destinar a algn a 
un puesto/a unas funciones; étre appelé 
à (fig) ser llamado a; — qn à comparaître 
(JUR) citar a algn; en — à qn/qch apelar 
a algn/algo; il s'appelle se llama; 
comment ca s'appelle? ¿cómo se llama 

esto?; je m'appelle me llamo; — police- 

secours llamar al 091; ça s'appelle un(e) ... 
se llama un(a) ..... 

appellation [apelasj5] nf (d'un produit) de- 
nominación f;, vin d'— contrôlée vino con 
denominación de origen. 

appelle [apel] vb voir appeler. 
appendice [apëdis] nm apéndice m. 
appendicite [apédisit] nf apendicitis f. 
appentis [apáti] nm cobertizo. 
appert [aper] vb: il — que es evidente que. 
appesantir [apozátir]: s'— vpr hacerse más 
pesado; s'- sur (fig) insistir en. 

appétissant, e [apetisá, át] adj apetitoso 
Ea). 

appétit [apeti] nm apetito; avoir un gros/ 
petit — tener mucho/poco apetito; couper 

V— de qn quitar las ganas a algn; bon —! 

¡buen provecho! 
applaudimétre [aplodimetr] nm aplaudí- 
metro. 

applaudir [aplodir] vt, vi aplaudir; — à 
(décision, projet) aprobar; — á tout rompre 

aplaudir a rabiar. 
applaudissements 
aplausos mpl. 

applicable [aplikabl] adj aplicable. 
applicateur [aplikatær] nm aplicador m. 
application [aplikasj5] nf aplicación f, —s 

nfpl (d'une théorie, méthode) aplicación 
fsg; mettre en — poner en aplicación; 

avec — aplicadamente. 

applique [aplik] nf aplique m. 
appliqué, e [aplike] adj aplicado(-a). 
appliquer [aplike] vt aplicar; s'appliquer 

vor aplicarse; s'—- à aplicarse a; s— à 

faire qch esmerarse en hacer algo; s'- 
sur (coincider avec) encajar con; il s'est 
(beaucoup) appliqué se ha esmerado (mu- 
cho). 

appoggiature [apo(d)3jatyr] nm apoyatu- 

[aplodismá] nmpl 

ra. 
appoint [apwé] nm (fig) ayuda; avoir/faire 
V= (en payant) tener/dar suelto; 
chauffage/lampe d'—- calefacción f/ 
lámpara suplementaria. 

appelé — approche 

appointements [apwétmáa] nmpl honora- 
rios mpl. 

appontage [ap5ta3] nm aterrizaje m en un 
portaaviones. 

appontement [ap5tmá] nm muelle m. 
apponter [ap5te] vi aterrizar en un por- 
taaviones. 

apport [apor] nm aportación f. 
apporter [aporte] vt (amener) traer; (sou- 

tien, preuve) aportar; (soulagement) pro- 
curar; (remarque) añadir. 

apposer [apoze] vt aplicar. 
apposition [apozisj5] nf aposición f, en — 

en aposición. 

appréciable [apresjabl] adj apreciable. 
appréciation [apresjasj5] nf apreciación f; 

(d'une personne) aprecio; —s nfpl (com- 
mentaire, avis) apreciaciones fpl. 

apprécier [apresje] vt apreciar. 
appréhender [apreäde] vt (craindre) te- 
mer; (JUR, aborder) aprehender; — que/ 

de faire temer que/hacer. 

appréhension [apreásj3] nf aprehensión f. 
apprendre [aprádr] vt (aussi fig) apren- 

der; (nouvelle, résultat) conocer; — qch à 

qn (informer) informar de algo a algn; 

(enseigner) enseñar algo a algn; — à faire 

qch aprender a hacer algo; — á qn á faire 

qch enseñar a algn a hacer algo; tu me 

Vapprends! ¡qué noticia! 
apprenti, e [aprati] nm/f (aussi fig) apren- 

diz(a). 
apprentissage [aprátisaz] nm aprendizaje 

m; faire '— de qch iniciarse en algo; éco- 

le ou centre d'— escuela ou centro de 
aprendizaje. 

apprét [apre] nm (sur un cuir) adobo; (sur 

une étoffe, un papier) apresto; (sur un 

mur) aparejo; sans — (fig) sin artificio. 
apprété, e [aprete] adj (fig) amanerado 

(a), rebuscado(-a). 

appréter [aprete] vt (v nm) adobar; apres- 
tar; s'appréter vpr: s'— à qch/à faire qch 
disponerse a algo/a hacer algo. 

appris, e [apri, iz] pp de apprendre. 
apprivoisé, e [aprivwaze] adj 
domesticado(-a). 

apprivoiser [aprivwaze] vt domesticar. 
approbateur, -trice [aprobatar, tris] adj 
de aprobación. 

approbatif, -ive 
aprobativo(-a). 

approbation [aprobasj5] nf (autorisation) 
aprobación f, conformidad f, (jugement 
favorable) aprobación, asentimiento; di- 

gne d'- digno de aprobación. 
approchant, e [aprofá, át] adj (résultat, 
genre) parecido(-a), semejante; quelque 

chose d'— algo parecido. 
approche [aprof] nf (d'une date) proximi- 

[aprobatif, iv] adj 



approché -aquaplanage 

dad f;, (arrivée) acercamiento; (d'un pro- 
blème) enfoque m; —s nfpl (abords) acce- 

so msg, cercanías fpl; à — de (Noél, anni- 
versaire) al acercarse; à l'— du bateau/de 

l'ennemi al acercarse el barco/el enemi- 
go; travaux d'= (fig) trabajos mpl de 

zapa. 
approché, e [aprofe] adj aproximativo 

(-a), aproximado(-a). 

approcher [aprofe] vi acercarse, aproxi- 
marse f vt (vedette, artiste) relacionarse 
con; (rapprocher): — qch (de qch) acercar 
algo (a algo); s'approcher de vpr acer- 

carse a; — de (but, moment) acercarse a, 

estar más cerca de; (nombre, quantité) 

rozar; approchez-vous acérquese. 
approfondi, e [aprof3di] adj ahondado(-a); 
(connaissance, étude) profundo(-a). 

approfondir [aprof5dir] vt (trou, fossé) 
ahondar; (sujet, question) profundizar 
(en); sans — sin profundizar. 

appropriation [aproprijasj3] nf apropia- 
ción f. 

approprié, e [aproprije] adj apropiado(-a), 
adecuado(-a); — à adecuado(-a) a, con- 
forme a. 

approprier [aproprije] vt adaptar; s'ap- 
proprier vpr apropiarse de, adueñarse 
de. 

approuver [apruve] vt (autoriser) aprobar; 
(être d'accord avec) estar de acuerdo 
con; je vous approuve entiérement estoy 

completamente de acuerdo con usted; je 
ne vous approuve pas no estoy de acuer- 
do con usted; lu et approuvé leído y con- 
forme. 

approvisionnement  [aprovizjonmá] nm 
(d'une ville, d'un magasin) abastecimien- 
to; (provisions) provisiones fpl. 

approvisionner [aprovizjone] vt (magasin, 
personne) abastecer, proveer; (compte 

bancaire) cubrir; — qn en abastecer ou 

proveer a algn de; s'- dans un magasin/ 

au marché comprar en una tienda/en el 

mercado; s'— en proveerse de. 

approximatif, -ive [aproksimatif, iv] adj 
aproximativo(-a); (idée) aproximado 

a). 

approximation [aproksimasj3] nf aproxi- 
mación f. 

approximativement [aproksimativmá] adv 
aproximadamente. 

appt abr = appartement. 
appui [apyi] nm apoyo; (de fenêtre) antepe- 

cho; (d'escalier etc) soporte m; (soutien, 

aide) apoyo, sostén m; prendre — sur apo- 
yarse en; point d'— punto de apoyo; à l'- 

de (pour prouver) en prueba de; à l— 
como prueba. 

appuie [apyi] vb voir appuyer. 
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appuie-téte [apyitet] (p! —-—s) nm cabezal 
m. 

appuyé, e [apyije] adj (regard) insistente; 
(politesse, compliment) excesivo(-a). 

appuyer [apyije] vt (personne, demande) 
apoyar, respaldar; — qch sur/contre/à 

apoyar algo en/contra/en; — contre (mur, 
porte) apoyar contra; — sur (bouton) 
apretar; (frein) pisar; (insister sur) recal- 
car, insistir en; (peser sur) descansar so- 
bre; — á droite ou sur sa droite dirigirse a 

la derecha; — sur le champignon apretar 
el acelerador; s'— sur (s'accouder à) apo- 

yarse contra; (se baser sur) basarse en; 
(compter sur) contar con; s'- sur qn (fig) 
apoyarse en algn. 

âpre [apr] adj (fruit) amargo(-a); (goût, vin) 
áspero(-a); (voix) äspero(-a), duro(-a); 
(hiver, froid) riguroso(-a); (discussion) 
duro(-a), violento(-a); (/utte, bataille) 

encarnizado(-a); — au gain ávido(-a) de 
lucro. 

après [apre] prép después de ( adv des- 
pués; (ordre d'importance, poursuite, espa- 

ce) después, detrás; 2 heures — 2 horas 

después; — qu'il est ou soit parti/avoir fait 

después de que marché/de haber hecho; 
courir — qn correr detrás de algn; crier — 
qn reñir a algn; être toujours — qn (criti- 
quer) meterse con algn; — quoi después, 
a continuación; d'-— según; d'- lui/moi 

según él/yo; — coup posteriormente; — 

tout después de todo; et (puis) —! ¿y 
qué? 

après-demain [apredmé] adv pasado ma- 
ñana. 

après-guerre [apreger] (pl —-—S) nm pos- 
guerra; d'— — de posguerra. 

après-midi [apremidi] nm ou nf inv tarde f. 
après-rasage [aprerazaz] (pl —-=S) nm: 

lotion —-= loción f para después del 
afeitado. 

après-ski [apreski] (pl! —-=s) nm botas fl 
“apres-ski”. 

apres-vente [aprevát] adj inv posventa. 
âpreté [aprote] nf (v ápre) aspereza; 
amargor m; rigor m; dureza. 

a priori [aprijori] adv a priori. 
à-propos [apropo] nm inv ocurrencia; faire 
preuve d'--- mostrar ingenio; avec —-— 
con oportunidad. 

apte [apt] adj: — à qch/à faire qch apto(-a) 
para algo/para hacer algo; — (au service) 
(MIL) apto (para el servicio). 

aptitude [aptityd] nf aptitud f; avoir des —s 
pour tener aptitudes para. 

apurer [apyre] vt (COMM) comprobar. 
aquaculture [akwakyltyr] nf acuicultura. 
aquaplanage [akwaplanaz] nm (AUTO) 
acuaplaning m. 
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aquaplane [akwaplan] nm acuaplano. 
aquaplaning [akwaplanin] nm (AUTO) = 
aquaplanage. 

aquarelle [akwarel] nf acuarela. 
aquarelliste [akwarelist] nmf acuarelista 

m/f. 
aquarium [akwarjom] nm acuario. 
aquatique [akwatik] adj acuático(-a). 
aqueduc [ak(9)dyk] nm acueducto. 
aqueux, -euse [akg, pz] adj acuoso(-a). 
aquilin [akilé] adj m: nez — nariz f aguile- 

ña. 
Aquitaine [akiten] nf Aquitania. 
arabe [arab] adj árabe à nm (LING) árabe 

m q nm/f: A- árabe m/f. 
arabesque [arabesk] nf arabesco. 
Arabie [arabi] nf Arabia; l'- saoudite ou 
séoudite Arabia Saudita. 

arable [arabl] adj arable. 
arachide [arafid] nf (plante) cacahuete m; 

(graine) cacahuete, mani m. 
Aragon [arag5] nm Aragón m. 
araignée [arene] nf araña; » araignée de 
mer araña de mar. 

araser [araze] vt (mur) enrasar; (menuise- 
rie) cepillar. 

aratoire [aratwar] adj: instrument — ins- 
trumento de labranza. 

arbaléte [arbalet] nf ballesta. 
arbitrage [arbitraz] nm (v vb) arbitraje m; 
moderación f. 

arbitraire [arbitrer] adj arbitrario(-a). 
arbitrairement [arbitrermá] adv arbitra- 
riamente. 

arbitre [arbitr] nm (SPORT, aussi fig) árbi- 
tro; (JUR, TENNIS, CRICKET) juez m. 

arbitrer [arbitre] vt (SPORT) arbitrar; (fig) 
moderar. 

arborer [arbore] vt (drapeau, enseigne) 
izar, enarbolar; (vêtement, chapeau) lu- 
cir; (attitude, sourire) ostentar, mostrar. 

arborescence [arboresús] nf arborescen- 
cia. 

arboricole [arborikol] adj arborícola. 
arboriculture [arborikyltyr] nf arboricul- 

tura; » arboriculture fruitiére arboricul- 
tura frutal. 

arbre [arbr] nm árbol m; » arbre à cames 
árbol de levas; » arbre de Noël árbol 
de navidad; » arbre de transmission 
árbol de transmisión; »arbre fruitier 
árbol frutal; » arbre généalogique ár- 
bol genealógico. 

arbrisseau [arbriso] nm arbusto. 
arbuste [arbyst] nm arbusto. 
arc [ark] nm arco; en — de cercle en arco 
de círculo; »arc de triomphe arco de 
triunfo. 

arcade [arkad] nf (ARCHIT) arcada; —s nfpl 

(d'un pont) arcadas fpl; (d'une rue) sopor- 

aquaplane-ardu 

tales mpl; b»arcade sourciliére arco 
superciliar. 

arcanes [arkan] nmpl arcanos mpl. 
arc-boutant [arkbutá] (pl —s-—s) nm arbo- 

tante m. 

arc-bouter [arkbute): s'--— vpr apoyarse, 
apuntalarse; s'--- contre apoyarse en, 

afianzarse en. 
arceau [arso] nm arco. 
arc-en-ciel [arkásjel] (pl —s-—-—) nm arco 

iris m. 

archaïque [arkaik] adj arcaico(-a). 
archaisme [arkaism] nm arcaismo. 
archange [arká3] nm arcángel m. 
arche [arf] nf arco; » arche de Noé arca 
de Noé. 

archéologie [arkeolo3i] nf arqueología. 
archéologique [arkeolo3ik] adj 
arqueológico(-a). 

archéologue [arkeolog] nm/f arqueólogo 
Ea). 

archer [arfe] nm arquero. 
archet [arfe] nm arco. 
archétype [arketip] nm arquetipo. 
archevéché [arfavefe] nm arzobispado. 
archevêque [arfovek] nm arzobispo. 
archi- [arfi] préf archi-. 
archibondé, e 
archirrepleto(-a). 

archiduc [arfidyk] nm archiduque m. 
archiduchesse [arfidyfes] nf archiduque- 

sa. 
archipel [arfipel] nm archipiélago. 
archisimple [arfis£pl] adj sencillisimo(-a). 
architecte [arfitekt] nm arquitecto(-a); 

(fig: de la réussite) artífice m/f. 

architectural, e, -aux [arfitektyral, 0] adj 
arquitectural, arquitectónico(-a). 

architecture [arfitektyr] nf arquitectura; 
(structure, agencement) arquitectura, es- 
tructura. 

archiver [arfive] vt archivar. 
archives [arfiv] nfpl (documents) archivos 

mpl; (/ocal) archivo msg. 
archiviste [arfivist] nm/f archivero(-a). 
arcon [ars5] nm voir cheval. 
arctique [arktik] adj ártico(-a) f nm: l'A- 

el Artico; le cercle — el círculo polar 

ártico; l'océan A— el océano Artico. 
ardemment [ardamá] adv ardientemente. 
Ardennes [arden] nfp! Ardenas fpl. 
ardent, e [ardá, át] adj ardiente; (feu, so- 

leil) ardiente, abrasador(a); (prière) 

fervoroso(-a). 
ardeur [arder] nf (du soleil, feu) ardor m, 
calor m; (fig) ardor, vehemencia; — au 
travail entusiasmo con el que trabaja. 

ardoise [ardwaz] nf pizarra; avoir une — 
(fig) tener cuenta. 

ardu, e [ardy] adj arduo(-a); 

[ar fib5de] adj 

(pente) 



are-arôme 

empinado(-a). 
are [ar] nm ârea. 
arène [aren] nf arena; —s nfpl (de corrida) 
ruedo; (bâtiment) plaza fsg de toros; l'- 
politique/littéraire la palestra politica/ 
literaria. 

aréte [aret] nf (de poisson) espina; (d'une 
montagne) cresta; (d'un solide) arista; 

(d'une poutre, d'un toit) cumbrera. 
argent [ar3ä] nm (métal, couleur) plata; 
(monnaie) dinero; en avoir pour son — lo 
comido por lo servido; gagner beaucoup 
d'— ganar mucho dinero; changer de l'— 

cambiar dinero; argent comptant di- 
nero en efectivo; » argent de poche di- 
nero para gastos menudos; » argent li- 
quide dinero líquido. 

argenté, e [arzáte] adj plateado(-a). 
argenter [arzúte] vt platear. 
argenterie [arzútri] nf plata. 
argentin, e [arzût£, in] adj argentino(-a) 4 

nm/f: A-, e argentino(-a). 

Argentine [arzátin] nf Argentina. 
argile [arzil] nf arcilla. 
argileux, -euse [arzilo, 9z] adj arcilloso 

(a). 
argot [argo] nm argot m, jerga. 
argotique [argotik] adj argótico(-a); (tres 

familier) popular, vulgar. 

arguer [argye]: — de vt argüir, alegar; — 
que argüir que. 

argument [argymá] nm argumento. 
argumentaire [argymáter] nm lista de ar- 
gumentos de venta; (brochure) folleto 

publicitario. 
argumentation [argymátasj5] nf argumen- 
tación f. 

argumenter [argymáte] vi argumentar. 
argus [argys] nm (4UTO) revista especiali- 
zada en el mercado de los coches de oca- 
sión. 

arguties [argysi] (péj) nfp! argucias fpl. 
aride [arid] adj (so/, pays) árido(-a); (cœur) 

duro(-a); (texte, sujet) árido(-a), 
aburrido(-a). 

aridité [aridite] nf (v adj) aridez f; dureza. 
arien, ne [arj£, en] adj arriano(-a). 
aristocrate [aristokrat] nm/f aristócrata m/ 

f. 
aristocratie [aristokrasi] nf aristocracia. 
aristocratique [aristokratik] adj 
aristocrático(-a). 

arithmétique [aritmetik] adj aritmético 
(-a) à nf aritmética. 

armada [armada] nf armada. 
armagnac [armanak] nm aguardiente m 
de Armagnac. 

armateur [armater] nm armador m, na- 
viero. 

armature [armatyr] nf armazón m; 
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(CONSTR, fig) armazón, estructura; (MUS) 

armadura. 
arme [arm] nf (aussi fig) arma; —s nfpl 

(blason) armas fol; (profession): les —s las 

armas; à —s égales en igualdad de con- 
diciones; ville/peuple en —s ciudad f/ 
pueblo en armas; passer par les —s pasar 

por las armas; prendre les —s tomar las 
armas; présenter les —s presentar armas; 

»arme à feu/blanche arma de fuego/ 
blanca. 

armé, e [arme] adj armado(-a); — de 
equipado(-a) con, armado(-a) con. 

armée [arme] nf ejército; (fig) nube f, 
ejército; » armée de l'air/de terre ejér- 
cito del aire/de tierra; » armée du Sa- 
lut ejército de Salvación. 

armement  [armamá] nm armamento; 

course aux —s carrera de armamentos; 
»> armements nucléaires armamentos 
mpl nucleares. 

Arménie [armeni] nf Armenia. 
arménien, ne  [armenjé, jen] adj 
armenio(-a) f nm (L/ING) armenio 4 nm/f: 
A-, ne armenio(-a). 

armer [arme] vt armar; (d'une pointe, d'un 
blindage) proveer, equipar; (de pouvoirs 
etc) dotar; (arme á feu, appareil photo) 

montar; — qch de armar algo con; — qn 
de armar a algn con; s'- de (courage, pa- 

tience) armarse de; (bâton, fusil) armarse 
con. 

armistice [armistis] nm armisticio; l'A- el 
armisticio. 

armoire [armwar] nf armario, closet ou 
clóset (AM); (penderie) ropero; » armoire 
à glace (fig) mole f; » armoire à phar- 
macie botiquín m. 

armoiries [armwari] nfpl escudo msg de 
armas. 

armure [armyr] nf armadura. 
armurerie [armyrri] nf (fabrique) fábrica 
de armas; (magasin) armería. 

armurier [armyrje] nm armero. 
ARN [aeren] sigle m (= acide ribonucléique) 
ARN m. 

arnaque [arnak] nf (fam): de '= un timo. 
arnaquer [arnake] vt (fam) timar; tu t'es 

fait — te han timado. 
arnaqueur, -euse 
(fam) timador(a). 

arnica [arnika] nm: (teinture d')- (tintura 
de) árnica. 

aromates [aromat] nmpl hierbas fpl aro- 
máticas. 

aromatique [aromatik] adj aromático(-a). 
aromatisé, e [aromatize] adj 
aromatizado(-a). 

aromatiser [aromatize] vt aromatizar. 
arôme [arom] nm aroma m. 

[arnakeer, 0z] nm/f 
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arpège [arpe3] nm arpegio. 
arpentage [arpátaz] nm agrimensura. 
arpenter [arpáte] vt recorrer a grandes 

pasos. 
arpenteur [arpátoer] nm agrimensor(a). 
arqué, e [arke] adj arqueado(-a). 
arr., arrt abr = arrondissement. 
arrachage [arafaz] nm: — des mauvaises 
herbes arranque m de malas hierbas. 

arraché [arafe] nm (haltérophilie) arranca- 
da; obtenir à l’— (fig) obtener con gran 
esfuerzo. 

arrachement [arafmá)] nm (affectif) desga- 
rramiento. 

arrache-pied [arafpje] adv: d'=-= (combat- 
tre) a brazo partido; (ta/onner) sin des- 

mayo. 
arracher [arafe] vt arrancar; (/égume) co- 
sechar, recoger; (c/ou, dent) sacar, ex- 
traer; (par explosion, accident) desgarrar; 

(fig) sacar, arrancar; s'arracher vpr (per- 

sonne, article très recherché) disputarse; — 

qch à qn arrebatar algo a algn; (fig) son- 
sacar algo a algn; — qn à  (so/itude, 

réverie) sacar a algn de, arrancar a algn 

de; (famille) arrancar a algn de; s'- de 

(lieu) alejarse de, separarse de; (habitu- 
de) apartarse de. 

arraisonner [arezone] vt inspeccionar, re- 
gistrar. 

arrangeant, e 
acomodaticio(-a). 

arrangement [aráz3má] nm (agencement) 
arreglo, disposición f; (compromis) 
acuerdo; (MUS) arreglo. 

arranger [aráze] vt (appartement) arre- 
glar, disponer; (voyage) organizar; 
(rendez-vous) concertar; (montre, voiture) 
arreglar; (problème, difficulté) arreglar, 

solucionar; (MUS) adaptar; s'arranger 
vpr (se mettre d'accord) ponerse de acuer- 

do; (querelle, situation) arreglarse; (se dé- 
brouiller): s'— pour que arreglárselas 
para que; je vais m'- voy a arreglarme; 

cela m'arrange eso me conviene; ça va 

s'—- eso va a solucionarse; s'— pour faire 
componérselas para hacer; si cela peut 
vous — si esto le puede servir. 

arrangeur, euse [arúzer, 9z] nm/f (MUS) 
arreglista m/f. 

arrestation [arestasj5] nf detención f. 
arrêt [are] nm detención f, interrupción f; 
(JUR) fallo; —s nmpl (M/L) arresto msg; 
être à l'— estar parado(-a); rester ou tom- 

ber en — devant ... quedarse atónito(-a) 
ante ...; sans — (sans interruption) sin pa- 
rar; (tres fréquemment) continuamente; 
» arrêt d'autobus parada de autobús, 
paradero (AM); » arrêt de mort senten- 
cia de muerte; » arrêt de travail permi- 

[araza, at] adj 

arpège—arrière-train 

so de trabajo; » arrêt facultatif paro fa- 
cultativo. 

arrêté, e [arete] adj firme f nm decreto; 
» arrêté municipal decreto municipal. 

arrêter [arete] vt (projet, maladie) parar, 
interrumpir; (voiture, personne) detener, 

parar; (chauffage) parar; (compte) liqui- 

dar; (point) sacar; (date, choix) fijar, de- 

cidir; (suspect, criminel) detener; s'ar- 

réter vpr pararse; (pluie, bruit) cesar; — 
de faire (qch) dejar de hacer (algo); ar- 

réte de te plaindre para de quejarte; ne 
pas — de faire no parar de hacer; s'— sur 

(yeux) fijarse en; mon choix s'arrêta sur ... 
me decidí por ...; s'— court ou net parar 

en seco. 
arrhes [ar] nfp! arras fpl, señal f. 
arrière [arjer] adj inv (AUTO) trasero(-a) 4 

nm (d'une voiture, maison) parte f trasera; 

(SPORT) defensa; —s nmpl (fig): protéger 

ses —s proteger sus espaldas; siège — 

asiento trasero; à l'— detrás; en — hacia 
atrás; en — de detrás de. 

arriéré, e [arjere] (péj) adj retrasado(-a) 4 
nm (d'argent) atraso. 

arrière-boutique [arjerbutik] (pl —-=S) nf 
trastienda. 

arriére-cour [arjerkur] (pl —-—s) nf tras- 
patio. 

arriére-cuisine [arjerkyizin] (pl —-=S) nf 
trascocina. 

arrière-garde [arjergard] (pl —-—s) nf re- 
taguardia. 

arriére-goút [arjergu] (pl —-=S) nm regus- 
to. 

arriére-grand-mére [arjergrúámer] (pl —- 
—S-—S) nf bisabuela. 

arrière-grand-père [arjergráper] (pl —- 
—S-—S) nm bisabuelo. 

arriére-grands-parents 
nmpl bisabuelos mpl. 

arriére-pays [arjerpei] nm inv interior m, 
tierra adentro. 

arriére-pensée [arjerpúse] (pl —-=S) nf 
(raison intéressée) segunda intención f; 

(réserves, doute) reserva. 
arrière-petite-fille [arjerpotitfij] (p. —-=s- 
—S) nf bisnieta. 

arrière-petit-fils [arjerpotifis] (pl! —-—s-—) 
nm bisnieto. 

arriére-petits-enfants [arjerpotizáfáa] nmpl 
bisnietos mpl. 

arrière-plan [arjerplä] (pl —-=s) nm se- 
gundo plano; à '—--- en segundo plano. 

arrière-saison [arjersez5] (pl —-=S) nf 
final m del otoño. 

arriére-salle [arjersal] (pl —-—s) nf sala 
posterior. 

arrière-train [arjertr£] (pl —-=S) nm cuar- 
to trasero. 

[arjergrápara] 



arrimer — asepsie 

arrimer [arime] vt estibar. 
arrivage [arivaz] nm arribada. 
arrivant, e  [arivá,  át) 

lNegado(-a). 
arrivée [arive] nf (de bateau) arribada; 

(concurrent, visites) llegada, arribo (esp 
AM); (ligne d'arrivée) línea de llegada; à 
mon — a mi llegada; courrier à l'— correo 
en mano; » arrivée d'air/de gaz entrada 
de aire/de gas. 

arriver [arive] vi (événement, fait) ocurrir, 

suceder; — à qch/faire qch lograr algo/ 
hacer algo; j'arrivel ¡ya voy!; il arrive à 

Paris à 8h llega a París a las 8; — à des- 

tination llegar a destino; j'arrive de Stras- 
bourg llego de Estrasburgo, il arrive que 
ocurre que; il lui arrive de faire suele ha- 

cer; je n'y arrive pas no lo consigo; — à 

échéance vencer; en — à faire llegar a ha- 
cer. 

arrivisme [arivism] nm arribismo. 
arriviste [arivist] adj, nm/f arribista m/f. 
arrogance [arogás] nf arrogancia, prepo- 

tencia (esp AM). 
arrogant, e [aroga, át] adj arrogante, pre- 
potente (esp AM). 

arroger [aro3e): s'— vpr arrogarse; s'- le 
droit de ... arrogarse el derecho de ... . 

arrondi, e [ar5di] adj redondeado(-a) à nm 
redondeo. 

arrondir [ar5dir] vt redondear; s'arrondir 
vpr (dos) encorvarse; (ventre) engordar; 
— ses fins de mois aumentar sus ingre- 

sos. 
arrondissement [ar5dismá] nm distrito. 
arrosage [aroza3] nm riego; tuyau d'- 
manguera. 

arroser [aroze] vt regar; (fig) mojar; 
(CULIN) rociar; (suj: fleuve, rivière) bañar. 

arroseur [arozær] nm (tourniquet) asper- 
sor m. 

arroseuse [arozoz] nf camión m de riego. 
arrosoir [arozwar] nm regadera. 
arsenal, -aux [arsonal, 0] nm (aussí fig) 
arsenal m; (VAUT) arsenal, astillero. 

arsenic [arsanik] nm arsénico. 
art [ar] nm arte m; (expression artistique): 

V— el arte; avoir l'— de faire tener la ha- 

bilidad de hacer; les —s las artes; livre/ 

critique d’— libro/crítica de arte; les —s 

et métiers artes y oficios; » art dramati- 
que arte dramático; arts ménagers 
artes domésticas; » arts plastiques ar- 
tes plásticas. 

art. abr = article. 
artère [arter] nf arteria. 
artériel, le [arterjel] adj arterial. 
artériosclérose [arterjoskleroz] nf arte- 
rioesclerosis f. 

arthrite [artrit] nf artritis f. 

nm/f recién 
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arthrose [artroz] nf artrosis f. 
artichaut (artifo] nm alcachofa. 
article [artikl] nm artículo; (/VFORM) regis- 

tro; faire l'— (COMM, aussi fig) hacer el 
artículo; à l'— de la mort in articulo mor- 
tis, en el artículo de la muerte; » article 
défini artículo determinado; » article de 
fond (PRESSE) artículo de fondo; » arti- 
cle indéfini artículo indeterminado; 
» articles de bureau artículos mpl de 
despacho; » articles de voyage artícu- 
los de viaje. 

articulaire [artikyler] adj articular. 
articulation [artikylasj5] nf (aussi fig) arti- 
culación f. 

articulé, e [artikyle] adj articulado(-a). 
articuler [artikyle] vt articular; s'articuler 

vor: s'— (sur) articularse (con); s‘— autour 

de (fig) articularse en torno a. 
artifice [artifis] nm artificio. 
artificiel, le [artifisjel] adj artificial; (jam- 

be)  ortopédico(-a);  (péj) artificial, 
fingido(-a). 

artificiellement [artifisjelmá] adv artificial- 
mente. 

artificier [artifisje] nm pirotécnico. 
artificieux, -euse  [artifisio, 

artificioso(-a), falso(-a). 

artillerie [artijri] nf artillería. 
artilleur [artijer] nm artillero. 
artimon [artim3] nm palo de mesana. 
artisan, e [artizd] nm artesano(-a); '= de 

la victoire/du malheur el artífice de la 

victoria/de la desgracia. 
artisanal, e, -aux [artizanal, 0] adj artesa- 

nal. 
artisanalement [artizanalmá] adv artesa- 
nalmente. 

artisanat [artizana] nm artesanía. 
artiste [artist] adj artista à nm/f artista m/f; 
(bohéme) artista, bohemio(-a). 

artistique [artistik] adj artístico(-a). 
aryen, ne [arjé, jen] adj ario(-a). 
AS [aes] sigle fp! = assurances sociales À sigle 
f = Association sportive. 

as [as] vb voir avoir 4 nm as m. 
ascendance [asádás] nf ascendencia. 
ascendant, e [asádá, át] adj ascendente + 

nm ascendiente m; —s nmpl (parents) as- 
cendientes mpl. 

ascenseur [asäsær] nm ascensor m, eleva- 
dor (AM). 

ascéte [aset] nm/f asceta m/f. 
ascétique [asetik] adj ascético(-a). 
ascétisme [asetism] nm ascetismo. 
ascorbique [askorbik] adj: acide — ácido 
ascórbico. 

ASE [asso] sigle f (= Agence spatiale euro- 
péenne) ESA. 

asepsie [asepsi] nf asepsia. 

joz] adj 
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aseptique [aseptik] adj aséptico(-a). 
aseptiser [aseptize] vt esterilizar. 
asexué, e [aseksye] adj asexuado(-a). 
Asiate [azjat] nm/f (péj) asiático(-a). 
asiatique [azjatik] adj asiático(-a) à nmf: 
A- asiático(-a). 

Asie [azi] nf Asia. 
asile [azil] nm asilo; (refuge, abrí) refugio; 

droit d'— derecho de asilo; accorder l'- 
politique á qn conceder asilo político a 
algn; chercher/trouver — quelque part 

buscar/encontrar asilo en alguna par- 
te. 

asocial, e, -aux [asosjal, jo] adj asocial. 
aspect [aspe] nm aspecto, apariencia; (fig) 
aspecto; à l'— de ... a la vista de... . 

asperge [asper3] nf espárrago. 
asperger [asper3e] vt rociar. 
aspérité [asperite] nf aspereza. 
aspersion [aspersj5] nf aspersión f. 
asphalte [asfalt] nm asfalto. 
asphalter [asfalte] vt asfaltar. 
asphyxiant, e [asfiksjá, ját] adj asfixiante. 
asphyxie [asfiksi] nf (aussi fig) asfixia. 
asphyxier [asfiksje] vt asfixiar; mourir as- 
phyxié morir asfixiado. 

aspic [aspik] nm (ZOOL) áspid m; (CULIN) 
fiambre ou pescado etc con gelatina. 

aspirant, e [aspirá, át] adj: pompe —e 
bomba aspirante f nm (NAUT) guardia- 
marina m. 

aspirateur [aspirateer] nm aspiradora. 
aspiration [aspirasj5] nf aspiración f, ab- 
sorción f; (gén pl: ambitions) aspiracio- 

nes fpl. 
aspirer [aspire] vt aspirar; (/iquide) absor- 

ber; — à qch aspirar a algo; — à faire as- 
pirar a hacer. . 

aspirine [aspirin] nf aspirina. 
assagir [asazir] vt sosegar; s'assagir vpr 
sosegarse, aplacarse. 

assaillant, e [asaja, at] nm/f agresor(a), 
asaltante m/f. 

assaillir [asajir] vt atacar, asaltar; (de 
questions, reproches) asediar, acosar. 

assainir [asenir] vt (quartier, logement, aus- 

si fig) sanear; (air, eau) depurar. 
assainissement [asenismá] nm (v vb) sa- 
neamiento; depuración f. 

assaisonnement [asezanmá] nm aliño; (in- 
grédient) condimento. 

assaisonner [asezone] vt aliñar, condi- 
mentar; bien assaisonné bien aliñado, 

bien condimentado. 
assassin [asasé] nm asesino(-a). 
assassinat [asasina] nm asesinato. 
assassiner [asasine] vt asesinar. 
assaut [aso] nm asalto; (fig) embestida; 
prendre d'— tomar por asalto; donner l'— 
(à) asaltar; faire — de rivalizar en. 

aseptique — assiette 

assèchement [asefmá] nm desecación f. 
assécher [asefe] vt desecar. 
ASSEDIC [asedik] sigle f (= Association 
pour l'emploi dans l'industrie et le commer- 

ce) fondo de seguro de desempleo. 
assemblage [asäblaz] nm (action 
d'assembler) ensamblaje m, montaje m; 
(MENUISERIE) ensamblaje; un — de (fig) 

una mezcla de; langage d'-— (/NFORM) 
lenguaje m de compilación. 

assemblée [asúble] nf asamblea; — des 
fidèles asamblea de los fieles; l'A— natio- 
nale la Asamblea nacional. 

assembler [asäble] vt (TECH, gén) ensam- 
blar, juntar; (mots, idées) ensamblar, 

unir; (amasser) reunir; s'assembler vpr 
reunirse. 

assembleur [asäblær] nm (/NFORM) compi- 
lador m. 

assener, asséner [asene] vt: — un coup à 
qn asestar un golpe a algn; — la vérité à 
qn espetar la verdad a algn. 

assentiment [asátimá] nm asentimiento. 
asseoir [aswar] vt sentar; (autorité, réputa- 

tion) asentar; s'asseoir vpr sentarse, fai- 
re — qn hacer sentarse a algn; — qch sur 
asentar algo sobre; (appuyer) fundar 
algo en, basar algo en. 

assermenté, e 
juramentado(-a). 

assertion [asersj3] nf aserción f. 
asservir [aservir] vt esclavizar. 
asservissement [aservismá] nm (action) 
avasallamiento; (état) esclavitud f. 

assesseur [asescer] nm asesoría). 
asseyais [aseje] vb voir asseoir. 
assez [ase] adv (suffisamment) bastante; 
(passablement) suficientemente, bastan- 

te; —! ¡basta!; —/pas — cuit bastante/ 

poco hecho; est-il — fort/rapide? ¿es bas- 
tante fuerte/rápido?; il est passé — vite 
pasó bastante rápido; — de pain bastante 
pan; — de livres bastantes libros; vous en 
avez — tiene bastante; en avoir — de qch 

[asermáte] adj 

estar harto(-a) de algo; — ... pour ... bas- 
tante ... para …. 

assidu, e [asidy] adj asiduo(-a); (zélé) 
aplicado(-a); — auprès de qn solícito(-a) 
con algn. 

assiduité [asidyite] nf asiduidad f;, —s nfpl 
(attentions inlassables) cortesías fpl. 

assidúment [asidymá] adv asiduamente. 
assied etc [asje] vb voir asseoir. 
assiégé, e [asjeze] adj sitiado(-a). 
assiéger [asjeze] vt sitiar; (fig) asediar. 
assiérai etc [asjere] vb voir asseoir. 
assiette [asjet] nf plato; (stabilité, équilibre) 
equilibrio; » assiette á dessert plato de 
postre; assiette anglaise plato de 
fiambres variados; » assiette creuse 



assiettée — assurance 

plato hondo; » assiette de l'impôt esti- 
mación f de la base imponible; » assiet- 

te plate plato llano. 
assiettée [asjete] nf plato. 
assignation [asinasj5] nf asignación f; 

(JUR) citación jf; » assignation à rési- 
dence arresto domiciliario. 

assigner [asine] vt asignar; (va/eur, impor- 
tance) atribuir; (/ímites) imponer, esta- 
blecer; — un róle á qn asignar un papel 
a algn; — qn à résidence imponer un 

arresto domiciliario a algn. 
assimilable [asimilabl] adj asimilable. 
assimilation [asimilasj5] nf digestión f; in- 
tegración f;, equiparación f. 

assimiler [asimile] vt (a/iment) digerir; 
(connaissances, idée) asimilar;  (immi- 
grants) integrar; (identifier): — qch/qn à 
equiparar algo/a algn con; s'assimiler 
vpr integrarse; ils sont assimilés aux infir- 

miers están equiparados con los enfer- 
meros. 

assis, e [asi, iz] pp de asseoir ( adj 
sentado(-a); — en tailleur sentado(-a) a la 
turca. 

assise [asiz] nf (CONSTR) hilada; (GÉO) 
capa, lecho; (fig) base f, cimientos mpl; 

—s nfpl (JUR) audiencia fsg; (congrès) se- 

sión fsg, CONgreso msg. 

assistanat [asistana] nm ayudantía. 
assistance [asistás] nf (public) asistencia, 

público; (aide) asistencia; porter/préter — 
à qn llevar/prestar ayuda a algn; enfant 

de l'A— (publique) niño(-a) del hospicio; 
>» Assistance (publique) hospicio; » as- 
sistance technique asistencia técnica. 

assistant, e (asista, at] nm/f (SCOL) lec- 
tor(a); (d'un professeur, cinéaste) ayudan- 

te m/f; —s nmpl (auditeurs) asistentes m/fpl; 

» assistante sociale asistenta social. 
assisté, e [asiste] adj (AUTO) asistido(-a) 4 

nm/f (aussi péj) beneficiario(-a) (de la 

ayuda del estado). 

assister [asiste] vt ayudar; à vi — à asistir 
a. 

associatif, -ive [asosjatif, iv] adj: le mouve- 
ment — el movimiento asociativo. 

association [asosjasj3] nf asociación f; 
(musicale, sportive) grupo, asociación; 

» association d'idées asociación de 
ideas. 

associé, e [asosje] adj asociado(-a) 4 nm/f 
socio(-a); (COMM) asociado(-a). 

associer [asosje] vt asociar; s'associer vpr 
asociarse; (un collaborateur) asociarse 
con; — qn à asociar a algn a; (oie, 

triomphe) hacer partícipe a algn de; — 
qch à unir algo a; s'— à (couleurs) com- 
binar con; (opinions, joie de qn) hacerse 
partícipe de. 
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assoie [aswa] vb voir asseoir. 
assoiffé, e [aswafe] adj sediento(-a); — de 

(fig) sediento de. 
assoirai etc [asware] vb voir asseoir. 
assois etc [aswa] vb voir asseoir. 
assolement [asolmá] nm rotación f de cul- 

tivos. 
assombrir [as5brir] vt oscurecer; (fig) en- 
sombrecer; s'assombrir vpr (cie/) oscu- 
recerse, ensombrecerse; (fig) ensombre- 

cerse. 
assommer [asome] vt (tuer) matar, acogo- 

tar; (étourdir: personne) dejar incons- 
ciente de un golpe; (étourdir, abrutir: mé- 
dicament) aturdir, atontar; (fam: importu- 
ner) fastidiar. 

Assomption [as5psj3] nf: '— la Asunción. 
assorti, e [asorti] adj (en harmonie) 
combinado(-a); fromages —s quesos mpl 

surtidos; — à a juego con; — de (condi- 
tions, conseils) acompañado(-a) de; bien/ 

mal — bien/mal surtido(-a). 

assortiment [asortimá] nm (aussi COMM) 
surtido; (harmonie de couleurs, formes) 
combinación f. 

assortir [asortir] vt combinar; s'assortir 
vpr hacer juego; — qch à combinar algo 
con; — qch de acompañar algo con; s'- 

de estar acompañado(-a) de ou por. 
assoupi, e  [asupi] adj (aussi 
adormecido(-a). 

assoupir [asupir] vpr: s'— adormecerse. 
assoupissement [asupismä] nm (aussi fig) 
adormecimiento. 

assouplir [asuplir] vt (cuir) ablandar; 
(membres, corps, aussi fig) flexibilizar; 

(caractére) suavizar; s'assouplir vpr (v vt) 
ablandarse; hacerse más flexible; suavi- 

zarse. 
assouplissement [asuplismá] nm (v vt) 
ablandamiento; suavización f; flexibili- 

zación f, exercices d'— ejercicios mpl de 

flexibilidad. 
assourdir [asurdir] vt (étouffer) atenuar, 
amortiguar; (suj: bruit) ensordecer. 

assourdissant, e [asurdisá, ât] adj ensor- 
decedor(a). 

assouvir [asuvir] vt satisfacer, saciar. 
assoyais [aswaje] vb voir asseoir. 
assujetti, e [asyzeti] adj sometido(-a); — 

(à) sometido(-a) (a); — à l'impôt sujeto 
(-a) a impuestos. 

assujettir [asyzetir] vt (peuple, pays) some- 
ter; (fixer) sujetar; — qn à someter a 
algn a. 

assujettissement [asyzetismá] nm suje- 
ción f. 

assumer [asyme] vt asumir; (poste, róle) 
desempeñar; s'assumer vpr asumirse. 

assurance [asyrús] nf (certitude) certeza; 

fig) 
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(confiance en soi) seguridad f; (contrat, 

secteur commercial) seguro; prendre une 
— contre hacer un seguro contra; — 
contre l'incendie/le vol seguro contra 

incendios/robos; société d'— sociedad f 

de seguros; compagnie d'—s compañía de 
seguros; assurance au tiers seguro 
contra terceros; assurance maladie 
seguro de enfermedad; » assurance 
tous risques seguro a todo riesgo; » as- 
surances sociales seguros mpl sociales. 

assurance-vie [asyrásvi] (pl —s-—) nf se- 
guro de vida. 

assurance-vol [asyrásvol] (pl —s-—) nf se- 
guro contra robo. 

assuré, e [asyre] adj: — de seguro(-a) de 
h nmí/f asegurado(-a); être — (assurance) 
estar asegurado; » assuré social 

asegurado(-a) social. 

assurément [asyremá] adv seguramente. 
assurer [asyre] vt asegurar; (succès, victoi- 

re) asegurar, garantizar; — (à qn) que 
asegurar (a algn) que; s'assurer vpr: s'— 
(contre) asegurarse (contra); — qn de son 
amitié garantizar a algn su amistad; — 

qch à qn (emploi, revenu) garantizar algo 

a algn; (fait etc) asegurar algo a algn; je 
vous assure que non/si le aseguro que 
no/si; — ses arrières guardarse las espal- 

das; s'> de/que asegurarse de/de que; 
s'— sur la vie hacer un seguro de vida; 

s'— le concours/la collaboration de qn ase- 

gurarse la ayuda/la colaboración de 

algn. 
assureur [asyror] nm asegurador(a). 
astérisque [asterisk] nm asterisco. 
astéroide [asteroid] nm asteroide m. 
asthénique [astenik] adj asténico(-a). 

asthmatique [asmatik] adj asmático(-a). 
asthme [asm] nm asma. 
asticot [astiko] nm cresa. 
asticoter [astikote] vt fastidiar. 
astigmate  [astigmat] adj, 
mático(-a). 

astiquer [astike] vt abrillantar. 
astrakan [astraka] nm astracán m. 
astral, e, -aux [astral, 0] adj astral. 
astre [astr] nm astro. 
astreignant, e [astrená, at] adj esclavi- 

zante. 
astreindre [astrédr] vt: — qn à qch/à faire 

forzar a algn a algo/a hacer; s'— à obli- 
garse a, forzarse a. 

astringent, e [astR£3à, át] adj, nm astrin- 
gente m. 

astrologie [astrolo3i] nf astrología. 
astrologique [astrolozik] adj astrológico 

Ca). 
astrologue [astrolog] nm/f astrólogo(-a). 
astronaute [astronot] nm/f astronauta m/f. 

nm/f  astig- 

assurance-vie — atroce 

astronautique [astronotik] nf astronáuti- 
ca. 

astronome [astronom] nm/f astrónomo(-a). 
astronomie {astronomi] nf astronomía. 
astronomique [astronomik] adj 
astronómico(-a). 

astrophysicien, ne [astrofizisjé, jen] nm/f 
astrofísico(-a). 

astrophysique [astrofizik] nf astrofísica. 
astuce [astys] nf astucia; (plaisanterie) pi- 

cardía, broma. 
astucieusement [astysjozmáa] adv astucio- 
samente. 

astucieux, -euse 
astucioso(-a). 

Asturies [astyri] nfp! Asturias fpl. 
asymétrique [asimetrik] adj asimétrico 

Ea). 

AT abr (= Ancien Testament) A.T. 
atavisme [atavism] nm atavismo. 
atelier [atalje] nm taller m; (de peintre) es- 

tudio; — de musique/poterie taller de 

música/cerámica. 
atermoiements [atermwamáa] nmpl (v vb) 
dilaciones fpl. 

atermoyer [atermwaje] vi andar con dila- 
ciones. 

athée [ate] adj, nm/f ateo(-a). 
athéisme [ateism] nm ateísmo. 
Athénes [aten] n Atenas. 
athénien, ne [atenj£, jen] adj ateniense 4 

nm/f: A—, ne ateniense m/f. 

athléte [atlet] nm/f atleta m/. 
athlétique [atletik] adj atlético(-a). 
athlétisme [atletism] nm atletismo; tournoi 

d'— torneo de atletismo, faire de l'= ha- 
cer atletismo. 

atlantique {atlatik] adj atlántico(-a) à nm: 

l’(océan) A— el (océano) Atlántico. 
atlantiste [atlátist] adj, nm/f atlantista m/. 
Atlas [atlas] nm: '— el Atlas. 
atlas [atlas] nm atlas m. 
atmosphère [atmssfér] nf atmósfera; (fig) 
ambiente m. 

atmosphérique 
atmosférico(-a). 

atoll [ati] nm atolón m. 
atome [atom] nm átomo. 
atomique [atomik] adj atómico(-a). 
atomiseur [atomizær] nm atomizador m. 
atomiste [atomist] nm/f atomista m/f. 
atone [aton] adj (personne) indolente; (re- 
gard) inexpresivo(-a); (£/NG) átono(-a). 

atours [atur] nmpl adornos mpl. 
atout [atu] nm triunfo; (fig) triunfo, venta- 

ja; batout pique/tréfle triunfo de 
picas/de trébol. 

átre [atr] nm hogar m. 
atroce [atros] adj atroz; (très désagréable, 
pénible) atroz, terrible. 

[astysjo,  j9z] adj 

[atmosferik] adj 



atrocement-attention 

atrocement [atrosmá] adv (cruellement) 

atrozmente; (excessivement)  terrible- 
mente. 

atrocité [atrosite] nf atrocidad f; (gén pl: 

actes atroces) atrocidades fpl; (: calom- 

nies) barbaridades fpl. 

atrophie [atrofi] nf atrofia. 
atrophier [atrofje]: s'— vpr atrofiarse. 
attabler [atable]: s'— vpr sentarse a la 
mesa; s'- à la terrasse sentarse en la te- 

rraza. 
attachant, e [atafá, át] adj (persona) atra- 

yente; (animal) encantador(a). 

attache [ataf] nf grapa; (fig) lazo; —s nfpl 
(relations) relaciones fpl; à V— (chien) 

atado(-a). 
attaché, e [atafe] adj atado(-a); être — à 

(aimer) estar encariñado(-a) con ® nm 

agregado(-a); »attaché commercial/ 
d'ambassade agregado(-a) comercial/de 
embajada; » attaché de presse 
agregado(-a) de prensa. 

attaché-case [atafekez] (pl —s-—s) nm ma- 
letin m. 

attachement [atafmä] nm cariño, afecto. 
attacher [atafe] vt atar; (bateau) amarrar; 

(étiquette à qch) pegar, fijar À vi (poële) 
pegar; (riz, sucre) pegarse; s'attacher vpr 

abrocharse; s'—- à encariñarse con; s'- 

à faire qch consagrarse a hacer algo; — 

qch à atar algo a; — qn à (fig) vincular 
a algn a; — du prix/de l'importance à 

atribuir valor/importancia a; — son 

regard/ses yeux sur fijar la mirada/los 

ojos en. 
attaquant [ataka] nm (M/L) agresor m; 
(SPORT) atacante m/f. 

attaque [atak] nf ataque m; (SPORT) ofen- 
siva; étre/se sentir d'— sentirse con fuer- 

zas; attaque à main armée ataque a 
mano armada. 

attaquer [atake] vt (aussi fig) atacar; (en- 
treprendre) acometer À vi atacar; — qn en 
justice entablar una acción judicial con- 
tra algn; s- à enfrentarse con; (épi- 

démie, misère) luchar contra. 
attardé, e [atarde] adj retrasado(-a); (péj) 
atrasado(-a), retrógrado(-a). 

attarder [atarde]: s'— vpr (sur qch, en che- 
min) demorarse, (chez gn) entretenerse. 

atteignais etc [atene] vb voir atteindre. 
atteindre [atédr] vt alcanzar; (cible, fig) 
conseguir; (b/esser) alcanzar, herir; 

(contacter) localizar; (émouvoir) afectar. 
atteint, e [até, £t] pp de atteindre à adj: 

être — de estar aquejado(-a) de. 
atteinte [atét] nf (à /'honneur, au prestige) 
ofensa; (gén pl: d'un mal) ataque m; hors 
d'— (aussi fig) fuera de mi etc alcance; 
porter — à atentar contra. 
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attelage [at(9)laz] nm (de remorque) en- 
ganche m; (chevaux) tiro; (bœufs) yunta. 

atteler [at(s)le] vt (cheval, wagons) engan- 
char; (bœufs) uncir; s'— à (fig) consa- 

grarse a. 
attelle [atel] nf tablilla. 
attenant, e [at(a)ná, ât] adj contiguo(-a), 

lindante; — à contiguo a, lindante con. 

attendant [atada] adv: en — (dans 
l'intervalle) entretanto, mientras tanto; 

(quoi qu'il en soit) de todos modos. 

attendre [atádr] vt esperar; (suj: une gran- 
de joie) aguardar À vi esperar; s'atten- 

dre vpr: s'— à (ce que) esperarse (que); je 
n'attends plus rien (de la vie) no espero 
nada más (de la vida); attendez que je ré- 
fléchisse espere a que reflexione; je ne 
m'y attendais pas no me lo esperaba; ce 

n'est pas ce á quoi je m'attendais no es lo 

que yo me esperaba; — un enfant espe- 

rar un niño; — de pied ferme esperar con 
pie firme; — de faire/d'étre esperar 

hacer/ser; — qch de qn ou qch esperar 

algo de algn ou algo; — que esperar que; 
faire — qn hacer esperar a algn; se faire 

— hacerse esperar; j'attends vos excuses 

espero sus disculpas; adv voir attendant. 
attendri, e [atádri] adj tierno(-a). 
attendrir [atádrir] vt (personne) enterne- 

cer; (viande) ablandar; s'attendrir vpr: 
s'- (sur) enternecerse (con). 

attendrissant, e [atádrisa, át] adj enter- 
necedor(a). 

attendrissement [atädrismä] nm (tendre) 
ternura, enternecimiento; (apitoyé) en- 
ternecimiento. 

attendrisseur [atadrisær] 
para ablandar la carne. 

attendu, e [atädy] pp de attendre 4 adj 
esperado(-a); —s nmpl (JUR) consideran- 
dos mpl; — que puesto que. 

attentat [atáta] nm atentado; » attentat à 
la bombe/à la pudeur atentado con 
bomba/contra el pudor. 

attente [atát] nf espera; (espérance) espe- 
ra, expectativa; contre toute — contra 

toda previsión. 

attenter [atáte]: — à vt atentar contra; — 
á la vie de qn atentar contra la vida de 
algn; — à ses jours atentar contra su 
propia vida. 

attentif, -ive [atútif, iv] adj (auditeur, 
élève) atento(-a); (soins) cuidadoso(-a); 
(travail) cuidadoso(-a), concienzudo(-a); 
— à (scrupuleux) escrupuloso(-a) con; 

(ses devoirs) cuidadoso(-a) con. 
attention [atäsj5] nf atención f; (prévenan- 

ce: gén pl) atenciones fpl; à '— de (pour) 
a la atención de; porter qch à l'— de qn 
presentar algo a la consideración de 

nm máquina 
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algn; attirer '— de qn sur qch llamar la 
atención de algn sobre algo; faire — à 
(remarquer, noter) prestar atención a; 
(prendre garde à) tener cuidado con, faire 
— que/á ce que tener cuidado que; —! 
¡cuidado!; —, si vous ouvrez cette lettre 

(sanction) ojo, si abre esta carta; —, res- 
pectez les consignes de sécurité atención, 

respeten las consignas de seguridad; 
mériter — merecer atención. 

attentionné, e [atúsjone] adj atento(-a), 
solícito(-a). 

attentisme [atátism] nm política de espe- 
ra. 

attentiste [atátist] adj (politique) que prac- 
tica la política de espera © nmf 
partidario(-a) de la política de espera. 

attentivement [atátivmá] adv atentamen- 
te. 

atténuant, e [atenyá, át] adj: circonstances 
—es circunstancias fp! atenuantes. 

atténuer [atenye] vt atenuar; (douleur) ali- 
viar; s'atténuer vpr atenuarse. 

atterrer [atere] vt aterrar. 
atterrir [aterir] vi aterrizar. 
atterrissage [aterisaz] nm aterrizaje m; 

» atterrissage forcé/sans visibilité/sur 
le ventre aterrizaje forzoso/sin 
visibilidad/de panza. 

attestation {atestasj5] nf certificado; » at- 
testation de paiement comprobante m 
de pago. 

attester [ateste] vt (vérité, fait) testimo- 

niar, atestiguar; (suj: chose) atestiguar; 
— que atestiguar que. 

attiédir [atjedir] vt templar, entibiar; (fig) 
entibiar, enfriar. 

attifé, e [atife] (fam) adj emperifollado(-a). 
attifer [atife] vt emperifollar. 
attique [atik] nm: appartement en — ático. 
attirail [atiraj] nm (de péche) aparejos mpl; 

(photo, camping) cosas fpl; (péj) bártulos 
mpl. 

attirance [atirús] nf (de gch) atractivo; 
(vers qch) atracción f. 

attirant, e [atirá, át] adj atractivo(-a). 
attirer [atire] vt atraer; — qn dans un 

coin/vers soi llevar a algn a un rincón/ 
hacia sí; — l'attention de qn sur qch lla- 

mar la atención de algn sobre algo; — 
des louanges à qn granjear elogios a 
algn: — des ennuis à qn acarrear proble- 
mas a algn; s'- des ennuis acarrearse 

problemas. 
attiser [atize] vt atizar; (fig) avivar. 
attitré, e [atitre] adj titulado(-a). 
attitude [atityd] nf (comportement) actitud 

f, conducta; (position du corps) postura; 
(état d'esprit) actitud, disposición f. 

attouchements [atufmá] nmpl toques mpl; 

attentionné - audace 

(sexuels) caricias fpl. 

attractif, -ive [atraktif, iv] adj atractivo 
Ea). 

attraction [atraksj5] nf atracción f; (de ca- 
baret, cirque) atracción, número. 

attrait [atre] nm (de l'argent, de la gloire) 
atractivo, incentivo; (d'un lieu, d'une per- 

sonne) atractivo; —s nmpl (d'une femme) 
encantos mpl; éprouver de l'— pour sentir- 
se atraído(-a) por. 

attrape [atrap] nf voir farce À préf: —- en- 
gaña. 

attrape-nigaud [atrapnigo] (pl —-—s) nm 
engañabobos m inv. 

attraper [atrape] vt (saisir) atrapar, coger, 
agarrar (AM); (voleur, animal) atrapar, 
agarrar; (train, maladie, amende) pillar; 

(fam: réprimander) reñir; (: duper) enga- 

ñar. 

attrayant, e [atrejá, Gt] adj atrayente. 
attribuer [atribye] vt (prix) otorgar; (rôle, 

tâche) asignar; (conséquence, fait, qualité) 

atribuir; (échec) achacar; (importance) 
conceder, dar; s'attribuer vpr atribuirse. 

attribut [atriby] nm atributo. 
attribution [atribysj5] nf atribución f, —s 

nfpl (ADMIN) atribuciones fpl; complément 
d'— complemento de atribución. 

attristant, e [atristá, át] adj entristece- 
dor(a). 

attrister [atriste] vt entristecer; s'attrister 
vpr: s'— de qch entristecerse por algo. 

attroupement [atrupmá] nm aglomera- 
ción f. 

attrouper [atrupej]: s'— vpr aglomerarse, 
agolparse. 

au [o] prép + dét voir á. 
aubade [obad] nf serenata, alborada. 
aubaine [oben] nf (avantage inattendu) 
suerte f; (COMM) ganga, chollo (fam). 

aube [ob] nf alba, madrugada, amanecer 
m; (de communiant) alba; l'— de (fig) los 

albores de, el amanecer de; à l— al 
alba, de madrugada, al amanecer. 

aubépine [obepin] nf espino. 
auberge [ober3] nf posada, mesón m; 

» auberge de jeunesse albergue m de 
juventud. 

aubergine [oberzin] nf berenjena. 
aubergiste [oberzist] nm/f mesonero(-a). 
auburn [obærn] adj inv color caoba. 
aucun, e [oké*, yn] dét ningún(-una) 4 pron 
ninguno(-a), nadie; il n'a — sens no tiene 

ningún sentido, no tiene sentido alguno, 
aucunement [okynmá] adv de ninguna 
manera. 

audace [odas] nf audacia; (péj) descaro; 
payer d'— manifestar audacia; il a eu l'— 

de tuvo el atrevimiento de; vous ne man- 

quez pas d'—! ¡no le falta atrevimiento! 



audacieux — autant 

audacieux, -euse [odasjg, joz] adj audaz. 
au-dedans [odadá] adv dentro 4 prép: —-— 

de dentro de. 
au-dehors [oda»r] adv fuera ( prép: —-— 

de fuera de. 
au-delà [od(s)la] adv más allá à nm inv: 
V=-= el más allá; —-- de más allá de. 

au-dessous [odsu] prép abajo, debajo; —-— 
de (dans l'espace) debajo de; (dignité, 
condition, somme) por debajo de. 

au-dessus [odsy] adv arriba, encima; —-— 
de (dans l'espace) arriba de, encima de; 
(limite, somme, loi) por encima de. 

au-devant [od(a)va]: —-— de prép al en- 
cuentro de; aller —--— de (personne) ir al 
encuentro de; (danger) hacer frente a; 
(désirs de qn) adelantarse a. 

audible [odibl] adj audible. 
audience [odjás] nf (attention) atención f, 

interés m; (auditeurs, lecteurs) auditorio, 

público; (entrevue, séance) audiencia; 
trouver — auprès de encontrar buena aco- 
gida en. 

audiométrie [odjometri] nf audiometría. 
audiovisuel, le [odjovizyel] adj audiovi- 

sual f nm (techniques) técnicas fpl audio- 
visuales; (méthodes) métodos mpl audio- 

visuales; l'— los medios audiovisuales. 
auditeur, -trice [oditær, tris] nm/f (à /a ra- 

dio) oyente m/f, (à une conférence) asis- 

tente m/f; » auditeur libre oyente libre. 

auditif, -ive [oditif, iv] adj auditivo(-a); ap- 
pareil — aparato auditivo. 

audition [odisj3] nf audición f; (JUR) 
audiencia; (MUS, THÉÂTRE) prueba, audi- 
ción. 

auditionner [odisjone] vt hacer una audi- 
ción ( vi dar una audición. 

auditoire [oditwar] nm auditorio. 
auditorium [oditorjom] nm auditorium m, 
auditorio. 

auge [03] nf (abreuvoir) bebedero; (man- 
geoire) pesebre m. 

augmentation [ogmátasj3] nf (action, résul- 
tat) aumento; (prix) subida; » augmenta- 

tion (de salaire) aumento (del salario). 
augmenter [ogmáte] v: aumentar; (prix) 

subir; (employé, salarié) subir el sueldo a 

Y vi aumentar; — de poids/volume 
aumentar de peso/volumen. 

augure [ogyr] nm agorero; (H#/ST) augur 
m; de bon/mauvais — de buen/mal augu- 
rio. 

augurer [ogyre] vt: — qch de qch augurar 
algo de algo; cela augure bien de l'avenir 
eso augura un buen futuro. 

auguste [ogyst] adj augusto(-a). 
aujourd'hui [ozurdyi] adv hoy; (de nos 
jours) hoy en día; — en huit/en quinze de 
hoy en ocho dias/en quince dias; à dater 
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ou partir d'— a partir de hoy. 
aumóne [omon] nf limosna, faire l‘— (à qn) 
dar limosna (a algn); faire '— de qch à 
qn (fig) conceder la gracia de algo a 
algn. 

aumónerie [omonkri] nf capellanía. 
aumónier [omonje] nm capellán m. 
aune [on] nf: à '— de según el rasero de. 
auparavant [oparavá] adv antes. 
auprès [opre]: — de prép al lado de, cerca 

de; (du tribunal) ante; (en comparaison 

de) comparado(-a) con; (dans l'opinion 
de) según. 

auquel [okel] prép + pron voir lequel. 
aurai etc [ore] vb voir avoir. 
auréole [oreol] nf (de saint, fig) aureola; 

(tache) marca. 
auréolé, e [o(o)reolel (fig) adj: — de gloire 
rodeado(-a) de una aureola de gloria. 

auriculaire [orikyler] nm auricular m. 
aurons etc [or5] vb voir avoir. 
aurore [oror] nf aurora; » aurore boréale 
aurora boreal. 

ausculter [oskylte] vt auscultar. 
auspices [ospis] nmpl: sous les — de bajo 

los auspicios de; sous de bons/mauvais — 

con buenos/malos auspicios. 
aussi [osi] adv también; (de comparaison: 
avec adj, adv) tan; (s tellement) tan + 

conj (par conséquent) por lo tanto; — fort/ 
rapidement que tan fuerte/rápidamente 
como; lui — él también; — bien que (de 
méme que) lo mismo que; il l'a fait/va y 
aller — moi — lo hizo/va a ir — yo tam- 
bién; je le pense — yo también lo pienso 
ou Creo. 

aussitót [osito] adv enseguida, inmediata- 
mente; — que tan pronto como; — fait ni 

bien hecho; — envoyé ni bien enviado. 
austére [oster] adj austero(-a). 
austérité [osterite] nf austeridad f; plan/ 
budget d'— plan m/presupuesto de auste- 

ridad. 
austral, e [ostral] adj austral; l'océan a-— el 
océano austral; les terres a-es las tie- 
rras australes. 

Australie [ostrali] nf Australia. 
australien, ne  [ostralje, 
australiano(-a) $ nm/f: 
australiano(-a). 

autant [otá] adv (tant, tellement) tanto; 
(comparatif): — (que) tanto (como), tan 

(como); — (de) tanto(-a), tantos(-as); 
n'importe qui aurait pu en faire — cual- 

quiera hubiera hecho lo mismo; — 
partir/ne rien dire mejor marchar/no de- 
cir nada; — dire que ... eso es tanto como 

decir que ...; fort — que courageux tan 
fuerte como valeroso; il n'est pas décou- 
ragé pour — no se ha desanimado por 

jen] adj 
A-, ne 
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eso; pour — que en la medida en que; 
d'— (à proportion) otro tanto; d'— plus/ 

moins/mieux (que) tanto  más/menos/ 
mejor (cuanto que); — … — ... tanto ... 
tanto ...; tout — tanto; ce sont — 

d'erreurs/d'échecs son otros tantos 

errores/fracasos; y en a-t-il — (qu'avant)? 

¿queda tanto (como antes)?; il y a — de 

garcons que de filles hay tantos niños 
como niñas. 

autarcie [otarsi] nf autarquía. 
autarcique [otarsik] adj autárquico(-a). 
autel [otel] nm altar m. 
auteur [otr] nm autor(a); droit d'— dere- 
cho de autor. 

auteur-compositeur [oterk53poziter] (pl 
—S-—S) nm cantautor(a). 

authenticité [otátisite] nf autenticidad f. 
authentifier [otátifje] vt autentificar. 
authentique [otátik] adj auténtico(-a); (ré- 

cit, histoire) auténtico(-a), cierto(-a); (réel, 
sincère) auténtico(-a), verdadero(-a). 

authentiquement [otätikmä] adv auténti- 
camente. 

autiste [otist] adj, nm/f autista m/f. 
auto [oto] nf coche m, carro (AM), auto 

(esp AM); » autos tamponneuses coches 
mpl de choque. 

auto... [oto] préf auto-. 
autobiographie [otobjografi] nf autobio- 

grafía. 
autobiographique 
autobiográfico(-a). 

autobus [otobys] nm autobús m, camión m 
(MEX); ligne d'— línea de autobús. 

autocar [otokar] nm autocar m. 
autocensure [otosásyr] nf autocensura. 
autochtone [otokton] adj, nm/f autóctono 

Ea). 
autoclave [otoklav] adj autoclave. 
autocollant, e  [otokolá, Gt] adj 
autoadhesivo(-a) f nm autoadhesivo. 

auto-couchettes [otokufet] adj inv: train 
=-= coche m cama. 

autocratique [otokratik] adj autocrático 
Ea). 

autocritique [otokkitik] nf autocrítica. 
autocuiseur [otokyizær] nm olla a pre- 

sión. 
autodafé [otodafe] nm auto de fe. 
autodéfense [otodefás] nf autodefensa; 
groupe d'— grupo de autodefensa. 

autodétermination [otodeterminasj5] nf 
autodeterminación f. 

autodidacte [otodidakt] nm/f autodidacta 
m/f. 

autodiscipline [otodisiplin] nf autodiscipli- 
na. 

autodrome [otodrom] nm autódromo. 
auto-école [otoekol] (pl —-—s) nf autoes- 

[otobjografik] adj 

autarcie — autoritairement 

cuela. 
autofinancement [otofinäsmä] nm autofi- 
nanciamiento. 

autogéré, e 
autogestionado(-a). 

autogestion [otozestj3] nf autogestión f. 
autographe [otograf] nm autógrafo. 
autoguidé, e [otogide] adj autodirigido 

Ea). 

automate [otomat] nm (aussi fig) autómata 

[otozere] adj 

m. 

automatique [otomatik] adj automático 
Ca); (réflexe, geste)  automático(-a), 
mecánico(-a) f nm (pistolet) automática; 
(téléphone): V— el servicio automático. 

automatiquement [otomatikmá] adv auto- 
máticamente. 

automatisation [otomatizasj5] nf automati- 
zación f. 

automatiser [otomatize] vt automatizar. 
automatisme [otomatism] nm automatis- 

mo. 
automédication [otomedikasj5] nf autome- 
dicación f. 

automitrailleuse [otomitrajgz] 
ametralladora. 

automnal, e, -aux [otonal, 0] adj otoñal. 
automne [ton] nm otoño. 
automobile [otomobil] nf coche m, auto- 
móvil m à adj automóvil; — la industria 
automovilística. 

automobiliste [otomabilist] nm/f automovi- 
lista m/f. 

autonettoyant, e [otonetwajá, át] adj: four 
— horno de autolimpieza. 

autonome [otonom] adj autónomo(-a); en 

mode — (INFORM) de modo autónomo. 
autonomie [otonomi] nf autonomía; — de 

vol autonomía de vuelo. 

autonomiste [>tonomist] adj, nm/f autono- 
mista m/f. 

autoportrait [otoportre] nm autorretrato. 
autopsie [>otopsi] nf autopsia. 
autopsier [otopsje] vt hacer la autopsia a. 
autoradio [otoradjo] nm autorradio. 
autorail [otoraj] nm autovía m. 
autorisation [otorizasj5] nf (permission) 
autorización f, permiso; (papiers) licen- 

cia, permiso; donner à qn l'— de dar a 

algn la autorización para; avoir l'=— de 

faire tener permiso para hacer. 

autorisé, e [otorize] adj autorizado(-a); — 
(á faire) autorizado(-a) (para hacer); dans 
les milieux —s en medios oficiales. 

autoriser [otorize] vt autorizar, permitir; 
(justifier, permettre) autorizar; — qn à faire 
autorizar a algn para hacer. 

autoritaire [otoriter] adj autoritario(-a). 
autoritairement [otoritermá] adv autorita- 
riamente. 

nf auto- 



autoritarisme-avancement 

autoritarisme [otoritarism] nm autoritaris- 
mo. 

autorité [otorite] nf autoridad f; (prestige, 
réputation) autoridad, fama; les —s las 

autoridades; faire — ser una autoridad; 

d'— (de façon impérative) autoritariamen- 
te; (sans réflexion) directamente;  auto- 

rités administratives autoridades admi- 
nistrativas. 

autoroute [otorut] nf autopista; — de l'in- 
formation autopista de la información. 

autoroutier, -iére [otorutje, jer] adj (ré- 
seau) de autopista; (trafic) en las auto- 
pistas. 

autosatisfaction [otosatisfaksj3] nf autosa- 
tisfacción f. 

auto-stop [otostop] nm inv: V=-= el auto- 
stop; faire de l'—-- hacer autostop; pren- 

dre qn en —--— coger a algn en autostop. 
auto-stoppeur, -euse [otostspær, @z] (pl 
—-—S, euses) nm/f autostopista m/f. 

autosuffisant, e [otosyfizá, át] adj auto- 
suficiente. 

autosuggestion [otosygzestj3] nf autosu- 
gestión f. 

autour [otur] adv alrededor, en torno; — 
de (en cercle) alrededor de, en torno de 
ou a; (pres de) cerca de; (environ, á peu 

pres) aproximadamente, alrededor de; 

tout — por todas partes. 

MOT-CLÉ 

autre [otr] adj 1 (différent) otro(-a); je préfére- 

rais un autre verre preferiría otro vaso 
2 (supplémentaire): je voudrais un autre 

verre d'eau querría otro vaso de agua 
3 (d'une paire, dans une dualité) otro(-a); 

autre chose otra cosa; penser á autre cho- 

se pensar en otra cosa; autre part (a//er) 

a otra parte; (se trouver) en otra parte; 

d'autre part (en outre) además; d'une part 

..., d'autre part .. por una parte ..., por 
otra parte ... 
Y pron: un autre otro; nous autres 

nosotros(-as); vous autres vosotros(-as); 

(politesse) ustedes; d'autres otros(-as); les 

autres los(las) otros(-as); (autrui) los de- 
más; l'un et l'autre uno y otro; se détester 

l'un Vautre/les uns les autres detestarse 

uno a otro/unos a otros; la difficulté est 

autre la dificultad es otra; d'une minute á 

l'autre de un momento a otro; entre 

autres entre otros(-as); j'en ai vu d'autres 

(indifférence) estoy curado de espanto; à 
d'autres! ¡cuéntaselo a otro!; ni l'un ni 

l'autre ni uno ni otro; donnez-m'en un au- 

tre deme otro; de temps á autre de vez 

en cuando; se sentir autre sentirse otro; 
voir aussi part; temps; un. 
AAA A e e 
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autrefois [otrofwa] adv antaño, en otro 
tiempo. 

autrement [otramá] adv (d'une manière dif- 
férente) de otro modo; (sinon) si no, de 
lo contrario; je n'ai pas pu faire — no he 
podido hacer otra cosa; — dit en otras 

palabras; (c'est-à-dire) es decir. 
Autriche [otrif] nf Austria. 
autrichien, ne  [otrifjé, jen] adj 
austriaco(-a) ® nm/f: A-, ne austría- 
co(-a). 

autruche [otryf] nf avestruz m; faire l'- 
meter la cabeza debajo del ala. 

autrui [otryi] pron el prójimo, los demás. 
auvent [ova] nm (de maison) alero, tejadi- 

llo; (de tente) alero. 
auvergnat, e [overna, at] adj auvernés 

(esa). 

Auvergne [overpn] nf Auvernia. 
aux [o] prép +dét voir à. 
auxiliaire [oksiljer] adj auxiliar f nm/f 
auxiliar m/f, (aide, adjoint) ayudante 

m/f; (LING) auxiliar m. 

auxquelles [okel] prép + pron voir lequel. 
auxquels [okel] prép + pron voir lequel. 
av. abr (= avenue) Av., Avda. (= Avenida). 
avachi, e [avafi] adj (chaussure, vêtement) 
deformado(-a); — sur qch apoltronado(-a) 
sobre algo. 

aval [aval] nm visto bueno; en — (d'un 
cours d'eau) río abajo; (d'une pente) más 
abajo; en — de más abajo de; (fig) des- 

pués de. 

avalanche [avaláf] nf (aussi fig) avalan- 
cha. 

avaler [avale] vt tragar; (fig) devorar; 
(croire) tragarse. 

avaliser [avalize] vt avalar. 
avance [avás] nf avance m; (d'argent) ade- 

lanto, anticipo; (opposé á retard) ade- 
lanto; (INFORM): — (du) papier avance 
del papel; —s nfpl (ouvertures, aussi amou- 

reuses) proposiciones fpl; une — de 300 

m/4 h una ventaja de 300 m/4 h; (étre) 

en — (sur l'heure fixée) (estar) 
adelantado(-a); (sur un programme) (ir) 
adelantado(-a); on n'est pas en —! ¡no 

adelantamos nada!; étre en — sur qn 

(pendant une action) ir delante de algn; 
(résultat) llegar antes que algn; il est trés 

en — pour son âge está muy adelantado 
para su edad; à l'-, par — de antemano; 
d'— por anticipado; payer d'— pagar por 
adelantado. 

avancé, e [aváse] adj avanzado(-a); (tra- 
vail)  adelantado(-a); (fruit fromage) 
maduro(-a). 

avancée {[aväse] nf saliente m. 
avancement [avásmá] nm (professionnel) 
ascenso; (de travaux) progreso. 
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avancer [aváse] vi avanzar; (travail, mon- 
tre, réveil) adelantar; (être en saillie, sur- 
plomb) avanzar, sobresalir  vt adelan- 
tar; (troupes) hacer avanzar; (hypothèse, 
idée) proponer, sugerir; s'avancer vpr 

(s'approcher) adelantarse, acercarse; (se 
hasarder) aventurarse; (étre en saillie, sur- 

plomb) sobresalir; j'avance (d'une heure) 
estoy adelantado (una hora). 

avanies [avani] nfp! agravios mpl. 
avant [avá] prép antes de 4 adv: trop/plus 

— demasiado/más lejos f adj inv: siège — 
asiento delantero f nm (d'un véhicule, 
bátiment) delantera, frente m; (SPORT) 
delantero; — qu'il (ne) parte/de faire antes 
de que marche/de hacer; — tout ante 
todo; à '— (dans un véhicule) en la delan- 
tera; en — (marcher, regarder) hacia ade- 
lante; en — de (en téte de, devant) delante 
de; aller de l'— marchar bien. 

avantage [avätaz] nm (supériorité) ventaja; 
(intérêt, bénéfice) ventaja, beneficio; à l'— 
de qn en beneficio de algn; être à son — 

estar favorecido(-a); tirer — de sacar 

provecho de; vous auriez — á faire sería 

mejor que hiciese; » avantages en na- 
ture retribución f en especies; » avan- 

tages sociaux beneficios mpl sociales. 
avantager [avátaze] vt favorecer. 
avantageux, -euse [avátazó, pz] adj 
ventajoso(-a); (portrait, coiffure) favorece- 

dor(a); conditions avantageuses condicio- 

nes fpi ventajosas. 

avant-bras [aväbra] nm inv antebrazo. 
avant-centre [aväsätr] (pl! —-—s) nm de- 
lantero centro. 

avant-coureur [aväkurœær] (p/ —--—s) adj 
premonitorio(-a), anunciador(a); signe 

—-— signo anunciador. 
avant-dernier, -ière [avádernje, jer] (pl 
—-=S, ières) adj, nm/f penúltimo(-a). 

avant-garde [avägard] (pl —-—s) nf (aussi 
fig) vanguardia; d'--- de vanguardia. 

avant-goút [avágu] (pl —-—S) nm anticipo. 
avant-hier [avátjer] adv anteayer. 
avant-poste [avápost] (pl —-—s) nm puesto 
avanzado. 

avant-première [aväpromjer] (pl —-—S) nf 
preestreno; en —-- antes de la presenta- 
ción oficial. 

avant-projet [aváproze] (pl —--S) nm an- 
teproyecto. 

avant-propos [avápropo] nm inv prólogo, 
prefacio. 

avant-veille [avávej] (pl —-—s) nf: '=-= la 
antevíspera. 

avare [avar] adj, nm/f avaro(-a), — de 
compliments/caresses parco(-a) en 

cumplidos/caricias. 
avarice [avaris] nf avaricia. 

avancer-aveu 

avarié, e [avarje] adj (viande, fruits) pasado 
(-a), estropeado(-a); (navire) averiado(-a). 

avaries [avari] nfpl averías fpl. 
avatar [avatar] nm avatar m; (malheur) 
avatar, vicisitud f. 

avec [avek] prép con; (contre: se battre) 
con, contra; (en plus de, en sus de) 
además de; —  habileté/lenteur con 
habilidad/lentitud; — eux/ces maladies 
(en ce quí concerne) con ellos/estas en- 

fermedades; — ça (malgré ça) a pesar de 

eso; et — qa? ¿algo más?; — l'été les 

noyades se multiplient en verano se aho- 

ga mucha más gente; — cela que ... ade- 
más de que ..... 

avenant, e [av(a)ná, at] adj afable, cordial 
nm (assurance) póliza adicional; à - 

por el estilo. 
avènement [avenmá] nm llegada; (d'un 

roi) llegada, advenimiento. 
avenir [avnir] nm: l‘- el porvenir, el futu- 

ro; '=— du monde/de l'automobile el por- 
venir del mundo/del automóvil; à '- en 

el futuro; sans — sin futuro; c'est une 

idée sans — es una idea sin futuro; 
métier/politicien d'— trabajo/politico con 
futuro. 

Avent [avä] nm: '— Adviento. 
aventure [avátyr] nf aventura; partir à l‘— 
marchar a la aventura; roman/film d'— 

novela/película de aventuras. 
aventurer [avátyre] vt aventurar, arries- 

gar; (remarque, opinion) aventurar; 

s'aventurer vpr aventurarse; s'— à faire 
qch arriesgarse a hacer algo. 

aventureux, -euse [avátyro, 9z] adj (per- 
sonne) aventurado(-a), arriesgado(-a); 
(projet) arriesgado(-a); (vie) azaroso(-a). 

aventurier, -ière [avätyrje, jer] nm/f (aussi 
péj) aventurero(-a). 

avenu, e [av(2)ny] adj: nul et non — nulo y 
sin efecto. 

avenue [avny] nf avenida. 
avéré, e [avere] adj probado(-a); il est — 
que está probado que. 

avérer [avere]: s'= vpr (avec attribut): s'= 
faux/coúteux revelarse falso/costoso. 

averse [avers] nf aguacero, chaparrón m; 
(de pierres, flèches) chaparrón, lluvia. 

aversion [aversj5] nf aversión f. 
averti, e [averti] adj entendido(-a). 
avertir [avertir] vt: — qn de qch/que pre- 
venir a algn de algo/de que; (renseigner) 
advertir. 

avertissement [avertismá] nm adverten- 
cia; (bláme) amonestación f; (d'un livre) 

introducción f. 
avertisseur — [avertiser] nm 

(d'incendie) alarma de incendio. 
aveu [avó] nm confesión f, declaración f; 

bocina; 



aveuglant- avoir 

passer aux —x confesar; de l'— de según 
la opinión de. 

aveuglant, e [avceglá, át] adj deslumbra- 
dor(a). 

aveugle [avægl] adj, nm/f (aussi fig) ciego 
(-a); les —s los ciegos; mur — pared f cie- 

ga; test en double — experimento en el 
que ni el analizador ni el sujeto conocen 
las características del producto. 

aveuglement [aveglomá] nm (aussi fig) 
ceguera, obcecación f. 

aveuglément [avæglemä] adv ciegamente. 
aveugler [avægle] vt cegar. 
aveuglette [avæylet]: à l'— adv a ciegas; 

(fig) al tuntún. 

avez [ave] vb voir avoir. 
aviateur, -trice [avjater, tris] nm/f avia- 

dor(a). 
aviation [avjasj5] nf (aussi MIL) aviación f; 

terrain d'— campo de aviación; » avia- 
tion de chasse aviones mpl de caza. 

avicole [avikol] adj avícola. 
aviculture [avikyltyr] nf avicultura. 
avide [avid] adj ávido(-a); (péj) codicioso 

(a); — d'honneurs/d'argent/de sang ávido 

(-a) de honores/de dinero/de sangre; — 

de  connaitre/d'apprendre ávido(-a) de 

conocer/de aprender. 

avidité [avidite] nf avidez f, ansia. 
avilir [avilir] vt envilecer. 
avilissant, e [avilisa, át] adj envilece- 

dor(a). 
aviné, e [avine] adj ebrio(-a). 
avion {avj5] nm avión m; par — por avión; 

aller (quelque part) en — ir (a algún sitio) 
en avión; » avion á réaction avión de ou 

a reacción; avion de chasse/de 
ligne/supersonique avión de caza/de 
línea/supersónico. 

avion-cargo [avj5kargo] (pl —s-—s) nm 
avión m de carga. 

avion-citerne [avj5sitern] (pl —s-—s) nm 
avión m cisterna. 

aviron [avir5] nm remo; (sport): Y= el 
remo. 

avis [avi] nm (point de vue) opinión f; (con- 
seil) opinión, consejo; (notification) aviso; 
— de crédit/débit nota de crédito/débito; 
à mon — en mi opinión; j'aimerais avoir 
V— de Paul me gustaría conocer la opi- 
nión de Paul; je suis de votre — estoy de 

acuerdo con usted; vous ne me ferez pas 
changer d'— no me hará cambiar de opi- 
nión; étre d'— que ser del parecer que; 
changer d'— cambiar de opinión; sauf — 

contraire salvo aviso contrario; sans — 
préalable sin previo aviso; jusqu'à nouvel 
— hasta nuevo aviso; » avis de décès 
esquela (mortuoria). 

avisé, e [avize] adj sensato(-a); étre bien/ 
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mal — de faire ser muy/poco sensato(-a) 
hacer. 

aviser [avize] vt (voir) divisar, advertir; 
(informer): — qn de qch/que avisar a algn 
de algo/de que + vi (réfléchir) refiexio- 

nar; s-— de qch/que darse cuenta de 
algo/de que; s'- de faire qch (s'aventurer 

á) ocurrírsele hacer algo. 
aviver [avive] vt avivar. 
av. J.-C. abr (= avant Jésus-Christ) a. C. 
avocat, e [avoka, at] nmf (aussi fig) 
abogado(-a) f nm (BOT, CULIN) aguacate 
m, palta (AM); se faire l'— du diable ser el 

abogado del diablo; l'— de la défense/de 
la partie civile el abogado defensor/de la 
acusación particular; »avocat d'affai- 
res abogado de empresa; » avocat gé- 
néral fiscal m. 

avocat-conseil [avokak3sej] (pl —s-—s) nm 
abogado asesor. 

avocat-stagiaire [avokastazjer] (pl —s-—s) 
nm pasante m/f (de abogado). 

avoine [avwan] nf avena. 

MOT-CLÉ 

avoir [avwar] vt 1 (posséder) tener; elle a 2 
enfants/une belle maison tiene dos niños/ 
una casa bonita; il a les yeux gris tiene 

los ojos grises; vous avez du sel? ¿tiene 
sal?; avoir du courage/de la patience tener 
valor/paciencia; avoir du goút tener gus- 
to; avoir horreur de tener horror a; avoir 

rendez-vous tener una cita 
2 (áge, dimensions) tener; il a 3 ans tiene 

3 años; le mur a 3 métres de haut la pa- 
red tiene 3 metros de alto; voir aussi 
faim; peur etc 
3 (fam: duper) pegársela a algn; on vous 
a eu! ¡le han engañado! 

4: en avoir après ou contre qn estar 

enojado(-a) con algn; en avoir assez estar 
harto; j'en ai pour une demi-heure tengo 
para media hora 
5 (obtenir: train, tickets) coger, agarrar 

(AM) 
Y vb aux 1 haber; avoir mangé/dormi ha- 
ber comido/dormido; hier, je n'ai pas 
mangé (verbe au passé simple quand la 

période dans laquelle se situe l'action est 
révolue) ayer no comí 

2 (avoir + à + infinitif): avoir à faire qch 
tener que hacer algo; vous n'avez qu'à lui 
demander no tiene más que preguntarle; 
(en colère) pregúntele a él; tu n'as pas à 
me poser de questions no tienes porqué 
hacerme preguntas; tu n'as pas à le sa- 
voir no tienes porqué saberlo 
h vb impers 1: il y a (+ sing, pl) hay; 
qu'y-a-t-il? ¿qué ocurre?; qu'est-ce qu'il y 
a? ¿qué pasa?; il n'y a rien no pasa nada; 
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qu'as-tu? ¿qué tienes?; qu'est-ce que tu 

as? ¿qué te pasa?; il doit y avoir une expli- 
cation tiene que haber una explicación; 

il n’y a qu'à recommencer ... no hay más 
que volver a empezar ...; il ne peut y en 

avoir qu'un no puede haber más que 
uno; il n'y a pas de quoi no hay de qué 
2 (temporel): il y a 10 ans hace 10 años; il 
y a 10 ans/longtemps que je le sais hace 
10 años/mucho tiempo que lo sé; il y a 

10 ans qu'il est arrivé hace 10 años que 

llegó 
nm haber m; (FIN): avoir fiscal crédito 

fiscal. 
mm 

avoisinant, e [avwazinä, ât] adj cercano 
(a). 

avoisiner [avwazine] vt estar cerca de; 
(fig: limite, nombre) acercarse a; (: 
l'indifférence, l'insolence) rayar en. 

avons [av3] vb voir avoir. 
avortement [avortamá] nm aborto. 
avorter [avorte] vi abortar; (fig) abortar, 
malograrse; faire — abortar; se faire — 
abortar. 

avorton [avort5] (péj) nm aborto, feto. 
avouable [avwabl] adj confesable. 
avoué, e [avwe] adj confesado(-a), 
reconocido(-a) f nm procurador m judi- 
cial. 

avouer [avwe] vt confesar, declarar 4 vi 
(se confesser) confesar; (admettre) confe- 

sar, reconocer; — avoir fait/étre/que con- 

fesar haber hecho/ser/que; s'- vaincu/ 
incompétent declararse vencido(-a)/ 
incompetente; — que oui/non confesar 
que sí/no. 

avril [avril] nm abril m; voir aussi juillet. 
axe [aks] nm eje m; (fig) orientación f; 
dans l'— de en la línea de; » axe de sy- 
métrie eje de simetría; axe routier 
carretera general. 

axer [akse] vt (fig): — qch sur centrar algo 
en. 

axial, e, -aux [aksjal, jo] adj axial. 
axiome [aksjom] nm axioma m. 
ayant [ejá] vb voir avoir. 
ayant droit [ejadrwa] (pl —s —) nm dere- 
chohabiente m/f; — — à teniendo dere- 

cho a. 
ayons etc [ej3] vb voir avoir. 
azalée [azale] nf azalea. 
azimut [azimyt] nm acimut m; tous —s adj, 

adv (fig) en todas las direcciones. 

azote [azot] nm nitrógeno. 
azoté, e [azote] adj nitrogenado(-a). 
aztèque [astek] adj azteca. 
azur [azyr] nm (couleur) azul m; (ciel) cie- 

lo. 
azyme [azim)] adj: pain — pan m ácimo. 

avoisinant-bactériologiste 

B,b 

B, b [be] nm inv B, b f; — comme Berthe = 
B de Barcelona. 

B [be] abr = bien B (= bien). 
BA [bea] sigle f = bonne action. 
baba [baba] adj inv: en être — (fam) que- 
darse pasmado(-a) f nm: — au rhum biz- 
cocho de ron. 

babil [babil] nm balbuceo. 
babillage [babija3] nm parloteo. 
babiller [babije] vi parlotear; (bébé) balbu- 

cear. 
babines [babin] nfp! morros mpl. 
babiole [babjol] nf chuchería; (vétille) ba- 

gatela. 

bábord [babor] nm: à ou par — a babor. 
babouin [babw¿] nm babuino. 
baby-foot [babifut] nm inv futbolín m. 
Babylone [babilon] n Babilonia. 
babylonien, ne - [babilonjé, 
babilónico(-a). 

baby-sitter [babisiter] (pl —-—s) nm/f can- 
guro mí. 

baby-sitting [babisitin] nm: faire du —-— 
hacer de canguro. 

bac! [bak] nm (bateau) transbordador m; 
(récipient) cubeta; » bac à glace bandeja 
para el hielo; » bac à légumes compar- 
timento para las verduras. 

bac? [bak] nm = baccalauréat. 
baccalauréat [bakalorea] nm título que se 
obtiene al finalizar BUP y COU. 

bâche [baf] nf toldo. 
bachelier, -ère [bafolje, jer] nm/f bachiller 

m/f. 

bâcher [bafe] vt entoldar. 
bachotage [bafotaz] nm empolle m. 
bachoter [bafote] (fam) vi empollar. 
bacille [basil] nm bacilo. 
bácler [bakle] vt hacer de prisa y corrien- 

do. 
bacon [bek5n] nm bacon m ou beicon m. 
bactéricide [bakterisid] nm bactericida m. 
bactérie [bakteri] nf bacteria. 
bactérien, ne  [bakterje, 
bacteriano(-a). 

jen] adj 

jen] adj 

bactériologique [bakterjolo3ik] adj 
bacteriológico(-a). 

bactériologiste [bakterjolozist] nm/f 



badaud-bajoues 

bacteriólogo(-a). 
badaud, e [bado, od] nmf curioso(-a), 
mirón(-ona). 

baderne [badern] (péj) nf: vieille — vejes- 
torio. 

badge [bad3] nm chapa. 
badigeon [badiz3] nm (peinture) enlucido. 
badigeonner [badizone] vt enlucir, enca- 

lar; (MÉD) untar. 
badin, e [badé, in] adj animado(-a). 
badinage [badina3] nm broma. 
badine [badin] nf bastoncillo. 
badiner [badine] vi bromear; —/ne pas — 

avec qch bromear/no bromear con algo. 
badminton [badminton] nm bádminton m. 
baffe [baf] (fam) nf bofetada, torta. 
baffle [bafi] nm baf(f)le m. 
bafouer [bafwe] vt mofarse de, escarne- 

cer. 
bafouillage [bafuja3] nm farfulla. 
bafouiller [bafuje] vi, vt farfullar. 
báfrer [bafre] (fam) vi engullir. 
bagage [bagaz] nm (gén: bagages) equipa- 
je m; » bagage littéraire bagaje m lite- 
rario; »bagages á main equipaje de 
mano. 

bagarre [bagar] nf pelea; il aime la — le 
gusta la pelea. 

bagarrer [bagare]: se — vpr pelearse. 
bagarreur, -euse  [bagareer, Úz] adj 
peleón(-ona)  nm/f camorrista m/f, il est 

— es un camorrista. 

bagatelle [bagatel] nf bagatela. 
Bagdad [bagdad] n Bagdad. 
bagnard [banar] nm presidiario. 
bagne [ban] nm presidio; c'est le — (fig) es 
como los trabajos forzados. 

bagnole [banol] (fam) nf coche m; (vieille) 
cacharro. 

bagout [bagu] nm labia; avoir du — tener 
labia. 

bague [bag] nf anillo, sortija; 
(d'identification) anilla; » bague de fian- 
çailles sortija de pedida; »bague de 
serrage casquillo. 

baguenauder [bagnode] vi callejear. 
baguer [bage] vt (oíseau) anillar. 
baguette [baget] nf (bâton) varilla; (chinoi- 

se) palillo; (de chef d'orchestre) batuta; 

(pain) barra; (CONSTR) junquillo; mener 

qn á la — tratar a algn a la baqueta; 
» baguette de sourcier varilla de zaho- 
ri; » baguette de tambour palillo; 
» baguette magique varita mágica. 

Bahamas [baamas] nfpl: les (îles) — las Ba- 
hamas. 

Bahrein [baren] nm Bahrein m. 
bahut [bay] nm arcón m. 
bai, e [be] adj bayo(-a). 
baie [be] nf bahía; (fruit) baya; » baie (vi- 
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trée) ventanal m. 
baignade [benad] nf baño. 
baigné, e [bene] adj: — de (/umière) 
bañado(-a) de, inundado(-a) de; (sang, 
sueur, larmes) bañado(-a) en, anegado(-a) 
en. 

baigner [bene] vt bañar ( vi: il baignait 
dans son sang estaba bañado ou anegado 
en sangre; se baigner vpr bañarse; — 
dans la brume estar rodeado(-a) de bru- 
ma; “ça baigne!” (fam) “¡todo marcha 
bien!”. 

baigneur, -euse [bener, pz] nm/f bañista 
m/f Y nm (poupée) muñequilla. 

baignoire [benwar] nf bañera, tina (AM); 
(THÉÂTRE) palco de platea. 

bail [baj] (pl! baux) nm (contrato de) arren- 
damiento; donner ou prendre qch à — 
arrendar algo, alquilar algo; » bail 
commercial traspaso. 

bâillement [bajmá] nm bostezo. 
báiller [baje] vi bostezar; (étre ouvert) es- 

tar entreabierto(-a), estar entornado(-a). 
bailleur  [bajœr] nm  arrendador(a); 

» bailleur de fonds socio capitalista. 
báillon [baj5] nm mordaza. 
báillonner [bajone] vt amordazar; (fig) 
amordazar, cohibir. 

bain [bé] nm baño; se mettre dans le — (fig) 
meterse en el asunto; prendre un — to- 

mar un baño; prendre un — de foule me- 
terse entre la multitud; prendre un — de 

pieds darse un baño de pies; (au bord de 
la mer) mojarse los pies; » bain de bou- 

che elixir m (para enjuagarse la boca); 
» bain de siège baño de asiento; » bain 
de soleil baño de sol; » bain moussant 
baño de espuma; » bains de mer baños 
mpl de mar; » bains(-douches) munici- 
paux baños públicos. 

bain-marie [bémari] (pl —s-—) nm baño 
(de) María; faire chauffer au —-- calentar 

al baño (de) María. 
baionnette [bajonet] nf bayoneta; douille/ 
ampoule à — casquillo/bombilla de bayo- 
neta. 

baisemain [bezmé] nm besamanos m inv. 
baiser [beze] nm beso à vt besar; (fam!) ti- 

rarse a (fam/), coger (fam!: AM). 

baisse [bes] nf (de température, des prix) 
descenso, baja; ”— sur la viande” “abara- 

tamiento de la carne”; en — en baja; à 
la — a la baja. 

baisser [bese] vt bajar ( vi (niveau, tempé- 
rature) bajar, descender; (jour, lumière) 
disminuir; se baisser vpr inclinarse, 
agacharse; sa vue baisse está perdiendo 
vista; ses facultés baissent está perdiendo 

facultades. 
bajoues [bazu] nfp! carrillos mpl; (péj) mo- 
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fletes mpl. 

bakchich [bakfif] (fam) nm propina. 
bal [bal] nm baile m; > bal costumé baile 

de disfraces; » bal masqué baile de 
máscaras; » bal musette baile popular. 

balade [balad] nf (à pied) paseo, vuelta; 
(en voiture) vuelta; faire une — dar una 
vuelta. 

balader [balade] vt pasear; se balader vpr 
pasearse. 

baladeur [baladær] nm walkman m ®. 
baladeuse [baladgz] nf bombilla portátil. 
baladin [baladé] nm juglar m. 
balafre [balafr] nf (coupure, cicatrice) tajo, 

chirlo; (: avec un couteau) cuchillada. 
balafrer [balafre] vt dar un tajo; (avec un 
couteau) acuchillar. 

balai [bale] nm escoba; (AUTO, MUS) esco- 
billa; donner un coup de — dar un barri- 
do. 

balai-brosse [balebros] (pl —s-—s) nm ce- 
pillo. 

balance [balás] nf balanza; (ASTROL): la B- 
Libra; être (de la) B-— ser Libra; » balan- 
ce commerciale balanza comercial; 
» balance des paiements balanza de 
pagos; » balance romaine romana. 

balancelle [balásel] nf balancín m. 
balancer [baláse] vt balancear; (/ancer) 
arrojar, (renvoyer, jeter) despedir À vi 
(hésiter) oscilar; se balancer vpr balan- 

cearse, mecerse; (branche) mecerse; (sur 
une balançoire) columpiarse; je m'en ba- 
lance (fam) me importa un pito. 

balancier [balásje] nm (de pendule) péndu- 
lo; (perche, montre) balancin m. 

balançoire [baläswar] nf (suspendue) co- 
lumpio; (sur pivot) balancin m, subibaja 
m. 

balayage [balejaz] nm barrido; (é/ectroni- 
que) exploración f. 

balayer [baleje] vt barrer; (suj: radar, pha- 
res) explorar. 

balayette [balejet] nf escobilla. 
balayeur, -euse  [balejer,  9z] 
barrendero(-a). 

balayeuse [balejóz] nf (engin) barredora. 
balayures [balejyr] nfp! barreduras fol. 
balbutiement [balbysimá] nm balbuceo; 
—s nmpl (débuts) balbuceos mpl. 

balbutier [balbysje] vi, vt balbucear. 
balcon [balk5] nm balcón m; (THÉÂTRE) 
principal m. 

baldaquin [baldak£] nm baldaquino. 
Bále [bal] n Basilea. 
Baléares [balear] nfpl: les (îles) — las 

(islas) Baleares. 
baleine [balen] nf (ZOOL, parapluie) ballena. 
baleinier [balenje] nm ballenero. 
baleiniére [balenjer] nf ballenera. 

nm/f 

bakchich-ban 

balisage [balizaz] nm balizaje m. 
balise [baliz] nf baliza. 
baliser [balize] vt balizar; (fam) tener mie- 

do. 
balistique [balistik] adj balístico(-a) à nf: 

la — la balística. 
balivernes [balivern] nfo! pamplinas fpl. 
balkanique [balkanik] adj balcánico(-a). 
Balkans [balkä] nmpl: les — los Balcanes. 
ballade [balad] nf balada. 
ballant, e [balá, át] adj: les bras —s los 
brazos colgando; les jambes —es las pier- 
nas colgando. 

ballast [balast] nm lastre m; (RA/L) balasto. 
balle [bal] nf (de fusil) bala; (de tennis, 

golf) pelota; (du blé) cascarilla, cascabi- 
lo; (paquet) fardo; —s nfpl (fam: franc) 

francos mpl; » balle perdue bala perdi- 
da. 

ballerine [bal(a)rin] nf bailarina; (chaussu- 
re) zapatilla. 

ballet [bale] nm ballet m; » ballet diplo- 
matique actividad f diplomática. 

ballon [bal5] nm (de sport) balón m; (AV/A7, 
jouet) globo; (de vin) copa; » ballon 

d'essai (aussi fig) globo m sonda inv; 
» ballon de football balón de fútbol; 
» ballon d'oxygène globo de oxígeno. 

ballonner ([balone] vt: j'ai le ventre ballonné 
tengo el vientre hinchado. 

ballon-sonde [bal5s5d] (pl —s-—s) nm glo- 
bo m sonda inv. 

ballot [balo] nm fardo, bulto; (péj) ceporro. 
ballottage [balota3] nm: il y a — no hay un 
resultado mayoritario. 

ballotter [balote] vi bambolearse 4 vt 
bambolear; étre ballotté entre .. dudar 

entre … . 
ballottine [balotin] nf: — de volaille baloti- 

na de ave. 
ball-trap [baltrap] (pl —-—s) nm (appareil) 
proyector m; (tir) tiro al plato. 

balluchon [balyf5] nm hatillo. 
balnéaire [balneer] adj termal; (AM) bal- 

neario(-a). 
balnéothérapie [balneoterapi] nf balneote- 

rapia. 
balourd, e [balur, urd] adj, nm/f palurdo 

Ea). 

balourdise [balurdiz] nf torpeza. 
balte [balt] adj báltico(-a) 4 

báltico(-a). 
baltique [baltik] adj báltico(-a) Y nf: la 

(mer) B-— el (mar) Báltico. 
baluchon [balyf3] nm = balluchon. 
balustrade [balystrad] nf balaustrada. 
bambin [bábe] nm niño(-a), chiquillo(-a). 
bambou [bábu] nm bambú m. 
ban [bá] nm: ouvrir/fermer le — abrir/ 
cerrar una ceremonia militar con un to- 

nm/f: B- 



banal -barbelé 

que; —s nmpl (de mariage) amonestacio- 
nes fpl matrimoniales; étre/mettre au — 
de estar/poner al margen de; le — et 

l'arrière-— de sa famille todos los miem- 

bros de su familia. 
banal, e [banal] adj (aussi péj) trivial; four 

— (HIST) molino comunal. 
banalement [banalmá] adv trivialmente. 
banalisé, e [banalize] adj trivializado(-a); 

(voiture de police) camuflado(-a). 
banaliser [banalize] vt trivializar. 
banalité [banalite] nf trivialidad f. 
banane [banan] nf plátano, banana (esp 

AM). 
bananeraie [bananre] nf platanar m. 
bananier [bananje] nm plátano; 
barco bananero. 

banc [bá] nm banco; » banc d'essai (fig) 
banco de prueba; » banc de sable ban- 
co de arena; »banc des accusés/ 
témoins banquillo de los acusados/ 
testigos. 

bancaire [báker] adj bancario(-a). 
bancal, e  [bákal] adj cojo(-a); 
defectuoso(-a). 

bandage [bädaz] nm vendaje m. 
bande [bád] nf banda; (de tissu) faja; 
(pour panser) venda; (INFORM) cinta; 

(motif, dessin) banda, franja; une — de ... 
(copains, voyous) una pandilla de ...; don- 
ner de la — (WAUT) dar a la banda, esco- 
rar; par la — (fig) indirectamente; faire — 

á part hacer rancho aparte; » bande de 
roulement banda de rodadura; » bande 
de terre faja de tierra; » bande dessi- 
née (dans un journal) tira cómica, histo- 
rieta; (/ivre) cómic m; » bande magnéti- 
que cinta magnética; » bande perforée 
banda perforada; » bande sonore ban- 
da sonora; » bande Velpeau ® venda; 
» bande vidéo cinta de vídeo. 

bandé, e [báde] adj: les yeux —s los ojos 
vendados; la main —e la mano vendada. 

bande-annonce [bädan5s] (pl —s-—s) nf 
tráiler m. 

bandeau [bádo] nm venda; (autour du 
front) cinta, venda, vincha (AND, CSUR). 

bandelette [bádlet] nf venda. 
bander [báde] vt (b/essure) vendar; (mus- 

cle, arc) tensar À vi (fam/) empalmarse 
(fam!); — les yeux à qn vendar los ojos a 

algn. 
banderille [bádrij] nf banderilla. 
banderole [bádrol] nf banderola. 
bande-son [bádsi] (pl —s-—) nf banda so- 

nora. 
bandit [bádi] nm bandido; (fig) estafador 

(cargo) 

(fig) 

m. 

banditisme [báditism] nm bandidaje m. 
bandoulière [báduljer] nf: en — en bando- 
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lera. 
Bangkok [bánkok] n Bangkok. 
Bangladesh [bägladef] nm Bangladesh m. 
banjo [bá(d)30] nm banjo. 
banlieue [báljo] nf suburbio; quartier de — 
barrio suburbano; lignes/trains de — lí- 

neas fpl/trenes mpl de cercanías. 
banlieusard, e [báljozar, ard] nm/f habi- 

tante m/f de los suburbios. 
banniére [banjer] nf estandarte m. 
bannir [banir] vt desterrar. 
banque [bák] nf banco; (activités) banca; 

» banque d’affaires banco de negocios; 
»banque de dépót banco de depósito; 
»banque de données (/NFORM) banco 
de datos; »banque d'émission banca 
central; »banque des yeux/du sang 
banco de ojos/de sangre. 

banqueroute [bäkrut] nf bancarrota. 
banquet [bäke] nm banquete m. 
banquette [báket] nf banqueta; (d'auto) 
asiento corrido. 

banquier [bäkje] nm banquero. 
banquise [bákiz] nf banco de hielo, ban- 

quisa. 

bantou, e [bátu] adj bantú. 
baptéme [batem] nm (sacrement) bautis- 
mo; (cérémonie) bautizo; > baptême de 

Vair bautismo del aire. 
baptiser [batize] vt bautizar. 
baptiste [batist] adj bautista. 
baquet [bake] nm cubeta. 
bar [bar] nm bar m, cantina (esp AM); 
(comptoir) barra, mostrador m; (poísson) 
lubina. 

baragouin [baragw£] 
l'étranger) chapurreo. 

baragouiner [baragwine] vi, vt chapurrear. 
baraque [barak] nf barraca; (cabane, hut- 

te) caseta; (fam) casucha; » baraque fo- 
raine barraca de feria. 

baraqué, e [barake] (fam) adj plantado 
Ca). 

baraquements [barakmá] nmpl campa- 
mento de barracas. 

baratin [barat£] (fam) nm camelo. 
baratiner [baratine] (fam) vt camelar. 
baratte [barat] nf mantequera. 
barbant, e [barbá, át] (fam) adj pesado 

a). 
barbare [barbar] adj, nm/f bárbaro(-a). 
barbarie [barbari] nf barbarie f. 
barbarisme [barbarism] nm barbarismo. 
barbe [barb] nf barba; au nez et á la — de 
qn en las barbas de algn; quelle —! (fam) 
¡qué lata!; » barbe á papa algodón m de 
azúcar. 

barbecue [barbakju] nm barbacoa, asado 
(AM). 

barbelé [barbale] nm alambrada. 

nm jerigonza; (à 
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barber [barbe] (fam) vt dar la lata a. 
barbiche [barbif] nf perilla. 
barbichette [barbifet] nf perilla. 
barbiturique [barbityrik] nm barbitúrico. 
barboter [barbote] vi chapotear 4 vt (vo- 

ler) birlar, mangar. 
barboteuse [barbotgz] nf pelele m. 
barbouiller [barbuje] vt (couvrir, salir) em- 
badurnar; (péj: mur, toile) pintarrajear; 
(: écrire, dessiner) emborronar; avoir l'es- 

tomac barbouillé tener el estémago re- 
vuelto. 

barbu, e [barby] adj barbudo(-a). 
barbue [barby] nf rodaballo menor. 
Barcelone [barsalon] n Barcelona. 
barda [barda] (fam) nm bártulos mpl. 
barde [bard] nf albardilla f nm (poéte) 
bardo. 

bardé, e [barde] adj: — 
abarrotado(-a) de medallas. 

bardeaux [bardo] nmpl ripias fpl. 
barder [barde] vi (fam): ça va — se va a 
armar la gorda à vt enalbardar. 

baréme [barem] nm (des prix, des tarifs) 
baremo, tabla; (cotisations, notes) bare- 
mo; > barème des salaires tabla de sa- 
larios. 

barge [bar3] nf pontón m. 
barguigner [bargine] vi: sans — sin vaci- 

lar. 
baril [bari(1)] nm barril m. 
barillet [barije] nm (de revolver) tambor m. 
bariolé, e [barjole] adj abigarrado(-a). 
barman [barman] nm barman m inv. 
baromètre [barometr] nm (aussi fig) baró- 
metro; » baromètre anéroide baróme- 
tro aneroide. 

baron [bar3] nm barón m; (fig) magnate m. 
baronne [baron] nf baronesa. 
baroque [barok] adj (ART) barroco(-a); 

(fig) estrambótico(-a). 
baroud [barud] nm: faire un — d'honneur 
quemar el ültimo cartucho. 

baroudeur [baruder] (fam) nm pendencie- 
ro. 

barque [bark] nf barca. 
barquette [barket] nf (tartelette) (tipo de) 
pasta de té; (en aluminium) envase m; 

(en bois) caja. 
barrage [bara3] nm pantano, embalse m; 

(sur route) barrera; » barrage de police 

cordón m policial, retén m (AM). 
barre [bar] nf barra; (WAUT) timón m; 

(écrite) raya; comparaître à la — compare- 

cer ante el juez; être à ou tenir la — lle- 

var el timón; » barre á mine barrena; 
» barre de mesure (MUS) barra de 
compás; » barre fixe (GYMWASTIQUE) ba- 
rra fija; » barres paralléles barras pa- 
ralelas. 

de médailles 

barber-—base-ball 

barreau, x [baro] nm barrote m; (JUR): le 
— el foro, la abogacía. 

barrer [bare] vt (route) obstruir; (mot) ta- 
char; (chèque) cruzar; (NAUT) timonear; 
se barrer (fam) vpr largarse, pirarse; — 
le passage ou la route á qn cortar el paso 

a algn. 

barrette [baret] nf (pour les cheveux) pren- 
dedor m; (REL) birrete m; (broche) bro- 
che m. 

barreur [barcer] nm timonel m. 
barricade [barikad] nf barricada. 
barricader [barikade] vt (rue) levantar ba- 
rricadas en; (porte, fenêtre) atrancar; se 

— chez soi (fig) encerrarse en su casa. 
barriére [barjer] nf (aussí fig) barrera; 

» barrière de dégel (ADMIN, AUTO) circu- 
lación de vehículos pesados prohibida a 

causa del deshielo; » barrières doua- 
niéres barreras fpl aduaneras. 

barrique [barik] nf barrica, tonel m. 
barrir [barir] vi bramar. 
baryton [barit5] nm barítono. 
bas, basse [ba, bas] adj bajo(-a); (vue) 

corto(-a); (action) bajo(-a), vil ® nm 
(chaussette) calcetin m; (de femme) me- 

dia; (partie inférieure): le — de ... la parte 

de abajo de... f adv bajo; plus — más 
bajo, más abajo; parler plus — hablar 

más bajo; la téte —se cabizbajo; avoir la 

vue —se ser corto(-a) de vista; au — mot 

por lo menos, por lo bajo; enfant en — 

âge niño de corta edad; en — abajo; en 

— de debajo de, en la parte baja de; de 
— en haut de abajo arriba; des hauts et 
des — altibajos mpl; un — de laine (fam) 

ahorrillos mpl; mettre — parir; “à — la 

dictature/l'école!” “¡abajo la dictadura/la 
escuela!”; »bas morceaux despojos 

mpl. 

basalte [bazalt] nm basalto. 
basané, e [bazane] adj curtido(-a); (immi- 

gré) moro(-a). 
bas-cóté [bakote] (pl —-—s) nm (de route) 
arcén m; (d'église) nave f lateral. 

bascule [baskyl] nf: (jeu de) — subibaja m; 
(balance à) — báscula; fauteuil à — mece- 

dora. 
basculer [baskyle] vi (tomber) volcar; (ben- 
ne) bascular  vt (gén: faire basculer) vol- 

car. 
base [baz] nf base f, (POL): la — la(s) 

base(s); jeter les —s de sentar las bases 
de; à la — de (fig) en el origen de; sur la 
— de (fig) tomando como base; principe/ 
produit de — principio/producto de base; 
à — de café a base de café; » base de 
données (INFORM) base de datos; » base 
de lancement base de lanzamiento. 

base-ball [bezbol] (pl! —-—s) nm béisbol m. 



baser -batterie 

baser [baze] vt: — qch sur basar algo en; 
se — sur basarse en; basé à/dans (M/L) 
con base en. 

bas-fond [baf5] (p! —-—s) nm (WAUT) ba- 
jío; —-—s nmpl (fig) bajos fondos mpl, 
hampa fsg. 

BASIC [bazik] sigle m (/VFORM) BASIC m. 
basilic [bazilik] nm albahaca. 
basilique [bazilik] nf basílica. 
basket [basket] nm = basket-ball. 
basket-ball [basketbol] (pl —-—s) nm ba- 

loncesto. 
baskets [basket] nfp! (chaussures) playeras 

fol, zapatillas fp! de deporte. 

basketteur, -euse [basketer, pz] nm/f ba- 
loncestista m/f. 

basquaise [baskez] adj f vasca nf: B- 
vasca. 

basque [bask] adj, nmf vasco(-a) f nm 
(LING) vasco, vascuence m; le Pays — el 
País vasco. 

basques [bask] nfp! faldones mpl; pendu 
aux — de qn pegado a las faldas de algn. 

bas-relief [baroljef] (pl —-—s) nm bajo- 
rrelieve m. 

basse [bas] adj f voir bas à nf bajo. 
basse-cour [baskur] (pl! —s-—s) nf (cour) 
corral m; (animaux) aves fpl de corral. 

bassement [basmá] adv bajamente, vil- 
mente. 

bassesse [bases] nf bajeza. 
basset [base] nm basset m. 
bassin [bas£] nm (cuvette) palangana, cu- 

beta; (pièce d'eau) estanque m; (de fontai- 

ne) pila; (GÉO) cuenca; (AWAT) pelvis f; 
(portuaire) dársena; »bassin houiller 

cuenca hullera. 
bassine [basin] nf balde m. 
bassiner [basine] vt (p/aie) humedecer; 

(/it) calentar; (fam) dar el tostón a. 
bassiste [basist] nm/f bajista m/f, bajo. 
basson [bas5] nm (instrument) fagot m; 
(musicien) fagotista m/f, fagot m. 

bastide [bastid] nf (maison) quinta; (ville) 
bastida. 

bastingage [bastéga3] nm borda. 
bastion [bastj3] nm bastión m; (fig) baluar- 

te m. 

bas-ventre [bavátr] (pl —-—s) nm bajo- 
vientre m. 

bat [ba] vb voir battre. 
bát [ba] nm albarda. 
bataille [bataj] nf (aussí fig) batalla; en — 
(en désordre) desordenado(-a), 
desgreñado(-a); » bataille rangée bata- 
lla campal. 

bataillon [bataj5] nm batallón m. 
bâtard, e [batar, ard] adj (solution) 
espurio(-a); (fig) híbrido(-a) à nm/f (en- 
fant) bastardo(-a) à nm (boulangerie) ba- 
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rra; chien — perro bastardo. 
batavia [batavja] nf lechuga de hojas an- 
chas y rizadas. 

bateau, x [bato] nm barco; (grand) navío, 
buque m; (abaissement du trottoir) vado à 
adj (banal, rebattu) típico(-a); » bateau á 
moteur/de péche barco de motor/de 
pesca. 

bateau-citerne [batositern] (pl —x-—S) nm 
barco cisterna inv. 

bateau-mouche [batomuf] (pl —x-—s) nm 
golondrina. 

bateau-pilote [batopilot] (pl —x-—s) nm 
barco piloto inv. 

bateleur, -euse  [batlaer, #6] 
titiritero(-a), cómico(-a). 

batelier, -ière [batolje] nm/f barquero(-a). 
bat-flanc [baflä] nm inv (pour dormir) mam- 

para. 
báti, e [bati] adj (terrain) edificado(-a) 4 

nm (armature) armazón m; (COUTURE) hil- 

ván m; bien — (personne) bien hecho(-a), 
fornido(-a). 

batifoler [batifole] vi retozar. 
batik [batik] nm batik m. 
bâtiment [batimá] nm edificio; (WAUT) na- 

vío; le — (industrie) la construcción. 
bátir [batir] vt edificar, construir; (fig) 

edificar; (COUTURE) hilvanar; fil à — 
(COUTURE) hilo de hilvanar. 

bâtisse [batis] nf construcción f. 
bátisseur, -euse [batiser, 9z] nm/f cons- 

tructor(a), fundador(a). 
batiste [batist] nf batista. 
bâton [bat5] nm palo, vara; (d'agent de po- 

lice) porra; mettre des —s dans les roues à 

qn poner trabas a algn; à —s rompus sin 

orden ni concierto; »báton de rouge 
(à lèvres) barra (de labios); » bâton de 
ski bastón m de esquiar. 

bátonnet [batone] nm palo pequeño. 
bátonnier [batonje] nm (JUR) decano del 
colegio de abogados. 

batraciens [batrasjé] nmpl batracios mpl. 
bats [ba] vb voir battre. 
battage [bata3] nm propaganda exagera- 

da. 
battant, e [batá, át] vb voir battre à adj: 

pluie —e aguacero, lluvia recia à nm (de 
cloche) badajo; (de volet de porte) hoja, 
batiente m; (personne) persona combati- 
va; porte á double — puerta de doble ba- 
tiente; tambour — (fig) con firmeza. 

batte [bat] nf pala, bate m. 
battement [batmá] nm (de cœur) latido, 
palpitación f; (intervalle) intervalo; 10 mi- 
nutes de — 10 minutos de intervalo; 
» battement de paupières parpadeo. 

batterie [batri] nf (aussi MUS) batería; — 
de tests batería de tests; » batterie de 

nm/f 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 47 

cuisine batería de cocina. 
batteur [batær] nm (MUS) batería m/f; (ap- 

pareil) batidora. 

batteuse [batgz] nf trilladora. 
battoir [batwar] nm (à linge, tapis) pala, 

paleta. 

battre [batr] vt golpear; (suj: pluie, vagues) 
golpear, azotar; (vaincre) vencer, derro- 

tar; (œufs etc) batir; (blé) trillar; (tapis) 
sacudir; (cartes) barajar; (passer au pei- 
gne fin) rastrear à vi (cœur) latir; (volets 

etc) golpear; se battre vpr pelearse, lu- 
char; (fig) esforzarse; — de: — des mains 

aplaudir; — de l'aile (fig) estar alicaído 
(a); — des ailes aletear; — froid à qn tra- 

tar a algn con frialdad; — la mesure lle- 
var el compás; — en brèche (aussi fig) 

batir en brecha; — son plein estar en su 

apogeo; — pavillon espagnol enarbolar 

bandera española; — la semelle zapatear 
(para calentarse); — en retraite batirse 
en retirada. 

battu, e [baty] pp de battre. 
battue [baty] nf batida. 
baud [bo] nm baudio. 
baudruche [bodryf] nf: ballon de — globo 

de goma, (fig) botarate m. 
baume [bom] nm bálsamo; (fig) bálsamo, 
consuelo. 

bauxite [boksit] nf bauxita. 
bavard, e [bavar, ard] adj parlanchín 

(ina). 

bavardage [bavarda3] nm charla. 
bavarder [bavarde] vi charlar, platicar 
(MEX); (indiscrétement) charlatanear, irse 

de la lengua. 
bave [bav] nf baba. 
baver [bave] vi babear; (encre, couleur) co- 
rrerse; en — (fam) pasar las de Caín, pa- 

sarlas negras. 
bavette [bavet] nf (de bébé) babero; “5 

tablier, salopette) peto. 
baveux, -euse [bavo, pz] adj baboso(-a); 
omelette baveuse tortilla babosa. 

bavoir [bavwar] nm babero. 
bavure [bavyr] nf rebaba, mancha; (fig) 
error m. 

bayadere [bajader] adj bayadera. 
bayer [baje] vi: — aux corneilles estar en 
Babia. 

bazar [bazar] nm bazar m; (fam) leonera. 
bazarder [bazarde] (fam) vt liquidar. 
BCBG [besebeze] sigle adj = bon chic bon 
genre; une fille — = una chica bien vesti- 
da. 

BCE [beses] sigle f (= Banque centrale euro- 
péenne) BCE m. 

BCG [beseze] sigle m (= bacille Calmette- 
Guérin) vacuna de la tuberculosis. 

bcp abr = beaucoup. 

batteur—bec 

BD sigle f (= bande dessinée) voir bande; (= 
base de données) base f de datos. 

bd abr (= boulevard) Blvr. (= bulevar). 
b.d.c. abr (= bas de casse) c.b. 
béant, e [beá, át] adj abierto(-a). 
béarnais, e [bearne, ez] adj bearnés(-esa) 
h nm: B-, e bearnés(-esa). 

béat, e [bea, at] adj beato(-a); (sourire etc) 
plácido(-a). 

béatitude [beatityd] nf beatitud f. 
beau (bel), belle, beaux [bo, bel] adj 

(gén) bonito(-a); (plus formel) hermoso 

(a), bello(-a), lindo(-a) (fam: esp AM); 

(personne) guapo(-a) nm: avoir le sens 
du — tener sentido estético 4 adv: il fait 
— hace buen tiempo; le temps est au — 
el tiempo se anuncia bueno; un — geste 
un gesto noble; un — salaire un buen sa- 
lario; un — gáchis/rhume (ro) un buen 
despilfarro/resfriado; en faire/dire de bel- 

les hacerlas/decirlas buenas; le — monde 

la buena sociedad; un — jour ... un buen 

día ...; de plus belle más y mejor; bel et 
bien de verdad; le plus — c'est que ... lo 
mejor es que ...; "c'est du -!” “¡qué bo- 
nito!”; on a — essayer ... por más que se 
intente ...; il a — jeu de protester etc le es 

fácil protestar etc; faire le — (chien) po- 

nerse en dos patas; »beau parleur 
hombre m de labia. 

beauceron, ne [bosr3, 5n] adj de la Beau- 
ce  nm/f: B-, ne nativo(-a) ou habitante 
m/f de la Beauce. 

beaucoup [boku] adv mucho; il boit — 
bebe mucho, il ne rit pas — no ríe mu- 

cho; il est — plus grand es mucho más 
grande; il en a — tiene mucho(s)(-a(s)); 

— trop de demasiado(s)(-a(s)); (pas) — de 
(no) mucho(s)(-a(s)); — d'étudiants/de 
touristes muchos estudiantes/turistas; — 
de courage mucho valor; il n'a pas — d'ar- 
gent no tiene mucho dinero; de — adv 

con mucho; — le savent (emploi nominal) 

muchos lo saben. 
beau-fils [bofis] (p! —x-=) nm yerno; (re- 
mariage) hijastro. 

beau-frère [bofrer] (pl —x-—s) nm cuñado. 
beau-père [boper] (pl —x-—s) nm suegro; 
(remariage) padrastro. 

beauté [bote] nf belleza; de toute — de 
gran belleza; en —: finir en — terminar 
brillantemente. 

beaux-arts [bozar] nmpl bellas artes fpl. 
beaux-parents [bopará] nmpl suegros mpl. 
bébé [bebe] nm bebé m. 
bébé-éprouvette [bebeepruvet] (pl! —s-—) 
nm bebé-probeta m. 

bec [bek] nm pico; (de plume) punta; 
(d'une clarinette etc) boquilla; clouer le — 

á qn (fam) cerrar el pico a algn; (fam) 



bécane -berceuse 

abrir el pico; > bec de gaz farola; 

» bec verseur pico. 
bécane [bekan] (fam) nf bici f. 
bécarre [bekar] nm becuadro. 
bécasse [bekas] nf becada; (fam) tonta. 
bec-de-cane [bekdokan] (pl —s-—-—) nm 
picaporte m. 

bec-de-lièvre [bekdoljevr] (pl —s-—-—) nm 
labio leporino. 

béchamel [befamel] nf: (sauce) — (salsa) 
bechamel f. 

bêche [bef] nf pala. 
bécher [befe] vt (terre) cavar; (snober) 

despreciar. 

bécheur, -euse [befær, 
criticón(-ona) À nm/f 
(snob) engreído(-a). 

bécoter [bekote]: se — vpr besuquearse. 
becquée [beke] nf: donner la — à dar de 
comer a. 

becqueter [bekte] (fam) vi papear. 
bedaine [baden] nf barriga. 
bédé [bede] (fam) nf (= bande dessinée) 

voir bande. 

bedeau, x [bado] nm sacristán m. 
bedonnant, e  [badoná, 
barrigudo(-a). 

bée [be] adj: bouche — boquiabierto(-a). 
beffroi [befrwa] nm campanario. 
bégaiement [begemá] nm tartamudeo. 
bégayer [begeje] vi, vt tartamudear. 
bégonia [begonja] nm begonia. 
bègue [beg] nm/f tartamudo(-a). 
bégueule [begæl] adj mojigato(-a). 
béguin [beg£] nm: avoir le — pour estar 
encaprichado(-a) con. 

beige [be3] adj beige. 
beignet [bene] nm buñuelo. 
bel [bel] adj m voir beau. 
béler [bele] vi balar; (fig) gemir. 
belette [bolet] nf comadreja. 
belge [bel3] adj belga à nm/f: B— belga 

m/f. 

Belgique [belzik] nf Bélgica. 
Belgrade [belgrad] n Belgrado. 
bélier [belje] nm (ZOOL) carnero; (engin) 
ariete m; (ASTROL): le B— Aries m; être 

(du) B-— ser Aries. 

Bélize [beliz] nm Belice m. 
bellátre [belatr] nm niño bonito. 
belle [bel] adj f voir beau 4 nf (SPORT): la — 

el desempate. 
belle-famille [belfamij] (pt —s-—s fam) nf 

familia politica. 

belle-fille [belfij] (p! —s-—s) nf nuera; (re- 
mariage) hijastra. 

belle-mère [belmer] (pl —s-—s) nf suegra; 
(remariage) madrastra. 

belle-sœur [belsær] (pl —s-—s) nf cuñada. 
belliciste [belisist] adj belicista. 

pz] (fam) adj 
criticón(-ona); 

at] adj 
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belligérant, e [belizerá, at] nm/f belige- 
rante m/f. 

belliqueux, 
belicoso(-a). 

belote [balot] nf = tute m. 
belvédère [belveder] nm mirador m. 
bémol [bemol] nm bemol m. 
ben [b£] (fam) excl pues. 
bénédiction [benediksj3] nf bendición f. 
bénéfice [benefis] nm (COMM) beneficio; 
(avantage) beneficio, provecho; au — de a 
favor de. 

bénéficiaire [benefisjer] nm beneficiario 
(-a). 

bénéficier [benefisje] vi: — de (jouir de, 
avoir, obtenir) disfrutar de; (tirer profit 
de) beneficiarse de, aprovecharse de. 

bénéfique [benefik] adj benéfico(-a). 
Bénélux [benelyks] nm Benelux m. 
benét [bone] adj, nm pánfilo(-a). 
bénévolat [benevsla] nm voluntariado. 
bénévole  [benevsl] adj (personne) 
benévolo(-a); (aide etc) voluntario(-a). 

bénévolement [benevalmá] adv volunta- 
riamente. 

Bengale [bégal] nm Bengala; le golfe du — 
el golfo de Bengala. 

bengali [bégali] adj, nm bengalí m. 
Bénin [benz] nm Benin m. 
bénin, -igne [ben£, in] adj benigno(-a). 
béninois, e [beninwa, waz] adj de Benin Y 

nm/f: B-, e nativo(-a) ou habitante m/f de 

Benin. 
bénir [benir] vt bendecir. 
bénit, e [beni, it] adj bendito(-a); eau —e 
agua bendita. 

bénitier [benitje] nm pila de agua bendita. 
benjamin, e [bézame, in] nm/f benjamín(- 

ina); (SPORT) alevín m/f. 

benne [ben] nf (de camion) volquete m; (de 
téléphérique) cabina; » benne basculan- 
te volquete. 

benzine (bézin] nf bencina. 
béotien, ne [beosjé, jen] nm/f tosco(-a). 
BEP [begpe] sigle m = brevet d'études profes- 

sionnelles. 

BEPC [beopese] sigle m (= brevet d'études 
du premier cycle) = Graduado Escolar. 

béquille [bekij] nf muleta; (de bicyclette) 
soporte m. 

berbère [berber] adj berberisco(-a) à nm 
(LING) bereber m ® nm/f: B— bereber m/f. 

bercail [berkaj] nm redil m. 
berceau, x [berso] nm (aussi fig) cuna. 
bercer [berse] vt acunar, mecer; (suj: mu- 
sique) mecer; — qn de ilusionar a algn 
con. 

berceur, -euse [berser, 9z] adj mece- 
dor(a). 

berceuse [bersgz] nf (chanson) canción f 

-euse — [beliko,  9z] adj 
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de cuna, nana. 
béret (basque) [bere (bask(3))] nm boina. 
bergamote [bergamot] nf bergamota. 
berge [ber3] nf (d'un cours d'eau) ribera; 
(d'un chemin, fossé) orilla; (fam: an) taco 
(fam). 

berger, -ère [ber3e, 3er] nm/f pastor(a); 
» berger allemand pastor m alemán. 

bergerie [ber3ari] nf aprisco. 
bergeronnette [berzoronet] nf aguzanie- 
ves f inv. 

béribéri [beriberi] nm beriberi m. 
Berlin [berl£] n Berlín; » Berlin Est/ 
Ouest (4/57) Berlín este/oeste. 

berline [berlin] nf berlina. 
berlingot [berlëgo] nm (emballage) envase 

m de cartón; (bonbon) caramelo con for- 
ma de rombo. 

berlue [berly] nf: avoir la — ver visiones. 
bermuda [bermyda] nm bermudas mpl o 

fol. 
Bermudes [bermyd] nfpl: les (îles) — las 

(islas) Bermudas. 

Berne [bern] nf Berna. 
berne [bern] nf: en — a media asta; mettre 

en — izar a media asta. 
berner [berne] vt estafar. 
bernois, e [bernwa, waz] adj bernés(-esa) 
h nm/f: B—, e bernés(-esa). 

berrichon, ne [berif3, 5n] adj de Berry 4 
nm/f: B=, ne nativo(-a) ou habitante m/f de 
Berry. 

Berry [beri] nm Berry m. 
besace [bazas] nf alforjas fpl. 
besogne [bazan] nf tarea, faena. 
besogneux, -euse  [bazang, 

tedioso(-a). 
besoin [bazw¿] nm necesidad f; (pauvreté): 

le — la necesidad, la estrechez À adv: au 

— si es menester; il n’y a pas — de (faire) 

no hay necesidad de (hacer); le — 

d'argent/de gloire la necesidad de 
dinero/de gloria; les —s (naturels) las ne- 

cesidades; faire ses —s hacer sus necesi- 

dades; avoir — de qch/de faire qch tener 
necesidad de algo/de hacer algo; pour 
les —s de la cause por exigencias del ob- 
jetivo. 

bestial, e, -aux [bestjal, jo] adj bestial. 
bestiaux [bestjo] nmp! ganado, reses fpl. 
bestiole [bestjol] nf bicho. 
bétail [betaj] nm ganado. 
bétaillère [betajer] nf remolque m para 
transportar ganado. 

bête [bet] nf (gén) animal m; (insecte, bes- 
tiole) bicho © adj (stupide) tonto(-a), 
bobo(-a); chercher la petite — ser un chin- 
che; les —s (bétail) el ganado; » bête de 
somme bestia de carga; »béte noire 
pesadilla, bestia negra; » bétes sauva- 

pz] adj 

béret (basque) —bibliothéque 

ges fieras fpl, animales mpl salvajes. 
bêtement [betmá] adv tontamente; tout — 
simplemente, sin rodeos. 

Bethléem [betleem] n Belén. 
bétifier [betifje] vi decir tonterías. 
bêtise [betiz] nf (défaut d'intelligence) estu- 
pidez f, tonteria; (action, remarque) tonte- 
ría; (bonbon) caramelo de menta; faire/ 
dire une — hacer/decir una tontería. 

béton [bet5] nm hormigón m; en — (a/ibi 
argument) sélido(-a); »béton armé/ 
précontraint hormigén armado/ 

pretensado. 

bétonner [betone] vt construir con hormi- 
gón. 

bétonniére [betonjer] nf hormigonera. 
bette [bet] nf acelga. 
betterave [betrav] nf remolacha, betarra- 

ga (CHI); wbetterave  fourragère/ 
sucrière remolacha forrajera/azucarera. 

beuglement [boglamä] nm mugido, brami- 
do; (personne, radio) berridos mpl. 

beugler [bpgle] vi (bovin) mugir, bramar; 
(personne, radio) berrear () vt (péj: chan- 
son) berrear. 

Beur [bar] nm/f joven árabe nacido en 
Francia de padres emigrantes. 

beurre [bar] nm mantequilla, manteca 
(AM); mettre du — dans les épinards (fig) 

hacer el agosto; » beurre de cacao 
manteca de cacao; » beurre noir mante- 
quilla requemada. 

beurrer [bare] vt untar con mantequilla. 
beurrier [baerje] nm mantequera. 
beuverie [bpvri] nf sesión f de borrachos. 
bévue [bevy] nf patinazo. 
Beyrouth [berut] n Beirut. 
bi- [bi] préf bi-. 
Biafra [bjafra] nm Biafra. 
biafrais, e [bjafre, ez] (adj) biafreño(-a); 

nm/f: B—, e biafreño(-a). 
biais [bje] nm (d'un tissu) sesgo; (bande de 

tissu) bies m; (moyen) rodeo, vuelta; en 
=, de — (obliquement) al sesgo; (fig) con 
rodeos. 

biaiser [bjeze] vi andarse con rodeos. 
bibelot [biblo] nm chuchería. 
biberon [bibr5] nm biberón m; nourrir au — 
alimentar con biberón. 

bible [bibl] nf biblia. 
biblio... [biblijo] préf biblio... . 
bibliobus [biblijobys] nm biblioteca ambu- 

lante, bibliobús m. 
bibliographie [biblijografi] nf bibliografía. 
bibliophile [biblijofil] nm/f bibliófilo(-a). 
bibliothécaire [biblijoteker] nm/f 
bibliotecario(-a). 

bibliothèque — ([biblijotek] nf biblioteca; 
> bibliothèque municipale biblioteca 
municipal. 



biblique -bienvenu 

biblique ([biblik] adj bíblico(-a). 
bicarbonate [bikarbonat] nm: — (de soude) 
bicarbonato (sédico). 

bicentenaire [bisät(s)ner] nm bicentena- 
rio. 

biceps [biseps] nm biceps m inv. 
biche [bif] nf cierva. 
bichonner [bifone] vt acicalar; (personne) 
mimar. 

bicolore [bikolor] adj bicolor. 
bicoque {biksk] (péj) nf casucha. 
bicorne [bikorn] nm bicornio. 
bicross [bikros] nm bicicross m. 
bicyclette [bisiklet] nf bicicleta. 
bidasse [bidas] (fam) nm recluta m. 
bide [bid] nm (fam: ventre) panza; (: 
THÉÂTRE) fracaso. 

bidet [bide] nm bidé m. 
bidoche [bidof] (fam) nf carne f. 
bidon [bid5] nm (récipient) bidón m À adj inv 

(fam) amañado(-a). 
bidonnant, e [bidoná, át] (fam) adj dester- 

nillante. 
bidonville [bid5vil] nm chabolas fpl. 
bidule [bidyl] nm trasto, chisme m. 
bielle [bjel] nf biela. 

MOT-CLÉ 

bien [bj£] nm 1 (avantage, profit, moral) 
bien m; faire du bien à qn hacer bien a 
algn; faire le bien hacer el bien; dire du 
bien de qn/qch hablar bien de algn/algo; 
c'est pour son bien es por su bien; chan- 
ger en bien cambiar para bien; mener à 
bien llevar a buen término; je te veux du 

bien te quiero bien; le bien public el bien 

público 
2 (possession, patrimoine) bien; son bien 

le plus précieux su bien más preciado; 

avoir du bien tener fortuna; biens de 
consommation bienes mp! de consumo 
h adv 1 (de façon satisfaisante) bien; elle 

travaille/mange bien trabaja/come bien; 

vite fait, bien fait pronto y bien; croyant 

bien faire, je .. creyendo hacer bien, yo 

2 (valeur intensive) muy, mucho; bien jeu- 
ne muy joven; j'en ai bien assez tengo 

más que suficiente; bien mieux mucho 
mejor; bien souvent muy a menudo, c'est 

bien fait! (tu /e mérites) ¡te está bien em- 

pleado!; j'espère bien y aller sí espero po- 

der ir; je veux bien le faire (concession) 
me parece bien hacerlo; il faut bien le 

faire hay que hacerlo; il faut bien l'admet- 
tre hay que admitirlo; il y a bien 2 ans 
hace 2 años largos; Paul est bien venu, 

n'est-ce pas? Paul sí ha venido, ¿ver- 

dad?; tu as eu bien raison de dire cela hi- 

ciste muy bien en decir eso; j'ai bien té- 
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léphoné sí llamé por teléfono; se donner 
bien du mal molestarse mucho; où peut-il 
bien étre passé? ¿dónde se habrá meti- 
do?; on verra bien ya veremos 

3 (beaucoup): bien du temps/des gens mu- 
cho tiempo/mucha gente 
$ excl: eh bien? bueno, ¿qué? 
® adj inv 1 (en bonne forme, à l'aise): être/ 
se sentir bien estar/sentirse bien; je ne 
me sens pas bien no me siento bien; on 

est bien dans ce fauteuil se está bien en 
este sillón 
2 (joli beau) bien; tu es bien dans cette 
robe estás bien con este vestido; elle est 
bien, cette femme está bien esa mujer 
3 (satisfaisant, adéquat) bien; elle est bien, 
cette maison está bien esta casa; elle est 

bien, cette secrétaire es buena esta secre- 
taria; c'est bien? ¿está bien?; mais non, 

c'est trés bien que no, está muy bien; 
c'est très bien (comme ça) está muy bien 
(así) 
4 (juste, moral, respectable) bien inv; ce 
n'est pas bien de ... no está bien ...; des 

gens biens gente bien 
5 (en bons termes): être bien avec qn es- 
tar a bien con algn; si bien que (résultat) 
de tal manera que; tant bien que mal así, 
así 
6: bien que conj aunque 
7: bien súr adv desde luego 
h préf: bien-aimé, e adj, nm/f bienamado 
a). 

bien-être [bjénetr] nm bienestar m. 
bienfaisance [bjéfozás] nf beneficencia. 
bienfaisant, e  [bjéfozá,  át] ad 
beneficioso(-a). 

bienfait [bj£fe] nm favor m; (de la science) 
beneficio. 

bienfaiteur, -trice [bjéfetoer, tris] nm/f 
bienhechor(a). 

bien-fondé [bjéfide] nm legitimidad f. 
bien-fonds [bj£f5] nm bienes mpl raíces. 
bienheureux, -euse [bjénerg, 9] adj 
bienaventurado(-a). 

biennal, e, -aux [bjenal, 0] adj bienal. 
bien-pensant, e [bj£pasa, at] (pl —-=s, es 

péj) adj bien pensante à nm/f: les —-=s la 
gente de orden. 

bienséance [bj£ëseäs] nf decoro, decencia; 
—s nfpl (convenances) conveniencias fpl. 

bienséant, e [bjéseá, át] adj decoroso(-a), 
decente. 

bientôt [bjéto] adv pronto, luego; à — has- 
ta luego. 

bienveillance [bjévejäs] nf benevolencia. 
bienveillant, e [bjévejá, át] adj benévolo 

(a). 

bienvenu, e [bjévny] adj bienvenido(-a) 4 
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nm/f: être le —/la —e ser bienvenido/ 
bienvenida. 

bienvenue [bjévny] nf: souhaiter la — à 
desear la bienvenida a; — à bienvenida 
a. 

bière [bjer] nf cerveza; (cercueil) ataúd m; 
» bière blonde/brune cerveza dorada/ 
negra; »biére (á la) pression cerveza 
de barril. 

biffer [bife] vt tachar, rayar. 
bifteck [biftek] nm bistec m, bisté m, bife 

m (ARG). 

bifurcation [bifyrkasj5] nf bifurcación f; 
(fig) bifurcación, desvío. 

bifurquer [bifyrke] vi (route) bifurcarse; 
(véhicule, aussi fig) desviarse. 

bigame [bigam] adj bigamo(-a). 
bigamie [bigami] nf bigamia. 
bigarré, e [bigare] adj (bariolé) abi- 
garrado(-a); (disparate) heterogéneo(-a). 

bigarreau, x [bigaro] nm cereza rosa. 
bigleux, -euse [bigló, pz] adj bizco(-a). 
bigorneau, x [bigorno] nm bígaro. 
bigot, e [bigo, ot] (pé) adj santurrón 
(ona), beato(-a) à nm/f beato(-a). 

bigoterie [bigotri] nf beatería. 
bigoudi [bigudi] nm bigudi m. 
bigrement [bigramá] (fam) adv: elle est — 

jolie está la mar de guapa. 
bijou, x [bizu] nm (aussi fig) joya, alhaja. 
bijouterie [bizutri] nf (bijoux) joyas fol; 
(magasin) joyería. 

bijoutier, -iére [bizutje, jer] nm/f joyero 
Ea). 

bikini [bikini] nm biquini m. 
bilan [bilä] nm balance m; faire le — de ha- 

cer el balance de; déposer son — decla- 

rarse en quiebra; » bilan de santé che- 

queo. 
bilatéral, e, -aux [bilateral, 0] adj bilate- 

ral. 
bilboquet [bilboke] nm boliche m. 
bile [bil] nf bilis f; se faire de la — (fam) ha- 
cerse mala sangre. 

biliaire [biljer] adj biliar. 
bilieux, -euse [biljo, joz] adj bilioso(-a); 

(fig) bilioso(-a), colérico(-a). 

bilingue [bilëg] adj bilingüe. 
bilinguisme [bilégyism] nm bilingüismo. 
billard [bijar] nm billar m; c'est du — (fam) 

está tirado, es pan comido; passer sur le 

— pasar por el quirófano, » billard élec- 
trique billar automático. 

bille [bij] nf bola; (du jeu de billes) canica; 
jouer aux —s jugar a las canicas. 

billet [bijs] nm billete m; (de cinéma) en- 
trada; (courte lettre) billete, esquela; 
»> billet à ordre pagaré m; wbillet 
aller retour billete de ida y vuelta; 
> billet d'avion billete de avión; » billet 

bienvenue -bisaïeul 

de commerce letra de cambio; » billet 
de faveur pase m de favor; » billet de 
loterie billete de lotería; » billet de 
train billete de tren; » billet doux carta 
de amor. 

billetterie [bijetri] nf emisión f y venta de 
billetes; (distributeur) taquilla; (BANQUE) 
cajero (automático). 

billion (bilj5] nm billón m. 
billot [bijo] nm tajo. 
bimbeloterie [béblotri] nf comercio de 
baratijas. 

bimensuel, le [bimásyel] adj bimensual, 
quincenal. 

bimestriel, le [bimestrijel] adj bimestral. 
bimoteur [bimstær] adj bimotor. 
binaire [biner] adj binario(-a). 
biner [bine] vt binar. 
binette [binet] nf azada. 
binoclard, e [binsklar, ard] (fam) adj, nm/f 
gafudo(-a). 

binocle [binskl] nm quevedos mpl. 
binoculaire [binskyler] nf binoculares mpl. 
binôme [binom] nm binomio. 
bio... [bja] préf bio... . 
biochimie [bjofimi] nf bioquímica. 
biochimique [bjofimik] adj bioquímico(-a). 
biochimiste [bjofimist] nm/f bioquímico 

(a). 

biodégradable [bjodegradabl] adj biode- 
gradable. 

biographe [bjograf] nm/f biógrafo(-a). 
biographie [bjografi] nf biografía. 
biographique [bjografik] adj biográfico 

(-a). 

biologie [bjolo3i] nf biología. 
biologique [bj5l53ik] adj biológico(-a). 
biologiste [bjolozist] nm/f biólogo(-a). 
biomasse [bjomas] nf biomasa. 
biopsie [bjopsi] nf biopsia. 
biosphère [bjosfer] nf biosfera. 
biotope [bjotop] nm biotopo. 
bipartisme [bipartism] nm bipartidismo. 
bipartite [bipartit] adj bipartidista. 
bipède [biped] nm bípedo. 
biphasé [bifaze] adj bifásico(-a). 
biplace [biplas] adj, nm dos plazas. 
biplan {biplä] nm biplano. 
bique [bik] nf cabra; vieille — (péj) bruja. 
biquet, te [bike, et] nm/f cabrito; mon — 
pichoncito mío. 

biréacteur [bireaktær] nm birreactor m. 
birman, e [birmá, an] adj birmano(-a) 4 

nm (LING) birmano © nmf: B-, e 
birmano(-a). 

Birmanie [birmani] nf Birmania. 
bis, e [adj bi, biz adv, excl, mm bis] adj 
pardo(-a) f adv: 12 — 12 bis f excl ¡otra! 
Y nm bis m. 

bisaieul, e [bizajæl] nm/f bisabuelo(-a). 



bisannuel — blessant 

bisannuel, le [bizanyel] adj bienal. 
bisbille [bisbij] nf: être en — avec qn estar 
de pique con algn. 

Biscaye [biske] nf: le golfe de — el golfo de 
Vizcaya. 

biscornu, e [biskorny] adj deforme; (bizar- 
re, aussi péj) estrafalario(-a). 

biscotte [biskot] nf biscote m. 
biscuit [biskyi] nm (gâteau sec) galleta; 

(gáteau, porcelaine) bizcocho; » biscuit á 
la cuiller bizcocho. 

biscuiterie [biskyitri] nf (fabrication) fábri- 
ca de galletas; (commerce) tienda de ga- 
lletas. 

bise [biz] adj f voir bis ® nf (baiser) beso; 
(vent) cierzo. 

biseau, x  [(bizo] 
biselado(-a). 

biseauter [bizote] vt biselar. 
bisexué, e [biseksye] adj bisexual. 
bismuth [bismyt] nm bismuto. 
bison (biz3] nm bisonte m. 
bisou [bizu] (fam) nm besito. 
bisque [bisk] nf: — d'écrevisses etc sopa de 
cangrejos etc. 

bissectrice [bisektris] nf bisectriz f. 
bisser [bise] vt (faire rejouer) hacer repe- 

tir; (rejouer) repetir. 

bissextile [bisekstil] adj: année — año bi- 
siesto. 

bistouri [bisturi] nm bisturí m. 
bistre  [bistr] adj (couleur) 

(peau, teint) moreno(-a). 

bistro(t) [bistro] nm bar m, café m, canti- 
na (esp AM). 

BIT sigle m (= Bureau international du tra- 
vail) OIT f (= Organización Internacional 
del Trabajo). 

bit [bit] nm bit m. 
biterrois, e [biterwa, waz] adj de Béziers 
h nm: B-, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Béziers. 

bitte [bit] nf: — d'amarrage bita. 
bitume [bitym] nm asfalto. 
bitumer [bityme] vt asfaltar. 
bivalent, e [bivalá, át] adj bivalente. 
bivouac [bivwak] nm vivac m, vivaque m. 
bivouaquer [bivwake] vi vivaquear, acam- 

par. 
bizarre [bizar] adj raro(-a). 
bizarrement [bizarmá] adv extrañamente. 
bizarrerie [bizarri] nf rareza. 
blackbouler [blakbule] vt derrotar. 
blafard, e [blafar, ard] adj pálido(-a). 
blague [blag] nf (propos) chiste m; (farce) 
broma; “sans —!” (fam) ”¡no me di- 

gas!”; > blague à tabac petaca. 
blaguer [blage] vi bromear à vt embro- 

mar. 
blagueur, -euse [blagær, 9z] adj, nm/f bro- 

nm bisel m; en — 

tostado(-a); 
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mista m/f. 
blair [bler] (fam) nm napias fol. 
blaireau, x [blero] nm (ZOO1) tejón m; 

(brosse) brocha de afeitar. 
blairer [blere] vt: je ne peux pas le — no lo 

trago. 
blámable [blamabl] adj censurable. 
bláme [blam] nm (jugement) reprobación f; 

(sanction) sanción f. 

blámer [blame] vt (réprouver) reprobar; 
(réprimander) sancionar. 

blanc, blanche [blá, bláf] adj blanco(-a); 
(innocent) puro(-a) à nm/f blanco(-a) à nm 
blanco; (/inge): le — la ropa blanca; (aus- 
si: — d'œuf) clara; (aussi: — de poulet) 
pechuga % adv à — (chauffer) al rojo 
vivo; (tirer, charger) con munición de fo- 

gueo; d'une voix blanche con una voz 

opaca; aux cheveux —s de pelo blanco; le 
— de l'ceil el blanco del ojo; laisser en — 
dejar en blanco; chèque en — cheque m 
en blanco; saigner à — desangrar; — cas- 

sé color m hueso. 

blanc-bec [blábek] (pl —s-—s) nm mocoso. 
blanchátre [bláfatr] adj (teint lumière) 
blanquecino(-a); (péj) blancuzco(-a). 

blanche [bläf] adj f voir blanc 4 nf (mus) 
blanca. 

blancheur [bläfær] nf blancura. 
blanchir [bláfir] vt (gén, argent) blan- 
quear; (/inge) lavar; (CULIN) escaldar; 
(disculper) rehabilitar ( vi blanquear; 
(cheveux) blanquear, encanecer; blanchi 

á la chaux encalado. 
blanchissage [bláfisaz] nm lavado. 
blanchisserie [bláfisri] nf lavandería. 
blanchisseur, -euse [bláfiser, 9z] nm/f 
lavandero(-a). 

blanc-seing [blásé] (pl —s-—s) nm firma 
en blanco. 

blanquette [bláket] nf: — de veau estofado 
de ternera. 

blasé, e [blaze] adj hastiado(-a). 
blaser [blaze] vt hastiar. 
blason [blaz5] nm blasón m. 
blasphématoire [blasfematwar] adj 
blasfemo(-a). 

blasphème [blasfem] nm blasfemia. 
blasphémer [blasfeme] vi blasfemar 4 vt 
blasfemar contra. 

blatte [blat] nf cucaracha. 
blazer [blazer] nm blázer m. 
blé [ble] nm trigo; > blé en herbe trigo en 
ciernes; » blé noir trigo sarraceno. 

bled [bled] nm (péj) poblacho; (en Afrique 
du nord): le — el interior. 

bléme [blem] adj pálido(-a). 
blémir [blemir] vi palidecer. 
blennorragie [blenorazi] nf blenorragia. 
blessant, e [blesá, ât] adj hiriente. 
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blessé, e [blese] adj herido(-a); (offensé) 
ofendido(-a) Y nm/f herido(-a); un — gra- 
ve, un grand — un herido grave. 

blesser [blese] vt herir; (suj: souliers) ha- 
cer daño a; (offenser) ofender; se bles- 
ser vpr herirse; se — au pied etc lastimar- 
se el pie etc. 

blessure [blesyr] nf herida; (fig) herida, 
ofensa. 

blet, te [ble, blet] adj pasado(-a). 
blette (blet] nf (807) = bette. 
bleu, e [bio] adj azul; (bifteck) poco hecho 

nm azul m; (novice) bisoño; (contusion) 

cardenal m; (vêtement: aussi: —s) mono, 

overol m (AM); (CULIN): au — forma de co- 
cer el pescado; une peur —e un miedo 

cerval; zone —e zona azul; fromage — 

queso estilo Roquefort; » bleu (de lessi- 
ve) azulete m; »bleu de méthylène 
azul de metileno; » bleu marine azul 

marino; » bleu nuit azul oscuro; » bleu 
roi azulón. 

bleuátre [blgatr] adj azulado(-a). 
bleuet [blge] nm aciano. 
bleuir [blgir] vt azular à vi ponerse azul, 
azulear. 

bleuté, e [blóte] adj azulado(-a). 
blindage [bl¿daz] nm blindaje m. 
blindé, e [bléde] adj blindado(-a); (fig) 
blindado(-a), inmunizado(-a) à nm tan- 
que m, carro de combate; les —s los ve- 
hículos blindados. 

blinder [bléde] vt blindar; (fig) inmunizar. 
blizzard [blizar] nm ventisca. 
bloc [blok] nm bloque m; (de papier á let- 

tres) bloc m; (ensemble) montón m; serré 

à — apretado a fondo; en — en bloque; 

faire — aliarse; » bloc opératoire quiró- 

fano. 

blocage [bloka3] nm (aussi PSYCH) blo- 
queo. 

bloc-cuisine [blokkyizin] (pl —s-—s) nm 
módulo de cocina. 

bloc-cylindres [blsksil£dr] (pt —s-—) nm 
bloque m de cilindros. 

bloc-évier [blokevje] (pl —s-—s) nm frega- 
dero. 

bloc-moteur [blokmoter] (pl —s-—s) nm 
bloque m del motor. 

bloc-notes [bloknot] (pl —s-—) nm bloc m 
de notas. 

blocus [blokys] nm bloqueo. 
blond, e [bl5, bl5d] adj rubio(-a); (sable, 

blés) dorado(-a) f nm/f rubio(-a); — cen- 
dré rubio ceniciento. 

blondeur [blóder] nf color m rubio. 
blondinet, te [blódine, et] nm/f rubito(-a). 
blondir [blódir] vi volverse rubio(-a). 
bloquer [bloke] vt bloquear; (jours de con- 
gé) agrupar; — les freins frenar brusca- 

blessé-— boit 

mente. 
blottir [blotir] vt resguardar; se blottir 

vpr acurrucarse. 
blousant, e [bluzá, át] adj ablusado(-a). 
blouse [bluz] nf bata. 
blouser [bluze] vi ablusar. 
blouson [bluz5] nm cazadora; » blouson 

noir (fig) gamberro. 
blue-jean(s) [bludzin(s)] nm vaqueros mpl, 
blue-jean(s) m(pl) (esp AM). 

blues {bluz] nm blues m inv. 
bluet [blye] nm = bleuet. 
bluff [blæf] nm exageración f, farol m. 
bluffer [blaefe] vi exagerar, farolear à vt 
engañar. 

BN [been] sigle f = Bibliothèque nationale. 
boa [boa] nm boa. 
bobard [bobar] (fam) nm patraña. 
bobèche [b5bef] nf arandela. 
bobine [b5bin] nf (de fil) carrete m; (de 

film) carrete, rollo; (de machine à coudre) 

canilla; (ÉLEC) bobina; » bobine (d'allu- 
mage) bobina (de encendido); » bobine 
de pellicule carrete de película. 

bobo [bobo] nm pupa. 
bob(sleigh) [bsb(si£g)] nm bob(sleigh) m. 
bocage [boka3] nm (GÉO) prados cercados 

con setos o árboles; (bois) boscaje m. 

bocal, -aux [bokal, 0] nm tarro (de vi- 
drio). 

bock [b5k] nm jarra (de cerveza). 
bœuf [baf] nm buey m; (CULIN) carne f de 

vaca. 
bof! [bof] (fam) excl ¡bah! 
Bogota [bogota] n Bogotá. 
bogue [bog] nf (807) erizo f nm (INFORM) 
virus m inv, — de lan 2000 efecto 
2000. 

bohème [b5em] adj bohemio(-a). 
bohémien, ne  [boemjé, jen] nmf 
bohemio(-a). 

boire [bwar] vt beber, tomar (AM); 
(s'imprégner de) chupar vi beber; — un 

coup echar un trago. 

bois [bwa] vb voir boire f nm (substance) 
madera; (forêt) bosque m; les — (MUS) la 
madera; (ZOOL) la cornamenta; de —, en 

— de madera; » bois de lit armazón m 
de la cama; bbois mort/vert leña 
seca/verde. 

boisé, e [bwaze] adj arbolado(-a). 
boiser [bwaze] vt (chambre) enmaderar, 
revestir de madera; (ga/erie de mine) en- 

tibar; (terrain) cubrir de árboles. 

boiseries [bwazri] nfp! artesonado msg. 
boisson [bwas3] nf bebida; pris de — (ivre) 
bebido; » boissons alcoolisées/ 

gazeuses bebidas fp  alcohólicas/ 

gaseosas. 
boit [bwa] vb voir boire. 



boîte -bond 

boîte [bwat] nf caja; (de fer) lata; il a quitté 
sa — (fam: entreprise) ha dejado el curro 

(fam); aliments en — alimentos mpl en 

lata; mettre qn en — (fam) tomar el pelo 
a algn; wboîte à gants guantera; 
> boîte à musique caja de música; 
> boîte à ordures cubo de basura; 
>» boîte aux lettres buzón m; » boîte 
cránienne caja craneana; » boîte d'ailu- 
mettes caja de cerillas; » boîte 
de conserves lata de conservas; 

» boîte (de nuit) discoteca; » boîte de 
petits pois/de sardines lata de gui- 
santes/de sardinas; » boîte de vitesses 
caja de cambios; » boîte noire caja ne- 
gra; boîte postale apartado de co- 
rreos; » boîte vocale (dispositif) buzón m 

de voz. 

boiter [bwate] vi (aussí fig) cojear, ren- 
guear (AM). 

boiteux, -euse [bwatg, 4z] adj (aussi fig) 
cojo(-a), rengo(-a) (AM). 

boîtier [bwatje] nm (d’appareil-photo) cuer- 
po; » boîtier de montre caja de reloj. 

boitiller [bwatije] vi cojear ligeramente. 
boive etc [bwav] vb voir boire. 
bol [bal] nm tazón m; (contenu): un — de ca- 

fé un tazón de café; un — d'air una boca- 

nada de aire; en avoir ras le — (fam) es- 

tar hasta la coronilla. 

bolée [bole] nf tazón m. 
bolet [bole] nm boleto. 
bolide [bolid] nm bólido; comme un — 
como un bólido. 

Bolivie [bolivi] nf Bolivia. 
bolivien, ne [bolivjé, jen] adj boliviano(-a) 
à nm/f: B—, ne boliviano(-a). 

bolognais, e [bolone, ez] adj 
(-esa). 

bombance [b3bás] nf: faire — estar de 
francachela. 

bombardement [b5bardamá] nm bombar- 
deo. 

bombarder [b5barde] vt (W/L) bombar- 
dear; — qn de bombardear a algn con, 
acosar a algn con; — qn directeur etc 

nombrar a algn director etc de sope- 
tón. 

bombardier [b3bardje] nm bombardero. 
bombe [b3b] nf bomba; (atomiseur) ato- 
mizador m; (ÉQUITATION) visera; faire 
la — (fam) ir de juerga; » bombe à re- 

tardement bomba de efecto re- 
tardado; > bombe atomique bomba ató- 
mica. 

bombé, e [b5be] adj abombado(-a); (mur) 
pandeado(-a). 

bomber [b3be] vi pandearse, curvarse + 
vt (couvrir de graffiti) hacer pintadas en; 
— le torse sacar el pecho. 

boloñés 
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MOT-CLÉ 

bon, bonne [b3, ban] adj 1 (agréable, satis- 
faisant) bueno(-a); (avant un nom mascu- 

lin) buen; un bon repas/restaurant una 

buena comida/un buen restaurante; vous 

étes trop bon es usted demasiado bueno; 
avoir bon goút tener buen gusto; elle est 

bonne en maths se le dan bien las mate- 
máticas 

2 (bienveillant, charitable): étre bon (en- 

vers) ser bueno (con) 

3 (correct) correcto(-a); le bon numéro el 

número correcto; le bon moment el mo- 

mento oportuno 
4 (souhaits): bon anniversaire! ¡feliz cum- 

pleaños!; bon voyage! ¡buen viaje!; bon- 

ne chance! ¡(buena) suerte!; bonne an- 

née! ¡feliz año nuevo!; bonne nuit! ¡bue- 

nas noches! 

5 (approprié, apte): bon à/pour bueno(-a) 
para; ces chaussures sont bonnes á jeter 

estos zapatos están para tirarlos; c'est 

bon à savoir está bien saberlo; bon à tirer 

listo para imprimir 

6: bon enfant bonachón(-ona); de bonne 

heure temprano; bon marché barato(-a) 

7 (valeur intensive) largo(-a); ça m'a pris 
deux bonnes heures me Ilevé dos horas 

largas 

nm 1 (billet) bono, vale m; (aussi: bon 
cadeau) vale regalo; c'est un bon vivant 
le gusta la buena vida; > bon à rien 
inútil m/f, » bon d'essence vale de gaso- 
lina; > bon de caisse/de Trésor bono 
de caja/del tesoro; » bon mot ocurren- 
cia; » bon sens sentido común. 
2: avoir du bon tener ventajas; pour de 
bon de verdad, en serio; il y a du bon 
dans ce qu'il dit lo que dice tiene sentido 
Y adv: il fait bon hace bueno; sentir bon 

oler bien; tenir bon resistir; á quoi bon? 

¿para qué?; juger bon de faire ... juzgar 

oportuno hacer ...; pour faire bon poids 

para compensar; le bus/ton frère a bon 

dos (fig) siempre es el autobús/tu her- 
mano 
Y excl: bon! ¡bueno!; ah bon? ¿ah, sí?; 
bon, je reste bueno, me quedo; voir aussi 

bonne. 
(IA A den 0 ic | 

bonasse [bonas] adj buenazo(-a). 
bonbon [b3b3] nm caramelo. 
bonbonne [b5bon] nf bombona, damajua- 

na. 
bonbonnière [b5b5njer] nf bombonera. 
bond [b5] nm (saut) salto; (d'une balle) 
bote m; (fig) salto, avance m; faire un — 
dar un salto; d'un seul — de un salto; — 

en avant (fig) salto hacia delante. 
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bonde [b3d] nf (d'évier) tapón m; (trou) 
desagiie m; (de tonneau) piquera, canille- 
ro. 

bondé, e [b3de] adj abarrotado(-a). 
bondieuserie [b5djgzri] (péj) nf baratija 

religiosa. 
bondir [b5dir] vi saltar, brincar; — de joie 

(fig) saltar de alegría; — de colére (fig) 
montar en cólera. 

bonheur [boner] nm felicidad f; avoir le — 
de tener el placer de; porter — (à qn) dar 
buena suerte (a algn); au petit — a la 

buena de Dios; par — por fortuna. 
bonhomie [ban>mi] nf sencillez f. 
bonhomme [boxnsm] (p. bonshommes) 

nm hombre m ( adj bonachón(-ona); un 
vieux — un viejo; aller son — de chemin ir 
paso a paso; »bonhomme de neige 
muñeco de nieve. 

boni [boni] nm sobrante m, beneficio. 
bonification [bonifikasj5] nf bonificación f. 
bonifier [bonifje] vt bonificar; se bonifier 

vpr mejorar. 

boniment [banimá] nm cameleo, charlata- 
nería. 

bonjour [b33ur] excl, nm buenos días mpl; 
donner ou souhaiter le — á qn dar los bue- 
nos días a algn; — Monsieur buenos días, 
señor; dire — á qn saludar a algn. 

Bonn [ban] n Bonn. 
bonne [ban] adj f voir bon f nf criada, mu- 
cama (CSUR), recamarera (MEX). 

bonne-maman [bonmamá] (pl! —s-—s) nf 
abuelita. 

bonnement [bonmá] adv: tout — lisa y lla- 
namente. 

bonnet [bone] nm gorro; (de soutien-gorge) 
copa; »bonnet d'âne = orejas fp! de 
burro; » bonnet de bain gorro de baño. 

bonneterie [bonetri] nf tienda de artícu- 
los de punto. 

bon-papa [b5papa] (pl —s-—s) nm abuelito. 
bonsoir [b5swar] excl, nm buenas tardes; 

(plus tard) buenas noches; voir aussi bon- 
jour. 

bonté [b5te] nf bondad f; (gén pl: attention, 
gentillesse) bondad, amabilidad f; avoir la 
— de ... tener la bondad de ..... 

bonus [bonys] nm inv (ASSURANCE) des- 
cuento en la prima por poca siniestralidad. 

bonze [b3z] nm bonzo. 
boomerang [bumrág] nm bumerang m. 
boots [buts] nmpl botas fpl. 
borborygme [borborigm] nm borborigmo. 
bord [bor] nm (de table, verre, falaise) bor- 
de m; (de lac, route) orilla, borde; (de 
vétement) ribete m; (de chapeau) ala; 

(NAUT): à — a bordo; monter à — subir a 
bordo; jeter par-dessus — arrojar por la 
borda; le commandant/les hommes du — 

bonde -bossu 

el comandante/los hombres de a bordo; 

du même — (fig) de la misma opinión; au 
— de la mer/de la route a orillas del mar/ 
de la carretera; être au — des larmes (fig) 
estar a punto de llorar; sur les —s (fam, 
fig) un poco, ligeramente; de tous —s de 
todas clases; le — du trottoir el bordillo. 

bordages [borda3] nmpl (NAUT) borda, ta- 
blazón m. 

bordeaux [bordo] nm inv (vin) burdeos m 
inv @ adj inv (couleur) burdeos inv, rojo 
violáceo inv. 

bordée [borde] nf (salve) andanada; tirer 
une — (fig) correrse una juerga; une — 
d'injures una sarta de injurias. 

bordel [bordel] (fam) nm burdel m; (fig) 
follón m 4 excl ¡joder! (fam/); mettre le — 
(dans une chambre) crear un desbarajus- 

te; (dans un lieu public) montar un follón. 

bordelais, e [bordole, ez] adj bordelés 
(-esa) À nm/f: B—, e bordelés(-esa). 

bordélique [bordelik] (fam) adj 
desordenado(-a). 

border [borde] vt (être le long de) orillar, 
bordear; (personne, lit) arropar; — qch de 
(garnir) ribetear algo de. 

bordereau, x [bordaro] nm (formulaire) 
impreso; (re/evé) lista; (facture) factura. 

bordure [bordyr] nf borde m; (sur un 
vêtement) ribete m; en — de a orillas de; 
— de trottoir bordillo. 

boréal, e, aux (boreal, 0] adj boreal. 
borgne [born] adj tuerto(-a); (fenétre) tra- 
galuz m; hôtel — hotel m de mala fama. 

bornage [borna3] nm deslinde m. 
borne [born] nf (pour délimiter) mojón m; 

(gén: borne kilométrique) mojón; —s nfpl 
(fig) límites mpl; dépasser les —s pasarse 

de la raya; sans —(s) sin límites. 

borné, e [borne] adj limitado(-a). 
Bornéo [borneo] nm Borneo. 
borner [borne] vt (horizon, aussi fig) limi- 

tar; (terrain) acotar; se — à faire limitar- 
se a hacer. 

bosniaque [b5znjak] adj bosnio(-a) à nmf: 
B- bosnio(-a). 

Bosnie [boasni] nf Bosnia. 
Bosphore [bosfor] nm Bósforo. 
bosquet [boske] nm bosquecillo. 
bosse [bos] nf (de terrain) montículo; (sur 

un objet) protuberancia; (enflure) bulto; 

(du bossu, du chameau) joroba; avoir la — 
des maths ser ducho(-a) en matemáti- 
cas; rouler sa — ver mundo. 

bosseler [bosle] vt (ouvrer) repujar; (abí- 
mer) abollar. 

bosser [bose] (fam) vt empollar. 
bosseur, -euse [boser, 6z] (fam) nm/f cu- 
rrante m/f. 

bossu, e [basy] adj, nm/f jorobado(-a). 



bot-bougeotte 

bot [bo] adj m: pied — pie m zopo. 
botanique [botanik] nf: la — la botánica 4 

adj botánico(-a). 

botaniste [botanist] nm/f botänico(-a). 
Botswana [botswana] nm Botswana. 
botte [bot] nf bota; (ESCRIME) estocada; — 
de paille haz m de paja; » botte d'asper- 
ges manojo de espárragos; » botte de 
radis manojo de rábanos; » bottes de 
caoutchouc botas fp! de goma. 

botter [bote] vt (chausser de bottes) poner 
las botas a; (donner un coup de pied à) 
dar un puntapié a; ça me botte (fam) eso 
me chifla. 

bottier [botje] nm zapatero(-a) a la medi- 
da. 

bottillon [botij3] nm botín m. 
bottin [b5t£] nm anuario del comercio. 
bottine [botin] nf botina. 
botulisme [batylism] nm botulismo. 
bouc [buk] nm (animal) macho cabrio; 

(barbe) perilla; » bouc émissaire cabeza 
de turco, chivo expiatorio. 

boucan [buká] nm jaleo. 
bouche [buf] nf boca; les —s inutiles los 
holgazanes; une — à nourrir una boca 

que mantener; de — à oreille confiden- 

cialmente; pour la bonne — para el final; 
faire du —-á-— à qn hacer el boca a boca 

a algn; faire venir l'eau á la — hacérsele a 
algn la boca agua; “— cousue!” “¡punto 
en boca!”; » bouche d'aération respira- 
dero; »bouche de chaleur entrada de 
aire caliente; »bouche d'égout sumi- 
dero, alcantarilla; » bouche de métro/ 
d'incendie boca de metro/de incendios. 

bouché, e [bufe] adj (flacon) tapado(-a); 
(vin, cidre) embotellado(-a); (temps, ciel) 
encapotado(-a); (personne, carrière) 

cerrado(-a); (trompette) con sordina; 

avoir le nez — tener la nariz tapada. 

bouchée [bufe] nf bocado; ne faire qu'une 
— de qn hacer picadillo a algn; pour une 

= de pain por una bicoca; »bouchée à 
la reine pastel de hojaldre de pollo. 

boucher [bufe] nm carnicero 4 vt (mettre 
un bouchon) taponar; (co/mater) rellenar; 

(passage) cerrar; (porte) obstruir; se 
boucher vpr (tuyau) taponarse; se — le 
nez taparse la nariz. 

bouchére [bufer] nf carnicera. 
boucherie [bufki] nf (aussi fig) carnicería. 
bouche-trou [buftru] (pl —-=S) nm co- 
modín m. 

bouchon [buf3] nm (en liège) corcho; (au- 
tre matière) tapón m; (embouteillage) atas- 
co; (PÊCHE) flotador m; » bouchon do- 
seur tapón dosificador. 

bouchonner [bufone] vt (frotter) restre- 
gar; (fam: caresser) acariciar ( vi: ça 

56 FRANCAIS-ESPAGNOL 

commence à — se ha formado un atasco. 
bouchot [bufo] nm vivero para mariscos. 
bouclage [bukla3] nm (d'un quartier) acor- 
donamiento; (d'un journal) cierre m. 

boucle [bukl] nf curva; (d'un fleuve) mean- 
dro; (NFORM) bucle m; (objet) argolla; 
(de ceinture) hebilla; » boucle (de che- 
veux) bucle; » boucles d'oreilles pen- 
dientes mpl, aretes mpl (esp AM). 

bouclé, e [bukle] adj (cheveux, personne) 
ensortijado(-a); (tapis) rizado(-a). 

boucler [bukle] vt (ceínture etc) cerrar, 
ajustar; (magasin, circuit) cerrar; (affaire) 

concluir; (budget) equilibrar; (enfermer) 
encerrar; (condamné) meter en chirona; 
(quartier) acordonar + vi: faire — rizar; — 
la boucle (4V/47) rizar el rizo; arriver à — 
ses fins de mois llegar a fin de mes. 

bouclette [buklet] nf tirabuzón m. 
bouclier [buklije] nm escudo. 
bouddha [buda] nm buda m. 
bouddhisme [budism] nm budismo. 
bouddhiste [budist] nm/f budista m/f. 
bouder [bude] vi enojarse 4 vt (suj: per- 
sonne: cadeaux, chose) poner mala cara 

a. 
bouderie [budkri] nf enojo. 
boudeur, -euse [budœr, pz] adj 
enojadizo(-a). 

boudin [bud£] nm (CUL/N) morcilla; (TECH) 
pestaña; » boudin blanc morcilla blan- 
ca. 

boudiné, e  [budine] adj 
amorcillado(-a); — dans 

embutido(-a) en. 

boudoir [budwar] nm (salon) tocador m; 
(biscuit) soletilla. 

boue [bu] nf barro, fango; » boues indus- 
trielles vertidos mp! industriales. 

bouée [bwe] nf (balise) boya; (de baigneur) 
flotador m; »bouée (de sauvetage) 
(aussi fig) salvavidas m inv. 

boueux, -euse [bww, #z] adj fangoso(-a) 4 
nm basurero. 

bouffant, e [bufá, át] adj bufado(-a). 
bouffarde [bufard] (fam) nf pipa. 
bouffe [buf] (fam) nf comilona. 
bouffée [bufe] nf bocanada; » bouffée de 
chaleur sofoco; » bouffée de fièvre ca- 
lenturón m breve; » bouffée de honte 
sofoco; » bouffée d'orgueil arranque m 
de orgullo. 

bouffer [bufe] vi (fam) jalar; (COUTURE) 
abullonar 4 vt (fam) jalar. 

bouffi, e [bufi] adj hinchado(-a). 
bouffon, ne [buf3, 5n] adj bufón(-ona) 4 

nm bufón m. 

bouge [buz] nm tugurio. 
bougeoir [buzwar] nm palmatoria. 
bougeotte [buzot] nf: avoir la — tener hor- 

(doigt) 

(vétement) 
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migas en los pies. 

bouger [buze] vi moverse; (changer) alte- 
rarse; (agir) agitarse (f vt mover; se 
bouger vpr (fam) moverse, menearse. 

bougie [buzi] nf vela; (AUTO) bujía. 
bougon, ne [bug3, 5n] adj gruñón(-ona). 
bougonner [bugone] vi refunfuñar, gru- 

ñir. 
bougre [bugr] nm tipo; ce — de ... (fam) 
este bribón de ... . 

boui-boui [bwibwi] (1 —s-—s fam) nm ca- 
fetucho. 

bouillabaisse [bujabes] nf sopa de pesca- 
do. 

bouillant, e [bujá, át] adj hirviendo; (fig) 
ardiente; — de colère etc lleno(-a) de có- 
lera etc. 

bouille [buj] (fam) nf cara; (sens négatif) 
jeta. 

bouiileur [bujær] nm: — de cru cosechero 
destilador. 

bouillie [buji] nf gachas fol; (de bébé) papi- 
lla; en — (fig) en papilla. 

bouillir [bujir] vi hervir; (fig) hervir, ar- 
der f vt (gén: faire bouillir) hervir; — de 
colère etc arder de cólera etc. 

bouilloire [bujwar] nf hervidor m. 
bouillon [buj5] nm (CULIN) caldo; (bulles, 
écume) borbotón m, burbuja; » bouillon 

de culture caldo de cultivo. 
bouillonnement [buj5nmä] nm (d'un liqui- 

de) hervor m; (des idées) efervescencia. 
bouillonner [bujone] vi borbotear; (fig) ar- 

der. 
bouillotte [bujot] nf calentador m, bolsa 
de agua caliente. 

boulanger, -ère [buláze, 3er] nm/f panade- 
ro(-a). 

boulangerie [bulázri] nf panadería. 
boulangerie-pátisserie [buläzripatisri] (pl 
—S-—S) nf panadería-pastelería. 

boule [bul] nf bola; (pour jouer) bolo; roulé 
en — hecho un ovillo; se mettre en — ca- 
brearse; perdre la — (fam) perder la cha- 
veta; faire — de neige (nouvelle, informa- 

tion) aumentar como una bola de nieve; 

»boule de gomme gominola; » boule 

de neige bola de nieve. 
bouleau, x [bulo] nm abedul m. 
bouledogue [buldog] nm buldog m. 
bouler [bule] vt: envoyer — qn mandar a 
algn a paseo. 

boulet [bule] nm (aussi: — de canon) bala 
de cañón; (de bagnard) bola de hierro; 
(charbon) bola. 

boulette [bulet] nf (petite boule) bolita; 
(fam: gaffe) torpeza. 

boulevard [bulvar] nm bulevar m. 
bouleversant, e [bulversú, át] adj (affli- 
geant) afectado(-a); (émouvant) conmo- 

bouger-—bourrage 

vedor(a). 
bouleversé, e [bulverse] adj 
afectado(-a); (ému) conmovido(-a). 

bouleversement [bulversomá] nm trastor- 
no. 

bouleverser [bulverse] vt (changer) tras- 
tornar; (émouvoir) conmover; (causer du 

chagrin à) afectar; (papiers, objets) revol- 
ver. 

boulier [bulje] nm ábaco. 
boulimie [bulimi] nf bulimia. 
boulimique [bulimik] adj bulímico(-a). 
bouliste [bulist] nm/f jugador(a) de bolos. 
boulocher {bulsfe] vi formar bolas. 
boulodrome [bulodrom] nm bolera. 
boulon [bul5] nm perno. 
boulonner [bulsne] vt empernar. 
boulot, te [bulo, at] (fam) adj rechoncho 

(-a) 4 nm trabajo, curro. 
boum [bum] nm bum m 4 nf fiesta. 
bouquet [buke] nm (de fleurs) ramo, rami- 

llete m; (de persil) manojo; (parfum) aro- 

ma m; “c'est le —!" (fig) “¡es el colmo!”; 

» bouquet garni hierbas fpl finas. 
bouquetin [buk(3)t£] nm cabra f montés 

inv. 

bouquin [buk£] (fam) nm libro. 

bouquiner [bukine] (fam) vi leer. 
bouquiniste [bukinist] nm/f librero de vie- 

jo. 
bourbeux, -euse 
cenagoso(-a). 

bourbier [burbje] nm cenagal m. 
bourde [burd] nf (erreur) fallo; (gaffe) me- 
tedura de pata. 

bourdon [burd5] nm abejorro; avoir le — 
(fam) tener morriña. 

bourdonnement [burdanmá] nm zumbi- 
do; avoir des —s d'oreilles tener zumbidos 
en los oídos. 

bourdonner [burdone] vi zumbar. 
bourg [bur] nm burgo. 
bourgade [burgad] nf aldea. 
bourgeois, e [bur3wa, waz] adj (souvent 

péj) burgués(-esa); (maison etc) 
acomodado(-a) f nm/f burgués(-esa). 

bourgeoisie [bur3wazi] nf burguesía; peti- 
te — pequeña burguesía. 

bourgeon [bur35] nm brote m, yema. 
bourgeonner [burzone] vi brotar. 
bourgmestre [burgmestr] nm burgomaes- 

tre m. 

Bourgogne [burgan] nf Borgoña f nm: b— 
(vin) vino de borgoña. 

bourguignon, ne [burgin3, 5n] adj, nm/f 
borgoñón(-ona); (bœuf) — encebollado de 
vaca. 

bourlinguer [burlége] vi correr mundo. 
bourrade [burad] nf empellón m. 
bourrage [bura3] nm (papier) relleno; 

(peiné) 

[burbg, pz] adj 



bourrasque -brabançon 

» bourrage de crâne lavado de cere- 
bro; (SCOL) empolle m. 

bourrasque [burask] nf borrasca. 
bourratif, -ive [buratif, iv] adj pesado(-a). 
bourre [bur] nf (de coussin, matelas) borra; 

être à la — (fam) tener que darse prisa. 
bourré, e [bure] adj (fam) trompa inv; — 
de (rempli) cargado(-a) de. 

bourreau [buro] nm (aussí fig) verdugo; 
» bourreau de travail fiera para el tra- 
bajo. 

bourreler [burle] vt: être bourrelé de re- 
mords estar torturado por los remordi- 
mientos. 

bourrelet [burle] nm (iso/ant) burlete m; 
(de peau) papada. 

bourrer [bure] vt (pipe) cargar; (valise, 

poéle) rellenar; — de (de nourriture) ati- 

borrar de; — qn de coups moler a golpes 

a algn; — le crâne à qn calentar la cabe- 
za a algn; (endoctriner) lavar el cerebro 

a algn. 
bourrichon [burif3] (fam) nm: se monter le 

— hacerse ilusiones. 
bourricot [buriko] nm borriquillo. 
bourrique [burik] nf borrico. 
bourru, e [bury] adj rudo(-a). 
bourse [burs] nf (subvention) beca; (porte- 
monnaie) bolsa; la B- la Bolsa; sans — 
délier sin soltar un céntimo; » Bourse 
du travail bolsa del trabajo. 

boursicoter [bursikote] vi jugar flojo a la 
Bolsa. 

boursier, -ière [bursje, jer] adj (élève) 
becario(-a); (COMM) bursátil © nm/f 
becario(-a). 

boursouflé, e [bursufle] adj (visage) 
abotargado(-a); (sty/e) ampuloso(-a). 

boursoufler [bursufle] vt hinchar; se 
boursoufler vpr (visage) abotargarse; 
(peinture) ampollarse. 

boursouflure [bursuflyr] nf (du visage) 
abotargamiento; (de /a peinture) am- 

polla; (du style) ampulosidad f. 
bous [bu] vb voir bouillir. 
bousculade [buskylad] nf (précipitation) 
atropello; (mouvements de foule) aglome- 

ración f. 

bousculer [buskyle] vt empujar; (presser) 
meter prisa a. 

bouse [buz] nf: — (de vache) boñiga (de 
vaca). 

bousiller [buzije] (fam) vt hacer polvo. 
boussole [busal] nf brújula. 
bout [bu] vb voir bouillir f nm (morceau) 

trozo; (extrémité) punta; (de table) extre- 
mo; (fin, rue) final m; au — de (après) al 

cabo de, al final de; au — du compte a fin 
de cuentas; être à — no poder más; 
pousser qn à — poner a algn al limite; 
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venir à — de qch terminar algo; venir à — 

de qn poder con algn; — à — uno tras 
otro; à tout — de champ a cada paso; 

d'un — à l'autre, de — en — de cabo a 
rabo; à — portant a quemarropa; un — de 
chou (enfant) un angelito; » bout filtre 
emboquillado. 

boutade [butad] nf ocurrencia. 
boute-en-train [butátr£] nm inv anima- 

dor(a). 
bouteille [butej] nf botella; (de gaz) bom- 
bona; prendre de la — entrar en años. 

boutique [butik] nf tienda; (de mode, de 
grand couturier) tienda, boutique f. 

boutoir [butwar] nm: coup de — golpe m 
violento; (fig) puñalada. 

bouton [but5] nm botón m; (sur la peau) 
grano; (de porte) pomo; »bouton de 
manchette gemelo; » bouton d'or (807) 
botón de oro. 

boutonnage [butona3] nm abotonamiento. 
boutonner [butone] vt abotonar; se bou- 
tonner vpr abotonarse. 

boutonneux, -euse 
lleno(-a) de granos. 

boutonniére [butonjer] nf ojal m. 
bouton-poussoir [but5puswar] (pl —s-—s) 

nm pulsador m. 
bouton-pression [but5presj3] (pl —s-—s) 

nm automático. 
bouture [butyr] nf esqueje m; faire des —s 
desquejar. 

bouvreuil [buvræ)j] nm pardillo. 
bovidé [boavide] nm (gén pl) bóvido. 
bovin, e [bové, in] adj (aussi fig) bovino 

(a); —s nmpl ganado msg bovino. 
bowling [bulin] nm juego de bolos; (sa//e) 

bolera. 

box [b5ks] nm (de garage) plaza de garaje; 
(de salle, dortoir) compartimento; 
(d'écurie) box m; le — des accusés el ban- 
quillo de los acusados. 

box(-calf) [boks(kalf)] nm inv box-calf f. 
boxe [boks] nf boxeo, box m (AM). 
boxer [bokse] vi boxear (f nm [bokser] 

(chien) bóxer m. 
boxeur, -euse [bokser, #z] nm/f boxea- 

dor(a). 
boyau, x [bwajo] nm (corde de raquette) 
cuerda de tripa; (ga/erie) pasadizo; (pneu 
de bicyclette) tubular m; —x nmpl (vis- 
cères) tripas fpl. 

boycottage [bajkata3] nm boicoteo. 
boycotter [bojkote] vt boicotear. 
BP [bepe] sigle f (= boîte postale) Apdo. (= 
Apartado de correos), C.P. f (AM) (= Casi- 
lla Postal). 

[butong, pz] adj 

brabancon, ne  [brabäs5, on] adj 
brabanzón(-ona) © nmf: B—, ne 
brabanzón(-ona). 
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bracelet [brasle] nm pulsera. 
bracelet-montre [braslemótr] (pl —s-—s) 

nm reloj m de pulsera. 
braconnage  [brakona3] 

furtiva. 
braconner [brakone] vt cazar/pescar furti- 
vamente. 

braconnier [braksnje] 
pescador m furtivo. 

brader [brade] vt vender a precio de sal- 
do. 

braderie [bradri] nf (marché) mercadillo. 
braguette [braget] nf bragueta. 
braillard, e [brajar, ard] adj gritón(-ona), 
chillón(-ona). 

braille [braj] nm braille m. 
braillement [brajmá] nm grito, chillido. 
brailler [braje] vi, vt gritar, chillar. 
braire [brer] vi rebuznar. 
braise [brez] nf brasas fpl. 
braiser [breze] vt estofar; bœuf braisé car- 

ne f de vaca estofada. 
bramer [brame] vi bramar; (fig) lamentar- 

se. 
brancard [brákar] nm (civière) camilla; 

(bras, perche) varal m. 
brancardier [brákardje] nm camillero. 
branchages [bráfa3] nmp! ramajes mpl. 
branche [bráf] nf rama; (de /unettes) pati- 

lla. 
branché, e [bráfe] (fam) adj (personne) a 

la última; (boíte de nuit) de moda; un 
mec — un chico que va a la última. 

branchement [bräfmä] nm empalme m. 
brancher [bráfe] vt enchufar; (té/éphone 

etc) conectar; — qn/qch sur (fig) orientar 
algo/a algn hacia. 

branchies [brá/fi] nf! branquias fpl. 
brandade [brädad] nf bacalao a la pro- 
venzal. 

brandebourgeois, e [brädbur3wa, 
adj brandeburgués(-esa). 

brandir [brádir] vt (arme) blandir; (docu- 
ment) esgrimir. 

brandon [brád5] nm tea. 
branlant, e [brálá, át] adj oscilante. 
branle [brál] nm: mettre en — poner en 
movimiento; donner le — à poner en 

marcha. 
branle-bas [brálba] nm inv zafarrancho. 
branler [brále] vi moverse f vt: — la tête 
menear la cabeza. 

braquage [braka3] nm (fam) atraco (a 
mano armada); rayon de — (AUTO) ángu- 
lo de giro. 

braque [brak] nm perro perdiguero. 
braquer [brake] vi (AUTO) girar à vt (re- 
gard) clavar; — qch sur qn (revolver) 
apuntar a algn con algo; se braquer vpr 
cerrarse en banda; — qn enfurecer a 

nm Caza/pesca 

nm Cazador m/ 

waz] 

bracelet-—Brésil 

algn; se — (contre) rebelarse (contra). 
bras [bra] nm brazo  nmpl (travailleurs) 
brazos mpl; — dessus — dessous 

cogidos(-as) del brazo; avoir le — long te- 
ner mucha influencia; à — raccourcis a 

brazo partido; à tour de — con toda la 

fuerza; baisser les — tirar la toalla; une 

partie de — de fer una prueba de fuerza; 

> bras de fer brazo de hierro; » bras 
de levier/de mer brazo de palanca/de 
mar; » bras droit (fig) brazo derecho. 

brasero [brazero] nm brasero. 
brasier [brazje] nm (aussi fig) hoguera. 
Brasilia [brazilja] n Brasilia. 
bras-le-corps [bralk>r] adv: à —-—-— por 

la cintura. 
brassage [brasa3] nm (de /a bière) elabora- 

ción f; (fig) mezcla. 

brassard [brasar] nm brazalete m. 
brasse [bras] nf braza; » brasse papillon 
braza mariposa. 

brassée [brase] nf brazada. 
brasser [brase] vt (bière) fabricar; (re- 

muer) mezclar; — de l'argent/des affaires 

manejar dinero/negocios. 
brasserie [braski] nf (restaurant) cervece- 

ría; (usine) fábrica de cerveza. 
brasseur [braser] nm (de bière) cervece- 

ro; » brasseur d’affaires hombre m de 

negocios. 
brassiére [brasjer] nf (de bébé) camisita; 

(de sauvetage) chaleco. 

bravache [bravaf] nm/f fanfarrón(-ona). 
bravade [bravad] nf: par — por fanfarro- 

nería. 

brave [brav] adj (courageux, aussi péj) va- 
liente; (bon, gentil) bueno(-a). 

bravement [bravmá] adv valientemente; 
(résolument) decididamente. 

braver [brave] vt (ordre) desafiar; (danger) 

afrontar. 
bravo [bravo] excl, nm bravo. 
bravoure [bravur] nf bravura. 
break [brek] nm (AUTO) ranchera. 
brebis [brobi] nf oveja; » brebis galeuse 
oveja negra. 

brèche [bref] nf brecha; être sur la — (fig) 
estar en la brecha; battre en — batir en 

brecha. 
bredouille [braduj] adj: revenir — volver 
con las manos vacias. 

bredouiller [braduje] vi, vt farfullar. 
bref, brève [bref, ev] adj breve ( adv to- 

tal; d'un ton — con un tono tajante; en — 

en resumen; à — délai en breve plazo. 
brelan [brolá] nm: un — un trío; un — d'as 
un trío de ases. 

breloque [brolok] nf dije m. 
brème [brem] nf brema. 
Brésil [brezil] nm Brasil m. 



brésilien — brise-jet 

brésilien, ne [breziljé, jen] adj brasileño 
(-a) à nm/f: B—, ne brasileño(-a). 

bressan, e [bresá, an] adj de la Bresse à 
nm/f: B-, e nativo(-a) ou habitante m/f de 

la Bresse. 
Bretagne [brotan] nf Bretaña. 
bretelle [brotel] nf (de fusil) correa; (de 
vêtement) tirante m; (d'autoroute) enlace 

m; —s nfpl (pour pantalons) tirantes mpl, 
suspensores mpl (AM); » bretelle de 
contournement carretera de circunva- 
lación; » bretelle de raccordement ca- 

rretera ou vía de acceso. 
breton, ne [brat3, on] adj bretón(-ona) à 

nm (LING) bretón m 4 nm/f: B-, ne 
bretón(-ona). 

breuvage [brævaz3] nm brebaje m. 
brève [brev] adj f voir bref 4 nf (nouvelle) 
breve f; (voyelle) — vocal f breve. 

brevet [brave] nm certificado; » brevet 
(d'invention) patente jf; » brevet d'ap- 
prentissage certificado de idoneidad; 
»> brevet (des collèges) = Graduado Es- 
colar; > brevet d'études du premier 
cycle bachillerato elemental. 

breveté, e [brav(s)te] adj (invention) 
patentado(-a); (diplômé) cualificado(-a). 

breveter [brav(a)te] vt patentar. 
bréviaire [brevjer] nm breviario. 
briard, e [brijar, ard] adj de Brie à nmf: 
B-, e nativo(-a) ou habitante m/f de Brie 
h nm (chien) mastín m. 

bribes [brib] nfp! (de conversation) frag- 
mentos mpl; par — por retazos. 

bric [brik] adv: un ameublement de — et de 
broc muebles mp! de aquí y de allí. 

bric-á-brac [brikabrak] nm inv baratillo. 
bricolage [brikolaz] nm bricolaje m; (péj) 
chapuza. 

bricole [brikol] nf (babiole) menudencia; 
(chose insignifiante) nadería; (petit travail) 

chapuza. 

bricoler [briksle] vi hacer chapuzas; 
(passe-temps) hacer bricolaje 4 vt (répa- 
rer) arreglar; (mal réparer) hacer una 

chapuza con; (trafiquer) amañar. 
bricoleur, -euse [brikslær, 9z] nm/f maño- 

so(-a), manitas m/f inv À adj mañoso(-a). 

bride [brid] nf brida; (d'un bonnet) cinta; à 
— abattue a rienda suelta; tenir en — su- 

jetar; lâcher la — à, laisser la — sur le cou 

à dar rienda suelta a. 
bridé, e [bride] adj: yeux —s ojos mpl obli- 

cuos. 
brider [bride] vt (réprimer) sujetar; (che- 

val) embridar; (CULIN) atar. 
bridge [brid3] nm (jeu) bridge m; (dentai- 

re) puente m. 
bridger [brid3e] vi jugar al bridge. 
brie [bri] nm queso de Brie. 

60 FRANCAIS-ESPAGNOL 

brièvement [brijevmá] adv brevemente. 
brièveté [brijevte] nf brevedad f. 
brigade [brigad] nf (gén) cuadrilla; (POL/- 

CE, MIL) brigada. 
brigadier [brigadje] nm (M/L) cabo; (POL!- 

CE) jefe m. 
brigadier-chef [brigadjefef] (pl! —s-—s) nm 
cabo m primera inv. 

brigand [brigä] nm salteador m, bandole- 
ro. 

brigandage [brigädaz] nm bandolerismo. 
briguer [brige] vt (poste) pretender; (suf- 

frages) solicitar. 
brillamment [brijamä] adv estupendamen- 

te. 

brillant, e [brijá, át] adj brillante; (/uisant) 
reluciente à nm brillante m. 

briller [brije] vi (aussi fig) brillar. 
brimade [brimad] nf (vexation) incordio. 
brimbaler [brébale] vb = bringuebaler. 
brimer [brime] vt incordiar. 
brin [bR£] nm hebra; un — de (fig) una piz- 

ca de; un — mystérieux etc (fam) un po- 
quito misterioso etc; b»brin d'herbe 
brizna de hierba; » brin de muguet ra- 
mita de muguete; » brin de paille briz- 
na de paja. 

brindille [br£dij] nf ramita. 
bringue [brëg] (fam) nf: faire la — irse de 
juerga, ir de farra (fam: AM). 

bringuebaler [brëg(2)bale] vi bambolearse 
Y vt bambolear. 

brio [brijo] nm brío; avec — con brío. 
brioche [brijof] nf bollo, queque m (AM); 

(fam: ventre) buche m. 
brioché, e [brijofe] adj que tiene la consis- 

tencia o el sabor de un bollo. 
brique [brik] nf ladrillo 4 adj inv (couleur) 
de color teja. 

briquer (brike] (fam) vt frotar. 
briquet [brike] nm mechero, encendedor 

m. 

briqueterie [brik(2)tri] nf fábrica de la- 
drillos. 

bris [bri] nm: — de clôture (JUR) allana- 
miento; bris de glaces (AUTO) rotura 
de cristales. 

brisant [brizä] nm (rocher) rompiente m; 
(vague) rompeolas m inv. 

brise [briz] nf brisa. 
brisé, e [brize] adj quebrado(-a); d'une 

voix —e con voz quebrada; — (de fatigue) 
molido(-a); pâte —e pasta quebrada. 

brisées [brize] nfpl: aller ou marcher sur les 
— de qn pisar el terreno a algn; suivre 

les — de qn seguir las huellas de algn. 
brise-glace(s) [brizglas] nm inv rompehie- 

los m inv. 
brise-jet [brizze] nm inv tubo amortigua- 

dor. 
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brise-lames [brizlam] nm inv rompeolas m 
inv. 

briser [brize] vt (casser) romper; (fig) 
arruinar, destrozar; (vo/onté) quebran- 

tar; (grève) romper; (résistance) vencer; 

(personne) destrozar; (fatiguer) moler; se 
briser vpr romperse; (fig) venirse abajo. 

brise-tout [briztu] nm inv destrozón m. 
briseur, -euse [brizer, 9z] nmf: — de 
gréve esquirol m. 

brise-vent [brizvá] nm inv abrigaño. 
bristol [bristol] nm (carte de visite) tarjeta 
de visita. 

britannique [britanik] adj británico(-a) 4 
nm/f: B— británico(-a); les B=s los britá- 
nicos. 

broc [bro] nm jarra. 
brocante [brokát] nf (objets) baratillo; 
(commerce) chamarileo. 

brocanteur, -euse [brokáter, 9z] nm/f 
chamarilero(-a). 

brocart [brokar] nm brocado. 
broche [broS] nf (bijou) broche m; (CULIN) 
espetón m; (fiche) clavija; (MÉD) alambre 
m; à la — (CULIN) al asador. 

broché, e [brofe] adj (livre) en rústica; 
(tissu) brochado(-a), briscado(-a). 

brochet [brofe] nm lucio. 
brochette [brofet] nf pincho, brocheta; 

» brochette de décorations sarta de 
condecoraciones. 

brochure [brofyr] nf folleto. 
brocoli [brokoli] nm brécol m. 
brodequins [brodk¿] nmpl borceguíes mpl. 
broder [brode] vt bordar à vi: — (sur des 
faits/une histoire) adornar (hechos/una 
historia). 

broderie [brodri] nf bordado. 
bromure [bromyr] nm bromuro. 
broncher [br5fe] vi: sans — sin protestar. 
bronches [br5f] nfp! bronquios mpl. 
bronchite [br5fit] nf bronquitis f inv. 
broncho-pneumonie [br5kopngmoni] (pl 
—-=S) nf bronconeumonía. 

bronzage [br3za3] nm bronceado. 
bronze [br3z] nm bronce m. 
bronzé, e [br3ze] adj bronceado(-a). 
bronzer [br53ze] vt (peau) broncear; (mé- 

tal) pavonar À vi broncearse; se bronzer 

vpr broncearse. 
brosse [bros] nf cepillo, escobilla (AM); 
donner un coup de — à qch cepillar algo; 
coiffé en — peinado al cepillo; » brosse á 
cheveux cepillo para el pelo; » brosse 
à dents/à habits cepillo de dientes/de 
(la) ropa. 

brosser [brose] vt (nettoyer) cepillar; (fig) 
bosquejar; se brosser vpr cepillarse; se 
— les dents cepillarse los dientes; "tu 
peux te -!” (fam) ”¡espérate sentado!”. 

brise-lames — brûler 

brou de noix [brud(s)nwa] nm (pour bois) 
nogalina; (/iqueur) licor m de nuez. 

brouette [bruet] nf carretilla. 
brouhaha [bruaa] nm alboroto. 
brouillage [bruja3] nm interferencia. 
brouillard [brujar] nm niebla; étre dans le 

— (fig) no enterarse. 
brouille [bruj] nf desavenencia. 
brouillé, e [bruje] adj: il est — avec ses pa- 

rents está reñido con sus padres; (teint) 
alterado(-a). 

brouiller [bruje] vt mezclar; (embrouiller) 
embarullar, enredar; (RADIO) interferir; 

(rendre trouble, confus) enturbiar; (amis) 

enemistar; se brouiller vpr (ciel, temps) 
cubrirse, nublarse; (vue) nublarse; (dé- 
tails) confundirse; se — (avec) enfadarse 
(con); — les pistes (fig) borrar el rastro. 

brouillon, ne [bruj3, on] adj 
desordenado(-a) 4 nm (écrit) borrador m, 
copia en sucio; cahier de — cuaderno 

para trabajos en sucio. 

broussailles [brusaj] nfp! maleza fsg. 
broussailleux, -euse [brusajo, Mz] adj 
cubierto(-a) de maleza. 

brousse [brus] nf monte m bajo. 
brouter [brute] vt pacer 4 vi vibrar. 
broutille [brutij] nf fruslería. 
broyer [brwaje] vt triturar; — du noir verlo 

todo negro. 
bru [bry] nf nuera. 
brugnon [bryn5] nm nectarina. 
bruine [bryin] nf llovizna, garúa (AM). 
bruiner {bryine] vi: il bruine llovizna. 
bruire [bryir] vi (eau) murmurar; (feuilles, 

étoffe) crujir. 
bruissement [bryismá] nm (eau) murmu- 

llo; (feuilles, étoffe) crujido. 

bruit [bryi] nm ruido; (rumeur) rumor m; 
pas/trop de — nada/demasiado ruido; 

sans — sin ruido; faire du — hacer ruido; 
faire grand — de hablar mucho de; 
»> bruit de fond ruido de fondo. 

bruitage [bryitaz] nm efectos mpl sonoros. 
bruiter [bryite] vt (f/m) producir efectos 
sonoros para. 

bruiteur [bruitær] nm especialista m/f en 
efectos sonoros. 

brûlant, e [brylá, át] adj ardiente; (/iquide) 
hirviendo; (fiévreux) caliente; (sujet) can- 

dente. 
brûlé, e  [bryle] adj  (démasqué) 
descubierto(-a); (homme politique etc) 

acabado(-a) f nm: odeur de — olor m a 
quemado; les grands —s los grandes que- 

mados. 
brúle-pourpoint [brylpurpwE] adv: à =-= 

a quemarropa. 
brûler [bryle] v: quemar; (consumer, con- 
sommer) consumir; (suj: eau bouillante) 



brûleur —-buraliste 

escaldar; (enfiévrer) arder; (feu rouge, 

signal) saltarse À vi (se consumer) consu- 
mirse; (feu) arder; (/ampe, bougie) lucir; 
(être brûlant, ardent) estar caliente; (jeu): 

tu brúles caliente-caliente; se brûler vpr 

(accidentellement) quemarse; se — la cer- 
velle pegarse un tiro; — les étapes que- 

mar etapas; — (d'impatience) de faire qch 
consumirse (de impaciencia) por hacer 

algo. 
brûleur [bryler] nm (TECH) quemador m. 
brúlot [brylo] nm (CULIN) aguardiente desti- 

lado con azúcar. 
brûlure [brylyr] nf (/ésion) quemadura; 

(sensation) ardor m; w brûlures d'esto- 
mac ardores mpl de estémago. 

brume [brym] nf bruma. 
brumeux, -euse  [brymp, 0z] adj 
brumoso(-a); (fig) confuso(-a). 

brumisateur [brymizatær] nm vaporizador 
m. 

brun, e [br&, bryn] adj moreno(-a) à nm 
pardo. 

brunátre [brynatr] adj parduzco(-a). 
brunch [braentf] nm desayuno-almuerzo. 
brune [bryn] nf anochecer m. 
Brunei [brunei] nm Brunei m. 
brunette [brynet] nf morena, 

(AM), prieta (MEX). 

brunir [brynir] vi ponerse moreno 4 vt 
tostar. 

brushing [brœfin] nm marcado; faire un — 
lavar y marcar. 

brusque [brysk] adj (soudain) repentino 
(a); (rude) brusco(-a). 

brusquement [bryskamá] adv (soudaine- 
ment) repentinamente. 

brusquer [bryske] vt (personne) apremiar; 
(événements, affaire) precipitar; ne rien — 

no precipitarse. 
brusquerie [bryskori] nf brusquedad f. 
brut, e [bryt] adj bruto(-a); (diamant) en 
bruto $ nm: (champagne) — champán m 
ou Cava m seco; (pétrole) — crudo. 

brutal, e, -aux [brytal, 0] adj brutal; (fran- 
chise) rudo(-a). 

brutalement [brytalmá] adv brutalmente. 
brutaliser [brytalize] vt maltratar. 
brutalité [brytalite] nf (voir adj) brutalidad 

f; —s nfpl (violences) malos tratos mpl. 

brute [bryt] adj f voir brut 4 nf bruto. 
Bruxelles [brysel] n Bruselas. 
bruxellois, e [bryselwa, waz] adj bruselen- 

se  nmf: B—, e bruselense m/f. 
bruyamment [bryjamá] adv ruidosamen- 

te. 

bruyant, e [brujá, át] adj ruidoso(-a). 
bruyère [bryjer] nf brezo. 
BT [bete] sigle m (= brevet de Technicien) = 

titulo de bachillerato técnico. 

morocha 
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BTA [betea] sigle m (= brevet de technicien 
agricole) = titulo de bachillerato técnico 
agricola. 

BTP [betepe] sigle mpl (= Bâtiments et tra- 
vaux publics) sector de la construcción y 
obras públicas. 

BTS [betees] sigle m (= brevet de technicien 
supérieur) diploma de enseñanza técnica. 

BU [bey] sigle f = bibliothèque universitaire. 
bu, e [by] pp de boire. 
buanderie [byádri] nf lavadero. 
Bucarest [bykarest] n Bucarest. 
buccal, e, -aux [bykal, 0] adj: par voie —e 
por vía oral. 

búche [byf] nf leño; prendre une — (fig) 
caerse; »búche de Noél bizcocho de 

navidad. 
bûcher [byfe] nm hoguera f vi, vt (fam) 
empollar. 

búcheron [byfr5] nm leñador(a). 
búchette [byfet] nf astilla. 
búcheur, -euse [byfaer, 9] (fam) adj, nm/f 
empollón(-ona). 

bucolique [bykolik] adj bucólico(-a). 
Budapest [bydapest] n Budapest. 
budget [byd3e] nm presupuesto. 
budgétaire [bydzeter] adj 
puestario(-a). 

budgétiser [byd3etize] vt presupuestar. 
buée [bye] nf vaho. 
Buenos Aires [bwen>zer] n Buenos Aires. 
buffet [byfe] nm (meuble) aparador m; (de 

réception) buffet m; » buffet (de gare) 

cantina (de estación). 
buffle [byfi] nm búfalo. 
buis [byi] nm boj m. 
buisson [byis5] nm matorral m. 
buissonniére [byisonjer] adj f: faire l’école 

— hacer novillos. 
bulbe [bylb] nm bulbo. 
bulgare [bylgar] adj búlgaro(-a) f nm 

(LING) búlgaro À nm/f: B— búlgaro(-a). 
Bulgarie [bylgari] nf Bulgaria. 
bulldozer [buldozer] nm bul(l)dozer m. 
bulle [byl] adj, nm: (papier) — papel m en 
estraza () nf burbuja; (de bande dessinée) 
bocadillo; (papale) bula; » bulle de sa- 
von pompa de jabón. 

bulletin [bylte] nm boletín m; (papier) fo- 
lleto; (de bagages) recibo; » bulletin 
d'informations boletín informativo; 
» bulletin de naissance partida de na- 
cimiento; » bulletin de salaire nómina; 
» bulletin de santé parte médico; 
» bulletin (de vote) papeleta; » bulletin 
météorologique boletín ou parte m me- 
teorológico; » bulletin réponse bono de 
respuesta. 

buraliste [byralist] nm/f (de bureau de ta- 
bac) estanquero(-a); (de poste) 

presu- 
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empleado(-a) de correos. 
bure [byr] nf sayal m. 
bureau, x [byro] nm (meuble) escritorio; 

(pièce) despacho; (gén pl: d'une entrepri- 
se) oficinas fpl; » bureau de change/de 
poste oficina de cambio/de correos; 

»bureau d'embauche/de placement 
oficina de empleo/de colocación; » bu- 
reau de location agencia de alquiler; 
»bureau de tabac estanco; » bureau 
de vote colegio electoral. 

bureaucrate [byrokrat] nm burócrata m/f. 
bureaucratie [byrokrasi] nf burocracia. 
bureaucratique [byrokratik] adj 
burocrático(-a). 

bureautique [byrotik] nf ofimática. 
burette [byret] nf (de mécanicien) aceite- 

ra; (de chimiste) bureta. 
burin [byré] nm escoplo; (ART) buril m. 
buriné, e [byrine] adj (visage) marcado 

(a), ajado(-a). 

Burkina(-Faso) [byrkina(faso)] nm Burkina 
Faso. 

burlesque [byrlesk] adj burlesco(-a). 
burnous [byrnu(s)] nm albornoz m. 
Burundi [burundi] nm Burundi m. 
bus [vb by, n bys] vb voir boire à nm auto- 
bús m, bus m (esp AM), camión m (MEX); 

(INFORM) bus m. 

busard [byzar] nm dardabasí m. 
buse [byz] nf cernícalo, gallinazo (AM), zo- 

pilote m (CAM, MEX). 

busqué, e [byske] adj: nez — nariz f agui- 

leña. 

buste [byst] nm busto; (de femme) pecho. 
bustier [bystje] nm (soutien-gorge) sujeta- 
dor m con cuerpo. 

but [vb by, nm byt] vb voir boire 4 nm (ci- 
ble) meta; (d'un voyage) destino; (d'une 

entreprise, d'une action) objetivo; (FOOT- 
BALL: limites) portería, arco (AM); (: 

point) gol m, tanto; de — en blanc de bue- 

nas a primeras; avoir pour — de faire te- 

ner como objetivo hacer; dans le — de 

con el propósito de; gagner par 3 —s à 2 
ganar por 3 tantos a 2. 

butane [bytan] nm butano; (domestique) 
gas m butano. 

buté, e [byte] adj terco(-a). 
butée [byte] nf (TECH) tope m; (ARCHIT) 
contrafuerte m. 

buter [byte] vi: — contre ou sur qch trope- 
zar con algo ® vt (mur etc) apuntalar; 
(fam: personne) cargarse a; se buter vpr 

obstinarse. 
buteur [bytær] nm goleador m. 
butin [byt£] nm botín m. 
butiner [bytine] vt, vi libar. 
butor [bytor] nm (fig) bruto. 
butte [byt] nf (éminence) loma; être en — à 

bure—cabine 

estar expuesto(-a) a. 

buvable [byvabl] adj bebible; (roman etc) 
pasable. 

buvais etc [byve] vb voir boire. 
buvard [byvar] nm secante m. 
buvette [byvet] nf puesto de bebidas. 
buveur, -euse [byver, z] nm/f (péj) 
borracho(-a); (consommateur)  bebe- 
dor(a); » buveur de cidre/de vin bebe- 
dor(a) de sidra/de vino. 

buvons [byv3] vb voir boire. 
BVP [bevepe] sigle m (= Bureau de vérifica- 

tion de la publicité) centro de control publi- 
citario. 

byzantin, e [bizáté, in] adj bizantino(-a). 
BZH abr (= Breizh) Bretaña. 

Le 

C, c [se] nm inv C, c f, — comme Célestin = 
C de Carmen. 

C [se] abr = centime; (= Ce/sius) C. 
C' [s] dét voir ce. 
© [se] abr = centime. 
CA sigle m (= chiffre d'affaires) voir chiffre; 
(= conseil d'administration) voir conseil. 

ca [sa] pron (proche) esto; (pour désigner) 

eso; (plus loin) aquello; ça m'étonne que 

me sorprende que; ça va? ¿qué tal?; 
(d'accord?) ¿vale?; ça alors! (désapproba- 
tion) ¡pero bueno!; (étonnement) jy en- 
tonces!; c'est ça eso es; ça fait une heure 
que j'attends hace una hora que espero. 

çà [sa] adv: — et lá aquí y allá. 
cabale [kabal] nf cábala. 
cabalistique [kabalistik] adj: signe — signo 

cabalístico. 
caban [kabá] nm chaquetón m. 
cabane [kaban] nf cabaña; (de skieurs, de 
montagne) cabaña, refugio. 

cabanon [kaban5] nm cabañuela; (en Pro- 
vence) casita de campo; (remise) coberti- 

ZO. 
cabaret [kabare] nm cabaret m. 
cabas [kaba] nm cabás m, capazo. 
cabestan [kabestä] nm cabrestante m. 
cabillaud [kabijo] nm bacalao fresco. 
cabine [kabin] nf cabina; (de bateau) ca- 
marote m; (de plage) caseta; (de piscine 
etc) cabina, vestuario; » cabine (d'as- 
censeur) caja (de ascensor); » cabine 



cabinet-cadran 

d'essayage probador m; » cabine de 
projection cabina de proyección;  ca- 
bine spatiale cabina de nave espacial; 
» cabine (téléphonique) cabina (telefó- 
nica), locutorio. 

cabinet [kabine] nm (aussi POL) gabinete 
m; (de médecin) gabinete, consulta; 

(d'avocat, de notaire) gabinete, despacho; 

(clientèle) clientela; —s nmpl servicios 

mpl; » cabinet d’affaires gestoría; » ca- 
binet de toilette cuarto de aseo; » cabi- 
net de travail gabinete de trabajo, des- 
pacho. 

câble [kabl] nm cable m; (télégramme) ca- 
ble, cablegrama m. 

cáblé, e [kable] (fam) adj enterado(-a); 
(TECH) cableado(-a). 

cábler [kable] vt (nouvelle) cablegrafiar; 

(quartier: TV) cablear. 
cabosser [kabose] vt abollar. 
cabot [kabo] (péj) nm chucho. 
cabotage [kabotaz] nm cabotaje m. 
caboteur {kabs5tær] nm barco de cabotaje. 
cabotin, e [kabotg, in] (pé/) nm/f (personne 
maniérée) comediante m/f; (acteur) 

comicastro(-a). 
cabotinage [kabotinaz] nm comedia. 
cabrer [kabre] vt encabritar; se cabrer 

vor (aussi fig) encabritarse. 

cabri [kabri] nm cabrito. 
cabriole [kabrijol] nf (d'un enfant) cabrio- 

la; (d'un clown, gymnaste) voltereta, ca- 

briola. 

cabriolet [kabrijole] nm (aussi: voiture —) 
descapotable m. 

CAC {kak] sigle f = Compagnie des agents de 
change; indice — = indice m de valores. 

caca [kaka] nm caca; faire — hacer caca; 
» caca d'oie (cou/eur) de color verdoso. 

cacahuéte [kakayet] nf cacahuete m, maní 
m (AM), cacahuate m (AM). 

cacao [kakao] nm cacao. 
cachalot [kafalo] nm cachalote m. 
cache [kaf] nm (pour texte, photo, diapositi- 

ve) ocultador m; (pour protéger l'objectif) 
tapa % nf (cachette) escondite m. 

caché, e [kafe] adj oculto(-a), escondido 
Ea). 

cache-cache [kafkaf] nm inv: jouer à —-— 
jugar al escondite. 

cache-col [kafko1] nm inv bufanda. 
cachemire [kafmir] nm cachemira, cache- 
mir m (q adj de cachemira; C— Cachemi- 
ra. 

cache-nez [kafne] nm inv bufanda. 
cache-pot [kafpo] nm inv macetero. 
cache-prise [kafpriz] nm inv tapa protecto- 

ra de enchufe. 

cacher [kafe] vt ocultar, esconder; se ca- 
cher vpr esconderse, ocultarse; — qch à 
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qn ocultar algo a algn; je ne vous cache 
pas que no le oculto que; — son jeu ou 
ses cartes ocultar sus intenciones; il se 
cache d'elle pour fumer fuma a escondi- 

das de ella; il ne s'en cache pas no lo 
oculta. 

cache-sexe [kafseks] nm inv taparrabo. 
cachet [kafe] nm (MÉD) pastilla; (sceau) 

sello; (rétribution) caché m; (caractère) ca- 
rácter m. 

cacheter [kafte] vt cerrar, sellar; vin ca- 
cheté vino en botellas lacradas. 

cachette [kafet] nf escondite m; en — a es- 
condidas. 

cachot [kafo] nm calabozo. 
cachotterie [kafotri] nf (gén p/) misterio; 

faire des —s andar con misterios. 
cachottier, -ière  [kafotje,  jer] adj 
misterioso(-a). 

cachou [kafu] nm: pastilles de — pastillas 
fp! Juanolas. 

cacophonie [kakofoni] nf cacofonía. 
cacophonique [kakofonik] adj 

cacofónico(-a). 
cactus [kaktys] nm inv cactus m inv. 
c.-á-d. abr = c'est-à-dire. 
cadastral, e, -aux [kadastral, 0] adj catas- 

tral. 
cadastre [kadastr] nm catastro. 
cadavérique [kadaverik] adj cadavérico 

(a). 

cadavre [kadavr] nm cadáver m. 
caddie [kadi] nm (au supermarché) carrito. 
caddy [kadi] nm = caddie. 
cadeau, x [kado] nm regalo; faire un — à 
qn hacer un regalo a algn; ne pas faire 

de — à qn (fig) no ponérselo fácil a algn; 
faire — de qch à qn regalar algo a algn. 

cadenas [kadna] nm candado. 
cadenasser [kadnase] vt cerrar con can- 

dado. 

cadence [kadás] nf cadencia; (rythme) 
compás m; (de travail) ritmo; en — (régu- 
lièrement) rítmicamente; (ensemble, en 

mesure) al compás; á la — de 10 par jour 
a un ritmo de 10 diarios. 

cadencé, e [kadáse] adj cadencioso(-a), 
acompasado(-a); au pas — a paso acom- 

pasado. 

cadet, te [kade, et] adj (plus jeune) menor; 
(le plus jeune) menor, más pequeño(-a) 4 
nm/f (de la famille) benjamín(-ina); le —/la 
cadette el/la menor; il est mon — (de deux 
ans) (rapports non familiaux) él es (dos 
años) menor que yo; les —s (SPORT) los 
juveniles; le — de mes soucis lo que me- 

nos me preocupa. 
cadrage [kadra3] nm enfoque m, encuadre 

m. 

cadran [kadrá] nm (de pendule, montre) es- 
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fera; (du téléphone) disco; » cadran so- 
laire reloj m de sol. 

cadre [kadr] nm marco; (de vélo) cuadro; 
(sur formulaire) recuadro; (/imites) limite 

m  nm/f (ADMIN) ejecutivo(-a), cuadro + 
adj: loi — ley f marco; rayer qn des —s 

(MIL, ADMIN) dar de baja a algn; dans le 
— de (fig) en el marco de; » cadre 
moyen/supérieur (ADMIN) cuadro 
medio/superior. 

cadrer [kadre] vi: — avec qch cuadrar con 
algo ( vt encuadrar. 

cadreur, -euse [kadrer, pz] nm/f encua- 
drador(a). 

caduc, caduque [kadyk] adj caduco(-a). 
CAF [seaef] sigle f (= Caisse d'allocations fa- 

miliales) servicio de ayuda familiar à abr 
(= coût, assurance, fret) c.s.f. (= coste, se- 
guro y flete). 

cafard [kafar] nm cucaracha; avoir le — es- 
tar melancólico(-a). 

cafardeux, -euse [kafardg, 9Z] adj triste. 
café [kafe] nm café m à adj café; » café au 

lait café con leche; » café crème café 
cortado; »café en grains/en poudre 
café en grano/molido; »café liégeois 
helado de café con nata; » café noir ca- 
fé solo; » café tabac café-estanco. 

café-concert [kafek3ser] (pl —s-—s) nm 
(aussi: caf’ conc') café m concierto. 

caféine [kafein] nf cafeína. 
cafétéria [kafeterja] nf cafetería. 
café-théátre [kafeteatr] (pl —s-—s) nm ca- 

fé m teatro. 
cafetier, -ière [kaftje, jer] nmf cafetero 

Ea). 

cafetiére [kaftjer] nf cafetera. 
cafouillage [kafujaz] nm (paroles confuses) 

farfulla; (actions confuses) enredo. 
cafouiller [kafuje] vi (dans ses paroles) far- 

fullar; (dans ses actions) no dar pie co 
bola; (appareil, projet) fallar. j 

cage [kaz] nf jaula; en — enjaulado(-a); 
»cage d'ascenseur caja del ascensor; 
»cage (des buts) portería; » cage 
(d'escalier) caja de la escalera; » cage 
thoracique caja torácica. 

cageot [ka3o] nm caja. 
cagibi [ka3ibi] nm trastero. 
cagneux,  -euse [kano, pz] adj 
patizambo(-a), zambo(-a). 

cagnotte [kanot] nf hucha; (argent) dineri- 
llo ahorrado. 

cagoule [kagul] nf (de moine) capucha; (de 
bandit) pasa montañas m inv; (ski etc) go- 
rro; (d'enfant) verdugo. 

cahier [kaje] nm (de classe) cuaderno, li- 
breta; (7YPO) cuadernillo, pliego; —s (re- 

vue) cuadernos mpl; » cahier d'exercices 
cuaderno de ejercicios; »cahier de 

cadre-—calciné 

brouillon cuaderno de sucio; » cahier 
de doléances libro de quejas; » cahier 
de revendications pliego de reivindica- 
ciones; » cahier des charges pliego de 
condiciones. 

cahin-caha [kaëkaa] adv (fig) a trompico- 
nes. 

cahot [kao] nm traqueteo. 
cahoter [kaote] vi traquetear, dar sacudi- 

das f vt sacudir. 
cahoteux, -euse [kaoto, 67] adj lleno(-a) 
de baches. 

cahute [kayt] nf chabola, choza. 
caïd [kaid] nm cabecilla m. 
caillasse [kajas] nf guijarros mpl. 
caille [kaj] nf codorniz f. 
caillé, e [kaje] adj: lait — leche f cuajada. 
caillebotis [kajboti] nm enrejado. 
cailler [kaje] vi (/aít) cuajar; (sang) coagu- 

lar; (fam: faire froid) hacer pelete; (: 
avoir froid) tener pelete. 

caillot [kajo] nm coágulo. 
caillou, x [kaju] nm guijarro, piedra. 
caillouter [kajute] vt empedrar. 
caillouteux, -euse  [kajuto, pz] adj 
pedregoso(-a). 

cailloutis [kajuti] nm guijo, grava. 
caïman [kaimá] nm caimán m. 
Caire [ker] nm: le — el Cairo. 
caisse [kes] nf caja; (recettes) caja, recau- 
dación f; faire sa — (COMM) hacer caja; 

» caisse claire tambor m pequeño; 
» caisse d'épargne/de retraite caja de 
ahorros/de jubilaciones; » caisse enre- 
gistreuse caja registradora; » caisse 
noire caja negra. 

caissier, -ière [kesje, jer] nm/f cajero(-a). 
caisson [kes5] nm arcón m; (de décompres- 

sion) campana. 

cajoler [kazole] vt mimar. 
cajoleries [kazolri] nfp! mimos mpl, arru- 
macos mpl. 

cajou [ka3u] nm anacardo. 
cake [kek] nm plum-cake m. 
CAL  [seael] sigle m (= Comité d'action 

lycéen) grupo estudiantil para la reforma 
de los colegios. 

call [kal] nm callo. 
cal? abr (= calorie(s)) cal. (= caloria(s)). 
calamar [kalamar] nm = calmar. 
calaminé, e [kalamine] adj (AUTO) cubierto 

de sustancia carbonosa. 

calamité [kalamite] nf calamidad f. 
calandre [kalädr] nf (AUTO) rejilla del ra- 

diador, calandra; (machine) calandria. 

calanque [kaläk] nf cala. 
calcaire  [kalker] nm caliza © adj 
calcáreo(-a); (GÉO) calcáreo(-a), calizo 

(-a). 
calciné, e [kalsine] adj calcinado(-a). 



calcium-cambodgien 

calcium [kalsjom] nm calcio. 
calcul [kalkyl] nm (aussi fig) cálculo; le — 

el cálculo; d'après mes —s según mis cál- 

culos; » calcul (biliaire) cálculo (biliar); 
» calcul différentiel/intégral/mental 
cálculo diferencial/integral/mental; 

» calcul rénal (ÉD) cálculo renal. 
calculateur [kalkylatær] nm calculadora. 
calculatrice [kalkylatris] nf calculadora. 
calculé, e [kalkyle] adj: risque — riesgo 
calculado. 

calculer [kalkyle] vt calcular 4 vi calcular; 
(péj: combiner) maquinar; — qch de téte 
calcular algo de memoria. 

calculette [kalkylet] nf calculadora de bol- 
sillo. 

cale [kal] nf (de bateau) bodega; (en bois) 
cuña; »cale de construction grada; 
»cale de radoub dique m de carena; 

» cale séche dique seco. 
calé, e [kale] adj (fixé) fijo(-a); (voiture) 

calado(-a); (fam: personne) empollado 

(a); (: problème) difícil. 

calebasse [kalbas] nf calabaza. 
calèche [kalef] nf calesa. 
calecon [kals5] nm calzoncillos mpl. 
calembour [kalábur] nm retruécano, ca- 
lambur m. 

calendes [kalád] nfpl: renvoyer qch aux — 
grecques dejar algo para el día del jui- 

cio final. 
calendrier [kaládrije] nm calendario; (pro- 
gramme) calendario, programa m. 

cale-pied [kalpje] nm inv rastral m. 
calepin [kalp£] nm agenda. 
caler [kale] vt (fixer) calzar, fijar; (ma/ade) 

acomodar; (avec une pile de livres etc) 

arrellanar @ vi (fig: ne plus pouvoir conti- 
nuer) rendirse; se caler vpr: se — dans 

un fauteuil arrellanarse en un sillón; — 
(son moteur/véhicule) calar (el motor/ 

vehiculo). 

calfater [kalfate] vt calafatear. 
calfeutrage [kalfotraz] nm acción de tapar 

con burletes. 
calfeutrer [kalfptre] vt tapar con burletes; 

se calfeutrer vpr encerrarse en casa. 
calibre [kalibr] nm (d'un fruit) diámetro; 

(d'une arme) calibre m; (fig) calibre, en- 

vergadura. 
calibrer [kalibre] vt clasificar. 
calice [kalis] nm cáliz m. 
calicot [kaliko] nm calicó. 
calife [kalif] nm califa m. 
Californie [kaliforni] nf California. 
californien, ne  [kalifornjé, jen] adj 

californiano(-a) 4 nm/f: C—, ne 
californiano(-a). 

califourchon [kalifurf5]: à — adv a horca- 
jadas; á — sur a horcajadas en ou sobre. 
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cálin, e [kalé, in] adj mimoso(-a). 
cáliner [kaline] vt mimar. 
cálineries [kalinri] nfol mimos mpl. 
calisson [kalis5] nm pastelillo de turrón. 
calleux, -euse [kalo, pz] adj calloso(-a), 
encallecido(-a). 

calligraphie [ka(l)ligrafi] nf caligrafía. 
calligraphier [ka(l)ligrafje] vt caligrafiar. 
callosité [kalozite] nf callosidad f. 
calmant, e [kalmá, át] adj, nm calmante m. 
calmar [kalmar] nm calamar m. 
calme [kalm] adj tranquilo(-a); (ville, mer, 

endroit) tranquilo(-a), apacible 4f nm 
(d'un lieu) tranquilidad f, (d'une person- 

ne) tranquilidad, calma; sans perdre son 
— sin perder la calma; »calme plat 
(NAUT) calma chicha. 

calmement [kalmamá] adv tranquilamen- 
te. 

calmer [kalme] vt tranquilizar, calmar; 
(douleur, colère) calmar, sosegar; se cal- 
mer vpr calmarse; (personne) calmarse, 
tranquilizarse. 

calomniateur, -trice [kalomnjater, tris] 
nm/f calumniador(a). 

calomnie [kalomni] nf calumnia. 
calomnier [kalomnje] vt calumniar. 
calomnieux, -euse [kalsmnjs, j9z] adj 
calumnioso(-a). 

calorie [kalori] nf caloría. 
calorifère [kalorifer] nm estufa. 
calorifique [kalorifik] adj calorífico(-a). 
calorifuge [kalorify3] adj calorífugo(-a) 4 

nm aislante m. 
calot [kalo] nm gorra. 
calotte [kalot] nf (coiffure) birreta; (gifle) 
bofetada; la — (péj: clergé) los curas, el 
clero; »calotte glaciaire casquete m 
glaciar. 

calque [kalk] nm (aussi: papier —) calco, 
papel m de calco; (dessin) calco. 

calquer [kalke] vt (aussi fig) calcar. 
calvados [kalvados] nm calvados m inv. 
calvaire [kalver] nm calvario. 
calvitie [kalvisi] nf calvicie f. 
camaieu [kamajg] nm: (motif en) — (motivo 
en) camafeo. 

camarade [kamarad] nm/f compañero(-a), 
amigo(-a); (POL, SYNDICATS) camarada 

m/f; » camarade d'école/de jeu 
compañero(-a) de escuela/de juegos. 

camaraderie [kamaradri] nf amistad f, ca- 
maradería. 

camarguais, e [kamarge, ez] adj de Ca- 
marga ( nm/f: C-, e nativo(-a) ou habi- 
tante m/f de Camarga. 

Camargue [kamarg] nf Camarga. 
cambiste [kúbist] nm cambista m. 
Cambodge [kábad3] nm Camboya. 
cambodgien, ne [käb5d3j£, jen] adj 
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camboyano(-a) + 
camboyano(-a). 

cambouis [käbwi] nm grasa (sucia). 
cambré, e [käbre] adj: avoir les reins —s, 

être — tener la espalda arqueada; avoir 
le pied très — tener el pie muy combado 
ou arqueado. 

cambrer [käbre] vt combar; se cambrer 
vpr arquearse; — la taille ou les reins ar- 

quear la espalda. 
cambriolage [kúbrijolaz] nm robo (con 
efracción). 

cambrioler [kábrijole] vt robar (con efrac- 
ción). 

cambrioleur, -euse ([kúbrijoler, pz] nm/f 
atracador(a), ladrón(-ona). 

cambrure [käbryr] nf (du pied) combadu- 
ra, arqueo; (de /a route) combadura, ala- 
beo; » cambrure des reins arqueo de la 
espalda. 

cambuse [kábyz] nf (NAUT) pañol m; (péj: 
chambre) cuchitril m. 

came [kam] nf (fam: drogue) droga; arbre á 
—s (en tête) árbol m de levas (en cabe- 
za). 

camée [kame] nm camafeo. 
caméléon [kamele5] nm (aussi fig) cama- 

león m. 
camélia [kamelja] nm camelia. 
camelot [kamlo] nm vendedor m ambulan- 

te. 

camelote [kamlot] nf baratija. 
camembert [kamáber] nm camembert m. 
caméra [kamera] nf cámara. 
caméraman [kameraman] nm cameraman 

m, Operador m. 

Cameroun [kamrun] nm Camerún m. 
camerounais, e [kamrune, ez] adj del Ca- 
merún 4 nm/f: C-, e nativo(-a) ou habi- 
tante m/f del Camerún. 

caméscope [kameskop] nm cámara de ví- 
deo. 

camion [kamj3] nm camión m; — de sable/ 
cailloux (charge) camión de arena/de gra- 

va. 
camion-citerne [kamjósitern] (pl —s-=s) 

nm camión m cisterna. 
camionnage  [kamjonaz] nm:  frais/ 

entreprise de — gastos mpllempresa de 

camionaje. 
camionnette [kamjonet] nf camioneta. 
camionneur [kamjonær] nm (entrepreneur) 
transportista m/f; (chauffeur) 
camionero(-a). 

camisole [kamizol] nf: — (de force) camisa 
(de fuerza). 

camomille [kamomij] nf manzanilla. 
camouflage [kamufla3] nm camuflaje m. 
camoufler [kamufie] vt camuflar; (fig) ca- 
muflar, disimular. 

nm/f: C-, ne 

cambouis - canapé 

camouflet [kamufle] nm (fam) desaire m, 
feo. 

camp [ká] nm (militaire, d'expédition) cam- 
po, campamento; (réfugiés, prisonniers) 

campamento; (fig) campo; »camp de 
concentration campo de concentración; 
»camp de nudistes/de vacances colo- 
nia nudista/de vacaciones. 

campagnard, e [käpanar, ard] adj, nm/f 
campesino(-a). 

campagne [kápan] nf campo; (MIL, POL, 
COMM) campaña; en — (M/L) de campa- 
ña; à la — en el campo; faire — pour ha- 

cer campaña por; »campagne de pu- 
blicité campaña de publicidad; » cam- 
pagne électorale campaña electoral. 

campanile [käpanil] nm campanario; (sé- 
paré) campanilo. 

campé, e [käpe] adj: bien — (fig: personna- 
ge, tableau) bien logrado(-a). 

campement [kápmá] nm campamento. 
camper [käpe] vi acampar 4 vt (chapeau, 
casquette) plantarse; (dessin, tableau, per- 

sonnage) representar; se camper vpr: se 
— devant qn/qch plantarse delante de 
algn/algo. 

campeur, -euse [käpær, #7] nm/f campis- 
ta m/f. 

camphre [káfr] nm alcanfor m. 
camphré, e [kúfre] adj alcanforado(-a). 
camping [käpin] nm camping m; (terrain 

de) — (terreno de) camping; faire du — 

hacer camping; faire du — sauvage hacer 

camping salvaje. 
camping-car [kúpinkar] (pl —-—s) nm co- 
che caravana m. 

campus [kápys] nm inv campus m inv. 
camus, e [kamy, yz] adj: nez — nariz f 

chata. 
Canada [kanada] nm Canadá m. 
canadair ® [kanader] nm avión apaga in- 

cendios. 
canadien, ne [kanadj£, jen] adj canadiense 
h nm/f: C—, ne canadiense m/f. 

canadienne [kanadjen] nf (veste) cazadora. 
canaille [kanaj] nf (crapule) canalla m 4 adj 

(air, sourire) picarón(-ona), pillín(-ina). 
canal, -aux [kanal, 0] nm (rivière) canal m; 
(ANAT) conducto; par le — de (ADMIN) por 
medio de; » canal de distribution canal 
de distribución; » canal de Panama/de 
Suez canal de Panamá/de Suez; » canal 
de télévision canal de televisión. 

canalisation [kanalizasj5] nf (d'un cours 
d'eau) canalización f; (tuyau) canaliza- 

ción, cañería. 
canaliser [kanalize] vt canalizar; (fig) ca- 

nalizar, encauzar. 
canapé [kanape] nm (fauteuil) canapé m, 

sofá m; (CULIN) canapé. 



canapé-lit - cap 

canapé-lit [kanapeli] (pl —s-—s) nm sofá- 
cama m. 

canaque [kanak] adj canaco(-a) à nm/f: C— 
canaco(-a). 

canard [kanar] nm pato; (fam: journal) pe- 
riódico. 

canari [kanari] nm canario. 
Canaries [kanari] nfpl: les (iles) — las 

(islas) Canarias. 
cancaner [kúkane] vi chismorrear, coti- 

llear; (canard) parpar. 

cancanier, -ière  [kúkanje, 
chismoso(-a), cotilla. 

cancans [káká] nmpl chismes mpl. 
cancer [kúser] nm (aussí fig) cáncer m; 
(ASTROL): le C— Cáncer m; il a un — tiene 

un cáncer; être (du) C— ser Cáncer. 
cancéreux, -euse [kúserg, 9z] adj, nmf 
canceroso(-a). 

cancérigéne [kúserizen] adj cancerígeno 
a). 

cancérologue 
cancerólogo(-a). 

cancre [käkr] nm holgazán m/f. 
cancrelat [kikrola] nm cucaracha. 
candélabre [kädelabr] nm candelabro. 
candeur [kädær] nf candor m. 
candi [kádi] adj inv: sucre — azúcar m can- 

de. 
candidat, e [kádida, at] nm/f (examen, POL) 
candidato(-a); (á un poste) candidato(-a), 
aspirante m/f; être — à ser candidato(-a) a. 

candidature [kádidatyr] nf candidatura; 
poser sa — presentar su candidatura. 

candide [kädid] adj cándido(-a). 
cane [kan] nf pata. 
caneton [kant5] nm patito. 
canette [kanet] nf (de biére) botellín m; 

(de machine á coudre) canilla. 

canevas [kanva] nm (COUTURE) cañamazo; 
(d'un texte, récit) bosquejo. 

caniche [kanif] nm caniche m. 
caniculaire [kanikyler] adj de canícula. 
canicule [kanikyl] nf canícula. 
canif [kanif] nm navaja. 
canin, e [kan£, in] adj canino(-a); exposi- 

tion —e exposición f canina. 

canine [kanin] nf canino. 
caniveau [kanivo] nm cuneta. 
cannabis [kanabis] nm can(n)abis m. 
canne [kan] nf bastón m; » canne à pêche 
caña de pescar; canne à sucre caña 

de azúcar. 
canné, e [kane] adj de rejilla. 
cannelé, e [kanle] adj acanalado(-a). 
cannelle [kanel] nf canela. 
cannelure [kan(2)lyr] nf acanaladura. 
canner [kane] vt poner asiento de rejilla 

jer] adj 

[käserolog] nm/f 

a. 

cannibale [kanibal] adj, nm/f caníbal m/f. 
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cannibalisme [kanibalism] nm canibalis- 
mo. 

canoë [kanse] nm canoa; » canoë (kayak) 
(SPORT) piragüismo. 

canon [kan5] nm cañón m; (MUS) canon m; 
(fam: de vin) chato à adj: droit — derecho 
canónico; » canon rayé cañón rayado. 

cañon [kan5] nm cañón m. 
canonique [kanonik] adj: âge — edad f ca- 

nónica. 

canoniser [kanonize] vt canonizar. 
canonnade [kanonad] nf cañoneo. 
canonnier [kanonje] nm artillero. 
canonniére [kanonjer] nf lancha cañonera. 
canot [kano] nm (bateau) bote m, lancha; 

» canot de sauvetage bote salvavidas; 

» canot pneumatique bote neumático. 
canotage [kanrotaz] nm pasear m en bote. 
canoter [kanote] vi pasear en bote. 
canotier [kanotje] nm canotié m. 
Cantal [kátal] nm Cantal m. 
cantate [kátat] nf cantata. 
cantatrice [kátatris] nf cantante f. 
cantilène [kátilen] nf cantilena. 
cantine [kátin] nf (malle) baúl m; (réfectoi- 

re) cantina; manger á la — comer en la 

cantina. 
cantique [kátik] nm cántico. 
canton [kát5] nm (en France) distrito; (en 

Suisse) cantón m. 
cantonade [kátonad]: à la — adv por los 
cuatro vientos. 

cantonais, e [kátone, ez] adj cantonés 
(-esa) nm (LING) cantonés m ® nm/f: C-, 
e cantonés(-esa). 

cantonal, e, -aux [kátonal, 0] adj (en Suis- 
se) cantonal; (en France: élections) por 

distritos. 
cantonnement [katonmá] nf (M/L) acanto- 
namiento. 

cantonner [kátone] vt (M/L) acantonar; se 
cantonner dans vpr (maison, attitude) en- 
cerrarse en; (études) aislarse en. 

cantonnier [kátonje] nm peón m caminero. 
canular [kanylar] nm inocentada. 
canule [kanyl] nf (MÉD) cánula. 
CAO fseao] sigle f (= conception assistée par 

ordinateur) CAO f (= concepción asistida 
por ordenador). 

caoutchouc [kautfu] nm caucho; (bande 
élastique) goma; en — de goma, de cau- 

cho; » caoutchouc mousse ® goma- 
espuma. 

caoutchouté, e 
impermeabilizado(-a). 

caoutchouteux, -euse [kautfutg, pz] adj 
gomoso(-a), correoso(-a). 

CAP [seape] sigle m (= certificat d'aptitude 
professionnelle) = titulo de FP1. 

cap [kap] nm (GÉO) cabo; changer de — 

[kautfute] adj 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 69 

(NAUT) cambiar de rumbo; doubler ou 
passer le — (fig) superar ou pasar el obs- 
táculo; (: /ímite) superar ou pasar el lí- 
mite; mettre le — sur poner rumbo a; le 

C-— el Cabo; le C— de Bonne Espérance el 
Cabo de Buena Esperanza; le C— Horn el 

cabo de Hornos. 
capable [kapabl] adj (compétent) compe- 

tente; — de faire capaz de hacer; — de 

dévouement/d'un effort capaz de 
dedicación/de un esfuerzo; il est — d'ou- 
blier es capaz de olvidar; spectacle/livre 
— d'intéresser espectáculo/libro suscepti- 

ble de interesar. 
capacité [kapasite] nf capacidad f; » capa- 

cité (en droit) capacitación f (en dere- 
cho). 

caparaconner [kaparasone] vt (fig) cubrir 
a. 

cape [kap] nf capa; rire sous — reír para 
sus adentros. 

capeline [kaplin] nf capelina. 
CAPES — [kapes] sige m (=  certificat 

d'aptitude au professorat de l’enseignement 

du second degré) titulo de profesor de en- 
señanza secundaria. 

capésien, ne  [kapesjë, jen]  nmf 
capesiano(-a). 

CAPET  f{kapet] sige m (= certificat 
d'aptitude au professorat de l'enseignement 

technique) título de profesor de formación 

profesional. 

capharnaúm [kafarnaom] nf leonera. 
capillaire [kapiler] adj capilar f nm culan- 

trillo. 
capillarité [kapilarite] nf capilaridad f. 
capilotade [kapilotad]: en — adv en papilla. 
capitaine [kapiten] nm capitán m; » capi- 
taine au long cours capitán de altura. 

capitainerie [kapitenri] nf capitanía. 
capital, e, -aux [kapital, 0] adj, nm (aussi 

fig) capital m; capitaux nmpl (fonds) cäpi- 
tales mpl; les sept péchés capitaux los sie- 
te pecados capitales; exécution/peine —e 

ejecución f/pena capital; » capital d'ex- 
ploitation capital de explotación; » ca- 
pital (social) capital social. 

capitale [kapital] nf (ville) capital f; (/ettre) 
mayúscula. 

capitaliser [kapitalize] vt (aussí fig) capita- 
lizar. 

capitalisme [kapitalism] nm capitalismo. 
capitaliste [kapitalist] adj, nm/f capitalista 

m/f. 

capiteux, -euse [kapits, pz] adj (parfum, 
vin) embriagador(a). 

capitonnage [kapitona3] nm acolchado. 
capitonné, e [kapitone] adj acolchado(-a). 
capitonner [kapitone] vt acolchar. 
capitulation [kapitylasj3] nf capitulación f. 

capable -caracoler 

capituler [kapityle] vi capitular. 
caporal, -aux [kaporal, 0] nm cabo. 
caporal-chef [kaporalfef] (pl caporaux- 
chefs) nm cabo primero. 

capot [kapo] nm capó À adj inv (CARTES): 
être — quedarse zapatero(-a). 

capote [kapot] nf (de voiture) capota; (de 
soldat) capote m; capote anglaise 
(fam) condón m. 

capoter [kapote] vi (voiture) volcar; (négo- 
ciations) fracasar. 

cápre [kapr] nf alcaparra. 
caprice [kapris] nm capricho, antojo; (to- 
quade amoureuse) capricho; —s nmpl (de 

la mode etc) caprichos mpl; faire un — co- 

ger una rabieta; faire des —s tener ca- 

prichos. 

capricieux, -euse [kaprisig, joz] adj (aussi 
fig) caprichoso(-a). 

Capricorne [kaprikorn] nm (ASTROL) Ca- 
pricornio; étre (du) — ser Capricornio. 

capsule [kapsyl] nf cápsula; (de bouteille) 
cápsula, chapa. 

captage [kaptaz] nm captación f. 
capter [kapte] vt (aussi fig) captar. 
capteur [kapter] nm: — solaire captador m 

solar. 
captieux,  -euse 
capcioso(-a). 

captif, -ive [kaptif, iv] adj, nm/f cautivo(-a). 

captivant, e [kaptiva, at] adj cautivador 
(-a). 

captiver [kaptive] vt cautivar. 
captivité [kaptivite] nf cautiverio; en — en 
cautiverio. 

capture [kaptyr] nf captura. 
capturer [kaptyre] vt capturar, apresar. 
capuche [kapyS] nf capucha. 
capuchon [kapyf5] nm (de vêtement) capu- 

cha, capuchón m; (de stylo) capuchón. 
capucin [kapys£] nm capuchino. 
capucine [kapysin] nf capuchina. 
Cap-Vert [kapver] nm: les îles du — — las 

islas de Cabo Verde. 
caquelon [kakl5] nm cacerola para la fon- 

due. 
caquet [kake] nm: rabattre le — á qn bajar 

los humos a algn. 
caqueter [kakte] vi cacarear. 
car [kar] nm autocar m ( conj pues, por- 

que; » car de police/de reportage fur- 
goneta de policía/de reportaje. 

carabine [karabin] nf carabina; » carabine 
á air comprimé carabina de aire com- 
primido. 

carabiné, e [karabine] adj endiablado(-a). 
Caracas [karakas] n Caracas. 
caraco [karako] nm chambra. 
caracoler [karakole] vi (cheva/) caraco- 

lear; (gambader) cabriolar. 

[kapsjó, j#z] adj 



caractère — caritatif 

caractère [karakter] nm (humeur, tempéra- 
ment) carácter m; (de choses) naturale- 

za; (cachet) carácter, personalidad f; 
avoir bon/mauvais — tener buen/mal ca- 
rácter; —s/seconde pulsaciones  fpl/ 

segundo; en —s gras en negrita; en petits 
—s en minúsculas; en —s d'imprimerie en 
letras mayúsculas; avoir du — tener ca- 

rácter. 
caractériel, le 
inadaptado(-a); 

mpl de carácter. 

caractérisé, e [karakterize] adj: c'est une 
grippe —e es una gripe característica; 
c'est de l'insubordination —e es una clara 

insubordinación. 
caractériser [karakterize] vt caracterizar; 

se caractériser par vpr caracterizarse 
por. 

caractéristique [karakteristik] adj 
característico(-a) à nf característica. 

caractérologie [karakterolo3i] nf caracte- 
rología. 

carafe [karaf] nf (pot) jarra, garrafa; 
(d'eau, de vin) jarra. 

carafon [karaf5] nm voir carafe. 
caraïbe [karaib] adj caribeño(-a); les C-—s 

nfpl el Caribe; la mer des C-—s el mar 
(del) Caribe. 

carambolage [karábola3] nm colisiones fr! 
en serie. 

caramel [karamel] nm caramelo; (bonbon) 
caramelo blando 4 adj inv caramelo inv. 

caraméliser [karamelize] vt caramelizar. 
carapace [karapas] nf (d'animal, fig) capa- 
razón m; (de crabe etc) concha. 

carapater [karapate] (fam) vi: se — pirar- 
se. 

carat [kara] nm quilate m; or à 18 —s oro 
de 18 quilates; pierre de 12 —s piedra de 
12 quilates. 

caravane [karavan] nf caravana. 
caravanier [karavanje] nm (camping) cam- 

pista m/f con caravana. 
caravaning [karavanin] nm (camping) cam- 
ping m en caravana; (terrain) camping 
para caravanas. 

caravelle [karavel] nf carabela. 
carbonate [karbonat] nm: — de soude car- 
bonato de sosa. 

carbone [karbon] nm carbono; (aussi: pa- 
pier —) papel m carbón; (document) co- 
pia. 

carbonique [karbonik] adj carbónico(-a); 
gaz — gas m carbónico; neige — nieve f 
carbónica. 

carbonisé, e 
carbonizado(-a); 

carbonizado(-a). 
carboniser [karbonize] vt carbonizar. 

[karakterjel] adj, nm/f 
troubles —s trastornos 

[karbonize] adj 
mourir  — morir 

70 FRANCAIS-ESPAGNOL 

carburant [karbyrá] nm carburante m. 
carburateur [karbyrateer] nm carburador 

m. 

carburation [karbyrasj3] nf carburación f. 
carburer [karbyre] vi: bien/mal — carbu- 

rar bien/mal. 
carcan [karká] nm (fig) yugo. 
carcasse [karkas] nf (d'animal) caparazón 

m; (de voiture) chasis m inv. 
carcéral, e, -aux  [karseral, 

carcelario(-a). 

carcinogéne 
cinógeno(-a). 

cardan [kardá] nm cardán m. 
carder [karde] vt cardar. 
cardiaque [kardjak] adj, nm/f cardíaco(-a); 

être — estar cardíaco(-a). 
cardigan [kardigä] nm rebeca. 
cardinal, e, -aux [kardinal, 0] adj cardinal 
h nm cardenal m. 

cardiologie [kardjolo3i] nf cardiología. 
cardiologue [kardjolog] nm/f cardiólogo 

Ca). 
cardio-vasculaire [kardjovaskyler] (pl —- 
—S) adj cardiovascular. 

cardon [kard5] nm cardo. 
caréme [karem] nm: le C— Cuaresma. 
carénage [karena3] nm carenadura. 
carence [karás] nf ineptitud f, (manque) 
carencia; (fig) insuficiencia; » carence 

vitaminique carencia vitamínica. 
caréne [karen] nf carena, obra viva. 
caréner [karene] vt carenar. 
caressant, e [karesá, át] adj (enfant, ani- 
mal) cariñoso(-a); (voix, regard) tierno 

(-a). 

caresse [kares] nf caricia. 
caresser [karese] vt (aussi fig) acariciar; 

(espoir) abrigar. 
cargaison [kargez5] nf carga, cargamento. 
cargo [kargo] nm carguero, buque m de 
carga; » cargo mixte carguero mixto. 

cari [kari] nm = curry. 
caricatural, e, aux [karikatyral, 0] adj 
caricaturesco(-a). 

caricature [karikatyr] nf caricatura. 
caricaturer [karikatyre] vt caricaturizar. 
caricaturiste [karikatyrist] nm/f caricatu- 

rista m/f. 

carie [kari] nf caries f inv; la — (dentaire) la 
caries (dental). 

carié, e [karje] adj: dent —e diente m ca- 
riado. 

carillon [karij5] nm (d'église) carillón m; 
(pendule) reloj m de pared con carillón; 
— (électrique) timbre m. 

carillonner [karijone] vi (c/oches) repicar; 
(à la porte) dar timbrazos () vt (heure) 
dar; (nouvelle) pregonar. 

caritatif, -ive [karitatif, iv] adj caritativo 

o] adj 

[karsinozen] adj  car- 
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(-a). 

carlingue [karl£ëg] nf carlinga. 
carmélite [karmelit] nf carmelita. 
carmin [karmé] adj inv carmín inv. 
carnage [karna3] nm carnicería. 
carnassier, -ière  [karnasje, 
carnicero(-a) f nm carnicero. 

carnaval [karnaval] nm carnaval m. 
carné, e [karne] adj a base de carne. 
carnet [karne] nm libreta; (de /oterie etc) 

taco; (de timbres) cuadernillo; (journal in- 
time) diario; » carnet á souches taco de 
matrices; »carnet d'adresses agenda 
de direcciones; » carnet de chéques ta- 
lonario de cheques; »carnet de 
commandes talonario ou libreta de pe- 

didos; » carnet de notes boletín m de 
notas. 

carnier [karnje] nm morral m. 
carnivore [karnivor] adj carnívoro(-a) 4 

nm carnívoro. 

carotide [karotid] nf carótida. 
carotte [karot] nf (aussi fig) zanahoria. 

carpe [karp] nf carpa. 
carpette [karpet] nf alfombrilla. 
carquois [karkwa] nm carcaj m. 
carre [kar] nf (de ski) ángulo. 
carré, e [kare] adj cuadrado(-a); (franc) 

directo(-a) f nm (GÉOM) cuadrado; (de 
jardin) cuadro; (NAUT) cámara de oficia- 

les; — de soie pañuelo de seda; — 

d'agneau brazuelo de cordero; le — (d'un 

nombre) el cuadrado (de un número); 
élever un nombre au — elevar un número 
al cuadrado; métre/kilométre — metro/ 

kilómetro cuadrado; »carré d'as/de 
rois (CARTES) póker m de ases/de reyes. 

carreau, X [karo] nm (par terre) baldosa; 
(au mur) azulejo; (de fenétre) cristal m; 
(dessin) cuadro; (CARTES: couleur) dia- 
mante mpl; (: carte) diamante m; papier/ 
tissu á —x papel m/tela de cuadros. 

carrefour [karfur] nm (aussí fig) encruci- 
jada. 

carrelage [karla3] nm (so/) embaldosado; 
(mur) alicatado. 

carreler [karle] vt (so/) embaldosar; (mur) 
alicatar. 

carrelet [karle] nm (filet) red f cuadrada; 
(poisson) platija, acedía. 

carreleur [karlœr] nm embaldosador m, 
alicatador m. 

carrément [karemá] adv (franchement) 
francamente; (sans détours, sans hésiter) 

directamente; (nettement) verdadera- 
mente; il l’a — mis à la porte lo puso di- 
rectamente de patitas en la calle. 

carrer [kare]: se — vpr: se — dans un fau- 
teuil arrellanarse en un sillón. 

carrier [karje] nm: (ouvrier) — cantero. 

jer] adj 

carlingue — cartilage 

carriére [karjer] nf (de craie, sable) cante- 
ra; (métier) carrera; militaire de — mili- 
tar m de carrera; faire — dans hacer ca- 
rrera en. 

carriériste [karjerist] nm/f arribista m/f. 
carriole [karjol] nf (charrette) carreta; (péj) 
cacharro. 

carrossable [karosabl] adj transitable. 
carrosse [karos] nm carroza. 
carrosserie [karosri] nf carrocería; atelier 

de — taller m de carrocería. 
carrossier [karosje] nm (ouvrier) carroce- 

ro; (dessinateur) diseñador m de carroce- 
rías. 

carrousel [karuzel] nm (aussi fig) carrusel 
m. 

carrure [karyr] nf (d'une personne) anchu- 
ra de espalda; (d'un vêtement) espalda; 

(fig) clase f; de — athlétique de comple- 

xión atlética. 
cartable [kartabl] nm cartera. 
carte [kart] nf mapa m; (GÉO, au restaurant) 

carta; (de fichier) ficha; (CARTES) carta, 
naipe m; (de parti) carnet m; (d'électeur) 

tarjeta; (d'abonnement etc) abono; (aussi: 

— postale) postal f; (aussi: — de visite) 

tarjeta; avoir/ donner — blanche tener/dar 

carta blanca; jouer aux —s jugar a las 

cartas; jouer —s sur table (fig) poner las 
cartas boca arriba; tirer les —s à qn 

echar las cartas a algn; à la — a la car- 
ta; > carte à puce tarjeta magnética; 
> carte bancaire/de crédit tarjeta 

bancaria/de crédito; » carte de fidélité 
tarjeta de cliente; » carte de séjour 
permiso de residencia; » carte des vins 
carta de vinos; carte d'état-major 
mapa de Estado Mayor; » carte d'iden- 
tité carnet de identidad, documento na- 
cional de identidad, cédula (de identi- 

dad) (AM); » carte grise documentación 
f de un automóvil; » carte orange abono 
de transporte de París; » carte perforée 
ficha perforada; » carte routiére mapa 
de carreteras; » carte vermeil abono de 
transporte para jubilados; » carte verte 

(AUTO) carta verde. 

cartel [kartel] nm cartel m. 
carte-lettre [kartoletr] (pl —S-—S) nf aero- 
grama m. 

carte-mére [kartomer] (pl —s-—s) nf (/N- 
FORM) tarjeta maestra. 

carter [karter] nm cárter m. 
carte-réponse [kart(9)rep3s] (pl —s-—s) nf 
cupón m de respuesta. 

cartésien, ne  [kartezjé, jen] adj 
cartesiano(-a). 

carthaginois, e [kartazinwa, waz] adj 
cartaginés(-esa). 

cartilage [kartila3] nm cartílago. 



cartilagineux - cassoulet 

cartilagineux, -euse [kartilazing, 9z] adj 
cartilaginoso(-a). 

cartographe [kartograf] 
(-a). 

cartographie [kartografi] nf cartografía. 
cartomancie [kartomási] nf cartomancia. 
cartomancien, ne [kartomásjg, jen] nm/f 
cartomántico(-a). 

carton [kart5] nm (matériau, ART) cartón 

m; (boîte) caja (de cartón); (d'invitation) 

tarjeta; en — de cartón; faire un — (au 

tir) tirar al blanco; » carton (á dessin) 
cartapacio. 

cartonnage [kartona3] nm embalaje m de 
cartón. 

cartonné, e [kartone] adj de tapa dura. 
carton-páte [kart5pat] (pl —s-—s) nm car- 

tón piedra m; de —-— (fig) de cartón pie- 
dra. 

cartouche [kartuf] nf (de fusil) cartucho; 
(de stylo) cartucho, recambio; (de ciga- 

rettes) cartón m; (de film, de ruban en- 

creur) carrete m. 

cartouchière [kartufjer] nf (ceinture) car- 
tuchera, canana; (sac) cartuchera. 

cas [ka] nm caso; faire peu de —/grand — de 
hacer poco/mucho caso a; le — échéant 

llegado el caso; en aucun — en ningún 
caso, bajo ningún concepto; au — où en 

caso de que, por si acaso; dans ou en ce 
— en ese caso; en — de en caso de; en — 
de besoin en caso de necesidad; en — 

d'urgence en caso de urgencia; en tout — 

de todas maneras; » cas de conscience 
caso de conciencia; » cas de force ma- 

jeure caso de fuerza mayor; » cas limi- 
te caso extremo; cas social caso so- 

cial. 
Casablanca [kazabläka] n Casablanca. 
casanier,  -ière  [kazanje,  jer] adj 
hogareño(-a). 

casaque [kazak] nf casaca. 
cascade [kaskad] nf cascada; (fig) lluvia. 
cascadeur, -euse [kaskader, @z] nm/f (C/- 
NÉ) doble m/f. 

case [kaz] nf casilla; (hutte) choza; (pour le 
courrier) casillero; cochez la — réservée à 

cet effet marque la casilla que corres- 
ponda. 

caséine [kazein] nf caseína. 
casemate [kazmat] nf casamata. 
caser [kaze] vt (aussi péj) colocar; se ca- 

ser vpr (personne) colocarse; (péj) conse- 
guir casarse. 

caserne [kazern] nf cuartel m. 
casernement [kazernamá] nm acuartela- 
miento. 

cash [kaf] adv: payer — pagar al contado. 
casier [kazje] nm casillero; (à journaux) re- 

vistero; (de bureau) fichero; (: á clef) ta- 

nm cCartógrafo 
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quilla; (PÊCHE) nasa; casier à bou- 
teilles  botellero; »casier judiciaire 
antecedentes mpl penales. 

casino [kazino] nm casino. 
casque [kask] nm casco; (chez le coiffeur) 
secador m; (pour audition) casco, auricu- 
lar m; les C-s bleus los cascos azules. 

casquer [kaske] (fam) vi apoquinar, soltar 
la mosca. 

casquette [kasket] nf gorra. 
cassable [kasabl] adj 
quebradizo(-a). 

cassant, e [kasá, át] adj quebradizo(-a); 
(personne, voix) áspero(-a). 

cassate [kasat] nf: (glace) — helado de tut- 
ti frutti. 

cassation [kasasj5] nf: se pourvoir en — 
apelar al Tribunal Supremo; recours en 

— recurso de casación; cour de — Tribu- 
nal Supremo. 

casse [kas] nf: mettre à la — dar ou vender 
como chatarra; (dégâts): il y a eu de la — 
hubo unos destrozos; haut/bas de — 
(TYPO) caja alta/baja. 

cassé, e [kase] adj (voix) cascado(-a); 
(vieillard) achacoso(-a); blanc — color 
hueso inv. 

casse... [kas] préf: casse-cou ( adj inv (dan- 

gereux) superpeligroso(-a); (/mprudent) 
alocado(-a) ® nm inv (personne) cabeza 
loca; crier casse-cou á qn avisar a algn a 
voces de un peligro. 

casse-croúte [kaskrut] nm inv tentempié 
m. 

casse-noisette(s)  [kasnwazet], casse- 
noix [kasnwa] nm inv cascanueces m inv. 

casse-pieds [kaspje] (fam) adj, nmf inv 
pesado(-a). 

casser [kase] vt (verre etc) romper; (mon- 
tre, moteur) estropear; (gradé) cesar; 
(JUR) anular @ vi (corde etc) romperse; 
se casser vpr romperse; (fam) largarse; 
(être fragile) romperse, quebrarse; se — 
la jambe romperse la pierna; — les prix 

romper los precios; à tout — (extraordi- 
naire) fenomenal, formidable; (tout au 
plus) a lo más; se — net romperse de un 
golpe. 

casserole [kasrol] nf cacerola, cazuela; á 
la — a la cazuela. 

casse-téte [kastet] nm inv (fig) quebradero 
de cabeza; (jeu) rompecabezas m inv. 

cassette [kaset] nf (bande magnétique) cas- 
sette f, casete f; (coffret) joyero. 

casseur [kasær] nm (POL) provocador m. 
cassis [kasis] nm grosellero negro, casis 

m; (liqueur) licor m de grosella negra; 
(de la route) badén m. 

cassonade [kasonad] nf azúcar m moreno. 
cassoulet [kasule] nm guiso de alubias. 

(fragile) 
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cassure [kasyr] nf rotura. 
castagnettes [kastanet] nfpl castañuelas 

fol. 
caste [kast] nf casta. 
castillan, e [kastijä, an] adj castellano(-a) 
Y nm (LING) castellano à nmf: C-, e 
castellano(-a). 

Castille [kastij] nf Castilla. 
castor [kastor] nm castor m. 
castrer [kastre] vt (animal mále, homme) 

castrar, capar; (femelle) castrar. 

cataclysme [kataklism] nm cataclismo. 
catacombes [katak3b] nfp! catacumbas fpl. 
catadioptre [katadjoptr] nm = cataphote. 
catafalque [katafalk] nm catafalco. 
catalan, e [katalá, an] adj catalán(-ana) à 

nm (LING) catalán m À nmf: C-, e 
catalán(-ana). 

catalepsie [katalepsi] nf catalepsia. 
Catalogne [katalon] nf Cataluña. 
catalogue [katalog] nm (aussi fig) catálogo. 
cataloguer [kataloge] vt catalogar; — qn 

(péj) tener fichado a algn. 
catalyse [kataliz] nf catálisis f. 
catalyseur {katalizær] nm catalizador m. 
catamaran [katamará] nm catamarán m. 
cataphote [kataf>t] nm reflectante m, cata- 

dióptrico. 
cataplasme [kataplasm] nm cataplasma. 
catapulte [katapylt] nf catapulta. 
catapulter [katapylte] vt catapultar. 
cataracte [katarakt] nf catarata; opérer qn 
de la — operar a algn de cataratas. 

catarrhe [katar] nm catarro. 
catarrheux, -euse  [katarp, 
catarroso(-a). 

catastrophe [katastrof] nf catástrofe f; at- 
terrir en — aterrizar por emergencia; 

partir en — salir a escape. 

pz] adj 

catastrophé, e [katastrofe] (fam) adj 
desalentado(-a). 

catastrophique [katastrofik] adj 
catastrófico(-a). 

catch [katf] nm (SPORT) lucha libre, catch 
m. 

catcheur, -euse [katfer, pz] nm/f lucha- 
dor(a) de catch. 

catéchiser [katefize] vt catequizar; (fig) 
adoctrinar. 

catéchisme [katefism] nm catecismo. 
catéchuméne [katekymen] 
catecúmeno(-a). 

catégorie [kategori] nf categoría; (B0U- 
CHERIE): morceaux de première/deuxième 

— trozos de primera/segunda categoría. 
catégorique [kategorik] adj categórico(-a), 

tajante. 
catégoriquement [kategorikmá] adv ta- 
jantemente. 

catégoriser [kategorize] vt categorizar. 

nmif 

cassure — cavalier 

caténaire [katener] nf catenaria. 
cathédrale [katedral] nf catedral f. 
cathéter [kateter] nm catéter m. 
cathode [katod] nf cátodo. 
cathodique [katodik] adj catódico(-a). 
catholicisme [katolisism] nm catolicismo. 
catholique [katolik] adj, nm/f católico(-a); 

pas très — (fig) no muy católico(-a). 
catimini [katimini]: en — adv a escondidas. 
catogan [katogá] nm lazo para el pelo. 
cauchemar [kofmar] nm pesadilla. 
cauchemardesque [kofmardesk] adj de 

pesadilla. 
causal, e [kozal, 0] adj (LING) causal. 
causalité [kozalite] nf causalidad f. 
causant, e [kozá, át] (fam) adj habla- 

dor(a). 
cause [koz] nf causa; (accident) causa, mo- 

tivo; (YUR) caso; (intérêts) causa; faire — 
commune avec qn hacer causa común 
con algn; être — de ser causa de; à — de 
(gén) debido a; (par la faute de) por cul- 
pa de; pour — de por causa de, por; (et) 
pour — claro está; être en — (personne) 

tener parte de culpa; (qualité, intérêts 

etc) estar en juego; mettre en — culpar; 
remettre en — poner en tela de juicio; 

être hors de — quedar fuera de sospe- 

cha; en tout état de — de todas formas. 

causer [koze] vt causar f vi charlar; (a- 
ser) chismorrear. 

causerie [kozri] nf charla, plática (MEX). 
causette [kozet] nf: faire la — á qn dar 
conversación a algn; faire un brin de — 
darle a la lengua. 

caustique  [kostik] adj 
cáustico(-a). 

cauteleux, -euse [kotló, pz] adj (personne, 
air) taimado(-a). 

cautére [koter] nm: c'est un — sur une jam- 
be de bois es la carabina de Ambrosio. 

cautériser [koterize] vt cauterizar. 
caution [kosj5] nf (argent, JUR) fianza; (fig) 

garantía, aval m; payer la — de qn pagar 

la fianza de algn; se porter — pour qn ser 
aval de algn; libéré sous — libre bajo 
fianza; sujet à — en tela de juicio. 

cautionnement [kosjonmá] nm (contrat) 
contrato de garantia; (somme) fianza. 

cautionner [kosjone] vt (moralement) res- 
ponder por; (financiérement) ser aval de; 

(fig) apoyar. 
cavalcade [kavalkad] nf (fig) correteo. 
cavale [kaval] nf: être en — ser un(a) 

fugado(-a). 
cavalerie [kavalri] nf caballería. 
cavalier, -iére [kavalje, jer] adj brusco(-a) 
h nmiff (à cheval) jinete m/f; (au bal) pare- 
ja nm (ÉCHECS) caballo; faire — seul ha- 
cer rancho aparte; allée ou piste cavaliére 

(aussi fig) 



cavalièrement — cellier 

camino de herradura. 
cavalièrement [kavaljermá] adv brusca- 
mente. 

cave [kav] nf sótano; (réserve de vins) bo- 
dega; (cabaret) cabaret m À adj: yeux —s 
ojos mpl hundidos; joues —s mejillas fpl 
chupadas. 

caveau, x [kavo] nm cripta. 
caverne [kavern] nf caverna. 
caverneux, -euse [kaverng, 9z] adj: voix 
caverneuse VOZ f cavernosa. 

caviar [kavjar] nm caviar m. 
cavité [kavite] nf cavidad f. 
Cayenne [kajen] n Cayena. 
CB [sibi] sigle f (= citizens’ band, canaux ba- 

nalisés) BC (= Banda Ciudadana). 
CC [sese] abr (= corps consulaire) CC (= 
Cuerpo Consular); (= compte courant) c/c 

(= cuenta corriente). 

CCI [sesei] sigle f (= Chambre de commerce 
et d'industrie) voir chambre; (= Chambre 
de commerce international) CCI f (= Cá- 

mara de Comercio Internacional). 

CCP [sesepe] sigle m (= compte chèque pos- 
tal) voir compte. 

CD [sede] sigle m (= compact disc) CD m (= 
compact disc), (= corps diplomatique) CD 

m (= Cuerpo Diplomático). 

CDI (sedei] sigle m (= centre de documenta- 
tion et d'information) centro de orientaciôn 

sobre estudios y profesiones. 

CD-Rom [sederom] sigle m CD-Rom. 
CDS [sedees] sigle m (= Centre des démocra- 

tes sociaux) partido político. 
CE [sea] sigle f (= Communauté européenne) 
CE f f sigle m (= comité d'entreprise) voir 
comité; (= cours élémentaire) voir cours. 

MOT-CLÉ 

ce, c’, cette [so, set] (devant nm commençant 
par voyelle ou h aspiré cet) (pl ces) dét (pro- 

che) este(esta); (intermédiaire) ese(esa); 
(éloigné: plus loin) aquella); cette 

maison(-ci/là) esta casa/esa ou aquella 
casa; cette nuit esta noche 
à pron 1: c'est es; c'est un peintre/ce sont 

des peintres (métier) es un pintor/son 
pintores; (en désignant) es un pintor/son 

unos pintores; c'est le facteur (à /a porte) 

es el cartero; qui est-ce? ¿quién es?; 

qu'est-ce? ¿sí?; c'est toi qui le dis lo dices 
tú; c'est toi qui lui as parlé eres tú quien 
le hablaste; sur ce tras esto; c'est qu'il 

est lent/a faim es que es lento/tiene ham- 
bre; c'est petit/grand es pequeño/grande 
2: ce qui, ce que lo que; (chose qui): il 
est béte, ce qui me chagrine es tonto, lo 
cual me apena; tout ce qui bouge todo lo 
que se mueve; tout ce que je sais todo lo 
que sé; ce dont j'ai parlé eso de lo que 
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hablé; ce que c'est grand! ¡qué grande 
es!; veiller à ce que ... procurar que ...; 

voir aussi -ci; est-ce que; n'est-ce pas; 
c'est-á-dire. 

CEA fsesal sigle m (= Commissariat à 
l'énergie atomique) = Consejo de Energía 
Nuclear. 

ceci [sosi] pron esto. 
cécité [sesite] nf ceguera. 
céder [sede] vt (maison, droit) ceder, tras- 
pasar ( vi ceder; — à (tentation etc) ce- 
der a; — à qn (se soumettre) someterse a 
algn. 

CEDEX  f[sedeks] sig m (=  courrier 
d'entreprise à distribution exceptionnelle) 
correo especial para empresas. 

cédille [sedij] nf cedilla. 
cédrat [sedra] nm cidro. 
cédre [sedr] nm cedro. 
CEE [sexo] sigle f (= Communauté économi- 

que européenne) CEE f (= Comunidad Eco- 

nómica Europea). ; 
CEl [sexi] sigle f (= Communauté des États 
indépendants) CEI f (= Comunidad de los 

Estados Independientes). 

ceindre {s£dr] vt ceñir; — qch de qch (en- 
tourer) ceñir algo con ou de algo. 

ceinture [sétyr] nf cinturón m; (taille) cin- 
tura; (d'un pantalon, d'une jupe) cintura, 
cinturilla; » ceinture de sauvetage cin- 
turón salvavidas; » ceinture de sécurité 
cinturón de seguridad; » ceinture (de 
sécurité) á enrouleur cinturón (de se- 

guridad) de enrollar; » ceinture noire 
(JUDO) cinturón negro; » ceinture verte 

cinturón verde. 
ceinturer [sétyre] vt (saisir) agarrar por la 
cintura a; (entourer) rodear. 

ceinturon ([sétyr3] nm cinto, cinturón m. 
cela [s(3)la] pron eso; (plus loin) aquello; — 
m'étonne que me extraña que; quand —? 

¿cuándo? 

célébrant [selebrá] nm (REL) celebrante m. 
célébration [selebrasj5] nf celebración f. 
célèbre [selebr] adj famoso(-a), célebre. 
célébrer [selebre] vt celebrar; (/ouer) cele- 

brar, encomiar. 
célébrité [selebrite] nf (g/oire, star) celebri- 
dad f. 

céleri [selri] nm: —(-rave) apio (nabo); » cé- 
leri en branche apio. 

célérité [selerite] nf celeridad f. 
céleste [selest] adj celeste. 
célibat  [seliba] nm (prêtre) 
(d'homme, de femme) soltería. 

célibataire [selibater] adj soltero(-a) Y nm/f 
soltero(-a); mère — madre f soltera. 

celle, celles [sel] pron voir celui. 
cellier [selje] nm bodega: 

celibato; 
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cellophane E [selofan] nf celofán m. 
cellulaire [selyler] adj celular; voiture ou 
fourgon — coche m ou furgón m celular; 
régime — régimen m celular. 

cellule [selyl] nf (aussi fig) célula; (de pri- 
sonnier, moine) celda; » cellule (photo- 
électrique) célula (fotoeléctrica). 

cellulite [selylit] nf celulitis f inv. 
celluloid E) [selyloid] nm celuloide m. 
cellulose [selyloz] nf celulosa. 
celte [selt] adj celta. 
celtique [seltik] adj voir celte. 
celui, celle [sslui, sel] (pl ceux, f celles) 

pron: —-ci éste/ése; celle-ci ésta/ésa; —-lá/ 

celle-là  aquélaquélla;  ceux-ci/celles-ci 
éstos/éstas; ceux-là/celles-là ésos ou 
aquéllos/ésas ou aquéllas; — de mon frére 
el de mi hermano; — du salon/du dessous 
el del salón/de abajo; — qui bouge (pour 
désigner) el que se mueve; — que je vois 

el que veo; — dont je parle (personne) ése 
del que hablo; (chose) eso de lo que ha- 

blo; — qui veut (va/eur indéfinie) el que 

quiera. 
cénacle [senakl] nm cenáculo. 
cendre [sádr] nf ceniza; —s nfpl cenizas fpl; 

sous la — (CULIN) en las cenizas. 
cendré, e [sádre] adj ceniciento(-a); (piste) 

—e pista de ceniza. 

cendrier [sádrije] nm cenicero. 
céne [sen] nf cena. 
censé, e [säse] adj: je suis — faire 7h par 

jour se supone que hago 7 horas diarias. 

censément [sásemá] adv aparentemente. 
censeur [sáseer] nm (du lycée) subdirector 

m; (POL, PRESSE, CINÉ) censor m. 
censure [sásyr] nf censura. 
censurer [súsyre] vt censurar. 
cent [sá] adj (avant un nombre) ciento; 

(avant un substantif) cien q nm ciento; 
(MATH) cien m inv; — cinquante ciento 

cincuenta; — francs cien francos; pour — 
por ciento; un — de un centenar de; faire 

les — pas ir y venir, ir de un lado para 
otro. 

centaine (sáten] nf centena; une — (de) un 
centenar (de); plusieurs —s (de) varios 

centenares (de); des —s (de) centenares 
(de). 

centenaire [sât(a)ner] adj, nm/f 
centenario(-a) f nm (anniversaire) cente- 
nario. 

centième [sátjem] adj, nm/f centésimo(-a); 
un — de seconde una centésima de se- 
gundo; voir aussi cinquantiéme. 

centigrade ([sátigrad] nm centígrado. 
centigramme [sátigram] nm centigramo. 
centilitre [sátilitr] nm centilitro. 
centime [sátim] nm céntimo. 
centimètre [sátimetr] nm centímetro; (ru- 

cellophane - cerbére 

ban) cinta métrica. 
centrafricain, e 
centroafricano(-a). 

central, e, -aux [sátral, 0] adj (aussi fig) 
central # nm: — (téléphonique) central f 
(telefénica). 

centrale [sútral] nf (prison) central f; 
» centrale d'achat centro de compras; 
» centrale électrique/nucléaire central 
eléctrica/nuclear; » centrale syndicale 
central sindical. 

centralisation [satralizasj5] nf centraliza- 
ciôn f. 

centraliser [sátralize] vt centralizar. 
centraméricain, e [sátramerikg, en] adj 
centroamericano(-a). 

centre  [sátr] nm centro; (FOOTBALL: 
joueur) centro(campista); le — (POL) el 
centro; » centre aéré campamento de ve- 

rano para niños; » centre commercial/ 
culturel centro comercial cultural; 
» centre d'appels centro de llamadas; 
» centre d'apprentissage centro de for- 
mación profesional; » centre d'attrac- 
tions parque m de atracciones; » centre 

d'éducation surveillée centro de ense- 
ñanza vigilada; » centre de détention 

centro penitenciario; » centre de gravi- 

té centro de gravedad; »centre de 

semi-liberté centro de reclusión en ré- 
gimen abierto; » centre de tri centro de 
correos; centre hospitalier/sportif 
centro hospitalario/deportivo; » centres 

nerveux (AWAT) centros mpl nervio- 
sos. 

centrer [sátre] vt, vi centrar; — sur (débat) 
centrar en. 

centre-ville [sátrovil] (pl —s-—s) nm cen- 
tro de la ciudad. 

centrifuge [sátrify3] adj: force — fuerza 
centrifuga. 

centrifuger [sátrifyze] vt centrifugar. 
centrifugeuse [sátrify30z] nf centrifuga- 

dora. 
centripète [sátripet] adj: force — fuerza 
centrípeta. 

centrisme [sátrism] nm centrismo. 
centriste [sátrist] adj, nm/f centrista m/f. 
centuple [sátypl] nm: le — de qch el céntu- 

plo de algo; au — con creces. 
centupler [sátyple] vi, vt centuplicar. 
CEP [seope] sigle m (= certificat d'études pri- 
maires) voir certificat. 

cépage [sepa3] nm cepa. 
cèpe [sep] nm seta. 
cependant [s(9)páda] con; sin embargo, 

no obstante. 
céramique [seramik] nf cerámica. 
céramiste [seramist] nm/f ceramista m/f. 
cerbère [serber] (péj) nm cancerbero. 

[sâtrafrik£, en] adj 



cerceau—CFF 

cerceau, X [serso] nm aro. 
cercle [serkl] nm (GÉ0M) círculo; (objet cir- 

culaire) círculo, aro; (de jeu, bridge) club 
m; décrire un — describir un círculo; 

» cercle d'amis círculo de amigos; 
» cercle de famille entorno familiar; 
» cercle vicieux círculo vicioso. 

cercler [serkle] vt: lunettes cerclées d'or ga- 
fas fp! con montura de oro. 

cercueil [serkcej] nm ataúd m, féretro. 
céréale [sereal] nf cereal m. 
céréalier, -ière [serealje, jer] adj cerealis- 

ta. 

cérébral, e, -aux [serebral, 0] adj cere- 

bral; (fig) cerebral, analizador(a). 

cérémonial [seremonjal] nm ceremonial 
m. 

cérémonie [seremoni] nf ceremonia; —s 
nfpl (péj: façons, chichis) formalidades fp!. 

cérémonieux, -euse  [seremonjo,  jgz] 
(péj) adj ceremonioso(-a). 

cerf [ser] nm ciervo. 
cerfeuil [serfoj] nm perifollo. 
cerf-volant [servolá] (pl —s-—s) nm co- 
meta; jouer au —-- jugar a la cometa. 

cerisaie [s(2)rize] nf cerezal m. 
cerise [s(9)riz] nf, adj inv cereza. 
cerisier [s(2)rizje] nm cerezo. 
CERN fsern] sigle m (= Conseil européen 
pour la recherche nucléaire) CERN m (= 

Consejo Europeo para la Investigación Nu- 

clear). 

cerné, e  [serne] adj (ville, 
cercado(-a); (yeux) ojeroso(-a). 

cerner [serne] vt (armée, ville) cercar; 
(problème) delimitar; (être autour) ro- 

dear. 
cernes [sern] nmpl (des yeux) ojeras fpl. 
certain, e [serte, en] adj (indéniable) 

cierto(-a), seguro(-a); (personne): — (de/ 

que) seguro(-a) (de/de que), 

convencido(-a) (de/de que) 4 dét: un — 
Georges un tal Georges; un — courage 
(non négligeable) mucho valor; —s cas al- 

gunos casos; d'un — âge de cierta edad; 
un — temps cierto tiempo; sûr et — com- 

pletamente seguro. 
certainement [sertenmá] adv (probable- 
ment) probablemente; (bien sûr) sin 

duda, por supuesto. 
certains [serté] pron pl algunos. 
certes [sert] adv (bien sûr) por supuesto; 

(sans doute) sin duda alguna; (en répon- 
se) ciertamente. 

certificat [sertifika] nm certificado; » cer- 
tificat de fin d'études secondaires cer- 
tificado de fin de estudios secundarios; 
» certificat  médical/de vaccination 
certificado médico/de vacunación. 

certifié, e [sertifje] adj: professeur — profe- 

armée) 
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sor m diplomado; copie —e conforme (à 
l'original) copia compulsada. 

certifier [sertifje] vt asegurar; (document, 
signature) certificar; — à qn que asegurar 
a algn que. 

certitude [sertityd] nf certeza. 
cérumen [serymen] nm cerumen m. 
cerveau, x [servo] nm (aussi fig) cerebro. 
cervelas [servola] nm salchicha corta y 
gruesa de carne y sesos. 

cervelle  [servel] nf (AWAT) cerebro; 
(CULIN) sesos mpl; se creuser la — rom- 

perse la cabeza, devanarse los sesos. 
cervical, e, -aux [servikal, 0] adj cervical. 
cervidés [servide] nmpl cérvidos mpl. 
CES  f[seses]  sigle m (= collège 
d'enseignement secondaire) = Instituto de 
Enseñanza Media. 

ces [se] dét voir ce. 
césarienne [sezarjen] nf cesárea. 
cessantes [sesát] adj fpl: toutes affaires — 

con prioridad. 

cessation {sesasj5] nf cese m; » cessation 
de commerce cese de comercio; » ces- 

sation de paiements suspensión f de 
pagos; » cessation des hostilités cese 
de hostilidades. 

cesse [ses]: sans — adv sin parar; n'avoir 
de — que no descansar hasta que. 

cesser [sese] vt detener À vi parar, cesar; 
— de faire dejar de hacer; faire — (bruit, 

scandale) acabar con. 
cessez-le-feu [sesel(s)f9] nm inv alto el 

fuego. 
cession [sesj3] nf cese m. 
c'est [se] pron +vb voir ce. 
c'est-à-dire [setadir] adv es decir; --=-=? 
(demander de préciser) ¿es decir?, ¿y?; 

que (en conséquence) es decir 
que, o sea que; (manière d'excuse) es de- 

cir que. 
CET  [seote]  sigle m (= collège 
d'enseignement technique) = centro de 
FP. 

cet [set] dét voir ce. 
cétacé [setase] nm cetáceo. 
cette [set] dét voir ce. 
ceux [sp] pron voir celui. 
cévenol, e [sevnol] adj de Cévennes f nm/ 

f: C-, e nativo(-a) ou habitante m/f de Cé- 
vennes. 

cf. [seef] abr (= confer) cfr (= confróntese). 
CFAO [seefao] sigle f = conception et fabrica- 

tion assistées par ordinateur. 
CFC [seefse] sigle m (= chlorofluorocarbone) 
CFC m (= clorofluorocarbono). 

CFF [seefef] (SUISSE) sigle m (= Chemins de 
fer fédéraux) = RENFE ou Renfe f (= 
Red Nacional de los Ferrocarriles Espa- 
ñoles). 

rn 
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CFP [seefpe] sigle m (= Centre de formation 
professionnelle) = centro de formación 
profesional para adultos. 

CFTC [seeftese] sigle f (= Confédération fran- 
çaise des travailleurs chrétiens) sindicato 
obrero. 

CGC [segese] sigle f (= Confédération généra- 
le des cadres) sindicato de cuadros. 

CGT [sezete] sigle f (= Confédération généra- 
le du travail) sindicato obrero. 

CH abr = Confédération helvétique. 
Ch. abr = charge; chauffage; cherche. 
chacal [fakal] nm chacal m. 
chacun, e [fak&@, yn] pron cada uno(-a); 

(indéfini) todos(-as). 
chagrin, e  [fagr£, in] adj triste, 

taciturno(-a) f nm pena; avoir du — sen- 
tir pena. 

chagriner [fagrine] vt apenar; (contrarier) 
enojar. 

chahut [Say] nm jaleo; (SCOL) alboroto. 
chahuter [fayte] vt incordiar À vi alboro- 

tar. 

chahuteur, -euse [fayter, 6z] nm/f alboro- 
tador(a). 

chai [fe] nm bodega. 
chaîne [fen] nf cadena; (7V) cadena, canal 

m; —S nfpl (liens, asservissement) lazos 
mpl; (pour pneus) cadenas fpl; travail á la 

— trabajo en cadena; réactions en — 

reacciones fpl en cadena; faire la — hacer 

una cadena; » chaîne audio equipo ou 
cadena audio; »chaine (de fabri- 
cation)/(de montage) cadena (de fa- 
bricación)(de montaje)»; » chaîne (de 
montagnes) cadena (de montañas), cor- 
dillera; » chaîne de solidarité cadena 
de solidaridad; »chaíne (hi-fi) cadena 
(hi-fi) ou equipo de música; » chaîne 
stéréo cadena ou equipo estéreo. 

chaînette [fenet] nf cadenita, esclava. 
chaînon [fen5] nm (fig) eslabón m. 
chair [fer] nf carne f ( adj inv: (couleur) — 

(color) carne inv; la — (REL) la carne; 

avoir la — de poule tener la carne ou piel 
de gallina; être bien en — estar 

entrado(-a) en carnes; en — et en os de 
carne y hueso; » chair á saucisses car- 
ne picada. 

chaire [fer] nf (d'église) púlpito; (UNIV) cá- 
tedra. 

chaise [fez] nf silla; > chaise de bébé si- 
lla de bebé; »chaise électrique silla 
eléctrica; » chaise longue tumbona, ha- 
maca. 

chaland [falá] nm chalana, gabarra. 
chále [fal] nm chal m. 
chalet [fale] nm chalet m, chalé m. 
chaleur [falær] nf (aussi fig) calor m; (ar- 

deur, emportement) ardor m; en — en 

CFP - chambre 

celo. 

chaleureusement [falær6zmä] adv caluro- 
samente. 

chaleureux, -euse [falærg, pz] adj (ac- 
cueil, gens) caluroso(-a). 

challenge [Jfaláz] nm (SPORT) trofeo. 
challenger [falázer] nm (SPORT) aspirante 

m/f. 
chaloupe [Salup] nf (de sauvetage) bote m 
salvavidas. 

chalumeau, x [falymo] nm soplete m. 
chalut [faly] nm red f; pêcher au — pescar 

con redes ou traínas. 
chalutier [falytje] nm trainera; (pêcheur) 
pescador m. 

chamade [famad] nf: battre la — retum- 
bar. 

chamailler [famaje]: se — (fam) vor reñir. 
chamarré, e [famare] adj recargado(-a). 
chambard [fäbar] nm (fam) jaleo, alboro- 

to. 

chambardement [fibardamá] nm (fam): 
c'est le grand — es el gran desbarajuste. 

chambarder [fäbarde] vt (fam: objets) re- 
volver; (projets) cambiar. 

chamboulement [fäbulmä] nm (fam) des- 
barajuste m, desorden m. 

chambouler [fäbule] vt (fam: objets) re- 
volver; (projets) cambiar. 

chambranle [(fábrál] nm chambrana, mar- 
co. 

chambre [fábr] nf (d'un logement) habita- 
ción f, cuarto; (TECH, POL, COMM) cáma- 

ra; (JUR) sala; faire — á part dormir en 
habitaciones separadas; stratège/alpiniste 
en — estratega m/f/alpinista m/f de tres al 

cuarto; »chambre á air cámara de 
aire; »chambre á coucher dormitorio; 
»chambre à gaz cámara de gas; 
»chambre à un lit/deux lits (à /’hôtel) 
habitación individual/doble; » chambre 
d'accusation sala de acusaciôn; 
» chambre d'agriculture cámara agrí- 
cola; » chambre d'amis cuarto de invi- 
tados; > chambre de combustion cá- 
mara de combustión; » Chambre de 
commerce et d'industrie cámara de 
comercio y de industria; » Chambre 
des députés Cámara de los diputados; 
» chambre des machines sala de má- 
quinas; » Chambre des métiers Cáma- 
ra de oficios; » chambre d'hóte habita- 
ción de huéspedes; » chambre forte cá- 
mara acorazada; » chambre frigorifique 
ou froide cámara frigorífica; » chambre 

meublée habitación amueblada; 
»chambre noire (PHOTO) cámara oscu- 
ra; > chambre pour une/deux person- 
ne(s) habitación para una/dos perso- 
na(s). 



chambrée -chapeau 

chambrée [fäbre] nf dormitorio. 
chambrer [fábre] vt (vin) poner a tempe- 

ratura ambiente. 
chameau, x [famo] nm camello. 
chamois [famwa] nm gamuza f adj inv: 

(couleur) — (color) gamuza. 
champ [fá] nm (aussi fig) campo; les —s 

nmpl (la campagne) el campo; dans le — 
(PHOTO) en el campo visual; prendre du 
— alejarse, tomar distancia; laisser le — 

libre á qn dejar el campo libre a algn; 
»champ d'action campo de acción; 
» champ de bataille campo de batalla; 
»champ de courses hipódromo; 
»champ de manceuvre/de mines/de 
tir campo de maniobras/de minas/de 

tiro; > champ d'honneur campo de ho- 
nor; » champ visuel campo visual. 

Champagne [fápan] nf Champaña. 
champagne [Japan] nm champán m; fine 

= coñac m. 

champenois, e [fäpanwa, waz] adj de 
Champaña f nm/f: C—, e nativo(-a) ou ha- 
bitante m/f de Champaña. 

champétre |fäpetr] adj campestre. 
champignon [fäpin5] nm seta; (807) hon- 

go; (fam: accélérateur) acelerador m; 

»champignon de couche ou de Paris 
champiñón; »champignon vénéneux 
seta venenosa. 

champion, ne [Jfápj5, jon] adj campeón 
(ona) ©  nmf (SPORT) campeón 
(-ona); (d'une cause) adalid m/f; » cham- 

pion du monde campeón del mundo. 
championnat  [fápjona] nm  campeo- 

nato. 
chance [Jás] nf suerte f; (occasion) oportu- 
nidad f; —s nfpl (probabilités) posibilida- 

des fpl; il y a de fortes —s pour que Paul 

soit malade es muy posible que Paul es- 

té enfermo; bonne —! ¡buena suerte!; 

avoir de la — tener suerte; il a des —s de 

gagner tiene posibilidades de ganar; je 

n'ai pas de — no tengo suerte; encore une 

— que tu viennes! ¡qué suerte ou bien 
que vengas!; donner sa — à qn dar una 

oportunidad a algn. 
chancelant, e [fás(a)lá, át] adj (personne, 
pas) tambaleante; (santé) delicado(-a). 

chanceler [Jfás(a)le] vi tambalearse. 
chancelier [fásolje] nm canciller m. 
chancellerie [(fáselri] nf cancillería. 
chanceux,  -euse  [fásp, pz] adj 
afortunado(-a). 

chancre [fákr] nm chancro. 
chandail [fádaj] nm jersey m. 
Chandeleur [fädlær] nf: la — la Candela- 

ria. 
chandelier |fädalje] nm candelabro. 
chandelle [fidel] nf vela; faire une — 
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(SPORT) hacer un voleo; monter en — 
(AV/AT) elevarse verticalmente; dîner 
aux —s cenar a la luz de las velas; tenir 
la — llevar el cesto, ir de carabina. 

change [fá3] nm cambio; opérations de — 
operaciones fpl de cambio; le contróle 

des —s el control de cambio; gagner/ 
perdre au — ganar/perder en ou con el 
cambio; donner le — á qn (fig) dar gato 
por liebre a algn. 

changeant, e [fäzä, át] adj variable. 
changement [fázmá] nm cambio; > chan- 
gement de vitesse cambio de velocida- 
des ou marchas. 

changer [fáze] vt cambiar 4 vi cambiar; 
se changer vpr cambiarse; — de cambiar 
de; — d'air cambiar de aires; — de 

vêtements cambiarse de ropa; — de place 
avec qn cambiar de sitio con algn; — de 

vitesse (AUTO) cambiar de velocidad ou 
de marcha; — qn/qch de place cambiar a 
algo/algn de lugar; — qch en convertir 
algo en; il faut — á Lyon hay que cam- 

biar en Lyon; cela me change esto es un 

cambio para mi. 
changeur [fazer] nm cambista m/f; 

»> changeur automatique máquina 
(automática) para (dar) cambio. 

chanoine {fanwan] nm canónigo. 
chanson |fäs5] nf canción f. 
chansonnette [fásonet] nf cancioncilla. 
chansonnier [fásonje] nm (de cabaret) 

tonadillero(-a); (/ivre) cancionero. 
chant [fá] nm canto; posé de ou sur — 

(TECH) colocado de canto; »chant de 
Noël villancico. 

chantage [fátaz] nm chantaje m; faire du 
— chantajear ou hacer chantaje. 

chantant, e [fátá, ät] adj melodioso(-a). 
chanter [fáte] vt cantar; (/ouer) alabar + 

vi cantar; — juste cantar sin desafinar; — 

faux desafinar; si cela lui chante (fam) si 
le apetece. 

chanterelle [fátrel] nf cantarela. 
chanteur, -euse (fáúter, 9z] nm/f cantante 

m/f, » chanteur de charme cantante de 

melodías sentimentales. 
chantier [fátje] nm obra; étre/mettre en — 
estar/poner en obras; » chantier naval 
astillero. 

chantilly [fâtiji] nf voir crème. 
chantonner |{fätone] vi, vt canturrear. 
chantre [fátr] nm (fig) poeta cantor m. 
chanvre [fávr] nm cáñamo. 
chaos [kao] nm caos m inv. 
chaotique [kaotik] adj caótico(-a). 
chapardage [Saparda3] nm sisa, hurto. 
chaparder [faparde] vt sisar, hurtar. 
chapeau, x [Sapo] nm sombrero; (PRESSE) 

entradilla; —! excl ¡bravo!; partir sur les 
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—x de roues arrancar a toda velocidad; 
» chapeau melon bombín m; » chapeau 
mou sombrero flexible. 

chapeauter [Sapote] vt (ADMIN) tener bajo 
su mando. 

chapelain [faplé] nm capellán m. 
chapelet [faple] nm (REL, fig) rosario; 

(d'ail) ristra; dire son — rezar el rosario. 
chapelier, -ére  [fapolje, jer]  nmf 
sombrerero(-a). 

chapelle (fapel] nf capilla; » chapelle ar- 
dente capilla ardiente. 

chapellerie [fapelri] nf sombrerería. 
chapelure [faplyr] nf pan rallado. 
chaperon [fapr3] nm carabina. 
chaperonner [faprone] vt hacer de cara- 

bina, acompañar. 
chapiteau, x [fapito] nm (ARCHIT) capitel 

m; (de cirque) carpa. 
chapitre [fapitr] nm capítulo; (sujet) tema; 

(REL) cabildo; avoir voix au — tener voz y 

voto. 
chapitrer [fapitre] vt reprender, echar 
una bronca. 

chapon [fap3] nm capón m. 
chaque [fak] dét cada; c'est cinq francs — 

son cinco francos cada uno(-a). 
char [far] nm carro; (ML: aussi: — d'as- 

saut) carro de combate; (de carnaval) ca- 
rroza. 

charabia [farabja] (péj) nm galimatías msg. 
charade [farad] nf charada. 
charbon [farb3] nm carbón m; » charbon 
de bois carbón de leña. 

charbonnage [farbona3] nm: C—s de Fran- 
ce (compagnie) explotaciones  hulleras 
francesas. 

charbonnier, -ière [farbonje, jer] adj, nm/f 
carbonero(-a). 

charcuterie [farkytri] nf (magasin) char- 
cutería; (produits) embutidos mpl. 

charcutier, -ière [farkytje, jer] 
chacinero(-a). 

chardon [fard5] nm cardo. 
chardonneret [fardonre] nm jilguero. 
charentais, e [faráte, ez] adj de Charente 

nf: C-, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Charente. 

charentaise [farâtez] nf (pantoufle) zapati- 
lla. 

Charentes [JSarát] nfp! Charentes mpl. 
charge [far3] nf carga; (rôle, mission) mi- 

sión f; (MIL) ataque m; (JUR) cargo; —s 
nfpl (du loyer) facturas fi; (d'un commer- 
cant) gastos mpl; à la — de a cargo de; 
prise en — (par la Sécurité Sociale) gastos 
cubiertos por la Seguridad Social; á — 
de revanche en desquite; prendre en — 
hacerse cargo de; revenir á la — volver a 

la carga; » charges sociales cargas so- 

nm/f 

chapeauter-charpenté 

ciales; » charge utile carga máxima; 
(COMM) carga rentable. 

chargé, e [farze] adj cargado(-a); (jour- 
née) ocupado(-a); (estomac) pesado(-a); 
— de encargado(-a) de; » chargé d'affai- 
res nm encargado de negocios; » chargé 
de cours nm (UN/V) encargado de curso. 

chargement [farzamá] nm (action) carga; 
(marchandises) cargamento. 

charger [far3e] vt cargar; (JUR) declarar 
en contra de; (un portrait, une description) 
recargar ( vi cargar; — qn de qch/faire 

qch (fig) encargar a algn de algo/que 
haga algo; se — de encargarse de; se — 
de faire qch encargarse de hacer algo. 

chargeur [far3ær] nm cargador m; — de 
batterie cargador de batería. 

chariot [farjo] nm carretilla; (à bagages, 
provisions) carro; (charrette) carreta; (de 

machine à écrire) rodillo; > chariot éléva- 
teur carretilla elevadora. 

charisme [karism] nm carisma m. 
charitable  [Saritabl] adj caritativo(-a); 

(gentil) amable. 

charité [farite] nf caridad f; (aumóne) li- 
mosna; faire la — à dar limosna a; féte/ 

vente de — fiesta/venta benéfica. 
charivari [farivari] nm cencerrada, jaleo. 
charlatan [farlatä] nm charlatán m. 
charlotte [farlot] nf tarta de frutas recu- 

bierta con bizcochos de azúcar. 
charmant, e (farma, át] adj encanta- 

dor(a). 
charme [farm] nm encanto; (807) carpe 

m; (envoútement) encanto, hechizo; —s 

nmpl (appas) encanto msg; c'est ce qui en 

fait le — es lo que le da el encanto; faire 
du — coquetear; aller ou se porter comme 

un — estar más sano que una manzana. 
charmer [farme] vt (p/aire) fascinar; (en- 

voúter) encantar, hechizar; je suis charmé 

de (enchanté) estoy encantado de. 
charmeur, -euse [farmær, 9] adj, nm/f se- 

ductor(a); > charmeur de serpents en- 

cantador m de serpientes. 
charnel, le [farnel] adj carnal. 
charnier [farnje] nm osario. 
charnière [farnjer] nf (de porte) bisagra, 
gozne m; (fig: du siècle) punto decisivo; 
(: du texte) punto de inflexión. 

charnu, e [farny] adj carnoso(-a). 
charogne {farsn] nf carroña; (fam/) ruin 

m. 

charolais, e [farole, ez] adj charolés(-esa) 
nm: le C— el Charolais 4 nmf: C-, e 

charolés(-esa). 
charpente [Sarpát] nf (d'un bâtiment) es- 

queleto; (fig) estructura; (carrure) es- 
tructura, constitución f. 

charpenté, e [farpáte] adj: bien ou solide- 



charpenterie —- chauffard 

ment — (personne) de constitución fuer- 

te; (texte) bien estructurado(-a). 
charpenterie [farpütri] nf albañilería. 
charpentier [farpátje] nm albañil m. 
charpie [farpi] nf: en — hecho(-a) trizas ou 

picadillo. 
charretier [fartje] nm carretero; de — (péj: 
langage etc) de carretero. 

charrette [faret] nf carreta. 
charrier [farje] vt transportar; (fleuve) 
arrastrar 4 vi (fam) pasarse de la raya. 

charroyer [farwaje] vt acarrear. 
charrue [fary] nf arado. 
charte [Sart] nf carta. 
charter [farter] nm chárter m. 
chas [fa] nm ojo. 
chasse [fas] nf caza; (aussi: — d'eau) cis- 

terna; la — est ouverte/fermée la veda es- 

tá levantada/cerrada; aller à la — ir de 

caza; prendre en — perseguir, dar caza 
a; donner la — à (fugitif) dar caza a; tirer 

la — (d’eau) tirar de la cadena; » chasse 
à courre caza a caballo; » chasse à 
l'homme cacería humana; » chasse aé- 
rienne caza aérea; » chasse gardée 
(aussi fig) coto vedado; » chasse sous- 
marine caza submarina. 

chásse [Sas] nf relicario. 
chassé-croisé [fasekrwaze] (pl —s-—s) nm 
(DANSE) cruzado; (fig) cruce m. 

chasse-neige [fasnez] nm inv quitanieves 
m inv. 

chasser [fase] vt cazar; (expulser) echar; 
(idée) desechar; (dissiper) disipar À vi ca- 
zar; (AUTO) patinar, derrapar. 

chasseur, -euse [fasær, 9z] nm/f (de gibier) 
cazador(a) © nm (avion) (avión de) caza 
m; (domestique) botones m inv; »chas- 
seur de son aficionado en busca de so- 
nidos extraordinarios; chasseur de 
têtes (fig) cazatalentos m inv; » chasseur 
d'images fotógrafo en busca de imáge- 
nes insólitas; » chasseurs alpins (M/L) 
cazadores de montaña del ejército francés. 

chassieux, -ieuse  [fasijo,  joz] adj 
legañoso(-a). 

châssis [fasi] nm (de voiture) chasis m inv; 
(cadre: en bois, métal) bastidor m; (de jar- 

din) vivero. 
chaste [fast] adj casto(-a). 
chasteté [fastote] nf castidad f. 
chasuble [fazybl] nf casulla; robe — casu- 

lla. 
chat [fa] nm gato; avoir un — dans la gorge 
tener carraspera; avoir d'autres —s á 

fouetter tener cosas más importantes; 

» chat sauvage gato montés. 
chátaigne [faten] nf castaña. 
chátaignier [fatene] nm castaño. 
chátain [faté] adj inv castaño(-a). 
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cháteau, x [fato] nm castillo; » cháteau 
d'eau arca de agua; » cháteau de sable 
castillo de arena; » château fort forta- 
leza, alcázar m. 

chátelain, e [fat(3)l£] nm/f castellano(-a) 4 
nf (ceinture) cadena con dijes. 

chátier [fatje] vt castigar; (style, langage) 
pulir. 

chatière [fatjer] nf gatera. 
châtiment [fatimä] nm castigo; 

» châtiment corporel castigo corporal. 
chatoiement [fatwamä] nm viso. 
chaton [fat5] nm (2001) gatito; (807) can- 

delilla; (de bague) engaste m. 

chatouillement [fatujmá] nm cosquilleo; 
(chatouilles) cosquillas fpl. 

chatouiller [fatuje] vt hacer cosquillas; — 
Vodorat abrir el olfato; — le palais esti- 

mular el paladar; ça chatouille! ¡qué cos- 

quillas! 

chatouilleux, -euse [fatujs, pz] adj (aussi 
fig) cosquilloso(-a). 

chatoyant, e 
tornasolado(-a). 

chatoyer [fatwaje] vi tornasolar. 

[Satwajá, át] adj 

châtrer [fatre] vt (aussi fig) castrar, 
capar. 

chatte [fat] nf gata. 
chatterton [faterton] nm (ÉLEC) cinta 

aislante. 

chaud, e [fo, fod] adj caliente; (très 
chaud) ardiente; (vétement) abrigado(-a); 

(couleur) cálido(-a); (félicitations) ardien- 

te, cálido(-a); (discussion) acalorado(-a) 
Y nm calor m; il fait — hace calor; 
manger/boire — comer/beber caliente; 
avoir — tener calor; tenir — abrigar; tenir 
au — mantener caliente; ça me tient — 
eso me abriga; (trop chaud) eso me da 
calor; rester au — permanecer 
abrigado(-a); » chaud et froid nm (MED) 
enfriamiento. 

chaudement [fodmá] adv (s'habiller) con 
ropa de abrigo; (féliciter, défendre etc) ar- 
dientemente. 

chaudière [Sodjer] nf caldera. 
chaudron |{fodr5] nm caldero. 
chaudronnerie [fodronri] nf calderería. 
chauffage [fofaz] nm calentamiento, cale- 

facción f, (appareils) calefacción; arréter 
le — apagar la calefacción; » chauffage 
à l'électricité calefacción eléctrica; 
» chauffage au charbon/au gaz cale- 
facción de carbón/de gas; » chauffage 
central calefacción central; » chauffage 
par le sol calefacción por suelo. 

chauffagiste [fofazist] nm calefactor m. 
chauffant, e [fofá, át] adj: couverture/ 
plaque —e manta/placa térmica. 

chauffard [fofar] (péj) nm loco(-a) del vo- 
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lante. 
chauffe-bain 
chauffe-eau. 

chauffe-biberon [fofbibr5] nm inv calien- 
tabiberones m inv. 

chauffe-eau [fofo] nm inv calentador m de 
agua. 

chauffe-plats [fofpla] nm inv calientapla- 
tos m inv. 

chauffer [fofe] vt calentar 4 vi calentar; 
(trop chauffer) recalentar; se chauffer 
vor (aussi fig) calentarse. 

chaufferie [fofri] nf sala de máquinas. 
chauffeur, -euse [fofer, pz] nm/f chófer 

m, Chofer m (AM); voiture avec/sans — co- 

che m con/sin conductor. 
chauffeuse [fofgz] nf sillita para sentarse 
junto al fuego. 

chauler [fole] vt (mur) encalar; (terre) 
abonar con cal. 

chaume [fom] nm (du toit) paja; (tiges) ca- 
ña. 

chaumière [fomjer] nf choza. 
chaussée [fose] nf calzada; (digue) terra- 
plén m. 

chausse-pied [fospje] (pl —-—s) nm calza- 
dor m. 

chausser [jose] vt calzar; se chausser vpr 
calzarse; — du 38/42 calzar el 38/42; — 
grand/bien (suj: soulier) quedar grande/ 
bien. 

chausse-trappe [fostrap] (pl 
trampa para alimañas. 

chaussette [foset] nf calcetín m, media 
(AM). 

chausseur [foser] nm zapatero. 
chausson [fos3] nm zapatilla; (de bébé) 
patuco; » chausson (aux pommes) pas- 
tel m de manzana. 

chaussure [fosyr] nf zapato; la — (comm) 
el calzado; » chaussures basses zapa- 
tos mpl bajos; » chaussures de ski bo- 
tas fpl de esquí; » chaussures montan- 
tes botas. 

chaut [fo] vt: peu me — poco me atañe. 
chauve [fov] adj calvo(-a). 
chauve-souris [fovsuri] (pl —s-—) nf mur- 

ciélago. 
chauvin, e [fové, in] adj, nm/f patriotero 

Ca). 
chauvinisme [fovinism] nm patriotería. 
chaux [fo] nf cal f; blanchi à la — encalado. 
chavirer [favire] vi zozobrar. 
chef [fef] nm jefe m; au premier — ante 
todo; coupable au premier — culpable en 
el más alto grado; de son propre — por 
su propia iniciativa; général/commandant 

en — general m/comandante m en jefe; 
» chef d'accusation base f de acusa- 
ción; »chef d'atelier jefe de taller; 

[Sofbé] (pl =-=S) nm = 

Sn 

chauffe-bain - chéquier 

» chef d'entreprise empresario; » chef 
d'équipe jefe de equipo; » chef d'Etat 
jefe de estado; » chef d'orchestre di- 
rector m de orquesta; » chef de bureau 
jefe de oficina; » chef de clinique di- 
rector de clínica; » chef de famille ca- 
beza de familia; » chef de file (de partí 
etc) cabeza de fila; » chef de gare jefe 
de estación; » chef de rayon/de service 
jefe de sección/de servicio. 

chef-d'œuvre [fedævr] (pl —s-—) nm obra 
maestra. 

chef-lieu [Sefijo] (p. —=s--x) nm cabeza de 
distrito. 

cheftaine [Jeften] nf jefa de scouts. 
cheikh [Sek] nm jeque m. 
chemin [f(9)mé] nm (aussi fig) camino, 
sendero; (itinéraire) camino; (trajet) tra- 
yecto, camino; en — por el camino; — 

faisant de camino; les —s de fer (organisa- 

tion) los ferrocarriles mpl; > chemin de 

terre camino de tierra. 
cheminée {f(2)mine] nf chimenea. 
cheminement [f(2)minmá] nm evolución f. 
cheminer [f(9)mine] vi caminar; (fig) evo- 

lucionar, progresar. 
cheminot [f(2)mino] nm ferroviario. 
chemise [f(s)miz] nf (vêtement) camisa; 

(dossier) carpeta; » chemise de nuit ca- 
misón m. 

chemiserie [f(2)mizri] nf camisería. 
chemisette [f(2)mizet] nf camiseta. 
chemisier [f(2)mizje] nm blusa. 
chenal, -aux (fanal, 0] nm canal m. 
chenapan [f(2)napá] nm (garnement) pillin 

m; (péj: vaurien) granuja m. 

chêne [Sen] nm castaño. 
chenet [f(2)ne] nm morillo. 
chenil {f(2)nil] nm perrera; (é/evage) cria- 
dero de perros. 

chenille (f(2)nij] nf oruga; véhicule à —s 
coche m oruga. 

chenillette [S(9)nijet] nf automóvil m oruga. 
cheptel [feptel] nm ganado. 
chèque [fek] nm cheque m, talón m; faire/ 
toucher un — extender/cobrar un che- 
que; par — con cheque; »chéque au 
porteur cheque al portador; » chèque 
barré cheque cruzado; »chéque de 
voyage cheque de viaje; » chèque en 
blanc cheque en blanco; » chéque pos- 
tal cheque postal; » chéque sans provi- 
sion cheque sin fondos. 

chèque-cadeau [fekkado] (pt —s-—x) nm 
cheque m regalo. 

chèque-repas [fekropa] (pl —s-—) nm che- 
que m de comida. 

chèque-restaurant [fekrestorá] (pl —s-—) 
nm cheque m de comida. 

chéquier [fekje] nm talonario de cheques. 



cher—chicane 

cher, chère [fer] adj (aimé) querido(-a); 
(coûteux) caro(-a) à adv: coûter — costar 
caro; payer — pagar mucho dinero; mon 
—, ma chère querido(-a); cela coûte — 
esto cuesta caro. 

chercher [ferfe] vt buscar; — des ennuis 
buscarse problemas; — la bagarre buscar 
pelea; aller — ir a buscar; — à faire tra- 
tar de hacer. 

chercheur, -euse [ferfer, 6z] nm/f inves- 
tigador(a); »chercheur d'or busca- 
dor(a) de oro. 

chère [fer] nf: la bonne — la buena mesa; 
voir aussi cher. 

chérement [fermá)] adv cariñosamente. 
chéri, e [feri] adj querido(-a); (mon) — 
querido (mío). 

chérir [ferir] vt querer. 
cherté [ferte] nf: la — de la vie la carestía 
de la vida. 

chérubin [feryb£] nm querubín m. 
chétif, -ive [fetif, iv] adj enclenque. 
cheval, -aux [f(s)val, 0] nm caballo; — va- 

peur caballo de vapor; 10 chevaux 10 ca- 

ballos; faire du — practicar equitación; á 
— a caballo; à — sur (mur etc) a horcaja- 
das en ou sobre; (périodes) a caballo en- 

tre; être à — sur (domaines) emanar de; 

monter sur ses grands chevaux subirse a 
la parra; »cheval á bascule caballito 

de balancín; »cheval d'arcons potro; 
» cheval de bataille (fig) caballo de ba- 
talla; » cheval de course caballo de ca- 
rreras; chevaux de bois (des ma- 
néges) caballitos mpl; (manége) tiovivo; 

» chevaux de frise alambradas fp!. 
chevaleresque [S(o)valresk] adj 
caballeresco(-a). 

chevalerie [f(9)valri] nf caballería. 
chevalet [f(9)vale] nm caballete m. 
chevalier [f(s)valje] nm caballero; » che- 

valier servant galán m. 
chevaliére [f(2)valjer] nf (sortija de) sello. 
chevalin, e [f(o)valé, in] adj (air, profil) 
caballuno(-a); (race) caballar; boucherie 
—e carnicería de carne de caballo. 

cheval-vapeur [fovalvaper] (pl chevaux- 
vapeur) nm voir cheval. 

chevauchée [f(2)vofe] nf cabalgada. 
chevauchement [f(s)vofmä] nm coinci- 

dencia. 

chevaucher {f(s)vofe] vi (aussi se —) 
montar ( vt montar. 

chevaux [favo] nmpl voir cheval. 
chevelu, e [fav(a)ly] adj cabelludo(-a); 

(péj) melenudo(-a). 
chevelure [fov(3)lyr] nf cabello. 
chevet [f(9)ve] nm presbiterio; au — de qn 

al lecho de algn; lampe de — lámpara de 
noche, livre de — libro que se lee antes 
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de dormir; table de — mesilla de noche. 

cheveu, x [f(2)v#] nm cabello, pelo; —x 
nmpl pelo msg; se faire couper les —x cor- 
tarse el pelo; avoir les —x courts/en bros- 
se tener el pelo corto/de punta; tiré par 
les —x (histoire) inverosímil; » cheveux 
d'ange (vermicelle) cabello msg de ángel; 
(décoration) pelusa plateada para árboles 
de Navidad. 

cheville [f(2)vij] nf (AWAT) tobillo; (de 
bois) clavija, tarugo; (pour enfoncer une 
vis) clavija; être en — avec qn tener rela- 
ción con algn, »cheville ouvrière 

(AUTO) clavija maestra; (fig) alma. 
chèvre [fever] nf cabra f nm queso de ca- 

bra; ménager la — et le chou saber nadar 
y guardar la ropa. 

chevreau, x [fovro] nm (ZOOL) cabrito, 
chivo; (peau) cabritilla. 

chèvrefeuille [Sevrofoj] nm madreselva. 
chevreuil [fsvræ)j] nm corzo. 
chevron [fovr5] nm (poutre) cabrio; (ga- 

lon) galón m; (motif) espiga, espiguilla; à 
—s de espiguilla. 

chevronné, e [favrone] adj veterano(-a). 
chevrotant, e [favrotá, úát] adj trémulo 

Ea). 
chevroter [fovrote] vi (personne) hablar 

con voz temblorosa; (voix) temblar. 
chevrotine [favrotin] nf perdigón m. 
chewing-gum [fwingom] (pl —-=S) nm 

chicle m. 
chez [fe] prep (à la demeure de) en casa 

de; (: direction) a casa de; (auprès de, 
parmi) entre nm inv: —-moi/chez-soi/ 
chez-toi casa; — qn en casa de algn; — 
moi (à /a maison) en mi casa; (direction) 
a mi casa; — Racine en Racine; — ce 

poète en este poeta; — les Français/les re- 
nards entre los franceses/los zorros; — 

lui c'est un devoir es un deber en él; aller 
— le boulanger/le dentiste ir a la 
panadería/al dentista; il travaille — Re- 

nault trabaja en la Renault. 
chf. cent. abr (= chauffage central) cal. 

cen. (= calefacción central). 
chiader [fjade] (fam) vt: tu l'as chiadé, ton 

dessin el dibujo te ha quedado hecho 
una virgueria. 

chialer [fjale] (fam) vt Iloriquear. 
chiant, e [Jjá, Sját] (fam) adj: c'est —! ¡qué 

paliza!; t'es —! ¡qué paliza eres! 
chic [fik] adj inv (é/égant) elegante; (de /a 
bonne société) distinguido(-a); (généreux) 
amable à nm (élégance) elegancia; avoir 
le — pour tener el don de; faire qch de — 
ser generoso(-a) al hacer algo; c'était — 
de sa part ha sido muy amable de su 
parte; —! ¡estupendo! 

chicane [Jikan] nf (obstacle): —s obstácu- 
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los mpl en zigzag; (querelle) pleito. 
chicaner  [fikane] vi: — sur 

quisquilloso(-a) con. 
chiche? [fif] adj tacaño(-a). 
chiche2 [Jfif] excl (en réponse à un défi) ¡a 
que sí!; tu n'es pas chiche de lui parler! ¡a 
que no te atreves a hablarle! 

chichement [fifmá] adv miserablemente; 
(mesquinement) con tacañería. 

chichis [fifi] nmpl: faire des — hacer cursi- 
lerías. 

chicorée [Jfikore] nf achicoria; » chicorée 
frisée escarola. 

chicot [fiko] nm raigón m. 
chien [fj£] nm perro; (de pistolet) gatillo; 
temps de — tiempo de perros; vie de — 
vida perra; en — de fusil hecho(-a) un 

ovillo; entre — et loup entre dos luces; 
» chien  d'aveugle perro lazarillo; 
»chien de chasse/de garde perro de 
caza/guardián; »chien de traîneau/de 
race perro esquimal/de raza; » chien 
policier perro policía. 

chiendent [fj¿dá] nm grama. 
chien-loup [fjélu] (pl —s-=s) nm perro 

lobo. 
chienne [Jjen] nf perra. 
chier [Jje] (fam!) vi cagar (fam/); faire — qn 
(importuner) dar el coñazo a algn (faml); 
(causer des ennuis à) joder a algn (fam!); 

se faire — (s'ennuyer) amuermarse. 
chiffe [fif] nf: il est mou comme une -, 

c'est une — molle (fig) es débil de carác- 
ter, no tiene personalidad. 

chiffon [Jif3] nm trapo. 
chiffonné, e  [fifone] adj 
cansado(-a). 

chiffonner [Jfifone] vt arrugar; (tracasser) 
inquietar. 

chiffonnier [fifonje] nm trapero; (meuble) 
mueble con cajones para guardar trapos, 

joyas etc. 

chiffrable [fifrabl] adj calculable. 
chiffre [fifr] nm cifra, número; (montant, 

total) importe m; (d'un code) clave f; en 
—s ronds en números redondos; écrire un 
nombre en —s escribir un número en ci- 
fras; » chiffres arabes/romains núme- 
ros mpl arábigos/romanos; » chiffre d'af- 
faires volumen m de negocios; » chiffre 
de ventes volumen de ventas. 

chiffrer [Jifre] vt (dépense) calcular; (mes- 
sage) cifrar f vi: — à ascender a; se 
chiffrer à vpr ascender a. 

chignole [fins] nf taladradora de mano. 
chignon [fin3] nm moño. 
chiite [fit] adj chiíta. 
Chili (fili] nm Chile m. 
chilien, ne [filj£, jen] adj chileno(-a) 4 nm/ 

f: C-—, ne chileno(-a). 

(visage) 

chicaner—choc 

chimère [fimer] nf quimera. 
chimérique [fimerik] adj quimérico(-a). 
chimie [fimi] nf química. 
chimio [fimjs] nf voir chimiothérapie. 
chimiothérapie [fimjoterapi] nf quimiote- 

rapia. 

chimique [fimik] adj químico(-a); produits 
—s productos mpl químicos. 

chimiste [Simist] nm/f quimico(-a). 
chimpanzé [f£päze] nm chimpancé m. 
chinchilla [f£fila] nm chinchilla. 
Chine [fin] nf China; la — libre China libre; 

la république de — la república de China. 
chine [fin] nm papel m de China; (porcelai- 

ne) porcelana china f nf (brocante) cha- 
marileo. 

chiné, e [fine] adj de varios colores. 
chiner [fine] vt teñir de varios colores à 

vi chamarilear. 
chinois, e [finwa, waz] adj chino(-a) à nm 

(LING) chino f nm/f: C—, e chino(-a). 
chinoiserie(s) [finwazri] (péÿ) nf (gén pl) 

tabarra. 
chiot {fjo] nm cachorro (de perro). 
chiper [fipe] (fam) vt birlar, mangar. 
chipie [Sipi] nf bruja. 
chipolata [fipolata] nf salchicha corta. 
chipoter [Jipote] vi (manger) comiscar, pi- 

cotear; (ergoter) discutir por nimieda- 

des; (marchander) regatear. 

chips [fips] nfp! (aussi: pommes —) patatas 
fol fritas. 

chique [fik] nf mascada. 
chiquenaude [Jfiknod] nf papirotazo, papi- 

rotada. 
chiquer [fike] vi, vt mascar. 
chiromancie [kiromási] nf quiromancia. 
chiromancien, ne [kiromásjé, jen] nm/f 
quiromántico(-a). 

chiropracteur [kiropraktoer] nm voir chiro- 
praticien. 

chiropraticien, ne [kiropratisjé, jen] nm/f 
quiropráctico(-a). 

chirurgical, e, -aux [firyr3ikal, 0] adj 
quirúrgico(-a). 

chirurgie [Jfiryr3i] nf cirugía; » chirurgie 
esthétique cirugía estética. 

chirurgien, ne  [firyr3j8, jen] nm/f 
cirujano(-a); » chirurgien dentiste den- 
tista m/f, odontólogo(-a). 

chiure [fjyr] nf: —s de mouche cagadas fpl 
de mosca. 

ch.-l. abr = chef-lieu. 
chlore [klor] nm cloro. 
chloroforme [kloroform] nm cloroformo. 
chlorophylle [klorofil] nf clorofila. 
chlorure [kloryr] nm cloruro. 
choc [f5k] nm choque m; (moral) impacto; 

(affrontement) enfrentamiento 4 adj: prix 
— precio de ganga; de — de choque; 



chocolat - CHU 

» choc en retour (fig) choque de recha- 
zo; choc nerveux ataque m de ner- 
vios; > choc opératoire choque operato- 
rio. 

chocolat [fokola] nm chocolate m; (bon- 
bon) bombón m; » chocolat à croquer 
chocolate para crudo; » chocolat à cui- 

re chocolate a la taza; > chocolat au 
lait chocolate con leche; » chocolat en 
poudre chocolate en polvo. 

chocolaté, e [fokolate] adj con chocolate. 
chocolaterie [fokolatri] nf chocolatería. 
chocolatier, -ière [fokolatje, jer] nm/f 
chocolatero(-a). 

chœur [kor] nm coro; en — a coro. 
choir [fwar] vi: laisser — abandonar. 
choisi, e [fwazi] adj (de premier choix) 
escogido(-a),  selecto(-a); textes —s 
(d'anthologie) textos mpl escogidos. 

choisir [fwazir] vt escoger, elegir; (candi- 
dat) elegir; — de faire qch elegir hacer 
algo. 

choix [fwa] nm elección f; (assortiment) se- 
lección f, surtido; avoir le — de/entre te- 

ner la opción de/entre; de premier — 
(COMM) de primera calidad; je n'avais 
pas le — no tenía opción; de — 

escogido(-a), de calidad; au — a escoger; 
de mon/son — por mi/su gusto; tu peux 

partir ou rester, tu as le — te vas o te 
quedas, tú eliges. 

choléra [kolera] nm cólera m. 
cholestérol [kolesterol] nm colesterol m. 
chômage [foma3] nm paro, cesantía (AM); 

mettre au — dejar en el paro; être au — 
estar en paro; »chómage partiel/ 
structurel/technique paro parcial/ 
estructural/técnico. 

chómé, e [fome] adj: jour — día m festivo. 
chómer [fome] vi (travailleur, équipements) 

estar en paro forzoso. 
chômeur, -euse [fomær, 
parado(-a). 

chope [Sap] nf jarra. 
choquant, e [foká, át] adj chocante. 
choquer [foke] vt chocar; (commotionner) 
conmocionar. 

choral, e [koral] adj coral à nm coral m. 
chorale [koral] nf coral f. 
chorégraphe [koregraf] nmf coreógrafo 

Ea). 

chorégraphie [koregrafi] nf coreografía. 
choriste [korist] nm/f corista m/f. 
chorus [korys] nm: faire — (avec) hacer 
coro (con). 

chose [foz] nf cosa à nm (fam: machin) 
cosa; —s nfpl (situation) cosas fpl à adj inv: 
étre/se sentir tout — (bizarre) estar/ 
sentirse raro(-a); (malade) estar/sentirse 
mal; dire bien des —s à qn dar muchos 

pz] nmf 
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recuerdos a algn; faire bien les —s hacer 

las cosas bien; parler de —s et d'autres 
hablar un poco de todo; c'est peu de — 

es poca cosa. 
chou, x [fu] nm col f, berza f adj inv 
mono(-a), encantador(a); mon petit — te- 

soro mío, amor mío, mi negro (AM), faire 
— blanc fracasar; bout de — niñito(-a); 
feuille de — (fig) periodicucho; » chou (à 
la crème) pastelillo (de crema); » chou 
de Bruxelles col de Bruselas. 

choucas [Suka] nm chova. 
chouchou, te [fufu, ut] 

preferido(-a). 
chouchouter [fufute] (fam) vt mimar. 
choucroute [fukrut] nf chucrut m. 
chouette [fwet] nf lechuza f adj (fam) 
estupendo(-a), formidable; —! ¡qué 

guay! 

chou-fleur {fuflær] (pl! —x-—s) nm coliflor 
f. 

chou-rave [furav] (pl —x-=S) nm colinabo. 
choyer [fwaje] vt mimar. 
chrétien, ne  [kretjé, 

cristiano(-a). 

chrétiennement [kretjenmä] adv cristia- 
namente. 

chrétienté [kretj£te] nf cristiandad f. 
Christ [krist] nm: le — el Cristo; un c- 

(crucifix, peinture) un cristo; Jésus — Je- 

sucristo. 
christianiser [kristjanize] vt cristianizar. 
christianisme [kristjanism] nm cristianis- 

mo. 
chromatique [kromatik] adj cromático(-a). 
chrome [krom] nm cromo. 
chromé, e [krome] adj cromado(-a). 
chromosome |kromozom] nm cromosoma 

m. 

chronique [kronik] adj crónico(-a) à nf 
crónica; la — sportive/théátrale la crónica 
deportiva/teatral; la — locale la crónica 

local. 
chroniqueur [kronikaer] nm cronista m/f. 
chronologie [kronolo3i] nf cronología. 
chronologique [kronolo3ik] adj 
cronológico(-a); tableau — cuadro crono- 

lógico. 
chronologiquement 
cronológicamente. 

chrono(métre) [krono(metr)] nm cronó- 
metro. 

chronométrer [kronometre] vt cronome- 
trar. 

chronométreur [kr5nometRæ®r] nm crono- 
metrador m. 

chrysalide [krizalid] nf crisálida. 
chrysanthéme [krizátem] nm crisantemo. 
CHU fseafy] sigle m (= centre hospitalo- 

universitaire) hospital universitario. 

(fam) nmf 

jen] adj, nmf 

[kronolozikmá] adv 
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chuchotement [Syfotmá] nm cuchicheo. 
chuchoter [Syfote] vt, vi cuchichear. 
chuintement [fy£tmä] nm sonido silbante. 
chuinter [fyéte] vi silbar. 
chut [Syt] excl ¡chitón! 
chute [fyt] nf (aussi fig) caída; (de tempé- 

rature, pression) descenso; (déchet) recor- 
te m; la — des cheveux la caída del cabe- 
llo; faire une — (de 10 m) caerse (10 me- 
tros); »chute (d'eau) salto de agua; 
» chute des reins rabadilla; » chute li- 
bre caída libre; » chutes de neige ne- 
vadas fpl; »chutes de pluie chaparro- 
nes mpl. 

Chypre [fipr] n Chipre f. 
chypriote [Jipriot] adj, nm/f = cypriote. 
ci-, -ci [si] adv voir par; comme; ci-contre 

etc () dét: ce garcon/cet homme-ci este 
chico/este hombre; ces hommes/femmes- 
ci estos hombres/estas mujeres. 

CIA [seia] (ÉTATS-UNIS) sigle f CIA f. 
ciao [tfao] (fam) excl ¡chao! 
ci-après [siapre] adv a continuación. 
cibiste [sibist] nm radioaficionado. 
cible (sibl] nf blanco; (fig) blanco, objetivo. 
cibler (sible] vt dirigirse a, poner la mira 

en. 
ciboire [sibwar] nm copón m. 
ciboule (sibul] nf cebollino. 
ciboulette [sibulet] nf cebolleta. 
ciboulot [sibulo] (fam) nm chola. 
cicatrice [sikatris] nf cicatriz f. 
cicatriser (sikatrize] vt cicatrizar; se cica- 

triser vpr cicatrizarse. 

ci-contre [sik5tr] adv al lado. 
ci-dessous [sidasu] adv más abajo. 
ci-dessus [sidasy] adv arriba. 
ci-devant [sidová] nm/f inv (4/57) noble m/f 
(nombre que recibían durante la revolución 

francesa). 
CIDJ [seidezi] sigle m (= centre d'information 

et de documentation de la jeunesse) Cen- 

tro de Información y Documentación 
Juvenil. 

cidre [sidr] nm sidra. 
cidrerie [sidrori] nf sidrería. 
Cie abr (= compagnie) Cía (= compañía). 
ciel [sjel] (pl —s ou (litt) cieux) nm cielo; 

cieux nmpl cielos mpl; á — ouvert a cielo 

abierto; tomber du “+ (arriver à 
l'improviste) venir como caído del cielo; 
(être stupéfait) caer de las nubes; —! 

¡cielos!; » ciel de lit dosel m. 
cierge [sjer3] nm cirio; » cierge pascal ci- 

rio pascual. 
cieux [sio] nmpl voir ciel. 
cigale [sigal] nf cigarra. 
cigare [sigar] nm cigarro, puro. 
cigarette [sigaret] nf cigarrillo, pitillo; 

» cigarette (à) bout filtre cigarrillo con 

chuchotement-cinquantenaire 

filtro. 

ci-gít [sizi] adv +vb aquí yace. 
cigogne [sigan] nf cigüeña. 
cigué [sigy] nf cicuta. 
ci-inclus, e [si£kly, yz] adj incluso(-a) 4 

adv incluso. 
ci-joint, e [sizw£, £t] adj adjunto(-a) à adv 
adjunto; veuillez trouver —-- ... encontra- 

rá adjunto. 
cil [sil] nm pestaña. 
ciller (sije] vi pestañear, parpadear. 
cimaise [simez] nf gola, cimacio. 
cime [sim] nf cima. 
ciment [simá] nm cemento; » ciment ar- 
mé cemento armado. 

cimenter [simáte] vt cimentar; (fig) ci- 
mentar, afirmar. 

cimenterie [simátri] nf fábrica de cemen- 
to. 

cimetière [simtjer] nm cementerio, cam- 
posanto; » cimetière de voitures ce- 
menterio de coches. 

cinéaste [sineast] nm/f cineasta m/f. 
ciné-club [sineklæb] (pl —-=s) nm cineclub 

m. 

cinéma [sinema] nm cine m; aller au — ir al 
cine; » cinéma d'animation cine de di- 
bujos animados. 

cinémascope Q 
mascope m ®. 

cinémathèque [sinematek] nf cinemateca. 
cinématographie [sinematografi] nf cine- 
matografía. 

cinématographique [sinematsgrafik] adj 
cinematográfico(-a). 

cinéphile (sinefil] nm/f cinéfilo(-a). 
cinétique [sinetik] adj cinético(-a). 
cing(h)alais, e [ségale, ez] adj cingalés 

(-esa) à nm (LING) cingalés m à nmf: C-, 
e cingalés(-esa). 

cinglant, e [sëglä, át] adj (froid, vent) azo- 
tador(a); (propos, ironie) mordaz; (échec) 
estrepitoso(-a). 

cinglé, e {sëgle] (fam) adj chiflado(-a). 
cingler (ségle] vt azotar; (suj: insulte etc) 

fustigar ( vi (NAUT): — vers singlar ha- 
cia. 

cinq [s£k] adj inv, nm inv cinco inv; avoir — 
ans tener cinco años; le — décembre el 
cinco de diciembre; à — heures a las 

cinco; nous sommes — somos cinco; Hen- 

ri V (cinq) Enrique V (quinto). 
cinquantaine (sékaten] nf: une — (de) una 
cincuentena (de); avoir la — estar en la 
cincuentena. 

cinquante [sékát] adj inv, nm inv cincuenta 
inv; voir aussi Cinq. 

cinquantenaire [sékútner] adj (institution) 
cincuentenario(-a); (personne) cincuen- 

tón(-ona) à nm/f cincuentón(-ona). 

[sinemasksp] nm cine- 



cinquantième — citrouille 

cinquantième [sékâtjem] adj, nm/f 
quincuagésimo(-a) © nm (partitif) cin- 
cuentavo; son — anniversaire su cincuen- 
ta cumpleaños; vous êtes le — Usted es 
el (número) cincuenta. 

cinquième [s£kjem] adj, nm/f quinto(-a) 4 
nm (partitif) quinto Q nf (AUTO) quinta; 
(SCOL) segundo año de educación secunda- 
ria en el sistema francés; un — de la popu- 
lation un quinto de la población; trois —s 

tres quintos. 
cinquièmement [sékjemmá] adv en quinto 

lugar. 
cintre [sétr] nm percha; plein — (ARCHIT) 
medio punto. 

cintré, e [sétre] adj (chemise) entallado 
(-a); (porte, fenêtre) con cimbra. 

CIO [seio] sigle m (= Comité international 
olympique) COI m (= Comité Olímpico In- 
ternacional). 

cirage [sira3] nm betún m. 
circoncire [sirk3sir] vt circuncidar. 
circoncis [sirk3si] adj m circunciso. 
circoncision [sirk3sizj5] nf circuncisión f. 
circonférence [sirk3ferás] nf circunferen- 

cia. 

circonflexe [sirk5fleks] adj: accent — acen- 
to circunflejo. 

circonlocution [sirk5lokysj3] nf (gén pl) 
circunloquio. 

circonscription [sirk3skripsj5] nf: — électo- 
rale circunscripción f electoral. 

circonscrire [sirk5skrir] vt (incendie) cir- 

cunscribir; (propriété) delimitar. 
circonspect, e  [sirk3spe(kt), 
circunspecto(-a). 

circonspection [sirk3speksj5] nf circuns- 
pección f. 

circonstance [sirk3stás] nf circunstancia; 
ceuvre/air/téte de — obra/aspecto/cara de 

circunstancias; hcirconstances atté- 
nuantes circunstancias fp! atenuantes. 

circonstancié, e [sirk5stäsje] adj 
detallado(-a). 

circonstanciel, le [sirk5stäsjel] adj (LING) 
circunstancial. 

circonvenir [sirk5v(2)nir] vt embaucar. 
circonvolutions [sirk3volysj3] nfpl circun- 
voluciones fpl. 

circuit [sirkyi] nm circuito; » circuit auto- 
mobile circuito automovilístico; » cir- 
cuit de distribution circuito de distri- 
bución; » circuit fermé/intégré circuito 
cerrado/integrado. 

circulaire [sirkyler] adj, nf circular f. 
circulation [sirkylasj5] nf circulación f; 
bonne/mauvaise — (du sang) buena/mala 
circulación; la — (AUTO) la circulación, 

el tráfico; il y a beaucoup de — hay mu- 
cho tráfico; mettre en — poner en circu- 

ekt] adj 
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lación. 
circulatoire [sirkylatwar] adj: avoir des 
troubles —s tener problemas circulato- 
rios. 

circuler [sirkyle] vi (aussi fig) circular; fai- 
re — hacer circular. 

cire [sir] nf cera; >» cire à cacheter lacre 
m. 

ciré, e [sire] adj encerado(-a) à nm imper- 
meable m. 

cirer [sire] vt encerar. 
cireur, -euse [sircer, 6z] nm/f limpiabotas 

m/f inv. 

cireuse [sirgz] nf (appareil) enceradora. 
cireux, -euse [sirg, pz] adj (teint) ceroso 

Ea). 

cirque [sirk] nm circo; (désordre) desbara- 
juste m. 

cirrhose [siroz] nf: — du foie cirrosis f (he- 
pática). 

cisailler [sizaje] vt cizallar. 
cisaille(s) [sizaj] nfíp!) cizalla. 
ciseau, X {sizo] nm: — (à bois) escoplo; —x 

nmpl (gén, de tailleur) tijeras fpl; saut en 
x salto de tijeras. 

ciseler [siz(9)le] vt cincelar. 
ciselure f[siz(2)lyr] nf cinceladura, cincela- 

do. 

Cisjordanie [siszordani] nf Cisjordania. 
citadelle [sitadel] nf (aussi fig) ciudadela. 
citadin, e [sitadé, in] nm/f, adj ciudadano 

(a). 

citation [sitasj5] nf (d'auteur) cita; (JUR) ci- 
tación f;, (MIL) mención f. 

cité [site] nf ciudad f; » cité ouvrière ciu- 
dad obrera; » cité universitaire ciudad 
universitaria. 

cité-dortoir [sitedortwar] (pl —s-—s) nf 
ciudad f dormitorio. 

cité-jardin [sitezard£] (pl —s-—s) nf ciudad 
f jardin. 

citer [site] vt citar; (nommer) citar, men- 
cionar; — (en exemple) (personne) poner 
como ejemplo; je ne veux — personne no 

quiero nombrar a nadie. 

citerne [sitern] nf cisterna. 
cithare [sitar] nf cítara. 
citoyen, ne [(sitwajé, jen] nm/f ciudadano 
a). 

citoyenneté [sitwajente] nf ciudadanía. 
citrique [sitrik] adj: acide — ácido cítrico. 
citron [sitr5] nm limón m; w citron pressé 

(boisson) zumo natural de limón; » ci- 
tron vert limón verde. 

citronnade [sitronad] nf limonada. 
citronné, e [sitrone] adj (boisson) con li- 
món; (eau de toilette) al limón. 

citronnelle [sitronel] nf toronjil m. 
citronnier [sitronje] nm limonero. 
citrouille [sitruj] nf calabaza. 
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cive(s) [siv] nfípi) cebolleta fsg. 
civet [sive] nm encebollado; — de lièvre en- 
cebollado de liebre. 

civette [sivet] nf (807, CULIN) = cive(s); 
(ZOOL) gato de algalia. 

civiére [sivjer] nf camilla. 
civil, e [sivil] adj civil; (po/i) cortés à nm 

civil m; habillé en — vestido de pai- 

sano ou de civil; dans le — en la vida ci- 
vil; mariage/enterrement — matrimonio/ 
entierro civil. 

civilement [sivilmá] adv cortésmente; se 
marier — casarse por lo civil. 

civilisation [sivilizasj3] nf civilización f. 
civilisé, e [sivilize] adj civilizado(-a). 
civiliser [sivilize] vt civilizar. 
civilité [sivilite] nf cortesía; présenter ses 

—s presentar sus respetos. 
civique [sivik] adj cívico(-a); instruction — 
educación f cívica. 

civisme [sivism] nm civismo. 
Cl abr (= centilitre(s)) cl. (= centilitro(s)). 
clafoutis [klafuti] nm pastel m de cerezas. 
claie [kle] nf (de fruit, fromage) enrejado, 
encañizado; (crible) rejilla de tamizar. 

clair, e [kler] adj (aussi fig) claro(-a); (sau- 
ce, soupe) flojo(-a) 4 adv: voir — ver claro 
h nm: — de lune claro de luna; pour être 
— para ser claro(-a); y voir — (compren- 

dre) verlo claro; bleu/rouge — azul/rojo 
claro; par temps — en un día claro; tirer 

qch au — sacar algo en claro; il ne voit 

plus très — ya no ve con mucha clari- 

dad; mettre au — (notes etc) poner en 

limpio, pasar a limpio; le plus — de son 

temps/argent la mayor parte de su 

tiempo/dinero; en — (non codé) no 
cifrado(-a); (c'est-à-dire) claramente, es 

decir. 
claire [kler] nf: (huître de) — ostra de cria- 

dero. 
clairement [klermá] adv claramente. 
claire-voie [klervwa] nf: à —-— (porte, fe- 

nêtre) enrejado(-a); (volets, caisse) con 
aberturas. 

clairiére [klerjer] nf claro, calvero. 
clair-obscur [kleropskyr] (pl —s-—s) nm 
claroscuro. 

clairon [kler5] nm clarín m. 
claironner [klerone] vt (fig) pregonar, vo- 

cear. 
clairsemé, e [klersome] adj escaso(-a); 

(cheveux, herbe)  ralo(-a), escaso(-a); 
(maisons) esparcido(-a). 

clairvoyance [klervwajás] nf clarividencia. 
clairvoyant, e [klervwajá, át] adj (perspi- 

cace) clarividente; (doué de vision) vi- 

dente. 
clam [klam] nm especie de almeja grande. 
clamer [klame] vt clamar. 

cive(s) - classeur 

clameur [klamær] nf clamor m. 
clan [klá] nm clan m. 
clandestin, e  [klúdeste, in] adj 
clandestino(-a); passager — polizón m; 
immigration —e inmigración f clandesti- 
na. 

clandestinement [kládestinmá] adv clan- 
destinamente. 

clandestinité [kládestinite] nf: dans la — en 
la clandestinidad; entrer dans la — entrar 
en la clandestinidad. 

clapet [klape] nm válvula. 
clapier [klapje] nm conejera, madriguera. 
clapotement [klapotmá] nm chapoteo. 
clapoter [klapote] vi chapotear. 
clapotis [klapoti] nm chapoteo. 
claquage [klaka3] nm distensión f, tirón m. 
claque [klak] nf bofetada à nm (chapeau) 

clac m; la — (THÉÂTRE) la claque. 
claquement [klakmá] nm (de porte) porta- 

ZO. 
claquemurer [klakmyre]: se — vpr ence- 

rrarse en casa. 
claquer [klake] vi (coup de feu) sonar; 

(porte) golpear f vt (doigts) castañetear; 
(gifler) abofetear; — la porte dar un por- 
tazo; elle claquait des dents le casta- 

ñeteaban los dientes; se — un muscle dis- 
tenderse un músculo. 

claquettes [klaket] nfp! claquetas fpl. 
clarification [klarifikasj3] nf (fig) aclara- 

ción f. 
clarifier [klarifje] vt (fig) aclarar. 
clarinette [klarinet] nf clarinete m. 
clarinettiste [klarinetist] nm/f clarinetista 

m/f. 

clarté [klarte] nf claridad f. 
classe [klas] nf (aussi fig) clase f; (local) 

clase, aula; un (soldat de) deuxième — un 

soldado raso; 1ère/2ème — 19/22 clase; 

de — (de qualité) de clase, de calidad; fai- 
re la — dar clase; aller en — ir a clase; 

faire ses —s (W/L) hacer la instrucción; 
aller en — verte/de neige/de mer ir al 
campo/a la nieve/a la playa con el cole- 

gio; > classe dirigeante clase dirigente; 
» classe grammaticale clase ou catego- 
ría gramatical; bp classe  ouvriére/ 
sociale/touriste clase  obrera/social/ 
turista. 

classement [klasmá] nm clasificación f; 
premier au — général primero en la cla- 
sificación general. 

classer [klase] vt clasificar; (personne: péj) 
encasillar; (YUR) archivar, cerrar; se — 
premier/dernier clasificarse el primero/el 

último. 
classeur [klaser] nm (cahier) clasificador 

m; (meuble) archivador m; » classeur (à 
feuillets mobiles) carpeta (de anillas). 



classification — clore 

classification [klasifikasj5] nf clasificación 
f. 

classifier [klasifje] vt clasificar. 
classique [klasik] adj clásico(-a); (habituel) 

tipico(-a) f nm (œuvre, auteur) clásico; 
études —s estudios mpl clásicos. 

claudication [klodikasj3] nf claudicación f. 
clause [kloz] nf cláusula. 
claustrer [klostre] vt enclaustrar. 
claustrophobie [klostrofobi] nf claustrofo- 

bia. 

clavecin [klav(3)s£] nm clavicordio, clave- 
cín m. 

claveciniste [klav(9)sinist] nm/f clavicordis- 
ta m/f. 

clavicule [klavikyl] nf clavícula. 
clavier [klavje] nm teclado. 
clé [kle] nf = clef. 
clef [kle] nf llave f; (de boîte de conserves) 
abrelatas m inv, abridor m; (fig) clave f 4 
adj: problème/position — problema m/ 

posición f clave; mettre sous — poner 

bajo llave; prendre la — des champs to- 

mar las de Villadiego; prix —s en main 
precio llave en mano; roman à — novela 
en la que personas reales aparecen como 
personajes de ficción; à la — (à /a fin) al 

final; » clef à molette ou clef anglaise 
llave inglesa; » clef d'ut/de fa/de sol 
clave de do/de fa/de sol; »clef de 
contact llave de contacto; » clef de 
voúte piedra angular. 

clématite [klematit] nf clemátide f. 
clémence [klemás] nf clemencia. 
clément, e [klemá, át] adj (temps) suave; 

(indulgent) clemente. 

clémentine [klemátin] nf clementina. 
cleptomane [kleptoman] nm/f = kleptoma- 

ne. 
clerc [kler] nm: — de notaire ou d'avoué pa- 

sante m/f de notario ou de abogado. 

clergé [kler3e] nm clero. 
clérical, e, -aux [klerikal, 0] adj clerical. 
cliché [klife] nm cliché m; (£/NG) tópico, 

cliché. 

client, e [klijä, klijat] nm/f cliente(-a). 
clientèle [klijátel] nf clientela; accorder/ 

retirer sa — à  hacerse/dejar de ser 

cliente(-a) de. 
cligner [kline] vi: — des yeux (rapidement) 
parpadear; (fermer à demi) entornar los 

ojos; — de l'œil guiñar (el ojo). 
clignotant, e [klinotá, át] adj intermitente 
h nm (AUTO) intermitente m, direccional 
m (AM); (índice de danger) señal f de peli- 
gro. 

clignoter [klinote] vi parpadear; (yeux) 
parpadear, pestañear. 

climat [klima] nm clima m; (fig) clima, am- 
biente m. 
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climatique [klimatik] adj climático(-a). 
climatisation [klimatizasj5] nf climatiza- 

ción f. 
climatisé, e [klimatize] adj climatizado(-a). 
climatiser [klimatize] vt climatizar. 
climatiseur [klimatizær] nm climatizador 

m. 

clin d'œil [kl£dæj] nm guiño; en un — — en 
un abrir y cerrar de ojos. 

clinique [klinik] adj clínico(-a) 4 nf clínica. 
cliniquement [klinikmá] adv clínicamente. 
clinquant, e [kléká, át] adj chillón(-ona), 
de relumbrón. 

clip [klip] nm clip m. 
clique [klik] nf (péj: bande) pandilla; pren- 

dres ses —s et ses claques (fam) liar el 
petate. 

cliquet [klike] nm trinquete m. 
cliqueter [klik(s)te] vi tintinear; (AUTO) pi- 

car. 
cliquetis [klik(3)ti] nm tintineo. 
clitoris [klitoris] nm clítoris m inv. 
clivage [klivaz] nm (GÉO) crucero; (fig) di- 
vergencia, discrepancia. 

cloaque [kloak] nm cloaca. 
clochard, e [klofar, ard] nm/f mendigo(-a). 
cloche [klof] nf (d'église) campana; (fam: 

niais) tonto(-a); (: les clochards) los men- 
digos; (chapeau) sombrero de campana; 
se faire sonner les —s (fam) recibir un ra- 
papolvo; » cloche á fromage quesera. 

cloche-pied [klofpje]: à —-— adv a la pata 
coja. 

clocher ([klofe] nm campanario 4 vi (fam) 
fallar, no andar bien; de — (péj) de pue- 
blo. 

clocheton {klsft5] nm pináculo. 
clochette [klofet] nf campanilla; (de va- 

che) esquila. 

clodo [klodo] (fam) nm = clochard. 
cloison [klwaz5] nf tabique m; (fig) separa- 

ción f, barrera; » cloison étanche (fig) 
compartimento estanco. 

cloisonner [klwazone] vt (TECH) tabicar; 
(fig) compartimentar. 

cloítre [klwatr] nm claustro. 
cloîtrer [klwatre] vt: se — (aussi REL) en- 

claustrarse. 
clone [klon] nm clon m. 
clope [klop] (fam) nm ou f pitillo, pito. 
clopin-clopant [klopéklopá] adv cojeando, 
renqueando; (fig) renqueando. 

clopiner [klopine] vi cojear, renquear. 
cloporte [kloport] nm cochinilla. 
cloque [klok] nf ampolla. 
cloqué, e [kloke] adj: étoffe —e tejido de 
cloqué. 

cloquer [kloke] vi formar ampollas. 
clore [klor] vt (séance, inscriptions) cerrar, 
clausurar; — une session (/NFORM) cerrar 
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una sesión; la séance est close se cierra 
la sesión. 

clos, e [klo, kloz] adj (fermé) cerrado(-a) 4 
nm cercado. 

clôt [klo] vb voir clore. 
clôture [klotyr] nf (des débats, d'un festival) 
clausura; (des portes) cierre m; (des ins- 
criptions) cierre del plazo; (d'une mani- 
festation) cierre, final m; (barriére) cerca- 
do, valla. 

clôturer [klotyre] vt (terrain) cercar; (festi- 
val, débats) clausurar. 

clou [klu] nm clavo; (MÉD) divieso; —s nmpl 
(= passage clouté) voir passage; pneus á 
—s neumáticos mpl para nieve ou monta- 

ña; le — du spectacle (fig) la principal 

atracción del espectáculo; » clou de gi- 
rofle clavo de especia. 

clouer [klue] vt clavar; (de surprise) dejar 
clavado(-a); (suj: coup, maladie) inmovili- 

zar. 
clouté, e  [klute] adj 
tachonado(-a). 

clown [klun] nm payaso, clown m; faire le 
— hacer el payaso ou el tonto. 

clownerie [klunri] nf: faire des —s hacer 
payasadas. 

club [klæb] nm club m. 
CM sigle f (SCOL = cours moyen) voir cours. 
cm abr (= centimetre(s)) cm. (= centime- 

tro(s)). 
CNC [seense] sigle m (= Conseil national de 

la consommation) oficina nacional del con- 

sumidor. 
CNCL [(seenseel] sigle f = Commission natio- 

nale de la communication et des libertés. 

CNDP [seendepe] sigle m = Centre national 
de documentation pédagogique. 

CNEC sige m = Centre national de 
l’enseignement par correspondance. 

CNED [kned] sigle m (= Centre national 
d'enseignement à distance) UNED f (= 
Universidad Nacional de Educación a Dis- 

tancia). 
CNIT [knit] sigle m (= Centre national des in- 

dustries et des techniques) centro de expo- 
siciones en Paris. 

CNPF [seenpeef] sigle m (= Conseil national 
du patronat français) = CEOE f (= Confe- 

deración Española de Organizaciones Em- 
presariales). 

CNRS [seeneres] sigle m (= Centre national 
de la recherche scientifique) = CSIC m (= 
Consejo Superior de Investigaciones Cientifi- 
cas). 

c/o abr (= care of) a/c (= al cuidado de). 
coagulant [koagylá] nm coagulante m. 
coaguler [koagyle] vi (aussi: se —) coagu- 

larse. 
coaliser [koalize] vi: se — agruparse. 

claveteado(-a), 

clos — code 

coalition [koalisj5] nf coalición f. 
coasser [koase] vi croar. 
coauteur [kootær] nm coautor m. 
coaxial, e, aux [koaksjal, jo] adj coaxial. 
cobalt [kobalt] nm cobalto. 
cobaye [kobaj] nm cobaya m ou f, conejillo 
de Indias; (fig) cobaya. 

COBOL, cobol [koba1] nm COBOL m, len- 

guaje m común a los problemas de ges- 
tión. 

cobra [kobra] nm cobra. 
coca [k5ka] nm coca. 
cocagne [kokan] nf: pays de — Jauja; mât 

de — cucaña. 

cocaïne [kokain] nf cocaína. 
cocarde [kokard] nf escarapela. 
cocardier, -ère  [kokardje, 

patriotero(-a). 

cocasse [kokas] adj chistoso(-a). 
coccinelle [koksinel] nf mariquita. 
coccyx [koksis] nm coxis m. 
coche [kof] nm: manquer ou louper le — 
perder la oportunidad. 

cocher [ksfe] nm cochero 4 vt marcar (con 
una cruz). 

cochère [kofer] adj f: porte — puerta co- 
chera. 

cochon [k5f5] nm cerdo, cancho (AM) 4 
nm/f (péj) cerdo(-a) # adj (fam: livre, his- 
toire, propos) verde; » cochon d'Inde co- 

nejillo de Indias, cobaya m ou f;  co- 
chon de lait cochinillo, lechón m. 

cochonnaille [kofonaj] (péj) nf charcute- 
ría. 

cochonnerie [kofonri] (fam) nf porquería; 
(grivoiserie) cochinada. 

cochonnet [kofone] nm bolín m. 
cocker [koker] nm cocker m. 
cocktail [koktel] nm cóctel m, highball ou 
jaibol m (AM), daiquiri ou daiquirí m 

(AM). 

coco [koko] nm voir noix; (fam) tipo à nf 
(fam: cocaïne) coca. 

cocon [k>k3] nm capullo. 
cocorico [kokoriko] excl ¡quiquiriquí! à nm 
quiquiriquí m. 

cocotier [kokotje] nm cocotero. 
cocotte [kokot] nf olla, cacerola; ma — 

(fam) guapa; » cocotte en papier paja- 
rita de papel; »cocotte (minute) E 
olla a presión. 

cocu, e [koky] (fam) adj cornudo(-a) 4 nm 
cornudo. 

codage [koada3] nm codificación f. 
code [k5d] nm código; (conventions) reglas 

fol; se mettre en —(s) (AUTO) poner las 
luces de cruce; éclairage ou phares —(s) 
luz f de cruce; »code à barres 
código de barras; » code civil código ci- 
vil; » code de caractére código de ca- 

jer] adj 



codéine—coke 

rácter; » code de la route código de la 
circulación; » code machine código má- 
quina; » code pénal código penal; » co- 
de postal código postal; » code secret 
código secreto. 

codéine [kodein] nf codeína. 
coder [kode] vt codificar. 
codétenu, e [kodet(3)ny] nmíf 
compañero(-a) de cárcel. 

codicille [ksdisil] nm codicilo. 
codifier [kadifje] vt codificar. 
codirecteur, -trice [kodirekter, tris] nm/f 
codirector(a). 

coéditeur, -trice [koeditær, tris] nm/f co- 
editor(a); (rédacteur) corredactor(a). 

coefficient [ksefisjä] nm coeficiente m; 
» coefficient d'erreur coeficiente de 
error. 

coéquipier, -ière  [koekipje, 
compañero(-a) de equipo. 

coercition [koersisj3] nf coerción f. 
cœur [kar] nm corazón m; (CARTES: cou- 

leur) corazones mpl; (: carte) corazón; af- 
faire de — asunto del corazón, asunto 

sentimental; avoir bon/du — tener buen 
corazón; avoir mal au — tener náuseas; 

contre son — contra su pecho; opérer qn 

à — ouvert operar a algn a corazón 
abierto; recevoir qn á — ouvert recibir 

a algn con las manos llenas; parler á — 
ouvert hablar con el corazón en la 
mano; de tout son — de todo corazón; 

avoir le — gros ou serré estar acongojado; 

en avoir le — net saber a qué atenerse; 

avoir le — sur la main ser muy generoso; 

par — de memoria; de bon/grand — con 
toda el alma; avoir á — de faire empe- 

ñarse en hacer; cela lui tient á — esto le 
apasiona; prendre les choses á — tomar 

las cosas a pecho; s'en donner à — joie 

gozar; être de (tout) — avec qn apoyar a 
algn, estar (moralmente) con algn; 

» coeur d'artichaut corazón de alcacho- 
fa; > cœur de la forêt corazón del bos- 
que; » coeur de laitue cogollo de lechu- 
ga; m cœur de l'été pleno verano; 
» cœur du débat (fig) centro del deba- 
te, meollo del debate. 

coexistence [koegzistás] nf coexistencia; 
» coexistence pacifique coexistencia 
pacífica. 

coexister [koegziste] vi coexistir. 
coffrage [kofra3] nm (CONSTR) encofrado. 
coffre [kofr] nm (meuble) arca; (coffre-fort) 
cofre m; (d'auto) maletero, baúl m (AM), 
maletera (AND, CSUR); avoir du — (fam) 
tener mucho fuelle. 

coffre-fort [kofrofor] (pl —s-—es) nm caja 
fuerte. 

coffrer [kofre] (fam) vt meter en chirona. 

jer] nm/f 
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coffret [kofre] nm cofrecito; » coffret à 
bijoux joyero. 

cogérant, e [kozerá, át] nm/f cogerente mf. 
cogestion [kozestj5] nf cogestión f. 
cogiter [kozite] vi, vt cavilar. 
cognac [konak] nm coñac m. 
cognement [ksnmá] nm golpeteo. 
cogner [k5ne] vt, vi golpear; se cogner vpr 
darse un golpe; — sur/contre golpear en/ 
contra; — à la porte/fenétre golpear a la 
puerta/ventana. 

cohabitation [ksabitasj5] nf cohabitación f. 
cohabiter [koabite] vi cohabitar. 
cohérence [kseräs] nf coherencia. 
cohérent, e [koerá, ât] adj coherente. 
cohésion [koezj5] nf cohesión f. 
cohorte [koort] nf cohorte f. 
cohue [koy] nf tropel m. 
coi, coite [kwa, kwat] adj: rester — no de- 

cir esta boca es mía. 
coiffe [kwaf] nf cofia. 
coiffé, e [kwafe] adj: bien/mal — bien/mal 
peinado(-a); — d'un béret cubierto(-a) 

con una boina; — d'un chapeau 

cubierto(-a) con un sombrero; — en ar- 
riére peinado(-a) hacia atrás; — en brosse 
peinado(-a) con el cepillo. 

coiffer [kwafe] vt peinar; (co/line, sommet) 
coronar; (ADMIN) estar al frente de; (dé- 
passer) ganar, sobrepasar; se coiffer vpr 

peinarse; (se couvrir) tocarse; — qn d'un 
béret cubrir la cabeza de algn con una 
boina. 

coiffeur, -euse [kwafor, 6z] nm/f peluque- 
ro(-a). 

coiffeuse [kwafgz] nf (table) tocador m, co- 
queta. 

coiffure [kwafyr] nf (cheveux) peinado; 
(chapeau) tocado; la — la peluquería. 

coin [kw¿] nm (gén) esquina; (pour caler) 
calzo; (pour fendre le bois) cuña; (d'une 
table etc) rincón m; (poinçon) troquel m; 
Vépicerie du — el ultramarinos de la es- 
quina; dans le — por aquí; au — du feu al 
amor de la lumbre; du — de l'œil de reo- 

jo; regard/sourire en — mirada/sonrisa de 
soslayo. 

coincé, e [kwése] adj (tiroir, pièce mobile) 
atascado(-a); (fig) corto(-a). 

coincer [kwëse] vt calzar; (fam: par une 
question, une manœuvre) pillar; se coin- 
cer vpr atascarse. 

coïncidence [koésidás] nf coincidencia. 
coïncider [koéside] vi: — avec coincidir 

con. 
coin-coin [kw¿kw£] nm inv cuac cuac m. 
coing [kw¿] nm membrillo. 
coit [koit] nm coito. 
coite [kwat] adj f voir coi. 
coke! [k5k] nm (charbon) cok m; coque m. 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 91 

coke? [kok] (fam) nf (cocaïne) coca. 
coll [ko1] nm cuello; (de montagne) puer- 

to; > col de l'utérus cuello del útero; 
» col du fémur cuello del fémur; » col 
roulé cuello vuelto. 

col?  [kol] abr (= colonne) col., cola (= 
columna). 

coléoptère [koleopter] nm coleóptero. 
colére [koler] nf ira, cólera, enojo (esp 

AM); être en — (contre qm) estar 
enfadado(-a) ou enojado(-a) (esp AM) (con 
algn); mettre qn en — hacer enfadar a 

algn, enojar a algn (esp AM); se mettre en 
— enfadarse, enojarse (esp AM); piquer 

une — (fam) ponerse hecho una furia. 
coléreux, -euse [kolerp, 6z] adj colérico 

Ea). 

colérique [kolerik] adj colérico(-a). 
colibacille [kolibasil] nm colibacilo. 
colibacillose [kolibasiloz] nf colibacilosis f. 
colifichet [kolifife] nm baratija, bagatela. 
colimacon [kolimas3] nm caracol m; esca- 

lier en — escalera de caracol. 
colin [ko1£] nm merluza. 
colin-maillard [kolémajar] (pl —-—s) nm 

gallina ciega. 

colique [kolik] nf cólico; (fig) tostón m; 
» colique néphrétique cólico nefrítico. 

colis [koli] nm paquete m; par — postal por 
paquete postal. 

colistier [kolistje] nm miembro de una mis- 
ma candidatura. 

colite [koiit] nf colitis f. 
collaborateur, -trice [k>(l)laborater, tris) 

nm/f colaborador(a); (POL) colaboracio- 
nista m/f. 

collaboration [ko(l)laborasj5] nf colabora- 
ción f; (POL) colaboracionismo; en — 
avec en colaboración con. 

collaborer [ko(l)labore] vi (aussi POL) cola- 
borar; — à colaborar en. 

collage [kola3] nm collage m. 
collagène [kolazen] nm colágeno. 
collant, e [kolá, át] adj adherente; (robe) 
ajustado(-a); (péj: personne) pegajoso(-a) 

© nm (bas) pantis mpl; (de danseur) malla. 
collatéral, e, -aux [ko(l)lateral, 0] adj: les 

collatéraux los familiares colaterales. 
collation [kolasj5] nf colación f. 
colle [ki] nf (à papier) pegamento; (à pa- 

piers peints) cola; (devinette) pega; avoir 
une — (SCOL) quedarse castigado; » colle 
de bureau goma de pegar; » colle forte 
cola fuerte. 

collecte [kolekt] nf colecta; faire une — ha- 
cer una colecta. 

collecter [kolekte] vt colectar. 
collecteur [kolektor] nm (égout) colector 

m. 

collectif, -ive [kolektif, iv] adj colectivo(-a) 

coke -—colmater 

nm colectivo; immeuble — edificio so- 
cial; » collectif budgétaire ley f de pre- 
supuestos adicional. 

collection [koleksj5] nf colección f;, (comm) 
muestrario; pièce de — pieza de colec- 
ción; faire (la) — de coleccionar, hacer 

(una) colección de; (toute) une — de (fig) 
(toda) una colección de; » collection (de 
mode) colección (de moda). 

collectionner [koleksjone] vt coleccionar. 
collectionneur, -euse [koleksjoner, 67] 

nm/f coleccionista m/f. 

collectivement [kolektivmá] adv colectiva- 
mente. 

collectiviser [kolektivize] vt colectivizar. 
collectivisme [kolektivism] nm colectivis- 

mo. 
collectivité [kolektivite] nf colectivo; la — 

la colectividad; » collectivités locales 
administraciones fp! locales. 

collége [kole3] nm colegio; » college d'en- 
seignement secondaire colegio de en- 
señanza media; » collège électoral cole- 
gio electoral. 

collégial, e, 
colegiado(-a). 

collégien, ne [kolezjé,jen] nm/f colegial m/f. 
collègue [ko(1)leg] nm/f colega m/f. 
coller [kole] vt pegar; (papier peint) enco- 

lar; (fam: mettre) meter; (par une devinet- 

te) pillar; (SCOL: fam) catear () vi (être 
collant) pegarse; (adhérer) pegar; — son 
front à la vitre pegar la frente contra el 
cristal; — qch sur pegar algo en; — à 

adherir a; (fig) cuadrar con. 
collerette [kolret] nf cuello de encaje; 
(TECH) collar. 

collet [k5l£] nm lazo; prendre qn au — (cou) 
agarrar a algn por el cuello; » collet 
monté encopetado(-a). 

colleter [ksite] vt coger por el cuello; se 
— avec agarrarse con. 

colleur, -euse [koler, 9z] nmf: — d'affi- 
ches cartelero. 

collier [kolje] nm collar m; (TECH) collar m, 
abrazadera; — (de barbe), barbe en — so- 
tabarba; » collier de serrage brida de 
apriete. 

collimateur [kolimatar] nm: être dans le — 
(fig) ser el punto de mira; avoir qn/qch 
dans le — (fig) tener a algn/a algo en el 
punto de mira. 

colline [kolin] nf colina. 
collision [kolizj5] nf colisión f; (fig) choque 

m; entrer en — (avec) chocar (con). 
colloque [kx(1)l9k] nm coloquio. 
collusion [kolyzj3] nf colusión f. 
collutoire [kolytwar] nm colutorio. 
collyre [kolir] nm colirio. 
colmater [kolmate] vt taponar. 

-aux  [kolezjal, jo] adj 



colombage -commandant 

colombage [kol5ba3] nm entramado. 
colombe [kol5b] nf paloma. 
Colombie [kol5bi] nf Colombia. 
colombien, ne  [kol5bjé, 
colombiano(-a) 1) nm/f: 
colombiano(-a). 

colon [ko15] nm colono; (enfant) niño de 
una colonia de vacaciones. 

côlon [kol5] nm colon m. 
colonel [kolonel] nm coronel m. 
colonial, e, -aux [kolonjal, jo] adj colonial. 
colonialisme [kolonjalism] nm colonialis- 

mo. 
colonialiste [kolonjalist] adj, nm/f colonialis- 

ta. 

colonie [koaloni] nf colonia; » colonie (de 
vacances) colonia (de vacaciones). 

colonisation [kolonizasj3] nf colonización f. 
coloniser [kolonize] vt colonizar. 
colonnade [kolonad] nf columnata. 
colonne [kolon] nf columna; se mettre en 

— par deux/quatre formar columna de a 
dos/cuatro; en — par deux en columna de 

a dos; »colonne de secours columna 
de socorro; »colonne (vertébrale) co- 
lumna vertebral. 

colophane [kolofan] nf colofonía. 
colorant, e [kolorá, át] adj colorante 4 nm 
colorante m. 

coloration [kolorasj5] nf (couleur) color m; 
se faire faire une — teñirse. 

coloré, e [kolore] adj (sty/e) florido(-a). 
colorer [kolore] vt colorear; se colorer vpr 

(ciel) colorearse; (joues) sonrojarse; (to- 

mates, raisins) coger color. 

coloriage [kolorja3] nm coloreado. 
colorier [kolorje] vt colorear, pintar; al- 
bum à — álbum m de colorear. 

coloris [kolori] nm colorido. 
coloriste [kolorist] nm/f colorista m/f. 
colossal, e, -aux [kolosal, 0] adj colosal. 
colosse [koalos] nm coloso. 
colostrum [kolostrom] nm calostro. 
colporter [kolporte] vt (marchandises) ven- 

der de forma ambulante; (nouvelle) pro- 

pagar. 
colporteur, -euse [kolporter, 9z] nm/f 
vendedor(a) ambulante. 

colt [kalt] nm colt m. 
coltiner [koltine] vt llevar a hombros; se 
coltiner vpr cargar con. 

colza [kolza] nm colza. 
coma [koma] nm coma m; être dans le — 

estar en coma. 
comateux, -euse 
comatoso(-a). 

combat [k5ba] vb voir combattre 4 nm 
(MIL) combate m; (fig) lucha; » combat 
de boxe combate de boxeo; » combat 
de rues pelea callejera. 

jen] adj 
C-, ne 

[komatg, pz] adj 
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combatif,  -ive 
combativo(-a). 

combativité [k5bativite] nf combatividad f. 
combattant, e  [k3batá, át] vb voir 
combattre À adj combatiente à nm com- 
batiente m; (d'une rixe) contendiente m; 
ancien — antiguo combatiente. 

combattre [k5batr] vt, vi combatir. 
combien [k5bjé] adv (interrogatif) cuánto 

(a); (nombre) cuántos(-as); (exclamatif: 
comme, que) cómo, qué; — de cuántos 
(as); — de temps cuánto tiempo; — 

coúte/pése ceci? ¿cuánto cuesta/pesa 
esto?; vous mesurez —? ¿cuánto mide us- 
ted?; ça fait —? ¿cuánto es?; ça fait — en 
largeur? ¿cuánto mide de ancho? 

combinaison [k5binez5] nf combinación f; 
(astuce) plan m; (vestido, SPORT) traje m; 
(bleu de travail) mono, overol m (AM). 

combine [k5bin] nf truco, artimaña. 
combiné [k5bine] nm (aussi: — téléphoni- 
que) auricular m; (SK/) prueba mixta; 
(vétement) conjunto (de lencería). 

combiner [k5bine] vt combinar; (organiser) 
organizar. 

comble [k5bl] adj abarrotado(-a) f nm (du 
bonheur, plaisir) colmo; —s nmpl (CONSTR) 
armazón msg del tejado; de fond en — de 
arriba abajo; pour — de malchance para 
colmo de desgracia; c'est le —! ¡es el 

colmo!; sous les —s en el desván. 
combler [k5ble] vt (trou) llenar; (fig) lle- 

nar, cubrir; (satisfaire) colmar; — qn de 

joie/d'honneurs colmar a algn de 
alegria/de honores. 

combustible [k5bystibl] adj, nm combusti- 
ble m. 

combustion [k3bystj3] nf combustión f. 
comédie [komedi] nf comedia; jouer la — 

(fig) hacer la comedia; » comédie musi- 
cale comedia musical. 

comédien, ne  [komedj£, jen] nmf 
(THÉÂTRE, fig) comediante(-a); (comique) 
cómico(-a). 

comédon [komed3] nm comedón m. 
comestible [komestibl] adj comestible; —s 

nmpl comestibles mpl. 

comète [komet] nf cometa m. 
comice [komis] nm: —s agricoles círculos 

mpl de labradores. 
comique [komik] adj cómico(-a) Q nm 
cómico(-a); le — de qch lo gracioso de 
algo 

comité [komite] nm comité m; petit — reu- 
nión f íntima; comité d'entreprise 
comité de empresa; » comité des fêtes 
comité de las fiestas; » comité direc- 
teur junta directiva. 

commandant [komádi] nm comandante 
m; » commandant (de bord) comandan- 

[k5batif, iv] adj 
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te (de a bordo). 
commande [komád] nf (COMM) pedido; 
(INFORM) mando; —s nfpl mandos mpl; 
passer une — (de) cursar un pedido (de); 
sur — de encargo; véhicule à double — ve- 
hiculo de doble mando; » commande à 
distance mando a distancia. 

commandement [komádmá] nm (d'une ar- 
mée) mando; (ordre) mandato; (REL) 
mandamiento. 

commander [komáde] vt (COMM) encar- 
gar, pedir; (diriger, ordonner) mandar; 
(contrôler) regular, controlar; (imposer) 

exigir; — à (M/L) mandar a; (fig) domi- 
nar a; — à qn de faire qch ordenar a algn 
que haga algo. 

commanditaire 
comanditario. 

commandite [komádit] nf: (société en) — 
(sociedad f en) comandita. 

commanditer [komádite] vt comanditar. 
commando [komádo] nm comando. 

MOT-CLÉ 

comme [kom] prép 1 (comparaison) como; 
tout comme son père igual que su padre; 

fort comme un bœuf fuerte como un 
toro; il est petit comme tout es muy pe- 

queño; il est rond comme une bille (farm) 

está como una cuba; comme c'est pas 
permis (fam) como él(ella) solo(-a) 
2 (manière) comme ça así; comment ça 
va? - comme ça ¿qué tal? — así, así; 

comme ci, comme ca así, así; faites 

comme cela hágalo así; on ne parle pas 

comme ça à ... no se habla así a ... 
3 (en tant que): donner comme prix/heure 

dar como precio/hora; travailler comme 
secrétaire trabajar de secretaria 
Y conj 1 (ainsi que) como; elle écrit comme 
elle parle escribe como habla; comme on 
dit como se dice; comme si como si; 
comme quoi ... (disant que) en el/la/los/las 

que dice etc que ...; (d’où // s'ensuit que) 
lo que demuestra que; comme de juste 

como es natural; comme il faut como es 

debido 
2 (au moment ou, alors que) cuando; il est 
parti comme j'arrivais se marchó cuando 

yo llegaba 
3 (parce que, puisque) como; comme il 
était en retard, ... como se retrasaba, ... 

® adv (exclamation): comme c'est bon/il est 
fort! ¡qué bueno está!/¡qué fuerte es! 

[komäditer] nm socio 

commémoratif, -ive [komemoratif, iv] adj 
conmemorativo(-a). 

commémoration [komemorasj5] nf con- 
memoraciôn f. 

commémorer [komemore] vt conmemo- 

commande -commère 

rar. 
commencement [komäsmä] nm comien- 

ZO; —s comienzos mpl. 
commencer [komáse] vt, vi comenzar, em- 

pezar; (être placé au début de) iniciar; — 

à ou de faire comenzar ou empezar a ha- 

cer; — par qch comenzar ou empezar por 
algo; — par faire qch comenzar ou empe- 
zar por hacer algo. 

commensal, e, -aux [komásal, 0] nm/f 
comensal m/f. 

comment [komá] adv (interrogatif) cómo; 
—? ¿cómo?, ¿mande (usted)?; —! (affirma- 

tif: de quelle façon) ¡claro!; et —! ¡pero 

cómo!; — donc! (bien sûr) ¡por supuesto!, 

¡pues claro!; — aurais-tu fait? ¿cómo ha- 

brías hecho?; — tu t'y serais pris? ¿qué 
habrías hecho tú?; — faire? ¿cómo hace- 
mos?; — se fait-il que? ¿cómo es que ... ?; 
— est-ce que ça s'appelle? ¿cómo se llama 
eso?; — est-ce qu'on ...? ¿cómo se ...?; le 

— et le pourquoi el cómo y el por qué. 
commentaire [komáter] nm (gén p/) co- 

mentario; » commentaire (de texte) co- 
mentario (de textos); » commentaire sur 

image comentario con soporte gráfico. 

commentateur, -trice [komátater, tris) 
nm/f comentarista m/f. 

commenter [kamáte] vt comentar. 
commérages [komera3] nmp! chismes mpl. 
commerçant, e [komersá, at] adj (rue, 

ville) comercial; (personne) comerciante 

h nm/f comerciante m/f. 
commerce [komers] nm (activité) comer- 

cio, negocio; (boutique) comercio, tien- 

da; (fig: rapports) trato; le petit — el pe- 
queño comercio; faire — de comerciar ou 

negociar en; (fig: péj) comerciar en; 

chambre de — cámara de comercio; livres 

de — libros de comercio; vendu dans le — 

de venta en comercios; vendu hors-- de 
venta fuera de comercio; » commerce 
en ou de gros comercio al por mayor; 

» commerce extérieur comercio exte- 
rior; commerce intérieur comercio 
interior. 

commercer [komerse] vi: — avec comer- 
ciar ou negociar con. 

commercial, e, -aux [komersjal, jo] adj 
(aussi péj) comercial à nm: les commer- 
ciaux los representantes. 

commerciale [komersjal] nf (véhicule) fur- 
goneta. 

commercialisable  [komersjalizabl] adj 
comercializable. 

commercialisation [komersjalizasj5] nf 
comercialización f. 

commercialiser [komersjalize] vt comer- 
cializar. 

commère [komer] nf comadre f. 



commettant-compagnon 

commettant [kometá] vb voir commettre 
h nm (JUR) comitente m. 

commettre [kometr] vt cometer; se 
commettre vpr comprometerse; avocat 
commis d'office abogado (nombrado) de 
oficio. 

commis [komi] vb voir commettre à nm 
empleado; > commis voyageur viajante 
m. 

commisération [komizerasj5] nf conmise- 
ración f. 

commissaire [komiser] nm comisario; 
» commissaire aux comptes interven- 
tor m ou censor m de cuentas; 
» commissaire du bord sobrecargo. 

commissaire-priseur [komiserprizer] (pl 
—S-—S) nm perito tasador. 

commissariat [komisarja] nm comisaría; 
(ADMIN) administración f. 

commission [komisj3] nf comisión f; (mes- 
sage) recado; (course) encargo, recado; 
—S nfpl compras fpl; commission 
d'examen comisión de examen, tribu- 
nal m. 

commissionnaire [komisjoner] nm (/ivreur) 
repartidor m; (messager) intermediario; 
(TRANSPORT) transportista m. 

commissure [komisyr] nf: la — des lèvres 
la comisura de los labios. 

commode [k5mod] adj cómodo(-a); (air, 
personne) amable; (personne): pas — difi- 

cil f nf cómoda. 
commodément [komodemá] adv cómoda- 
mente. 

commodité [komodite] nf comodidad f, —s 
nfpl comodidades fpl. 

commotion [komosj3] nf conmoción f;, — 
(cérébrale) conmoción (cerebral). 

commotionné, e  [komosjone] adj 
conmocionado(-a). 

commuer [komye] vt conmutar. 
commun, e [k5m&, yn] adj común, 
colectivo(-a) f nm: cela sort du — eso 
sale de lo común; —s nmpl dependencias 
fol; le — des mortels el común de las gen- 

tes; sans —e mesure sin comparación; 

bien — bien m común; être — à ser pro- 

pio de; en — en común; peu — poco co- 

mún; d'un — accord de común acuerdo. 
communal, e, -aux [komynal, 0] adj mu- 

nicipal. 
communard, e [komynar, ard] nm/f parti- 

dario de la Comuna. 
communautaire 
comunitario(-a). 

communauté [komynote] nf comunidad f; 
(UUR): régime de la — régimen m de la 
comunidad 

commune 'k>; n] adj f voir commun 4 nf 
municipic. 

[komynoter] adj 
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communément [komynemá] adv común- 
mente. 

communiant, e [komynjá, ját] nm/f comul- 
gante m/f; premier — niño que hace la Pri- 
mera Comunión. 

communicant, e 
comunicante. 

communicatif, -ive [komynikatif, iv] adj 
(personne) comunicativo(-a); (rire) 
contagioso(-a). 

communication [komynikasj5] nf comuni- 
cación f; —s nfpl comunicaciones fpl; vous 
avez la — ya tiene la llamada; donnez- 

moi la — avec páseme la llamada con; 
avoir la — (avec) recibir la llamada (de); 
mettre qn en — avec qn (en contact) poner 

a algn en contacto con algn; (au télépho- 
ne) poner a algn en comunicación con; 
» communication avec préavis aviso 
de conferencia; » communication inte- 
rurbaine llamada interurbana. 

communier [komynje] vi comulgar. 
communion [k>mynj3] nf comunión f; pre- 

miére — primera comunión; »commu- 
nion solennelle comunión solemne. 

communiqué [komynike] nm comunicado; 
» communiqué de presse comunicado 
de prensa. 

communiquer [komynike] vt comunicar; 
(demande, dossier) presentar; (maladie, 
chaleur) transmitir f vi comunicarse; se 
communiquer à vpr tra(n)smitirse a; — 
avec comunicar con. 

communisme [komynism] nm comunismo. 
communiste [komynist] adj, nm/f comunis- 

ta m/f. 

commutateur [komytater] nm conmuta- 
dor m. 

commutation [komytasji] nf (/NFORM) 
conmutación f, » commutation de mes- 
sages conmutación de mensajes; 

» commutation de paquets conmuta- 
ción de paquetes. 

Comores [komor] nmpl: les (îles) — las 
(islas) Comores. 

comorien, ne [komoré, jen] adj de Como- 
res  nm/f: C—, ne nativo(-a) ou habitante 
m/f de Comores. 

compact, e [k5pakt] adj compacto(-a); 
(foule) denso(-a). 

compagne [k5pan] nf compañera. 
compagnie [k5pani] nf compañía; la — de 
qn la compañía de algn; homme/femme 
de — hombre m/mujer f de compañía; te- 
nir — à qn hacer compañía a algn; faus- 
ser — à qn plantar a algn; en — de en 
compañía de; Dupont et —, Dupont et Cie 
Dupont y compañía, Dupont y Cía; 
> compagnie aérienne compañía aérea. 

compagnon [k5pan5] nm compañero; (au- 

[komynikä, át] adj 
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trefois: ouvrier) obrero. 
comparable [k3parabl] adj: — (à) compa- 

rable (a). 

comparaison [k5parez5] nf comparación 
f, en — (de) en comparación (con); par — 

(à) comparado(-a) (a); sans — (indubita- 

blement) sin comparacién. 
comparaître [k5paretr] vi: — (devant) 
comparecer (ante). 

comparatif, -ive [k5paratif, iv] adj 
comparativo(-a) f nm (LING) comparati- 
vo. 

comparativement [k5parativmá] adv com- 
parativamente; — à en comparación 

con. 
comparé, e [k5pare] ad: littérature/ 
grammaire —e literatura/gramática com- 
parada. 

comparer [k5pare] vt comparar; — qch/qn 
à ou et comparar algo/algn a ou con. 

comparse [k5pars] (pé/) nm/f comparsa m/ 
f. 

compartiment [k5partimä] nm (de train) 
compartim(i)ento; (case) casilla. 

compartimenté, e [k5partimáte] adj con 
compartimientos; (fig) dividido(-a). 

comparu [k5pary] pp de comparaître. 
comparution [k5parysj3] nf comparecen- 

cia. 
compas [k5pa] nm compás m. 
compassé, e [k5pase] adj afectado(-a). 
compassion [k5pasj5] nf compasión f. 
compatibilité [k5patibilite] nf compatibili- 
dad f. 

compatible [k5patibl] adj: — (avec) compa- 
tible (con). 

compatir [k5patir] vi: — (à) compadecerse 
(de). 

compatissant, e 
compasivo(-a). 

compatriote [k5patrijot] nm/f compatriota 
mf. 

compensateur, -trice [k5päsatær, tris] 
adj compensador(a). 

compensation [k5päsasj5] nf (dédommage- 
ment) compensación f; en — en compen- 

sación. 
compensé, e [k5páse] adj: semelle —e pla- 
taforma. 

compenser [k3páse] vt compensar. 
compère [k5per] nm compinche m. 
compétence [k5petäs] nf (aussi JUR) com- 
petencia. 

compétent, e [k5petä, át] adj competente. 
compétitif, -ive [k5petitif, iv] adj (COMM) 
competitivo(-a). 

compétition [k5petisj5] nf competencia; 
(SPORT) competición f; la — la competi- 
ción; être en — avec estar en competen- 
cia con; compétition automobile 

[k5patisä, Gt] adj 

comparable - complot 

competición automovilística. 

compétitivité [k5petitivite] nf competitivi- 
dad f. 

compilateur [k5pilatær] nm compilador m. 
compiler [k5pile] vt compilar. 
complainte [k5plét] nf endecha. 
complaire [k5pler]: se — vpr: se — dans/ 
parmi disfrutar con/entre. 

complaisais [k5pleze] vb voir complaire. 
complaisamment [k5plezamá] adv ama- 
blement; (péj) con suficiencia. 

complaisance [k5plezús] nf (amabilité) 
amabilidad jf; (péj) suficiencia; attestation 
de — certificado expedido con benevo- 

lencia; pavillon de — pabellón m de con- 
veniencia. 

complaisant, e [k5plezá, Gt] vb voir 
complaire f adj (aimable) complaciente; 
(péj) suficiente. 

complaít [k5ple] vb voir complaire. 
complément [k5plemä] nm (gén, aussi 
LING) complemento; (reste) resto; 

> complément (circonstanciel) de lieu 
complemento (circunstancial) de lugar; 
»> complément d'agent complemento 
agente; »complément d'information 
(ADMIN) suplemento (informativo); 
> complément (d'objet) direct/indirect 
complemento directo/indirecto; » com- 
plément de nom complemento del 
nombre. 

complémentaire 
complementario(-a). 

complet, -éte [k5ple, et] adj completo(-a) 
h nm (aussi: —-veston) traje m; au (grand) 
— en pleno. 

complètement [k5pletmáa] adv completa- 
mente; (étudier) a fondo; — nu completa- 

mente desnudo. 
compléter [k5plete] vt completar; se 
compléter vpr complementarse. 

complexe [k5pleks] adj complejo(-a) à nm 
complejo; — industriel/portuaire/hospitalier 
complejo industrial/portuario/hos- 
pitalario. 

complexé, e [k5plekse] adj acomplejado 
Ea). 

complexité [k5pleksite] nf complejidad f. 
complication [k5plikasj5] nf complicación 

f; —s nfpl (MÉD) complicaciones fpl. 
complice [k5plis] nm/f cómplice mf. 
complicité [k5plisite] nf complicidad f. 
compliment [k5plimä] nm cumplido; —s 

nmpl (félicitations) enhorabuena fsg. 
complimenter [k53plimáte] vt felicitar. 
compliqué, e [k5plike] adj complicado(-a). 
compliquer [k5plike] vt complicar; se 
compliquer vpr complicarse; se — la vie 
complicarse la vida. 

complot [k3plo] nm complot m. 

[k5plemáter] adj 



comploter-compte-gouttes 

comploter [k5plote] vi complotar 4 vt tra- 
mar. 

complu [k5ply] pp de complaire. 
comportement [k3portomá] nm compor- 
tamiento. 

comporter [k5porte] vt constar de; (impli- 
quer) conllevar; se comporter vpr com- 
portarse. 

composant [k53pozá] nm componente m. 
composante [k3pozát] nf componente m. 
composé, e [k5poze] adj compuesto(-a); 

(visage, air) de circunstancia @ nm (CHIM) 
compuesto; (L/NG) nombre m compuesto; 

— de compuesto(-a) por. 

composer [k5poze] vt componer 4 vi 
(SCOL) redactar; (transiger) transigir; se 
— de componerse de; — un numéro mar- 
car ou discar (AM) un número. 

composite [k3pozit] adj variado(-a). 
compositeur, -trice [k53poziter, tris] nm/f 
(MUS) compositor(a); (TYPO) cajista m/f. 

composition [k5pozisj5] nf composición f; 
(SCOL: d'histoire, de math) prueba; de 

bonne — acomodadizo(-a); » composi- 
tion française redacción f de francés. 

compost [k5post] nm compost m, abono. 
composter [k5poste] vt (dater) fechar; 
(poinconner) picar, perforar. 

composteur [k5poster] nm (timbre dateur) 
sello de caracteres móviles; (poinçon) 
cuño. 

compote [k3pot] nf compota; — de pom- 
mes compota de manzana. 

compotier [k5potje] nm frutero. 
compréhensible [k5preäsibl] adj 

fig) comprensible. 
compréhensif, -ive 
comprensivo(-a). 

compréhension [k5preäsj5] nf compren- 
sión f. 

comprendre [k5präde] vt (se composer de, 
étre muni de) comprender, constar de; 
(sens, probléme) comprender, entender; 

(sympathiser avec) comprender; (point de 

vue) entender; se faire — hacerse enten- 

der; je me fais —-? ¿me explico? 

compresse [k5pres] nf compresa. 
compresseur [k5presær] adj m voir rou- 
leau f nm (TECH) compresor m. 

compressible [k3presibl] adj (PHYS) com- 
presible; (dépenses) reducible. 

compression [k5presj5] nf (d'un gaz) com- 
presión f; (d'un crédit, des effectifs) reduc- 
ción f. 

comprimé, e [k5prime] adj: air — aire m 
comprimido (f nm comprimido, pastilla. 

comprimer [k5prime] vt (substance, air) 
comprimir; (crédit, effectifs) reducir; (/ar- 
mes, colère) reprimir. 

compris, e [k5pri, iz] pp de comprendre À 

(aussi 

[k5preäsif, iv] adj 
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adj (inclus) incluido(-a); — entre … (situé) 

situado(-a) entre ...; —? ¿entendido?; la 
maison —e/non —e incluida la casa/sin 
incluir la casa; y/non — la maison inclu- 

sive la casa/sin incluir la casa; service — 
servicio incluido; 100 F tout — 100 fran- 

cos con todo incluido. 
compromettant, e [k5prometä, át] adj 
comprometedor(a). 

compromettre [k5prometr] vt comprome- 
ter. 

compromis [k3promi] vb voir compromet- 
tre à nm arreglo. 

compromission [k3promisj3] nf compro- 
miso. 

comptabiliser [k5tabilize] vt contabilizar. 
comptabilité [k5tabilite] nf contabilidad f; 
»> comptabilité en partie double conta- 
bilidad por partida doble. 

comptable [k5tabl] nm/f, adj contable mf, 
contador m (AM); — de responsable de. 

comptant [k5tä] adv: payer/acheter — 
pagar/comprar al contado. 

compte [k5t] nm cuenta; —s nmpl (compta- 
bilité) cuentas fpl; ouvrir un — abrir una 

cuenta; rendre des —s à qn (fig) dar 

cuentas a algn; faire le — de hacer la 
cuenta de; tout — fait, au bout du — des- 
pués de todo; à ce —-là (dans ce cas) en 

este caso; (à ce train-là) a este paso; en 

fin de — (fig) a fin de cuentas; à bon — a 

buen precio; avoir son — (fig: fam) tener 
su merecido; pour le — de qn por cuenta 

de algn; pour son propre — por su propia 
cuenta; sur le — de qn (á son sujet) acer- 
ca de algn; travailler à son — trabajar 

por su cuenta; mettre qch sur le — de qn 

echar la culpa de algo a algn; prendre 
qch à son — hacerse cargo de algo; trou- 
ver son — à sacar provecho a, tener in- 
terés en; régler un — ajustar cuentas; 

rendre — (á qn) de qch dar cuenta de algo 
(a algn); tenir —'de qch/que tener en 
cuenta algo/que; — tenu de teniendo en 

cuenta, habida cuenta de; il a fait cela 
sans avoir tenu — de ... hizo eso sin haber 
tenido en cuenta ..; compte à re- 
bours cuenta atrás; » compte chéque 
postal, compte chèques postaux cuen- 
ta de cheques postales; » compte 

chèques cuenta corriente con cheques; 
»compte client cuentas por cobrar; 
»compte courant cuenta corriente; 
»compte de  dépót/d'exploitation 
cuenta de depésito/de explotación; 
» compte fournisseur cuentas por pa- 
gar; »compte rendu informe m; (de 

film, livre) reseña. 
compte-gouttes [k5tgut] nm inv cuentago- 

tas m inv. 
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compter [k5te] vt contar; (facturer) co- 
brar; (comporter) constar de 4 vi contar; 
(être économe) hacer números; — pour 
(valoir) servir para, contar para; — parmi 

figurar entre; — réussir/revenir esperar 
aprobar/volver; — sur (se fier à) contar 
con; — avec/sans qch/qn contar con/sin 

algo/algn; sans — que sin contar con 
que; á — du 10 janvier a partir del 10 de 
enero; ça compte beaucoup pour moi esto 
tiene mucha importancia para mí; je 
compte bien que espero que. 

compte-tours [k5ttur] nm inv cuentarre- 
voluciones m inv. 

compteur [k5tær] nm (d'auto) cuentakiló- 
metros m inv; (á gaz, électrique) contador 
m; » compteur de vitesse velocímetro. 

comptine [k3tin] nf canción f infantil. 
comptoir [k5twar] nm (de magasin) mos- 
trador m; (de café) barra; (ville coloniale) 
factoría. 

compulser [k5pylse] vt compulsar. 
comte, comtesse [k5t, k3tes] nmf con- 
de(condesa). 

con, ne [k5, kon] (fam/) adj, nm/f gilipollas 
m/f inv (fam!). 

concasser [k3kase] vt machacar. 
concave [k5kav] adj cóncavo(-a). 
concéder [k3sede] vt (défaite, point) reco- 
nocer, admitir; (avantage, droit) conce- 
der; — que admitir que. 

concélébrer [k5selebre] vt concelebrar. 
concentration [k3sátrasj3] nf concentra- 
ción f. 

concentrationnaire [k3sátrasjoner] adj de 
campo de concentración. 

concentré, e [k5sátre] adj concentrado(-a) 
4 nm concentrado. 

concentrer [k3sátre] vt concentrar; se 
concentrer vpr concentrarse. 

concentrique [k3sátrik] adj concéntrico(-a). 
concept [k5sept] nm concepto. 
concepteur [k5septer] nm diseñador m. 
conception [k5sepsj5] nf (d'un projet, d'un 

enfant) concepción f; (d'une machine etc) 
diseño. 

concernant [k3serná] prép (se rapportant à) 
referente a, relativo(-a) a; (en ce qui 

concerne) en lo concerniente a. 
concerner [k5serne] vt concernir a; en ce 

qui me concerne en lo que a mí respecta; 
en ce qui concerne ceci en lo que concier- 
ne a esto, en lo referente a esto. 

concert [k5ser] nm (MUS) concierto; (fig) 
coro; de — de concierto. 

concertation [k5sertasj5] nf (échange de 
vues) concertación f; (rencontre) encuen- 
tro. 

concerter [k5serte] vt concertar; se 
concerter vpr ponerse de acuerdo, con- 

compter —concourir 

certarse. 
concertiste [k5sertist] nm/f concertista mf. 
concerto [k3serto] nm concierto. 
concession [k3sesj3] nf concesión f. 
concessionnaire [k5sesjoner] 
concesionario(-a). 

concevable [k3s(2)vabl] adj concebible. 
concevoir [k3s(9)vwar] vt concebir; (déco- 

ration etc) imaginar; (machine) diseñar; 
(éprouver) sentir; (comprendre, saisir) 

comprender; appartement bien/mal conçu 

piso bien/mal diseñado. 
concierge  [k3sjer3] nmf  portero(-a); 

(d'hôtel) conserje m. 
conciergerie [k3sjer30ri] nf portería. 
concile [k3sil] nm concilio. 
conciliable [k5siljabl] adj conciliable. 
conciliabules [k5siljabyl] nmpl conciliábu- 

los mpl. 

conciliant, e [k3siljá, ját] adj concilia- 
dor(a). 

conciliateur, -trice [k3siljateer, tris] nm/f 
conciliador(a). 

conciliation [k3siljasj3] nf conciliación f. 
concilier [k5silje] vt conciliar; se — qn/ 

l'appui de qn ganarse a algn/el apoyo de 
algn. 

concis, e [k3si, iz] adj conciso(-a). 
concision [k53sizj5] nf concisión f. 
concitoyen, ne [k5sitwaj£, 
conciudadano(-a). 

conclave [k5klav] nm cónclave m. 
concluant, e [k3klyá, át] vb voir conclure 
Y adj concluyente. 

conclure [k5klyr] vt (accord, pacte) firmar; 
(terminer) concluir, terminar; — qch de 

qch deducir algo de algo; — à  (JUR, 

gén): — au suicide decidirse ou pronun- 
ciarse por un suicidio; — à l’acquittement 
pronunciarse por la absolución, dictar 

la libre absolución; — un marché cerrar 

un trato; j'en conclus que deduzco que. 
conclusion [k5klyzj5] nf conclusión f, —s 

nfpl (JUR) conclusiones fpl; en — en con- 
clusión. 

concocter [k53kokte] vt tramar. 
conçois etc [k5swa] vb voir concevoir. 
conçoive etc [k5swav] vb voir concevoir. 
concombre [k5k5br] nm pepino. 
concomitant, e [k3komitá, át] adj conco- 
mitante. 

concordance [k3kordáas] nf concordancia; 
la — des temps la concordancia de los 
tiempos. 

concordant, e [k3kordá, át] adj concor- 
dante. 

concorde [k3kord] nf concordia. 
concorder [k3korde] vi concordar. 
concourir [k5kurir] vi (en sport) competir; 

— à contribuir a. 

nmif 

jen] nm/f 



concours — confection 

concours [k5kur] vb voir concourir 4 nm 
concurso; (SCOL) examen m eliminato- 
rio; recrutement par voie de — (ADMIN) in- 

corporación f mediante oposición; 

(SCOL) incorporación mediante examen 
eliminatorio; apporter son — à ayudar a; 
» concours de circonstances cúmulo 
de circunstancias; » concours hippique 
concurso hípico. 

concret, -éte [k5kre, et] adj concreto(-a); 
musique concrète música concreta. 

concrètement [k3kretmá] adv concreta- 
mente. 

concrétisation 
ción f. 

concrétiser [k5kretize] vt concretar; se 
concrétiser vpr concretarse. 

conçu, e [k5sy] pp de concevoir. 
concubin, €e [k3kybg, in] nmf (JUR) 
compañero(-a). 

concubinage [k5kybina3] nm concubinato. 
concubine [k3kybin] nf (maîtresse) concu- 

bina; voir aussi concubin. 

concupiscence [k3kypisús] nf concupis- 
cencia. 

concurremment [k5kyramá] adv (conjoin- 
tement) conjuntamente; (en méme temps) 
simultáneamente. 

concurrence [k3kyrás] nf competencia; en 
— avec en competencia con; jusqu'à — de 

hasta un total de; » concurrence dé- 

loyale competencia desleal. 
concurrencer [k5kyráse] vt hacer la com- 
petencia a. 

concurrent, e [k53kyrá, at] adj (société) 
competidor(a); (parti) opositor(a) q nm/f 

[k5kretizasj3] nf concre- 

(SPORT, ÉCON) competidor(a); (SCOL) 
candidato(-a). 

concurrentiel, le [k3kyrasjel] adj 
competitivo(-a). 

conçus [k3sy] vb voir concevoir. 
condamnable [k5danabl] adj condenable. 
condamnation [k5danasj5] nf condena; 

» condamnation à mort condena de 

muerte. 
condamné, e [k5dane] nm/f condenado(-a). 
condamner [k5dane] vt condenar; (ma/a- 

de) desahuciar; (fig) invalidar; — qn à 
qch/à faire (obliger) condenar a algn a 
algo/a hacer; — qn à 2 ans de prison con- 
denar a algn a 2 años de prisión; — qn à 

une amende imponer una multa a algn. 

condensateur [k5däsatær] nm condensa- 
dor m. 

condensation [k5däsasj5] nf condensación 
fe 

condensé, e [k5däse] adj condensado(-a) 
Y nm extracto. 

condenser [k5dáse] vt (texte) resumir, 
condensar; (gaz) condensar; se conden- 
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ser vpr (matiére) condensarse. 
condescendance [k3desádis] nf condes- 
cendencia. 

condescendant, e [k5desádá, át] adj con- 
descendiente. 

condescendre [k5desádr] vi: — à qch/à fai- 
re qch condescender a algo/a hacer algo. 

condiment [k3dimá] nm condimento. 
condisciple [k3disipl] nmf condiscípulo 
a). 

condition [k5disj3] nf condición f; (rang so- 
cial) condición, clase f; (ouvrière etc) cla- 
se; =s nfpl (tarif, prix, circonstances) condi- 

ciones fpl; sans — adj sin condición 4 adv 
incondicionalmente; á/sous — de/que a/ 

con la condición de/de que; en bonne — 
(aliments, envoi) en buen estado; mettre 
en — (SPORT) entrenar; (PSYCH) condi- 
cionar; » conditions atmosphériques 
condiciones atmosféricas; » conditions 
de vie condiciones de vida. 

conditionné, e [k3disjone] adj (produit) 
envasado(-a); air — aire m acondiciona- 
do; réflexe — reflejo condicionado. 

conditionnel, le [k5disjonel] adj condicio- 
nal q nm (£/NG) condicional m. 

conditionnement [k3disjonmá] nm acondi- 
cionamiento; (emballage) embalaje m, 
envasado; (fig) condicionamiento. 

conditionner [k5disjone] vt (aussi fig) con- 
dicionar; (produit) envasar, acondicio- 
nar. 

condoléances [k5dsleäs] nfp! pésame m. 
conducteur, -trice [k5dyktær, tris] adj 
conductor(a) à nm (ÉLEC) conductor m # 
nm/f conductor(a). 

conduire [k3dyir] vt conducir; (passager) 
llevar; (diriger) dirigir; se conduire vpr 

comportarse, portarse; — vers/à  (suj: 

route) conducir a, llevar hacia/a; — à 
(suj: attitude, erreur) llevar a; — qn quel- 
que part llevar a algn a algún sitio; se — 
bien/mal portarse bien/mal. 

conduit [k3dyi] pp de conduire à nm con- 
ducto. 

conduite [k5duit] nf (en auto) conducción 
f, manejo (AM); (comportement) conduc- 
ta; (d'eau, gaz) conducto; sous la — de 

bajo la dirección de; > conduite à gau- 
che volante m a la izquierda; » condui- 
te forcée tubería ou conducción f forza- 
da; > conduite intérieure coche m ce- 
rrado, limusina. 

cône [kon] nm cono; en forme de — en for- 
ma de cono; > cône d'avalanche cono 
de avalancha; » cóne de déjection cono 
de deyección. 

confection [k5feksj3] nf confección f; la — 
(COUTURE) la confección; vétement de — 

ropa de confección. 
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confectionner [k5feksjone] vt confeccio- 
nar. 

confédération [k5federasj3] nf confedera- 
ción f. 

conférence  [k5ferás] nf conferencia; 
» conférence au sommet conferencia 
cumbre; » conférence de presse confe- 
rencia de prensa. 

conférencier, -ère [k5ferásje, jer] nm/f 
conferenciante m/f. 

conférer [k5fere] vt: — à qn (titre, grade) 
otorgar ou conferir a algn; — à qn/qch 
(attitude, aspect) conferir a algn/algo. 

confesser [k5fese] vt confesar; se confes- 
ser vpr confesarse. 

confesseur [k5feseer] nm confesor m. 
confession [k5fesj5] nf confesión f. 
confessionnal, -aux [k5fesjonal, 0] nm 
confesionario. 

confessionnel, le [k5fesjonel] adj confe- 
sional. 

confetti [k5feti] nm confetis mpl. 
confiance [k5fjás] nf confianza; avoir — en 
tener confianza en; faire — à confiar en; 
en toute — con toda confianza; mettre qn 

en — dar confianza a algn; de — de con- 

fianza; question/vote de — moción f/voto 

de confianza; inspirer — à inspirar con- 

fianza a; digne de — digno de confianza; 
» confiance en soi confianza en sí mis- 
mo. 

confiant, e [k3fjá, ját] adj confiado(-a). 
confidence [k5fidäs] nf confidencia. 
confident, e [k3fidá, át] nm/f confidente m/f. 
confidentiel, le [k5fidäsjel] adj confiden- 

cial. 
confidentiellement 
confidencialmente. 

confier [k3fje] vt confiar; — à qn (en dépôt, 
garde) confiar a algn; se — à qn confiar- 
se a algn. 

configuration [k5figyrasj3] nf configura- 
ción f. 

confiné, e [k5fine] adj (air) viciado(-a); 
(chez soí) recluido(-a). 

confiner [k5fine] vt: — à limitar con; (tou- 
cher) lindar con; se confiner dans ou á 
vpr (se restreindre) encerrarse en; (dans 

un lieu) confinarse en, encerrarse en; la 
maladie le confine chez lui la enfermedad 
lo tiene recluido en casa. 

confins [k5f£] nmpl: aux — de en los confi- 
nes de. 

confire [k5fir] vt (au sucre) confitar; (au vi- 
naigre) encurtir. 

confirmation [k5firmasj3] nf confirmación 

[k5fidasjelmá] adv 

f 

confirmer [k5firme] vt confirmar; — qn 
dans une croyance reafirmar a algn en 
sus creencias; — qn dans ses fonctions 

confectionner-—confortablement 

ratificar a algn en sus funciones; — qch 
á qn confirmar algo a algn. 

confiscation [k5fiskasj5] nf confiscación f. 
confiserie [k5fizri] nf confitería; —s nfpl go- 

losinas fpl. 

confiseur, -euse 
confitero(-a). 

confisquer [k3fiske] vt (/UR) confiscar; (à 
un enfant) quitar. 

confit, e [k5fi, it] adj: fruits —s frutas fpl 
confitadas; » confit d'oie nm conserva 
de oca en su grasa. 

confiture [k5fityr] nf confitura, mermela- 
da; »confiture d'oranges confitura de 
naranja. 

conflagration [k5fiagrasj5] nf conflagra- 
ción f. 

conflictuel, le [k5fliktyel] adj conflictivo 
Ea). 

conflit [k5fi] nm conflicto; (fig) choque m, 
conflicto; » conflit armé conflicto arma- 
do. 

confluent [k53flyá] nm confluencia. 
confondre [k5f5dr] vt confundir; se 
confondre vpr confundirse; se — en 

excuses/remerciements deshacerse en 
disculpas/agradecimientos; —  qch/qn 
avec qch/qn d'autre confundir algo/a algn 

con algo/con algn. 
confondu, e [k5f5dy] pp de confondre + 

adj (stupéfait) confuso(-a), perplejo(-a); 

toutes catégories —es para todas las cate- 

gorías. 

conformation [k5formasj5] nf conforma- 
ción f. 

conforme [k5form] adj: — à conforme a; 
copie certifiée — (á l'original) copia com- 

pulsada; — à la commande según el pedi- 

do, conforme con el pedido. 
conformé, e [k5forme] adj: bien — bien 
formado(-a). 

conformément  [k5formemá] 
conforme a, según. 

conformer [k5forme] vt: — qch à adecuar 
algo a; se conformer à vpr adecuarse 
a, adaptarse a. 

conformisme [k5formism] nm conformis- 
mo. 

conformiste [k5formist] adj, nm/f confor- 
mista m/f. 

conformité [k5formite] nf conformidad f; 
en — avec (un modèle, une règle) en con- 

formidad con; (idées) de acuerdo con. 
confort [k3for] nm confort m; tout — con 
todas las comodidades. 

confortable [k5fortabl] adj confortable, 
cómodo(-a); (avance) considerable. 

confortablement [k5fortablamá] adv (dans 
le confort) cómodamente; (dans la riches- 
se) holgadamente; (dans une association) 

[k5fizer, pz] nm/f 

CUINA 



conforter -connasse 

generosamente. 
conforter [k5forte] vt confortar. 
confrère [k5frer] nm colega m. 
confrérie [k5freri] nf cofradía. 
confrontation [k5fr5tasj5] nf confronta- 

ción f; (JUR) careo. 
confronté, e [k5fr3te] adj: — 
frentado(-a) a. 

confronter [k5fr5te] vt confrontar; (textes) 
cotejar, confrontar; (JUR) confrontar, 

hacer un careo entre. 
confus, e [k3fy, yz] adj confuso(-a). 
confusément [k5fyzemá] adv (distinguer) 
confusamente; (parler) de forma ininteli- 

gible. 
confusion  [k3fyzj3] nf confusión f; 

» confusion des peines confusión de 
las penas. 

congé [k33e] nm (vacances) vacaciones fpl; 
(arrêt de travail) descanso; (MIL) permiso; 
(avis de départ) baja; en — de vacacio- 

nes; (en arrét de travail) de descanso; 
(soldat) de licencia; semaine/jour de — 
semana/día m de vacaciones; prendre — 

de qn despedirse de algn; donner son — 
á despedir a; » congé de maladie baja 
por enfermedad; » congé de maternité 
baja maternal; » congés payés vacacio- 
nes pagadas. 

congédier [k53edje] vt despedir. 
congélateur [k53elatær] nm congelador m. 
congélation [k53elasj5] nf congelación f. 
congeler [k53(2)le] vt congelar. 
congénère [k53ener] nm/f congénere m/f. 
congénital, e, -aux [k53enital, o] adj 
congénito(-a). 

congére [k53er] nf montón m de nieve. 
congestion [k33estj5] nf (routière, postale) 
congestión f; »congestion cérébrale 
derrame m cerebral; » congestion pul- 
monaire congestión pulmonar. 

congestionner [k53estjone] vt congestio- 
nar. 

conglomérat [k3glomera] nm conglomera- 
do. 

Congo [k3g9] nm: le — (pays, fleuve) el 
Congo. 

congolais, e [k5gole, ez] adj congolés 
(-esa) à nm/f: C—, e congolés(-esa). 

congratuler [k5gratyle] vt congratular. 
congre [k5gr] nm congrio. 
congrégation [k5gregasj5] nf congrega- 

ción f. 
congrès [k5gre] nm congreso. 
congressiste [k5gresist] nm/f congresista 

á en- 

m/f. 
congru, e [k5gry] adj: portion —e porción f 
congrua. 

conifére [konifer] nm conífera. 
conique [konik] adj cónico(-a). 
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conjecture [k53ektyr] nf conjetura. 
conjecturer [k33ektyre] vt conjeturar 4 vi 
hacer conjeturas. 

conjoint, e [k533wé, w£t] adj conjunto(-a) 4 
nm/f (époux) cónyuge m/f. 

conjointement [k33wétmá] adv conjunta- 
mente. 

conjonctif, -ive [k535ktif, iv] adj: tissu — 
tejido conjuntivo. 

conjonction [k333ksj3] nf conjunción f. 
conjonctivite [k335ktivit] nf conjuntivitis f 

inv. 

conjoncture [k535ktyr] nf coyuntura; » la 
conjoncture économique la coyuntura 
económica. 

conjoncturel, le [k535ktyrel] adj coyuntu- 
ral. 

conjugaison [k33ygez5] nf conjugación f. 
conjugal, e, -aux [k53ygal, 0] adj conyu- 

gal. 

conjugué, e [k53yge] adj conjugado(-a). 
conjuguer [k53yge] vt (L/VG) conjugar; (ef- 

forts) conjugar, aunar. 
conjuration [k33yrasj3] nf conjuración f. 
conjuré, e [k33yre] nm/f conjurado(-a). 
conjurer [k33yre] vt conjurar; — qn de fai- 

re qch (supplier) rogar ou suplicar a algn 
que haga algo. 

connais [kone] vb voir connaítre. 
connaissais [konese] vb voir connaître. 
connaissance [konesás] nf (savoir) conoci- 
miento; (personne connue) conocido 
(a); (conscience, perception) conocimien- 

to, sentido; —s nfpl (savoir) conocimien- 
tos mpl; étre sans — (MÉD) estar sin cono- 
cimiento; perdre/reprendre — perder/ 

recobrar el conocimiento; à ma/sa — por 
lo que sé/sabe; faire — avec qn ou la — de 
qn (rencontrer) conocer a algn; (appren- 
dre à connaître) llegar a conocer a algn; 

avoir — de (document, fait) tener conoci- 

miento de; j'ai pris — de ... ha llegado a 
mi conocimiento ...; en — de cause con 
conocimiento de causa; de — conocido 
a). 

connaissant [konesá] vb voir connaítre. 
connaissement  [konesmá] nm conoci- 
miento. 

connaisseur, -euse [koneser, 9z] nm/f co- 
nocedor(a), entendido(-a) © adi de 
entendido(-a). 

connaître [konetr] vt conocer; (adresse) 
conocer, saber; se connaître vpr cono- 

cerse; (se rencontrer) conocerse, encon- 
trarse; — qn de nom/vue conocer a algn 
de nombre/vista; ils se sont connus à Ge- 
nève se conocieron en Ginebra; s'y — en 

qch entender mucho de algo. 
connasse [konas] (fam/) nf gilipollas m/f inv 

(fam!). 
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connecté, e [konekte] adj 
conectado(-a), en linea. 

connecter [konekte] vt conectar. 
connerie [konri] (fam/) nf gilipollez f. 
connexe [koneks] adj conexo(-a). 
connexion [koneksj5] nf conexión f. 
connivence [koniväs] nf connivencia. 
connotation [ko(n)notasj3] nf connotación 

f. 
connu, e [kony] pp de connaître f adj 

conocido(-a). 
conque [k3k] nf caracola. 
conquérant, e [k5ker@, át] adj conquista- 

dor(a). 
conquérir [k5kerir] vt (en /uttant) conquis- 

tar; (en séduisant) conquistar, cautivar. 

conquerrai [k3kerre] vb voir conquérir. 
conquête [k3ket] nf conquista. 
conquière etc [k3kjer] vb voir conquérir. 
conquiers etc [k5kjer] vb voir conquérir. 
conquis, e [k5ki, iz] pp de conquérir. 
consacré, e [k5sakre] adj consagrado(-a); 

— à (destiné à) destinado(-a) a. 

consacrer [k5sakre] vt (REL): — qch (à) 
consagrar algo (a); (fig) consagrar; — 
qch à (employer) dedicar algo a; se 
consacrer vpr: se — à qch/à faire dedi- 
carse a algo/a hacer; — son temps/argent 

á faire dedicar su tiempo/dinero a hacer. 

consanguin, e [k3sagé, in] adj: frère — 
hermano consanguíneo; mariage — ma- 
trimonio consanguíneo. 

consciemment [k5sjamá] adv consciente- 
mente. 

conscience [k5sjäs] nf conciencia; avoir — 
de ser consciente de, tomar conciencia 
de; prendre — de (présence, situation) dar- 

se cuenta de; (responsabilité) tomar con- 

ciencia de; avoir qch sur la — tener el 
peso de algo en la conciencia; perdre/ 
reprendre — perder/recuperar el conoci- 

miento; avoir bonne/mauvaise — tener 

buena/mala conciencia; en (toute) — en 
conciencia; » conscience professionnel- 
le conciencia profesional. 

consciencieux, -euse [k3sjásjg, józ] adj 
concienzudo(-a). 

conscient, e [k3sjá, ját] adj consciente; — 
de consciente de. 

conscription [k3skripsj3] nf quinta, reclu- 
tamiento. 

conscrit [k3skri] nm recluta m. 
consécration [k3sekrasj3] nf consagración 

(INFORM) 

fa 

consécutif, -ive  [k5sekytif, iv] adj 
consecutivo(-a); — à debido(-a) a. 

consécutivement [k5sekytivmä] adv con- 
secutivamente; — à a consecuencia de. 

conseil [k3sej] nm consejo à adj: ingénieur- 
— ingeniero consultor; — en recrutement 

connecté—conserver 

(expert) asesor m de contratación; tenir 

— celebrar consejo; je n'ai pas de — à re- 
cevoir de vous no necesito recibir conse- 
jo de usted; donner un —/des —s à qn dar 

un consejo/consejos a algn; demander — 

à qn pedir consejo a algn; prendre — (au- 
près de qn) consultar (a algn); » conseil 
d'administration consejo de adminis- 
tración; » conseil de classe/de discipli- 
ne (SCOL) consejo escolar/disciplinario; 
» conseil de guerre consejo de guerra; 
» conseil de révision junta de clasifica- 
ción ou de revisión; » conseil des mi- 
nistres consejo de ministros; » conseil 
général consejo general; » conseil mu- 
nicipal concejo, pleno municipal; 
» conseil régional consejo regional. 

conseiller! [k3seje] vt aconsejar a; — qch 
à qn aconsejar algo a algn; — à qn de fai- 
re qch aconsejar a algn hacer algo. 

conseiller2, -ère [k3seje, er] nm/f conseje- 
ro(-a); » conseiller matrimonial asesor 
m matrimonial; » conseiller municipal 
concejal m. 

consensus [k5s£sys] nm consenso. 
consentement [k3sátmá] nm consenti- 
miento. 

consentir [k5sátir] vt: — (à qch/à faire) 
consentir (en algo/en hacer); — qch à qn 
consentir algo a algn. 

conséquence [k5sekäs] nf consecuencia; 
—=s nfpl (effet, répercussion) consecuencias 

fol; en — (donc) en consecuencia, por 

consiguiente; (de facon appropriée) en 
consecuencia; ne pas tirer à — no traer 
consecuencias; sans — sin consecuencia; 
lourd de — lleno de consecuencias. 

conséquent, e [k3seká, Gt] adj (personne, 
attitude) consecuente; (fam: important) 

importante; par — por consiguiente. 

conservateur, -trice [k5servatær, tris] adj 
conservador(a)  nm/f conservador(a) 4 
nm (B/0L, CHIM: produit) conservante m. 

conservation [k3servasj5] nf conservación 

conservatisme [k3servatism] nm conser- 
vadurismo. 

conservatoire [k5servatwar] nm (de musi- 
que) conservatorio; (de comédiens) es- 

cuela de arte dramático. 
conserve [k3serv] nf (gén pl: aliments) 
conserva; en — en conserva; de — (en- 
semble) juntos(-as); (naviguer) en conser- 
va; »conserves de poisson conservas 
de pescado. 

conservé, e [k5serve] adj: bien — (person- 
ne) bien conservado(-a). 

conserver [k5serve] vt conservar; (habitu- 
de) mantener, conservar; se conserver 
vpr conservarse; ”— au frais” "conservar 



conserverie —- constituer 

en frío”. 

conserverie [k3servori] nf fábrica de con- 
servas, conservería. 

considérable [k5siderabl] adj considera- 
ble. 

considérablement 
considerablemente. 

considération [k5siderasj5] nf considera- 
ción f;, (raison) razonamiento, considera- 
ción; —s nfpl (remarques, réflexions) consi- 

deraciones fpl; prendre en — tomar en 

consideración; ceci mérite — esto merece 
ser considerado; en — de en considera- 

ción a. 
considéré, e [k5sidere] adj considerado 

(-a); tout bien — considerándolo mejor. 
considérer [k5sidere] vt considerar; (re- 
garder) examinar; — que considerar que; 

— qch comme considerar algo como. 
consigne [k3sin] nf (de bouteilles) importe 

m (del envase); (retenue) castigo; (W/L) 
arresto; (ordre, instruction, de gare) con- 

signa; consigne automatique con- 
signa automática; » consignes de sécu- 

rité consignas de seguridad. 
consigné, e [k5sine] adj: 
retornable/no retornable. 

consigner [k5sine] vt (note, pensée) con- 
signar, anotar; (marchandises) consignar; 

(MIL) arrestar; (é/ève) castigar; (emballa- 
ge) cobrar el envase. 

consistance [k5sistäs] nf (d'une substance) 
consistencia; (fig) solidez f. 

consistant, e [k3sistá, át] adj consistente; 
(argument) consistente, de peso. 

consister [k3siste] vi: — en ou dans consis- 
tir en; — à faire consistir en hacer. 

consceur [k5sær] nf colega. 
consolation [k5s2lasj5] nf: avoir la — de te- 

ner el consuelo de; lot/prix de — lote m/ 

premio de consolación. 
console — [k3sol] nf (table) consola; 
(CONSTR) ménsula; (INFORM) tablero; 
(d'enregistrement) mesa de grabación; 
» console de visualisation consola de 
visualización;  b»console graphique 
mesa de trazador. 

consoler [k3sole] vt consolar; se — (de qch) 
consolarse (de algo). 

consolider [k3solide] vt (aussi fig) consoli- 
dar; (meuble) reforzar; bilan consolidé 
balance m consolidado. 

consommateur, -trice [k3somater, tris] 
nm/f (ÉCON) consumidor(a); (dans un café) 
cliente m/f. 

consommation [k3somasj3] nf consumi- 
ción f, la — (ÉCON) el consumo; de — 
(biens) de consumo; — aux 100 km 

(AUTO) consumo cada 100 Km. 
consommé, e [k5some] adj consumado(-a) 

[k3siderablamá] adv 

=/non — 
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nm consomé m. 
consommer [k3some] vt consumir; (maria- 
ge) consumar ( vi (dans un café) consu- 
mir, tomar. 

consonance [k3sonás] nf consonancia; 
nom à — étrangère nombre m que suena 

extranjero. 
consonne [k3san] nf consonante f. 
consortium [k3sorsjom] nm consorcio. 
consorts [k5sor] (pé/) nmpl: et - y secua- 

ces. 
conspirateur, -trice [k3spirater, tris] nm/f 
conspirador(a). 

conspiration [k3spirasj5] nf conspiración 
f. 

conspirer [k5spire] vi conspirar; — à (ten- 
dre à) contribuir a; (gch de négatif) cons- 
pirar a. 

conspuer [k3spye] vt abuchear. 
constamment [k5stamä] adv constante- 
mente. 

constance [k3stás] nf constancia. 
constant, e [k3stá, át] adj constante. 
constante [k3stát] nf constante f. 
constat [k3sta] nm (d'huissier) acta; (après 

un accident) atestado; faire un — démorali- 

sant llegar a una conclusión desmorali- 
zante; faire un — d'échec reconocer su etc 

fracaso; » constat (à l'amiable) (AUTO) 
parte m amistoso. 

constatation [k5statasj5] nf (d'un fait) 
constatación f; (remarque) constatación, 

observaciôn f. 
constater [k5state] vt (remarquer) adver- 

tir, observar; (ADMIN, JUR) testificar; 
(dégâts) constatar; — que (remarquer) no- 

tar que; (faire observer, dire) advertir 
que. 

constellation [k5stelasj5] nf constelación f. 
constellé, e [k5stele] adj: — de (joyaux, lu- 

mières) cuajado(-a) de; (taches) 

salpicado(-a) de. 
consternant, e [k3sterná, át] adj desola- 

dor(a). 

consternation [k5sternasj5] nf consterna- 
ción f. 

consterner [k5sterne] vt consternar. 
constipation [k5stipasj5] nf estreñimiento. 
constipé, e [k5stipe] adj estreñido(-a); 

(fig) crispado(-a). 
constiper [k5stipe] vt estreñir. 
constituant, e [k3stityá, át] adj constitu- 

yente; assemblée —e asamblea constitu- 
yente. 

constitué, e  [k5stitye] adj: + de 
constituido(-a) por, integrado(-a) por; 
bien/mal — bien/mal constituido(-a) ou 
formado(-a). 

constituer [k5stitye] vt constituir; (équipe) 
crear; (dossier) elaborar; (collection) reu- 
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nir; se — partie civile constituirse en par- 
te civil; se — prisonnier entregarse a la 
justicia. 

constitution [k3stitysj3] nf constitución f; 
(d'une équipe) creación f; (d'un dossier) 
elaboración f, (composition) composición 
fa 

constitutionnel, le [k5stitysjonel] adj cons- 
titucional. 

constructeur [k5stryktær] nm constructor 
m; > constructeur automobile fabrican- 
te m de coches. 

constructible [k5stryktibl] adj edificable. 
constructif, -ive  [k3stryktif, iv] adj 
constructivo(-a). 

construction [k5stryksj5] nf construcción 

construire [k3strgir] vt construir; se 
construire vpr: ça s'est beaucoup construit 
dans la région se edificó mucho en la re- 
gión. 

consul [k3syl] nm cónsul m. 
consulaire [k5syler] adj consular. 
consulat [k53syla] nm consulado. 
consultant, e [k5syltá, Gt] adj consul- 

tor(a). 

consultatif, -ive 
consultivo(-a). 

consultation [k5syltasj5] nf consulta; —s 
nfol (pourparlers) deliberaciones fol; être 
en — (délibération) estar en deliberación; 

(MÉD) estar pasando consulta; aller à la 

— (MÉD) ir a la consulta; heures de — 
(MED) horas fp! de consulta. 

consulter [k3sylte] vt consultar 4 vi (méde- 
cin) examinar; se consulter vw consul- 

tarse. 
consumer [k5syme] vt consumir; se 
consumer vpr consumirse; se — de 

chagrin/douleur consumirse de pena/ 

dolor. 
consumérisme [k5symerism] nm protec- 

ción de los intereses de los consumidores. 
contact [k5takt] nm contacto; au — de al 
contacto con; mettre/couper le — (AUTO) 
encender ou poner/apagar ou quitar el 
contacto; entrer en — (fils, objets) hacer 
contacto; se mettre en — avec qn (RAD/O) 
ponerse en contacto con algn; prendre — 
avec ponerse en contacto con. 

contacter [k5takte] vt contactar con. 
contagieux, -euse [k5tazj9, joz] adj 
contagioso(-a). 

contagion [k5ta3j5] nf contagio. 
contamination [k5taminasj5] nf contami- 
nación f. 

contaminer [k5tamine] vt contaminar. 
conte [k5t] nm cuento; » conte de fées 
cuento de hadas. 

contemplatif, -ive 

[k3syltatif, iv] adj 

[k5táplatif, iv] ad; 

constitution —continental 

contemplativo(-a). 

contemplation [k5táplasi5] nf (aussi REL, 
PHILOSOPHIE) contemplación f; être en — 
devant estar ensimismado(-a) delante 
de. 

contempler [k5táple] vt contemplar. 
contemporain, e [k5täporé, en] adj, nm/f 
contemporáneo(-a). 

contenance [k5t(2)näs] nf (d'un récipient) 
capacidad f, cabida; (attitude) compostu- 
ra, actitud f; perdre — (se mettre en co- 
lère) perder los estribos; (être embarras- 

sé) perder el aplomo; se donner une — 
fingir serenidad, disimular; faire bonne 

— devant mostrar aplomo ante. 
conteneur [k5t(2)nœr] nm contenedor m. 
conteneurisation [k5tnærizasj5] nf conte- 
nerización f. 

contenir [k5t(s)nir] vt (aussi fig) contener; 
(/ocal) tener una capacidad de ou para; 
se contenir vpr contenerse. 

content, e [k5tá, át] adj contento(-a); — de 
qn/qch contento(-a) con algn/algo; — de 

soi contento(-a) de si  mismo(-a), 
satisfecho(-a) de si mismo(-a); je serais 
— que tu … me alegraría que tú ..... 

contentement [k5tätmä] nm satisfacción 
fe 

contenter [k5táte] vt (personne) conten- 
tar; (envie, caprice) satisfacer; se 

contenter de vpr contentarse con. 
contentieux ([k5tásjo] nm (litiges) conten- 

cioso; le — (service) lo contencioso. 

contenu, e [k5t(9)ny] pp de contenir à adj 
(colère, sentiments) contenido(-a) f nm 

contenido. 

conter [k5te] vt contar, relatar; il m'en a 
conté de belles! ¡lo que me ha contado! 

contestable [k5testabl] adj discutible. 
contestataire  [k5testater] adj, 
contestatario(-a). 

contestation [k5testasj5] nf (d'un résultat) 
cuestionamiento; (discussion) polémica; 

la — (POL) la oposición. 
conteste [k5test]: sans — adv sin discu- 

sión. 
contesté, e [k5teste] adj controvertido(-a). 
contester [k5teste] vt discutir, cuestionar 
4 vi discutir. 

conteur, -euse [k5ter, 9z] nm/f (écrivain) 
cuentista m/f, (narrateur) narrador(a). 

contexte [k5tekst] nm (aussi fig) contexto. 
contiendrai etc [k5tjédre] vb voir contenir. 
contiens etc [k3tj£] vb voir contenir. 
contigu, -ué [k5tigy] adj (choses) 
contiguo(-a); (domaines) afín; — à con- 

tiguo(-a) a. 

continent [k5tinä] nm continente m. 
continental, e, -aux [k3tinátal, 0] adj con- 

tinental. 

nm/f 



contingences -contrechamp 

contingences [k5t£3ûs] nfp! contingencias 
fol; (de la vie quotidienne) hechos mpl in- 

trascendentes. 
contingent [k5t£3ä] nm (M/L) contingente 

m; (COMM) provisión f, abastecimiento à 
adj (sans importance) intrascendente. 

contingenter [k5tézáte] vt (COMM) contin- 
gentar, fijar un contingente sobre. 

contins etc [k3t£] vb voir contenir. 
continu, e [k5tiny] adj continuo(-a); (cou- 

rant) — (corriente f) continua. 
continuation [k3tinyasj3] nf continuación 

fe 

continuel, e [k5tinyel] adj (qui se répète) 
constante; (continu: pluie etc) continuo 

(-a). 

continuellement [k5tinyelmá] adv conti- 
nuamente. 

continuer [k5tinye] vt continuar; (voyage, 
études etc) continuar, proseguir; (su: 

allée, rue) seguir a continuación de 4 vi 
continuar; (voyageur) continuar, seguir; 

se continuer vpr continuar; vous conti- 
nuez tout droit siga todo derecho; — à ou 
de faire seguir haciendo. 

continuité [k5tinyite] nf continuidad f. 
contondant, e [k5t3dá, át] adj: arme —e 
arma contundente. 

contorsion [k35torsj5] nf (gén p/) contor- 
sión f. 

contorsionner [k5torsjone]: se — vpr (aussi 
péj) contorsionarse. 

contorsionniste [k3torsjonist] nm/f contor- 
sionista m/f. 

contour [k5tur] nm (dun objet) contorno; 
(d'un visage) perfil m; —s nmpl (d'une ri- 
vière etc) meandros mpl. 

contourner [k5turne] vt (aussi fig) rodear, 
evitar. 

contraceptif, -ive [k5traseptif, iv] adj 
anticonceptivo(-a) à nm anticonceptivo. 

contraception [k5trasepsj3] nf contracep- 
ción f. 

contracté, e  [k5trakte] adj (muscle) 
contraído(-a); (personne) tenso(-a); article 

— (LING) artículo contracto. 

contracter [k5trakte] vt (aussí fig) con- 
traer; (assurance) contratar; se 

contracter vpr (métal, muscles) contraer- 

se; (fig: personne) crisparse. 
contraction [k5traksj3] nf contracción f; 

—=s nfpl (de l'accouchement) contracciones 
fol. 

contractuel, le [k5traktyel] adj contrac- 
tual à nm/f (agent) controladora) del es- 
tacionamiento; (employé) empleado(-a) 
eventual del estado. 

contradicteur, -trice [k5tradikter, tris] 
nm/f contradictor(a). 

contradiction [k5tradiksj3] nf contradic- 

104 FRANCAIS-ESPAGNOL 

ción f, en — avec en contradicción con. 
contradictoire [k5tradiktwar] adj 
contradictorio(-a); débat — debate m 

contradictorio. 

contraignant, e [k5trenä, át] vb voir 
contraindre À adj apremiante. 

contraindre [k53trgdr] vt: — qn à qch/a fai- 
re qch forzar a algn a algo/a hacer algo. 

contraint, e [k5tr£, £t] pp de contraindre 
Y adj (air) afectado(-a); (geste, sourire, 
mine) forzado(-a). 

contrainte [k5trét] nf coacción f; sans — 
sin coacción. 

contraire  [k5trer] adj contrario(-a), 
opuesto(-a) ® nm contrario; — à con- 
trario(-a) a, opuesto(-a) a; au — al con- 

trario; je ne peux pas dire le — no puedo 

decir lo contrario; le — de lo contrario 

de. 
contrairement [k5trermá] adv: — à con- 
trariamente a; (dans une comparaison) al 

contrario de. 
contralto [k5tralto] nm contralto. 
contrariant, e [k5trarja, ját] adj: être — 
(personne) llevar siempre la contraria; 
(incident) ser una contrariedad. 

contrarier [k5trarje] vt (irriter) contrariar; 
(mouvement, action) dificultar. 

contrariété [k5trarjete] nf contrariedad f. 
contraste [k5trast] nm contraste m. 
contraster [k5traste] vi: — (avec) contras- 

tar (con). 

contrat [k5tra] nm contrato; (accord) 
acuerdo; »contrat de mariage/travail 
contrato de matrimonio/trabajo. 

contravention [k5travásj5] nf (infraction) 
contravención f; (amende) multa; dresser 
— à poner una multa a. 

contre [k5tr] prép contra; (en échange) 
por; par — en cambio. 

contre-amiral [k5tramiral] (pl contre- 
amiraux) nm contra(a)lmirante m. 

contre-attaque [k5tratak] (pl —-—s) nf 
contraataque m. 

contre-attaquer [k5tratake] vi contraata- 
car. 

contre-balancer [k5trobaláse] vt (compen- 
ser) contrapesar; (fig) contrarrestar. 

contrebande [k3trobád] nf contrabando; 
faire la — de hacer contrabando de. 

contrebandier, -ière [k5trabádje, jer] nm/f 
contrabandista m/f. 

contrebas [k5troba]: en — adv más abajo. 
contrebasse [k5trabas] nf contrabajo. 
contrebassiste [k3trobasist] nm/f contra- 

bajo m/f. 

contre-braquer [k5trobrake] vi virar en 
sentido contrario. 

contrecarrer [k5trokare] vt oponerse a. 
contrechamp [k5trofá] nm (CINÉ) toma 
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desde el ángulo opuesto. 
contrecœur [k5troker]: à — adv de mala 

gana, a regañadientes. 

contrecoup [k5troku] nm rebote m; par — 
de rebote. 

contre-courant [k5trokurá] (pl —-—s) nm 
contracorriente f; à —-— (NAUT) contra 
la corriente. 

contredire [k5tradir] vt contradecir; se 
contredire vpr contradecirse. 

contredit, e [k5tradi] pp de contredire 4 
nm: sans — indiscutiblemente. 

contrée [k5tre] nf comarca. 
contre-écrou [k5trekru] (pl —-—s) nm con- 
tratuerca. 

contre-enquéte [k5tráket] (pl —-—s) nf in- 
vestigación f de comprobación. 

contre-espionnage [k5trespjona3] (pl —- 
—S) nm contraespionaje m. 

contre-exemple [k5tregzäpl(s)] (pl —-=s) 
nm ejemplo contrario. 

contre-expertise [k5trekspertiz] (pl —-—s) 
nf peritaje m de comprobación. 

contrefaçon [k5trofas5] nf falsificación f; 
» contrefaçon de brevet falsificación 
de la patente. 

contrefaire [k5trofer] vt (document) fal- 
sificar; (personne, démarche) imitar; (sa 

voix, son écriture) desfigurar. 
contrefait, e [k5trofe, et] pp de contrefai- 

re À adj (difforme) contrahecho(-a). 
contrefasse etc [k5trafas] vb voir contrefai- 

re. 
contreferai etc [k5trofore] vb voir contre- 

faire. 
contre-filet [k5trofile] (pl! —-—s) nm solo- 

millo. 
contreforts [k5trafor] nmpl estribaciones 

fol. 
contre-haut [k5tro0]: en —-— adv más 

arriba; (regarder) de abajo arriba. 
contre-indication [k5trédikasj3] (pl —-=s) 

nf contraindicación f. 
contre-indiqué, e [k5trédike] (pl —-=s, 

es) adj contraindicado(-a). 
contre-indiquer [k5trédike] vt contraindi- 

car. 
contre-interrogatoire  [k5tréterogatwar] 

(pl —-—S) nm segundo interrogatorio; (au 
tribunal) interrogatorio realizado por la 
parte adversa. 

contre-jour [k3trozur]: à —-— adv a con- 
traluz. 

contremaître [k5trometr] nm contramaes- 
tre m, capataz m. 

contre-manifestant, e  [k5tromanifestá, 
Gt] (pl —-—s, es) nm/f contramanifestante 
m/f. 

contre-manifestation [k3tromanifestasj5] 
(pl —-—S) nf contramanifestación f. 

contrecceur—contribution 

contremarque [k5tromark] nf contraseña. 
contre-offensive [k3trofásiv] (pl —-—s) nf 
contraofensiva. 

contre-ordre [k3trordr] (pl —-=S) nm = 
contrordre. 

contrepartie [k5traparti] nf (compensation) 
contrapartida; en — como contrapartida. 

contre-performance [k5troperformás] (pl 
—==-=S) nf (SPORT) actuación f desfavora- 
ble. 

contrepèterie [k5tropetri] nf trastoca- 
miento de letras (como juego de pala- 
bras). 

contre-pied [k5trapje] (pl —-—s) nm: le —- 
— de ... lo contrario de ...; prendre le —-— 

de qn llevar la contraria a algn; prendre 
qn à —-— (SPORT) despistar a algn. 

contre-plaqué [k5troplake] (pl —-=S) nm 
contrachapado. 

contre-plongée [k5troplize] (pl —-—s) nf 
(CINÉ) contrapicado. 

contrepoids [k3trapwa] nm contrapeso; 
faire — hacer contrapeso. 

contre-poil [k5tropwal]: à —-— adv (aussi 
fig) a contra pelo. 

contrepoint [k5tropw¿] nm contrapunto. 
contrepoison [k5tropwaz5] nm contrave- 

neno, antídoto. 

contrer [k5tre] vt (SPORT) parar; (adversai- 
re, gén) oponerse a. 

contre-révolution [k5trorevolysj5] (pl —- 
—S) nf contrarrevolución f. 

contre-révolutionnaire [k5tra- 
revolysjoner] (pl —-=S) adj, nm/f contra- 
rrevolucionario(-a). 

contresens [k5trasús] nm contrasentido; à 
— en sentido contrario. 

contresigner [k5trosine] vt refrendar. 
contretemps [k5trotá] nm contratiempo; 

à — (MUS) a contratiempo; (fig) a des- 
tiempo. 

contre-terrorisme [k5troterorism] (pl —- 
—S) nm contraterrorismo. 

contre-terroriste [k5troterorist(9)] (pl —- 
—S) nm/f contraterrorista m/f. 

contre-torpilleur [k5trotorpijer] (pl —- 
—S) nm contratorpedo. 

contrevenant, e [k5trav(a)ná, át] vb voir 
contrevenir (f nm/f contraventor(a). 

contrevenir [k5trav(a)nir]: — à vt contra- 
venir, transgredir. 

contre-voie [k5trovwa]: à —-— adv (en sens 
inverse) por la vía contraria; (du mauvais 

cóté) por el lado contrario. 
contribuable [k5tribyabl] nm/f contribu- 
yente m/f. 

contribuer [k5tribye]: — à vt contribuir a. 
contribution [k5tribysj5] nf contribución f; 

les —s (ADMIN) la oficina de recaudación; 
mettre á — utilizar los servicios de; 



contrit-conviens 

» contributions directes/indirectes im- 
puestos mpl directos/indirectos. 

contrit, e [k3tri, it] adj contrito(-a). 
contrólable [k5trolabl] adj controlable. 
contrôle [k5trol] nm (SCOL, d'un véhicule, 
gén) control m; (vérification) control, 

comprobación f; (maîtrise: de soi) con- 

trol, dominio; » contrôle continu (SCOL) 
evaluación f continua; » contrôle 

d'identité control de identidad; 

» contrôle des changes/des prix con- 
trol de cambios/de precios; » contrôle 
des naissances control de natalidad; 
» contrôle judiciaire control judicial. 

contrôler [k5trole] vt controlar; (vérifier) 
comprobar; (maîtriser) dominar, contro- 

lar; se contrôler vpr (personne) contro- 
larse, dominarse. 

contrôleur, -euse [k5troler, 9z] nm/f re- 
visor(a), inspector(a) de boletos (AM); 

» contrôleur aérien controlador m 

aéreo; »contróleur de la navigation 
aérienne controlador del tráfico aéreo; 

» contrôleur des postes inspector m de 
correos; contrôleur financier inter- 
ventor m. 

contrordre [k5trordr] nm contraorden f; 
sauf — salvo contraorden. 

controverse [k5trovers] nf controversia. 
controversé, e [k5troverse] adj 
controvertido(-a). 

contumace [k5tymas]: par — adv (JUR) en 
rebeldía. 

contusion [k5tyzj5] nf contusión f. 
contusionné, e [k3tyzjone] adj 
contusionado(-a). 

conurbation [konyrbasj3] nf conurbación 
f. 

convaincant, e [k5veka, Gt] vb 
convaincre à adj convincente. 

convaincre [k5vekr] vt: — qn (de qch/de 
faire) convencer a algn (de algo/para 
que haga); — qn de (/UR) inculpar a algn 
de. 

convaincu, e [k3v£ky] pp de convaincre + 
adj convencido(-a); d'un ton — con un 

tono seguro ou convencido; — de 

convencido(-a) de. 
convainquais [k5véke] vb voir convaincre. 
convalescence [k5valesás] nf convalecen- 

cia; maison de — casa de reposo. 
convalescent, e [k5valesä, át] adj, nm/f 
convaleciente m/f. 

convecteur [k5vektær] nm convector m. 
convenable [k3vnabl] adj (personne, ma- 

nières) decoroso(-a), correcto(-a); (mo- 
ment, endroit) adecuado(-a); (salaire, tra- 

vail) aceptable. 
convenablement [k3vnablamá] adv (place, 

choisi) adecuadamente; (s'habiller, 

voir 
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s'exprimer) correctamente; il est — payé/ 
logé tiene un sueldo/alojamiento acepta- 
ble. 

convenance [k3vnás] nf: à ma/votre — a 
mi/su conveniencia; —s nfp! (bienséance) 
conveniencias fpl; pour —s personnelles 

por motivos personales. 
convenir [k3vnir] vi convenir; — à (être 
approprié à) ser apropiado(-a) para; (être 
utile à) venir bien a; (arranger, plaire à) 
convenir a; il convient de (bienséant) es 
conveniente; — de (admettre) admitir, re- 

conocer; (fixer) convenir, acordar; — que 

(admettre) admitir que; — de faire qch 
acordar hacer algo; il a été convenu 

que/de faire .. se ha acordado que/hacer 
...) comme convenu como estaba acorda- 
do. 

convention [k5vásj3] nf (accord) convenio; 
(ART, THÉATRE) reglas fpl; (POL) conven- 
ción f, —s nfpl (règles, convenances) con- 
venciones fpl; de — convencional; (péj) 

de cumplido; » convention collective 
convenio colectivo. 

conventionnalisme [k3vásjonalism(3)] nm 
convencionalismo. 

conventionné, e [k5väsjone] adj (clinique) 
concertado(-a); (médecin, pharmacie) que 
tiene un acuerdo con la Seguridad Social. 

conventionnel, le [k3vásjonel] adj conven- 
cional. 

conventionnellement [k3vásjonelmá] adv 
convencionalmente. 

conventuel, le [k5vätyel] adj conventual. 
convenu, e [k5vny] pp, adj (heure) 
acordado(-a). 

convergent, e [k3ver3ú, át] adj conver- 
gente. 

converger [k5ver3e] vi converger, con- 
vergir; — vers ou sur converger ou con- 
vergir hacia ou en. 

conversation [k5versasj5] nf conversación 
f;, avoir de la — tener conversación. 

converser [k5verse] vi conversar. 
conversion [k5versj5] nf conversión f; 

(SKI) viraje m. 
convertible [k5vertibl] adj (£CON) canjea- 

ble f nm (aussi: canapé —) sofá cama m. 
convertir [k5vertir] vt: se — (à) vpr con- 
vertirse (a); — qn (à) convertir a algn 
(a); — qch en transformar algo en, con- 

vertir algo en. 

convertisseur —[k5vertiser] nm 
transformador m. 

convexe [k5veks] adj convexo(-a). 
conviction [k5viksj3] nf convicción f; sans 

— sin convicción. 

conviendrai etc [k5vj£dre] vb voir convenir. 
convienne etc [k3vjen] vb voir convenir. 
conviens etc [k5vj£] vb voir convenir. 

(ÉLEC) 
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convier [k5vje] vt: — qn à 
a. 

convint [k5vé] vb voir convenir. 
convive [k5viv] nm/f convidado(-a). 
convivial, e [k5vivjal, jo] adj sociable; (/N- 
FORM) fácil de usar. 

convocation [k3vskasj3] nf convocatoria. 
convoi [k3vwa] nm convoy m; — (funébre) 
cortejo (fúnebre). 

convoiter [k5vwate] vt codiciar. 
convoitise [k5vwatiz] nf codicia; (sexuelle) 
concupiscencia. 

convoler [k3vole] vi: — en justes noces pa- 
sar por la vicaría. 

convoquer [k3voke] vt (assemblée, candi- 
dat) convocar; (subordonné, témoin) con- 

vocar, citar; (patient) citar; — qn (à) con- 
vocar a algn (a). 

convoyer [k5vwaje] vt escoltar. 
convoyeur [k5vwajær] nm (WAUT) buque 

m de escolta; (bande de transport) cinta 
transportadora; » convoyeur de fonds 
guarda jurado. 

convulsé, e [k5vylse] adj convulso(-a). 
convulsif, -ive  [k3vylsif, iv] adj 
convulsivo(-a). 

convulsions [k5vylsj5] nf! (MÉD) convul- 
siones fpl. 

coopérant, e [ko»perá, át] nm/f cooperan- 
te m/f. 

coopératif, -ive 
cooperativo(-a). 

coopération [k55perasj5] nf cooperación f; 
la C— militaire/technique la cooperación 

militar/técnica. 
coopérative [kssperativ] nf cooperativa. 
coopérer [koopere] vi: — (à) cooperar 

(en). 

coordination [ko>rdinasj5] nf coordinación 
f. 

coordonnateur, -trice [koordonater, tris) 
nm/f coordinadora). : 

coordonné, e [koordone] adj coordinado 
(a); —s nmpl (vêtements) coordinados 
mpl. 

coordonnée [kordone] nf (L/NG) oración f 
coordinada; —s nfpl (MATH, gén) coorde- 
nadas fpl; (détails personnels) comple- 

mentos mpl. 

coordonner [ko>rdone] vt coordinar. 
copain, copine [kopé, kopin] nm/f (ami) 
amigo(-a); (de classe, de régiment) 
compañero(-a) ® adj: être — avec ser 

amigo(-a) de. 
copeau, x {[k5po] nm viruta. 
Copenhague [kopanag] n Copenhague. 
copie [kopi] nf copia; (feuille d'examen) 
hoja de examen; (devoir) examen m; 

(JOURNALISME) ejemplar m; » copie cer- 
tifiée conforme copia compulsada; 

invitar a algn 

[kooperatif, iv] adj 

convier—cor 

» copie papier copia impresa. 
copier [kopje] vt copiar 4 vi (tricher) co- 

piar; — sur copiar a. 

copieur [kopjer] nm copiadora. 
copieusement [kopjozmá] adv abundante- 
mente, copiosamente. 

copieux, -euse [kopjo, joz] adj (repas) 
copioso(-a), abundante; (portion, notes, 
exemples) abundante. 

copilote [kopilot] nm copiloto. 
copinage [kopina3] (péj) nm amiguismo. 
copine [kopin] nf voir copain. 
copiste [kopist] nm/f copista m/f. 
coproduction [koprodyksj5] nf coproduc- 

ción f. 

copropriétaire 
copropietario(-a). 

copropriété [koproprijete] nf copropiedad 
f, acheter un appartement en — comprar 
un apartamento en copropiedad. 

copulation [kopylasj5] nf cópula. 
copuler [kopyle] vi copular. 
copyright [kopirajt] nm copyright m. 
coq [k>k] nm gallo 4 adj inv: poids — (BOXE) 
peso gallo; > coq au vin pollo al vino; 
» coq de bruyère urogallo; » le coq du 
village (fig, péj) el Don Juan del pueblo. 

coq-à-l'âne [kokalan] nm inv: passer du —- 
—-— saltar de una cosa a otra. 

coque [kok] nf (de noix) cáscara; (de ba- 
teau, d'avion) casco; (mollusque) berbere- 
cho; à la — (CULIN) pasado por agua. 

coquelet [kokle] nm gallo joven. 
coquelicot [kokliko] nm amapola. 
coqueluche [koklyf] nf (MÉD) tos f ferina; 

étre la — de (fig) ser el(la) preferido(-a) 
de. 

coquet, te [koke, et] adj (quí veut plaire) 
coqueto(-a); (bien habillé) elegante; (robe, 

appartement) coquetón(-ona);  (salaire) 

considerable; (somme) bonito(-a). 

coquetier [k5k(2)tje] nm huevera. 
coquettement [koketmá] adv (sourire, re- 
garder) con coquetería; (s'habiller, meu- 
bler) con gusto. 

coquetterie [koketri] nf coquetería. 
coquillage [kokija3] nm (mo/lusque) maris- 

co; (coquille) concha. 

coquille [kokij] nf (de mollusque) concha; 
(de noix, d'œuf) cáscara; (TYPO) errata; 

» coquille de noix (WAUT) barquita; 
» coquille d'œuf adj inv (couleur) 
blanquecino(-a); » coquille St Jacques 
vieira. 

coquin, e [kokg, in] adj (enfant, sourire, re- 
gard) pícaro(-a); (histoire) picarón(-ona) 

h nm/f picaro(-a). 
cor [kr] nm (MUS) trompa; (au pied) ca- 

llo; réclamer á — et á cri reclamar a grito 
pelado; »cor anglais corno inglés; 

[koproprijeter] nm/f 



corail- corpus 

» cor de chasse cuerno de caza. 
corail, -aux [koraj, 0] nm coral m. 
Coran [korá] nm: le — el Corán. 
coraux [koro] npl de corail. 
corbeau, x [korbo] nm cuervo. 
corbeille [korbej] nf cesta; (THÉÂTRE) piso 

principal; la — (à /a Bourse) el corro; 

» corbeille à ouvrage costurero;  cor- 
beille à pain cesta del pan; » corbeille 
à papiers cesto de los papeles; » cor- 
beille de mariage regalos mp! de boda. 

corbillard [korbijar] nm coche m fúnebre. 
cordage [korda3] nm cordaje m, jarcia; —s 

nmpl (de voilure) jarcias fpl. 

corde [kord] nf (gén) cuerda; (de violon, 
raquette) cuerda; la — (trame de tissu) la 
trama; (ATHLÉTISME, AUTO) la cuerda; les 
—s (BOXE) las cuerdas; la — sensible la 
vena sensible; les (instruments à) —s los 
instrumentos de cuerda; tapis/semelles 

de — alfombra/suelas fp! de esparto; te- 

nir la — (ATHLÉTISME, AUTO) llevar la 
cuerda; tomber des —s llover a cántaros; 

tirer sur la — tirar de la cuerda; usé jus- 

qu'à la — raído; » corde à linge tendede- 
ro; »corde à nœuds cuerda de nudos; 
» corde à sauter comba; » corde lisse/ 
raide cuerda lisa/floja; » cordes vocales 
cuerdas fp! vocales. 

cordeau, x [kordo] nm cordel m; tracé au 
— trazado a cordel. 

cordée [korde] nf cordada. 
cordelette [kordalet] nf cuerdecilla. 
cordelière [kordoaljer] nf cordón m. 
cordial, e, -aux [kordjal, jo] adj, nm cor- 

dial m. 
cordialement [kordjalmá] adv cordialmen- 

te; 

cordialité [kordjalite] nf cordialidad f. 
cordillére [kordijer] nf: la — des Andes la 
cordillera de los Andes. 

cordon [kord3] nm cordón m; » cordon lit- 
toral cordón litoral; » cordon ombilical 
cordón umbilical; » cordon sanitaire/de 
police cordón sanitario/policial. 

cordon-bleu [kord5blo] (pl —s-—s) nm 
gran cocinero(-a). 

cordonnerie [kordonri] nf zapatería. 
cordonnet [kordone] nm cordoncillo. 
cordonnier [kordonje] nm zapatero. 
Cordoue [kordu] n Córdoba. 
Corée [kore] nf Corea; la — du Sud/du 
Nord Corea del Sur/del Norte; la Républi- 
que (démocratique populaire de) — la Re- 

pública (democrática popular de) Corea. 
coréen, ne [kore£, en] adj coreano(-a) à 

nm (LING) coreano ® nmf: C-, ne 
coreano(-a). 

coreligionnaire [kor(s)lijoner] nm/f 
correligionario(-a). 
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coriace [korjas] adj correoso(-a). 
coriandre [korjádr] nf cilantro. 
cormoran [ksrmorá] nm cormorán m. 
cornac [kornak] nm cornaca m. 
corne [korn] nf cuerno; » corne d'abon- 
dance cuerno de la abundancia; » corne 
de brume sirena de bruma. 

cornée [korne] nf córnea. 
corneille [k>rnej] nf corneja. 
cornélien, ne  [korneljé, 
corneliano(-a). 

cornemuse [kornamyz] nf cornamusa, gai- 
ta; joueur de — gaitero. 

corner [n korner, vb korne] nm (FOOTBALL) 
córner m, saque m de banda f vt (pages) 
doblar la esquina de 4 vi (k/axonner) to- 
car la bocina. 

cornet [korne] nm cucurucho; » cornet à 
piston cornetín m. 

cornette [kornet] nf toca, cofia. 
corniaud [kornjo] nm (chien) perro de 
cruce; (péj) gilipollas m inv (fam!). 

corniche [kornif] nf (d'armoire) cornisa; 
(route) carretera de cornisa. 

cornichon [kornif3] nm pepinillo. 
cornue [k5rny] nf retorta. 
corollaire [koroler] nm corolario. 
corolle [karol] nf corola. 
coron [k>r5] nm (maison) casa de mine- 

ros; (quartier) barrio minero. 

coronaire [koroner] adj coronario(-a). 
corporation [korporasj5] nf (d'artisans) 
gremio. 

corporel, le [korporel] adj corporal; soins 
=s cuidados mp! corporales. 

corps [kor] nm (aussi fig) cuerpo; à son — 
défendant a pesar suyo; à — perdu en 

cuerpo y alma; le — diplomatique el 

cuerpo diplomático; perdu — et biens 
(NAUT) perdido con toda su carga; pren- 
dre — tomar cuerpo; faire — avec formar 

cuerpo con, confundirse con; — et âme 
cuerpo y alma; » corps à corps nm, adv 

cuerpo a cuerpo; corps constitués 
(POL) instituciones fol; >» corps 

consulaire/législatif cuerpo consular/ 
legal; » corps de ballet/de garde cuer- 
po de ballet/de guardia; » corps du dé- 
lit (/UR) cuerpo del delito; » corps élec- 

toral censo electoral; » corps ensei- 
gnant cuerpo docente; » corps étranger 
(MÉD, BIOL) cuerpo extraño; b corps 
expéditionnaire/d'armée cuerpo 
expedicionario/de ejército; » corps mé- 
dical clase f médica. 

corpulence [korpylás] nf corpulencia; de 
forte — de gran complexión. 

corpulent, e [korpylá, ät] adj 
corpulento(-a). 

corpus [korpys] nm corpus m inv. 

jen] adj 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 109 

corpusculaire [korpyskyler] adj corpuscu- 
lar. 

correct, e [korekt] adj (exact, bienséant) 
correcto(-a); (honnéte) justo(-a); (passa- 
ble) correcto(-a), pasable. 

correctement [korektamá] adv correcta- 
mente. 

correcteur, -trice [korekter, tris] nm/f 
(d'examen) examinador(a); (TYPO) co- 
rrector(a). 

correctif, -ive  [korektif, iv] adj 
correctivo(-a) f nm (mise au point) co- 
rrectivo. 

correction [koreksj3] nf corrección f; 
(idée, trajectoire) modificación f; (coups) 
paliza, golpiza (AM); » correction (des 
épreuves) corrección (de pruebas); 

» correction sur écran corrección en 
pantalla. 

correctionnel, le [koreksjonel] adj: tribunal 
— tribunal m correccional. 

corrélation [korelasj5] nf correlación f. 
correspondance [koresp3dás] nf corres- 
pondencia; (de train, d'avion) empalme 
m; ce train assure la — avec l'avion de 10 

heures este tren enlaza con el vuelo de 
las 10; cours par — curso por correspon- 

dencia; vente par — venta por correo. 
correspondancier, -ère  [koresp3dásje, 
jer] nm/f corresponsal m/f. 

correspondant, e [koresp3dá, át] adj co- 
rrespondiente ® nm/f corresponsal mf; 
(au téléphone) interlocutor(a). 

correspondre [koresp3dr] vi correspon- 
der; (chambres) corresponderse; — à co- 
rresponder a; (se rapporter à) correspon- 

derse con; — avec qn cartearse con algn. 
Corrèze [korez] nf Corrèze f. 
corrida [k5rida] nf corrida. 
corridor [koridor] nm pasillo. 
corrigé [korize] nm (SCOL) solución f. 
corriger [korize] vt (aussi MÉD) corregir; 

(idée, trajectoire) rectificar; (punir) casti- 
gar; — qn de qch (défaut) corregir (algo) 

a algn; il l'a corrigé le dio una paliza; se 
— de corregirse de. 

corroborer [korobare] vt corroborar. 
corroder [korode] vt corroer. 
corrompre [kor5pr] vt corromper. 
corrompu, e {[k5R5py] adj corrompido(-a). 
corrosif, -ive [korozif, iv] adj corrosivo 

Ca). 

corrosion [korozj3] nf corrosión f. 
corruption [korypsj5] nf corrupción f. 
corsage [korsaz] nm (d'une robe) cuerpo; 

(chemisier) blusa. 
corsaire [korser] nm corsario. 
corse [kors] adj corso(-a) à nf: C— Córcega 
h nm/f: C— corso(-a). 

corsé, e [korse] adj (café etc) fuerte; (pro- 

corpusculaire —- cote 

blème) arduo(-a); (histoire) escabroso(-a). 
corselet [korsole] nm (vêtement) corpiño; 
(ZOOL) coselete m. 

corser [korse] vt (difficulté) incrementar; 
(histoire, intrigue, récit) complicar, dar in- 
terés a; (sauce) salpimentar. 

corset [korse] nm corsé m; (d'une robe) 

corpiño; » corset orthopédique corsé 
ortopédico. 

corso [korso] nm: — fleuri desfile m de ca- 
rrozas de flores. 

cortège [kortez] nm (funèbre) comitiva; 
(de manifestants) desfile m. 

corticostéroide [kortikosteroid] nm corti- 
costerona. 

cortisone [kortizan] nf cortisona. 
corvée [korve] nf (aussi MIL) faena. 
cosaque [k5zak] nm cosaco. 
cosignataire [kosinater] adj, nm/f cofirman- 

te m/f. 

cosinus [kosinys] nm coseno. 
cosmétique [kosmetik] nm (pour les che- 

veux) fijador m; (produit de beauté) cos- 
mético. 

cosmétologie [kosmetolo3i] nf cosmética. 
cosmique [kosmik] adj cósmico(-a). 
cosmonaute [kosmonot] nm/f cosmonauta 

mf. 

cosmopolite [kosmopolit] adj cosmopolita. 
cosmos [kosmos] nm cosmos m. 
cosse [kos] nf (807) vaina; (£LEC) guarda- 
cabos m inv. 

cossu, e [kosy] adj señorial. 
Costa Rica [kostarika] nm Costa Rica. 
costaricien, ne [kostarisjé, jen] adj costa- 

rricense, costarriqueño(-a) f nm/f: C-, 
ne costarricense m/f, costarriqueño(-a). 

costaud, e [kosto, od] adj robusto(-a). 
costume [kostym] nm traje m; (de théátre) 
vestuario. 

costumé, e [kostyme] adj disfrazado(-a). 
costumer [kostyme] vt vestir; se costu- 
mer vpr disfrazarse; (acteur) vestirse; se 

— en qn/qch disfrazarse de algn/algo. 
costumier, -ière [kostymje, jer] nm/f (fabri- 

cant) sastre(-a); (/oueur) dueño(-a) de 
una tienda de trajes de alquiler; 
(THÉÂTRE) guardarropa m/f. 

cotangente [kotáizát] nf cotangente f. 
cotation [kotasj5] nf cotización f. 
cote [kot] nf (d'une valeur boursière) cotiza- 

ción f; (d'une voiture, d'un timbre) valora- 
ción f; (d'un cheval): la — de la clasifica- 
ción de; (d'un candidat etc) popularidad f; 
(mesure) cota; (de classement, d'un docu- 

ment) signatura; avoir la — estar muy 

cotizado(-a); inscrit à la — registrado; 

» cote d'alerte nivel m de alarma; » co- 
te de popularité cota de popularidad; 
»cote mal taillée (fig) cuenta aproxi- 



côte — couler 

mada. 
côte [kot] nf (rivage) costa; (pente) cuesta; 

(ANAT, BOUCHERIE) costilla; (d'un tricot, 
tissu) canalé m; point de —s (7R/COT) pun- 
to de canalé; — à — uno al lado de otro; 
» la côte (d'Azur) la costa Azul; » la 
Côte d'ivoire la costa de Marfil. 

côté [kote] nm (gén, GÉOM) lado; (du corps) 
costado; (feuille) cara; (de la rivière) ori- 
lla; de 10 m de — de 10 m. de lado; des 

deux —s de la route/frontiére en ambos la- 
dos de la carretera/frontera; de tous les 

—s por todos lados, por todas partes; de 
quel — est-il parti? ¿en qué dirección sa- 
lió?; de ce/de l'autre — de este/del otro 

lado; d'un — ... de l'autre — por una parte 

... por otra; du — de (provenance) por el 
lado de; (direction) en dirección a; du — 
de Lyon (proximité) por Lyon; de — (mar- 

cher, regarder) de lado; (étre, se tenir) a 

un lado; laisser de — dejar de lado; met- 
tre de — poner a un lado; sur le — de por 

el lado de; de chaque — (de) a cada lado 
(de), a ambos lados (de); du — gauche 
por la izquierda; de mon — por mi par- 
te; regarder de — mirar de soslayo; à — 
al lado; à — de (aussi fig) al lado de; à — 
(de la cible) cerca (de la diana); étre aux 
—s de estar al/del lado de. 

coté, e [kote] adj: être — en Bourse cotizar- 
se en Bolsa; être bien/mal — estar bien/ 
mal considerado(-a). 

coteau [koto] nm colina. 
cótelé, e [kot(s)le] adj de canalé; panta- 

lons en velours — pantalones mpl de pana. 
cótelette [kotlet] nf chuleta. 
coter [kote] vt cotizar. 
coterie [kotri] nf clan m. 
cótier, -iére [kotje, jer] adj costero(-a). 
cotillons [kotij3] nmp! objetos mp! de fies- 

ta. 

cotisation [kotizasj5] nf (à un club, syndi- 
cat) cuota; (pour une pension, sécurité so- 
ciale) cotización f. 

cotiser [kotize] vi (à une assurance etc): — 

(à) cotizar; (à une association) pagar la 
cuota (de); se cotiser vpr pagar a esco- 
te: 

coton [kot3] nm algodón m; drap/robe de — 
sábana/vestido de algodón; » coton hy- 
drophile algodón hidrófilo. 

cotonnade [kotonad] nf cotonada. 
Coton-Tige ®  [kot3tiz] (pl —s-—s) nm 

bastoncillo. 
cótoyer [kotwaje] vt (rencontrer) codearse 

con; (précipice, rivière) bordear; (fig) 
rayar en. 

cotte [kot] nf: — de mailles cota de mallas. 
cou [ku] nm cuello. 
couac [kwak] (fam) nm gallo. 
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couard, e [kwar, kward] adj cobarde. 
couchage [kufaz] nm ropa de cama; — 

pour 6 personnes cama para 6 personas. 
couchant [kufá] adj: soleil — sol m ponien- 

tes 

couche [kuf] nf (de bébé) pañal m; (gén, 
GÉOLOGIE) capa; —s nfpl (MÉD) parto m; 
» couches sociales capas fp! sociales. 

couché, e  [kufe] adj tumbado(-a), 
tendido(-a); (au /it) acostado(-a). 

couche-culotte [kufkylot] (pl —s-—s) nf 
pañal braguita m. 

coucher [kufe] nm (du soleil) puesta (de 
sol) 4 vt (mettre au lit) acostar; (étendre) 
tumbar, tender; (/oger) alojar; (idées) 
anotar vi dormir; (fam): — avec qn 
acostarse con algn; se coucher vpr (pour 
dormir) acostarse; (pour se reposer) tum- 

barse, acostarse; (se pencher) inclinarse; 
(soleil) ponerse; à prendre avant le — 

(MÉD) tomar antes de acostarse; » cou- 

cher de soleil puesta de sol. 
couchette [kufet] nf litera. 
coucheur [kufœr] nm: mauvais — indivi- 
duo de malas pulgas. 

couci-couca [kusikusa] (fam) adv así así. 
coucou [kuku] nm cuclillo 4 excl ¡hola! 
coude [kud] nm codo; (de /a route) recodo; 

— à — codo a codo. 

coudée [kude] nf: avoir les —s franches te- 
ner campo libre, tener carta blanca. 

cou-de-pied [kudpje] (pl —s-—-—) nm em- 
peine m. 

coudoyer [kudwaje] vt (fró/er) rozar al pa- 
sar; (fig) codearse. 

coudre [kudr] vt, vi coser. 
couenne [kwan] nf tocino. 
couette [kwet] nf (édredon) edredón m; —s 

nfol (cheveux) coletas fpl. 

couffin [kuf£] nm (de bébé) moisés m. 
couilles [kuj] (fam!) nfpl cojones mpl 

(fam!). 
couiner [kwine] vi chillar. 
coulage [kula3] nm (COMM) pérdida. 
coulant, e [kulá, át] adj (indulgent) tole- 

rante; (fromage etc) derretido(-a); (sty/e) 
fluido(-a). 

coulée [kule] nf colada; (neige) desliza- 
miento (de la nieve). 

couler [kule] vi (feuve) fluir; (/iquide, sang) 
correr; (sty/o) perder tinta; (récipient) 

gotear; (nez) moquear; (bateau) hundirse 
Y vt colar; (bateau) hundir; (entreprise) 

hundir, arruinar; se couler dans vpr co- 
larse en; — une vie heureuse llevar una 

vida feliz; faire ou laisser — dejar correr; 
faire — un bain preparar un baño; — une 
bielle (AUTO) fundir una biela; — de sour- 
ce caer por su peso; — à pic irse a pi- 
que. 
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couleur [kuler] nf (aussi fig) color m; 
(CARTES) palo; —s nfpl (du teint, dans un 

tableau) colores mpl, colorido; (M/L) ban- 
dera;  film/télévision en —s pelicula/ 
televisión f en color; de — de color; sous 

— de faire con el pretexto de hacer. 
couleuvre [kulæve] nf culebra. 
coulissant, e [kulisá, át] adj corredizo(-a). 
coulisse [kulis] nf (TECH) ranura; —s nfpl 
(THÉÂTRE) bastidores mpl; (fig): dans les 
—s entre bastidores; porte à — puerta de 
corredera. 

coulisser [kulise] vi deslizarse. 
couloir [kulwar] nm pasillo; (SPORT, route) 

calle f; (ravin) garganta; » couloir aérien 
pasillo aéreo; » couloir d'avalanche co- 
rredor m de aludes; » couloir de navi- 

gation ruta de navegación. 
coulpe [kulp] nf: battre sa — llorar con 
lágrimas de sangre. 

coup [ku] nm golpe m; (avec arme à feu) 
disparo; (frappé par une horloge) campa- 
nada; (fam: fois) vez f; (SPORT: geste) ju- 

gada; (ÉCHECS) movimiento; à —s de ha- 
che a hachazos; à —s de marteau a marti- 

llazos; être sur un — tener un asuntillo 

entre manos; en — de vent como un 
rayo; donner un — de corne à qn dar una 

cornada a algn; donner ou passer un — de 

balai (dans) dar un barrido (a), pasar la 
escoba (por); boire un — echar un trago; 

à tous les —s todas las veces; à tous les 
—s il a oublié seguro que se le ha olvida- 
do; étre dans le/hors du — estar/no estar 

en el ajo; il a raté son — le falló la juga- 
da; du — así que; pour le — por una vez; 

d'un seul — (subitement) de repente; (à /a 

fois) de un solo golpe; du premier — al 
primer intento; faire un — bas á qn dar 

un golpe bajo a algn; du même — al mis- 
mo tiempo; à — sûr ... seguro que ...; 

après — después; — sur — uno(-a) tras 

otro(-a); sur le — en el acto; sous le — de 

(surprise etc) afectado(-a) por; tomber 
sous la — de la loi (JURA) caer bajo el peso 
de la ley; » coup d'éclat proeza; » coup 
d'envoi saque m de centro; » coup 
d'essai ensayo; » coup d'Etat golpe de 
estado; »coup d'œil vistazo, ojeada; 
»coup de chance golpe de suerte; 
» coup de chapeau sombrerazo; » coup 
de coude codazo; »coup de couteau 
cuchillada; »coup de crayon trazo; 
»coup de feu disparo; »coup de fil 
(fam) llamada; » coup de filet redada; 
> coup de foudre flechazo; » coup de 
fouet latigazo; » coup de frein (AUTO) 
frenazo; coup de fusil clavada; 
» coup de genou rodillazo; » coup de 
grâce golpe de suerte; » coup de main: 

couleur —coupleur 

donner un — de main á qn echar una 

mano a algn; » coup de maítre acción f 
magistral; »coup de pied patada; 
»coup de pinceau pincelada; » coup 
de poing puñetazo; » coup de soleil in- 
solación f, > coup de sonnette timbra- 
zo; » coup de téléphone telefonazo, lla- 
mado (AM); » coup de tête (fig) cabezo- 
nada; » coup de théátre (fig) hecho im- 
previsto; »coup de tonnerre trueno; 
»coup de vent ráfaga de viento; 
»coup du lapin (AUTO) golpe en la 
nuca; »coup dur golpe duro; » coup 
fourré mala jugada; » coup franc golpe 
franco; » coup sec golpe seco. 

coupable [kupabl] adj, nm/f culpable mf. 
coupant, e [kupa, át] adj cortante. 
coupe [kup] nf corte f; (verre, SPORT) copa; 

(à fruits) frutero; vue en — corte trans- 

versal; étre sous la — de estar bajo la fé- 

rula de; faire des —s sombres dans hacer 

un recorte drástico en. 
coupé, e  [kupe] adj 

(vêtement): bien/mal ES 
cortado(-a) # nm (AUTO) cupé m. 

coupe-circuit [kupsirkyi] nm inv cortacir- 
cuitos m inv. 

coupe-feu [kupfo] nm inv cortafuego. 
coupe-gorge [kupgor3] nm inv sitio peli- 

groso. 
coupelle [kupel] nf copela. 
coupe-ongles [kup5gl] nm inv cortaúñas m 

inv. 

coupe-papier [kuppapje] nm inv cortapape- 
les m inv. 

couper [kupe] vt cortar; (retrancher) supri- 
mir; (eau, courant) cortar, quitar; (appé- 

tit, fièvre) quitar; (vin, liquide) aguar; 
(TENNIS etc) volear À vi cortar; (prendre 
un raccourci) atajar; (CARTES) cortar; (: 

avec l'atout) cortar triunfo; se couper 

vpr cortarse; (en témoignant etc) contra- 

decirse; se faire — les cheveux cortarse el 

pelo; — l'appétit à qn quitar el apetito a 

algn; — la parole à qn quitar la palabra a 
algn, interrumpir a algn; — les vivres à 
qn suprimir los subsidios a algn; — le 

contact ou l'allumage (AUTO) quitar el 
contacto ou el encendido; — les ponts 

(avec qn) cortar el contacto (con algn). 

couperet [kupre] nm machete m. 
couperosé, e [kuproze] adj 
congestionado(-a). 

couple [kupl] nm pareja; — de torsion par 
m de torsión. 

coupler [kuple] vt acoplar. 
couplet [kuple] nm (MUS) copla, estrofa; 

(péj) cantilena. 
coupleur [kuplær] nm: — acoustique aco- 
plador m acústico. 

cortado(-a); 

bien/mal 



coupole - course 

coupole [kupol] nf cúpula. 
coupon [kup5] nm (ticket) cupón m, bono; 

(tissu: rouleau) pieza; (: reste) retal m. 

coupon-réponse [kup5rep5s] (pl —s-—s) 
nm cupón m de respuesta. 

coupure [kupyr] nf corte m; (billet de ban- 
que) billete m de banco; (de presse) re- 
corte m; coupure de courant/d'eau 
corte de corriente/de agua. 

cour [kur] nf (de ferme) corral m; (jardin, 
immeuble) patio; (JUR) tribunal m; (roya- 

le) corte f; faire la — à qn hacer la corte 

a algn; »cour d'appel = tribunal de 
apelación; » cour d'assises = Audien- 
cia; » cour de cassation = tribunal su- 

premo; cour de récréation patio; 
» cour des comptes (ADMIN) tribunal 
de cuentas; »cour martiale tribunal 
militar. 

courage [kura3] nm valor m; (ardeur, éner- 

gie) coraje m; un peu de — ánimo; bon —! 

¡ánimo! 

courageusement [kura34zmá] adv valien- 
temente. 

courageux, -euse [kura39, pz] adj valien- 
te, valeroso(-a). 

couramment [kuramá] adv (souvent) fre- 
cuentemente; (parler) con soltura. 

courant, e [kurá, ât] adj (fréquent) co- 

rriente, común; (gén, COMM) corriente; 
(en cours) en curso nm (aussi fig) co- 
rriente f; être au — (de) estar al corrien- 

te (de); mettre qn au — (de) poner a algn 
al corriente (de); se tenir au — (de) man- 
tenerse al corriente (de); dans le — de 

durante; — octobre a lo largo de octu- 

bre; le 10 — el 10 del corriente; » cou- 

rant d'air corriente de aire; courant 
électrique corriente eléctrica. 

courbature [kurbatyr] nf agotamiento; 
(SPORT) agujetas fol. 

courbaturé, e [kurbatyre] adj 
derrengado(-a); (SPORT): je suis tout — 
tengo agujetas por todas partes. 

courbe [kurb] adj curvo(-a) à nf curva; 
» courbe de niveau curva de nivel. 

courber [kurbe] vt doblar; se courber vpr 
(branche etc) doblarse; (personne) incli- 
narse; — la téte inclinar la cabeza. 

courbette [kurbet] nf corveta, reverencia. 
coure [kur] vb voir courir. 
coureur, -euse [kuRœŒR, pz] nm/f corre- 
dor(a) f adj m, nm (péj) mujeriego + adj f, 
nf (péj) pendón m; » coureur automobile 
corredor automovilístico; » coureur cy- 

cliste ciclista m. 

courge [kur3] nf calabaza. 
courgette [kurzet] nf calabacín m. 
courir [kurir] vi (aussi fig) correr à vt 
(SPORT) disputar; (danger, risque) correr; 
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— les cafés/bals frecuentar los cafés/ 
bailes; — les magasins ir de compras, ir 
de tiendas; le bruit court que ... corre la 

voz de que ...; par les temps qui courent 
en los tiempos que corren, en estos 
tiempos; — aprés qn correr detrás de 
algn; (péj) andar detrás de algn; laisser 
— qch/qn dejar en paz algo/a algn; faire 
— qn llevar a algn al retortero; tu peux 

(toujours) —! ¡espera sentado! 
couronne [kuron] nf (aussi fig) corona; — 

(funéraire ou mortuaire) corona (mortuo- 
ria). 

couronnement [kuronmá] nm coronación 

couronner [kurone] vt (roi) coronar; (/au- 
réat, livre, ouvrage) galardonar; (carriére, 
efforts) coronar. 

courons etc [kur3] vb voir courir. 
courrai etc [kure] vb voir courir. 
courre [kur] vb voir chasse. 
courrier [kurje] nm correo; (rubrique) pren- 

sa; qualité — calidad f de corresponden- 
cia; long/moyen — (AV/AT) avión m de 
distancias largas/medias; » courrier du 
coeur prensa del corazón; » courrier 
électronique correo electrónico. 

courroie [kurwa] nf correa; » courroie de 
transmission/de ventilateur correa de 
transmisión/del ventilador. 

courrons etc [kur3] vb voir courir. 
courroucé, e [kuruse] adj encolerizado 

(a). 

cours [kur] vb voir courir Y nm clase f; (sé- 
rie de legons) clases fpl, curso; (établisse- 

ment) academia; (des événements, d'une 

rivière) curso; (avenue) avenida, paseo; 
(COMM) valor m, precio; (BOURSE) cotiza- 
ción f; (des matières premières) valor; 

(déroulement) transcurso; donner libre — 

à dar rienda suelta a; avoir — (monnaie) 
estar en circulación; (fig) estilarse; 
(SCOL) tener clase; en — (année) en cur- 
so; (travaux) en curso, pendiente; en — 

de route en el camino; au — de durante, 
en el transcurso de; le — du change el 
cambio; » cours d'eau río; > cours du 
soir (SCOL) clase nocturna; » cours élé- 
mentaire (SCOL) ciclo inicial de educa- 
ción primaria en el sistema francés; 

>» cours moyen (SCOL) ciclo medio de 
educación primaria en el sistema francés; 

» cours préparatoire (SCOL) año prepa- 
ratorio de educación primaria en el siste- 
ma francés. 

course [kurs] nf (gén, d'un taxi, du soleil) 
carrera; (d'un projectile) trayectoria; 
(d'une pièce mécanique) recorrido; (excur- 

sion en montagne) marcha, excursión f; 
(autocar) recorrido; (petite mission) reca- 
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do; —s nfpl compras fpl; (H/PPISME) carre- 
ras fp! hípicas; faire les ou ses —s ir de 
compras; jouer aux —s apostar en las ca- 
rreras; à bout de — reventado(-a); 
» course à pied/automobile carrera a 
pie/automovilística; » course de côte 
(AUTO) carrera de ascensión; » courses 
de chevaux carreras de caballos; 
»course d'obstacles/de  vitesse/par 
étapes carrera de  obstâculos/de 
velocidad/por etapas. 

coursier, -ière [kursje, jer] nm/f reca- 
dero(-a). 

coursive [kursiv] nf (WAUT) pasillo. 
court, e [kur, kurt] adj (temps) corto(-a), 
breve; (en /ongueur, distance) corto(-a); 
(en hauteur) bajo(-a) 4 adv corto à nm (de 
tennis) pista, cancha; tourner — cambiar 

completamente; couper — à ... acabar 

con …; à — de escaso de; prendre qn de 
— pillar a algn de imprevisto; ça fait — 
es un poco escaso; pour faire — para 
abreviar; avoir le souffle — quedarse en 

seguida sin aliento; tirer à la —e paille 
echar pajas; faire la —e échelle à qn au- 
par a algn; » court métrage (C/NÉ) cor- 
tometraje m. 

courtage [kurta3] nm (COMM) corretaje m. 
court-bouillon [kurbuj5] (pl! —s-—s) nm 
caldo de pescado. 

court-circuit [kursirkyi] (pl —s-—s) nm 
cortocircuito. 

court-circuiter [kursirkyite] vt (fig) saltar- 
se. 

courtier, -ière [kurtje, jer] nm/f corre- 
dor(a). 

courtisan [kurtizä] nm cortesano; (fig) 
adulador m. 

courtisane [kurtizan] nf cortesana. 
courtiser [kurtize] vt cortejar. 
courtois, e [kurtwa, waz] adj cortés. 
courtoisement [kurtwazmá] adv cortés- 
mente. 

courtoisie [kurtwazi] nf cortesía. 
couru [kury] pp de courir à adj (spectacle) 
concurrido(-a); c'est — (d'avance)! (fam) 

¡está claro! 
cousais etc [kuze] vb voir coudre. 
couscous [kuskus] nm cuscús m, alcuzcuz 

m. 

cousin, e [kuz£, in] nm/f primo(-a); (ZOOL) 
mosquito; » cousin germain primo car- 
nal; > cousin issu de germain primo 
segundo. 

cousons [kuz5] vb voir coudre. 
coussin [kus£] nm cojín m; (TECH) almoha- 

dilla; » coussin d'air (7ECH) almohadilla 
neumática. 

cousu, e [kuzy] pp de coudre jf adj: — d'or 
forrado(-a) de dinero. 

coursier—couveuse 

coút [ku] nm (d'un travail, objet) coste m, 
precio; le — de la vie el coste de la vida. 

coútant [kutá] adj m: au prix — a precio de 
coste. 

couteau, x [kuto] nm cuchillo; > couteau 
à cran d'arrêt navaja de resorte; » cou- 
teau à pain/de cuisine cuchillo del 
pan/de cocina; » couteau de poche na- 
vaja de bolsillo. 

couteau-scie [kutosi] (pl —x-=S) nm cu- 
chillo de sierra. 

coutelier, -ière 
cuchillero(-a). 

coutellerie [kutelri] nf cuchillería. 
coûter [kute] vt (aussi fig) costar ( vi: — à 

qn costarle a algn; — cher costar caro; 

ça va lui — cher (fig) va a pagarlo caro; 
combien ça coûte? ¿cuánto cuesta?, 

¿cuánto vale?; coûte que coûte a toda 

costa. 
coúteusement [kutzmá] adv a alto pre- 

cio. 
coûteux, -euse [kuto, pz] adj costoso(-a); 

(fig) sacrificado(-a). 
coutume [kutym] nf costumbre f; (JUR): la 

— el derecho consuetudinario; de — de 

costumbre, de ordinario. 
coutumier, -ière [kutymje, jer] adj habi- 

tual; être — de (péj): elle est coutumiére 
du fait es habitual en ella. 

couture [kutyr] nf costura. 
couturier [kutyrje] nm modisto. 
couturiére [kutyrjer] nf modista. 
couvée [kuve] nf (de poussins) pollada. 
couvent [kuvá] nm convento. 
couver [kuve] vt (œufs, maladie) incubar; 
(personne) mimar + vi (feu) mantenerse; 
(révolte) incubarse, prepararse; — qch/qn 
des yeux no quitar los ojos de algo/de 
algn; (convoiter) comerse con los ojos 

algo/a algn. 

couvercle [kuverkl] nm tapa. 
couvert, e [kuver, ert] pp de couvrir 4 adj 

(ciel, coiffé d'un chapeau) cubierto(-a); 
(protégé) protegido(-a), resguardado(-a) 

nm cubierto; —s nmpl cubiertos mpl; — 
de cubierto(-a) por; bien — bien 
abrigado(-a); mettre le — poner la mesa; 
service de 12 —s en argent juego de 12 
cubiertos de plata; á — a cubierto, a 
resguardo; sous le — de bajo la aparien- 

cia de. 
couverture [kuvertyr] nf (de /it) manta, 
frazada (AM), cobija (AM); (de bátiment) 

cubierta; (de livre, cahier) forro; (d'un es- 

pion) máscara; (ASSURANCE, PRESSE) co- 
bertura; de — (/ettre etc) de garantía; 

» couverture chauffante manta térmi- 
ca. 

couveuse [kuvoz] nf incubadora. 

[kutolje, — jer]  nmf 



couvre — créateur 

couvre [kuvr] vb voir couvrir. 
couvre-chef [kuvrafef] (pl —-—Ss) nm som- 

brero. 

couvre-feu [kuvrafs] (pl —-—x) nm toque 
m de queda. 

couvre-lit [kuvrali] (p! —-—s) nm colcha. 
couvre-pieds [kuvrapje] nm inv cubrepiés 

m inv. 

couvreur [kuvrer] nm techador m. 
couvrir [kuvrir] vt cubrir; (d'ornements, 

d'éloges): — qch/qn de cubrir a algo/algn 
de; (supérieur hiérarchique) proteger; 

(voix, pas) cubrir, tapar; (erreur) ocultar; 

(distance) recorrer; (Z00L) cubrir; se 
couvrir vpr cubrirse; se — de (fleurs, bou- 
tons) llenarse de. 

cover-girl [kovergerl] (pl —-—s) nf mode- 
lo f. 

cow-boy [kobaj] (pl! —-—s) nm vaquero. 
coyote [kojot] nm coyote m. 
CP sigle m (= cours préparatoire) voir cours. 
CPAM [sepeaem] sigle f (= Caisse primaire 
d'assurances maladie) organismo que ges- 

tiona las cotizaciones de la Seguridad So- 
cial. 

COFD [sekyefde] abr (= ce qu'il fallait dé- 
montrer) QED. 

crabe [krab] nm cangrejo (de mar). 
crachat [krafa] nm escupitajo. 
craché, e [krafe] adj: son père tout — el 

retrato vivo de su padre. 
cracher [krafe] vi, vt escupir; (/ave, injures) 
escupir, arrojar; — du sang escupir san- 
gre. 

crachin [kraf£] nm llovizna, garúa (AM). 
crachiner [krafine] vi lloviznar. 
crachoir [krafwar] nm escupidera. 
crachotement [krafotmá] nm escupitajo, 
parásitos mpl. 

crachoter [krafste] vi tener parásitos. 
crack [krak] nm (intellectuel) hacha, as m; 

(sportif) as; (poulain) potro favorito. 
Cracovie [krakovi] n Cracovia. 
cradingue [kradëg] (fam) adj guarro(-a). 
craie [kre] nf (substance) greda; (morceau) 

tiza, gis m (MEX). 
craignais [krene] vb voir craindre. 
craindre [krédr] vt temer; (être sensible à) 

no tolerar; je crains que vous (ne) fassiez 

erreur (me) temo que se equivoca; — 

de/que temer/temer que; crains-tu de ...? 
¿temes ...? 

crainte [krét] nf temor m; soyez sans — no 
tema nada; (de) — de/que por temor a/a 
que. 

craintif, -ive [kkrétif, iv] adj temeroso(-a). 
craintivement [krétivmá] adv temerosa- 
mente. 

cramer [krame] (fam) vi chamuscarse. 
cramoisi, e [kramwazi] adj carmesí. 
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crampe [kráp] nf calambre m; » crampe 
d'estomac cólico de estómago. 

crampon [kräp5] nm (de semelle) taco, 
(ALPINISME) crampón m. 

cramponner [krápone]: se — vpr: se — (à) 
agarrarse (a). 

cran [krá] nm (entaille, trou) muesca; (de 
courroie) ojete m; (courage) agallas fpl; 
être à — estar que se lo llevan los demo- 
nios; » cran d'arrét muelle m; » cran de 
súreté seguro. 

crâne [kran] nm cráneo. 
cráner [krane] (fam) vi farolear, fanfarro- 

near. 
crânien, ne [kranjg, jen] adj craneal, 
craneano(-a). 

crapaud [krapo] nm sapo. 
crapule [krapyl] nf depravado(-a). 
crapuleux, -euse [krapylo, 9z] adj: crime 

— crimen m depravado. 
craquelure [kraklyr] nf desconchón m. 
craquement [krakmá] nm crujido. 
craquer [krake] vi (bois, plancher) crujir; 

(fil, branche) romperse; (couture) esta- 
llar; (s'effondrer) derrumbarse Q vt: — 
une allumette frotar una cerilla; je craque 
(enthousiasmé) me vuelvo loco(-a). 

crasse [kras] nf mugre f à adj (ignorance) 
craso(-a). 

crasseux,  -euse  [krasó,  Úz] adj 
mugriento(-a), mugroso(-a) (AM). 

crassier [krasje] nm escorial m. 
cratère [krater] nm cráter m. 
cravache [kravaf] nf fusta. 
cravacher [kravafe] vt azotar con la fusta. 
cravate [kravat] nf corbata. 
cravater [kravate] vt poner la corbata a; 

(fig) tirarse al cuello de. 
crawl [krol] nm crol m. 
crawlé, e [krole] adj: dos — crol m de es- 
paldas. 

crayeux, -euse [krejo, pz] adj gredoso 
Ca); (fig) pálido(-a). 

crayon [kkrej5] nm lápiz m; (de rouge à 
lèvres etc) perfilador m, lápiz; écrire au — 
escribir con lápiz; » crayon à bille bolí- 
grafo; » crayon de couleur lápiz de co- 
lor; > crayon optique lápiz óptico. 

crayon-feutre [krej5fotr] (pl —s-—S) nm 
rotulador m. 

crayonnage [krejona3] nm bosquejo. 
crayonner [krejone] vt bosquejar. 
CRDP [seerdepe] sigle m = Centre régional de 
documentation pédagogique. 

créance [kkreús] nf (COMM) crédito; donner 
— à qch dar crédito a algo. 

créancier, -ière [kreäsje, jer] nm/f acree- 
dor(a). 

créateur, -trice [kreatær, tris] adj crea- 
dor(a) 4 nm/f (gén) creador(a); (de mode 
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etc) diseñador(a); le C— (REL) el Creador. 
créatif, -ive [kreatif, iv] adj (personne) 

creativo(-a). 

création [kreasj3] nf creación f; (nouvelle 
robe, voiture etc) creación, diseño. 

créativité [kreativite] nf creatividad f. 
créature [kreatyr] nf criatura. 
crécelle [kresel] nf carraca. 
crèche [kref] nf (de Noël) nacimiento, be- 

lén m; (garderie) guardería. 
crédence [kkredás] nf aparador m. 
crédibilité [kredibilite] nf credibilidad 7. 
crédible [kredibl] adj creíble. 
crédit [kredi] nm (confiance, autorité, ÉCON) 

crédito; (d'un compte bancaire) crédito, 
haber m; —s nmpl fondos mpl; payer/ 
acheter à — pagar/comprar a plazos; faire 

— à qn tener confianza en algn. 

crédit-bail [kredibaj] (pl —s-—s) nm arren- 
damiento financiero, leasing m. 

créditer [kredite] vt: — un compte (de) 
abonar en cuenta. 

créditeur, -trice [kreditær, tris] adj, nm/f 
acreedor(a). 

credo [kredo] nm credo. 
crédule [kredyl] adj crédulo(-a). 
crédulité [kredylite] nf credulidad f. 
créer [kree] vt crear; (spectacle) montar; 

(róle) crear. 
crémaillère [kremajer] nf cremallera; di- 

rection à — (AUTO) dirección f de crema- 
llera; pendre la — festejar el estreno de 

una casa. 
crémation [kremasj5] nf cremación f. 
crématoire [krematwar] adj: four — horno 
crematorio. 

crématorium [krematorjom] nm cremato- 
rio. 

crème [krem] nf crema; (du /ait) nata, cre- 
ma; (PHARMACIE) crema, pomada + adj 
inv crema; un (café) — un café con leche; 
»créme à raser crema de afeitar; 
» crème Chantilly nata Chantilly; 

» crème fouettée nata batida; » crème 
glacée helado. 

crémerie [kremkri] nf lechería. 
crémeux, -euse  [kremg,  9z] adj 
cremoso(-a). 

crémier, -ière [kremje, jer] nm/f lechero(-a). 
créneau, x [kreno] nm (de fortification) al- 
mena; (fig) hueco; (COMM) segmento de 
mercado; faire un — (AUTO) aparcar ha- 
cia atrás. 

créole [kreol] adj criollo(-a) f nm (£/NG) 
criollo 4 nm/f. C— criollo(-a). 

crêpe [krep] nf crêpe f, panqueque m (AM) 
h nm (tissu) crespôn m; (de deuil) cres- 
pón, gasa negra; semelle (de) — suela de 
crepé; »crépe de Chine crespón de 
China. 

créatif — cri 

crépé, e [krepe] adj encrespado(-a). 
créperie [krepri] nf crepería. 
crépi [krepi] nm enlucido. 
crépir [krepir] vt enlucir. 
crépitement [krepitmá] nm (du feu) chas- 
quido; (d'une mitrailleuse) tableteo. 

crépiter [krepite] vi crepitar; (mitrailleuse) 
tabletear. 

crépon [krep3] nm crespón m; » papier 
crépon papel m crespón. 

crépu, e [krepy] adj crespo(-a). 
crépuscule [krepyskyl] nm crepúsculo. 
crescendo [krefendo] nm, adv (MUS) cres- 
cendo; (fig): aller — ir en crescendo. 

cresson [kres5] nm berro. 
Crète [kret] nf Creta. 
crête [kret] nf cresta; (montagne) cumbre 

f, cresta. 
crétin, e 

cretino(-a). 

crétois, e [kretwa, waz] adj cretense + 
nm/f: C-, e cretense m/f. 

cretonne [kroton] nf cretona. 
Creuse [kkrgz] nf: la — la Creuse. 
creuser [krpze] vt cavar; (bois) vaciar; 

(problème, idée)  cavilar; ça creuse 
(l'estomac) eso abre el apetito; se — la 
cervelle ou la téte romperse la cabeza. 

creuset [krpze] nm crisol m. 
creusois, e [krozwa, waz] adj de la Creuse 
h nm/f: C-, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de la Creuse. 

creux, -euse [krp, kr9z] adj hueco(-a) à 
nm hueco; (fig) vacío; heures creuses 

(transports) horas fpl de menos tráfico; 
(travail) horas muertas; (pour électricité, 

téléphone) horas de tarifa baja; mois/ 
jours — meses mpl/dias mpl muertos; le — 

de l'estomac la boca del estómago. 

crevaison [krovez5] nf pinchazo. 
crevant, e [krová, at] adj agotador(a); 
(amusant) para desternillarse de risa. 

crevasse [kravas] nf grieta. 
crevé, e [krave] adj (pneu) pinchado(-a); 

(fam): je suis — estoy reventado(-a). 

crève-cœur [krevkoeRr] nm inv pesadumbre 

[kret£, in] nm/f (aussi péj) 

crever [krove] vt estallar, explotar vi 
(pneu, automobiliste) pinchar; (abcès, ou- 
tre) reventar; (nuage) descargar; (fam: 

mourir) palmarla; — d'envie/de peur mo- 

rirse de ganas/de miedo; — de faim/de 
soif/de froid morirse de hambre/de sed/ 
de frío; — l'écran barrer; cela lui a crevé 

un œil esto le dejó tuerto. 
crevette [krovet] nf: — rose gamba; » cre- 
vette grise quisquilla, camarón m. 

cri [kri] nm grito; à grands —s a grito pela- 
do; —s d'enthousiasme gritos mp! de entu- 
siasmo; c'est le dernier — es el último 



criant — croiser 

grito; —s de protestation gritos de pro- 

testa. 
criant, e [krijä, 
escandaloso(-a). 

criard, e [krijar, 
chillón(-ona). 

crible [kribl] nm criba; passer qch au — 
cribar algo; (fig) mirar algo con lupa. 

criblé, e [krible] adj: — de acribillado(-a) 
de. 

cric [krik] nm (AUTO) gato. 
cricket [kriket] nm cricket m. 
criée [krije] nf: (vente à la) — (venta en) 
pública subasta. 

crier [krije] vi gritar; (grincer) chirriar 4 
vt (ordre) dar a gritos; (injure) lanzar; 

sans — gare sin avisar; — au secours pe- 
dir socorro; — famine quejarse de ham- 
bre; — grâce pedir merced; — au scanda- 

le poner el grito en el cielo; — au meur- 
tre clamar contra el asesinato. 

crieur [kRijær] nm: — de journaux vende- 
dor m de periódicos. 

crime [krim] nm crimen m. 
Crimée [krime] nf Crimea. 
criminalité [kriminalite] nf criminalidad f. 
criminel, le [kriminel] adj (acte) criminal; 

(poursuites, droit) penal; (fig) abominable 

à nm/f criminal m/f; » criminel de guerre 
criminal de guerra. 

criminologie [kriminsls3i] nf criminología. 
criminologue [kkriminolog] nm/f criminolo- 

gista m/f. 

crin [kR£] nm crin f; (comme fibre) crin, 
cerda; à tous —s, à tout — de tomo y 

lomo. 
criniére [krinjer] nf (de cheval) crines fl; 

(lion) melena. 

crique [krik] nf cala. 
criquet [kkrike] nm langosta. 
crise [kriz] nf crisis f inv; » crise cardia- 
que ataque m cardíaco; » crise de foie 
cólico biliar; » crise de la foi crisis de 
(la) fe; > crise de nerfs ataque de ner- 
vios, crisis nerviosa. 

crispant, e [krispá, át] adj irritante. 
crispation [krispasj5] nf crispación f. 
crispé, e [krispe] adj crispado(-a). 
crisper [krispe] vt crispar; se crisper vpr 
crisparse. 

crissement [krismá] nm (des pneus) rechi- 
namiento. 

crisser [krise] vi crujir; (pneu) rechinar. 
cristal, -aux [kristal, 0] nm cristal m; (nei- 

ge) cristal, copo; cristaux nmpl (objets de 
verre) cristalería fsg; » cristal de plomb 
vidrio de plomo, cristal de plomo; 
>» cristal de roche cristal de roca; 
» cristaux de soude sosa fsg en polvo. 

cristallin, e [kristal£, in] adj cristalino(-a) 

kriját] adj (injustice) 

krijard] adj (couleur) 
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h nm (ANAT) cristalino. 
cristalliser [kristalize] vi, vt (aussi: se —) 

cristalizar. 
critère [kkriter] nm criterio. 
critérium [kriterjom] nm (SPORT) prueba 

de clasificación. 
critiquable [kritikabl] adj discutible. 
critique [kritik] adj crítico(-a) nf (aussi 

article) crítica à nm crítico; la — (activité, 
personnes) la crítica. 

critiquer [kritike] vt criticar. 
croasser [krsase] vi graznar. 
croate [kroat] adj croata à nm (LING) croa- 

ta m  nm/f. C- croata m/f. 
Croatie [kroasi] nf Croacia. 
croc [kro] nm (dent) colmillo; (de boucher) 
gancho. 

croc-en-jambe [kr5käzäb] (pl —s-—-—) 
nm: faire un ----- à qn poner ou echar 
una zancadilla a algn. 

croche [krof] nf corchea; double — semi- 
corchea; triple — fusa. 

croche-pied [krofpje] (pl —-—s) nm = 
croc-en-jambe. 

crochet [krof2] nm gancho; (tige, clef) gan- 
zúa; (détour) desvío, rodeo; (T7RICOT) 

ganchillo; (80XE): — du gauche gancho 
de izquierda; —s nmpl (TYPO) corchetes 
mpl; vivre aux —s de qn vivir a expensas 

de algn. 
crocheter [krofte] vt (serrure) abrir con 
una ganzúa. 

crochu, e [krofy] adj corvo(-a); (mains, 
doigts) ganchudo(-a). 

crocodile [krokoadil] nm cocodrilo. 
crocus [krokys] nm croco. 
croire [krwar] vt creer; — qn honnête 
creer en la honestidad de algn; se — fort 
considerarse fuerte; — que creer que; 

j'aurais cru que si hubiera creído que sí; 
je n'aurais pas cru cela (de lui) nunca lo 
hubiera pensado (de él); vous croyez? ¿lo 
cree usted?, ¿lo piensa usted?; vous ne 
croyez pas? ¿no lo cree así?; — à ou en 
creer en; — (en Dieu) creer (en Dios). 

croîs [krwa] vb voir croître. 
croisade [krwazad] nf cruzada. 
croisé, e [krwaze] adj cruzado(-a) 4 nm 

(guerrier) cruzado. 

croisée [krwaze] nf ventana; à la — des 
chemins en el cruce de (los) caminos; 
» croisée d'ogives bóveda de crucería. 

croisement [kkwazmá] nm (carrefour, BIOL) 
cruce m. 

croiser [krwaze] vt cruzar; (personne, voi- 
ture) cruzarse con, encontrar À vi nave- 
gar; se croiser vpr cruzarse; — les 
jambes/les bras cruzar las piernas/los 
brazos; se — les bras (fig) cruzarse de 
brazos. 
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croiseur [krwazcer] nm crucero. 
croisière [krwazjer] nf crucero; vitesse de 

— velocidad f de crucero. 

croisillon [krwazij5] nm: motif/fenétre à —s 
enrejado. 

croissais [krwase] vb voir croître. 
croissance [krwasús] nf desarrollo, creci- 
miento; troubles de la/maladie de — tras- 
tornos mpl/enfermedad f del crecimien- 
to; > croissance économique desarrollo 
económico. 

croissant, e [krwasá, ât] vb voir croître à 
adj creciente ® nm (gâteau) croissant m; 
(motif) media luna; » croissant de lune 
media luna. 

croître [krwatr] vi crecer. 
croix [krwa] nf cruz f; en — adj en cruz + 

adv en forma de cruz, en cruz; » la 

Croix Rouge la Cruz Roja. 
croquant, e [kroká, át] adj crujiente 4 nm 

(péj) campesino. 
croque-madame  [krokmadam] nm inv 
sandwich de jamón, queso (tostado) con un 

huevo frito encima. 

croque-mitaine [krokmiten] (pl —-—s) nm 
coco. 

croque-monsieur [krokmasjg] nm inv sand- 
wich de jamón y queso (tostado). 

croque-mort [krokmor] (pl —-=s péj) nm 
enterrador m. 

croquer [kroke] vt (manger, fruit) comer; 
(dessiner) bosquejar ( vi crujir; chocolat 

à — chocolate m para comer. 
croquet [kroke] nm croquet m. 
croquette [kroket] nf croqueta. 
croquis [kroki] nm croquis m inv, boceto; 

(description) bosquejo. 
cross(-country) [kros(kuntri)] (pl cross 
(-countries)) nm (SPORT) cross m; (cour- 
se) carrera campo a través ou a campo 

traviesa. 

crosse [kros] nf (d'arme à feu) culata; 
(d'évéque) báculo; (de hockey) palo. 

crotale [krotal] nm crótalo. 
crotte [krot] nf caca; —! (fam) ¡córcholis!, 

¡concho! 
crotté, e [krote] adj (sa/e) embarrado(-a). 
crottin [kroté] nm: — (de cheval) excre- 
mento (de caballo); (petit fromage de 

chèvre) quesito redondo de cabra. 

croulant, e  [krulá, Gt] (fam) 
vejestorio(-a). 

crouler [krule] vi (s'effondrer) derrumbar- 
se; (étre délabré) venirse abajo, hundir- 

se; — sous (le poids de) qch hundirse bajo 
(el peso de) algo. 

croupe [krup] nf grupa; en — a la grupa. 
croupi, e [krupi] adj estancado(-a). 
croupier [krupje] nm crupier m. 
croupion [krupj5] nm rabadilla. 

nm/f 

croiseur— crustacés 

croupir [krupir] vi (eau) estancarse; (per- 
sonne) pudrirse. 

CROUS [krus] sigle m (= Centre régional 
des œuvres universitaires et scolaires) orga- 

nizaciôn estudiantil. 

croustade [krustad] nf empanada de paté. 
croustillant, e [krustijä, át] adj crujiente; 

(histoire) picante. 
croustiller [krustije] vi crujir. 
croûte [krut] nf (du fromage, pain) corteza; 

(de vol-au-vent) hojaldre m; (de glace) 

capa; (MÉD) costra, postilla; (de tartre, 
peinture) costra; (péj: peinture) mamarra- 
cho; en — (CULIN) en pastel; » croûte au 
fromage/aux champignons rebanada 
de pan tostado con queso/con champi- 
ñones; » croûte de pain (morceau) men- 
drugo; » croûte terrestre corteza te- 
rrestre. 

croúton [kkrut5] nm (CUL/N) picatoste m; 
(extrémité: du pain) cuscurro. 

croyable [krwajabl] adj creíble. 
croyais [krwaje] vb voir croire. 
croyance [krwajás] nf creencia. 
croyant, e [krwajá, üt] vb voir croire à adj 

(REL): être/ne pas être — ser/no ser cre- 
yente à nm/f (REL) creyente m/f. 

Crozet [kroze] n: les îles — las islas Cro- 
zet. 

CRS [seeres] sigle fol = Compagnies républi- 
caines de sécurité. 

cru, e [kry] pp de croire ( adj (non cuit) 
crudo(-a); (/umière, couleur) fuerte, 
vivo(-a); (description, langage) crudo(-a); 

(grossier) grosero(-a) à nm (vignoble) vi- 
ñedo; (vin) caldo; monter à — (cheval) 

montar a pelo; de son (propre) — (fig) de 
su (propia) cosecha; du — de la región. 

crú [kry] pp de croître. 
cruauté [kryote] nf crueldad f. 
cruche [kryf] nf cántaro. 
crucial, e, -aux [krysjal, jo] adj crucial. 
crucifier [krysifje] vt crucificar. 
crucifix [krysifi] nm crucifijo. 
crucifixion [krysifiksj5] nf crucifixión f. 
cruciforme [krysiform] adj cruciforme. 
cruciverbiste [krysiverbist) 
aficionado(-a) a los crucigramas. 

crudité [krydite] nf (dun éclairage, d'une 
couleur) viveza; —s nfpl (CULIN) verduras 

fpl y hortalizas crudas. 
crue [kry] adj f voir cru à nf crecida; en — 

con crecida. 
cruel, le [kryel] adj (personne, sort) cruel; 

(froid) despiadado(-a). 
cruellement [kryelmá] adv cruelmente. 
crúment [krymá] adv crudamente. 
crus etc [kRy] vb voir croire. 
crûs etc [kRy] vb voir croître. 
crustacés [krystase] nmpl crustáceos mpl. 

nm/f 



crypte -curare 

crypte [kript] nf cripta. 
crypté, e [kripte] adj codificado(-a). 
CSA [seesa] sigle m = Conseil supérieur de 

l'audiovisuel. 

CSG [seesze] sigle f (= contribution sociale 
généralisée) contribución suplementaria 

para ayudar al desfavorecido. 
Cuba [kyba] nm Cuba. 
cubage [kyba3] nm volumen m. 
cubain, e [kybé, en] adj cubano(-a) à nmé: 
C-, e cubano(-a). 

cube [kyb] nm cubo; (MATH): 2 au — = 8 2 
al cubo = 8; gros — cubo grande; mètre 
— metro cúbico; élever au — (MATH) ele- 
var al cubo. 

cubique [kybik] adj cúbico(-a). 
cubisme [kybism] nm cubismo. 
cubiste [kybist] nm/f cubista m/f. 
cubitus [kybitys] nm cúbito. 
cueillette [kajet] nf recolección f, cose- 

cha. 

cueillir [kæjir] vt recoger; (attraper) pillar. 
cuiller [kyijer] nf cuchara; » cuiller à café 
cucharilla; » cuiller à soupe cuchara 
sopera. 

cuillère [kyijer] nf = cuiller. 
cuillerée [kyijre] nf cucharada; — à 
soupe/café cucharada sopera/de café. 

cuir [kyir] nm cuero. 
cuirasse [kyiras] nf coraza. 
cuirassé [kyirase] nm acorazado. 
cuire [kyir] vt (a/iments, poterie) cocer; (au 

four) asar % vi cocerse; (picoter) escocer; 

bien cuit (viande) bien hecho ou pasado; 

trop cuit demasiado hecho ou pasado; pas 
assez cuit no muy hecho ou pasado; cuit á 

point hecho en su punto. 

cuisant, e [kyizá, át] vb voir cuire à adj 
(douleur) punzante; (souvenir, échec) 

doloroso(-a). 
cuisine [kyizin] nf cocina; (nourriture) co- 
mida; faire la — preparar la comida. 

cuisiné, e [kyizine] adj: plat — plato coci- 
nado. 

cuisiner [kyizine] vt cocinar; (fam) acribi- 
llar a preguntas a f vi cocinar. 

cuisinette [kyizinet] nf cocina pequeña. 
cuisinier, -ière  [kyizinje,  jer] 
cocinero(-a). 

cuisiniére [kyizinjer] nf (poéle) cocina. 
cuissardes [kyisard] nfpl botas fol. 
cuisse [kyis] nf (447) muslo; (de poulet) 
muslo; (de mouton) pierna. 

cuisson [kyis5] nf cocción f. 
cuissot [kyiso] nm pernil m. 
cuistre [kyistr] nm sabihondo(-a). 
cuit, e [kyi, kyit] pp de cuire f adj cocido 

(a); (viande): bien/tres —  bien/muy 
hecho(-a). 

cuite [kyit] nf (fam) moña, cogorza. 

nm/f 
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cuivre [kyivr] nm cobre m; les —s (MUS) 
los cobres; »cuivre jaune latón m; 
» cuivre (rouge) cobre (rojizo). 

cuivré, e [kyivre] adj cobrizo(-a). 
cul [ky] (fam!) nm culo (fam/); » cul de 
bouteille culo de botella. 

culasse [kylas] nf culata. 
culbute [kylbyt] nf (en jouant) voltereta; 

(accidentelle) batacazo. 
culbuter [kylbyte] vi darse un batacazo. 
culbuteur [kylbytær] nm (AUTO) balancín 

m. 

cul-de-jatte [kydzat] (pl! —s-—-—) nm lisia- 
do sin piernas. 

cul-de-sac [kydsak] (pl —s-—-=) nm calle- 
jón m sin salida. 

culinaire [kyliner] adj culinario(-a). 
culminant [kylminá] adj: point — punto 
culminante. 

culminer [kylmine] vi: — (à) culminar (en). 
culot [kylo] nm (d'ampoule) casquillo; (ef- 

fronterie) desfachatez f, descaro; il a du 
— tiene cara. 

culotte [kylot] nf (pantalon) pantalón m 
corto; (d' homme) calzoncillos mpl, calzo- 

nes mpl (AM); (de femme): (petite) — bra- 
gas fpl, calzones mpl (AM); » culotte de 
cheval pantalón de montar; (chez les 
femmes) celulitis f inv. 

culotté, e [kylote] adj (pipe) curado(-a); 
(cuir) usado(-a); (effronté) descarado(-a). 

culpabiliser [kylpabilize] vt: — qn culpabi- 
lizar a algn. 

culpabilité [kylpabilite] nf culpabilidad f. 
culte [kylt] nm culto. 
cultivable [kyltivabl] adj cultivable. 
cultivateur, -trice [kyltivatær, tris] nm/f 
cultivador(a). 

cultivé, e [kyltive] adj (terre) cultivado(-a); 
(personne) culto(-a). 

cultiver [kyltive] vt cultivar. 
culture [kyltyr] nf cultivo; (connaissances) 

cultura; —s cultivos mpl; champs de —s 

campos mpl de cultivo; » culture physi- 
que culturismo. 

culturel, le [kyltyrel] adj cultural. 
culturisme [kyltyrism] nm culturismo. 
culturiste [kyltyrist] nm/f culturista mf. 
cumin [kymé] nm comino. 
cumul {kymyl] nm cúmulo, acumulación f; 

» cumul de peines acumulación de pe- 
nas. 

cumulable [kymylabl] adj acumulable. 
cumuler (kymyle] vt acumular. 
cupide [kypid] adj codicioso(-a). 
cupidité [kypidite] nf codicia. 
curable [kyrabl] adj curable. 
Curacao [kyraso] n Curasao, Curaçao. 
curacao [kyraso] nm curasao. 
curare [kyrar] nm curare m. 
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curatif, -ive [kyratif, iv] adj curativo(-a). 
cure [kyr] nf (MÉD) cura; (REL: fonction) 
curato; (: maison) casa del cura; faire 
une — de fruits hacer una cura de frutas; 
n'avoir — de traerle a uno sin cuidado; 
faire une — thermale hacer una cura de 
aguas termales; »cure d'amaigrisse- 
ment régimen m de adelgazamiento; 
» cure de repos cura de reposo; » cure 
de sommeil cura de sueño. 

curé [kyre] nm cura m, párroco; M. le — el 
Señor cura. 

cure-dent [kyrdá] (pl —-=s) nm palillo, 
mondadientes m inv. 

curée [kyre] nf (fig) forcejeo. 
cure-ongles [kyr5gl] nm inv limpiaúñas m 

inv. 

cure-pipe [kyrpip] (pl —-—s) nm limpiapi- 
pas m inv. 

curer [kyre] vt limpiar; se curer vpr: se — 
les dents limpiarse los dientes con un 
palillo. 

curetage [kyrtaz] nm (MÉD) raspado, le- 
grado. 

curieusement [kyrjozmá] adv curiosamen- 
te 

curieux, -euse [kyrj®, j9z] adj curioso(-a) 
h nmpl curiosos mpl, mirones mpl. 

curiosité [kyrjozite] nf curiosidad f, (objet, 
site) singularidad f. 

curiste [kyrist] nm/f agüista m/f. 
curriculum vitae [kyrikylomvite] nm inv 
curriculum vitae m. 

curry [kyri] nm curry m; poulet au — pollo 
al curry. 

curseur [kyrscer] nm cursor m. 
cursif, -ive [kyrsif, iv] adj: écriture cursive 
escritura cursiva. 

cursus [kyrsys] nm carrera. 
cutané, e [kytane] adj cutáneo(-a). 
cuti-réaction [kytireaksj5] (pl —-—s) nf 
reacción f cutánea. 

cuve [kyv] nf cuba; (á mazout etc) depósi- 
to, tanque m. 

cuvée [kyve] nf cuba, cosecha. 
cuvette [kyvet] nf (récipient) palangana; 

(du lavabo) pila; (des w-c) taza; (GÉO) 
hondonada. 

CV [seve] sigle m (= cheval vapeur) C.V. (= 
caballos de vapor); = curriculum vitae. 

cyanure [sjanyr] nm cianuro. 
cybercafé [siberkafe] nm cibercafé m. 
cybernétique [sibernetik] nf cibernética. 
cyclable [siklabl] adj: piste — pista para ci- 

clistas. 
cyclamen [(siklamen] nm ciclamen m. 
cycle [sikl] nm (vélo) velocípedo; (naturel, 
biologique) ciclo; ler — (SCOL) = segun- 
da etapa de educación primaria; 2ème — 

= educación secundaria. 

curatif — daim 

cyclique [siklik] adj cíclico(-a). 
cyclisme [siklism] nm ciclismo. 
cycliste [siklist] nm/f ciclista m/f f adj: cou- 

reur — corredor m ciclista. 
cyclo-cross [siklokros] nm inv (SPORT) ci- 
clocross m; (épreuve) carrera de ciclo- 
cross. 

cyclomoteur [siklomstær] nm ciclomotor 
m. 

cyclomotoriste [siklomotorist] nm/f ciclo- 
motorista m/f. 

cyclone [siklon] nm ciclón m. 
cyclotourisme [sikloturism(3)] nm ciclotu- 
rismo. 

cygne [sin] nm cisne m. 
cylindre [silidr] nm cilindro; moteur à 4 

—s en ligne motor m de 4 cilindros en lí- 
nea. 

cylindrée [silédre] nf cilindrada; une (voi- 
ture de) grosse — un coche de gran cilin- 
drada. 

cylindrique [{sil£drik] adj cilíndrico(-a). 
cymbale [s£bal] nf platillo. 
cynique [sinik] adj cínico(-a). 
cyniquement [sinikmä] adv cínicamente. 
cynisme (sinism] nm cinismo. 
cyprès [sipre] nm ciprés m. 
cypriote [siprijot] adj chipriota à nm: C— 
chipriota m/f. 

cyrillique [sirilik] adj cirílico(-a). 
cystite [sistit] nf cistitis f. 
cytise [sitiz] nm cítiso, codeso. 
cytologie [sitsls3i] nf citología. 

D, d 

D, d [de] nm inv (/ettre) D, d f, — comme 
Désiré = D de Dinamarca. 

d' [d] prép voir de. 
Dacca [doko] n Dacca. 
dactylo [daktilo] nf (aussi: dactylographe) 
mecanógrafa; (aussi: dactylographie) me- 

canografía. 
dactylographier [daktilografje] vt mecano- 

grafiar. 
dada [dada] nm tema m de siempre. 
dadais [dade] nm bobo. 
dague [dag] nf daga. 
dahlia [dalja] nm dalia. 
daigner [dene] vt dignarse. 
daim [dé] nm (ZOOL) gamo; (peau) ante m; 



dais — dauphinois 

(imitation) piel f vuelta. 
dais [de] nm dosel m. 
Dakar [dokor] n Dakar. 
dallage [dala3] nm enlosado. 
dalle [dal] nf losa. 
daller [dale] vt enlosar. 
dalmatien [dalmasj£] nm dálmata m/. 
daltonien, ne [daltonj£, jen] adj, 

daltónico(-a). 
daltonisme [daltonism] nm daltonismo. 
dam [dá] nm: au grand — de con gran per- 

juicio de. 
damas [dama(s)] nm damasco. 
damassé, e [damase] adj adamascado(-a). 
dame [dam] nf señora; (femme du monde) 
dama; (CARTES, ÉCHECS) reina; —s nfpl 
(jeu) damas nfpl; les (toilettes des) —s los 

servicios de señoras; » dame de chari- 
té dama de la caridad; »dame de 
compagnie señora de compañía. 

dame-jeanne [dam3an] (pl —s-—s) nf da- 
majuana. 

damer [dame] vt apisonar; — le pion à qn 
ganar la partida a algn. 

damier [damje] nm (échiquier) damero; 
(dessin) de cuadros; en — de cuadros. 

damner [dane] vt condenar. 
dancing [dásin] nm sala de baile. 
dandinement [dádinmá] nm contoneo. 
dandiner [dádine]: se — vpr bambolearse; 

(en marchant) contonearse. 
dandy [dádi] nm dandi m. 
Danemark [danmark] nm Dinamarca. 
danger [dáze] nm: le — el peligro; un — un 

peligro; étre/mettre en — estar/poner en 

peligro; être en — de mort estar en peli- 
gro de muerte; être hors de — estar fue- 

ra de peligro. 

dangereusement [dázrgzmá] adv (blessé, 
malade) gravemente; (vivre) peligrosa- 
mente. 

dangereux, 
peligroso(-a). 

danois, e [danwa, waz] adj danés(-esa) À 
nm (LING, chien) danés msg q nm/f: D-, e 

danés(-esa). 

nm/f 

-euse [däzrg, pz] adj 

MOT-CLÉ 

dans [dá] prép 1 (position) en; dans le 
tiroir/le salon en el cajón/el salón; mar- 

cher dans la ville andar por la ciudad; je 
Vai lu dans un journal lo leí en un periódi- 
co; monter dans une voiture/le bus subir 

en un coche/el autobús; dans la rue en la 

calle; étre dans les premiers ser de los 
primeros 
2 (direction) a; elle a couru dans le salon 
corrió al salón 
3 (provenance) de; je l'ai pris dans le 
tiroir/salon lo saqué del cajón/salón; boi- 
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re dans un verre beber en un vaso 

4 (temps) dentro de; dans 2 mois dentro 
de dos meses; dans quelques instants 

dentro de unos momentos; dans quelques 
jours dentro de unos días; il part dans 

quinze jours se marcha dentro de quince 
días; je serai lá dans la matinée estaré allí 

por la mañana 

5 (approximation) alrededor de; dans les 
20F/4 mois alrededor de 20 francos/4 

meses 
6 (intention) con; dans le but de faire qch 

con objeto de hacer algo. 

dansant, e [dásá, át] adj: soirée —e velada 
con baile; (ba/) bailable m. 

danse [dás] nf danza; une — un baile; 
»danse du ventre danza del vientre; 
» danse moderne danza moderna. 

danser [dáse] vt, vi bailar, danzar. 
danseur, -euse [dáiser, pz] nm/f (de ballet) 

bailarín(-ina); (cavalier) pareja; en dan- 

seuse (cyclisme) de pie sobre los pe- 

dales; » danseur de claquettes baila- 
rin(-ina) de claqué. 

DAO [deao] sigle m (= dessin assisté par or- 
dinateur) diseño asistido por ordenador. 

dard [dar] nm aguijón m. 
darder [darde] vt lanzar. 
dare-dare [dardar] adv volando. 
Dar-es-Salaam,  Dar-es-Salam 
esalam] n Dar es Salam. 

darne [darn] nf rodaja. 
darse [dars] nf dársena. 
dartre [dartr] nf (MÉD) descamación f. 
datation [datasj5] nf datación f. 
date [dat] nf (jour) fecha; de longue ou 

vieille — (amitié) viejo(-a); de fraîche — re- 
ciente;  premier/dernier en — más 
antiguo/reciente; prendre — (avec qn) 

fijar fecha (con algn); faire — hacer épo- 
ca; » date limite fecha límite; (d'un ali- 
ment: aussi: — limite de vente) fecha de 
caducidad; » date de naissance fecha 
de nacimiento. 

dater [date] vt fechar % vi estar 
anticuado(-a); — de (remonter à) datar 
de; à — de a partir de. 

dateur [datar] nm (timbre) fechador m; 
(de montre) calendario. 

datif [datif] nm dativo. 
datte [dat] nf dátil m. 
dattier [datje] nm datilera. 
daube [dob] nf: bœuf en — (carne f de) 
¿ vaca estofada. 
dauphin [dof£] nm (aussi HIST, fig) delfín 

[dar- 

m. 

Dauphiné [dofine] nm Delfinado. 
dauphinois, e [dofinwa, waz] adj de Delfi- 
nado. 
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daurade [dorad] nf besugo. 
davantage [davátaz] adv más; (plus long- 
temps) más tiempo; — de más; — que 
más que. 

DCA [desea] sigle f (= défense contre avions) 
defensa antiaérea. 

DDASS [das] sigle f (= Direction départe- 
mentale de l'action sanitaire et sociale) de- 
legación provincial de sanidad y seguridad 
social. 

DDT [dedete] sigle m (= dichloro-diphénol- 
trichloréthane) DDT m (= diclorodifeniltri- 

cloroetano). 

MOT-CLÉ 

de, d' [do] (de + le = du, de + les = des) prép 
1 (appartenance) de, le toit de la maison el 
tejado de la casa; la voiture d'Elisabeth/ 
de mes parents el coche de Elisabeth/de 
mis padres 
2 (moyen) con; suivre des yeux seguir 

con la mirada; nier de la téte negar con 

la cabeza; estimé de ses collègues estima- 
do por sus colegas 
3 (provenance) de; il vient de Londres vie- 
ne de Londres; elle est sortie du cinéma 

salió del cine 
4 (caractérisation, mesure): un mur de bri- 
que un muro de ladrillo; un verre d'eau 
un vaso de agua; un billet de 50F un bi- 

llete de 50 francos; une piéce de 2m de 

large ou large de 2m una habitación de 
2m de ancho; un bébé de 10 mois un be- 
bé de 10 meses; 12 mois de crédit/travail 

12 meses de crédito/trabajo; augmenter 

etc de 10F aumentar etc 10 francos; 3 

jours de libres 3 días libres; de nos jours 
en nuestros días; être payé 20F de l'heure 

cobrar 20 francos por hora 
5 (rapport): de 14 á 18 de 14 a 18; de Ma- 
drid á Paris de Madrid a París; voyager 
de pays en pays viajar de país en país * 
6 de; (cause): mourir de faim morir(se) 

de hambre; rouge de colére rojo(-a) de 
ira 
7 (vb + de + infinitif): je vous prie de venir 
le ruego que venga; il m'a dit de rester 
me dijo que me quedara 
8: cet imbécile de Pierre el tonto de Pie- 
rre 
h) aét (partitif): du vin/de l'eau/des pommes 
vino/agua/manzanas; des enfants sont ve- 

nus vinieron unos niños; pendant des 
mois durante meses; il mange de tout 

come de todo; y a-t'il du vin? ¿hay vino?; 
il na pas de chance/d'enfants no tiene 

suerte/niños. 
AAA e] 

dé [de] nm (aussi: — à coudre) dedal m; (à 
jouer) dado; (CULIN): couper en —s cortar 

daurade - débit 

en dados; —s nmpl (jeu) dados mpl; un 
coup de —s un golpe de suerte. 

DEA [desa] sigle m (= diplôme d'études ap- 
profondies) diploma de pos(t)grado. 

déambuler [deúbyle] vi deambular. 
débâcle [debakl] nf (dége/) deshielo; (ar- 
mée) desbandada. 

déballage [debalaz] nm desembalaje m; 
(fig) revoltijo. 

déballer [debale] vt desembalar; (fam: sa- 
voir, connaissance) desembuchar. 

débandade [debádad] nf desbandada. 
débander [debáde] vt desvendar. 
débaptiser [debatize] vt (rue) cambiar el 
nombre de. 

débarbouillage [debarbujaz] nm aseo. 
débarbouiller [debarbuje] vt lavar la cara 

a; se débarbouiller vpr lavarse la cara. 
débarcadère [debarkader] nm desembar- 
cadero. 

débardeur [debarder] nm estibador m; 
(maillot) camiseta corta sin mangas. 

débarquement [debarkamá] nm desem- 
barco. 

débarquer [debarke] vt desembarcar 4 vi 
desembarcar; (fam) plantarse. 

débarras [debara] nm trastero; (placard) 
armario trastero; “bon -—!” “¡anda y 

que te zurzan!” 

débarrasser [debarase] vt desalojar 4 vi 
quitar la mesa; se débarrasser vpr: se — 
de desembarazarse de: (vétement) qui- 
tarse; (habitude) librarse de; — la table 
quitar la mesa; — qn de qch (vêtements) 
recogerle algo a algn; (paquets) ayudar 

a algn con algo; — qch de desembarazar 

algo de. 
débat [deba] nm debate m; —s nmpl (POL) 
debate msg. 

débattre [debatr] vt (question, prix) deba- 
tir, discutir; se débattre vpr debatirse. 

débauchage [debofaz] nm (de personnel) 
despido. 

débauche [debof] nf (/ibertinage) vicio; 
(profusion) derroche m; une — de (fig) un 

derroche de. 
débauché, e [debofe] adj, nm/f vicioso(-a). 
débaucher [debofe] vt (/icencier) despedir; 

(entraîner) corromper; (inciter à la grève) 

instigar. 
débile [debil] adj débil; (fam: idiot) imbécil 
h nm/f: — mental retrasado(-a) mental. 

débilitant, e [debilitá, át] adj (climat) ago- 
tador(a); (atmosphère)  desmoraliza- 
dor(a). 

débilité [debilite] nf debilidad f; (fam) es- 
tupidez f; » débilité mentale debilidad 

mental. 
débit [debi] nm (d'un liquide) flujo; (fleuve) 
caudal m; (é/ocution) cadencia; (d'un ma- 



débiter — décadent 

gasin) ventas fpl; (du trafic) fluidez f; 
(bancaire) débito; avoir un — de 10F tener 
un débito de 10 francos; gros/faible — 
mucho/poco débito; » débit de boissons 
establecimiento de bebidas; » débit de 
données (/NFORM) velocidad f de datos; 
» débit de tabac estanco. 

débiter [debite] vt (compte) cargar (en 

cuenta); (/iquide, gaz) suministrar; (bois, 
viande) cortar; (vendre) despachar; (péj: 

discours) soltar. 
débiteur, -trice [debiter, tris] adj, nm/f 
deudor(a). 

déblai [deble] nm desmonte m. 
déblaiement [deblemá] nm desmonte m; 
travaux de — trabajos mpl de desmonte. 

déblatérer [deblatere] vi: — contre despo- 
tricar contra. 

déblayage [debleja3] nm despejo, despeje 
m. 

déblayer [debleje] vt despejar. 
déblocage [debloka3] nm desbloqueo. 
débloquer [debloke] vt desbloquear 4 vi 

(fam) disparatar; — le crédit desbloquear 

los créditos. 
débobiner [debobine] vt desbobinar. 
déboires [debwar] nmpl sinsabores mpl; 

avoir/essuyer des — tener/recibir sinsabo- 

res. 
déboisement [debwazmá] nm desmonte m. 
déboiser [debwaze] vt desmontar; se dé- 
boiser vpr deforestarse. 

déboîter [debwate] vi (AUTO) salirse de la 
fila à vt: se — dislocarse. 

débonnaire [deboner] adj bonachón(-ona). 
débordant, e [debarda, át] adj desbordan- 

te. 

débordé, e [deb5rde] adj: être — estar 
desbordado(-a). 

débordement [debordamá] nm (rivière) 
desbordamiento; (eau, /ait) derrama- 

miento; (M/L, SPORT) adelantamiento; 
» débordement d'enthousiasme/de vi- 
talité exceso de entusiasmo/de vitali- 
dad. 

déborder [debarde] vi (rivière) desbordar- 
se; (eau, lait) derramarse Q vt (MIL, 
SPORT) adelantar; (dépasser): — (de) qch 
rebosar de algo; — de joie/zèle (fig) rebo- 
sar de alegría/fervor. 

débouché [debufe] nm (gén pl: pour vendre 
un produit) mercado; (perspectives 

d'emploi) posibilidades fpl; au — de la val- 
lée a la salida del valle. 

déboucher [debufe] vt (évier, tuyau etc) 
destapar; (bouteille) descorchar À vi des- 
embocar; — sur desembocar en; (fig) 
conducir a; — de salir de. 

débouler [debule] vi caer rodando 4 vt: — 
Vescalier rodar escaleras abajo. 
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déboulonner [debulsne] vt desmontar; 
(renvoyer) despedir; (détruire le prestige 
de) desacreditar. 

débours [debur] nmpl desembolso m. 
débourser [deburse] vt desembolsar. 
déboussoler [debussle] vt despistar. 
debout [d(s)bu] adv (personne, chose) de 

pie; (/evé, éveillé) levantado(-a); être en- 

core — (fig) estar todavía en pie; mettre 
qch/qn — poner algo/a algn de pie; se 

mettre — ponerse de pie; se tenir — man- 
tenerse en pie; “1” “¡pie!”; (du /it) 
“¡arriba!”; cette histoire/ca ne tient pas 

— esta historia/eso no se tiene en pie. 
débouter [debute] vt (/UR): — qn de sa de- 
mande desestimar la demanda de algn. 

déboutonner [debutone] vt desabrochar, 
desabotonar; se déboutonner vpr des- 

abrocharse, desabotonarse; (fig) desaho- 
garse. 

débraillé, e 
desaliñado(-a); 

Ea). 

débrancher [debráfe] vt (appareil électri- 
que) desenchufar; (té/éphone) desconec- 
tar. 

débrayage [debreja3] nm (AUTO: aussi ac- 
tion) desembrague m; (grève) paro. 

débrayer [debreje] vi (AUTO) desembra- 
gar; (cesser le travail) hacer paro. 

débridé, e [debride] adj desenfrenado(-a). 
débrider [debride] vt (cheva/) desembri- 

dar; (vo/aille) quitar los hilos a; sans — 

de un tirón. 
débris [debri] nm trozo f nmpl restos mpl. 
débrouillard, e  [debrujar, ard] adj 
avispado(-a). 

débrouillardise [debrujardiz] nf ingenio. 
débrouiller [debruje] vt (affaire, cas) des- 
embrollar; (écheveau) desenredar; se 

débrouiller vpr arreglárselas. 
débroussailler [debrusaje] vt desbrozar. 
débusquer [debyske] vt desemboscar. 
début [deby] nm comienzo, principio; —s 

nmpl (CINÉ, SPORT etc) debut msg; (car- 
rière) comienzos mpl; un bon/mauvais — 
un buen/mal comienzo; faire ses —s de- 

butar; au — al principio; dès le — desde 

el principio. 

débutant, e [debytá, át] nm/f, adj princi- 
piante m/f. 

débuter [debyte] vi comenzar; (personne) 
debutar. 

deçà [dasa] prép: en — de de este lado de; 
être en — de (vérité, réalité) no alcanzar + 
adv: en — de este lado. 

décacheter [dekaf(s)te] vt desellar, abrir. 
décade [dekad] nf década. 
décadence [dekadás] nf decadencia. 
décadent, e [dekadä, át] adj decadente. 

[debraje] adj (tenue) 
(manières) descuidado 
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décaféiné, e 
cafeinado(-a). 

décalage [dekalaz] nm desfase.m; (écart) 
separación f, (désaccord) desacuerdo; un 
— (de position) un desplazamiento; (tem- 
porel) una diferencia; (fig) un desfase; 
» décalage horaire diferencia de hora- 
rio. 

décalaminer [dekalamine] vt descalami- 
nar. 

décalcifiant, e 
descalcificador(a). 

décalcification [dekalsifikasj5] nf descal- 
cificación f. 

décalcifier [dekalsifje] vt descalcificar; se 
décalcifier vpr descalcificarse. 

décalcomanie [dekalkomani] nf calcoma- 
nía. 

décaler [dekale] vt (changer de position) 
desplazar; (dans le temps: avancer) ade- 

lantar; (: retarder) aplazar; — de 10 cm 
desplazar 10 cm; — de 2h variar en 2h. 

décalitre [dekalitr] nm decalitro. 
décalogue [dekalog] nm decálogo. 
décalque [dekalk] nm calco. 
décalquer [dekalke] vt calcar. 
décamètre [dekametr] nm decámetro. 
décamper [dekápe] vi largarse, rajarse 

(AM). 

décan [deká] nm decanato. 
décanter [dekáte] vt clarificar; se décan- 

ter vpr clarificarse; (fig) aclararse. 

décapage [dekapa3] nm decapado. 
décapant [dekapá] adj corrosivo(-a) 4 nm 
decapante m. 

décaper [dekape] vt decapar. 
décapiter [dekapite] vt (par accident) deca- 

pitar; (arbres etc) descabezar; (une orga- 

nisation) decapitar, eliminar la cúpula 
de. 

décapotable [dekapotabl] adj descapota- 
ble. 

décapoter [dekapate] vt descapotar. 
décapsuler [dekapsyle] vt abrir. 
décapsuleur [dekapsylær] nm abrebotellas 

m inv. 

décarcasser [dekarkase] vt: se — partirse 
el pecho. 

décathlon [dekatl5] nm decatlón m. 
décati, e [dekati] adj (tissu) deslustrado 

(-a); (personne) ajado(-a). 
décatir [dejatir] vt: se — ajarse. 
décédé, e [desede] adj fallecido(-a); — le 

10 janvier fallecido(-a) el 10 de enero. 
décéder [desede] vi fallecer. 
décelable [des(2)labl] adj detectable. 
déceler [des(9)le] vt detectar; (révéler) re- 

velar. 
décélération [deselerasj5] nf desacelera- 

ción f. 

[dekafeine] adj  des- 

[dekalsifjä, at] adj 

décaféiné — déchet 

décélérer [deselere] vi desacelerar. 
décembre [desäbr] nm diciembre m; voir 

aussi juillet. 
décemment [desamá] adv decentemente. 
décence [desás] nf decencia. 
décennal, e, -aux [desenal, o] adj dece- 

nal. 
décennie [deseni] nf decenio. 
décent, e [desá, át] adj decente. 
décentralisation [desátralizasj3] nf des- 
centralización f. 

décentraliser [desátralize] vt descentrali- 
zar. 

décentrer [desätre] vt descentrar; se dé- 
centrer vpr descentrarse. 

déception [desepsj5] nf decepción f. 
décerner [deserne] vt (prix) otorgar; (com- 
pliment) presentar. 

décès [dese] nm fallecimiento; acte de — 
partida de defunción. 

décevant, e [des(a)vá, át] adj decepcio- 
nante. 

décevoir [des(a)vwar] vt decepcionar; (es- 
pérances, confiance) defraudar. 

déchainé, e [defene] adj (mer) 
encrespado(-a); (personne, foule, pas- 

sions) desenfrenado(-a); (opinion publi- 

que) encolerizado(-a). 

déchaînement [defenmá] nm (passions, 
colére) desencadenamiento. 

déchaîner [defene] vt desencadenar; se 
déchainer vpr (tempéte) desencadenarse; 
(mer, passions, colère) desatarse; (se met- 

tre en colère) encolerizarse; se — contre 
qn enfurecerse contra algn. 

déchanter [defáte] vi desengañarse. 
décharge [defar3] nf (dépôt d'ordures) ver- 

tedero; (JUR) descargo; (salve, électrique) 
descarga; á la — de en descargo de. 

déchargement [defarzamá] nm descargo. 
décharger [defar3e] vt descargar; — qn de 
dispensar a algn de; — sa colère (sur) 
(fig) descargar su cólera (en); — sa 
conscience (fig) descargar la conciencia; 
se — dans (se déverser) derramarse en; 
se — d'une affaire sur qn delegar un asun- 
to en algn. 

décharné, e [defarne] adj descarnado(-a), 
demacrado(-a); (arbre etc) seco(-a). 

déchaussé, e  [defose] adj 
descarnado(-a). 

déchausser [defose] vt descalzar; (skis) 
quitar; se déchausser vpr (personne) 

descalzarse; (dent) descarnarse. 
déche [def] (fam) nf: étre dans la — no te- 

ner un duro. 
déchéance [defeás] nf decadencia. 
déchet [defe] nm desecho; (perte) pérdida; 

—s nmpl (ordures) restos mpl, residuos 
mpl; » déchets radioactifs residuos ra- 

(dent) 



déchiffrage - décocher 

diactivos. 
déchiffrage [defifraz] nm descifrado, eje- 
cución f por primera vez. 

déchiffrement [defiframá] nm descifra- 
miento, descifre m. 

déchiffrer [defifre] vt (nouvelle, dépêche) 
leer; (musique, partition) ejecutar por 

primera vez; (texte illisible) descifrar. 
déchiqueté, e [defik(s)te] adj 
despedazado(-a). 

déchiqueter [defik(s)te] vt despedazar. 
déchirant, e [defirá, át] adj desgarra- 

dor(a). 
déchiré, e [defire] adj roto(-a); (muscle) 
desgarrado(-a); (fig) destrozado(-a). 

déchirement [defirmá] nm desgarrón m; 
(chagrin) desgarramiento; (gén pl: conflit) 

conflictividad f. 
déchirer [defire] vt (Vêtement, livre) desga- 

rrar; (mettre en morceaux) rasgar; (pour 
ouvrir) rasgar; (arracher) arrancar; (fig) 

destrozar; se déchirer vpr desgarrarse; 
(fig) destrozarse; se — un muscle/tendon 

desgarrarse un músculo/tendón. 
déchirure [defiryr] nf desgarrón m; » dé- 
chirure musculaire desgarrón muscu- 
lar. 

déchoir [defwar] vi (personne) venir a me- 
nos; — de perder. 

déchu, e [defy] pp de déchoir 4 adj 
venido(-a) a menos. 

décibel [desibel] nm decibelio, decibel m. 
décidé, e [deside] adj decidido(-a); c'est — 

está decidido; étre — á faire estar 
resuelto(-a) a hacer. 

décidément [desidemá] adv decididamen- 
tez 

décider [deside] vt: — qch decidir algo; se 
décider vpr (personne) decidirse; (pro- 
bléme, affaire) resolverse; — que decidir 

que; — qn (à faire qch) animar a algn (a 
hacer algo); — de faire decidir hacer; — 
de qch decidir algo; se — à faire qch deci- 
dirse a hacer algo; se — pour qch deci- 
dirse por algo; “décide-toi!”  “¡decíde- 

te!”. 

décideur [desidær] nm apoderado. 
décilitre [desilitr] nm decilitro. 
décimal, e, -aux [desimal, 0] adj decimal. 
décimale [desimal] nf decimal m. 
décimaliser [desimalize] vt reducir al sis- 
tema decimal. 

décimer [desime] vt diezmar. 
décimètre [desimetr] nm decímetro; dou- 

ble — doble decímetro. 
décisif, -ive [desizif, iv] adj decisivo(-a). 
décision [desizj3] nf decisión f; (ADMIN, 
JUR) resolución f; prendre la — de faire to- 
mar la decisión de hacer; emporter ou 
faire la — zanjar la cuestión. 
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déclamation [deklamasj3] nf declamación 
f, (péj) perorata. 

déclamatoire 
declamatorio(-a). 

déclamer [deklame] vt declamar; (péj) 
perorar. 

déclarable [deklarabl] adj declarable. 
déclaration [deklarasj3] nf declaración f; 

» déclaration (d’amour) declaración 
(de amor); » déclaration (de change- 
ment de domicile) certificado (de cam- 
bio de domicilio); » déclaration de dé- 
cés certificación f de fallecimiento; 
» déclaration de guerre declaración de 
guerra; » déclaration de naissance par- 
tida de nacimiento; » déclaration (de 
perte) denuncia (de pérdida); » déclara- 
tion de revenus declaración de la ren- 
ta; » déclaration (de sinistre) declara- 
ción (de siniestro); » déclaration (de 
vol) denuncia (de robo); » déclaration 
d'impóts declaración de impuestos. 

déclaré, e [deklare] adj declarado(-a). 
déclarer [deklare] vt declarar; (vo/ etc: á 

la police) denunciar; (décés, naissance) 
certificar; se déclarer vpr declararse; — 
que declarar que; — qch/qn inutile etc de- 

clarar algo/a algn inútil etc; se — 
favorable/prét á declararse favorable/ 

dispuesto a; — la guerre declarar la gue- 
rra. 

déclassé, e [deklase] adj desclasado(-a); 
(matériel) anticuado(-a). 

déclassement [deklasmá] nm (RA/L etc) 
cambio de clase. 

déclasser [deklase] vt (sportif, cheval) des- 
calificar; (hóte/) rebajar de categoría; 
(déranger) desordenar. 

déclenchement [dekläfmä] nm detonante 
m; (mécanisme etc) puesta en marcha. 

déclencher [dekláfe] vt activar; (attaque) 
lanzar; (grève) poner en marcha; (fig) 
provocar; se déclencher vpr desencade- 
narse. 

déclencheur [dekläfær] nm disparador m. 
déclic [deklik] nm (mécanisme) trinquete 

m; (bruit) chasquido. 
déclin [dekl£] nm (v ví) decadencia. 
déclinaison [deklinez5] nf (£/WG) declina- 

ción f. 
décliner [dekline] vi (empire, acteur) de- 

caer; (jour, soleil, santé) declinar à vt 
(aussi LING) declinar; (identité) dar a co- 
nocer; se décliner vpr (L/NG) declinarse. 

déclivité [deklivite] nf declive m; en — en 
declive. 

décloisonner [deklwazone] vt (fig) des- 
compartimentalizar. 

déclouer [deklue] vt desclavar. 
décocher [dekofe] vt arrojar; (regard) lan- 

[deklamatwar] adj 
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zar. 
décoction [dekoksj5] nf decocción f. 
décodage [dekada3] nm descodificación f. 
décoder [dekode] vt descodificar. 
décodeur [dekader] nm (TV) descodifica- 
dor m. 

décoiffé, e [dekwafe] adj: elle est toute —e 
está completamente despeinada. 

décoiffer [dekwafe] vt (déranger la coiffure) 
despeinar; se décoiffer vpr despeinarse. 

décoincer [dekwése] vt desencajar. 
décois etc [deswa] vb voir décevoir. 
décoive etc [deswav] vb voir décevoir. 
décolérer [dekolere] vi: il ne décolère pas 
sigue enfadado. 

décollage [dekola3] nm despegue m, deco- 
laje m (AM). 

décollé, e [dekole] adj: oreilles —es orejas 
fp! de soplillo. 

décollement [dekolmá] nm: — de la rétine 
desprendimiento de retina. 

décoller [dekole] vt, vi despegar, decolar 
(AM); se décoller vpr despegarse. 

décolletage [dekoltaz] nm (TECH) tornea- 
do. 

décolleté, e [dekolte] adj escotado(-a) 4 
nm escote m. 

décolleter [dekolte] vt (vêtement) escotar; 
(TECH) desmochar. 

décolonisation [dekolonizasj5] nf descolo- 
nización f. 

décoloniser [dekolonize] vt descolonizar. 
décolorant, e [dekolorá, át] adj, nm deco- 

lorante m. 
décoloration [dekolorasj3] nf decoloración 

f;, se faire faire une — (chez le coiffeur) de- 

colorarse (el pelo). 
décoloré, e [dekolore] adj (vétement, che- 

veux) decolorado(-a); (: avec l’âge) 
descolorido(-a). 

décolorer [dekolore] vt decolorar; (suj: 
áge, lumiére) descolorir; se décolorer vpr 

descolorirse. 
décombres [dek3br] nmpl escombros mpl. 
décommander [dekoamáde] vt (marchandi- 

se) anular; (réception) cancelar; se dé- 
commander vpr (invité etc) excusarse; il 
faut — les invités tenemos que avisar a 

los invitados que no vengan. 
décomposable [dek5pozabl] adj descom- 
ponible. 

décomposé, e 
descompuesto(-a). 

décomposer [dek3poze] vt descomponer; 
se décomposer vpr descomponerse. 

décomposition [dek5pozisj5] nf descompo- 
sición f; en — en descomposición. 

décompresser [dek5prese] vt distenderse. 
décompresseur [dek5preser] nm descom- 
presor m. 

[dek3poze] adj 

décoction — décor 

décompression [dek5presj3] nf descom- 
presión f. 

décomprimer [dek3prime] vt descompri- 
mir. 

décompte [dek5t] nm descuento; (facture 
détaillée) desglose m. 

décompter [dek3te] vt descontar. 
déconcentration [dek3sátrasj3] nf (d'une 

entreprise, d'une administration) descen- 
tralización f, — des pouvoirs descentrali- 
zación de poderes. 

déconcentré, e 
desconcentrado(-a). 

déconcentrer [dek5sâtre] vt (ADMIN) des- 
centralizar; se déconcentrer vpr descon- 
centrarse. 

déconcertant, e [dek5sertá, át] adj des- 
concertante. 

déconcerter [dek3serte] vt desconcertar. 
déconditionner [dek3disjone] vt desintoxi- 

car. 
déconfit, e [dek5fi, it] adj decepcionado 

(a). 

déconfiture [dek5fityr] nf derrota; (mora- 
le) decepción f; (financière) quiebra. 

décongélation [dek33elasj3] nf desconge- 
lación f. 

décongeler [dek33(3)le] vt descongelar. 
décongestionner [dek53estjone] vt (méD, 

circulation) descongestionar. 

déconnecter [dekonekte] vt (ÉLEC) desco- 
nectar. 

déconner [dekone] (fam) vi (en parlant) de- 
cir pijadas; (faire des bétises) hacer pija- 
das; sans — en serio. 

déconseiller [dek5seje] vt: — qch (à qn) 
desaconsejar algo (a algn); — à qn de 
faire desaconsejar a algn hacer; c'est dé- 
conseillé no es aconsejable. 

déconsidérer [dek3sidere] vt desacreditar. 
déconsigner [dek5sine] vt (valise) retirar 

de la consigna; (bouteille) devolver el di- 

nero del/el casco de. 
décontamination [dek5taminasj5] nf des- 
contaminación f. 

décontaminer [dek5tamine] vt desconta- 
minar. 

décontenancer [dek3t(2)náse] vt turbar. 
décontracté, e [dek5trakte] adj (personne) 

relajado(-a); (ambiance) distendido(-a). 
décontracter [dek5trakte] vt descontraer; 
(muscle) relajar; se décontracter vpr 

(personne) relajarse. 
décontraction [dek5traksj3] nf (d'un mus- 

cle) descontracción f; (détente, fig) rela- 

jación f. 
déconvenue [dek5v(3)ny] nf decepción f. 
décor [dekor] nm (d'un palais etc) decora- 

ción jf; (paysage) panorama m; (gén pl: 

THÉÂTRE, CINÉ) decorado; changement de 

[dek3sátre] adj 



décorateur-dedans 

— (fig) cambio de situación; entrer dans 
le — (fig) salirse de la carretera; en — 
naturel (C/NÉ) en exteriores. 

décorateur, -trice [dekorater, tris] nm/f 
(ouvrier) decorador(a); (CINÉ) 
escenógrafo(-a). 

décoratif, -ive  [dekoratif, iv] adj 
decorativo(-a); arts —s artes fp! decorati- 

vas. 
décoration [dekorasj3] nf decoración f; 

(médaille) condecoración f. 
décorer [dekore] vt decorar; (médailler) 
condecorar. 

décortiqué, e [dekortike] adj pelado(-a). 
décortiquer [dekortike] vt (riz) descascari- 

llar; (amandes, crevettes) pelar; (fig) des- 

menuzar. 
décorum [dekorom] nm protocolo. 
décote [dekot] nf exoneración f. 
découcher [dekufe] vi dormir fuera de 

casa. 
découdre [dekudr] vt descoser; se décou- 
dre vpr descoserse; en — (fig) pelearse. 

découler [dekule] vi: — de derivarse de. 
découpage [dekupaz] nm recorte m, corte 

m; (gén pl: image) recortables mpl; » dé- 
coupage électoral establecimiento de 
las circunscripciones electorales. 

découper [dekupe] vt recortar; (vo/aille, 
viande) trinchar; (fig) fragmentar; se — 

sur (/e ciel, fond) perfilarse en. 
découplé, e [dekuple] adj: bien — bien 
plantado(-a). 

découpure [dekupyr] nf: -s recortes mpl; 
(d'une cóte, aréte) sinuosidades fpl. 

décourageant, e [dekuraza, át] adj des- 
alentador(a). 

découragement [dekurazma] nm desáni- 
mo, desaliento. 

décourager [dekuraze] vt desanimar, des- 
alentar; se décourager vpr desanimarse; 

— qn de faire/de qch desalentar ou des- 

animar a algn de hacer/de algo. 

décousu, e [dekuzy] pp de découdre 4 adj 
descosido(-a); (fig) deshilvanado(-a). 

découvert, e [dekuver, ert] pp de décou- 
vrir adj (tête) descubierto(-a); (/ieu) 
pelado(-a) f nm (bancaire) descubierto; à 

= (MIL) al descubierto; (ouvertement) 
abiertamente; (COMM) en descubierto; á 

visage — a cara descubierta. 
découverte [dekuvert(s)] nf descubri- 
miento; aller à la — (de) ir en busca (de). 

découvrir [dekuvrir] vt descubrir; (casse- 
role) destapar; (apercevoir) divisar; (voi- 

ture) descapotar à vi (mer) descubrirse; 

se découvrir vpr (óter le chapeau) descu- 
brirse; (se déshabiller) desvestirse; (au 
lit) destaparse; (cie/) despejarse; — que 

descubrir que; se — des talents de descu- 
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brir que se tiene talento para. 

décrasser [dekrase] vt desengrasar. 
décréper [dekrepe] vt alisar. 
décrépi, e [dekrepi] adj desconchado(-a). 
décrépit, e [dekrepi, it] adj decrépito(-a). 
décrépitude [dekrepityd] nf decrepitud f. 
decrescendo [dekrefendo] nm (MUS) de- 
crescendo; aller — (fig) ir decreciendo. 

décret [dekre] nm decreto. 
décréter [dekrete] vt decretar; — que de- 

cretar que. 
décret-loi  [dekrelwa] (pt 
decreto-ley m. 

décrié, e [dekrije] adj desprestigiado(-a). 
décrire [dekrir] vt describir. 
décrochement [dekrofmá] nm desengan- 
che m; (d'un mur etc) retranqueo. 

décrocher [dekrofe] vt descolgar; (contrat 
etc) conseguir 4 vi (pour répondre au té- 

léphone) descolgar; (abandonner) retirar- 
se; (perdre sa concentration) desconectar; 

se décrocher vpr (tableau, rideau) descol- 
garse. 

décrois etc [dekrwa] vb voir décroître. 
décroiser [dekrwaze] vt descruzar. 
décroissant, e [dekrwasá, at] vb voir dé- 

croître Q adj decreciente; par ordre — 
por orden decreciente. 

décroître [dekrwatr] vi decrecer. 
décrotter [dekrote] vt limpiar; se — le nez 
limpiarse la nariz. 

décru [dekkry] pp de décroítre. 
décrue [dekry] nf decrecida. 
décrypter [dekripte] vt descifrar. 
déçu, e [desy] pp de décevoir 4 adj (per- 
sonne) decepcionado(-a); (espoir) 
frustrado(-a). 

déculotter [dekylote] vt: — qn quitar los 
pantalones ou los calzoncillos a algn; se 
déculotter vpr quitarse los pantalones ou 
los calzoncillos. 

déculpabiliser [dekylpabilize] vt librar del 
sentimiento de culpa a. 

décuple [dekypl] nm: le — de el décuplo 
de; au — diez veces más. 

décupler [dekyple] vt decuplicar 4 vi de- 
cuplicarse. 

décut etc [desy] vb voir décevoir. 
dédaignable [dedenabl] adj: pas — nada 
despreciable. 

dédaigner [dedene] vt desdeñar; — de fai- 
re desdeñar hacer. 

dédaigneusement [dedenozmá] adv des- 
deñosamente. 

dédaigneux, 
desdeñoso(-a). 

dédain [ded£] nm desdén. 
dédale [dedal] nm dédalo. 
dedans [dadá] adv dentro, adentro (esp 
AM) À nm interior m; là-— ahí dentro; au 

—=S-—S) nm 

-euse [dedeng, pz] adj 
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— (por) dentro; en — por dentro. 
dédicace [dedikas] nf dedicatoria. 
dédicacer [dedikase] vt dedicar. 
dédié, e [dedje] adj: ordinateur — ordena- 
dor m dedicado ou especializado. 

dédier [dedje] vt: — à (livre) dedicar a; 
(efforts) consagrar a. 

dédire [dedir]: se — vpr desdecirse. 
dédit [dedi] pp de dédire # nm indemniza- 

ción f; (COMM) retracto. 
dédommagement [dedomazmá] nm (in- 
demnité) indemnización f. 

dédommager [Jedamaze] vt: — qn (de) in- 
demnizar a algn (por); (remercier) re- 
compensar a algn (por). 

dédouaner [dedwane] vt aduanar. 
dédoublement [dedublamá] nm desdobla- 
miento; (d'un train) servicio complemen- 
tario; — de la personnalité (PSYCH) desdo- 

blamiento de la personalidad. 
dédoubler [deduble] vt desdoblar; (couver- 

ture etc) desplegar; se dédoubler vpr 
(PSYCH) desdoblarse; — un train/les trains 

poner un tren/trenes complementa- 
rio(s). 

dédramatiser [dedramatize] vt (situation, 
événement) desdramatizar. 

déductible [dedyktibl] adj deducible. 
déduction [dedyksj3] nf (d'argent) des- 
cuento; (raisonnement) deducción f. 

déduire [dedyir] vt: — qch (de) deducir 
algo (de). 

déesse [dees] nf diosa. 
défaillance [defajas] nf desfallecimiento; 
(technique) fallo; (morale) debilidad f; 

» défaillance cardiaque fallo cardíaco. 
défaillant, e [defajá. át] adj (mémoire) que 

falla; (personne) desfalleciente; (témoin) 
contumaz. 

défaillir [defajir] vi desfallecer; (mémoire 
etc) fallar. , 

défaire [defer] vt (installation, échafaudage) 
desmontar; (paquet etc) abrir; (nœud) 
desatar; (vétement) descoser; (déranger) 

deshacer; (cheveux) despeinar; se défai- 
re vpr (cheveux, nœud) deshacerse; se — 

de deshacerse de; — ses bagages desha- 
cer las maletas; — le lit (pour changer les 
draps) deshacer la cama; (pour se cou- 

cher) abrir la cama. 
défait, e [defe, et] pp de défaire 4 adj 
deshecho(-a); (nœud) desatado(-a); (visa- 
ge) descompuesto(-a). 

défaite [defet] nf (W/L) derrota; 
échec) fracaso. 

défaites [defet] vb voir défaire. 
défaitisme [defetism] nm derrotismo. 
défaitiste [defetist] adj, nm/f derrotista m/. 
défalcation [defalkasj5] nf desfalco. 
défalquer [defalke] vt desfalcar. 

(gén: 

dédicace — déférer 

défasse [defas] vb voir défaire. 
défausser [defose] vt rectificar; se dé- 
fausser vpr (CARTES) descartarse. 

défaut [defo] nm (mora/) defecto; (d'étoffe, 
métal) falla; (INFORM) fallo; — de (man- 
que, carence) falto de; — de la cuirasse 

(fig) punto débil; en — en falta; faire — 

faltar; à — al menos; à — de a falta de; 
par — (JUR) en rebeldía; (/NFORM) por 
defecto. 

défaveur {defavær] nf descrédito. 
défavorable [defavarabl] adj desfavorable. 
défavorablement  [defavarablamá] adv 
desfavorablemente. 

défavoriser [defavorize] vt desfavorecer. 
défécation [defekasj5] nf defecación f. 
défectif, -ive [defektif. iv] adj: verbe — 
verbo defectivo. 

défection [defeksj5] nf defección f; faire — 
desertar. 

défectueux, -euse 
defectuoso(-a). 

défectuosité [defektyozite] nf imperfec- 
ción f, (défaut) defecto. 

défendable [defadabl] adj defendible. 
défendeur, -eresse [defädær, dres] nmf 

(JUR) demandado(-a). 
défendre [defadr] vt defender; (interdire) 

prohibir; se défendre vpr defenderse; 
(se justifier) justificarse; — à qn qch/de 

faire prohibir a algn algo/hacer; il est dé- 

fendu de cracher está prohibido escupir; 

c'est défendu está prohibido; il se défend 

(fig) va defendiéndose; ça se défend (fig) 

esto se sostiene; se — de/contre (se proté- 
ger) protegerse de/contra; se — de (se 
garder de) evitar; (nier) negar; se — de 
vouloir no tener la intención de. 

défendu, e [defadv] adj voir défendre. 
défenestrer [defonestre] vr defenestrar. 
défense [defás] nf defensa; ministre de la 

— ministro de defensa; la — nationale la 

defensa nacional; la — contre avions la 
defensa aérea; "> de fumer/cracher” 
“prohibido fumar/escupir”; prendre la — 

de qn defender a algn; » défense des 
consommateurs defensa de los consu- 

midores. 
défenseur [defáser] nm defensor(a). 
défensif, -ive [defásif. iv] adj defensivo(-a) 
4 nf: être sur la défensive estar a la de- 
fensiva. 

déféquer [defeke] vi defecar. 
déferai [defre] vb voir défaire. 
déférence [deferäs] nf deferencia; par — 

pour por deferencia a. 
déférent, e {[deferà, át] adj deferente. 
déférer [defere] vt (YUR) deferir; — à de- 

ferir a; — qn à la justice hacer compare- 

cer a algn ante la justicia. 

[defektyo, oz] adj 



déferlant-dégénéré 

déferlant, e [deferlá, át] adj: vague —e ola 
que se rompe. 

déferlement [deferlomá] nm (vagues) rom- 
pimiento; (foule) oleada. 

déferler [deferle] vi (vagues) romper; (fou- 
le) desplegarse. 

défi [defi] nm desafío, reto; mettre qn au — 
de faire qch desafiar ou retar a algn a ha- 

cer algo; relever un — aceptar un de- 
safío. 

défiance [defjás] nf desconfianza. 
déficeler [defis(a)le] vt desatar. 
déficience [defisjäs] nf deficiencia. 
déficient, e [defisja, ját] adj deficiente. 
déficit  [defisit] nm (comm) déficit m; 
(PSYCH etc) deficiencia; être en — tener 

déficit; » déficit budgétaire déficit pre- 

supuestario. 
déficitaire [defisiter] adj deficitario(-a). 
défier [defje] vt desafiar; se défier de vpr 
desconfiar de; — qn de faire qch desafiar 
a algn a hacer algo; — qn à desafiar a 
algn a; — toute comparaison/concurrence 

excluir toda comparación/competencia. 
défigurer [defigyre] vt desfigurar. 
défilé [defile] nm (Gé0) desfiladero; (so/- 

dats, manifestants) desfile m; un — de (voi- 

tures, visiteurs) un desfile de. 

défiler [defile] vi desfilar; se défiler vpr es- 
caquearse; faire — (bande, film) proyec- 

tar; (NFORM) hacer un scroll. 
défini, e [defini] adj definido(-a). 
définir [definir] vt definir. 
définissable [definisabl] adj definible. 
définitif, -ive [definitif, iv] adj definitivo 

(-a); (décision, refus) irrevocable. 
définition [definisj3] nf definición f. 
définitive [definitiv] nf: en — en definitiva. 
définitivement [definitivmá] adv definiti- 
vamente. 

déflagration [deflagrasj5] nf deflagración f. 
déflation [deflasj5] nf (£con) deflación f. 
déflationniste [deflasjonist] adj deflacionis- 

ta. 

déflecteur [deflekter] nm (447) deflector 
m. 

déflorer [defisre] vt desflorar. 
défoncé, e [def5se] adj hundido(-a); (sous 

l'effet d'une drogue) colgado(-a). 
défoncer [def3se] vt hundir; (caisse) des- 

fondar; se défoncer vpr (fam: se donner 
á fond) desmadrarse; (se droguer) colo- 

carse. 
défont [def5] vb voir défaire. 
déformant, e [deformá, át] adj: glace ou 

miroir déformant(e) cristal m ou espejo 
deformante. 

déformation [defsrmasj5] nf deformación 
f, » déformation professionnelle defor- 
mación profesional. 
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déformer [deforme] vt deformar; se dé- 
former vpr deformarse. 

défoulement [defulmá] nm (gén) desaho- 
go; (PSYCH) liberación f. 

défouler [defule]: se — vpr (gén) desaho- 
garse; (PSYCH) liberarse. 

défraichi, e  [defrefi] adj (peinture) 
deslucido(-a); (article á vendre) pasado 
Ea). 

défraichir [defrefir]: se — vpr deslucirse. 
défrayer [defreje] vt: — qn (de) resarcir a 
algn (de); — la chronique (fig) saltar a los 
titulares. 

défrichement [defrifmä] nm desbrozo. 
défricher [defrife] vt desbrozar. 
défriser [defrize] vt (cheveux) desrizar; 

(fig) fastidiar. 
défroisser [defrwase] vt desarrugar. 
défroque [defrok] nf harapo. 
défroqué [defroke] nm exclaustrado. 
défroquer [defroke] vt exclaustrar 4 vi 
colgar los hábitos. 

défunt, e [def&, &t] adj: son — père su di- 
funto padre  nm/f difunto(-a). 

dégagé, e  [degaze] adj (cie, vue) 
despejado(-a); (ton, air) desenvuelto(-a). 

dégagement [degazmä] nm despejo; (es- 
pace libre) espacio despejado; (couloirs) 
pasillo; (FOOTBALL) saque m; (MIL) levan- 
tamiento del cerco; voie de — vía muer- 
ta; itinéraire de — carretera de circunva- 
lación. 

dégager [degaze] vt liberar; (exha/er) des- 
prender; (désencombrer) despejar; (idée, 
aspect etc) extraer; (crédits) desbloquear; 
se dégager vpr (odeur) desprenderse; 
(passage bloqué, ciel) despejarse; se — de 
liberarse de; — qn de liberar a algn de; 

dégagé des obligations militaires exento de 
las obligaciones militares. 

dégaine [degen] nf facha. 
dégainer [degene] vt (revo/ver) desenfun- 

dar; (épée) desenvainar. 

dégarni, e [degarni] adj: il a le cráne — se 
está quedando calvo; il a les tempes —es 

cada vez tiene más entradas. 
dégarnir [degarnir] vt vaciar; se dégarnir 

vpr vaciarse; (tempes, cráne) despoblarse. 

dégâts [dega] nmpl: faire des — causar da- 
ños. 

dégauchir [degofir] vt (TECH) desalabear. 
dégazage [deguza3] nm desgasificación f. 
dégazer [degaze] vi desgasificar. 
dégel [dezel] nm deshielo; (des prix etc) 
descongelación f. 

dégeler [dez(3)le] vt (fig) descongelar 4 vi 
deshelarse; se dégeler vpr (atmosphere, 
relations) animarse; — l'atmosphère rom- 
per el hielo. 

dégénéré, e  [dezenere] adj,  nmif 
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degenerado(-a). 

dégénérer [dezenere] vi degenerar; — en 
degenerar en. 

dégénérescence [dezeneresás] nf degene- 
ración f. 

dégingandé, e 
desgarbado(-a). 

dégivrage [dezivra3] nm (frigo) desconge- 
lación f, (vitres) deshielo. 

dégivrer [dezivre] vt (frigo) descongelar; 
(vitres) deshelar. 

dégivreur [dezivrar] nm descongelador m. 
déglinguer [deglége] vt descuajaringar. 
déglutir [deglytir] vi deglutir. 
déglutition [deglytisj3] nf deglución f. 
dégonflé, e [deg3fle] adj (pneu) 

desinflado(-a), deshinchado(-a) 4 nm/f 
(fam) rajado(-a). 

dégonfler [deg5fle] vt desinflar, deshin- 
char f vi deshincharse; se dégonfler vpr 
(fam) rajarse. 

dégorger [degor3e] vi (CULIN): faire — les 
concombres/escargots dejar que suelten 

el agua los pepinos/caracoles; (aussi: se 
=: rivière): — dans desembocar en 4 vt 
desaguar. 

dégoter [degote] vt encontrar. 
dégouliner [deguline] vi chorrear; — de 
chorrear. 

dégoupiller [degupije] vt (grenade) quitar 
el pasador. 

dégourdi, e [degurdi] adj espabilado(-a). 
dégourdir  [degurdir] vt (sortir de 
l'engourdissement) desentumecer; (faire 
tiédir) templar; (personne) despabilar, 

espabilar; se dégourdir vpr: se — (les 
jambes) desentumecerse (las piernas). 

dégoút [degu] nm asco; (aversion) repug- 
nancia. 

dégoútant, e [degutá, át] adj asqueroso 
(a); c'est —! (injuste) ¡no hay derecho! 

dégoúté, e [degute] adj asqueado(-a); (fig) 
melindroso(-a); — de asqueado(-a) de. 

dégoúter [degute] vt asquear; — qn de fai- 
re qch (aussi fig) quitarle a algn las ga- 
nas de hacer algo; se — de (se /asser de) 
hartarse de. 

dégoutter [degute] vi gotear; — de gotear 
de. 

dégradant, e [degradá, át] adj degradan- 
te. 

dégradation [degradasj3] nf degradación 
f; (gén pl: dégâts) deterioro. 

dégradé, e [degrade] adj (couleur, teinte) 
en gradación; (cheveux) en capas à nm 
gradación f. 

dégrader [degrade] vt (MIL, fig) degradar; 
(abímer) deteriorar; se dégrader vpr de- 
teriorarse; (roche) erosionarse; (PHYS) 
degradarse. 

[dez¿gade] adj 

dégénérer - déjà 

dégrafer [degrafe] vt desabrochar. 
dégraissage [degresa3] nm desengrase m; 
(ÉCON) reducción f de plantilla. 

dégraissant [degresä] nm desengrasante 
m. 

dégraisser [degrese] vt (soupe) desengra- 
sar; (vétement) quitar las manchas de 
grasa de; (£CON) reducir la plantilla de. 

degré [dagre] nm grado; (escalier) peldaño; 
(niveau, taux) punto; brúlure/équation au 

1er/2ème — quemadura/ecuación f de 1*r/ 
20 grado; le premier — (SCOL) el primer 
grado; alcool à 90 —s alcohol m de 90 
grados; vin de 10 —s vino de 10 grados; 
par —(s) gradualmente. 

dégressif, -ive [degresif, iv] adj decrecien- 
te; tarif — tarifa decreciente. 

dégrèvement [degrevmá] nm desgrava- 
ción f. 

dégrever [degrove] vt desgravar. 
dégriffé, e [degrife] adj (vêtement) rebaja- 

do por no llevar la etiqueta del diseñador. 
dégringolade [degreégolad] nf caída. 
dégringoler [degrégole] vi caer rodando; 

(prix, Bourse etc) hundirse à vt (escalier) 

bajar corriendo. 

dégriser [degrize] vt desembriagar. 
dégrossir [degrosir] vt (bois, personne) 
desbastar; (ébaucher) bosquejar. 

déguenillé, e [deg(a)nije] adj harapiento 
Ea). 

déguerpir [degerpir] vi largarse. 
dégueulasse [degcelas] (fam) adj 
asqueroso(-a). 

dégueuler [degæle] (fam) vi echar las tri- 
pas. 

déguisé, e [degize] adj disfrazado(-a); — 
en disfrazado(-a) de. 

déguisement [degizmá] nm disfraz m. 
déguiser [degize] vt disfrazar; se dégui- 

ser vpr disfrazarse; se — en disfrazarse 
de. 

dégustation [degystasj5] nf degustación f; 
(vin) cata. 

déguster [degyste] vt degustar; (vin) ca- 
tar; (fig) saborear; (fam) pasarlas mora- 
das. 

déhancher [deäfe]: se — vpr contonearse. 
dehors [dar] adv fuera, afuera (esp AM) 4 

nm exterior m ® nmpl (apparences) apa- 

riencias fpl; mettre ou jeter — echar fue- 

ra; au — (por) fuera; (en apparence) por 
fuera; au — de fuera de; de — desde 

afuera; en — (vers l'extérieur) hacia afue- 

ra; en — de (hormis) fuera de. 
déifier [deifje] vt deificar. 
déiste [deist] adj deista. 
déjà [deza] adv ya; quel nom, —? (interroga- 

tif) entonces, ¿qué nombre?; c'est — pas 
mal (intensif) no está nada mal; as-tu — 



déjanter — délit 

été en France? ¿ya has estado en Fran- 

cia?; c'est — quelque chose ya es algo. 
déjanter [dezáte] vpr: se — (pneu) salirse 
de la llanta. 

déjà-vu [dezavy] nm inv: c'est du —-— no es 
nada nuevo. 

déjeuner [dezæne] vi (matin) desayunar; 
(à midi) almorzar, comer ( nm (petit dé- 

jeuner) desayuno; (à midi) almuerzo, 
comida; » déjeuner d'affaires comida 
de negocios. 

déjouer [dezwe] vt (personne, attention) 
burlar; (complot) hacer fracasar. 

déjuger [dezy3e]: se — vpr retractarse. 
delà [dola] prép, adv: par-— (plus loin que) 

más allá de; (de l'autre côté de) al otro 
lado de; en — (de}/au-— (de) más allá 
(de). 

délabré, e [delabre] adj deteriorado(-a). 
délabrement [delabramá] nm deterioro. 
délabrer [delabre]: se — vpr deteriorarse. 
délacer [delase] vt desatar. 
délai [dele] nm plazo; (sursis) prórroga; 

sans — sin demora; à bref — en breve 

plazo; dans les —s dentro de los plazos; 

un — de 30 jours un plazo de 30 días; 

» délai de livraison plazo de entrega; 
compter un — de livraison de 10 jours con- 

tar un plazo de entrega de 10 días. 

délaissé, e [delese] adj abandonado(-a). 
délaisser [delese] vt abandonar. 
délassant, e [delasá, át] adj relajante. 
délassement [delasmá] nm recreo. 
délasser [delase] vt (membres) descansar; 

(personne, esprit) recrear; se délasser 
vpr recrearse. 

délateur, -trice [delateer, tris] nm/f dela- 
tor(a). 

délation [delasj3] nf delación f. 
délavé, e [delave] adj descolorido(-a). 
délayage [delejaz] nm desleimiento, dilu- 

ción f. 

délayer [deleje] vt diluir; (discours, devoir) 
alargar. 

delco E [delko] nm (AUT) delco. 
délectation [delektasj5] nf deleite m. 
délecter [delekte]: se — vpr: se — de delei- 

tarse con. 
délégation [delegasj5] nf delegación f; 
>» délégation de pouvoir (document) po- 
der m. 

délégué, e [delege] adj delegado(-a) Y nm/f 
delegado(-a); (syndical) enlace m/f; minis- 

tre —- à ministro delegado de; » délégué 
médical delegado médico. 

déléguer [delege] vt delegar. 
délestage [delestaz] nm deslastre m; itiné- 

raire de — desviación f. 

délester [deleste] vt deslastrar; — une rou- 
te descongestionar una carretera. 
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Delhi [deli] n Delhi. 
délibérant, e [deliberá, át] adj: assemblée 
—e asamblea deliberativa. 

délibératif, -ive [deliberatif, iv] adj: avoir 
voix délibérative tener voz deliberativa. 

délibération [deliberasj5] nf deliberación 
f, —s nfpl (décisions) deliberaciones fp1. 

délibéré, e [delibere] adj deliberado(-a); 
(déterminé) resuelto(-a); de propos — 
adrede. 

délibérément [deliberemá] adv delibera- 
damente; (résolument) resueltamente. 

délibérer [delibere] vi deliberar; — de (dé- 
cider) deliberar sobre. 

délicat, e [delika, at] adj delicado(-a); (at- 
tentionné) atento(-a); procédés peu —s 
procedimientos mpl poco limpios. 

délicatement [delikatmä] adv delicada- 
mente; (subtilement) con delicadeza. 

délicatesse [delikates] nf delicadeza; (gén 
pl: attentions) atenciones fpl. 

délice [delis] nm delicia; —s nfpl (plaisirs) 
placeres mpl. 

délicieusement [delisjyzmä] adv deliciosa- 
mente. 

délicieux, -euse [delisjo, joz] adj (goût, 
femme) delicioso(-a); (sensation) 
placentero(-a); (robe) precioso(-a). 

délictueux, -euse [deliktyg, pz] adj 
delictivo(-a). 

délié, e [delje] adj (mince) delgado(-a); 
(doigts etc) ágil à nm: les —s los trazos 
finos. 

délier [delje] vt desatar; — qn d'un 
serment/vœu liberar a algn de su 
juramento/promesa. 

délimitation [delimitasj5] nf delimitación f; 
=s nfpl (d'un terrain) deslinde msg. 

délimiter [delimite] vt delimitar. 
délinquance [del£käs] nf delincuencia; 

» délinquance juvénile delincuencia ju- 
venil. 

délinquant, e [delëkä, át] adj, nm/f delin- 
cuente m/f. 

déliquescence [delikesás] nf: en — en de- 
cadencia. 

déliquescent, e [delikesá, át] adj decaden- 
ter 

délirant, e [delirä, út] adj (MÉD, imagina- 
tion) delirante; (fam:  déraisonnable) 
loco(-a). 

délire [delir] nm (fièvre, fig) delirio; (fo/ie) 
locura. 

délirer [delire] vi delirar. 
délirium tremens [delirjomtremés] nm de- 
lirium m tremens. 

délit [deli] nm (JUR, gén) delito; » délit de 
droit commun delito común; » délit de 
fuite delito de fuga; » délit de presse 
delito de prensa; » délit politique delito 
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politico. 
délivrance [delivräs] nf liberación f, (senti- 
ment) alivio. 

délivrer [delivre] vt (prisonnier) liberar; 
(passeport, certificat) expedir; — qn de 
(ennemis, responsabilité) liberar a algn 
de; (maladie) curar a algn de. 

déloger [deloze] vt (/ocataire, ennemi) des- 
alojar; (objet coincé) desenganchar. 

déloyal, e, -aux [delwajal, 0] adj desleal; 
concurrence —e (COMM) competencia des- 

leal. 
delta [delta] nm (GÉO) delta m. 
deltaplane @ [deltaplan] nm ala delta. 
déluge [dely3] nm diluvio; — de (grand 
nombre) avalancha de. 

déluré, e [delyre] adj avispado(-a); (péj) 
descarado(-a). 

démagnétiser [demanetize] vt desmagne- 
tizar. 

démagogie [demags3i] nf demagogia. 
démagogique [demago3ik] adj 
demagógico(-a). 

démagogue [demagog] adj, nf 
demagogo(-a). 

démaillé, e 
desmallado(-a). 

démailloter [demajote] vt (enfant) quitar 
los pañales a. 

demain [d(2)mé] adv mañana; — matin/soir 
mañana por la mañana/tarde; — midi 

mañana a mediodía; à — hasta mañana. 

demande [d(2)mád] nf petición f; (ADMIN, 
formulaire) instancia, solicitud f; la — 

(ÉCON) la demanda; à la — générale a pe- 
tición general; faire sa — (en mariage) pe- 
dir la mano; » demande d'emploi soli- 

citud de empleo; “—s d'emploi” "deman- 
das fp de empleo”; » demande de 
naturalisation/poste solicitud de 
nacionalidad/empleo. « 

demandé, e [d(s)mäde] adj: très — muy 
solicitado(-a). 

demander [d(s)mäde] vt pedir; (autorisa- 
tion) solicitar; (JURA) requerir; (médecin, 

plombier, infirmier) necesitar; (personnel) 

precisar; (de /'habileté, du courage) re- 
querir; (à qn) exigir; — de la ponctualité 

etc de qn (suj: personne) exigir puntuali- 
dad etc a algn; — la main de qn (fig) pe- 
dir la mano de algn; — qch à qn pregun- 

tar algo a algn; — des nouvelles de qn pe- 
dir noticias de algn; — l'heure/son che- 
min preguntar la hora/el camino; — par- 
don à qn pedir perdón a algn; — à ou de 
voir/faire solicitar ver/hacer; — à qn de 
faire pedir a algn que haga; — que pedir 
ou solicitar que; se — si/pourquoi etc pre- 
guntarse si/por qué etc; il a demandé 

2000F par mois pidió 2000 francos al 

[demaje] adj (bas) 

délivrance — démarrer 

mes; ils demandent 2 secrétaires et un in- 
génieur solicitan 2 secretarias y un inge- 
niero; — la parole pedir la palabra; — la 

permission de pedir permiso para; je n'en 
demandais pas davantage no necesitaba 
más; je me demande comment tu as pu … 
me pregunto cómo has podido ...; je me 
le demande me lo pregunto; je me de- 
mande vraiment pourquoi es que no en- 

tiendo por qué; on vous demande au télé- 
phone le llaman por teléfono; il ne de- 

mande que ca/qu'á faire ... (ro) justo lo 
que quería/lo que quería hacer ...; je ne 
demande pas mieux que ... no deseo otra 

cosa más que … . 
demandeur, -euse [damáder, 6z] nmf: — 
d'emploi demandante m/f de empleo. 

démangeaison [demázez5] nf picor m. 
démanger [demáze] vi picar; la main me 
démange pegaría a algn; l'envie ou ça le 

démange de faire ... (fig) tiene muchas 
ganas de hacer ... . 

démantèlement [demátelmáa] nm desman- 
telamiento. 

démanteler [demát(3)le] vt desmantelar. 
démaquillant, e [demakijá, úát] adj desma- 

quillador(a) $ nm desmaquillador m. 
démaquiller [demakije] vt desmaquillar; 

se démaquiller vpr desmaquillarse. 
démarcage [demarka3] nm = démarqua- 

ge. 
démarcation [demarkasj5] nf demarcación 

f;, (fig) frontera; ligne de — línea de de- 
marcación. 

démarchage [demarfa3] nm (COMM) venta 
domiciliaria. 

démarche [demar/] nf (a//ure) paso; (inter- 
vention) trámite m; (intellectuelle etc) pro- 

ceso; (requête, tractation) gestión f; faire 

ou entreprendre des —s (auprès de qn) ha- 
cer ou iniciar gestiones (ante algn). 

démarcheur, -euse [demarfœr, 0z] nm/f 
(comm) vendedor(a) a domicilio; (POL 

etc) gestor(a). 
démarquage [demarka3] nm (SPORT) des- 
marque m. 

démarque [demark] nf (comm) saldo, re- 
baja. 

démarqué, e [demarke] adj (FOOTBALL) 
desmarcado(-a); prix —s (COMM) precios 
mpl rebajados. 

démarquer [demarke] vt (prix) rebajar, 
saldar; (SPORT) desmarcar; se démar- 
quer vpr (SPORT) desmarcarse. 

démarrage [demara3] nm (d'une voiture, 
SPORT) salida; (AUT) arranque m; — en 

cóte salida en pendiente. 
démarrer [demare] vi arrancar; (coureur) 
acelerar; (travaux, affaire) ponerse en 
marcha 4 vt (voiture) arrancar; (travail) 



démarreur - demi-pensionnaire 

poner en marcha. 
démarreur [demarcer] nm (AUTO) botón m 

de arranque. 
démasquer [demaske] vt desenmascarar, 

se démasquer vpr (fig) desenmascarar- 
se. 

démáter [demate] vt desarbolar 4 vi des- 
arbolarse. 

démeélant, e [demelá, át] adj: crème —e ou 
baume — crema suavizante. 

démeéler [demele] vt (fi, cheveux) desenre- 
dar; (problèmes) desembrollar. 

démélés [demele] nmpi diferencias fp!. 
démembrement [demäbromä] nm des- 
membramiento. 

démembrer [demäbre] vt (fig) desmem- 
brar. 

déménagement [demenazmá] nm mudan- 
za; entreprise/camion de —  empresa/ 

camión m de mudanzas. 
déménager [demenaze] vt mudar 4 vi mu- 

darse. 
déménageur [demenazær] nm encargado 

de mudanzas; (entrepreneur) empresario 
de mudanzas. 

démence [demás] nf (MÉD) demencia; (ex- 
travagance) locura. 

démener [dem(3)ne]: se — vpr agitarse; 
(fig) bregar. 

démenti, e [demä, át] vb voir démentir. 
dément, e [demaá, át] adj (fou) demente; 

(fam) loco(-a). 
démenti [demáti] nm desmentido. 
démentiel, le [demásjel] adj demencial. 
démentir [demátir] vt desmentir; ne pas 

se — no cesar. 
démerder [demerde] (fam/) vi: se — arre- 

glárselas; démerde-toi tout seul! ¡búscate 

la vida! 
démériter [demerite] vi: — (auprès de qn) 
desmerecer (ante algn). 

démesure {[dem(2)zyr] nf desmesura. 
démesuré, e [dem(s)zyre] adj 
desmesurado(-a). 

démesurément [dem(=)zyremá] adv des- 
mesuradamente. 

démettre [demetr] vt: — qn de destituir a 
algn de; se démettre vpr (épaule etc) 
dislocarse; se — (de ses fonctions) dimitir 
(de sus funciones). 

demeurant [d(9)merá]: au — adv por lo 
demás, después de todo. 

demeure [d(9)mer] nf residencia; dernière 
— (fig) tumba; mettre qn en — de faire ... 

intimar a algn a hacer ...; à — de forma 
permanente. 

demeuré, e 
retrasado(-a). 

demeurer [d(o)mere] vi (habiter) residir, 
vivir; (séjourner) permanecer; (rester) 

[d(o)mere] adj,  nmf 
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quedar, permanecer; en — lá quedarse 
así. 

demi, e [domi] adj: —-rempli medio lleno 
Ca) 4 nm (bière) caña; (FOOTBALL) me- 
dio; trois bouteilles et —e tres botellas y 
media; il est deux heures/midi et —e son 

las dos/doce y media; à — a medias; 

(presque: sourd, idiot) medio(-a); (fini, co- 
rrigé) a medio; à la —e (heure) a la me- 
dia; »demi de méêlée/d'ouverture 
(RUGBY) medio de melé/de apertura. 

demi... [domi] préf voir demi. 
demi-bas [damiba] nm inv (chaussette) me- 

dias fp! de media pierna. 
demi-bouteille [domibutej] (pl —-=s) nf 
media botella. 

demi-cercle [damiserkl] (pl —-—s) nm se- 
micírculo; en —-— adj, adv en semicírcu- 

lo. 

demi-douzaine [domiduzen] (pl —-—s) nf 

media docena. 
demi-finale [domifinal] (p! —-—s) nf semifi- 

nal f. 
demi-finaliste [damifinalist] (pl —-=s) nm/f 

semifinalista m/f. 
demi-fond [damif3] nm inv mediofondo. 
demi-frère [domifrer] (pl —-—S) nm medio 
hermano, hermanastro. 

demi-gros [damigro] nm inv comercio inter- 
medio entre el por mayor y el por menor. 

demi-heure [domijer] (pl —-—s) nf media 
hora. 

demi-jour [damizur] (pl —-—(s)) nm media 
luz. 

demi-journée [domizurne] (pl —-—s) nf 
media jornada. 

démilitariser [demilitarize] vt desmilitari- 
zar. 

demi-litre [dsmilitr] (pl —-—s) nm medio 
litro. 

demi-livre [damilivr] (pl —-=s) nf media 
libra. 

demi-longueur [dsmil5gær] (pl —-=S) nf 
medio cuerpo. 

demi-lune [damilyn]: en —-— adj inv en me- 
dia luna inv. 

demi-mal [damimal] (pl! demi-maux) nm: il 
n'y a que —--- el daño es poco. 

demi-mesure [damimzyr] (pl —-=S) nf me- 
dida insuficiente. 

demi-mot [damimo] adv: se comprendre à 
—-— entenderse perfectamente. 

déminer [demine] vt levantar las minas. 
démineur [deminær] nm técnico que levan- 

ta las minas. 
demi-pension [damipásj5] (pl —-—s) nf 
media pensión f; être en —-— estar de 
media pensión. 

demi-pensionnaire [damipásjoner] (pl —- 
—S) nm/f (lycée) mediopensionista m/f. 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 133 

demi-place [damiplas] (pl! —-—s) nf medio 
billete m. 

démis, e [demi, iz] pp de démettre 4 adj 
(épaule etc) dislocado(-a). 

demi-saison [domisez3] (pl —-—s) nf: 
vêtements de —-— ropa de entretiempo. 

demi-sel [domisel] adj inv semisalado(-a). 
demi-sceur [domiseer] (pl —-—s) nf media 
hermana, hermanastra. 

demi-sommeil [damisomej] (pl —-—s) nm 
somnolencia. 

demi-soupir [dsmisupir] (pl. —-—s) nm 
(MUS) silencio de corchea. 

démission [demisj5] nf dimisión f; donner 
sa — presentar la dimisión. 

démissionnaire  [demisjoner] adj, 
demisionario(-a). 

démissionner [demisjone] vi dimitir. 
demi-tarif [damitarif] (pl! —-—s) nm media 

tarifa; voyager à —-— viajar con media 
tarifa. 

demi-ton [dsmit5] (pl —-—s) nm (MUS) se- 
mitono. 

demi-tour [domitur] (pl! —-—s) nm media 
vuelta; faire un —-— dar media vuelta; 
faire —-— dar la vuelta. 

démobilisation [demobilizasj3] nf desmovi- 
lización f. 

démobiliser [demsbilize] vt (M/L) desmovi- 
lizar. 

démocrate [demokrat] adj, nm/f demócrata 
m/f. 

démocrate-chrétien, ne [demokratkretje, 
jen] (pl s--s, —ennes) adj, nmf 
democristiano(-a). 

démocratie [demskrasi] nf democracia; 
» démocratie libérale/populaire demo- 
cracia liberal/popular. 

démocratique [demokratik] adj 
democrático(-a); (sport, moyen de trans- 

port etc) popular. y 
démocratiquement [demokratikmá] adv 
democráticamente. 

démocratisation [demokratizasj3] nf de- 
mocratización f. 

démocratiser [demokratize] vt democrati- 
zar. 

démodé, e [demode] adj pasado(-a) de 
moda. 

démoder [demode]: se — vpr pasarse de 
moda. 

démographe 
demógrafo(-a). 

démographie [demografi] nf demografía. 
démographique [demografik] adj 
demográfico(-a); poussée — alza demo- 
gráfica. 

demoiselle [d(9)mwazel] nf señorita; » de- 
moiselle d'honneur dama de honor. 

démolir [demolir] vt (bátiment) demoler; 

nm/f 

[demograf] nm/f 

demi-place - dénationaliser 

(théorie, système) echar abajo; (personne) 
arruinar. 

démolisseur  [demolisær] nm 
obrero demoledor. 

démolition [demolisj5] nf demolición f; en- 
treprise de — empresa de demolición. 

démon [dem3] nm demonio; le — du jeu el 
demonio del juego; le D- el demonio. 

démonétiser [demonetize] vt desmoneti- 
zar. 

démoniaque 
(a). 

démonstrateur, -trice [demóstrater, tris] 
nm/f (dans un magasin, à domicile) demos- 

trador(a). 
démonstratif, -ive [demistratif, iv] adj 

(affectueux) expresivo(-a); (LING) 
demostrativo(-a) f nm demostrativo. 

démonstration [dem3strasj5] nf demostra- 
ción f, (aérienne, navale) exhibición f. 

démontable [dem5tabl] adj desmontable. 
démontage [demta3z] nm desmonte m. 
démonté, e [demóite] adj encrespado(-a). 
démonte-pneu [dem3t(s)png] (pl —-=s) 

nm desmontable m. 
démonter [dem5te] vt desmontar; (dis- 

cours, théorie) desmoronar; (personne) 

desconcertar; se démonter vpr descon- 
certarse. 

démontrable [dem3trabl] adj demostra- 
ble. 

démontrer [dem5tre] vt demostrar; (des 
talents, du courage) mostrar. 

démoralisant, e [demoralizá, át] adj des- 
moralizante. 

démoralisateur, -trice 
tris] adj desmoralizador(a). 

démoraliser [demoralize] vt desmoralizar. 
démordre [demordr] vi: ne pas — de no 
ceder en. 

démoulage [demulaz] nm extracción f del 
molde. 

démouler [demule] vt (gâteau) extraer del 
molde. 

démultiplicateur, -trice [demyltiplikataer, 
tris] adj decelerador(a). 

démultiplication [demyltiplikasj5] nf des- 
multiplicación f. 

démuni, e [demyni] adj pelado(-a); — de 
desprovisto(-a) de. 

démunir [demynir] vt desproveer; se — de 
desprenderse de. 

démuseler [demyzle] vt quitar el bozal. 
démystifier [demistifje] vt desengañar. 
démythifier [demitifje] vt desmitificar. 
dénatalité [denatalite] nf disminución f de 

la natalidad. 
dénationalisation [denasjonalizasj3] nf des- 
nacionalización f. 

dénationaliser [denasjonalize] vt desnacio- 

(ouvrier) 

[demonjak] adj demoníaco 

[demoralizateer, 



dénaturé - département 

nalizar. 

dénaturé, e 
desnaturalizado(-a). 

dénaturer [denatyre] vt (goût) desnatura- 
lizar; (pensée, fait) desvirtuar. 

dénégations [denegasj5] nfp! negativas fpl. 
déneigement [denezmá] nm retirada de 

la nieve. 
déneiger [deneze] vt quitar la nieve. 
déni [deni] nm: — (de justice) denegación f 

(de justicia). 
déniaiser [denjeze] vt: — qn espabilar a 

algn. 
dénicher [denife] vt dar con. 
dénicotinisé, e [denikotinize] adj: cigarette 
—e cigarrillo bajo en nicotina. 

denier [donje] nm (monnaie) denario; (de 
bas) denier m; de ses (propres) —-s de su 

(propio) bolsillo; »denier du cuite 
ofrenda para el culto; » deniers publics 
erario msg público. 

dénier [denje] vt negar; — qch à qn dene- 
gar algo a algn. 

dénigrement [denigramá] nm denigración 
f; campagne de — campaña de denigra- 
ción. 

dénigrer [denigre] vt denigrar. 
dénivelé, e [denivle] adj desnivelado(-a) 4 

nm desnivel m. 
déniveler [deniv(a)le] vt desnivelar. 
dénivellation [denivelasj5] nf desnivel m. 
dénivellement [denivelmá] nm = dénivel- 

lation. 
dénombrer [den3bre] vt (compter) contar; 
(énumérer) enumerar. 

dénominateur [denominater] nm (MATH) 
denominador m; > dénominateur 
commun común denominador. 

dénomination [den>minasj3] nf (nom) de- 
nominación f. 

dénommé, e [denome] adj: le — Dupont el 
tal ou llamado Dupont. 

dénommer [den>me] vt denominar. 
dénoncer [den3se] vt denunciar; se dé- 
noncer vpr denunciarse. 

dénonciateur, -trice [denisjater, 
nm/f denunciante m/f. 

dénonciation [den5sjasj5] nf denuncia. 
dénoter [denate] vt denotar. 
dénouement [denumá] nm desenlace m. 
dénouer [denwe] vt desatar; (intrigue, affai- 

re) aclarar. 

dénoyauter [denwajote] vt deshuesar, des- 
pepitar; appareil à — deshuesadora. 

dénoyauteur [denwajotær] nm deshuesa- 
dora. 

denrée [dáre] nf producto; » denrées ali- 
mentaires productos mpl alimenticios. 

dense [dás] adj denso(-a). 
densité [dásite] nf densidad f. 

[denatyre] adj 

tris) 
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dent [dá] nf diente m; avoir une — contre 
qn tener manía a algn; avoir les —s lon- 

gues tener hambre; se mettre quelque 
chose sous la — tener algo que llevarse a 

la boca; être sur les —=s andar de cabeza; 
faire ses —s salirle los dientes; à belles 
—s con ganas; en —s de scie dentado(-a); 

ne pas desserrer les —s no despegar los 

labios; » dent de lait diente de leche; 
» dent de sagesse muela del juicio. 

dentaire [dáter] adj dental; cabinet — clí- 
nica dental; école — escuela de odontolo- 
gía. 

denté, e [dáte] adj: roue —e rueda denta- 
da. 

dentelé, e [dát(3)le] adj dentado(-a). 
dentelle [dátel] nf encaje m. 
dentelure [dát(a)lyr] nf (gén pl) perfil m 
dentado. 

dentier [dátje] nm dentadura. 
dentifrice [dátifris] adj: páte/eau — pasta/ 
agua dentífrica à nm dentífrico. 

dentiste [dátist] nm/f dentista m/f. 
dentition [dátisj3] nf (dents) dentadura; 

(formation) dentición f. 
dénucléariser [denyklearize] vt desnuclea- 

rizar. 
dénudé, e [denyde] adj pelado(-a). 
dénuder [denyde] vt (corps) desnudar; 

(so!) pelar; (fi/ électrique) quitar la fun- 
da; se dénuder vpr desnudarse. 

dénué, e [denye] adj: — de desprovisto(-a) 
de; (intérét) falto(-a) de. 

dénuement [denymá] nm indigencia. 
dénutrition [denytrisj5] nf desnutrición f. 
déodorant [desdorá] nm desodorante m. 
déontologie [de3tsls3i] nf deontología. 
dép. abr = département; départ. 
dépannage [depanaz] nm reparación f; 

service de — (AUTO) servicio de repara- 

ciones; camion de — (AUTO) camiôn m 
grúa inv. 

dépanner [depane] vt reparar; (fig) sacar 
de apuros. 

dépanneur [depaner] nm (AUTO) mecáni- 
co; (7V) técnico. 

dépanneuse [depangz] nf grúa. 
dépareillé, e [depareje] adj (collection, ser- 

vice) descabalado(-a); (gant, volume, ob- 
jet) desparejado(-a). 

déparer [depare] vt afear. 
départ [depar] nm partida, marcha; (d'un 
employé) despido; (SPORT, sur un horaire) 
salida; à son — a su marcha; au — al 
principio; courrier au — correo saliente. 

départager [departaze] vt desempatar. 
département [departamá] nm = provincia; 

(de ministère) ministerio; (d'université) 

departamento; (de magasin) sección f; 
» département d'outre-mer provincia 
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de ultramar. 
départemental, e, -aux [departamátal, o] 

adj (ADMIN) = provincial. 
départementaliser [departomátalize] vt 
descentralizar. 

départir [departir]: se — de vpr abandonar. 
dépassé, e [depase] adj pasado(-a) de 
moda; (fig) desbordado(-a). 

dépassement [depasmá] nm rebasamien- 
to; (AUTO) adelantamiento; (PSYCH) 
superación f. 

dépasser [depase] vt (véhicule, concurrent) 
adelantar; (endroit) dejar atrás; (somme, 
limite fixée, prévisions) rebasar; (fig) 

superar; (être en saillie sur) sobresalir 4 
vi (AUTO) adelantarse; (ourlet, jupon) so- 
bresalir; se dépasser vpr (se surpasser) 
superarse; cela me dépasse esto no me 

cabe en la cabeza; étre dépassé estar 

desbordado. 
dépassionner [depasjone] vt moderar. 
dépaver [depave] vt levantar el pavimen- 

to. 

dépaysé, e [depeize] adj extrañado(-a). 
dépaysement  [depeizmä] nm  extra- 
ñamiento. 

dépayser [depeize] vt (désorienter) extra- 
ñar; (changer agréablement) cambiar de 

aires. 

dépecer [depose] vt descuartizar. 
dépêche [depef] nf despacho; » dépêche 
(télégraphique) despacho (telegráfico). 

dépécher [depefe] vt despachar; se dé- 
pécher vpr darse prisa, apresurarse, 
apurarse (AM); se — de faire qch darse 
prisa ou apurarse (AM) en hacer algo. 

dépeindre [depédr] vt describir. 
dépendance [depádás] nf dependencia; 
(MÉD) adicción f. 

dépendant, e [depádá, át] vb voir dépen- 
dre 4 adj dependiente. 

dépendre [depädr] vt descolgar; — de de- 
pender de; ça dépend depende. 

dépens [depá] nmpl: aux — de a expensas 
de. 

dépense [depäs] nf gasto; (comptabilité) 
desembolso; (fig) consumo; une — de 
100F un gasto de 100 francos; pousser 

qn à la — incitar a algn al consumo; 
» dépenses de fonctionnement gastos 
mpl de funcionamiento; » dépense de 
temps consumo ou gasto de tiempo; 

» dépenses d'investissement gastos de 
inversión; » dépense physique consu- 
mo ou gasto físico; » dépenses publi- 
ques gastos públicos. 

dépenser [depáse] vt gastar; (fig) consu- 
mir; se dépenser vpr fatigarse. 

dépensier, -ière [depásje, jer] adj: il est — 
es un derrochador. 

départemental - déployer 

déperdition [deperdisj5] nf pérdida. 
dépérir [deperir] vi (personne, animal) de- 

bilitarse; (plante) marchitarse. 

dépersonnaliser [depersonalize] vt des- 
personalizar. 

dépétrer [depetre] vt: se — de librarse de. 
dépeuplé, e [depæple] adj despoblado(-a). 
dépeuplement [depeplamá] nm despobla- 
miento. 

dépeupler [depceple] vt despoblar; se dé- 
peupler vpr despoblarse. 

déphasage [defaza3] nm (fig) desfase m. 
déphasé, e [defaze] adj desfasado(-a). 
déphaser [defaze] vt (fig) desfasar. 
dépilation [depilasj5] nf depilación f. 
dépilatoire [depilatwar] adj depilatorio(-a). 
dépistage [depistaz] nm (MÉD) reconoci- 
miento; — du sida prueba del sida. 

dépister [depiste] vt (MÉD) identificar; (vo- 
leur) descubrir el rastro de; (semer, dé- 
jouer) despistar. 

dépit [depi] nm despecho; en — de a pesar 
de; en — du bon sens sin sentido común. 

dépité, e [depite] adj contrariado(-a). 
dépiter [depite] vt contrariar. 
déplacé, e [deplase] adj fuera de lugar 

inv; personne —e persona desplazada. 

déplacement [deplasmä] nm traslado; 
(voyage) viaje m; en — de viaje; » dé- 
placement d'air corriente f de aire; 
»> déplacement de vertébre vértebra 
dislocada. 

déplacer [deplase] vt mover; (employé) 
trasladar; (conversation, sujet) cambiar; 

se déplacer vpr (objet personne) mover- 

se; (voyager) desplazarse, viajar; (ver- 

tèbre etc) desplazarse; se — en voiture/ 
avion desplazarse en coche/avión. 

déplaire [depler] vi desagradar; se dé- 
plaire vpr hallarse a disgusto; ceci me 
déplait esto me desagrada; — à qn des- 
agradar a algn; il cherche à nous — inten- 

ta molestarnos. 
déplaisant, e [deplezá, át] vb voir déplaire 
4 adj desagradable. 

déplaisir [deplezir] nm disgusto. 
déplaît [deple] vb voir déplaire. 
dépliant [deplijá] nm folleto. 
déplier [deplije] vt desplegar; se déplier 

vpr desplegarse. 
déplisser [deplise] vt quitar los pliegues. 
déploiement [deplwamá] nm despliegue 

m. 

déplomber [deplóbe] vt (caisse, compteur) 
quitar el precinto; (/NFORM) romper el 

precinto. 
déplorable  [deplorabl] adj 
(blämable) lamentable. 

déplorer [deplore] vt deplorar. 
déployer [deplwaje] vt desplegar. 

deplorable; 



déplu -— dérailleur 

déplu [deply] pp de déplaire. 
dépointer [depwéte] vi desapuntar. 
dépoli, e [depoli] adj: verre — vidrio esme- 

rilado. 
dépolitiser [depolitize] vt despolitizar. 
dépopulation [depopylasj3] nf despobla- 

miento. 
déportation [deportasj5] nf deportación f. 
déporté, e [deporte] nm/f (POL: 1939-1945) 
deportado(-a). 

déporter [deporte] vt (POL) deportar; (voi- 

ture) desviar; se déporter vpr (voiture) 
desviarse. 

déposant, e [depozá, át] nm/f (épargnant) 
depositante m/f. 

dépose [depoz] nf desmonte m. 
déposé, e [depoze] adj depositado(-a); 
(marque) registrado(-a). 

déposer [depoze] vt poner, dejar; (á /a 
banque) ingresar; (caution) prestar; (ser- 
rure, moteur) desmontar; (rideau) descol- 

gar; (roi) deponer; (ADMIN, JUR) presen- 

tar ( vi (vin etc) sedimentar; (JUR): — 
(contre) declarar (contra); se déposer 

vpr depositarse; — son bilan (COMM) de- 

clararse en quiebra; — de l'argent ingre- 

sar dinero. 

dépositaire [depoziter] nm/f (d'un secret) 
confidente m/f, (COMM) concesionario 

(a); » dépositaire agréé concesionario 
autorizado. 

déposition [depozisj3] nf (SUR) deposición 
$ 

déposséder [deposede] vt desposeer. 
dépôt [depo] nm (d'argent) ingreso; (de sa- 

ble) sedimento; (de poussiére) acumula- 

ción jf; (de candidature) presentación f; 

(entrepôt) depósito; (gare) cochera; (pri- 
son) cárcel f transitoria; » dépôt ban- 
caire depósito bancario; » dépôt de bi- 
lan declaración f de suspensión de pa- 
gos; » dépót d'ordures basurero, verte- 
dero; » dépót légal depósito legal. 

dépoter [depste] vt transplantar. 
dépotoir [depotwar] nm vertedero. 
dépouille [depuj] nf (d'animal) piel f, — 

(mortelle) (humaine) despojos mpl. 

dépouillé, e [depuje] adj (style) sobrio(-a); 
— de despojado(-a) de. 

dépouillement [depujmá] nm (de scrutin) 
escrutinio. 

dépouiller [depuje] vt (animal) desollar; 
(personne) despojar; (résultats, docu- 
ments) analizar; — qch/qn de despojar 
algo/a algn de; — le scrutin hacer el es- 

crutinio. 
dépourvu, e [depurvy] adj: — de 
desprovisto(-a) de; au —: prendre qn au — 
coger a algn desprevenido(-a). 

dépoussiérer [depusjere] vt quitar el pol- 
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vo. 
dépravation [depravasj3] nf depravación f. 
dépravé, e [deprave] adj depravado(-a). 
dépraver [deprave] vt depravar. 
dépréciation [depresjasj3] nf (d'un bien) 
depreciación f. 

déprécier [depresje] vt (personne) menos- 
preciar; (chose) depreciar; se déprécier 
vpr depreciarse. 

déprédations [depredasj5] nfpl (dégâts) 
daños mpl; (MIL) depredaciones fpl. 

dépressif,  -ive  [depresif, iv] adj 
depresivo(-a). 

dépression [depresj5] nf depresión f; 
» dépression (nerveuse) depresión 
(nerviosa). 

déprimant, e [deprimá, ât] adj deprimen- 
te. 

déprime [deprim] nf depresión f. 
déprimé, e [deprime] adj deprimido(-a). 
déprimer [deprime] vt deprimir. 
déprogrammer [deprograme] vt suspen- 

der. 
dépt abr = département. 
dépuceler [depys(a)le] (fam) vt desvirgar. 
depuis [dopyi] prep desde f adv (temps) 
desde entonces; — que desde que; — 
qu'il m'a dit ça desde que me dijo eso; — 
combien de temps? ¿cuánto tiempo 
hace?; il habite Paris — 5 ans vive en Pa- 
rís desde hace 5 años, lleva 5 años vi- 

viendo en París; — quand le connaissez- 

vous? ¿desde cuándo lo conoce usted?; 

je le connais — 9 ans lo conozco desde 
hace 9 años; — quand? (exc/) ¿desde 
cuándo?; il a plu — Metz ha estado llo- 

viendo desde Metz; elle a téléphoné — 

Valence llamó por teléfono desde Valen- 
cia; — les plus petits jusqu'aux plus grands 
desde los más pequeños hasta los más 
grandes; je ne lui ai pas parlé — no he 
vuelto a hablar con él ou ella; — lors 
desde entonces. 

dépuratif, -ive 
depurativo(-a). 

députation [depytasj3] nf (groupe) delega- 
ción f, (fonction) diputación f. 

député [depyte] nm (POL) diputado(-a). 
députer [depyte] vt delegar; — qn auprés 
de enviar a algn como delegado de. 

déraciné, e [derasine] adj desarraigado 
(-a). 

déracinement [derasinmá] nm desarraigo. 
déraciner [derasine] vt desarraigar. 
déraillement [derajmá] nm descarrila- 
miento. 

dérailler [deraje] vi (train) descarrilar; 
(fam) desvariar; faire — hacer desca- 
rrilar. 

dérailleur [derajær] nm cambio de veloci- 

[depyratif, iv] adj 
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dades. 

déraison [derez5] nf desatino. 
déraisonnable [derezonabl] adj 

desatinado(-a). 
déraisonner [derezone] vi desatinar, dis- 
paratar. 

dérangement [derázmá] nm molestia; en 
— averiado(-a). 

déranger [deráze] vt desordenar; (person- 
ne) molestar; (projet) desarreglar; se 

déranger vpr molestarse; (changer de pla- 
ce) cambiar de sitio; est-ce que cela vous 
dérange si ...? ¿le molesta si ...?; ça te dé- 
rangerait de faire ...? ¿te importaría hacer 
..- ?; ne vous dérangez pas no se moleste. 

dérapage [derapaz] nm patinazo, derrape 
m; (des prix) disparo; » dérapage 
contrôlé (AUTO) derrape controlado. 

déraper [derape] vi (voiture) derrapar, pa- 
tinar; (personne, couteau) resbalar; (éco- 

nomie etc) dispararse. 
dératé, e [derate] nm/f: courir comme un — 
correr como un desesperado. 

dératiser [deratize] vt desratizar. 
derby [derbi] nm (sportif) derby m. 
déréglé, e [deregle] adj (montre, mécanis- 
me) estropeado(-a); (estomac) revuelto 
(a); (mœurs, vie) desordenado(-a). 

déreglement [dereglomá] nm (mécanisme) 
desarreglo; (estomac) indisposición f; 

(mœurs, vie) desorden m. 
dérégler [deregle] vt (mécanisme) estro- 
pear; (estomac) indisponer; (mœurs, vie) 
desordenar; se dérégler vpr (mécanisme) 
estropearse; (estomac)  indisponerse; 

(mœurs, vie) descarriarse. 

dérider [deride] vt alegrar; se dérider vpr 
sonreír. 

dérision [derizj3] nf burla; par — en bro- 
ma; tourner en — burlarse de. 

dérisoire [derizwar] adj irrisorio(-a). 
dérivatif [derivatif] nm distracción f. 
dérivation [derivasj5] nf (d'un cours d'eau) 
desviación f; (L/NG) derivación f. 

dérive [deriv] nf (NAUT) orza de quilla; al- 
ler à la — (WAUT, fig) ir a la deriva; » dé- 
rive des continents (GÉOLOGI/E) deriva 
de los continentes. 

dérivé, e [derive] adj derivado(-a) 4 nm 
derivado. 

dérivée [derive] nf (MATH) derivada. 
dériver [derive] vt (MATH, ÉLEC) derivar; 

(cours d'eau etc) desviar ( vi (bateau, 
avion) desviarse; — de (L/VG) derivar de; 
(CHIM, gén) derivarse de. 

dériveur [derivar] nm (NAUT) balandro. 
dermatite [dermatit] nf dermatitis f inv. 
dermato [dermato] (fam) nm/f = dermato- 
logue. 

dermatologie [dermatolozi] nf dermatolo- 

déraison — dès 

gia. 

dermatologue 
dermatélogo(-a). 

dermatose [dermatoz] nf dermatosis f inv. 
dermite [dermit] nf = dermatite. 
dernier, -ière [dernje, jer] adj último(-a) 4 

nm/f último(-a) 4 nm (étage) último piso; 
lundi/le mois — el lunes/el mes pasado; 

du — chic de última moda; le — cri 

(MODE) el último grito; les —s honneurs 
los últimos honores; rendre le — soupir 
exhalar el último suspiro; en — al final, 
por último; en — ressort en última ins- 

tancia; avoir le — mot tener la última pa- 

labra; ce —/cette derniére este último/ 

esta última. 

[dermatolog] nm/f 

dernièrement [dernjermä] adv última- 
mente. 

dernier-né,  dernière-née  [dernjene, 
dernjerne] (pl —s-—s, derniéres-nées) 
nm/f (enfant) último(-a) hijo(-a); (voiture) 

último modelo. 
dérobade [derobad] nf escapatoria. 
dérobé, e [derobe] adj (porte, escalier) 

falso(-a); à la —e a hurtadillas. 
dérober [derobe] vt hurtar; se dérober 

vor eludir, zafarse; — qch à (la vue de) qn 

ocultar algo a (a la vista de) algn; se — 

sous (s'effondrer) hundirse bajo; se — à 
librarse de. 

dérogation [derogasj5] nf contravención f. 
déroger [dero3e] vi: — à contravenir (a). 
dérouiller [deruje] vt: se — les jambes esti- 

rar las piernas. 
déroulement [derulmä] nm desenrolla- 
miento; (d'une opération etc) desarrollo. 

dérouler [derule] vt (ficelle, papier) desen- 
rollar; se dérouler vpr (avoir lieu) des- 
arrollarse. 

déroutant, e [derutá, át] adj desconcer- 
tante. 

déroute [derut] nf desbandada; (entreprise, 
parti) hundimiento; mettre en — poner en 

desbandada; en — en desbandada. 

dérouter [derute] vt (avion, train) desviar; 
(fig) despistar. 

derrick [derik] nm torre f de perforación. 
derrière [derjer] prep detrás de; (fig) tras, 
más allá de f adv detrás, atrás à nm 
(d'une maison) trasera; (postérieur) trase- 
ro; les pattes/roues de — las patas/ruedas 

traseras; par — por detrás. 
derviche [dervif] nm derviche m. 
DES [deses] sigle m (= diplôme d'études 
supérieures) diploma de pos(t)grado. 

des [de] dét voir de 4 prép + dét = de. 
dès [de] prép desde; — que tan pronto 
como; — à présent desde ahora; — récep- 
tion en cuanto se reciba; — son retour en 

cuanto vuelva; — lors desde entonces; 



désabusé — désenchanté 

(en conséquence) por lo tanto; — lors que 
en cuanto; (puisque, étant donné que) ya 
que. 

désabusé, e [dezabyze] adj desengañado 
(a). 

désaccord [dezak>r] nm desacuerdo; (con- 
traste) discordancia. 

désaccordé, e 
desafinado(-a). 

désacraliser [desakralize] vt desacralizar. 
désaffecté, e [dezafekte] adj en desuso. 
désaffection [dezafeksj5] nf: — pour des- 
afecto por. 

désagréable [dezagreabl] adj desagrada- 
ble. 

désagréablement 
desagradablemente. 

désagrégation [dezagregasj5] nf disgrega- 
ción f. 

désagréger [dezagreze]: se — vpr disgre- 
garse. 

désagrément [dezagremá] nm desagrado. 
désaltérant, e [dezalterá, át] adj refres- 

cante. 
désaltérer [dezaltere] vt quitar la sed a 4 

vi refrescar; se désaltérer vpr beber; ça 
désaltére esto refresca. 

désamorcer [dezamorse] vt (bombe) des- 
activar; (fig) neutralizar. 

désappointé, e [dezapwéte] adj 
decepcionado(-a). 

désappointement [dezapwétmá] nm de- 
cepción f. 

désappointer [dezapwéte] vt decepcionar. 
désapprobateur, -trice [dezaprobater, 

tris] adj desaprobatorio(-a). 

désapprobation [dezaprobasj5] 
aprobación f. 

désapprouver [dezapruve] vt desaprobar. 
désarconner [dezarsone] vt desarzonar; 

(fig) desconcertar. 

désargenté, e [dezarzúte] adj sin un duro. 
désarmant, e [dezarmá, at] adj conmove- 

dor(a). 
désarmé, e 
conmovido(-a). 

désarmement [dezarmamá] nm: desarme 

[dezakorde] adj 

[dezagreablamá] adv 

nf des- 

[dezarme] adj (fig) 

m. 

désarmer [dezarme] vt (aussi fig) desar- 
mar; (fusil) descargar; (: mettre le cran 

de sûreté) desmontar ® vi (pays) desar- 
marse; (haine) cesar; (personne) rendir- 

se. 
désarroi [dezarwa] nm desasosiego. 
désarticulé, e [dezartikyle] adj 
desarticulado(-a). 

désarticuler [dezartikyle]: se — vpr desar- 
ticularse. 

désassorti, e [dezasorti] adj (incomplet) 
desemparejado(-a); (magasin, marchand) 
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desprovisto(-a); (mal assorti) 
desavenido(-a). 

désastre [dezastr] nm desastre m. 
désastreux, -euse  [dezastrg, 
desastroso(-a). 

désavantage [dezavátaz] nm (handicap) in- 
ferioridad f; (inconvénient) desventaja. 

désavantager [dezavátaze] vt desfavore- 
cer. 

désavantageux, -euse [dezavátazp, pz] 
adj desventajoso(-a). 

désaveu [dezavg] nm desaprobación f. 
désavouer [dezavwe] vt desaprobar. 
désaxé, e  [dezakse] adj, nm/f 
desequilibrado(-a). 

désaxer [dezakse] vt (roue) descentrar; 
(personne) desequilibrar. 

desceller [desele] vt (pierre) arrancar. 
descendance [desädäs] nf descendencia. 
descendant, e [desáda, át] vb voir descen- 
dre f adj voir marée f nm/f descendiente 

mif. 

descendeur, -euse [desúder, 9z] nm/f 
(cycliste, skieur) especialista m/f en des- 

censos. 
descendre [desádr] vt bajar; (abattre) car- 

garse; (boire) pimplar, soplar f vi bajar, 
descender; (passager) bajar(se); (avion, 
chemin, marée) bajar; (nuit) caer; — à 
pied/en voiture bajar a pie/en coche; — 
de (famille) descender de; — du train/d'un 

arbre/de cheval bajar(se) del tren/de un 

ärbol/del caballo; — à l'hôtel quedarse 
en un hotel; — dans l'estime de qn bajar 
en la estima de algn; — dans la rue (ma- 
nifester) salir a la calle; — dans le Midi 

bajar al Sur de Francia; — la rue/riviére 

ir calle/río abajo; — en ville ir al centro. 
descente [desat] nf bajada, descenso; 

(route) pendiente f; (SK/) descenso; au 
milieu de la — en medio de la bajada; 

» descente de lit alfombra de cama; 
»descente (de police) redada (de la 
policía), allanamiento (AM). 

descriptif, -ive  [deskriptif, iv] adj: 
linguistique/mathématique descriptive 
lingüistica/matemätica descriptiva 4 nm 

plan m. 

description [deskripsj5] nf descripción f. 
désembourber [dezáburbe] vt desatollar. 
désembuer [dezábye] vt desempañar. 
désemparé, e [dezápare] adj 
desamparado(-a); (bateau, avion) 

averiado(-a). 

désemparer [dezápare] vi: sans — sin pa- 
rar. 

désemplir [dezäplir] vi: ne pas — (fig) es- 
tar siempre lleno(-a). 

désenchanté, e 
desencantado(-a). 

pz] adj 

(fig) 

[dezafáte] adj 
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désenchantement [dezäfätmä] nm desen- 
canto. 

désenclaver [dezáklave] vt acabar con el 
aislamiento de. 

désencombrer [dezäk5bre] vt despejar. 
désenfler [dezáfie] vi deshinchar. 
désengagement [dezúgazmá] nm (POL) 
ruptura del compromiso. 

désensabler [dezásable] vt desencallar. 
désensibiliser [desásibilize] vt insensibili- 

zar. 
désenvenimer [dezávnime] vt (p/aie) des- 

infectar; (fig) suavizar. 
désépaissir [dezepesir] vt desmontar. 
déséquilibre [dezekilibr] nm desequilibrio; 

en — desequilibrado(-a). 
déséquilibré, e [dezekilibre] nmf (PSYCH) 
desequilibrado(-a). 

déséquilibrer [dezekilibre] vt desequili- 
brar. 

désert, e [dezer, ert] adj desierto(-a) à nm 
desierto. 

déserter [dezerte] vi (M/L) desertar 4 vt 
(salle) abandonar; (école) dejar 
desierto(-a). 

déserteur [dezertor] nm desertor m. 
désertion [dezersj3] nf deserción f. 
désertique [dezertik] adj desértico(-a). 
désescalade [dezeskalad] nf (M/L) reduc- 

ción f del dispositivo militar; (sociale) 
descenso de tensión. 

désespérant, e [dezesperá, ât] adj deses- 
perante. 

désespéré, e 
desesperado(-a); 
desesperado. 

désespérément [dezesperemá] adv deses- 
peradamente; (avec acharnement) encar- 
nizadamente. 

désespérer [dezespere] vi desesperar; se 
désespérer vpr desesperarse; — de qn/ 
qch perder la esperanza en algn/algo; — 
de (pouvoir) faire qch desesperar de (po- 
der) hacer algo. 

désespoir [dezespwar] nm desesperación f, 
desesperanza; étre ou faire le — de qn ser 

la desesperación de algn; en — de cause 
como último recurso. 

déshabillé, e [dezabije] adj desvestido(-a) 
© nm salto de cama. 

déshabiller [dezabije] vt desvestir; se 
déshabiller vpr desnudarse, desvestirse 
(esp AM). 

déshabituer [dezabitye] vt: se — de des- 
acostumbrarse de. 

désherbant [dezerbá] nm herbicida m. 
désherber [dezerbe] vt desherbar. 
déshérité, e [dezerite] adj desheredado 
(a) à nm/f (gén pl: pauvre) desheredado 
Ca). 

[dezespere] adj, nm/f 
état — (MÉD) estado 

désenchantement-désirer 

déshériter [dezerite] vt desheredar. 
déshonneur [dezoner] nm deshonor m. 
déshonorant, e [dezonorä, ät] adj 
deshonroso(-a). 

déshonorer [dezonore] vt deshonrar (a); 
se déshonorer vpr deshonrarse. 

déshumaniser [dezymanize] vt deshuma- 
nizar. 

déshydratation [dezidratasj5] nf deshidra- 
tación f. 

déshydraté, e 
deshidratado(-a). 

déshydrater [dezidrate] vt deshidratar. 
desiderata [deziderata] nmpl desiderata 

fsg. 

design [dizajn] nm diseño 4 adj de diseño. 
désignation [dezinasj5] nf (à un poste) 
nombramiento; (signe, mot) designación 

[dezidrate] adj 

designer [dizajnoer] nm diseñador(a). 
désigner [dezine] vt (montrer) enseñar; 
(dénommer) designar; (représentant) 

nombrar. 

désillusion [dezi(1)lyzj3] nf desilusión f. 
désillusionner [dezi(l)lyzjone] vt desilusio- 

nar. 
désincarné, e 
desencarnado(-a). 

désinence [dezinás] nf (L/NG) desinencia. 
désinfectant, e [dezéfektá, át] adj desin- 
fectante à nm desinfectante m. 

désinfecter [dezéfekte] vt desinfectar. 
désinfection [dezéfeksj5] nf desinfección f. 
désinformation [dezéformasj5] nf desin- 
formación f. 

désintégration [dez£tegrasj5] nf desinte- 
gración f. 

désintégrer [dezétegre] vt desintegrar; se 
désintégrer vpr desintegrarse. 

désintéressé, e [dezéterese] adj 
desinteresado(-a). 

désintéressement [dezéteresmá] nm des- 
interés msg. 

désintéresser [dezéterese] vt: se — (de 
qn/qch) desinteresarse (por algn/algo), 

perder el interés (por algn/algo). 
désintérét [dez£tere] nm desinterés msg. 
désintoxication [dezétoksikasj5] nf (MED) 
desintoxicación jf; faire une cure de — ha- 
cer una cura de desintoxicación. 

désintoxiquer [dezétoksike] vt desintoxi- 
car. 

désinvolte [dezévoalt] adj impertinente. 
désinvolture [dezévoltyr] nf impertinen- 

cia. 
désir [dezir] nm deseo; exprimer le — de 

(politesse) expresar el deseo de. 
désirable [dezirabl] adj (femme) deseable. 
désirer [dezire] vt desear; je désire ... (for- 
mule de politesse) desearía ...; — que de- 

[dezékarne] adj 



désireux — dessous 

sear que; il désire que tu l'aides desea que 

le ayudes; — faire qch desear hacer algo; 

ça laisse à — deja mucho que desear. 
désireux, -euse [dezirp, pz] adj: — de 
deseoso(-a) de. 

désistement [dezistomá] nm desistimien- 
to; (POL) abandono. 

désister [deziste]: se — vpr desistir. 
désobéir [dezobeir] vi: — (à qn/qch) des- 
obedecer (a algn/algo). 

désobéissance [dezobeisás] nf desobedien- 
cia. 

désobéissant, e [dezobeisú, at] adj des- 
obediente. 

désobligeant, e [dezoblizá, át] adj des- 
agradable. 

désobliger [dezablize] vt disgustar. 
désodorisant, e [dezodorizá, ät] adj des- 
odorante 4 nm desodorante m; 

(d'appartement) ambientador m. 
désodorisé, e [dezadorize] adj inodoro(-a). 
désodoriser [dezadorize] vt desodorizar. 
désceuvré, e  [dezœvre] ad,  nmf 
desocupado(-a), ocioso(-a). 

désceuvrement [dezaevramá] nm desocu- 
pación f, ocio. 

désolant, e [dezolá, át] adj (affligeant) de- 
solador(a); “c'est —!” “¡es lamentable!”. 

désolation [dezolasj3] nf desolación f; 
scéne/paysage de — escena desolada/ 
paisaje m desolado. 

désolé, e [dezole] adj desolado(-a); je suis 
=, il n'y en a plus lo siento, ya no hay 

más. 
désoler [dezole] vt entristecer; se désoler 

vpr entristecerse. 
désolidariser [desolidarize] vt: se — de ou 

d'avec desolidarizarse de. 
désopilant, e [dezopilá, át] adj hilarante. 
désordonné, e [dezardone] adj 
desordenado(-a). 

désordre [dezordr] nm desorden m; —s 
nmpl (POL) disturbios mpl; en — en desor- 

den; dans le — (tiercé) sin dar el orden. 

désorganisation [dezorganizasj3] nf desor- 
ganización f. 

désorganiser [dezorganize] vt desorgani- 
zar. 

désorienté, e 
desorientado(-a). 

désorienter [dezorjáte] vt desorientar. 
désormais [dezorme] adv (de ahora) en 
adelante. 

désosser [dezsse] vt (viande) deshuesar; 
côtelette désossée costilla deshuesada. 

désoxyder [dezokside] vt desoxidar. 
despote [despot] nm déspota m/f. 
despotique [despotik] adj despótico(-a). 
despotisme [despotism] nm despotismo. 
desquamer [deskwame]: se — vpr desca- 

[dezorjáte] adj 
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marse. 
desquelles [dekel] prép + pron voir lequel. 
desquels [dekel] prép + pron voir lequel. 
DESS [deoeses] sigle m (= diplôme d'études 
supérieures spécialisées) diploma de 
pos(t)grado. 

dessaisir [desezir] vt: — un tribunal d'une 
affaire declarar a un tribunal incompe- 
tente sobre un caso; se dessaisir vpr: se 
— de desprenderse de. 

dessaler [desale] vt desalar; (fig, fam): — 
qn espabilar a algn + vi (voilier) capotar. 

desséché, e [desefe] adj seco(-a). 
dessèchement [desefmá] nm (de /a peau) 
deshidratación f. 

dessécher [desefe] vt desecar; (cœur) en- 
durecer; se dessécher vpr secarse; 
(peau, lèvres) secarse, resecarse. 

dessein [des£] nm intención f, propósito; 
dans le — de con la intención de, con el 

propósito de; à — a propósito. 
desseller [desele] vt desensillar. 
desserrer [desere] vt aflojar; (poings, 

dents) abrir; (objets alignés) espaciar; 
(crédit) reabrir; ne pas — les dents no 

despegar los labios. 

dessert [deser] vb voir desservir 4 nm (mo- 
ment du repas) postres mpl; (mets) postre 
m. 

desserte [desert] nf (table) mesa de servi- 
cio; le bus assure la — du village el auto- 
bús cubre el servicio de comunicación 
del pueblo; chemin ou voie de — camino 
vecinal. 

desservir [deservir] vt (suj: moyen de 
transport) cubrir el servicio de; (: voie 

de communication) comunicar; (: vicaire: 
paroisse) atender; (personne) perjudicar 
a; — la table quitar la mesa. 

dessiccation [desikasj3] nf desecación f. 
dessiller [desije] vt (fig): — les yeux á qn 

abrir los ojos a algn. 

dessin [desé] nm dibujo; le — industriel el 
diseño industrial; » dessin animé dibu- 
jos mpl animados; » dessin humoristi- 
que dibujo humorístico, viñeta. 

dessinateur, -trice [desinatær, tris] nm/f 
dibujante mf; » dessinatrice de mode 
diseñadora de moda; » dessinateur in- 
dustriel delineante m/f. 

dessiner [desine] vt dibujar; (concevoir) 
diseñar; (suj: robe: taille) resaltar; se 
dessiner vpr perfilarse. 

dessoúler [desule] vt quitar la borrachera 
a 4 vi pasársele a algn la borrachera. 

dessous [d(a)su] adv debajo, abajo à nm 
parte f inferior; (de voiture) bajos mpl; 
(étage inférieur): les voisins/l'appartement 
du — los vecinos/el piso de abajo; — nmpl 
(fig) secretos mpl; (sous-vêtements) ropa 
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interior fsg; en — (sous) debajo; (p/us 
bas) por debajo; (fig: en catimini) a hur- 
tadillas; par-- adv por debajo; par — prép 

por debajo de; de — de abajo; de — le lit 
debajo de la cama; au-— abajo, debajo; 
au-— de por debajo de; (zéro) bajo; au-- 
de tout incalificable; avoir le — tener ou 
llevar la peor parte. 

dessous-de-bouteille [dssudbutej] nm inv 
posavasos m inv. 

dessous-de-plat [dasudpla] nm inv salva- 
manteles m inv. 

dessous-de-table [dosudtabl] nm inv 
nero de) soborno. 

dessus [d(3)sy] adv encima, arriba à nm 
parte f superior; (étage supérieur): les 

voisins/l'appartement du — los vecinos/el 
piso de arriba; en — encima, arriba; 

c'est écrit — está ahí; par-- adv por enci- 

ma, por arriba ( prép por encima de, 
por arriba de; au-— encima, arriba; au-— 

de por encima de; (zéro) sobre; de — de 

arriba, de encima; avoir/prendre le — ir 
ganando; reprendre le — recobrarse; bras 

— bras dessous cogidos(-as) del brazo; 
sens — dessous patas arriba. 

dessus-de-lit [dasydli] nm inv colcha. 
déstabiliser [destabilize] vt (POL) desesta- 

bilizar. 
destin [dest£] nm destino. 
destinataire [destinater] nmíf 

destinatario(-a); aux risques et périls du — 

a cuenta y riesgo del destinatario. 

destination [destinasj5] nf destino; (usage) 
función f; à — de con destino a. 

destiné, e [destine] adj: être — à (person- 

ne) estar destinado(-a) a; (outil, objet) 

servir para. 

destinée [destine] nf destino. 
destiner [destine] vt: — qn à destinar a 
algn a/para; — qch à destinar algo a; — 
qch à qn destinar a algn para algo; se — 

à l'enseignement pensar dedicarse a la 

enseñanza; étre destiné á estar destina- 

do(-a) a; (usage) ser para. 

destituer [destitye] vt destituir; — qn de 
ses fonctions destituir a algn de su car- 

go. 
destitution [destitysj5] nf destitución f. 
destroyer [destrwaje] nm destructor m. 
destructeur, -trice [destryktær, tris] adj 
destructor(a). 

destructif, -ive 
destructivo(-a). 

destruction {destryksj5] nf destrucción f. 
déstructuré, e [destryktyre] adj: 
vêtements —s ropa desestructurada. 

déstructurer  [destryktyre] vt: — un 
vêtement quitarle la estructura de ou a 

una prenda. 

(di- 

[destryktif, iv] adj 

dessous-de-bouteille — dételer 

désuet, -éte [dezye, et] adj desusado(-a). 
désuétude [desyetyd] nf: tomber en — caer 

en desuso. 

désuni, e [dezyni] adj desunido(-a). 
désunion [dezynj5] nf desunión f. 
désunir [dezynir] vt desunir; se désunir 

vpr (athléte) perder el ritmo. 

détachable [detafabl] adj separable; (capu- 
che) de quita y pon. 

détachant [detafá] nm quitamanchas m 
inv. 

détaché, e [detafe] adj (air, ton) indiferen- 
te. 

détachement [detafmá] nm (action) des- 
prendimiento; (désintéressement) desape- 

go; (MIL) destacamento; être en — tener 

un destino temporal. 

détacher [detafe] vt (ôter) desprender; 
(délier) desatar, soltar; (M/L) destacar; 

(vêtement) limpiar; se détacher  vpr 

(SPORT) descolgarse; (prisonnier etc) des- 

atarse; (tomber, se défaire) desprenderse; 

— qn (auprès de ou à) (ADMIN) enviar a 

algn (a); se — (de qn ou qch) (se désinté- 
resser) perder interés (por algn ou algo); 
se — sur (se dessiner) destacarse en. 

détail [detaj] nm detalle m; le — (COMM) la 
venta al por menor; prix de — precio al 

por menor; au — (COMM) al por menor; 

(individuellement) por unidades; faire/ 

donner le — de detallar; (compte, facture) 

desglosar; en — en detalle. 
détaillant, e [detajá, at] nm/f minorista m/f. 
détaillé, e [detaje] adj detallado(-a). 
détailler [detaje] vt detallar; (personne) 
examinar. 

détaler [detale] vi salir corriendo. 
détartrant [detartrúa] nm desincrustante 

m. 

détartrer [detartre] vt (radiateur) desin- 
crustar; (dents) limpiar el sarro de. 

détaxe [detaks] nf (réduction) descuento; 
(suppression) supresión f de la tasa; 

(remboursement) devolución f de la tasa. 

détaxer [detakse] vt (réduire) desgravar; 
(supprimer) suprimir la tasa. 

détecter [detekte] vt detectar. 
détecteur [detekter] nm (TECH) detector 

m; » détecteur de mensonges detector 
de mentiras; »détecteur (de mines) 
detector (de minas). 

détection [deteksj5] nf detección f. 
détective [detektiv] nm (en Grande Breta- 

gne: policier) inspector(a); » détective 
(privé) detective m/f. 

déteindre [det£dr] vi desteñir; (suj: soleil) 
decolorar; — sur teñir; (/nf/uencer) influir 
sobre. 

déteint, e [deté, £t] pp de déteindre. 
dételer [det(9)le] vt desenganchar 4 vi pa- 



détendeur- détruire 

rarse. 
détendeur [detädær] nm (de bouteille à 

gaz) descompresor m. 
détendre [detádr] vt aflojar; (/essive, linge) 

recoger; (gaz) descomprimir; (atmos- 

phère etc) relajar; se détendre vpr (res- 
sort) aflojarse; (se reposer) descansar; 
(se décontracter) relajarse. 

détendu, e [detády] adj (personne, atmos- 
phère) distendido(-a), relajado(-a). 

détenir [det(a)nir] vt poseer; (otage) rete- 
ner; (prisonnier) tener preso a; (record) 
ostentar; — le pouvoir (POL) ostentar el 

poder. 
détente [detát] nf distensión f, relajación 

f; (politique, sociale) distensión; (/oisirs) 

esparcimiento, descanso; (d'une arme) 

disparador m, gatillo; (d'un athlète qui 
saute) resorte m. 

détenteur, -trice [detáter, tris] nm/f (d'un 
record) poseedor(a); (d'un prix) gana- 

dor(a); le — du pouvoir el que ostenta el 
poder. 

détention [detäsj5] nf posesión f; (d'un ota- 
ge) retención jf; (d'un prisonnier) encarce- 
lamiento; la — du pouvoir par ... el hecho 

de que el poder fuera ostentado por ...; 

» détention préventive ou provisoire 
prisión f preventiva. 

détenu, e [det(2)ny] pp de détenir 4 nmf 
(prisonnier) preso(-a). 

détergent [deter3ú] nm detergente m. 
détérioration [deterjorasj5] nf deterioro. 
détériorer [deterjore] vt deteriorar; se 
détériorer vpr deteriorarse. 

déterminant, e [determiná, át] adj deter- 
minante à nm (£/NG) determinante m; un 

facteur — un factor determinante. 
détermination [determinasj5] nf determi- 
nación f. 

déterminé, e [determine] adj (personne, 
air) decidido(-a); (but, intentions) claro 
(a); (fixé: quantité etc) determinado(-a). 

déterminer [determine] vt (date etc) deter- 
minar; — qn à faire qch decidir a algn a 
hacer algo; se — à faire qch determinar- 

se a hacer algo. 
déterminisme [determinism] nm determi- 
nismo. 

déterministe [determinist] adj, nm/f deter- 
minista m/f. 

déterré, e [detere] nm/f: avoir une mine de 
— tener cara de muerto(-a). 

déterrer [detere] vt desenterrar. 
détersif, -ive [detersif, iv] adj detersivo 

(-a), detergente ( nm detergente m. 
détestable [detestabl] adj detestable. 
détester [deteste] vt (hair) detestar, odiar; 

(sens affaibli) detestar. 
détiendrai etc [detj£dre] vb voir détenir. 
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détiens etc [detj£] vb voir détenir. 
détonant, e [detoná, át] adj: mélange — 
mezcla explosiva. 

détonateur [detsnatær] nm detonador m. 
détonation [detonasj3] nf detonación f. 
détoner [detone] vi detonar. 
détonner [detone] vi (MUS, aussi fig) des- 
entonar. 

détortiller [detortije] vt destorcer. 
détour [detur] nm rodeo; (tournant, courbe) 
curva, recodo; (subterfuge) subterfugio; 
au — du chemin a la vuelta del camino; 
sans — (fig) sin rodeos. 

détourné, e [deturne] adj (sentier, chemin) 
indirecto(-a); (moyen) dudoso(-a). 

détournement [deturnamá] nm desvío; 
» détournement d'avion secuestro 
aéreo; » détournement (de fonds) mal- 
versación f (de fondos); > détourne- 
ment de mineur corrupción f de meno- 
res. 

détourner [deturne] vt desviar; (avion: par 
la force) secuestrar; (yeux) apartar; 
(tête) volver; (de l'argent) malversar; se 

détourner vpr (tourner la téte) apartar la 
cara; — la conversation/l'attention (de qn) 

desviar la conversación/la atención (de 
algn); — qn de son devoir/travail apartar 

a algn de su deber/trabajo. 
détracteur, -trice [detrakter, tris] nm/f 
detractor(a). 

détraqué, e [detrake] adj fastidiado(-a) 4 
nm/f majara m/f. 

détraquer [detrake] vt fastidiar, cargarse; 
(santé, estomac) estropear; se détraquer 
vpr: ma montre s'est détraquée se me ha 

fastidiado el reloj. 
détrempe [detráp] nf (ART) temple m. 
détrempé, e  [deträpe] adj 
empapado(-a). 

détremper [detrápe] vt (peinture) desleír. 
détresse [detres] nf angustia; (misère) 
desamparo; en — en peligro; appel/signal 

de — llamada/señal f de socorro. 
détriment [detrimá] nm: au — de en detri- 
mento de; à mon/son — en mi/su perjui- 
cio. 

détritus [detrity(s)] nmpl detritus msg. 
détroit [detrwa] nm estrecho; »le dé- 

troit de Belh)ring/de  Gibraltar/de 
Magellan/du Bosphore el estrecho de 
Bering/de Gibraltar/de Magallanes/del 
Bósforo. 

détromper [detr5pe] vt desengañar; se 
détromper vpr: détrompez-vous no se en- 

gañe. 

détróner [detrone] vt destronar. 
détrousser [detruse] vt atracar. 
détruire [detryir] vt destruir; (population) 
acabar con; (hypothése) echar abajo; 

(sol) 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 143 

(espoir) romper; (santé) perjudicar. 
détruit, e [detrui, it] pp de détruire. 
dette [det] nf deuda; » dette de l'Etat ou 
publique deuda pública. 

DEUG [dog] sigle m (= diplôme d'études 
universitaires générales) diplomatura. 

deuil [dæ)j] nm luto; porter le — llevar luto; 
étre en/prendre le — estar/ponerse de 

luto. 
DEUST [dgst] sigle m (= diplôme d'études 

universitaires scientifiques et techniques) di- 
plomatura. 

deux [dp] adj inv, nm inv dos m inv; les — 
los(las) dos, ambos(-as); ses — mains las 

dos manos; tous les — jours/mois cada 

dos días/meses; à — pas a dos pasos; 

» deux points (ponctuation) dos puntos 
mpl; voir aussi Cinq. 

deuxième [dozjem] adj, nm/f segundo(-a); — 
classe segunda clase f; voir aussi cin- 

quiéme. 
deuxièmement [dózjemmá] adv en segun- 
do lugar. 

deux-pièces [dppjes] nm inv dos piezas m 
inv; (appartement) apartamento de dos 
habitaciones. 

deux-roues [dóru] nm inv vehículo de dos 
ruedas. 

deux-temps [dotä] adj inv (moteur) de dos 
tiempos ® nm inv (moteur) motor m de 
dos tiempos. 

devais [dave] vb voir devoir. 
dévaler [devale] vt bajar rápidamente. 
dévaliser [devalize] vt desvalijar. 
dévalorisant, e [devalorizá, át] adj que 
desvaloriza. 

dévalorisation [devalorizasj5] nf desvalori- 
zación f. 

dévaloriser [devalorize] vt desvalorizar; 
se dévaloriser vpr desvalorizarse. 

dévaluation [devalyasj5] nf devaluación f. 
dévaluer [devalye] vt devaluar; se déva- 

luer vpr devaluarse. 
devancer [d(s)väse] vt adelantar; (arriver 

avant, aussi fig) adelantarse a; — l'appel 

(MIL) alistarse como voluntario. 
devancier, -ière [d(9)vásje, jer] nm/f ante- 

cesor(a). 

devant [d(3)vä] vb voir devoir 4 adv delan- 
te, adelante ® prép (en face de) delante 
de, frente a; (passer, être) delante de; 

(en présence de) ante; (face à) ante, de- 
lante de; (étant donné) ante ® nm (de 
maison) fachada; (vêtement, voiture) de- 
lantera; prendre les —s adelantarse; de — 

delantero(-a); par — por delante; aller 
au-— de qn ir al encuentro de algn; aller 
au-— de (désirs de qn) anticiparse a; (en- 

nuis, difficultés) encontrarse con; par-— 

notaire ante notario. 

détruit —- dévisager 

devanture [d(s)vatyr] nf (façade) fachada; 
(étalage, vitrine) escaparate m, vidriera 
(AM). 

dévastateur, -trice [devastatær, tris] adj 
devastador(a). 

dévastation [devastasj5] nf devastación f. 
dévasté, e [devaste] adj devastado(-a). 
dévaster [devaste] vt devastar. 
déveine [deven] (fam) nf mala suerte f. 
développement [dev(s)l5pmü] nm des- 

arrollo; (photo) revelado; (exposé) expo- 

sición f, (GÉOM) proyección f;, (gén pl) 
evolución f. 

développer [dev(a)lope] vt desarrollar; 
(PHOTO) revelar; (GÉOM) proyectar; se 
développer vpr desarrollarse; (affaire) 
evolucionar. 

devenir [dav(a)nir] vt volverse; que sont- 
ils devenus? ¿qué ha sido de ellos?; — 
médecin hacerse médico; — vieux/grand 

hacerse viejo/mayor. 

devenu [dovny] pp de devenir. 
dévergondé, e [deverg3de] adj 
desvergonzado(-a). 

dévergonder [devergide] vt: se déver- 
gonder espabilarse. 

déverrouiller [deveruje] vt abrir el cerro- 
jo de. 

devers [daver] adv: par-— soi para sí, en 
su poder. 

déverser [deverse] vt verter, derramar; 
(injure, colère) descargar; se — dans ver- 
terse en. 

déversoir [deverswar] nm vertedero. 
dévétir [devetir] vt desvestir; se dévétir 

vpr desvestirse. 

devez [dave] vb voir devoir. 
déviation [devjasj5] nf desviación  f; 
(AUTO) desvío; » déviation de la colon- 
ne (vertébrale) desviación de la colum- 
na vertebral. 

déviationnisme [devjasjonism] nm desvia- 
cionismo. 

déviationniste [devjasjonist] nm/f desvia- 
cionista m/f. 

dévider [devide] vt devanar. 
dévidoir [devidwar] nm devanadera. 
deviendrai etc [dovjedre] vb voir devenir. 
devienne etc [davjen] vb voir devenir. 
deviens etc [davj£] vb voir devenir. 
dévier [devje] vt, vi desviar. 
devin [dav£] nm adivino. 
deviner [d(9)vine] vt adivinar; (apercevoir) 

atisbar. 
devinette [d(2)vinet] nf adivinanza. 
devint etc [davE] vb voir devenir. 
devis [d(9)vi] nm presupuesto; » devis 
descriptif/estimatif presupuesto 
detallado/aproximado. 

dévisager [devizaze] vt mirar de arriba 



devise - diaporama 

abajo. 

devise [daviz] nf (formule) lema m, divisa; 
(ÉCON) divisa; —s nfpl dinero msg extran- 
jero. 

deviser [davize] vi platicar. 
dévisser [devise] vt desatornillar; se dé- 
visser vpr desatornillarse. 

de visu [devizy] adv en persona. 
dévitaliser [devitalize] vt (dent) matar el 

nervio de. 
dévoiler [devwale] vt descubrir, revelar. 
devoir [d(a)vwar] nm deber m f vt deber; il 

doit le faire (ob/igation) debe hacerlo, tie- 
ne que hacerlo; cela devait arriver (fatali- 

té) tenía que ocurrir (un día); il doit par- 
tir demain (íntention) se va mañana; il 

doit étre tard (probabilité) debe (de) ser 

tarde; se faire un — de faire creerse en la 

obligación de hacer; se — de faire qch 

sentirse obligado(-a) a hacer algo; je de- 
vrais faire tendría que hacer; tu n'aurais 
pas dû no deberías haberlo hecho; (po/i- 

tesse) no tendrías que haberlo hecho; 

comme il se doit (comme // faut) como 

debe ser; se mettre en — de faire qch em- 

pezar a hacer algo; derniers —s honras 

fp! fúnebres; je lui dois beaucoup le debo 

mucho; » devoirs de vacances deberes 

mpl de vacaciones. 

dévolu, e  [devaly] adj (temps, part) 
destinado(-a), atribuido(-a) Q nm: jeter 

son — sur poner sus miras en. 
devons [dav3] vb voir devoir. 
dévorant, e [devará, ät] adj (faim) voraz; 

(feu, passion) devastador(a). 

dévorer [devare] vt devorar; — qch/qn des 
yeux ou du regard devorar algo/a algn 

con la mirada. 
dévot, e [devo, ot] adj, nm/f devoto(-a); un 

faux — un mojigato. 
dévotion [devosj5] nf devoción jf; être à la 

— de qn estar dedicado(-a) a algn; avoir 

une — pour qn querer a algn con devo- 
ción. 

dévoué, e [devwe] adj dedicado(-a). 
dévouement [devumá] nm dedicación f. 
dévouer [devwe]: se dévouer vpr: se — 

(pour) sacrificarse (por); se — à dedicar- 

se a. 
dévoyé, e [devwaje] adj descarriado(-a) à 

nm/f descarriado(-a). 
dévoyer [devwaje] vt descarriar; se dé- 
voyer vpr descarriarse; — l'opinion publi- 

que engañar a la opinión pública. 
devrai [davre] vb voir devoir. 
dextérité [deksterite] nf destreza. 
DG [deze] sigle m (= directeur général) voir 
directeur. 

DGE [de3es] sigle f (= dotation globale 
d'équipement) contribución del Estado al 
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presupuesto municipal. 
dia [dja] abr = diapositive. 
diabète [djabet] nm (MÉD) diabetes f inv. 
diabétique [djabetik] adj, nm/f diabético 

Ea). 

diable [djabl] nm diablo; (chariot à deux 
roues) carretilla; (petit) — (enfant) diabli- 
llo; pauvre — pobre diablo; une musique 
du — una música infernal; il fait une cha- 
leur du — hace un calor infernal; avoir le 

— au corps tener el diablo en el cuerpo; 

habiter/étre situé au — vivir/estar en el 
quinto infierno. 

diablement  [djablamá] 
mente. 

diableries [djablari] nfp! (d'enfant) diablu- 
ras fpl, travesuras fpl. 

diablesse [djables] nf (petite fille) diablillo. 
diablotin [djabloté] nm diablillo; (pétard) 
petardo. 

diabolique [djabolik] adj diabólico(-a). 
diabolo [djabolo] nm (jeu) diábolo; (bois- 

son) mezcla de gaseosa y almíbar; » dia- 
bolo menthe menta con gas. 

diacre [djakr] nm diácono. 
diadéme [djadem] nm diadema. 
diagnostic [djagnostik] nm diagnóstico. 
diagnostiquer [djagnostike] vt diagnosti- 

car. 
diagonal, e, -aux [djagonal, 0] adj diago- 

nal. 

diagonale [djagonal] nf diagonal f; en — en 
diagonal; (fig): lire en — leer por encima. 

diagramme [djagram] nm diagrama m. 
dialecte [djalekt] nm dialecto. 
dialectique [djalektik] adj dialéctico(-a). 
dialogue  [djalog] nm diálogo; cesser/ 

reprendre le — interrumpir/reanudar el 

diálogo; » dialogue de sourds diálogo 
de besugos. 

dialoguer [djaloge] vi dialogar. 
dialoguiste [djalogist] nm/f dialoguista m/f. 
dialyse [djaliz] nf diálisis f inv. 
diamant [djamá] nm diamante m. 
diamantaire [djamáter] nm diamantista 

m/f. 

diamantifère 
diamantifero(-a). 

diamétralement [djametralmá] adv diame- 
tralmente; — opposés totalmente opues- 
tos. 

diamètre [djametr] nm diámetro. 
diapason [djapaz3] nm diapasón m; étre/se 

mettre au — (de) (fig) estar/ponerse al ni- 
vel (de). 

diaphane [djafan] adj diáfano(-a). 
diaphragme [djafragm] nm diafragma m. 
diapo [djapo] nf diapositiva. 
diaporama [djaporama] nm montaje m audio- 

visual. 

adv endiablada- 

[djamátifer] adj 
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diapositive [djapozitiv] nf diapositiva. 
diapré, e [djapre] adj tornasolado(-a). 
diarrhée [djare] nf diarrea. 
diatribe [djatrib] nf diatriba. 
dichotomie [dik>tomi] nf dicotomía. 
dictaphone E) [diktafon] nm dictáfono. 
dictateur [diktatær] nm dictador m. 
dictatorial, e, -aux [diktatorjal, jo] adj 

dictatorial. 
dictature [diktatyr] nf dictadura. 
dictée [dikte] nf dictado; prendre sous — 
tomar al dictado. 

dicter [dikte] vt (aussi fig) dictar. 
diction [diksj3] nf dicción f; cours de — 
curso de dicción. 

dictionnaire [diksjoner] nm diccionario; 
» dictionnaire bilingue diccionario bi- 
lingüe; » dictionnaire encyclopédique/ 
de langue diccionario enciclopédico/de 
la lengua. 

dicton [dikt5] nm refrán m, dicho. 
didacticiel [didaktisjel] nm programa m 
educativo. 

didactique [didaktik] adj didáctico(-a). 
diése [djez] nm sostenido. 
diesel [djezel] nm diesel m; un (véhicule/ 
moteur) — un (vehículo/motor) diesel. 

diéte [djet] nf dieta; étre á la — estar a 
dieta. 

diététicien, ne [djetetisjé, jen] nm/f dietista 
m/f. 

diététique [djetetik] adj dietético(-a) 4 nf 
dietética; magasin — tienda de dietética. 

dieu, x [dj9] nm (aussi fig) dios msg; D— 
Dios; le bon D- Dios; mon D-! ¡Dios 

mío! 
diffamant, e 
difamatorio(-a). 

diffamateur, -trice [difamatær, tris] adj, 
nm/f difamador(a). 

diffamation [difamasj3] nf difamación /; 
attaquer qn en — atacar a algn por difa- 
mación. 

diffamatoire 
difamatorio(-a). , 

diffamer [difame] vt difamar. 
différé, e [difere] adj (INFORM): traitement 

— procesamiento por lotes à nm (TV): en 
— en diferido; crédit — crédito con ca- 
rencia. 

différemment [diferamá] adv de forma di- 
ferente. 

différence [diferas] nf diferencia; à la — 
de a diferencia de. 

différenciation [diferásjasj5] nf diferencia- 
ción f. 

différencier [diferásje] vt diferenciar; se 
différencier vpr diferenciarse; se — (de) 
diferenciarse (de). 

différend [diferá] nm discrepancia. 

[difama, at) adj 

[difamatwar] adj 

diapositive — dilapider 

différent, e  [diferá, Gt] adj: — (de) 
distinto(-a) (de), diferente (de); —s 
objets/personnages varios objetos/ 
personajes; à —es reprises en varias oca- 
siones; pour —es raisons por distintas ra- 
zones. 

différentiel, le [diferásjel] adj diferencial 
ÿ nm diferencial m. 

différer [difere] vt diferir, postergar (AM) 
h vi: — (de) diferir (de). 

difficile [difisil] adj difícil; faire le ou la — 
hacer remilgos. 

difficilement [difisilmä] adv difícilmente; 
ne compréhensible/lisible difícil de 

comprender/leer. 
difficulté [difikylte] nf dificultad f; faire des 

—s (pour) poner dificultades (para); en — 
en apuros; avoir de la — à faire qch tener 

dificultad en hacer algo. 
difforme [diform] adj deforme. 
difformité [diformite] nf deformidad f. 
diffracter [difrakte] vt difractar. 
diffus, e [dify, yz] adj difuso(-a). 
diffuser [difyze] vt emitir; (nouvelle, idée) 

difundir; (COMM) distribuir. 

diffuseur [difyzær] nm emisor m; (de cha- 
leur) difusor m; (COMM) distribuidor m. 

diffusion [difyzj3] nf emisión f, (de jour- 
naux) distribución f; journal/magazine à 

grande — periódico/revista de gran difu- 
sión. 

digérer [dizere] vt (aussi fig) digerir. 
digeste [dizest] adj digestible. 
digestible [dizestibl] adj digestible. 
digestif, -ive [dizestif, iv] adj digestivo(-a) 
Y nm licor m. 

digestion [dizestj5] nf digestión f, bonne/ 
mauvaise — buena/mala digestión. 

digit [did3it] nm dígito; » digit binaire dí- 
gito binario. 

digital, e, -aux [dizital, 0] adj digital; (em- 
preintes) dactilar. 

digitale [dizital] nf (807) digital f, dedale- 
ra. 

digitaline [dizitalin] nf digitalina. 
digne [din] adj (respectable) digno(-a); — 
d'intérét/d'admiration digno de interés/de 
admiración; — de foi digno de fe; — de 
qgn/qch digno de algn/algo. 

dignitaire [diniter] nm dignatario. 
dignité [dinite] nf dignidad f. 
digression [digresj5] nf digresión f. 
digue [dig] nf dique m; (pour protéger la 

cóte) rompeolas m inv. 
dijonnais, e [dizone, ez] adj de Dijon 4 

nm/f: D-, e nativo(-a) ou habitante m/f de 
Dijon. 

diktat [diktat] nm imposición f. 
dilapidation {dilapidasj5] nf dilapidación f. 
dilapider [dilapide] vt dilapidar. 



dilater— direction 

dilater [dilate] vt dilatar; (joues, etc) hin- 
char; se dilater vpr dilatarse. 

dilatoire [dilatwar] adj dilatorio(-a). 
dilemme [dilem] nm dilema m. 
dilettante  [diletát] nmf diletante m/f, 

aficionado(-a); en — como aficionado(-a). 

dilettantisme [diletátism] nm diletantismo. 
diligence [dilizás] nf diligencia; faire — 
apresurarse. 

diligent, e [dilizá, át] adj diligente. 
diluant [dilyáa] nm disolvente m. 
diluer [dilye] vt diluir; (péj: discours etc) 
meter paja en. 

dilution [dilysj3] nf dilución f. 
diluvien, ne [dilyvjé, jen] adj: pluie —ne 

lluvia torrencial. 
dimanche [dimáaf] nm domingo; le — des 
Rameaux/de Pâques el domingo de 

Ramos/de Pascua; voir aussi lundi. 
dîme [dim] nf diezmo. 
dimension [dimásj3] nf dimensión f; (gén 

pl: cotes, coordonnées) dimensiones fpl. 

diminué, e [diminye] adj (personne) 
disminuido(-a). 

diminuer [diminye] vt disminuir; (dénigrer) 
desacreditar; (tricot) menguar 4 vi dis- 
minuir. 

diminutif [diminytif] nm (£/VG) diminutivo; 
(surnom) diminutivo cariñoso. 

diminution [diminysj5] nf disminución f; 
(morale) descrédito; (tricot) menguado. 

dinatoire [dinatwar] adj: goûter — merien- 
da y cena. 

dinde [dd] nf pava. 
dindon [d¿d3] nm pavo. 
dindonneau [d£d5no] nm pavipollo, pa- 

vezno. 
dîner [dine] nm cena, comida (AM) À vi ce- 

nar; » dîner de famille/d'affaires cena 

familiar/de negocios. 
dînette [dinet] nf jouer à la — jugar a los 
cacharritos; »dinette de poupée ca- 
charritos mpl. 

dîneur, -euse [diner, pz] nm/f comensal 
m/f. 

dinghy [dingi] nm bote m neumático de 
salvamento. 

dingue [dëg] (fam) adj chalado(-a). 
dinosaure [dinsz5R] nm dinosaurio. 
diocése [djosez] nm diócesis f inv. 
diode [djad] nf diodo. 
diphasé, e [difaze] adj (ÉLEC) difásico(-a). 
diphtérie [difteri] nf difteria. 
diphtongue [dift5g] nf diptongo. 
diplomate [diplomat] adj diplomático(-a) 4 

nm/f diplomático(-a) à nm (CULIN) especie 
de bizcocho. 

diplomatie [diplomasi] nf diplomacia. 
diplomatique [diplomatik] adj 
diplomático(-a). 
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diplôme [diplom] nm diploma m, título; 
(examen) examen m de diplomatura; 
avoir des —s tener títulos. 

diplómé, e [diplome] adj, nm/f titulado(-a), 
diplomado(-a). 

dire [dir] nm: au — de al decir de, en la 
opinión de 4 vt decir; (suj: horloge etc) 
decir, marcar; (ordre, invitation): — à qn 
qu'il fasse ou de faire qch decir a algn que 
haga algo; (objecter): n'avoir rien à — (à) 

no tener nada que decir (a); (signifier): 
vouloir — que querer decir que; (p/aire): 
cela me/lui dit de faire me/le apetece ha- 

cer; (penser): que dites-vous de ...? ¿qué 
opina usted de ...?; —s nmpl opiniones fpl; 
se dire vpr decirse; (se prétendre): se — 
malade etc pretenderse enfermo(-a) etc; 

ça se dit ... en anglais se dice ... en in- 
glés; — quelque chose/ce qu'on pense de- 
cir algo/lo que uno piensa; — la vérité/ 

l'heure decir la verdad/la hora; dis par- 

don pide perdón; dis merci da las gra- 

cias; on dit que dicen que; comme on dit 
como se dice; on dirait que parece que; 

on dirait du vin etc parece vino etc; ça ne 

me dit rien no me apetece; (rappeler gch) 

no me suena; à vrai — a decir verdad; 

pour ainsi — por decirlo así; cela va sans 
— ni qué decir tiene; dis donc!/dites 

donc! (pour attirer attention) ¡oye!/¡oiga!; 
(au fait) ¡a propósito!; (agressif) ¡oye!/ 

¡oiga Vd!; et — que ... y pensar que ...; 

ceci ou cela dit a pesar de todo; (á ces 

mots) dicho esto; c'est dit, voilá qui est dit 

está dicho; il ny a pas à — realmente; 

c'est — si muestra hasta qué punto; c'est 

beaucoup/peu — es mucho/poco decir; 
cela ne se dit pas comme ça no se dice 
así; se — au revoir decirse adiós; c'est toi 
qui le dis lo dices tú; je ne vous le fais pas 

— estoy muy de acuerdo, je te l'avais dit 

te lo había dicho; je ne peux pas — le 
contraire no puedo decir lo contrario; tu 

peux le —, á qui le dis-tu y que lo digas. 
direct, e [direkt] adj directo(-a); (person- 

ne) franco(-a) 4 nm (train, boxe) directo; 
(boxe): — du gauche/du droit directo con 
la izquierda/derecha; train/bus — tren 

m/autobús msg directo; en — en directo. 

directement [direktomá] adv directamen- 
te? 

directeur, -trice [direktær, tris] adj (prin- 
cipe, fil) rectoría)  nm/f director(a); co- 
mité — comité m directivo; » directeur 
général/commercial/du personnel di- 
rector(a) general/comercial/de personal; 
>» directeur de thèse director(a) de te- 
sis. 

direction {direksj5] nf dirección f; sous la 
— de (MUS) bajo la dirección de; en — de 
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en dirección a; “toutes —s” (AUTO) “to- 
das las direcciones”. * 

directionnel, le [direksjonel] adj direccio- 
nal. 

directive [direktiv] nf (gén p/) directriz f. 
directoire [direktwar] nm directorio. 
directorial, e, -aux [direktorjal, jo] adj de 

director. 
directrice [direktris] adj, nf voir directeur. 
dirent [dir] vb voir dire. 
dirigeable [dirizabl] adj dirigible nm: 

(ballon) — (globo) dirigible m. 
dirigeant, e [dirizá, át] adj, nm/f dirigente 

m/f. 
diriger [dirize] vt dirigir; se diriger vpr 
orientarse; — sur (regard) dirigir hacia; 
— son arme sur qn apuntar a algn con un 
arma; — contre (critiques, plaisanteries) di- 

rigir contra; se — vers ou sur dirigirse 
hacia. 

dirigisme [dirizism] nm (£CON) dirigismo. 
dirigiste [dirizist] adj dirigista. 
dis [di] vb voir dire. 
discal, e, -aux [diskal, o] adj hernie —e 
hernia discal. 

discernable [disernabl] adj detectable. 
discernement [disernamá] nm discerni- 
miento. 

discerner [diserne] vt (apercevoir) divisar; 
(motif, cause) discernir. 

disciple  [disipl] nm/f 
discipulo(-a). 

disciplinaire [disipliner] adj disciplinario 
Ea); bataillon — (M/L) batallón m discipli- 

nario. 
discipline [disiplin] nf disciplina. 
discipliné, e [disipline] adj disciplinado 

Ca). 
discipliner [disipline] vt disciplinar; (che- 

veux) mantener. 

discobole [diskaba1] nm discóbolo. 
discographie [disksgrafi] nf discografía. : 
discontinu, e [disk3tiny] adj discontinuo 

Ea). 
discontinuer [disk5tinye] vi: sans — sin in- 
terrupción. 

disconvenir [disk5v(9)nir] vi: ne pas — de 
qch/que no negar algo/que. 

discordance [diskordás] nf discordancia. 
discordant, e [diskordá, at] adj discordan- 

tez 

discorde [diskord] nf discordia. 
discothèque [diskotek] nf discoteca. 
discourais [diskure] vb voir discourir. 
discourir [diskurir] vi disertar. 
discours [diskur] vb voir discourir f nm 
discurso f nmpl (bavardages) palabrería 
fsg; le — (LING) el enunciado; — direct/ 
indirect discurso directo/indirecto. 

discourtois, e [diskurtwa, waz] adj descor- 

(REL, aussi fig) 

directionnel — disparate 

tés. 

discrédit [diskredi] nm: jeter le — sur des- 
acreditar. 

discréditer [diskredite] vt desacreditar; se 
discréditer vpr: se — aux yeux de ou au- 
prés de qn desacreditarse a los ojos de 

algn. 

discret, -ète [diskre, et] adj discreto(-a); 
un endroit — un lugar tranquilo. 

discrètement [diskretmä] adv discreta- 
mente. 

discrétion [diskresj5] nf discreción f; à — 
(boisson etc) a discreción; à la — de qn 
según la voluntad de algn. 

discrétionnaire [diskresjoner] adj discre- 
cional. 

discrimination [diskriminasj3] nf discrimi- 
nación f, sans — sin discriminación. 

discriminatoire [diskriminatwar] adj 
discriminatorio(-a). 

disculper [diskylpe] vt (/UR) absolver; se 
disculper vpr disculparse. 

discussion [diskysj5] nf discusión f; —s nfpl 
negociaciones fpl. 

discutable [diskytabl] adj discutible. 
discuté, e [diskyte] adj controvertido(-a). 
discuter [diskyte] vt, vi discutir; — de qch 

discutir algo. 
dise [diz] vb voir dire. 
disert, e [dizer, ert] adj elocuente. 
disette [dizet] nf hambruna. 
diseur, -euse [dizer, z] nm/f recita- 

dor(a); »diseuse de bonne aventure 

echadora de buenaventura. 
disgrâce [disgras] nf desgracia; être en — 
estar en desgracia. 

disgracié, e [disgrasje] adj caído(-a) en 
desgracia. 

disgracieux, -euse [disgrasjo, j6z] adj des- 
agradable. 

disjoindre [dis3w£dr] vt desunir; se dis- 
joindre vpr separarse. 

disjoint, e [diszw£, w£t] pp de disjoindre 4 
adj separado(-a), desunido(-a). 

disjoncteur [dis35ktær] nm (ÉLEC) inte- 
rruptor m. 

dislocation [disiskasj5] nf (d'une articula- 
tion) dislocación f; (d'une empire) des- 

membramiento. 
disloquer [disiske] vt (membre) dislocar; 

(chaise) desencajar; (troupe, manifestants) 

disolver; se disloquer vpr (partí) des- 
membrarse, disgregarse; (empire) des- 

membrarse; se — l'épaule dislocarse el 

hombro. 
disons [diz5] vb voir dire. 
disparaître [disparetr] vi desaparecer, fai- 

re — qch/qn hacer desaparecer algo/a 

algn. 
disparate [disparat] adj discordante. 



disparité — dissolu 

disparité [disparite] nf disparidad f. 
disparition [disparisj3] nf desaparición f. 
disparu, e [dispary] pp de disparaître + 
nmf (dont on a perdu la trace) 

desaparecido(-a); (défunt) fallecido(-a); 
être porté — ser dado por desaparecido. 

dispendieux, -euse [dispädjs, joz] adj 
dispendioso(-a). 

dispensaire [dispäser] nm dispensario. 
dispense [dispás] nf dispensa; » dispense 
d'áge dispensa de edad. 

dispenser [dispäse] vt (soins etc) prestar; 
(exempter): — qn de qch/faire qch dispen- 
sar a algn de algo/hacer algo; se — de 

qch/faire qch librarse de algo/hacer algo; 
se faire — de qch lograr eximirse de 
algo. 

dispersant [dispersá] nm dispersante m. 
dispersé, e [disperse] adj disperso(-a). 
disperser [disperse] vt dispersar; (efforts) 

dividir; se disperser vpr (foule) disper- 
sarse; (fig) dividirse. 

dispersion [dispersj5] nf dispersión f; (fig) 
división f. 

disponibilité [disponibilite] nf disponibili- 
dad f; (ADMIN): être/se mettre en — 

estar/ponerse en excedencia; —s nfpl 

(comm) fondos mpl disponibles. 

disponible [dispanibl] adj disponible. 
dispos [dispo] adj m: (frais et) — fresco(-a). 
disposé, e [dispoze] adj dispuesto(-a); 
bien/mal — de buen/mal humor; être 

bien/mal — pour ou envers qn estar bien/ 

mal dispuesto(-a) hacia algn; — à dis- 

puesto(-a) a; piéces bien/mal —es habi- 

taciones fp! bien/mal distribuidas. 

disposer [dispoze] vt disponer; (préparer, 
inciter): — qn à qch/faire qch predisponer 

a algn para algo/hacer algo à vi: vous 
pouvez — puede retirarse; — de disponer 

de; se — à faire qch disponerse a hacer 
algo. 

dispositif [dispozitif] nm dispositivo; (d'un 
texte de loi) parte f resolutiva; » disposi- 
tif de súreté dispositivo de seguridad. 

disposition [dispozisj3] nf disposición f; 
(arrangement) distribución f; (gén pl: me- 

sures) medidas fpl; (: préparatifs) prepa- 

rativos mpl; —s nfpl disposición fsg; à la — 
de qn a disposición de algn. 

disproportion [disproporsj5] nf despropor- 
ción f. 

disproportionné, e [disproporsjone] adj 
desproporcionado(-a). 

dispute [dispyt] nf riña, disputa. 
disputer [dispyte] vt disputar; se disputer 

vor reñir; (match, etc) disputarse; — qch à 

qn disputar algo a algn. 
disquaire [disker] nmf vendedor(-a) de 

discos. 
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disqualification [diskalifikasj5] nf descalifi- 
cación f. ui 

disqualifier [diskalifie] vt descalificar; se 
disqualifier vpr descalificarse. 

disque [disk] nm disco; le lancement du — 
el lanzamiento de disco; » disque 
compact disco compacto; » disque 
d'embrayage (AUTO) disco de embra- 
gue; » disque de stationnement disco 
de estacionamiento; »disque dur (/N- 
FORM) disco duro; » disque laser disco 
láser; » disque systéme sistema m de 
disco. 

disquette [disket] nf (NFORM) diskette m; 
» disquette à double/simple densité 
diskette de densidad doble/sencilla; 

» disquette double/une face diskette 
de doble/una cara. 

dissection [diseksj3] nf disección f. 
dissemblable [disablabl] adj desemejante. 
dissemblance [disäbläs] nf desemejanza. 
dissémination [diseminasj3] nf disemina- 

ción f. 

disséminer [disemine] vt diseminar. 
dissension [disásj5] nf (gén pl: familiales) 
desavenencias fl; (politiques) disensio- 

nes fpl. 
disséquer [diseke] vt disecar; (fig) anali- 

zar minuciosamente. 

dissertation [disertasj3] nf (SCOL) redac- 
ción f. 

disserter [diserte] vi disertar; (gén, SCOL) 
redactar; — sur disertar sobre. 

dissidence [disidás] nf disidencia. 
dissident, e [disidá, át] adj, nm/f disidente 

m/f. 

dissimilitude [disimilityd] nf disimilitud f. 
dissimulateur, -trice [disimylatær, tris] 

adj, nm/f disimulador(a). 
dissimulation [disimylasj5] nf disimulación 

f, ocultación f; (duplicité) disimulo; » dis- 

simulation de bénéfices/revenus ocul- 
tación de beneficios/rentas. 

dissimulé, e [disimyle] adj hipócrita. 
dissimuler [disimyle] vt disimular, ocul- 

tar; se dissimuler vpr cubrirse; (étre 
masqué, caché) ocultarse. 

dissipation [disipasj5] nf disipación f; (in- 
discipline) distracción f. 

dissipé, e  [disipe] ad 
distraído(-a). 

dissiper [disipe] vt disipar; (fortune) derro- 
char; se dissiper vpr disiparse; (é/ève) 
distraerse. 

dissociable [disosjabl] adj disociable. 
dissocier [disosje] vt disociar; se dissocier 

vpr (éléments, groupe) desunirse; se — de 

(point de vue) disociarse de; (groupe) se- 

pararse de. 
dissolu, e [disoly] adj disoluto(-a). 

(indiscipliné) 
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dissolution [disolysj3] nf (aussi POL, JUR) 
disolución f. 

dissolvant, e [disolvá, át] vb voir dissou- 
dre q nm (CHIM) disolvente m. 

dissonant, e [disoná, át] adj disonante. 
dissoudre [disudr] vt disolver; se dissou- 
dre vpr disolverse. 

dissous [disu] pp de dissoudre. 
dissuader [disyade] vt: — qn de faire qch/ 

de qch disuadir a algn de hacer algo/de 
algo. 

dissuasif, -ive 
disuasivo(-a). 

dissuasion [disyazj5] nf disuasión f; force 
de — fuerza de disuasión. 

dissymétrie [disimetri] nf disimetría. 
dissymétrique [disimetrik] adj 

disimétrico(-a). 
distance [distás] nf distancia; (de temps) 
diferencia; à — a distancia; avec la — 

con el tiempo; (situé) à — (INFORM) (si- 

tuado) a distancia; tenir qn à — tener a 

algn a raya; se tenir à — mantenerse a 

distancia; une — de 10 km una distancia 

de 10km; à 10 km de — a 10km de dis- 

tancia; à 2 ans de — con 2 años de dife- 
rencia; prendre ses —s tomar las distan- 
cias; garder ses —s guardar las distan- 

cias; tenir la — resistir el recorrido; 

> distance focale (PHOTO) distancia fo- 
cal. 

distancer [distäse] vt (concurrent) distan- 
ciarse de; se laisser — quedarse atrás. 

distancier [distäsje]: se — vpr distanciarse. 
distant, e [distá, át] adj (aussi fig) distan- 

te; — de 5 km distante Skm. 

distendre [distádr] vt distender, aflojar; 
se distendre vpr (aussí fig) distenderse. 

distillation [distilasi5] nf destilación f. 
distillé, e [distile] adj: eau —e agua desti- 

lada. 
distiller [distile] vt (aussi fig) destilar. 
distillerie [distilri] nf destilería. 
distinct, e [dist£(kt), ¿kt] adj distinto(-a); 

(net) claro(-a). 
distinctement [distéktamá] adv (voir) con 

nitidez; (parler) con claridad. 
distinctif,  -ive  [distéktif, 

distintivo(-a). 
distinction {dist£ksj5] nf distinción f;, sans 

— sin distinción. 
distingué, e [distëge] adj distinguido(-a). 
distinguer [distége] vt distinguir; (suj: ca- 

ractéristique, trait) caracterizar; se distin- 
guer vpr: se — (de) distinguirse (de). 

distinguo [distégo] nm distingo. 
distorsion [distorsj5] nf (fig) distorsión f. 
distraction [distraksj5] nf distracción f. 
distraire [distrer] vt distraer; (amuser) 

distraer, entretener; (somme d'argent) 

[disyazif, iv] adj 

iv] adj 

dissolution — divertir 

distraer À vi distraer; se distraire vpr 
distraerse; — qn de qch distraer a algn 
de algo; — l'attention distraer la aten- 
ción. 

distrait, e [distre, et] pp de distraire À adj 
distraído(-a). 

distraitement [distretmáa] adv distraída- 
mente. 

distrayant, e [distrejá, át] vb voir distraire 
4 adj distraído(-a), entretenido(-a). 

distribuer [distribye] vt repartir; (hum: gi- 
fles, coups) propinar; (rôles) repartir; 
(CARTES) dar; (COMM) distribuir. 

distributeur, -trice [distribyter, tris] nm/f 
(COMM) distribuidor(a) f nm (AUTO) del- 
co; » distributeur (automatique) má- 
quina (expendedora); (BANQUE) cajero. 

distribution [distribysj3] nf reparto; (/- 
vres, ordonnance, répartition) distribución 

f, circuits de — circuitos mpl de dis- 

tribución; — des prix reparto de pre- 

mios. 

district [distrikt] nm distrito. 
dit [di] pp de dire 4 adj: le jour — el día 

fijado; X, — Pierrot X, llamado Pierrot. 
dites [dit] vb voir dire. 
dithyrambique [ditirábik] adj elogioso(-a). 
diurétique [djyretik] adj diurético(-a) à nm 

diurético. 
diurne [djyrn] adj diurno(-a). 
divagations [divagasj3] nfpl divagaciones 

fol. 
divaguer [divage] vi divagar; (malade) de- 

lirar. 
divan [diva] nm sofá m. 
divan-lit [diväli] nm sofá cama m. 
divergence [diver3ús] nf (gén pl: d'opinion) 
discrepancia; (GÉOM, OPTIQUE) divergen- 

cia. 
divergent, e [diverzú, át] adj (lignes) di- 
vergente; (interprétations etc) discrepan- 

tes 

diverger [diver3e] vi (personnes, idées) dis- 
crepar; (rayons, lignes) divergir. 

divers, e [diver, ers] adj (varié) diverso 
(a), vario(-a); (différent) variado(-a) + 
dét (plusieurs) varios(-as), diversos(-as); 
“—" “varios”; (frais) — gastos mpl varios. 

diversement [diversamá] adv de forma di- 
versa. 

diversification [diversifikasj5] nf diversifi- 
cación f. 

diversifier [diversifje] vt diversificar; se 
diversifier vpr diversificarse. 

diversion [diversj5] nf (dérivatif) distrac- 
ción f, (MIL etc) diversión f; faire — (à) 
desviar la atención (de). 

diversité [diversite] nf diversidad f. 
divertir [divertir] vt divertir; se divertir 

vpr divertirse. 



divertissant — doigté 

divertissant, e 
entretenido(-a). 

divertissement [divertismá] nm diversión 
f; (MUS) divertimento. 

dividende {dividäd] nm (MATH, COMM) di- 
videndo. 

divin, e [dive, in] adj (aussi fig) divino(-a). 
divinateur, -trice [divinatær, tris] adj 
adivinador(-a). 

divination [divinasj5] nf adivinación f. 
divinatoire [divinatwar] adj adivinatorio 

(-a); baguette — varilla de zahorí. 
divinement [divinmá] adv divinamente. 
divinisation [divinizasj3] nf divinización f. 
diviniser [divinize] vt divinizar. 
divinité [divinite] nf divinidad f. 
divisé, e [divize] adj (opinions) dividido 

Ea). 

diviser [divize] vt dividir; se diviser vpr: 
se — en dividirse en; — par dividir por; 
— un nombre par un autre dividir un nú- 

mero entre otro. 
diviseur [divizær] nm (MATH) divisor m. 
divisible [divizibl] adj divisible. 
division [divizj5] nf división f; 1ère/2ème — 
(SPORT) 1a/2a división; » division du 
travail (ÉCON) división del trabajo. 

divisionnaire [divizjoner] adj commissaire 
— inspector(a) de división. 

divorce [divars] nm (aussi fig) divorcio. 
divorcé, e [divorse] adj, nm/f divorciado 

Ea). 

divorcer [divsrse] vi divorciarse; — de ou 
d'avec qn divorciarse de algn. 

divulgation [divylgasj5] nf divulgación f. 
divulguer [divylge] vt divulgar. 
dix [dis] adj inv, nm inv diez m inv; voir aussi 

cinq. 
dix-huit [dizuit] adj inv, nm inv dieciocho m 

inv; voir aussi Cinq. 
dix-huitième [dizyitjem] adj, nmíf 
decimoctavo(-a) f nm (partitif) diecio- 
choavo; voir aussi cinquantième. 

dixième [dizjem] adj, nm/f décimo(-a) 4 nm 

décimo; voir aussi cinquième. 

dixiemement [dizjemmá] adv en décimo 
lugar. 

dix-neuf [diznef] adj inv, nm inv diecinueve 
m inv; voir aussi Cinq. 

dix-neuvième  [diznœvjem] adj, nm/f 
decimonoveno(-a) ® nm (partitif) dieci- 
nueveavo; voir aussi cinquantième. 

dix-sept [diset] adj inv, nm inv diecisiete m 
inv; voir aussi Cinq. 

dix-septième [disetjem] adj, nmif 
decimoséptimo(-a) à nm (partitif) dieci- 
sieteavo; voir aussi cinquantiéme. 

dizaine [dizen] nf (unité) decena; une — de 
... unos(-as) diez ...; dire une — de chape- 

let rezar una decena del rosario. 

[divertisa, Gt] adj 
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Djakarta [d3akarta] n Yakarta. 
Djibouti [d3ibuti] n Yibuti. 
DM abr (= deutschmark) marco alemán. 
dm abr (= décimétre(s)) dm. 
do [do] nm inv (MUS) do. 

doberman [doberman] nm dóberman m. 
docile [dosil] adj dócil. 
docilement [dosilmá] adv dócilmente. 
docilité [dosilite] nf docilidad f. 
dock [dok] nm dique m; (hangar, bâtiment) 
depósito, almacén m; » dock flottant di- 
que flotante. 

docker [doker] nm estibador m. 
docte [dokt] (péj) adj docto(-a). 
docteur [d5ktær] nm (médecin) médico, 

doctor(a); (d'Université) doctor(a); » doc- 
teur en médecine doctor(a) en medici- 
na. 

doctoral, e, -aux [doktoral, o] adj docto- 
ral. 

doctorat [doktora] nm (aussi: — d'État) 
doctorado. 

doctoresse [doktores] nf médica, doctora. 
doctrinaire [doktriner] adj doctrinal; (péj: 

ton, personne) sentencioso(-a). 

doctrinal, e, -aux [doktrinal, 0] adj doc- 
trinal. 

doctrine [doktrin] nf doctrina. 
document [dokymá] nm documento. 
documentaire [dokymáter] adj documen- 

tal à nm: (film) — documental m. 

documentaliste [dokymátalist] nm/f docu- 
mentalista m/f. 

documentation [dokymaátasj3] nf docu- 
mentación f. 

documenté, e [dokymáte] adj 
documentado(-a). 

documenter [dokymáte] vt documentar; 
se — (sur) documentarse (sobre). 

dodelinement [dad(a)linmá] nm cabezada. 
dodeliner [dad(3)line] vi: — de la tête cabe- 

cear, dar cabezadas. 

dodo [dado] nm: aller faire — ir a la cama. 
dodu, e [dady] adj rollizo(-a). 
dogmatique [dogmatik] adj dogmático(-a). 
dogmatiquement [dogmatikmá] adv dog- 
máticamente. 

dogmatisme [dogmatism] nm dogmatismo. 
dogme [dogm] nm dogma m. 
dogue [dog] nm (perro) dogo. 
doigt [dwa] nm dedo; être à deux —s de es- 

tar a dos dedos de; un — de (fig: /ait) 
una gota de; (: whisky) un dedo de; le 
petit — el (dedo) meñique; au — et à l'œil 
(obéir) puntualmente; désigner ou montrer 
du — señalar con el dedo; connaître qch 

sur le bout du — saber algo al dedillo; 
mettre le — sur le plaie poner el dedo en 
la llaga; » doigt de pied dedo del pie. 

doigté [dwate] nm (MUS) digitación f, (fig) 
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tiento. 
doigtier [dwatje] nm dedil m. 
dois etc [dwa] vb voir devoir. 
doit etc [dwa] vb voir devoir. 
doive etc [dwav] vb voir devoir. 
doléances [doleás] nfp! quejas fo1. 
dolent, e [dalá, át] adj penoso(-a). 
dollar [dolar] nm dólar m. 
dolmen [dolmen] nm dolmen m. 
DOM [dom] sigle m ou mpl (= département(s) 
d'outre-mer) provincias de ultramar. 

domaine [d5men] nm (aussi fig) dominio; 
(JUR): tomber dans le — public pasar al 
dominio público; dans tous les —s en to- 
dos los órdenes. 

domanial, e, -aux 
público(-a). 

dóme [dom] nm cúpula. 
domestication [domestikasj3] nf (animaux) 
domesticación f, (peuple) sometimiento; 
(vent, marées) aprovechamiento. 

domesticité [domestisite] nf domesticidad 

[domanjal, jo] adj 

fe 

domestique [domestik] adj doméstico(-a) 
Y nmf doméstico(-a), sirviente(-a), 
criado(-a). 

domestiquer [domestike] vt (animal) do- 
mesticar; (peuple) someter; (vent, ma- 

rées) aprovechar. 
domicile [domisil] nm domicilio; à — a do- 

micilio; élire — à fijar el domicilio en; 

sans — fixe sin domicilio fijo; » domicile 

conjugal/légal domicilio conyugal/le- 
gal. 

domicilié, e [domisilje] adj: être — à estar 
domiciliado(-a) en. 

dominant, e [dominá, át] adj dominante. 
dominante [d5minat] nf (trait) rasgo domi- 

nante; (couleur) color m dominante. 

dominateur, -trice [dominater, tris] adj 
dominante. 

domination [dominasj5] nf dominación f; 
(influence) dominio. 

dominer [domine] vt dominar; (passions 
etc) dominar, controlar; (surpasser) so- 

brepasar a () vi dominar; (étre le plus 
nombreux) predominar; se dominer vpr 
dominarse, controlarse. 

dominicain, e [dominiké, en] adj (GÉO) 
dominicano(-a); (REL) dominico(-a) 4 
nm/f: D-, e (GÉO) dominicano(-a); (REL) 
dominico(-a). 

dominical, e, -aux [dominikal, o] adj do- 
minical. 

Dominique {d5minik] nf Dominica. 
domino [dxmino] nm dominó m; —s nmpl 
(eu) dominó msg. 

dommage [d5maz] nm daño, perjuicio; 
(gén pl: dégáts, pertes) daños mpl, pérdi- 
das fpl; c'est — de faire/que ... es una lás- 

doigtier—donneur 

tima hacer/que ...; > dommages corpo- 
rels daños físicos; > dommages maté- 
riels daños materiales. 

dommages-intéréts [domaz(az)étere] 
nmpl daños y perjuicios mpl. 

dompter [d3(p)te] vt domar; (passions) do- 
minar. 

dompteur, -euse [d5(p)ter, pz] nm/f do- 
mador(a). 

DOM-TOM [domtom] sigle m ou mpl (= 
département(s) d'outre-mer/territoire(s) 

d'outre-mer) provincias y territorios france- 

ses de ultramar. 
don [d5] nm (cadeau) regalo; (charité) do- 

nativo; (aptitude) don m; avoir des —s 
pour tener don ou tener gracia para; fai- 

re — de regalar; » don en argent regalo 
en metálico. 

donateur, -trice [donater, tris] nm/f do- 
nante m/f. 

donation [donasj3] nf donación f. 
donc [d3k] con; (en conséquence) por tan- 

to; (après une digression) así pues; voilà 

— la solution (intensif) aquí está la solu- 
ción; je disais — que como decía; c'est — 
que así que; c'est — que j'avais raison en- 

tonces yo tenía razón; venez — diner à la 

maison venid por favor a cenar a casa; 

faites — ¡adelante!; “allons -!” “¡no me 

digas!, “¡anda, vamos!”. 

donjon [d335] nm torreón m. 
don Juan ([d33ya] nm (séducteur) don Juan 

m. 

donnant, e [doná, át] adj: —, — a toma y 
daca. 

donne [don] nf (CARTES) reparto; il y a 
mauvaise ou fausse — (las cartas) están 

mal dadas. 
donné, e [done] adj (convenu): prix/jour — 
precio/día m determinado; c'est — es ti- 
rado, está regalado; étant — que ... pues- 
to ou dado que …. 

donnée [done] nf dato. 
donner [done] vt dar; (offrir) regalar; (ma- 

ladie) pegar; (film, spectacle) echar, po- 
ner f vi (fenêtre, chambre): — sur dar a; 

se donner vpr: se — à fond (à son travail) 
entregarse a fondo (a su trabajo); — 
dans (piège etc) caer en; faire — l'infante- 

rie hacer cargar a la infantería; — qch à 
qn dar algo a algn; — l'heure à qn decir 
la hora a algn; — le ton (fig) marcar la 
tónica; se — du mal ou de la peine (pour 
faire qch) afanarse (por hacer algo); s'en 
— (à cœur joie) (fam) pasarlo bomba; — à 
penser/entendre que ... parecer indicar 

que … . 
donneur, -euse [d5nœr, 9z] nmf (MÉD) 
donante m/f, (CARTES) que da las cartas; 
» donneur de sang donante de sangre. 



dont - douce 

MOT-CLÉ 

dont [d5] pron relatif 1 (complément d'un 
nom sujet) cuyo(-a), cuyos(-as); une mé- 

thode dont je ne connais pas les résultats 

un método cuyos resultados desconoz- 

co; c'est le chien dont le maître habite en 

face es el perro cuyo dueño vive en- 

frente 

2 (complément de verbe ou adjectif): le 

voyage dont je t'ai parlé el viaje del que 

te hablé; le pays dont il est originaire el 
pais del que es originario; la façon dont 

il Va fait la forma en que lo hizo 

3 (parmi lesquel(le)s): 2 livres, dont l'un est 

gros 2 libros, uno de los cuales es gor- 
do; il y avait plusieurs personnes, dont Ga- 

brielle había varias personas, entre ellas 

Gabriela; 10 blessés, dont 2 grièvement 10 
heridos, 2 de ellos de gravedad. 

donzelle [d3zel] (péj) nf mocita. 
dopage [dopa3] nm doping m. 
dopant, e [dopá] adj dopante q nm dopan- 

te m. 

doper [dope] vt dopar; se doper vpr do- 
parse. 

doping [dopin] nm doping m. 
dorade [dorad] nf = daurade. 
doré, e [dore] adj dorado(-a). 
dorénavant [dorenavá] adv en adelante, 

en lo sucesivo. 
dorer [dore] vt dorar à vi (CULIN: poulet): 

(faire) — dorar; (: gâteau) bañar en 
yema; se — au soleil tostarse al sol; — la 

pilule á qn dorar la píldora a algn. 
dorloter [dorlote] vt mimar; se faire — de- 
jarse mimar. 

dormant, e [dormá, át] adj: eau —e agua 
estancada à nm (de porte) durmiente m. 

dorme [dorm] vb voir dormir. 
dormeur, -euse [dormer, 9z] nm/f dur- 
miente m/f; je suis un grand — me gusta 

mucho dormir. 
dormir [dormir] vi (aussí fig) dormir; (étre 
endormi) dormir, estar dormido(-a); il 

dort bien/mal duerme bien/mal; ne fais 
pas de bruit, il dort no hagas ruido, está 
durmiendo; — à poings fermés dormir a 

pierna suelta. 
dorsal, e, -aux [dorsal, 0] adj dorsal. 
dortoir [dortwar] nm dormitorio; cité — 
ciudad f dormitorio. 

dorure [doryr] nf dorado. 
doryphore [dorifor] nm (2001) dorífora, 
escarabajo de la patata. 

dos [do] nm espalda; (d'un animal, de livre) 
lomo; (d'un chèque etc) dorso; (de /a 
main) dorso; voir au — véase al dorso; 
robe décolletée dans le — vestido escota- 
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do de espalda; de — de espaldas; — à — 
de espaldas uno a otro; sur le — 
(s'allonger) boca arriba; à — de (cha- 
meau) a lomo de; elle a bon —, ta mére! 

¡qué fácil es echarle la culpa a tu ma- 
dre!; se mettre qn à — enemistarse con 

algn. 

dosage [doza3] nm dosificación f. 
dos-d'áne [dodan] nm inv badén m; pont en 

=-= puente m en escarpe. 
dose [doz] nf dosis f inv; forcer la — (fig) 
exagerar. 

doser [doze] vt (aussi fig) dosificar. 
doseur [dozær] nm dosificador m; bouchon 

— tapón m dosificador. 
dossard [dosar] nm dorsal m. 
dossier [dosje] nm expediente m; (chemise, 
enveloppe) carpeta; (de chaise) respaldo; 
(PRESSE) dossier m; le — social/monétaire 
(fig) la cuestión social/monetaria; » dos- 

sier suspendu expediente archivado. 
dot [dot] nf dote f. 
dotation [dotasj5] nf dotación f. 
doté, e [dote] adj: — de dotado(-a) de. 
doter [dote] vt (équiper): — qch/qn de dotar 

algo/a algn de. 
douairière [dwerjer] nf señora anciana. 
douane [dwan] nf aduana; (taxes) arancel 

m; passer la — pasar la aduana; en — en 

la aduana. 
douanier, -ière [dwanje, jer] adj, nm/f 
aduanero(-a). 

doublage [dublaz] nm (fi/m) doblaje m. 
double [dubl] adj doble 4 adv: voir — ver 
doble Q nm (autre exemplaire) copia; (so- 
sie) doble; le — (de) el doble (de); — 

messieurs/mixte (TENNIS) dobles mpl 
masculinos/mixtos; à — sens con doble 
sentido; à — tranchant de doble filo; faire 

— emploi sobrar; à —s commandes de do- 
ble mando; en — por duplicado; » dou- 
ble carburateur doble carburador m; 
» double toit (tente) doble techo; » dou- 

ble vue doble vista. 
doublé, e [duble] adj (/ettre) doble; (voyel- 

le) geminado(-a); (vétement) forrado(-a); 
(film) doblado(-a); — de forrado(-a) de; 
(fig) además de. 

doublement [dublamá] nm duplicación f 4 
adv doblemente. 

doubler [duble] vt duplicar; (vêtement, 
chaussures) forrar; (voiture etc) adelan- 
tar; (film) doblar; (acteur) doblar a 4 vi 
duplicarse; (SCOL): — (la classe) repetir 

(curso); se doubler vpr: se — de (fig) 
complicarse con; — un cap (N4UT) do- 
blar un cabo; (fig) pasar una etapa. 

doublure [dublyr] nf (de vétement) forro; 
(acteur) doble m. 

douce [dus] adj voir doux. 
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douceátre [dusatr] adj dulzón(-ona). 
doucement [dusmá] adv (délicatement) con 
cuidado; (à voix basse) bajo; (lentement) 
despacio; (graduellement) poco a poco. 

doucereux, -euse [dus(a)rp, pz] (péj) adj 
empalagoso(-a). 

douceur [dusær] nf suavidad f; (d'une per- 
sonne, saveur etc) dulzura; (de gestes) de- 
licadeza; —s nfpl golosinas fpl; en — con 
suavidad. 

douche [duf] nf ducha; —s nfp! (salle) du- 
chas fpl; prendre une — ducharse; » dou- 

che écossaise ou froide (fig) jarro de 
agua fría. 

doucher [dufe] vt: — qn duchar a algn; 
(fig) echar un jarro de agua fría a algn; 
se doucher vpr ducharse. 

doudoune [dudun] nf anorak m. 
doué, e [dwe] adj dotado(-a); — de (possé- 

dant) dotado(-a) de; étre — pour tener fa- 

cilidad para. 

douille [duj] nf (ÉLEC) casquillo; (de projec- 
tile) casquete m. 

douillet, te [duje, et] adj (péj) delicado 
(a); (it) mullido(-a); (maison) confor- 
table. 

douleur [dulær] nf dolor m; ressentir des 
—s sentir dolores; il a eu la — de perdre 

son pére tuvo la desgracia de perder a 
su padre. 

douloureux, -euse [dulurg, 67] adj 
doloroso(-a); (membre) dolido(-a). 

doute [dut] nm duda; sans — seguramente; 
sans nul ou aucun — sin ninguna duda; 
hors de — fuera de duda; nul — que no 

hay ninguna duda de que; mettre en — 

poner en duda; mettre en — que dudar 
que. 

douter [dute] vt dudar; — de dudar de; — 
que dudar que; j'en doute lo dudo; se — 
de qch/que sospechar algo/que; je m'en 
doutais me lo figuraba; ne — de rien es- 

tar muy seguro(-a). 

douteux, -euse [duts, pz] adj dudoso(-a); 
(discutable) discutible; (péÿ) de aspecto 
dudoso. 

douve [duv] nf (de château) foso; (de ton- 
neau, du foie) duela. 

doux, douce [du, dus] adj suave; (person- 
ne, saveur) dulce; (gestes) delicado(-a); 
(climat, région)  templado(-a); (eau) 

blando(-a); en douce (partir etc) a la chita 
callando; tout — despacio. 

douzaine [duzen] nf docena; une — (de) 
unos(-as) doce. 

douze [duz] adj inv, nm inv doce m inv; les 
D- los Doce; voir aussi cinq. 

douzième [duzjem] adj, nm/f duodécimo(-a) 
4 nm duodécimo, voir aussi cinquième. 

doyen, ne [dwaj£, jen] nmf (en âge) 

douceâtre —- dresser 

mayor m/f; (de faculté) decano(-a); le — 

de … (en ancienneté) el(la) más antiguo 
(a) de ..... 

DPLG [depeelze] sigle (= diplômé par le 
gouvernement) con un título especial del 
Estado. 

Dr abr (= docteur) Dr(a). (= doctor(a)). 
dr. abr (= droit) der.; (= droite) dcha. 
draconien, ne  [drakonjé, jen] adj 
draconiano(-a); (mesure) drástico(-a). 

dragée [draze] nf peladilla; (MÉD) gragea. 
dragéifié, e [drazeifje] adj: comprimé — 
gragea. 

dragon [drag5] nm dragón m. 
drague [drag] nf (filet) red f barredera; 
(bateau) draga. 

draguer [drage] vt (rivière) dragar; (fam: 
filles) ligar con + vi ligar. 

dragueur [drager] nm dragaminas m inv; 
quel —! (péj: séducteur) ¡menudo ligón! 

drain [dR£] nm (MÉD) cánula. 
drainage [drena] nm drenaje m; (des ca- 

pitaux) atracción f. 

drainer [drene] vt drenar; (visiteurs, capi- 
taux) atraer. 

dramatique [dramatik] adj dramático(-a) 
h nf (TV) teledrama m. 

dramatiquement [dramatikmä] adv dra- 
máticamente. 

dramatisation [dramatizasj5] nf dramati- 
zación f. 

dramatiser [dramatize] vt (exagérer) dra- 
matizar. 

dramaturge 
dramaturgo(-a). 

drame [dram] nm drama m; » drame de 
Valcoolisme drama del alcoholismo; 
» drame familial drama familiar. 

drap [dra] nm sábana; (tissu) paño; » drap 
de  dessous/de dessus (sábana) 
bajera/encimera; » drap de plage toalla 
de playa. 

drapé [drape] nm (d'un vêtement) pliegues 
mpl. 

drapeau, x [drapo] nm bandera; sous les 
-x en filas; le — blanc la bandera blanca. 

draper [drape] vt (personne, statue) vestir; 
(robe, jupe) colocar los pliegues de. 

draperies [drapri] nfp! colgaduras fpl. 
drap-housse [draus] (pl! —s-—s) nm sába- 

na ajustable. 
drapier [drapje] nm pañero(-a). 
drastique [drastik] adj drástico(-a). 
dressage [dresaz] nm (d'un animal domesti- 

que) entrenamiento; (d'un animal de cir- 

que) amaestramiento. 
dresser [drese] vt levantar; (/íste) redac- 

tar; (animal domestique) entrenar; (ani- 

mal de cirque) amaestrar; se dresser vpr 
(église, falaise) erguirse; (obstacle) pre- 

[dramatyr3] nm/f 



dresseur — durcissement 

sentarse; (sur la pointe des pieds) poner- 

se de puntillas; (avec grandeur, menace) 
erguirse; — l'oreille aguzar el ofdo; — la 

table poner la mesa; — qn contre qn d'au- 

tre indisponer a algn con algn; — un 

procès-verbal ou une contravention à qn le- 

vantar acta a algn. 
dresseur, -euse [dreser, 9z] nm/f doma- 

dor(a). 
dressoir [dreswar] nm trinchero. 
dribble [dribl] nm (SPORT) dribling m. 
dribbler [drible] vt, vi driblar. 
dribbleur [dribler] nm jugador(a) que 

dribla a menudo. 

drille [drij] nm: joyeux — persona jovial. 
drogue [drag] nf droga; » drogue douce/ 
dure droga blanda/dura. 

drogué, e [droge] nm/f drogadicto(-a). 
droguer [droge] vt drogar; se droguer vpr 
drogarse. 

droguerie [drogri] nf droguería. 
droguiste [drogist] nm/f droguero(-a). 
droit, e [drwa, drwat] adj derecho(-a), 

recto(-a); (opposé á gauche) derecho(-a); 

(fig) recto(-a) 4 adv derecho nm dere- 
cho; (BOXE): direct/crochet du — directo/ 
gancho de derecha; (/ois, matière): le — 

el derecho; —s nmpl (taxes) derechos mpl; 

— au but ou au fait al grano; — au cœur al 
corazón; avoir le — de tener el derecho 

de; avoir — à tener derecho a; être en — 
de tener el derecho de; faire — à hacer 
justicia a; être dans son — estar en su 

derecho; à bon — con razón; de quel —? 

¿con qué derecho?; à qui de — a quien 

corresponda; avoir — de cité (dans) (fig) 
tener derecho de entrada (en); » droit 
coutumier derecho consuetudinario; 

» droit de regard derecho de control; 

» droit de réponse/de visite/de vote 
derecho de réplica/de visita/al voto; 
» droits d'auteur derechos de autor; 
» droits de douane aranceles mpl, dere- 
chos arancelarios ou de aduana; » droits 
d'inscription matrícula. 

droite [drwat] nf (direction) derecha; 
(MATH) recta; (POL): la — la derecha; à — 
(de) a la derecha (de); de — (POL) de de- 

rechas. 
droit-fil [drwafil] (p! —s-—s) nm sentido de 

los hilos; (fig) orientación f; jupe —-— 

falda cortada en el sentido de los hilos. 
droitier, -ière [drwatje, jer] adj, nm/f 

diestro(-a). 
droiture [drwatyr] nf (morale) rectitud f. 
drôle [drol] adj gracioso(-a); (bizarre) 

raro(-a); un — de ... un ... muy raro. 

drólement [drolmá] adv tremendamente; 
il fait — froid hace un frío que pela. 

drólerie [drolri] nf gracia. 
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dromadaire [dromader] nm dromedario. 
dru, e [dry] adj (cheveux) tupido(-a); 

(pluie) recio(-a) à adv (pousser) tupido; la 
pluie tombait — llovía a cántaros. 

drugstore [drœgstor] nm drugstore m. 
druide [dryid] nm druida m. 
DST [deeste] sigle f (= Direction de la sur- 

veillance du territoire) dirección de la segu- 
ridad del Estado. 

du [dy] prép + dét voir de. 
dû, e [dy] pp de devoir ( adj (somme) 
debido(-a); — à debido a f nm: le — lo 
debido. 

dualisme [dyalism] nm dualismo. 
dubitatif, -ive  [dybitatif, iv] adj 

dubitativo(-a). 
duc [dyk] nm duque m. 
duché [dyfe] nm ducado. 
duchesse [dyfes] nf duquesa. 
duel [dyel] nm duelo; (oratoire) enfrenta- 
miento; (économique) guerra. 

duettiste [dyetist] nm/f duetista m/f. 
duffel-coat, duffle-coat [dæfælkot] (pl 
—-=S ou —-—S) nm trenca. 

dúment [dymá] adv debidamente. 
dumping [dempin] nm dumping m, abara- 
tamiento. 

dune [dyn] nf duna. 
Dunkerque [d&kerk] n Dunkerque. 
duo [dyo] nm (MUS) dúo; (couple) pareja. 
duodénal, e, -aux [dyodenal, o] adj duo- 

denal. 
dupe [dyp] nf engañado(-a) 4 adj: (ne pas) 

être — de (no) dejarse engañar por. 
duper [dype] vt engañar. 
duperie [dypri] nf engaño. 
duplex [dypleks] nm (appartement) dúplex 

m; émission en — doble emisión f. 

duplicata [dyplikata] nm duplicado. 
duplicateur [dyplikatær] nm multicopista 

m. 

duplicité [dyplisite] nf duplicidad f. 
duquel [dykel] prép + pron voir lequel. 
dur, e [dyr] adj duro(-a); (problème) difí- 

cil; (/umiére) fuerte; (fam) almidonado 

(a) à nm (construction): en — de fábrica 
hy adv (travailler, taper etc) duramente, 
mucho 4 nf: à la —e en condiciones pe- 
nosas; mener la vie —e à qn dar mala 
vida a algn; — d'oreille duro(-a) de oído. 

durabilité [dyrabilite] nf durabilidad f. 
durable [dyrabl] adj duradero(-a). 
durablement [dyrablomá] adv duradera- 
mente. 

duralumin [dyralymé] nm duraluminio. 
durant [dyrá] prép durante; — des mois, 

des mois — durante meses enteros. 
durcir [dyrsir] vt, vi endurecer; se durcir 

vpr endurecerse. 
durcissement [dyrsismá] nm endureci- 
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miento. 
durée [dyre] nf duración f; de courte/ 
longue — breve/prolongado(-a); pile de 
longue — pila de larga duración; pour 
une — illimitée por un periodo ilimitado. 

durement [dyrmá] adv (très) fuertemente; 
(traiter) severamente, duramente. 

durent [dyr] vb voir devoir. 
durer [dyre] vi durar. 
dureté [dyrte] nf dureza; (de /a lumière) 

fuerza. 
durillon [dyrij5] nm callosidad f. 
durit ® [dyrit] nm durita. 
DUT [deyte] sigle m (= diplôme universitaire 
de technologie) diplomatura en ingeniería 
técnica. 

dut etc [dy] vb voir devoir. 
duvet [dyve] nm plumón m; (sac de coucha- 
ge) saco de dormir (de plumón). 

duveteux, -euse [dyv(2)t#, 6z] adj suave. 
dynamique [dinamik] adj dinámico(-a). 
dynamiser [dinamize] vt dinamizar, agili- 

zar. 
dynamisme [dinamism] nm dinamismo. 
dynamite [dinamit] nf dinamita. 
dynamiter [dinamite] vt dinamitar. 
dynamo [dinamo] nf dinamo f (m en AM). 
dynastie [dinasti] nf dinastía. 
dysenterie [disátri] nf disentería. 
dyslexie [disleksi] nf dislexia. 
dyslexique [disleksik] adj disléxico(-a). 
dyspepsie [dispepsi] nf dispepsia. 

E 

E, e [e] nm inv (/ettre) E, e f, — comme Eu- 
géne = E de España. 

E [o] abr (= Est) E. 
EAO [sao] sigle m (= enseignement assisté 
par ordinateur) EAO f (= enseñanza asisti- 

da por ordenador). 
EAU abr (= Émirats arabes unis) EAU mpl 
(= Emiratos Arabes Unidos). 

eau, Xx [o] nf agua; —x nfpl (thermales) 
aguas fpl; sans — (whisky etc) sin agua; 

prendre l'— (chaussure etc) dejar pasar el 
agua; prendre les —x tomar las aguas; 
tomber à l‘— (fig) fracasar; à l'— de rose 

rosa; »eau bénite agua bendita; » eau 
courante/douce/salée agua corriente/ 
dulce/salada; » eau de Cologne/de toi- 

durée — ébrouer 

lette agua de Colonia/de olor; » eau de 
javel lejía; » eau de pluie agua de llu- 
via; » eau distillée/lourde agua 
destilada/pesada; » eau minérale/ 
oxygénée agua  mineral/oxigenada; 
» eau plate/gazeuse agua natural (del 
grifo)con gas; » les Eaux et Forêts ad- 
ministración de montes; eaux ména- 

géres ou usées aguas fpl residuales; 
»eaux territoriales aguas jurisdiccio- 
nales. 

eau-de-vie [odvi] (pl —x-=-=) nf aguar- 
diente m. 

eau-forte [ofort] (pl —x-—s) nf aguafuerte 
# 

ébahi, e [ebai] adj atónito(-a). 
ébahir [ebair] vt dejar atónito(-a). 
ébats [eba] vb voir ébattre f nmpl retozos 

mpl. 

ébattre [ebatr]: s'— vpr retozar. 
ébauche [ebof] nf esbozo, boceto. 
ébaucher [ebofe] vt esbozar, bosquejar; — 

un sourire/geste esbozar una sonrisa/un 

gesto; s'ébaucher vpr esbozarse. 
ébène [eben] nf ébano. 
ébéniste [ebenist] nm ebanista m/f. 
ébénisterie [ebenist(a)ri] nf (métier) eba- 

nistería; (bâti) armazón m. 
éberlué, e [eberlye] adj boquiabierto(-a). 
éblouir [ebluir] vt (aussi fig) deslumbrar; 

(aveugler) cegar. 
éblouissant, e [ebluisä, át] adj (aussi fig) 
deslumbrante. 

éblouissement [ebluismá] nm deslumbra- 
miento; (faíblesse) vahído. 

ébonite [eboanit] nf ebonita. 
éborgner [eborne] vt: — qn dejar tuerto 
(a) a algn. 

éboueur [ebw«r] nm basurero. 
ébouillanter  [ebujáte] vt 
s'ébouillanter vpr escaldarse. 

éboulement [ebulmá] nm derrumbamien- 
to; (amas) escombros mpl. 

ébouler [ebule]: s'— vpr derrumbarse. 
éboulis [ebuli] nm desprendimiento. 
ébouriffé, e [eburife] adj desgreñado(-a). 
ébouriffer [eburife] vt desgreñar. 
ébranlement [ebrälmä] nm estremeci- 
miento. 

ébranler [ebrále] vt (vitres, immeuble) es- 
tremecer; (poteau, mur) mover; (résolu- 
tion, personne) hacer vacilar; (régime) 

desestabilizar; (santé) debilitar; s'ébran- 
ler vpr (partir) ponerse en movimiento. 

ébrécher [ebrefe] vt (assiette) lascar; 
(lame) mellar. 

ébriété [ebrijete] nf: en état d'— en estado 
de embriaguez. 

ébrouer [ebrue]: s'— vpr (cheval) resoplar; 
(s'agiter) sacudirse. 

escaldar; 



ébruiter — échelle 

ébruiter [ebryite] vt divulgar; s'ébruiter 
vpr divulgarse. 

ébullition [ebylisj3] nf ebullición f; en — en 
ebullición; (fig) en efervescencia. 

écaille [ekaj] nf (de poisson) escama; (de 
coquillage) concha; (matiére) concha, ca- 
rey m; (de peinture) desconchón m. 

écaillé, e [ekaje] adj desconchado(-a). 
écailler [ekaje] vt (poisson) escamar, 

(huítre) abrir; (aussi: faire s'-) descon- 

char; s'écailler vpr (peinture) descon- 

charse. 
écarlate [ekarlat] adj escarlata. 
écarquiller [ekarkije] vt: — les yeux abrir 
desmesuradamente los ojos. 

écart [ekar] nm (de temps) lapso; (dans 
l’espace) separación f;, (de prix etc) dife- 
rencia; (embardée, mouvement) desvío 

brusco; à U= (éloigné)  alejado(-a), 
apartado(-a); (fig) aislado(-a); faire le 

grand — hacer el spaccato; » écart de 
conduite desviación f de conducta; 
» écart de langage grosería. 

écarté, e [ekarte] adj (isolé) apartado(-a); 
(ouvert) abierto(-a); les jambes —es las 

piernas abiertas; les bras —s los brazos 

abiertos. 
écarteler [ekartole] vt (aussí fig) descuarti- 

zar. 
écartement [ekartamá] nm (distance, inter- 

valle) separación f; (des rails) ancho. 

écarter [ekarte] vt (é/oigner) alejar; (per- 

sonnes) separar; (ouvrir) abrir; (CARTES, 

candidat, possibilité) descartar; s'écarter 
vpr (parois, jambes) abrirse; (personne) 

alejarse; s'= de alejarse de; (fig) des- 

viarse de. 
ecchymose [ekimoz] nf equimosis f inv. 
ecclésiastique [eklezjastik] adj 

eclesiástico(-a) à nm eclesiástico. 

écervelé, e [eservale] adj atolondrado(-a). 
échafaud [efafo] nm cadalso. 
échafaudage [efafoda3] nm (CONSTR) an- 
damiaje m; (amas) montón m. 

échafauder [efafode] vt (fig) trazar. 
échalas [efala] nm rodrigón m; (personne) 
espárrago. 

échalote [efalot] nf chalote m, chalota. 
échancré, e [efákre] adj (robe, corsage) 
escotado(-a); (cóte) recortado(-a). 

échancrer [efakre] vt escotar. 
échancrure [efákryr] nf (de robe) escote 

m; (de côte, aréte rocheuse) escotadura. 

échange [efaz] nm intercambio; en — 
(de) a cambio (de);  »échanges 
commerciaux/culturels intercambios 
mpl comerciales/culturales; » échanges 
de lettres/de politesses intercambio 
msg de cartas/de cumplidos; » échange 
de vues cambio de impresiones. 
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échangeable [efázabl] adj intercambiable. 
échanger [efáze] vt intercambiar; — qch 

(contre) (troquer) canjear algo (por); — 
qch avec qn intercambiar algo con algn. 

échangeur [efäzær] nm cruce m (a dife- 
rentes niveles). 

échantillon [efátij3] nm (aussi fig) mues- 
tra. 

échantillonnage [efátijonaz] nm muestra- 
rio. 

échappatoire [efapatwar] nf escapatoria. 
échappée [efape] nf (vue) punto de vista, 

vista; (CYCLISME) escapada. 
échappement [efapmá] nm escape m; 

» échappement libre escape libre. 
échapper [efape]: — à vt escapar de; (pu- 

nition, péril) librarse de; s'échapper vpr 
escaparse; — à qn escapársele a algn; — 

des mains de qn escaparse de las manos 
de algn; laisser — dejar escapar; l'— belle 
escapar por los pelos. 

écharde [efard] nf astilla. 
écharpe [efarp] nf (cache-nez) bufanda; 

(de maire) banda; avoir un bras en — te- 
ner un brazo en cabestrillo; prendre en 

= (dans une collision) coger de refilón. 

écharper [efarpe] vt despedazar; (fig) lin- 
Char. 

échasse [efas] nf zanco. 
échassier [efasje] nm (ave f) zancuda. 
échaudé, e [efode] adj (fig) 
escarmentado(-a). 

échauder [efode] vt: se faire — recibir un 
palmetazo. 

échauffement [efofma] nm (de moteur) 
recalentamiento; (SPORT) calentamiento. 

échauffer [efofe] vt (métal, moteur) reca- 
lentar; (corps, personne) calentar; (exci- 

ter) irritar; s'échauffer vpr (SPORT) ca- 
lentarse; (dans la discussion) acalorarse. 

échauffourée [efofure] nf escaramuza. 
échéance [efeús] nf (date) vencimiento; 
(somme due) deuda; (d'engagements, pro- 
messes) plazo; à brève/longue — adj, adv a 

corto/largo plazo. 

échéancier [efeásje] nm registro de venci- 
mientos. 

échéant [efea]: le cas — adv llegado el 
caso. 

échec [efek] nm fracaso; (ÉCHECS) jaque 
m; =s nmpl (jeu) ajedrez msg; — et mat/au 
roi jaque mate/al rey; mettre en — hacer 

fracasar; tenir en — tener en jaque; faire 
— à fracasar. 

échelle [efel] nf (de bois) escalera de 
mano; (fig) escala; à l'- de a escala de; 
sur une grande/petite — en gran/pequeña 

escala; faire la courte — á qn aupar a 
algn; »échelle de corde escala de 
cuerda. 
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échelon [ef(2)15] nm (d'échelle) escalón m; 
(ADMIN) escalafón m; (SPORT) categoría. 

échelonner [ef(2)lone] vt escalonar; (ver- 
sement) échelonné pago a plazos. 

écheveau, x [ef(9)vo] nm madeja. 
échevelé, e [efav(a)le] adj desgreñado(-a); 

(fig) alocado(-a). 
échine [eSin] nf espinazo. 
échiner [efine]: s'— vpr deslomarse. 
échiquier [efikje] nm tablero. 
écho [eko] nm (aussi fig) eco; (potins) coti- 

lleo; —s nmpl (PRESSE) gacetilla fsg; rester 
sans — (suggestion) no tener eco; se faire 

'= de hacerse eco de. 
échographie [ekografi] nf ecografía. 
échoir [efwar] vi vencer; — à correspon- 
der a. 

échoppe [efop] nf tenderete m. 
échouer [efwe] vi (tentative) fracasar; 
(candidat) suspender; (bateau) encallar; 

(débris) ser arrastrado(-a) a; (aboutir: 
personne dans un café etc) ir a parar f vt 

(bateau) embarrancar; s'échouer vpr em- 
barrancarse. 

échu, e [efy] pp de échoir. 
échut [efy] vb voir échoir. 
éclabousser [eklabuse] vt salpicar; (fig) 

mancillar. 

éclaboussure [eklabusyr] nf salpicadura; 
(fig) repercusión f. 

éclair [ekler] nm (d'orage) relámpago; (de 
flash) disparo; (de génie, d'intelligence) 
chispa f) adj inv (voyage etc) relámpago 
inv. 

éclairage [ekleraz] nm iluminación f; (C/- 
NÉ, lumière) luz f;, (fig) punto de vista; 
» éclairage indirect iluminación indi- 
recta. 

éclairagiste [eklerazist] nm/f técnico(-a) en 
iluminación. 

éclaircie [eklersi] nf escampada. 
éclaircir [eklersir] vt (aussí fig) aclarar; 

(sauce) aguar; s'éclaircir vpr (cie/) despe- 

jarse; (cheveux) caerse; (situation) acla- 
rarse; s'- la voix aclararse la voz. 

éclaircissement [eklersismá] nm (d'une 
couleur) aclarado; (gén pl: explication) 
aclaración f. 

éclairer [eklere] vt (suj: lampe, lumière) ilu- 
minar; (avec une lampe de poche) alum- 
brar; (instruire) instruir; (rendre compré- 

hensible) aclarar % vi: — bien/mal ilumi- 
nar bien/mal; s'éclairer vpr (phare, rue) 
iluminarse; (situation) aclararse; s'- à la 

bougie/l'électricité alumbrarse con velas/ 
con electricidad. 

éclaireur, -euse [ekleror, 6z] nm (MIL) 
explorador m 4 nm/f (scout) explora- 
dor(a); partir en — adelantarse. 

éclat [ekla] nm (de bombe, verre) fragmen- 

échelon —économie 

to; (du soleil, d'une couleur) brillo; (d'une 

cérémonie) brillantez f; faire un — (scan- 

dale) montar un número; action d'— ha- 
zaña; voler en —s volar en pedazos; des 

—s de verre cristales mpl; » éclat de rire 
carcajada; wéclats de voix su- 
bidas fp! de tono. 

éclatant, e [eklatá, át] adj (couleur) bri- 
llante; (/umiére) resplandeciente; (voix, 

son) vibrante; (évident) incuestionable; 

(succès) clamoroso(-a); (revanche) sensa- 
cional. 

éclater [eklate] vi (aussi fig) estallar; 
(groupe, parti) fragmentarse; s'éclater 
vor (fam) pasarlo bomba; — de rire/en 

sanglots reventar de risa/en llanto. 
éclectique [eklektik] adj ecléctico(-a). 
éclipse [eklips] nf (aussi fig) eclipse m. 
éclipser [eklipse] vt eclipsar; s'éclipser vpr 
eclipsarse. 

éclopé, e [eklope] adj cojo(-a). 
éclore [eklor] vi (œuf, fleur) abrirse; (ta- 

lent) surgir. 

éclosion [eklozj3] nf eclosión f. 
écluse [eklyz] nf esclusa. 
éclusier,  -iére  [eklyzje, 
esclusero(-a). 

écœurant [ekorá] adj asqueroso(-a). 

écœurement [ekoermá] nm asco. 
écœurer [ekære] vt (suj: gâteau, goût) dar 

asco; (personne, attitude) desagradar; 
(démoraliser) destrozar. 

école [ekol] nf escuela; aller à '— ir a la 
escuela; faire — formar escuela; les 

Grandes Ecoles las Grandes Escuelas; 

» école de danse/de dessin/de 
musique/de secrétariat escuela de 
baile/de dibujo/de música/de secretaria- 
do; > école hôtelière escuela de hoste- 
lería; » école maternelle escuela de 
párvulos; » école normale (d'institu- 
teurs)/supérieure escuela normal 
(de maestros)/superior; » école élémen- 
taire, école primaire escuela prima- 
ria; école  privée/publique/secon- 
daire escuela  privada/pública/secun- 
daria. 

écolier, -ière [ekolje, jer] nm/f escolar m/f. 
écolo [ekolo] nm/f (fam) verde m/f. 
écologie [eksl53i] nf ecología. 
écologique [ekolozik] adj ecológico(-a). 
écologiste [ekolo3ist] nm/f ecologista m/f. 
éconduire [ek5dyir] vt (congédier) despe- 

dir. 
économat [ekonoma] nm economato. 
économe [ekonom] adj ahorrador(a) 4 nm/f 

(de lycée etc) ecónomo(-a). 

économétrie [ekonsmetri] nf econometría. 
économie [ekonomi] nf economía; (vertu) 
ahorro; (plan, arrangement d'ensemble) 

jer] nmf 



économique —- écumer 

organización f; —s nfpl ahorros mpl; une 

— de temps/d'argent un ahorro de 
tiempo/de dinero; > économie dirigée 
economia planificada. 

économique [ekonomik] adj económico 
Ea). 

économiquement [ekonomikmá] adv eco- 
nómicamente; les — faibles los económi- 
camente débiles. 

économiser [ekonomize] vt ahorrar, eco- 
nomizar 4 vi ahorrar dinero. 

économiseur [ek5nomizær] nm (INFORM): 
— d'écran salvapantallas m inv. 

économiste [ekonomist] nm/f economista 
m/f. 

écoper [ekope] vt achicar f vi achicar; 
(fig) pagar el pato; — (de) (recevoir) ga- 

narse. 
écorce [ekors] nf corteza; (de fruit) piel f. 
écorché [ekorfe] nm (TECH) figura anató- 
mica desollada; — vif (fig) despellejado 
vivo. 

écorcher [ekorfe] vt (animal) desollar; 
(égratigner) arañar; (une langue) lasti- 

mar; s'— le genou etc arañarse la rodilla 
etc. 

écorchure [ekorSyr] nf arañazo. 
écorner [ekorne] vt (taureau) descornar; 

(livre) doblar las puntas de la página de. 
écossais, e [ekose, ez] adj escocés(-esa) 4 

nm (LING) escocés m; (tissu) tela escoce- 

_sa 4 nm/f: Ecossais, e escocés(-esa). 
Ecosse [ekos] nf Escocia. 
écosser [ekose] vt desgranar. 
écosystème [ekosistem] nm ecosistema m. 
écot [eko] nm: payer son — pagar a escote. 
écoulement [ekulmá] nm (d'un liquide) ca- 
nalización f; (faux billets) circulación f; 

(stock) liquidación f. 

écouler [ekule] vt (stock) liquidar; (faux 
billets) hacer circular; s'écouler vpr (ri- 
vière, eau) fluir; (foule) dispersarse; 
(jours, temps) transcurrir. 

écourter [ekurte] vt acortar. 
écoute [ekut] nf (RAD/O, TV): temps/heure 

d'— tiempo/hora de audición; (NAUT) es- 
cota; heure de grande — hora de gran au- 
diencia; bonne/mauvaise — buena/mala 

audición; prendre l'- sintonizar; étre/ 

rester à l'— (de) estar/seguir a la escucha 
(de); > écoutes téléphoniques escuchas 
fpl telefónicas. 

écouter [ekute] vt escuchar; (fig) hacer 
caso de ou a, escuchar a à vi escuchar; 

s'écouter vpr (s'apitoyer) hacerse caso; si 

je m'écoutais (suivre son impulsion) si por 
mí fuera; s'— parler escucharse hablar. 

écouteur [ekutar] nm (téléphone) auricu- 
lar m; —s nmpl (RADIO) auriculares mpl. 

écoutille [ekutij] nf escotilla. 
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écouvillon [ekuvij5] nm escobillón m. 
écrabouiller [ekrabuje] vt (fam) espachu- 

rrar. 
écran [ekrúá] nm pantalla; porter à l'— lle- 

var a la pantalla; faire — hacer pantalla; 

le petit — la pequeña pantalla; » écran 
de fumée pantalla de humo. 

écrasant, e [ekrazá, át] adj (responsabilité, 
travail) agobiante; (supériorité, avance) 
abrumador(a), aplastante. 

écraser [ekraze] vt (broyer) aplastar; (suj: 
voiture, train etc) atropellar; (ennemi, 
équipe adverse) aplastar; (/NFORM) so- 
breescribir; (suj: travail, impôts) abru- 
mar; (: responsabilités) agobiar; (dominer, 
humilier) humillar; écrase(-toi)! ¡cierra el 

pico!; se faire — ser atropellado(-a); s'- 
(au sol) (avion) estrellarse (contra el 
suelo); s'— contre/sur (suj: voiture, objet) 

estrellarse contra/en. 
écrémer [ekreme] vt descremar. 
écrevisse [ekravis] nf cangrejo de río. 
écrier [ekrije]: s'— vpr exclamar. 
écrin [ekR£] nm joyero. 
écrire [ekrir] vt, vi escribir; s'écrire vpr 
(réciproque) escribirse; (mot): ca s'écrit 

comment? ¿cómo se escribe eso?; — à qn 

(que) escribir a algn (que) 
écrit, e [ekri, it] pp de écrire (f adj: bien/ 
mal — bien/mal escrito(-a) f nm escrito; 
par — por escrito. 

écriteau, x [ekrito] nm letrero. 
écriture [ekrityr] nf escritura; (sty/e) esti- 

lo; —s nfpl (COMM) escrituras fpl; les 

Ecritures las Escrituras; » Ecriture (sain- 
te): l'Ecriture (sainte) la (sagrada) Escri- 

tura. 

écrivain [ekRiv£] nm escritor(a). 
écrivais [ekrive] vb voir écrire. 
écrou [ekru] nm tuerca. 
écrouer {ekrue] vt encarcelar. 
écroulé, e [ekrule] adj (de fatigue) 
derrumbado(-a); — (de rire) muerto(-a) 
(de risa). 

écroulement [ekrulmá] nm (d'un mur) de- 
rrumbamiento; (d'un animal etc) desplo- 
me m. 

écrouler [ekrule]: s'> vpr (mur) derrum- 
barse; (personne, animal) desplomarse; 
(projet etc) venirse abajo. 

écru [ekry] adj crudo(-a). 
écu [eky] nm (monnaie de la CE) ecu m. 
écueil [ekæj] nm (aussi fig) escollo. 
écuelle [ekyel] nf escudilla. 
éculé, e  [ekyle] adj (chaussure) 
destaconado(-a); (péj: plaisanterie etc) 
trasnochado(-a). 

écume [ekym] nf espuma; »écume de 
mer espuma de mar. 

écumer [ekyme] vt (CULIN) espumar; (ré- 
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gion, bibliothèque) recorrer À vi (mer) ha- 
cer espuma; (fig) echar chispas por la 
boca. 

écumoire [ekymwar] nf espumadera. 
écureuil [ekyrcej] nm ardilla. 
écurie [ekyri] nf cuadra; (de course auto- 
mobile) escudería; (de course hippique) 
caballeriza. 

écusson [ekys3] nm insignia. 
écuyer, -ère [ekyije, jer] nm/f jinete m/. 
eczéma [egzema] nm eczema m. 
éd. abr (= édition) ed. (= edición). 
édam [edam] nm edam m. 
edelweiss [edelvajs] nm inv edelweiss m 

inv. 

Eden [eden] nm Edén m. 
édenté, e [edáte] adj desdentado(-a). 
EDF [odeef] sigle = Électricité de France. 
édicter [edikte] vt decretar. 
édifiant, e [edifjá, ját] adj edificante. 
édification [edifikasj5] nf edificación f. 
édifice [edifis] nm (bátiment) edificio; (fig) 
estructura. 

édifier [edifje] vt (bátiment) edificar; (plan, 
théorie) construir; (REL: personne) edifi- 

car; (: /ro) informar. 
édiles [edil] nmpl (ADMIN) ediles mpl, con- 

_ cejales mpl; (hum) ediles. 

Edimbourg [edébur] n Edimburgo. 
édit [edi] nm edicto. 
éditer [edite] vt editar. 
éditeur, -trice [editær, tris] nm/f editor(a). 
édition [edisj5] nf edición f, (PRESSE: exem- 

plaires d'un journal) tirada; — sur écran 

(NFORM) edición en pantalla; l'— (indus- 
trie du livre) la edición. 

édito [edito] (fam) nm = éditorial. 
éditorial, -aux [editorjal, jo] nm editorial 

hf 

éditorialiste [editorjalist] nm/f editorialista 
m/f. 

édredon [edrad5] nm edredón m. 
éducateur, -trice [edykatær, tris] adj 
educativo(-a) à nm/f educadoría); » édu- 
cateur spécialisé educador especializa- 
do. 

éducatif, -ive  [edykatif, iv] adj 
educativo(-a). 

éducation [edykasj3] nf educación f; 
bonne/mauvaise — buena/mala educa- 
ción; sans — (mal élevé) sin educación; 

»> éducation permanente educación 
permanente; » éducation physique edu- 
cación física; » l'Education (Nationale) 
(ADMIN) = Educación. 

édulcorer [edylkore] vt edulcorar; (fig) 
suavizar. 

éduquer [edyke] vt educar; bien/mal édu- 
qué bien/mal educado. 

effacé, e [efase] adj (personne) eclipsado 

écumoire — effondrement 

(-a); (rôle) secundario(-a). 
effacer [efase] vt (aussi fig) borrar; s'effa- 

cer vpr borrarse; (pour laisser passer) 
apartarse. 

effarant, e [efará, üt] adj espantoso(-a). 
effaré, e [efare] adj espantado(-a). 
effarement [efarmá] nm espanto. 
effarer [efare] vt espantar. 
effarouchement [efarufmá] nm espanta- 

da. 

effaroucher [efarufe] vt (animal) espantar; 
(personne) asustar. 

effectif, -ive [efektif, iv] adj efectivo(-a) 4 
nm (MIL, COMM: gén pl) efectivos mpl; 
(d'une classe) alumnado. 

effectivement [efektivma] adv efectiva- 
mente; (réellement) realmente. 

effectuer [efektye] vt efectuar; (mouve- 
ment) realizar; s'effectuer vpr efectuar- 
se; (mouvement) producirse. 

efféminé, e [efemine] adj afeminado(-a). 
effervescence [efervesás] nf (fig): en — en 
efervescencia. 

effervescent, e [efervesú, út] adj (aussi 
fig) efervescente. 

effet [efe] nm efecto; —s nmpl (vêtements 
etc) prendas fpl; avec — rétroactif con 

efecto retroactivo; faire de l— (médica- 
ment, menace) hacer efecto; (nouvelle, 
décor) causar efecto; sous l'— de bajo el 
efecto de; donner de l'— à une balle dar 
efecto a una pelota; à cet — con este fin; 

en — en efecto; » effet (de commerce) 
efecto (comercial); » effet de couleur/ 
de lumiére/de style efecto de color/de 
luz/de estilo; » effets de voix efectos 
mpl de voz; »effets spéciaux efectos 
especiales. 

effeuiller [efæje] vt deshojar. 
efficace [efikas] adj eficaz. 
efficacité [efikasite] nf eficacia. 
effigie [efizi] nf efigie f; brûler qn en — que- 
mar la efigie de algn. 

effilé, e [efile] adj afilado(-a); (doigt) 
delgado(-a); (pointe) aguzado(-a); (carros- 
serie) refinado(-a). 

effiler [efile] vt (cheveux) atusar; (tissu) 
deshilachar. 

effilocher [efilofe]: s'— vpr deshilacharse. 
efflanqué, e [efläke] adj flaco(-a). 
effleurement [eflermá] nm: touche à — te- 

cla sensible al tacto. 
effleurer [eflwre] vt (avec /a main, le corps) 

rozar; (fig: sujet, idée) tocar; — qn (suj: 

pensée) pasar por la cabeza. 
effluves [efiyv] nmp! efluvios mp1. 
effondré, e [ef5dre] adj (par un malheur) 
abatido(-a). 

effondrement [efidramá] nm (d'un mur) 
desmoronamiento; (des prix, du marché) 
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hundimiento; (d'un coureur etc) desplome 
m; (moral) decaimiento. 

effondrer [ef5dre]: s'— vpr (mur, bâtiment) 
desmoronarse; (prix, marché) hundirse; 

(blessé, coureur etc) desplomarse; (cra- 
quer moralement) hundirse. 

efforcer [eforse]: s'> de vpr esforzarse 
por; s'- de faire esforzarse por hacer. 

effort [efor] nm esfuerzo; faire un — hacer 
un esfuerzo; faire tous ses —s hacer to- 

dos los esfuerzos posibles; faire l'= de ... 

hacer el esfuerzo de ...; sans — adj, adv 

sin esfuerzo; » effort de mémoire/de 
volonté esfuerzo de memoria/de volun- 
tad. 

effraction [efraksj5] nf allanamiento de 
morada; s'introduire par — dans entrar 
con allanamiento de morada en. 

effrangé, e [efráze] adj con flecos; (effilo- 

ché) deshilachado(-a). 
effrayant, e [efrejá, át] adj horroroso(-a), 
espantoso(-a). 

effrayer [efreje] vt asustar; s'effrayer (de) 
vpr asustarse (de). 

effréné, e [efrene] adj desenfrenado(-a). 
effritement [efritmá] nm desmoronamien- 

to. 

effriter [efrite]: s— vpr desmoronarse. 
effroi [efrwa] nm pavor m. 
effronté, e [efr5te] adj descarado(-a). 
effrontément [efr5temá] adv descarada- 
mente. 

effronterie [efr5tri] nf descaro. 
effroyable [efrwajabl] adj espantoso(-a). 
effusion [efyzj3] nf (gén pl) efusión f; sans 

— de sang sin derramamiento de sangre. 
égailler [egaje]: s'— vpr dispersarse. 
égal, e, -aux [egal, 0] adj (gén) igual; (ter- 

rain, surface) liso(-a); (vitesse, rythme) re- 

gular À nm/f igual m/f; être — à ser igual 
a; qa lui/nous est — le/nos da igual; c'est 
— es igual; sans — sin igual; à l— de 

(comme) al igual que; d'- à — de igual a 

igual. 
également [egalmá] adv (partager etc) en 
partes iguales; (en outre, aussi) igual- 
mente. 

égaler [egale] vt igualar; 3 plus 3 égalent 6 
3 más 3 igual a 6. 

égalisateur, -trice [egalizatær, tris] adj 
(SPORT): but — tanto del empate. 

égalisation [egalizasj3] nf (SPORT) empate 
m. 

égaliser [egalize] vt igualar ( vi (SPORT) 
empatar. 

égalitaire [egaliter] adj igualitario(-a). 
égalitarisme [egalitarism] nm igualitaris- 
mo. 

égalité [egalite] nf igualdad f, être à — (de 
points) estar empatados(-as) (en tantos); 
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» égalité d'humeur serenidad f; » égali- 
té de droits igualdad de derechos. 

égard [egar] nm consideración f, —s nmpl 
(marques de respect) atenciones fpl; á cet 

—/certains —s/tous —s a este respecto/ en 

ciertos aspectos/por todos los concep- 

tos; en — à en consideración a; par/sans 
— pour por/sin consideración para; à l'— 

de con respecto a. 

égaré, e [egare] adj (personne, animal) 

perdido(-a); (air, regard) extraviado(-a). 
égarement [egarmá] nm (d'esprit) extra- 

vío; (gén pl: débauche) desliz m. 

égarer [egare] vt (perdre) perder; (person- 
ne) echar a perder; s'égarer vpr (aussi 
fig) perderse; (objet) extraviarse. 

égayer [egeje] vt (personne: divertir) dis- 
, traer; (récit, endroit) alegrar. 
Egée [eze] adj: l—, la mer — el (mar) 
Egeo. 

égéen, ne [e3e£, en] adj del Egeo. 
égérie [ezeri] nf: — de qn/qch la inspira- 

ción de algn/algo. 

égide [ezid] nf: sous '— de bajo la égida 
de. 

églantier [eglátje] nm escaramujo. 
églantine [eglátin] nf zarzarrosa. 
églefin [eglof¿] nm abadejo. 
église [egliz] nf iglesia; aller à l— (être pra- 
tiquant) ir a la iglesia; » Eglise catholi- 
que: l'Église catholique la Iglesia católi- 
ca; wEglise presbytérienne: l'Eglise 
presbytérienne la Iglesia presbiteriana. 

égocentrique [egosátrik] adj 
egocéntrico(-a). 

égocentrisme [egosátrism] nm egocentris- 
mo. 

égoine [egoin] nf serrucho. 
égoisme [egoism] nm egoísmo. 
égoiste [egoist] adj, nm/f egoísta m/f. 
égoistement [egoistomá] adv egoístamen- 

te. 

égorger [egor3e] vt degollar. 
égosiller [egozije]: s'— vpr desgañitarse. 
égotisme [egotism] nm egotismo. 
égout [egu] nm alcantarilla; 
aguas fp! residuales. 

égoutier [egutje] nm pocero. 
égoutter [egute] vt escurrir à vi gotear; 
s'égoutter vpr escurrirse; (eau) gotear. 

égouttoir [egutwar] nm escurridero. 
égratigner [egratine] vt rasguñar; (fig) 
burlarse; s'égratigner vpr rasguñarse. 

égratignure [egratinyr] nf rasguño. 
égrener [egrone] vt desgranar; s'égrener 

vor desgranarse; (se disperser) disemi- 
narse; — une grappe/des raisins desgra- 
nar un racimo/las uvas. 

égrillard, e [egrijar, ard] adj verde. 
Egypte [ezipt] nf Egipto. 

eaux d'— 
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égyptien, ne [ezipsjé, jen] adj egipcio(-a) 
à nm/f: Egyptien, ne egipcio(-a). 

égyptologie [eziptolozi] nf egiptología. 
égyptologue [eziptolog] nmf egiptólogo 

(a). 

eh [e] excl eh; — bien! (surprise) ¡pero bue- 
no!; — bien? (attente, doute) ¿y bien?; — 
bien (donc) entonces. 

éhonté, e [e5te] adj desvergonzado(-a). 
éjaculation [ezakylasj5] nf eyaculación f. 
éjaculer [ezakyle] vi eyacular. 
éjectable [ezektabl] adj: siège — asiento 
eyectable. 

éjecter [ezekte] vt (TECH) eyectar; (fam) 
echar. 

éjection [ezeksjó] nf (TECH) eyección f; 
(fam) echamiento. 

élaboration [elab5rasj5] nf elaboración f. 
élaboré, e [elabore] adj elaborado(-a). 
élaborer [elabore] vt elaborar. 
élagage [elaga3] nm poda. 
élaguer [elage] vt (aussi fig) podar. 
élan [elá] nm (2001) alce m; (mouvement, 

lancée) impulso; (fig) arrebato; perdre 
son — perder impulso; prendre de l'- to- 
mar carrerilla; prendre son — tomar im- 

pulso. 
élancé, e [eláse] adj esbelto(-a). 
élancement [elásmá] nm (gén pl: douleur) 
punzada. 

élancer [eläse]: s'— vpr lanzarse; (arbre, 
clocher) alzarse. 

élargir [elarzir] vt (porte, route) ensan- 
char; (vétement) sacar a; (fig: groupe, dé- 

bat) ampliar; (JURA) liberar; s'élargir vpr 

ensancharse. 
élargissement [elarzismá] nm ensancha- 
miento; (d'un groupe) ampliación f; (JUR) 

puesta en libertad. 

élasticité [elastisite] nf elasticidad f; — de 
Voffre/de la demande elasticidad de la 
oferta/de la demanda. 

élastique [elastik] adj elástico(-a); (PHYS) 
flexible; (fig: parfois péj) contemporiza- 

dor(a) q nm (de bureau) elástico, goma; 
(pour la couture) goma. 

élastomère [elastomer] nm goma. 
Eldorado [eldorado] nm Eldorado. 
électeur, -trice [elsktær, tris] nm/f elec- 

tor(a). 

électif, -ive [elektif, iv] adj (président, char- 
ge) electivo(-a); (MÉD) localizado(-a). 

élection [eleksj5] nf elección f, —s nfpl 
(POL) elecciones fpl; sa terre/patrie d'— su 
tierra/patria de elección; » élection par- 
tielle elección parcial; » élections légis- 
latives elecciones legislativas. 

électoral, e, -aux [elektoral, 0] adj electo- 
ral. 

électoralisme [elektoralism] nm electora- 

égyptien — élémentaire 

lismo. 
électorat [elektora] nm electorado. 
électricien, ne [elektrisjé, jen] nm/f electri- 

cista m/f. 

électricité [elektrisite] nf electricidad f; 
(fig) tensión f; avoir '— tener corriente 

eléctrica; fonctionner à l'— funcionar con 
electricidad; allumer/éteindre ls 
encender/apagar la luz; » électricité 
statique electricidad estática. 

électrification [elektrifikasj5] nf electrifi- 
cación f. 

électrifier [elektrifje] vt electrificar. 
électrique [elektrik] adj eléctrico(-a); (fig) 

tenso(-a). 

électriser [elektrize] vt (aussi fig) electri- 
zar. 

électro- [elektro] préf electro-. 
électro-aimant [elektroemá] (pl —-—s) nm 
electroimán m. 

électrocardiogramme [elektro- 
kardjogram] nm electrocardiograma m. 

électrocardiographe — [elektrokardjograf] 
nm electrocardiógrafo. 

électrochoc [elektrofok] nm electrocho- 
que m. 

électrocuter [elektrokyte] vt electrocutar. 
électrocution [elektrokysj3] nf electrocu- 

ción f. 

électrode [elektrod] nf electrodo. 
électroencéphalogramme [elektroa- 

sefalogram] nm electroencefalograma m. 
électrogène [elektrozen] adj voir groupe. 
électrolyse [elektroliz] nf electrólisis f inv. 
électromagnétique [elektromanetik] adj 
electromagnético(-a). 

électroménager [elektromenaze] adj: ap- 
pareils —s aparatos mpl electrodomésti- 

cos; '= (secteur commercial) el sector de 
electrodomésticos. 

électron [elektr5] nm electrón m. 
électronicien, ne [elektronisjé, jen] nm/f 

electrónico(-a). 
électronique  [elektronik] adj 

co(-a) Ÿ nf electrónica. 
électronucléaire [elektronykleer] adj elec- 
tronuclear à nm: '= lo electronuclear. 

électrophone [elektrofon] nm tocadiscos 
m inv. 

électrostatique [elektrostatik] adj elec- 
tro(e)stático(-a) 4 nf electro(e)stática. 

élégamment [elegamá] adv elegantemen- 
te. 

élégance [elegás] nf elegancia. 
élégant, e [elegá, át] adj (aussi fig) elegan- 

te: 

élément [elemá] nm elemento; —s nmpl 
(eau, air etc) elementos mpl; (rudiments) 

rudimentos mpl. 

élémentaire [elemáter] adj elemental. 

electróni- 
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éléphant [elefáa] nm elefante m; » élé- 
phant de mer elefante marino. 

éléphanteau, x [elefäto] nm elefantillo. 
éléphantesque [elefätesk] adj enorme. 
élevage [el(9)va3] nm (de bétail, de volaille 

etc) cría; (activité, secteur économique) 
ganadería; (vin) crianza. 

élévateur [elevatær] nm elevador m. 
élévation [elevasj5] nf elevación f; (de /a 
température) ascenso; (GÉOM, REL) eleva- 
ción. 

élève [elev] nm/f alumno(-a); » élève infir- 
miére aspirante f a enfermera. 

élevé, e [el(s)ve] adj (aussi fig) elevado 
(-a); bien/mal — bien/mal educado(-a). 

élever [el(9)ve] vt (enfant, animaux, vin) 
educar, criar; (hausser) subir; (monu- 

ment, áme, esprit) elevar; s'élever vpr 

(avion, alpiniste) ascender; (clocher, mon- 
tagne) alzarse; (protestations) levantar; 
(crí) oírse; (niveau) subir; (température) 

ascender; (survenir: difficultés) surgir; — 
une  protestation/critique elevar una 

protesta/crítica; — la voix/le ton levantar 

la voz/el tono; — qn au rang/grade de as- 
cender ou elevar a algn al rango/grado 

de; — un nombre au carré/cube elevar un 
número al cuadrado/al cubo; s'- contre 

qch rebelarse contra algo; s'— à (frais, 

dégâts) elevarse a. 
éleveur, -euse {el(s)vær, pz] nm/f (de bé- 

tail) ganadero(-a). 
elfe [elf] nm elfo. 
élidé, e [elide] adj: article/pronom — 
artículo/pronombre m elidido. 

élider [elide] vt: s'= elidirse. 
éligibilité [elizibilite] nf elegibilidad f. 
éligible [elizibl] adj elegible. 
élimé, e [elime] adj raído(-a). 
élimination [eliminasj3] nf eliminación f. 
éliminatoire [eliminatwar] adj 
eliminatorio(-a) 4 nf eliminatoria. 

éliminer [elimine] vt eliminar. 
élire [elir] vt (POL etc) elegir; — domicile à 

... domiciliarse en .... 

élision [elizj5] nf elisión f. 
élite [elit] nf élite f; tireur d'— tirador m de 
primera; chercheur d'— investigador m 

de categoría. 
élitisme [elitism] nm elitismo. 
élitiste [elitist] adj elitista. 
élixir [eliksir] nm elixir m. 
elle [el] pron ella; Marie est-— grande? ¿Ma- 

ría es grande?; c'est à — es suyo(-a), es 

de ella; ce livre est à — ese libro es 

suyo; —-même ella misma; (après prépo- 
sition) sí misma; avec — (réfléchi) consi- 
go. 

ellipse [elips] nf elipsis f inv. 
elliptique [eliptik] adj elíptico(-a). 
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élocution [elokysj3] nf elocución f; défaut 
d'— defecto de dicción. 

éloge [elo3] nm (compliment: gén pl) elo- 
gio; (discours) panegírico; faire l— de 
qn/qch hacer el elogio de algn/algo. 

élogieusement [elozjozmá] adv elogiosa- 
mente. 

élogieux, 
elogioso(-a). 

éloigné, e [elwane] adj (gén) alejado(-a); 
(date, échéance, parent) lejano(-a). 

éloignement  [elwanmá] nm (action 
d'éloigner) alejamiento; (distance: aussi 
fig) lejanía. 

éloigner [elwane] vt (échéance, but) retra- 
sar; (soupçons, danger) ahuyentar; s'éloi- 
gner vpr alejarse; (fig) distanciarse; — 

qch (de) alejar algo (de); — qn (de) dis- 
tanciar a algn (de); s'- de alejarse de; 
(fig: sujet, but) salirse de. 

élongation [el5gasj5] nf elongación f. 
éloquence [elokás] nf elocuencia. 
éloquent, e [eloká, át] adj elocuente. 
élu, e [ely] pp de élire f nmf (POL) 

elegido(-a), electo(-a); (REL) elegido(-a). 
élucider [elyside] vt dilucidar. 
élucubrations [elykybrasj5] nfp! elucubra- 
ciones fpl. 

éluder [elyde] vt eludir. 
élus [ely] vb voir élire. 
élusif, -ive [elyzif, iv] adj elusivo(-a). 
Elysée [elize] nm: '=, le palais de l'— el Elí- 

seo, el palacio del Elíseo; les Champs —s 

los Campos Elíseos. 
émacié, e [emasje] adj demacrado(-a). 
émail, -aux [emaj, 0] nm esmalte m. 
émaillé, e [emaje] adj esmaltado(-a); — de 
(parsemé) plagado(-a) de. 

émailler [emaje] vt esmaltar; — de (parse- 
mer) plagar de. 

émanation [emanasj3] nf (gén p/) emana- 
ción f, être '— de (provenir de) emanar 
de. 

émancipation [emásipasj5] nf emancipa- 
ción f. 

émancipé, e [emásipe] adj emancipado 
a). 

émanciper [emásipe] vt (/UR) emancipar; 
(gén: aussi moralement) liberar; s'éman- 
ciper vpr (fig) liberarse. 

émaner [emane]: — de vt emanar de. 
émarger [emarze] vt marginar; — de 
1000F á un budget cobrar 1000 francos 
de un presupuesto. 

émasculer [emaskyle] vt emascular; (fig) 
mutilar. 

emballage [úbalaz] nm embalaje m; (d'un 
cadeau) envoltura; »emballage perdu 
embalaje no retornable. 

emballer [ábale] vt (gén, moteur) embalar; 

-euse  [elozjo,  joz] adj 
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(cadeau) envolver; (fig: fam) apetecer; 
s'emballer vpr (moteur, personne) emba- 
larse; (cheval) desbocarse; (fig) propa- 
sarse. 

emballeur, -euse [äbalær, 6z] nm/f emba- 
lador(a). 

embarcadère [úbarkader] nm embarcade- 
ro. 

embarcation 
ción f. 

embardée [äbarde] nf bandazo; faire une 
— dar un bandazo. 

embargo [ábargo] nm embargo; mettre l'— 
sur embargar. 

embarquement [äbarkomä] nm embarque 
m. 

embarquer [ábarke] vt embarcar; (fam: 
voler) mangar; (: arrêter) detener À vi 
embarcar; s'embarquer vpr embarcarse; 
s'— dans (affaire, aventure) embarcarse 

en. 
embarras [äbara] nm (gén pl: obstacle) in- 
conveniente m; (confusion) turbación f; 
(ennuí) problema m; être dans l’— (gêne 
financière) estar en apuros; » embarras 
gastrique molestia intestinal. 

embarrassant, e  [úbarasú, Gt] adj 
molesto(-a). 

embarrassé, e [úbarase] adj (encombré) 
atestado(-a); (air, sourire) incómodo(-a); 

(persona) violento(-a); (explications etc) 

confuso(-a). 
embarrasser [äbarase] vt (encombrer) es- 

torbar; (géner) molestar; (troubler) tur- 

bar; s'-— de (paquets) cargarse de; (scru- 
pules, problèmes) preocuparse por. 

embauche [ábof] nf contratación f; (tra- 
vail) trabajo; bureau d'— oficina de con- 
tratación. 

embaucher [ábofe] vt contratar; s'em- 
baucher comme vpr inscribirse como. 

embauchoir [ábofwar] nm horma. 
embaumer [äbome] vt embalsamar res vi 

oler muy bien; — la lavande/l'encaustique 

oler a lavanda/a cera. 
embellie [äbeli] nf (aussi fig) calma. 
embellir [äbelir] vt (aussi fig) embellecer 
4 vi estar cada vez más bonito(-a). 

embellissement [ábelisma] nm (décoration 
etc) adorno; (d'une ville, d'une maison) 

arreglo. 

embétant, e [úbetá, át] adj molesto(-a), 
embromado(-a) (AM). 

embétement [úbetmá] nm (gén pl) contra- 
tiempo. 

embéter [ábete] vt (importuner) molestar, 
embromar (AM); (ennuyer) aburrir; (con- 
trarier) fastidiar; s'embéter vpr aburrir- 

se; (ro): il ne s'embête pas! ¡no se abu- 
rre! 

[Gbarkasj5] nf embarca- 

emballeur -embruns 

emblée [úble]: d'— adv de golpe. 
emblème [áblem] nm (aussi fig) emblema 

m. 

embobiner [ábobine] vt encanillar; — qn 
(enjóler) embaucar a algn. 

emboîtable [ibwatabl] adj encajable. 
emboîter [äbwate] vt encajar; — le pas à 
qn pisarle los talones a algn; s'- dans 
encajarse en; s'— (l’un dans l’autre) enca- 
jarse (uno en otro). 

embolie [áboli] nf embolia. 
embonpoint [ib3pw¿] nm gordura; pren- 

dre de l'— engordar. 

embouché, e [ábufe] adj: 
hablado(-a). 

embouchure [äbufyr] nf (G£O) desembo- 
cadura; (MUS) embocadura. 

embourber [úburbe): s'— vpr atascarse; 
s'— dans (fig) atrancarse en. 

embourgeoiser —[iburzwaze]): 
aburguesarse. 

embout [ábu] nm contera. 
embouteillage [úbutejaz] nm embotella- 
miento. 

embouteiller [äbuteje] vt embotellar. 
emboutir [äbutir] vt (TECH) forjar; (entrer 

en collision avec) chocar contra. 
embranchement [äbräfmä] nm (routier) 
bifurcación f; (SCIENCE) tipo. 

embrancher [abráfe] vt empalmar; — qch 
sur empalmar algo con. 

embraser [úbraze]: s'— vpr abrasarse; (fig) 
encenderse. 

embrassade [äbrasad] nf (gén p/) abrazo. 
embrasse [úbras] nf alzapaño. 
embrasser [äbrase] vt (étreindre) abrazar; 
(donner un baiser) besar; (sujet, période) 

abarcar; s'embrasser vpr besarse; — une 
carrière/un métier abrazar una carrera/ 

un oficio; — du regard abarcar con la mi- 

rada. 
embrasure [ábrazyr] nf vano; dans l'= de 

la porte en el vano de la puerta. 
embrayage [úbreja3] nm embrague m. 
embrayer [úbreje] vi embragar 4 vt (af- 

faire) emprender; — sur qch empalmar 
con algo. 

embrigader [brigade] vt enrolar. 
embrocher [ábrofe] vt ensartar; 
atravesar (con espada). 

embrouillamini [ábrujamini] (fam) nm ba- 
rahúnda. 

embrouillé, e [äbruje] adj embrollado(-a). 
embrouiller [äbruje] vt (aussi fig) enre- 

dar; (personne) liar; s'embrouiller vpr 

enredarse. 
embroussaillé, e [abrusaje] adj (terrain) 

lleno(-a) de maleza; (cheveux) 

enmarañado(-a). 
embruns [úbre?] nmpl salpicaduras fpl. 

mal — mal 

Ss =  vpr 

(fig) 



embryologie -émouvant 

embryologie [äbrijsls3i] nf embriología. 
embryon [äbrij5] nm (aussi fig) embrión 

m. 

embryonnaire [úbrijoner] adj (aussi fig) 
embrionario(-a). 

embúches [äbyf] nfp! obstáculos mpl. 
embué, e [ábye] adj empañado(-a); yeux 

—s de larmes ojos mpl empañados por las 
lágrimas. 

embuscade [äbyskad] nf emboscada; ten- 
dre une — à qn tender una emboscada a 
algn. 

embusqué [ábyske] (péjf) nm enchufado. 
embusquer [äbyske] vt emboscar; s'em- 
busquer vpr emboscarse; (péj) enchufar- 
se. 

éméché, e [emefe] adj achispado(-a). 
émeraude [em(3)rod] nf, adj inv esmeralda. 
émergence [emerzás] nf emergencia. 
émerger [emerze] vi emerger; (fig) sur- 

gir. 
émeri [em(2)ri] nm: papier — papel m de 
esmeril. 

émérite [emerit] adj emérito(-a). 
émerveillement [emervejmá] nm maravi- 

lla. 
émerveiller [emerveje] vt maravillar; 
s'émerveiller vpr: s'— (de qch) maravi- 
llarse (de algo). 

émet [eme] vb voir émettre. 
émétique [emetik] nm emético(-a). 
émetteur, -trice [emetær, tris] adj emi- 

sor(a) à nm emisor m. 
émetteur-récepteur [emetærreseptær] (pl 
—S-—S) nm emisor-receptor m. 

émettre [emetr] vt, vi emitir; — sur ondes 
courtes emitir en onda corta. 

émeus etc [emp] vb voir émouvoir. 
émeute [empt] nf motín m. 
émeutier, -ére  [emptje, 
amotinado(-a). 

émeuve [emcev] vb voir émouvoir. 
émietter [emjete] vt (pain) desmigajar; 

(terre) deshacer; (fig) dividir; s'émietter 
vor (terre) desmenuzarse; (pain) desmiga- 
jarse. 

émigrant, e [emigrá, át] nm/f emigrante 

jer] nmf 

m/f. 
émigration [emigrasj3] nf emigración f. 
émigré, e [emigre] nm/f emigrado(-a). 
émigrer [emigre] vi emigrar. 
émincé [emése] nm: — de veau plato de ro- 
dajas muy finas de carne de ternera. 

émincer [emése] vt (viande) trinchar; (oi- 
gnons etc) cortar en rodajas finas. 

éminemment [eminamá] adv eminente- 
mente. 

éminence [eminás] nf eminencia; (co/line) 
elevación f;, Son/Votre Eminence Su/ 
Vuestra Eminencia; »éminence grise 
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eminencia gris. 
éminent, e [eminá, át] adj eminente. 
émir [emir] nm emir m. ] 
émirat [emira] nm emirato; les Emirats 
Arabes Unis los Emiratos Arabes Unidos. 

émis [emi] pp de émettre. 
émissaire [emiser] nm emisario. 
émission [emisj5] nf emisión f. 
émit [emi] vb voir émettre. 
emmagasinage [úmagazinaz] nm almace- 
namiento. 

emmagasiner [ämagazine] vt almacenar. 
emmailloter [imajote] vt poner pañales a. 
emmanchure [ämäfyr] nf sisa. 
emmélement  [ámelmáa] nm 
ñamiento. 

emméler [ämele] vt (aussi fig) enmarañar; 
s'emméler vpr enmarañarse. 

emménagement [ámenaz3má] nm mudan- 
za. 

emménager [úmenaze] vi 
dans instalarse en. 

emmener [ám(s)ne] vt llevar; (comme 
otage, capture, avec soi) llevarse; — qn au 
cinéma/restaurant llevar a algn al cine/ 
restaurante. 

emment(h)al [emëtal] nm emmental m. 
emmerder [ämerde] (fam!) vt dar el co- 
ñazo (fam!), fregar (AM: fam!); s'emmer- 
der vpr aburrirse la hostia (fam/); je 
t'emmerde! ¡que te den por culo! (fam/). 

emmitoufler [ämitufle] vt arropar; s'em- 
mitoufler vpr arroparse. 

emmurer [ámyre] vt (dans un cachot) en- 
cerrar; (accidentellement) emparedar. 

émoi [emwa] nm emoción f; (trouble) in- 
quietud f; en — excitado(-a). 

émollient, e [emoljá, jät] adj emoliente. 
émoluments [emolymá] nmp! emolumen- 

tos mpl. 

émonder [em5de] vt (arbre) podar; (aman- 
de etc) mondar. 

émotif, -ive [emotif, iv] adj (troubles etc) 
emocional; (personne) emotivo(-a). 

émotion [emosj5] nf emoción jf; avoir des 
=s (fig) tener sobresaltos; donner des —s 
à dar sobresaltos a; sans — sin emo- 
ción. 

émotionnant, e [emosjaná, át] adj emo- 
cionante. 

émotionnel, le [emosjonel] adj emocional. 
émotionner [emosjone] vt emocionar. 
émoulu, e [emuly] adj: frais — de recién 

salido de. 
émoussé, e [emuse] adj desafilado(-a). 
émousser [emuse] vt (couteau, lame) des- 

afilar; (fig) debilitar. 

émoustiller [emustije] vt alegrar. 
émouvant, e [emuvá, át] adj conmove- 

dor(a). 

enmara- 

mudarse; — 
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émouvoir [emuvwar] vt (troubler) turbar; 
(attendrir) conmover; (indigner) indignar; 
(effrayer) atemorizar; s'émouvoir vpr (se 
troubler) turbarse; (s'attendrir) conmover- 
se; (s'indigner) indignarse; (s'effrayer) 
atemorizarse. 

empailler [äpaje] vt disecar. 
empailleur, -euse [äpajær, 42] nmf di- 
secador(a). 

empaler [äpale] vt empalar; s'empaler 
sur vpr empalarse en. 

empaquetage [ápaktaz] nm empaquetado. 
empaqueter [úpakte] vt empaquetar. 
emparer [úpare]: s'— de vpr apoderarse 

de; (M/L) adueñarse de. 
empáter [äpate]: s'— vpr engordar. 
empattement [ápatmá] nm (AUTO) bata- 

lla; (7YPO) grueso. 
empêché, e [äpefe] adj ocupado(-a). 
empéchement [äpefmä] nm impedimen- 

to. 

empêcher [äpefe] vt impedir; — qn de fai- 
re qch impedir a algn que haga algo; — 

que qch (n')arrive/que qn (ne) fasse impe- 
dir que algo pase/que algn haga; il n'em- 
péche que lo que no quiere decir que; je 

ne peux pas m'- de penser no puedo de- 
jar de pensar; il n’a pas pu s'- de rire no 

pudo evitar reírse. 
empécheur [äpefær] nm: — de danser ou 
tourner en rond aguafiestas m/f inv. 

empeigne [äpen] nf empeine m. 
empennage [ápenaz] nm (AW/AT) estabili- 
zador m. 

empereur [äpræRr] nm emperador m. 
empesé, e [úpaze] adj (fig) afectado(-a). 
empeser [úpaze] vt almidonar. 
empester [úpeste] vt, vi apestar; — le 
tabac/le vin apestar a tabaco/a vino. 

empétrer [apetre]: s’— dans vpr (des fils 
etc, une affaire louche) enredarse en; (se. 

explications) enredarse con. ) 
emphase [áfaz] nf énfasis msg; avec — con 

énfasis. 
emphatique [áfatik] adj enfático(-a). 
empiécement [ápjesmá] nm (COUTURE) 
canesú m. 

empierrer [ápjere] vt empedrar. 
empiéter [ápjete]: — sur vt (terrain) inva- 

dir; (droits, attributions) usurpar. 
empiffrer [äpifre]: s'— vpr (péj) atracarse. 
empiler [áúpile] vt apilar; s'empiler vpr 
amontonarse. 

empire [ápir] nm imperio; (fig) dominio; 
style E-— estilo imperio; sous l'— de bajo 
el efecto de. 

empirer [úpire] vi empeorar. 
empirique [äpirik] adj empírico(-a). 
empirisme [ápirism] nm empirismo. 
emplacement [áplasmá] nm emplazamien- 

émouvoir —empreint 

to; sur l'— de en el emplazamiento de. 
emplátre [äplatr] nm cataplasma. 
emplette [áplet] nf: faire des —s ir de tien- 

das; faire l'— de adquirir. 
emplir [äplir] vt llenar; s'emplir (de) vpr 
llenarse (de). 

emploi [äplwa] nm empleo; = (comm, 
ÉCON) el empleo; d'- facile/délicat de uso 
fâcil/delicado; offre/demande d'— oferta/ 
demanda de empleo; le plein — pleno 
empleo; » emploi du temps horario. 

emploie [äplwa] vb voir employer. 
employé, e [áplwaje] nm/f empleado(-a); 
»> employé de banque empleado(-a) de 
banco; » employé de bureau oficinista 
m/f, » employé de maison criado(-a). 

employer [áplwaje] vt emplear; — la 
force/les grands moyens emplear fuerza/ 

fuerzas mayores; s’— à qch/à faire esfor- 

zarse por algo/por hacer. 
employeur, -euse [äplwajæœr, #7] 
patrón(-ona), empresario(-a). 

empocher [úpofe] vt embolsar. 
empoignade [äpwanad] nf altercado. 
empoigne [ipwan] nf: foire d'— batalla 
campal. 

empoigner [äpwane] vt empuñar; s'em- 
poigner vpr (fig) ir a las manos. 

empois [ápwa] nm engrudo. 
empoisonnement [ápwazoanmá] nm (ín- 

toxication) intoxicación f; (crime) envene- 

namiento; (fam: ennui) engorro. 

empoisonner [äpwazone] vt (vo/ontaire- 
ment) envenenar; (accidentellement, em- 
pester) intoxicar; (fam: embéter): — qn 

fastidiar a algn; s'empoisonner vpr (sui- 

cide) envenenarse; (accidentellement) in- 
toxicarse; — l'atmosphére (fig) cargar la 

atmósfera; il nous empoisonne l'existence 
nos amarga la existencia. 

empoissonner [äpwasone] vt poblar de 
peces. 

emporté, e [aporte] adj arrebatado(-a). 
emportement [úáportamá] nm enfureci- 
miento. 

emporte-piéce [iportopjes] nm inv (TECH) 
sacabocados m; à '--— (fig) mordaz. 

emporter [úporte] vt llevar; (en dérobant, 
enlevant) arrebatar; (suj: courant, vent, 

avalanche, choc) arrastrar; (: enthousias- 

me, colére) arrebatar; (gagner, MIL) lo- 
grar; s'emporter vpr enfurecerse; la ma- 
ladie qui l’a emporté la enfermedad que 

se lo ha llevado; l'— ganar; l'- sur des- 
bancar a; boissons/plats chauds á — bebi- 
das fpl/comidas fp! calientes para llevar. 

empoté, e [äpote] adj torpe, zoquete. 
empourpré, e [ápurpre] adj enroje- 

cido(-a). 
empreint, e 

nm/f 

[GprE, Et] adj: — de 



empreinte -encanailler 

impregnado(-a) de. 

empreinte [úprét] nf (aussi fig) huella; 
> empreintes (digitales) huellas fr! 
(dactilares). 

empressé, e [äprese] adj solícito(-a); (péj: 
prétendant, subordonné) servil. 

empressement [úpresma] nm (so/licitude) 
solicitud f; (hâte) prisa. 

empresser [áprese]: s'— vi apresurarse; 
s'— auprès de qn mostrarse solicito con 

algn; s'— de faire apresurarse a hacer. 

emprise [ápriz] nf influencia; sous '— de 
bajo la influencia de. 

emprisonnement [äprizonmä] nm encar- 
celamiento. 

emprisonner 
(fig) encerrar. 

emprunt [Gpr&] nm (gén, FIN) préstamo; 
(littéraire) imitación  f; nom d'— 

(p)seudónimo; — d'Etat empréstito de 
Estado; — public à 5% empréstito público 
al 5%. 

emprunté, e [ápréte] adj (fig) forzado 
(-a). 

emprunter [úprGte] vt (gén, FIN) pedir ou 
tomar prestado; (route, itinéraire) seguir; 
(style, maniére) imitar. 

emprunteur, -euse [úpréter, 9z] nm/f 
prestatario(-a). 

empuantir [ápyátir] vt infestar. 
ému, e [emy] pp de émouvoir à adj (de 

joie, gratitude) emocionado(-a); 
(d'attendrissement) conmovido(-a). 

émulation [emylasj3] nf emulación f. 
émule [emyl] nm/f (aussi péj) émulo(-a). 
émulsion [emylsj5] nf emulsión f. 
émut [emy] vb voir émouvoir. 

[áprizone] vt encarcelar; 

MOT-CLE 

en [à] prép 1 (endroit, pays) en; (direction) 

a; habiter en France/en ville vivir en 

Francia/en la ciudad; aller en France/en 

ville ir a Francia/a la ciudad 

2 (temps) en; en 3 jours/20 ans en 3 dias/ 
20 años; en été/juin en verano/junio 
3 (moyen) en; en avion/taxi en avión/taxi 

4 (composition) de; c'est en verre/bois es 

de cristal/madera; un collier en argent un 

collar de plata 
5 (description, état): une femme en rouge 

una mujer de rojo; peindre qch en rouge 
pintar algo de rojo; en T/étoile en forma 

de T/en estrella; en chemise/chaussettes 

en camisa/calcetines; en soldat de solda- 

do; en civil de civil ou paisano; en deuil 

de luto; cassé en plusieurs morceaux roto 

en varios pedazos; en réparation en repa- 

ración; partir en vacances marcharse de 
vacaciones; le méme en plus grand el 
mismo en tamaño más grande; en bon 
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diplomate, il n'a rien dit como buen diplo- 
mático, no dijo nada; expert/licencié en ... 
experto/licenciado en ...; fort en maths 

fuerte en matemáticas; étre en bonne 
santé estar bien de salud; en deux 
volumes/une piéce en dos volúmenes/una 
pieza; (pour locutions avec 'en”) voir tant; 
croire etc 
6 (en tant que): en bon chrétien como 
buen cristiano; je te parle en ami te ha- 
blo como amigo 
7 (avec gérondif): en travaillant/dormant al 
trabajar/dormir, trabajando/durmiendo; 
en apprenant la nouvelle/sortant, ... al sa- 

ber la noticia/al salir, ...; sortir en cou- 

rant salir corriendo 
Y pron 1 (indéfini): j'en ai ... tengo ...; en 
as-tu? ¿tienes?; en veux-tu? ¿quieres?; je 
n'en veux pas no quiero; j'en ai 2 tengo 
dos; j'en ai assez (fig) tengo bastante; 
(j'en ai marre) estoy harto de eso; 
combien y en a-t-il? ¿cuántos hay?; où en 
étais-je? ¿dónde estaba?; j'en viens à pen- 
ser que ... eso me lleva a pensar que ...; 
il en est ainsi ou de méme pour toi! ¡y tú 
igual! 
2 (provenance) de allí; 
vengo/salgo (de allí) 
3 (cause): il en est malade/perd le sommeil 

está enfermo/pierde el sueño (por ello); 
(instrument, agent): il en est aimé es esti- 
mado (por ello) 

4 (complément de nom, d'adjectif, de ver- 
be): j'en connais les dangers/défauts co- 

nozco los peligros/defectos de eso; j'en 
suis fier estoy orgulloso de ello; j'en ai 

besoin lo necesito. 

j'en viens/sors 

ENA [ena] sige f (= École nationale 
d'administration) universidad de élite para 
altos cargos de la Administración. 

énarque [enark] nm/f diplomado por la 
ENA (Ecole nationale d'administration). 

encablure [äkablyr] nf (VAUT) cable m. 
encadrement [ákadramá] nm (de porte) 
marco; — du crédit control m del crédito. 

encadrer [äkadre] vt (tableau, image) en- 
marcar; (fig: entourer) rodear; (person- 

nel) formar; (so/dats etc) tener a su 
mando; (crédit) controlar. 

encadreur [úkadroer] nm montador m de 
marcos. 

encaisse [úkes] nf: — or/métallique respal- 
do de oro/de metal. 

encaissé, e [úkese] adj encajonado(-a). 
encaisser [úkese] vt (chéque, argent) co- 

brar; (coup, défaite) encajar. 
encaisseur [äkesær] nm cobrador m. 
encan [áka]: à l'— adv en subasta. 
encanailler [äkanaje]: s'— vi corromperse. 
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encart [äkar] nm encarte m; — publicitaire 
volante m publicitario. 

encarter [ákarte] vt insertar. 
en-cas [äka] nm inv tentempié m. 
encastrable [ikastrabl] adj empotrable. 
encastré [ákastre] adj empotrado(-a). 
encastrer [äkastre] vt: — qch dans (mur) 
empotrar algo en; (boîtier) encastrar 

algo en; s'encastrer dans vpr embutirse 
en; (boítier) encastrarse en. 

encaustique [äkostik] nf cera. 
encaustiquer [äkostike] vt encerar. 
enceinte [ásét] adj f: — (de 6 mois) encinta 

ou embarazada (de 6 meses) f nf (mur) 

muralla; (espace) recinto; » enceinte 
(acoustique) bafle m. 

encens [äsä] nm incienso. 
encenser [äsäse] vt incensar; (fig) adular. 
encensoir [asúswar] nm incensario. 
encéphalogramme [ásefalogram] nm en- 
cefalograma m. 

encercler [áserkle] vt cercar. 
enchaîné [äfene] nm (CINÉ) encadenado. 
enchaiínement [áfenmá] nm encadena- 
miento. 

enchaîner [áfene] vt encadenar f vi pro- 
seguir. 

enchanté, e [áfáte] adj encantado(-a); — 
de faire votre connaissance encantado(-a) 

de conocerle. 
enchantement [áfátmá] nm encantamien- 

to; comme par — como por arte de ma- 
gia. 

enchanter [áfáte] vt encantar. 
enchanteur, -eresse [afáter, tres] adj 
encantador(-a). 

enchásser [äfase] vt (diamant) engarzar; 
— qch dans encastrar algo en. 

enchère [afer] nf oferta; faire une — hacer 
una oferta; mettre/vendre aux —s sacar/ 

vender en subasta; les —s montent las 
ofertas suben; faire monter les —s (fig) 

hacer subir las ofertas. 
enchérir [áferir] vi: — sur qn (aussi fig) so- 
brepujar a algn. 

enchevétrement [if(9)vetramá] nm lío. 
enchevétrer [af(o)vetre] vt enredar; s'en- 
chevétrer vpr enredarse. 

enclave [äklav] nf enclave m. 
enclaver [úklave] vt encerrar. 
enclencher [äkläfe] vt (mécanisme) engan- 

char; (affaire) iniciar; s'enclencher vpr 
ponerse en marcha. 

enclin, e [aklé, in] adj: — à qch/á faire 
propenso(-a) a algo/a hacer. 

enclore [aklor] vt cercar. 
enclos [äklo] nm cercado. 
enclume [áklym] nf yunque m. 
encoche [áko/] nf muesca. 
encoder [ákode] vt codificar. 

encart—encourir 

encodeur {[äksdær] nm codificador m. 
encoignure [äkonyr] nf rincón m. 
encoller [ákole] vt encolar. 
encolure [úkolyr] nf (mesure) (medida 

del) cuello; (co/, cou) cuello. 
encombrant, e  [ák5bra,  át] adj 
voluminoso(-a). 

encombre [äk5br]: sans — adv sin dificul- 
tad. 

encombré, e [úk5bre] adj (pièce, passage) 
abarrotado(-a); (lignes téléphoniques, mar- 

ché) saturado(-a). 
encombrement [ák5bramá] nm (dun lieu) 
obstrucción f; (de circulation) embotella- 
miento; (des lignes téléphoniques) satura- 
ción f; (d'un objet) volumen m. 

encombrer [ak5bre] vt (couloir, rue) obs- 
truir; (mémoire, marché) abarrotar; (per- 

sonne) estorbar; s'encombrer de vpr 
(bagages etc) cargarse de ou con; — le 
passage obstruir el paso. 

encontre [äk5tr]: à l'— de prép (contre) en 

contra de, contra; (contraire à) en contra 
de. 

encorbellement [äksrbelmä] nm saledizo; 
fenêtre en — ventana en saliente. 

encorder [ákorde] vt: s'—- encordarse. 

MOT-CLÉ 

encore [ákor] adv 1 (continuation) todavía; 
il travaille encore trabaja todavía; pas en- 

core todavía no 
2 (de nouveau): elle m'a encore demandé 

de l'argent me ha vuelto a pedir dinero; 
encore! (insatisfaction) ¡otra vez!; encore 

un effort un esfuerzo más; j'irai encore 
demain iré también mañana; encore une 
fois una vez más; encore deux jours dos 

días más 
3 (intensif): encore plus fort/mieux aún 

más fuerte/mejor; hier encore todavía 
ayer; mon seulement ... , mais encore no 

sólo ... sino también 
4 (restriction) al menos; encore pourrais-je 

le faire, si j'avais de l'argent si al menos 
tuviera dinero, podría hacerlo; si encore 

si por lo menos; (et puis) quoi encore? ¿y 

qué más? 
encore que conj aunque. 
ad AA e e Ra a | 

encourageant, e [dkurazá, üt] adj alenta- 
dor(a). 

encouragement [ikurazmá] nm (récom- 
pense) estímulo; (acte, parole) ánimos 

mpl. 

encourager [úkuraze] vt (personne) ani- 
mar; (activité, tendance) fomentar; — qn à 

faire qch animar a algn para que haga 

algo. 
encourir [äkurir] vt exponerse a. 



encrasser—enfiler 

encrasser [äkrase] vt ensuciar. 
encre [äkr] nf tinta; > encre de Chine tin- 

ta china; » encre indélébile tinta inde- 
leble; > encre sympathique tinta sim- 
pâtica ou invisible. 

encrer [äkre] vt entintar. 
encreur [úkroeRr] adj m: rouleau — rodillo 
entintador. 

encrier [äkrije] nm tintero. 
encroúter [äkrute]: s‘— vpr (fig) embrute- 

cerse. 
encyclique [ásiklik] nf encíclica. 
encyclopédie [ásiklopedi] nf enciclopedia. 
encyclopédique [ásiklopedik] adj 
enciclopédico(-a). 

endémique  [ädemik] adj (aussi fig) 
endémico(-a). 

endetté, e [ädete] adj endeudado(-a); très 
— envers qn (fig) muy endeudado(-a) con 
algn. 

endettement [ádetmá] nm endeudamien- 
to. 

endetter [ádete] vt endeudar; s'endetter 
vpr endeudarse. 

endeuiller [ädæje] vt enlutar; manifesta- 
tion endeuillée par manifestación f 

marcada por … . 

endiablé, e [údjable] adj (allure, rythme) 
endiablado(-a); (enfant) revoltoso(-a). 

endiguer [ädige] vt encauzar; (fig) refre- 
nar. 

endimancher [ädimäfe] vt: s"> endomin- 
garse, vestirse de domingo; avoir l'air 

endimanché parecer endomingado(-a). 
endive [ädiv] nf endibia. 
endocrine [ädskrin] adj f: glande — glán- 
dula endocrina. 

endoctrinement [adoktrinmá] nm adoctri- 
namiento. 

endoctriner [ädsktrine] vt adoctrinar. 
endolori, e [ádolori] adj dolorido(-a). 
endommager [idomaze] vt perjudicar. 
endormant, e [ádormá, át] adj adormece- 

dor(a). 

endormi, e [ädsrmi] pp de endormir f adj 
dormido(-a); (indolent, lent) lento(-a). 

endormir [adormir] vt adormecer, dor- 
mir; (soupçons) engañar; (ennemi) bur- 

lar; (ennuyer) adormecer; (MÉD) aneste- 
siar; s'endormir vpr (aussi fig) dormirse. 

endoscope [ádoskop] nm endoscopio. 
endoscopie [ädsskspi] nf endoscopia. 
endosser [ádose] vt (responsabilité) asu- 

mir; (cheque) endosar; (uniforme) poner- 

se. 
endroit [ädrwa] nm lugar m, sitio; (opposé 

à l'envers) derecho; à '- (vêtement) al 
derecho; à l— de (à /'égard de) con res- 
pecto a; les gens de l'— la gente del lu- 
gar; par —s en algunos sitios; à cet — en 
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ese sitio. 
enduire [ádyir] vt: — qch de recubrir algo 
con ou de; s'enduire vpr untarse. 

enduit, e [ádyi, it] pp de enduire f nm ar- 
gamasa. 

endurance [ádyrás] nf resistencia. 
endurant, e [ädyrä, ât] adj resistente. 
endurci, e [ädyrsi] adj: buveur/célibataire — 
borracho/solterón m empedernido. 

endurcir [idyrsir] vt endurecer; s'endur- 
cir vpr endurecerse. 

endurer [ädyre] vt aguantar. 
énergétique [enerzetik] adj energético(-a). 
énergie [enerzi] nf (aussi fig) energía. 
énergique [ener3ik] adj enérgico(-a). 
énergiquement [ener3ikmá] adv enérgica- 
mente. 

énergisant, e 
energético(-a). 

énerguméne [energymen] nm energúme- 
no. 

énervant, e [enervá, át] adj irritante. 
énervé, e [enerve] adj nervioso(-a); (aga- 

cé) irritado(-a). 

énervement [enervamá] nm nerviosismo. 
énerver [enerve] vt poner nervioso, ener- 

var; s'énerver vpr ponerse nervioso, 
enervarse. 

enfance [äfäs] nf (âge) niñez f; (fig) prin- 
cipio; (enfants) infancia; c'est l'— de l'art 

está tirado; petite — primera infancia; 

souvenir/ami d'-— recuerdo/amigo de in- 
fancia; retomber en — volver a la niñez. 

enfant [afúa] nmf (garçon, fillette: aussi fig) 
niño(-a); (fils, fille: aussi fig) hijo(-a); petit 

— nene(-a); bon — bonachón(-ona); » en- 

fant adoptif hijo adoptivo; » enfant de 
chœur (REL, fig) monaguillo; » enfant 

naturel/unique hijo natural/ünico; » en- 
fant prodige niño prodigio. 

enfanter [áfáte] vi dar a luz, parir à vt 
(ceuvre) dar a luz. 

enfantillage [afátijaz] (péf) nm chiquillada. 
enfantin, e [afáté, in] adj (aussi péj) infan- 

til. 
enfer [áfer] nm infierno; allure/bruit d'— 
ritmo/ruido infernal. 

enfermer [úferme] vt (à clef etc) encerrar; 
s'enfermer vpr encerrarse; s'- à clef ce- 
rrarse con llave; s'- dans la solitude/le 

mutisme encerrarse en la soledad/el mu- 
tismo. 

enferrer [áfere]: s'— vpr: s‘— dans enredar- 
se con. 

enfiévré [afjevre] adj (fig) enardecido(-a). 
enfilade [áfilad] nf: une — de ruelles/de 
maisons una hilera de calles/de casas; 
en — en fila; prendre des rues en — enfilar 

las calles. 
enfiler [áfile] vt (per/es) ensartar; (aíguille) 

[ener3izä, Gt] adj 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 169 

enhebrar; (rue, couloir) enfilar; s'enfiler 
dans vpr (entrer dans) enfilar; — qch 

(vêtement) ponerse algo; — qch dans (ín- 
sérer) meter algo en. 

enfin [äf£] adv (pour finir) finalmente; (en 
dernier lieu, pour conclure) por último; (de 

restriction, résignation) en fin; (eh bien!) 
¡por fin! 

enflammé, e [úflame] adj (torche, allumet- 
te) encendido(-a); (MÉD) inflamado(-a); 
(nature, discours) entusiasta. 

enflammer [áflame] vt (aussi fig) inflamar; 
s'enflammer vpr inflamarse. 

enflé, e [áfle] adj (aussi péj) hinchado(-a). 
enfler [äfle] vi (MÉD) inflamar, hincharse. 
enflure [áfiyr] nf inflamación f. 
enfoncé, e [áfise] adj hundido(-a); yeux 
—s (dans les orbites) ojos mp! hundidos 

(en las órbitas). 
enfoncement [äf5smä] nm (recoin) hueco. 
enfoncer [äf5se] vt (cou) clavar; (forcer, 

défoncer, faire pénétrer) hundir; (/ignes en- 
nemies) derrotar; (fam: surpasser) derri- 

bar f vi (dans la vase etc) hundirse; s'en- 
foncer vpr hundirse; s'— dans hundirse 
en; (forét, ville) adentrarse en; (menson- 

ge) sumirse en; (erreur) andar en; — un 
chapeau sur la téte calarse un sombrero 

en la cabeza; — qn dans la dette hundir a 
algn en deudas. 

enfouir [afwir] vt (dans le sol) enterrar; 
(dans un tiroir, une poche) meter en el 

fondo; s'enfouir dans/sous vpr refugiar- 
se en/ocultarse bajo. 

enfourcher [áfurfe] vt montar a horcaja- 
das; — son dada (fig) comenzar con su 
tema. 

enfourner [áfurne] vt poner al horno, me- 
ter en el horno; s'enfourner dans vpr 
meterse en; — qch dans meter algo en. 

enfreignais [äfrene] vb voir enfreindre. 
enfreindre [áfrédr] vt infringir. 
enfuir [afyir]: s'— vor huir. 
enfumer [áfyme] vt ahumar. 
enfuyais [áfyije] vb voir enfuir. 
engagé, e [úgaze] adj (littérature, politique) 
comprometido(-a) f nm (M/L) voluntario. 

engageant, e [ägazä, át] adj atractivo(-a). 
engagement [úgazmá] nm compromiso; 

(contrat professionnel) contrato; (combat) 
intervención f;, (recrutement) alistamien- 
to voluntario; (SPORT) saque m de cen- 
tro; prendre l'— de faire comprometerse a 

hacer; sans — (COMM) sin compromiso. 
engager [ágaze] vt (embaucher) contratar; 

(débat) iniciar; (: négociations) entablar; 
(lier) comprometer; (impliquer, entraîner) 
implicar; (argent) colocar; (faire interve- 
nir) hacer intervenir; s'engager vpr 
(s'embaucher) incorporarse; (W/L) alistar- 

enfin —énigmatiquement 

se; (politiquement, promettre) comprome- 
terse; (négociations) entablarse; 10 che- 
vaux sont engagés dans cette course 10 

caballos toman parte en esta carrera; — 
qn á faire/á qch incitar a algn a hacer/a 

algo; — qch dans (faire pénétrer) meter 
algo en; s'- à faire qch comprometerse a 

hacer algo; s'-= dans (rue, passage) en- 
filar; (s'emboíter) encajarse en; (voie, car- 

rière, discussion) meterse en. 

engazonner [ágazone] vt sembrar césped. 
engeance [ázis] nf (péj) gentuza. 
engelures [azlyr] nfpi sabañones mpl. 
engendrer [ázúádre] vt engendrar. 
engin [á3¿] nm máquina; (péj) artefacto; 

(missile) proyectil m; » engin blindé ve- 
hículo blindado; »engin de terrasse- 

ment excavadora; » engin (explosif) ar- 
tefacto explosivo; » engins (spéciaux) 
misiles mpl. 

englober [áglobe] vt englobar. 
engloutir [äglutir] vt (aussi fig) tragar; 
s'engloutir vpr hundirse. 

englué, e [áglye] adj enviscado(-a). 
engoncé, e  [äg5se] adj: — dans 
embutido(-a) en. 

engorgement  [úgorzamá] nm atasco; 
(MED) hinchazón f. 

engorger [ágorze] vt (tuyau, rue) atascar; 
(marché) saturar; s'engorger vpr atas- 
carse. 

engouement [ägumä] nm apasionamiento. 
engouffrer [águfre] vt engullir; s'engouf- 

frer dans vpr (suj: vent, eau) penetrar 
en; (: personnes) precipitarse en. 

engourdi, e [ägurdi] adj entumecido(-a). 
engourdir [ägurdir] vt (membres) entume- 

cer; (esprit) entorpecer; s'engourdir vpr 

entumecerse; entorpecerse. 
engrais [úgre] nm abono;  »engrais 
chimique/minéral/naturel abono quími- 
co/mineral/natural; ».engrais organi- 
que/vert abono orgánico/verde. 

engraisser [ägrese] vt (animal) cebar; (ter- 
re) abonar + vi (péj: personne) forrarse. 

engranger [ágráze] vt (foin) entrojar; (fig) 
almacenar. 

engrenage [ágrana3] nm (aussi fig) engra- 
naje m. 

engueuler [ägæle] (fam) vt: — qn cabrear- 
se con algn. 

enguirlander [ágirláde] (fam) vt echar un 
rapapolvo a. 

enhardir [úardir] vt animar; s'enhardir 
vpr envalentonarse. 

énième [enjem] adj voir niéme. 
énigmatique  [enigmatik] adj enigmá- 

tico(-a). 
énigmatiquement  [enigmatikma]  adv 
enigmáticamente. 



énigme-—enrichi 

énigme [enigm] nf enigma m. 
enivrant, e [ánivrá, Gt] adj embriaga- 

dor(a). 
enivrer [änivre] vt (aussi fig) embriagar, 
emborrachar; s'enivrer vpr (en buvant) 
emborracharse, embriagarse; s'— de 
(fig) embriagarse de, emborracharse de. 

enjambée [äzäbe] nf zancada; d'une — de 
una Zancada. 

enjamber [ázábe] vt franquear. 
enjeu, x [430] nm apuesta; (d'une élection, 

d'un match) lo que está en juego. 

enjoindre [a3wëdr] vt: — à qn de faire or- 
denar a algn que haga. 

enjóler [ázole] vt engatusar. 
enjóleur, -euse  [ázoler,  z] adj 
zalamero(-a). 

enjolivement [ázolivmá] nm adorno. 
enjoliver [ázolive] vt (aussi fig) adornar. 
enjoliveur [ázoliver] nm (AUTO) embelle- 
cedor m. 

enjoué, e [äzwe] adj alegre. 
enlacer [älase] vt (étreindre) abrazar; (suj: 

corde, liane) enredarse alrededor de. 
enlaidir [äledir] vt afear à vi afearse. 
enlevé, e [ál(a)ve] adj (MUS) ejecutado(-a) 
brillantemente. 

enlèvement [úlevma] nm (rapt) rapto; = 
des ordures ménagéres la recogida de ba- 

suras. 
enlever [al(s)ve] vt quitar; (ordures, meu- 

bles à déménager) recoger; (kidnapper) 
raptar; (prix, victoire) conseguir; (M/L) to- 
mar; (MUS) ejecutar brillantemente; 
s'enlever vpr (tache) quitarse; — qch à qn 
(possessions, espoir) quitar algo a algn; 

la maladie qui nous l'a enlevé 

(euphémisme) la enfermedad que nos lo 

ha llevado. 
enliser [álize]: s'> vpr hundirse; (dialogue) 

llegar a un punto muerto. 
enluminure [älyminyr] nf iluminación f. 
enneigé, e [úneze] adj (pente, col) 
nevado(-a); (maison) cubierto(-a) de nie- 
ve. 

enneigement [áne3má] nm cantidad f de 
nieve; bulletin d'— estado de la nieve. 

ennemi, e [enmi] adj, nm/f enemigo(-a) à 
nm (MIL, gén) enemigo; être — de (ten- 
dance, activité) ser enemigo(-a) de. 

ennoblir [änsblir] vt ennoblecer. 
ennui [ányi] nm (/assitude) aburrimiento; 

(difficulté) problema m; avoir/s'attirer des 

—s tener/buscarse problemas. 
ennuie [ányi] vb voir ennuyer. 
ennuyé, e [ányije] adj (préoccupé, contra- 

rié) contrariado(-a). 
ennuyer [ányije] vt (importuner, gêner) mo- 

lestar; (contrarier) fastidiar; (/asser) abu- 
rrir; s’ennuyer vpr (se /asser) aburrirse; 
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si cela ne vous ennuie pas si no le moles- 
ta; s'— de qch/qn (regretter) echar de me- 
nos algo/a algn. 

ennuyeux, -euse [ányijo, pz] adj (/assant) 
aburrido(-a); (contrariant) molesto(-a). 

énoncé [en5se] nm enunciado. 
énoncer [en3se] vt enunciar; (conditions) 
formular. 

énonciation [en3sjasj3] nf enunciación f. 
enorgueillir [inorgojir]: s'— de vpr enor- 
gullecerse de. 

énorme [enorm] adj enorme. 
énormément [enormemá] adv (avec vb) 
muchísimo; — de neige/gens muchísima 

nieve/gente. 

énormité [enormite] nf barbaridad f; 
(d'une faute etc) enormidad f. 

enquérir [úkerir): s'— de vpr preguntar 
por. 

enquête [áket] nf (judiciaire, administrative, 
de police) investigación f; (de journaliste, 
sondage) encuesta. 

enquêter [äkete] vi (gén, police) investi- 
gar; (journaliste, sondage) hacer una en- 
cuesta; — sur investigar sobre. 

enquéteur, -euse, -trice [úketoer, 9z, 
tris] nm/f investigador(a). 

enquière etc [ákjer] vb voir enquérir. 
enquiers etc [äkje] vb voir enquérir. 
enquiquiner [ákikine] vt chinchar. 
enquis [aki] pp de enquérir. 
enraciné, e [ärasine] adj arraigado(-a). 
enragé, e [úraze] adj (MÉD) rabioso(-a); 

(furieux) furioso(-a); (passionné) 
apasionado(-a); — de fanático(-a) de. 

enrageant, e [ärazü] adj irritante. 
enrager [áraze] vi dar rabia; faire — qn 
hacer rabiar a algn. 

enrayer [úreje] vt (maladie) cortar; (pro- 
cessus) interrumpir; s'enrayer vpr (arme 
á feu) encasquillarse. 

enrégimenter [irezimáte] (péj) vt incor- 
porar a. 

enregistrement [ir(o)istromá] nm (d'un 
disque) grabación f; (d'un fichier, d'une 
plainte) registro; — des bagages factura- 

ción f, » enregistrement magnétique 
grabación magnética. 

enregistrer [är(23)3istre] vt (MUS, INFORM) 
grabar; (ADMIN, COMM, fig) registrar; 

(aussi: faire —: bagages) facturar. 
enregistreur, -euse [är(2)3istR@R, 9] adj 
registrador(a) f nm aparato registrador; 
» enregistreur de vol registrador m de 
vuelo. 

enrhumé, e [äryme] adj: il est — está aca- 
tarrado ou constipado ou resfriado. 

enrhumer [úryme]: s'— vpr acatarrarse, 
constiparse, resfriarse. 

enrichi, e [árifi] adj enriquecido(-a). 
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enrichir [ärifir] vt enriquecer; s‘enrichir 
vpr enriquecerse. 

enrichissant, e [árifisá, ât] adj enriquece- 
dor(a). 

enrichissement [ärifismä] nm enriqueci- 
miento. 

enrober [árobe] vt: — qch de envolver 
algo con, cubrir algo con; (fig) disfrazar 
algo con. 

enrólement [ärolmä] nm (v vt) alista- 
miento, reclutamiento. 

enróler [árole] vt reclutar; (M/L) alistar; 
s'enróler (dans) vpr enrolarse (en), alis- 
tarse (en). 

enroué, e [ärwe] adj ronco(-a). 
enrouer [ärwe]: s'— vpr enronquecer. 
enrouler [árule] vt enrollar; s'enrouler 

vpr enrollarse; — qch autour de enrollar 

algo alrededor de. 
enrouleur, -euse [úruler, #7] adj enrolla- 

dor(a) nm voir ceinture. 
enrubanné, e [árybane] adj adornado(-a) 
con cintas. 

ENS sigle f (= école normale supérieure) voir 
école. 

ensabler [äsable] vt (port, canal) enarenar; 
(embarcation) encallar; s'ensabler vpr (v 
vt) enarenarse, encallarse. 

ensacher [úsafe] vt ensacar. 
ensanglanté, e [asägläte] adj 
ensangrentado(-a). 

enseignant, e [ásená, át] adj, nm/f docente 
m/f. 

enseigne [ásen] nf rótulo Y nm: — de vais- 
seau alférez m de navío; à telle — que ... 

la prueba es que ...; être logé à la même 
— (fig) estar en el mismo caso; » ensei- 
gne lumineuse rótulo luminoso. 

enseignement [ásen(s)má] nm enseñanza; 
» enseignement ménager/technique 

enseñanza doméstica/técnica; » ensei- 

gnement  primaire/secondaire ense- 
ñanza primaria/secundaria; » enseigne- 

ment privé/public enseñanza privada/ 
pública. 

enseigner [äsene] vt (suj: professeur) ense- 
far, dar clase de; (: choses) enseñar f vi 

(être professeur) dar clases; — qch à qn 

enseñar algo a algn; — à qn que enseñar 
a algn que. 

ensemble [ásabl] adv (/'un avec l'autre) 
juntos(-as); (en même temps) juntos(-as) 
Y nm conjunto; l'— du/de la la totalidad 
del/de la; aller — (être assorti) combinar- 
se; impression/idée d'— impresión f/idea 
de conjunto; dans l— (en gros) en con- 
junto; dans son — (en gros, au total) en su 

conjunto; b»ensemble  instrumental/ 
vocal conjunto ou grupo instrumental/ 
vocal. 

enrichir—entendu 

ensemblier [äsäblije] nm decorador(a). 
ensemencer [ás(9)máse] vt sembrar. 
enserrer [ásere] vt (cou, taille) ceñir; (villa- 

ge, champ) rodear. 

ensevelir [äsav(s)lir] vt sepultar. 
ensilage [úsilaz] nm ensilaje m. 
ensoleillé, e [ässleje] adj soleado(-a). 
ensoleillement [ásoleimá] nm: journées 

d'— días soleados. 
ensommeillé, e [Gsomeje] adj 
adormilado(-a). 

ensorceler [ässrsale] vt hechizar. 
ensuite [úsyit] adv (dans une succession: 
après) a continuación; (plus tard) des- 
pués; — de quoi después de lo cual. 

ensuivre [äsyivr]: s'— vpr resultar; il s'en- 
suit que ... de lo que resulta que ...; et 
tout ce qui s'ensuit y toda la pesca. 

entaché, e [ätafe] adj: — de nullité con vi- 
cio de nulidad. 

entacher [átafe] vt manchar. 
entaille [átaj] nf (encoche) muesca; (bles- 

sure) cortada; se faire une — hacerse una 

cortada. 

entailler [ätaje] vt cortar; s'= le doigt etc 
cortarse el dedo etc. 

entamer [útame] vt (pain, bouteille) empe- 
zar; (hostilités, pourparlers) iniciar; (répu- 

tation, confiance) mermar; (bonne hu- 
meur) hacer perder. 

entartrer [ätartre]: s'— vpr cubrirse de sa- 
rro; (dents) tener sarro. 

entassement [átasmá] nm amontonamien- 
to. 

entasser [útase] vt (empiler) amontonar; 
(prisonniers etc) hacinar; s'entasser vpr 
(v vt) amontonarse; hacinarse; s'— dans 
hacinarse en, amontonarse en. 

entendement [átádma] nm entendimien- 
to. 

entendre [ätädr] vt oír; (comprendre) en- 
tender; (vouloir dire) querer decir; s'en- 

tendre vpr (sympathiser) entenderse; (: 
se mettre d'accord) ponerse de acuerdo; 
j'ai entendu dire que he oído que; s'— à 
qch/à faire qch ser competente para 

algo/para hacer algo; — être obéi/que 
(vouloir) pretender ser obedecido/que; — 

parler de oír hablar de; — raison entrar 
en razón; je m'entends sé lo que (me) 
digo; entendons-nous  expliquémonos; 

(cela) s'entend por supuesto, naturalmen- 
te; laisser — que, donner á — que dar a 

entender que; qu'est-ce qu'il ne faut pas 
—=1 ¡lo que hay que oír!; j'ai mal entendu 
no he comprendido; je suis heureux de 
vous l'— dire es un placer oírselo decir; 

ça s'entend! (c'est audible) ¡se oye!; je 
vous entends trés mal le oigo muy mal. 

entendu, e [átády] pp de entendre à adj 



entente-entre 

(affaire) concluido(-a); (ar) entendido 
(-a); étant — que dando por supuesto 
que; (c'est) —! ¡de acuerdo!, ¡entendido!; 
c'est — (concession) entendido; bien —! 
¡por supuesto! 

entente [átát] nf (entre amis, pays) enten- 
dimiento; (accord, traité) acuerdo; á dou- 
ble — de doble sentido. 

entériner [âterine] vt ratificar. 
entérite [áterit] nf enteritis f inv. 
enterrement [átermá] nm entierro. 
enterrer [útere] vt enterrar; (suj: avalan- 
che etc) sepultar; (dispute, projet) echar 
tierra sobre. 

entétant, e [átetá, át] adj (odeur, atmos- 
phére) mareante. 

en-tête [útet] (pl —-—s) nm membrete m; 
enveloppe/papier à —-— sobre m/papel m 

con membrete. 
entété, e [átete] adj obstinado(-a), cabezo- 

ta. 

entétement [átetma] nm cabezonería. 
entéter [átete): s'- vpr obstinarse, empe- 

ñarse; s'— (à faire) empeñarse (en ha- 

cer). 

enthousiasmant, e 
apasionante. 

enthousiasme [átuzjasm] nm entusiasmo; 
avec — con entusiasmo. 

enthousiasmé, e 
entusiasmado(-a). 

enthousiasmer [átuzjasme] vt entusias- 
mar; s'enthousiasmer vpr: s‘— (pour qch) 
entusiasmarse (con algo). 

enthousiaste [átuzjast] adj, nm/f entusiasta 
m/f. 

enticher [atife]: s'— de vpr encapricharse 
con ou por. 

entier, -ère [âtje, jer] adj entero(-a); (en 
totalité) entero(-a), completo(-a); (person- 
ne, caractère) íntegro(-a) # nm (MATH) en- 

tero; en — por completo; se donner tout 
— á qch entregarse enteramente a algo; 

lait — leche f entera; nombre — número 
entero. 

entièrement [útjermáa] adv enteramente. 
entité [átite] nf entidad f. 
entomologie [átomolo3i] nf entomología. 
entomologiste [Gtomolozist] nmíf 
entomólogo(-a). 

entonner [átone] vt entonar. 
entonnoir [útonwar] nm (ustensile) embu- 

do; (trou) hoyo. 
entorse [átors] nf esguince m; — à la loi/au 
règlement infracción f de la ley/del re- 
glamento; se faire une — á la cheville/au 
poignet hacerse un esguince en el 
tobillo/en la muñeca. 

entortiller [átortije] vt: — qch dans/avec 
envolver algo en/con; s'entortiller dans 

[átuzjasmá, Gt] adj 

[ätuzjasme] adj 
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vor (draps) enroscarse en; (fig) enredar- 
se en; — qch autour de enrollar algo al- 
rededor de; — qn (fam) liar a algn. 

entourage [átura3] nm (personnes proches) 
allegados mpl; (ce qui enclót) cerco. 

entouré, e [áture] adj (recherché, admiré) 
agasajado(-a); — de rodeado(-a) de. 

entourer [âture] vt (par une clôture etc) 
cercar; (MIL, gén) sitiar; (faire cercle au- 
tour de) rodear; (apporter son soutien à) 
atender; s'entourer de vpr (collabora- 

teurs) rodearse de; — qch de rodear algo 
con; — qn de soins/prévenances prodigar 
a algn cuidados/atenciones; s'- de 
mystére/de luxe/de précautions rodearse 
de misterio/de lujo/de precauciones. 

entourloupette [úturlupet] nf (gén p/) ma- 
la pasada. 

entournures [äturnyr] nfpl: être gêné aux 
— estar apretado de hombros; (morale- 
ment) estar a disgusto; (financièrement) 

andar escaso de dinero. 
entracte [ätrakt] nm entreacto. 
entraide [átred] nf ayuda mutua. 
entraider [útrede]: s'— vpr ayudarse mu- 
tuamente. 

entrailles [átraj] nfpl (aussi fig) entrañas 
fpl. 

entrain [átré] nm ánimo; avec — con entu- 
siasmo; faire qch sans — hacer algo sin 
entusiasmo ou sin ganas. 

entraînant, e [útrená, át, 9z] adj (musique, 
air) animado(-a). 

entraînement [átrenmá] nm entrenamien- 
to; — à chaine/galet tracción f a cadena/ 
rodillo; manquer de estar 

desentrenado(-a); — par ergots/friction 
(INFORM) arrastre m por  tracción/ 
fricción. 

entraîner [útrene] vt (tirer) arrastrar; 
(charrier) acarrear; (moteur, poulie) accio- 
nar; (emmener) llevarse; (joueurs, sol- 
dats) guiar; (SPORT) entrenar; (influen- 

cer) influenciar; (impliquer, causer) oca- 
sionar; s'entrainer vpr (SPORT) entrenar- 
se; — qn à/à faire qch (inciter) arrastrar a 
algn a/a hacer algo; s'- à qch/à faire qch 
(s'exercer) ejercitarse en algo/en hacer 
algo. 

entraîneur, -euse [itrener, pz] nm/f(SPORT) 
entrenador(a); (M/PPISME) picador(a). 

entraíneuse [átrenoz] nf (de bar) cabare- 
tera, gancho. 

entrapercevoir [átrapersovwar] vt ver de 
pasada. 

entrave [átrav] nf obstáculo. 
entraver [útrave] vt obstaculizar. 
entre [tr] prép entre; l'un d'-— eux/nous 
uno de ellos/nosotros; le meilleur d'- 
eux/nous el mejor de ellos/nosotros; ils 
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préfèrent rester — eux prefieren permane- 
cer entre ellos; — autres (choses) entre 

otras (cosas); — nous, ... entre nosotros, 

.…; ils se battent — eux se pelean entre 

sí; — ces deux solutions, il n’y a guère de 

différence entre estas dos soluciones no 
hay mucha diferencia. 

entrebáillé, e 
entreabierto(-a). 

entrebáillement [átrobajmá] nm: dans l- 
(de la porte) en el resquicio (de la puer- 
ta). 

entrebáiller [ätrsbaje] vt entreabrir. 
entrechat [ätrafa] nm trenzado. 
entrechoquer [átrofoke]: s'— vpr entre- 
chocar. 

entrecóte [átrokot] nf entrecot(e) m. 
entrecoupé, e [átrokupe] adj 
entrecortado(-a). 

entrecouper [átrokupe] vt: — qch de inte- 
rrumpir algo por; s'entrecouper vpr 
(traits, lignes) entrecruzarse. 

entrecroiser [ätrskrwaze] vt entrecruzar; 
s'entrecroiser vpr entrecruzarse. 

entrée [átre] nf entrada; —s nfpl: avoir ses 
—s chez/auprès de tener libre acceso a/ 

fácil contacto con; erreur d'— error m de 

principio; faire son — dans (aussi fig) ha- 

cer su entrada en; d'- de entrada; » en- 

trée de service/des artistes entrada de 
servicio/de artistas; »entrée en ma- 
tiére comienzo; entrée en scène sali- 
da a escena; » entrée en vigueur entra- 

da en vigor; » “entrée interdite” “pro- 
hibida la entrada”; » ‘entrée libre” “en- 
trada libre”. 

entrefaites [útrofet]: sur ces — adv en ese 
momento. 

entrefilet [átrofile] nm noticia breve. 
entregent [átrozá] nm: avoir de l'— tener 
don de gentes. 

entre-jambes [útra3Gb] nm inv (COUTURE) 
Cruz f. 

entrelacement [útrolasmá] nm: un — de ... 
un entrelazado de … . 

entrelacer [útrolase] vt entrelazar; s'en- 

trelacer vpr entrelazarse. 
entrelarder [átrolarde] vt (viande) me- 

char; entrelardé de (fig) salpicado de. 
entreméler [ätromele] vt entremezclar; — 
qch de entremezclar algo con. 

entremets [átrome] nm postre m. 
entremetteur, -euse [átrometer, @z] nm/f 
intermediario(-a); (péj) alcahuete(-a). 

entremettre [átrometr]: s'— vpr mediar; 
(péj) entrometerse. 

entremise [átromiz] nf mediación f, par 
V= de por mediación de. 

entrepont [ätr2p5] nm entrecubierta; dans 
l'— en la entrecubierta. 

[atrabaje] adj 

entrebáillé —- entrouvrir 

entreposer [átrapoze] vt almacenar. 
entrepôt [átropo] nm almacén m, galpón 

m (CSUR); » entrepôt frigorifique alma- 
cén frigorífico. 

entreprenant, e [útroaprana, ât] vb voir en- 
treprendre # adj emprendedor(a); (trop 
galant) atrevido(-a). 

entreprendre [útropradr] vt emprender; 
— qn sur un sujet abordar a algn con un 
tema; — de faire qch decidir hacer algo. 

entrepreneur [atroproner] nm empresa- 
rio; »entrepreneur de pompes fu- 
nèbres empresario de pompas füne- 
bres; entrepreneur (en bâtiment) 

contratista m/f (de obras). 
entreprise [átropriz] nf empresa; » entre- 

prise agricole/de travaux publics em- 
presa agraria/de obras públicas. 

entrer [útre] vi entrar 4 vt (marchandises: 
aussi faire entrer) introducir; (/NFORM) 

meter; (faire) — qch dans (objet) meter 

algo en; — dans entrar en; (entrer en col- 

lision avec) chocar con; (vues, craintes de 

qn) compartir; — au couvent/à l'hôpital 

ingresar en el convento/en el hospital; 

— en fureur enfurecerse; — en ébullition 
entrar en ebullición; — en scène salir a 

escena; — dans le système (/NFORM) en- 

trar en el sistema; laisser — qch/qn (/u- 
mière, air) dejar pasar algo/a algn; faire 
— hacer pasar. 

entresol [ätr2531] nm entresuelo. 
entre-temps [ätratä] adv entretanto. 
entretenir [ätrat(2)nir] vt mantener; s'en- 
tretenir vpr: s’— (de qch) conversar (so- 

bre algo); — qn (de qch) conversar con 
algn (sobre algo); — qn dans l'erreur 

mantener a algn en el error. 

entretenu, e [ätrat(s)ny] pp de entretenir 
Y adj: femme —e querida; bien/mal — 

(maison) bien/mal cuidado(-a). 

entretien [útrotj¿] nm (d'une maison, d'une 
famille, service) mantenimiento; (discus- 
sion) conversación f; (audience) entrevis- 

ta; —s nmpl (pourparlers) conversaciones 
fol; frais d'— gastos mpl de mantenimien- 

to. 

entretiendrai  [útraotjédre], 
[atratj£] vb voir entretenir. 

entretuer [átrotye): s'= vpr matarse. 
entreverrai [atr(s)vere], entrevit 

[atr(a)vi] vb voir entrevoir. 
entrevoir [atrovwar] vt entrever; (so/ution, 

problème) vislumbrar. 
entrevu, e [ätravy] pp de entrevoir 4 nf 

entrevista. 
entrouvert, e [átruver, ert] pp de entrou- 

vrir adj entreabierto(-a). 
entrouvrir [átruvrir] vt entreabrir; s'en- 
trouvrir vpr entreabrirse. 

entretiens 



énumération —épancher 

énumération 
ción f. 

énumérer [enymere] vt enumerar. 
énurésie [enyrezi] nf enuresis f inv. 
énurétique [enyretik] adj enurético(-a). 
envahir [ävair] vt invadir. 
envahissant, e [ävaisä, át] adj (péj: per- 
sonne) avasallador(a). 

envahissement [ávaismá] nm invasión f. 
envahisseur [ävaisær] nm invasor m. 
envasement [ävazmä] nm encenagamien- 

to. 

envaser [ávaze]: s'— vpr encenagarse; (ba- 
teau) encallarse. 

enveloppe [úv(a)lop] nf sobre m; (re- 
vêtement, gaine) revestimiento; mettre 

sous — poner en un sobre; » enveloppe 
à fenêtre sobre de ventana; » envelop- 
pe autocollante sobre autoadhesivo; 
» enveloppe budgétaire límite m presu- 
puestario. 

envelopper [av(a)lope] vt (aussi fig) envol- 
ver; s'— dans un chále/une couverture en- 

volverse en un chal/una manta. 
envenimer [üv(s)nime] vt envenenar; 

s'envenimer vpr (relations) envenenarse; 

(plaie) infectarse. 
envergure  [úvergyr] 

(d'une personne) valía. 

enverrai etc [âvere] vb voir envoyer. 
envers [äver] prép hacia à nm: l'— (d'une 

feuille) el dorso; (d'un vêtement) el revés; 

(d'un problème) la otra cara; à l'- al re- 

vés; — et contre tous ou tout contra vien- 

to y marea. 
enviable [ávjabl] adj envidiable; peu — 
poco envidiable. 

envie [ávi] nf envidia; (sur la peau) antojo; 
(autour des ongles) padrastro; avoir — de 

qch/de faire qch tener ganas de algo/de 
hacer algo; avoir — que tener ganas de 

que; donner à qn l’— de qch/de faire qch 
dar a algn ganas de algo/de hacer algo; 
qa lui fait — le da envidia. 

envier [úvje] vt envidiar; — qch à qn envi- 
diar algo a algn; n'avoir rien à — à no 
tener nada que envidiarle a. 

envieux, -euse  [ávjs, joz] 
envidioso(-a). 

environ [ávir5] adv aproximadamente; 3 
h/2 km — 3 h/2 Km aproximadamente; — 

3 h/2 km alrededor de 3 h/2 Km. 
environnant, e  [ávironá, Gt] adj 
cercano(-a); (fig): milieu — entorno. 

environnement [ávironmá] nm medioam- 
biente. 

environnementaliste [ivironmátalist] nm/f 
ecologista m/f. 

environner [ävirone] vt rodear. 
environs [ávir5] nmpl alrededores mpl; aux 

[enymerasj3] nf enumera- 

nf envergadura; 

adj, nm/f 
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— de en los alrededores de; (fig: temps, 
somme) alrededor de. 

envisageable [ävizazabl] adj posible. 
envisager [úvizaze] vt considerar; (avoir 

en vue) prever; — de faire tener planea- 
do hacer. 

envoi [avwa] nm envío; (paquet, colis) pa- 
quete m; — contre remboursement (COMM) 
envío contra reembolso. 

envoie [ävwa] vb voir envoyer. 
envol [aval] nm (d'un oiseau) vuelo; (d'un 

avion) despegue m. 
envolée [ávole] nf (des cours) subida ver- 

tiginosa. 
envoler [ávole]: s'= vpr (oiseau) echarse a 

volar; (avion) despegar; (papier, feuille) 
volarse; (espoir, illusion) esfumarse. 

envoútant, e [ávutá, at] adj hechiza- 
dor(a). 

envoútement [ävutmä] nm hechizo. 
envoúter [ávute] vt hechizar. 
envoyé, e [ävwaje] nm/f (POL) enviado(-a) 
0 adj: bien — (remarque) atinado(-a); 
> envoyé spécial enviado especial; 
envoyé permanent corresponsal m 
permanente. 

envoyer [ävwaje] vt enviar; (projectile, bal- 
lon) lanzar; s'envoyer vpr (fam: repas 

etc) zamparse; — une gifle à qn propinar 

una bofetada a algn; — une critique à qn 

lanzar una crítica a algn; — les couleurs 

izar la bandera nacional; — chercher 

qch/qn mandar a buscar algo/a algn; — 
par le fond (bateau) hundir. 

envoyeur, -euse [ävwajær, @z] nm/f remi- 
tente m/f. 

enzyme [ázim] nm ou f enzima. 
éolien, ne [eoljé, jen] adj eólico(-a). 
éolienne [eoljen] nf motor m de viento. 
épagneul, e [epanæl] nm/f podenco(-a). 
épais, se [epe, es] adj espeso(-a); (foule) 
denso(-a); (tissu, mur) grueso(-a), 

gordo(-a); (forét) tupido(-a); (péj: esprit) 
corto(-a). 

épaisseur [epeser] nf (v adj) espesor m, 
grosor m. 

épaissir [epesir] vt espesar 4 vi (suj: sau- 
ce) espesar; (: partie du corps etc) engor- 
dar; s'épaissir vpr (sauce) espesarse; 
(brouillard) ponerse espeso(-a). 

épaississement  [epesismä] nm (du 
brouillard) espesamiento; (de /a peau) en- 
grosamiento; (de /a taille) engordamien- 
to. 

épanchement [epúfma] nm (fig: du cœur) 
desahogo; —s nmpl (fig) desahogos mpl; — 
de synovie derrame m sinovial. 

épancher [epúfe] vt desahogar; s'épan- 
cher vpr desahogarse; (/iquide) derra- 
marse. 
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épandage [epádaz] nm (d'engrais) abono. 
épanoui, e [epanwi] adj (éclos, ouvert, sou- 

rire) abierto(-a); (visage) radiante; (corps, 
formes) desarrollado(-a). 

épanouir [epanwir]: s'— vpr (fleur) abrirse; 
(visage) iluminarse; (fig) florecer. 

épanouissement [epanwismá] nm (d'une 
fleur) abertura; (d'un visage) iluminación 

f, (fig) florecimiento. 
épargnant, e [eparná, át] nm/f ahorra- 

dor(a). 

épargne [eparp] nf ahorro; l'--logement el 
ahorro-vivienda. 

épargner [eparne] vt ahorrar; (ennemi, ré- 
colte, région) perdonar ® vi ahorrar; — 
qch à qn evitarle algo a algn. 

éparpillement [eparpijmä] nm (de papiers) 
esparcimiento; (des efforts) dispersión f. 

éparpiller [eparpije] vt esparcir; (pour ré- 
partir) diseminar; (fig: efforts) dispersar; 
s'éparpiller vpr esparcirse; (fig: étudiant, 
chercheur etc) dispersarse los esfuerzos. 

épars, e  [epar, ars] adj (maisons) 
disperso(-a); (cheveux) despeinado(-a). 

épatant, e  [epata, Gt] (fam) adj 
estupendo(-a). 

épaté, e [epate] adj: nez — nariz f chata. 
épater [epate] vt (fam) impresionar. 
épaule [epol] nf (4147) hombro; (CULIN) 

espaldilla. 
épaulé [epole] nm (SPORT) levantada. 
épaulé-jeté [epolez(a)te] (pl —s-—s) nm 
(SPORT) levantada y tierra. 

épaulement [epolmá] nm (M/L, mur) para- 
peto; (GÉO) escarpa. 

épauler [epole] vt (aider) apoyar; (arme) 
apoyar en el hombro; (víser) apuntar. 

épaulette [epolet] nf (M/L) charretera; 
(bretelle) tirante m; (rembourrage) hom- 
brera. 

épave [epav] nf restos mpl; (fig: personne) 
desecho. 

épée [epe] nf espada. 
épeler [ep(a)le] vt deletrear; comment 

s'épelle ce mot? ¿cómo se deletrea esa 

palabra? 
éperdu, e [eperdy] adj (personne, regard) 
desquiciado(-a); (sentiment) imperioso 
(a); (fuite) enloquecido(-a). 

éperdument [eperdymá] adv desesperada- 
mente; (aimer) perdidamente; — amou- 
reux perdidamente enamorado; je m'en 
fiche — me da exactamente igual. 

éperlan [eperlá] nm eperlano. 
éperon [epr5] nm (de botte) espuela; (GÉO, 

de navire) espolón m. 
éperonner [eprone] vt (cheval, fig) espo- 

lear; (navire) embestir con el espolón. 
épervier [epervje] nm (ZOOL) gavilán m; 
(PÉCHE) esparavel m. 

épandage- épingle 

éphébe [efeb] nm efebo. 
éphémère [efemer] adj efímero(-a). 
éphéméride [efemerid] nf efeméride f. 
épi [epi] nm (de blé) espiga; — de cheveux 
remolino; stationnement/se garer en — 
estacionamiento/aparcar en batería. 

épice [epis] nf especia. 
épicé, e [epise] adj (aussi fig) picante. 
épicéa [episea] nm abeto del Norte. 
épicentre [episútr] nm epicentro. 
épicer [epise] vt condimentar; (fig) salpi- 
mentar. 

épicerie [episri] nf (magasin) tienda de ul- 
tramarinos, boliche m (AM); (produits) 

comestibles mpl; » épicerie fine ultra- 
marinos mpl finos. 

épicier, -ière [episje, jer] nm/f tendero(-a). 
épicurien, ne  [epikyrj£, jen] adj 
epicúreo(-a). 

épidémie [epidemi] nf epidemia. 
épidémique [epidemik] adj epidémico(-a). 
épiderme [epiderm] nm epidermis f inv. 
épidermique  [epidermik] adj  (MÉD) 
epidérmico(-a); (fig) superficial. 

épier [epje] vt (personne) espiar; (arrivée, 
occasion) estar pendiente de. 

épieu, x [epjo] nm venablo. 
épigramme [epigram] nf epigrama. 
épigraphe [epigraf] nf epígrafe m. 
épilation [epilasj5] nf depilación f. 
épilatoire [epilatwar] adj depilatorio(-a). 
épilepsie [epilepsi] nf epilepsia. 
épileptique [epileptik] adj, 
epiléptico(-a). 

épiler [epile] vt depilar; s'— les jambes/les 
sourcils depilarse las piernas/las cejas; 

se faire — (ir a) depilarse; crème à — cre- 

ma depilatoria; pince à — pinzas fpl de 
depilar. 

épilogue [epilog] nm (THÉÂTRE) epílogo; 
(fig: dénouement) desenlace m. 

épiloguer [epiloge] vi: — (sur) comentar 
(sobre). 

épinard [epinar] nm (807) espinaca; —s 
nmpl (CULIN) espinacas fpl. 

épine [epin] nf espina; » épine dorsale es- 
Pina dorsal. 

épineux, -euse [eping, 6z] adj (aussi fig) 
espinoso(-a). 

épine-vinette [epinvinet] (pl —s-—s) nf 
(807) agracejo. 

épinglage [epéglaz] nm sujeción f con al- 
fileres. 

épingle [epégl] nf alfiler m; tirer son — du 
jeu salir del apuro; tiré à quatre —s de 

punta en blanco; monter qch en — poner 
algo de manifiesto; virage en — à cheveux 
curva muy cerrada; » épingle à cha- 
peau alfiler de sombrero; » épingle à 
cheveux horquilla; » épingle de crava- 

nm/f 



épingler — équarrir 

te alfiler de corbata; » épingle de nour- 
rice ou de súreté ou double imperdible 
m. 

épingler [epégle] vt sujetar con alfileres; 
(sur un mur) clavar con alfileres; — qn 
(fam) pillar a algn. 

épiniére [epinjer] adj f voir moelle. 
Epiphanie [epifani] nf epifanía. 
épiphénomène [epifenomen] nm epifenó- 
meno. 

épique [epik] adj épico(-a); (fig: extraordi- 
naire, aussi hum) memorable. 

épiscopal, e, -aux [episkopal, 0] adj epis- 
copal. 

épiscopat [episkopa] nm episcopado. 
épisode [epizad] nm episodio; film en trois 

—s película en tres episodios. 
épisodique [epizodik] adj episódico(-a). 
épisodiquement [epizodikmá] adv episódi- 
camente. 

épissure [episyr] nf empalme m. 
épistémologie [epistemolozi] nf epistemo- 

logía. 
épistolaire [epistoler] adj epistolar; étre en 

relations —s avec qn cartearse con algn. 

épitaphe [epitaf] nf epitafio. 
épithète [epitet] nf (LING) epíteto; (nom, 
surnom) apodo + adj: adjectif — adjetivo 
epíteto. 

épitre [epitr] nf epístola. 
épizootie [epizoati] nf epizootia. 
éploré, e [eplore] adj desconsolado(-a); 

(carta) desesperado(-a). 

épluchage [eplyfa3] nm (de légumes) pela- 
dura; (de dossier) examen m minucioso. 

épluche-légumes [eplyflegym] nm inv pe- 
lador m, mondador m. 

éplucher [eplyfe] vt (fruit, légumes) pelar; 
(fig: texte) examinar minuciosamente. 

éplucheur {eplyfær] nm peladora. 
épluchures [eplyfyr] nfp! mondas fpl. 
épointer [epwéte] vt despuntar. 
éponge [ep33] nf esponja f adj: tissu — 

tela de felpa; passer l'— (fig) hacer bo- 
rrón y cuenta nueva; passer l'— sur co- 

rrer un tupido velo sobre; jeter l'— (fig) 
tirar la toalla; » éponge métallique es- 
tropajo metálico. 

éponger [ep33e] vt (/iquide, fig) enjugar; 
(surface) pasar una esponja por; s'- le 

front enjugarse la frente. 

épopée [epope] nf epopeya. 
époque [ep»k] nf época; d'— (meuble etc) 
de época; à cette — (dans l'histoire) en 
aquella/esa época; (/es mois/années qui 
précèdent) entonces; à l'—- de/où en la 
época de/en que; faire — hacer época. 

épouiller [epuje] vt despiojar. 
époumoner [epumone]: s'= 

ñitarse. 
vpr desga- 
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épouse [epuz] nf esposa. 
épouser [epuze] vt casarse con; (vues, 

idées) adherirse a; (forme, mouvement) 
adaptarse a. 

époussetage [epustaz] nm limpieza del 
polvo. 

épousseter [epuste] vt limpiar el polvo 
de. 

époustouflant, e [epustuflä, át] adj (fam) 
pasmante. 

époustoufler [epustufle] vt (fam) dejar 
pasmado(-a). 

épouvantable [epuvátabl] adj horroroso 
(-a); (bruit, vent etc) espantoso(-a). 

épouvantablement  [epuvátablamá] 
tremendamente. 

épouvantail [epuvátaj] nm (aussi fig) es- 
pantapájaros m inv. 

épouvante [epuvát] nf espanto; film/livre 
d'— película/novela de terror. 

épouvanter [epuváte] vt (terrifier) horrori- 
zar; (sens affaibli) espantar. 

époux, épouse [epu, uz] nmf ina 4 
nmpl: les — los esposos. 

éprendre [eprádr]: s'— de vpr enamorarse 
de. 

épreuve [eprcev] nf prueba; (SCOL) exa- 
men m; à l'— des balles/du feu a prueba 

de balas/de fuego; à toute — a toda 

prueba; mettre à l'— poner a prueba; 
»> épreuve de force/de résistance prue- 
ba de fuerza/de resistencia; » épreuve 

de sélection (prueba) eliminatoria. 
épris, e [epri, iz] vb voir éprendre 4 adj: — 

de enamorado(-a) de. 
éprouvant, e [epruvá, ât] adj duro(-a). 
éprouvé, e [epruve] adj probado(-a); un 
homme — (par les malheurs) un hombre a 
quien la vida ha puesto a prueba. 

éprouver [epruve] vt (machine) probar; 
(mettre á l'épreuve) poner a prueba; (faire 
souffrir) marcar; (fatigue, douleur) sufrir, 
padecer; (sentiment) sentir; (difficultés 
etc) encontrar. 

éprouvette [epruvet] nf probeta. 
EPS [opees] sigle f = éducation physique et 

sportive. 

épuisant, e [epyizá, át] adj agotador(a). 
épuisé, e [epyize] adj agotado(-a). 
épuisement [epyizmá] nm agotamiento; 
jusqu'à — des stocks hasta que se agoten 
los stocks. 

épuiser [epyize] vt agotar; s'épuiser vpr 
agotarse. 

épuisette [epyizet] nf (PÊCHE) salabre m. 
épuration [epyrasj3] nf depuración f. 
épure [epyr] nf alzado. 
épurer [epyre] vt (aussi fig) depurar. 
équarrir [ekarir] vt (tronc d'arbre) escua- 

drar; (anima/) desollar. 

adv 
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équateur [ekwatær] nm ecuador m; 
Eguateur Ecuador m; la république de 

VEquateur la república de Ecuador. 

équation [ekwasj3] nf ecuación f; mettre en 
— convertir en ecuación; » équation du 
premier/second degré ecuación de 
primer/segundo grado. 

équatorial, e, -aux [ekwatorjal, jo] adj 
ecuatorial. 

équatorien, ne 
ecuatoriano(-a) 4 
ecuatoriano(-a). 

équerre [eker] nf (pour dessiner, mesurer) 
escuadra; (pour fixer) angular m; à l-, 
en —, d'— a ou en escuadra; les jambes en 

— las piernas en ángulo recto; double — 

doble escuadra. 
équestre [ekestr] adj ecuestre; statue — 
estatua ecuestre. 

équeuter [ekgte] vt quitar el rabillo a. 
équidé [ekide] nm équido. 
équidistance [ekyidistás] nf: à — (de) equi- 
distante (de). 

équidistant, e [ekyidistá, át] adj equidis- 
tante; — de equidistante de. 

équilatéral, e, -aux [ekyilateral, 0] adj 
equilátero(-a). 

équilibrage [ekilibraz] nm: — des roues 
equilibrado de las ruedas. 

équilibre [ekilibr] nm equilibrio; être/ 
mettre en — estar/poner en equilibrio; 

avoir le sens de l'-— tener sentido del 
equilibrio; garder/perdre l'-= guardar/ 

perder el equilibrio; en — instable en 
equilibrio inestable; » équilibre budgé- 
taire equilibrio presupuestario. 

équilibré, e [ekilibre] adj equilibrado(-a). 
équilibrer [ekilibre] vt equilibrar; s'équili- 
brer vpr equilibrarse. 

équilibriste [ekilibrist] nm/f equilibrista m/ 

[ekwatorjé, jen] adj 
nm/f: Equatorien, ne 

équinoxe [ekinsks] nm equinoccio; » équi- 
noxe d'automne/de printemps equi- 
noccio de otoño/de primavera. 

équipage [ekipaz] nm (de bateau, d'avion) 
tripulación f; (SPORT, AUTOMOBILE) equi- 
po; (d'un roi) séquito; en grand — con 
gran cortejo. 

équipe [ekip] nf (de joueurs) equipo; (de 
travailleurs) cuadrilla; (bande: parfois péj) 
panda; travailler par —s trabajar por 
equipos; travailler en — trabajar en equi- 
po; faire — avec formar equipo con; 
»équipe de chercheurs/de sauve- 
teurs/de secours equipo de in- 

vestigadores/de  salvamento/de  soco- 
rro. 

équipé, e [ekipe] adj equipado(-a). 
équipée [ekipe] nf escapada. 
équipement [ekipmá] nm equipo; (d'une 

équateur- ériger 

cuisine) instalación f; biens/dépenses d'- 
bienes mpl/gastos mpl de equipo; —s 

sportifs/collectifs instalaciones fol 
deportivas/colectivas; (le ministère de) 
l'Equipement (ADMIN) = MOPT m (Minis- 
terio de Obras Públicas y Transportes). 

équiper [ekipe] vt equipar; (région) dotar; 
s'équiper vpr equiparse; — qch/qn de 
equipar algo/a algn con. 

équipier, -ière  [ekipje,  jer]  nmf 
compañero(-a) de equipo. 

équitable [ekitabl] adj equitativo(-a). 
équitablement [ekitablomá] adv equitati- 
vamente. 

équitation [ekitasj3] nf equitación f; faire 
de l'— practicar la equitación. 

équité [ekite] nf equidad f. 
équivaille [ekivaj] vb voir équivaloir. 
équivalence {ekivaläs] nf equivalencia; (de 
diplómes) convalidación f. 

équivalent, e [ekivalá, át] adj equivalente 
® nm: V— de qch el equivalente de algo. 

équivaloir [ekivalwar]: — à vt equivaler a. 
équivaut [ekivo] vb voir équivaloir. 
équivoque [ekivok] adj equívoco(-a) à nf 
equívoco. 

érable [erabl] nm arce m. 
éradication [eradikasj5] nf erradicación f. 
éradiquer [eradike] vt erradicar. 
érafler [erafle] vt arañar; s'— (la main/les 
jambes) arañarse (la mano/las piernas). 

éraflure [eraflyr] nf rasguño, arañazo. 
éraillé, e [eraje] adj (voix) cascado(-a). 
ère [er] nf era; en l'an 1050 de notre — en 

el año 1050 de nuestra era; » ère chré- 
tienne: l'— chrétienne la era cristiana. 

érection [ereksj5] nf erección f. 
éreintant, e [er£tà, át] nm matador(a). 
éreinté, e [eréte] adj muerto(-a). 
éreintement [erétmá] nm derrengamien- 

to. 

éreinter [eréte] vt matar; (fig: œuvre, 
auteur) poner por los suelos; s'éreinter 

vpr: ss (à faire qch/à qch) volcarse (ha- 
ciendo algo/con algo). 

ergonomie [ergon>mi] nf ergonomía. 
ergonomique [ergonomik] adj 
ergonémico(-a). 

ergonomiste [ergonsmist] nm/f ergonomis- 
ta m/f. 

ergot [ergo] nm (de cog) espolón m; (TECH) 
saliente m; — du seigle cornezuelo. 

ergoter [ergote] vi discutir. 
ergoteur, -euse [ergoter, 97] nm/f discu- 

tidor(a). 
ergothérapie [ergoterapi] nf ergoterapia. 
ériger [erize] vt erigir; — qch en principe/ 

loi elevar algo a principio/ley; s'— en 
juge/critique de ... erigirse en juez/crítico 

de.# 



ermitage -escroquer 

ermitage [ermita3] nm ermita; (retraite iso- 
lée) retiro. 

ermite [ermit] nm ermitaño. 
éroder [erode] vt erosionar; (suj: acide) 
corroer. 

érogène [ero3en] adj erógeno(-a). 
érosion [erozj3] nf erosión f; (par acide) 
corrosión f. 

érotique [erotik] adj erótico(-a). 
érotiser [erotize] vt erotizar. 
érotisme [erotism] nm erotismo. 
errance [erás] nf vagabundeo. 
errant, e [erá, át] adj: chien — perro va- 
gabundo. 

errata [erata] nm ou nmpl (liste) fe f de 

erratas. 
erratum [eratom] (pl errata) nm errata. 
errements [ermá] nmpl hábitos mpl. 
errer [ere] vi vagar. 
erreur [ercer] nf error m; (de jeunesse) 

desliz m; tomber/être dans l'— (état) 

incurrir/estar en el error; induire qn en 
— inducir a algn a error; par — por 

error; faire — equivocarse; » erreur 

d'écriture/d'impression error de 
escritura/de imprenta; » erreur de date 

equivocación f de fecha; » erreur de 

fait/de jugement error de hecho/de jui- 
cio; »erreur  judiciaire/matérielle/ 
tactique error judicial/material/tâctico. 

erroné, e [erone] adj erróneo(-a). 
ersatz [erzats] nm sucedáneo. 
éructer [erykte] vi eructar 4 vt (fig: inju- 

res) proferir. 

érudit, e [erydi, it] adj, nm/f erudito(-a). 
érudition [erydisj5] nf erudición f. 
éruptif, -ive [eryptif, iv] adj eruptivo(-a). 
éruption [erypsj5] nf erupción f; (de joie, 

colère) arrebato. 
es [e] vb voir étre. 
es [es] prép: licencié — lettres/sciences licen- 
ciado en letras/ciencias; docteur — lettres 

doctor(a) en letras. 
esbroufe [esbruf] nf: faire de '— chulear. 
escabeau, x [eskabo] nm (tabouret) esca- 

bel m; (échelle) escalera de tijera. 
escadre [eskadr] nf escuadra. 
escadrille [eskadrij] nf escuadrilla. 
escadron [eskadr5] nm escuadrón m. 
escalade [eskalad] nf escalada; '= de la 
guerre/violence la escalada de la guerra/ 
violencia; » escalade  artificielle/libre 
escalada artificial/libre. 

escalader [eskalade] vt escalar. 
escalator [eskalator] nm escalera mecáni- 

ca. 
escale [eskal] nf escala; faire — (à) hacer 
escala (en); vol sans — vuelo sin escala; 

» escale technique escala técnica. 
escalier [eskalje] nm escalera; dans l'= ou 
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les —s en la escalera ou las escaleras; 
descendre l'— ou les —s bajar la escalera 
ou las escaleras; » escalier à vis ou en 
colimaçon escalera de caracol; » esca- 
lier de secours/de service escalera de 
socorro/de servicio; » escalier roulant 
ou mécanique escalera mecánica. 

escalope [eskalop] nf escalope m. 
escamotable  [eskamotabl] adj (train 

d'atterrissage, antenne) replegable; (table, 
lit) plegable. 

escamoter [eskamote] vt escamotear; 
(train d'atterrissage) replegar; (mots) sal- 
tarse. 

escampette [eskápet] nf voir poudre. 
escapade [eskapad] nf escapada. 
escarbille [eskarbij] nf carbonilla. 
escarcelle [eskarsel] nf: faire tomber dans 

l'-— hacer caer en la bolsa. 
escargot [eskargo] nm caracol m. 
escarmouche [eskarmuf] nf escaramuza. 
escarpé, e [eskarpe] adj escarpado(-a). 
escarpement [eskarpomá] nm escarpadu- 

ra. 
escarpin [£skaRp£] nm escarpín m. 
escarre [eskar] nf escara. 
Escaut [esko] nm: les grottes de l'- las 
cuevas de Escalda. 

escient [esjá] nm: à bon — juiciosamente. 
esclaffer [esklafe]: s'— vpr reírse a carca- 

jadas. 
esclandre [eskladr] nm escándalo; faire un 

— armar un escándalo. 
esclavage [esklava3] nm esclavitud f. 
esclavagiste [esklavazist] adj, nm/f esclavis- 

ta m/f. 

esclave [esklav] nm/f esclavo(-a); être — de 
qn/de qch ser esclavo(-a) de algn/de 
algo. 

escogriffe [eskogrif] (péj) nm espingarda. 
escomptable [esk5tabl] adj descontable. 
escompte [esk5t] nm descuento. 
escompter [esk5te] vt (COMM) descontar; 

(espérer) contar con. 
escorte [eskort] nf escolta; faire — à es- 
coltar a. 

escorter [eskorte] vt escoltar (a). 
escorteur [eskortoar] nm barco escolta. 
escouade [eskwad] nf (MIL) escuadra; 
(groupe de personnes) cuadrilla. 

escrime [eskrim] nf esgrima; faire de l'— 
practicar la esgrima. 

escrimer [eskrime]: s'= vpr: s'— à faire qch 
empeñarse en hacer algo. 

escrimeur, -euse [eskrimoer, 0z] nm/f es- 
grimidor(a). 

escroc [eskro] nm estafador(a). 
escroquer [eskroke] vt: — qn (de qch) ti- 
mar a algn (con algo); — qch (à qn) esta- 
far algo (a algn). 
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escroquerie [eskrokri] nf estafa. 
ésotérique [ezoterik] adj esotérico(-a). 
ésotérisme [ezoterism] nm esoterismo. 
espace [espas] nm espacio; manquer d'- 

faltarle a algn espacio; »espace 
publicitaire/vital espacio publicitario/ 
vital. 

espacé, e [espase] adj espaciado(-a). 
espacement [espasmá] nm espaciamiento; 
»espacement proportionnel distancia 
proporcional. 

espacer [espase] vt espaciar; s'espacer vpr 
espaciarse. 

espadon [espad5] nm pez m espada inv, 
emperador m. 

espadrille [espadrij] nf alpargata. 
Espagne [espan] nf España. 
espagnol, e [espanol] adj español(a) à nm 

(LING) español m, castellano (esp AM) À 
nm/f: E-, e español(a). 

espagnolette [espanolet] nf falleba; fermé 
à '= cerrado(-a) con falleba. 

espalier [espalje] nm (arbre fruitier) espal- 
dera; culture en —s cultivo en emparra- 
do. 

espèce [espes] nf especie f; —s nfpl (COMM) 
metálico; (R£L) especies fpl; (sorte, genre) 

clases fpl; une — de una especie de; — de 

maladroit/de brute! ¡pedazo de ou so 
inútil/bruto!; de toute — de toda clase; 

payer en —s pagar en metálico; l— hu- 
maine la especie humana; cas d'- caso 

especial. 
espérance [esperás] nf esperanza; contre 
toute — contra toda esperanza; » espé- 
rance de vie esperanza de vida. 

espérantiste [esperátist] adj, nm/f esperan- 
tista m/f. 

espéranto [esperáto] nm esperanto. 
espérer [espere] vt esperar ( vi confiar; 
j'espère (bien) eso espero; — que/faire es- 
perar que/hacer; — en qn/qch confiar en 
algn/algo; je n'en espérais pas tant no es- 
peraba tanto. 

espiègle [espjegl] adj travieso(-a). 
espièglerie [espjeglori] nf travesura. 
espion, ne [espj3, jon] nm/f espía m/f à adj: 
bateau/avion — barco/avión m espía. 

espionnage [espjonaz] nm espionaje m; 
film/roman d'- película/novela de espio- 

naje; » espionnage industriel espionaje 
industrial. 

espionner [espjone] vt espiar. 
esplanade [esplanad] nf explanada. 
espoir [espwar] nm esperanza; l'— de qch/ 
de faire qch la esperanza de algo/de ha- 
cer algo; avoir bon — que tener muchas 
esperanzas de que; garder l'— que con- 

servar la esperanza de que; dans l'- 
de/que con la esperanza de/de que; re- 

escroquerie-essayeur 

prendre — recuperar la esperanza; un — 
de la boxe/du ski una promesa del 

boxeo/del esquí; c'est sans — no tiene es- 
peranza. 

esprit [espri] nm espíritu m; '— de parti/de 
clan espíritu de  partido/de clan; 
paresse/vivacité d'—  pereza/vivacidad 
mental; l'— d'une loi/réforme el espíritu 
de una ley/reforma; l’—  d'équipe/de 
compétition/d'entreprise espíritu de 
equipo/de competencia/de empresa; 

dans mon — en mi opinión; faire de l'— 

hacerse el gracioso; reprendre ses —s re- 
cuperar el sentido; perdre l'— perder la 

razón; avoir bon/mauvais — tener 
buenas/malas intenciones; avoir l'— à fai- 

re qch estar con ánimos para hacer 

algo; avoir l'— critique tener sentido críti- 

co; voir aussi lettre; » esprits chagrins 

espíritus mpl sombríos; esprit de 

contradiction espíritu de contradicción; 
» esprit de corps sentido de solidari- 
dad; » esprit de famille espíritu de fa- 
milia; » l'esprit malin el espíritu del 
mal. 

esquif [eskif] nm esquife m. 
esquimau, de, x [eskimo, od] adj esqui- 
mal f nm (£/NG) esquimal m; (g/ace) pin- 
gúino f nm/f: E-, de esquimal m/f; chien 

— perro esquimal. 
esquinter [eskéte] (fam) vt hacer polvo; 
s'esquinter (fam) vpr: s'— à faire qch em- 
peñarse haciendo algo. 

esquisse [eskis] nf esbozo; (de change- 
ment) amago; l'— d'un sourire el esbozo 

de una sonrisa. 
esquisser [eskise] vt esbozar; s'esquisser 

vpr esbozarse; — un geste/un sourire esbo- 

zar un gesto/una sonrisa. 
esquive [eskiv] nf finta. 
esquiver [eskive] vt esquivar; s'esquiver 

vpr esquivarse. 

essai [ese] nm (d'une voiture, d'un vêtement) 
prueba; (tentative, aussi SPORT) intento; 
(RUGBY, LITT) ensayo; —s nmpl (SPORT) 

pruebas fpl; à l— a prueba; — gratuit 

prueba gratuita. 

essaim [esé] nm enjambre m; — d'enfants 
(fig) enjambre de niños. 

essaimer [eseme] vi (abeilles) enjambrar; 
(fig) extenderse. 

essayage [esejaz] nm prueba; salon ou ca- 
bine d'— probador m. 

essayer [eseje] vt probar f vi intentar, tra- 
tar de; — de faire qch intentar hacer 
algo, tratar de hacer algo; essayez un 
peu! ¡inténtalo!; s'— à faire qch/à qch 
ejercitarse en hacer algo/en algo. 

essayeur, -euse [esejær, 0z] nm/f maniquí 
que se prueba el traje delante del cliente. 



essayiste -estonien 

essayiste [esejist] nm/f ensayista mf. 
ESSEC [esek] sigle f (= Ecole supérieure des 
sciences économiques et sociales) universi- 
dad de élite de ciencias económicas y em- 
presariales. 

essence [esús] nf (carburant) gasolina, naf- 
ta (ARG), bencina (CHI); (d'une plante, fig) 

esencia; (espèce: d'arbre) especie f;, par — 
(par définition) por esencia; prendre ou fai- 

re de l'— echar gasolina, repostar; » es- 

sence de café extracto de café; » es- 
sence de citron/lavande/térébenthine 
esencia de limón/lavanda/trementina. 

essentiel, le [esásjel] adj esencial; être — à 
ser esencial para; l‘— d'un discours/d'une 
œuvre lo fundamental de un discurso/ 
de una obra; emporter/acheter l'— llevar/ 
comprar lo esencial; c'est l'— es lo esen- 
cial; '— de la mayor parte de. 

essentiellement [esásjelmá] adv esencial- 
mente; (absolument) principalmente. 

esseulé, e [escele] adj  solo(-a), 
desamparado(-a). 

essieu, X [esjg] nm eje m. 
essor [esor] nm (de l'économie etc) auge m; 

prendre son — (oiseau) tomar el vuelo. 

essorage [esora3] nm escurrido; (à /a ma- 
chine) centrifugado. 

essorer [esore] vt escurrir; (à /a machine) 
centrifugar. 

essoreuse [esorgz] nf (à rouleaux) escurri- 
dor m; (á tambour) secadora. 

essouffler [esufle] vt sofocar; s'essouffler 
vpr sofocarse; (fig: écrivain, cinéaste) per- 
der la inspiración; (économie) tamba- 
learse. 

essuie [esyi] vb voir essuyer. 
essuie-glace [esyiglas] nm inv limpiapara- 

brisas m inv. 

essuie-mains [esyimé] nm inv toalla de 
manos. 

essuierai etc [esyire] vb voir essuyer. 
essuie-tout [esyitu] nm inv rollo de papel 

(de cocina). 

essuyage [esyijaz] nm (chose mouillée) se- 
cado; (meuble) limpieza. 

essuyer [esyije] vt secar; (épousseter) lim- 
piar; (fig: défaite, tempête) soportar; 
s'essuyer vpr secarse; — la vaisselle se- 

car los platos. 
est! [e] vb voir être. 
est? [est] nm este m À adj inv este inv; à l= 

(situation) al este; (direction) hacia el 
este; à '— de al este de; les pays de l'E- 

los países del Este. 
estafette [estafet] nf (M/L) mensajero. 
estafilade [estafilad] nf cuchillada, tajo. 
est-allemand, e [estalmá, ád] (pi —-=s, 

es) adj de Alemania del Este. 
estaminet [estamine] nm cafetín m. 

180  FRANCAIS-ESPAGNOL 

estampe [estáp] nf (image) estampa, lámi- 
na. 

estamper [estápe] vt (monnaies etc) acu- 
ñar, estampar; (fam) timar. 

estampille [estápij] nf sello. 
est-ce que [esko] adv: —-— — c'est cher/ 

c'était bon? ¿es caro?/¿estaba bueno?; 
quand est-ce qu'il part? ¿cuándo se mar- 

cha?; où est-ce qu'il va? ¿dónde va?; qui 
est-ce qui le connaít/a fait ça? ¿quién le 
conoce/ha hecho esto? 

este [est] adj estonio(-a) 4 
estonio(-a). 

esthète [estet] nm/f esteta m/f. 
esthéticien, ne [estetisjé, jen] nm/f (ART, 
PHILOS) esteta m/f. 

esthéticienne [estetisjen] nf (d'institut de 
beauté) esteticista. 

esthétique [estetik] adj estético(-a) à nf 
estética; » esthétique industrielle dise- 
ño industrial. 

esthétiquement [estetikmá] adv estética- 
mente. 

estimable [estimabl] adj estimable. 

nm/f: E- 

estimatif, -ive  [estimatif, iv] adj 
estimativo(-a). 

estimation {estimasj5] nf valoración f; 
d'après mes —s según mis cálculos. 

estime [estim] nf estima; avoir de l'— pour 
qn tener estima a algn. 

estimer [estime] vt (personne, qualité) esti- 
mar, apreciar; (expertiser: bijou etc) valo- 
rar; (évaluer: prix, distance) calcular; — 

que/étre ... (penser) estimar que/ser ..., 

considerar que/ser .…; s'—  satisfait/ 

heureux sentirse satisfecho/feliz; j'estime 
le temps nécessaire á 3 jours calculo que 
necesitaremos unos 3 días. 

estival, e, -aux [estival, 0] adj estival; sta- 
tion —e estación f estival. 

estivant, e [estivá, át] nm/f veraneante m/f. 
estoc [estok] nm: frapper d'— et de taille 
dar tajos y estocadas. 

estocade [estokad] nf: donner l'— à dar la 
estocada a. 

estomac [estoma] nm estómago; avoir l'— 
creux/mal à l'— tener el estómago vacío/ 
tener dolor de estómago. 

estomaqué, e [estomake] adj atónito(-a). 
estompe [est5p] nf esfumino. 
estompé, e [est5pe] adj difuminado(-a). 
estomper [est5pe] vt (ART, PHOTO) difumi- 

nar; (suj: brume etc) desdibujar; (fig: 
souvenir, sentiment) esfumar; s'estomper 
vor (bruit, souvenirs) atenuarse; (couleurs, 
forme) difuminarse. 

Estonie [estoni] nf Estonia. 
estonien, ne [estonjé, jen] adj estonio(-a) 
Y nm (LING) estonio à nmf: E-, ne 
estonio(-a). 
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estrade [estrad] nf estrado. 
estragon [estrag3] nm estragón m. 
Estrémadure [estremadyr] nf Extremadu- 

ra. 
estropié, e 

tullido(-a). 
estropier [estropje] vt lisiar, tullir; (fig: 
mot) alterar. 

estuaire [estyer] nm estuario. 
estudiantin, e [estydjáté, in] adj estudian- 

til. 
esturgeon [estyr35] nm esturión m. 
et [e] conj y; — aussi/lui y también/él; — 

puis? ¿y qué?; — alors ou (puis) aprés? 
(qu'importe!) ¿y qué?; (ensuite) ¿y enton- 
ces? 

ét. abr = étage. 
ETA [otea] sigle m (= Euskadi Ta Askatasu- 
na) ETA f. 

étable [etabl] nf establo. 
établi, e [etabli] adj (en place, solide) 
establecido(-a); (vérité) confirmado(-a) à 
nm banco. 

établir [etablir] vt establecer; (papiers 
d'identité) hacer; (facture) hacer, reali- 

zar; (liste, programme) establecer, fijar; 

(installer: entreprise, camp) establecer, 

instalar; (personne: aider à s'établir) colo- 

car; (relations, liens d'amitié) entablar, es- 

tablecer; s'établir vpr establecerse; (co- 
lonie) asentarse; — un record establecer 
un récord; s'- (à son compte) establecer- 
se (por su cuenta). 

établissement [etablismá] nm estableci- 
miento; (papiers d'identité) realización f; 

» établissement commercial/industriel 
establecimiento comercial/industrial; 

» établissement de crédit entidad f de 
crédito; » établissement hospitalier/ 
public establecimiento  hospitalario/ 
público; » établissement scolaire esta- 
blecimiento escolar. 

étage [etaz] nm (d'immeuble) piso, planta; 
(de fusée) cuerpo; (de culture, végétation) 

capa, estrato; habiter à l'—/au deuxième — 

vivir en el primer piso/en el segundo 
piso; maison à deux —s casa de dos pisos 

ou plantas; de bas — de clase baja; (mé- 
diocre) de baja estofa. 

étagement [etazmá] nm escalonamiento. 
étager [etaze] vt (aussi fig) escalonar; 
s'étager vpr escalonarse. 

étagère [etazer] nf estante m. 
étai [ete] nm puntal m. 
étain [et£] nm estaño; pot en — vasija de 

estaño. 

étais etc [ete] vb voir étre. 
étal [etal] nm (de marché) puesto. 
étalage [etalaz] nm (de richesses, connais- 
sances) ostentación f; (de magasin) esca- 

[estropje] nm/f lisiado(-a), 

estrade-état 

parate m; faire — de hacer alarde de, ha- 
cer ostentación de. 

étalagiste [etalazist] nm/f escaparatista m/f. 
étale [etal] adj quieto(-a). 
étalement [etalmá] nm (v vt) extensión f; 
exposición f, ostentación f; (échelonne- 
ment) escalonamiento. 

étaler [etale] vt (carte, nappe) extender, 
desplegar; (beurre, liquide) extender; 
(paiements, dates) escalonar; (marchandi- 

ses) exponer; (richesses, connaissances) 
ostentar; s'étaler vpr (/iquide) desparra- 
marse; (/uxe etc) ser ostensible; (fam: 
tomber) caer a lo largo; s'— sur (suj: tra- 

vaux, paiements) repartirse en. 
étalon [etal5] nm (mesure) patrón m; (che- 

val) semental m; '=-or el patrón oro. 

étalonner [etalone] vt graduar. 
étamer [etame] vt estañar. 
étameur [etamær] nm estañador m. 
étamine [etamin] nf (de fleur) estambre m; 

(tissu) estameña. 
étanche [etáf] adj impermeable; (fig: cloi- 
son) entero(-a); — à l'air hermético(-a). 

étanchéité [etäfeite] nf impermeabilidad 
fs 

étancher [etáfe] vt (/iquide) estancar; 
(sang) restañar; — sa soif apagar la sed. 

étancon [etás5] nm puntal m. 
étanconner [etásane] vt apuntalar. 
étang [etá] nm estanque m. 
étant [etá] vb voir être; donné. 
étape [etap] nf etapa; faire — à hacer una 
etapa en; brûler les —=s quemar etapas. 

état [eta] nm estado; (liste, inventaire) re- 
gistro; être boucher de son — (condition 
professionnelle) ser carnicero de oficio; 
en bon/mauvais — en buen/mal estado; 
être en — (de marche) funcionar; remettre 
en — volver a poner en condiciones, 
arreglar; hors d'— fuera de uso, inservi- 

ble; être en —/hors d'— de faire qch estar/ 
no estar en condiciones de hacer algo; 

en tout — de cause en todo caso, de to- 

dos modos; étre dans tous ses —s estar 
fuera de sí; faire — de hacer valer; étre 
en —  darrestation  (JUR) quedar 
arrestado(-a), estar detenido(-a); en — 
de gráce (REL, fig) en estado de gracia; 
en — d'ivresse en estado de embriaguez; 
» état civil (40M/N) estado civil; » état 
d'urgence/de guerre/de siège estado 
de excepción/de guerra/de sitio; » état 
d'alerte estado de alerta; » état d'es- 
prit mentalidad f;, » état de choses es- 
tado de cosas; » état de santé estado 
de salud; » état de veille estado de vi- 
gilia; > état des lieux estado del inmue- 
ble; > états de service (M/L, ADMIN) hoja 
fsg de servicios; »les Etats du Golfe 



étatique — étoile 

los Estados del Golfo. 
étatique [etatik] adj estatal. 
étatisation [etatizasj3] nf nacionalización f. 
étatiser [etatize] vt nacionalizar. 
étatisme [etatism] nm estatismo. 
étatiste [etatist] adj partidario(-a) del es- 
tatismo. 

état-major [etamazor] (pl —s-—s) nm (MIL) 
estado mayor; (de parti, d'entreprise) pla- 

_ ha mayor. 
Etat-providence [etaprovidás] nm Estado 
. de bienestar. 
Etats-Unis [etazyni] nmpl: les —-— los Esta- 
dos Unidos. 

étau, Xx [eto] nm (TECH) torno; être pris 
dans un — (fig) estar acorralado. 

étayer [eteje] vt (construction, fig) apunta- 
lar. 

etc. [etsetera] abr (= et claJetera) etc. 
et c(a)etera [etsetera] adv etcétera. 
été [ete] pp de être à nm verano; en — en 
verano. 

éteignais [etene] vb voir éteindre. 
éteignoir [etenwar] nm (objet) apagavelas 

m inv; (personne) aguafiestas m/f inv. 

éteindre [etédr] vt apagar; (incendie) ex- 
tinguir, apagar; (JUR: dette) extinguir; 
s'éteindre vpr (aussi fig) apagarse. 

éteint, e [et£, Et] pp de éteindre à adj 
apagado(-a); tous feux —s (rouler) con las 
luces apagadas. 

étendard [etädar] nm estandarte m. 
étendre [etádr] vt extender; (carte, tapis) 
extender, desplegar; (/essive, linge) ten- 
der, colgar; (blessé, malade) tender; (vin, 

sauce) diluir, rebajar; (fig: agrandir) ex- 

tender, ampliar; (fam) tumbar; (SCOL) 
catear; s'étendre vpr extenderse; s'- 
(sur) (personne) tenderse (sobre ou en); 

(fig: sujet, problème) extenderse (en); s'- 

jusqu'a/d'un endroit à un autre extenderse 

hasta/de un sitio a otro. 
étendu, e [etády] adj (terrain) extenso(-a); 
(connaissances, pouvoirs etc) amplio(-a). 

étendue [etády] nf extensión f; (des con- 
naissances) amplitud f; (importance) al- 

cance m. 
éternel, le [eternel] adj eterno(-a); (habi- 

tuel) inseparable; les neiges —les las nie- 
ves eternas ou perpetuas. 

éternellement  [eternelmá] 
mente. 

éterniser [eternize]: s'— vpr eternizarse. 
éternité [eternite] nf eternidad f; il y a ou 

ça fait une — que hace una eternidad 

que; de toute — de tiempo inmemorial. 
éternuement [eternymá] nm estornudo. 
éternuer [eternye] vi estornudar. 
étes [et(z)] vb voir étre. 
ététer [etete] vt descabezar. 

adv eterna- 
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éther [eter] nm éter m. 
éthéré, e [etere] adj etéreo(-a). 
Ethiopie [etjopi] nf Etiopía. 
éthiopien, ne [etjopjé, jen] adj etíope À 

nm/f: Ethiopien, ne etíope m/f. 
éthique [etik] adj ético(-a) à nf ética. 
ethnie [etni] nf etnia. 
ethnique [etnik] adj étnico(-a). 
ethnographe [etnograf] nm/f etnógrafo(-a). 
ethnographie [etnografi] nf etnografía. 
ethnographique [etnagrafik] adj 
etnográfico(-a). 

ethnologie [etnolo3i] nf etnología. 
ethnologique [etnolozik] adj etnológico 

Ea). 

ethnologue [etnolog] nm/f etnólogo(-a). 
éthologie [etolo3i] nf etología. 
éthylique [etilik] adj etilico(-a); alcool — 
alcohol m etílico. 

éthylisme [etilism] nm etilismo. 
étiage [etjaz] nm estiaje m. 
étiez [etje] vb voir être. 
étincelant, e [etés(a)lá, át] adj resplande- 

ciente. 

étinceler [etés(9)le] vi resplandecer. 
étincelle [etésel] nf chispa, fulgor m; (fig) 

destello, chispa. 
étiolement  [etjolmá] nm (d'une plante) 
marchitamiento. 

étioler [etjole): s'— vpr (fleur) marchitar- 
se; (enfant, esprit) languidecer, marchi- 
tarse. 

étique [etik] adj enteco(-a), flaco(-a). 
étiquetage [etik(3)ta3] nm etiquetado. 
étiqueter [etik(o)te] vt (aussi fig) etique- 

tar. 
étiqueteuse [etiktoz] nf (machine) etique- 
tadora. 

étiquette [etiket] nf (aussi fig) etiqueta; 
V= (protocole) la etiqueta; sans — (POL) 

sin etiqueta. 
étirer [etire] vt estirar; s'étirer vpr estirar- 

se; (convoi, route): s'— sur plusieurs kilo- 

mètres extenderse por varios kilóme- 
tros; — ses bras/jambes estirar los 
brazos/las piernas. 

étoffe [etof] nf: avoir '— d'un chef tener 
madera de jefe; avoir de l'— tener perso- 

nalidad. 
étoffer [etofe] vt (discours, récit) dar cuer- 

po a; s'étoffer vpr (personne) desarro- 
llarse. 

étoile [etwal] nf estrella; (signe) asterisco 
Y adj: danseur/danseuse — primer 
bailarín/primera bailarina; la bonne/ 
mauvaise — de qn la buena/mala estrella 
de algn; à la belle — al sereno, al aire li- 
bre; » étoile de mer estrella de mar; 
» étoile filante estrella fugaz; » étoile 
polaire estrella polar. 
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étoilé, e [etwale] adj estrellado(-a). 
étoiler [etwale] vt (parsemer) sembrar de 

estrellas; (fé/er) resquebrajar. 
étole [ets] nf estola. 
étonnamment [etonamá] adv asombrosa- 
mente. 

étonnant, e [etoná, át] adj (surprenant) 
asombroso(-a), sorprendente; (va/eur in- 
tensive) sorprendente. 

étonné, e [etone] adj asombrado(-a). 
étonnement [etonmá] nm asombro, estu- 
pefacción f; à mon grand — ... con gran 
asombro mío ..... 

étonner [etone] vt asombrar, sorprender; 
s'- que/de asombrarse de que/de; cela 
m'étonnerait (que) me sorprendería 

(que). 
étouffant, e [etufá, át] adj (ambiance) as- 

fixiante. 
étouffé, e [etufe] adj ahogado(-a). 
étouffée [etufe]: à V— adv (CULIN) 
estofado(-a). 

étouffement [etufmá] nm ahogo. 
étouffer [etufe] vt (personne) ahogar; 

(bruit) acallar; (nouvelle, scandale) ocul- 

tar, tapar À vi (aussi fig) ahogarse; (avoir 
trop chaud) sofocarse, ahogarse; s'étouf- 
fer vpr (en mangeant) atragantarse. 

étouffoir [etufwar] nm (MUS) apagador m. 
étoupe [etup] nf estopa. 
étourderie [eturdori] nf descuido; faute 

d'— despiste m. 
étourdi, e  [eturdi] adj 

distraído(-a). 
étourdiment [eturdimá] adv con descuido. 
étourdir [eturdir] vt (assommer) aturdir, 
atontar; (griser) aturdir. 

étourdissant, e [eturdisá, át] adj impre- 
sionante. 

étourdissement [eturdismá] nm aturdi- 
miento. 

étourneau, x [eturno] nm estornino. 
étrange [etrá3] adj extraño(-a), raro(-a). 
étrangement [etrázmá] adv (bizarrement) 
de forma extraña; (étonnamment) sor- 

prendentemente. 
étranger, -ére [etráze, er] adj (d'un autre 
pays) extranjero(-a), gringo(-a) (AM); 
(pas de la famille) extraño(-a); (non fami- 
lier) extraño(-a), desconocido(-a) à nm/f 

(d'un autre pays) extranjero(-a); (inconnu) 
extraño(-a) f nm: l'- el extranjero; — à 

ajeno(-a) a; de l'— del extranjero. 
étrangeté [etrázte] nf extrañeza, rareza. 
étranglé, e [etrúgle] adj: d'une voix —e 
con una voz sofocada. 

étranglement [etráglomá] nm (action) es- 
trangulación f; (d'une route, vallée, canali- 
sation) estrechamiento. 

étrangler [etrágle] vt (intentionnellement) 

aturdido(-a), 

étoilé —- étrenner 

estrangular; (accidentellement) ahogar; 
(fig: presse, libertés) ahogar, asfixiar; 
s'étrangler vpr (en mangeant etc) atra- 
gantarse; (se resserrer: tuyau, rue) estre- 
charse. 

étrave [etrav] nf roda. 

MOT-CLÉ 
être [etr] vb +attribut, vi 1 (qualité essentiel- 

le, permanente, profession) ser; il est 

fort/intelligent es fuerte/inteligente; être 
journaliste ser periodista 

2 (état temporaire, position, + adj/pp) es- 
tar; comme tu es belle! ¡qué guapa es- 

tás!; étre marié estar casado; il est á 

Paris/au salon está en París/en el salón; 

je ne serai pas ici demain no estaré aquí 

mañana; ça y est! ¡ya está! 

3: être à (appartenir) ser de; le livre est 
á Paul el libro es de Pablo; c'est á moi/ 
eux es mio(-a)/suyo(-a) ou de ellos 
4 (+de: provenance, origine): il est de Pa- 
ris es de París; (: appartenance): il est des 

nótres es de los nuestros; étre de 

Genéve/de la même famille ser de 
Ginebra/de la misma familia 

5 (date): nous sommes le 5 juin estamos a 
S de junio 

vb aux 1 haber; être arrivé/allé haber 
llegado/ido; il est parti (él) se ha mar- 

chado; il est parti hier (verbe au passé 

simple quand la période dans laquelle se si- 

tue l’action est révolue) se marchó ayer 

2 (forme passive) ser; être fait par ser he- 

cho por; il a été promu ha sido ascendido 

3 (+à: obligation): c'est à faire/réparer es- 

tá por hacer/reparar; c'est à essayer está 
por ensayar, il est à espérer/souhaiter que 

es de esperar/desear que 
Y vb impers 1: il est +adjectif es; il est im- 
possible de le faire es imposible hacerlo; 

il serait facile de/souhaitable que seria 
fâcil/deseable que 
2 (heure, date): il est ou c'est 10 heures 
son las 10 
3 (emphatique): c'est moi soy yo; c'est à 
lui de le faire/de décider tiene que 

hacerlo/decidirlo él 
4 nm ser m; être humain ser humano. 
| 

étreindre [etr£dr] vt (pour s'accrocher, re- 
tenir) agarrarse a; (amoureusement, ami- 
calement) abrazar; (suj: douleur, peur) 
oprimir; s'étreindre vpr (personnes) 

abrazarse. 
étreinte [etrét] nf (amicale, amoureuse) 
abrazo; (pour s'accrocher, retenir: aussi de 

lutteurs) apretón m; resserrer son — autour 
de (fig) cerrar el cerco en torno a. 

étrenner [etrene] vt estrenar. 



étrennes -évanouir 

étrennes [etren] nfpl (cadeaux) regalos 
mpl; (gratifications) aguinaldo msg. 

étrier [etrije] nm estribo. 
étriller [etrije] vt (cheva/) almohazar,; (fam: 

battre) zurrar. 
étriper [etripe] vt destripar; — qn (fam) 

rajar a algn. 

étriqué, e  [etrike] adj (aussi fig) 
estrecho(-a). 

étroit, e [etrwa, wat] adj (gén, fig) 
estrecho(-a); à Vl— con estrechez; 

»> étroit d'esprit de miras estrechas. 
étroitement [etrwatmá] adv estrechamen- 

te; (rigoureusement) estrictamente. 
étroitesse [etrwates] nf estrechez f; 

> étroitesse d'esprit estrechez de mi- 
ras. 

étrusque [etrysk] adj etrusco(-a). 
étude [etyd] nf estudio; (de notaire) bufete 

m; (SCOL: salle de travail) sala de estudio; 
—s nfpl (SCOL) estudios mpl; être à l'— 

(projet etc) estar en estudio; faire une — 
de cas ver un caso práctico; faire des —s 

de droit/médecine cursar estudios de ou 
estudiar derecho/medicina; —s secon- 

daires/supérieures estudios secundarios/ 

superiores; »étude de faisabilité/de 
marché estudio de factibilidad/de mer- 
cado. 

étudiant, e [etydjá, jat] nm/f (UNIV) estu- 
diante m/f, universitario(-a) f adj estu- 
diante. 

étudié, e [etydje] adj estudiado(-a). 
étudier [etydje] vt, vi estudiar. 
étui [etyi] nm (á /unettes) funda, estuche 

m; (cigarettes) estuche. 
étuve [etyv] nf baño turco; (apparei/) estu- 

fa. 
étuvée  [etyve]: à  - 
estofado(-a). 

étymologie [etimolo3i] nf etimología. 
étymologique [etimolo3ik] adj 
etimológico(-a). 

eu, eue [y] pp de avoir. 
EU(A) sigle mp! (= États-Unis (d'Amérique)) 
EE. UU. (= Estados Unidos). 

eucalyptus [pkaliptys] nm eucalipto. 
Eucharistie [pkaristi] nf Eucaristía. 
eucharistique [pkaristik] adj eucarístico 

Ea). 
euclidien, ne [5klidj£, jen] adj: géométrie 
—ne geometría euclidiana. 

eugénique [53enik] adj eugenésico(-a). 
eugénisme {[93enism] nm eugenesia. 
euh [o] excl ee. 

eunuque [#nyk] nm eunuco. 
euphémique [gfemik] adj eufemístico(-a). 
euphémisme [pfemism] nm eufemismo. 
euphonie [pfoni] nf eufonía. 
euphorbe [pforb] nf euforbio. 

adv  (CULIN) 
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euphorie [gfori] nf euforia. 
euphorique [pforik] adj eufórico(-a). 
euphorisant, e [pforizá, at] adj (atmos- 
phère) que provoca euforia; (médica- 
ment) estimulante. 

eurafricain, e  [prafriké, en] adj 
euroafricano(-a). 

eurasiatique [prazjatik] adj euroasiático 
Ea). 

Eurasie [grazi] nf Eurasia. 
eurasien, ne [prazjé, 
euroasiático(-a) 4 nm/f: 

euroasiático(-a). 
EURATOM [sratom] sigle f Euratom f. 
eurent [yr] vb voir avoir. 
euro [pro] nm (monnaie) euro. 
eurocrate [prokrat] (pé/) nm/f eurócrata 

m/f. 

eurodevise [grodaviz] nf eurodivisa. 
eurodollar [5rodslar] nm eurodólar m. 
Euroland [prolúd] nm territorio (del) 

euro. 
Europe [orop] nf Europa; » l'Europe cen- 
trale la Europa central; » l'Europe ver- 
te la Europa verde. 

européanisation [oropeanizasj5] nf euro- 
peización f. 

européaniser [propeanize] vt europeizar; 
s'européaniser vpr europeizarse. 

européen, ne [propeg, en] adj europeo(-a) 
h nf: E-, ne europeo(-a). 

Eurovision [provizj5] nf Eurovisión f. 
eus etc [y] vb voir avoir. 
euthanasie [gtanazi] nf eutanasia. 
eux [9] pron ellos; —, ils ont fait ... ellos 
han hecho ... . 

évacuation [evakyasj5] nf evacuación f. 
évacué, e [evakye] adj evacuado(-a). 
évacuer [evakye] vt evacuar. 
évadé, e [evade] adj, nm/f evadido(-a). 
évader [evade]: s'— vpr (aussi fig) evadir- 

se: 
évaluation [evalyasj5] nf evaluación f. 
évaluer [evalye] vt evaluar, calcular. 
évanescent, e [evanesá, ât] adj evanes- 

cente. 
évangélique [evázelik] adj evangélico(-a). 
évangélisateur, -trice [eväzelizatær, tris] 

adj evangelizador(a) à nm evangelizador 

jen] adj 
E-, ne 

m. 

évangélisation [evázelizasj5] nf evangeli- 
zación f. 

évangéliser [evázelize] vt evangelizar. 
évangéliste [evázelist] nm evangelista m. 
évangile [evázil] nm evangelio; (texte de /a 

Bible): E- Evangelio; ce n'est pas l'E- 
(fig) esto no es la Biblia. 

évanoui, e [evanwi] adj desvanecido(-a); 
tomber — caer desvanecido(-a). 

évanouir [evanwir]: s'> vpr desmayarse, 
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desvanecerse; (fig) desvanecerse, des- 
aparecer. 

évanouissement [evanwismá] nm (MÉD) 
desmayo, desvanecimiento. 

évaporation [evap>rasj3] nf evaporación f. 
évaporé, e [evapore] (péj) adj (personne) 
alocado(-a), atolondrado(-a). 

évaporer [evapore]: s'— vpr evaporarse. 
évasé, e [evaze] adj acampanado(-a). 
évaser [evaze] vt (tuyau) ensanchar; (jupe, 
pantalon) acampanar; s'évaser vpr ensan- 
charse. 

évasif, -ive [evazif, iv] adj evasivo(-a). 
évasion [evazj3] nf (aussi fig) evasión f; lit- 

térature d'— literatura de evasión; » éva- 
sion des capitaux evasión de capitales; 
» évasion fiscale evasión fiscal. 

évasivement [evazivmá] adv evasivamen- 
te. 

évêché [evefe] nm obispado. 
éveil [evej] nm despertar m; être en — es- 

tar sobre aviso; mettre qn en —, donner 

V= à qn poner sobre aviso ou avisar a 

algn; activités d'— actividades fp de 
aprendizaje. 

éveillé, e [eveje] adj despierto(-a). 
éveiller [eveje] vt despertar; s'éveiller vpr 

(aussi fig) despertarse. 
événement [evenmá] nm acontecimiento; 

—s nmpl (POL etc: situation générale) acon- 
tecimientos mpl. 

éventail [evätaj] nm abanico; en — en 
abanico. 

éventaire [eváter] nm escaparate m. 
éventé, e [eváte] adj alterado(-a); (secret) 
descubierto(-a). 

éventer [eváte] vt (secret, complot) descu- 
brir; s'éventer vpr (vin, parfum) alterar- 
se; (avec un éventail) abanicarse. 

éventrer [evátre] vt (animal, personne) 
destripar; (sac, matelas etc) reventar. 

éventualité [evátyalite] nf eventualidad f; 
dans l'— de en la eventualidad de; parer 

à toute — prevenir contra toda eventua- 
lidad. 

éventuel, le [evátyel] adj eventual. 
éventuellement [evátyelmá] adv eventual- 
mente. 

évéque [evek] nm obispo. 
Everest [ev(o)rest] nm: l'—, le mont — el 
(monte) Everest. 

évertuer [evertye): s'— vpr: s'— à faire afa- 
narse por ou en hacer. 

éviction [eviksj3] nf exclusión f; (de locatai- 
re) expulsión f. 

évidemment [evidamá] adv evidentemen- 
te; —! ¡claro! 

évidence [evidás] nf evidencia; se rendre 
à/nier '— rendirse ante/negar la eviden- 
cia; à '— sin duda alguna; de toute — a 

évanouissement-exaltation 

todas luces; en — en evidencia; mettre 
en — (problème, détail) poner de mani- 
fiesto. 

évident, e [evidá, ât] adj evidente; ce n'est 
pas — (ce/a pose des problèmes) no es 
nada fácil; (pas súr) no está claro. 

évider [evide] vt ahuecar. 
évier [evje] nm fregadero. 
évincer [evése] vt excluir. 
évitable [evitabl] adj evitable. 
éviter [evite] vt evitar; (fig: probléme, ques- 

tion) evitar, eludir; (importun, raseur: 

fuir) rehuir, evitar; (coup, projectile, obs- 

tacle) esquivar; — de faire/que qch ne se 

passe evitar hacer/que algo suceda; — 
qch à qn evitar algo a algn. 

évocateur, -trice [evskatær, tris] adj evo- 
cador(a). 

évocation [evskasj5] nf evocación f. 
évolué, e [evolye] adj desarrollado(-a); 
(personne) moderno(-a). 

évoluer [evolye] vi evolucionar. 
évolutif, -ive [evoalytif, iv] adj evolutivo 

Ea). 

évolution [evalysj3] nf evolución f, —s nfpl 
evoluciones fpl. 

évolutionnisme [evolysjonism] nm evolu- 
cionismo. 

évolutionniste [evolysjonist] adj, nm/f evo- 
lucionista m/f. 

évoquer [evoke] vt evocar. 
ex- [eks] préfixe: ex-ministre/président ex- 
ministro/-presidente; son ex-mari/femme 
su ex-marido/-mujer. 

ex. abr (= exemple) ej (= ejemplo). 

exacerbé, e [egzaserbe] adj exacerbado 
Ea). 

exacerber [egzaserbe] vt exacerbar. 
exact, e [egza(kt), egzakt] adj (précis) 
exacto(-a); (personne: ponctuel) puntual; 

l'heure —e la hora exacta. 
exactement [egzaktomá] adv exactamente. 
exaction [egzaksj5] nf exacción f. 
exactitude [egzaktityd] nf exactitud f. 
ex aequo [egzeko] adv iguales f adj inv: ils 

sont — — han quedado iguales. 
exagération [egzazerasj5] nf exageración 

exagéré, e [egzazere] adj exagerado(-a). 
exagérément [egzazeremá] adv exagera- 
damente. 

exagérer [egzazere] vt exagerar ( vi (abu- 
ser) abusar; (déformer les faits, la vérité) 

exagerar; encore en retard, tu exagéres! 

(dépasser les bornes) ¡otra vez tarde, te 
estás pasando!; sans — sin exagerar; s'— 
qch sobreestimar algo; il ne faut pas/rien 

— no hay que exagerar. 
exaltant, e [egzaltá, át] adj exaltador(a). 
exaltation [egzaltasj5] nf exaltación f. 



exalté —-excursionniste 

exalté, e [egzalte] adj, nmf (aussi péj) 
exaltado(-a). 

exalter [egzalte] vt exaltar; s'exalter vpr 
exaltarse. 

examen [egzamé] nm examen m; — médical 
examen ou reconocimiento médico; à l'— 
en examen; examen blanc prueba 

preliminar; »examen de conscience 
examen de conciencia; » examen de la 
vue examen de la vista; »examen 
final/d'entrée examen final/de ingreso. 

examinateur, -trice [egzaminater, tris) 
nm/f examinador(a). 

examiner [egzamine] vt examinar. 
exaspérant, e [egzasperá, at] adj exaspe- 

rante. 
exaspération [egzasperasj5] nf exaspera- 

ción f. 

exaspéré, e [egzaspere] adj exasperado 
Ea). 

exaspérer [egzaspere] vt exasperar. 
exaucer [egzose] vt (vœu) otorgar; — qn 
satisfacer a algn. 

ex cathedra [ekskatedra] adv, adj ex cáte- 
dra. 

excavateur [ekskavatoer] nm excavadora. 
excavation [ekskavasj5] nf excavación f. 
excavatrice [ekskavatris] nf = excavateur. 
excédent [eksedá] nm excedente m; en — 

en excedente; payer 600F d'— pagar 600 

francos en exceso; » excédent 
commercial excedente comercial; » ex- 
cédent de bagages/de poids exceso de 
equipaje/de peso. 

excédentaire [eksedáter] adj excedente, 
sobrante. 

excéder [eksede] vt (dépasser) exceder, 
sobrepasar; (agacer) crispar; excédé de 

fatigue/travail agotado de cansancio/de 
trabajo. 

excellence [ekselás] nf excelencia; son E- 
su Excelencia; par — por excelencia. 

excellent, e [ekselá, at] adj excelente. 
exceller [eksele] vi: — (en ou dans) desta- 

car (en), sobresalir (en). 
excentricité [eksátrisite] nf excentricidad 

En 
excentrique [eksátrik] adj excéntrico(-a). 
excentriquement [eksátrikmáa] adv excén- 
tricamente. 

excepté, e [eksepte] adj: les élèves —s/ 
dictionnaires —s excepto los alumnos/los 

diccionarios à prép: — les élèves salvo los 

alumnos; — si/quand ... salvo si/cuando 
.….; + que salvo que. 

excepter [eksepte] vt exceptuar. 
exception [eksepsj3] nf excepción f; faire — 

ser una excepción; faire une — (déroga- 

tion) hacer una excepción; sans — sin 
excepción; à '- de con excepción de; 
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mesure/loi d'— medida/ley f de excep- 
ción. 

exceptionnel, le [eksepsjonel] adj excep- 
cional. 

exceptionnellement [eksepsjonelmá] adv 
excepcionalmente. 

excès [ekse] nm exceso  nmpl (abus) ex- 
cesos mpl; à '— (méticuleux, généreux) en 

exceso; tomber dans l'— inverse pasar de 
un extremo al otro; avec/sans — con/sin 

exceso; »excés de langage lenguaje m 
abusivo; »excés de pouvoir/de zèle 

exceso de poder/de celo; » excès de vi- 
tesse exceso de velocidad. 

excessif, -ive [eksesif, iv] adj excesivo(-a). 
excessivement [eksesivma] adv excesiva- 
mente. 

excipient [eksipja] nm excipiente m. 
exciser [eksize] vt (MÉD) extirpar. 
excision [eksizj3] nf (MÉD) excisión f. 
excitant [eksitá] adj, nm excitante m. 
excitation [eksitasj5] nf excitación f. 
excité, e [eksite] adj excitado(-a). 
exciter [eksite] vt excitar; s'exciter vpr ex- 

citarse; — qn à (/a révolte, au combat) in- 

citar a algn a. 
exclamatif, -ive 
exclamativo(-a). 

exclamation [eksklamasj5] nf exclamación 

[eksklamatif, iv] adj 

exclamer [eksklame]: s'— vpr exclamar; 
“zut”, s'exclama-t-il "caramba”, exclamó. 

exclu, e [ekskly] pp de exclure 4 adj: il 
est/n'est pas — que cabe/no cabe la posi- 
bilidad de que; ce n'est pas — cabe esa 

posibilidad. 
exclure [eksklyr] vt excluir; (d'une salle, 

d'un parti) expulsar, excluir. 

exclusif, -ive [eksklyzif, iv] adj exclusivo 
(-a); avec la mission exclusive/dans le but 

— de con la misión exclusiva/con la fina- 
lidad exclusiva de. > 

exclusion [eksklyzj5] nf expulsión f, exclu- 
sión f;, à '— de con exclusión de. 

exclusivement [eksklyzivmá] adv 
(s'intéresser) exclusivamente; (jouir d'un 

droit) en exclusiva; (gén COMM: non in- 
clus) exclusive. 

exclusivité [eksklyzivite] nf exclusividad f; 
en — en exclusiva; film passant en — pe- 
licula en exclusiva. 

excommunier [ekskomynje] vt excomul- 
gar. 

excréments [ekskremá] nmpl excrementos 
mpl. 

excréter [ekskrete] vt excretar. 
excroissance [ekskrwasás] nf excrecencia. 
excursion [ekskyrsj5] nf excursión f; faire 

une — hacer una ou ir de excursión. 
excursionniste [ekskyrsjonist] nm/f excur- 
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sionista m/f. 

excusable [ekskyzabl] adj excusable. 
excuse [ekskyz] nf excusa; —s nfpl (expres- 

sion de regret) disculpas fpl; faire des —s 

disculparse, excusarse; mot d'- (SCOL) 
justificante m; faire/présenter ses —s pe- 
dir disculpas; lettre d'-s carta de discul- 
pa. 

excuser [ekskyze] vt excusar, disculpar; 
s'excuser vpr (par politesse) disculparse, 
excusarse; — qn de qch (dispenser) dis- 
pensar a algn de algo; s'- (de) discul- 
parse (de), excusarse (por); ”excusez- 

moi” (en passant devant qn) ”discúlpe- 
me”; (pour attirer l'attention) "perdón”; se 

faire — excusarse. 

exécrable [egzekrabl] adj execrable. 
exécrer [egzekre] vt execrar. 
exécutant, e [egzekytà, àt] nm/f ejecutante 

m/f. 

exécuter [egzekyte] vt (INFORM, MUS, pri- 
sonnier) ejecutar; (opération, mouvement) 

efectuar, realizar; s'exécuter vpr cum- 
plir. 

exécuteur, -trice [egzekytor, tris] nm/f 
(JUR) ejecutor(a) à nm (bourreau) verdu- 
go. 

exécutif, -ive  [egzekytif, iv] adj 
ejecutivo(-a) f nm: - (POL) el ejecuti- 
vo. 

exécution [egzekysj3] nf ejecución f; met- 
tre à — llevar a cabo; » exécution capi- 

tale ejecución capital. 
exécutoire [egzekytwar] adj ejecutorio(-a). 
exégèse [egzezez] nf exégesis f. 
exégéte [egzezet] nm exégeta m. 
exemplaire [egzúpler] adj ejemplar q nm 
ejemplar m; en deux/trois —s por 
duplicado/triplicado. 

exemplairement [£gzüplermä] adv ejem- 
plarmente. 

exemplarité [egzáplarite] nf ejemplaridad 
Ñ 

exemple [egzápl] nm ejemplo; par — por 
ejemplo; (valeur intensive) ¡no es posi- 
ble!; sans — (bétise, gourmandise) sin 

igual; donner l'— dar ejemplo; prendre — 

sur qn tomar ejemplo de algn; suivre l'— 
de qn seguir el ejemplo de algn; à l'— de 
a ejemplo de; servir d'— (à qn) servir de 
ejemplo (a algn); pour l— (punir) para 
que sirva etc de escarmiento ou de 

ejemplo. 
exempt, e [egzá, á(p)t] adj: — de exento 

(-a) de; — de taxes exento(-a) de tasas. 

exempter [egzúá(p)te] vt: — qn de eximir a 
algn de. 

exercé, e [egzerse] adj ejercitado(-a). 
exercer [egzerse] vt ejercer; (former: per- 
sonne) acostumbrar; (animal) adiestrar; 

excusable—exonéré 

(faculté, partie du corps) ejercitar (q vi 
(médecin) ejercer; s'exercer vpr (sportif) 

entrenarse; (musicien) practicar; s'- 

(sur/contre) (pression, poussée) ejercerse 
(sobre/contra); s'— à faire qch ejercitarse 
en hacer algo. 

exercice [egzersis] nm ejercicio; à l'— (MIL) 
de maniobras; en — (ADMIN) en ejerci- 
cio, en activo; dans l'— de ses fonctions 
en ejercicio de sus funciones; —s d'as- 

souplissement ejercicios mp! de flexibili- 
dad. 

exergue [egzerg)] nm: mettre en — poner 
de relieve; porter en — Ilevar inscrito 
(-a). 

exhalaison [egzalez5] nf exhalación f. 
exhaler [egzale] vt exhalar; s'exhaler vpr 
desprenderse. 

exhausser [egzose] vt (construction) levan- 
tar. 

exhaustif,  -ive 
exhaustivo(-a). 

exhaustivement [egzostivmá] adv exhaus- 
tivamente. 

exhiber [egzibe] vt exhibir; s'exhiber vpr 
exhibirse. 

exhibitionnisme [egzibisjonism] nm exhibi- 
cionismo. 

exhibitionniste [egzibisjonist] nm/f exhibi- 
cionista m/f. 

exhortation [egzortasj3] nf exhortación f. 
exhorter [egzorte] vt: — qn à faire qch ex- 
hortar a algn a hacer algo. 

exhumer [egzyme] vt exhumar. 
exigeant, e [egzizú, át] adj exigente. 
exigence [egzizás] nf exigencia. 
exiger [egzize] vt exigir. 
exigible [egzizibl] adj exigible. 
exigu, -ué [egzigy] adj exiguo(-a). 
exiguité [egzigyite] nf exigüidad f. 
exil [egzil] nm exilio; en — en el exilio. 
exilé, e [egzile] nm/f exiliado(-a). 
exiler [egzile] vt exiliar; s'exiler vpr exi- 

liarse. 
existant, e [egzistá, át] adj (tarif) vigente; 
(bátiment) existente. 

existence [egzistás] nf existencia; moyens 
d'— medios mpl de existencia, medios de 
vida. 

existentialisme [egzistásjalism] nm exis- 
tencialismo. 

existentiel, le [egzistásjel] adj existencial. 
exister [egziste] vi existir; il existe une 
solution/des solutions existe una 
solución/existen soluciones. 

exode [egzod] nm éxodo; »exode rural 
éxodo rural. 

exonération [egzonerasj5] nf exoneración 

[egzostif, iv] adj 

q 

exonéré, e [egzonere] adj: — de TVA 



exonérer-explosion 

exento(-a) de IVA. 
exonérer [egzonere] vt: — qn/qch de exi- 
mir a algn/a algo de. 

exorbitant, e [egzorbitá, ât] adj exorbitan- 
te. 

exorbité, e [egzorbite] adj: yeux —s ojos 
mpl desorbitados. 

exorciser [egzorsize] vt exorcizar. 
exorde [egzord] nm exordio. 
exotique [egzotik] adj exótico(-a). 
exotisme [egzotism] nm exotismo. 
exp. abr (= expéditeur) Rte. (= remite, re- 

mitente). 
expansif, -ive  [ekspásif, iv] adj 
expansivo(-a), comunicativo(-a). 

expansion [ekspásj5] nf expansión f. 
expansionniste [ekspásjonist] adj expan- 

sionista. 
expansivité [ekspásivite] nf carácter m ex- 
pansivo. 

expatrié, e [ekspatrije] nm/f expatriado 
(a). 

expatrier [ekspatrije] vt (argent) llevar al 
extranjero; s'expatrier vpr expatriarse. 

expectative [ekspektativ] nf: être dans l'— 
estar a la expectativa. 

expectorant, e [ekspektorá, át] adj: sirop 
— jarabe m expectorante. 

expectorer [ekspektore] vi expectorar. 
expédient [£kspedjä] nm (parfois péj) re- 

curso; vivre d'=s vivir del cuento. 
expédier [ekspedje] vt (/ettre) expedir; 

(troupes, renfort) enviar; (péj: faire rapide- 

ment) despachar; — par la poste expedir 
por correo; — par bateau/avion enviar 

por barco/avión. 
expéditeur, -trice [ekspediter, tris] nm/f 
remitente m/f. 

expéditif, -ive 
expeditivo(-a). 

expédition [ekspedisj3] nf (d'une lettre) en- 
vío; (MIL, scientifique) expedición f; » ex- 

pédition punitive expedición de casti- 
go. 

expéditionnaire [ekspedisjoner] adj: corps 
— cuerpo expedicionario. 

expérience [eksperjas] nf experiencia; une 
— (scientifique) un experimento; avoir de 

l-— tener experiencia; avoir l'— de tener 
experiencia en; faire l'— de qch experi- 

mentar algo; » expérience d'électricité 
prueba de electricidad; » expérience de 

chimie experimento de química. 
expérimental, e, -aux [eksperimátal, o] 

adj experimental. 

expérimentalement [eksperimátalmá] adv 
experimentalmente. 

expérimenté, e 
experimentado(-a). 

expérimenter [eksperimáte] vt 

[ekspeditif, iv] adj 

[eksperimáte] adj 

experi- 
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mentar. 
expert, e [eksper, ert] adj: — en experto 
(a) en © nm experto(-a), perito(-a); 
» expert en assurances perito de segu- 
ros. 

expert-comptable [eksperk5tabl] (pl —s- 
—) nm perito contable. 

expertise [ekspertiz] nf peritaje m; (JUR) 
prueba pericial. 

expertiser [ekspertize] vt valorar pericial- 
mente, hacer un peritaje de. 

expier [ekspje] vt expiar. 
expiration [ekspirasj3] nf expiración f. 
expirer [ekspire] vi (passeport, bail) ven- 

cer, expirar; (respirer) espirar; (/itt: mou- 
rir) expirar. 

explétif, -ive 
expletivo(-a). 

explicable [eksplikabl] adj: pas — (erreur, 
geste) incomprensible, inexplicable. 

explicatif, -ive  [eksplikatif, iv] adj 
explicativo(-a). 

explication {eksplikasj3] nf explicación f; 
(discussion) discusión f;, » explication de 
texte (SCOL) comentario de texto. 

explicite [eksplisit] adj explícito(-a). 
explicitement {eksplisitmä] adv explícita- 
mente. 

expliciter [eksplisite] vt explicitar. 
expliquer [eksplike] vt explicar; s'expli- 
quer vpr explicarse; (discuter) discutir; 

(se disputer) pelearse; je m'explique son 
retard/absence (comprendre) me explico 
su retraso/ausencia; — (à qn) comment/ 
que explicar (a algn) cómo/que; son er- 
reur s'explique su error tiene una expli- 
cación. 

exploit [eksplwa] nm hazaña. 
exploitable [eksplwatabl] adj explotable. 
exploitant [eksplwatá] nm (4GR) agricul- 

tor(a), labrador(a); les petits —s (AGR) 
los pequeños agricultores. 

exploitation [eksplwatasj3] nf explotación 
f, — agricole explotación agrícola. 

exploiter [eksplwate] vt explotar; (tirer par- 
ti de: faiblesse de qn) aprovecharse de. 

exploiteur, -euse [eksplwater, pz] (péj) 
nm/f explotador(a). 

explorateur, -trice [eksplorater, tris] nm/f 
explorador(a). 

exploration [eksplorasj5] nf exploración f. 
explorer [eksplore] vt (pays, grotte) explo- 

rar; (fig: domaine, problème) examinar. 

exploser [eksploze] vi (bombe) explotar, 
estallar; (joie, colère) estallar; faire — ha- 
cer estallar. 

explosif, -ive  [eksplozif, iv] adj 
explosivo(-a) à nm explosivo. 

explosion [eksplozj5] nf explosión f; » ex- 
plosion démographique explosión de- 

[ekspletif, iv] adj (LING) 
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mográfica. 

exponentiel, le [eksponásjel] adj exponen- 
cial. 

exportateur, -trice [eksportater, tris] adj, 
nm/f exportador(a). 

exportation [eksportasj5] nf exportación f. 
exporter [eksporte] vt (aussi fig) exportar. 
exposant [ekspozá] nm (personne) exposi- 

tor m; (MATH) exponente m. 
exposé, e  [ekspoze] adj (orienté) 
orientado(-a) ® nm (écrit) informe m; 
(oral) charla; (SCOL) exposición f, — à 
l'est/au sud orientado(-a) al este/al sur; 
bien — bien orientado(-a); très — (fig: 
personne) muy expuesto. 

exposer [ekspoze] vt exponer; (orienter: 
maison) orientar; s'exposer à vpr expo- 
nerse a; — sa vie (mettre en danger) ex- 

poner su vida; — qn/qch à exponer a 
algr/algo a. 

exposition [ekspozisj3] nf exposición f; 
temps d'— (PHOTO) tiempo de exposi- 
ción. 

exprès!, expresse [ekspres] adj expreso 
(a) f adj inv: lettre/colis — carta/paquete 
m urgente; envoyer qch en — enviar algo 
urgente. 

expres? [ekspre] adv (délibérément) a pro- 
pósito, adrede; (spécialement) expresa- 

mente; faire — de faire qch hacer algo de- 
liberadamente; il l'a fait/ne l’a pas fait — 

lo hizo/no lo hizo adrede ou a propésito. 

express [ekspres] adj, nm: (café) — (café) 
exprés m; (train) — (tren) expreso. 

expressément [ekspresemá] adv expresa- 
mente. 

expressif, -ive 
expresivo(-a). 

expression [ekspresj3] nf expresión f; ré- 
duit à sa plus simple — reducido a su mí- 
nima expresión, liberté/moyens d'- liber- 

tad f/medios mpl de expresión; » expres- 
sion toute faite frase f hecha. 

expressivité [ekspresivite] nf expresividad 
Fi 

exprimer [eksprime] vt (sentiment, idée) 
expresar; (/itt jus, liquide) exprimir; 

s'exprimer vpr expresarse; bien s'- ex- 
presarse bien; s'— en francais expresarse 

en francés. 
expropriation [eksproprijasj5] nf expropia- 
ción f; frapper d'— declarar como 
expropiado(-a). 

exproprier [eksproprije] vt expropiar. 
expulser [ekspylse] vt expulsar; (/ocataire) 
echar. 

expulsion [ekspylsj3] nf expulsión f. 
expurger [ekspyr3e] vt expurgar. 
exquis, e [ekski, iz] adj (personne, élégan- 

ce, parfum) exquisito(-a); (temps) 

[ekspresif, iv] adj 

exponentiel - extraordinaire 

delicioso(-a). 
exsangue [ekság] adj exangüe. 
exsuder [eksyde] vt exudar. 
extase [ekstaz] nf éxtasis msg; être en — 

estar en éxtasis. 
extasier [ekstazje): s'> vpr: s'— sur exta- 

siarse ante. 

extatique [ekstatik] adj extático(-a). 
extenseur [ekstásceer] nm extensor m. 
extensible [ekstásibl] adj extensible. 
extensif, -ive [ekstásif, iv] adj extensivo 

Ea). 
extension [ekstásj3] nf extensión f; (fig: 
développement) expansión f; en — (MÉD) 

en extensión. 
exténuant, e [ekstenyá, át] adj extenuan- 

te. 

exténuer [ekstenye] vt extenuar. 
extérieur, e [eksterjeer] adj exterior; (pres- 

sions, calme) externo(-a) f nm exterior 

m; contacts avec l'— contactos mpl con el 

exterior; à l— (dehors) fuera, afuera 

(AM); (à l'étranger) en el exterior; 
(SPORT) por el exterior. 

extérieurement [eksterjermá] adv exte- 
riormente. 

extérioriser [eksterjorize] vt exteriorizar. 
extermination [eksterminasj5] nf extermi- 
nación f. 

exterminer [ekstermine] vt exterminar. 
externat [eksterna] nm externado. 
externe [ekstern] adj externo(-a)  nm/f 
externo(-a); (étudiant en médecine) 

alumno(-a) en prâcticas. 
extincteur [ekstéktor] nm extintor m. 
extinction [ekstgksj5] nf extinción f; » ex- 
tinction de voix afonía. 

extirper [ekstirpe] vt extirpar. 
extorquer [ekstorke] vt: — qch à qn sacar 

algo a algn. 

extorsion [ekstorsj5] nf: — de fonds extor- 
sión f de fondos. 

extra [ekstra] adj inv, préf extra à nm extra 
m; (employé) eventual m/f. 

extraction [ekstraksj5] nf extracción f. 
extrader [ekstrade] vt extraditar. 
extradition [ekstradisj5] nf extradición f. 
extra-fin, e [ekstraf£, fin] (p! —-—s, es) adj 

extra fino(-a). 
extra-fort, e [ekstrafor, fort] (pl —-=S, 

es) adj extra fuerte. 
extraire [ekstrer] vt extraer; — qch de ex- 

traer algo de. 
extrait, e [ekstre, et] pp de extraire à nm ex- 

tracto; (de film, livre) pasaje m; » extrait 
de naissance partida de nacimiento. 

extra-lucide [ekstralysid] (pl —-—s) adj: 
voyante —-— vidente f. 

extraordinaire [ekstraordiner] adj 
extraordinario(-a); si par — ... en el caso 



extraordinairement-—fácher 

poco probable de que ...; mission/envoyé 

— misión fenviado especial; ambassa- 
deur — embajador m especial ou extraor- 
dinario; assemblée — asamblea extraor- 

dinaria. 

extraordinairement [ekstraordinermá] 
adv extraordinariamente. 

extrapoler [ekstrapole] vi extrapolar. 
extra-sensoriel, le [ekstrasásarjel] (pl —- 

—s, les) adj extrasensorial. 
extra-terrestre [ekstraterestr(9)] (pl —- 
—S) nm/f extraterrestre m/f. 

extra-utérin, e [ekstrayteré, in] (pl —-=s, 
es) adj extrauterino(-a). 

extravagance [ekstravagás] nf extrava- 
gancia. 

extravagant, e [ekstravagá, át] adj extra- 
vagante. 

extraverti, e [ekstraverti] adj 
extravertido(-a), extrovertido(-a). 

extrayais etc [ekstreje] vb voir extraire. 
extrême [ekstrem] adj extremo(-a) à nm: 

les —s los extremos mpl; d'une — 
simplicité/brutalité (intensif) de una extre- 
ma simplicidad/brutalidad; d'un — à l'au- 

tre de un extremo a(l) otro; à '= al ex- 
tremo, en sumo grado; à l'— rigueur en 

extremo rigor. 

extrêmement [ekstremmá] adv extrema- 
damente. 

extréme-onction [ekstrem5ksj5] (pl —-—s) 
nf (REL) extremaunción f. 

Extréme-Orient [ekstremorjá] nm Extre- 
mo Oriente m. 

extréme-oriental, e, -aux  [ekstrem- 
orjátal, o] (pl extrême-orientaux, —orien- 
tales) adj extremoriental. 

extrémisme [ekstremism] nm extremismo. 
extrémiste [ekstremist] adj, nm/f extremis- 

ta m/f. 

extrémité [ekstremite] nf extremo; (d'un 
doigt, couteau) punta; (geste désespéré) 

extremos mpl; —s nfpl (pieds et mains) ex- 

tremidades fpl; à la dernière — en las úl- 

timas. 
exubérance [egzyberás] nf exuberancia. 
exubérant, e [egzybera, at] adj exuberan- 

te: 

exulter [egzylte] vi exultar. 
exutoire [egzytwar] nm derivativo. 
ex-voto [£ksvoto] nm inv exvoto. 
eye-liner [ajlajnær] (pl —-=s) nm lápiz m 
de ojos. 
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ES 
F, f [ef] nm inv F, f f; — comme François = F 
de Francia. 

F [ef] abr = franc; Fahrenheit; (apparte- 
ment): un F2/F3 un piso de 2/3 habitacio- 
nes. 

fa [fa] nm inv fa m. 
fable [fabl] nf fábula; (mensonge) cuento. 
fabricant [fabrika] nm fabricante m/f. 
fabrication [fabrikasj5] nf fabricación 7. 
fabrique [fabrik] nf fábrica. 
fabriquer [fabrike] vt (produire) producir; 

(construire) fabricar; (inventer) inventar; 
(forger) acuñar; — en série fabricar en 

serie; qu'est-ce qu'il fabrique? (fam) ¿qué 
está tramando? 

fabulateur, -trice [fabylatær, tris] nm/f fa- 
bulador(a). 

fabulation [fabylasj5] nf fabulación f. 
fabuleusement [fabylózmá] adv fabulosa- 
mente. 

fabuleux,  -euse 
fabuloso(-a). 

fac [fak] (fam) abr f = faculté. 
façade [fasad] nf fachada; (fig) apariencia. 
face [fas] nf (visage) cara, rostro; (cóté) 

cara; (d'un problème, sujet) aspecto ( adj: 

le côté — cara; perdre la — perder presti- 

gio; sauver la — salvar las apariencias; 

regarder qn en — mirar a algn a la cara; 
la maison/le trottoir d'en — la casa/la ace- 

ra de enfrente; en — de enfrente de; 

prép (fig) frente a; de — de frente; — à 
(aussi fig) frente a, ante; faire — à qn/qch 
hacer frente ou cara a algn/algo; faire — 
á la demande (COMM) hacer frente a la 
demanda; — à — adv frente a frente à nm 
inv debate m. 

facéties [fasesi] nfp! broma fsg. 
facétieux, -euse [fasesjo, jpz] adj bromis- 

ta. 

facette [faset] nf (aussi fig) faceta; à —s 
con muchas facetas. 

fâché, e [fafe] adj enfadado(-a); (désolé, 
contrarié) contrariado(-a); être — avec qn 
(brouillé) estar enfadado(-a) con algn. 

fâcher [fafe] vt enfadar; se fâcher vpr: se 
— (contre ou avec qn) enfadarse (con 
algn). 

[fabylo, pz] adj 
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fâcherie [fafri] nf enfado. 
fácheusement [fafózmá] adv desagrada- 
blemente; avoir — tendance à tener la 
mala costumbre de. 

fâcheux, -euse [fafs, pz] adj (événement, 
affaire) lamentable; (contretemps, initiati- 
ve) fastidioso(-a). 

facho [fafo] (fam) adj, nm/f = fasciste. 
facial, e, -aux [fasjal, jo] adj facial. 
faciès [fasjes] nm facciones fol. 
facile [fasil] adj (aussi péj) fácil; (accommo- 

dant) sencillo(-a); — à faire fácil de ha- 

cer; personne — à tromper persona fâcil 
de engañar. 

facilement [fasilmá] adv con facilidad, fá- 
cilmente; (au moins) por lo menos; se 
fácher/se tromper 2 enfadarse/ 
equivocarse con facilidad. 

facilité [fasilite] nf facilidad f, (occasion) 
oportunidad f; —s nfpl (possibilités) facili- 

dades fpl; il a la — de rencontrer des gens 

tiene facilidad para encontrar gente; 

» facilités de crédit/paiement facilida- 
des de crédito/pago. 

faciliter [fasilite] vt facilitar. 
facon [fas3] nf modo, manera; (d'une robe, 

veste) hechura; —s nfpl (péj) modales mpl; 

faire des —s (péj: être affecté) ser 
remilgado(-a); (: faire des histoires) venir 

con historias; de quelle — l'a-t-il fait/ 

construit? ¿cómo lo ha hecho/ 
construido?; sans — adv simplemente + 
adj (personne, déjeuner) sencillo(-a); d'une 

autre — de otra manera; en aucune — de 
ningún modo; de — agréable/agressive etc 
de manera agradable/agresiva etc; de — 

à faire/à ce que de modo que haga/de 

modo que; de (telle) — que de tal forma 
que; de toute — de todos modos; — de 

parler manera de hablar; travail à — tra- 
bajo a destajo; châle — cachemire chal m 

imitación cachemir. : 
faconde [fak5d] nf (souvent péj) verborrea. 
façonner [fasone] vt (fabriquer) fabricar, 

hacer; (travailler) dar forma a; (personne, 
caractère) formar. 

fac-similé [faksimile] (pl —-—s) nm facsi- 
mil m. 

facteur, -trice [fakter, tris] nm/f cartero 
Ca) © nm (MATH, fig) factor m; » facteur 
d'orgues fabricante m/f de órganos; 
» facteur de pianos fabricante de pia- 
nos; » facteur rhésus factor Rh. 

factice [faktis] adj falso(-a). 
faction [faksj5] nf (groupe) facción f; (MIL, 
gén) guardia; (dans une entreprise) turno; 

en — de guardia. 
factoriel, le [faktorjel] adj factorial. 
factotum [faktotom] nm factótum m. 
facturation [faktyrasj5] nf facturación f. 

fácherie —faire 

facture [faktyr] nf factura; (fagon de faire: 
d'un artisan) ejecución f. 

facturer [faktyre] vt facturar. 
facturier, -ière [faktyrje, jer] nm/f factu- 

rador(a). 

facultatif, -ive  [fakyltatif, iv] adj 
facultativo(-a); (arrêt de bus) discrecio- 

nal. 

faculté [fakyite] nf facultad f, —s nfpl 
(moyens intellectuels) facultades fpl. 

fadaises [fadez] nfp! sandeces fpl. 
fade [fad] adj soso(-a), insípido(-a); (cou- 

leur) apagado(-a); (fig) insulso(-a). 
fading [fadin] nm fading m. 
fagot [fago] nm haz m, gavilla. 
fagoté, e  [fagote] (fam) adj: tu es 
drólement — estás hecho(-a) una facha. 

Fahrenheit [farenajt] adj, nm Fahrenheit m. 
faible  [febl] adj débil; (sans volonté) 

apático(-a); (intellectuellement) flojo(-a); 
(protestations, résistance) escaso(-a); (ren- 
dement, revenu) bajo(-a) nm: le — de 
qn/qch el punto flaco de algn/algo; avoir 
un — pour qn/qch tener debilidad por 
algn/algo; » faible d'esprit retrasado(-a) 
mental. 

faiblement [feblamá] adv (mollement) sin 
convicción; (éc/airer etc) débilmente. 

faiblesse [febles] nf debilidad f, (défaillan- 
ce) desmayo; (/acune) punto flaco; (dé- 

faut) defecto, debilidad. 

faiblir [feblir] vi debilitarse; (vent) amai- 
nar; (résistance, intérêt) decaer. 

faience [fajás] nf loza. 
faignant, e [fená, át] nm/f, adj = fainéant. 
faille [faj] vb voir falloir 4 nf (GÉo) falla; 

(fig: d'une théorie) fallo. 
failli, e [faji] adj, nm/f quebrado(-a). 
faillible [fajibl] adj falible. 
faillir [fajir] vi: j'ai failli tomber/lui dire es- 
tuve a punto de caer/decirle; — à une 
promesse/un engagement faltar a una 
promesa/un compromiso. 

faillite [fajit] nf (échec) fracaso; être en/ 
faire — (COMM) estar en/hacer quiebra. 

faim [f£] nf hambre jf; la — dans le monde 
el hambre en el mundo; — d'amour/de ri- 

chesses (fig) hambre de amor/de rique- 

zas; avoir — tener hambre; je suis resté 
sur ma — me he quedado con hambre; 

(fig) me ha sabido a poco. 
fainéant, e [feneá, át] adj, nm/f holgazán 

Gana), flojo(-a) (AM). 
fainéantise [feneátiz] nf holgazanería. 

MOT-CLÉ 

faire [fer] vt 1 (fabriquer, être l'auteur de) 
hacer; (blé, soie) producir; faire du vin/ 

une offre/un film hacer vino/una oferta/ 

una película; faire du bruit/des taches/des 



faire-part - faisselle 

dégâts hacer ruido/manchas/destrozos; 

fait à la main/la machine hecho a mano/ 

máquina 
2 (effectuer: travail, opération) hacer; que 

faites-vous? ¿qué hace?; (quel métier etc) 
¿a qué se dedica (usted)?; faire la lessive 
hacer la colada; faire la  cuisine/le 
ménage/les courses hacer la cocina/la 
limpieza/las compras; faire les magasins/ 

l'Europe ir de tiendas/por Europa 
3 (étudier, pratiquer): faire du droit/du fran- 

çais hacer derecho/francés; faire du 

sport/rugby hacer deporte/rugby; faire du 

cheval montar a caballo; faire du ski/du 

vélo ir a esquiar/en bicicleta; faire du 

violon/piano tocar el violin/piano 

4 (simuler): faire le malade/l'ignorant ha- 

cerse el enfermo/el ignorante 
5 (transformer, avoir un effet sur): faire de 

qn un frustré/avocat hacer de algn un 

frustrado/abogado; ça ne me fait rien ou 
ni chaud ni froid no me importa nada; ca 
ne fait rien no importa; je n'ai que faire de 

tes conseils no me hacen falta tus conse- 

jos 
6 (calculs, prix, mesures): 2 et 2 font 4 2 y 

2 son 4; 9 divisé par 3 fait 3 9 entre 3 es 

3; ca fait 10 m/15 F son 10 m/15 francos; 

je vous le fais 10 F (j'en demande 10 F) se 

lo dejo en 10 francos; voir mal; entrer; 
sortir 
7: qu'a-t-il fait de sa valise/de sa sœur? 

¿qué ha hecho con su maleta/con su 

hermana?; que faire? ¿qué voy etc a ha- 
cer?; tu fais bien de me le dire haces bien 

en decírmelo 
8: ne faire que: il ne fait que critiquer no 

hace más que criticar 

9 (dire) decir; “vraiment?” fit-il "¿de ver- 
dad?” dijo 
10 (maladie) tener; faire du diabète/de la 
tension/de la fièvre tener  diabetes/ 
tensión/fiebre 
Y vi 1 (agir, s'y prendre) hacer; (faire ses 

besoins) hacer sus necesidades; il faut 

faire vite hay que darse prisa; comment 

a-t-il fait? ¿cómo ha hecho?; faites comme 

chez vous está en su casa 
2 (paraítre): tu fais jeune dans ce costume 

este traje te hace joven; ca fait bien que- 
da bien 
h vb substitut hacer; je viens de le faire 
acabo de hacerlo; ne le casse pas comme 
je Vai fait no lo rompas como he hecho 
yo; je peux le voir? — faites! ¿puedo verlo? 

— desde luego 
à vb impers 1: il fait beau hace bueno; voir 
aussi jour; froid etc 
2 (temps écoulé, durée): qa fait 5 ans/ 
heures qu'il est parti hace 5 años/horas 
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que se fue; ça fait 2 ans/heures qu'il y est 

hace 2 años/horas que está allí 
Ÿ vb semi-aux: faire + infinitif hacer + infiniti- 
vo; faire tomber/bouger qch hacer caer/ 
mover algo; cela fait dormir esto hace 
dormir; faire réparer qch llevar algo a 
arreglar; que veux-tu me faire croire/ 
comprendre? ¿qué quieres hacerme 

creer/comprender?; il m'a fait ouvrir la 
porte me hizo abrir la puerta; il m'a fait 

traverser la rue me ayudó a cruzar la calle 
se faire vi 1 (vín, fromage) hacerse 
2: cela se fait beaucoup eso se hace mu- 

cho; cela ne se fait pas eso no se hace 

3: se faire + nom ou pron: se faire une jupe 

hacerse una falda; se faire des amis ha- 

cer amigos; se faire du souci inquietarse; 
il ne s'en fait pas no se preocupa; se faire 
des illusions hacerse ilusiones; se faire 
beaucoup d'argent hacer mucho dinero 
4: se faire + adj (devenir): se faire vieux 

hacerse viejo; (délibérément): se faire 

beau ponerse guapo 

5: se faire á (s'habituer) acostumbrarse 
a; je n'arrive pas à me faire à la 
nourriture/au climat no acabo de acos- 
tumbrarme a la comida/al clima 
6: se faire +infinitf: se faire opérer/ 
examiner la vue operarse/examinarse la 
vista; se faire couper les cheveux cortarse 

el pelo; il va se faire tuer/punir le van a 
matar/castigar; il s'est fait aider par qn le 
ha ayudado algn; se faire faire un 

vétement hacerse un vestido; se faire ou- 
vrir (la porte) hacerse abrir (la puerta); 

je me suis fait expliquer le texte par Anne 

Anne me explicó el texto 
7 (impersonnel): comment se fait-il que ...? 
¿cómo es que ...?; il peut se faire que ... 
puede ocurrir que … . 

faire-part [ferpar] nm inv: —-— de mariage 
participación f de boda; —-— de décès es- 
quela de defunción. 

fair-play [ferple] adj inv: il n'est pas très —- 
— no juega muy limpio. 

fais [fe] vb voir faire. 
faisabilité [fozabilite] nf factibilidad f. 
faisable [fozabl] adj factible. 
faisais [foze] vb voir faire. | 
faisan, e [fozá, an] nm/f faisán(-ana). 
faisandé, e [fozúde] adj (aussi fig, péj) 

manido(-a). 
faisceau, x [feso] nm haz m; (de branches 

etc) haz, gavilla. 
faiseur, -euse [fozer, pz] nm/f: — d'embar- 

ras (péj) intrigante m/f à nm (tailleur) sas- 
tre m. 

faisons [foz5] vb voir faire. 
faisselle [fesel] nf escurridor m. 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 193 

fait: [fe] vb voir faire f nm hecho; le — que 
. el hecho de que ...; le — de manger/ 

travailler el hecho de comer/trabajar; 
être le — de ser la característica de; 
(causé par) ser cosa de, ser obra de; étre 
au — de estar al corriente de; au — a 

propósito; aller droit au — ir al grano; en 

venir au — pasar a los hechos; mettre qn 
au — poner a algn al corriente; de — adj 

(opposé à: de droit) de hecho 4 adv (en 
fait) en realidad; du — que por el hecho 

de que; du — de a causa de; de ce — por 
esto; en — de hecho; en — de repas/ 

vacances a guisa de comida/vacaciones; 
c'est un — es un hecho, es verdad; le — 
est que ... el caso es que ...; prendre — et 
cause pour qn tomar partido por algn; 
prendre qn sur le — coger a algn con las 

manos en la masa; hauts —s hazañas fpl; 

dire à qn son — decir a algn cuatro co- 

sas; les —s et gestes de qn todos los mo- 
vimientos de algn; » fait accompli he- 

cho consumado; » fait d'armes hecho 
de armas; » fait divers suceso. 

fait?, e [fe, fet] pp de faire À adj (fromage) 
curado(-a); (melon) maduro(-a); (yeux) 

maquillado(-a); (ongles) pintado(-a); un 
homme — un hombre hecho; étre — pour 

(conçu pour) estar pensado(-a) para; (na- 

turellement doué pour) estar dotado(-a) 

para; c'en est — de lui es su fin; c'en est 
— de notre tranquillité se acabó la tran- 
quilidad; tout(e) fait(e) (préparé à l'avance) 

ya listo(-a), ya preparado(-a); idée toute 
—e idea común; c'est bien — pour lui! ¡le 

está bien empleado! 

faîte [fet] nm (d'arbre) copa; (du toit) caba- 
llete m; au — de la gloire/des honneurs 

(fig) en la cima de la gloria/de los hono- 
res. 

faites [fet] vb voir faire. 
faîtière [fetjer] nf (de tente) cumbrera. 
faitout [fetu] nm = fait-tout. 
fait-tout [fetu] nm inv cacerola. 
fakir [fakir] nm faquir m. 
falaise [falez] nf acantilado. 
falbalas [falbala] nmp! faralaes mpl; (grande 

toilette) vestido msg de tiros largos. 

fallacieux, -euse [fa(l)lasjé, j6z] adj falaz. 
falloir [falwar] vb impers (besoin): il va — 

100 F se necesitarán 100 francos; il doit 
— du temps pour ... se necesitará tiempo 
para ...; il faut faire les lits (ob/igation) 
hay que hacer las camas, il faut qu'il ait 
oublié/qu'il soit malade (hypothèse) debe 
haberse olvidado/estar enfermo, il faut 
que tu arrives á ce moment! (fata/ité) ¡sólo 
nos faltaba que llegaras ahora!; il me 
faut/faudrait 100 F/de l'aide necesito/ 

necesitaría 100 francos/ayuda; il vous 

fait—fanatique 

faut tourner à gauche après l’église tiene 
que girar a la izquierda después de la 
iglesia; nous avons ce qu'il (nous) faut te- 
nemos lo necesario; il faut que je fasse 

les lits tengo que hacer las camas; il a 
fallu que je parte tuve que irme; il fau- 
drait qu'elle rentre convendría que vol- 
viese; il faut toujours qu'il s'en mêle está 

siempre entrometiéndose; comme il faut 
adj, adv (bien, convenable) como Dios 
manda; s'en —: il s'en faut/s'en est fallu de 

5 minutes/100 F (pour que ..) faltan/ 

faltaron 5 minutos/100 francos (para 

que ...); il t'en faut peu! ¡con poco te con- 

formas!; il ne fallait pas (pour remercier) 
no era necesario; faut le faire! (surprise) 

¡hay que ver!; il faudrait que ... conven- 

dría que ...; il s'en faut de beaucoup que 

... mucho falta para que ...; il s'en est fal- 
lu de peu que ... faltó poco para que ...; 

tant s’en faut! ¡ni mucho menos!; ... ou 

peu s'en faut ... o poco falta. 

fallu [faly] pp de falloir. 
falot, e [falo, 5t] adj (personne) insignifi- 

cante f nm (/anterne) farol m. 

falsification [falsifikasj5] nf falsificación f. 
falsifier [falsifje] vt falsificar. 
famé, e [fame] adj: mal — de mala fama. 
famélique [famelik] adj famélico(-a). 
fameux, -euse [famg, pz] adj (illustre) 

famoso(-a), ilustre; (bon) excelente; 
(parfois péj: de référence) famoso(-a); — 
problème (intensif) menudo problema; ce 

n'est pas — no es maravilloso. 

familial, e, -aux [familjal, jo] adj familiar. 
familiale [familjal] nf (AUTO) coche m fa- 

miliar. 
familiariser [familjarize] vt: — qn avec fa- 

miliarizar a algn con; se — avec fami- 

liarizarse con. 
familiarité [familjarite] nf familiaridad f; 

—s nfpl familiaridades fpl, confianzas fpl; 

— avec (connaissance) conocimiento de. 
familier, -ière [familje, jer] adj (connu) fa- 

miliar; (rapports) de confianza; (L/NG) fa- 

miliar, coloquial à nm asiduo(-a); tu es 
un peu trop — avec lui (cavalier, imperti- 

nent) te tomas demasiadas confianzas 
con él. 

familièrement [familierma] adv (simple- 
ment, sans recherche) llanamente; (cava- 
lièrement) con familiaridades. 

famille [famij] nf familia; il a de la — à Pa- 
ris tiene familia en París; de — (secrets) 
de familia; (dîner, fête) en familia. 

famine [famin] nf hambruna. 
fan [fan] nm/f admirador(a). 
fanal, -aux [fanal, 0] nm fanal m; (/anterne 

á main) linterna. 

fanatique [fanatik] adj, nm/f fanático(-a); — 



fanatiquement - fatiguer 

de rugby/de voile (sens affaibli) entusiasta 
m/f del rugby/de la vela. 

fanatiquement [fanatikmá] adv fanática- 
mente. 

fanatiser [fanatize] vt fanatizar. 
fanatisme [fanatism] nm fanatismo. 
fane [fan] nf mata. 
fané, e [fane] adj (fleur) marchito(-a). 
faner [fane]: se — vpr (fleur) marchitarse; 

(couleur, tissu) deslucirse. 
faneuse [fangz] nf (TECH) henificadora. 
fanfare [fáfar] nf fanfarria, charanga; 
(musique) fanfarria; en — (avec bruit) con 

gran estruendo. 
fanfaron, ne [fáfar5, on] nm/f fanfarrón 

(ona). 

fanfaronnades [fúfaronad] nfpl fanfarro- 
nadas fpl. 

fanfreluches [fafrolyf] nfp! perendengues 
mpl. 

fange [fá3] nf fango; (fig) abyección f. 
fanion {fanj5] nm banderín m. 
fanon {fan5] nm (de baleine) barba; (repli 

de peau) papada. 
fantaisie [fútezi] nf fantasía; (caprice) ca- 

pricho 4 adj: bijou/pain — joya/pan m de 

fantasía; œuvre de — obra de imagina- 
ción; agir selon sa — hacer lo que le pla- 

ce. 
fantaisiste [fátezist] adj (péj) caprichoso 

(-a) q nm/f (de music-hall) artista m/f de 
variedades. 

fantasmagorique 
fantasmagórico(-a). 

fantasme [fútasm] nm fantasma m. 
fantasmer [fútasme] vi ensoñar, fantasear. 
fantasque [fátask] adj peregrino(-a). 
fantassin [fátas¿] nm infante m, soldado 

de infantería. 

fantastique [fátastik] adj fantástico(-a); 
littérature/cinéma à literatura 
fantästica/cine m fantästico. 

fantoche [fütsf] (péj) nm fantoche m. 
fantomatique [fútomatik] adj fantasmal. 
fantôme [fátom] nm fantasma m; gouver- 
nement — gobierno en la sombra. 

FAO [efao] sigle f (= Food and Agricultural 
Organization) FAO f. 

faon [fá] nm cervatillo. 
faramineux, -euse [faraming, #z] (fam) 

adj (bétise) pasmoso(-a); (quantité) desco- 
munal. 

farandole [farádol] nf farándula. 
farce [fars] nf (viande) relleno; (THÉATRE) 

farsa; faire une — á qn gastar una broma 
a algn; magasin de —s et attrapes tienda 

de objetos de broma; » farces et attra- 
pes bromas fp! y engaños. 

farceur, -euse [farser, Mz] nm/f bromista 
m/f; (péj) payaso(-a). 

[fátasmagorik] adj 
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farci, e [farsi] adj relleno(-a). 
farcir [farsir] vt (viande) rellenar; se farcir 

vpr (fam): je me suis farci la vaisselle me 

tragué todo el fregado; — qch de (fig) 
atiborrar algo con. 

fard [far] nm maquillaje m; » fard à joues 
maquillaje para mejillas. 

fardeau, x [fardo] nm (aussi fig) carga. 
farder [farde] vt maquillar; (vérité) disfra- 

zar; se farder vpr maquillarse. 
farfelu, e [farfoly] adj estrambótico(-a). 
farfouiller [farfuje] (péj) vi revolver. 
fariboles [faribol] nfp! pamplinas fpl. 
farine [farin] nf harina; » farine de blé/de 
mais harina de trigo/de maíz; » farine 
lactée harina lacteada. 

fariner [farine] vt enharinar. 
farineux, -euse [faring, 47] adj harinoso- 

(-a) à nmpl harinosos mpl. 
farniente [farnjente] nm ocio. 
farouche [faruf] adj (animal) arisco(-a); 

(personne) esquivo(-a); (déterminé) tenaz; 

peu — (péj) fácil. 
farouchement [farufmá] adv enérgica- 
mente. 

fart [fart] nm (SK/) cera. 
fartage [farta3] nm enceramiento. 
farter [farte] vt encerar. 
fascicule [fasikyl] nm fascículo. 
fascinant, e [fasiná, át] adj (aussi fig) fas- 

cinante. 
fascination [fasinasj5] nf (fig) fascinación 

hi 
fasciner [fasine] vt (aussi fig) fascinar. 
fascisant, e [fafizá, ât] adj de tendencia 

fascista. 
fascisme [fafism] nm fascismo. 
fasciste [fafist] adj, nm/f fascista m/f. 
fasse etc [fas] vb voir faire. 
faste [fast] nm fasto à adj: c'est un jour — 

es un día de suerte. 
fastidieux, -euse 

fastidioso(-a). 
fastueux, -euse [fastyp, 67] adj fastuoso 

(-a). 
fat [fa(t)] adj m fatuo(-a). 
fatal, e [fatal] adj mortal; (inévitable) fatal. 
fatalement [fatalmá] adv fatalmente. 
fatalisme [fatalism] nm fatalismo. 
fataliste [fatalist] adj fatalista. 
fatalité [fatalite] nf fatalidad f. 
fatidique [fatidik] adj fatídico(-a). 
fatigant, e [fatigá, út] adj fatigante; (aga- 

cant) pesado(-a). 
fatigue [fatig] nf fatiga, cansancio; (d'un 

matériau) deterioro; les —s du voyage el 
cansancio del viaje. 

fatigué, e [fatige] adj fatigado(-a); (esto- 
mac, foie) malo(-a). 

fatiguer [fatige] vt (personne, membres) fa- 

[fastidjo, — jpz] adj 
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tigar, cansar; (moteur etc) forzar; (im- 
portuner) cansar ® vi (moteur) forzarse; 
se fatiguer vpr fatigarse, cansarse; se — 

de (fig) cansarse de; se — à faire qch mo- 
lestarse en hacer algo. 

fatras [fatra] nm revoltijo. 
fatuité [fatyite] nf fatuidad f. 
faubourg [fobur] nm suburbio. 
faubourien, ne [foburj£, jen] adj (accent) 

ordinario(-a). 
fauché, e [fofe] (fam) adj pelado(-a). 
faucher [fofe] vt (aussi fig) segar; (herbe) 

segar, cortar; (fam: voler) birlar. 
faucheur, -euse [fofer, 9z] nm/f sega- 

dor(a). 
faucheuse [fofuz] nf (machine) segadora. 
faucheux [fof#] nm segador m. 
faucille [fosij] nf hoz f. 
faucon [fok5] nm halcón m. 
faudra [fodra] vb voir falloir. 
faufil [fofil] nm hilván m. 
faufilage [fofilaz] nm hilvanado. 
faufiler [fofile] vt hilvanar; se faufiler vpr: 

se — dans/parmi/entre deslizarse en/ 
entre. 

faune [fon] nf (fig, péj) fauna à nm fauno; 
» faune marine fauna marina. 

faussaire [foser] nm falseador(a). 
fausse [fos] adj voir faux?. 
faussement [fosmá] adv (accuser) en fal- 

so; (croire) engañosamente. 

fausser [fose] vt (serrure, objet) torcer; (ré- 
sultat, données) falsear; — compagnie à qn 

dejar plantado(-a) a algn. 
fausset [fose] nm: voix de — voz f de falsete. 
fausseté [foste] nf falsedad f. 
faut [fo] vb voir falloir. 
faute [fot] nf (de calcul) error m; (SPORT, 

d'orthographe) falta; (REL) pecado, culpa; 
par la — de por culpa de; c'est de sa/ma 
— es culpa suya/mía; être en — hacer 
mal; (étre responsable) tener la culpa; 
prendre qn en — pillar a algn; — de por 

falta de; — de mieux ... a falta de algo 
mejor ...; sans — (à coup sûr) sin falta; 

» faute d'inattention/d'orthographe 
falta de atención/de ortografía; » faute 
de frappe error de máquina; » faute de 
goût falta de educación; » faute pro- 
fessionnelle error profesional. 

fauteuil [fotej] nm sillón m; » fauteuil à 
bascule mecedora; » fauteuil club si- 
llón amplio de cuero; » fauteuil d'or- 
chestre (THÉÂTRE) butaca de patio; 
» fauteuil roulant sillón de ruedas. 

fauteur [foter] nm: — de troubles promo- 
tor m ou instigador m de disturbios. 

fautif, -ive  [fotif, iv] adj (incorrect) 
erróneo(-a); (responsable) culpable ( nm/f 

culpable m/f. 

fatras — FBI 

fauve [fov] nm fiera; (peintre) fauvista m/f 
à adj (couleur) rojizo(-a). 

fauvette [fovet] nf curruca. 
fauvisme [fovism] nm fauvismo. 
faux1 [fo] nf (AGR) guadaña. 
faux, fausse [fo, fos] adj falso(-a); 

(ínexact) erróneo(-a); (rire, personne) 

falso(-a), hipócrita; (barbe, dent) 

postizo(-a); (MUS) desafinado(-a); (oppo- 
sé à bon, correct: numéro, clé) confundi- 
do(-a) 4 adv: jouer/chanter — tocar/cantar 
desafinadamente 4 nm (peinture, billet) 

falsificación f; le — (opposé au vrai) lo 
falso; faire fausse route ir por mal cami- 
no; faire — bond á qn fallarle a algn; 
»fausse alerte falsa alarma; » fausse 
clé llave f maestra; »fausse couche 

aborto; »fausse joie alegría fingida; 
»fausse note (MUS, fig) nota discordan- 
te; »faux ami (L/NG) falso amigo; 
» faux col cuello postizo; » faux départ 
(SPORT, fig) salida falsa; »tfaux frais 
nmpl gastos mpl menudos; »faux frère 
(fig: péj) cabrón m; » faux mouvement 
movimiento en falso; » faux nez nariz f 

postiza; » faux nom seudónimo; » faux 
pas (aussi fig) paso en falso; » faux té- 
moignage (délit) falso testimonio. 

faux-filet [fofile] (p. —-—s) nm solomillo 
bajo. 

faux-fuyant [fofyijáa] (pl —-—s) nm pretex- 
to, evasiva. 

faux-monnayeur [fomonejer] (pl —-—s) 
nm falsificador(a) de moneda. 

faux-semblant [fosábla] (p! —-—s) nm en- 
gaño. 

faux-sens [fosäs] nm inv interpretación f 
errónea. 

faveur [faver] nf favor m; (ruban) cinta; 

—s nfpl favores mpl; avoir la — de qn go- 
zar del favor de algn; régime/traitement 
de — régimen m/tratamiento preferen- 
cial; à la — de (/a nuít une erreur) apro- 
vechando; (grâce à) gracias a; en — de 

qn/qch en favor de algn/algo. 

favorable [favorabl] adj favorable; — à 
qn/qch favorable a algn/algo. 

favorablement [favsrablomä] adv favora- 
blemente. 

favori, te [favori, it] adj favorito(-a) à nm/f 
(SPORT) favorito(-a); —s nmpl (barbe) pa- 

tillas fpl. 
favoriser [favsrize] vt favorecer. 
favorite [favorit] nf favorita. 
favoritisme [favoritism] (pé/) nm favoritis- 

mo. 
fayot [fajo] (fam) nm pelota m/f. 
FB abr = franc belge. 
FBI ([efbiaj] sigle m (= Federal Bureau of In- 

vestigation) FBI m. 



FC-—ferblantier 

FC [efse] sigle m (= Football Club) FC (= 
Fútbol Club), C.F. (= Club de Fútbol). 

fébrifuge [febrify3] nm antitérmico. 
fébrile [febril] adj febril; capitaux —s 
(ÉCON) dinero msg caliente. 

fébrilement [febrilmá] adv febrilmente. 
fécal, e, -aux [fekal, 0] adj voir matiére. 
fécond, e [fek3, 3d] adj (aussi fig) fértil, 

fecundo(-a). 
fécondation [fek5dasj5] nf fecundación f. 
féconder [fek5de] vt fecundar. 
fécondité [fek5dite] nf fecundidad f. 
fécule [fekyl] nf fécula. 
féculents [fekylá] nmp! féculas fpl. 
FED [efode] sigle m (= Fonds européen de 
développement) FED m (= Fondo Europeo 
de Desarrollo). 

fédéral, e, -aux [federal, 0] adj federal. 
fédéralisme [federalism] nm federalismo. 
fédéraliste [federalist] adj federalista. 
fédération [federasj3] nf federación f. 
fée [fe] nf hada. 
féerie [fe(e)ri] nf mundo de hadas. 
féerique [fe(e)rik] adj (histoire) 

fantástico(-a); (paysage, vision) mágico 
Ea). 

feignant, e [fená, át] nm/f, adj = fainéant. 
feindre [fedr] vt, vi fingir; — de faire fingir 

hacer. 
feint, e [f£, fét] pp de feindre 4 adj 

fingido(-a). 

feinte [fet] nf finta. 
feinter [féte] vi (SPORT) fintar. 
félé, e [fele] adj (v vt) resquebrajado(-a); 

astillado(-a); (fig) chiflado(-a). 
féler [fele] vt (verre, assiette) resquebrajar; 

(os) astillar; se féler vpr (v vt) resque- 
brajarse; astillarse. 

félicitations [felisitasj3] nfp! felicidades fp!. 
félicité [felisite] nf felicidad f. 
féliciter [felisite] vt felicitar; — qn (de qch/ 

d'avoir fait qch) felicitar a algn (por 
algo/por haber hecho algo); se — de 
qch/d'avoir fait qch alegrarse de algo/de 
haber hecho algo. 

félin, e [felë, in] adj felino(-a) à nm felino. 
félon, ne [fel3, 9n] adj traidor(a). 
félonie [felsni] nf felonía. 
félure [felyr] nf resquebrajadura; (d'un os) 

astillamiento. 
femelle [fomel] nf hembra 4 adj: souris/ 

perroquet — ratón m/loro hembra; prise/ 
tuyau — (ÉLEC, TECH) enchufe m/tubo 
hembra. 

féminin, e [feminé, in] adj femenino(-a); 
(vêtements etc) de mujer; (parfois péj) 

afeminado(-a) à nm (LING) femenino. 
féminiser [feminize] vt (rendre efféminé) 
afeminar; se féminiser vpr: cette profes- 
sion se féminise en esta profesión el nú- 
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mero de mujeres aumenta. 
féminisme [feminism] nm feminismo. 
féministe [feminist] adj, nm/f feminista m/. 
féminité [feminite] nf feminidad f. 
femme [fam] nf mujer f; être très — ser 
muy femenina; devenir — hacerse mu- 

jer; jeune — mujer joven; »femme au 
foyer ama de casa;  »tfemme 
célibataire/mariée mujer soltera/ 
casada; > femme d'affaires/d'intérieur 
mujer de negocios/de su casa; » femme 
de chambre doncella; » femme de mé- 
nage asistenta; »femme de téte/du 
monde mujer de carácter/de mundo; 
» femme fatale mujer fatal. 

fémoral, e, -aux [femoral, 0] adj femoral. 
fémur [femyr] nm fémur m. 
FEN [fen] sigle f (= Fédération de l'éducation 

nationale) asociación del profesorado esta- 
tal. 

fenaison [fonez5] nf siega del heno. 
fendillé, e [fádije] adj agrietado(-a). 
fendiller [fádije]: se — vpr agrietarse. 
fendre [fádr] vt hender; (suj: gel, séisme 

etc) resquebrajar; (foule, flots) abrirse 

paso entre; se fendre vpr henderse; — 
l'air surcar el aire. 

fendu, e [fády] adj resquebrajado(-a); 
(crâne, lèvre) purtido(-a); (jupe) abierto 
(-a). 

fenêtre [f(o)netr] nf ventana; regarder par 
la — mirar por la ventana; »fenétre á 
guillotine ventana de guillotina; » fe- 
nétre de lancement (ESPACE) ventana 
de lanzamiento. 

fennec [fenek] nm zorro del Sáhara. 
fenouil [fonuj] nm hinojo. 
fente [fát] nf (fissure) grieta, hendidura; 

(de boîte à lettres) ranura; (dans un 
vêtement) abertura. 

féodal, e, -aux [fesdal, 0] adj feudal. 
féodalisme [feodalism] nm feudalismo. 
féodalité [fesdalite] nf feudalidad f. 
fer [fer] nm hierro; (de cheval) herradura; 

—s nmpl (MÉD: forceps) fórceps m inv; ob- 
jet de ou en — objeto de hierro; santé/ 
main de — salud f/mano de hierro; mettre 
aux —s encadenar; au — rouge con el hie- 

rro al rojo; » fer á cheval herradura; en 
— à cheval (fig) en herradura; » fer à fri- 
ser plancha de rizar; » fer (à repasser) 
plancha; »fer à souder soldador m; 
»> fer à vapeur plancha de vapor; » fer 
de lance (M/L, fig) punta de lanza; » fer 
forgé hierro forjado. 

ferai etc [fore] vb voir faire. 
fer-blanc [ferblá] (pi —s-—s) nm hojalata. 
ferblanterie [ferblátri] nf (métier) hojala- 

tería; (produit) objetos mpl de hojalata. 
ferblantier [ferblátje] nm hojalatero. 
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férié, e [ferje] adj: jour — día m festivo. 
ferions etc [farj5] vb voir faire. 
férir [ferir]: sans coup — adv sin la menor 

dificultad. 

fermage [fermaz] nm arrendamiento rús- 
tico. 

ferme [ferm] adj firme; (chair) prieto(-a) 4 
adv: travailler — trabajar mucho 4 nf 
granja; discuter — discutir enérgicamen- 
te; tenir — mantenerse firme; — désir/ 
intention de faire firme deseo/intención f 
de hacer. 

fermé, e [ferme] adj (aussi fig) cerrado 
Ca); (gaz, eau) cortado(-a); (personne, vi- 

sage) huraño(-a). 

fermement [fermamá] adv firmemente, 
con firmeza; — décidé à faire/opposé à 
firmemente decidido a hacer/opuesto a. 

ferment [fermá] nm fermento. 
fermentation [fermátasj5] nf 

ción f. 
fermenter [fermáte] vi (aussi fig) fermen- 

tar. 
fermer [ferme] vt cerrar; (rideaux) correr; 

(eau, électricité, route) cortar à vi cerrar; 

se fermer vpr cerrarse; — à clef cerrar 

con llave; — au verrou cerrar con cerro- 
jo; — la lumière/la radio/la télévision apa- 

gar la luz/la radio/la televisión; — les 
yeux (sur qch) (fig) hacer la vista gorda 

(sobre algo); elle se ferme á l'amour rehú- 

ye el amor. 
fermeté [fermote] nf firmeza; (des mus- 

cles) dureza; avec — con firmeza. 
fermette [fermet] nf pequeña granja. 
fermeture [fermotyr] nf cierre m, cerra- 

dura; (dispositif) cerradura; jour/heure de 

— día m/hora de cierre; » fermeture à 

glissière cierre de cremallera; » ferme- 
ture éclair ® cierre relámpago. 

fermier, -ière [fermje, jer] adj: beurre/ 
cidre — mantequilla/sidra de granja + 

nm/f (locataire) granjero(-a), colono; (pro- 

priétaire) granjero(-a), arrendatario(-a). 

fermiére [fermjer] nf (femme de fermier) 
granjera. 

fermoir [fermwar] nm cierre m. 
féroce [feros] adj (aussi fig) feroz. 
férocement [ferosmá] adv ferozmente. 
férocité [ferosite] nf ferocidad f. 
ferons [for5] vb voir faire. 
ferrage [fera3] nm (d'un cheval) herraje m. 
ferraille [feraj] nf chatarra; mettre à la — 

tirar a la chatarra; bruit de — ruido de 

chatarra. 
ferrailler [feraje] vi batirse a sable ou a 
espada; (faire du bruit) rechinar. 

ferrailleur [ferajær] nm chatarrero. 
ferrant [ferá] adj m voir maréchal. 
ferré, e [fere] adj guarnecido(-a) con hie- 

fermenta- 

férié —fétiche 

rro, ferrado(-a); — en ou sur (fam) fuerte 
en. 

ferrer [fere] vt (cheva/) herrar; (chaussure, 
canne) guarnecer con hierro, ferrar; 

(poisson) enganchar con el anzuelo. 
ferreux, -euse [ferg, 9z] adj ferroso(-a). 
ferronnerie [feronri] nf ferrería; » ferron- 

nerie d'art artesanía de hierro forjado. 
ferronnier [feronje] nm (ouvrier) herrero; 
(commercant) vendedor m de objetos de 
forja. 

ferroviaire [ferovjer] adj ferroviario(-a). 
ferrugineux, -euse [feryzing, 6] adj 

ferruginoso(-a). 

ferrure [feryr] nf (objet) herraje m. 
ferry(-boat) [fere(bot)] (pl ferry-boats ou 

ferries) nm ferry m, transbordador m. 

fertile [fertil] adj (aussi fig) fértil; — en 
événements/incidents fértil en 
acontecimientos/incidentes. 

fertilisant [fertilizä] nm fertilizante m. 
fertilisation [fertilizasj5] nf fertilización f. 
fertiliser [fertilize] vt (terre) fertilizar. 
fertilité [fertilite] nf fertilidad f. 
féru, e [fery] adj: — de apasionado(-a) de. 
férule [feryl] nf: être sous la — de qn estar 

bajo la férula de algn. 
fervent, e [fervá, át] adj ferviente. 
ferveur [fervor] nf fervor m. 
fesse [fes] nf nalga; les —s las nalgas. 
fessée [fese] nf nalgada; donner une — à 

dar una nalgada a. 
fessier [fesje] (fam) nm trasero. 
festin [fest£] nm festín m. 
festival [festival] nm festival m. 
festivalier [festivalje] nm asiduo(-a) de los 

festivales. 
festivités [festivite] nfp! fiestas fol. 
feston [fest5] nm festón m. 
festoyer [festwaje] vi festejar. 
fétard, e [fetar] (pé/) nm/f juerguista m/f. 
féte [fet] nf fiesta; (kermesse) romería; 

(d'une personne) santo; faire la — irse de 

juerga ou de farra (AM); faire — à qn fes- 
tejar a algn; se faire une — de estar de- 

seando; jour de — día m de fiesta; les —s 
(de fin d'année) las fiestas (de fin de 
año); salle/comité des —s sala/comité m 
de fiestas; la — des Mères/des Pères el 
día de la madre/del padre; la F- Natio- 

nale aniversario de la revolución francesa; 
»féte de charité fiesta de caridad; 
» fête foraine feria; » fête mobile fies- 
ta móvil. 

Féte-Dieu [fetdjo] (pl! —s-—) nf: la —-— el 
Corpus Christi. 

féter [fete] vt (personne) festejar; (événe- 
ment, anniversaire) festejar, celebrar. 

fétiche [fetif] nm fetiche m; animal/objet — 
animal m/objeto amuleto. 



fétichisme —ficeler 

fétichisme [fetifism] nm fetichismo. 
fétichiste [fetifist] adj fetichista. 
fétide [fetid] adj fétido(-a). 
fétu [fety] nm: — de paille brizna de paja. 
feu! [fo] adj inv: — le roi/M Dupont el di- 

funto rey/Sr Dupont; — son père su di- 
funto padre. 

feuz, x [fo] nm fuego; (signal lumineux) luz 
f, (fig) fuego, ardor m; (: sensation de 

brûlure) escocedura; —x nmpl (éclat, lu- 

mière) destello msg; (AUTO: de circulation) 
semáforo msg; tous —x éteints con las lu- 
ces apagadas; au —! ¡fuego!; à — doux/ 
vif a poco fuego/fuego vivo; á petit — a 

fuego lento; (fig) lentamente; faire — 
abrir fuego; ne pas faire long — (fig) no 

durar mucho; commander le — (M/L) diri- 
gir el combate; tué au — (M/L) muerto 
en combate; mettre à — (fusée) encen- 
der; —  nourri/roulant (M/L) fuego 

intenso/graneado; être pris entre deux —x 

(fig) estar entre la espada y la pared; en 
— ardiendo, quemando; être tout — tout 
flamme (pour) estar entusiasmadísimo(-a) 

(con); avoir le — sacré tener el fuego sa- 

grado; prendre — (maison) incendiarse; 

(vêtements, rideaux) prender fuego; met- 

tre le — à meterle fuego a; faire du — 

hacer fuego; avez-vous du —? ¿tiene fue- 
go?; donner le — vert à qch/qn (fig) dar 
luz verde a algo/a algn; s'arrêter aux —x 
ou au — rouge pararse en el semáforo ou 

con el disco rojo; leur amour fut un — de 

paille su amor fue efímero; » feu arriére 
(AUTO) luz f trasera, piloto trasero; 

»feu d'artifice fuegos mpl de artificio; 
(spectacle) fuegos artificiales; » feu de 

camp/de cheminée fuego de cam- 
pamento/de chimenea; » feu de joie fo- 
gata; »feu orange/rouge/vert (AUTO) 
disco  ámbar/rojo/verde; »feux de 
brouillard/de croisement/de position/ 
de stationnement (AUTO) luces fp! de 
niebla/de cruce/de posición/inter- 

mitentes; » feux de route (AUTO) luces 
largas ou de carretera. 

feuillage [fæja3] nm follaje m. 
feuille [foej] nf hoja; (p/aque: de carton) lá- 
mina; rendre — blanche (SCOL) entregar 

el examen en blanco; » feuille de chou 
(fam: péj) periodicucho; » feuille de dé- 
placement (M/L) parte m de desplaza- 

miento; » feuille de maladie informe m 
médico; »feuille de métal lámina de 
metal; » feuille (de papier) hoja (de pa- 
pel); » feuille de paye aviso de pago; 
» feuille de présence parte de asisten- 
cia; »feuille de route (COMM) hoja de 
ruta; »feuille de température gráfico 
de temperatura; » feuille de vigne hoja 
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de parra; » feuille d'impóts declaración 
f de impuestos; » feuille d'or lámina de 
oro; » feuille morte hoja seca; » feuille 
volante hoja suelta. 

feuillet [faje] nm pliego, página. 
feuilletage [foejtaz] nm (aspect feuilleté) ho- 

jaldrado. 
feuilleté, e [fœjte] adj (CULIN) 

hojaldrado(-a); (verre) laminado(-a) 4 nm 
(gáteau) hojaldre m. 

feuilleter [fejte] vt (/ivre) hojear. 
feuilleton [fœjt5] nm (aussi TV, RADIO) se- 

rial m; (partie) capítulo. 
feuillette [fœjet] vb voir feuilleter. 
feuillu, e [fæjy] adj frondoso(-a) nm ár- 

bol m frondoso. 
feulement [fólmá] nm bufido. 
feutre [fotr] nm fieltro; (chapeau) sombre- 

ro de fieltro; (sty/o) rotulador m. 

feutré, e [fotre] adj (tissu) afelpado(-a); 
(pas, voix, atmosphère) amortiguado(-a). 

feutrer [fótre] vt afelpar; (bruits) amorti- 
guar ( vi apelmazarse; se feutrer vpr 
apelmazarse. 

feutrine [fotrin] nf paño. 
feve [fev] nf haba; (dans la galette des Rois) 

sorpresa. 
février [fevrije] 

juillet. 
fez [fez] nm fez m. 
FF [efef] abr = franc francais. 
FFA sigle fol = Forces françaises en Allema- 
gne. 

FFI sigle fpl = Forces françaises de l'intérieur. 
fi [fi] excl: faire — de hacer caso omiso de. 
fiabilité [fjabilite] nf fiabilidad f. 
fiable [fjabl] adj fiable. 
fiacre [fjakr] nm coche m de punto. 
fiançailles [fjäsaj] nfp! noviazgo. 
fiancé, e [fjase] nm/f novio(-a) à adj: être — 

(à) estar prometido(-a) (con). 

fiancer [fjäse]: se — vpr: se — (avec) pro- 
meterse (con). 

fiasco [fjasko] nm fiasco. 
fiasque [fjask] nf garrafa. 
fibranne [fibran] nf fibrana. 
fibre [fibr] nf fibra; (de bois) veta; (fig) 

nm febrero; voir aussi 

vena; avoir la —  paternelle/militaire/ 
patriotique tener la vena paternal/ 

militar/patriótica; wfibre de verre/ 
optique fibra de vidrio/óptica. 

fibreux, -euse [fibro, 6z] adj fibroso(-a). 
fibrillation [fibrijasj3] nf fibrilación f. 
fibrome [fibrom] nm Soroma m. 
ficelage [fis(2)la3] nm atadura; (/iens) liga- 

dura. 
ficelé, e [fisle] adj (fam): bien/mal — (ha- 

billé) bien/mal arreglado(-a); (conçu) 
bien/mal estructurado(-a). 

ficeler [fis(9)le] vt atar. 
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ficelle [fisel] nf cordón; (pain) violín m; —s 
nfol (procédés cachés) artificios mpl; tirer 
sur la — (fig) pasarse. 

fiche [fif] nf ficha; (formulaire) ficha, im- 
preso; (ÉLEC) enchufe m; fiche de 
paye nómina; » fiche signalétique (Po- 
LICE) ficha; » fiche technique ficha téc- 
nica. 

ficher [fife] vt (pour un fichier) anotar en 
fichas; (suj: police, personne) fichar; — 
qch dans clavar algo en; il ne fiche rien 

(fam) no da golpe; cela me fiche la trouille 
(fam) eso me da miedo; fiche-le dans un 
coin (fam) ponlo en un rincón; — qn à la 
porte (fam) poner a algn de patitas en la 

calle; fiche(-moi) le camp (fam) lárgate; 
fiche-moi la paix (fam) déjame en paz; se 

— dans vpr (s'enfoncer) clavarse en, hun- 
dirse en; se — de (fam) tomar el pelo a. 

fichier [fifje] nm fichero; (à cartes) archi- 

vador m, fichero; — actif ou en cours 
d'utilisation (/VFORM) fichero activo ou en 
uso; »fichier d'adresses fichero de di- 
recciones. 

fichu, e [fify] pp de ficher f adj (fam: fini 
inutilisable) estropeado(-a) nm (foulard) 
pañoleta; étre/n'étre pas — de (fam) ser/ 

no ser capaz de; étre mal — (fam: santé) 

estar fastidiado(-a); bien/mal — (fam: ha- 

billé) bien/mal arreglado(-a); — temps/ 
caractére tiempo/carácter m pajolero. 

fictif, -ive [fiktif, iv] adj ficticio(-a); (pro- 
messe, nom) falso(-a). 

fiction [fiksj5] nf ficción f. 
fictivement [fiktivmá] adv ficticiamente. 
fidèle [fidel] adj fiel; (/oya/) fiel, leal 4 nm/f 

(REL, fig) devoto(-a); les —s (REL) los fie- 
les; — à fiel a. 

fidèlement [fidelmá] adv fielmente. 
fidélité [fidelite] nf fidelidad f, — conjugale 

fidelidad conyugal. 
Fidji [fid3i] nfpl: (les îles) — (las islas) Fiji. 
fiduciaire [fidysjer] adj fiduciario(-a). 
fief [fjef] nm feudo. 
fieffé, e [fjefe] adj empedernido(-a). 
fiel [fjel] nm hiel f, (fig) hiel, amargura. 
fiente [fját] nf excremento. 
fier! [fje]: se — à vor fiarse de. 
fier?, fière [fje, jer] adj orgulloso(-a); (hau- 

tain, méprisant) arrogante, altivo(-a); — 
de qch/qn orgulloso(-a) de algo/algn; 
avoir fiére allure tener muy buen aspecto. 

fièrement [fierma] adv (dignement) con 
orgullo. 

fierté [fjerte] nf (v adj) orgullo; arrogan- 
cia. 

fièvre [fjevr] nf (aussi fig) fiebre f; avoir de 
la —/39 de — tener fiebre/39 de fiebre; 
» fièvre jaune/typhoide fiebre 
amarilla/tifoidea. 

ficelle —filandreux 

fiévreusement [fjevrózma] adv (fig) fe- 
brilmente. 

fiévreux, -euse [fjevro, 9] adj febril. 
FIFA [fifa] sigle f (= Fédération internationale 

de football association) FIFA f (= Federa- 

ción Internacional de Fútbol Asociado). 

fifre [fifr] nm pífano. 
figer [fize] vt (sang) coagular; (sauce) cua- 

jar; (mode de vie, institutions etc) entor- 

pecer; (personne) petrificar; se figer vpr 
(sang) coagularse; (huile) cuajarse; (per- 

sonne, sourire) petrificarse; (institutions 

etc) anquilosarse. 
fignoler [finale] vt dar el último toque a. 
figue [fig] nf higo. 
figuier [figje] nm higuera. 
figurant, e [figyrá, át] nm/f (aussi péj) figu- 

rante m/f; (THÉÂTRE) figurante, comparsa 
m/f; (CINÉ) figurante, extra m. 

figuratif, -ive  [figyratif, iv] adj 
figurativo(-a). 

figuration [figyrasj5] nf: la — (les figurants: 
THÉÂTRE) los figurantes, la comparsa; 
(CINÉ) los figurantes, los extras. 

figure [figyr] nf figura; (visage) cara; (i/lus- 
tration, dessin) figura, ilustración f; (as- 

pect) aspecto; se casser la — (fam) partir- 

se la cara; faire — de (avoir l'air de) apa- 

rentar ser; (passer pour) quedar como; 

faire bonne — poner buena cara; faire tris- 

te — estar cabizbajo(-a); prendre — to- 
mar cuerpo; » figure de rhétorique/de 

style figura retórica/estilística. 

figuré, e [figyre] adj figurado(-a). 
figurer {figyre] vi figurar à vt representar, 

figurar; se — qch/que imaginarse algo/ 

que; figurez-vous que ... figúrese que ..... 

figurine [figyrin] nf figurita. 
fil [fil] nm hilo; (du téléphone) cable m; 

(tranchant) filo; au — des heures/des an- 

nées a lo largo ou con el correr de las 
horas/de los años; le — d'une histoire/de 

ses pensées el hilo de una historia/de 
sus pensamientos; au — de l’eau a favor 

de la corriente; de — en aiguille de una 

cosa a otra; ne tenir qu'à un — estar pen- 

diente de un hilo; donner du — á retordre 
á qn dar mucha guerra a algn; donner/ 

recevoir un coup de — dar/recibir un tele- 
fonazo; » fil à coudre hilo de coser; » fil 
à pêche sedal m; » fil à plomb ploma- 
da; fil à souder hilo de estaño; » fil 
de fer alambre m; » fil de fer barbelé 
alambre de espino; » fil électrique ca- 
ble eléctrico. 

filage [fila3] nm hilado. 
filament ([filama] nm (ÉLEC) filamento; (de 

liquide etc) hilo. 

filandreux, -euse 
fibroso(-a). 

(art) 

[filadro, pz] adj 



filant- finance 

filant, e [filá, át] adj: étoile —e estrella fu- 
gaz. 

filasse [filas] adj inv: les cheveux (couleur) — 
el pelo rubio de estopa. 

filature [filatyr] nf (fabrique) hilandería; 
(policière) vigilancia; prendre qn en — se- 
guirle los pasos a algn. 

file [fil] nf (de voitures) fila; (de clients) 
cola; prendre la — ponerse a la cola; 
prendre la — de droite (AUTO) coger el ca- 
rril de la derecha; se mettre en — 
(AUTO) ponerse en fila; stationner en dou- 

ble — (AUTO) aparcar en doble fila; à la 

— (d'affilée) seguidos(-as); (/'un derrière 

l’autre) en fila; à la ou en — indienne en 

fila india; » file (d'attente) cola. 
filer [file] vt hilar; (verre) soplar; (dérouler) 

soltar; (note) modular; (prendre en filatu- 
re) seguir los pasos a f) vi (bas, maille) 
correrse, hacerse una carrera; (/iquide, 
páte) fluir; (aller vite) pasar volando; 

(fam: partir) largarse; — qch à qn (fam: 

donner) dar algo a algn; — à l'anglaise 

despedirse a la francesa; — doux ser dó- 

cil; — un mauvais coton estar de capa 
caída. 

filet [file] nm red f, (à cheveux) redecilla; 
(de poisson) filete m; (viande) solomillo; 

(d'eau, sang) hilo; tendre un — (suj: poli- 

ce) tender una trampa; » filet (à baga- 
ges) red (del equipaje); » filet (à provi- 
sions) bolsa (de la compra). 

filetage [filtaz] nm roscado, rosca. 
fileter [filte] vt filetear, roscar. 
filial, e, -aux [filjal, jo] adj filial. 
filiale [filjal] nf filial f, sucursal f. 
filiation [filjasj5] nf (aussi fig) filiación f. 
filière [filjer] nf escalafón m; suivre la — se- 

guir el escalafón. 

filiforme [filiform] ad; filiforme. 
filigrane [filigran] nm filigrana; en — (fig) 

sutilmente. 
filin [filé] nm (NAUT) beta. 
fille [fj] nf chica; (opposé à fils) hija; 

(vieilli: opposé à femme mariée) soltera; 
(péj) mujerzuela; petite — niña; vieille — 

solterona; »fille de joie prostituta; 
» fille de salle (d'un restaurant) camare- 

ra; (d'un hôpital) auxiliar f. 
fille-mère [fijmer] (pl —s-—s péj) nf madre 
f soltera. 

fillette [fijet] nf chiquilla. 
filleul, e [fijæl] nm/f ahijado(-a). 
film [film] nm película; (couche) capa; 

» film d'animation película de anima- 
ción; film muet/parlant película 
muda/sonora; wfilm policier película 
policíaca. 

filmer [filme] vt filmar. 
filon [fil5] nm (aussi fig) filón m. 
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filou [filu] nm (escroc) timador m. 
fils [fis] nm hijo; le F- (de Dieu) (REL) el 

Hijo (de Dios); » fils à papa (péj) niño 
de papá; » fils de famille niño bien. 

filtrage [filtraz] nm (dun liquide) filtrado; 
(de visiteurs, nouvelles) control m. 

filtrant, e [filtrá, át] adj filtrante. 
filtre [filter] nm filtro; “— ou sans —?" 

“¿con filtro o sin filtro?”; »filtre á air 
filtro de aire. 

filtrer [filtre] vt filtrar; (candidats, nouvel- 
les) hacer una criba de 4 vi filtrarse; 
(nouvelle, rumeurs) filtrarse. 

fin [fé] nf final m; (d'un projet, d'un rêve: 
aussi mort) final, fin m ® nm voir fin?; —s 
nfpl (desseins) fines mpl; à (la) — mai/juin a 

finales de mayo/junio; en — de journée al 

final del día; prendre — terminar, aca- 

bar; mener à bonne — llevar a buen tér- 

mino; toucher à sa — llegar a su fin; met- 

tre — à qch poner fin a algo; mettre — à 
ses jours poner fin a sus dias; à la — 
finalmente; sans — sin fin, interminable; 

(sans cesse) sin cesar; à cette — para ou 

con este fin; à toutes —s utiles por si es 

etc de utilidad; »fin de non-recevoir 
(JUR, ADMIN) desestimación f de deman- 

da; » fin de section (de ligne d'autobus) 

final de zona. 

fin? e  [fe, fin] adj fino(-a); (taille) 
delgado(-a); (effilé) afilado(-a); (subti/) 
agudo(-a) à adv fino à nm: vouloir jouer au 
plus — (avec qn) querer dárselas de listo 
(con algn); c'est —! (íro) ¡qué gracioso!; 

avoir la vue —e/l'ouie —e tener vista 

aguda/buen oído; le — fond de ... lo más 
recóndito de ...; le — mot de ... el quid 
de ...; la —e fleur de ... la flor y nata de 
...3 Or — Oro puro; linge — lencería fina ou 

selecta; vin — vino selecto; être — gour- 

met tener un paladar muy fino; étre — ti- 
reur ser un muy buen tirador; » fines 
herbes hierbas fpl aromáticas; » fine 
mouche (fig) persona perspicaz; » fin 

prét/soúl completamente listo/ 
borracho. 

final, e [final] adj último(-a); (PH/LOS) fi- 
nal f nm (mus) final m; quart/8èmes/ 
16èmes de —e  cuarto/octavos/die- 

ciseisavos de final; cause —e causa fi- 
nal. 

finale [final] nf (SPORT) final f. 
finalement  [finalmá] adv finalmente; 

(après tout) al final, después de todo. 

finaliste [finalist] nm/f finalista m/f. 
finalité [finalite] nf finalidad f. 
finance [finás] nf: la — las finanzas; —s nfpl 

(d'un club, pays) fondos mpl; (activités et 
problémes financiers) finanzas; moyennant 
— con dinero. 
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financement [finäsmä] nm financiación f. 
financer [fináse] vt financiar. 
financier, -ière  [finäsje, 

financiero(-a) nm financiero. 
financièrement [finásjermá] adv financie- 
ramente. 

finasser [finase] (péj) vi trapacear. 
finaud, e [fino, od] adj ladino(-a). 
fine [fin] adj f voir fin? À nf aguardiente m 

fino. 

finement [finmá] adv con finura; con deli- 
cadeza; esmeradamente; con agudeza. 

finesse [fines] nf finura; delgadez f; afila- 
miento; agudeza; —s nfpl (subtilités) suti- 

lezas fpl; » finesse de goût delicadeza 
de gusto; » finesse d'esprit agudeza de 
espíritu. 

fini, e [fini] adj terminado(-a), acabado(-a); 
(mode) pasado(-a); (persona) acabado 
(a); (machine etc) obsoleto(-a); (MATH, 

PHILOSOPHIE) finito(-a) nm (d'un objet 
manufacturé) perfección f; bien/mal — 
(travail, vêtement) bien/mal terminado 

(a), bien/mal. rematado(-a); un égoiste/ 
artiste — (va/eur intensive) un egoísta/ 
artista consumado. 

finir [finir] vt acabar, terminar; (être placé 
en fin de: période, livre) finalizar ( vi ter- 

minarse, acabarse; — quelque part termi- 

nar en algün sitio; — de faire qch (termi- 
ner) acabar de hacer algo; (cesser) dejar 
de hacer algo; — par qch/par faire qch 
(gén) acabar con algo/haciendo ou por 
hacer algo; il finit par m'agacer acaba 
molestándome; — en pointe/tragédie aca- 
bar en punta/tragedia; en — (avec qn/ 
qch) acabar (con algn/algo); à n’en plus 
— interminable; il a fini son travail acabó 
su trabajo; il n'a pas encore fini de parler 

no ha acabado todavía de hablar; il finit 
de manger está acabando de comer; 

cela/il va mal — eso/él acabará mal; c'est 
bientót fini? ¿terminas o no? 

finish [finif] nm (SPORT) sprint m final. 
finissage [finisaz] nm acabado, remate m. 
finisseur, -euse [finiser, 6z] nm/f (SPORT) 
corredor que termina en buena posición. 

finition [finisj5] nf acabado, último toque 

jer] adj 

m. 

finlandais, e [f£läde, ez] adj finlandés 
(-esa) h nm/f: F-, e finlandés(-esa). 

Finlande [félad] nf Finlandia. 
finnois, e [finwa, waz] adj finlandés(-esa) 4 

nm (£/NG) finlandés m. 

fiole [fjol] nf frasco. 
fiord [fjor(d)] nm voir fjord. 
fioriture [fjorityr] nf floritura. 
fioul [fjul] nm fuel oil m. 
firent [fir] vb voir faire. 
firmament [firmamá] nm firmamento. 

financement-—flamand 

firme [firm] nf firma. 
fis [fi] vb voir faire. 
fisc [fisk] nm: le — el fisco. 
fiscal, e, -aux [fiskal, 0] adj fiscal; l’année 

—e el año fiscal. 
fiscaliser [fiskalize] vt fiscalizar, gravar. 
fiscaliste [fiskalist] nm/f especialista m/f en 
derecho fiscal. 

fiscalité [fiskalite] nf (système) régimen m 
tributario; (charges) cargas fp! fiscales. 

fissible [fisibl] adj fisible. 
fission [fisj5] nf fisión f. 
fissure [fisyr] nf (aussi fig) fisura. 
fissurer [fisyre]: se — vpr agrietarse. 
fiston [fist5] (fam) nm hijito. 
fistule [fistyl] nf fístula. 
fit [fi] vb voir faire. 
fixage [fiksa3] nm (PHOTO) fijado. 
fixateur [fiksater] nm fijador m. 
fixatif [fiksatif] nm fijador m. 
fixation [fiksasj5] nf fijación f, — (de sécuri- 

té) (de ski) fijación (de seguridad). 
fixe [fiks] adj fijo(-a) q nm (sa/aire de base) 

sueldo base; à date/heure — en fecha/ 

hora fijada; menu à prix — menú m de 

precio fijo. 

fixé, e [fikse] adj: être — (sur) saber a qué 
atenerse (respecto a); à l'heure —e en la 

hora fijada; au jour — en el dia fijado. 
fixement [fiksamá] adv (regarder) fijamen- 

te. 

fixer [fikse] vt fijar; (personne) estabilizar; 
(poser son regard sur) fijar la mirada en; 

— qch à/sur sujetar algo a/en, fijar algo 

a/en; — son regard/son attention sur fijar 
su mirada/su atención en; — son choix 

sur qch elegir algo; se — quelque part es- 
tablecerse en algún sitio; se — sur (suj: 

regard, attention) fijarse en. 

fixité [fiksite] nf (d'un regard) fijeza. 
fjord [fjor(d)] nm fiordo. 
flacon [flak5] nm frasco. 
flagada [flagada] adj inv molido(-a). 
flagellation [flazelasj5] nf flagelación f. 
flageller [flazele] vt flagelar. 
flageolant, e [flazalá, at] adj tembloroso 

(a). 

flageoler 
temblar. $ 

flageolet [flazole] nm (MUS) chirimía; (CU- 
LIN: gén pl) frijoles mpl. 

flagornerie [flagornori] nf adulación f. 
flagorneur, -euse [flagorner, 9z] nm/f 
adulador(a). 

flagrant, e [flagrú, át] adj flagrante; pren- 
dre qn en — délit coger a algn en flagran- 

te delito. 
flair [fer] nm (aussi fig) olfato. 
flairer [flere] vt olfatear; (fig) oler. 
flamand, e [flamá, ád] adj flamenco(-a) 4 

[flazole] vi (jambes) flaquear, 



flamant-fleuri 

nm (LING) flamenco À nmf: F-, e 
flamenco(-a); les F-s los flamencos. 

flamant [flamá] nm (2001) flamenco. 
flambant [flübä] adv: — neuf nuevo fla- 
mante. 

flambé, e [flábe] adj: banane/crépe —e 
plátano/crépe m flameado. 

flambeau, x [fläbo] nm antorcha; se pas- 
ser le — pasarse la antorcha. 

flambée [fiabe] nf llamarada; — de violence 
(fig) ola de violencia; — des prix disparo 

de los precios. 

flamber [fläbe] vi llamear 4 vt (poulet) 
chamuscar; (aiguille) flamear. 

flambeur, -euse [fläbær, 9z] nmf (fam) 
persona rumbosa. 

flamboyant, e [flabwajá, Gt] adj (yeux, 
couleur) resplandeciente. 

flamboyer [fläbwaje] vi (aussi fig) resplan- 
decer. 

flamenco [flamenko] nm flamenco. 
flamingant, e [flaméga, át] adj (GÉO) 

flamenco(-a) 4 nm/f: F-, e nacionalista 

m/f flamenco(-a). 
flamme [flam] nf llama; (fig) pasión f;, en 

—s en llamas. 

flammèche [fiamef] nf pavesa. 
flammerole [flamrol] nf fuego fatuo. 
flan [fia] nm flan m; en rester comme deux 

ronds de — quedarse patidifuso(-a). 
flanc [fla] nm (AWAT) costado; (d'une ar- 

mée) flanco; (montagne) ladera; à — de 
montagne/colline en la ladera de la 

montaña/colina; tirer au — (fam) escurrir 

el bulto; prêter le — à (fig) dar pie a. 
flancher {fiafe] vi flaquear. 
Flandre [fiádr] nf: les =s Flandes msg. 
flanelle [flanel] nf franela. 
fláner [flane] vi callejear, deambular. 
flânerie [flanri] nf callejeo. 
fláneur, -euse f[flanær, 

callejero(-a). 

flanquer [fláke] vt flanquear; — qch sur/ 
dans (fam: mettre) tirar algo a/en; — par 

terre (fam) arrojar al suelo; — à la porte 

(fam) echar a la calle; — la frousse á qn 
(fam) meter miedo a algn; étre flanqué 

de (suj: personne) estar escoltado por. 

flapi, e [flapi] adj reventado(-a). 

flaque [flak] nf charco. 
flash [flaf] (pt —es) nm (PHOTO: dispositif) 

flash m; (: /umière) flash, destello; au — 

con el flash; » flash d'information flash 
informativo; »flash publicitaire flash 

publicitario. 
flasque [flask] adj flá(c)cido(-a) à nf fras- 

co. 
flatter [flate] vt (personne) halagar, adular; 

(suj: honneurs, amitié) halagar; (animal) 
acariciar; se — de qch/de pouvoir faire 

pz] adj, nm/f 
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qch vanagloriarse de algo/de poder ha- 
cer algo. 

flatterie [fatri] nf: la — adulación jf; une — 
un halago. 

flatteur, -euse [flater, oz] adj (photo, 
profil) halagiieño(-a); (é/oges) halaga- 
dor(a) 4 nm/f (personne) adulador(a). 

flatulence [fiatylás] nf flatulencia. 
flatuosité [flatyozite] nf flato. 
fléau, x [fleo] nm (calamité) plaga, calami- 
dad f, (de balance) fiel m; (AGR) mayal m. 

fléchage [flefaz] nm señalización f. 
flèche [fief] nf flecha; (de clocher) aguja; 

(de grue) aguilón m; (critique) dardo; 
monter en — (fig) subir como una flecha; 
partir en — (fig) marcharse como una fle- 
cha. 

flécher [flefe] vt señalizar. 
fléchette [flefet] nf dardo; —s nfpl (jeu) 
dardos mpl; jouer aux —s jugar a los dar- 
dos. 

fléchir [flefir] vt (corps, genou) flexionar, 
doblar; (détermination de gn) doblegar 4 
vi (poutre) combarse; (fig) ceder, claudi- 
car; (prix) bajar. 

fléchissement [flefismä] nm (v vt, ví) fle- 
xión f; doblegamiento; combadura; (de 

l'économie) empeoramiento; (des prix, 
des cours) disminución f. 

flegmatique [flegmatik] adj flemático(-a). 
flegme [fiegm] nm flema. 
flemmard, e [flemar, ard] adj, nm/f vago 

(-a). 

flemme [flem] nf: j'ai la — de faire me da 
una pereza hacer. 

flétan [fletá] nm halibut m. 
flétri, e  [fletri] adj (feuilles, fleur) 

marchito(-a); (fruit) pasado(-a); (peau, vi- 

sage) ajado(-a). 
flétrir [fletrir] vt (fleur) marchitar; (fruit) 

secar; (peau, visage) ajar; se flétrir vor 

marchitarse; pasarse; ajarse; — la mé- 

moire de qn (fig) mancillar la memoria 
de algn. 

fleur [flær] nf flor f; être en — estar en 
flor; tissu/papier/assiette à —s tejido/ 
papel m/plato de flores; la (fine) — de 
(fig) la flor y nata de; étre — bleue ser 
sentimental; à — de terre/peau a flor de 
tierra/piel; faire une — à qn hacer un fa- 
vor a algn; » fleur de lis flor de lis. 

fleurer [flære] vt: — la lavande/l'odeur des 
foins oler a lavanda/heno. 

fleuret [fiere] nm (arme) florete m; le — 
(sport) la esgrima. 

fleurette [flwret] nf: conter — à qn lanzar 
piropos a algn. 

fleuri, e [fieri] adj (aussi fig) florido(-a); 
(papier, tissu) floreado(-a); (péj: teint, nez) 
colorado(-a). 
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fleurir [flærir] vi (aussi fig) florecer à vt 
poner flores en. 

fleuriste [ficerist] nm/f florista m/f. 
fleuron [fier3] nm (fig) florón m. 
fleuve [fiv] nm río; — de sang/boue (fig) 

río de sangre/barro; discours-— discurso 
interminable; roman-- novelón m. 

flexibilité [feksibilite] nf flexibilidad f. 
flexible [fleksibl] adj (aussi fig) flexible. 
flexion [fleksj5] nf flexión f. 
flibustier [fibystje] nm (pirate) filibustero. 
flic [fik] (fam: péj) nm poli m. 
flingue [fiég] (fam) nm pistola. 
flipper [n fliper, vb flipe] nm flíper m À vi 

(fam) amargarse. 
flirt [ficert] nm flirteo; (personne) flirt m. 
flirter [ficerte] vi flirtear. 
FLN [efelen] sigle m (= Front de libération 
nationale) FLN m (= Frente de Liberación 

Nacional). 

FLNKS fefelenkaes] sigle m (= Front de libé- 
ration nationale kanak et socialiste) Frente 

de liberación nacional de Nueva Caledo- 
nia. 

flocon [fiok3] nm copo; (de laine etc: boulet- 
te) pelotilla; »flocons d'avoine copos 
mpl de avena. 

floconneux, -euse [fiokong, pz] adj (nua- 
ges) de algodón, (/aine) esponjoso(-a). 

flonflons [f5f5] nmp! tachín tachán m. 
flood [fipd] adj: lampe — (PHOTO) foco. 
flopée [flspe] nf: une — de un montón de. 
floraison [florez5] nf floración f. 
floral, e, -aux [fioral, 0] adj floral. 
floralies [fiorali] nfp! exposición f de flores. 
flore [flor] nf flora; » flore bactérienne/ 
microbienne flora bacteriana/ 
microbiana. 

Florence [fiorás] n Florencia. 
florentin, e [forát£, in] adj florentino(-a) 
h nf: F-, e florentino(-a). 

floriculture [fiorikyltyr] nf floricultura. 
florifère [forifer] adj florífero(-a). 
florilège [fiorilez] nm florilegio. 
florissant, e [fiorisá, át] vb voir fleurir y 

adj (entreprise, commerce) floreciente, 

próspero(-a); (santé, mine) rebosante. 

flot [fio] nm (fig) oleada; (de paroles, etc) 
río; (marée) marea; —s nmpl (de la mer) 
olas fpl, mar fsg; mettre/étre à — (aussi 
fig) sacar/estar a flote; à —s a raudales. 

flottage [fiotaz] nm (du bois) transporte m 
fluvial. 

flottaison [fiotez3] nf: ligne de — línea de 
flotación. 

flottant, e [fiotá, át] adj (vétement) de 
vuelo, ancho(-a); (non fixe) fluctuante. 

flotte [fot] nf flota; (fam: eau) agua; 
(: pluie) Muvia. 

flottement [fiotmá] nm (fig) vacilación f; 

fleurir —foi 

(ÉCON) fluctuación f. 
flotter [fiste] vi flotar; (drapeau, cheveux) 
ondear; (vêtements) volar; (ÉCON) fluc- 
tuar ( vb impers (fam): il flotte llueve à vt 
(aussi: faire —: bois) transportar median- 
te corriente fluvial. 

flotteur [fioter] nm (d’hydravion etc) flota- 
dor m; (de canne à pêche) boya. 

flottille [fistij] nf flotilla. 
flou, e [flu] adj borroso(-a); (idée) vago 

(a); (robe) amplio(-a). 

flouer [flue] vt timar. 
fluctuant, e [fiyktyá, át] adj fluctuante; 

(opinions) voluble. 

fluctuation [fiyktyasj3] nf fluctuación f. 
fluctuer [fiyktye] vi fluctuar. 
fluet, te [fiye, et] adj (personne) endeble; 

(voix) débil. 

fluide [fiyid] adj fluido(-a) 4 nm fluido; (for- 
ce invisible) efluvio. 

fluidifier [fiyidifje] vt fluidificar. 
fluidité [fiyidite] nf fluidez f. 
fluor [fiyor] nm flúor m. 
fluoration [flyorasj5] nf fluoración f. 
fluoré, e [flyore] adj fluorado(-a). 
fluorescent, e [fiyoresá, at] adj fluores- 

cente. 
flûte [Ayt] nf flauta; (verre) copa; (pain) ba- 

rra pequeña de pan; petite — flautín m; —! 

¡caramba!; »flúte à bec/traversière 

flauta dulce/travesera; » flûte de Pan 
zampoña. 

flútiste [fAytist] nm/f flautista m/f. 
fluvial, e, -aux [fiyvjal, jo] adj fluvial. 
flux [fly] nm (aussi fig) flujo; le — et le re- 

flux el flujo y el reflujo. 
fluxion [fiyksj5] nf: — de poitrine pulmonía. 
FM [efem] sigle f (= fréquence modulée) FM 
f (= frecuencia modulada). 

FMI [efemi] sigle m (= Fonds monétaire in- 
ternational) FMI m. 

FN [efen] sigle m (= Front national) partido 
de extrema derecha. 

FNAC [fnak] sigle f (= Fédération nationale 
des achats des cadres) cadena de tiendas 

de libros y música. 
FNSEA [efenesaa] sigle f (= Fédération na- 

tionale des syndicats d'exploitants agricoles) 
sindicato de agricultores y ganaderos. 

FO [eto] sigle f (= Force ouvrière) sindicato. 
foc [fok] nm foque m. 
focal, e, -aux [fokal, 0] adj focal. 
focale [fokal] nf distancia focal. 
focaliser [fokalize] vt (fig) focalizar. 
foehn [fon] nm (viento) foehn m. 
foetal, e, -aux [fetal, 0] adj fetal. 
fœtus [fetys] nm feto. 
foi [fwa] nf fe f; sous la — du serment bajo 
juramento; avoir — en tener fe en; ajou- 
ter — à dar crédito a; faire — acreditar, 



foie -fondamentalement 

testificar; digne de — fidedigno(-a); sur la 
— de en base a; bonne/mauvaise — 

buena/mala fe; être de bonne/mauvaise — 
actuar con buena/mala fe; ma —! ¡lo 

juro! 
foie [fwa] nm hígado; » foie gras foie-gras 

m inv. 

foin [fw£] nm heno; faire les —s segar el 
heno; faire du — (fig: fam) armar jaleo. 

foire [fwar] nf mercado; (féte foraine) fe- 
ria, romería; (fam) bulla; faire la — (fig: 

fam) irse de juerga ou de farra (AM); 
> foire (exposition) feria de muestras. 

fois [fwa] nf: une/deux — una vez/dos ve- 
ces; 2 — 2 2 por 2; deux/quatre — plus 

grand (que) dos/cuatro veces mayor 

(que); encore une — una vez más; cette — 

esta vez; la — suivante/précédente la pró- 

xima vez/vez anterior; une (bonne) — 

pour toutes de una vez por todas; une — 

que c'est fait una vez que esté hecho; 

une — qu'il prend une décision, il ne ... 

(quand) una vez que toma una decisión, 

no ...; une — couché, il s'endort tout de 

suite (dès que) en cuanto se acuesta, se 
duerme; à la — (ensemble) a la vez; à la 

— grand et beau grande y a la vez boni- 
to; des — a veces; chaque — que cada 
vez que; si des — ... (fam) si por casuali- 
dad ...; “non mais, des —!" (fam) “¡ya 

vale!”, “¡ya está bien!”; il était une — ... 

había una vez ..... 

foison [fwaz5] nf: une — de una profusión 
de; à — en profusión. 

foisonnement [fwazonmä] nm abundancia, 
acopio. 

foisonner [fwazane] vi abundar; — en ou de 
rebosar de. 

fol [fol] adj voir fou. 
folátre [folatr] adj juguetón(-ona). 
folátrer [folatre] vi juguetear. 
folichon, ne [folif3, 5n] adj (fam): ça n'a 

rien de — no es para echarse a reír. 

folie [foli] nf locura; la — des grandeurs el 
delirio de grandeza; faire des —s hacer 

locuras, gastar a lo loco. 

folklore [folklor] nm folklore m. 
folklorique [folklorik] adj folklérico(-a); 

(péj) estrambótico(-a). 
folle [f51] adj f, nf voir fou. 
follement [folmá] adv (amoureux) loca- 
mente; (dróle, intéressant) tremendamen- 

te; avoir — envie de tener unos celos tre- 

mendos de. 

follet [fole] adj m: feu — fuego fatuo. 
fomentateur, -trice [fomátater, tris] nm/f 

instigador(a). 
fomenter [fomáte] vt instigar. 
foncé, e [f5se] adj oscuro(-a); bleu/rouge — 

azul/rojo oscuro. 
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foncer [f3se] vt oscurecer À vi oscurecer- 
se; (fam: aller vite) ir volando; — sur 
(fam) arremeter contra. 

fonceur, -euse [fóser, pz] nm/f (fam) em- 
prendedor(a). 

foncier, -ière [fsje, jer] adj (honnéteté etc) 
innato(-a); (COMM: impôt) territorial; 
propriétaire — dueño de tierras; (grande 
superficie) terrateniente m. 

foncièrement [f5sjermá] adv profunda- 
mente; (absolument) totalmente. 

fonction [f5ksj3] nf función f; (profession) 
profesión f; (poste) cargo; —s nfpl (activi- 
té, pouvoirs) competencias fpl; (corporel- 
les, biologiques) funciones fpl; entrer en/ 

reprendre ses —s tomar posesión de/ 
reincorporarse a su cargo; voiture/ 

maison de — coche m/casa oficial; être — 
de depender de; en — de dependiendo 

de; faire — de (suj: personne) hacer las 
veces de; (chose) servir para; la — publi- 

que la función pública. 
fonctionnaire [f5ksjoner] 

funcionario(-a). 

fonctionnaliser [f5ksjonalize] vt: — qch ha- 
cer algo funcional. 

fonctionnariat [f5ksjonarja] nm funciona- 
riado. 

fonctionnariser [f3ksjonarize] vt (person- 
ne) convertir en ou hacer funcionario(-a) a; 
(entreprise) convertir en público(-a). 

fonctionnel, le [f5ksjonel] adj funcional. 
fonctionnellement [f5ksjonelmä] adv fun- 
cionalmente. 

fonctionnement [f5ksjonmá] nm funciona- 
miento. 

fonctionner {f5ksjone] vi funcionar; faire — 
poner en funcionamiento. 

fond [f5] nm fondo; un — de verre/bouteille 
el resto del vaso/de la botella; donnez 
m'en seulement un — (d'alcoo! etc) pónga- 
me sólo un dedo; le — (SPORT) el fondo; 
course/épreuve de — carrera/prueba de 
fondo; au — de (récipient) en el fondo de; 
(salle) al fondo de; aller au — des choses/ 
du problème ir al fondo de las cosas/del 
problema; le — de sa pensée el fondo de 
su pensamiento; sans — (très profond) sin 

fondo; toucher le — (aussi fig) tocar fon- 
do; envoyer par le — echar a pique; à — a 
fondo; (soutenir) a capa y espada; á — 
(de train) (fam) a todo correr, a toda 
marcha; dans le —, au — en resumidas 
cuentas; de — en comble de arriba a 
abajo; »fond de teint maquillaje m de 
fondo; » fond sonore fondo sonoro. 

fondamental, e, -aux [f5damátal, o] adj 
fundamental. 

fondamentalement 
fundamentalmente. 

nm/f 

[f5damätalma] adv 
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fondant, e [f3dá, át] adj: la neige/glace —e 
la nieve/el hielo que se derrite à nm 
(bonbon) bombón m (extra fino); gáteau 
— (au goût) pastel que se deshace en la 
boca. 

fondateur, -trice [fídater, tris] nm/f fun- 
dador(a);  groupe/membre —  grupo/ 

miembro fundador. 
fondation [f5dasj3] nf fundación f; —s nf! 

(d'une maison) cimientos mpl; travaux de 

— (CONSTR) trabajos mpl de cimentación. 
fondé, e [f5de] adj fundado(-a); bien/mal — 
bien/mal fundado(-a); être — à croire etc 

estar facultado(-a) ou autorizado(-a) 
para creer etc. 

fondé de pouvoir [f5dedpuvwar] nm apo- 
derado. 

fondement [f5dmä] nm (/e postérieur) tra- 
sero; —s nmpl (d'un édifice) cimientos mpl; 
(de la société, d'une théorie) cimientos, 

base fsg; sans — sin fundamento. 

fonder [f5de] vt fundar; — qch sur (fig) ba- 
sar algo en; se — sur qch (personne) ba- 
sarse en algo; — un foyer fundar un ho- 
gar. 

fonderie [f3dri] nf fundición f. 
fondeur, -euse [fóder, pz] nm/f (skieur) 

fondista m/f q nm: (ouvrier) — fundidor m. 
fondre {f5dr] vt (neige, glace) fundir, de- 

rretir; (métal) fundir; (dans l'eau: sucre) 

disolver; (mélanger) mezclar à vi fundir- 
se, derretirse; (métal) fundirse; (dans 
l’eau) disolverse; (argent, courage) esfu- 

marse; — sur (se précipiter) abatirse so- 
bre; se fondre vpr confundirse; faire — 
derretir; (sucre) disolver; — en larmes 

deshacerse en lágrimas. 
fondriére [f5drijer] nf bache m, hoyo. 
fonds [f5] nm (aussi fig) fondo q nmpl (ar- 

gent) fondos mpl; — (de commerce) fondo 
de comercio; étre en — tener fondos ou 
dinero; à — perdus a fondo perdido; mise 
de — inversión f de capital; le F- moné- 

taire international el Fondo Monetario In- 
ternacional; » fonds de roulement fon- 
do de operaciones; » fonds publics fon- 
dos mpl públicos. 

fondu, e [f5dy] adj (beurre) derretido(-a); 
(neige) fundido(-a), derretido(-a); (métal) 

fundido(-a); (fig) desvanecido(-a) Y nm 
(CINÉ) fundido; » fondu enchaîné fundi- 
do encadenado. 

fondue  [f5dy] nf:  —  (savoyarde)/ 
bourguignonne fondue f (saboyana}) 
burguiñona. 

fongicide [f53isid] nm fungicida m. 
font [f5] vb voir faire. 
fontaine [f5ten] nf fuente f. 
fontanelle [f5tanel] nf fontanela. 
fonte [f5t] nf (de /a neige) deshielo; (d'un 

fondant-—forcément 

métal) fundición f;, (métal) hierro fundi- 
do ou colado; en — émaillée de hierro es- 
maltado; la — des neiges el deshielo. 

fonts baptismaux [f5batismo] nmpl pila 
fsg bautismal. 

foot(ball) [fut(bol)] nm fútbol m; jouer au 
— jugar al fútbol. 

footballeur, -euse [futboler, 9z] nm/f fut- 
bolista m/f. 

footing [futin] nm: faire du — hacer foo- 
ting. 

for [for] nm: dans ou en mon/son — intérieur 
en mi/su fuero interno. 

forage [fora3] nm perforación f. 
forain, e [foré, en] adj ferial  nm/f (mar- 
chand) feriante m/f; (bateleur) saltimban- 
qui m, titiritero(-a). 

forban [forba] nm pirata m; (escroc) bandi- 
do. 

forcat [forsa] nm forzado. 
force [fors] nf fuerza; (d'une armée) poten- 

cia; (intellectuelle, morale) fortaleza; —s 

nfpl (MIL, physiques) fuerzas fpl; d'impor- 
tantes —s de police importantes efectivos 

de la policía; avoir de la — tener fuerza; 

ménager ses/reprendre des —s ahorrar/ 

recuperar fuerzas; être à bout de — es- 

tar agotado(-a); c'est au-dessus de mes/ 

ses —s supera mis/sus fuerzas; de toutes 

mes/ses —s con todas mis/sus fuerzas; à 

la — du poignet (fig) a pulso; à — de 
critiques/de le critiquer/de faire a fuerza 
de criticas/de criticarlo/de hacer; arriver 

en — llegar en gran número; de — (pren- 
dre, enlever) a la fuerza; par la — por 

fuerza; à toute — (absolument) a toda 

costa; cas de — majeure caso de fuerza 
mayor; faire — de rames remar con todas 

las fuerzas; être de — à faire qch ser ca- 
paz de hacer algo; dans la — de l’âge en 
la madurez; de première — de primera; 
par la — des choses debido a las circuns- 
tancias; par la — de l'habitude por la 
fuerza de la costumbre; la — (ÉLEC) la 
energía; la — armée las fuerzas arma- 

das; la — publique la fuerza pública; les 

—s de l'ordre las fuerzas del orden; c'est 
une — de la nature (personne) es un san- 

són; » force centrifuge/d'inertie fuerza 
centrífuga/de la inercia; » force d'âme 
ánimo, valor m; »tforce de caractère 
fuerza de carácter; »force de dissua- 
sion ou de frappe fuerza de disuasión; 
» forces d'intervention fuerzas de in- 
tervención. 

forcé, e [forse] adj (rire, attitude) forzado 
(-a); (bain, atterrissage) forzoso(-a); (com- 

paraison) rebuscado(-a); c'est —! ¡es lógi- 

co!, ¡es inevitable! 
forcément [forsemá] adv (obligatoirement) 



forcené — fort 

forzosamente; (bien sûr) como es lógico; 
pas — no necesariamente; il n'est pas — 

béte no es que sea tonto. 

forcené, e [forsane] adj encarnizado(-a) 4 
nm/f furioso(-a). 

forceps [forseps] nm fórceps m inv. 
forcer [forse] vt forzar; (4GR) impulsar el 
crecimiento de f vi esforzarse; — qn à 
qch/à faire qch obligar a algn a algo/a 
hacer algo; se — à qch/faire qch obligarse 
a algo/a hacer algo; — la main à qn apre- 

tarle los tornillos a algn; — la dose car- 
gar la mano; — l'allure aligerar; — la dé- 
cision determinar la decisión; — le destin 

ir contra el destino; — l'attention llamar 

la atención; — le respect imponer el res- 

peto; — la consigne desacatar las órde- 
nes. 

forcing [forsin] nm: faire le — redoblar el 
ataque. 

forcir [forsir] vi (grossir) engordar; (vent) 
arreciar. 

forclore [forklor] vt (YUR) privar de un 
derecho por prescripción. 

forclos, e [forklo, oz] adj (JUR) prescrito(-a). 
forclusion |[forklyzj3] nf (JUR) prescrip- 

ción f. 

forer [fore] vt (objet, rocher) perforar, ho- 
radar; (trou, puits) perforar. 

forestier, -ière [forestje, jer] adj forestal. 
foret [fore] nm taladro. 
forét [fore] nf bosque m; Office national des 

f-s = ICONA (Instituto para la conserva- 

ción de la naturaleza); » forêt vierge sel- 
va virgen. 

foreuse [forgz] nf perforadora. 
forfait [forfe] nm (COMM) ajuste m; (crime) 
crimen m; déclarer — (SPORT) retirarse; 

gagner par — ganar por incomparecen- 
cia; travailler á — trabajar a destajo; 
vendre/acheter à — vender/comprar a 

tanto alzado. 
forfaitaire [forfeter] adj concertado(-a). 
forfait-vacances [forfevakás] (pl —s-—) nm 
paquete m turístico. 

forfanterie [forfátri] nf (caractère) fanfa- 
rronería; (parole, acte) fanfarronada. 

forge [for3] nf forja; (usine) herrería. 
forgé, e [forze] adj: — de toutes pièces 

inventado(-a) de cabo a rabo. 

forger [for3e] vt (aussi fig) forjar; (prétex- 
te, alibi) urdir; (histoire, plan) urdir, in- 
ventar. 

forgeron [for33r5] nm herrero. 
formaliser [formalize]: se — vpr molestar- 

se; se — de qch molestarse por algo. 
formalisme [formalism] nm formalismo. 
formaliste [formalist] adj formalista. 
formalité [formalite] nf requisito, trámite 

m; simple — mera formalidad f. 
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format [forma] nm formato; petit — de ta- 
maño pequeño. 

formater [formate] vt formatear; non for- 
maté sin formatear. 

formateur, -trice [formater, tris] adj for- 
mador(a) 4 nm/f educador(a). 

formation [formasj3] nf formación f; (ap- 
prentissage) educación f; en — (MIL, 
AVIAT) en formación; la — permanente/ 

continue la formación permanente/ 

continua; la — professionnelle/des adultes 

la formación profesional/de adultos. 
forme [form] nf forma; (type) tipo; —s nfpl 

(manières) formas fpl; en — de poire con 
forma de pera; sous — de en forma de; 
être en (bonne/pleine) — estar en (buena/ 

plena) forma; avoir la — estar en forma; 

en bonne et due — con todos los requisi- 

tos; y mettre les —s hacer las cosas 
como Dios manda; sans autre — de pro- 
cés (fig) sin más ni más; pour la — para 

guardar las apariencias; prendre — to- 
mar cuerpo. 

formel, le [formel] adj (preuve, décision) 
categórico(-a); (/ogique) formal; (exté- 
rieur) formalista. 

formellement [formelmá] adv absoluta- 
mente. 

former [forme] vt formar; (projet, ¡dée) 
concebir; (caractère, intelligence, goût) 
formar, desarrollar; (/ettre etc) compo- 

ner; se former vpr formarse. 
formidable [formidabl] adj (important: ex- 

cellent) estupendo(-a). 
formidablement [formidablamá] adv for- 
midablemente. 

formol [formol] nm formol m. 
formosan, e  [fsrmozä, an] adj 
formoseño(-a). 

Formose [formoz] n Formosa. 
formulaire [formyler] nm impreso. 
formulation [formylasj5] nf formulación f. 
formule [formyl] nf fórmula; (de vacances, 

crédit) sistema m; selon la — consacrée se- 

gún la expresión consagrada; » formule 
de politesse fórmula de cortesía; (en 
fin de lettre) fórmula epistolar. 

formuler [formyle] vt formular. 
forniquer [fornike] vi fornicar. 
forsythia [forsisja] nm forsythia. 
fort, e [for, fort] adj (aussi fig) fuerte; 

(élevé) alto(-a); (gros) grueso(-a); (quanti- 
té) importante; (solei/) intenso(-a) 4 adv 
(frapper, serrer, sonner) con fuerza; (par- 
ler) alto; (beaucoup) mucho; (très) muy 4 
nm (édifice, fig) fuerte m; le(s) fort(s) (gén 
pl: personne, pays) los fuertes; être — (en) 
(doué) ser bueno(-a) (en); c'est un peu —! 
¡ya es demasiado!, ¡se pasa!; á plus —e 
raison con mayor motivo; se faire — de 
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faire comprometerse a hacer; — bien/peu 

muy bien/poco; au plus — de en lo más 

álgido de; vous aurez — à faire pour le 
convaincre le costará trabajo convencer- 

le; — comme un Turc fuerte como un 
toro; » forte tête rebelde m/. 

forte [forte] nm forte m. 
fortement [fortamá] adv (désirer, espérer) 
ansiosamente; (conseiller) encarecida- 
mente; (s'ntéresser) vivamente. 

forteresse [fortores] nf fortaleza. 
fortifiant, e [fortifjá, ját] adj fortificante + 

nm reconstituyente m. 

fortifications [fortifikasj5] nfp! fortificacio- 
nes fol. 

fortifier [fortifje] vt (corps) fortalecer; 
(MIL) fortificar; se fortifier vpr fortale- 
cerse. 

fortin [fort£] nm fortín m. 
fortiori [forsjori]: à — adv a fortiori. 
FORTRAN [fortrá] nm FORTRAN m. 
fortuit, e [fortyi, it] adj fortuito(-a). 
fortuitement [fortyitmá] adv fortuitamen- 

te. 

fortune [fortyn] nf fortuna; des —s diverses 
(sort) diversas suertes; faire — hacer 
fortuna; de — improvisado(-a); bonne/ 
mauvaise — buena/mala fortuna. 

fortuné, e [fortyne] adj afortunado(-a). 
forum [forom] nm foro; (débat) debate m. 
fosse [fos] nf fosa; > fosse à purin depó- 

sito de aguas de estiércol; » fosse aux 
lions/aux ours foso de los leones/de los 
osos; »fosse commune fosa común; 
» fosse (d'orchestre) foso (de la or- 
questa); » fosse septique fosa séptica; 
» fosses nasales fosas fpl nasales. 

fossé [fose] nm zanja; (fig) abismo. 
fossette [foset] nf hoyuelo. 
fossile [fosil] nm fósil m 4 adj: animal/ 

coquillage — animal m/concha fósil. 
fossilisé, e [fo(s)zilize] adj fosilizado(-a).' 
fossoyeur [foswajeer] nm sepulturero. 
fou (fol), folle [fu, fo1] adj loco(-a); (regard) 
extraviado(-a); (fam: extréme) inmenso 

(-a) q nm/f loco(-a) 4 nm (d'un roi) bufón 
m; (ÉCHECS) alfil m; fou de Bassan alca- 
traz m; fou à lier loco(-a) de atar; fou 

furieux/folle furieuse loco(-a) agresivo(-a); 
étre fou de estar loco(-a) por; fou de cha- 
grin trastornado(-a) por el dolor; fou de 
colére/joie loco(-a) de ira/alegría; faire le 

fou hacer el tonto ou el indio; avoir le fou 
rire tener un ataque de risa; ça prend un 

temps fou (fam) esto lleva mucho tiem- 
po; il a eu un succés fou (fam) tuvo un 
éxito loco; herbe folle hierbajo. 

foucade [fukad] nf capricho. 
foudre [fudr] nf rayo; —s nfpl (colère) iras 

fol; s'attirer les —s de qn ganarse las iras 

forte —fourbi 

de algn. 

foudroyant, e [fudrwajá, át] adj fulminan- 
te: 

foudroyer [fudrwaje] vt fulminar; — qn du 
regard fulminar a algn con la mirada. 

fouet [fwe] nm látigo, fuete (AM), reben- 
que (AM); (CULIN) batidor m; de plein — 
(heurter) de frente. 

fouettement [fwetmá] nm: le — de la pluie 
el batir de la lluvia. 

fouetter [fwete] vt dar latigazos a; (CULIN, 
pluie, vagues etc) batir. 

fougasse [fugas] nf (galette) = hogaza. 
fougére [fuzer] nf helecho. 
fougue [fug] nf fogosidad f. 
fougueusement  [fugózmá] 
mente. 

fougueux, -euse [fugo, 0z] adj fogoso(-a). 
fouille [fuj] nf (v vt) cacheo, registro; —s 

nfpl (archéologiques) excavaciones fpl. 

fouillé, e [fuje] adj exhaustivo(-a). 
fouiller [fuje] vt (suspect) cachear; (local, 

quartier) registrar; (creuser) excavar; 

(approfondir) ahondar en % vi (archéolo- 
gue) hacer excavaciones; — dans/parmi 
hurgar en/entre. 

fouillis [fuji] nm revoltijo. 
fouine [fwin] nf garduña, fuina. 
fouiner [fwine] (péj) vi: — dans escudriñar 

en. 
fouineur, -euse [fwinaer, 9z] (péj) adj es- 

cudriñador(a). 
fouir [fwir] vt escarbar. 
fouisseur, -euse [fwisær, #z] adj escarba- 

dor(a). 
foulage [fula3] nm (du raisin) pisa. 
foulante [fulát] adj f: pompe — bomba im- 

pelente. 
foulard [fular] nm pañuelo; (étoffe) fular 

m. 

foule [ful] nf: la — la muchedumbre, el 
gentío; une — énorme/émue una muche- 

dumbre inmensa/emocionada; une — de 
una multitud de; les —s las masas; venir 
en — (aussi fig) llegar en masa. 

foulée [fule] nf (SPORT) zancada; dans la — 
de inmediatamente después de. 

fouler [fule] vt (écraser) prensar; (raisin) 

pisar; se fouler vpr (fam) matarse traba- 
jando; se — la cheville/le bras torcerse el 

tobillo/el brazo; — aux pieds (fig) pasar 
por encima de; — le sol de son pays pisar 

el suelo de su país. 
foulure [fulyr] nf esguince m. 
four [fur] nm horno; (échec) fracaso, allant 

au — resistente al horno. 
fourbe [furb] adj falso(-a). 
fourberie [furbari] nf falsedad f. 
fourbi [furbi] (fam) nm (choses) bártulos 

mpl; (désordre) desbarajuste m. 

adv fogosa- 



fourbir—fraicheur 

fourbir [furbir] vt (po/ir) bruñir; — ses ar- 
mes (fig) preparar las armas. 

fourbu, e [furby] adj (animal) extenuado 
(a); (personne) rendido(-a). 

fourche [furf] nf horca; (de bicyclette) hor- 
quilla; (d'une route) bifurcación f. 

fourcher [furfe] vi: ma langue a fourché se 
me trabó la lengua. 

fourchette [furfet] nf tenedor m; (STATIS- 
TIQUE) gama; » fourchette à dessert te- 
nedor de postre. 

fourchu, e {furfy] adj (cheveu) abierto(-a) 
en las puntas; (arbre) bifurcado(-a). 

fourgon [furg5] nm furgón m; » fourgon 
mortuaire funeraria. 

fourgonnette [furgonet] nf furgoneta. 
fourmi [furmi] nf hormiga; avoir des —s 
dans les jambes/mains (fig) tener un hor- 

migueo en las piernas/manos. 
fourmilière [furmiljer] nf (aussi fig) hormi- 

guero. 
fourmillement [furmijmá] nm (démangeai- 

son) hormigueo; (grouillement) enjambre m. 
fourmiller [furmije] vi (gens) hormiguear; 

— de (/ieu) estar plagado(-a) de. 

fournaise [furnez] nf (aussí fig) gran hor- 
no. 

fourneau, x [furno] nm horno. 
fournée [furne] nf (aussi fig) hornada. 
fourni, e [furni] adj (barbe, cheveux) 

tupido(-a), poblado(-a); bien/mal — (en) 

bien/mal equipado(-a) (en). 

fournil [furni] nm amasadero. 
fourniment [furnimáa] nm (fam) equipo. 
fournir [furnir] vt proporcionar; (effort) 

realizar; (chose) dar, proporcionar; se 

fournir vpr: se — chez abastecerse en; 
— qch à qn proporcionar algo a algn; — 
qn en abastecer a algn de. 

fournisseur, -euse [furniser, 9z] nm/f 
proveedor(a). 

fourniture [furnityr] nf abastecimiento, 
suministro; —s nfpl material msg; » four- 

nitures de bureau artículos mpl de es- 
critorio. 

fourrage [fura3] nm forraje m. 
fourrager! [furaze] vi: — dans/parmi re- 
volver en/entre. 

fourrager?, -ére  [furaze, er] adj 
forrajero(-a). 

fourragére [furazer] nf (M/L) forrajera. 
fourré, e [fure] adj (bonbon) relleno(-a); 

(manteau, botte) forrado(-a) à nm maleza. 
fourreau, x [furo] nm (d'épée) vaina; (de 

parapluie) funda; robe/jupe — vestido/ 
falda de tubo. 

fourrer [fure] (fam) vt: — qch dans meter 
algo en; se fourrer vpr: se — dans/sous 
meterse en/bajo. 

fourre-tout [furtu] nm inv bolsa de viaje; 
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(fam: local, meuble) trastero; (fig) cajón 
m de sastre. 

fourreur [furor] nm peletero. 
fourriére [furjer] nf (pour chiens) perrera; 

(voitures) depósito de coches. 
fourrure [furyr] nf piel f; manteau/col de — 
abrigo/cuello de piel. 

fourvoyer [furvwaje]: se — vpr (aussi fig) 
extraviarse, perderse; se — dans perder- 

se en. 
foutre [futr] (fam/) vt = ficher. 
foutu, e [futy] (fam/) adj = fichu. 
foyer [fwaje] nm hogar m; (fig) foco; 
(THÉÂTRE) vestíbulo; (d'étudiants etc) re- 
sidencia; (sa/on) salón m; lunettes à dou- 

ble — gafas fpl ou anteojos mpl (AM) bifo- 
cales. 

FPA [efpea] sigle f (= formation profession- 
nelle pour adultes) educación para adultos. 

fracas [fraka] nm estruendo. 
fracassant, e [frakasä, Gt] adj 

estrepitoso(-a). 

fracasser [frakase] vt destrozar; se — 
contre ou sur estrellarse contra; se — la 

téte/le bras romperse la cabeza/el brazo. 
fraction [fraksj5] nf fracción f, (MATH) 

fracción, quebrado; une — de seconde 
una fracción de segundo. 

fractionnaire [fraksjoner] adj 
fraccionario(-a). 

fractionnement [fraksjonma] nm fraccio- 
namiento. 

fractionner [fraksjone] vt fraccionar; se 
fractionner vpr fraccionarse. 

fracture [fraktyr] nf (MÉD) fractura; 
»> fracture de la jambe/du crâne frac- 
tura de pierna/de crâneo; » fracture ou- 
verte fractura abierta. 

fracturer [fraktyre] vt (coffre, serrure) for- 
zar; (os, membre) fracturar; se — la 

jambe/le cráne fracturarse la pierna/el 
cráneo. 

fragile [frazil] adj (aussi fig) frágil; (santé, 
personne) delicado(-a). 

fragiliser [frazilize] vt debilitar. 
fragilité [frazilite] nf fragilidad f. 
fragment [fragmá] nm (dun objet) frag- 
mento, trozo; (d'un discours) fragmento. 

fragmentaire [fragmáter] adj 
fragmentario(-a). 

fragmenter [fragmáte] vt fragmentar; se 
fragmenter vpr fragmentarse. 

frai [fre] nm (ponte) desove m; (œufs) hue- 
vas fpl, ovas fpl. 

fraîche [fref] adj voir frais. 
fraîchement [frefmá] adv (sans enthousias- 
me) fríamente; (récemment) reciente- 
mente. 

fraîcheur [frefer] nf (voir frais) frescor m, 
frescura; lozanía; frialdad f. 

(fig) 
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fraîchir [frefir] vi refrescar; (vent) levan- 
tarse. 

frais, fraiche [fre, fref] adj fresco(-a); 
(teint) lozano(-a); (accueil) frío(-a) & adv: 
il fait — hace ou está fresco à nm: mettre 
au — poner en el frigorífico f nmpl 
(COMM, dépenses) gastos mpl; le voilà —! 
(iron) ¡va listo!, ¡está arreglado!; des 
troupes fraîches tropas fp! de refresco; — 

et dispos preparado y listo; á boire/servir 

— beber/servir frío; légumes/fruits — 
verduras fpl/frutas fpl frescas; — débar- 

qué de sa province recién llegado de su 
provincia; prendre le — tomar el fresco; 

faire des — hacer gasto; à grands/peu de 

— con mucho/poco gasto; faire les — de 

(fig) pagar la factura de; faire les — de la 
conversation ser el centro de la conver- 

sación; rentrer dans ses — recuperar su 
dinero; tous — payés con todos los gas- 
tos pagados; en être pour ses — (aussi fig) 
haber perdido el tiempo; » frais d'en- 
tretien nmpl gastos de mantenimiento; 
» frais de déplacement/logement gas- 
tos de desplazamiento/alojamiento; 
» frais de scolarité gastos de matrícu- 
la; »frais fixes/variables gastos fijos/ 
variables; » frais généraux gastos gene- 
rales. 

fraise [frez] nf (807, TECH) fresa, frutilla 
(AM); (de dentiste) torno, fresa; » fraise 
des bois fresa silvestre. 

fraiser [freze] vt (TECH) fresar; (CULIN) 
amasar. 

fraiseuse [frezoz] nf (TECH) fresadora. 
fraisier [frezje] nm (807) fresa. 
framboise [frábwaz] nf frambuesa. 
framboisier [frúbwazje] nm frambueso. 
franc, franche [frá, fráf] adj franco(-a); 

(refus, couleur)  claro(-a); (coupure) 
limpio(-a); (intensif) auténtico(-a) à adv: 
à parler — francamente f nm (monnaie) 

franco; — de port porte pagado; ancien 
léger franco viejo; nouveau —, 

— lourd franco nuevo; »franc belge/ 
francais/suisse franco belga/francés/ 
suizo. 

francais, e [frúse, ez] adj francés(-esa) f 
nm (LING) francés m À nmf: F-, e 
francés(-esa); les F- los franceses. 

franc-comtois, e [frak3twa, waz] (pl —s- 
—, —<omtoises) adj del Franco Condado 
Y nm/f nativo(-a) ou habitante m/f del 
Franco Condado. 

France [frás] nf Francia. 
franche [fráf] adj f voir franc. 
Franche-Comté  [fráfk5te] nf 
Condado. 

franchement [frúfmáa] adv francamente; 
(tout à fait) realmente; (exc/) ¡pero bue- 

- - 
, 

Franco 

fraichir—frapper 

no! 

franchir [fráfir] vt 
(seuil) franquear. 

franchisage [fráfizaz] nm (COMM) conce- 
sión f de licencia. 

franchise [fráfiz] nf franqueza; (douanière, 
ASSURANCE) franquicia; (COMM) licen- 
cia; en toute — con toda franqueza; 
» franchise de bagages franquicia de 
equipaje. 

franchissable [fráfisabl] adj (obstacle) sal- 
vable. 

franciscain, e 
franciscano(-a). 

franciser [frásize] vt afrancesar. 
franc-jeu [frúzg] (pl —s-—x) nm: jouer —-— 
jugar limpio. 

franc-macon [främas5] (pl 
francmasón(-ona). 

franc-maçonnerie [frámasonri] (pl —-=S) 
nf francmasonería. 

franco [frúko] adv (COMM): — (de port) 
porte pagado. 

franco- [fráko] préf franco-. 
franco-canadien [fräkokanadj£] (pl —-—s) 

nm (LING) francocanadiense m. 

francophile [frákofil] adj francéfilo(-a). 

(aussi fig) salvar; 

[frasiskE, en] adj 

—==-=S) nm 

francophobe [frúkofob] adj francófobo 
Ea). 

francophone [frakofon] adj, nm/f 
francéfono(-a). 

francophonie [frákofoni] nf francofonía. 
franco-québécois  [frükokebekwa] nm 

(LING) francés m del Quebec. 
franc-parler [fräparle] nm inv franqueza. 
franc-tireur [frátircer] (pl —s-—s) nm (aus- 

si fig) francotirador m. 
frange [frá3] nf fleco, franja; (de cheveux) 

flequillo; (fig) franja. 
frangé, e [fráze] adj con flecos. 
frangipane [frázipan] nf crema almendra- 

da. 
franglais [frágle] nm francés plagado de 
anglicismos. 

franquette [fráket]: à la bonne — adv a la 
buena de Dios, a la pata la llana. 

frappant, e [frapá, át] adj sorprendente. 
frappe [frap] nf (d'une dactylo, pianiste) te- 

cleo; (d'une machine à écrire) impresión f; 
(boxe) pegada; (football) toque m; (péj: 
voyou) golfo. 

frappé, e [frape] adj (vin, café) helado(-a); 
— de ou par qch impresionado(-a) por 

algo; — de panique presa del pánico; — 
de stupeur estupefacto(-a). 

frapper [frape] vt golpear; (fig) impresio- 
nar; (malheur, impôt) afectar; (monnaie) 

acuñar; se frapper vpr (s'inquiéter, 
s'étonner) impresionarse; — à la porte lla- 
mar a la puerta; — dans ses mains gol- 



frasques -frimas 

pear con las manos; — du poing sur dar 

un puñetazo en; — un grand coup (fig) 
asestar un duro golpe. 

frasques [frask] nfp! calaveradas fol; faire 
des — hacer calaveradas. 

fraternel, le [fraternel] adj fraterno(-a); 
(amical) fraterno(-a), amistoso(-a). 

fraternellement [fraternelmá] adv frater- 
nalmente. 

fraterniser [fraternize] vi fraternizar. 
fraternité [fraternite] nf fraternidad f. 
fratricide [fratrisid] adj fraticida. 
fraude [frod] nf fraude m; passer qch en — 
pasar algo fraudulentamente; » fraude 

électorale/fiscale fraude  electoral/ 
fiscal. 

frauder [frode] vi cometer un fraude 4 vt 
defraudar; — le fisc defraudar al fisco. 

fraudeur, -euse [froder, pz] nm/f defrau- 
dador(a). 

frauduleusement [frodylozmá] adv frau- 
dulentamente. 

frauduleux, -euse 
fraudulento(-a). 

frayer [freje] vt abrir f vi desovar; — avec 
qn tratarse con algn; se — un passage/ 

chemin dans abrirse paso/camino en. 

frayeur [frejer] nf pavor m. 
fredaines [froden] nfpl calaveradas fpl. 
fredonner [fradone] vt tararear. 
freezer [frizer] nm congelador m. 
frégate [fregat] nf fragata. 
frein [fre] nm freno; mettre un — à (fig) 
poner freno a; sans — sin freno; » freins 
á disques frenos mpl de disco; » frein á 
main freno de mano; »freins á tam- 
bours frenos de tambor; » frein moteur 
freno motor. 

freinage [frena3] nm frenado; le — de (fig) 
el receso de; distance de — distancia de 
frenado; traces de — marcas fpl de frena- 

ZO. 
freiner [frene] vi frenar à vt frenar, parar. 
frelaté, e [frolate] adj adulterado(-a); (fig) 
corrompido(-a). 

fréle [frel] adj frágil. 
frelon [fr215] nm abejón m. : 
freluquet [frolyke] (Dé) nm engreído. 
frémir [fremir] vi estremecerse; (eau) em- 
pezar a hervir; (feuille etc) temblar; — 

d'impatience/de colère temblar de 
impaciencia/de ira. 

frémissement [fremismá] nm estremeci- 
miento; (agitation) excitación f. 

fréne [fren] nm fresno. 
frénésie [frenezi] nf frenesí m; (ardeur, vio- 

lence) enardecimiento. 
frénétique [frenetik] adj frenético(-a). 
frénétiquement  [frenetikmá] adv  (tra- 

vailler) frenéticamente; (app/audir) con 

[frodyló, pz] adj 
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frenesí. 
fréquemment [frekamá] adv frecuente- 
mente, seguido (AM). 

fréquence [frekas] nf frecuencia; haute/ 
basse — (RADIO) alta/baja frecuencia. 

fréquent, e [freká, át] adj frecuente; (op- 
posé á rare) corriente. 

fréquentable [frekátabl] adj: il est peu — 
es poco recomendable. 

fréquentation [frekátasj5] nf frecuenta- 
ción f, trato; —s nfpl (relations): de bonnes 
—s buenas relaciones; une mauvaise — 
una mala compañía. 

fréquenté, e [frekáte] adj: très — muy 
concurrido(-a); mal — frecuentado(-a) 
por gente indeseable. 

fréquenter [frekúte] vt frecuentar; (per- 
sonne) tratar, frecuentar; (courtiser) sa- 
lir con; se fréquenter vpr tratarse, fre- 
cuentarse. 

frère [frer] nm hermano; (AR£L) hermano, 
fraile m; partis/pays —s partidos mpl/ 

países mpl hermanos. 
fresque [fresk] nf fresco; (£/77) retrato. 
fret [fre(t)] nm flete m. 
fréter [frete] vt fletar. 
frétiller [fretije] vi colear; (de joie etc) bu- 

Mir; — de la queue mover la cola. 

fretin [frot£] nm: le menu — la morralla. 
freudien, ne [frodjé, jen] adj freudiano 

Ea). 

freux [fro] nm grajo. 
friable [frijabl] adj desmenuzable. 
friand, e [frijá, frijad] adj: — de entusiasta 

de nm (CULIN) empanadilla; (: sucré) 

empanadilla dulce. 
friandise [frijadiz] nf golosina. 
fric [frik] (fam) nm pasta. 
fricassée [frikase] nf fricasé m, guiso. 
fric-frac [frikfrak] nm inv robo con forza- 

miento. 

friche [frif]: en — 
inculto(-a). 

friction [friksj3] nf fricción f; (chez le coif- 
feur) masaje m; (TECH) rozamiento; (fg) 
fricciones fpl. 

frictionner [friksjone] vt friccionar. 
frigidaire @ [frizider] nm nevera, frigo- 

rífico. 
frigide [frizid] adj frígido(-a). 
frigidité [frizidite] nf frigidez f. 
frigo [frigo] nm = frigidaire. 
frigorifier [frigorifje] vt meter en el frigo- 

rífico; (fig) helar, dejar helado(-a); (intí- 
mider, figer) intimidar. 

frigorifique [frigorifik] adj frigorífico(-a). 
frileusement [frilózmá] adv con frío. 
frileux, -euse [frilo, oz] adj friolero(-a); 

(fig) encogido(-a). 
frimas [frima] nmpl rocío. 

adj, adv (aussi fig) 
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frime [frim] (fam) nf: c'est de la — es puro 
rollo; pour la — (fam) para chulear. 

frimer [frime] (fam) vi chulear. 
frimeur, -euse [frimoer, 9z] (fam) nmf 

chulo(-a). 
frimousse [frimus] nf carita. 
fringale [frégal] nf: avoir la — tener un 
hambre canina. 

fringant, e  [fréga, 
airoso(-a). 

fringues [fr£g] (fam) nfpl trapos mpl. 
fripé, e [fripe] adj arrugado(-a). 
friperie [fripri] nf (commerce) ropavejería, 
prendería; (vétements) ropa usada. 

fripes [frip] nfp! ropa usada. 
fripier, -ière [fripje, jer] nmf ropavejero 

Ea). 
fripon, ne [frip5, on] adj, nm/f pillo(-a). 
fripouille [fripuj] (péj) nf canalla m. 
frire [frir] vt (aussi: faire —) freír f vi 

freírse. 
frise [friz] nf friso. 
frisé, e [frize] adj rizado(-a); (chicorée) —e 

(achicoria) rizada. 
friser [frize] vt rizar à vi ser rizado(-a); se 

faire — rizarse el pelo. 

frisette [frizet] nf rizo. 
frisotter [frizote] vi encresparse. 
frisquet [friske] adj m (fam): il fait — hace 

fresquito. 
frisson [fris] nm escalofrío, estremeci- 

miento. 
frissonnement [frisonmá] nm escalofrío. 
frissonner [frisone] vi tiritar, estremecer- 

se; (fig) temblar. 
frit, e [fri, frit] pp de frire à adj frito(-a); 
(pommes) —es patatas fpl ou papas fpl 
(AM) fritas. 

frite [frit] nf patata frita. 
friterie [fritri] nf freiduría. 
friteuse [fritoz] nf freidora; 

freidora eléctrica. 
friture [frityr] nf (huile) aceite m; (RADIO) 

ruido de fondo; —s nfpl: les —s los fritos; 
— (de poissons) fritura (de pescado). 

frivole [frival] adj frivolo(-a). 
frivolité [frivolite] nf frivolidad f. 
froc [fr5k] nm (REL) hábito; (fam) pantalón 

át] adj (personne) 

— électrique 

m. 

froid, e [frwa, frwad] adj (aussi fig) frio(-a) 
h nm: le — el frío; (industrie) la industria 
del frío; il y a un — entre eux hay tiran- 

tez entre ellos; il fait — hace frío; 
manger/boire — comer/beber frío; avoir/ 
prendre — tener/coger frío; à — en frío; 

les grands —s los grandes fríos; jeter un 
— (fig) provocar el asombro; être en — 
avec qn estar enfadado(-a) con algn; bat- 
tre — à qn tratar con frialdad a algn. 

froidement [frwadmá] adv con frialdad. 

frime-—+fructifier 

froideur [frwadær] nf frialdad f. 
froisser [frwase] vt arrugar; (fig) ofender; 

se froisser vpr arrugarse; (fig) mos- 
quearse; se — un muscle distendérsele a 
algn un músculo. 

frólement [frolmá] nm roce m. 
fróler [frole] vt (aussi fig) rozar. 
fromage [fromaz] nm queso; » fromage 
blanc queso fresco, requesón m; » fro- 
mage de téte queso de cerdo. 

fromager, -ère [fromaze, er] adj, nm/f 
quesero(-a). 

fromagerie [fromazri] nf quesera; (bouti- 
que) quesería. 

froment [fromá] nm trigo. 
fronce [fr3s] nf frunce m. 
froncement [fr3smá] nm: il nous arréta 

d'un — de sourcils al fruncir el ceño nos 
detuvo. 

froncer [fr5se] vt fruncir; — les sourcils 
fruncir el ceño. 

frondaisons [fr5dez5)] nfp! fronda fsg. 
fronde [fr5d] nf honda; (/ance-pierre) tira- 

chinas m inv; esprit de — (fig) espíritu m 
crítico. 

frondeur, -euse [fr5dær, 6z] adj crítico 
(-a). 

front [fr5] nm (ANAT) frente f;, (MIL, 
MÉTÉO, fig) frente m; le F— de libération/ 
lutte pour el frente de liberación/lucha 
por; aller au/étre sur le — (M/L) ir aVestar 

en el frente; avoir le — de faire qch tener 

la cara de hacer algo; de — de frente; 
(rouler) al lado; (simultanément) al mis- 
mo tiempo; faire — à hacer frente a; 

» front de mer paseo marítimo. 
frontal, e, -aux [fr5tal, 0] adj frontal. 
frontalier, -ière  [fr5talje,  jer] adj 

fronterizo(-a) 4 nm/f: (travailleurs) —s 
(trabajadores mpl) fronterizos mpl. 

frontière [fr5tjer] nf (aussi fig) frontera; 
poste — puesto fronterizo; ville — ciudad 

f fronteriza; á la — en la frontera. 
frontispice [fr3tispis] nm frontispicio. 
fronton [fr3t5] nm frontón m. 
frottement  [frotmá] nm  frotamiento; 

(bruit) roce m; —s nmpl (fig: difficultés) ro- 
ces mpl. 

frotter [frote] vi frotar à vt frotar; (pour 
nettoyer) frotar, estregar; (avec une bros- 
se) cepillar; se — à qn/qch (fig: souvent 
nég) acercarse a algn/algo; — une allu- 

mette encender una cerilla; se — les 
mains (fig) frotarse las manos. 

frottis [froti] nm (MÉD) citología. 
frottoir [frotwar] nm rascador m. 
frou-frou [frufru] (pl —S-—S) nm susurro. 
frousse [frus] (fam) nf miedo; avoir la — 

tener miedo. 
fructifier [fryktifje] vi fructificar; faire — 



fructueux — fuser 

rentabilizar. 
fructueux, -euse 

fructuoso(-a). 
frugal, e, -aux [frygal, 0] adj frugal. 
frugalement [frygalmá] adv frugalmente. 
frugalité [frygalite] nf frugalidad f. 
fruit [fryi] nm fruta; —s nmpl (fig) frutos 

mpl; fruits de mer mariscos mpl; 
» fruits secs frutos secos. 

fruité, e [fryite] adj afrutado(-a). 
fruiterie [fruitri] nf frutería. 
fruitier, -ière [fryitje, jer] adj: arbre — ár- 

bol m frutal à nm/ frutero(-a). 

fruste [fryst] adj tosco(-a). 
frustrant, e [frystrá, út] adj frustrante. 
frustration [frystrasj5] nf frustración f. 
frustré, e [frystre] adj frustrado(-a). 
frustrer [frystre] vt frustrar; — qn de qch 

privar a algn de algo. 
FS abr (= franc suisse) franco suizo. 
fuchsia [fyfja] nm fucsia. 
fuel(-oil)  [fjul(ajl)] (pl 

fuel(-oil) m. 
fugace [fygas] adj fugaz. 
fugitif, -ive [fy3itif, iv] adj (/ueur, amour) 
efímero(-a); (prisonnier etc) fugitivo(-a) 

à nm/f fugitivo(-a). 
fugue [fyg] nf (aussi MUS) fuga; faire une — 

fugarse. 
fuir [fuir] vt huir 4 vi huir; (gaz, eau) esca- 

par; (robinet) perder agua; — devant l'en- 

nemi huir ante el enemigo. 
fuite [fyit] nf huida; (des capitaux etc) fuga; 

(d'eau) escape m; (divulgation) filtración 
f, être en — ser un(a) prófugo(-a); mettre 

en — ahuyentar; prendre la — escapar, 

huir. 

fulgurant, e [fylgyrá, át] adj fulgurante. 
fulminant, e [fylminá, át] adj fulminante; 

— de colère montado(-a) en cólera. 
fulminer [fyimine] vi: — (contre) despotri- 

car (contra). 
fumant, e [fymaá, át] adj humeante; un 
coup — (fam) un golpe sensacional. 

fumé, e [fyme] adj ahumado(-a). 
fume-cigarette [fymsigaret] nm inv boqui- 

lla. 
fumée [fyme] nf humo; partir en — (fig) 
volverse agua de borrajas. 

fumer [fyme] vi echar humo; (personne) 
fumar 4 vt (cigarette, pipe) fumar; (jam- 
bon, poisson) ahumar, (terre, champ) abo- 

nar. 
fumerie [fymri] nf: — d'opium fumadero 

de opio. 

fumerolles [fymrol] nfp! fumarolas fpl. 
fúmes [fym] vb voir être. 
fumet [fyme] nm olor m. 
fumeur, -euse [fymer, pz] nm/f fuma- 

dor(a); compartiment (pour) —s/non-=s 

[frykty®, pz] adj 

fuels(-oils)) nm 
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compartimento de fumadores/no fuma- 
dores. 

fumeux, -euse  [fymp, 
borroso(-a), confuso(-a). 

fumier [fymje] nm estiércol m. 
fumigation [fymigasj5] nf (MÉD) inhalación 

pz] (péj) adj 

da 

fumigéne [fymizen] adj fumigador(a). 
fumiste [fymist] nm (ramoneur) deshollina- 

dor m q nm/f (péj) gandul(a). 
fumisterie [fymistori] (péj) nf gandulería. 
fumoir [fymwar] nm fumadero. 
funambule [fynábyl] nm funámbulo. 
funèbre [fynebr] adj (aussi fig) fúnebre. 
funérailles [fyneraj] nfp! funeral msg. 
funéraire [fynerer] adj funerario(-a). 
funeste [fynest] adj funesto(-a). 
funiculaire [fynikyler] nm funicular m. 
FUNU [fyny] sigle f = Force d'urgence des 
Nations unies. 

fur [fyr]: au — et à mesure adv poco a 
poco; au — et à mesure que a medida 
que, conforme; au — et à mesure de leur 

progression a medida que avanzan, con- 
forme avanzan. 

furax [fyraks] (fam) adj inv hecho(-a) una 
fiera. 

furent [fyr] vb voir étre. 
furet [fyre] nm (2001) hurón m. 
fureter [fyr(s)te] (péj) vi husmear, fisgo- 

near. 
fureur [fyrcer] nf furia, cólera; la — du jeu 

etc la pasión por el juego etc; faire — es- 

tar en boga, hacer furor. 
furibard, e  [fyribar, ard] 

furioso(-a). 
furibond, e [fyrib5, 53d] adj furibundo(-a). 
furie [fyri] nf furia; en — (aussi fig) 
desencadenado(-a). 

furieusement [fyrjózmá] adv furiosamen- 
te. 

furieux, -euse [fyrjo, joz] adj furioso(-a); 
(combat, tempéte) violento(-a); étre — 
contre qn estar furioso(-a) con algn. 

furoncle [fyr5kl] nm forúnculo. 
furtif, -ive [fyrtif, iv] adj furtivo(-a). 
furtivement [fyrtivmá] adv furtivamente. 
fus [fy] vb voir étre. 
fusain [fyz£] nm (807) bonetero; (ART) 

carboncillo. 
fuseau, x [fyzo] nm (pantalon) fuso; (pour 

filer) huso; en — (jambes) estilizado(-a); 
(colonne) ensanchado(-a) en el centro; 
» fuseau horaire huso horario. 

fusée [fyze] nf cohete m; (de feu d'artifice) 
volador m; » fusée éclairante bengala. 

fuselage [fyz(3)la3] nm fuselaje m. 
fuselé, e [fyz(e)le] adj  (¡ambes) 

estilizado(-a); (doigts) bien formado(-a). 
fuser [fyze] vi (rires) resonar; (questions) 

(fam) adj 
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llover. 
fusible [fyzibl] nm fusible m. 
fusil [fyzi] nm (de guerre, à canon rayé) fu- 

sil m; (de chasse, á canon lisse) escopeta; 
» fusil à deux coups escopeta de dos 
cañones; » fusil sous-marin fusil sub- 
marino. 

fusilier [fyzilje] nm fusilero; » fusilier ma- 
rin soldado de infantería de marina. 

fusillade [fyzijad] nf (bruit) tiroteo; (com- 
bat) descarga de fusilería. 

fusiller [fyzije] vt fusilar; — qn du regard 
fulminar a algn con la mirada. 

fusil-mitrailleur [fyzimitrajer] (pl —s-—s) 
nm fusil m ametrallador. 

fusion [fyzj3] nf (aussi fig) fusión f; (entrer) 
en — (entrar) en fusión. 

fusionner [fyzjone] vi fusionarse. 
fustiger [fystize] vt fustigar. 
fut [fy] vb voir étre. 
fût [fy] vb voir être à nm (tonneau) tonel m, 

barril m; (de canon) caña; (d'arbre) tron- 

co; (de colonne) fuste m. 

futaie [fyte] nf plantación f de árboles. 
futé, e [fyte] adj ladino(-a). 
fútes [fyt] vb voir étre. 
futile [fytil] ad fútil. 
futilement [fytilmá] adv fútilmente. 
futilité [fytilite] nf futilidad f; (chose futile) 

bagatela. 

futur, e [fytyr] adj futuro(-a) Y nm: le — 
(LING) el futuro; (avenir) el futuro, el 

porvenir; son — époux su futuro marido; 
un — artiste un futuro artista; le — de 
qch/qn el futuro de algo/algn; au — 
(LING) en futuro; » futur antérieur futu- 
ro perfecto. 

futuriste [fytyrist] adj futurista. 
futurologie [fytyrolo3i] nf futurología. 
fuyant, e [fyijá, át] vb voir fuir à adj (re- 

gard, personne) huidizo(-a); (/ignes etc) de 
fuga; perspective —e (ART) perspectiva 
de fuga. 

fuyard, e [fyijar, ard] nm/ fugitivo(-a). 
fuyons [fyij3] vb voir fuir. 

fusible — gagne-petit 

G, g 

G, 9 [3e] nm inv G, g f; — comme Gaston = 
G de Gerardo. 

9 abr (= grammel(s)) gr.; (= gauche) izda. 
gabardine [gabardin] nf gabardina. 
gabarit [gabari] nm (TECH) plantilla; (fig: 
dimension, taille) talla; (: valeur) nivel m; 

du même — (fig) del mismo estilo. 
gabegie [gab3i] (péj) nf desbarajuste m. 
Gabon [gab5] nm Gabón m. 
gabonais, e [gabane, ez] adj gabonés(-esa) 
Y nm/f: G—, e gabonés(-esa). 

gácher [gafe] vt arruinar, estropear; (vie) 
arruinar; (argent) malgastar; (plâtre, 

mortier) amasar. 

gáchette [gafet] nf gatillo. 
gâchis [gafi] nm (désordre) lío; (gaspillage) 
despilfarro. 

gadget [gad3et] nm artilugio. 
gadgétiser [gadzetize] vt llenar de artilu- 

gios. 
gadin [gad£] (fam) nm: prendre un — caer- 

se, darse un trompazo. 
gadoue [gadu] nf fango. 
gaélique [gaelik] adj gaélico(-a) 4 nm 

(LING) gaélico. 

gaffe [gaf] nf (instrument) bichero; (fam: 
erreur) metedura de pata; faire — (fam) 
tener cuidado. 

gaffer [gafe] vi meter la pata. 
gaffeur, -euse [gafær, #z] nm/f metepatas 

m/f inv. j 
gag [gag] nm gag m. 
gaga [zaga] (fam) adj chocho(-a). 
gage [ga3] nm (dans un jeu, comme garan- 

tie) prenda; (fig: de fidélité) prueba; —s 
nmpl (salaire) sueldo; mettre en — empe- 

ñar; laisser en — dejar en prenda. 

gager [gaze] vt: — que apostar que. 
gageure [ga3yr] nf: c'est une — es una em- 
presa imposible. 

gagnant, e [ganá, at] adj: billet/numéro — 
billete m/número premiado f adv: jouer 
= (aux courses) jugar a ganador 4 nm/f 
(aux courses) acertante m/f, (à /a loterie) 
ganador(a); (dans un concours) vence- 

dor(a). 
gagne-pain [ganpé] nm inv medio de vida. 
gagne-petit  [ganpoti]  (péf) nm inv 



gagner-gangréne 

empleaducho(-a) de poca monta. 

gagner [gane] vt ganar; (suj: maladie, feu) 
extenderse a; (: sommeil, faim, fatigue) 

apoderarse de; (envahir) invadir % vi 
(être vainqueur) ganar; — qn/l'amitié de qn 
(se concilier) granjearse a algn/la amis- 

tad de algn; — du temps/de la place ga- 

nar tiempo/espacio; — sa vie ganarse la 
vida; — du terrain (aussi fig) ganar terre- 

no; — qn de vitesse (aussi fig) adelantarse 
a algn; — à faire qch convenirle a algn 

hacer algo; — en élégance/rapidité ganar 
en elegancia/rapidez; il y gagne sale ga- 
nando. 

gagneur, -euse [ganer, 6z] nm/f gana- 
dor(a). 

gai, e [ge] udj alegre. 
gaiement [gemä] adv alegremente; (de 
bon cœur) con entusiasmo. 

gaieté [gete] nf alegría; de — de cœur de 
buena gana. 

gaillard, e [gajar, ard] adj (robuste) 
vigoroso(-a); (grivois) verde à nm/f: c'est 

un — es un roble. 
gaillardement  [gajardamá] 
mente. 

gain [g£] nm (revenu) ingreso; (bénéfice: 
gén pl) ganancias fpl; (avantage) ventaja; 

(lucre) beneficio; — de temps/place aho- 

rro de tiempo/espacio; avoir — de cause 
(fig) ganar, tener razón; obtenir — de 
cause (fig) salirse con la suya; quel — en 

as-tu tiré? (avantage) ¿qué has ganado 
con eso? 

gaine [gen] nf (corset) faja; (de couteau) 

funda; (de sabre) vaina. 

gaine-culotte [genkylot] (pl —s-—s) nf faja 
braga. 

gainer [gene] vt enfundar. 
gala [gala] nm gala; soirée de — fiesta de 

gala. 
galamment [galamá] adv galantemente. 
galant, e [galá, át] adj galante; (entrepre- 

nant) galanteador(a); en —e compagnie 

(homme) en gentil compañía; (femme) 
en galante compañía. 

galanterie [galátri] nf galantería. 
galantine [galátin] nf galantina. 
Galapagos [galapagos] nfpl: les (îles) — las 

(islas) Galápagos. 
galaxie [galaksi] nf galaxia. 
galbe [galb] nm curva. 
galbé, e [galbe] adj (jambes) torneado(-a); 

(corps) curvilíneo(-a). 
gale [gal] nf sarna. 
galère [galer] nf galera; (fam) fastidio. 
galérer [galere] (fam) vi currar. 
galerie [galri] nf galería; (THÉÂTRE) palco; 
(de voiture) baca; (fig: spectateurs) públi- 
co, galería; » galerie de peinture gale- 

adv alegre- 
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ria de arte; » galerie marchande centro 
comercial, galería comercial. 

galérien [galerj¿] nm galeote m. 
galet [gale] nm guijarro; (TECH) arandela; 

—s nmpl guijarros mpl. 

galette [galet] nf (gâteau) roscón m; 
(crêpe) crepe f, panqueque m (AM); » ga- 
lette des Rois roscón de Reyes. 

galeux, -euse [galó, Pz] adj: un chien — un 
perro sarnoso. 

Galice [galis], Galicie [galisi] nf Galicia. 
galiléen, ne (galileg, en] adj galileo(-a). 
galimatias [galimatja] (péj) nm galimatias 

m inv. 

galipette [galipet] nf: faire des —s hacer 
piruetas. 

Galles [gal] nfl: le pays de — el país de 
Gales. 

gallicisme [ga(l)lisism] nm galicismo. 
gallois, e [galwa, waz] adj galés(-esa) à nm 

(LING) galés m ® nm/f: G—, e galés(-esa). 
gallo-romain, e [ga(l)loromé, en] (pl —- 

—S, es) adj galorromano(-a). 
galoche [galof] nf zueco. 
galon [gal5] nm galón m; prendre du — (MIL, 

fig) subir en el escalafón. 

galop [galo] nm galope m; au — al galope; 
»galop d'essai (fig) temporada de 
prueba. 

galopade [galopad] nf (fig) carrera. 
galopant, e [galopá, át] adj: inflation/ 
démographie —e inflación f/demografia 
galopante. 

galoper [galope] vi galopar; (fig) ir a galo- 
pe. 

galopin [galopg] (péj) nm pillo. 
galvaniser [galvanize] vt galvanizar; (fig) 
galvanizar, enardecer. 

galvaudé, e [galvode] adj trillado(-a). 
galvauder [galvode] vt perjudicar. 
gambade [gábad] nf: faire des —s dar brin- 

cos. 
gambader [gúbade] vi brincar. 
gamberger [gáberze] (fam) vt maquinar 4 

vi (réfléchir) cavilar. 
Gambie [gábi] nf (fleuve, pays) Gambia. 
gamelle [gamel] nf escudilla; ramasser une 

— (fam) caerse, darse un trompazo. 

gamin, e [gamë, in] nmf chiquillo(-a), 
chamaco(-a) (CAM, MEX), pibe(-a) (ARG), 

cabro(-a) (AND, CHI) à adj de chiquillo ou 
chamaco ou pibe ou cabro. 

gaminerie [gaminri] nf chiquillada: 
gamme [gam] nf (MUS) escala; (fig) gama. 
gammée [game] adj f: croix — cruz f gama- 

da. 
Gand [gá] n Gante. 
gang [(gúg] nm banda. 
ganglion [gáglij5] nm ganglio. 
gangréne [gágren] nf gangrena; (fig) gan- 
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grena, corrupciôn f. 

gangrener [gágrone] vt gangrenar; (fig) 
gangrenar, corromper; se gangrener 

vpr gangrenarse. 

gangreneux, -euse [gágrong, pz] adj 
gangrenoso(-a). 

gangster [gágster] nm gánster m. 
gangstérisme [gâgsterism] nm gansteris- 
mo. 

gangue [gág] nf ganga. 
ganse [gás] nf trencilla. 
gant [gá] nm guante m; prendre des —s 

(fig) actuar con miramiento; relever le — 
(fig) recoger el guante; » gant de toilet- 
te manopla de baño; » gants de boxe/ 
de caoutchouc/de crin guantes mpl de 
boxeo/de goma/de crin. 

ganté, e [gáte] adj: — de blanc con guan- 
tes blancos. 

ganterie [gátri] nf guantería. 
garage [garaz] nm garaje m; » garage à 
vélos garaje de bicicletas. 

garagiste  [garazist] nmf (propriétaire) 
dueño(-a) de un garaje; (mécanicien) 
mecánico(-a). 

garance [garás] adj inv grancé inv. 
garant, e [gará, át] nm/f (JUR, POL) garan- 

te m/f, fiador(a) à nm garantía; se porter 

— de qch salir fiador(a) de algo. 

garantie [garáti] nf garantía; (bon de) — 
(bono de) garantía; » garantie de bon- 
ne exécution garantía de funciona- 
miento. 

garantir [garátir] vt garantizar; (attester) 
asegurar; — de qch proteger contra ou 

de algo; je vous garantis que ... le garan- 

tizo que ...; garanti pure laine/2 ans ga- 
rantizado pura lana/por 2 años. 

garce [gars] (péj) nf zorra. 
garçon [gars5] nm niño; mon/son — (fi/s) 
mi/su hijo; (célibataire) soltero; (jeune 
homme) chico; petit — niño; jeune — mu- 

chacho; »garçon  boucher/coiffeur 
aprendiz m de carnicero/de peluquero; 
» garçon d'écurie mozo de cuadra; 
» garçon de bureau ordenanza m; 
» garçon de café camarero; » garçon 
de courses recadero; » garçon manqué 
medio chico. 

garçonnet [garsone] nm chiquillo. 
garçonnière [garsonjer] nf piso de soltero. 
garde [gard(3)] nm guardia m; (de domaine 

etc) guarda m À nf guardia f, (d'une arme) 
guarnición f; (7YPO) guarda; de — adj, adv 

de guardia; mettre en — poner en guar- 
dia; mise en — advertencia; prendre — (à) 

tener cuidado (con); étre sur ses —s es- 
tar en guardia; monter la — montar 
guardia; avoir la — des enfants tener la 
custodia de los hijos; » garde á vue nf 

gangrener-gardien 

(JUR) detención f provisional; » garde 
champêtre nm guarda rural; »garde 
d'enfants nf niñera; » garde d'honneur 
nf escolta; » garde des Sceaux nm = mi- 
nistro de Justicia; » garde descendante 
nf guardia saliente; » garde du corps nm 
guardaespaldas m inv, guarura m (fam: 
MEX); » garde forestier nm guarda fo- 
restal; » garde mobile nm/f policía m/f 
antidisturbios; garde montante nf 

guardia entrante. 
garde-á-vous [gardavu] nm inv: être/se 

mettre au —---- estar/ponerse firmes; 
=-=-=! ¡atentos, firmes! 

garde-barriére [gardabarjer] (pl gardes- 
barrière(s)) nm/f guardabarrera m/f. 

garde-boue [gardsbu] nm inv guardaba- 
rros m inv. 

garde-chasse  [gardofas] (pl 
chasse(s)) nm guarda m de caza. 

garde-côte [gardakot] (pl! —-—s) nm (vais- 
seau) guardacostas m inv. 

garde-feu [gardofg] nm inv pantalla. 
garde-fou [gardofu] (pl —-—s) nm barandi- 

lla. 
garde-malade [gardsmalad] (pl gardes- 
malade(s)) nm/f enfermero(-a). 

garde-manger [gardmáze] nm inv fresque- 
ra. 

garde-meuble [gardamebl] (pl garde- 
meuble(s)) nm guardamuebles m inv. 

garde-péche [gardapef] nm inv (personne) 
guarda m de pesca; (navire) guardapesca 

gardes- 

m. 

garder [garde] vt (conserver: personne) 
mantener; (: sur soi: vêtement, chapeau) 

quedarse con; (: attitude) conservar; 

(surveiller: enfants) cuidar; (: prisonnier, 

lieu) vigilar; se garder vpr (a/iment) 
conservarse; — le lit guardar cama; — la 

chambre permanecer en la habitación; — 
la ligne cuidar la línea; — le silence guar- 
dar silencio; — à vue (JUR) detener pro- 

visionalmente; se — de faire qch abste- 
nerse de hacer algo; péche/chasse gardée 
coto de pesca/caza. 

garderie [gardori] nf guardería. 
garde-robe [gardorob] (pl —-—s) nf (meu- 

ble) ropero; (vétements) guardarropa m. 

gardeur, -euse [garder, 0z] nm/f guar- 
da(-esa); » gardeur de chèvres cabrero 
(a); » gardeur de vaches vaquero(-a). 

gardian [gardjá] nm vaquero. 
gardien, ne [gardj£, jen] nm/f (garde) vigi- 

lante m/f; (de prison) oficial m/f; (de do- 
maine, réserve, cimetière) guarda m/f; (de 
musée etc) guarda, vigilante; (de phare) 
farero; (fig: garant) garante mf; 
(d'immeuble) portero(-a); » gardien de 
but portero, arquero (esp AM); » gardien 



gardiennage - gausser 

de la paix guardia m del orden público; 
» gardien de nuit vigilante de noche. 

gardiennage [gardjena3] nm (emploi) vigi- 
lancia; (service de surveillance) servicio 

de vigilancia. 

gardon [gard5] nm gobio. 
gare [gar] nf estación f f excl: — à ... cui- 
dado con ..; — à ne pas ... ten cuidado 

de no ...; — à toi cuidado con lo que ha- 

ces; sans crier — sin avisar; » gare de 
triage apartadero; » gare maritime es- 
tación marítima; » gare routière esta- 
ción de autobuses; (camions) estaciona- 

miento de camiones. 
garenne [garen] nf voir lapin. 
garer [gare] vt aparcar; se garer vpr (véhi- 

cule, personne) aparcar; (pour laisser pas- 

ser) apartarse. 
gargantuesque 
gargantuesco(-a). 

gargariser [gargarize]: se — vpr hacer gár- 
garas; se — de (fig) relamerse de. 

gargarisme [gargarism] nm gargarismo. 
gargote [gargot] nf (restaurant) casa de 
comidas; (pé/) restaurante m baratucho. 

gargouille [garguj] nf gárgola. 
gargouillement [gargujmá] nm = 

gouillis. 
gargouiller [garguje] vi (eau) gargotear; 
mon estomac gargouille me suenan las 

tripas. 

gargouillis [garguji] nm (gén p/) ruido de 
tripas. 

garnement [garnamá] nm tunante m. 
garni, e [garni] adj (p/at) con guarnición 4 

nm (appartement) piso amueblado. 

garnir [garnir] vt (décorer) decorar; (rem- 
plir) Ilenar; (recouvrir) cubrir; (approvi- 

sionner) proveer; (table, pièce) adornar; 

(protéger) revestir; (CULIN) guarnecer; 
se garnir vpr (pièce, salle) llenarse. 

garnison [garniz5] nf guarnición f. 
garniture [garnityr] nf (CULIN: légumes) 
guarnición f, (: persil etc) aderezo; (: far- 

ce) relleno; (décoration) adorno; (protec- 

tion) revestimiento; » garniture de che- 
minée juego de chimenea; » garniture 
de frein (AUTO) forro de freno; » garni- 

ture périodique compresa. 
Garonne [garon] nf: la — la Garona. 
garrigue [garig] nf monte m bajo. 
garrot [garo] nm torniquete m. 
garrotter [garote] vt (fig) amordazar. 
gars [ga] nm (fam: garçon) chico; (homme) 

tío. 
Gascogne {gaskon] nf Gasconia. 
gascon, ne [gask3, 5n] adj (GÉO) gascón 

(-ona) à nm (hábleur) fanfarrón m q nmff: 
G-, ne gascón(-ona). 

gas-oil [gazwal] nm gas-oil m. 

[gargátyesk] adj 

gar- 
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gaspillage [gaspija3] nm derroche m. 
gaspiller [gaspije] vt derrochar, malgastar. 
gaspilleur, -euse [gaspijær, pz] adj derro- 
chador(a). 

gastrique [gastrik] adj gástrico(-a). 
gastro-entérite [gastroúterit] (pl —-=S) nf 
gastroenteritis f inv. 

gastro-intestinal, e, -aux  [gastro- 
gtestinal, o] (pl gastro-intestinaux, es) 

adj gastrointestinal. 

gastronome 
gastrónomo(-a). 

gastronomie [gastRonomi] nf gastronomía. 
gastronomique [gastronomik] adj: menu — 
menú m gastronómico. 

gâteau, x [gato] nm pastel m À adj inv 
(fam): papa-/maman-- padrazo/madraza; 
» gáteau d'anniversaire pastel de cum- 
pleaños; » gâteau de riz pastel de 
arroz; » gâteau sec galleta. 

gáter [gate] vt (personne) mimar, (p/aisir, 
vacances) estropear; se gáter vpr (dent, 
fruit) picarse; (temps, situation) empeo- 

rar. 
gáterie [gatri] nf chuchería. 
gáteux, -euse [gats, #z] adj chocho(-a). 
gátisme [gatism] nm chochez f. 
GATT [gat] sigle m (= General Agreement on 

Tariffs and Trade) GATT m. 
gauche [gof] adj izquierda; (personne, 

style) torpe nm (BOXE): direct du — di- 
recto de izquierda f nf izquierda; à — a 
la izquierda; à (la) — de a la izquierda 

de; de — (POL) de izquierdas. 
gauchement [gofmá] adv torpemente. 
gaucher, -ére [gofe, er] adj, nm/f zurdo(-a). 
gaucherie [gofri] nf torpeza. 
gauchir [gofir] vt (p/anche, objet) torcer; 

(fig) deformar. 

gauchisant, e [gofizá, át] adj simpatizan- 
te de la izquierda. 

gauchisme [gofism] nm política de iz- 
quierdas. 

gauchiste [go/ist] adj, nm/f izquierdista m/f. 
gaufre [gofr] nf (pâtisserie) gofre m; (de 

cire) panal m. 
gaufrer [gofre] vt gofrar. 
gaufrette [gofret] nf barquillo. 
gaufrier [gofrije] nm barquillero (eléctri- 

co). 

Gaule [gol] nf Galia. 
gaule [gol] nf (perche) vara; (canne à 
pêche) caña. 

gauler [gole] vt varear. 
gaullisme ([golism] nm gaullismo. 
gaulliste [golist] adj, nm/f gaullista m/f. 
gaulois, e [golwa, waz] adj galo(-a); (gri- 

vois) picante ( nm/f: G-, e galo(-a). 
gauloiserie [golwazri] nf chiste m verde. 
gausser [gose]: se — de vpr mofarse de. 

[gastr5n5m] nm/f 
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gaver [gave] vt cebar; — de (fig) atiborrar 
de; se — de atiborrarse de. 

gaz [gaz] nm inv gas m; avoir des — tener 
gases; mettre les — (AUTO) pisar el ace- 
lerador; chambre/masque á — cámara/ 
máscara de gas; » gaz butane gas buta- 
no; »gaz carbonique gas carbónico; 
»gaz de ville gas ciudad; » gaz en 
bouteilles gas en bombonas; »gaz 
hilarant/lacrymogéne gas  hilarante/ 
lacrimógeno; gaz  naturel/propane 
gas natural/propano. 

gaze [gaz] nf gasa. 
gazéifié, e [gazeifje] adj: eau/boisson —e 
agua/bebida gasificada. 

gazelle [gazel] nf gacela. 
gazer [gaze] vt gasear f vi (fam) ir bien; 

(: projet) marchar, pitar. 
gazette [gazet] nf gaceta. 
gazeux, -euse [gazo, pz] adj gaseoso(-a); 
eau/boisson gazeuse agua/bebida con gas. 

gazoduc [gazodyk] nm gaseoducto. 
gazole [gazol] nm = gas-oil. 
gazomètre [gazometr] nm gasómetro. 
gazon [gaz5] nm césped m; motte de — ce- 
pellón m. 

gazonner [gazane] vt encespedar. 
gazouillement [gazujmá] nm gorjeo. 
gazouiller [gazuje] vi gorjear. 
gazouillis [gazuji] nmpl gorjeo. 
GDF [zedeef] sigle m = Gaz de France. 
geai [38] nm arrendajo. 
géant, e [zea, at] adj gigante  nmif 

gigante(-a). 

geignement [3enmá] nm gemido. 
geindre [3ëdr] vi gemir. 
gel [3el] nm (temps) helada; (de l'eau) hie- 

lo; (fig) congelación f; (produit de beauté) 
gel m. 

gélatine [3elatin] nf gelatina. 
gélatineux, -euse  [zelating, Pz] adj 

gelatinoso(-a). 
gelé, e [x(a)le] adj helado(-a); 
congelado(-a). 

gelée [3(3)le] nf (CULIN) gelatina; (MÉTÉO) 
helada; viande en — carne f en gelatina; 

»gelée blanche escarcha; » gelée 
royale jalea real. 

geler [3(2)le] vt (so/, liquide) helar; (ÉCON, 
aliment) congelar vi (so/ personne) he- 
larse; il gèle hiela. 

gélule [3elyl] nf gragea. 
gelure [3(2)lyr] nf congelación f. 
Gémeaux [3emo] nmpl (ASTROL): les — Gé- 
minis mpl; être (des) — ser Géminis. 

gémir [zemir] vi gemir. 
gémissant, e  [zemisú,  át] adj 
quejumbroso(-a). 

gémissement [3emismä] nm gemido. 
gemme [3em] nf gema; voir aussi sel. 

(ÉCON) 

gaver — génératrice 

gémonies [3emoni] nfpl: vouer qn aux — 
cubrir de oprobio a algn. 

gênant, e [zená, át] adj 
molesto(-a). 

gencive [3úsiv] nf encía. 
gendarme [zádarm] nm gendarme m, = 
guardia m civil. 

gendarmer [zádarme]: se — vpr encoleri- 
zarse. 

gendarmerie [3ädarmsri] nf = Guardia 
Civil; (caserne, bureaux) = cuartel m de 
la Guardia Civil. 

gendre {3ädr] nm yerno. 
gêne [3en] nf (à respirer, bouger) molestia; 
(dérangement) malestar m; (manque 

d'argent) aprieto; (embarras, confusion) 

incomodidad f; sans — descarado(-a). 
gène [3en] nm gen m; » gène dominant/ 

récessif gen dominante/recesivo. 
gêné, e [3ene] adj embarazoso(-a); (dé- 
pourvu d'argent) apurado(-a); tu n'es pas 

—| ¡qué fresco eres! 

généalogie [3eneals3i] nf genealogía. 
généalogique [zenealo3ik] adj 
genealógico(-a). 

gêner [3ene] vt (incommoder) molestar; 
(encombrer) estorbar; (déranger) trastor- 

nar; — qn (embarrasser) violentar a algn; 
se géner vpr molestarse; je vais me —! 

(fam, iron) ¡no pienso cortarme!; ne vous 

génez pas! (fam, iron) ¡no se corte! 

général, e, -aux [3eneral, 0] adj, nm gene- 
ral f nf: (répétition) —e ensayo general; 

en — en general; à la satisfaction —e con 

la satisfacción unánime; á la demande 
-e a petición general; assemblée/grève 
=e asamblea/huelga general; culture/ 
médecine —e cultura/medicina general. 

généralement [zeneralmá] adv (communé- 
ment) al nivel general; (habituellement) 
generalmente; — parlant en términos ge- 

nerales. 
généralisable [zeneralizabl] adj generali- 

zable. 
généralisation [3eneralizasj5] nf generali- 
zación f. 

généralisé, e 
generalizado(-a). 

généraliser [zeneralize] vt, vi generalizar; 
se généraliser vpr generalizarse. 

généraliste [zeneralist] nm médico gene- 
ral. 

généralité [zeneralite] nf: la — des ... la 
mayoría de ...; —s nfpl (banalités, introduc- 

tion) generalidades fpl; dans la — des cas 
en la mayoría de los casos. 

générateur, -trice [zenerater, tris] adj: — 
de creador(a) de. 

génération [zenerasj5] nf generación f. 
génératrice [zeneratris] nf generador m. 

(aussi fig) 

[zeneralize] adj 



généreusement — germer 

généreusement [zenerpzmá] adv genero- 
samente; (avec abondance) en abundan- 
cia. 

généreux, -euse 
generoso(-a). 

générique [3enerik] adj genérico(-a) Y nm 
(CINÉ, TV) ficha técnica. 

générosité [3enerozite] nf generosidad f. 
genèse [3onez] nf génesis f. 
genét [3(2)ne] nm retama. 
généticien, ne [3enetisj£, jen] nm/f gene- 

tista m/f. 
génétique [zenetik] adj genético(-a) nf 
genética. 

génétiquement [zenetikmá] adv genética- 
mente. 

géneur, -euse [zener, #7] nm/f (qui gêne) 
estorbo; (importun) importuno(-a). 

Genève [3(2)nev] n Ginebra. 
genevois, e  [zon(a)vwa,  waz] adj 
ginebrino(-a) à nm/f: G-, e ginebrino(-a). 

genévrier [3onevkrije] nm enebro. 
génial, e, -aux [3enjal, jo] adj (aussi fam) 

genial. 
génie [3eni] nm genio; le — (M/L) el cuerpo 

de ingenieros; de — genial; bon/mauvais 
— espíritu m favorable/maligno; avoir du 

— ser un genio; » génie civil cuerpo de 
ingeniería civil. 

genièvre [zonjevr] nm (807, CULIN) ene- 
bro; (boisson) ginebra; grain de — ene- 

brina. 

génisse [zenis] nf ternera; foie de — híga- 
do de ternera. 

génital, e, -aux [zenital, 0] adj genital. 
génitif [3enitif] nm genitivo. 
génocide |3enssid] nm genocidio. 
génois, e [3enwa, waz] adj genovés(-esa) À 

nm/f: G-, e genovés(-esa) à nf bizcocho. 
genou, x [3(2)nu] nm rodilla; à —x de ro- 

dillas; se mettre á —x ponerse de rodi- 

llas; prendre qn sur ses —x poner a algn 

encima de sus rodillas. 
genouillére [3(2)nujer] nf rodillera. 
genre [3ár] nm género; (a//ure) estilo; se 
donner un — darse tono; avoir bon/ 

mauvais — (a//ure) tener buena/mala pre- 
sencia; (éducation) tener buenos/malos 

modales. ' 
gens [34] nmpl, parfois nfpl gente f; de braves 

— buena gente; de vieilles — ancianos; les 

— d'Eglise el clero; les — du monde la 
gente mundana; jeunes — jóvenes mpl; 

» gens de maison servidumbre f. 
gentiane [zúsjan] nf genciana; (boisson) 
aperitivo de genciana. 

gentil, le [záti, ij] adj (aimable) amable; 
(enfant) bueno(-a); (endroit etc) agrada- 
ble; (intensif) encantador(a); c'est très — 

á vous es muy amable de su parte. 

[3energ,  0z] adj 
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gentilhommière [3âtijomjer] nf casa sola- 
riega. 

gentillesse [zátijes] nf (v adj) amabilidad 
f, bondad f;, lo agradable; encanto. 

gentillet, te [3útije, et] adj agradable. 
gentiment [3ûtimä] adv con amabilidad. 
génuflexion [zenyfleksj3] nf genuflexión f. 
géodésique {3esdezik] adj geodésico(-a). 
géographe [3esgraf] nm/f geógrafo(-a). 
géographie [zeografi] nf geografía. 
géographique [3e>grafik] adj geográfico 

Ea). 
geólier [3olje] nm carcelero. 
géologie [3eol93i] nf geología. 
géologique [3eolo3ik] adj geológico(-a). 
géologiquement [zelozikmá] adv geoló- 
gicamente. 

géologue [3e2l5g] nm/f geólogo(-a). 
géomètre [zeometr] nm/f: (arpenteur-)- 
agrimensor(a). 

géométrie [3esmetri] nf geometría; à — 
variable (AV/AT) de geometria variable. 

géométrique [zeometrik] adj 
geométrico(-a). 

géomorphologie [3eomsrfsls3i] nf geo- 
morfología. 

géophysique [zeofizik] nf geofísica. 
géopolitique [3eopolitik] nf geopolítica. 
Géorgie [3e>r3i] nf Georgia; > Géorgie du 
Sud Georgias fp! del Sur. 

géorgien, ne [zeor3j8, jen] adj 
georgiano(-a) # nm/f: G-, ne georgiano 
(a). 

géostationnaire 
geoestacionario(-a). 

géothermique [zeotermik] adj: énergie — 
energía geotérmica. 

gérance [3erás] nf gerencia; mettre en — 
poner en gestión; prendre en — gestio- 

nar. 
géranium |[3eranjom] nm geranio. 
gérant, e [3zerá] nm/f gerente m/f; » gérant 
d'immeuble administrador(a) de fincas. 

gerbe [3erb] nf (de fleurs) ramo; (de blé) 
gavilla; (d'eau) chorro; (de particules) 
haz m; (d'étincelles) lluvia. 

gercé, e [3erse] adj agrietado(-a). 
gercer [3erse] vi agrietar; se gercer vpr 
agrietarse. 

gerçure [3ersyr] nf grieta. 
gérer [3ere] vt administrar. 
gériatrie [zerjatri] nf geriatría. 
gériatrique [zerjatrik] adj geriátrico(-a). 
germain, e [3ermé, en] adj voir cousin. 
germanique [3ermanik] adj germánico(-a). 
germaniste [3ermanist] nm/f germanista 

m/f. 

germe [3erm] nm germen m; (pousse) bro- 
te m. 

germer [3erme] vi germinar. 

[zeostasjoner] adj 
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gérondif [3er5dif] nm gerundio. 
gérontologie [zer3tolo3i] nf gerontología. 
gérontologue [3er3tolog] nm/f 
gerontélogo(-a). 

gésier [3ezje] nm molleja. 
gésir [3ezir] vi yacer; voir ci-gít. 
gestation [3estasj5] nf gestación f. 
geste [3est] nm gesto; s'exprimer par —s 
expresarse mediante gestos; faire un — 
de refus hacer un ademän de desaproba- 
ción; il fit un — de la main pour m'appeler 
me llamó con la mano; ne faites pas un 
— no haga ni el menor gesto. 

gesticuler [3estikyle] vi gesticular. 
gestion [3estj5] nf gestión f;, » gestion de 

fichier(s) (FORM) gestión de fichero(s). 
gestionnaire [3estjoner] nm/f gestor(-a). 
geyser [3ezer] nm géiser m. 
Ghana [gana] nm Ghana. 
ghetto [geto] nm gueto. 
gibeciére [3ib(a)sjer] nf (de chasseur) mo- 

rral m; (sac en bandoulière) bandolera. 
gibelotte [3iblot] nf estofado de conejo. 
gibet [3ibe] nm horca. 
gibier [3ibje] nm caza; (fig) presa. 
giboulée [zibule] nf chaparrón m. 
giboyeux, -euse [3ibwajs, pz] adj rico(-a) 

en caza. 
Gibraltar [zibraltar] nm Gibraltar m. 
gibus [3ibys] nm clac m. 
giclée [zikle] nf chorro. 
gicler [3ikle] vi brotar. 
yicleur [3iklær] nm (AUTO) surtidor m (de 
parabrisas). 

GIE sigle m (= groupement d'intérét écono- 
mique) voir groupement. 

gifle [3ifl] nf bofetada. 
gifler [3ifle] vt abofetear. 
gigantesque [zigútesk] adj gigantesco(-a). 
gigantisme [zigátism] nm gigantismo. 
GIGN  [zeizeen] sig m (= Groupe 

d'intervention de la gendarmerie nationale) 

= GEO mpl (= Grupo Especial de Opera- 
ciones). 

gigogne [3igon] adj: lits/tables —s camas 
fvllmesas fpl nido; poupées —s muñecas 

fol encajables. 

gigolo [3igolo] nm gigolo. 
gigot [3igo] nm pierna. 
gigoter [zigote] vi patalear. 
gilet [3il£] nm (de costume) chaleco; (tricot) 
chaqueta (de punto); (sous-vêtement) ca- 
miseta; » gilet de sauvetage chaleco 
salvavidas; » gilet pare-balles chaleco 
antibalas. 

gin [d3in] nm ginebra. 
gingembre [z¿zabr] nm jenjibre m. 
gingivite [383ivit] nf gingivitis f inv. 
girafe [ziraf] nf jirafa. 
giratoire [ziratwar] adj: sens — sentido gi- 

gérondif — glissade 

ratorio. 
girofle [3irofl] nf: clou de — clavo. 
giroflée [3irofle] nf alhelí m. 
girolle [3iro1] nf mízcalo. 
giron [3ir5] nm (genoux) 

seno. 
Gironde [zir3d] nf Gironda m. 
girouette [zirwet] nf veleta. 
gisaïit etc [3ize] vb voir gésir. 
gisement [3izmá] nm yacimiento. 
git [3iz] vb voir gésir. 
gitan, e [(3itá, an] nm/f gitano(-a). 
gîte [3it] nm (maison) morada; (du lièvre) 
cama; — rural casa de turismo rural. 

gîter [3ite] vi dar de banda. 
givrage [3ivra3] nm formación f de hielo. 
givrant, e [zivrá, ât] adj: brouillard — hela- 

da. 
givre [3ivr] nm escarcha. 
givré, e [zivre] adj: citron/orange —(e) li- 
món m escarchado/naranja escarchada; 

(fam) tronado(-a). 
glabre [glabr] adj lampiño(-a). 
glacage [glasaz] nm glaseado. 
glace [glas] nf hielo; (crème glacée) helado; 

(verre) cristal m; (miroir) espejo; (de voi- 

ture) ventanilla; —s nfpl (GÉO) hielos mpl; 
de — (fig) frío(-a); il est resté de — ni se 
inmutó; rompre la — (fig) romper el hie- 

lo. 

glacé, e [glase] adj helado(-a); (fig) frío 
a). 

glacer [glase] vt (/ac, eau) helar; (refroidir) 
enfriar; (CULIN, papier, tissu) glasear; — 

qn (fig) dejar helado(-a) a algn. 
glaciaire [glasjer] adj glaciar. 
glacial, e [glasjal] adj glacial. 
glacier [glasje] nm (GÉO) glaciar m; (mar- 
chand) heladero; » glacier suspendu 
glaciar suspendido. 

glacière [glasjer] nf nevera. 
glacon [glas5] nm témpano; (pour boisson) 
cubito de hielo. 

gladiateur [gladjatær] nm gladiador m. 
glaieul {glajæl] nm gladiolo. 
glaire [gler] nm flema. 
glaise [glez] nf greda. 
glaive [glev] nm espada. 
gland [glá] nm (de chêne) bellota; (décora- 

tion) borla; (447) glande m. 
glande [glad] nf glándula. 
glander [gláde] (fam) vi holgazanear. 
glaner [glane] vi (AGR) espigar f vt (fig) 
recoger. 

glapir [glapir] vi gañir. 
glapissement [glapismá] nm gañido. 
glas [gla] nm doble m, toque m de difun- 

tos; sonner le — doblar, tocar a muerto. 

glauque [glok] adj glauco(-a); (fig) triste. 
glissade [glisad] nf (par jeu) deslizamiento; 

regazo; (fig) 



glissant - gonflage 

(chute) resbalón m; faire des —s deslizar- 
se. 

glissant, e [glisä, át] adj resbaladizo(-a). 
glisse [glis] nf: sports de — deportes de des- 

lizamiento. 
glissement [glismä] nm (aussi fig) desliza- 
miento; » glissement de terrain corri- 
miento de tierra. 

glisser [glise] vi resbalar; (patineur, fig) 
deslizarse f vt (introduire: erreur, citation) 
deslizar; (mot, conseil) decir discreta- 
mente; se glisser vpr (erreur etc) desli- 

zarse; — qch sous/dans meter algo bajo/ 
en; — sur (détail, fait) pasar por alto; se 

— dans/entre (personne) deslizarse ou es- 
currirse en/entre. 

glissière [glisjer] nf corredera; à — (porte, 
fenétre) de corredera; » glissiére de sé- 
curité valla de seguridad. 

glissoire [gliswar] nf resbaladero. 
global, e, -aux [global, 0] adj global. 
globalement [globalmá] adv globalmente. 
globe [glob] nm globo; (d'une pendule) fa- 

nal m; (dun objet) campana de cristal; 

sous — (fig) en una urna; »globe 
oculaire/terrestre globo ocular/ 
terrestre. 

globe-trotter [globtroter] (pl —-=S) nm 
trotamundos m inv. 

globulaire [globyler] adj: numération — re- 
cuento globular. 

globule [glsbyl] nm glóbulo. 
globuleux, -euse [globylg, pz] adj: yeux — 
ojos mpl saltones. 

gloire [glwar] nf gloria; (mérite) mérito; 
(personne) celebridad f. 

glorieux, -euse [glorjo, joz] adj glorioso 
Ea). 

glorifier [glorifje] vt glorificar; se glorifier 
de vpr vanagloriarse de. 

gloriole [glorjol] nf vanagloria. 
glose [gloz] nf glosa. 
glossaire [gloser] nm glosario. 
glotte [glot] nf glotis fsg. 
glouglouter [gluglute] vi hacer gluglú. 
gloussement [glusmá] nm cloqueo; (rire) 

risa ahogada. 
glousser [gluse] vi cloquear; (rire) reír 
ahogadamente. 

glouton, ne [glut5, 5n] adj glotón(-ona). 
gloutonnerie [glutonri] nf glotonería. 
glu [gly] nf liga. 
gluant, e [glyá, ât] adj pegajoso(-a). 
glucide [glysid] nm glúcido. 
glucose [glykoz] nm glucosa. 
gluten [glyten] nm gluten m. 
glycérine [gliserin] nf glicerina. 
glycine [glisin] nf glicina. 
GMT [zeemte] sigle (= Greenwich Mean 

Time) hora media de Greenwich. 
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gnangnan [náná)] (fam) adj inv quejica. 
GNL [zeenel] sigle m = gaz naturel liquéfié. 
gnóle [nol] (fam) nf aguardiente m. 
gnome [gnom] nm gnomo. 
gnon [n5] (fam) nm porrazo. 
GO [3e0o] sigle fol (= grandes ondes) OL + 

sigle m (= gentil organisateur) animador tu- 
rístico del Club Mediterráneo. 

go [go]: tout de — adv de sopetón. 
goal [gol] nm portero, guardameta m. 
gobelet [goble] nm cubilete m. 
gober [gsbe] vt tragarse entero(-a); (fig) 

tragar. 

Gobi [gobi] n: désert de — desierto de 
Gobi. 

godasse [godas] (fam) nf zapato. 
godet [gode] nm (verre) vaso de chupito; 

(récipient) pocillo; (COUTURE) pliegue m. 
godiller [godije] vi (WAUT) cinglar; (SKI) 

virar en cuña. 
goéland [goelá] nm gaviota. 
goélette [goelet] nf goleta. 
goémon [goem3] nm tipo de fuco. 
gogo [gogo] (péj) nm primo; à — en mogo- 

llón. 
goguenard, e 
guasón(-ona). 

goguette [goget] nf: en — achispado(-a). 
goinfre [gwefr] adj, nm/f tragón(-ona). 
goinfrer [gwéfre): se — vpr atiborrarse, 
atracarse. 

goitre [gwatr] nm bocio. 
golf [golf] nm golf m; » golf miniature mi- 

nigolf m. 

golfe [golf] nm golfo; » golfe d'Aden/de 
Gascogne/du Lion golfo de Adén/de 
Vizcaya/de León, » golfe Persique golfo 
Pérsico. 

golfeur, -euse [golfer, 9z] nm/f jugador(a) 
de golf. 

gominé, e [gomine] adj engominado(-a). 
gommage [gomaz] nm peeling m. 
gomme [gsm] nf (à effacer) goma (de bo- 

rrar); (résine) resina; boule ou pastille de 

— gominola. 

gommé, e [gome] adj: papier — papel m 
engomado. 

gommer [gome] vt (aussi fig) borrar; (en- 
duire de gomme) engomar; (détails etc) 
atenuar. 

gond [g3] nm gozne m; sortir de ses —s 
(fig) salirse de sus casillas. 

gondole [g3dal] nf góndola; (pour l'étalage) 
estantería. 

gondoler [g3dole] vi abombarse; se gon- 
doler vpr abombarse; (fam) desternillar- 
se de risa. 

gondolier [g3dolje] nm gondolero. 
gonflable [g5flabl] adj hinchable. 
gonflage [g3fia3] nm hinchado. 

[gog(a)nar, ard] adj 
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gonflé, e [g5fle] adj hinchado(-a); être — 
(fam) tener jeta. 

gonflement [g5fismä] nm hinchamiento. 
gonfler [g5fle] vt hinchar 4 vi hincharse; 

(CULIN, páte) inflarse. 

gonfleur [g5fler] nm bomba de aire. 
gong [25(g)] nm (mus) gong m; (80XE) 
campana. 

gonzesse [g3zes] (fam) nf tía (/). 
goret [gore] nm lechón m. 
gorge [gor3] nf garganta; (poitrine) pecho; 
(GÉO) garganta, desfiladero; (rainure) ra- 
nura; avoir mal à la — tener dolor de 
garganta; avoir la — serrée tener un nudo 

en la garganta. 
gorgé, e [gor3e] adj: — de ahíto(-a) de; 

(eau) empapado(-a) de. 

gorgée [gor3e] nf trago; boire à petites/ 
grandes —s beber a pequeños/grandes 

tragos. 
gorille [gorij] nm (aussi fam) gorila. 
gosier [gozje] nm garganta. 
gosse [gos] nm/f chiquillo(-a), chamaco(-a) 

(CAM, MEX), pibe(-a) (ARG), cabro(-a) 
(AND, CHI). 

gothique [gotik] adj gótico(-a); » gothique 
flamboyant gótico flamígero. 

gouache [gwaf] nf aguada. 
goudron [gudr3] nm alquitrán m. 
goudronner [gudrone] vt alquitranar. 
gouffre [gufr] nm sima, precipicio; (fig) 
abismo. 

goujat [guza] nm patán m. 
goujon [guz3] nm gobio. 
goulée [gule] nf (bouchée) bocado; (gor- 
gée) trago. 

goulet [gule] nm boca. 
goulot [gulo] nm cuello; boire au — beber 

a morro. 
goulu, e [guly] adj glotón(-ona). 
goulúment [gulymä] adv glotonamente, 
como un(a) glotón(-ona). Ñ 

goupille [gupij] nf pasador m. 
goupiller [gupije] vt sujetar (con pasador). 
goupillon [gupij5] nm (REL) hisopo; (bros- 

se) escobilla; le — (fig) la Iglesia. 
gourd, e [gur, gurd] adj entumecido(-a). 
gourde [gurd] nf (récipient) cantimplora; 

(fam) zoquete m/f. 
gourdin [gurd£] nm porra. 
gourmand, e [gurmaá, ád] adj goloso(-a). 
gourmandise [gurmadiz] nf gula; (bonbon) 

golosina. 
gourmet [gurme] nm gastrónomo(-a). 
gourmette [gurmet] nf pulsera (con el 
nombre). 

gourou [guru] nm gurú m. 
gousse [gus] nf vaina; » gousse d'ail 
diente m de ajo. 

gousset [guse] nm bolsillo. 

gonflé - grade 

goút [gu] nm gusto, sabor m; (fig) gusto; 
—s nmpl: chacun ses —s cado uno tiene 
sus gustos; le (bon) — el (buen) gusto; de 
bon/mauvais — de buen/mal gusto; avoir 

du/manquer de — tener/no tener gusto; 

avoir bon/mauvais —  (a/liment) saber 
bien/mal; (personne) tener mucho/poco 

gusto; avoir du — pour tener inclinación 
por; prendre — à aficionarse a. 

goûter [gute] vt (aussi: — à: essayer) pro- 
bar; (apprécier) apreciar vi merendar 
Y nm merienda; — de qch probar algo; 
» goûter d'anniversaire/d'enfants me- 
rienda de cumpleaños/de niños. 

goutte [gut] nf gota; (a/coo/) aguardiente 
m; =s nfpl (MED) gotas fpl; tomber — à — 
caer gota a gota. 

goutte-à-goutte [gutagut] nm inv bomba 
de perfusión; alimenter au —---— alimen- 

tar gota a gota. 
gouttelette [gut(a)let] nf gotita. 
goutter [gute] vi gotear. 
gouttière [gutjer] nf canalón m. 
gouvernail [guvernaj] nm timón m. 
gouvernant, e [guverná, át] adj gobernan- 

te: 

gouvernante [guvernát] nf institutriz f. 
gouverne [guvern] nf: pour sa — para su 
gobierno. 

gouvernement [guvernamá] nm gobierno; 
membre du — miembro del gobierno. 

gouvernemental, e, -aux [guvernamátal, 
0] adj gubernamental. 

gouverner (guverne] vt 
acte, émotion) dominar. 

gouverneur {[guvernær] nm gobernador m. 
goyave [gojav] nf guayaba. 
GPL [3epeel] sigle m = gaz de pétrole liquéfié. 
grabataire [grabater] adj encamado(-a). 
grâce [gras] nf gracia; (faveur) favor m; 
(JUR) indulto; —s nfpl (REL) gracias fpl; de 

bonne/mauvaise — de buena/mala gana; 
dans les bonnes —s de qn con el beneplá- 

cito de algn; faire — à qn de qch perdo- 
nar algo a algn; rendre —(s) á dar las 
gracias a; demander — pedir perdón; 

droit de/recours en — (JUR) derecho de/ 

recurso de indulto; — à gracias a. 

gracier [grasje] vt indultar. 
gracieusement [grasjÿzmä] adv (aimable- 
ment) amablemente; (gratuitement) gra- 

tuitamente; (avec grâce) graciosamente. 

gracieux, -euse [grasjo, joz] adj elegante; 
(charmant, élégant) encantador(a); (aima- 
ble) amable; à titre — con carácter gra- 
tuito; concours — colaboración f desinte- 

resada. 
gracile (grasil] adj grácil. 
gradation [gradasj5] nf gradación f. 
grade [grad] nm grado; monter en — as- 

gobernar; (fig: 



gradé - graphie 

cender de grado. 
gradé, e [grade] nm/f suboficial m/f. 
gradin [grad£] nm grada; —s nmpl (de sta- 

de) gradas fpl; en —s en gradas. 
graduation [gradyasj3] nf graduación f. 
gradué, e [gradye] adj graduado(-a); 

(exercices) progresivo(-a). 

graduel, le [gradyel] adj gradual. 
graduellement [gradyelmá] adv gradual- 
mente. 

graduer [gradye] vt graduar; (effort) do- 
sificar. 

graffiti [grafiti] nmpl grafiti mpl. 
grain [gr£] nm grano; (de chapelet) cuenta; 

(averse) aguacero; un — de (fig) una piz- 
ca de; mettre son — de sel (fam) meter la 

nariz; grain de beauté lunar m; 
» grain de café/de poivre grano de 
café/de pimienta; » grain de poussière 
mota de polvo; » grain de raisin uva; 

» grain de sable (fig) minucia. 
graine [gren] nf semilla; mauvaise — (fig) 
mala hierba; une — de voyou un macarra 
en ciernes. 

graineterie [grentri] nf tienda de semi- 
llas. 

grainetier, -ière [grentje, jer] nm/f comer- 
ciante m/f de semillas. 

graissage [gresa3] nm engrase m. 
graisse [gres] nf grasa. 
graisser [grese] vt engrasar; (tacher) man- 

char de grasa. 

graisseux, -euse  [greso,  z] adj 
grasiento(-a); (AWAT) adiposo(-a). 

grammaire [gra(m)mer] nf gramática. 
grammatical, e, -aux [gramatikal, 0] adj 
gramatical. 

gramme [gram] nm gramo. 
grand, e [grá, grád] adj grande; (avant le 
nom) gran; (haut) alto(-a); (fil, voyage, 

période) largo(-a) q adv: — ouvert abierto 
de par en par; voir — pensar a otro ni- 

vel; de — matin de madrugada; en — en 

grande; un — homme/artiste un gran 

hombre/artista; avoir — besoin de tener 
mucha necesidad de; il est — temps de 
ya es hora de; son — frère su hermano 
mayor; il est assez — pour ya es bastante 

mayor para, ya tiene años para; au — air 

al aire libre; au — jour (fig) en pleno día, 

en plena luz; »grand blessé/brûlé 

herido/quemado grave; » grand écart 
spagat m; » grand ensemble gran ba- 
rriada; » grande personne persona ma- 
yor; » grandes écoles universidades de 
élite francesas; » grandes lignes líneas 
fol principales; » grande surface hiper- 
mercado; »grandes vacances vaca- 
ciones fpi de verano; grand livre 
(comm) libro mayor; » grand magasin 
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grandes almacenes mpl; » grand 
malade/mutilé enfermo/mutilado gra- 
ve; » grand public gran público. 

grand-angle [grátágl] (p! —s-—s) nm gran 
angular m. 

grand-angulaire [grútágyler] (pl —s-—s) 
nm (objetivo) gran angular m. 

grand-chose [gráfoz] nm/f inv: pas —-— 
poca cosa. 

Grande-Bretagne [grádbrotan] nf Gran 
Bretaña. 

grandement [grádmá] adv (tout à fait) 
completamente; (/argement) ampliamen- 
te; (généreusement) generosamente; faire 

les choses — hacer las cosas a lo grande. 
grandeur [gráder] nf tamaño; (mesure, 

quantité, aussi fig) magnitud f; (g/orre, 
puissance) grandeza; — nature adj tamaño 
natural. 

grand-guignolesque [gráginolesk] (pl —- 
—S) adj teatral, histriónico(-a). 

grandiloquent, e [grádiloká, át] adj gran- 
dilocuente. 

grandiose [grádjoz] adj grandioso(-a). 
grandir [grádir] vi (enfant, arbre) crecer; 

(bruit, hostilité) aumentar 4 vt: — qn (suj: 
vêtement, chaussure) hacer más alto(-a) a 
algn; (fig) ennoblecer a algn. 

grandissant, e [grádisá, át] adj creciente. 
grand-mère [grámer] (pl! grand(s)-mères) 

nf abuela. 
grand-messe  [grúmes] (pi 
messes) nf misa mayor. 

grand-oncle [grät5kl(a)] (pl —s-—s) nm tío 
abuelo. 

grand-peine [grâpen]: à —-— adv a duras 
penas. 

grand-père [grâper] (pl —s-—s) nm abue- 
lo. 

grand-route [grärut] (pl —-—s) nf carrete- 
ra general. 

grand-rue [gráry] (pl —-—s) nf calle f ma- 
yor. 

grands-parents [grúpara] nmpl abuelos 
mpl. 

grand-tante [grátat] (pl grand(s)-tantes) 
nf tía abuela. 

grand-voile [gravwal] (pl grand(s)-voiles) 
nf vela mayor. 

grange [grá3] nf granero. 
granit [granit] nm granito. 
granite [granit] nm = granit. 
granité [granite] nm granizado. 
granitique [granitik] adj granítico(-a). 
granule [granyl] nm pastilla (pequeña). 
granulé [granyle] nm granulado. 
granuleux, -euse  [granylo, 0z] adj 

granuloso(-a). 
graphe [graf] nm grafo. 
graphie [grafi] nf grafía. 

grand(s)- 
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graphique [grafik] adj gráfico(-a) f nm 
gráfico. 

graphisme [grafism] nm grafismo. 
graphiste [grafist] nm grafista m/. 
graphite [grafit] nm grafito. 
graphologie [grafolo3i] nf grafología. 
graphologique [grafolo3ik] adj 
grafológico(-a). 

graphologue [grafolog] nm/f grafólogo(-a). 
grappe [grap] nf (807) racimo; (fig) piña; 

» grappe de raisin racimo de uvas. 
grappiller [grapije] vt (fig) recolectar. 
grappin [grap£] nm (TECH) gancho; mettre 

le — sur (fig) echar el guante a. 
gras, se [gra, gras] adj (viande, soupe) 

graso(-a); (personne) gordo(-a); (surface, 
cheveux) grasiento(-a); (terre) viscoso 

(-a); (toux) flemático(-a); (rire) ordinario 

(-a);, (plaisanterie) grosero(-a); (crayon) 
grueso(-a); (TYPO) en negrita ( nm 
(CULIN) gordo; faire la —se matinée levan- 

tarse tarde. 
gras-double [gradubl] (pl —-—s) nm callos 

mpl. 

grassement [grasmá] adv: — payé larga- 
mente pagado; (rire) de manera ordina- 
ria. 

grassouillet, te [grasuje, et] adj regorde- 
te. 

gratifiant, e [gratifjá, jat] adj gratificante. 
gratification [gratifikasj5] nf gratificación 

LE 
gratifier [gratifje] vt: — qn de gratificar a 
algn con; (sourire etc) honrar a algn con. 

gratin [grat£] nm gratin m; au — 
gratinado(-a); tout le — parisien (fig) la 
flor y nata parisina. 

gratiné, e  [gratine] adj 
(fam) espantoso(-a). 

gratinée [gratine] nf sopa gratinada. 
gratis [gratis] adv, adj gratis. 
gratitude [gratityd] nf gratitud f. 
gratte-ciel [gratsjel] nm inv rascacielos m 

inv. 

grattement [gratmá] nm ruido (a/ arañar o 
al raspar). 

gratte-papier [gratpapje] (bé) nm inv chu- 
patintas m inv. 

gratter [grate] vt (frotter) raspar; (enlever) 
quitar, borrar; (bras, bouton) rascar; se 

gratter vpr rascarse. 

grattoir [gratwar] nm raspador m. 
gratuit, e [gratyi, uit] adj (aussi 

gratuito(-a). 
gratuité [gratuite] nf gratuidad f. 
gratuitement [gratyitmü] adv gratuita- 
mente. 

gravats [grava] nmpl escombros mpl. 
grave [grav] adj grave; (sujet, problème) 
grave, serio(-a) f nm (MUS) grave m; ce 

gratinado(-a); 

fig) 

graphique - grenier 

n'est pas —! ¡no importa!; blessé — heri- 

do grave. 
graveleux, -euse [grav(2)ls, 9z] adj (terre) 

guijoso(-a); (fruit) granuloso(-a); (chan- 
son, propos) escabroso(-a). 

gravement [gravmá] adv gravemente. 
graver [grave] vt grabar; — qch dans son 

esprit/sa mémoire (fig) grabar algo en su 
alma/su memoria. 

graveur [gravær] nm grabado. 
gravier [gravje] nm grava. 
gravillons [gravij5] nmpl gravilla. 
gravir [gravir] vt subir. 
gravitation [gravitasj5] nf gravitación f. 
gravité [gravite] nf (aussi PHYS) gravedad 

graviter [gravite] vi (aussi fig): — autour de 
gravitar alrededor de. 

gravure [gravyr] nf grabado m. 
gré [gre] nm: à son — a su gusto; au — de 

a merced de; contre le — de qn contra la 

voluntad de algn; de son (plein) — por su 
propia voluntad; de — ou de force por las 
buenas o por las malas; de bon — con 

mucho gusto; il faut le faire bon — mal — 

hay que hacerlo, queramos o no; de — à 

— (COMM) de común acuerdo; savoir — à 
qn de qch estar agradecido(-a) a algn 

por algo. 

grec, grecque [grek] adj griego(-a) f nm 
(LING) griego 4 nm/ff: G-, Grecque 
griego(-a). 

Grèce [gres] nf Grecia. 
gredin, e (grade, in] nm/f granuja m/f. 
gréement [gremá] nm aparejo. 
greffe [gref] nf (4GR) injerto; (MÉD) 
tra(n)splante m 4 nm (JUR) archivo; 
> greffe du rein transplante de riñón. 

greffer [grefe] vt (tissu) injertar; (organe) 
transplantar; se greffer vpr: se — sur qch 

incorporarse a algo. 

greffier, -ière [grefje, jer] nm/f escribano 
forense. 

grégaire [greger] adj gregario(-a). 
grège [gre3] adj: soie — seda cruda. 
grêle [grel] adj flaco(-a) à nf granizo. 
grélé, e [grele] adj picado(-a) de viruela. 
grêler (grele] vb impers: il grêle graniza. 
grélon [grel5] nm granizo. 
grelot [grolo] nm cascabel m. 
grelottant, e [gralotá, at] adj tiritando. 
grelotter [grolote] vi tiritar. 
Grenade [gronad] nf (ville, Île) Granada. 
grenade [gronad] nf granada; » grenade 
lacrymogéne bomba lacrimógena. 

grenadier [gronadje] nm (M/L) granadero; 
(807) granado. 

grenadine [gronadin] nf granadina. 
grenat [grona] adj inv granate. 
grenier [gronje] nm (de maison) desván m, 



grenouille — grivois 

altillo (AM), entretecho (AM); (de ferme) 
granero. 

grenouille [gronuj] nf rana. 
grenouillére [gronujer] nf pelele m. 
grenu, e [grony] adj granoso(-a). 
grés [gre] nm (roche) arenisca; (poterie) 

gres msg. 
grésil [grezil] nm granizo menudo. 
grésillement [grezijmá] nm chirrido. 
grésiller [grezije] vi (CUL/N) chisporrotear; 
(RADIO) chirriar. 

grève [grev] nf huelga; (p/age) playa; se 
mettre en/faire — declararse en/hacer 
huelga; » grève bouchon huelga par- 
cial; » gréve de la faim huelga de ham- 
bre; » gréve de solidarité huelga de so- 
lidaridad; » grève du zèle huelga de 
celo; » grève perlée/sauvage huelga 
intermitente/salvaje; » gréve sur le tas 
huelga de brazos caídos; »gréve 
surprise/tournante huelga  sorpresa/ 
escalonada. 

grever [grove] vt gravar; grevé d'impóts/ 
d'hypothéques gravado con impuestos/ 
con hipotecas. 

gréviste [grevist] nm/f huelguista m/f. 
gribouillage [gribujaz] nm garabato. 
gribouiller [gribuje] vt, vi garabatear. 
gribouillis [gribuji] nm garabato. 
grief [grijef] nm queja; faire — à qn de qch 
reprochar algo a algn. 

grièvement [grijevmá] adv gravemente; — 
blessé/atteint herido/alcanzado de grave- 
dad. 

griffe [grif] nf garra; (fig: d'un couturier, 
parfumeur) marca. 

griffé, e [grife] adj (fig) de marca. 
griffer [grife] vt arañar. 
griffon [grif5] nm grifón m. 
griffonnage [grifona3] nm garabato. 
griffonner [grifone] vt garabatear. 
griffure [grifyr] nf arañazo. 
grignoter [grinote] vt roer; (argent, temps) 
consumir f vi (manger peu) picar, il lui a 
grignoté quelques secondes (SPORT) consi- 
guió arrancarle unos segundos. 

gril [gril] nm parrilla. 
grillade [grijad] nf carne f a la parrilla, 
asado (AM). 

grillage [grijaz] nm (treillis) reja; (clôture) 
alambrada. 

grillager [grijaze] vt enrejar, alambrar. 
grille [grij] nf reja; (fig) red f; » grille (des 
programmes) (RAD/O, TV) parrilla (de 
programación); » grille des salaires 
cuadro de salarios. 

grille-pain [grijp£] nm inv tostador m de 
pan. 

griller [grije] vt (aussi: faire —: pain, café) 
tostar; (: viande) asar; (ampoule, résistan- 
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ce) fundir; (feu rouge) saltar À vi (brûler) 
asarse. 

grillon [grij3] nm grillo. 
grimace [grimas] nf mueca; faire des —s 
hacer muecas. 

grimacer [grimase] vi: — de hacer gestos 
de. 

grimacier, -iére [grimasje, jer] adj que 
hace muecas. 

grimer [grime] vt maquillar. 
grimoire [grimwar] nm (de sorcellerie) li- 
bro de magia; (ouvrage illisible) galima- 
tías m inv. 

grimpant, e [grepá, át] adj: plante/fleur —e 
planta/fior f trepadora. 

grimper [grépe] vt trepar a ou por 4 vi 
empinarse; (prix, nombre) subir; (SPORT) 
escalar f nm: le — (SPORT) la cuerda; — 
à/sur trepar a/por. 

grimpeur, -euse [gréópcer, 0z] nm/f escala- 
dor(a). 

grincant, e [grésá, át] adj (fig) mordaz. 
grincement [gr¿smá] nm chirrido; cruji- 

do; » grincement de dents (fig) rechi- 
nar m de dientes. 

grincer [grése] vi (porte, roue) chirriar; 
(plancher) crujir; — des dents rechinar 

los dientes. 
grincheux, -euse [grEfó, 0z] adj cascarra- 

bias. 
gringalet [grégale] nm mequetrefe m. 
griotte [grijot] nf guinda. 
grippal, e, -aux (gripal, 0] adj griposo(-a). 
grippe [grip] nf gripe f, avoir la — tener 

gripe; prendre qn/qch en — (fig) coger 

manía a algn/algo. 

grippé, e [gripe] adj: être — estar 
griposo(-a); (moteur) estar gripado(-a). 

gripper [gripe] vi gripar. 
grippe-sou  [gripsu] (pl 
tacaño(-a). 

gris, e [gri, griz] adj gris inv; (ivre) alegre 
h nm gris msg; il fait — está nublado; faire 

—e mine (á qn) poner mala cara (a algn); 
— perle gris perla. 

grisaille [grizaj] nf gris msg. 
grisant, e [grizá, ât] adj embriagador(a). 
grisâtre [grizatr] adj grisáceo(-a); (ciel, 
jour) gris. 

griser [grize] vt (fig) embriagar; se — de 
(fig) embriagarse de. 

griserie [grizri] nf embriaguez f. 
grisonnant, e  [grizonâ, Gt] ad 
entrecano(-a). 

grisonner [grizone] vi encanecer. 
Grisons [griz5] nmpl: les — los Grisones. 
grisou [grizu] nm grisú m. 
gris-vert [griver] adj inv gris verdoso(-a). 
grive [griv] nf tordo. 
grivois, e [grivwa, waz] adj atrevido(-a). 

=-=8S) nm/f 
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grivoiserie [grivwazri] nf atrevimiento. 
Groenland [groenlád] nm Groenlandia. 
grog [gr3g] nm ponche m. 
groggy [grogi] adj inv grogui. 
grogne [gran] (fam) nf descontento. 
grognement [gronmá] nm gruñido. 
grogner [grone] vi gruñir; (personne) gru- 

ñir, refunfuñar. 
grognon, ne [gr3n3, 5n] adj gruñón(-ona). 
groin [grw¿] nm hocico. 
grommeler [grom(9)le] vi mascullar. 
grondement [gr3dmáa] nm (de tonnerre) 

tronido. 

gronder [gr5de] vi (canon, tonnerre) re- 
tumbar; (animal) gruñir; (fig) amenazar 
con estallar f vt regañar. 

groom [grum] nm-botones m inv. 
gros, se [gro, gros] adj (personne) gordo 

(a); (paquet problème, fortune) gran, 
grande; (travaux, dégâts) importante; 

(commerçant)  acaudalado(-a); (orage, 
bruit) fuerte; (trait, fil) grueso(-a) adv: 
risquer/gagner — arriesgar/ganar mucho 
h nm (COMM): le — el por mayor; écrire — 
escribir grueso; en — en líneas genera- 

les; prix de/vente en — precio/venta al 
por mayor; par — temps con temporal; 
par —se mer con mar gruesa; le — de 

(troupe, fortune) el grueso de; en avoir — 
sur le coeur estar con el corazón muy 
triste; » gros intestin intestino grueso; 
» gros lot premio gordo; gros mot 
palabrota; » gros œuvre (CONSTR) obra 

bruta; » gros plan (PHOTO) primer pla- 
no; en — plan en primer plano; » gros 

porteur (AV/AT) avión m de gran capaci- 
dad; »grosse caisse (MUS) bombo; 
» gros sel sal f gorda; bgros titre 
(PRESSE) titular m. 

groseille [grozej] nf grosella; > groseille à 
maquereau grosella espinosa; » gro- 
seille (blanche)/(rouge) grosella (blan- 
ca)/(roja). 

groseillier [grozeje] nm grosellero. 
grosse [gros] adj voir gros à nf (COMM) 
gruesa. 

grossesse [groses] nf embarazo; » gros- 
sesse nerveuse falso embarazo. 

grosseur [groseer] nf (d'une personne) gor- 
dura; (d'un paquet) tamaño; (d'un trait) 
grosor m; (tumeur) bulto. 

grossier, -iére [grosje, jer] adj (vulgaire) 
grosero(-a); (/aine) basto(-a); (travail, fini- 
tion) tosco(-a); (erreur) burdo(-a), 
craso(-a). 

grossiérement [grosjermá] adv grosera- 
mente; toscamente; (en gros, á peu prés) 
aproximadamente; il s'est — trompé ha 
cometido un craso error. 

grossièreté [grosjerte] nf grosería. 

grivoiserie — guère 

grossir [grosir] vi engordar; (fig) aumen- 
tar; (rivière, eaux) crecer À vt (suj: 

vêtement): — qn hacer gordo a algn; 

(nombre, importance) aumentar; (histoire, 
erreur) exagerar. 

grossissant, e [grosisä, at] adj de aumen- 
to. 

grossissement [grosismá] nm aumento. 
grossiste [grosist] nm/f (COMM) mayorista 

m/f. 

grosso modo [grosomado] adv grosso 
modo. 

grotesque [grotesk] adj grotesco(-a). 
grotte [grot] nf gruta. 
grouiller [gruje] vi (foule) bullir; (fourmis) 

pulular; se grouiller vpr (fam) espabilar; 
— de estar atestado(-a) de. 

groupe [grup] nm grupo; médecine/ 
thérapie de — medicina/terapia de grupo; 
» groupe de pression grupo de pre- 
sión; » groupe électrogéne grupo elec- 

trógeno; groupe sanguin/scolaire 
grupo sanguineo/escolar. 

groupement [grupmá] nm agrupación f; 
> groupement d'intérêt économique 
agrupación con intereses económicos. 

grouper [grupe] vt agrupar; se grouper 
vpr agruparse. 

groupuscule [grupyskyl] (pé/) nm grupús- 
culo. 

gruau [gryo] nm: pain de — pan m candeal. 
grue [gry] nf grúa; (ZOOL) grulla; faire le 

pied de — (fam) estar de plantón. 
gruger [gry3e] vt timar. 
grumeaux [grymo] nmpl grumos mpl. 
grumeleux, -euse [grym(a)lo, z] adj 

(sauce) grumoso(-a); (peau) granuloso 

a). 

grutier [grytje] nm conductor m ou opera- 
dor m de grúa. 

gruyère [gryjer] nm gruyère m. 
Guadeloupe [gwadlup] nf Guadalupe f. 
guadeloupéen, ne [gwadlupe£, en] adj 
guadalupeño(-a) © nmf: G-, ne 
guadalupeño(-a). 

guano [gwano] nm guano. 
Guatemala [gwatemala] nm Guatemala. 
guatémaltèque [gwatemaltek] adj 
guatemalteco(-a) 4 nm/f: G- 
guatemalteco(-a). 

gué [ge] nm vado; passer á — vadear. 
guenilles [gonij] nfp! harapos mpl. 
guenon [gan5] nf mona. 
guépard [gepar] nm guepardo. 
guépe [gep] nf avispa. 
guépier [gepje] nm (fig) avispero. 
guère [ger] adv (avec adjectif, adverbe): ne 

. — poco; (avec verbe) poco, apenas; tu 
n'es — raisonnable eres poco razonable; il 
ne la connaît — apenas la conoce; il n'y a 
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— de apenas hay; il n’y a — que toi qui 
puisse le faire apenas hay otro que puede 
hacerlo más que tú. 

guéri, e [geri] adj curado(-a); être — de 
(fig) estar curado(-a) de. 

guéridon [gerid5] nm velador m. 
guérilla [gerija] nf guerrilla. 
guérillero [gerijero] nm guerrillero. 
guérir [gerir] vt curar 4 vi (personne, cha- 

grin) curarse; (plaie) curarse, sanar; — 

de (MÉD, fig) curar de; — qn de curar a 
algn de. 

guérison [geriz5] nf curación f. 
guérissable [gerisabl] adj curable. 
guérisseur, -euse [gerisær, 47] 
curandero(-a). 

guérite [gerit] nf garita. 
Guernesey [gern(9)ze] nf Guernesey m. 
guerre [ger] nf guerra; — atomique/de 
tranchées/d'usure guerra  atómica/de 
trincheras/de desgaste; en — en guerra; 
faire la — à hacer la guerra a; de — lasse 

(fig) cansado(-a) de luchar; de bonne — 
legítimo(-a); » guerre civile guerra ci- 
vil; » guerre de religion guerra de reli- 
gión; » guerre froide/mondiale guerra 
fría/mundial; » guerre sainte guerra 
santa; » guerre totale guerra total. 

guerrier, -ière [gerje, jer] adj, 
guerrero(-a). 

guerroyer [gerwaje] vi guerrear. 
guet [ge] nm: faire le — estar al acecho. 
guet-apens [getapá] nm inv emboscada. 
guétre [getr(3)] nf polaina. 
guetter [gete] vt (pour épier, surprendre) 
acechar; (attendre) aguardar. 

guetteur [getær] nm centinela m. 
gueule [gol] nf (d'animal) hocico; (du ca- 

non, tunnel) boca; (fam: visage) jeta; 
(: bouche) pico; ta —! (fam) ¡cierra el 

pico!; » gueule de bois (fam) resaca. 
gueule-de-loup [goldoalu] (pl =s-=-=) nf 
(boca de) dragón m. 

gueuler [gæle] (fam) vi chillar. 
gueuleton [g«elt5] (fam) nm comilona. 
gueux [g9] nm mendigo; (coquin) bribón 

m. 

gui [gi] nm muérdago. 
guibole [gibal] (fam) nf pata, zanca. 
guichet [gife] nm (d'un bureau, d'une ban- 

que) ventanilla; (d'une porte) portillo; les 

—s (à la gare, au théâtre) la taquilla, la 

boletería (4M); jouer á —s fermés actuar 
con todas las entradas vendidas. 

guichetier, -ière  [gif(o)tje, jer] 
taquillero(-a). 

guide [gid] nm guía m; (livre) guía f à nf 
guía; —s nfpl (d'un cheval) riendas fpl. 

guider [gide] vt guiar. 
guidon {gid5] nm manillar m. 

nmif 

nm/f 

nm/f 
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guigne [gin] nf: avoir la — tener la negra. 
guignol [ginal] nm guiñol m; (fig) payaso. 
guillemets [gijme] nmpl: entre — entre 

comillas. 
guilleret, te [gijre, et] adj vivaracho(-a). 
guillotine [gijotin] nf guillotina. 
guillotiner [gijotine] vt guillotinar. 
guimauve [gimov] nf (807) malvavisco; 

(fig) ñoñez f. 

guimbarde [gébard] nf (vieille voiture) ca- 
charro; (instrument de musique) birim- 

bao. 
guindé, e [géde] adj estirado(-a). 
Guinée [gine] nf: la (République de) — la 
(República de) Guinea; la — équatoriale 
la Guinea Ecuatorial. 

Guinée-Bissau  [ginebiso] nf 
Bissau. 

guinéen, ne [gineë, en] adj guineano(-a) 4 
nm/f: G-, ne guineano(-a). 

guingois [gégwa]: de — adv de través. 
guinguette [géget] nf merendero. 
guirlande [girlád] nf guirnalda; » guirlan- 
de de Noél/lumineuse guirnalda de 
Navidad/de luces. 

guise [giz] nf: à votre — como guste; en — 
de (en maniére de, comme) a guisa de; (á 
la place de) en lugar de. 

guitare  [gitar] nf guitarra; 
sèche guitarra española. 

guitariste [gitarist] nm/f guitarrista m/f. 
gustatif, -ive [gystatif, iv] adj gustativo 

(-a); voir papille. 

guttural, e, -aux [gytyral, 0] adj gutural. 
guyanais, e [gyijane, ez] adj guayanés 

(-esa)  nm/f: G-, e guayanés(-esa). 
Guyane [gyijan] nf Guayana; la — française 

la Guayana francesa. 
gymkhana  [3imkana] nm  gymkana; 

» gymkhana motocycliste gymkana de 
motos. 

gymnase [3imnaz] nm gimnasio. 
gymnaste [zimnast] nm/f gimnasta m/f. 
gymnastique [3imnastik] nf gimnasia; 

» gymnastique  corrective/rythmique 
gimnasia correctiva/ritmica. 

gymnique [3imnik] adj gímnico(-a). 
gynécologie [3ineksl53i] nf ginecología. 
gynécologique [zinekolo3ik] adj 

ginecológico(-a). 
gynécologue [zinekolog] nm/f ginecólogo 

Ca). 

gypse [3ips] nm yeso. 
gyrocompas [zirok3pa] nm girocompás 

msg. 

gyrophare [3irofar] nm (sur une voiture) 
faro giratorio. 

Guinea- 

» guitare 
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H,h 

H, h [af] nm inv (lettre) H, h f; bombe — 
bomba H; à l'heure — a la hora H; — 

comme Henri = H de Historia. 

H [af] abr (= hydrogène) H (= hidrógeno). 
ha abr (= hectare(s)) ha. (= hectárea(s)). 
habile [abil] adj hábil. 
habilement [abilmä] adv hábilmente. 
habileté [abilte] nf habilidad f. 
habilité, e  [abilite] adj: — à 
habilitado(-a) para hacer. 

habiliter [abilite] vt habilitar. 
habillage [abijaz] nm (el) vestir m; (d'un 

objet) revestimiento. 
habillé, e [abije] adj vestido(-a); (robe, cos- 
tume) elegante; — de (7ECH) revestido 
(-a) de, forrado(-a) con. 

habillement [abijmá] nm ropa; (profession) 
confección f. 

habiller [abije] vt vestir; (objet) revestir, 
forrar; s'habiller vpr vestirse; (mettre 
des vétements chic) vestir bien, ir bien 
vestido(-a); s'— de/en vestirse de; s'- 
chez/á vestirse en. 

habilleuse [abijoz] nf (CINÉ THÉÂTRE) en- 
cargada del vestuario. 

habit [abi] nm traje m; —s nmpl (vêtements) 
ropa; prendre l— (REL) tomar hábito; 
»> habit (de soirée) traje de etiqueta. 

habitable [abitabl] adj habitable. 
habitacle [abitakl] nm (de voiture) interior 

m; (de fusée etc) cabina. 
habitant, e [abitá, át] nm/f habitante m/f; 
(d'une maison) ocupante m/f, (d'un immeu- 
ble) vecino(-a); loger chez l'-— alojarse 

con gente local. 
habitat [abita] nm hábitat m. 
habitation [abitasj5] nf (fait de résider) ha- 
bitación 1 (domicile) domicilio; 
(bâtiment) vivienda; »habitations à 
loyer modéré viviendas oficiales de bajo 
alquiler. 

habité, e [abite] adj habitado(-a). 
habiter [abite] vt vivir en; (suj: sentiment, 
envie) anidar vi: — à ou dans vivir en; 
— chez ou avec qn vivir en casa de ou con 
algn; — rue Montmartre vivir en la calle 

Montmartre. 
habitude [abityd] nf costumbre f; avoir '= 

faire 

H-halage 

de faire/qch tener la costumbre de 
hacer/algo; (expérience) estar 
acostumbrado(-a) a hacer/algo; avoir l'— 

des enfants estar acostumbrado(-a) a los 

niños; prendre l’— de faire qch acostum- 
brarse a hacer algo; perdre une — per- 
der una costumbre; d'-— normalmente; 
comme d'-— como de costumbre; par — 

por hábito ou costumbre. 
habitué, e [abitye] adj: être — à estar 
acostumbrado(-a) a à nm/f (d'une maison) 
amigo(-a); (client: d'un café etc) 
parroquiano(-a). 

habituel, le [abityel] adj habitual. 
habituellement [abityelmá] adv habitual- 
mente; (presque toujours) generalmente. 

habituer [abitye] vt: — qn à qch/faire acos- 
tumbrar a algn a algo/hacer; s'— à 

acostumbrarse a; s'- à faire acostum- 
brarse a hacer. 

hábleur,  -euse 
fanfarrón(-ona). 

hache l'af] nf hacha. 
haché, e ['afe] adj (CULIN) picado(-a); 

(mot, style) entrecortado(-a); viande —e 

carne f picada, picadillo. 
hache-légumes l'aflegym] nm inv picadora 
de legumbres. 

hacher ['afe] vt (viande, persil) picar; (en- 
trecouper) cortar; — menu hacer picadi- 
lo. 

hachette ['afet] nf hachuela. 
hache-viande l'afvjäd] nm inv picadora; 
(couteau) cuchilla de carnicero. 

hachis ['afi] nm picadillo, » hachis de 
viande picadillo de carne. 

hachisch ['afif] nm voir haschisch. 
hachoir ['afwar] nm (instrument) cuchilla 
de carnicero; (apparei/) picadora; (plan- 
che) tabla de picar. 

hachurer ['afyre] vt (ART) plumear. 
hachures ['afyr] nfp! (ART) plumeado msg. 
hagard, e ['agar, ard] adj enloquecido(-a). 
haie ['e] nf seto; (SPORT) valla; (fig: rang) 

hilera; 200 m/400 m —s 200m/400m va- 
llas; » haie d'honneur hilera de honor. 

haillons ['aj5] nmpl harapos mpl, andrajos 
mpl. 

haine l'en] nf odio. 
haineux, -euse ['enp, pz] adj: — regard 
mirada de odio. 

hair l'air] vt odiar; se hair vpr odiarse. 
hais ['e] vb voir hair. 
hais ['ai] vb voir hair. 
haissable ['aisabl] adj aborrecible. 
Haïti [aiti] n Haití m. 
haitien, ne [aisjé, en] adj haitiano(-a) 4 

nm/f: H-, ne haitiano(-a). 

halage ['alaz] nm: chemin de — camino de 
sirga. 

['abler,  9z] adj 



hále— harpiste 

hále ['al] nm bronceado. 
hálé, e ['ale] adj bronceado(-a). 
haleine [alen] nf aliento; perdre — perder 

el aliento ou la respiración; à perdre — 

hasta perder el aliento; avoir mauvaise — 

tener mal aliento; reprendre — recobrar 

el aliento; hors d'- sin aliento; tenir en — 

tener en vilo; de longue — de mucho es- 
fuerzo. 

haler l'ale] vt (câble) halar; (remorquer) 
sirgar. 

haleter ['alte] vi jadear. 
hall ['ol] nm vestíbulo. 
hallali [alali] nm toque m de acoso. 
halle l'ai] nf mercado; —s nfp! (marché prin- 

cipal) mercado central. 
hallebarde ['albard] nf alabarda; il pleut 
des —s llueve a cántaros. 

hallucinant, e [alysiná, át] adj alucinante. 
hallucination [alysinasj3] nf alucinación f; 

» hallucination collective alucinación 
colectiva. 

hallucinatoire [alysinatwar] adj alucina- 
dor(a). 

halluciné, e [alysine] nmf alucinado(-a); 
(fou) loco(-a). 

hallucinogéne [a(1)lysino3en] adj 
alucinógeno(-a) # nm alucinógeno. 

halo ['alo] nm halo. 
halogène [alozen] nm: lampe (à) — lámpa- 

ra halógena. 

halte ['alt] nf alto; (escale) parada; (RA/L) 
apeadero; (exc/) ¡alto!; faire — hacer un 

alto, pararse. 

halte-garderie ['altgardari] (pl —s-—s) nf 
guardería. 

haltère [alter] nm pesa; —s nmpl (activité): 
faire des —s hacer pesas. 

haltérophile (alterofil] nm/f halterófilo(-a). 
haltérophilie [alterofili] nf halterofilia. 
hamac ['amak] nm hamaca. 
hamburger ['Gburger] nm hamburguesa. 
hameau, x ['amo] nm aldea. 
hamecon [ams5] nm anzuelo. 
hampe ['áp] n asta. 
hamster ['amster] nm hámster m. 
hanche ['áf] nf cadera. 
handball ['ádbal] (p! —s) nm balonmano. 
handballeur, -euse ['ädbalær, pz] nm/f ju- 
gador(a) de balonmano. 

handicap ['ádikap] nm handicap m. 
handicapé, e  ['ádikape] adj,  nmf 
disminuido(-a); » handicapé mental dis- 
minuido psíquico; » handicapé moteur 
paralítico; » handicapé physique 
minusválido(-a) ou disminuido(-a) 
físico(-a). 

handicaper ['ádikape] vt ser una desven- 
taja para; (SPORT) handicapar. 

hangar ['ágar] nm cobertizo, galpón m 
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(CSUR); (AV/AT) hangar m. 

hanneton ['ant5] nm abejorro. 
hanter ['áte] vt (suj: fantôme) aparecer en; 

(: idée, souvenir) obsesionar, atormentar. 

hantise ['átiz] nf obsesión f. 
happer ['ape] vt (avec /a bouche) atrapar; 

(suj: train, voiture) atropellar. 
harangue ['arág] nf arenga. 
haranguer ['arúge] vt arengar; (sermon- 

ner) sermonear. 
haras ['ara] nm acaballadero. 
harassant, e ['arasú, Gt] adj abruma- 

dor(a). 
harassé, e ['arase] adj abrumado(-a); être 

— de (travail etc) estar abrumado(-a) de. 
harcèlement ['arselmá] nm (M/L) hostiga- 
miento; (CHASSE, fig) acoso;  » har- 
cèlement sexuel acoso sexual. 

harceler ['arsole] vt (M/L) hostigar; (CHAS- 
SE, fig) acosar; — de questions acosar con 

preguntas. 
hardes ['ard] (péj) nfpl trapos mpl. 
hardi, e ['ardi] adj audaz; (décolleté, passa- 
ge) atrevido(-a). 

hardiesse ['ardjes] nf audacia; (péj: effron- 
terie) atrevimiento; —s nfpl (actions, paro- 
les) libertades fpl. 

hardiment ['ardimá] adv audazmente. 
harem ['arem] nm harén m. 
hareng ['ará] nm arenque m; » hareng 
saur arenque ahumado. 

hargne ['arn] nf saña. 
hargneusement ['arngzmá] adv con saña. 
hargneux, -euse l'arng, 6z] adj arisco 

(a), hosco(-a); (critiques) acerbo(-a). 

haricot ['ariko] nm (807) judía; » haricot 
blanc/rouge alubia blanca/pinta; » hari- 

cot vert judía verde. 
harmonica [armonika] nm armónica. 
harmonie [armoni] nf armonía. 
harmonieusement [armonjózmá] adv ar- 
moniosamente. 

harmonieux, -euse [armonjo, 
armonioso(-a). 

harmonique [armonik] nm (MUS) armóni- 
co. 

harmoniser [armonize] vt armonizar; 
s'harmoniser vpr armonizar. 

harmonium [armonjom] nm armonio. 
harnaché, e ['arnafe] adj (fig) ataviado 

(a). 
harnachement  [!arnafmá] nm (habille- 
ment) atavío; (équipement) arneses mpl. 

harnacher ['arnafe] vt enjaezar. 
harnais ['arne] nm arreos mpl. 
haro ['aro] nm: crier — sur qn/qch gritar 
indignado(-a) contra algn/algo. 

harpe ['arp] nf arpa. 
harpie ['arpi] nf arpía. 
harpiste ['arpist] nm/f arpista mf. 

pz] adj 
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harpon ['arp5] nm arpón m. 
harponner ['arpone] vt arponear; (fam) 
enganchar. 

hasard ['azar] nm azar m; un — una casua- 
lidad; (chance) una suerte; au — al azar; 
(à l’aveuglette) a ciegas; par — por casua- 

lidad; comme par — como de casualidad; 
á tout — por si acaso. 

hasarder ['azarde] vt (mot) aventurar; 
(fortune) arriesgar; se — à faire aventu- 
rarse a hacer. 

hasardeux, -euse ['azardg, 9z] adj (entre- 
prise) arriesgado(-a); (hypothèse) 
aventurado(-a). 

haschisch l'afif] nm hachís m. 
hâte ['at] nf prisa; à la — de prisa; en — 
rápidamente; avoir — de tener prisa por. 

háter ['ate] vt apresurar; se háter vpr 
apresurarse; se — de apresurarse a. 

hátif, -ive ['atif, iv] adj precipitado(-a); 
(fruit, légume) temprano(-a). 

hátivement ['ativmá] adv apresuradamen- 
te. 

hauban ['obá] nm (WAUT) obenque m. 
hausse l'os] nf alza; (de /a température) 
subida, aumento; à la — al alza; en — 
(prix) en alza; (température) en aumento. 

hausser ['ose] vt subir; — les épaules enco- 
gerse de hombros; se — sur la pointe des 
pieds ponerse de puntillas. 

haut, e ['o, 'ot] adj alto(-a); (température, 
pression) elevado(-a), alto(-a); (idée, intel- 
ligence) brillante f adv: étre/monter/lever 
— estar/subir/levantar en alto 4 nm alto; 

(d'un arbre) copa; (d'une montagne) cum- 

bre f; de 3 m de — de 3 m de alto ou al- 

tura; — de 2 m/5 étages de 2m/5 pisos de 
altura; en —e montagne en alta montaña; 

des —s et des bas altibajos mpl; en — lieu 
en las altas esferas; à —e voix, tout — en 

voz alta; du — de desde lo alto de; tom- 

ber de — caer desde lo alto; (fig) quedar- 
se de una pieza; dire qch bien — decir 
algo bien fuerte; prendre qch de (très) — 
tomar algo con desdén; traiter qn de — 
tratar con altanería a algn; de — en bas 
(regarder) de arriba abajo; (frapper) por 
todas partes; — en couleur muy 
coloreado(-a); un personnage — en couleur 
un personaje excéntrico; plus — más 
alto; (dans un texte) más arriba; en — 
arriba; en — de (être situé) por encima 
de; (aller, monter) a lo alto de; “— les 
mains!” “¡arriba las manos!”; » haute 

coiffure/couture alta peluqueria/ 
costura; » haute fidélité (ÉLEC) alta fide- 
lidad jf; » haute finance altas finanzas 
fol; » haute trahison alta traición f. 

hautain, e ['ot£, en] adj altanero(-a). 
hautbois ['obwa] nm oboe m. 

harpon -hégémonie 

hautboiste ['oboist] nm/f oboe mf. 
haut-de-forme ['odform] (pl —s-—-—) nm 
sombrero de copa. 

haute-contre ['otk5tr] (pl —s-—) nmf 
(MUS) contralto. 

hautement ['otmá] adv sumamente. 
hauteur ['oter] nf altura; (noblesse) gran- 
deza; (arrogance) altanería, altivez f, à — 

de a la altura de; à — des yeux a la altu- 

ra de los ojos; á la — de al nivel de; á la 
— (fig) a la altura. 

Haute-Volta ['otvalta] nf Alto Volta. 
haut-fond ['of5] (pl —s-—s) nm bajío. 
haut-fourneau ['ofurno] (pl —s-—x) nm 

alto horno. 
haut-le-cœur ['olker] nm inv náusea. 
haut-le-corps ['olk>r] nm inv sobresalto. 
haut-parleur ['oparler] (pl —-—s) nm alta- 
VOZ m. 

hauturier, -ière ['otyrje, jer] adj (NAUT): 
péche hauturiére pesca de altura. 

havanais, e ['avane, ez] adj habano(-a) 4 
nm/f: H-, e habano(-a). 

Havane l'avan] nf: la — La Habana à nm 
(cigare) habano. 

hâve ['av] adj macilento(-a). 
havrais, e ['avre, ez] adj de Le Havre f 

nm/f: H-, e nativo(-a) ou habitante m/f de 

Le Havre. 
havre ['avr] nm refugio. 
havresac ['avrosak] nm mochila. 
Hawai, Hawaii [awai] n Hawai; les îles 
Hawai las islas Hawai. 

hawaien, ne [awaj£, en] adj hawaiano(-a) 
Y nm (LING) hawaiano q nm/f: H-, ne 
hawaiano(-a). 

Haye ['£] n: la — La Haya. 
hayon ['ej5] nm (AUTO) portón m trasero. 
hé ['e] excl ¡eh! 
hebdo [ebdo] (fam) nm semanal m. 
hebdomadaire [ebdomader] adj semanal 

nm semanario. 
hébergement [eber3amá] nm alojamiento, 
hospedaje m. 

héberger [eber3e] vt alojar, hospedar; (ré- 
fugiés) alojar. 

hébété, e [ebete] adj atontado(-a). 
hébétude [ebetyd] nf entorpecimiento. 
hébraique [ebraik] adj hebraico(-a). 
hébreu, x [ebrg] adj hebreo(-a) à nm he- 
breo. : 

HEC ['afese] sigle fp! (= Ecole des hautes 
études commerciales) escuela de élite de 
comercio. 

hécatombe [ekat5b] nf hecatombe f. 
hectare [ektar] nm hectárea. 
hecto... [ekto] préfixe hecto... . 
hectolitre [ektolitr] nm hectolitro. 
hédoniste [edsnist] adj hedonista. 
hégémonie [ezemoni] nf hegemonía. 



hein — hésiter 

hein ['¿] excl (comment?) ¿eh?; tu m'ap- 
prouves, —? ¿estás de acuerdo, eh?; Paul 

est venu, —? Pablo vino, ¿no?; j'ai mal 

fait/eu tort, —? hice mal/me equivoqué, 
¿no?; que fais-tu, —? ¿qué haces, eh? 

hélas l'elas] excl ¡ay! ( adv desgraciada- 
mente. 

héler ['ele] vt llamar. 
hélice [elis] nf hélice f; escalier en — esca- 

lera de caracol. 
hélicoidal, e, -aux [elikoidal, 0] adj heli- 

coidal. 
hélicoptère [elikopter] nm helicóptero. 
hélio(gravure) [eljo(gravyr)] nf heliogra- 
bado. 

héliomarin, e [eljomaré, in] adj: centre — 
sanatorio marítimo. 

héliotrope [eljotrop] nm heliotropo. 
héliport [elipor] nm helipuerto. 
héliporté, e [eliporte] adj 
helitransportado(-a). 

hélium [eljom] nm helio. 
hellébore [e(el)lebor] nm (807) eléboro. 
hellénique [elenik] adj helénico(-a). 
hellénisant, e [elenizá, at] adj helenista. 
helléniste [elenist] nm/f helenista m/f. 
Helsinki [elzinki] n Helsinki. 
helvéte [elvet] adj helvecio(-a) Y nm/f: H— 

helvecio(-a). 
Helvétie [elvesi] nf Helvecia. 
helvétique [elvetik] adj helvético(-a). 
hématologie [emat2l53i] nf hematología. 
hématome [ematom] nm hematoma m. 
hémicycle [emisikl] nm hemiciclo; (POL): 

l'- el hemiciclo. 
hémiplégie [emiplezi] nf hemiplejía. 
hémisphère [emisfer] nm: — nord/sud he- 
misferio norte/sur. 

hémisphérique 
hemisférico(-a). 

hémoglobine [emoglobin] nf hemoglobina. 
hémophile [emofil] adj hemofílico(-a). 
hémophilie [emofili] nf hemofilia. 
hémorragie [emorazi] nf hemorragia; 

» hémorragie cérébrale/interne/nasale 
hemorragia cerebral/interna/nasal. 

hémorroides [emoroid] nfp! almorranas 
fol, hemorroides fpl. 

hémostatique 
hemostático(-a). 

henné ['ene] nm alheña. 
hennir ['enir] vi relinchar. 
hennissement ['enismä] nm relincho. 
hep ['ep] exc! ¡eh! 
hépatique [epatik] adj hepático(-a). 
hépatite [epatit] nf hepatitis f. 
héraldique [eraldik] nf heráldica. 
herbacé, e [erbase] adj herbáceo(-a); plan- 

tes —es plantas fp! herbáceas. 

herbage [erba3] nm herbaje m. 

[emisferik] adj 

[emostatik] adj 
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herbe [erb] nf hierba; en — en cierne; de 
'— hierba; touffe/brin d'— mata/brizna de 
hierba. 

herbeux, -euse [erbg, 9z] adj herboso(-a). 
herbicide [erbisid] nm herbicida m. 
herbier [erbje] nm herbario. 
herbivore [erbivsr] nm herbívoro. 
herboriser [erborize] vi herborizar. 
herboriste [erborist] nm/f herbolario(-a). 
herboristerie [erboristri] nf (magasin) 
herbolario, herboristería; (commerce) 
comercio de plantas medicinales. 

herculéen, ne [erkyleé, en] adj hercúleo 
Ea). 

hère ['er] nm: pauvre — pobre diablo. 
héréditaire [erediter] adj hereditario(-a). 
hérédité [eredite] nf herencia. 
hérésie [erezi] nf herejía. 
hérétique [eretik] nm/f herético(-a). 
hérissé, e ['erise] adj erizado(-a); — de 
erizado(-a) de. y 

hérisser ['erise] vt: — qn (fig) poner los 
pelos de punta a algn; se hérisser vpr 
erizarse. 

hérisson ['eris5] nm erizo. 
héritage [eritaz] nm herencia; (/egs) testa- 
mento; faire un (petit) — recibir una (pe- 
queña) herencia. 

hériter [erite] vi: — qch (de qn) heredar 
algo (de algn) à vt: il a hérité 2 millions 

de son oncle heredó 2 millones de su tío; 
— de qn heredar de algn. 

héritier, -iére [eritje, jer] nm/f heredero 
a). 

hermaphrodite [ermafrodit] adj, nm her- 
mafrodita m/f. 

hermétique [ermetik] adj hermético(-a); 
(étanche) impermeable. 

hermétiquement [ermetikmá] adv hermé- 
ticamente. 

hermine [ermin] nf armiño. 
hernie [('erni] nf hernia. 
héroïne [eroin] nf heroína. 
héroinomane [eroinoman] 
heroinómano(-a). 

héroïque [ersik] adj heroico(-a). 
héroiquement [eroikmá] adv heroicamen- 

te. 

héroisme [eroism] nm heroísmo. 
héron ['er3] nm garza. 
héros ['ero] nm héroe m. 
herpés [erpes] nm herpes m inv. 
herse ['ers] nf grada. 
hertz [erts] nm hercio, hertz m. 
hertzien, ne [ertsjé, en] adj hertziano(-a). 
hésitant, e [ezitá, Gt] adj vacilante, 
indeciso(-a). 

hésitation [ezitasj5] nf indecisión f, vacila- 
ción f. 

hésiter [ezite] vi: — (à faire) vacilar ou du- 

nm/f 
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dar (en hacer); je le dis sans — lo digo 

sin vacilar ou dudar; — sur qch vacilar 
ou dudar sobre algo; — entre dudar en- 
tre. 

hétéro [etero] adj inv = hétérosexuel. 
hétéroclite [eteroklit] adj heteróclito(-a). 
hétérogène [eterozen] adj heterogéneo 
a). 

hétérosexuel, le [eterosekyel] adj hetero- 
sexual. 

hêtre ['etr] nm haya. 
heure [cer] nf hora; (SCOL) clase f, c'est l'— 

es la hora; quelle — est-il? ¿qué hora es?; 
pourriez-vous me donner l'—, s'il vous plaît? 

¿me puede decir la hora, por favor?; 2 

—s (du matin) las 2 (de la mañana); à la 

bonne — (parfois ironique) ¡me alegro!; 

être à l'— ser puntual; (montre) estar en 

hora; mettre à '— poner en hora; 100 km 

à l'- 100 km por hora; à toute — a todas 

horas; 24 —s sur 24 24 horas al día; à l'— 

qu'il est a esta hora; (fig) a estas horas 
ou alturas; une — d'arrét una hora de pa- 

rada; sur l'— inmediatamente; pour l'- 

por ahora; d'-— en — cada hora; (d'une 

heure à l’autre) de hora en hora; d'une — 

à l’autre dentro de nada; de bonne — de 

madrugada; le bus passe à l'— el autobús 

pasa a la hora en punto; 2 —s de 
marche/travail 2 horas de  marcha/ 

trabajo; à l'— actuelle a estas horas, ac- 
tualmente; » heure de pointe hora pun- 
ta; > heure locale/d'été hora local/de 
verano; » heures supplémen- 
taires/de bureau horas fpl extraor- 
dinarias/de oficina. 

heureusement [«wro9zmá] adv afortunada- 
mente; — que ... menos mal que ..... 

heureux, -euse [wrp, pz] adj feliz; (carac- 
tere) optimista; (chanceux) afor- 

tunado(-a); étre — de qch/faire alegrarse 

de algo/hacer; être — que alegrarle a 
algn que; s'estimer — que/de qch darse 
por contento(-a) de que/de algo; encore 
— que ... y menos mal que ... . 

heurt ['œR] nm choque m; —s nmpl (fig: ba- 
garre) choques mpl; (: désaccord) desave- 

nencias fpl. 

heurté, e ['œrte] adj contrastado(-a); (cou- 
leurs) chocante. 

heurter ['wexrte] vt (mur, porte) chocar con 
ou contra; (personne) tropezar con; (fig: 

personne, sentiment) chocar (con); se 

heurter vpr chocar (con); (voitures, per- 

sonnes) chocar; (couleurs, tons) contras- 

tar; se — à (fig) enfrentarse a; — qn de 
front enfrentarse a algn. 

heurtoir ['aertwar] nm aldaba. 
hévéa [evea] nm jebe m. 
hexagonal, e, -aux [egzagonal, o] adj 

hétéro — hisser 

hexagonal; (souvent péj: français) fran- 
chute. 

hexagone  [egzagon] 
France) Francia. 

HF l'afef] abr (= haute fréquence) alta fre- 
cuencia. 

hiatus ['jatys] nm hiato. 
hibernation [ibernasj5] nf hibernación f; 

(fig) inactividad f. 

hiberner [iberne] vi hibernar. 
hibiscus [ibiskys] nm majagua, hibisco. 
hibou, x ['ibu] nm búho. 
hic ['ik] (fam) nm pega. 
hideusement ['idozmá] adv horrendamen- 

tes 

hideux, -euse l['idg, 9z] adj horrendo(-a). 
hier [jer] adv ayer; — matin/soir/midi ayer 
por la mañana/por la tarde/al mediodía; 

toute la journée/la matinée d'- todo el 
día/toda la mañana de ayer. 

hiérarchie l'jerarfi] nf jerarquía. 
hiérarchique ['jerarfik] adj jerárquico(-a). 
hiérarchiquement ['jerarfikmá] adv je- 
rárquicamente. 

hiérarchisation ['jerarfizasj5] nf jerarqui- 
zación f. 

hiérarchiser ['jerarfize] vt jerarquizar. 
hiéroglyphe ['jeroglif] nm jeroglífico. 
hiéroglyphique ['ieroglifik] adj 
jeroglifico(-a). 

hi-fi [fi] nf inv hi-fi m. 
hilarant, e [ilarú, át] adj graciosísimo(-a). 
hilare [ilar] adj jovial. 
hilarité [ilarite] nf hilaridad f. 
Himalaya [imalaja] n Himalaya m. 
hindou, e [¿du] adj hindú 4 nmf: H-, e 
hindú m/f. 

hindouisme [¿duism] nm hinduismo. 
hippie ['ipi] adj, nm/f hippy m/f. 
hippique [ipik] adj hípico(-a). 
hippisme [ipism] nm hipismo. 
hippocampe [ipokáp] nm hipocampo. 
hippodrome [ipodrom] nm hipódromo. 
hippophagique [ipofazik] adj: boucherie — 
carnicería de carne de caballo. 

hippopotame [ipopotam] nm hipopótamo. 
hirondelle [ir3del] nf golondrina. 
hirsute [irsyt] adj (barbe) hirsuto(-a); (téte) 
desgreñado(-a). 

hispanique [ispanik] adj hispánico(-a). 
hispanisant, e [ispanizá, at] adj hispanis- 

ta. 

hispaniste [ispanist] nm/f hispanista m/f. 
hispano-américain, e [ispansameriké, en] 

(pl —-—s, es) adj hispanoamericano(-a) 4 
nm/f: H=---, e hispanoamericano(-a). 

hispano-arabe [ispansarab] (pl —-=8S) adj 
hispanoárabe. 

hisser ['ise] vt izar; se — sur levantarse 
sobre. 

nm hexágono; (/a 



histoire — honneur 

histoire [istwar] nf historia; (chichis: gén 
pl) lío; —s nfpl (ennuis) problemas mpl; 

V= de France la historia de Francia; l'- 

sainte la historia sagrada; une — de (fig) 
una Cuestión de. 

histologie [istolo3i] nf histología. 
historien, ne [istorje, en] nm/f historia- 

dor(a). 
historiographe [istorjograf] nm historio- 

grafía. 

historique [istorik] adj histórico(-a) à nm: 
faire '— de hacer la crónica de. 

historiquement [istorikma] adv histórica- 
mente. 

hit-parade ['itparad] (pl —-—S) nm lista de 
éxitos. 

hiver [iver] nm invierno; en — en invierno. 
hivernal, e, -aux [ivernal, 0] adj invernal. 
hivernant, e [iverná, át] nm/f invernante 

m/f. 

hiverner [iverne] vi invernar. 
HLM ['afelem] sigle m ou f (= habitations à 

loyer modéré) viviendas oficiales de bajo 

alquiler. 

hobby ['5bi] nm hobby m. 
hobereau ['5bro] (péj) nm señor m. 
hochement ['ofmá] nm: — de tête cabe- 

ceo. 
hocher l['5fe] vt: — la tête cabecear; (signe 

négatif ou dubitatif) menear la cabeza. 

hochet ['>f8] nm sonajero. 
hockey ['9ke] nm: — (sur glace/gazon) hoc- 
key m (sobre hielo/hierba). 

hockeyeur, -euse ['okejoer, 9z] nm/f juga- 
dor(a) de hockey. 

holá ['ola; hola] nm: mettre le — à qch po- 
ner fin a algo. 

holding ['oldin] nm holding m. 
hold-up ['oldep] nm inv atraco a mano ar- 
mada. 

hollandais, e ['oláde, ez] adj holandés 
(-esa) nm (£/NG) holandés msg 4 nm/f: 
H=, e holandés(-esa); les H= los holande- 
ses. 

Hollande ['>lád] nf Holanda f nm: h-— (fro- 
mage) queso de Holanda. 

holocauste [olokost] nm holocausto. 
hologramme [ologram] nm holograma m. 
homard ['>mar] nm bogavante m. 
homélie [omeli] nf homilía. 
homéopathe [omeopat] nm/f homeópata 

m/f. 

homéopathie [5mespati] nf homeopatía. 
homéopathique [>mespatik] adj 
homeopático(-a). 

homérique [omerik] adj homérico(-a). 
homicide [omisid] nm homicidio; » homi- 
cide involontaire homicidio involunta- 
rio. 

hommage [omaz] nm homenaje m; —s 
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nmpl (civilités): présenter ses —s presentar 
sus respetos; rendre — à rendir home- 
naje a; en — de en prueba de; faire — de 
qch à qn obsequiar algo a algn. 

homme [om] nm hombre m; (individu de 
sexe masculin) hombre, varón m; l'— de la 
rue el hombre de la calle; » homme á 
tout faire hombre para todo; » homme 
d’affaires hombre de negocios; > hom- 
me d'Eglise eclesiástico; » homme 
d'Etat estadista m; »homme de loi 
abogado; » homme de main matón m; 
»homme de paille hombre de paja; 
> homme des cavernes hombre de las 
cavernas. 

homme-grenouille [5mgranuj] (pl! —s-—s) 
nm hombre m rana inv. 

homme-orchestre [omorkestr] (pl —s-—s) 
nm hombre m orquesta inv. 

homme-sandwich [omsádwitf] (pl —s-—s) 
nm hombre m anuncio inv. 

homogène {[5ms53en] adj homogéneo(-a). 
homogénéisé, e [omozeneize] adj: lait — 
leche f homogeneizada. 

homogénéité [omozeneite] nf homogenei- 
dad f. 

homologation [omologasj5] nf homologa- 
ción f. 

homologue [omolog] nm/f homólogo(-a). 
homologué, e [amologe] adj 
homologado(-a). 

homologuer [omoalage] vt homologar. 
homonyme [omonim] nm (LING) homóni- 
mo; (d'une personne) tocayo(-a). 

homosexualité [omoseksyalite] nf homo- 
sexualidad f. 

homosexuel, le [omoseksyel] adj homo- 
sexual. 

Honduras ['5dyras] nm Honduras f. 
hondurien, ne  ['5dyrjg, en] adj 
hondureño(-a) + nm/f: HS; ne 
hondureño(-a). 

Hong-Kong |'5gk5g] n Hong-Kong. 
hongre ['5gr] adj castrado(-a) à nm caba- 

llo castrado. 

Hongrie ['5gri] nf Hungría. 
hongrois, e ['5grwa, waz] adj húngaro(-a) 
Y nm (ING) húngaro à nmf: H-, e 
húngaro(-a). 

honnête [onet] adj (intègre) honrado(-a), 
honesto(-a); (uste, satisfaisant) justo(-a), 
razonable. 

honnêtement [onetmá] adv honestamente; 
(équitablement) justamente. 

honnéteté [onette] nf honestidad f. 
honneur [oncer] nm honor m; (faveur) hon- 

ra; (mérite): V— lui revient es mérito 

suyo; à qui ai-je l'—? ¿con quién tengo el 
honor de hablar?; cela me/te fait — esto 

me/te honra; “j'ai l— de ...” “tengo el 
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honor de ...”; en '— de (personne) en ho- 
nor de; (événement) en celebración de; 
faire — à (engagements) cumplir con; (fa- 
mille, professeur) hacer honor a; (repas) 
hacer los honores a; être à '- (personne) 
ser admirado(-a); (vétement) estar de 
moda; être en — gozar de consideración; 
membre d'— miembro de honor; table 

d'— mesa de honor. 
Honolulu [onolyly] n Honolulú. 
honorable [onorabl] adj honorable; (suffi- 
sant) satisfactorio(-a). 

honorablement [onorablamá] adv honro- 
samente; (suffisamment bien) satisfacto- 
riamente. 

honoraire [onorer] adj honorario(-a); —s 
nmpl honorarios mpl; professeur — profe- 
sor(a) honorario(-a). 

honorer [onore] vt honrar; (estimer) res- 
petar; (COMM: chèque, dette) pagar; — qn 
de honrar a algn con; s'- de honrarse 
con. 

honorifique [onorifik] adj honorífico(-a). 
honte ['5t] nf vérgüenza; avoir — de tener 
vergüenza de; faire — à qn avergonzar a 
algn. 

honteusement ['5tózmá] adv vergonzosa- 
mente. 

honteux, -euse 
avergonzado(-a); 

vergonzoso(-a). 

hôpital, -aux [opital, 0] nm hospital m. 
hoquet ['oke] nm hipo; avoir le — tener 

hipo. 
hoqueter ['>kte] vi tener hipo. 
horaire [orer] adj por hora à nm horario; 
—s nmpl (conditions, heures de travail) ho- 

rario msg; horaire mobile/à la carte 
horario móvil/libre; » horaire souple ou 
flexible horario flexible. 

horde ['ord] nf horda. 
horizon [oriz5] nm horizonte m; (paysage) 
panorama m; —s nmpl (fig) horizontes 

mpl; sur '— en el horizonte. 
horizontal, e, -aux [orizótal, 0] adj hori- 
zontal 4 nf: à —e en horizontal. 

horizontalement [>riz5talmá] adv horizon- 
talmente. 

horloge [orla3] nf reloj m; » horloge nor- 
mande modalidad de reloj de pie; » hor- 
loge parlante reloj parlante ou telefóni- 
co. 

horloger, -ére [orloze, er] nm/f relojero 
a). 

horlogerie [orlo3ri] nf relojería; pièces 
d'- piezas fpl de relojería. 

hormis ['>rmi] prép excepto. 
hormonal, e, -aux [ormonal, 0] adj hor- 
monal. 

hormone [ormon] nf hormona. 

['Stg, 67] adj 
(conduite, acte) 

Honolulu — hostile 

horodaté, e [orodate] adj (ticket) con la 
fecha y la hora; (stationnement) con re- 
gistro de la fecha y hora. 

horodateur, -trice [orodater, tris] adj 
(appareil) expendedor(a) à nm parquíme- 
tro. 

horoscope [>roskop] nm horóscopo. 
horreur [orcer] nf horror m; l'— d'une 
action/d'une scéne lo horroroso de una 
acción/de una escena; quelle —! ¡qué ho- 

rror!; avoir — de qch sentir horror por 

algo; cela me fait — eso me horroriza. 
horrible [oribl] adj horrible, horrendo(-a); 
(aid) horroroso(-a). 

horriblement [oriblamá] adv horriblemen- 
te; (extrêmement) terriblemente. 

horrifiant, e [orifjá, át] adj horripilante, 
horroroso(-a). 

horrifier [orifje] vt horrorizar. 
horrifique [orifik] adj horroroso(-a). 
horripilant, e [oripilá, át] adj horripilante, 
exasperante. 

horripiler [oripile] vt horripilar, exaspe- 
rar. 

hors ['>r] prép salvo; — de fuera de; — de 
propos fuera de lugar; être — de soi es- 
tar fuera de sí; » hors ligne/série fuera 
de línea/de serie; » hors pair fuera de 
serie; >» hors service/d'usage fuera de 
servicio/de uso. 

hors-bord ['orbor] nm inv fuera borda m 
inv. 

hors-concours ['ork5kur] adj inv fuera de 
concurso. 

hors-d'œuvre ['ordevr] nm inv entremés 
m. 

hors-jeu ['9r39] nm inv fuera m de juego. 
hors-la-loi ['orlalwa] nm inv forajido. 
hors-piste(s) ['orpist] nm inv (SK/) ski m 
fuera de pista. 

hors-taxe [ortaks] adj libre de impuestos. 
hors-texte ['ortekst] nm inv lámina fuera 
de texto. 

hortensia [ortásja] nm hortensia. 
horticole [ortiks1] adj hortícola. 
horticulteur, -trice [ortikylter, tris] nm/f 

horticultor(a). 
horticulture [ortikyltyr] nf horticultura. 
hospice [ospis] nm (de vieillards) asilo; (asi- 

le) hospicio. 
hospitalier, -ière 
hospitalario(-a). 

hospitalisation [ospitalizasió] nf hospitali- 
zaciôn f. 

hospitaliser [ospitalize] vt hospitalizar. 
hospitalité [ospitalite] nf hospitalidad f; of- 

frir '— à qn dar hospitalidad a algn. 
hostie [osti] nf (REL) hostia. 
hostile [ostil] adj hostil; — à contrario(-a) 

a. 

[ospitalje, jer] adj 



hostilité - humour 

hostilité [ostilite] nf hostilidad f, —s nfpl 
(MIL) hostilidades fpl. 

hôte [ot] nm (maître de maison) anfitrión m 
h nm/f (invité) huésped m/f, (client) clien- 

te mf;, (fig: occupant) ocupante mf; 
» hôte payant huésped de pago. 

hôtel [otel] nm hotel m; aller à l'— ir a un 
hotel; > hôtel de ville ayuntamiento; 

» hôtel (particulier) palacete m. 
hôtelier, -ière  [otolje, jer] adj, 

hotelero(-a). 
hôtellerie [otelri] nf (profession) hostele- 

ría; (auberge) hostal m. 
hôtesse [otes] nf (maîtresse de maison) 

anfitriona; (dans une agence, une foire) 

azafata, recepcionista; » hôtesse (de 
Vair) azafata (de aviación), aeromoza 
(AM); » hótesse (d'accueil) azafata (de 
recepción). 

hotte ['ot] nf (panier) cuévano; (de chemi- 

née) campana; — aspirante (de cuisinière) 

campana extractora. 
houblon ['ubl3] nm lúpulo. 
houe ['u] nf azada. 
houille ['uj] nf hulla; » houille blanche 

hulla blanca. 

houiller, -ére ['uje, er] adj hullero(-a). 
houillére ['ujer] nf mina de hulla. 
houle ['ul] nf marejada. 
houlette ['ulet] nf: sous la — de bajo la di- 
rección de. 

houleux, -euse ['ulo, ¿z] adj (mer) 
encrespado(-a); (discussion) agitado(-a). 

houppe ['up] nf (cheveux) tupé m; (pour la 
poudre) borla, pompón m. 

houppette ['upet] nf (pour la poudre) bor- 

la, pompón m; (cheveux) mechón m. 

hourra ['ura] nm hurra m 4 excl ¡hurra! 
houspiller ['uspije] vt reprender. 
housse l'us] nf funda. 
houx ['u] nm acebo. 
H.S. [afes] abr (= hors service) voir hors. 
HT. l'afte] abr = hors-taxe. 
hublot ['yblo] nm portilla. 
huche ['yf] nf: — à pain artesa. 
huées ['ye] nfp! abucheo. 
huer [('ye] vt abuchear À vi graznar. 
huile [yil] nf aceite m; (ART) óleo; (fam) 
pez m gordo; mer d'-— balsa de aceite; 
faire tache d'-— (fig) extenderse como 
cosa buena; » huile d'arachide/de table 
aceite de cacahuete/de mesa; » huile de 
ricin/de foie de morue aceite de 
ricino/de hígado de bacalao; » huile dé- 
tergente (AUTO) aceite detergente; 
» huile essentielle aceite volátil; » hui- 
le solaire aceite bronceador. 

huiler [yile] vt aceitar. 
huilerie [uilri] nf fábrica de aceite. 
huileux, -euse [yilo, pz] adj aceitoso(-a). 

nm/f 
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huilier [uilje] nm vinagreras fol. 
huis [ui] nm: à — clos a puerta cerrada. 
huissier [yisje] nm ordenanza m; (JUR) 

ujier m. 
huit ['yi(t)] adj inv, nm inv ocho m inv; samedi 

en — el sábado en ocho días; dans — 
jours dentro de ocho días; voir aussi cinq. 

huitaine ['yiten] nf: une — de unos ocho; 
une — de jours unos ocho días. 

huitante ['yitát] num (SUISSE) ochenta. 
huitième ['yitjem] adj, nm/f octavo(-a) à nm 

(partitif) Octavo; voir aussi cinquième. 
huître [yitr] nf ostra. 
hululement ['ylylmá] nm ululato. 
hululer ['ylyle] vi ulular. 
humain, e [ymé, en] adj humano(-a) à nm 
humano. 

humainement [ymenmá] adv humanamen- 
te. 

humanisation [ymanizasj3] nf humaniza- 
ción f. 

humaniser [ymanize] vt humanizar. 
humaniste [ymanist] nm/f humanista m/f. 
humanitaire [ymaniter] adj humanitario 
a). 

humanitarisme [ymanitarism] nm humani- 
tarismo. 

humanité [ymanite] nf humanidad f. 
humanoide [ymanoid] nm/f humanoide m/f. 
humble {&bl] adj humilde. 
humblement [éblamá] adv humildemen- 

te. 

humecter [ymekte] vt humedecer; s'— les 
lèvres humedecerse los labios. 

humer ['yme] vt aspirar, oler. 
humérus [ymerys] nm húmero. 
humeur [ymaer] nf (momentanée) humor 

m; (tempérament) carácter m; (irritation) 

mal humor; de bonne/mauvaise — de 
buen/mal humor; cela m'a mis de 
mauvaise/bonne — eso me puso de mal/ 
buen humor; je suis de mauvaise/bonne — 
estoy de mal/buen humor; être d'— à fai- 

re qch estar de humor para hacer algo. 
humide [ymid] adj húmedo(-a); (route) 
mojado(-a). 

humidificateur [ymidifikatær] nm humec- 
tador m, humedecedor m. 

humidifier [ymidifje] vt humedecer. 
humidité [ymidite] nf humedad f; traces 
d'— rastros mpl de humedad. 

humiliant, e [ymiljá, ät] adj humillante. 
humiliation [ymiljasj5] nf humillación f. 
humilier [ymilje] vt humillar; s'> devant 
qn humillarse delante de algn. 

humilité [ymilite] nf humildad f. 
humoriste [ymorist] nm/f humorista m/f. 
humoristique [ymoristik] adj 
humorístico(-a). 

humour [ymukr] nm humor m; il a un — par- 
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ticulier tiene un humor muy particular; 
avoir de '- tener sentido del humor; 
» humour noir humor negro. 

humus [ymys] nm humus msg. 
huppé, e ['ype] (fam) adj encopetado(-a). 
hurlement ['yrlamá] nm aullido, alarido. 
hurler ['yrle] vi (animal) aullar; (personne) 

dar alaridos; (de peur) chillar; (fig: vent 
etc) ulular; (: couleurs etc) chocar; — à la 
mort aullar a la muerte. 

hurluberlu [yrlyberly] (pé/) nm chiflado. 
hutte ['yt] nf choza. 
hybride [ibrid] adj híbrido(-a). 
hydratant, e [idratá, ât] adj hidratante. 
hydrate [idrat] nm: —s de carbone hidratos 

mpl de carbono. 
hydrater [idrate] vt hidratar. 
hydraulique [idrolik] adj hidráulico(-a). 
hydravion [idravj5] nm hidroavión m. 
hydro... [idro] préf hidro... . 
hydrocarbure [idrokarbyr] nm hidrocar- 
buro. 

hydrocution [idrokysj5] nf hidrocución f. 
hydro-électrique [idroelektrik] (pl —-—s) 

adj hidroeléctrico(-a). 
hydrogène [idro3en] nm hidrógeno. 
hydroglisseur [idrogliser] nm hidroplano. 
hydrographie [idrografi] nf hidrografía. 
hydrographique [idrografik] adj 
hidrográfico(-a). 

hydrophile [idrofil] adj voir coton. 
hyène [jen] nf hiena. 
hygiène [izjen] nf higiene f, » hygiène 
corporelle/intime higiene  corporal/ 
íntima. 

hygiénique [izenik] adj higiénico(-a). 
hygromètre [igrometr] nm higrómetro. 
hymne [imn] nm himno; » hymne natio- 

nal himno nacional. 
hyper... [iper] préfixe hiper... . 
hypermarché [ipermarfe] nm hipermerca- 

do. 
hypermétrope [ipermetrop] adj hipermé- 
trope. 

hypernerveux, -euse [ipernervg, 9z] adj 
hipernervioso(-a). 

hypersensible [ipersásibl] adj hipersensi- 
ble. 

hypertendu, e [ipertády] adj hipertenso 
(a). 

hypertension [ipertásj5] nf hipertensión f. 
hypertexte [ipertekst] nm (INFORM) hiper- 

texto. 
hypnose [ipnoz] nf hipnosis fsg. 
hypnotique [ipnotik] adj hipnótico(-a). 
hypnotiser [ipnotize] vt hipnotizar. 
hypnotiseur [ipnotizær] nm  hipnotiza- 
dor(a). 

hypnotisme [ipnotism] nm hipnotismo. 
hypocondriaque [ipok3dkrijak] adj 

humus-—id 

hipocondríaco(-a). 
hypocrisie [ipokkizi] nf hipocresía. 
hypocrite [ipokrit] adj, nm/f hipócrita m/f. 
hypocritement [ipokritmá] adv hipócrita- 
mente. 

hypotendu, e [ipotády] adj hipotenso(-a). 
hypotension [ipotásj3] nf hipotensión f. 
hypoténuse [ipotenyz] nf hipotenusa. 
hypothécaire [ipoteker] adj hipotecario 

(a); garantie/prét — garantía hipoteca- 
ria/préstamo hipotecario. 

hypothèque [ipotek] nf hipoteca. 
hypothéquer [ipoteke] vt hipotecar; — 

l'avenir hipotecar el porvenir. 
hypothermie [ipotermi] nf hipotermia. 
hypothése [ipotez] nf hipótesis f inv; dans 
'= où ... en la hipótesis de que ... . 

hypothétique [ipotetik] adj hipotético(-a). 
hypothétiquement [ipotetikmá] adv hipo- 
téticamente. 

hystérectomie [isterektomi] nf histerecto- 
mía. 

hystérie [isteri] nf histeria, histerismo; 
» hystérie collective histeria colectiva. 

hystérique [isterik] adj histérico(-a). 
Hz abr (= Hertz) Hz (= hertzio). 

1, i [i] nm inv I, if; — comme Irma = I de 
Isabel. 

IAC [iase] sigle f (= insémination artificielle 
entre conjoints) inseminación f artificial 

entre cónyuges. 
IAD [iade] sigle f (= insémination artificielle 

par donneur extérieur) inseminación arti- 
ficial por donante anónimo. 

ibère [iber] adj ibero(-a)  nm/f: I- ibero 
Ea). 

ibérique [iberik] adj: la péninsule — la pe- 
nínsula ibérica. 

iceberg [ajsberg] nm iceberg m. 
ici [isi] adv aquí; jusqu'— hasta aquí; (tem- 
porel) hasta ahora; d'— là para enton- 
ces; (en attendant) mientras tanto; d'- 

peu dentro de poco. 

icône [ikon] nf (aussi INFORM) icono. 
iconoclaste [ikonoklast] nm/f iconoclasta 

m/f. 

iconographie [ikonografi] nf iconografía. 
id abr (= idem) id. (= ídem). 



idéal —ile 

idéal, e, -aux [ideal, o] adj ideal à nm 
(modèle, type parfait) ideal m; (système de 

valeurs) ideales mpl; l'— serait de/que lo 
ideal seria/seria que. 

idéalement [idealmá] adv idealmente. 
idéalisation [idealizasj5] nf idealización f. 
idéaliser [idealize] vt idealizar. 
idéalisme [idealism] nm idealismo. 
idéaliste [idealist] adj, nm/f idealista m/f. 
idée [ide] nf idea; —s nfp! (opinions, concep- 

tions) ideas fpl; se faire des —s hacerse 

ilusiones; mon —, c'est que ... mi opinión 
es que ...; je n'en ai pas la moindre — no 

tengo la menor idea; à '— de/que con la 

idea de/de que; avoir — que, avoir dans 
l'— que tener la impresión de que; il a 
dans l'— que ... (í/ est convaincu que) se le 
ha metido en la cabeza que ...; en voilá 

des —s! ¡menuda idea!, ¡vaya ocurren- 

cia!; avoir des —s larges/étroites tener 

una mentalidad abierta/estrecha; agir/ 

vivre à son — actuar/vivir de acuerdo 

con sus propias ideas; venir à l'— de qn 
ocurrírsele a algn; » idée fixe idea fija; 
»idées noires pensamientos mpl ne- 
gros; idées reçues ideas preconcebi- 
das. 

identifiable [idätifjabl] adj identificable. 
identification [idátifikasj5] nf (v vb) iden- 

tificación f; reconocimiento. 
identifier [idátifje] vt identificar; (échan- 

tillons de pierre) reconocer; — qch/qn à 

identificar algo/a algn con; s'- avec ou à 
qch/qn identificarse con algo/algn. 

identique [idátik] adj idéntico(-a); — à 
idéntico a. 

identité [idatite] nf (de vues, goûts) seme- 
janza; (d'une personne) identidad f; 

» identité judiciaire identidad judicial. 
idéogramme [ideogram] nm ideograma m. 
idéologie [idesl53i] nf ideología. 
idéologique {idesls3ik] adj ideológico(-a). 
idiomatique [idjomatik] adj: expression — 
expresión f idiomática. 

idiome [idjom] nm idioma m. 
idiot, e [idjo, idjot] adj (MED) retrasado 

(a); (péj: personne) idiota, estúpido(-a); 

(film, réflexion) estúpido(-a) à nm/f idiota 
m/f, V— du village el tonto del pueblo. 

idiotie [idjosi] nf retraso mental; idiotez f; 
(propos, remarque inepte) estupidez f, 

idiotez. 
idiotisme [idjotism] nm modismo, idiotis- 

mo. 
idoine [idwan] adj idóneo(-a). 
idolátrer [idolatre] vt idolatrar. 
idolátrie [idolatri] nf idolatría. 
idole [idol] nf (aussi fig) ídolo. 
IDS [idees] sigle f (= Initiative de défense 
stratégique) IDE f (= /niciativa de Defensa 
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Estratégica). 
idylle [idil] nf idilio. 
idyllique [idilik] adj idílico(-a). 
if [if] nm (807) tejo. 
IFOP [ifop] sigle m (= Institut français 

d'opinion publique) empresa de sondeos de 

opinión. 
IGF [izeef] sigle m = impót sur les grandes 

fortunes. 
igloo [iglu] nm iglú m. 
IGN [izeen] sigle m (= Institut géographique 

national) = IGN m (= Instituto Geográfico 
Nacional). 

ignare [inar] adj, nm/f ignorante m/f. 
ignifuge [inify3] adj ignifugo(-a) à nm 
agente m ignífugo. 

ignifugé, e [inify3e] adj ignífugo(-a). 
ignifuger [inify3e] vt ignifugar. 
ignoble [inobl] adj (individu, procédé) ruin, 

innoble; (taudis, nourriture) asqueroso(-a). 
ignoblement [inoblomá] adv ruinmente, 
innoblemente. 

ignominie [inomini] nf (déshonneur, honte, 
acte ignoble) ignominia; (conduite) ruin- 
dad f. 

ignominieux, -euse [inominjé, jpz] adj 
ignominioso(-a). 

ignorance [inorús] nf (dun événement) 
desconocimiento; (manque d'instruction) 
ignorancia; tenir qn dans l'— de tener 
algn en la ignorancia de; être dans l'— 
de desconocer. 

ignorant, e [insrá, út] adj, nm/f ignorante 
m/f, — en (une matière quelconque) igno- 

rante en; faire '— hacerse el tonto. 

ignoré, e [insre] adj ignorado(-a). 
ignorer [inore] vt (/oi faits) ignorar; (per- 

sonne, demande) no hacer caso a, igno- 
rar a; (être sans expérience de: plaisir, 

guerre) desconocer; j'ignore comment/si 
no sé cómo/si; — que ignorar que, des- 

conocer que; je n'ignore pas que ... soy 

consciente de que ...; je l'ignore lo igno- 
ro. 

IGPN [izepeen] sigle f = Inspection générale 
de la police nationale. 

IGS [izees] sigle f (= Inspection générale des 
services) inspecciôn general de los servi- 
cios de inteligencia. 

iguane [igwan] nm iguana. 
il [il] pron él; —s ellos; — fait froid hace 

frío; — est midi es mediodía; Pierre est-— 
arrivé? ¿ha llegado Pedro?; voir aussi 

avoir. 
ile [il] nf isla; les —s (/es Antilles) las Anti- 

llas; '— de Beauté Córcega; l'— Maurice 
la isla Mauricio; les —s  anglo- 
normandes/Britanniques las islas del 
Canal/Británicas; les (îles) Baléares/ 
Canaries las (islas) Baleares/Canarias; 
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les (îles) Marquises las (islas) Marquesas. 

iliaque {iljak] adj: os/artère — hueso 
ilíaco/arteria ilíaca. 

illégal, e, -aux [i(l)legal, 0] adj ilegal. 
illégalement [i(l)legalmá] adv ilegalmente. 
illégalité [i(l)legalite] nf ilegalidad f; être 
dans l'— estar en la ilegalidad. 

illégitime  [i(l)lezitim] adj ilegítimo(-a); 
(craíntes) injustificado(-a). 

illégitimement [i(l)lezitimmá] adv ilegiti- 
mamente. 

illégitimité [i(l)lezitimite] nf ilegitimidad f; 
gouverner dans l'— gobernar en la ilegiti- 
midad. 

illettré, e  [i(l)letre] ad (ana/phabète) 
iletrado(-a),  analfabeto(-a) 4  nmf 

h analfabeto(-a). 
ite [i(1)lisit] adj ilícito(-a). 

illicitement [i(I)lisitmá] adv ilícitamente. 
illico [i(I)liko] (fam) adv: — (presto) ahora 
mismo, desde ya (ARG), al tiro (CHI), 

luego luego (MEX). 
illimité, e [i(limite] adj 

(confiance)  infinito(-a); 
indefinido(-a). 

illisible [i(1)lizibl] adj (indéchiffrable) ilegi- 
ble; (roman) intragable, insoportable. 

illisiblement  [i(l)liziblomá] adv ilegible- 
mente. 

illogique [i(1)lo3ik] adj ilógico(-a). 
illogisme [i(1)lozism] nm incongruencia. 
illumination [i(l)lyminasj3] nf iluminación 

f, —s nfpl (lumiéres) luces fpl. 

illuminé, e [i(I)lymine] adj iluminado(-a) 4 
nm/f (fig: péj) visionario(-a). 

illuminer [i(l)lymine] vt iluminar; s'illumi- 
ner vpr iluminarse. 

illusion [i(1)lyzj5] nf ilusión f; se faire des 
—s hacerse ilusiones; faire — dar el 
pego; » illusion d'optique ilusión ópti- 

ilimitado(-a); 

(congé, durée) 

ca. 
illusionner [i(l)lyzjone] vt (éblouir, tromper) 
ilusionar; s'illusionner (sur qn/qch) vpr 
ilusionarse (con algn/algo). 

illusionnisme [i(l)lyzjonism] nm ilusionis- 
mo. 

illusionniste [i(l)lyzjonist] nm/f ilusionista 
m/f. 

illusoire [i(1)lyzwar] adj ilusorio(-a). 
illusoirement [i(l)lyzwarmá] adv ilusoria- 
mente. 

illustrateur, -trice [i(l)lystratcer, tris] nm/f 
ilustrador(a). 

illustratif,  -ive 
ilustrativo(-a). 

illustration [i(l)lystrasj5] nf ilustración f. 
illustre [i(l)lystr] adj ilustre. 
illustré, e [i(l)lystre] adj ilustrado(-a) 4 nm 
(périodique) revista ilustrada; (pour en- 

fants) tebeo. 

[i(Dlystratif, iv] adj 

iliaque - imitateur 

illustrer [i(l)lystre] vt ilustrar; (de notes, 
commentaires) glosar; s'illustrer vpr (per- 
sonne) distinguirse. 

flot [ilo] nm (petite île) islote m; (bloc de 
maisons) manzana; un — de verdure una 

isla verde. 
ils [il] pron voir il. 
image [imaz] nf imagen f; (tableau, repré- 
sentation) imagen, representación f; — de 
imagen de; »image de marque (d'un 
produit) imagen de marca; (d'une person- 
ne, d'une entreprise) reputación f;, » ima- 

ge d'Epinal cromo; (présentation simplis- 
te) imagen estereotipada; » image pieu- 
se imagen piadosa. 

imagé, e [imaze] adj rico(-a) en imágenes. 
imaginable [imazinabl] adj imaginable; 

difficilement — difícil de imaginar. 
imaginaire [imaziner] adj imaginario(-a); 
nombre — número imaginario. 

imaginatif, -ive  [imazinatif, iv] adj 
imaginativo(-a). 

imagination [imazinasj3] nf imaginación f; 
(chimère, invention) imaginaciones fpl. 

imaginer [imazine] vt imaginar; (inventer) 
idear; s'imaginer vpr (scene) imaginar- 

se; — que suponer que; j'imagine qu'il a 

voulu plaisanter me figuro que habrá 
querido bromear; que vas-tu — lá? ¡qué 

ocurrencias tienes!; s'- que imaginarse 

que; s'- à 60 ans/en vacances imaginarse 
a los 60 años/en vacaciones; il s'imagine 

pouvoir faire ... se imagina que va a po- 

der hacer ...; ne t'imagine pas que no te 
imagines que. 

imbattable [¿batabl] adj imbatible. 
imbécile [¿besil] adj, nm/f imbécil m/f. 
imbécillité [¿besilite] nf (MÉD) retraso 
mental, imbecilidad jf; (action, propos) 

imbecilidad; (f/m, livre) estupidez f. 

imberbe [¿berb] adj imberbe. 
imbiber [¿bibe] vt empapar; s'imbiber de 

vor impregnarse de; — qch de empapar 

algo con; imbibé d'eau empapado (de 
agua). 

imbriqué, e [£brike] adj imbricado(-a); 
(plaques) superpuesto(-a). 

imbriquer [£¿brike] vt (cubes) encajar; 
(plaques) superponer; s'imbriquer vor 
(problèmes, affaires) relacionarse; (p/a- 
ques) superponerse. 

imbroglio [Ebroljo] nm embrollo; 
(THÉÂTRE) enredo. 

imbu, e [£by] adj: — de imbuido(-a) de; — 
de soi-méme/sa supériorité engreído(-a). 

imbuvable [¿byvabl] adj imbebible; (per- 
sonne) inaguantable. 

imitable [imitabl] adj imitable; facilement 
— fácil de imitar. 

imitateur, -trice [imitater, tris] nm/f imi- 



imitation — impact 

tador(a). 

imitation [imitasj5] nf imitación f; un sac — 
cuir un bolso imitación cuero ou de cue- 
ro imitación; c'est en — cuir es de cuero 
de imitación; à '— de a imitación de. 

imiter [imite] vt imitar; (ressembler à) imi- 
tar a; il se leva et je l'imitai se levantó y 

yo le imité. 
immaculé, e [imakyle] adj inmaculado(-a); 

> Immaculée Conception: l'I-e Concep- 
tion la Inmaculada Concepcién. 

immanent, e [imaná, át] adj inmanente. 
immangeable [¿mázabl] adj incomible. 
immanquable [¿mákabl] adj: c'est — (cible, 

but) es imposible fallar; c'était —! (suc- 

cés etc) ¡era inevitable! 
immanquablement — [¿mákablama] 
irremediablemente. 

immatériel, le [i(m)materjel] adj inmate- 
rial. 

immatriculation [imatrikylasj5] nf matrí- 
cula; inscripción f. 

immatriculer [imatrikyle] vt matricular; 
(á la Sécurité sociale) inscribir; se faire — 
matricularse, inscribirse; voiture imma- 
triculée dans la Seine coche m con matrí- 
cula del departamento del Sena. 

immature [imatyr] adj inmaduro(-a). 
immaturité [imatyrite] nf inmadurez f. 
immédiat, e [imedja, jat] adj inmediato(-a) 

nm: dans l'— por ahora; dans le voisina- 

ge — de en el entorno próximo de. 

immédiatement [imedjatmá] adv inmedia- 
tamente. 

immémorial, e, -aux [i(m)memorjal, jo] 
adj inmemorial. 

immense [i(m)más] adj inmenso(-a); (suc- 
cès, influence, avantage) enorme. 

immensément [i(m)mäsemä] adv inmen- 
samente. 

immensité [i(m)másite] nf inmensidad f; 
enormidad f. 

immergé, e [imer3e] adj sumergido(-a); 
(rocher) inmerso(-a). 

immerger [imer3e] vt sumergir; s'immer- 
ger vpr (sous-marin) sumergirse. 

immérité, e [imerite] adj inmerecido(-a). 
immersion [imersj5] nf inmersión f. 
immettable [¿metabl] adj imponible. 
immeuble [imaebl] nm (bâtiment) edificio 4 

adj (JUR: bien) inmueble; » immeuble de 
rapport edificio de renta; » immeuble 
locatif edificio de alquiler. 

immigrant, e [imigrá, át] nm/f inmigrante 
m/f. 

immigration [imigrasj5] nf inmigraciôn f. 
immigré, e [imigre] nm/f inmigrado(-a). 
immigrer [imigre] vi inmigrar. 
imminence [iminás] nf inminencia. 
imminent, e [imina, át] adj inminente. 

adv 
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immiscer [imise]: s'— dans vpr inmiscuirse 
en. 

immixtion [imiksj5] nf intromisión f. 
immobile [i(m)msbil] adj inmóvil; (pièce 

de machine) fijo(-a); (dogmes, institutions) 

inamovible; rester/se tenir — quedar/ 

quedarse inmóvil. 
immobilier, -ière  [imobilje, jer] adj 
inmobiliario(-a) f nm: Y (COMM) el sec- 
tor inmobiliario; (YUR) los bienes inmue- 
bles; voir aussi promoteur; société. 

immobilisation [imobilizasj3] nf inmovili- 
zación f; (de la circulation) detención f; 
—s nfpl (COMM) inmovilizaciones fpl. 

immobiliser [imobilize] vt inmovilizar; 
(file, circulation) detener; (véhicule: stop- 
per) detener, parar; s'immobiliser vpr 
(personne) inmovilizarse; (machine, véhi- 
cule) pararse. 

immobilisme [imobilism] nm inmovilismo. 
immobilité [imobilite] nf inmovilidad f. 
immodéré, e [imodere] adj inmoderado 
a). 

immodérément [imoderemá] adv inmode- 
radamente. 

immoler [imole] vt (REL) inmolar. 
immonde [i(m)m3d] adj inmundo(-a). 
immondices [im5dis] nfp! basura fsg. 
immoral, e, -aux [i(m)moral, 0] adj inmo- 

ral. 

immoralement [i(m)moralmá] adv inmo- 
ralmente. 

immoralisme [i(m)moralism] nm inmora- 
lismo. 

immoralité [i(m)moralite] nf inmoralidad 

immortaliser [imortalize] vt inmortalizar. 
immortel, -elle [imortel] adj inmortal. 
immortelle [imortel] nf (807) siemprevi- 

va. 

immuable [imyabl] adj (bonheur, vérité, loi) 
inmutable, inalterable; (routine, paysage) 
invariable; (sourire, coutume) inmutable; 
— dans ses convictions de convicciones 
inamovibles. 

immunisation [imynizasj3] nf inmuniza- 
ción f. 

immunisé, e [im(m)ynize] adj: — contre 
inmunizado(-a) contra. 

immuniser [imynize] vt (MÉD, fig) inmuni- 
zar. 

immunitaire [imyniter] adj inmunitario 
Ea). 

immunité [imynite] nf inmunidad f; » im- 
munité diplomatique/parlementaire 
inmunidad diplomática/parlamentaria. 

immunologie [imynola3i] nf inmunología. 
immutabilité [i(m)mytabilite] nf inmutabi- 

lidad f. 
impact [¿pakt] nm impacto; (d'une person- 
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ne) influencia. 
impair, e [¿per] adj impar f nm (gaffe) 
torpeza; numéros —s números mpl impa- 

res. 
impalpable [¿palpabl] adj impalpable. 
imparable [¿parabl] adj imparable. 
impardonnable [¿pardonabl] adj imperdo- 
nable; vous étes — d'avoir fait cela no tie- 
ne perdón por haber hecho esto. 

imparfait, e [¿parfe, et] adj (guérison, con- 
naissance)  incompleto(-a); (imitation, 
œuvre) deficiente à nm (£/NG) (pretérito) 
imperfecto. 

imparfaitement [¿parfetmá] adv de mane- 
ra incompleta; deficientemente. 

impartial, e, -aux [£parsjal, jo] adj impar- 
cial. 

impartialement [¿parsjalmá] adv impar- 
cialmente. 

impartialité [¿parsjalite] nf imparcialidad 
f. 

impartir [£partir] vt: — qch à qn impartir 
algo a algn; (/UR: délai) otorgar; dans les 
délais impartis en los plazos asignados. 

impasse [¿pas] nf (aussi fig) callejón m sin 
salida; faire une — (SCOL) preparar sólo 
una parte del temario; être dans l'— (né- 
gociations) estar en un punto muerto; 

» impasse budgétaire descubierto pre- 
supuestario. 

impassibilité [¿pasibilite] nf impasibilidad 
fe 

impassible [¿pasibl] adj impasible. 
impassiblement [¿pasiblamá] adv impasi- 
blemente. 

impatiemment [¿pasjamá] adv impacien- 
temente. 

impatience [¿pasjás] nf impaciencia; avec 
— con impaciencia; mouvement/signe d'— 

movimiento/signo de impaciencia. 
impatient, e [¿pasjá, ját] adj impaciente; 

— de faire qch impaciente por hacer 
algo. 

impatienter [¿pasjáte] vt impacientar; 
s'impatienter vpr impacientarse; s'- 
de/contre impacientarse por/contra. 

impayable [£pejabl] adj (drôle, amusant) 
graciosísimo(-a). 

impayé, e [£peje] adj impagado(-a); —s 
nmpl (COMM) impagados mpl. 

impeccable [¿pekabl] adj impecable; (em- 
ployé) impecable, intachable; (fam: for- 

midable) fenomenal. 
impeccablement [¿pekablamá] adv impe- 
cablemente. 

impénétrable [¿penetrabl] adj impenetra- 
ble. 

impénitent, e [¿penitá, át] adj impeniten- 
te. 

impensable [£päsabl] adj (inconcevable) 

impair—impétrant 

impensable; (incroyable) increíble. 
imper [¿per] nm = imperméable. 
impératif,  -ive  [£peratif, iv] adj 
imperioso(-a); (YUR) preceptivo(-a) f nm 
(LING): V= el imperativo; —s nmpl (d'une 

charge, fonction, de la mode) imperativos 

mpl. 

impérativement [¿perativmá] adv impe- 
riosamente. 

impératrice [¿peratris] nf emperatriz f. 
imperceptible [¿perseptibl] adj impercep- 

tible. 
imperceptiblement [¿perseptiblomá] adv 
imperceptiblemente. 

imperdable [¿perdabl] adj que no se pue- 
de perder. 

imperfectible [¿perfektibl] adj imperfecti- 
ble. 

imperfection [¿perfeksj5] nf imperfección 
f;, (d'un travail) fallo. 

impérial, e, -aux [¿perjal, jo] adj impe- 
rial. 

impériale [¿perjal] nf (d'un autobus) impe- 
rial f; autobus à — autobús m con impe- 
rial. 

impérialisme [¿perjalism] nm imperialis- 
mo. 

impérialiste [¿perjalist] adj imperialista. 
impérieusement [¿perjozmá] adv: avoir — 
besoin de qch tener necesidad imperiosa 

de algo. 
impérieux, -euse [¿perjo, joz] adj (air, 

ton) imperioso(-a); (pressant) imperio- 

so(-a), urgente. 

impérissable [¿perisabl] adj 
dero(-a). 

imperméabilisation [¿permeabilizasj5] nf 
impermeabilización f. 

imperméabiliser [¿permeabilize] vt imper- 
meabilizar. 

imperméable [¿permeabl] adj impermea- 
ble $ nm impermeable m; — à l'air imper- 
meable al aire; — à (fig: personne) inac- 

cesible a. 
impersonnel, -elle [¿personel] adj imper- 

sonal. 
impertinemment [£pertinamä] adv imper- 
tinentemente. 

impertinence [¿pertinas] nf impertinen- 
cia. 

impertinent, e [¿pertiná, át] adj imperti- 
nente. 

imperturbable [¿pertyrbabl] adj (person- 
ne) imperturbable; (sang-froid, sérieux) 
impasible; rester — quedar impasible. 

imperturbablement [¿pertyrbablamá] adv 
imperturbablemente. 

impétrant, e [¿petrá, Gt] nmf (ADMIN) 
interesado(-a); (prétendant) candidato 
(a). 

imperece- 
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impétueux, -euse 
impetuoso(-a). 

impétuosité [¿petyozite] nf impetuosidad 

[Epetyo, pz] adj 

impie [¿pi] adj impio(-a). 
impiété [¿pjete] nf impiedad f. 
impitoyable [¿pitwajabl] adj despiadado 

Ea). 
impitoyablement [¿pitwajablamá] adv des- 
piadadamente. 

implacable [¿plakabl] adj implacable. 
implacablement [¿plakablomá] adv impla- 
cablemente. 

implant [£plä] nm (MÉD) implante m. 
implantation [Eplatasj5] nf (v vt) instala- 

ción f; implantación f; establecimiento. 

implanter [epláte] vt (usine) instalar; 

(MÉD, usage, mode) implantar; (race, im- 

migrants, industrie) establecer; (idée) in- 

culcar; s'implanter dans vpr (v vt) im- 
plantarse en; instalarse en, establecerse 

en; un préjugé solidement implanté un 

prejuicio muy arraigado. 

implication [¿plikasj3] nf implicación f, —s 
nfpl (conséquences, répercussions) implica- 
ciones fpl. 

implicite [¿plisit] adj implícito(-a). 
implicitement [¿plisitmá] adv implicita- 
mente. 

impliquer [£plike] vt: — qn (dans) implicar 
a algn (en); (supposer, entraîner) impli- 

car, suponer; (MATH) implicar; — qch/ 
que significar algo/que. 

implorant, e [¿plorá, ât] adj implorante. 
implorer [¿plore] vt implorar. 
imploser [¿ploze] vi implosionar. 
implosion [¿plozj3] nf implosión f. 
impoli, e [¿poli] adj descortés. 
impoliment [¿polimáa] adj descortésmente. 
impolitesse [¿polites] nf descortesía. 
impondérable [£p5derabl] adj impondera- 

ble; —s nmpl (facteurs) imponderables 

mpl; (événements) acontecimientos mpl 

imprevisibles. 
impopulaire [¿popyler] adj impopular. 
impopularité [¿popylarite] nf impopulari- 
dad f. 

importable [¿portabl] adj (COMM) impor- 
table; (vétement) imponible. 

importance [£portäs] nf importancia; 
avoir de l'— tener importancia; sans — 

sin importancia; quelle —? ¿qué más 
da?; d'— de importancia. 

important, e [¿portá, at] adj importante; 
(gamme de produits) extenso(-a); (péj: 
airs, ton) de importancia f nm: l'—- (est 
de/que) lo importante (es/es que); c'est 

— à savoir es importante saberlo. 
importateur, -trice [£portatær, tris] adj, 

nm/f importador(a); pays — de blé país m 
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importador de trigo. 

importation [¿portasj5] nf (de marchandi- 
ses, fig) importación f; (d'animaux, plan- 
tes, maladies) introducción f. 

importer [¿porte] vt (COMM) importar; 
(maladies, plantes) importar, introducir + 
vi (être important) importar; — à qn im- 
portar a algn; il importe de le faire/que 

nous le fassions es importante hacerlo/ 
que lo hagamos; peu m'importe (je n'ai 
pas de préférence) ¡me da igual!; (je m'en 

moque) ¡a mí qué me importa!; peu im- 

porte! ¡qué importa!; peu importe que 

poco importa que; peu importe le prix, 
nous paierons no importa el precio, pa- 

garemos; voir aussi n'importe. 
import-export [¿porekspor] (pl —S-—S) nm 
importación-exportación f. 

importun, e [£port®, yn] adj (curiosité, 
présence) importuno(-a); (visite, personne) 
inoportuno(-a) à nm/f inoportuno(-a). 

importuner —[¿portyne] vt importunar; 
(suj: insecte, bruit) molestar. 

imposable [¿pozabl] adj imponible. 
imposant, e [¿pozá, át] adj (aussi iron) 
imponente. 

imposé, e |[¿poze] adj (marchandises) 
gravado(-a); (GYMNASTIQUE etc: figure) 
obligatorio(-a); être — (personne) pagar 
contribuciones. 

imposer [¿poze] vt (taxer) gravar; (faire 
accepter par force) imponer; s'imposer 
vpr imponerse; (montrer sa prééminence) 

destacar; (être importun) molestar; — qch 
à qn imponer algo a algn; — les mains 
(REL) imponer las manos; en — à qn im- 
presionar a algn; en — (personne, présen- 
ce) imponer; ça s'impose! ¡es de rigor! 

imposition [¿pozisj5] nf (taxation) contri- 
bución f; l— des mains (REL) la imposi- 
ción de las manos. 

impossibilité [¿posibilite] nf (chose impos- 
sible): c'est pour elle une — es algo impo- 
sible para ella; je suis dans l'— de le faire 

me es imposible hacerlo. 

impossible [¿posibl] adj (irréalisable, impro- 
bable) imposible; (enfant) insoportable, 
inaguantable; (absurde, extravagant) in- 

creíble f nm: l- lo imposible; — à faire 
imposible de hacer; il est — que es im- 
posible que; il m'est — de le faire me re- 
sulta imposible hacerlo; faire l— hacer 

lo imposible; si, par —, je ne venais pas ... 
si no viniera, lo cual es imposible ... . 

imposteur [¿poster] nm impostor(a). 
imposture [¿postyr] nf impostura. 
impôt [¿po] nm (taxe) impuesto; —s nmpl 
(contributions) impuestos mpl; bimpót 
direct/foncier/indirect impuesto  di- 
recto/sobre la propiedad/indirecto; » im- 
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póts locaux ¡impuestos municipales; 
> impót sur la fortune impuesto so- 
bre el patrimonio; » impôt sur le chif- 
fre d'affaires/le revenu impuesto so- 
bre el capital/la renta; > impôt sur le 
revenu des personnes physiques im- 
puesto sobre la renta de las personas 

físicas; > impôt sur les plus-values im- 
puesto sobre las plusvalías; » impôt sur 
les sociétés impuesto de sociedades. 

impotence [¿potás] nf invalidez f. 
impotent, e [£potä, át] adj (personne) 
impedido(-a), inválido(-a); (jambe, bras) 
paralítico(-a). 

impraticable [¿pratikabl] adj (projet, idée) 
impracticable; (piste, chemin, sentier) in- 
transitable, impracticable. 

imprécation [¿prekasj3] nf imprecación f. 
imprécis, e [£presi, iz] adj (contours, ren- 
seignement)  impreciso(-a); (souvenir) 
impreciso(-a), borroso(-a); (tir) sin pre- 
cisión. 

imprécision [¿presizj3] nf imprecisión f. 
imprégner [¿prene] vt: — (de) impregnar 
(con ou de); (de /umière) bañar (de); (suj: 
amertume, ironie etc) cargar (de); s'im- 

prégner de vpr impregnarse de; (de /u- 
mière) bañarse de; (/dée, culture) imbuir- 
se de, empaparse de. 

imprenable [¿pronabl] adj (forteresse, cita- 
delle) inexpugnable; vue — vista panorá- 
mica asegurada. 

imprésario [¿presarjo] nm (d'un artiste) 
empresario. 

imprescriptible [¿preskriptibl] adj (YUR) 
imprescriptible. 

impression [¿presj5] nf (sentiment, sensa- 
tion: d'étouffement etc) sensación f; (PHO- 

TO, d'un ouvrage) impresión f; (d'un tissu, 

papier peint) imprimación f; (dessin, mo- 
tif) imprimación, estampación f; faire 
bonne/mauvaise — causar buena/mala 
impresión; faire/produire une vive — 

(émotion) causar/producir una viva im- 
presión; donner l'— d'être … dar la im- 

presión de ser ...; donner une — de/l'— 
que dar una impresión de/la impresión 
de que; avoir l'— de/que tener la impre- 
sión de/de que; faire — (orateur, déclara- 
tion) impresionar; —s de voyage impre- 
siones fpl de viaje. 

impressionnable [¿presjonabl] adj (enfant, 
nature) impresionable; (PHOTO) sensible. 

impressionnant, e [¿presjoná, ât] adj im- 
presionante. 

impressionner [¿presjone] vt impresionar. 
impressionnisme [¿presjonism] nm impre- 
sionismo. 

impressionniste [¿presjonist] nm/f impre- 
sionista m/f. 

impotence —improviser 

imprévisible [¿previzibl] adj imprevisible. 
imprévoyance [¿prevwajás] nf imprevi- 

sión f. 

imprévoyant, e [¿prevwajá, át] adj poco 
previsor(a). 

imprévu, e [¿prevy] adj (événement, suc- 
cès) imprevisto(-a); (dépense, réaction, 

geste) inesperado(-a) à nm: l'— lo impre- 
visto; en cas d'-— en caso de imprevisto; 
sauf — salvo imprevisto. 

imprimante [¿primát] nf (/NFORM) impre- 
sora; imprimante à jet d'encre/á 
marguerite/(á) laser impresora de cho- 
rro de tinta/de margarita/láser; » impri- 
mante (ligne par) ligne impresora de 
líneas; » imprimante matricielle impre- 
sora matricial; »imprimante thermi- 
que impresora térmica. 

imprimé, e [¿prime] adj (motif, tissu) 

estampado(-a); (livre, ouvrage) impreso 

(a) à nm impreso; (tissu) estampado; 
(dans une bibliothéque) libro (impreso); 
un — à fleurs/pois un estampado de 

flores/lunares. 
imprimer [¿prime] vt imprimir; (tissu) es- 
tampar; (visa, cachet) sellar; (mouvement, 

vitesse) comunicar, transmitir; (direction) 

imprimir, comunicar. 
imprimerie [¿primri] nf imprenta; (techni- 
que) tipografía. 

imprimeur [¿primoer] nm impresor m; 
(ouvrier) tipógrafo. 

imprimeur-éditeur [£primæreditær] nm 
impresor m editor. 

imprimeur-libraire 
impresor m librero. 

improbable [£probabl] adj improbable. 

[Eprimcerlibrer] nm 

improductif, -ive [¿prodyktif, iv] adj 
improductivo(-a). 

impromptu, e [Epr5pty] adj 
improvisado(-a). 

imprononcable [¿pronósabl] adj impro- 
nunciable. 

impropre [Epropr] adj (incorrect) 
incorrecto(-a), impropio(-a); — à  (suj: 
personne) inepto(-a) para; (: chose) 

inadecuado(-a) para. 
improprement [¿propramá] adv impropia- 
mente. 

impropriété [¿proprijete] nf impropiedad 
f; — (de langage) incorrección f (lin- 
güistica). 

improvisation [¿provizasj3] nf improvisa- 
ciôn f. 

improvisé, e [£provize] adj improvisado 
(-a); avec des moyens —s con medios im- 

provisados. 
improviser [¿provize] vt, vi improvisar; 
s'improviser vpr improvisarse; s'— cuisi- 
nier improvisarse como ou de cocinero; 



improviste — inarticulé 

— qn cuisinier improvisar a algn como ou 
de cocinero. 

improviste [£provist]: à l'— adv de impro- 
viso. 

imprudemment [¿prydamá] adv impru- 
dentemente. 

imprudence [¿prydás] nf imprudencia. 
imprudent, e [¿prydá, át] adj, nm/f impru- 
dente m/f. 

impubère [¿pyber] adj impúber. 
impubliable [£pyblijabl] adj impublicable. 
impudemment [¿pydamá] adv descarada- 
mente. 

impudence [¿pydás] nf descaro. 
impudent, e [¿pydá, át] adj descarado(-a). 
impudeur [¿pyder] nf impudor m. 
impudique [¿pydik] adj impúdico(-a). 
impudiquement [¿pydikmá] adv impúdi- 
camente. 

impuissance [¿pyisas] nf impotencia, inu- 
tilidad f. 

impuissant, e [¿pyisú, at] adj impotente; 
(effort) inútil, vano(-a) f nm impotente 
m; — à faire qch incapaz de hacer algo. 

impulsif, -ive [Epylsif, iv] adj impulsivo 
Ea). 

impulsion [¿pylsj5] nf impulso; — donnée 
aux affaires/au commerce (fig) impulso 
dado a los negocios/al comercio; sous 
V= de leurs chefs ... (fig) bajo la influen- 

cia de sus jefes ... . 
impulsivement [¿pylsivmá] adv impulsiva- 
mente. 

impulsivité [¿pylsivite] nf impulsividad f. 
impunément [¿pynemá] adv impunemen- 

te. 

impuni, e [¿pyni] adj impune. 
impunité [¿pynite] nf impunidad f, en 
toute — con toda impunidad. 

impur, e [¿pyr] adj (aussi fig) impuro(-a); 
(race) impuro(-a), no puro(-a). 

impureté [¿pyrte] nf impureza. 
imputable [£pytabl] adj: — à imputable a; 

— sur (COMM) imputable a. 
imputation [£pytasj5] nf imputación f. 
imputer [£pyte] vt: — qch à ou sur imputar 
algo a. 

imputrescible [¿pytresibl] adj imputresci- 
ble. 

in [in] adj inv (à /a mode) in inv. 
INA [ina] sigle m (= Institut national de 

l'audio-visuel) archivo nacional de radio y 

televisión. 
inabordable [inabardabl] adj (/ieu) inacce- 

sible; (cher, exorbitant) exorbitante. 
inaccentué, e [inaksätye] adj átono(-a). 
inacceptable [inakseptabl] adj inaceptable. 
inaccessible [inaksesibl] adj (endroit) inac- 

cesible; (obscur) incomprensible; (per- 
sonne) inaccesible, inabordable; (objec- 
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tif) inalcanzable; — à (insensible à: suj: 
personne) insensible a. 

inaccoutumé, e 
desacostumbrado(-a). 

inachevé, e [inaf(s)ve] adj inacabado(-a). 
inactif, -ive [inaktif, iv] adj inactivo(-a); 
(machine, population) inactivo(-a), 
parado(-a); (inefficace) ineficaz. 

inaction [inaksj5] nf inacción f. 
inactivité [inaktivite] nf (ADMIN): (étre/se 

faire mettre) en — (estar/quedar) en sus- 
pensión de servicios. 

inadaptation [inadaptasj5] nf (PSYCH) ina- 
daptación f. 

[inakutyme] adj 

inadapté, e  [inadapte] adj,  nm/f 
inadaptado(-a). 

inadéquat, e  [inadekwa(t), kwat] adj 
inadecuado(-a). 

inadéquation [inadekwasj3] nf inadecua- 
ción f. 

inadmissible [inadmisibl] adj inadmisible. 
inadvertance [inadvertäs]: par — adv por 
inadvertencia, por descuido. 

inaliénable [inaljenabl] adj inalienable. 
inaltérable [inalterabl] adj (aussi fig) inal- 
terable; couleur — (au lavage/á la lumiére) 

color m inalterable (al lavado/a la luz); 

— à Vair/á la chaleur inalterable al aire/al 
calor. 

inamovibilité [inamovibilite] nf inamovili- 
dad f. 

inamovible [inamovibl] adj (magistrat, séna- 
teur) inamovible; (fixe: plaque, panneau) 

fijo(-a). 
inanimé, e [inanime] adj inanimado(-a); 
tomber — caer exánime. 

inanité [inanite] nf (d'un espoir, d'une illu- 
sion) inutilidad f;, (d'une conversation) fu- 

tilidad f. 
inanition [inanisj5] nf: tomber/mourir d'— 
caer/morir de inanición. 

inapercu, e [inapersy] adj: passer — pasar 
desapercibido(-a). 

inappétence [inapetás] nf inapetencia; 
(fig) inapetencia, desgana. 

inapplicable [inaplikabl] adj inaplicable. 
inapplication [inaplikasj5] nf desaplicación 

f, falta de aplicación. 
inappliqué, e [inaplike] adj (inattentif) 
desaplicado(-a); (pas mis en pratique) 
inaplicado(-a). 

inappréciable [inapresjabl] adj (avantage, 
bonheur) inapreciable; (aide, service) ina- 
preciable, inestimable. 

inapte [inapt] adj: — à qch/faire qch inca- 
paz para ou de algo/hacer algo; (M/L) no 
apto(-a), incapacitado(-a). 

inaptitude [inaptityd] nf ineptitud f. 
inarticulé, e [inartikyle] adj inarticulado 

Ea). 
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inassimilable [inasimilabl] adj inasimila- 
ble. 

inassouvi, e [inasuvi] adj insatisfecho(-a). 
inattaquable [inatakabl] adj (M/L) inataca- 

ble; (texte) incuestionable; (argument, 

preuve) irrebatible; (réputation, personne) 

irreprochable. 
inattendu, e [inatády] adj inesperado(-a); 
(insoupçonné) insospechado(-a) f nm: l'— 
lo inesperado. 

inattentif, -ive [inatátif, iv] adj (/ecteur, 
élève) desatento(-a); — à (dangers, détails 
matériels) despreocupado(-a) de. 

inattention |inatäsj5] nf desatención f, 
despreocupación f; par — por descuido; 
faute ou erreur d'— despiste m; une minute 
d'— un momento de despiste. 

inaudible [inodibl] adj inaudible. 
inaugural, e, -aux [inogyral, 0] adj inau- 

gural; discours — discurso inaugural. 
inauguration [inogyrasj5] nf inauguración 

f, descubrimiento; discours/cérémonie d'— 
discurso/ceremonia de inauguración. 

inaugurer [inogyre] vt inaugurar; (statue) 
descubrir; (politique) inaugurar, estre- 
nar. 

inauthenticité [inotátisite] nf falta de au- 
tenticidad. 

inavouable [inavwabl] adj inconfesable. 
inavoué, e [inavwe] adj inconfesado(-a). 
INC [iense] sigle m (= Institut national de la 
consommation) = INC m (= /nstituto na- 

cional de consumo). 

inca {£ka] adj inca q nm/f: I inca mf. 
incalculable [¿kalkylabl] adj incalculable, 

un nombre — de un número incalculable 
de. 

incandescence [£kädesas] nf incandescen- 
cia; en — incandescente; porter qch à — 

poner algo incandescente;  lampe/ 
manchon á — lámpara/camisa incandes- 

cente. 
incandescent [¿kádesú] adj candente, in- 
candescente; (gaz) incandescente. 

incantation [¿kátasj3] nf conjuro. 
incantatoire [¿kitatwar] adj de conjuro. 
incapable [¿kapabl] adj incapaz; — de faire 
qch incapaz de hacer algo; (pour des rai- 

sons physiques) incapacitado(-a) para ha- 

cer algo; je suis — d'y aller (dans 
l'impossibilité) no puedo ir. 

incapacité [£kapasite] nf (incompétence) in- 
capacidad f; (JUR) inhabilitación f, je suis 
dans l'— de vous aider (impossibilité) me 
resulta imposible ayudarle; » incapacité 

de travail incapacidad laboral; » inca- 
pacité électorale inhabilitación electo- 
ral; > incapacité partielle/permanente/ 
totale incapacidad parcial/definitiva/ 
total. 

inassimilable —-incise 

incarcération [£karserasj5] nf encarcela- 
miento. 

incarcérer [¿karsere] vt encarcelar. 
incarnat, e [¿karna, at] adj encarnado(-a). 
incarnation [£karnasj5] nf encarnación f. 
incarné, e [£karne] adj encarnado(-a); on- 

gle — uña encarnada. 

incarner [¿karne] vt encarnar; s'incarner 
dans vpr (REL) encarnarse en. 

incartade [¿kartad] nf (écart de conduite) 
incorrección f; (£QUITATION) espantada. 

incassable [¿kasabl] adj irrompible. 
incendiaire [Esadjer] adj, 

incendiario(-a). 
incendie [£sadi] nm incendio; » incendie 
criminel/de forêt incendio  doloso/ 
forestal. 

incendier [£ësädje] vt incendiar; (accabler 
de reproches) vapulear; (visage, pommet- 
te) enrojecer. 

incertain, e [eserté, en] adj incierto(-a); 

nm/f 

(éventuel, douteux) inseguro(-a), 

incierto(-a); (temps) inestable; (indécis, 

imprécis) indefinido(-a); (personne) 

indeciso(-a); (pas, démarche) inseguro 

Ea). 

incertitude [ésertityd] nf (dun résultat, 
d'un fait) incertidumbre f; (d'une person- 

ne) indecisión f; —s nfpl (hésitations) vaci- 

laciones fpl; (impondérables) eventualida- 

des fpl. 
incessamment [ésesama] adv inmediata- 
mente. 

incessant, e [£sesa, át] adj incesante. 
incessible [ésesibl] adj (SUR) intransferi- 

ble. 
inceste [£sest] nm incesto. 
incestueux, -euse  [iésestyo, pz] adj 
incestuoso(-a). 

inchangé, e [£fäze] adj invariable. 
inchantable [efátabl] adj incantable. 
inchauffable [¿fofabl] adj imposible de 

calentar. 
incidemment 
mente. 

incidence {£sidäs] nf incidencia, repercu- 
sión f; (PHYS) incidencia. 

incident, e [ésidá, át] adj (JUR: accessoire) 

incidental nm incidente m; proposition 
—e (LING) inciso; » incident de frontière 
incidente fronterizo; » incident de par- 
cours (fig) pequeño contratiempo;  in- 
cident diplomatique incidente diplomá- 
tico; » incident technique dificultad f 

técnica. 
incinérateur [¿sinerater] nm incinerador 

m. 

incinération [esinerasj5] nf incineración f. 
incinérer [£sinere] vt incinerar. 
incise [Esiz] nf (L/VG) inciso. 

[Esidamá] adv incidental- 



inciser—incongru 

inciser [ésize] vt hacer una incisión en. 
incisif, -ive [ésizif, iv] adj incisivo(-a), 
mordaz. 

incision [Esizj3] nf incisión f. 
incisive [£siziv] nf incisivo. 
incitation [esitasj5] nf (encouragement) in- 
citación f. 

inciter [ésite] vt: — qn à (faire) qch incitar 
a algn a (hacer) algo; (á /a révolte etc) 
incitar a. 

incivil, e [Esivil] adj descortés. 
inclinable [¿klinabl] adj reclinable; siège à 

dossier — asiento reclinable. 
inclinaison [£klinez5] nf inclinación f; 

(d'une route) pendiente f. 

inclination {£klinasj5] nf inclinación f; 
montrer de l'— pour les sciences mostrar 

inclinación hacia ou por las ciencias; — 
de (la) tête inclinación de (la) cabeza; — 

(du buste) inclinación. 

incliner [£kline] vt inclinar 4 vi: — à qch/à 
faire tender a algo/a hacer; s'incliner vpr 

(personne, toit) inclinarse; (chemin, pente) 
bajar, descender; — la tête ou le front 

(pour saluer) inclinar la cabeza; s'— (de- 

vant qn/qch) (rendre hommage à) inclinar- 
se (ante algn/algo); s'>— (devant qch) (cé- 

der) ceder (ante algo); s'— devant qn/qch 

(s'avouer battu) doblegarse ante algn/ 

algo. 
inclure [¿klyr] vt incluir; (oíndre à un en- 

voi) adjuntar. 
inclus, e [£kly, yz] pp de inclure 4 adj (joint 
à un envoi) adjunto(-a); (compris: frais) 
incluido(-a); — dans (MATH: ensemble) 

incluido(-a) en; jusqu'au troisième chapi- 

tre — hasta el tercer capítulo inclusive; 
jusqu'au 10 mars — hasta el 10 de marzo 

inclusive. 
inclusion [£klyzj5] nf inclusión f. 
inclusivement [¿klyzivmá] adv inclusive, 
inclusivamente. 

inclut [¿kly] vb voir inclure. 
incoercible [¿koersibl] adj (rire, sentiment) 
irrefrenable, incontenible. 

incognito [£ksnito] adv de incógnito 4 nm: 
garder l'— mantener el incógnito. 

incohérence [¿koerás] nf incoherencia. 
incohérent, e [¿koerá, át] adj incoheren- 

te. 

incollable [¿kolabl] adj (riz) que no se 
pega; il est — (fam) no hay quien lo pi- 
lle. 

incolore [¿kolor] adj incoloro(-a); (style) 
insulso(-a). 

incomber [¿k5be]: — à qn vt (suj: devoirs, 
responsabilités) incumbir a algn; (: frais, 

travail) corresponder a algn. 
incombustible [£k5bystibl] adj incombusti- 

ble. 
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incommensurable [¿komásyrabl] adj in- 
conmensurable. 

incommodant, e  [¿koamodá, át] adj 
incómodo(-a), molesto(-a). 

incommode [£k5mod] adj incómodo(-a). 
incommodément [¿komodemá] adv incó- 
modamente. 

incommoder [¿komode] vt: — qn incomo- 
dar a algn. 

incommodité [¿komodite] nf incomodidad 
fe 

incommunicable [£k5mynikabl] adj (droits, 
privilèges) intransferible; (pensée) inco- 
municable. 

incomparable [£k5parabl] adj (dissembla- 
ble) no comparable; (inégalable) incom- 
parable. 

incomparablement 
incomparablemente. 

incompatibilité [£k5patibilite] nf incompa- 
tibilidad f; » incompatibilité d'humeur 
incompatibilidad de caracteres. 

incompatible [¿k3patibl] adj incompatible; 
— avec incompatible con. 

incompétence [¿k5petás] nf incompeten- 
cia. 

incompétent, e [¿k5petá, ât] adj (igno- 
rant): — (en) incompetente (en); (incapa- 

ble) incapaz; (JUR) incompetente. 
incomplet, -ète  [¿ék5ple, et] adj 
incompleto(-a). 

incomplètement [£k5pletmä] adv no com- 
pletamente. 

incompréhensible 
comprensible. 

incompréhensif, -ive [£k5preäsif, iv] adj 
(intransigeant) incomprensivo(-a), intran- 
sigente; (peu coopératif) poco 

comprensivo(-a). 
incompréhension [£k5preäsj5] nf incom- 
prensión f. 

incompressible [¿k5presibl] adj (PHYS) in- 
compresible; (JUR, fig: peine) irreduci- 
ble. 

incompris, e 
incomprendido(-a). 

inconcevable [¿k3s(9)vabl] adj inconcebi- 
ble; (extravagant) increíble. 

inconciliable [£k5siljabl] adj inconciliable. 
inconditionnel, le [£k3disjonel] adj, nm/f in- 
condicional m/f. 

inconditionnellement [¿k5disjonelmá] adv 
incondicionalmente. 

inconduite [¿k3dyit] nf mala conducta. 
inconfort [¿k3for] nm incomodidad f. 
inconfortable [¿k5fortabl] adj (aussi fig) 
incómodo(-a). 

inconfortablement 
incómodamente. 

incongru, e [£k5gry] adj (attitude, remar- 

[Ek3parablamá] adv 

[Ek3preásibl] adj in- 

[Ek5pri, iz] adj 

[Ek3fortablamá] adv 
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que) improcedente; (visite) 
tivo(-a), inoportuno(-a). 

incongruité [¿k3gryite] nf improcedencia, 
inoportunidad f; (parole, action incongrue) 
salida de tono. 

inconnu, e [£kony] adj desconocido(-a); 
(joie, sensation) desconocido(-a), extra- 
ño(-a) Ÿ nm/f desconocido(-a); (étranger, 
tiers) extraño(-a) à nm: l'— lo desconoci- 
do. 

inconnue [£kony] nf (MATH, fig) incógnita. 
inconsciemment [£k5sjamä] adv incons- 
cientemente. 

inconscience [£k5sjäs] nf inconsciencia. 
inconscient, e [Ek3sjá, ját] adj inconscien- 

te à nm (PSYCH): l'— el inconsciente 4 
nm/f inconsciente m/f, — de (événement ex- 
térieur) ajeno(-a) a; il est — de ... (consé- 
quences) no es consciente de ... . 

inconséquence [¿k5sekás] nf inconsecuen- 
cia. 

inconséquent, e [¿k3seká, át] adj inconse- 
cuente. 

inconsidéré, e 
desconsiderado(-a). 

inconsidérément [¿k5sideremá] adv des- 
consideradamente. 

inconsistant, e [£k5sistä, át] adj inconsis- 
tente; (caractère, personne) débil; (intrigue 

d'un roman) flojo(-a). 
inconsolable [¿k3solabl] adj inconsolable. 
inconstance [£k5stäs] nf inconstancia. 
inconstant, e [£k5sta, át] adj inconstante. 
inconstitutionnel, le [£k5stitysjonel] adj 
inconstitucional. 

inconstitutionnellement — [Ek3stitysjonel- 
má] adv inconstitucionalmente. 

inconstructible  [Ek3stryktibl] adj no 
edificable. 

incontestable [¿k5testabl] adj indiscutible. 
incontestablement  [¿k5testablamá] adv 
indiscutiblemente. 

incontesté, e [¿k5teste] adj indiscutido 
(a), indiscutible. 

incontinence [£k5tinäs] nf (MÉD) inconti- 
nencia. 

incontinent, e [¿k3tiná, át] adj (MÉD) in- 
continente ( adv (tout de suite) al instan- 
te, en el acto. 

incontournable [¿k5turnabl] adj inevita- 
ble. 

incontrólable [¿k5trolabl] adj (invérifiable) 
no comprobable. 

incontrólé, e [¿k5trole] adj incontrolado 
Ea). 

inconvenance [¿k3v(a)nás] nf 
niencia. 

inconvenant, e [¿k5v(a)ná, át] adj (mal- 
séant, déplacé) inconveniente; (indécent) 

incorrecto(-a). 

intempes- 

[Ek5sidere] adj 

inconve- 

incongruité —incubateur 

inconvénient [¿k3venjá] nm inconveniente 
m, desventaja; (d'un remède, changement) 
inconveniente; —s inconvenientes mpl; y 

a-t-il un — à ..? (risque) ¿hay algún pro- 
blema en ...?; (objection) ¿hay algún in- 
conveniente en ...?; si vous n'y voyez pas 

d'= (obstacle, objection) si no tiene incon- 

veniente. 
inconvertible [¿k5vertibl] adj inconverti- 

ble. 

incorporation [¿korporasj3] nf (MIL) incor- 
poración f. 

incorporé, e [¿korpore] adj incorporado 
(-a). 

incorporel, le [¿korporel] adj (JUR): biens 
—s bienes mpl incorporales. 

incorporer [¿korpore] vt incorporar; — (à) 
(mélanger) incorporar (a); — (dans) (insé- 

rer) insertar (en); — qn dans (W/L: affec- 

ter) destinar a algn a. 
incorrect, e [¿korekt] adj incorrecto(-a). 
incorrectement [¿korektamá] adv inco- 
rrectamente. 

incorrection [¿koreksj3] nf incorrección f. 
incorrigible [¿korizibl] adj incorregible. 
incorruptible [¿koryptibl] adj incorrupti- 

ble. 
incrédibilité 
dad f. 

incrédule [£kredyl] adj (REL) descreído 
(a); (personne, moue) incrédulo(-a), 
escéptico(-a). 

incrédulité [£kredylite] nf incredulidad f; 
avec — con incredulidad. 

increvable [¿krovabl] adj (ballon, pneu) a 
prueba de pinchazos; (fam: personne) in- 

fatigable, incansable. 

incriminer [¿krimine] vt incriminar; (met- 
tre en doute) dudar de, sospechar de; 

livre/article incriminé libro/artículo incri- 
minado. 

incrochetable [¿krof(a)tabl] adj (serrure) 
inviolable. 

incroyable [¿krwajabl] adj increíble. 

[Ekredibilite] nf incredibili- 

incroyablement [E¿krwajablamáa] adv in- 
creíblemente. 

incroyant, e [¿kewajá, Gt] nmf (REL) 
descreído(-a). 

incrustation [¿krystasj5] nf (technique, or- 
nement) incrustación f; (dans un récipient, 

radiateur) sarro. 
incruster [¿kryste] vt: — qch dans (4A7) in- 
crustar algo en; (récipient, radiateur) for- 

mar sarro en; s'incruster vpr: s'— dans 
incrustarse en; (invité) instalarse, apo- 
sentarse; (radiateur, conduite) cubrirse 

de sarro; — un bijou de diamants 
(décorer) incrustar diamantes en una 

joya. 
incubateur [£kybatær] nm incubadora. 



incubation-indétermination 

incubation [£kybasj5] nf (aussi fig) incuba- 
ción f; période d'— (MÉD) período de in- 
cubación. 

inculpation [¿kylpasj5] nf inculpación f, 
acusación f; (chef d'accusation) base f de 

acusación; sous l'— de bajo la acusación 
de. 

inculpé, e 
acusado(-a). 

inculper [¿kylpe] vt: — (de) inculpar (de), 
acusar (de). 

inculquer [¿kylke] vt: — qch à qn inculcar 
algo a ou en algn. 

[Ekylpe] nm/f inculpado(-a), 

inculte  [£kylt] adj no  cultivado(-a), 

yermo(-a); (esprit, paysan, peuple) incul- 
to(-a); (cheveux, barbe) descuida- 
do(-a). 

incultivable [£kyltivabl] adj incultivable. 
inculture [¿kyltyr] nf incultura. 
incurable [£kyrabl] adj (maladie, malade) 
incurable; (sottise, ignorance) irremedia- 

ble. 

incurie [¿kyri] nf incuria. 
incursion [£kyrsj5] nf (attaque, invasion) in- 
cursión f; (fig) irrupción f. 

incurvé, e [£kyrve] adj curvo(-a). 
incurver [£kyrve] vt curvar; s'incurver vpr 
curvarse. 

Inde [£d] nf India. 
indécemment [£desamä] adv indecente- 
mente. 

indécence [£desäs] nf indecencia, falta de 
decoro. 

indécent, e [¿desá, át] adj indecente, 
indecoroso(-a); (inconvenant, déplacé) 

desconsiderado(-a). 
indéchiffrable [£defifrabl] adj (aussi fig) 
indescifrable; (pensée, personnage) ines- 

crutable. 

indéchirable [¿defirabl] adj irrompible. 
indécis, e [£desi, iz] adj (paix, victoire) 
dudoso(-a); (temps) dudoso(-a), inesta- 

ble; (contours, formes) impreciso(-a), 

vago(-a); (personne) indeciso(-a). 
indécision [¿desizj3] nf indecisión f. 
indéclinable [£deklinabl] adj (LING) inde- 

clinable. 
indécomposable [£dek5pozabl] adj no 
descomponible; un tout — (fig) un todo 
indivisible. 

indécrottable [¿dekrotabl] (fam) adj inco- 
rregible. 

indéfectible [¿defektibl] adj indefectible. 
indéfendable [£defadabl] adj (aussi fig) in- 
defendible. 

indéfini, e [¿defini] adj indefinido(-a); 
(nombre)  ilimitado(-a); (LING: article) 

indeterminado(-a); passé — perfecto. 

indéfiniment [¿definimáa] adv indefinida- 
mente. 
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indéfinissable [¿definisabl] adj indefinible. 
indéformable [¿deformabl] adj indeforma- 

ble. 

indélébile [¿delebil] adj indeleble; (fig) im- 
borrable. 

indélicat, e [édelika, at] adj (grossier) 
falto(-a) de delicadeza;  (ma/honnéte) 

deshonesto(-a). 
indélicatesse [£delikates] nf falta de deli- 
cadeza, indelicadeza; (ma/lhonnéteté) des- 

honestidad f. 

indémaillable [£demajabl| adj indesmalla- 
ble. 

indemne [¿demn] adj indemne. 
indemnisable [¿demnizabl] adj indemniza- 

ble. 

indemnisation [¿demnizasj3] nf indemni- 
zación f. 

indemniser [¿demnize] vt indemnizar; — 
qn de qch indemnizar a algn por algo; se 

faire — cobrar una indemnización. 
indemnité [£demnite] nf (dédommagement) 
indemnización f; (allocation) subsidio; 
> indemnité de licenciement indemni- 
zación por despido; » indemnité de lo- 
gement subsidio de vivienda; » indem- 
nité journalière de chômage subsidio 
de paro; windemnité parlementaire 
dietas fp! parlamentarias. 

indémontable [¿dem5tabl] adj indesmon- 
table. 

indéniable [¿denjabl] adj innegable. 
indéniablement [¿denjablamá] adv innega- 
blemente. 

indépendamment [¿depádamá] adv inde- 
pendientemente; — de (en faisant abstrac- 

tion de) independientemente de; (par sur- 
croît, en plus) además de. 

indépendance [¿depádis] nf independen- 
cia; »indépendance matérielle inde- 

pendencia económica. 
indépendant, e [£depädä, át] adj indepen- 

diente; — de independiente de; travailleur 

— trabajador autónomo; chambre —e ha- 
bitación f independiente. 

indépendantiste [¿depadátist] adj, nm/f in- 
dependentista m/f. 

indéracinable [£derasinabl] adj (fig) que 
no se puede desarraigar. 

indéréglable [¿dereglabl] adj que no se 
puede desarreglar. 

indescriptible [¿deskriptibl] adj indescrip- 
tible. 

indésirable [¿dezirabl] adj indeseable. 
indestructible [¿destryktibl] adj indestruc- 

tible; (marque, impression) imborrable. 
indéterminable [¿determinabl] adj inde- 
terminable. 

indétermination [¿determinasj5] nf inde- 
terminación f. 
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indéterminé, e [£determine] adj inde- 
terminado(-a); (texte, sens)  impre- 
ciso(-a). 

index [£deks] nm índice m; mettre qn/qch à 
'= poner a algn/algo en la lista negra. 

indexation [£deksasj5] nf ajuste m. 
indexé, e [£dekse] adj (ÉCON): — (sur) 
ajustado(-a) (de acuerdo a ou segün). 

indexer [édekse] vt (ÉCONW): — (sur) ajustar 
(de acuerdo a ou según). 

indicateur, -trice [£dikatær, tris] nm/f (de 
la police) confidente m/f nm (livre, bro- 
chure): — immobilier guía inmobiliaria; 
(ÉCON) indicador m, índice m f adj: po- 
teau — indicador, señal f de orientación; 
panneau — panel m informativo; » indi- 
cateur de changement de direction 
(AUTO) indicador de cambio de direc- 
ción; » indicateur de niveau indicador 
de nivel; »> indicateur de pression ma- 
nómetro; » indicateur des chemins de 
fer horario de trenes; » indicateur de 
vitesse velocimetro. 

indicatif [£dikatif] nm (L/NG) indicativo; 
(RADIO) sintonía; (téléphonique) prefijo 4 
adj: à titre — a título informativo; & indi- 
catif d'appel (R4D/0) signo convencio- 
nal. 

indication [£dikasj5] nf indicación f; —s nfpl 
(directives) indicaciones fpl, instruccio- 
nes fpl; indication d'origine (COMM) 
indicación de origen ou de procedencia. 

indice [édis] nm indicio; (POLICE) indicio, 
pista; (ÉCON, SCIENCE, TECH, ADMIN) índi- 
ce m; indice de la production indus- 
trielle índice de producción industrial; 

» indice de réfraction/des prix índice 
de refracción/de precios; » indice de 
traitement (ADMIN) escala de sueldos; 
» indice d'octane (d'un carburant) índice 

de octano; » indice du coût de la vie 
índice de coste de la vida; » indice infé- 
rieur (/NFORM) índice inferior. 

indicible [Edisibl] adj (joie, charme) inefa- 
ble; (peine) indecible. 

indien, ne [£dj£, jen] adj indio(-a), hindú 4 
nm/f: I-, ne (d'Amérique)  indio(-a); 
(d'Inde) indio(-a), hindú m/f, l'océan |- el 

Océano Indico. 
indifféremment [¿diferamá] adv indife- 
rentemente, indistintamente. 

indifférence [¿diferás] nf indiferencia. 
indifférencié, e [Ediferásje] adj 
indiferenciado(-a). 

indifférent, e [£diferä, at] adj indiferente; 
— à qn/qch indiferente a algn/algo; parler 
de choses —es hablar de cosas sin im- 
portancia; ça m'est — (que ...) me es indi- 
ferente (que ...). 

indifférer [£difere] vt: cela m'indiffère eso 

indéterminé - indispensable 

me deja indiferente. 
indigence [édizás] nf: étre/vivre dans l'- 
estar/vivir en la indigencia. 

indigène  [édizen] adj, nmf 
criollo(-a) (AM). 

indigent, e [¿dizú, át] adj (personne) indi- 
gente; (fig) pobre. 

indigeste [£dizest] adj indigesto(-a); (fig) 
pesado(-a). 

indigestion [¿dizestj3] nf indigestión f; 
avoir une — tener una indigestión. 

indignation [£dinasj5] nf indignación f; 
» indignation générale/publique indig- 
nación general/pública. 

indigne [édin] adj indigno(-a); — de 
indigno(-a) de. 

indigné, e [£dine] adj indignado(-a). 
indignement [£dinmä] adv sin dignidad. 
indigner [édine] vt indignar; s'indigner 

vpr: s'- (de qch/contre qn) (se fácher) in- 
dignarse (por ou con algo/contra ou con 
algn). 

indignité [£dinite] nf indignidad f. 
indigo [£digo] nm añil m, índigo. 
indiqué, e  [£dike] adj (date, lieu) 

indicado(-a),  acordado(-a); (adéquat) 

indicado(-a), adecuado(-a); ce n'est pas 
très — no es muy adecuado; remède/ 

traitement F (prescrit) remedio/ 
tratamiento adecuado. 

indiquer [£dike] vt indicar; (heure, solu- 
tion) indicar, informar; (déterminer) se- 
ñalar, fijar; — qch/qn du doigt/du regard 

(désigner) indicar ou señalar algo/a algn 
con el dedo/con la mirada; à l'heure indi- 

quée a la hora acordada; pourriez-vous 
m'- les toilettes/l'heure? ¿puede indicar- 

me dónde están los servicios/decirme la 

hora? 
indirect, e [£direkt] adj indirecto(-a). 
indirectement [¿direktamá] adv indirecta- 
mente. 

indiscernable [£disernabl] adj (identique) 
indiscernible; (nuance) inapreciable. 

indiscipline [¿disiplin] nf indisciplina. 
indiscipliné, e [Edisipline] adj (écolier, trou- 
pes) indisciplinado(-a); (cheveux etc) re- 

belde. 
indiscret,  -ète 
indiscreto(-a). 

indiscrétion [£diskresj5] nf indiscreción f; 
sans —, ... si no es indiscreción, ... . 

indiscutable [¿diskytabl] adj indiscutible. 
indiscutablement [£diskytablomä] adv in- 
discutiblemente. 

indiscuté, e [¿diskyte] adj indiscutible. 
indispensable [£dispäsabl] adj (garanties, 
précautions, condition) indispensable; (ob- 

jet, connaissances, personne) imprescindi- 

ble; — à qn/pour faire qch imprescindible 

indígena, 

[¿diskre, et] adj 



indisponibilité —- inéluctable 

ou indispensable a algn/para hacer algo. 
indisponibilité [¿dispanibilite] nf indisponi- 
bilidad f. 

indisponible [¿disponibl] adj indisponible, 
no disponible. 

indisposé, e [£dispoze] adj indispuesto(-a). 
indisposer [£dispoze] vt (incommoder) in- 
disponer; (déplaire à, désobliger) incomo- 
dar, disgustar. 

indisposition [¿dispozisj3] nf indisposición 
f. 

indissociable [£disssjabl] adj indisociable. 
indissoluble [£disslybl] adj indisoluble. 
indissolublement [¿disolyblamá] adv indi- 
solublemente. 

indistinct, e [Ediste(kt), Ekt] adj (objet) 
indistinto(-a); (voix, bruits, souvenirs) 
confuso(-a). 

indistinctement [Edistektamá] adv indis- 
tintamente; tous les Francais — todos los 
franceses sin distinción. 

individu [£dividy] nm individuo. 
individualiser [¿dividyalize] vt individuali- 

zar; s'individualiser vpr individualizarse. 
individualisme [¿dividyalism] nm indivi- 
dualismo. 

individualiste [¿dividyalist] adj, nm/f indivi- 
dualista m/f. 

individualité [édividyalite] nf individuali- 

dad f. 

individuel, le [édividyel] adj individual; 
(opinion) personal; (cas) particular à nm/f 

(athlète) independiente m/f; chambre/ 
maison —le habitación f/casa individual; 

propriété —le propiedad f particular. 
individuellement [¿dividyelma] adv indivi- 
dualmente. 

indivis, e [Edivi, iz] adj (UR) indiviso(-a); 
(cohéritiers, propriétaires) por indiviso. 

indivisible [£divizibl] adj indivisible. 
Indochine [¿doJin] nf Indochina. 
indochinois, e  [édofinwa, waz] adj 
indochino(-a) à nm/f: I-, e indochino(-a). 

indocile [£dssil] adj indisciplinado(-a). 
indo-européen, ne [¿dogropeé, en] (pl 
—-—s, nes) adj indoeuropeo(-a) à nm 
(LING) indoeuropeo. 

indolence [¿dolás] nf indolencia. 
indolent, e [¿dolá, át] adj indolente. 
indolore [¿dolor] adj indoloro(-a). 
indomptable [ed5(p)tabl] adj (fauve, fig) 
indomable; (vo/onté) inquebrantable. 

indompté, e [¿d5(p)te] adj indómito(-a). 
Indonésie [¿donezi] nf Indonesia. 
indonésien, ne  [£donezjg, jen] adj 
indonesio(-a) 4 nm/f: I-, ne indonesio(-a). 

indu, e [Edy] adj: à des heures —es (tra- 
vailler) tarde; (rentrer) a horas impru- 
dentes. 

indubitable [£dybitabl] adj indudable; il 
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est — que es indudable que. 
indubitablement [£dybitablamä] adv indu- 
dablemente. 

induire [£duir] vt: — qch de deducir algo 
de; — qn en erreur inducir a algn a 

error. 
indulgence [¿dylzás] nf indulgencia; avec 

— con indulgencia. 
indulgent, e [£dylzû, át] adj indulgente. 
indúment [£dymä] adv indebidamente. 
industrialisation [£dystrijalizasj5] nf indus- 
trialización f. 

industrialiser [Edystrijalize] vt industriali- 
zar; s'industrialiser vpr industrializarse. 

industrie [Edystri] nf industria; petite/ 
moyenne/grande —  pequeña/mediana/ 
gran industria; » industrie automobile 
industria automovilística; » industrie 
du livre/du spectacle industria del 
libro/del espectáculo; »> industrie 
légère/lourde/textile industria ligera/ 
pesada/textil. 

industriel, le [£dystrijel] adj, nm/f indus- 
trial m/f. 

industriellement [£dystrijelmä] adv indus- 
trialmente. 

industrieux, -euse [¿dystrijo, 
industrioso(-a). 

inébranlable [inebrálabl] adj inquebranta- 
ble; (personne, certitude) firme. 

inédit, e [inedi, it] adj inédito(-a). 
ineffable [inefabl] adj inefable. 
ineffacable [inefasabl] adj (fig) imborrable. 
inefficace [inefikas] adj ineficaz; (machine, 
employé) ineficiente. 

inefficacité [inefikasite] nf ineficacia; (ma- 
chine, employé) ineficiencia. 

inégal, e, -aux [inegal, 0] adj desigual; 
(partage, part)  desproporcionado(-a); 
(rythme, pouls, écrivain) irregular; (hu- 
meur) variable. 

inégalable [inegalabl] adj inigualable. 
inégalé, e [inegale] adj inigualado(-a). 
inégalement [inegalmá] adv desigualmen- 

te; (différemment) diferentemente. 
inégalité [inegalite] nf desigualdad f, (d'un 
partage etc) desproporción f, —s nfpl 

(dans une œuvre) desigualdades pl; 
»> inégalités d'humeur variaciones fpl 
de humor; » inégalités de terrain des- 
igualdades del terreno. 

inélégance [inelegás] nf (de manières) falta 
de finura; (d'une personne) falta de ele- 
gancia; (d'un procédé) falta de claridad. 

inélégant, e [inelegú, át] adj (manières, 
geste) poco fino(-a); (personne, allure) 
poco elegante; (procédés) poco claro(-a). 

inéligible [inelizibl] adj inelegible. 
inéluctable [inelyktabl] adj inevitable, ine- 
luctable. 

ijoz] adj 
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inéluctablement [inelyktablomá] adv ine- 
vitablemente. 

. inemployé, e 
desaprovechado(-a). 

inénarrable [inenarabl] adj graciosísimo 
Ea). 

inepte [inept] adj necio(-a). 
ineptie [inepsi] nf necedad f; (idée, œuvre) 
desatino. 

inépuisable [inepyizabl] adj inagotable; il 
est — sur es inagotable en. 

inéquitable [inekitabl] adj desigual. 
inerte  [inert] adj inerte; (apathique) 
pasivo(-a). 

inertie [inersi] nf (fig) pasividad f. 
inespéré, e [inespere] adj inesperado(-a). 
inesthétique [inestetik] adj antiestético 

Ea). 

inestimable [inestimabl] adj inestimable. 
inévitable [inevitabl] adj inevitable; (effet) 
consabido(-a), inevitable; (hum: rituel) 

consabido(-a). 

inévitablement [inevitablamá] adv inevita- 
blemente. 

inexact, e [inegza(kt), akt] adj inexacto 
Ga); (traduction etc) incorrecto(-a); (non 
ponctuel) impuntual. 

inexactement [inegzaktamá] adv incorrec- 
tamente. 

inexactitude [inegzaktityd] nf inexactitud 
f, (d'une traduction) incorrección f, (d'une 
personne) impuntualidad f; (erreur) error 

[inäplwaje] adj 

m. 

inexcusable [inekskyzabl] adj inexcusable. 
inexécutable [inegzekytabl] adj inejecuta- 

ble. 
inexistant, e [inegzistá, át] adj inexistente. 
inexorable [inegzorabl] adj (personne): — 

(à) implacable (ante); (arrêt, loi) inflexi- 
ble; (fatalité) inevitable. 

inexorablement [inegzorablamá] adv ine- 
vitablemente. 

inexpérience [ineksperjas] nf inexperien- 
cia. 

inexpérimenté, e  [ineksperimáte] adj 
(naif) ingenuo(-a); (sans expérience: con- 
ducteur) con poca experiencia; (arme, 
procédé) no probado(-a). 

inexplicable [ineksplikabl] adj inexplica- 
ble. 

inexplicablement [ineksplikablamä] adv 
inexplicablemente. 

inexpliqué, e [ineksplike] adj 
inexplicado(-a). 

inexploitable [ineksplwatabl] adj inexplota- 
ble; (données etc) inutilizable. 

inexploité, e [ineksplwate] adj 
inexplotado(-a). 

inexploré, e [ineksplore] adj 
inexplorado(-a). 

inéluctablement- infectieux 

inexpressif, -ive 
inexpresivo(-a). 

inexpressivité [inekspresivite] nf inexpre- 
sividad f. 

inexprimable [ineksprimabl] adj (pensée) 
inexpresable; (haine, douceur) indecible. 

inexprimé, e [ineksprime] adj 
inexpresado(-a). 

inexpugnable [inekspygnabl] adj inexpug- 
nable. 

inextensible [inekstásibl] adj (tissu) que no 
da de sí. 

in extenso [inekstéso] adv íntegramente 4 
adj íntegro(-a). 

inextinguible [inekstégibl] adj (soif) insa- 
ciable; (rire) interminable. 

in extremis [inekstremis] adv de milagro 
Ÿ adj (préparatifs, sauvetage) en el último 
momento; (mariage, testament) in extre- 
mis. 

inextricable [inekstrikabl] adj inextricable; 
(complications) serio(-a); (affaire) enre- 

vesado(-a); (dédale, labyrinthe) intrinca- 
do(-a). 

inextricablement 
inextricablemente. 

infaillibilité [£fajibilite] nf infalibilidad f. 
infaillible [Efajibl] adj infalible. 
infailliblement [¿fajiblomá] adv infalible- 
mente. 

infaisable [£fszabl] adj imposible de ha- 
cer. 

infamant, e [¿famá, át] adj infamante. 
infâme [£fam] adj (personne, complaisance 

etc) detestable; (trahison, action) infame; 

(malpropre) inmundo(-a). 

infamie [¿fami] nf infamia. 
infanterie [£fätri] nf infantería. 
infanticide [efátisid] adj infanticida f nm/f 
infanticida m/f ÿ nm infanticidio. 

infantile [efátil] adj (aussi pej) infantil. 
infantilisme [¿fátilism] nm infantilismo. 
infarctus [efarktys] nm: — (du myocarde) 

infarto (de miocardio). 
infatigable [efatigabl] adj infatigable, in- 
cansable. 

infatigablement {£fatigablamä] adv infati- 
gablemente, incansablemente. 

infatué, e [éfatye] adj engreído(-a); être — 
de son importance estar creído(-a) de su 
importancia. 

infécond, e [£fek5, 5d] adj infecundo(-a). 
infect, e [efekt] adj pestilente; (goût) 
asqueroso(-a); (temps)  horroroso(-a); 

(personne) odioso(-a). 
infecter [£fekte] vt (atmosphère, eau) con- 
taminar; (personne) contagiar; (p/aie) in- 
fectar; s'infecter vpr infectarse. 

infectieux, -euse  [éfeksjp, 
infeccioso(-a). 

[inekspresif, iv] adj 

[inekstrikablama] _adv 

j6z] adj 



infection — infroissable 

infection [£feksj5] nf (puanteur) pestilen- 
cia; (MED) infección f. 

inféoder [£fesde]: s'— vpr: s'— à qn/qch so- 
meterse a algn/algo. 

inférer [£fere] vt: — qch de inferir algo de. 
inférieur, e [£ferjær] adj inferior; (c/asses 

sociales, intelligence) bajo(-a) q nm/f infe- 
rior m/f, — à inferior a. 

infériorité [£ferjorite] nf inferioridad f; — 
en nombre inferioridad numérica. 

infernal, e, -aux [¿fernal, 0] adj infernal; 
(satanique) diabólico(-a); tu es —! (fam: 
enfant) ¡eres un diablo! 

infester [£feste] vt infestar; (de moustiques 
etc) infestar, plagar. 

infidèle [éfidel] adj infiel; (narrateur, récit) 
inexacto(-a). 

infidélité [Efidelite] nf infidelidad f, (d'un 
récit) inexactitud f. 

infiltration [efiltrasj5] nf infiltración f. 
infiltrer [éfiltre): s— vpr: s'— dans infiltrar- 

se en; (vent, lumiére) colarse en. 
infime [£fim] adj ínfimo(-a). 
infini, e [Efini] adj infinito(-a); (discussions) 
interminable; (précautions) extremo(-a) 

h nm: l'— (MATH, PHOTO) el infinito; à l'— 
(MATH) al infinito; (discourir) intermina- 

blemente; (agrandir, varier) ampliamente. 
infiniment [£finimä] adv infinitamente. 
infinité [£finite] nf: une — de una infinidad 

de. 

infinitésimal, e, -aux [éfinitezimal, o] adj 
infinitesimal. 

infinitif, -ive [Efinitif, iv] nm (L/NG) infiniti- 
vo À adj (mode, proposition) infinitivo(-a). 

infirme  [¿firm] ad, nm/ff inválido(-a); 
»infirme moteur deficiente m/f físico 
(-a). 

infirmer {[£firme] vt (preuve, témoignage) 
quitar valor a; (jugement) invalidar. 

infirmerie [£firmori] nf enfermería. 
infirmier, -ière [¿firmje, jer] nm/f enfer- 
mero(-a), A.T.S. m/f à adj: élève — alum- 
no(-a) de enfermería; » infirmière chef 
enfermera jefe; » infirmière diplômée 
diplomada en enfermeria; » infirmière 
visiteuse enfermera domiciliaria. 

infirmité [¿firmite] nf invalidez f. 
inflammable [¿flamabl] adj inflamable. 
inflammation [Eflamasj5] nf inflamación f. 
inflammatoire [Eflamatwar] adj 

inflamatorio(-a). 
inflation [¿flasj5] nf inflación f, » inflation 
galopante/rampante inflación galopan- 
te/lenta. 

inflationniste [¿flasjonist] adj inflacionista. 
infléchir [Eflefir] vt (po/ítique) reorientar; 

s'infléchir vpr (poutre) doblarse, curvar- 
se. 

infléchissement [éflefismá] nm (fig) re- 

250 FRANCAIS-ESPAGNOL 

orientación f; (d'une poutre) curvatura. 
inflexibilité [Efleksibilite] nf inflexibilidad f. 
inflexible [Efieksibl] adj inflexible. 
inflexion [Efleksj5] nf inflexión f, — de la 

téte inclinación f de cabeza. 
infliger [£flize] vt poner; il m'infligea un af- 

front me agravió. 
influencable [efiyásabl] adj influenciable. 
influence [Efiyás] nf influencia; (d'une dro- 
gue) efecto; (POL) predominio. 

influencer [£fiyäse] vt influir. 
influent, e [Efiya, at] adj influyente. 
influer [¿flye]: — sur vt (fig) influir en. 
influx [Efly] nm: — magnétique/nerveux flujo 
magnético/nervioso. 

infographie E [éfografi] nf infografía. 
informateur, -trice [¿formatcer, tris] nm/f 
informador(a). 

informaticien, ne [¿formatisjé, jen] nm/f 
informático(-a). 

informatif, -ive 
informativo(-a). 

information [¿formasj5] nf información f; 
=s nfpl (RADIO) noticias fpl; voyage d'- 

viaje m de investigación; — politique/ 

sportive (7V etc) información politica/ 
deportiva; journal d'— diario informati- 
vo. 

informatique [¿formatik] nf informática. 
informatisation [¿formatizasj3] nf infor- 
matización f. 

informatiser [¿formatize] vt informatizar. 
informe [¿form] adj informe; (vétement) 
deforme, (essai, projet) esbozado(-a). 

informé [¿forme] nm: jusqu'à plus ample — 
hasta mayor información. 

informel, le [¿formel] adj informal. 
informer [£fsrme] vt: — qn (de) informar a 
algn (de) à vi (/UR): — contre qn/sur qch 
informar contra algn/ sobre algo; s'in- 
former vpr: s'— (sur) informarse (sobre). 

informulé, e  [eformyle] adj no 
expresado(-a). 

infortune [¿fortyn] nf infortunio. 
infos [£fo] nfp! = informations. 
infraction [£fraksj5] nf infracción f; être en 

— haber cometido una infracción. 

infranchissable  [efráfisabl] adj infran- 
queable; (fig) insalvable. 

infrarouge [¿fraruz] adj infrarrojo(-a) 4 
nm infrarrojo. 

infrason [¿fras5] nm infrasonido. 
infrastructure [¿frastryktyr] nf infraes- 
tructura; —s nfpl (d'un pays etc) infraes- 

[Eformatif, iv] adj 

tructuras fpl; —  touristique/hôtelière/ 

routière infraestructura turistica/ 
hotelera/viaria. 

infréquentable [£frekätabl] adj (gens) 
poco recomendable. 

infroissable [¿frwasabl] adj que no se 
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arruga. 
infructueux, -euse 
infructuoso(-a). 

infus, e [£fy, yz] adj: avoir la science —e te- 
ner ciencia infusa. 

infuser [éfyze] vt (aussi: faire —) dejar 
reposar. 

infusion [Efyzj3] nf infusión f. 
ingambe [¿gúb] adj ágil. 
ingénier [Ezenje]: s’— vpr: s'= à faire qch 
ingeniárselas para hacer algo. 

ingénierie [£3eniri] nf ingeniería; » ingé- 
nierie génétique ingeniería genética. 

ingénieur [£3enjær] nm ingeniero; » ingé- 
nieur agronome/du son ingeniero 
agrénomo/de sonido; » ingénieur 
chimiste/des mines ingeniero quími- 
co/de minas. 

ingénieur-conseil [£3enjærk3sej] (pl —s- 
—S) nm ingeniero consultor. 

ingénieusement [¿zenjozmá] adv ingenio- 
samente. 

ingénieux, -euse 
ingenioso(-a). 

ingéniosité [£3enjozite] nf ingeniosidad f. 
ingénu, e [¿zeny] adj ingenuo(-a). 
ingénue [¿zeny] nf (THÉÂTRE): jouer les —s 
actuar de ingenua. 

ingénuité [£3enuite] nf ingenuidad f. 
ingénument [¿zenyma] adv ingenuamente. 
ingérence [¿zerás] nf ingerencia. 
ingérer [¿zere]: s'— vpr: s'> dans interfe- 

rir en. 
ingouvernable [¿guvernabl] adj ingober- 

nable. 
ingrat, e [£gra, at] adj (personne, travail) 

ingrato(-a); (so/) estéril; (visage) poco 
agraciado(-a) © nm/f ingrato(-a); — en- 
vers ingrato con. 

ingratitude [¿gratityd] nf ingratitud f. 
ingrédient [£gredjä] nm ingrediente m. 
inguérissable [Egerisabl] adj incurable. 
ingurgiter [¿gyr3ite] vt tragar; (avec vora- 

cité) engullir; (connaissances) empollar. 
inhabile [inabil] adj torpe; (fig) incompe- 

tente. 
inhabitable [inabitabl] adj inhabitable. 
inhabité, e  [inabite] adj (régions) 
despoblado(-a); (maison) deshabitado(-a). 

inhabituel, le [inabityel] adj inhabitual. 
inhalateur [inalater] nm inhalador mm; 
»inhalateur d'oxygène inhalador de 
oxígeno. 

inhalation [inalasj5] nf inhalación f; faire 
une ou des —(s) (MÉD) hacer inhalacio- 
nes. 

inhaler [inale] vt inhalar. 
inhérent, e [inerá, át] adj: — à inherente 

[Efrykty®, 9z] adj 

[Ezenjo, joz] adj 

a. 
inhibé, e [inibe] adj inhibido(-a). 

infructueux—injustement 

inhiber [inibe] vt inhibir. 
inhibition [inibisj5] nf inhibición f. 
inhospitalier, -iére [inospitalje, jer] adj 
inhospitalario(-a). 

inhumain, e [inymé, en] adj (barbare) 
inhumano(-a); (cri etc) atroz. 

inhumation [inymasj3] nf inhumación f. 
inhumer [inyme] vt inhumar. 
inimaginable [inimazinabl] adj inimagina- 

ble. 
inimitable [inimitabl] adj inimitable. 
inimitié [inimitje] nf enemistad f. 
ininflammable [inéfiamabl] adj ininflama- 

ble. 

inintelligent, e [inételizá, át] adj poco in- 
teligente. 

inintelligible [inételizibl] adj ininteligible. 
inintelligiblement — [ináteliziblomá] adv 
ininteligiblemente. 

inintéressant, e [inéteresa, ât] adj poco 
interesante. 

ininterrompu, e 
ininterrumpido(-a); 
continuo(-a). 

iniquité [inikite] nf iniquidad f. 
initial, e, -aux [inisjal, jo] adj, nf inicial; 

—es nfpl iniciales fpl. 

initialement [inisjalmá] adv inicialmente. 
initialiser [inisjalize] vt inicializar. 
initiateur, -trice  [inisjatoer, tris] 
precursor(-a). 

initiation [inisjasj5] nf iniciación f. 
initiatique [inisjatik] adj iniciático(-a). 
initiative [inisjativ] nf (aussi POL) iniciati- 

va; avoir de l'-— tener iniciativa; esprit 
d'-— (espíritu de) iniciativa; à ou sur l'— 

de qn a iniciativa de algn; de sa propre — 
por propia iniciativa. 

initié, e [inisje] adj, nm/f iniciado(-a). 
initier [inisje] vt iniciar; s'initier vpr: s'— à 

iniciarse en; — qn à iniciar a algn en. 

injectable [¿zektabl] adj inyectable. 
injecté, e [¿zekte] adj: yeux —s de sang 
ojos mpl ensangrentados. 

injecter [£3ekte] vt inyectar. 
injection [¿zeksj5] nf inyección f, — 
intraveineuse/sous-cutanée inyección 

intravenosa/subcutánea; à — (moteur, 

système) de inyección. 
injonction [¿33ksj5] nf orden f; — de payer 
mandamiento de pago. 

injouable [¿zwabl] adj (piéce) irrepresen- 
table; (musique) inejecutable. 

injure [£3yr] nf insulto. 
injurier [£3yrje] vt insultar. 
injurieux, -euse  [Ezyrjo, 

injurioso(-a). 
injuste [£3yst] adj injusto(-a); — (avec ou 
envers qn) injusto(-a) (con algn). 

injustement [£3ystomá] adv injustamente. 

[inéter5py] adj 
(flot, vacarme) 

nm/f 

j6z] adj 



injustice —insécurité 

injustice  [E3ystis] nf injusticia; haïr/ 
abhorrer l'— odiar/aborrecer la injusticia. 

injustifiable [£3ystifjabl] adj injustificable. 
injustifié, e [£3ystifje] adj injustificado(-a). 
inlassable [¿lasabl] adj incansable, infati- 
gable. 

inlassablement [¿lasablamá] adv incansa- 
blemente, infatigablemente. 

inné, e [i(n)ne] adj innato(-a). 
innocemment [inosamá] adv inocentemen- 

te. 

innocence [inasás] nf inocencia. 
innocent, e [inosá, ât] adj inocente; (cré- 

dule, naïf) inocente, ingenuo(-a); (eu, 

plaisir) inofensivo(-a) 4 nm/f inocente m/f; 
faire l'— hacerse el inocente. 

innocenter [inosáte] vt disculpar. 
innocuité [in>kyite] nf inocuidad f. 
innombrable [i(n)n5brabl] adj incontable. 
innommable [i(n)nomabl] adj (ordures) 
inmundo(-a); (conduite, action) repul- 

sivo(-a). 
innovateur, -trice [inovater, tris] adj in- 
novador(a). 

innovation [insvasj3] nf innovación f. 
innover [insve] vt innovar 4 vi: — en art/en 
matiére d'art innovar en arte/en temas 

de arte. 
inobservable [inopservabl] adj inobserva- 

ble. 
inobservance [inopservás] nf inobservan- 

cia. 
inobservation [inspservasj5] nf (JUR) in- 
cumplimiento. 

inoccupé, e [inokype] adj desocupado(-a). 
inoculer [inokyle] vt (vo/ontairement) ino- 

cular; (accidentellement) contagiar; (fig: 

idées nocives) inculcar. 
inodore [insd5r] adj inodoro(-a). 
inoffensif, -ive  [insfäsif, iv] adj 
inofensivo(-a); (p/aisanterie) inocente. 

inondable [in5dabl] adj inundable. 
inondation [in5dasj5] nf inundación f, (af- 

flux massif) invasión f. 

inonder [inóde] vt (aussi fig) inundar; 
(pluie) empapar; (envahir) invadir; — de 

inundar de. 
inopérable [insperabl] adj inoperable. 
inopérant, e [insperá, át] adj inoperante. 
inopiné, e [inopine] adj imprevisto(-a); 
(mort) repentino(-a). 

inopinément [inopinemá] adv de improvi- 
so. 

inopportun, e 
inoportuno(-a). 

inorganisation [inorganizasj5] nf desorga- 
nización f. 

inorganisé, e 
desorganizado(-a). 

inoubliable [inublijabl] adj inolvidable. 

[inoportee, yn] adj 

[inorganize] adj 

252  FRANCAIS-ESPAGNOL 

inouï, e [inwi] adj inaudito(-a). 
inox [in»ks] adj, nm abr acero inoxidable. 
inoxydable [insksidabl] adj inoxidable; 
(couteaux etc) de acero inoxidable 4 nm 
acero inoxidable. 

inqualifiable [Ekalifjabl] adj incalificable. 
inquiet, -ète [Ekje, Ekjet] adj inquieto(-a) 
Y nm/f inquieto(-a); — de qch/au sujet de 

qn inquieto(-a) ou preocupado(-a) por 
algo/algn. 

inquiétant, e [Ekjetá, át] adj inquietante, 
preocupante. 

inquiéter [Ekjete] vt inquietar, preocupar; 
(harceler) hostigar; (police) molestar; 

s'inquiéter vpr inquietarse, preocuparse; 
s'- de preocuparse por. 

inquiétude [Ekjetyd] nf inquietud f, pre- 
ocupación f; donner de l'— ou des —s à 

preocupar a; avoir de l'— ou des —s au su- 

jet de estar preocupado(-a) por. 

inquisiteur, -trice [ékizitær, tris] adj in- 
quisidor(a). 

inquisition [Ekizisj3] nf control m. 
inracontable [¿rak5tabl] adj inenarrable, 
indescriptible. 

insaisissable [¿sezisabl] adj (ennemi) in- 

capturable; (nuance) imperceptible; 
(bien) inembargable. 

insalubre [£salybr] adj insalubre. 
insalubrité [£salybrite] nf insalubridad f. 
insanité [¿sanite] nf insensatez f. 
insatiable [¿sasjabl] adj insaciable. 
insatisfaction [esatisfaksj3] nf insatisfac- 

ción f. 

insatisfait, e 
insatisfecho(-a). 

inscription [¿skripsj3] nf inscripción f; (ín- 
dication) inscripción, letrero; (à une insti- 

tution) inscripción, matrícula. 
inscrire [Eskrir] vt escribir, inscribir; 
(renseignement) anotar; (á un budget) ha- 
cer asiento de; (nom: sur une liste etc) 
anotar, apuntar; s'inscrire vpr (pour une 
excursion etc) apuntarse, inscribirse; — 

qn à matricular ou apuntar a algn a; s'— 
(à) (un club, parti) apuntarse (a), matri- 
cularse (en); (/'université, un examen) ma- 

tricularse (en); s'= dans (suj: projet) in- 

sertarse en; s'— en faux contre qch des- 
mentir algo. 

inscrit, e [Eskri, it] pp de inscrire à adj 
(étudiant) matriculado(-a); (électeur) 
censado(-a). 

insécable [¿sekabl] adj: espace — espacio 
indivisible. 

insecte [¿sekt] nm insecto. 
insecticide [¿sektisid] adj insecticida f nm 
insecticida m. 

insécurité [¿sekyrite] nf inseguridad f; vi- 
vre dans l'— vivir en la inseguridad. 

[Esatisfe, et] adj 
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insémination [¿seminasj3] nf inseminación 
f, > insémination artificielle insemina- 

-  ciôn artificial. 
insensé, e [£säse] adj insensato(-a). 
insensibiliser [Esásibilize] vt insensibili- 

zar; — à qch insensibilizar contra algo. 
insensibilité [£säsibilite] nf insensibilidad 
ñ 

insensible [¿sásibl] adj insensible; (pouls, 
mouvement) imperceptible; + aux 

compliments/á la chaleur insensible a los 
halagos/al calor. 

insensiblement [Esásiblomá] adv imper- 
ceptiblemente. 

inséparable [¿separabl] adj inseparable; 
—s nmpl (oiseaux) periquitos mpl. 

insérer [¿sere] vt insertar; (exemples) in- 
troducir; s'— dans insertarse ou incluirse 
en. 

INSERM [inserm] sigle m (= /nstitut national 
de la santé et de la recherche médicale) 

instituto nacional de investigaciôn médica. 
insert [¿ser] nm inserto. 
insertion [¿sersj3] nf inserción f. 
insidieusement {£sidjgzmä] adv insidiosa- 
mente. 

insidieux, -euse  [Esidjo,  joz] adj 
insidioso(-a); (odeur) penetrante. 

insigne [ésin] nm emblema m % adj in- 
signe; (service) notable. 

insignifiant, e [£sinifjà, ját] adj insignifi- 
cante, (paroles, visage, livre) insustancial. 

insinuant, e [Esinyá, át] adj insinuante. 
insinuation [Esinyasj3] nf insinuación f, in- 
directa; procéder par — proceder con in- 
sinuaciones. 

insinuer {[£singe] vt insinuar; s'insinuer 
vor: s'= dans (odeur, humidité) filtrarse 

en; (personne) colarse en. 
insipide [ésipid] adj insípido(-a), insulso 

(a); (film etc) insulso(-a); (personne) 

soso(-a). 
insistance [esistás] nf insistencia. 
insistant, e [Esistá, át] adj insistente. 
insister [ésiste] vi insistir; — sur insistir 

en; — pour (faire) qch insistir en (hacer) 

algo. 

insociable [ésosjabl] adj insociable. 
insolation [ésolasj5] nf insolación f. 
insolence [ésolás] nf insolencia, descaro; 

avec — con insolencia ou descaro. 
insolent, e [ésoalá, át] adj insolente, 
descarado(-a); (indécent) injurioso(-a) 4 
nm/f insolente m/f, descarado(-a). 

insolite [ésolit] adj extraño(-a). 
insoluble [¿solybl] adj (problème) sin solu- 

ción; — (dans) insoluble (en). 
insolvable [¿solvabl] adj insolvente. 
insomniaque [¿somnjak] adj insomne. 
insomnie [¿somni] nf insomnio; avoir des 

insémination — installateur 

—s tener insomnio. 

insondable [¿sidabl] adj (fig) insondable; 
(maladresse etc) tremendo(-a). 

insonore [¿soanor] adj insonoro(-a). 
insonorisation [Esonorizasj3] nf insonori- 
zación f. 

insonoriser [Esonorize] vt insonorizar. 
insouciance [£susjäs] nf despreocupación 

f;, (imprévoyance) dejadez f. 

insouciant, e [ésusjá, ját] adj despreo- 
cupado(-a); (imprévoyant) deja- 
do(-a). 

insoumis, e [£sumi, iz] adj insumiso(-a); 
(contrée, tribu) sublevado(-a); (so/dat) 

desertor(a) q nm (so/dat) desertor(a). 
insoumission [£sumisj5] nf insumisión f; 

(MIL) deserción f. 

insoupconnable [£supsonabl] adj insospe- 
chable. 

insoupçonné, e 
insospechado(-a). 

insoutenable [£sut(2)nabl] adj (argument, 

[£supsone] adj 

opinion) insostenible; (/umière, chaleur, 

spectacle) insoportable; (effort) insufri- 
ble. 

inspecter [£spekte] vt inspeccionar; (per- 
sonne) dar un repaso a; (maison) revi- 
sar. 

inspecteur, -trice [¿spekter, tris] nm/f ins- 
pector(a); > inspecteur d'Académie ins- 
pector de enseñanza; » inspecteur (de 

police) inspector (de policía); » inspec- 
teur des Finances ou des impóts ins- 
pector de hacienda; » inspecteur (de 
l'enseignement) primaire = inspector 
de educación primaria. 

inspection [£speksj5] nf inspección f; 
» inspection des Finances/du Travail 
inspección de Hacienda/de trabajo. 

inspirateur, -trice [£spiratær, tris] nm/f 
inspirador(a); (instigateur) instigador(a). 

inspiration [Espirasj5] nf inspiración f; 
(conseil) sugerencia; sous l'— de qn bajo 
la inspiración de algn; mode d'— orienta- 

le moda de inspiración oriental. 
inspiré, e [éspire] adj: être bien/mal — de 

faire qch tener la buena/mala idea de ha- 
cer algo. 

inspirer [éspire] vt inspirar; (intentions) 
sugerir © vi inspirar; s'inspirer vpr: s'— 
de qch inspirarse en algo; — qch à qn su- 
gerir algo a algn; (craínte, horreur) inspi- 
rar algo a algn; ça ne m'inspire pas 

beaucoup/vraiment pas eso no me dice 

mucho/nada. 
instabilité [éstabilite] nf inestabilidad f; 

(d'une personne, population) nomadismo. 

instable [£stabl] adj inestable; (personne, 
population) nómada. 

installateur [£stalatær] nm instalador m. 



installation - instrumental 

installation [£stalasj5] nf instalación f; 
(dans un lieu précis) colocación f; (chez 

gn) alojamiento; (sur un siège) acomodo; 
—s nfpl (équipement): —s portuaires insta- 

laciones fpl portuarias; une — provisoire 

ou de fortune un alojamiento provisional; 
l'- électrique la instalación eléctrica; 
» installations industrielles instalacio- 
nes industriales. 

installé, e [£stale] adj: bien/mal — (maison, 
cuisine etc) bien/mal instalado(-a); (per- 

sonne) bien/mal acomodado(-a) ou 

instalado(-a). 
installer [Estale] vt instalar; (asseoir, cou- 

cher) acomodar; (dans un lieu déterminé) 

colocar; (appartement) acondicionar; 

(fonctionnaire, magistrat) dar posesión a; 

s'installer vpr instalarse; (à un emplace- 

ment) acomodarse; (maladie, grève) 

arraigarse; — une chambre dans le grenier 

construir una habitación en el ático; s'- 

à Vhótel/chez qn alojarse en el hotel/en 
casa de algn. 

instamment [¿stamá] adv insistentemen- 
te: 

instance [£stäs] nf (/UR) instancia; —s nfpl 
(prières) insistencia fsg; les —s internatio- 

nales los organismos internacionales; af- 
faire en — asunto pendiente; courrier en — 

correo pendiente; être en — de divorce 
estar en trámites de divorcio; train en — 
de départ tren m a punto de salir; en pre- 
miére — en primera instancia. 

instant, e [éstá, át] adj (prière etc) apre- 
miante f nm instante m; sans perdre un — 

sin perder un instante; en ou dans un — 

en un instante; à l'-: je l'ai vu à l'- lo he 
visto hace nada; à l'— (même) où en el 
(mismo) momento en que; á chaque ou 

tout — a cada instante; pour l'-— por el 

momento; par —s por momentos; de tous 
les —=s constante; dès l'— où ou que ... des- 
de el momento en que ou en cuanto ...; 

d'un — à l'autre de un momento a otro, 
en cualquier momenta. 

instantané, e [éstátane] adj instantáneo 
(-a) # nm (PHOTO) instantánea. 

instantanément [estátanemá] adv instan- 
táneamente. 

instar [estar]: à l‘— de prép a semejanza 
de. 

instaurer [éstore] vt implantar; s'instau- 
rer vpr establecerse. 

instigateur, -trice [éstigator, tris] nm/f 
instigador(a). 

instigation [£stigasj5] nf: à Y— de bajo la 
influencia de. 

instillation [£stilasj5] nf instilación f. 
instiller [Estile] vt instilar. 
instinct [Esté] nm instinto; avoir '= des 
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affaires/du commerce tener instinto para 
los negocios/el comercio; d'- por instin- 
to; — grégaire/de conservation instinto 
gregario/de conservación. 

instinctif, -ive [Estektif, iv] adj instintivo 
(a); (personne) impulsivo(-a). 

instinctivement [¿Estéktivma] adv instinti- 
vamente. 

instituer [éstitye] vt establecer; (un orga- 
nisme) fundar; (évéque) designar; (héri- 
tier) nombrar; s'instituer vpr (re/ations) 

establecerse; s'— défenseur d'une cause 

erigirse en defensor(a) de una causa. 
institut [Estity] nm instituto; l'I- de France 

institución que agrupa las cinco acade- 
mias en Francia, = Real Academia Espa- 

ñola; » institut de beauté instituto de 
belleza; » institut médico-légal institu- 
to médico legal; » Institut universitaire 

de technologie (IUT) = Escuela Poli- 
técnica. 

instituteur, 
maestro(-a). 

institution [estitysj3] nf institución f; (régi- 
me) régimen m; (college) colegio priva- 
do; —s nfpl (structures politiques et socia- 

les) instituciones fpl. 

institutionnaliser [Estitysjonalize] vt insti- 
tucionalizar. 

instructeur, -trice [ëstryktær, tris] adj 
(MIL): officier — oficial m/f instructor(a); 
(JUR): juge — juez m/f de instrucción 4 
nm/f instructor(a). 

instructif,  -ive 
instructivo(-a). 

instruction [ëstryksj5] nf (enseignement) 
enseñanza; (savoir) cultura; (JUR, /N- 
FORM) instrucción f; —s nfpl (directives, 

mode d'emploi) ¡instrucciones fpl; — 

publique/primaire enseñanza püblica/de 
educación primaria; “+  ministérielle/ 

préfectorale circular f ministerial/de la 

Prefectura; » instruction civique for- 
mación f cívica; » instruction religieuse 
formación religiosa. 

instruire [éstryir] vt (é/éves) enseñar; 
(MIL, JUR) instruir; s'instruire vpr ins- 

truirse; s'= de qch auprès de qn 
informarse sobre algo por algn; — qn de 
qch informar a algn de algo. 

instruit, e [éstryi, it] pp de instruire 4 adj 
instruido(-a), culto(-a). 

instrument [¿steymáa] nm herramienta; 
(MUS) instrumento; » instrument à 
cordes/á percussion/à vent/de musi- 
que instrumento de cuerda/de 
percusión/de viento/musical; » instru- 
ment de mesure/de travail instrumen- 
to de medición/de trabajo. 

instrumental, e, -aux [éstrymátal, o] adj: 

-trice [éstitytær, tris] nm/f 

[Estryktif, iv] adj 
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musique —e música instrumental. 

instrumentation [Estrymátasj5] nf instru- 
mentación f. 

instrumentiste [¿strymátist] nm/f instru- 
mentista m/f. 

insu [£sy] nm: à Y— de qn a espaldas de 
algn; à son — a sus espaldas. 

insubmersible [¿sybmersibl] adj insumer- 
gible. 

insubordination [¿sybordinasj5] nf (d'un 
élève) indisciplina; (M/L) insubordinación 
f. 

insubordonné, e [isybordone] adj (élève) 
indisciplinado(-a);  (so/dat)  insubordi- 
nado(-a). 

insuccès [¿sykse] nm fracaso; (à un exa- 
men) suspenso. 

insuffisamment  [Esyfizamá] adv insufi- 
cientemente. 

insuffisance [Esyfizás] nf insuficiencia; —s 
nfpl (déficiences, lacunes) insuficiencias 

fol; » insuffisance cardiaque/hépatique 
insuficiencia cardíaca/hepática. 

insuffisant, e [£syfizä, át] adj insuficiente; 
(dimensions) reducido(-a); — en maths in- 
suficiente en matemáticas. 

insuffler [Esyfle] vt (WÉD): — qch (dans) in- 
suflar algo (en); — qch à qn transmitir 
algo a algn. 

insulaire [¿ésyler] adj insular; 
cerrado(-a). 

insularité [Esylarite] nf insularidad f; (d'un 
peuple) mentalidad f cerrada. 

insuline [Esylin] nf insulina. 
insultant, e [ésyltá, át] adj insultante. 
insulte [¿sylt] nf insulto. 
insulter [¿sylte] vt insultar. 
insupportable [¿syportabl] adj insoporta- 

ble. 
insurgé, e [£syr3e] adj, nm/f sublevado(-a), 
insurrecto(-a). e 

insurger [¿syr3e]: s'— (contre) vpr (aussi 
fig) sublevarse (contra). 

insurmontable [¿syrmótabl] adj insupera- 
ble; (angoisse, aversion) invencible. 

insurpassable [¿syrpasabl] adj insupera- 
ble. 

insurrection [£syreksj5] nf insurrección f, 
sublevación f. 

insurrectionnel, le 
(mouvement) insurreccional; 
ment) insurrecto(-a). 

intact, e [etakt] adj intacto(-a); (réputation) 
íntegro(-a). 

intangible [¿tázibl] adj intangible, intoca- 
ble. 

intarissable [¿tarisabl] adj inagotable; il 
est — sur ... es incansable cuando habla 
de... . 

intégral, e, -aux [étegral, 0] adj total; 

(attitude) 

[Esyreksjonel] adj 
(gouverne- 

instrumentation — intempestif 

(édition) completo(-a); nu — desnudo in- 
tegral. 

intégrale [£tegral] nf (MATH) integral f; 
(œuvres complètes) obra completa. 

intégralement [£tegralmä] adv totalmente, 
completamente. \ 

intégralité [£tegralite] nf totalidad f; dans 
son — en su totalidad. 

intégrant, e [¿tegrá, ât] adj: faire partie —e 
de qch formar parte integrante de algo. 

intégration [£tegrasj5] nf integración f. 
intégrationniste [£tegrasjonist] adj inte- 
gracionista. 

intègre [£tegr] adj integro(-a). 
intégré, e [£tegre] adj: circuit — circuito 
integrado; être — estar integrado(-a). 

intégrer [étegre] vt (personnes) integrar, 
(théories, paragraphe) incorporar @ vi (ar- 
got universitaire) ingresar; s'intégrer vpr: 
s'— à ou dans qch integrarse en algo. 

intégrisme [stegrism] nm integrismo. 
intégriste [¿tegrist] adj, nm/f integrista m/f. 
intégrité [£tegrite] nf integridad f; (totalité) 

totalidad f. 
intellect [¿telekt] nm intelecto. 
intellectualiser [stelektyalize] vt intelec- 

tualizar. 

intellectualisme [¿telektyalism] nm inte- 
lectualismo. 

intellectuel, le [¿telektyel] adj, nm/f intelec- 
tual m/f. 

intellectuellement [¿telektyelmá] adv inte- 
lectualmente. 

intelligemment [¿telizamá] adv inteligen- 
temente. 

intelligence  [£telizas] nf inteligencia; 
(compréhension) comprensión f; —s nfpl 

(fig) cómplices mpl; regard/sourire d'- 

mirada/sonrisa de complicidad; vivre en 

bonne/mauvaise — avec qn llevarse bien/ 

mal con algn; avoir des —s dans la place 

(MIL) tener contactos en el sitio; être d'— 

estar de común acuerdo; » intelligence 
artificielle inteligencia artificial. 

intelligent, e [¿telizá, át] adj inteligente, 
listo(-a); (personne, animal) inteligente. 

intelligentsia [etelizensja] nf inteligencia. 
intelligible [ételizibl] adj (proposition etc) 

inteligible; parler de façon peu — hablar 

de forma poco clara. 
intello [£telo] (fam) adj, nm/f intelectual mf. 
intempérance [¿táperás] nf intemperan- 

cia. 
intempérant, e [¿táperá, at] adj intempe- 

rante, inmoderado(-a); (gourmand, sen- 
sue/) inmoderado(-a); faire un usage — de 
l'alcool hacer uso abusivo del alcohol. 

intempéries [¿táperi] nfp! tiempo incle- 
mente. 

intempestif, -ive  [étápestif, iv] adj 



intenable - intéresser 

intempestivo(-a). 

intenable [£t(s)nabl] adj inaguantable, in- 
soportable; (position) indefendible; (en- 
fant) inaguantable. 

intendance {£tadäs] nf dirección f; (MIL) 
intendencia; (POL) administración f. 

intendant, e (etádá, át] nm/f (M/L) intenden- 
te m; (SCOL, régisseur) administrador(a). 

intense [é¿tás] adj intenso(-a). 
intensément [¿tásemá] adv intensamente. 
intensif, -ive [étasif, iv] adj intensivo(-a); 

cours — curso intensivo; culture intensive 

cultivo intensivo. 

intensification [£täsifikasj5] nf intensifica- 
ción f. 

intensifier [£tasifje] vt intensificar; s'in- 
tensifier vpr intensificarse. 

intensité [étásite] nf intensidad jf; (d'une 
expression) fuerza. 

intensivement [¿tásivma] adv intensamen- 
te. 

intenter {£tate] vt: — un procès/une action 
contre ou á qn entablar proceso/una ac- 
ción contra algn. 

intention [£täs5] nf intención f, (but, ob- 
jectif) intención f, propósito; contrecarrer 

les —s de qn oponerse a las intenciones 

de algn; avec ou dans l'— de nuire con la 
premeditación de dañar; avoir l'— de fai- 

re qch tener la intención de hacer algo; 
à '— de qn para algn, (prière, messe) por 
algn; (fête) en honor de algn; (fm, 
ouvrage) dedicado(-a) a algn; à cette — 

con este propósito; sans — de sin inten- 

ción de; faire qch sans mauvaise — hacer 
algo sin mala intención; agir dans une 

bonne — actuar con buena intención. 
intentionné, e {[£tasjone] adj: être bien/mal 

— tener buena/mala intención. 
intentionnel, le [Etasjonel] adj 
intencionado(-a); (JUR) premeditado(-a). 

intentionnellement [etásjonelma] adv in- 
tencionadamente. 

interactif, -ive [¿teraktif. iv] adj (aussi /N- 
FORM) interactivo(-a). 

interaction [eteraksj5] nf interacción f. 
interbancaire [Eterbáker] adj 
interbancario(-a). 

intercalaire [¿terkaler] adj intercalar à nm 
separador m. 

intercaler [£terkale] vt: — (dans) introdu- 
cir (en); s'intercaler vpr: s'— entre inter- 

ponerse (entre). 

intercéder [¿tersede] vi: — (pour qn) inter- 
ceder (en favor de algn). 

intercepter [¿tersepte] vt interceptar; (/u- 
miére etc) impedir el paso de. 

intercepteur [étersepter] nm (AV/AT) in- 
terceptador m. 

interception [¿tersepsj5] nf intercepción f; 
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avion d'— interceptador m. 
intercession [étersesj3] nf intercesión f. 
interchangeabilité [¿terfázabilite] nf in- 
tercambiabilidad f. 

interchangeable [£terfäzabl] adj inter- 
cambiable. 

interclasse [£terklas] nm descanso. 
interclubs [¿terkleb] adj entre clubes inv. 
intercommunal, e, -aux [¿terkomynal, o] 

adj intermunicipal. 
intercommunautaire [¿terkomynoter] adj 
intercomunitario(-a). 

interconnexion [¿terkoneksj5] nf (aussi IN- 
FORM) interconexión f. 

intercontinental, e, -aux [eterk3tinátal, 
0] adj intercontinental. 

intercostal, e, -aux [£terkostal, 0] adj in- 
tercostal. 

interdépartemental, e, -aux  [éter- 
departamátal, 0] adj interdepartamen- 
tal. 

interdépendance [£terdepädäs] nf inter- 
dependencia. 

interdépendant, e [¿terdepáda, át] adj in- 
terdependiente. 

interdiction [£terdiksj5] nf interdicción f, 
prohibición f; — de fumer prohibido ou se 
prohibe fumar; — de séjour interdicción 
de residencia. 

interdire [éterdir] vi prohibir; (ADMIN, 
REL: personne) inhabilitar; — qch à qn 
prohibir algo a algn; — à qn de faire qch 
prohibir a algn hacer algo; (suj: chose) 

impedir que algn haga algo; s'- qch 
(éviter) privarse de algo; il s'interdit d'y 

penser se niega a pensar en ello. 

interdisciplinaire [sterdisipliner] adj inter- 
disciplinar. 

interdit, e [£terdi, it] pp de interdire à adj 
(stupéfait) estupefacto(-a); (prétre) 
inhabilitado(-a), incapacitado(-a); (écri- 
vain) vedado(-a); (livre) censurado(-a) + 
nm pauta; prononcer l'— contre qn vetar a 

algn; film — aux moins de 18/13 ans pelí- 
cula prohibida a los menores de 18/13 
años; sens/stationnement — dirección f/ 
estacionamiento prohibido(-a); » interdit 
de chéquier persona a la que se le denie- 
ga un talonario de cheques; » interdit de 
séjour expulsado(-a). 

intéressant, e [£teresä, at] adj interesan- 
te; faire l'— hacerse el interesante. 

intéressé, e [£terese] adj interesado(-a) f 
nm/f: V-—, e el(la) interesado(-a). 

intéressement [¿teresmá] nm (aux bénéfi- 
ces) participación f. 

intéresser [£terese] vt (élèves etc) intere- 
sar; (ADMIN: mesure, loi) concernir; 

(COMM: aux bénéfices) dar participación 
en; ce film m'a beaucoup intéressé he en- 
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contrado muy interesante esta pelicula; 
ça n'intéresse personne eso no interesa a 

nadie; — qn dans une affaire hacer partí- 

cipe a algn en un negocio; — qn à qch 
interesar a algn en algo; s'- à qn/à ce 
que fait qn/qch interesarse por algn/por 
lo que hace algn/algo; s'— à un sport in- 
teresarse por un deporte. 

intérêt [£tere] nm interés msg; (avantage, 
originalité): Y— de ... lo interesante de ...; 
—s nmpl (avantage) intereses mpl; porter 

de l'= à qn interesarse por algn; agir par 
— actuar por interés; avoir des —s dans 

une société tener intereses en una com- 
pañía; il a — á acheter cette voiture le in- 
teresa comprar ese coche; tu aurais — à 
te taire! ¡más te vale callarte! il y a — à 

. interesa ...; intérêt composé inte- 
rés compuesto. 

interface [¿terfas] nf (INFORM) interfaz m. 
interférence [éterferás] nf interferencia. 
interférer [éterfere] vi (PHYS) interferir; 

(fig): — (avec) interferir (en). 
intergouvernemental, e, -aux 
[Eterguvernamátal, o] adj interguberna- 
mental. 

intérieur, e [£terjær] adj interior nm in- 
terior m; ministère de l'l— ministerio del 

Interior; un — bourgeois/confortable una 

decoración burguesa/confortable; à l'—- 
(de) en el interior ou dentro ou adentro 
(esp AM) (de); (fig) dentro (de); en — (C/- 
NÉ) en interiores;  vétement/veste/ 
chaussures d'— prenda/chaqueta/zapatos 

mpl de estar en casa. 
intérieurement [¿terjermá] adv por den- 

tro. 
intérim [¿terim] nm interinidad f; assurer 
V= (de qn) hacer la interinidad (de 
algn); faire de — hacer sustituciones; 

par — adj interino(-a) à adv de interino. 
intérimaire [¿terimer] adj, nm/f interino 

(-a); personnel — personal m interino. 
intérioriser [¿terjorize] vt interiorizar. 
interjection [¿terzeksj5] nf interjección f. 
interjeter [£ter3ote] vt (appe/) interponer. 
interligne [¿terlin] nm línea; (MUS) espa- 

cio; simple/double — un/doble espacio. 
interlocuteur, -trice [¿terlokyter, tris] 

nm/f interlocutor(a); — valable (POL) in- 
terlocutor válido. 

interlope [¿terlop] adj fraudulento(-a); 
(milieu, bar) sospechoso(-a). 

interloquer [¿terloke] vt desconcertar. 
interlude [¿terlyd] nm interludio. 
intermède [¿termed] nm intermedio; — 
chanté/dansé intermedio con canto/con 
baile. 

intermédiaire [Etermedjer] adj 
intermedio(-a) # nm/f intermediario(-a); 

intérét—interrogatif 

—s nmpl (COMM) intermediarios mpl; par 
'= de por mediación de. 

interminable [£terminabl] adj intermina- 
ble. 

interminablement 
interminablemente. 

interministériel, le [£terministerjel] adj: 
comité — comité m interministerial. 

intermittence [¿termitás] nf: par — (tra- 
vailler) con intermitencias; (entendre gch) 
a intervalos. 

intermittent, e [¿termitá, Gt] adj intermi- 

[Eterminablomá] adv 

tente; (source, fontaine) irregular; (ef- 
forts) discontinuo(-a). 

internat [¿terna] nm internado; (MéD: 
fonction) interno; (: concours) = MIR. 

international, e, -aux [¿ternasjonal, 0] adj 
internacional ® nm/f (SPORT) jugador(a) 
internacional. 

internationalisation [£ternasjonalizasj5] nf 
internacionalización f. 

internationaliser [£ternasjonalize] vt inter- 
nacionalizar. 

internationalisme [¿ternasjonalism] nm in- 
ternacionalismo. 

interne [¿tern] adj 
(élève) interno(-a); 

interno(-a). 
internement [¿ternamá] nm (MÉD) inter- 
namiento; (POL) reclusión f. 

interner [éterne] vt (réfugiés, soldats) re- 
cluir; (MÉD) internar. 

Internet [£ternet] nm: V— la Internet. 
interparlementaire [¿terparlomáter] adj 
interparlamentario(-a). 

interpellation [¿terpelasj5] nf interpela- 
ción f; (POL) detención f. 

interpeller [£terpale] vt interpelar; (po/ice) 
detener. 

interphone [£terfon] nm interfono; (d'un 
appartement) portero automático. 

interplanétaire [Eterplaneter] adj 
interplanetario(-a). 

INTERPOL [¿terpol] sigle m INTERPOL f. 
interposer [éterpoze] vt interponer; s'in- 
terposer vpr interponerse; par personnes 
interposées por un intermediario. 

interprétariat [¿terpretarja] nm, interpré- 
tation [¿terpretasj5] nf interpretación f. 

interprète [éterpret] nm/f intérprete mf; 
être l'— de qn/de qch ser el portavoz de 

algn/de algo. 
interpréter [¿terprete] vt interpretar. 
interprofessionnel, le  [¿terprofesjonel] 

adj interprofesional. 

interrogateur, -trice [fterogator, tris] adj 
interrogante 4 nm/f (SCOL) examina- 
dor(a). 

interrogatif, -ive 
interrogativo(-a). 

interno(-a) © nm/f 
(MÉD) médico(-a) 

[Eterogatif, iv] adj 



interrogation -intraitable 

interrogation [£terogasj5] nf interrogación 
f, — écrite/orale (SCOL) control m escrito/ 
oral; — directe/indirecte (L/VG) interroga- 

ciôn directa/indirecta. 
interrogatoire [¿terogatwar] nm interro- 

gatorio. 

interroger [étero3e] vt interrogar; (don- 
nées) consultar; (candidat) examinar; 

s'interroger vpr preguntarse; — qn (sur 

qch) preguntar a algn (por algo); — qn 

du regard preguntar a algn con la mira- 
da. 

interrompre [éter5pr] vt interrumpir; (cir- 
cuit électrique, communications) cortar; 

s'interrompre vpr interrumpirse. 
interrupteur [¿terypter] nm interruptor 

m; > interrupteur à bascule interruptor 

basculante. 
interruption [¿terypsj5] nf interrupción f; 

sans — sin interrupción; » interruption 
(volontaire) de grossesse interrupción 
(voluntaria) del embarazo. 

interscolaire [¿terskoler] adj interescolar. 
intersection [eterseksj5] nf intersección f. 
intersidéral, e, -aux [¿étersideral, 0] adj 
intersideral. 

interstice [¿terstis] nm intersticio. 
intersyndical, e, -aux [¿tersédikal, 0] adj 

intersindical. 
intertitre [£tertitr] nm leyenda. 
interurbain, e [¿teryrbe, en] adj inter- 
urbano(-a) f nm: l'— el servicio tele- 

fónico interurbano. 
intervalle [¿éterval] nm intervalo; à deux 
mois d'— con dos meses de intervalo; à 
—s rapprochés con mucha frecuencia; par 

—s a ratos; dans l'— mientras tanto. 

intervenant, e [étervaná, at] vb voir inter- 
venir q nm/f interventor(a). 

intervenir [¿tervanir] vi (survenir) ocurrir, 
tener lugar; (circonstances, volonté etc) 

influir; — dans intervenir en; — (pour fai- 

re qch) intervenir (para hacer algo); — 

auprés de qn/en faveur de qn interceder 
ante algn/en favor de algn; la police a dû 

— la policía tuvo que intervenir; les mé- 
decins ont dú — los médicos tuvieron 
que intervenir. 

intervention [¿tervásj5] nf intervención f; 
— (chirurgicale) intervención (quirúrgi- 

ca); prix d'-— precio de intervención; 
» intervention armée intervención ar- 
mada. 

interventionnisme [¿tervásjonism] nm in- 
tervencionismo. 

interventionniste [¿tervásjonist] adj inter- 
vencionista. 

intervenu [¿terv(2)ny] pp de intervenir. 
intervertir [¿tervertir] vt invertir; — les 

róles invertir los papeles. 
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interviendrai  [étervjédre]),  interviens 
[EtervjE] vb voir intervenir. 

interview [¿tervju] nf interviú f, entrevis- 
ta. 

interviewer [vb ¿tervjuve, n Etervjuver] vt 
entrevistar a nm entrevistador(a). 

intervins [étervé] vb voir intervenir. 
intestat [testa] adj (/UR): décéder — morir 

sin testar. 
intestin, e [£test£, in] adj: querelles/luttes 
—es querellas fpl/luchas fpl internas à nm 

intestino; » intestin grêle intestino del- 
gado. 

intestinal, e, -aux [£testinal, 0] adj intesti- 
nal; occlusion/perforation —e oclusión f/ 
perforación f intestinal. 

intime [¿tim] adj íntimo(-a); (convictions) 
profundo(-a) # nm/f íntimo(-a). 

intimement  [¿timmáa] adv (persuadé 
etc) profundamente; (/iés etc) íntima- 
mente. 

intimer [¿time] vt (JUR: citer) citar; (: si- 
gnifier légalement) notificar; — à qn l'ordre 
de faire ordenar a algn hacer. 

intimidant, e [£timidä, ât] adj intimidante. 
intimidation {Eëtimidasj5] nf: manœuvres 
d'— intimidación f. 

intimider [¿timide] vt intimidar. 
intimiste [£timist] adj intimista. 
intimité [£timite] nf intimidad f; dans l'- 

en la intimidad; (sans formalités) infor- 
malmente. 

intitulé [£tityle] nm (d'une loi, d'un juge- 
ment) epígrafe m; (d'un ouvrage, chapitre) 

título. 

intituler [£tityle] vt: comment a-t-il intitulé 
son livre? ¿cómo tituló su libro?; s'inti- 
tuler vpr (ouvrage) titularse; (personne) 

llamarse, denominarse. 
intolérable [¿tolerabl] adj (chaleur) inso- 
portable; (inadmissible) intolerable. 

intolérance {[£tsleräs] nf intolerancia; — à 
(MÉD) intolerancia a. 

intolérant, e [¿gtolerá, at] adj intolerante. 
intonation [¿tonasj5] nf entonación f. 
intouchable {[£tufabl] adj (fig) intocable; 

(REL) inviolable. 
intoxication [Etoksikasj3] nf intoxicación f; 

(fig) contaminación f, » intoxication ali- 
mentaire intoxicación alimenticia. 

intoxiqué, e  [£toksike] adj, 
intoxicado(-a). 

intoxiquer [¿toksike] vt (aussi fig) intoxi- 
car; (fig) contaminar; s'intoxiquer vpr 

intoxicarse. 
intradermique 
intradérmico(-a). 

intraduisible [¿tradyizibl] adj (aussi fig) in- 
traducible. 

intraitable [£tretabl] adj despiadado(-a); — 

nm/f 

[Etradermik] adj 
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(sur) intransigente (en); demeurer — per- 
manecer inflexible. 

. intramusculaire [¿tramyskyler] adj, nf: (in- 
jection) — (inyección f) intramuscular f. 

intranet [£tranet] nm Intranet f. 
intransigeance [¿trázizás] nf intransigen- 

cia. 
intransigeant, e [£träzizà, át] adj intran- 

sigente; (morale, passion) firme. 

intransitif, -ive  [Etrázitif, iv] adj 
intransitivo(-a). 

intransportable [¿trásportabl] adj (blessé) 
que no se puede trasladar; (objet) que 
no se puede transportar. 

intraveineuse [£travengz] nf intravenosa. 
intraveineux, -euse [Etraveng, 9z] adj: 

(injection) intraveineuse (inyección f) in- 
travenosa. 

intrépide [étrepid] adj intrépido(-a); (iné- 
branlable) tenaz. 

intrépidité [£trepidite] nf intrepidez f. 
intrigant, e [étrigá, ât] adj intrigante. 
intrigue [étrig] nf intriga; (/iaison amou- 

reuse) aventura. 

intriguer [Etrige) vi, vt intrigar. 
intrinsèque [étrések] adj intrínseco(-a). 
introduction [Etrodyksj5] nf introducción 

f, incorporación f; paroles/chapitre d'- 
palabras fpi/capitulo de introducción; 
lettre d'— carta de presentación. 

introduire [£troduir] vt introducir; (visi- 
teur) hacer pasar a; (mots) incorporar; 
s'introduire vpr introducirse; — qn au- 

près de qn conducir a algn ante algn; — 

qn dans un club introducir a algn en un 
club; s'- dans introducirse en; — une 

correction au clavier teclear una correc- 

ción. 
introduit, e [Etrodyi, it] pp de introduire 4 

adj: bien — (personne) bien relacionado 

Ea). 

introniser [¿tronize] vt entronizar. 
introspection [¿trospeksj5] nf introspec- 
ción f. 

introuvable [£truvabl] adj (personne) ilo- 
calizable; (COMM: rare: édition, livre) im- 
posible de encontrar; ma montre est — 
no encuentro mi reloj por ningún sitio. 

introverti, e [Etroverti] nm/f 
introvertido(-a). 

intrus, e [£try, yz] nm/f intruso(-a). 
intrusion [¿tryzj5] nf intrusión f; (ingéren- 

ce) intromisión f. 
intuitif, -ive [Etyitif, iv] adj intuitivo(-a). 
intuition [Etyisj5] nf intuición f; avoir une 

— tener un presentimiento; avoir l'= de 

qch tener la intuición de algo; avoir de 
l'— tener intuición. 

intuitivement [Etyitivmá] adv intuitiva- 
mente. 

intramusculaire — inverti 

inusable [inyzabl] adj duradero(-a). 
inusité, e [inyzite] adj (L/NG) poco fre- 
cuente. 

inutile  [inytil] adj 
innecesario(-a). 

inutilement [inytilmá] adv inútilmente. 
inutilisable [inytilizabl] adj inutilizable. 
inutilisé, e [inytilize] adj inutilizado(-a). 
inutilité [inytilite] nfinutilidad f. 
invaincu, e [¿véky] adj invicto(-a). 
invalide [Evalid] adj, nm/f inválido(-a); » in- 
valide de guerre inválido de guerra; 

»invalide du travail inválido(-a) labo- 
ral. 

invalider [¿valide] vt invalidar, anular. 
invalidité [£validite] nf invalidez f. 
invariable [¿varjabl] adj invariable. 
invariablement [¿varjablomá] adv invaria- 
blemente. 

invasion [£vazj5] nf (aussi fig) invasión f; 
(de sauterelles, rats) plaga, invasión. 

invective [¿vektiv] nf increpaciôn f. 
invectiver [£vektive] vt increpar Y vi: — 

(contre qch/qn) lanzar increpaciones 
(contra algo/algn). 

invendable [¿vádabl] adj invendible. 
invendu, e [£vädy] adj invendido(-a). 
invendus [¿vád] nmpl invendidos mpl. 
inventaire [£väter] nm (aussi fig) inventa- 

rio; faire un — (COMM, JUR, gén) hacer un 
inventario; faire ou procéder à l'— hacer 

inventario. 

inventer [£väte] vt inventar; (moyen) 
idear; — de faire qch discurrir hacer 
algo. 

inventeur, -trice [¿váter, tris] nm/f inven- 
tor(a). 

inventif, -ive [Evátif, iv] adj inventivo(-a). 
invention [£vasj5] nf invención f, (objet in- 

venté, expédient) invento; (fable, menson- 

ge) ficción f, invención; manquer d'— no 
tener imaginación. 

inventivité [Evátivite] nf inventiva. 
inventorier [£vätorje] vt inventariar. 
invérifiable [¿verifjabl] adj incomprobable. 
inverse [vers] adj (ordre) inverso(-a); 

(sens) inverso(-a), contrario(-a) à nm: l= 
lo contrario; en proportion — en propor- 

ción inversa; dans l'ordre — en orden in- 
verso; dans le sens — des aiguilles d'une 

montre en sentido contrario a las agujas 
del reloj; en ou dans le sens — en sentido 

contrario; à l'— al contrario. 
inversement [¿versamá] adv inversamen- 

te. 

inverser [¿verse] vt invertir. 
inversion [¿versj5] nf inversión f. 
invertébré, e [Evertebre] adj 
invertebrado(-a) f nm invertebrado. 

inverti, e [¿verti] nm/f invertido(-a). 

inútil; (superflu) 



investigation — irrégulier 

investigation [evestigasj3] nf investigación 

investir [Evestir] vt (personne) investir; 
(MIL) cercar, sitiar; (argent, capital) in- 
vertir à vi invertir; — qn de (d'une fonc- 
tion, d'un pouvoir) investir a algn con. 

investissement [¿vestismá] nm inversión 

investisseur [¿vestiser] nm inversor(a). 
investiture [Evestityr] nf investidura. 
invétéré, e [£vetere] adj inveterado(-a); 
(bavard, buveur) empedernido(-a). 

invincible [¿vésibl] adj (ennemi, armée, obs- 
tacle) invencible; (argument) irrebatible; 
(charme) irresistible. 

inviolabilité [Evjolabilite] nf: — parlementai- 
re inviolabilidad f parlamentaria. 

inviolable [¿vjolabl] adj inviolable. 
invisible [¿évizibl] adj invisible; il est — au- 
jourd'hui (fig) hoy no está para nadie. 

invitation [£vitasj5] nf invitación f; à/sur 
'= de qn por/a invitación de algn; carte/ 

lettre d'— tarjeta/carta de invitación. 
invite [Evit] nf envite m, incitación f. 
invité, e [Evite] nm/f invitado(-a). 
inviter [Evite] vt invitar; — qn à faire qch 
(engager, exhorter) invitar a algn a hacer 
algo; — à qch (à /a méfiance) incitar a 
algo; (à /a promenade, méditation) invitar 
a algo. 

invivable [¿vivabl] adj insoportable. 
involontaire [£vl5ter] adj involuntario 

(-a). 

involontairement [evolótermá] adv invo- 
luntariamente. 

invoquer [¿voke] vt invocar; (excuse, argu- 

ment) invocar, alegar; (/oi, texte) apelar; 
(jeunesse, ignorance) alegar; — la 

clémence/le secours de qn implorar la 

clemencia/la ayuda de algn. 

invraisemblable [£vresäblabl] adj (histoire) 
inverosímil; (ap/omb, toupet) increíble. 

invraisemblance [£vresäbläs] nf inverosi- 
militud f. 

invulnérable [¿vylnerabl] adj invulnera- 
ble; — à invulnerable a. 

iode [jad] nm yodo. 
iodé, e [jode] adj yodado(-a). 
ion {[j5] nm ión m. 
ionique [jonik] adj (ARCHIT) jénico(-a); 
(SCIENCE) iónico(-a). 

iota [jota] nm: sans changer un — sin cam- 
biar un ápice. 

irai etc [ire] vb voir aller. 
Irak [irak] nm Irak m. 
irakien, ne [irakjé, jen] adj iraquí à nm: 

I=, ne iraquí m/f. 
Iran [irá] nm Irán m. 
iranien, ne [iranjé, jen] adj iraní à nm 
(LING) iraní m q nm/f: |, ne iraní m/f. 
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Iraq [irak] nm = Irak. 
iraquien, ne [irakjé, jen] = irakien. 
irascible [irasibl] adj irascible. 
irions etc [irj5] vb voir aller. 
iris [iris] nm (807) lirio; (AWAT) iris m inv. 
irisé, e [irize] adj irisado(-a). 
irlandais, e [irlúde, ez] adj irlandés(-esa) 
Y nm (L/NG) irlandés m q nmf: l-, e 
irlandés(-esa); les 1- los irlandeses. 

Irlande {irläd] nf Irlanda; la mer d'- el 
mar de Irlanda; » Irlande du Nord/Sud 

Irlanda del Norte/Sur. 
ironie [ironi] nf ironía; »ironie du sort 

ironía del destino. 
ironique [ironik] adj irónico(-a). 
ironiquement [ironikmáa] adv irónicamen- 

te: 

ironiser [ironize] vi ironizar. 
irons etc [ir5] vb voir aller. 
IRPP [ierpepe] sigle m (= impôt sur le reve- 

nu des personnes physiques) = IRPF m 

(= /mpuesto sobre la Renta de las Personas 

Fisicas). 

irradiation [iradjasj5] nf irradiación f. 
irradier [iradje] vi irradiar ( vt irradiar, 
difundir. 

irraisonné, e [irezone] adj irrazonable. 
irrationnel, le [irasjonel] adj irracional. 
irrattrapable [iratrapabl] adj (retard) irre- 
cuperable; (bévue) insubsanable. 

irréalisable [irealizabl] adj irrealizable. 
irréalisme [irealism] nm falta de realismo. 
irréaliste [irealist] adj irrealista. 
irréalité [irealite] nf irrealidad f. 
irrecevable [iros(9)vabl] adj inadmisible. 
irréconciliable [irek5siljabl] adj irreconci- 

liable. 
irrécouvrable [irekuvrabl] adj incobrable, 
irrecuperable. 

irrécupérable [irekyperabl] adj irrecupe- 
rable. 

irrécusable [irekyzabl] adj (JUR) irrecusa- 
ble. 

irréductible [iredyktibl] adj irreductible; 
(volonté) férreo(-a). 

irréductiblement [iredyktibloma] adv irre- 
ductiblemente. 

irréel, le [ireel] adj irreal; (LING): (mode) — 
(modo) condicional m ou hipotético. 

irréfléchi, e [ireflefi] adj irreflexivo(-a); 
(geste, mouvement, acte) inconsciente. 

irréfutable [irefytabl] adj irrefutable. 
irréfutablement [irefytablamá] adv irrefu- 
tablemente. 

irrégularité [iregylarite] nf irregularidad f; 
—s nfpl irregularidades fol; (inégalité) des- 
igualdades fpl. 

irrégulier, -iére [iregylje, jer] adj irregu- 
lar; (développement, accélération) irregu- 
lar, desigual; (peu honnéte) deshonesto 
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(-a). 

irrégulièrement [iregyljermá] adv irregu- 
larmente. 

irrémédiable [iremedjabl] adj irremedia- 
ble. 

irrémédiablement 
irremediablemente. 

irremplacable [iráplasabl] adj irremplaza- 
ble; (personne) irremplazable, insustitui- 
ble. 

irréparable [ireparabl] adj (aussi fig) irre- 
parable. 

irrépréhensible [irepreásibl] adj irrepren- 
sible. 

irrépressible [irepresibl] adj irreprimible. 
irréprochable [ireprofabl] adj (personne, 

[iremedjablamá] adv 

vie) irreprochable, intachable; (tenue, 
toilette) intachable. 

irrésistible  [irezistibl] adj irresistible; 
(concluant: logique) contundente; (qui fait 
rire) graciosisimo(-a). 

irrésistiblement [irezistiblomá] adv irre- 
sistiblemente. 

irrésolu, e [irezoly] adj irresoluto(-a). 
irrésolution [irezolysj5] nf irresolución f. 
irrespectueux, -euse [irespektyo, 9z] adj 
irrespetuoso(-a). 

irrespirable  [irespirabl] adj 
irrespirable. 

irresponsabilité [iresp5sabilite] nf irres- 
ponsabilidad f. 

irresponsable [irespisabl] adj, nm/f irres- 
ponsable m/f. 

irrévérencieux, -euse [ireverasjo, joz] adj 
irreverente. 

irréversible [ireversibl] adj irreversible. 
irréversiblement [ireversiblomá] adv irre- 
versiblemente. 

irrévocable [irevokabl] adj irrevocable. 
irrévocablement [irevokablamá] adv irre- 
vocablemente. 

irrigation [irigasj5] nf irrigación f. 
irriguer [irige] vt irrigar. 
irritabilité [iritabilite] nf irritabilidad f. 
irritable [iritabl] adj irritable. 
irritant, e [iritá, ât] adj irritante. 
irritation [iritasj5] nf (co/ère) irritación f, 
enfado; (inflammation) irritación. 

irrité, e [irite] adj irritado(-a). 
irriter [irite] vt irritar; s'— contre qn/de 
qch irritarse con algn/por algo. 

irruption [irypsj5] nf irrupción f; faire — 
dans un endroit/chez qn irrumpir en un 

lugar/en casa de algn. 
ISBN [iesbeen] sigle m (= International Stan- 
dard Book Number) ISBN m (= Número 
Internacional Uniforme para los Libros). 

Islam [islam] nm: '= el Islam. 
islamique [islamik] adj islámico(-a). 
islandais, e [isláde, ez] adj islandés(-esa) 

(aussi fig) 

irrégulièrement -ivrogne 

Y nm (1/NG) islandés m À nmf: l-, e 
islandés(-esa). 

Islande [islád] nf Islandia. 
isocèle [izosel] adj isósceles inv. 
isolant, e [izolá, át] adj, nm aislante m. 
isolateur [izolateer] nm aislador m. 
isolation  [izolasj3] nf: —  acoustique/ 
thermique aislamiento acústico/térmico. 

isolationnisme [izolasjonism] nm aislacio- 
nismo. 

isolé, e [izole] adj (aussi fig) aislado(-a); 
(éloigné) apartado(-a). 

isolement [izolmá] nm aislamiento. 
isolément [izolemá] adv aisladamente. 
isoler [izole] vt (aussi fig) aislar; s'isoler 

vpr (pour travailler) aislarse. 

isoloir [izolwar] nm cabina electoral. 
isorel E) [izorel] nm aglomerado. 
isotherme [izoterm] adj isotermo. 
Israél [israel] nm Israel m. 
israélien, ne [israeljé, jen] adj israelí q 

nm/f: 1-, ne israelí m/f. 

israélite [israelit] adj (REL) israelita à nm/f: 
lI- israelita m/f. 

issu, e [isy] adj: — de descendiente de; 
(fig) resultante de. 

issue [isy] nf salida; (solution) salida, solu- 
ción f; à l'— de al concluir; chemin/rue 

sans — camino/calle f sin salida; » issue 

de secours salida de socorro. 
Istamboul [istábul], Istanbul [istáabul] » 
Estambul. 

isthme [ism] nm istmo. 
Italie [itali] nf Italia. 
italien, ne [italjé, jen] adj italiano(-a) Y nm 

(LING) italiano à nm/f: I-, ne italiano(-a). 
italique [italik] nm: (mettre un mot) en itali- 

que(s) (poner una palabra) en cursiva. 

item [item] nm ítem m. 
itératif, -ive [iteratif, iv] adj iterativo(-a), 

reiterado(-a). 
itinéraire [itinerer] nm itinerario. 
itinérant, e [itinerá, at] adj itinerante. 
IUT sigle m (= Institut universitaire de tech- 
nologie) voir institut. 

IVG [iveze] sigle f (= interruption volontaire 
de grossesse) interrupción f voluntaria 
del embarazo. 

ivoire [ivwar] nm marfil m. 
ivoirien, ne [ivwarjé, jen] adj marfileño(-a) 
h nmíf: I-, ne marfileño(-a). 

ivraie [ivre] nf: séparer le bon grain de l'— 
(fig) separar el grano de la cizaña. 

ivre [ivr] adj (saoul) ebrio(-a), beodo(-a); — 
de colère/de bonheur ebrio(-a) de ira/de 
felicidad; — mort borracho perdido. 

ivresse [ivres] nf embriaguez f. 
ivrogne [ivr3n] nm/f borracho(-a). 



J-jaune 

J, J 

J, j [3i] nm inv (lettre) J, j f; jour — = día m 
D; — comme Joseph J de José. 

J' [3] pron voir je. 
jabot [zabo] nm (2001) buche m; 

vétement) chorrera. 
jacasser [zakase] vi cotorrear. 
jachére [zafer] nf: (être) en — (estar) en 
barbecho. 

jacinthe [zasét] nf jacinto; » jacinthe des 
bois jacinto silvestre. 

jack [(d)3ak] nm jack m. 
jacquard [zakar] adj inv jacquard. 
jacquerie [3akri] nf motín m. 
jade [3ad] nm jade m. 
jadis [3adis] adv antaño. 
jaguar [3agwar] nm jaguar m. 
jaillir [3ajir] vi (//quíde) brotar; (fig) surgir. 
jaillissement [zajismá] nm (v vb) brote m; 

surgimiento. 
jais [3€] nm azabache m; (d'un noir) de — 
(negro) azabache. 

jalon [3al5] nm (aussi fig) jalón m, hito; po- 
ser des —s (fig) preparar el terreno. 

jalonner [3alone] vt (aussi fig) jalonar. 
jalousement [3aluzmá] adv celosamente. 
jalouser [zaluze] vt envidiar. 
jalousie [3aluzi] nf celos mpl; (store) celo- 

sía. 
jaloux, -se  [zalu, uz] adj (envieux) 

envidioso(-a); (possessif) celoso(-a); être 

— de qn/qch estar celoso(-a) de algn/ 

algo, tener envidia de algn/algo. 
jamaicain, e [3amaik£, en], jamaiquain, 

e [3amaiké, en] adj jamaicano(-a) à nm: 
J=, e jamaicano(-a). 

Jamaïque [3amaik] nf Jamaica. 
jamais [3ame] adv nunca, jamás; (sans né- 

gation) alguna vez; — de la vie! ¡nunca 

jamás!; ne ... — no ... nunca; si — ... si al- 

guna vez ...; à (tout) —, pour — para 
siempre. 

jambage [3úbaz] nm (de lettre) trazo; (de 
porte etc) jamba. 

jambe [3ab] nf (ANAT) pierna; (d'un che- 
val) pata; (d'un pantalon) pernil m; á tou- 
tes —s a toda velocidad. 

jambiéres  [zúbjer] nf! 
(SPORT) espinilleras fpl. 

(de 

polainas  fpl; 
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jambon [3ab5] nm jamón m; »jambon 
cru/fumé jamón crudo/ahumado. 

jambonneau, x [3äb5no] nm lacón m. 
jante [3ût] nf llanta. 
janvier [3avje] nm enero; voir aussi juillet. 
Japon [3ap5] nm Japón m. 
japonais, e [3apone, ez] adj japonés(-esa) 

nm (LING) japonés m q nmf: J-, e 
japonés(-esa). 

japonaiserie [3aponezri] nf objeto de arte 
japonés. 

jappement [3apmá] nm gañido. 
japper [ape] vi gañir. 
jaquette [zaket] nf (de femme) chaqueta; 
(d'homme) chaqué m; (d'un livre) sobre- 
cubierta. 

jardin [3ard£] nm jardín m; » jardin bota- 
nique jardín botánico; » jardin d'accli- 
matation zoo de especies exóticas; 

»jardin d'enfants jardín de infancia; 
» jardin japonais jardín japonés; » jar- 
din potager huerto; » jardin public par- 
que m público; » jardins suspendus jar- 
dines mpl colgantes. 

jardinage |[3ardina3] nm jardinería. 
jardiner [zardine] vi cuidar el jardín. 
jardinet [zardine] nm jardincillo. 
jardinier, -iére  [zardinje, 

jardinero(-a);  »jardinier 
jardinero(-a) artístico(-a). 

jardiniére [zardinjer] nf (de fenétre) jardi- 
nera; »jardiniére d'enfants educadora 
infantil; »jardiniére (de légumes) 
(CULIN) menestra. 

jargon [3arg5] nm jerga. 
jarre [zar] nf tinaja. 
jarret [zare] nm (ANAT) corva; (CULIN) 

morcillo. 
jarretelle [zartel] nf liga. 
jarretière [3artjer] nf liga. 
jars [3ar] nm ganso. 
jaser [3aze] vi charlar; (indiscrétement) co- 

torrear; (médire) cotillear. 

jasmin [3asm£] nm jazmín m. 
jaspe [3asp] nm jaspe m. 
jatte [zat] nf cuenco. 
jauge [303] nf (capacité) capacidad f; (d'un 

navire) arqueo; (instrument) aspilla, vari- 
lla graduada; » jauge (de niveau) d'hui- 
le indicador m (del nivel) de aceite. 

jauger [303e] vt (mesurer) calibrar; (fig) 
juzgar à vi (WAUT): — 6 métres/3000 ton- 
neaux tener 6 metros de calado/una ca- 
pacidad de 3000 toneladas. 

jaunátre [3onatr] adj amarillento(-a). 
jaune [3on] adj amarillo(-a) à nm amarillo; 

(aussi: — d'œuf) yema À nm/f (péj): J- (de 
race jaune) amarillo(-a); (briseur de grève) 

esquirol(a) 4 adv: rire — (fam) reír falsa- 
mente. 

jer]  nm/f 
paysagiste 
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jaunir [3onir] vt amarillear à vi amari- 
llear(se). 

jaunisse [3onis] nf ictericia. 
Java [zava] nf Java; faire la j— (fam) estar 

de juerga. 
javanais, e  [zavane, ez] adj (GÉO) 
javanés(-esa) © nm (LING) javanés m; 
(type d'argot) argot convencional consis- 
tente en intercalar las sílabas “va” o “av” 
en las palabras à nm/f: J-, e javanés 
(esa). 

Javel [3avel] nf voir eau. 
javelliser [zavelize] vt desinfectar con le- 

jía. 
javelot [3avlo] nm jabalina; faire du — ha- 

cer jabalina. 
jazz [d3az] nm jazz m. 
je [3] pron yo. 
jean [d3in] nm (TEXTILE) tela vaquera; 

(pantalon) vaqueros mpl, blue-jean(s) 
m(pl) (esp AM). 

jeannette [zanet] nf (p/anchette) tabla pe- 
queña para planchar; (SCOUTISME) niña 
scout. 

jeep [(d)3ip] nf jeep m. 
jérémiades [3eremjad] nf! jeremiada, llo- 
riqueos mpl. 

jerrycan [dzerikan] nm bidón m de reser- 
va. 

Jersey [3erze] nf Jersey m. 
jersey [3erze] nm jersey m; point de — 

(TRICOT) punto de jersey. 
Jérusalem [3eryzalem] n Jerusalén. 
jésuite [3ezyit] nm jesuita m. 
Jésus-Christ [3ezykri(st)] n Jesucristo; 
600 avant/aprés —-— ou J.-C. en el año 600 
antes/después de Jesucristo ou J.C. 

jet! [dz3et] nm (avion) jet m, avión m a 
reacción. 

jet? [3e] nm (lancer) lanzamiento; (distan- 
ce) tiro; (jaillissement, tuyau) chorro; pre- 
mier — (fig) bosquejo, esbozo; arroser au 
— regar a chorro; d'un (seul) — de un ti- 
rón, de una sola vez; du premier — a la 
primera; »jet d'eau chorro de agua; 
(fontaine) surtidor m. 

jetable [3(a)tabl] adj desechable. 
jeté [3(2)te] nm: — de lit colcha; » jeté de 
table tapete m. 

jetée [zate] nf (digue) escollera; (AV/AT) 
muelle m de embarque. 

jeter [3(2)te] vt (lancer) lanzar, botar (AM); 
(se défaire de) tirar; (passerelle, pont) 
construir, tender; (bases, fondations) es- 
tablecer, sentar; (regard) echar; (cri, in- 
sultes) lanzar; (/umière, son) dar; — l'an- 
cre echar el ancla; — un coup d'œil (à) 
echar un vistazo (a); — qch à qn lanzar 
algo a algn; — les bras en avant/la tête en 
arriére echar los brazos hacia adelante/la 

jaunir -jeune 

cabeza hacia atrás; — le trouble/l'effroi 

parmi … sembrar la confusión/el miedo 
entre ...; — un sort à qn echar una maldi- 
ción a algn; — qn dans la misère hundir a 
algn en la miseria; — qn dans l'embarras 

meter a algn en un apuro; — qn dehors 
echar a algn fuera; — qn en prison me- 
ter a algn en la cárcel; — l'éponge (fig) 
tirar la toalla; — des fleurs à qn (fig) 

echar flores a algn; — la pierre à qn (ac- 
cuser, blámer) acusar a algn; se — 

contre/dans/sur arrojarse contra/en/ 

sobre; se — dans (suj: fleuve) desembo- 
car en; se — par la fenétre tirarse por la 
ventana; se — à l’eau (fig) lanzarse a ha- 
cer algo. 

jeton [3(2)t5] nm ficha; —s nmpl (de présen- 
ce) dieta fsg ou prima fsg de asistencia. 

jette etc [3et] vb voir jeter. 
jeu, x [30] nm juego; (interprétation) actua- 

ción f, interpretación f;, (MUS) interpre- 

tación; (7£CH) juego, holgura; (défaut de 
serrage) holgura; par — por juego; d'en- 

trée de — desde el principio; cacher son 
— ocultar las intenciones; c'est le — ou la 
règle du — es el juego, son las reglas del 

juego; c'est un — (d'enfant) es un juego 
(de niños); il a beau — de dire ça le resul- 

ta fácil decir eso; étre/remettre en — 
(FOOTBALL) estar/poner en juego; étre en 
— (fig) estar en juego; entrer/mettre en — 
(fig) entrar/poner en juego; entrer dans 

le —/le — de qn (fig) entrar en el juego/ 
en el juego de algn; se piquer ou se pren- 
dre au — cegarse por el juego; jouer gros 

— jugar fuerte, arriesgar mucho; » jeu 

d'orgue(s) registros mpl; »jeu de bou- 
les (activité) juego de bolos; (endroit) bo- 
lera; > jeu de cartes juego de naipes; 
(paquet) baraja; jeu de  clés/ 
d'aiguilles (série) juego de llaves/de 
agujas; »jeu de construction juego de 
construcción, mecano; »jeu d'échecs 
ajedrez m; »jeu d'écritures traspaso de 
cuenta a cuenta; »jeu de hasard/de 
mots juego de azar/de palabras; » jeu 
de l'oie juego de la oca; » jeu de mas- 
sacre (à /a foire, fig) pim pam pum m; 
»jeu de patience/de société juego de 
paciencia/de salón; »jeu de physiono- 
mie expresión f; » jeux de lumière jue- 
go de luces; » Jeux olympiques Juegos 
mpl Olímpicos. 

jeu-concours [j#k5kur] (pl —x-=) nm jue- 
go concurso. 

jeudi [36di] nm jueves m inv; » jeudi saint 
jueves santo; voir aussi lundi. 

jeun [3]: à — adv en ayunas. 
jeune [3œn] adj joven; (récent) joven, re- 

ciente ( adv: faire — hacer joven; s'habil- 



jeûne - jour 

ler — vestirse juvenil; les —s los jôve- 
nes; »jeune fille muchacha, chica; 
» jeune homme muchacho, chico; 
»jeune loup (ÉCON, POL) joven cacho- 
rro; jeune premier galán m; » jeunes 

gens jóvenes mpl; »jeunes mariés re- 
cién casados mpl. 

jeûne [36n] nm ayuno. 
jeúner [zone] vi ayunar. 
jeunesse [zenes] nf juventud f. 
jf sigle f (= jeune fille) voir jeune. 

jh sigle m (= jeune homme) voir jeune. 

jiu-jitsu [3jy3itsy] nm inv jiu-jitsu m. 
JO [zio] sigle m (= Journal officiel) = BOE 

m (= Boletín Oficial del Estado) À sigle mpl 
(= Jeux olympiques) JJ. OO. (= Juegos 

Olímpicos). 
joaillerie [35ajri] nf joyería. 
joaillier, -ière [3oaje, jer] nm/f joyero(-a). 
job [d3b] nm trabajo. 
jobard, e [zabar, ard] (péÿ) adj pánfilo(-a). 
jockey [35ke] nm jockey m. 
jogging [d35gin] nm: faire du — hacer foo- 

ting. 
joie [3wa] nf (bonheur intense) alegría, 

gozo; (vif plaisir) alegría; —s nfpl (agré- 
ment) alegrías fpl; (iron: ennuis) encantos 

mpl. 

joignais [3wane] vb voir joindre. 
joindre [3w£ëdr] vt juntar, unir; (gch à qgch) 
juntar 4 vi (se toucher) encajar; se join- 
dre vpr (mains etc) unirse; — qch à (ajou- 
ter) adjuntar algo a; — qn (réussir à con- 

tacter) dar con algn, localizar a algn; — 
les mains/talons juntar las manos/los ta- 
lones; — les deux bouts (fig) llegar a final 
de mes; se — à (s'unir) unirse a; (se 
méler) sumarse a; se — à qch (participer 
à) sumarse a algo. 

joint, e [3w£, Et] pp de joindre à adj junto 
(a) à nm (articulation, assemblage) junta, 

empalme m; (/igne, en ciment) junta; sau- 

ter à pieds —s saltar con los pies juntos; 
— à (un paquet, une lettre) adjunto(-a) a; 

pièce —e pieza adjunta; chercher/trouver 
le — (fig) buscar/encontrar la solución; 

» joint de cardan/de culasse junta de 
cardán/de culata; » joint de robinet 
junta de grifo; » joint universel junta 
universal. 

jointure [3wétyr] nf (447) articulación f; 
(TECH) empalme m, junta. 

joker [(d)30ker] nm (CARTES) comodín m. 
joli, e [3oli] adj bonito(-a), lindo(-a) (fam: 

AM); une —e somme/situation una buena 

suma/un buen puesto; c'est du —! (iron) 

¡muy bonito!; un — gâchis/travail (/ron) 
menudo lío/trabajo; c'est bien — mais ... 

está muy bien pero ... . 
joliment [zolimá] adv muy bien; (fam: très) 
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muy. 
jonc [35] nm (807) junco; (bague, bracelet) 

anillo. 
joncher [35fe] vt (répandre) cubrir; (être 

épars) estar esparcido(-a) por; jonché de 
cubierto de. 

jonction [35ksj5] nf (action) unión f; (point 
de) — (de routes) empalme m, enlace m; 
(de fleuves) confluencia; opérer une — 
(MIL etc) reunirse. 

jongler [35gle] vi hacer juegos malabares; 
— avec (fig) hacer malabarismos con. 

jongleur, -euse [z5gler, 97] nm/f malaba- 
rista m/f. 

jonquille [35kij] nf junquillo. 
Jordanie [3ordani] nf Jordania. 
jordanien, ne  [3ordanje, jen] adj 
jordano(-a) à nm/f: J—, ne jordano(-a). 

jouable [3wabl] adj representable. 
joue [zu] nf mejilla; mettre en — apuntar. 
jouer [3we] vt jugar; (pièce de théâtre) re- 
presentar; (f/m, rôle) interpretar; (simu- 

ler) fingir; (morceau de musique) ejecu- 
tar, tocar 4 vi jugar; (MUS) ejecutar, to- 
car; (CINÉ, THÉÂTRE) actuar; (aux cartes, à 
la roulette) jugar a; (bois, porte) combar- 

se; (clé, pièce) tener juego ou holgura; — 
au héros dárselas de héroe; — sur (miser) 
jugar con; — de (instrument) tocar; (fig): 

— du couteau manejar el cuchillo; — des 
coudes abrirse paso con los codos; — à 
(jeu, sport) jugar a; — avec (sa santé etc) 
jugar con; se — de (difficultés) pasar por 
alto; se — de qn (tromper) engañar a 
algn; — un tour à qn jugar una mala pa- 

sada a algn; — la comédie (fig) hacer tea- 
tro; — à la baisse/á la hausse (BOURSE) ju- 

gar a la baja/al alza; — serré actuar con 

tiento; — de malchance ou malheur tener 

mala suerte; — sur les mots tergiversar 
las palabras; à toi/nous de — (fig) te toca 
a ti/nos toca a nosotros; — aux courses 
jugar a las carreras. 

jouet [3we] nm juguete m; être le — de (fig) 
ser el juguete de. 

joueur, -euse [3w«ekr, 9z] nm/f jugador(a); 
(musique) músico adj juguetón(-ona); 
être beau/mauvais — (fig) ser un buen/ 
mal perdedor. 

joufflu, e [3ufly] adj mofletudo(-a). 
joug [zu] nm yugo; sous le — de (fig) bajo 

el yugo de. 
jouir [3wir]: — de vt (avoir) gozar de; (sa- 

vourer) disfrutar de. 
jouissance [3wisús] nf goce m; la — de qch 

(JUR) el usufructo de algo. 
jouisseur, -euse [3wiscer, @z] (péj) nm/f vi- 

vidor(a). 
joujou, x [3uzu] (fam) nm juguete m. 
jour [zur] nm día m; (c/arté) luz f; (ouvertu- 
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re) hueco, vano; (COUTURE) calado; —s 
nmpl (vie) días mpl; de nos —s hoy en día; 
sous un — favorable/nouveau (fig) bajo el 
aspecto más favorable/nuevo; tous les 

—s todos los días, a diario; de — de día; 
d'un — à l’autre de un día a otro; du — au 
lendemain de la noche a la mañana; au — 

le —, de — en — día a día; il fait — es de 
día; en plein — en pleno día; au — a la 
luz del día; au petit — de madrugada, al 
amanecer; au grand — (fig) a todas lu- 
ces, de forma evidente; mettre au — (dé- 
couvrir) sacar a la luz; étre/mettre á — 
estar/poner al día; mise á — puesta al 
dia; donner le — à dar a luz a; voir le — 
salir a la luz; se faire — (fig) abrirse ca- 
mino, triunfar; »jour férié día festivo; 
» le jour J = el dia D. 

Jourdain [zurdé] nm Jordán m. 
journal, -aux [zurnal, 0] nm periódico; 

(personnel) diario; le J— officiel (de la Ré- 
publique francaise) el Boletín oficial (de 
la República Francesa), = el Boletín ofi- 
cial del Estado; » journal de bord dia- 
rio de a bordo; »journal de mode re- 
vista de moda; »journal parlé diario 
hablado; » journal télévisé diario televi- 
sado, telediario. 

journalier, -iére  [3urnalje, 
diario(-a) à nm/f jornalero(-a). 

journalisme [zurnalism] nm periodismo. 
journaliste [zurnalist] nm/f periodista m/f. 
journalistique [3urnalistik] adj 

periodístico(-a). 
journée [zurne] nf día m; (travail d'une 
journée) jornada; la — continue la jorna- 
da continua. 

journellement [zurnelmá] adv diariamen- 
te? 

joute [zut] nf justa. 

jer] adj 

jouvence [3uvás] nf: bain de — baño de ju- . 
ventud. 

jouxter [zukste] vt lindar con. 
jovial, e, -aux [3ovjal, jo] adj jovial. 
jovialité [3ovjalite] nf jovialidad f. 
joyau, x [3wajo] nm (aussi fig) joya. 
joyeusement [3wajozmá] adv con alegría. 
joyeux, -euse [3wajs, #7] adj feliz, alegre; 

— Noël! ¡feliz Navidad!; — anniversaire! 

¡feliz cumpleaños! 
JT sigle m (= journal télévisé) voir journal. 

jubilation [3ybilasj5] nf júbilo, regocijo. 
jubilé [3ybile] nm quincuagésimo ou cin- 
cuenta aniversario. 

jubiler [3ybile] vi regocijarse. 
jucher {3yfe] vt: — qch/qn sur poner algo/a 
algn sobre f vi (oiseau): — sur morar en; 

se — sur posarse en ou sobre. 

judaïque [3ydaik] adj judaico(-a). 
judaïsme [3ydaism] nm judaísmo. 

Jourdain — jungle 

judas [3yda] nm mirilla. 
Judée [3yde] nf Judea. 
judéo- [3yde»] préf judeo-. 
judéo-allemand, e |3ydesalmä, ád] (pl —- 

—S, es) adj, nm/f judeoalemán(-ana). 
judéo-chrétien, ne [3ydeokretj£, en] (pl 

—-=—S, nes) adj judeocristiano(-a). 

judiciaire [3ydisjer] adj judicial. 
judicieusement [3ydisjozmá] adv juiciosa- 
mente, sensatamente. 

judicieux, -euse  [3ydisjo, 
juicioso(-a), sensato(-a). 

judo [3ydo] nm judo. 
judoka [3ydoka] nmf judoka m/f, yudoka 

m/f. 

juge [3y3] nm juez m/f; être bon/mauvais — 
(fig) ser un buen/mal árbitro; » juge 
d'instruction/de paix juez de 
instrucción/de paz; »juge de touche 
(FOOTBALL) juez de línea; » juge des en- 
fants juez de menores. 

jugé [3y3e]: au — adv a bulto; (fig) a bulto, 
a ojo. 

jugement [3y3máa] nm (JUR) sentencia; 
(gén) juicio; » jugement de valeur jui- 
cio de valor. 

jugeote [3y30t] (fam) nf sentido común. 
juger [3y3e] vt juzgar; (YUR) juzgar, sen- 

tenciar f nm: au — a bulto; — qn/qch sa- 
tisfaisant considerar a algn/algo satisfac- 

torio; — bon de faire ... juzgar oportuno 

hacer ...; — que estimar que; — de qch 
juzgar algo; jugez de ma surprise imagine 
mi sorpresa. 

jugulaire [3ygyler] adj yugular à nf (ANAT) 
yugular f; (M/L) barboquejo. 

juguler [3ygyle] vt atajar. 
juif, -ive [3yif, 3yiv] adj judío(-a) Y nmf: 

J—-, -ive judío(-a). 
juillet (3yije] nm julio; le premier — el uno 

de julio; le deux/onze — el dos/once de 
julio; début/fin — a primeros/finales de 

julio; le 14 — el 14 de julio (/a fiesta na- 

cional francesa). 

juin [34€] nm junio; voir aussi juillet. 
jumeau, -elle, x [3ymo, el] adj, nmf 

gemelo(-a); maisons jumelles casas fp! ge- 
melas. 

jumelage [3ym(2)la3] nm (de villes) herma- 
namiento. 

jumeler [3ym(a)le] vt (TECH) acoplar; (vi- 
Iles) hermanar; roues jumelées ruedas fpl 

gemelas; billets de loterie jumelés déci- 
mos mpl de lotería dobles; pari jumelé 

apuesta doble. 
jumelle [3ymel] vb voir jumeler 4 adj, nf voir 
jumeau; —s nfpl (instrument) gemelos 
mpl. 

jument [3ymá] nf yegua. 
jungle [3*gl] nf jungla, selva; (fig) jungla. 

j6z] adj 



junior — kaléidoscope 

junior [3ynjor] adj (mode, style) juvenil; 
(SPORT) júnior, juvenil ( nm/f (SPORT) jú- 
nior m/f. 

junte [3&@t] nf junta. 
jupe [3yp] nf falda, pollera (AM). 
jupe-culotte [3ypkylot] (pl —s-—s) nf falda 
f pantalón inv. 

jupette [3ypet] nf falda corta. 
jupon [3yp5] nm enaguas fol. 
Jura [3yra] nm Jura m. 
jurassien, ne [3yrasjé, jen] adj del Jura. 
juré [3yre] nm jurado f adj: ennemi — ene- 
migo jurado. 

jurer [3yre] vt jurar 4 vi jurar; — (avec) 
(couleurs etc) chocar (con), desentonar 
(con); — de faire/que jurar hacer/que; — 
de qch jurar algo, responder de algo; ils 
ne jurent que par lui creen a ciegas en él; 
je vous jure! ¡se lo juro! 

juridiction [3yridiksj5] nf jurisdicción f. 
juridique [3yridik] adj jurídico(-a). 
juridiquement [3yridikmá] adv jurídica- 
mente. 

jurisconsulte [3yrisk5sylt] nm jurisconsul- 
to. 

jurisprudence [3yrisprydás] nf jurispru- 
dencia; faire — sentar jurisprudencia. 

juriste [3yrist] nm/f jurista m/f. 
juron [3yr5] nm juramento. 
jury [3yri] nm (YUR) jurado; (SCOL) tribu- 

nal m. 
jus [3y] nm jugo, zumo (Esp); (de viande) 

jugo; (fam: courant) corriente f (eléctri- 
ca); (: café) café m; » jus de fruits jugo 
ou zumo (Esp) de frutas; »jus 
d'orange/de pommes/de raisin/de to- 
mates zumo de naranja/de manzana/de 
uvas/de tomate. 

jusant [3yza] nm reflujo. 
jusqu'au-boutiste [3yskobutist] adj, nm/f 
extremista m/f. 

jusque [3ysk]: jusqu'à prép hasta; jusqu'au 
matin/soir hasta la mañana/la tarde; jus- 

qu'à ce que hasta que; jusqu'à présent ou 

maintenant hasta ahora; — sur/dans hasta 
arriba de/en; (y compris) hasta, incluso; 

— vers hasta cerca de; —-là hasta ahí; 
jusqu'ici (temps) hasta ahora; (espace) 

hasta aquí. 
justaucorps [3ystok>r] nm malla. 
juste [3yst] adj justo(-a); (/égitime) justo 

(a), legítimo(-a); (étroit) ajustado(-a); 
(insuffisant) escaso(-a) à adv (avec exacti- 
tude, précision) con precisión; (étroite- 
ment) apretado; (chanter) afinado; (seule- 
ment) solamente, nomás (AM); — assez/ 
au-dessus bastante/hasta por encima de; 

pouvoir tout — faire qch poder sólo hacer 

algo; au — exactamente; comme de — 
como es lógico; le — milieu el término 
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medio; á — titre con razón. 
justement [3ystomá] adv justamente; c'est 

— ce qu'il fallait faire es precisamente lo 
que había que hacer. 

justesse [3ystes] nf (exactitude, précision) 
precisión f, exactitud f; (d'une remarque) 

propiedad f; (d'une opinion) rectitud f; de 
= por poco. 

justice [3ystis] nf justicia; rendre la — ad- 
ministrar justicia; traduire en — citar 

ante la justicia, hacer comparecer ante 
la justicia; obtenir — lograr justicia; ren- 

dre — à qn hacer justicia a algn; se faire 

— (se venger) tomarse la justicia por su 
mano, (se suicider) suicidarse. 

justiciable [3ystisjabl] adj: — de (JUR) 
sometido(-a) a la jurisdicción de; (fig) 
propio(-a) de. 

justicier,  -ière 
justiciero(-a). 

justifiable [3ystifjabl] adj justificable. 
justificatif, -ive  [3ystifikatif, iv] adj 

justificativo(-a) f nm justificante n. 
justification [3ystifikasj5] nf justificación f. 
justifier [3ystifje] vt justificar; se justifier 

vor justificarse; — de probar; non justifié 

injustificado(-a); justifié à droite/gauche 
justificado a la derecha/izquierda. 

jute [3yt] nm yute m. 
juteux, -euse [3yto, pz] adj jugoso(-a); 

(fam) jugoso(-a), sustancioso(-a). 

juvénile [3yvenil] adj juvenil. 
juxtaposer [3ykstapoze] vt yuxtaponer. 
juxtaposition [3ykstapozisj5] nf yuxtaposi- 

ción f. 

[3ystisje,  jer] nmf 

INR 

K, k [ka] nm inv (/ettre) K, k f; — comme 
Kléber = K de kilo. 

K [ka] abr (= kilooctet) K. 
Kaboul [kabul], Kabul [kabul] n Kabul. 
kabyle [kabil] adj cabileño(-a) Y nm (1/NG) 
lengua de Cabilia à nmf: K- cabileño 
Ea). 

Kabylie [kabili] nf Cabilia. 
kafkaien, ne  [kafkajé, 
kafkiano(-a). 

kaki [kaki] adj inv caqui. 
kaléidoscope [kaleidoskop] nm caleidosco- 

pio. 

jen] adj (fig) 
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Kampala [käpala] n Kampala. 
Kampuchéa [käputfea] nm: le — (démocra- 

tique) la Kampuchea (democrática). 

kangourou [káguru] nm canguro. 
kaolin [kasl£] nm caolín m. 
kapok [kap>k] nm miraguano. 
karaté [karate] nm kárate m. 
kart [kart] nm kart m. 
karting [kartin] nm karting m. 
kascher [kafer] adj inv de acuerdo con las 
normas dietéticas de la ley hebraica. 

kayac [kajak] nm = kayak. 
kayak [kajak] nm kayak m. 
Kenya [kenja] nm Kenia. 
kenyan, e [kenjá, an] adj keniano(-a) 4 

nm/f: K-—, e keniano(-a). 
képi [kepi] nm quepis m. 
Kerguelen [kergelen]: les (îles) — las (is- 

las) Kerguelen. 
kermesse [kermes] nf romería. 
kérosène [kerozen] nm queroseno. 
kg abr (= kilogramme(s)) kg (= kilogramo). 
KGB [kazebe] sigle m KGB m. 
khmer, -ère [kmer] adj jémer nm (LING) 
jémer m  nm/f: K—, -ère jémer m/f. 

khól [kol] nm khol m. 
kibboutz [kibuts] nm kib(b)utz m. 
kidnapper [kidnape] vt secuestrar. 
kidnappeur, -euse [kidnaper, 9z] nm/f se- 
cuestrador(a). 

kidnapping [kidnapin] nm secuestro (de 
niños). 

Kilimandjaro [kilimádzaro] nm Kilimanja- 
ro. 

kilo [kilo] nm kilo. 
kilogramme [kilogram] nm kilogramo. 
kilométrage [kilometra3] nm kilometraje 

m; faible — poco kilometraje, pocos kiló- 
metros. 

kilomètre [kilometr] nm kilómetro; —s (à 
l')heure kilómetros por hora. 

kilométrique — [kilometrik] adj kilomé- 
trico(-a); compteur — cuentakiléme- 

tros m inv. 

kilooctet [kilookte] nm kilobyte m. 
kilowatt [kilowat] nm kilovatio. 
kinésithérapeute  [kineziterappt] 
kinesiólogo(-a). 

kinésithérapie [kineziterapi] nf kinesitera- 
pia. 

kiosque [kjosk] nm (de jardin, á journaux) 
kiosco ou quiosco; (fleurs) puesto; (TÉL 
etc) torreta. 

kirsch [kirf] nm aguardiente m de cere- 
zas. 

kitchenette [kitf(9)net] nf cocina pequeña. 
kiwi [kiwi] nm kiwi m. 
klaxon [klakson] nm bocina, claxon m. 
klaxonner ([klaksone] vi tocar la bocina ou 

el claxon. 

nm/f 

Kampala-—laborantin 

kleptomane 
mano(-a). 

km abr (= kilométre(s)) km. (= kilóme- 
tro(s)). 

km/h abr (= kilomètres/heure) km/h. 

knock-out [nokaut] nm inv (BOXE) knock- 
out m. 

K.-O. [kao] adj inv K.O. 

Ko abr (INFORM = kilooctet) K. 
koala [koala] nm koala m. 
kolkhoze [kolkoz] nm koljóz msg. 
Koweït [kowet] nm Kuwait m. 
koweitien, ne [kowetj£, jen] adj kuwaití 4 

nm/f: K-—, ne kuwaití m/f. 
krach [krak] nm quiebra, crac m. 
kraft [kraft] nm papel m de embalaje. 
Kremlin [kremlé] nm Kremlin m. 
Kuala Lumpur [kwalalumpur] n Kuala 
Lumpur. 

kurde [kyrd] adj kurdo(-a), curdo(-a) à nm 
(LING) kurdo, curdo f nm/f: K— kurdo(-a), 
curdo(-a). 

Kurdistan [kyrdistä] nm Kurdistán m. 
KW abr (= kilowatt) kv. 
KW/h abr (= kilowatt-heure) kv/h. 
kyrielle [kirjel] nf: une — de ... una retahí- 

la derk 
kyste [kist] nm quiste m. 

[kleptoman] nmf  clepté- 

L, 1 

L, | [el] nm inv L, 1f; — comme Louis = L de 
león. 

l abr (= litre(s)) 1. (= litro(s)). 
1” [1] dét voir le. 
la [la] nm (MUS) la m inv à dét, pron voir le. 
lá [la] adv (plus loin) ahí, allí; (ici) aquí; 
(dans le temps) entonces; est-ce que Ca- 

therine est —? ¿está Catherine?; elle n'est 

pas — no está; c'est — que ahí ou allí es 
donde; (ici) aquí es donde; — où allí 
donde; de — (fig) de ahí; par — (fig) con 

eso; tout est — todo está ahí, (fig) ahí es- 
tá el fondo de la cuestión. 

là-bas [laba] adv allí. 
label [label] nm etiqueta, sello; » label de 
qualité etiqueta de calidad. 

labeur [labær] nm labor f. 
labo [labo] nm = /aboratoire. 
laborantin, e [laboráté, in] nm/f técnico 

(-a) de laboratorio. 



laboratoire -—lait 

laboratoire [laboratwar] nm laboratorio; 
» laboratoire d'analyses/de langues la- 
boratorio de análisis/de idiomas. 

laborieusement [laborj9zmá] adv con mu- 
cho trabajo. 

laborieux, -euse  [laborjo, jpz] adj 
laborioso(-a); (vie) sacrificado(-a); clas- 
ses laborieuses clases fp! trabajadoras. 

labour [labur] nm labor f, labranza; —s 
nmpl (champs) labrantíos mpl; cheval/bœuf 

de — caballo/buey m de labranza. 

labourable [laburabl] adj laborable. 
labourage [labura3] nm labranza. 
labourer [labure] vt (aussi fig) labrar. 
laboureur [laburœær] nm labrador m. 
labrador [labrador] nm (chien) perro la- 
brador; (G£O): le L-— el Labrador. 

labyrinthe [labir£t] nm laberinto. 
lac [lak] nm lago; les Grands L=s los Gran- 
des Lagos; » lac Léman lago Lemán,; voir 
aussi lacs. 

lacer [lase] vt atar. 
lacérer [lasere] vt rasgar; (corps) desga- 

rrar. 
lacet [lase] nm (de chaussure) cordón m; 

(de route) curva cerrada; (piège) lazo; 

chaussures à —s zapatos de cordones. 

lâche [laf] adj (poltron) cobarde; (procédé 
etc) ruin, vil; (desserré, pas tendu) flojo 

(-a); (morale, mœurs) relajado(-a) à nm/f 
cobarde m/f. 

lâchement [lafmä] adv 
(par bassesse) vilmente. 

lâcher [lafe] nm (de ballons, d'oiseaux) lan- 
zamiento f vt (aussi fig) soltar; (SPORT: 

distancer) despegarse de; (fam: abandon- 
ner) dejar colgado(-a) f vi soltar; — les 
amarres (NAUT) soltar amarras; — les 

chiens (contre) soltar los perros; — prise 

(fig) soltarse. 
lâcheté [lafte] nf cobardía f; (bassesse) 
ruindad f, vileza. 

lacis [lasi] nm (de ruelles) laberinto. 
laconique [laksnik] adj lacónico(-a). 
laconiquement [lakonikma] adv lacónica- 
mente. 

lacrymal, e, -aux [lakrimal, 0] adj lacri- 
mal. 

lacrymogéne 
lacrimógeno(-a). 

lacs [la] nm lazo. 
lactation [laktasj5] nf lactancia. 
lacté, e [lakte] adj lácteo(-a). 
lactique [laktik] adj: acide/ferment — 
ácido/fermento láctico. 

lactose [laktoz] nm lactosa. 
lacune [lakyn] nf laguna. 
lacustre [lakystr] adj lacustre. 
lad [lad] nm mozo de cuadra. 
là-dedans [ladadá] adv ahí dentro; (fig) en 

cobardemente; 

[lakrims3en] adj 
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eso. 
là-dehors [ladaor] adv allí afuera. 
là-derrière [laderjer] adv allí detrás; (fig) 
detrás de eso. 

là-dessous [ladsu] adv ahí debajo; (fig) de- 
trás de eso. 

là-dessus [ladsy] adv ahí encima; (fig) lue- 
go; (á ce sujet) al respecto. 

là-devant [ladvá] adv allí delante. 
ladite [ladit] dét voir ledit. 
ladre [ladr] adj avariento(-a). 
lagon [lag5] nm laguna (salada). 
Lagos [lagos] n Lagos. 
lagune [lagyn] nf laguna. 
là-haut [lao] adv allí arriba. 
laïc [laik] adj, nm = laïque. 
laïcisation [laisizasj5] nf laicización f. 
laïciser [laisize] vt laicizar. 
laicité [laisite] nf laicidad f. 
laid, e [le, led] (aussi fig) adj feo(-a). 
laideron [ledr5] nm adefesio. 
laideur [l£dær] nf fealdad f; (fig) vileza. 
laie [le] nf jabalina. 
lainage [lenaz] nm (vêtement) jersey m ou 
chaqueta de lana; (étoffe) tejido de lana. 

laine [len] nf lana; pure — pura lana; » lai- 
ne á tricoter lana para tejer; » laine de 
verre lana de vidrio; » laine peignée/ 
vierge lana cardada/virgen. 

laineux, -euse [leng, 67] adj lanoso(-a); 
(cheveux) lanudo(-a). 

lainier, -ière [lenje, jer] adj lanero(-a). 
laique [laik] adj, nm/f laico(-a). 
laisse [les] nf (de chien) correa; tenir en — 
tener atado(-a); (fig) manejar a su anto- 
jo. 

laissé-pour-compte, laissée-pour- 
compte [lesepurk3t] (pl —s-=-=) adj 
(COMM) no  vendido(-a); (: refusé) 

devuelto(-a) 4 nm/f (fig): les —s-—-— de la 
reprise économique los que la recupera- 
ción económica ha dejado atrás. 

laisser [lese] vt dejar; — qch quelque part 
dejar algo en algün sitio; se — exploiter 
dejarse explotar; se — aller abandonar- 

se; laisse-toi faire déjate hacer; rien ne 
laisse penser que ... nada permite pensar 

que ...; cela ne laisse pas de surprendre 

esto no deja de sorprender; — qn tran- 

quille dejar a algn en paz. 
laisser-aller [leseale] nm inv abandono; 

(péj: absence de soin) desaliño. 
laisser-faire [lesefer] nm inv inhibición f. 
laissez-faire [lesefer] nm inv = laisser- 

faire. 
laissez-passer [lesepase] nm inv salvocon- 

ducto. 
lait [le] nm leche f; frère/sœur de — 
hermano/hermana de leche; +» lait 
concentré/condensé leche concentra- 
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da/condensada;  »lait de beauté 
leche de belleza; »lait de chèvre/ 
de vache leche de cabra/de vaca; 
» lait démaquillant leche desmaqui- 
llante; »lait écrémé/entier/en pou- 
dre leche descremada/entera/en polvo; 

»> lait maternel leche materna. 
laitage [letaz] nm producto lácteo. 
laiterie [letri] nf lechería. 
laiteux, -euse [leto, pz] adj lechoso(-a). 
laitier, -ière [letje, jer] adj (produit, indus- 

trie) lácteo(-a); vache laitière vaca leche- 
ra. 

laiton [let3] nm latón m. 
laitue [lety] nf lechuga. 
laïus [lajys] (péÿ) nm perorata. 
lama [lama] nm llama. 
lambeau, x [labo] nm jirón m; (de conver- 

sation) retazo; en —x hecho(-a) jirones. 

lambin, e [lábg, in] (péj) adj holgazán 
Gana). 

lambiner [läbine] (péj) vi entretenerse. 
lambris [lábri] nm molduras fpl. 
lambrissé, e [läbrise] adj con molduras. 
lame [lam] nf (de couteau etc) hoja; (de pa- 
quet etc) lámina; (vague) ola; » lame de 
fond mar m de fondo; » lame de rasoir 
cuchilla de afeitar. 

lamé, e [lame] adj laminado(-a) à nm lamé 
m. 

lamelle [lamel] nf laminilla; couper en —s 
cortar en lascas. 

lamentable [lamátabl] adj lamentable. 
lamentablement [lamátablamá] adv la- 
mentablemente. 

lamentation [lamátasj5] nf lamentación f; 
(récrimination) queja. 

lamenter [lamáte]: se — vpr: se — (sur) 
quejarse (de). 

lamifié, e [lamifje] adj laminado(-a) à nm 
laminado. : 

laminage [lamina3] nm laminación f. 
laminer [lamine] vt laminar; (écraser) 
aplastar. 

lamineur [laminær] nm laminador m. 
laminoir [laminwar] nm laminador m; pas- 

ser au — (fig) sudar tinta. 
lampadaire [läpader] nm lámpara de pie; 
(dans la rue) farola. 

lampe [läp] nf lámpara; (de radio) válvula; 
» lampe à alcool lámpara de alcohol; 
»> lampe à arc arco voltaico; » lampe à 
bronzer lámpara (de rayos) UVA; 
»lampe de chevet/halogéne lámpara 
de mesa/halógena; »lampe á pétrole 
lámpara de petróleo, quinqué m; » lam- 
pe á souder soplete m; » lampe de po- 
che linterna; » lampe témoin piloto. 

lampée [lápe] nf (fam) trago, lingotazo. 
lampe-tempéte [láptápet] (pl —s-—s) nf 

laitage —langer 

lámpara de gas a prueba de viento. 
lampion [lápj3] nm farolillo. 
lampiste [láapist] nm lampista m; (fig) bu- 

rro de carga. 
lamproie [läprwa] nf lamprea. 
lance [las] nf lanza; » lance à eau man- 
guera; lance d'incendie/d'arrosage 
manguera de incendios/de riego. 

lancée [láse] nf: étre/continuer sur sa — 
aprovechar el impulso inicial. 

lance-flammes [lásfiam] nm inv lanzalla- 
mas m inv. 

lance-fusées [läsfyze] nm inv lanzacohetes 
m inv. 

lance-grenades [läsgronad] nm inv lanza- 
granadas m inv. 

lancement [läsmä] nm lanzamiento; (d'un 
bateau) botadura; offre de — oferta de 
lanzamiento. 

lance-missiles [läsmisil] nm inv lanzamisi- 
les m inv. 

lance-pierres [láspjer] nm inv tirachinas m 
inv. 

lancer [läse] nm lanzamiento à vt lanzar; 
(bateau) botar; (mandat d'arrêt) dictar; 
(emprunt) emitir; (moteur) poner en 

marcha; se lancer vpr lanzarse; se — sur 
ou contre lanzarse sobre ou contra; — qch 
à qn lanzar algo a algn; (de façon agressi- 
ve) arrojar algo a algn; — un appel lan- 

zar un llamamiento; — qn sur un sujet 
mencionar un tema a algn; se — dans 

lanzarse en; »lancer du poids lanza- 

miento de peso. 

lance-roquettes [lásroket] nm inv lanzaco- 
hetes m inv. 

lance-torpilles [lastorpij] nm inv lanzator- 
pedos m inv. 

lanceur, -euse [läsær, pz] nm/f 
dor(a) 4 nm (ESPACE) lanzador m. 

lancinant, e [lásiná, át] adj obsesivo(-a); 
(douleur) punzante. 

lanciner [läsine] vi (douleur) punzar; (fig) 
obsesionar, atormentar. 

landais, e [láde, ez] adj, nm/f landés(-esa). 
landau [ládo] nm coche m ou carro de ni- 

ño. 

lande [lád] nf landa. 
Landes [lad] nfpl: les — las Landas. 
langage [lága3] nm lenguaje m; » langage 
d'assemblage/de programmation (/N- 
FORM) lenguaje ensamblador/de progra- 
mación; » langage évolué (/NFORM) len- 
guaje evolucionado ou de última genera- 

ción; » langage machine (/NFORM) len- 
guaje máquina. 

lange [laz] nm pañal m; —s nmpl (d'un bé- 
bé) mantillas fpl. 

langer [láze] vt envolver en mantillas; ta- 
ble à — vestidor m. 

lanza- 



langoureusement - lasser 

langoureusement [lägurwzmä] adv lán- 
guidamente. 

langoureux, 
lánguido(-a). 

langouste [lágust] nf langosta. 
langoustine [lágustin] nf cigala. 
langue [lag] nf lengua; — de terre franja 
de tierra; tirer la — (á) sacar la lengua 

(a); donner sa — au chat rendirse; de — 
française de lengua francesa; » langue 
de bois lenguaje engañoso de los políti- 
cos; » langue maternelle lengua mater- 
na; > langue verte germanía, argot m; 
» langue vivante lengua viva; »lan- 
gues étrangères lenguas fpl extranje- 
ras. 

langue-de-chat [lagdafa] (pt —s-—-—) nf 
lengua de gato. 

Languedoc [lägd5k] nm Languedoc m. 
languedocien, ne f[lägdosj£, jen] adj 
languedociano(-a) 4% nm/f: L—, ne 
languedociano(-a). 

languette [(láget] nf lengüeta. 
langueur [lägær] nf languidez f. 
languir [lagir] vi languidecer; se languir 

vpr languidecer; faire — qn hacer esperar 

a algn. 

languissant, e [lagisú, at] adj lánguido 
(-a). 

lanière [lanjer] nf (de fouet) tralla; (de vali- 
se, bretelle) correa. 

lanoline [lanoalin] nf lanolina. 
lanterne [látern] nf linterna; (de voiture) 

luz f de población; »lanterne rouge 
(fig) farolillo rojo; » lanterne vénitien- 

ne farolillo veneciano. 
lanterneau, x [läterno] nm lucernario. 
lanterner [lätcrne] vi holgazanear; faire — 
qn hacer esperar a algn. 

Laos [laos] nm Laos m. 
laotien, ne [laosjé, jen] adj laosiano(-a) 4 

nm/f: L=, ne laosiano(-a). 
lapalissade [lapalisad] nf perogrullada. 
La Paz [lapaz] n La Paz. 
laper [lape] vt beber a lengüetadas. 
lapereau, x [lapro] nm gazapo. 
lapidaire  [lapider] adj (aussi fig) 

lapidario(-a); musée — museo de lápidas. 

lapider [lapide] vt apedrear, lapidar. 
lapin [lap£] nm conejo; coup du — golpe m 

en la nuca; poser un — á qn dar un plan- 
tón a algn; »lapin de garenne conejo 
de monte. 

lapis(-lazuli) [lapis(lazyli)] nm inv lapislázu- 
lim. 

lapon, ne [lap3, 5n] adj lapón(-ona) à nm 
(LING) lapón m q nm/f: L—, ne lapón(-ona). 

Laponie [laponi] nf Laponia. 
laps [laps] nm: — de temps lapso. 
lapsus [lapsys] nm lapsus m inv. 

-euse [lägurg, 9z] adj 
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laquais [lake] nm lacayo. 
laque [lak] nm ou f laca. 
laqué, e [lake] adj lacado(-a). 
laquelle [lakel] pron voir lequel. 
larbin [IaRbE] (péj) nm criado(-a). 
larcin [lars£] nm ratería. 
lard [lar] nm (graisse) tocino; (bacon) ba- 

con m. 
larder [larde] vt mechar. 
lardon [lard5] nm (CULIN) torrezno; (fam: 

enfant) chiquillo(-a). 
large [lar3] adj ancho(-a); (généreux) 
espléndido(-a) f adv: calculer — calcular 
por lo alto; voir — ver con amplitud 4 
nm: 5 m de — Sm de ancho; le — alta 
mar; au — de a la altura de; ne pas en 

mener — temblarle las rodillas a algn; — 
d'esprit de mentalidad abierta. 

largement [larzamá] adv ampliamente; 
(au minimum) al menos; (de /oin) induda- 
blemente; (sans compter) generosamen- 
te; il a — le temps tiene tiempo de sobra; 

il a — de quoi vivre tiene ampliamente de 

qué vivir. 
largesse [lar3es] nf esplendidez f, largue- 

za; —s nfpl (dons) regalos mpl espléndi- 
dos. 

largeur [{larzær] nf anchura; (impression 
visuelle, fig) amplitud f. 

larguer [large] vt (fam) pasar de; — les 
amarres soltar amarras. 

larigot [larigo] nm (fam): à tire-— adv hasta 
reventar. 

larme [larm] nf lágrima; une — de (fig) 
una gota de; en —s llorando; pleurer à 
chaudes —s llorar a lágrima viva. 

larmoyant, e [larmwajá, at] adj lloroso 
a). 

larmoyer [larmwaje] vi (yeux) lagrimear; 
(se plaindre) lloriquear. 

larron [lar5] nm ladrón m. 
larve [larv] nf (aussi fig) larva. 
larvé, e [larve] adj larvado(-a). 
laryngite [largzit] nf laringitis f inv. 
laryngologiste [larégolozist] 
laringólogo(-a). 

larynx [larëks] nm laringe f. 
las, lasse [la, las] adj fatigado(-a); — de 
qch/qn, de faire qch cansado(-a) ou 
harto(-a) de algo/algn/de hacer algo. 

lasagne [lazan] nf lasaña. 
lascar [laskar] nm bribón(-ona); (malin) 

pícaro(-a). 
lascif, -ive [lasif, iv] adj lascivo(-a). 
laser [lazer] nm: (rayon) — (rayo) láser m; 
chaîne ou platine — cadena ou pletina lá- 
ser; disque — disco láser. 

lassant, e [lasá, át] adj monótono(-a). 
lasse [las] adj f voir las. 
lasser [lase] vt (ennuyer) cansar; (découra- 

nmif 
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ger) agotar; se lasser de vpr cansarse 
de. 

lassitude [lasityd] nf cansancio. 
lasso [laso] nm lazo; prendre au — coger a 

lazo. 

latent, e [latá, át] adj latente. 
latéral, e, -aux [lateral, 0] adj lateral. 
latéralement [lateralmá] adv lateralmen- 

te; (arriver, souffler) de lado. 
latérite [laterit] nf laterita. 
latex [lateks] nm inv látex m inv. 
latin, e [laté, in] adj latino(-a) à nm (LING) 

latin m  nmf: L-, e latino(-a); j'y perds 
mon — no me aclaro. 

latiniste [latinist] nm/f latinista m/f; (étu- 
diant) estudiante m/f de latin. 

latino-américain, e [latinoamerik£, en] (pl 
—-=—S, es) adj latinoamericano(-a). 

latitude [latityd] nf latitud f, avoir la — de 
faire (fig) tener la libertad de hacer; à 
48 degrés de — Nord a 48 grados latitud 

norte; sous toutes les —s (fig) en todas 
las latitudes. 

latrines [latrin] nfpl letrinas fpl. 
latte [lat] nf listón m. 
lattis [lati] nm enrejado de listones. 
laudanum [lodanam] nm láudano. 
laudatif, -ive [lodatif, iv] adj laudatorio 

Ea). 

lauréat, e [lorea, at] nm/f galardonado(-a). 
laurier [lorje] nm laurel m; —s nmpl (fig) 
laureles mpl. 

laurier-rose [lorjeroz] (pl —s-—s) nm adel- 
fa. 

laurier-tin [lorjeté] (pl —s-—s) nm viburno. 
lavable [lavabl] adj lavable. 
lavabo [lavabo] nm lavabo; —s nmpl (toilet- 

tes) servicios mpl. 

lavage  [lavaz] nm lavado; » lavage 
d'estomac/d'intestin lavado de 
estómago/de intestino; » lavage de cer- 
veau lavado de cerebro. 

lavallière [lavaljer] nf chalina. 
lavande [lavad] nf lavanda. 
lavandiére [lavädjer] nf lavandera. 
lave [lav] nf lava. 
lave-glace [lavglas] (pl! —-—s) nm lavapara- 
brisas m inv. 

lave-linge [lavl¿3] nm inv lavadora. 
lavement [lavmá] nm (MÉD) lavativa. 
laver [lave] vt (aussi fig) lavar; (baigner) 
bañar; (accusation, affront) limpiar; se la- 
ver vpr lavarse; se — les dents/les mains 

lavarse los dientes/las manos; se — les 
mains de qch (fig) lavarse las manos con 

respecto a algo; — la vaisselle fregar los 
platos; — le linge lavar la ropa; — qn 
d'une accusation alejar una acusación 
que recae sobre algn; — qn de tous soup- 
cons limpiar a algn de toda sospecha. 

lassitude — lecon 

laverie [lavri] nf: — (automatique) lavande- 
ría. 

lavette [lavet] nf estropajo; (brosse) cepi- 
lo; (fig: péj) calzonazos m inv. 

laveur, -euse [laver, 9z] nm/f (de car- 
reaux) lavacristales m inv; (de voitures) 
lavacoches mf inv. 

lave-vaisselle [lavvesel] nm inv lavaplatos 
m inv. 

lavis [lavi] nm aguada. 
lavoir [lavwar] nm lavadero; (bac) tina. 
laxatif, -ive [laksatif, iv] adj, nm laxante m. 
laxisme [laksism] nm laxismo. 
laxiste [laksist] adj laxo(-a), flojo(-a). 
layette [lejet] nf canastilla. 
layon [lej3] nm sendero. 
lazaret [lazare] nm lazareto. 
lazzi [la(d)zi] nm burlas fpl. 

MOT-CLÉ 

le, Y, la [lo] (pl les) art déf 1 (masculin) el; 
(féminin) la; (pluriel) los(las); la pomme/ 
l'arbre la manzana/el árbol; les étudiants/ 

femmes los estudiantes/las mujeres 
2 (indiquant la possession): avoir les yeux 

gris/le nez rouge tener los ojos grises/la 
nariz roja 
3 (temps): travailler le matin/le soir traba- 

jar por la mañana/la tarde; le jeudi 
(d'habitude) los jueves; (ce jeudi-là) el 

jueves; le lundi je vais toujours au cinéma 

los lunes voy siempre al cine 

4 (distribution, évaluation) el(la); 10 F le 

mètre/la douzaine 10 francos el metro/la 
docena; le tiers/quart de el tercio/cuarto 
de 
h pron 1 (masculin) lo; (féminin) la; (plu- 
riel) los(las); je le/la/les vois lo/la/los(las) 

veo 
2 (remplaçant une phrase): je ne le savais 
pas no lo sabia; il était riche et ne l'est 
plus era rico y ya no lo es. 

lé [le] nm ancho. 
leader [lidær] nm líder m. 
leadership [lidærfip] nm liderazgo. 
leasing [lizin] nm leasing m; acheter en — 
comprar con leasing. 

leche-bottes [lefbot] nm inv pelotillero(-a), 
pelota m/f. 

lechefrite [leffrit] nf grasera. 
lécher [lefe] vt lamer; (finir, polir) pulir; se 
lécher vpr: se — qch chuparse algo; — les 
vitrines mirar los escaparates. 

lèche-vitrines [lefvitrin] nm inv: faire du 
=-= mirar escaparates. 

leçon [l(9)s5] nf clase f; (fig) lección f; faire 
la — dar la lección; faire la — à (fig) dar 
una lección a; » leçon de choses clase 
práctica; » leçons de conduite clases 



lecteur—les 

de conducir; » leçons particulières cla- 
ses particulares. 

lecteur, -trice [lektær, tris] nm/f lector(a) 
h nm (TECH): — de cassettes cassette m; 

(INFORM): — de disquette(s) ou de disque 

lector m de disquete(s) ou de disco; 

» lecteur CD/de disques compacts lec- 
tor m ou reproductor m CD/de discos 
compactos. 

lecture [lektyr] nf lectura; en premiére/ 
seconde — (d'une loi) en primera/ 
segunda lectura. 

LED [led] sigle f (= light emitting diode) 
LED m. 

ledit, ladite [ladi, ladit] (pl lesdits, les- 
dites) dét susodicho(-a). 

légal, e, -aux [legal, 0] adj legal. 
légalement [legalmá] adv legalmente. 
légalisation [legalizasj5] nf legalización f. 
légaliser [legalize] vt legalizar. 
légalité [legalite] nf legalidad f; être dans/ 

sortir de la — estar dentro/salirse de la 
ley. 

légat [lega] nm (REL) legado. 
légataire  [legater] nmf: — universel 

legatario(-a) universal. 
légation [legasj5] nf legación f. 
légendaire [lezäder] adj legendario(-a); 

(fig) ilustre. 

légende [lezád] nf leyenda; (d'une photo) 
pie m. 

légender [lezáde] vt poner el pie a. 
léger, -ère [leze, er] adj ligero(-a); (erreur, 

retard) leve; (peu sérieux, personne) su- 

perficial; (vo/age) frivolo(-a); blessé — 

herido leve; à la légère a la ligera. 
légèrement [lezermá] adv ligeramente, 
suavemente; (parler, agir) superficial- 
mente; — plus grand ligeramente mayor; 

— en retard con un ligero ou pequeño re- 

traso. 
légèreté [lezerte] nf ligereza; (d'une per- 
sonne) superficialidad f; (d'une femme) 

frivolidad f. 
légiférer [lezifere] vi legislar. 
légion [lezj5] nf (W/L) legión f; être — ser 

legión; légion d'honneur legión de 
honor; » légion étrangère legión ex- 
tranjera. 

légionnaire [lezjoner] nm legionario. 
législateur [lezislatær] nm legislador m. 
législatif,  -ive  [lezislatif, iv] adj 

legislativo(-a). 

législation [lezislasj5] nf legislación f. 
législatives [lezislativ] nfp! elecciones fpl 

legislativas. 

législature [lezislatyr] nf legislatura. 
légiste [lezist] adj: médecin — médico fo- 

rense. 
légitime [lezitim] adj (aussi fig) legítimo 
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(-a); en (état de) — défense (JUR) en (esta- 
do de) legítima defensa. 

légitimement  [lezitimmá] adv legítima- 
mente. 

légitimer [lezitime] vt (enfant) legitimar; 
(justifier) justificar. 

légitimité [lezitimite] nf legitimidad f. 
legs [leg] nm (JURA, fig) legado. 
léguer [lege] vt: — qch à qn (aussi fig) le- 

gar algo a algn. 

légume [legym] nm verdura; » légumes 
secs legumbres fpl; »légumes verts 
verduras. 

légumier [legymje] nm (p/at) fuente f para 
verduras. 

légumineuses [legymingz] nfp! legumino- 
sas fpl. 

leitmotiv [lejtmotiv] nm leitmotiv m. 
Léman [lemá] nm voir lac. 
lendemain [ládm¿] nm: le — el día si- 
guiente; le — matin/soir el día siguiente 
por la mañana/por la noche; le — de el 
día después de; au — de inmediatamente 

después de; penser au — pensar en el 

mañana; sans — sin futuro, sin porvenir; 

de beaux —s días mpl felices; des —s qui 
chantent un futuro feliz. 

lénifiant, e [lenifja, ját] adj (propos) conso- 
lador(a); (climat) suave. 

léninisme [leninism] nm leninismo. 
léniniste [leninist] adj, nm/f leninista m/f. 
lent, e (la, lat] adj lento(-a). 
lente [lát] nf liendre f. 
lentement [lätmä] adv lentamente. 
lenteur [later] nf lentitud f; —s nfpl (ac- 

tions, décisions lentes) lentitud fsg. 

lentille [latij] nf (OP7/QUE) lente f; (807, 
CULIN) lenteja; »lentille d'eau (807) 

lenteja de agua; » lentilles de contact 
lentillas fp1. 

léonin, e [leoné, in] adj (fig) leonino(-a). 
léopard [leopar] nm leopardo; tenue — 

(MIL) ropa de camuflaje. 
lèpre [lepr] nf lepra. 
lépreux, -euse [lepro, 9z] nm/f leproso(-a) 
Ÿ adj (fig) desconchado(-a). 

léproserie [leprozri] nf leprosería. 
lequel, laquelle [lokel, lakel] (p1 lesquels, 
f lesquelles) (à + lequel = auquel, de + le- 
quel = duquel etc) pron (interrogatif) cuál; 
(relatif: personne) el/la cual, que; (: après 
préposition) el/la cual; laquelle des cham- 
bres est la sienne? ¿cuál de las habitacio- 

nes es la suya?; un homme sur la compé- 
tence duquel on ne peut compter un hom- 
bre con cuya competencia no se puede 
contar f adj: auquel cas en cuyo caso; il 

prit un livre, — livre ... cogió un libro, el 
cualiak 

les [le] dét voir le. 
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lesbienne [lesbjen] nf lesbiana. 
lesdits, lesdites [ledi, dit] dét voir ledit. 
lèse-majesté [lezmazeste] nf inv: crime de 
—-— crimen m de lesa majestad. 

léser [leze] vt perjudicar; (MÉD) lesionar. 
lésiner [lezine] vi: — (sur) escatimar (en). 
lésion [lezj5] nf lesión f, » lésions céré- 
brales lesiones fp! cerebrales. 

Lesotho [lezsto] nm Lesoto. 
lesquels, lesquelles [lekel] pron voir le- 
quel. 

lessivable [lesivabl] adj lavable. 
lessivage [lesiva3] nm colada, lavado. 
lessive [lesiv] nf detergente m; (/inge) co- 

lada; (opération) lavado; faire la — hacer 

la colada. 
lessivé, e [lesive] (fam) adj hecho(-a) pol- 

vo. 
lessiver [lesive] vt lavar. 
lessiveuse [lesivoz] nf especie de caldera 
donde se lava la ropa. 

lessiviel, le [lesivjel] adj de limpieza. 
lest [lest] nm lastre m; jeter ou lâcher du — 

(fig) soltar lastre. 

leste [lest] adj ágil, ligero(-a); (désinvolte) 
confianzudo(-a); (osé) atrevido(-a). 

lestement [lestamá] adv ágilmente. 
lester [leste] vt lastrar. 
letchi [letfi] nm = litchi. 
léthargie [letarzi] nf (MÉD) letargo; (gén) 
modorra. 

léthargique [letar3ik] adj 
letárgico(-a); (gén) amodorrado(-a). 

letton, ne [let5, 5n] adj letón(-ona) à nm 
(LING) letón m q nm/f: L—, ne letón(-ona). 

Lettonie [letoni] nf Letonia. 
lettre [letr] nf carta; (TYPO) letra; —s nfpl 

(ART, SCOL) letras fpl; à la — (fig) al pie 

de la letra; par — por carta; en —s ma- 

juscules ou capitales en letras mayúscu- 
las; en toutes —s por extenso, sin abre- 

viar; blettre anonyme/piégée carta 
anónima/bomba; » lettre de change/de 

crédit letra de cambio/de crédito; » let- 
tre de voiture aérienne carta de porte; 
» lettre morte: rester — morte quedarse 
en papel mojado; » lettre ouverte (POL, 
de journal) carta abierta; » lettres de 
noblesse cartas fp! de nobleza. 

lettré, e [letre] adj (personne) letrado(-a). 
lettre-transfert [letroträsfer] (pl —s-—s) 

nf calcomanías fp! de letras. 
leu [14] nm voir queue. 
leucémie [losemi] nf leucemia. 
leucémique [lssemik] adj leucémico(-a). 
leur (loer] adj possessif su @ pron (objet indi- 

rect) les; (: après un autre prénom à la 

troisième personne) se; — maison su casa; 

—s amis sus amigos; à — avis en su Opi- 
nión; á — approche al acercarse ellos; á 

(MED) 

lesbienne-—lézard 

— vue al verles; je — ai dit la vérité les 

dije la verdad; je le — ai donné se lo di; 
le(la) —, les —s (possessif) el(la) suyo(-a), 
los(las) suyos(-as). 

leurre [ler] nm cebo; (ilusion) ilusión f; 
(piège) engaño, señuelo. 

leurrer [lære] vt dar ilusiones; se leurrer 
vpr engañarse. 

levain [lové] nm levadura; sans — sin leva- 
dura. 

levant, e [lavá, át] adj: soleil — sol m na- 
ciente f nm: le L— el Levante; au soleil — 
al sol naciente. 

levé, e [love] adj: être — estar levantado 
(-a) à nm: — de terrain levantamiento de 
terreno; à mains —es (vote) a mano alza- 

da; au pied — de forma improvisada. 
levée [love] nf (POSTES) recogida; (CAR- 

TES) baza; » levée d'écrou liberación f; 

» levée de boucliers (fig) levantamiento 
de protestas; » levée de terre terraplén 
m; levée de troupes reclutamiento; 
» levée du corps levantamiento del ca- 
dáver; » levée en masse (M/L) recluta- 
miento en masa. 

lever [l(s)ve] vt levantar; (vitre) subir; 
(difficulté) superar; (impôts) recaudar; 

(armée) reclutar; (CHASSE) ahuyentar; 

(fam: fille) enrollarse con f vi (CUL/N) le- 

vantarse; (semis, graine) brotar ( nm: au 
— al amanecer; se lever vpr levantarse; 

(soleil) salir; ça va se — va a despejar; 

» lever de rideau (piece) pieza prelimi- 

nar; » lever de soleil/du jour amanecer 
m; » lever du rideau subida del telón. 

lève-tard [levtar] nm/f inv remolón(-ona). 
lève-tôt [levto] nm/f inv madrugador(a). 
levier [lovje] nm palanca; (fig) incentivo; 

faire — sur hacer palanca en; » levier de 
changement de vitesse/de commande 
palanca de cambios/de mando. 

lévitation [levitasj5] nf levitación f. 
levraut [lovro] nm lebrato. 
lèvre [leve] nf labio; (d'une plaie) labio, 
borde m; du bout des —s (manger) con 
desgana; (rire, parler) de dientes afuera; 
(répondre) con altivez; petites/grandes —s 

(ANAT) labios pequeños/grandes. 

lévrier [levrije] nm galgo. 
levure [{I(2)vyr] nf: — de boulanger/chimique 
levadura de pan/química; »levure de 
biére levadura de cerveza. 

lexical, e, -aux [leksikal, 0] adj léxico(-a). 
lexicographe [leksikograf] nm/f 

lexicógrafo(-a). 
lexicographie [leksikografi] nf lexicogra- 

fía. 
lexicologie [leksikolo3i] nf lexicología. 
lexique [leksik] nm glosario. 
lézard [lezar] nm lagarto. 



lézarde-licorne 

lézarde [lezard] nf grieta. 
lézardé, e [lezarde] adj agrietado(-a). 
lézarder [lezarde]: se — vpr agrietarse f vi 
ponerse al sol como los lagartos. 

liaison [ljez5] nf (rapport) relación f; (RAIL, 
AVIAT, PHONÉTIQUE) enlace m; (relation 

amoureuse) relaciones fpl; (hum) lío; 
(CULIN) trabazón f; entrer/être en — avec 

entrar/estar en comunicación con, » liai- 
son (de transmission de données) (/N- 
FORM) enlace (de transmisión de datos); 
» liaison radio/téléphonique (contact) 
contacto radiofónico/telefónico. 

liane [ljan] nf liana. 
liant, e [Ija, Iját] adj sociable. 
liasse [ljas] nf fajo. 
Liban [libá] nm Líbano. 
libanais, e [libane, ez] adj libanés(-esa) 4 

nm/f: L—, e libanés(-esa). 

libations [libasj5] nfp! (fig) libaciones pl. 
libelle [libel] nm libelo. 
libellé [libele] nm redacción f. 
libeller [libele] vt: — (au nom de) extender 

(a la orden de); (/ettre, rapport) redactar. 

libellule [libelyl] nf libélula. 
libéral, e, -aux (liberal, 0] adj, nm/f liberal 

m/f; les professions —es las profesiones li- 
berales. 

libéralement [liberalmá] adv liberalmente. 
libéralisation [liberalizasj3] nf liberaliza- 

ción f;, » libéralisation du commerce li- 
beralización del comercio. 

libéraliser [liberalize] vt liberalizar. 
libéralisme [liberalism] nm liberalismo. 
libéralité [liberalite] nf liberalidad f; (ca- 

deau) dádiva. 
libérateur, -trice [liberateer, tris] adj, nm/f 

libertador(a). 
libération [liberasj5] nf (v vt) liberación f; 
puesta en libertad; licencia; la L— (7945) 
la liberación (de Francia al final de la se- 
gunda guerra mundial); + libération 
conditionnelle puesta en libertad condi- 
cional. 

libéré, e [libere] adj liberado(-a); (de pri- 
son) puesto(-a) en libertad; — de (/bre 
de) liberado(-a) de; étre — sous caution/ 

sur parole ser puesto en libertad bajo 
fianza/bajo palabra. 

libérer [libere] vt liberar; (de prison) po- 
ner en libertad; (so/dat) licenciar; (cran 
d'arrêt, levier) soltar; (£CON) liberalizar; 
se libérer vpr (de rendez-vous) escaparse; 
— qn de liberar a algn de. 

Libéria [liberja] nm Liberia. 
libérien, ne [liberjé, jen] adj liberiano(-a) 
h nm/f: L—, ne liberiano(-a). 

libertaire [liberter] adj libertario(-a). 
liberté [liberte] nf libertad jf; (/oísir) tiem- 
po libre; —s nfpl (privautés) libertades fpl; 
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mettre/être en — poner/estar en libertad; 
en — provisoire/surveillée/conditionnelle en 
libertad provisional/vigilada/condi- 
cional; jours/heures de — días mpl/horas 

fpl libres; » liberté d'action libertad de 
acción; »liberté d’association/de la 
presse/syndicale libertad de  aso- 
ciación/de  prensa/sindical;  » liberté 
d'esprit/de conscience libertad de 
juicio/de conciencia; > liberté 
d'opinion/de culte/de réunion libertad 
de opinión/de culto/de reunión; » liber- 
tés individuelles libertades individua- 
les; » libertés publiques libertades pú- 
blicas. 

libertin, e [libert£, in] adj libertino(-a). 
libertinage [libertinaz] nm libertinaje m. 
libidineux, -euse [libiding. 67] adj 

libidinoso(-a). 
libido [libido] nf libido f. 
libraire [librer] nm/f librero(-a). 
libraire-éditeur [librerediter] (pl —s-—s) 

nm librero editor. 

librairie [libreri] nf librería. 
librairie-papeterie [libreripapetri] (pl —s- 
—S) nf librería papelería. 

libre [libr] adj (aussi fig) libre; (propos, ma- 
nières) atrevido(-a); (ligne téléphonique) 

desocupado(-a); (SCOL) privado(-a); de — 

(place) libre; — de libre de; — de qch/de 
faire libre de algo/de hacer; avoir le 
champ — tener el campo libre; en vente 
— de venta libre; » libre arbitre libre 

albedrío; libre concurrence/entre- 
prise libre competencia/empresa. 

libre-échange [librefa3] nm librecambio. 
librement (libramá] adv libremente; con 

libertad; il se conduit un peu — se toma 

demasiadas confianzas. 
libre-penseur, -euse [libropúseer, 9] (pl 
—S-—S, euses) nm/f librepensador(a). 

libre-service [libroservis] (pl —s-—s) nm 
autoservicio. 

librettiste [libretist] nm libretista m/f. 
Libye [libi] nf Libia. 
libyen, ne [libj£, en] adj libio(-a) Y nm: 

L-, ne libio(-a). 
lice [lis] nf: entrer en — (fig) entrar en liza. 
licence [lisas] nf licencia; (diplóme) = li- 
cenciatura; (des mœurs) libertinaje m. 

licencié, e [lisäsje] nmf: — ès lettres/en 
droit = licenciado(-a) en letras/derecho; 
(SPORT) poseedor(a) de licencia. 

licenciement [lisásimá] nm despido. 
licencier [lisäsje] vt despedir. 
licencieux, -euse  [lisúsig, 
licencioso(-a). 

lichen (liken] nm liquen m. 
licite [lisit] adj lícito(-a). 
licorne [lik5rn] nf unicornio. 

j6z] adj 
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licou [liku] nm cabestro. 
lie [li] nf heces fp!. 
lié, e [lje] adj: être très — avec qn (fig) te- 

ner mucha confianza con algn; étre — 
par (serment, promesse) estar 
comprometido(-a) por; avoir partie —e 
(avec qn) actuar de común acuerdo (con 
algn). 

Liechtenstein [liftenftajn] nm Liechtens- 
tein m. 

lie-de-vin [lidv£] adj inv de color vino. 
liege [lje3] nm corcho. 
liégeois, e [ljezwa, waz] adj de Lieja + 

nm/f: L=, e nativo(-a) ou habitante m/f de 
Lieja; café/chocolat — helado de café/ 
chocolate con nata. 

lien [lj£] nm ligadura; (analogie) vincula- 
ción f; (rapport affectif, culturel) vínculo; 

» liens de famille lazos mp! familiares; 
» lien de parenté lazo de parentesco. 

lier [lje] vt (attacher) atar; (joindre) unir, li- 
gar; (fig) unir; (moralement) vincular; 
(sauce) espesar; se — (avec qn) relacio- 
narse (con algn); — qch à (attacher) atar 
algo a; (associer) relacionar algo con; — 
amitié (avec) trabar amistad (con); — 

conversation (avec) entablar conversación 
(con); — connaissance (avec) entablar re- 
lación (con), trabar conocimiento (con). 

lierre [Ijer] nm hiedra. 
liesse  [ljes] nf être en — 
alborozado(-a). 

lieu, x [ljÿ] nm (position) lugar m, sitio; 
(endroit) lugar; —x nmpl (habitation, salle): 

vider ou quitter les —x desalojar el lugar; 
(d'un accident, manifestation) arriver/étre 

sur les —x llegar aVestar en el lugar; en 
— súr en lugar seguro; en haut — en al- 
tas esferas; en premier/dernier — en 

primer/último lugar; avoir — tener lu- 
gar, suceder; avoir — de faire (se deman- 
der, s'inquiéter) tener razones ou motivos 

para hacer; tenir — de hacer las veces 

de, fungir de (AM); donner — à dar lu- 

gar a; au — de en lugar de, en vez de; 
au — qu'il y aille en vez de ir él; » lieu 
commun lugar común; » lieu de départ 
punto de partida; » lieu de naissance/ 
rendez-vous/travail lugar de naci- 
miento/encuentro/trabajo; »lieu géo- 
métrique punto geométrico; » lieu pu- 
blic lugar público. 

lieu-dit [ljpdi] (pl! —x-—s) nm aldea. 
lieue [ljó] nf legua. 
lieutenant  [ligt(a)ná] nm teniente m; 

» lieutenant de vaisseau teniente de 
navío. 

lieutenant-colonel [ljptnäkslonel] (pl. —s- 
—S) nm teniente coronel m. 

lièvre [ljevr] nm liebre f; lever un — (fig) 

estar 

licou—limite 

levantar la liebre. 
liftier, -ière [liftje, jer] nm/f ascensorista 

m/f. 

lifting [liftin] nm lifting m. 
ligament [ligamä] nm ligamento. 
ligature [ligatyr] nf (MÉD) ligadura; » liga- 
ture des trompes ligadura de trompas. 

ligaturer [ligatyre] vt (MÉD) ligar. 
ligne [lin] nf línea; en — (NFORM) en lí- 

nea; en — droite en línea recta; “à la —" 
“aparte”; entrer en — de compte entrar 

en cuenta; garder la — guardar la línea; 
>» ligne de départ/d'arrivée línea de 
salida/de llegada; » ligne d'horizon lí- 
nea del horizonte; »ligne de but/de 
touche línea de meta/de banda; » ligne 
de conduite línea de conducta; » ligne 

de  flottaison/de mire línea de 
flotación/de mira; » ligne directrice li- 
nea directriz; »ligne médiane línea 
media; »ligne ouverte: émission à — 
ouverte emisiôn f en linea abierta. 

ligné, e [line] adj: papier — papel m raya- 
do. 

lignée [line] nf (race, famille) linaje m; 
(postérité) descendencia. 

ligneux, -euse [lino, 92] adj leñoso(-a). 
lignite [linit] nm lignito. 
ligoter [ligote] vt (bras, personne) amarrar; 

(fig) atar. 

ligue [lig] nf (association) liga, asociación 
f; (SPORT) liga; — arabe (POL) liga árabe. 

liguer [lige): se — vpr aliarse; se — contre 
(fig) aliarse contra. 

lilas [lila] nm lila. 
lillois, e [lilwa, waz] adj de Lille 4 nm/f: L-, 

e nativo(-a) ou habitante m/f de Lille. 
Lima [lima] n Lima. 
limace [limas] nf babosa. 
limaille [limaj] nf. — de fer limaduras pl 
de hierro. 

limande [limád] nf gallo. 
limande-sole [limädsol] nf lenguado. 
limbes [léb] nmpl: être dans les — (fig) es- 

tar en el limbo. 
lime [lim] nf lima; (arbre) lima, limero; 

»> lime à ongles lima de uñas. 
limer [lime] vt limar. 
limier [limje] nm sabueso. 
liminaire [liminer] adj preliminar. 
limitatif, -ive [limitatif, iv] adj limitativo 

Ea). 
limitation [limitasj5] nf limitación jf, sans — 
de temps sin límite de tiempo; » limita- 
tion de vitesse limitación de velocidad; 
» limitation des armements/des nais- 
sances reducción f de armamento/de 
nacimientos. 

limite [limit] nf (aussi fig) límite m; (de ter- 
rain) límite, linde m ou f, dans la — de 



limiter —litigieux 

dentro de; à la — (au pire) como mucho; 
sans —s sin límites; vitesse/charge — ve- 
locidad f/carga límite; cas — caso limite; 

date — de vente/consommation fecha li- 

mite de venta/consumo; prix — precio li- 

mite; » limite d'âge limite de edad. 
limiter [limite] vt (dé/imiter) delimitar; se 

limiter vpr: se — (à qch/à faire) limitarse 

(a algo/a hacer); (chose) reducirse a; — 
qch (à) (restreindre) limitar algo (a). 

limitrophe [limitrof] adj limítrofe; — de li- 
mitrofe con. 

limogeage [(limo3a3] nm destitución f. 
limoger [lims3e] vt destituir. 
limon (lim5] nm limo. 
limonade [(limonad] nf gaseosa. 
limonadier, -ière [limonadje, jer] nm/f 
(commerçant) vendedoría) de refrescos; 

(fabricant de limonade) fabricante m/f de 

refrescos. 

limoneux, -euse [limong, pz] adj limoso 
Ea). 

limousin, e [limuzg, in] adj lemosin(-ina) 
hy nm (région) Lemosín m À nmf: L=, e 
lemosín(-ina). 

limousine [limuzin] nf limusina. 
limpide  [lépid] adj limpido(-a); 
meridiano(-a), diáfano(-a). 

lin (1£] nm lino. 
linceul (léscel] nm mortaja. 
linéaire [lineer] adj (aussi fig) lineal; — (de 

vente) espacio de venta. 

linge [1£3] nm (serviettes etc) ropa blanca; 
(pièce de tissu) lienzo; (aussi: — de corps) 

ropa interior; (/essive) colada; » linge 
sale ropa sucia. 

lingère [lézer] nf ropera. 
lingerie [l£3ri] nf lencería. 
lingot [lego] nm lingote m. 
linguiste [légyist] nm/f lingüista m/f. 
linguistique [légyistik] adj lingúístico(-a) 4 

nf lingüistica. 

lino(léum) [lino(lesm)] nm linóleo. 
linotte [linot] nf: tête de — cabeza de chor- 

lito. 

linteau [léto] nm dintel m. 
lion, ne {lj5, 5n] nm/f león(leona); (AS- 

TROL): le L— Leo; être (du) L— ser de 
Leo; » lion de mer león marino. 

lionceau, x [ljiso] nm cachorro de león. 
lippu, e [lipy] adj bezudo(-a). 
liquéfier [likefje] vt licuar; se liquéfier vpr 

(gaz etc) licuarse; (fig) derrumbarse. 

liqueur [likær] nf licor m. 
liquidateur, -trice [likidatær, tris] nm/f 
(JUR) liquidador(a); » liquidateur judi- 
ciaire liquidador(a) judicial. 

liquidation [likidasj5] nf liquidación f; 
(règlement) liquidación, pago; (meurtre) 

asesinato; » liquidation judiciaire liqui- 

(fig) 
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dación judicial. 
liquide [likid] adj líquido(-a) 4 nm líquido; 

en — (COMM) en líquido; air — aire m lí- 
quido. 

liquider [likide] vt liquidar. 
liquidités [likidite] nfpl (COMM) liquidez 

fsg, disponibilidades fpl. 

liquoreux,  -euse  [likoro, 
licoroso(-a). 

lire (lir] nf (monnaie italienne) lira À vt, vi 
(aussi fig) leer; — qch à qn leer algo a 
algn. 

lis [lis] vb voir lire à nm = lys. 
lisais [lize] vb voir lire. 
Lisbonne [lisbon] n Lisboa. 
lise [liz] vb voir lire. 
liseré [lizre] nm (ruban) ribete m; (bande) 
cenefa. 

liseron [lizr5] nm enredadera. 
liseuse [lizoz] nf (couvre-livre) cubierta; 

(veste) mañanita. 
lisible [lizibl] adj legible; ce livre n'est pas 

— no merece la pena leer este libro. 

lisiblement [liziblomá] adv de forma legi- 
ble. 

lisière [lizjer] nf (de forêt, bois) lindero, 
linde m ou f; (de tissu) orillo. 

lisons [liz3] vb voir lire. 
lisse [lis] adj liso(-a). 
lisser [lise] vt alisar. 
listage (listaz] nm (/NFORM) listado. 
liste [list] nf lista; faire la — de hacer la lis- 

ta de; liste civile presupuesto de la 
casa real o del jefe del Estado; » liste 
d'attente lista de espera; » liste de 
mariage lista de boda;  »liste 
électorale/noire lista electoral/negra. 

lister [liste] vt hacer una lista de, listar; — 
la mémoire (/NFORM) listar la memoria. 

listing [listin] nm (NFORM) listado; qualité 
— calidad f de listado. 

lit [li] nm cama; (de rivière) lecho; faire son 
— hacerse la cama; aller/se mettre au — 
ir a/meterse en la cama; prendre le — 
(malade etc) guardar cama; d'un premier 
— (JUR) del primer matrimonio; » lit 

d'enfant cuna; » lit de camp cama de 
campaña; lit simple/double cama 
sencilla/de matrimonio. 

litanie [litani] nf (fig) letanía. 
lit-cage [likaz] (pl —s-—s) nm cama plega- 

ble. 
litchi (litfi] nm lichi m. 
literie [litri] nf ropa de cama. 
litho(graphie) [lito(grafi)] nf litografía. 
lithographier [litografje] vt litografiar. 
litière (litjer] nf cama de paja. 
litige [litiz] nm litigio; en — en litigio. 
litigieux, -euse  [litizjo, joz] ad liti- 

gioso(-a). 

pz] adj 
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litote [litot] nf litote f. 
litre [litr] nm litro; — de vin/bière litro de 
vino/cerveza. 

littéraire [literer] adj literario(-a). 
littéral, e, -aux [literal, 0] adj literal. 
littéralement [literalmá] adv literalmente. 
littérature [literatyr] nf literatura. 
littoral, e, -aux [litoral, 0] adj, nm litoral 

m. 

Lituanie [lityani] nf Lituania. 
lituanien, ne [lityanjé, jen] adj lituano(-a) 
Y nm (LING) lituano à nmf: L-, ne 
lituano(-a). 

liturgie [lityr3i] nf liturgia. 
liturgique [lityr3ik] adj litúrgico(-a). 
livide [lividl adj lívido(-a). 
living [livin) nm living m. 
living-room [livigrum] (pl —-—s) nm = li- 
ving. 

livrable [livrabl] adj (COMM) a entregar. 
livraison [livrez5] nf entrega; (de plusieurs 
marchandises) reparto; » livraison à do- 
micile reparto a domicilio. 

livre [livr] nm libro 4 nf (poids, monnaie) li- 

bra; traduire qch à — ouvert traducir algo 

de corrido; » livre blanc libro blanco; 
> livre d'or libro de oro; » livre de 
bord diario de navegación; » livre de 
chevet/de comptes libro de cabecera/ 
de cuentas; » livre de cuisine libro de 
cocina; » livre de messe libro de misa, 

misal m; » livre de poche libro de bolsi- 
Mo. 

livré, e [livre] adj: — à (soumis à) 
sometido(-a) a; — à soi-même abandona- 
do a si mismo. 

livrée [livre] nf librea. 
livrer [livre] vt (marchandises, otage, com- 

plice) entregar; (plusieurs colis etc) repar- 
tir; (client) hacer una entrega a; (secret, 

information) revelar; se livrer à vpr en- 

tregarse a; (se confier à) confiarse a; 

(s'abandonner à) darse a, entregarse a; 
(enquéte) llevar a cabo; — bataille librar 
una batalla. 

livresque [livresk] (péj) adj libresco(-a). 
livret [livre] nm (petit livre) librito; 

(d'opéra) libreto; »livret de caisse 
d'épargne libreta de ahorros; » livret 
de famille libro de familia; » livret sco- 
laire libro escolar. 

livreur, -euse [liveer, 9z] nm/f reparti- 
dor(a). 

lob [lob] nm lob m. 
lobe [lob] nm: — de l'oreille lóbulo de la 
oreja. 

lobé, e [lobe] adj lobulado(-a). 
lober ([lobe] vt (balle) dar una volea a; (ad- 

versaire, gardien de but) volear (por alto). 
local, e, -aux [lokal, 0] adj local à nm lo- 

litote—logique 

cal m; locaux nmpl (d'une compagnie) loca- 
les mpl. 

localement [lokalmá] adv localmente. 
localisé, e [lokalize] adj localizado(-a). 
localiser [lokalize] vt (dans /'espace) locali- 

zar; (dans le temps) situar. 

localité [lokalite] nf localidad f. 
locataire [lokater] nm/f inquilino(-a). 
locatif, -ive [lokatif, iv] adj (charges) a car- 

go del inquilino; (va/eur) del alquiler; 
(immeuble) de alquiler. 

location [lokasj5] nf alquiler m; (par le pro- 
priétaire) arriendo, alquiler; ”— de voitu- 
res” “alquiler de coches”. 

location-vente [lokasjivát] (pl —s-—s) nf 
alquiler m con opción a compra. 

lock-out [lokaut] nm inv lock-out m. 
lock-outer [lokaute] vt (ate/ier, usine) ce- 

rrar; (employés) despedir. 
locomoteur, -trice [lokomoter, tris] adj 
locomotor(a). 

locomotion [I5k5mosj3] nf locomoción f. 
locomotive [lokomotiv] nf (aussi fig) loco- 
motora. 

locomotrice [I5ksmotris] nf locomotora. 
locuteur, -trice [lokyter, tris] nm/f (LING) 
hablante m/f, » locuteur natif hablante 
nativo. 

locution [lokysj3] nf (L/VG) locución f. 
loden [loden] nm (TEXTILE) loden m; (man- 

teau) abrigo loden. 

lof [lof] nm (WAUT) barlovento; aller au — ir 
a barlovento; virer — pour — virar en re- 

dondo con viento en popa. 
lofer [lofe] vi orzar. 
logarithme [logaritm] nm logaritmo. 
loge [153] nf (d'artiste) camerino; (de spec- 

tateurs) palco; (de concierge) porteria, 

conserjeria; (de franc-maçon) logia. 

logeable [lozabl] adj habitable. 
logement [lozmá] nm alojamiento; (mai- 

son, appartement) vivienda; le — (POL, AD- 

MIN) la vivienda; chercher un — buscar 
una vivienda; construire des —s bon mar- 

ché construir viviendas baratas; crise du 
= crisis fsg de la vivienda; » logement 
de fonction alojamiento de servicio. 

loger [loze] vt alojar; (suj: hôtel, école) alo- 
jar, albergar ® vi vivir; se loger vpr: 
trouver à se — encontrar dónde alojarse 
ou vivir; se — dans (suj: balle, flèche) alo- 
jarse en. 

logeur, -euse [153œR, 6z] nm/f casero(-a). 
loggia [lod3ja] nf loggia. 
logiciel [lozisjel] nm (NFORM) software m, 
soporte m lógico. 

logicien, ne [lozisjé, jen] nm/f lógico(-a). 
logique [lozik] adj lógico(-a) à nf lógica; la 

— de qch la lógica de algo; c'est — (fam) 

es lógico. 



logiquement-lorgnon 

logiquement [lozikmá] adv lógicamente; 
(raisonner etc) con lógica; (normalement) 

normalmente. 
logis [lo3i] nm casa. 
logisticien, ne [lozistisjé, jen] adj, nmf 
lógico-matemático(-a). 

logistique [lozistik] nf logística 4 adj: flotte 
— (MIL) flota logística; soutien — (MI/L) 

apoyo logístico. 
logo [logo] nm (COMM) logotipo. 
logotype [logotip] nm (comm) = logo. 
loi [lwa] nf ley f; livre/tables de la — (REL) 

libro/tablas fpl de la ley; les —s de la 

mode (fig) las leyes de la moda; avoir 
force de — tener fuerza de ley; faire la — 

dictar la ley; la — de la jungle/du plus fort 
la ley de la jungla/del más fuerte; 
proposition/projet de 5 propuesta/ 

proyecto de ley; » loi d'orientation = 
Ley de Autonomia Universitaria. 

loi-cadre [Iwakadr(2)] (pl! —s-—s) nf (POL) 
ley f marco inv. 

loin [lw¿] adv lejos; — de lejos de; pas — 
de 1 000 F no mucho menos de 1000 
francos; au — a lo lejos; de — de lejos; 

(de beaucoup) con mucho, il revient de — 
(fig) ha vuelto a nacer; de — en — de vez 
en cuando; aussi — que je puisse me rap- 

peler ... que yo recuerde ...; — de lá ni 

mucho menos. 
lointain, e [lwété, en] adj (aussi fig) 

lejano(-a) 4 nm: dans le — en la lejanía. 
loi-programme [lwaprogram] (pl —s-—s) 

nf (POL) ley f marco inv. 
loir [lwar] nm lirón m. 
Loire [Iwar] nf: la — el Loira. 
loisible [lwazibl] adj: il vous est — de ... le 

está permitido ... . 

loisir [lwazir] nm: heures de — horas fp! de 
ocio; —s nmpl tiempo libre msg; (activités) 

diversiones fpl; prendre/avoir le — de faire 

qch tomarse/tener tiempo para hacer 

algo; (tout) á — con (toda) tranquilidad; 

(autant qu'on le désire) todo lo que se 
quiera, tanto como se quiera. 

lombaire [I5ber] adj lumbar. 
lombalgie [I5balzi] nf lumbalgia. 
londonien, ne [l5d5nj£, jen] adj londinen- 

se à nm/f: L-, ne londinense m/f. 
Londres [(l5dr] n Londres. 
long, longue [l5, l5g] adj (aussi fig) 

largo(-a) ( adv: en dire/savoir — decir/ 
saber mucho à nm: de 5 mètres de — de 
S metros de largo; faire/ne pas faire — 
feu durar mucho/poco; au — cours 

(NAUT) de altura; de longue date de anti- 
guo; longue durée larga duración; de lon- 

gue haleine arduo(-a); étre — á faire ser 

lento(-a) para hacer; en — a lo largo; 
(tout) le — de (rue, bord) a lo largo de; 

278  FRANCAIS-ESPAGNOL 

tout au — de (année, vie) a lo largo de; 
de — en large de un lado a otro; en — et 
en large (fig) a fondo. 

longanimité [l5ganimite] nf longanimidad 
f, paciencia. 

long-courrier  [l5kurje] (pl —-=8S) nm 
(AV/AT) avión m de larga distancia. 

longe [153] nf cabestro, correa; (CULIN) 
lomo. 

longer [l5ze] vt bordear, costear; (suj: 
mur, route) bordear. 

longévité [l5zevite] nf longevidad f. 
longiligne [I53ilin] adj longilíneo(-a). 
longitude [l5zityd] nf longitud f; à 45 de- 

grés de — Nord a 45 grados longitud nor- 
te. 

longitudinal, e, -aux [l5zitydinal, o] adj 
longitudinal. 

longtemps [I5tá] adv mucho tiempo; avant 
— dentro de poco; pour/pendant — para/ 

durante mucho tiempo; je n'en ai pas 

pour — no voy a tardar mucho tiempo; 

mettre — à faire qch costarle mucho 
tiempo a algn ou algo hacer algo; ça ne 
va pas durer — eso no va a durar mucho; 
elle/il en a pour — (á le faire) le va a lle- 

var un buen rato (hacerlo); il y a/n'y a 

pas — que je travaille hace/no hace mu- 
cho que trabajo; il y a — que je n'ai pas 
travaillé llevo mucho tiempo sin traba- 
jar. 

longue [l5g] adj f voir long 4 nf: à la — a la 
larga. 

longuement [lógmá] adv mucho tiempo, 
largamente; (en détail) detenidamente. 

longueur [l5ger] nf longitud f, —s nfpl 
(fig): il y a des —s dans ce film hay mo- 
mentos lentos en esta película; une — 

(de piscine) un largo (de piscina); sur une 
— de 10 km en una distancia de 10 Km; 
en — a lo largo; tirer en — alargarse de- 
masiado; à — de journée durante todo el 

dia; d'une — (SPORT) por un largo, por 
un cuerpo; » longueur d'onde longitud 
de onda. 

longue-vue [l5gvy] (pi —s-—s) nf catalejo. 
looping [lupin] nm (AV/AT) looping m; faire 
des —s hacer looping, hacer rizos. 

lopin [I5p£] nm: — de terre parcela de tie- 
rra. 

loquace [lokas] adj locuaz. 
loque [lok] nf (personne) ruina; —s nfpl (ha- 

bits) harapos mpl, andrajos mpl; être/ 
tomber en —s estar hecho(-a)/hacerse ha- 
rapos. 

loquet [loke] nm picaporte m. 
lorgner [lorne] vt (regarder) mirar de reo- 

jo; (convoiter) echar la vista ou el ojo a. 
lorgnette [lornet] nf anteojo. 
lorgnon [lorn3] nm (face-á-main) imperti- 
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nentes mpl; (pince-nez) quevedos mpl. 
loriot [lorjo] nm oropéndola. 
lorrain, e [loré, en] adj lorenés(-esa) + 

nm/f: L-, e lorenés(-esa); quiche —e tarta 
de huevo, crema y tocino. 

Lorraine [loren] nf Lorena. 
lors [lor]: — de prép durante; — même que 
aun cuando. 

lorsque [lorsk] conj cuando. 
losange [lozáz] nm rombo; en — en forma 
de rombo, romboidal. 

lot [lo] nm lote m; (de /oterie) premio; (des- 
tin) suerte f; » lot de consolation pre- 
mio de consolación. 

loterie [lotri] nf (tombola) lotería, rifa; 
(fig) lotería; » Loterie nationale Lotería 
nacional. 

loti, e [loti] adj: être bien/mal — tener 
(buena)/mala suerte. 

lotion [losj3] nf loción f; » lotion après ra- 
sage loción para después del afeitado; 
» lotion capillaire loción capilar. 

lotir [lotir] vt parcelar. 
lotissement  [lotismá] nm (de maisons, 
d'immeubles) urbanización f;, (parcelle) 

parcelación f. 

lotisseur, -euse [lotiser, 9z] nm/f respon- 
sable m/f de la parcelación. 

loto [loto] nm lotería; le — (jeu de hasard) 
la loto. 

lotte [lot] nf (de mer) rape m. 
louable [lwabl] adj: — à l'année con contra- 

to de alquiler anual; (action, personne) 
loable. 

louage [lwa3] nm (à /ouer) arrendamiento; 
voiture de — coche m de alquiler. 

louange [lwáz] nf: à la — de qn/de qch en 
elogio de algn/de algo; —s nfpl (compli- 
ments) elogios mpl, alabanzas fpl. 

loubard [lubar] nm macarra m. 
louche [luf] adj sospechoso(-a) à nf cucha- 
rón m. 5 

loucher [lufe] vi bizquear; — sur qch (fig) 
írsele los ojos tras de algo. 

louer [lwe] vt alquilar; (réserver) reservar; 
(faire l'éloge de) elogiar; (REL: Dieu) ala- 
bar a; “à —” “se alquila”; se — de qch/ 

d'avoir fait qch felicitarse por algo/por 

haber hecho algo. 
loufoque [lufok] (fam) adj estrafalario(-a). 
loukoum [lukum] nm dulce oriental. 
loulou [lulu] nm: — de Poméranie lulú m. 
loup [lu] nm lobo; (poisson) róbalo, lubina; 
(masque) antifaz m; jeune — (joven) ca- 
chorro; » loup de mer (marin) lobo de 

mar. 
loupe [lup] nf (OPTIQUE) lupa; — de noyer 
(MENUISERIE) nudo de nogal; à la — (fig) 
con lupa. 

louper [lupe] (fam) vt (train etc) perder; 

loriot—lugeur 

(examen) catear. 
lourd, e [lur, lurd] adj (aussi fig) pesado 

(a); (chaleur, temps) bochornoso(-a); 
(responsabilité, impôts) importante; (par- 
fum, vin) fuerte À adv: peser — pesar mu- 
cho; — de (conséquences, menaces) lle- 

no(-a) de; artillerie/industrie —e artillería/ 
industria pesada. 

lourdaud, e [lurdo, od] (péj) adj torpe, 
tosco(-a); (au moral) zafio(-a). 

lourdement  [lurdamá] adv:  marcher/ 
tomber — andar con paso pesado/caer 

como un plomo, (/nsister, appuyer) exce- 

sivamente; se tromper — equivocarse 

burdamente. 
lourdeur [lurdær] nf pesadez f; » lourdeur 
d'estomac pesadez de estómago. 

loustic [lustik] nm (farceur) chistoso(-a); 
(fam, péj) tío. 

loutre [lutr] nf nutria. 
louve [luv] nf loba. 
louveteau, x [luv(s)to] nm (2001) lobezno; 

(scout) joven scout m. 

louvoyer [luvwaje] vi (VAUT) bordear; (fig) 
andar con rodeos. 

lover [love]: se — vpr (serpent) enroscarse, 
enrollarse. 

loyal, e, -aux [Iwajal, 0] adj leal; (fair-play) 
legal. 

loyalement [lwajalmá] adv legalmente. 
loyalisme [lwajalism] nm lealtad f. 
loyauté [Iwajote] nf lealtad f. 
loyer [lwaje] nm alquiler m; »loyer de 
l'argent interés msg. 

LSD felesde] sigle m (= Lyserg Säure 
Diáthylamid) LSD m (= Dietilamida del Aci- 

do Lisérgico). 
lu (ly] pp de lire. 
lubie [lybi] nf capricho, antojo. 
lubricité [lybrisite] nf lubricidad f. 
lubrifiant [lIybrifjá] nm lubrificante m. 
lubrifier [lybrifje] vt lubrificar. 
lubrique [lybrik] adj lúbrico(-a). 
lucarne [lykarn] nf tragaluz m. 
lucide [lysid] adj lúcido(-a). 
lucidité [lysidite] nf lucidez f. 
luciole [lysjol] nf luciérnaga. 
lucratif, -ive [lykratif, iv] adj lucrativo(-a); 

à but non — sin ánimo de lucro. 
ludique [lydik] adj lúdico(-a). 
ludothèque [lydotek] nf ludoteca. 
luette [lyet] nf campanilla. 
lueur [lyer] nf resplandor m; (pâle: 

d'étoile, de lune, lampe) resplandor, ful- 
gor m; (fig: de désir, colère) señal f, (de 
raison, d'intelligence) chispa; (d'espoir) 
rayo, chispa. 

luge [ly3] nf trineo (pequeño); faire de la — 
deslizarse en trineo. 

lugeur, -euse [ly3ær, @z] nm/f patina- 



lugubre-lys 

dor(a) de trineo. 
lugubre [lygybr] adj lúgubre; 
temps) lóbrego(-a). 

luit  (lqi] pron (objet indirect) le; (: après un 

autre pronom à la troisième personne) se; 

(sujet, objet direct: aussi forme emphati- 

que) él; je — ai donné de l'argent le di di- 

nero; je le — donne se lo doy; elle est ri- 

che, — est pauvre ella es rica, él es po- 

bre; —, il est à Paris él está en París; 

c'est — qui l’a fait lo hizo él; à — (posses- 
sif) suyo(-a), suyos(-as), de él; cette voi- 
ture est à — ese coche es suyo; je la 

connais mieux que — la conozco mejor 

que él; —--même él mismo, il a agi de —- 
même obró por sí mismo. 

lui? [lyi] pp de luire. 
lui-même [lyimem] pron (personne) él mis- 
mo; (avec préposition) sí mismo. 

luire [luir] vi brillar, relucir. 
luisant, e [lyizá, át] vb voir luire à adj relu- 

ciente, brillante. 
lumbago [l5bago] nm lumbago. 
lumière [lymjer] nf luz f, (éc/aircissement) 
iluminación f, luz; (personne) lumbrera; 

—s nfpl (d'une personne) luces fpl; à la — 

de (aussi fig) a la luz de; à la — électrique 

con luz eléctrica; faire de la — encender 
la luz; faire (toute) la — sur (fig) esclare- 
cer, aclarar; mettre qch en — (fig) poner 
algo en claro, sacar algo a la luz; » lu- 
miére du jour/du soleil luz del día/del 
sol. 

luminaire (lyminer] nm luminaria. 
luminescent, e [lyminesá, át] adj lumines- 

cente. 
lumineux, -euse [lyming, pz] adj (aussi 

fig) luminoso(-a); (éclairé) iluminado(-a). 
luminosité [lyminozite] nf luminosidad f. 
lump [l@p] nm: œufs de — huevas fp! de 
lumbo. 

lunaire [lyner] adj lunar. 
lunatique [lynatik] adj lunático(-a). 
lunch [læntf] nm (réception) lunch m. 
lundi (lédi] nm lunes m inv; on est — esta- 
mos a lunes; le — 20 aoút el lunes 20 de 
agosto; il est venu — llegó el lunes; le(s) 

lundi(s) (chague lundi) el (los) lunes; "à 
—" “hasta el lunes”; » lundi de Pâques 

lunes de Pascua; » lundi de Pentecôte 
lunes de Pentecostés. 

lune [lyn] nf luna; pleine/nouvelle — luna 

llena/nueva; être dans la — estar en la 
luna; » lune de miel luna de miel. 

luné, e [lyne] adj: bien/mal — de buen/mal 
humor. 

lunette [lynet] nf: —s nfpl gafas fpl, anteo- 
jos mpl (AM); » lunette arrière (AUTO) 
ventanilla trasera; » lunette d'appro- 
che catalejo; » lunettes de plongée ga- 

(/umière, 
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fas de bucear; » lunettes noires/de so- 
leil gafas negras/de sol. 

lurent [lyr] vb voir lire. 
lurette [lyret] nf: il y a belle — hace siglos. 
luron, ne [lyr5, 5n] nm/f barbián(-ana); 
joyeux ou gai — jaranero, juerguista. 

lus [ly] vb voir lire. 
lustre [lystr] nm araña; (éc/at) brillo. 
lustrer [lystre] vt lustrar; (vétement) gas- 

tar. 

lut [ly] vb voir lire. 
luth [lyt] nm laúd m. 
luthier [lytje] nm fabricante m/f de instru- 
mentos de cuerda. 

lutin [lyté] nm duende m. 
lutrin [lytR£] nm atril m. 
lutte (lyt] nf lucha; de haute — en reñida 

lucha; » lutte des classes lucha de cla- 
ses; » lutte libre (SPORT) lucha libre. 

lutter [lyte] vi luchar; (SPORT) luchar, 
combatir; — pour/contre qn/qch luchar 

por/contra algn/algo. 
lutteur, -euse [lytar, pz] nm/f (aussi fig) 
luchador(a). 

luxation [lyksasj5] nf luxación f. 
luxe [lyks] nm lujo; de — de lujo; un — de 

(fig) un lujo de. 
Luxembourg {lyksäbur] nm Luxemburgo. 
luxembourgeois, e [lyksäbur3wa, waz] adj 
luxemburgués(-esa) © nmf: L-, e 
luxemburgués(-esa). 

luxer [lykse] vt: se — l‘épaule/le genou 
luxarse el hombro/la rodilla. 

luxueusement [lyksyszmá] adv lujosamen- 
te. 

luxueux, -euse [lyksyo, pz] adj lujoso(-a). 
luxure [lyksyr] nf lujuria. 
luxuriant, e [lyksyrja, ját] adj exuberante, 
lujuriante. 

luzerne [lyzern] nf alfalfa. 
lycée [lise] nm instituto, liceo (AM); » ly- 
cée technique instituto técnico. 

lycéen, ne [liseg, en] nm/f alumno(-a) de 
instituto. 

lymphatique [léfatik] adj (fig) linfático 
Ea). 

lymphe [léf] nf linfa. 
lyncher (l¿fe] vt linchar. 
lynx [I£ks] nm lince m. 
Lyon [(li5] n Lyon. 
lyonnais, e [lione, ez] adj lionés(-esa) 4 

nm/f: L-, e lionés(-esa); à la L—e (CUL/N) 
al estilo de Lyon. 

lyophilisé, e [ljsfilize] adj liofilizado(-a). 
lyre [lir] nf lira. 
lyrique [lirik] adj lírico(-a); artiste — ar- 

tista lírico(-a); théâtre — teatro lírico; 
comédie — comedia lírica. 

lyrisme [lirism] nm lirismo. 
lys [lis] nm (807) lirio; (emblème) lis m. 
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M, m 

M, m [em] nm inv M, m f; — comme Marcel 
= M de Madrid. 

M abr (= Monsieur) Sr. (= Señor). 
m'’ [m] pron voir me. 
m [em] abr (= mètre) m. (= metro); (= mi- 

llion(s)) mill (= millén(-ones)). 

MA [ema] sigle m (= maître auxiliaire) voir 
maître. 

ma [ma] dét voir mon. 
maboul, e [mabul] (fam) adj chiflado(-a). 
macabre [makabr] adj macabro(-a). 
macadam [makadam] nm macadán m. 
Macao [makao] n Macao. 
macaron [makar3] nm (gâteau) mostachón 

m; (insigne) insignia; (natte) rodete m. 
macaroni [makaroni] nm macarrones mpl; 

— au fromage ou au gratin macarrones al 

queso ou gratinados. 
macédoine [masedwan] nf: — de fruits ma- 
cedonia de frutas; » macédoine de lé- 
gumes menestra (sin carne). 

macérer [masere] vi, vt macerar. 
mâchefer [maffer] nm cagafierro. 
mácher [mafe] vt masticar; ne pas — ses 
mots no tener pelos en la lengua; — le 

travail à qn (fg) darle a algn el trabajo 
mascado. 

machiavélique 
maquiavélico(-a). 

machin [maf£] (fam) nm chisme m; (per- 
sonne): M= fulano. 

machinal, e, -aux [mafinal, 0] adj maqui- 
nal. 

machination [mafinasj5] nf maquinación f. 
machine [mafin] nf máquina; (d'un navire, 

aussi fig) maquinaria; (fam: personne): 
M- fulana; faire — arrière dar marcha 

atrás; »machine à coudre/á écrire/à 
tricoter máquina de coser/de escribir/ 
de tricotar; » machine á laver lavado- 
ra; » machine á sous máquina tragape- 
rras inv; » machine á vapeur máquina a 

ou de vapor. 
machine-outil [mafinuti] (pl —s-—s) nf 
máquina herramienta. 

machinerie [mafinri] nf maquinaria; (d'un 
navire) sala de mâquinas. 

machinisme [mafinism] nm maquinismo. 

[makjavelik] adj 

M-magasin 

machiniste [mafinist] nm (THÉÂTRE) tra- 
moyista m/f, (de bus, métro) conduc- 
tor(a). 

mâchoire [mafwar] nf mandíbula; (TECH) 
mordaza; » mâchoire de frein zapata. 

máchonner [mafone] vt mordisquear. 
mácon [mak3] nm vino de Macón. 
macon [mas3] nm albañil m. 
maconner [masone] vt (revétir) revestir; 
(boucher) taponar. 

maçonnerie  [masoni] 
(murs) muros mpl. 

maçonnique [masonik] adj masónico(-a). 
macramé [makrame] nm macramé m. 
macrobiotique [makrobjotik] adj 
macrobiótico(-a). 

macrocosme [makrokosm] nm macrocos- 
mos msg. 

macro-économie [makroekonomi] nf ma- 
croeconomía. 

macrophotographie [makrofotografi] nf 
macrofotografía. 

nf albañilería; 

macroscopique [makroskopik] adj 
macroscópico(-a). 

maculer [makyle] vt manchar; (TYPO: 
feuille) macular. 

Madagascar [madagaskar] nf Madagascar 
m. 

Madame [madam] (p! Mesdames) nf: — X 
la señora X; occupez-vous de —/de 

Monsieur/de Mademoiselle atienda a la 

señora/al señor/a la señorita; bonjour —/ 
Monsieur/Mademoiselle (ton déférent) bue- 

nos días señora/señor/señorita; m—/ 

monsieur (pour appeler) ¡(oiga) señora/ 

señor!; —/Monsieur/Mademoiselle (sur /et- 

tre) Señora/Señor/Señorita; chére —/cher 

Monsieur/chère Mademoiselle estimado(-a) 

Señora/Señor/Señorita; — la Directrice (la) 

señora directora; Mesdames Señoras. 

madeleine [madlen] nf (gâteau) magdale- 
na. 

Mademoiselle [madmwazel] (pt Mesde- 
moiselles) nf Señorita; voir aussi Mada- 
me. 

madère [mader] nm madeira m. 
madone [madon] nf madona. 
madré, e [madre] adj astuto(-a). 
Madrid [madrid] n Madrid. 
madrier [madkrije] nm madero. 
madrigal, -aux [madkrigal, 0] nm madrigal 

m. 

madrilène [madrilen] adj madrileño(-a) 4 
nm/f: M= madrileño(-a). 

maestria [maestrija] nf maestría. 
maestro [maestro] nm maestro. 
mafÍflia [mafja] nf mafia. 
magasin [magazë] nm tienda; (entrepôt) al- 
macén m; (d'une arme) recámara; (PHO- 

TO) carga; en — (COMM) en almacén, fai- 



magasinier — main 

re les —s ir de tiendas; » magasin d'ali- 

mentation tienda de ultramarinos. 
magasinier [magazinje] nm almacenero. 
magazine [magazin] nm revista; (radiodif- 

fusé, télévisé) magazine m. 

mage [maz] nm: les Rois M=s los Reyes 
Magos. 

Maghreb [magreb] nm Magreb m. 
maghrébin, e [magreb£, in] adj magrebí 4 

nm/f: M-, e magrebí m/f. 

magicien, ne [mazisjé, jen] nm/f mago(-a). 
magie [mazi] nf magia; »magie noire 
magia negra. 

magique [mazik] adj mágico(-a). 
magistral, -aux [mazistral, 0] adj magis- 

tral; cours — (ex cathedra) clase f teórica. 

magistralement [mazistralmá] adv magis- 
tralmente. 

magistrat [mazistra] nm magistrado. 
magistrature [mazistratyr] nf magistratu- 

ra; »magistrature assise jueces mpl; 
» magistrature debout fiscales mpl. 

magma [magma] nm (fig) embrollo. 
magnanerie [mapnankri] nf criadero de gu- 
sanos de seda. 

magnanime [mananim] adj magnánimo 
Ea). 

magnanimité [mananimite] nf magnanimi- 
dad f. 

magnat [magna] nm magnate m; — de la 
presse magnate de la prensa. 

magner [mane]: se — (fam) vpr correr. 

magnésie [manezi] nf magnesia. 
magnésium [manezjom] nm magnesio. 
magnétique [mapnetik] adj magnético(-a). 
magnétiser [mapnetize] vt magnetizar. 
magnétiseur, -euse [manetizer, 9z] nm/f 
magnetizador(a). 

magnétisme [mapnetism] nm magnetismo. 
magnéto [maneto] nf (£L£EC) magneto; (à 

cassettes) cassette m. 
magnétocassette [manetokaset] nm cas- 

sette m. 

magnétophone [manetofon] nm magnetó- 
fono; »magnétophone (à cassettes) 
cassette m. 

magnétoscope [manetoskop] nm magne- 
toscopio. 

magnificence [mapifisas] nf magnificen- 
cia. 

magnifier [manifje] vt magnificar. 
magnifique [manifik] adj magnífico(-a). 
magnifiquement [mapnifikmá] adv magnífi- 
camente. 

magnolia [manolja] nm magnolia. 
magnum [magnom] nm botella de dos li- 

tros. 
magot [mago] nm pasta (fam); (économies) 
hucha. 

magouille [maguj] (fam) nf chanchullo. 
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mahométan, e 
mahometano(-a). 

mai [me] nm mayo; voir aussi juillet. 
maigre [megr] adj (apres nom: personne, 
animal) delgado(-a), flaco(-a); (: viande, 
fromage) magro(-a); (fig: avant nom: re- 
pas, salaire, profit) escaso(-a); (: résultat) 
mediocre f adv: faire — comer de vigilia; 

jours —s días mpl de vigilia. 
maigrelet, te  [megrole, et] adj 
delgaducho(-a). 

maigreur [megrær] nf delgadez f, flaque- 
za; (de la végétation) escasez f. 

maigrichon, ne  [megrif3, 
delgaducho(-a). 

maigrir [megrir] vi adelgazar @ vt (suj: 
vêtement): — qm hacer parecer más 
delgado(-a) a algn. 

mailing [melin] nm mailing m. 
maille [maj] nf (boucle) eslabón m; (ouver- 

ture: dans un filet etc) punto; avoir — à 

partir avec qn andar en dimes y diretes 
con algn; > maille à l'endroit/à l'envers 
punto del derecho/del revés. 

maillechort [majfsr] nm alpaca. 
maillet [maje] nm (outil) mazo; (de croquet) 

palo. 

maillon [maj5] nm (d'une chaîne) eslabón 

[masmetä, an] adj 

on] adj 

m. 

maillot [majo] nm malla; (de sportif) cami- 
seta; (/ange de bébé) pañal m; » maillot 
(de corps) camiseta; » maillot de bain 
traje m de baño, bañador m; » maillot 

deux piéces biquini m; » maillot jaune 
(CYCLISME) maillot m amarillo. 

main [mé] nf mano f; la — dans la — 
cogidos(-as) de la mano; à une — con 

una mano; à deux —s con las dos manos; 
à la — a mano; se donner la — darse la 
mano; donner ou tendre la — á qn dar ou 

tender la mano a algn; se serrer la — es- 

trecharse la mano; serrer la — à qn es- 
trechar la mano a algn; demander la — 
d'une femme pedir la mano de una mu- 
jer; sous la — a mano; haut les —s arriba 

las manos; à — levée (ART) a pulso; à —s 
levées (voter) a mano alzada; attaque à — 
armée ataque m a mano armada; à — 

droite/gauche a mano derecha/izquierda; 
de première — de primera mano; de — de 

maître con mano maestra; à remettre en 

—s propres a entregar en mano; faire — 
basse sur qch apoderarse de algo; mettre 
la dernière — à qch dar el último toque a 
algo; mettre la — á la páte poner manos a 

la obra; avoir qch/qn bien en — conocer 
algo/a algn bien; prendre qch en — (fig) 
hacerse cargo de algo; avoir la — (CAR- 
TES) ser mano; céder/passer la — (CAR- 
TES) ceder/pasar la mano; forcer la — á 
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qn obligar a algn; s’en laver les —s (fig) 
lavarse las manos; se faire la — entre- 

narse; perdre la — estar desentrenado 
(-a); en un tour de — (fig) en un perique- 
te; » main courante pasamanos m inv. 

mainate [menat] nm estornino de Malasia. 
main-d'œuvre [médoevr] (pl —s-—) nf 
mano f de obra. 

main-forte [méfort] nf: prêter —-— à qn 
echar una mano a algn. 

mainmise [mémiz] nf confiscación f; (fig): 
avoir la — sur tener control sobre. 

maint, e (mé, mét] adj varios(-as); à —es 
reprises en repetidas ocasiones. 

maintenance [m£t(2)näs] nf mantenimien- 
to. 

maintenant [mét(>)ná] adv ahora; (ceci dit) 
ahora bien; — que ahora que. 

maintenir [m£ét(s)nir] vt mantener; (per- 
sonne, foule, animal) contener; se main- 
tenir vpr mantenerse; (préjugé) conser- 
varse. 

maintien [m£êtj£] nm mantenimiento; (atti- 
tude, allure, contenance) compostura; — 

de l’ordre mantenimiento del orden. 
maintiendrai [métjédre] vb voir maintenir. 
maintiens [m£tj£] vb voir maintenir. 
maire [mer] nm alcalde m, intendente m 
(CSUR), regente m (MEX). 

mairie [meri] nf ayuntamiento. 
mais [me] conj pero; — non! ¡que no!; — 

enfin! ¡pero bueno!; — encore sino que. 

maïs [mais] nm maíz m. 
maison [mez5] nf casa; (famille): fils/ami de 

la — niño/amigo de la casa ® adj inv 
(CULIN) casero(-a); (dans un restaurant, 

fig) de la casa; (syndicat) propio(-a); 
(fam: bagarre etc) bárbaro(-a); à la — en 

casa; (direction) a casa; maison 
centrale/mère casa  central/matriz; 
» maison close ou de passe casa de ci- 
tas; » maison d'arrét prisión f; » mai- 
son de campagne casa de campo; 
» maison de la culture casa de la cul- 
tura; » maison de repos casa de repo- 
so; > maison de correction correccio- 

nal m; » maison de retraite asilo de an- 
cianos; » maison de santé centro de 
salud; » maison des jeunes casa de la 
juventud. 

Maison-Blanche [mez5bláf] nf: la —-— la 
Casa Blanca. 

maisonnée [mezone] nf familia. 
maisonnette [mezonet] nf casita. 
maître, maîtresse [metr, metres] nm/f 

(chef) jefe(-a); (possesseur, propriétaire) 
dueño(-a); (SCOL) maestro(-a) 4 nm (pein- 
tre etc) maestro; (JUR): M-— título que se 
da en Francia a abogados, procuradores y 
notarios ( adj maestro(-a); (CARTES) prin- 

mainate — majorer 

cipal; voiture de — coche m con chófer; 

maison de — casa señorial; être — de do- 
minar; se rendre — de (pays, ville) adue- 

ñarse de; (situation, incendie) dominar; 

passer — dans l'art de llegar a dominar el 

arte de; rester — de soi dominarse a sí 
mismo; une —sse femme toda una mujer; 

> maître à penser maestro; » maître 

auxiliaire (SCOL) profesor m adjunto; 
»maítre chanteur chantajista  m; 
> maître d'armes maestro de armas; 

» maître d'école maestro de escuela; 
» maître d'hôtel (domestique) mayordo- 

mo; (d'hôtel) jefe de comedor, maître m; 
» maître d'œuvre (CONSTR) contratista 
m/f; > maître d'ouvrage (CONSTR) maes- 
tro de obras; »maítre de chapelle 
maestro de capilla; » maítre de confé- 
rences (UN/V) profesor(a); » maître de 
maison amo ou dueño de casa; » maítre 
nageur monitor(a) de natación; 

» maître queux jefe de cocina. 

maître-assistant, e [metrasistá, Gt] (pl 
=S-=S, es) nmf (UNIV) profesor(a) 
adjunto(-a). 

maître-autel [metrotel] (pl —s-—s) nm al- 
tar m mayor. 

maîtresse [metres] nf (amante) amante f; 

» maîtresse d'école maestra de escue- 
la; > maîtresse de maison (hôtesse) se- 
ñora ou dueña de la casa; (ménagère) 
ama de casa. 

maîtrise [metriz] nf (aussi: — de soi) domi- 
nio de sí mismo; (calme) serenidad f; 
(habileté, virtuosité) maestría; (supréma- 

tie) dominio; (diplóme) = licenciatura; 
(contremaítres et chefs d'équipe) capataces 

mpl. 

maîtriser [metrize] vt 
maîtriser vpr dominarse. 

majesté [mazeste] nf: — royale/impériale 
majestad f reaVimperial; (titre): Sa/Votre 

M- Su/Vuestra Majestad. 
majestueusement [mazesty9zmá] adv ma- 
jestuosamente. 

majestueux, -euse [mazestyo, 9] adj 
majestuoso(-a); (fleuve, édifice) imponen- 

te? 

majeur, e [mazær] adj mayor; (JUR: per- 
sonne) mayor de edad; (préoccupation) 

principal à nm/f (JUR) mayor m/f de edad 
h nm (doigt) corazón m; en —e partie en 
su mayor parte; la —e partie de la mayor 

parte de. 
major [maz>r] nm (W/L) = subteniente m; 

— de la promotion (SCOL) primero de la 

promoción. 
majoration [mazorasj5] nf recargo. 
majordome [mazordom] nm mayordomo. 
majorer [mazore] vt recargar. 

dominar; se 



majorette — malfacon 

majorette [mazoret] nf majorette f. 
majoritaire [mazoriter] adj mayoritario 
(a);  systéme/scrutin — sistema m/ 

escrutinio mayoritario. 
majorité [mazorite] nf mayoría; (/UR) ma- 
yoría de edad; en — en su mayoría; 

avoir la — tener la mayoría; la — silen- 

cieuse la mayoría silenciosa; » majorité 
absolue/relativa mayoría  absoluta/ 
relativa; » majorité civile mayoría de 
edad (para el ejercicio de los derechos civi- 

les); » majorité électorale mayoría de 
edad para votar; » majorité pénale ma- 
yoría de edad. 

Majorque [mazork] nf Mallorca. 
majorquin, e  ([mazorké, in] adj 
mallorquin(-ina) ©  nmf: M-, e 
mallorquín(-ina). 

majuscule [mazyskyl] adj, nf: (lettre) — (le- 
tra) mayúscula. 

mal, maux (mal, mo] nm (tort, épreuve, 
malheur) desgracia; (douleur physique) 

dolor m; (maladie) mal m; (difficulté) difi- 

cultad f; (souffrance morale) sufrimiento; 
(péché): le — el mal à adv mal à adj m: 
c'est — (de faire) está mal (hacer); être — 

(mal installé) estar incómodo(-a); se 
sentir/se trouver — sentirse/encontrarse 

mal; étre — avec qn andar de malas con 

algn; il comprend — no entiende bien; il a 

— compris ha entendido mal; — tourner ir 
mal; dire du — de qn hablar mal de algn; 

ne vouloir de — à personne no querer ha- 

cer daño a nadie; il n’a rien fait de — no 
ha hecho nada malo; penser du — de qn 
pensar mal de algn; ne voir aucun — à no 

ver ningün mal en; sans penser ou songer 

à — sin mala intención; craignant — faire 

temiendo hacer mal; faire du — á qn ha- 

cer daño a algn; il n'y a pas de — no 
pasa nada; se donner du — pour faire qch 

tomarse trabajo para hacer algo; se fai- 

re — hacerse daño; se faire — au pied ha- 
cerse daño en el pie; ça fait — duele; j'ai 

— (ici) me duele (aquí); j'ai — au dos me 
duele la espalda; avoir — á la téte/aux 

dents tener dolor de cabeza/de muelas; 
avoir — au cœur tener náuseas; j'ai du — 
à faire me cuesta hacerlo; avoir le — de 
l'air marearse (en los aviones); avoir le — 
du pays tener morriña; prendre — poner- 

se enfermo(-a); » mal de la route/de 
mer mareo; » mal en point adj inv bas- 
tante mal; » mal de ventre dolor de ba- 
rriga. 

malabar [malabar] nm grandullón m. 
malade [malad] adj enfermo(-a); (poitrine, 
jambe) malo(-a) 4 nm/f enfermo(-a); tom- 
ber — caer enfermo(-a); être — du cœur 

estar enfermo(-a) del corazón; — mental 
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enfermo mental; grand — enfermo gra- 
ve. 

maladie [maladi] nf enfermedad f; être 
rongé par la — estar consumido por la 
enfermedad; » maladie bleue cianosis f 
inv, maladie de peau enfermedad de 
la piel. 

maladif, -ive [maladif, iv] adj enfermizo 
(-a). 

maladresse [maladres] nf torpeza. 
maladroit, e [maladrwa, wat] adj torpe. 
maladroitement [maladrwatmá] adv tor- 
pemente. 

mal-aimé, e [maleme] (pl 
malquerido(-a). 

malais, e [male, ez] adj malayo(-a) à nm 
(LING) malayo % nm/f: M-—, e malayo(-a). 

malaise [malez] nm malestar m; avoir un — 
marearse. 

malaisé, e [maleze] adj difícil. 
Malaisie [malezi] nf Malasia. 
malappris, e  [malapri, iz] 
maleducado(-a). 

malaria [malarja] nf malaria. 
malavisé, e [malavize] adj desacertado(-a). 
Malawi [malawi] nm Malawi m. 
malaxer [malakse] vt amasar; (méler) mez- 

clar. 

malaxeur [malakser] nm (TECH) hormigo- 
nera. 

Malaysia [malezja] nf Malasia. 
malchance [malfás] nf mala suerte; (mé- 
saventure) desgracia; par — por desgra- 

cia; quelle —! ¡qué mala suerte! 
malchanceux, -euse [malfäss, 9] adj 
desafortunado(-a). 

malcommode [malksmoad] adj incómodo 
Ea). 

Maldives [maldiv] nfpl: les (îles) — las (is- 
las) Maldivas. 

maldonne [maldoan] nf (CARTES) cartas mal 
dadas; il y a — (fig) aquí hay un error. 

mâle [mal] nm macho 4 adj macho; (en- 
fant) varón; (virif) varonil, viril; prise — 
(ÉLEC) clavija; souris — ratón m macho. 

malédiction [malediksj3] nf maldición f; 
(fatalité, malchance) desgracia. 

maléfice [malefis] nm maleficio. 
maléfique [malefik] adj maléfico(-a). 
malencontreusement {[maläk5trozmä] 

adv desgraciadamente. 
malencontreux, -euse [malák5trg, pz] adj 
desgraciado(-a). 

mal-en-point [malápwá] adj inv en mal es- 
tado. 

malentendant, e [malátádá, Gt] nm/f: les 
—s las personas con defectos de audi- 
ción. 

malentendu [malátády] nm malentendido. 
malfaçon [malfas3] nf defecto. 

T—=-=S, eS) nm/f 

nm/f 
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malfaisant, e [malfozá, úát] adj (bête) 
dañino(-a); (être) malo(-a); (idées, influen- 
ce) nocivo(-a). 

malfaiteur [malfeter] nm malhechor m; 
(voleur) ladrón m. 

malfamé, e [malfame] adj de mala fama. 
malformation [malfsrmasj5] nf malforma- 
ción f. 

malfrat [malfra] nm malhechor m. 
malgache [malgaf] adj malgache À nm 
(LING) malgache m 4 nm/f: M— malgache 
mif. 

malgré [malgre] prép (contre le gré de) 
contra la voluntad de; (en dépit de) a pe- 

sar de; — moi/lui a pesar mío/suyo; — 

tout a pesar de todo. 
malhabile [malabil] adj torpe. 
malheur [maler] nm desgracia; (ennui, in- 
convénient) inconveniente m; par — por 
desgracia; quel —! ¡qué desgracia!; faire 
un — (fam: un éclat) explotar; (: avoir du 

succès) arrasar. 

malheureusement [malorpzmáa] adv des- 
graciadamente. 

malheureux, -euse [malgrg, 92] adj (tris- 
te: personne) infeliz, desdichado(-a); 

(existence, accident)  desgraciado(-a), 
desdichado(-a); (malchanceux: candidat) 
derrotado(-a); (: tentative) fracasado(-a); 

(insignifiant) miserable + nm/f 

desgraciado(-a); la malheureuse femme/ 

victime la desdichada mujer/victima; 
avoir la main malheureuse (au jeu) tener 

poca fortuna; (tout casser) ser un mana- 
zas; les — los desamparados. 

malhonnéte [malonet] adj deshonesto(-a). 
malhonnétement [malonetmá] adv sin 
honradez. 

malhonnéteté [malonette] nf falta de hon- 
radez. 

Mali [mali] nm Mali m. 
malice [malis] nf malicia; (méchanceté): par 

— por maldad; sans — sin malicia. 
malicieusement [malisjÿzmä] adv malicio- 
samente. 

malicieux, -ieuse 
malicioso(-a). 

malien, ne [malj£, en] adj malinés(-esa) 4 
nm/f: M-, ne malinés(-esa). 

malignité [malinite] nf malicia; (MÉD) ma- 
lignidad f. 

malin, -igne [mal£, malin] adj (f gén mali- 
ne)  astuto(-a); (malicieux: sourire) 
picaro(-a); (MÉD) maligno(-a); faire le — 
dárselas de listo; éprouver un — plaisir á 
regodearse con; c'est —! (ironique) ¡qué 
listo! 

malingre [malëgr] adj enteco(-a). 
malintentionné, e  [malétäsjone] adj 
malintencionado(-a). 

[malisjo, joz] adj 

malfaisant - manceau 

malle [mal] nf baúl m; — arrière (AUTO) 
maletero. 

malléable [maleabl] adj maleable. 
malle-poste [malpost] (pt —s-—) nf coche 

m Correo. 
mallette [malet] nf maletín m; (coffret) co- 

fre m; » mallette de voyage maletín de 
viaje. 

malmener [malmone] vt maltratar; (fig: 
adversaire) dejar maltrecho(-a). 

malnutrition [malnytrisj5] nf desnutrición 
fe 

malodorant, e [malsdorä, Gt] adj malo- 
liente. 

malotru, e [malotry] nm/f grosero(-a). 
malouin, e [malw£, in] adj de Saint-Malo 
h nmíf: M-, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Saint-Malo. 

Malouines [malwin] nfp!: les (îles) — las 
(islas) Malvinas. 

malpoli, e [malpoli] nm/f maleducado(-a). 
malpropre [malpropr] adj sucio(-a); (tra- 

vail) mal hecho(-a); (histoire, plaisanterie) 

grosero(-a); (malhonnéte) inmoral. 

malpropreté [malproprote] nf suciedad f. 
malsain, e [mals£, en] adj malsano(-a); 

(esprit, curiosité) morboso(-a). 
malséant, e [malseú, at] adj inoportuno 

Ea). 

malsonnant, e [malsonä, at] adj malso- 
nante. 

malt [malt] nm malta; whisky pur — whisky 
m de malta. 

maltais, e [malte, ez] adj maltés(-esa) 4 
nm/f: M-, e maltés(-esa). 

Malte [malt] nf Malta. 
malté, e [malte] adj malteado(-a). 
maltraiter [maltrete] vt maltratar; (criti- 

quer, éreinter) vapulear. 

malus [malys] nm (ASSURANCE) recargo. 
malveillance [malvejäs] nf mala voluntad 

f, (intention de nuire) mala intención f; 
(JUR) malevolencia.' 

malveillant, e  [malvejä, Gt] ad 
malintencionado(-a). 

malvenu, e [malvany] adj: être — de/à faire 
qch no tener derecho a hacer algo. 

malversation [malversasj5] nf malversa- 
ción f. 

maman [mamá] nf mamá. 
mamelle [mamel] nf teta. 
mamelon [mam(3)15] nm (447) pezón m; 

(petite colline) montecillo. 
mamie [mami] (fam) nf abuelita, nana. 
mammifère [mamifer] nm mamífero. 
mammouth [mamut] nm mamut m. 
manager [manadzer] nm director m; 
(COMM) gerente m; (SPORT) manager m; 
— commercial gerente comercial. 

manceau, -elle [máso, el] adj de le Mans 



manche -manne 

à nm: M-, -elle nativo(-a) ou habitante 
m/f de le Mans. 

manche [máf] nf manga; (d'un jeu, tournoi) 
partida; (GÉO): la M— Canal m de la 
Mancha 4 nm mango, (de violon, guitare) 
mástil m; se débrouiller comme un — (fam: 
maladroit) hacer las cosas con los pies; 

faire la — tocar en la calle; » manche á 
air nf (AV/AT) manga de aire; » manche 
à balai nm palo de escoba; (AV/AT) pa- 
lanca de mando; (/NFORM) palanca. 

manchette [máfet] nf (de chemise) puño; 
(coup) golpe dado con el antebrazo; (PRES- 
SE) cabecera, titular m; faire la — des 
journaux saltar a los titulares. 

manchon ([máf3] nm manguito; » man- 
chon (á incandescence) camisa (incan- 
descente). 

manchot, e [mäfo, st] adj manco(-a) à nm 
(ZOOL) pingüino. 

mandarine [mádarin] nf mandarina. 
mandat [mida] nm (postal) giro; (d'un dé- 
puté, président) mandato; (procuration) 

poder m; (POLICE) orden f;, toucher un — 
cobrar un giro; » mandat d'amener or- 
den de comparecencia; » mandat d'ar- 
rét orden de arresto; » mandat de dé- 
pót orden de prisión; » mandat de po- 
lice orden de registro. 

mandataire [mádater] 
(-a). 

mandat-carte [mádakart] (pl —s-—s) nm 
giro postal (en forma de postal). 

mandater [mádate] vt (personne) encar- 
gar; — un paiement extender un libra- 
miento. 

mandat-lettre [mádaletr] (pl —s-—s) nm 
giro postal (en forma de carta). 

mandat-poste [mádapost] (pl —s-—s) nm 
giro postal. 

mandchou, e [maätfu] adj manchú f nm 
(LING) manchú m q nm/f: M-, e manchú 
m/f. 

Mandchourie [mátfuri] nf Manchuria. 
mander [máde] vt ordenar. 
mandibule [mádiby!] nf mandíbula. 
mandoline [mädslin] nf mandolina. 
manège [mane3] nm (école d'équitation) pi- 

cadero; (à /a foire) tiovivo; (fig: manœu- 
vre) maniobra; faire un tour de — dar una 

vuelta en tiovivo; manège de che- 
vaux de bois caballitos mpl. 

manette [manet] nf palanca; » manette 
de jeu (INFORM) palanca de juego. 

manganése [máganez] nm manganeso. 
mangeable [mázabl] adj (co- 
mestible) comestible; (juste bon à man- 

ger) comible. 
mangeaille [mázaj] (péj) nf bazofia. 
mangeoire [mizwar] nf pesebre m. 

nm/f mandatario 
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manger [máze] vt comer; (ronger: suj: 
rouille etc) carcomer; (consommer) gas- 
tar; (capital) despilfarrar à vi comer. 

mange-tout [máztu] nm inv (807) tirabe- 
que m; haricot —--— judía verde. 

mangeur, -euse [mázer, 9z] nm/f come- 
dor(a). 

mangouste [mágust] nf mangosta. 
mangue [mág] nf mango. 
maniabilité [manjabilite] nf manejabilidad 

f. 
maniable [manjabl] adj manejable; (fig: 
personne) manipulable. 

maniaque [manjak] adj maniático(-a) + 
nm/f (obsédé, fou) maníaco(-a); (poin- 
tilleux) maniático(-a). 

manie [mani] nf manía. 
maniement [manimá] nm manejo; » ma- 
niement d'armes (M/L) manejo de ar- 
mas. 

manier [manje] vt manejar; se manier vpr 
(fam) darse prisa. 

maniére [manjer] nf manera; (genre, style) 
estilo; —s nfpl (attitude) modales mpl; (chi- 
chis) melindres mpl; de — à con objeto 

de; de telle — que de tal manera que; de 
cette — de esta manera; d'une — générale 
en general; de toute — de todas mane- 
ras; d'une certaine — en cierto sentido; 

manquer de —s carecer de educación, fai- 
re des —s andar con remilgos; sans —s 

sin ceremonias; employer la — forte em- 

plear la fuerza; complément/adverbe de 

— complemento/adverbio de modo. 
maniéré, e [manjere] adj amanerado(-a). 
manif [manif] nf mani f. 
manifestant, e [manifestá, Gt] nm/f mani- 
festante m/f. 

manifestation [manifestasj3] nf manifesta- 
ción f, (fête, réunion etc) acto. 

manifeste [manifest] adj manifiesto(-a) 4 
nm manifiesto. 

manifestement [manifestomá] adv mani- 
fiestamente. 

manifester [manifeste] vt manifestar 4 vi 
(POL) manifestarse; se manifester vpr 
manifestarse; (témoin) presentarse. 

manigance [manigús] nf artimaña. 
manigancer [manigáse] vt tramar. 
Manille [manij] n Manila. 
manioc [manjok] nm mandioca. 
manipulateur, -trice [manipylater, tris] 

nm/f (aussi péj) manipulador(a); (prestidi- 
gitateur) ilusionista m/f. 

manipulation [manipylasj5] nf manipula- 
ción jf, » manipulation génétique mani- 
pulación genética. 

manipuler [manipyle] vt manipular. 
manivelle [manivel] nf manivela. 
manne [man] nf maná m. 
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mannequin [mank£] nm (COUTURE) mani- 
qui m; (MODE) modelo; taille — talla ma- 
niquí. 

manceuvrable [manœvrabl] adj maneja- 
ble. 

manœuvre [manœvr] nf maniobra 4 nm 
obrero; fausse — maniobra falsa. 

manceuvrer [manœvre] vt maniobrar; (/e- 
vier, personne) manejar ( vi maniobrar. 

manoir [manwar] nm casa solariega. 
manomètre [man>metr] nm manómetro. 
manquant, e [máká, át] adj: la/les page(s) 
manquante(s) la(s) página(s) que falta(n). 

manque [mák] nm falta; —s nmpl (/acunes) 
lagunas fpl; par — de por falta de; 
> manque à gagner lucro cesante. 

manqué, e [máke] adj fracasado(-a), 
fallido(-a); garçon —: cette petite est un 
vrai garçon — esta niña tenía que haber 

nacido chico. 
manquement [mükmä] nm: — à 

ción f de. 

manquer [máke] vi faltar; (échouer) fa- 
lar, fracasar 'f vt (coup, objectif) fallar; 
(cours, réunion) faltar a; (occasion) per- 

der ( vb impers: il (nous) manque encore 
100 F nos faltan todavía 100 francos; il 
manque des pages faltan páginas; l'argent 

qui leur manque el dinero que les falta; 
la voix lui a manqué le falló la voz; — à 
qn (absent etc): il/cela me manque le/lo 

echo de menos; — à faltar a; — de care- 

cer de; nous manquons de feutres se nos 

han agotado los rotuladores, no nos 
quedan rotuladores; j'ai manqué la photo 
no me ha salido bien la foto; ne pas — 
qn vérselas con algn; ne pas — de faire: il 
n'a pas manqué de le dire no dejó de de- 
cirlo; — (de) faire: il a manqué (de) se tuer 

por poco se mata; il ne manquerait plus 

que ... faltaría sólo que ...; je n'y manque- 

rai pas no dejaré de hacerlo. : 
mansarde [mäsard] nf buhardilla. 
mansardé, e [másarde] adj 
abuhardillado(-a). 

mansuétude [másyetyd] nf mansedumbre 

infrac- 

mante [mát] nf: — religieuse santateresa, 
mantis f inv religiosa. 

manteau, X [máto] nm abrigo; (de chemi- 
née) campana; sous le — bajo cuerda. 

mantille [mátij] nf mantilla. 
manucure [manykyr] nf manicura. 
manuel, le [manyel] adj manual 4 nm/: je 

suis un — lo mío es trabajar con las ma- 
nos nm (/ivre) manual m; travailleur — 
trabajador m manual. 

manuellement [manyelmá] adv manual- 
mente. 

manufacture [manyfaktyr] nf manufactu- 

mannequin — marbrures 

ra. 
manufacturé, e 
manufacturado(-a). 

manufacturier, -ière [manyfaktyrje, jer] 
nm/f fabricante m/f. 

manuscrit, e [manyskri, it] adj 
manuscrito(-a) f nm manuscrito. 

manutention [manytásj3] nf manipulación 
if 

manutentionnaire 
manipulador(a). 

manutentionner [manytäsjone] vt manipu- 
lar. 

mappemonde [mapm5d] nf mapamundi 
m. 

maquereau, x [makro] nm (2001) caballa; 
(fam: proxénéte) chulo. 

maquerelle [makrel] nf (fam) patrona de 
casa de citas. 

maquette [maket] nf maqueta; (d'une page 
illustrée, affiche) boceto. 

maquettiste [maketist] nm/f maquetista m/ 
f; > maquettiste publicitaire maquetista 
publicitario(-a). 

maquignon [makin3] nm chalán m. 
maquillage [makija3] nm maquillaje m. 
maquiller [makije] vt (aussi fig) maquillar; 
(passeport) falsificar; se maquiller vpr 

maquillarse. 
maquilleur, -euse [makijer, pz] nm/f ma- 

quillador(a). 

maquis [maki] nm (GÉO) monte m bajo; 
(fig) embrollo; (M/L) maquis m inv. 

maquisard, e [makizar, d] nm/f maquis m/f 
inv. 

marabout [marabu] nm marabú m. 
maraîchage [marefa3] nm cultivos mpl de 
huerta. 

maraîcher, -ère [marefe, er] adj: cultures 
maraîchères cultivos mp! de huerta à nm/f 

hortelano(-a). 
marais [mare] nm pantano; » marais sa- 

lant salina. 
marasme [marasm] nm marasmo. 
marathon [marat5] nm maratón m. 
marátre [maratr] nf madrastra. 
maraude [marod] nf (vo/) ratería; (vaga- 
bondage) merodeo; en — de ronda; (taxi) 

en busca de clientes. 
maraudeur, -euse [maroder, 0z] nm/f 

ratero(-a). 
marbre [marbr] nm mármol m; (7YPO) 
platina; rester de — quedarse de piedra. 

marbrer [marbre] vt jaspear; (peau) amo- 
ratar. 

marbrerie [marbrori] nf marmolería. 
marbrier [marbrije] nm marmolista m. 
marbrière [marbrijer] nf cantera de 
mármol. 

marbrures [marbryr] nfp! moraduras fpl. 

[manyfaktyre] adj 

[manytásjoner]  nm/f 



marc-— mariage 

marc [mar] nm (de raisin, pommes) orujo; 
» marc de café poso de café. 

marcassin [markas£] nm jabato. 
marchand, e [marfá, ád] nm/f comercian- 

te m/f; (au marché) vendedor(a) ( adj: 
prix — precio de coste; valeur —e valor m 

comercial; qualité —e calidad f corriente; 
» marchand au détail/en gros vende- 
dor minorista/mayorista; » marchand 
de biens corredor m de fincas; » mar- 
chand de canons (pé/) traficante m de 
armas; » marchand de charbon/de cy- 
cles vendedor de carbón/de bicicletas; 
» marchand de couleurs droguero(-a); 

»marchand de fruits  frutero(-a); 
»> marchand de journaux vendedor de 
periódicos; » marchand de légumes 
verdulero(-a); » marchand de poisson 
pescadero(-a); » marchand de sable 
(fig) genio fabuloso que duerme a los ni- 
ños; > marchand de tableaux marchan- 
te m/f, » marchand de tapis vendedor 

de alfombras; » marchand de vins 
vinatero(-a); » marchand des quatre 
saisons vendedor ambulante de frutas 
y verduras. 

marchandage [marfädaz] nm 
(péj: électoral) negociaciones fpl. 

marchander [marfäde] vt, vi regatear. 
marchandise [marfädiz] nf mercancía. 
marchant, e [marJá, át] adj: aile —e (d'un 

partí) ala activa. 

marche [marf] nf marcha; (d'escalier) es- 
calón m; (a/lure, démarche) paso; (du 

temps, progrès) curso; ouvrir/fermer la — 

abrir/cerrar la marcha; à une heure de — 

a una hora de camino; dans le sens de la 

— (RAIL) en el sentido de la marcha; 

monter/prendre en — subir/coger en mar- 

cha; mettre en — poner en marcha; re- 

mettre qch en — arreglar algo; se mettre 
en — ponerse en marcha; » marche à 

suivre pasos mpl a seguir; (sur notice) 

método; > marche arrière (AUTO) mar- 

cha atrás; faire — arrière (AUTO) dar mar- 
cha atrás. 

marché [marfe] nm mercado; (accord, af- 
faire) trato; par dessus le — por 

añadidura; faire son — ir a la compra; 
mettre le — en main à qn obligar a algn a 

tomar una decisión; marché à 
terme/au comptant (BOURSE) operación 

f a plazo/al contado; » marché aux 
fleurs mercado de flores; » marché aux 

puces rastro, mercadillo; » Marché 
commun Mercado Común; » marché 
du travail mercado de trabajo; » mar- 
ché noir mercado negro. 

marchepied [marfopje] nm (RA/L) estribo; 
(fig) trampolín m. 

regateo; 
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marcher [marfe] vi andar; (se promener) 
caminar; (MIL, affaires) marchar; (fonc- 
tionner) funcionar; (fam: croire 
naivement) tragar; d'accord, je marche 

(fam) bueno, me parece bien; — sur ca- 
minar por; (mettre le pied sur) pisar; 
(MIL) avanzar hacia; — dans (herbe etc) 

caminar por; (flaque) meterse en; faire — 
qn (pour rire) tomar el pelo a algn; (pour 

tromper) engañar a algn. 
marcheur, -euse [marfœr, pz] 
andarín(-ina). 

marcotte [markot] nf acodo. 
marcotter [markote] vt acodar. 
mardi [mardi] nm martes m inv; » Mardi 
gras martes de Carnaval; voir aussi lundi. 

mare [mar] nf charco; » mare de sang 
charco de sangre. 

marécage [mareka3] nm ciénaga. 
marécageux, -euse [marekazp, 9z] adj 
cenagoso(-a). 

maréchal, -aux [marefal, 0] nm mariscal 
m; » maréchal des logis sargento. 

maréchal-ferrant [mare falferä] (pl 
maréchaux-ferrants) nm herrador m. 

maréchaussée [marefose] nf (hum) gen- 
darmería. 

marée [mare] nf marea; (poissons) pesca- 
do fresco; contre vents et —s (fig) contra 

viento y marea; »marée basse/haute 
marea baja/alta; »marée d'équinoxe 
marea de equinoccio; » marée humaine 
marea humana; » marée montante/ 

descendante flujo/reflujo; » marée noi- 

re marea negra. 
marelle [marel] nf rayuela. 
marémotrice [maremotris] adj: usine/ 
énergie — fábrica/energía maremotriz. 

mareyeur, -euse [marejer, 0z] nm/f 
marisquero(-a). 

margarine [margarin] nf margarina. 
marge [mar3] nf margen m; en — (de) al 
margen (de); » marge bénéficiaire 

(COMM) margen de beneficios; » marge 
de fluctuation banda de fluctuación; 
> marge d'erreur/de sécurité margen 
de error/de seguridad. 

margelle [marzel] nf brocal m. 
margeur [mar3«er] nm marginador m. 
marginal, e, -aux [marzinal, 0] adj margi- 

nal f nm/f persona marginal. 
marguerite [margorit] nf margarita. 
marguillier [margije] nm mayordomo de 
una parroquia. 

mari [mari] nm marido. 
mariage [marja3] nm matrimonio; (noce) 
boda; (fig: de mots, couleurs) combina- 

ción f, » mariage blanc matrimonio no 
consumado; »mariage  civil/religieux 
matrimonio civil/religioso; »mariage 

nm/f 
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d'amour/d'intérét/de raison matrimo- 
nio por amor/por interés/de convenien- 
cia. 

marié, e [marje] adj casado(-a) À nmf 
novio(-a); les —s los novios; les (jeunes) 
—s los (recién) casados. 

marier [marje] vt casar; (fig: couleur) com- 
binar; se marier vpr casarse; se — (avec) 

casarse (con); (fig) casar (con). 
marijuana [marizwana] nf marihuana, ma- 
rijuana. 

marin, e [maré, in] adj marino(-a); (carte, 
lunette) náutico(-a) à nm marino; (mate- 
lot) marinero; avoir le pied — no marear- 

se en los barcos. 
marina [marina] nf puerto deportivo. 
marinade [marinad] nf escabeche m. 
marine [marin] adj f voir marin 4 nf (aussi 
ART) marina; (couleur) azul marino à adj 

inv azul marino f nm marine m, soldado 
de infantería de marina; » marine à 
voiles marina de vela; » marine 
marchande/de guerre marina 
mercante/de guerra. 

mariner [marine] vt, vi escabechar; faire — 
qn (fam) tener a algn plantado. 

marinier [marinje] nm marinero. 
marinière [marinjer] nf blusa marinera + 

adj inv: moules — mejillones mp! a la ma- 

rinera. 
marionnette [marjonet] nf (aussi péj) ma- 
rioneta; —s nfpl (spectacle) marionetas fpl. 

marital, e, -aux [marital, 0] adj: autorisa- 
tion —e autorización f marital. 

maritalement [maritalmä] adv marital- 
mente. 

maritime [maritim] adj marítimo(-a). 
marjolaine [marzolen] nf mejorana. 
mark [mark] nm marco. 
marketing [marketin] nm (COMM) márke- 
ting m, márquetin m; faire du — hacer 

márketing. 
marmaille [marmaj] (péj) nf pandilla. 
marmelade [marmolad] nf mermelada; en 

— (fig) hecho(-a) migas; » marmelade 
d'oranges mermelada de naranja. 

marmite [marmit] nf (récipient) marmita; 
(contenu) cocido. 

marmiton [marmit5] nm pinche m, marmi- 
tón m. 

marmonner [marmone] vt mascullar. 
marmot [marmo] (fam) nm renacuajo. 
marmotte [marmot] nf marmota. 
marmotter [marmote] vt mascullar. 
marne [marn] nf marga. 
Maroc [marok] nm Marruecos msg. 
marocain, e [maroké, en] adj marroquí 4 

nm/f: M-, e marroquí m/f. 
maroquin [mar2k£] nm (peau) tafilete m; 

(fig) cartera de ministro. 

marié — mars 

maroquinerie [marokinri] nf marroquine- 
ría. 

maroquinier 
marroquinero(-a). 

marotte [marot] nf manía. 
marquage [marka3] nm marcado. 
marquant, e [marká, át] adj destacado 

Ea); (personnalité) especial. 

marque [mark] nf marca; (d'une fonction, 
d'un grade) distintivo; — du pluriel (L/VG) 
terminación f de plural; à vos —s! 
(SPORT) ¡preparados!; quelle est la —? 

¿cómo van?; — d'affection/de joie demos- 
tración f de afecto/de alegría; de — adj 
(COMM: produit) de marca; (fig) 

destacado(-a); » marque de fabrique 
marca de fábrica; > marque déposée 
marca registrada. 

marqué, e [marke] adj marcado(-a); (visa- 
ge) envejecido(-a); (taille) acentuado(-a); 
il n’y a rien de — no hay nada anotado. 

marquer [marke] vt marcar; (inscrire) ano- 
tar; (frontières) señalar; (suj: chose: /aís- 

ser une trace sur) dejar una marca en; 

(endommager) afectar; (fig: impression- 

ner) impresionar; (assentiment, refus) ma- 

nifestar vi dejar marca; (SPORT) mar- 
car; — qch de/par señalar algo con; — qn 
de son influence influir en algn; — qn de 

son empreinte dejar su impronta en 
algn; — un temps d'arrét hacer una pau- 

sa; — le pas (fig) marcar el paso; — d'une 
pierre blanche señalar con una piedra 

blanca; — les points apuntar los tantos. 
marqueté, e [markote] adj taraceado(-a). 
marqueterie [marketri] nf marquetería. 
marqueur, -euse [marker, 0z] nm/f 
(SPORT) goleador(a) à nm rotulador m. 

marquis, e [marki, iz] nm/f marqués(-esa). 
marquise [markiz] nf (auvent) marquesi- 

na. 
Marquises [markiz] nfpl: les (îles) — las 

(islas) Marquesas. 
marraine [maren] nf madrina. 
Marrakech [marakef] n Marrakech. 
marrant, e  [mará, át] (fam) adj 
divertido(-a); ce n'est pas — no tiene 

gracia. 
marre [mar] (fam) adv: en avoir — de estar 
harto(-a) de. 

marrer [mare]: se — (fam) vpr desternillar- 
se de risa. 

marron, ne [mar5, on] nm (aussi fam) cas- 
taña ( adj inv (couleur) marrón inv 4 adj 
(péj) clandestino(-a); (: faux) falso(-a); 
» marrons glacés castañas fp! confita- 
das. 

marronnier [maronje] nm castaño. 
Mars [mars] nm ou f Marte m. 
mars [mars] nm marzo; voir aussi juillet. 

[marokinje] nm 



marseillais —- mât 

marseillais, e  [marseje, 
marsellés(-esa) + nm/f: 
marsellés(-esa). 

Marseille [marsej] n Marsella. 
marsouin [marsw£] nm marsopa. 
marsupiaux [marsypjo] nmp! marsupiales 

mpl. 

marteau [marto] nm martillo; (de porte) 
aldaba; » marteau pneumatique marti- 
llo neumático. 

marteau-pilon [martopil5] (pl —x-—s) nm 
martillo pilón. 

marteau-piqueur [martopikær] (pl —x- 
—S) nm martillo neumático. 

martel [martel] nm: se mettre — en tête 
quemarse la sangre. 

martélement [martelmá] nm martilleo. 
marteler [martole] vt martillear; (mots, 
phrases) recalcar. 

martial, e, -aux [marsjal, jo] adj marcial; 
arts martiaux artes fpl marciales; cour —e 

tribunal m militar; loi —e ley f marcial. 
martien, ne [marsjé, jen] adj marciano 

(-a). 

martinet [martine] nm (fouet) disciplinas 
fol; (ZOOL) vencejo. 

martingale [martëgal] nf (COUTURE) trabi- 
Ma; (JEU) martingala. 

martiniquais, €  [martinike, ez] adj 
martiniqués(-esa) © nmf: M-, e 
martiniqués(-esa). 

Martinique [martinik] nf Martinica. 
martin-pécheur [martépefoer] (pl —s-—s) 
nm martín m pescador. 

martre [martr] nf marta; » martre zibeli- 
ne marta cibelina. 

martyr, e [martir] nmf mártir m/f À adj 
mártir; enfants —s niños mpl mártires. 

martyre [martir] nm (aussi fig) martirio; 
souffrir le — pasar un martirio. 

martyriser [martirize] vt martirizar. 
marxisme [marksism] nm marxismo. 
marxiste [marksist] adj, nm/f marxista m/f. 
mas [ma(s)] nm masía. 
mascara [maskara] nm rímel m. 
mascarade [maskarad] nf mascarada. 
mascotte [maskot] nf mascota. 
masculin, e [maskylé, in] adj masculino 

(-a) à nm masculino. 
masochisme [mazofism] nm masoquismo. 
masochiste [mazofist] adj, nm/f masoquista 

mf. 
masque [mask] nm (aussi fig) máscara; 

(d'escrime, de soudeur) careta; (MÉD: pour 
endormir) mascarilla; » masque à gaz 
máscara de gas, careta antigás inv; 
» masque à oxygène máscara de oxí- 
geno; > masque de beauté mascarilla 

de belleza; » masque de plongée gafas 
fr! de bucear. 
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masqué, e [maske] adj enmascarado(-a); 
bal — baile m de disfraces. 

masquer [maske] vt ocultar; (goút, odeur) 
disimular. 

massacrant, e [masakrá, át] adj: être 
d'une humeur —e estar de un humor in- 
soportable. 

massacre [masakr] nm matanza; jeu de — 
(à la foire) pim pam pum m; (fig) destro- 
ZO. 

massacrer [masakre] vt matar, extermi- 
nar; (fig) destrozar. 

massage [masaz] nm masaje m. 
masse [mas] nf masa; (de cailloux, docu- 

ments, mots) montón m; (d'un édifice, na- 
vire) mole f, (maillet) maza; la — (péj: 

peuple) la masa; les —s laborieuses/ 

paysannes las masas  trabajadoras/ 
campesinas; la grande — des ... la gran 

masa de ...; une — de, des —s de (fam) un 
montón de, montones de; en — juntos 
(as); (plus nombreux) en masa; » masse 
monétaire/salariale (F/V) masa moneta- 
ria/salarial. 

massepain [masp£] nm mazapán m. 
masser [mase] vt concentrar; (personne, 
jambe) dar masaje a; se masser vpr con- 

centrarse. 
masseur, -euse [mascr, pz] nm/f masajis- 

ta m/f q nm (appareil) vibrador m. 
massicot [masiko] nm (TYPO) guillotina. 
massif, -ive [masif, iv] adj (porte, silhouet- 

te, or) macizo(-a); (dose, déportations) 
masivo(-a) f nm macizo. 

massivement [masivmá] adv masivamen- 
te. 

mass média [masmedja] nmpl mass media 
mpl, medios mpl de comunicación. 

massue [masy] nf maza; argument — argu- 
mento contundente. 

mastic [mastik] nm masilla. 
masticage [mastika3] nm enmasillado. 
mastication [mastikasj5] nf masticación f. 
mastiquer [mastike] vt masticar; (fente, vi- 

tre) enmasillar. 
mastoc [mastok] adj inv: c'est un type/ 

édifice — ese tío/ese edificio es un maza- 
cote ou una mole. 

mastodonte [mastod3t] nm mastodonte m. 
masturbation [mastyrbasj3] nf masturba- 
ción f. 

masturber [mastyrbe] vt: se — masturbar- 
se. 

m'as-tu-vu [matyvy] nm/f inv presumido 
Ea). 

masure [mazyr] nf chabola. 
mat, e [mat] adj mate inv; (son) sordo(-a); 

être — (ÉCHECS) ser mate. 
mât [ma] nm (WAUT) mástil m; (poteau) 
poste m. 
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matamore [matamor] nm matamoros m 
mv. 

match [matf] nm partido; » match aller/ 
retour partido de ida/de vuelta; 
» match nul empate m; faire — nul em- 
patar. 

matelas [mat(2)la] nm colchón m; » mate- 
las á ressorts colchón de muelles; 
» matelas pneumatique colchón de 
aire. 

matelasser [mat(s)lase] vt (fauteuil) relle- 

nar; (manteau) acolchar. 
matelassier, -ière [mat(a)lasje, jer] nm/f 
colchonero(-a). 

matelot [mat(2)lo] nm marinero. 
mater [mate] vt (personne) someter, (révol- 

te) dominar; (fam) controlar. 
matérialisation [materjalizasj3] nf mate- 

rialización f. 

matérialiser [materjalize] vt materializar; 
se matérialiser vpr materializarse. 

matérialisme [materjalism] nm materialis- 
mo. 

matérialiste [materjalist] adj, nm/f materia- 
lista m/f. 

matériau [materjo] nm material m; —x 
nmpl (documents) material msg; » maté- 

riaux de construction materiales mp! de 

construcción. 

matériel, le [materjel] adj material à nm 
material m; (de camping) equipo; (de 
pêche) aparejos mpl; (INFORM) soporte m 
físico; il n'a pas le temps — de le faire no 

tiene tiempo material para hacerlo; 

» matériel d'exploitation (COMM) mate- 
rial de explotación; » matériel roulant 

(RAIL) material móvil. 
matériellement [materjelmá] adv mate- 
rialmente; c'est — impossible es material- 

mente imposible. 
maternel, le [maternel] adj (amour) ma- 
ternal; (par filiation: grand-père) mater- 

no(-a). 

maternelle [maternel] nf (aussi: école —) 
escuela de párvulos. 

materner [materne] vt maternizar. 
maternisé, e [maternize] adj: lait — leche f 
maternizada. 

maternité [maternite] nf maternidad f. 
math [mat] nfp! = maths. 
mathématicien, ne [matematisj£, jen] nm/f 
matemático(-a). 

mathématique [matematik] adj 
matemático(-a); —s nfpl matemáticas fpl; 

» mathématiques modernes matemáti- 
cas modernas. 

matheux, -euse [mato, pz] (fam) nmf 
matemático(-a). 

maths [mat] np! matemáticas fpl, mates 
fol (fam). 

matamore —- maturité 

matière [matjzr] nf (PHYS) materia; 
(COMM, TECH) material m; (d'un livre etc) 
tema m; (SCOL) asignatura; en — de en 
materia de; (en ce quí concerne) en cuan- 
to a; donner — à dar motivo de; » ma- 

tière grise materia gris; » matière 
plastique plástico; » matières fécales 
heces fpl; » matières grasses grasas fpl; 
» matières premières materias primas. 

MATIF [matif] sigle m (= Marché á terme 
des instruments financiers) organismo que 

regula las operaciones a término en la 
Bolsa. 

Matignon [matin5] n residencia del primer 
ministro francés. 

matin [maté] nm mañana; le — por la ma- 
ñana; dimanche — el domingo por la ma- 

ñana; jusqu'au — hasta la mañana; le len- 
demain — a la mañana siguiente; hier/ 

demain — ayer/mañana por la mañana; 

du — au soir de la mañana a la noche; 

une heure du — la una de la mañana; à 

demain —! ¡hasta mañana por la ma- 

ñana!; un beau — un día de éstos; de 
grand ou bon — de madrugada; tous les 

dimanches —s todos los domingos por la 
mañana. 

matinal, e, -aux [matinal, o] adj (toilette, 
gymnastique) matutino(-a), matinal; (de 

bonne heure) tempranero(-a); être — (per- 
sonne) ser madrugador(a). 

mátiné, e [matine] adj cruzado(-a). 
matinée [matine] nf mañana; (réunion) se- 

sión f de la tarde; (spectacle) función f 

de tarde, vermú m (AM); en — por la tar- 
de. 

matois, e [matwa, waz] adj astuto(-a). 
matou [matu] nm gato. 
matraquage [matrakaz] nm aporreamien- 

to; > matraquage publicitaire bombar- 
deo publicitario. 

matraque [matrak] nf (de malfaiteur) ca- 
chiporra; (de policier) porra. 

matraquer [matrake] vt aporrear; (fig: 
touristes etc) clavar; (: disque) poner una 

y otra vez. 
matriarcal, e, -aux [matrijarkal, o] adj 
matriarcal. 

matrice [matris] nf (ANA7, MATH) matriz f; 
(TECH) molde m. 

matricule [matrikyl] nf matrícula nm 
(MIL) número de registro; (ADMIN) regis- 
tro. 

matrimonial, e, -aux [matrimonjal, jo] adj 
matrimonial. 

matrone [matron] nf matrona. 
mature [matyr] adj maduro(-a). 
máture [matyr] nf (AUT) arboladura. 
maturité [matyrite] nf (d'une personne) 
madurez f; (d'un fruit) sazón f. 



maudire - mécontent 

maudire [modir] vt maldecir. 
maudit, e [modi, it] adj maldito(-a). 
maugréer [mogree] vi refunfuñar. 
mauresque [moresk] adj moro(-a); (ART) 
árabe. 

Maurice [mois] nf: (l'île) — (isla) Mauri- 
cio. 

mauricien, ne [morisjé, jen] adj de (isla) 
Mauricio 4 nm/f: M-, ne nativo(-a) ou ha- 
bitante m/f de (isla) Mauricio. 

Mauritanie [moritani] nf Mauritania. 
mauritanien, ne [moritanj£é, jen] adj 
mauritano(-a) $ nm/f: M-, ne 
mauritano(-a). 

mausolée [mozsle] nm mausoleo. 
maussade  [mosad] adj (personne) 
malhumorado(-a); (ciel, temps) desapaci- 
ble. 

mauvais, e [move, ez] adj malo(-a); (p/acé 
avant le nom) mal; (rire) perverso(-a) + 

nm: le — lo malo 4 adv: il fait — hace 
malo; sentir — oler mal; la mer est —e el 
mar está agitado; > mauvais coucheur 
persona con malas pulgas; » mauvais 
coup (fig) golpe m; » mauvais garçon 
delincuente m; mauvais joueur mal 
jugador m; bmauvais pas mal paso; 
> mauvais payeur moroso; » mauvais 
plaisant gracioso; » mauvais traite- 
ments malos tratos mpl; » mauvaise 
herbe mala hierba; > mauvaise langue 

lengua viperina; mauvaise passe 
aprieto; (période) mala racha; » mauvai- 

se téte terco(-a). 
mauve [mov] nm malva 4 adj malva inv. 
mauviette [movjet] (péj) nf alfeñique m/f. 
maux [mo] nmpl voir mal. 
max. [maks] abr (= maximum) max (= má- 

ximo). 

maximal, e, 
máximo(-a). 

maxime [maksim] nf máxima. 
maximum [maksimom] adj máximo(-a) 4 

nm máximo; le — de chances el máximo 

de posibilidades; atteindre un/son — al- 
canzar un/su máximo; au — adv (/e plus 

possible) al máximo; (tout au plus) como 
máximo. 

mayonnaise [majonez] nf mayonesa. 
Mayotte [majot] nf isla Mayotte. 
mazout [mazut] nm fuel-oil m; chaudiére/ 

poêle à — caldera/estufa de fuel-oil. 
mazouté, e [mazute] adj lleno(-a) de pe- 

tróleo. 
MDM [emdeem] sigle mpl = 
monde. 

M(e) abr = maître. 
me [ma] pron me; il m'a donné un livre me 
ha dado un libro. 

méandres [meúdr] nmpl meandros mpl; 

-aux  [maksimal, 0] adj 

Médecins du 
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(de la politique, pensée) subterfugios mpl. 
mec [mek] (fam) nm tío. 
mécanicien, ne  [mekanisjé, jen] nm/f 
mecánico(-a); (R4A/L) maquinista mf; 
> mécanicien de bord ou navigant 
(AV/AT) mecänico(-a) de vuelo. 

mécanicien-dentiste [mekanisjédátist] (pl 
—S-—S) nm mecánico dentista. 

mécanicienne-dentiste [mekanisjen-] (pl 
—S-—S) nf mecánica dentista. 

mécanique [mekanik] adj mecánico(-a) À 
nf mecánica; (mécanisme) mecanismo; 
s'y connaître en — saber de mecánica; 

ennui — problema m mecánico. 
mécaniquement [mekanikmá] adv mecá- 
nicamente. 

mécanisation [mekanizasj5] nf mecaniza- 
ción f. 

mécaniser [mekanize] vt mecanizar. 
mécanisme [mekanism] nm mecanismo; — 
du taux de change mecanismo de cam- 
bios del Sistema Monetario Europeo. 

mécano [mekano] (fam) nm mecánico. 
mécanographe [mekanograf] 
mecanógrafo(-a). 

mécanographie [mekanografi] nf mecano- 
grafía. 

mécanographique 
mecanográfico(-a). 

mécène [mesen] nm mecenas m/f inv. 
méchamment [mefamá] adv cruelmente. 
méchanceté [mefáste] nf maldad f, mali- 

cia. 
méchant, e [mefá, át] adj (personne) 
malvado(-a); (sourire) malicioso(-a); (en- 
fant) travieso(-a), revoltoso(-a); (animal) 

malo(-a); (avant le nom: affaire, humeur) 
mal; (: intensif) malísimo(-a). 

mèche [mef] nf mecha; (de fouet) tralla; 
(de cheveux: coupés) mechón m; (: d'une 
autre couleur) mecha; se faire faire des —s 

(chez le coiffeur) hacerse mechas; vendre 
la — irse de la lengua; être de — avec qn 

estar conchabado(-a) con algn. 
méchoui [mefwi] nm cordero asado. 
mécompte [mek5t] nm (erreur de calcul) 
error m de cálculo; (dési//usion) desenga- 
ño. 

méconnais [mekone] vb voir méconnaître. 
méconnaissable [mekonesabl] adj irreco- 
nocible. 

méconnaissais [mekonese] vb voir mécon- 
naítre. 

méconnaissance [mekonesás] nf descono- 
cimiento. 

méconnaître [mekonetr] vt (ignorer) des- 
conocer; (méjuger) infravalorar. 

méconnu, e [mekony] pp de méconnaître 
à adj (génie etc) infravalorado(-a). 

mécontent, e [mek3tá, át] adj: — (de) 

nmíf 

[mekanografik] adj 
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descontento(-a) (con); (contrarié) 

disgustado(-a) à nm descontento. 
mécontentement [mek5tätmä] nm des- 
contento. 

mécontenter [mek5táte] vt disgustar. 
Mecque [mek] nf: la — la Meca. 
mécréant, e [mekreá, ât] adj (peuple) in- 

fiel; (personne) descreído(-a). 
médaille [medaj] nf medalla. 
médaillé, e [medaje] nm/f medallista m/f. 
médaillon [medaj3] nm medallón m; en — 

adj (carte etc) en forma de medallón. 

médecin [med(2)s£] nm médico(-a); » mé- 
decin de famille/du bord médico de 
familia/de a bordo; > médecin 
généraliste/légiste/traitant médico 
general/forense/de cabecera. 

médecine [med(s)sin] nf medicina; > mé- 
decine du  travail/générale/infantile 
medicina laboral/general/infantil; » mé- 

decine  légale/préventive medicina 
legal preventiva. 

médian, e [medja, jan] adj mediano(-a). 
médias [medja] nmpl: les — los medios de 
comunicación, los media. 

médiateur, -trice [medjater, tris] nm/f 
mediador(a) à nm juez m árbitro. 

médiathèque [medjatek] nf mediateca. 
médiation [medjasj5] nf mediación f; la — 
de l'O.N.U. la mediación de la O.N.U. 

médiatique [medjatik] adj de ou en los 
medios de comunicación. 

médiator [medjator] nm púa. 
médical, e, -aux [medikal, o] adj 
médico(-a). 

médicalement [medikalmä] adv desde el 
punto de vista médico. 

médicament [medikamá] nm medicamen- 
to. 

médicamenteux, -euse [medikamäto, pz] 
adj medicamentoso(-a). 

médication [medikasj5] nf medicación f. 
médicinal, e, -aux [medisinal, 0] adj me- 

dicinal. 
médico-légal, e, -aux [medikolegal, 0] adj 
médico-forense. 

médico-social, e, -aux [medikososjal, 0] 
adj médico-social. 

médiéval, e, -aux [medjeval, o] adj me- 
dieval. 

médiocre [medjokr] adj mediocre. 
médiocrité [medjokrite] nf mediocridad f. 
médire [medir]: — de vt hablar mal de. 
médisance [medizás] nf maledicencia. 
médisant, e [medizá, át] vb voir médire À 

adj maldiciente. 
médit [medi] pp de médire. 
méditatif, -ive  [meditatif, iv] adj 
meditativo(-a). 

méditation [meditasj5] nf meditación f, se 

mécontentement - mélanger 

livrer à de longues —s entregarse a largas 

meditaciones; entrer en — empezar a 
meditar. 

méditer [medite] vt meditar; (préparer) 
planear 4 vi (réfléchir) meditar; — de fai- 
re qch planear hacer algo; — sur qch me- 
ditar sobre algo. 

Méditerranée [mediterane] nf: la (mer) — 
el (mar) Mediterráneo. 

méditerranéen, ne [mediterane£, en] adj 
mediterráneo(-a) © nmf: M-, ne 
mediterráneo(-a). 

médium [medjom] nm médium m. 
médius [medjys] nm (dedo) medio, (dedo) 
corazón m. 

méduse [medyz] nf medusa. 
méduser [medyze] vt asombrar, dejar es- 
tupefacto. 

meeting [mitin] nm mitin m; » meeting 
aérien exhibición f aérea. 

méfait [mefe] nm (faute) fechoría; —s nmpl 
(ravages) daños mpl. 

méfiance [mefjás] nf desconfianza, recelo. 
méfiant, e [mefjà, jät] adj desconfiado(-a), 
receloso(-a). 

méfier [mefje]: se — vpr desconfiar; se — 
de desconfiar de; (faire attention) tener 

cuidado con. 
mégahertz [megaerts] nm megahercio. 
mégalomane [megaloman] adj 
megalémano(-a). 

mégalomanie [megalomani] nf megaloma- 
nía. 

mégalopole [megalspsl] nf megalópolis f 
inv, 

méga-octet [megaskte] nm megabyte m. 
mégarde [megard] nf: par — por descuido; 

(par erreur) por equivocación. 
mégatonne [megaton] nf megatón m. 
mégawatt [megawat] nm megavatio. 
mégère [mezer] (péj) nf arpía, bruja. 
mégot [mego] nm colilla. 
mégoter [megote] (farm) vi racanear. 
meilleur, e [mejor] adj mejor; (superlatif): 

le — (de) (personne) el mejor (de); (cho- 
se) lo mejor (de) f adv mejor f nm: le — 
(personne) el mejor; (chose) lo mejor + 
nf: la —e la mejor; le — des deux el mejor 
de los dos; c'est la —el ¡es el colmo!; de 

—e heure más temprano; » meilleur 
marché más barato. 

méjuger [mezy3e] vt juzgar mal. 
mélancolie [melákoli] nf melancolía. 
mélancolique [melákolik] adj 
melancólico(-a). 

mélange [meläz] nm mezcla; sans — (pur) 
sin mezcla; (parfait) perfecto(-a). 

mélangé, e [meläze] adj (/aine) con mez- 
cla; (fig: sentiments) confuso(-a). 

mélanger [meláze] vt mezclar; (mettre en 



mélanine - ménagère 

désordre) mezclar, desordenar; (confon- 
dre): vous mélangez tout! justed lo mez- 

cla ou confunde todo!; se mélanger vpr 
mezclarse. 

mélanine [melanin] nf melanina. 
mélasse [melas] nf melaza. 
mêlée [mele] nf (bataille) pelea, contienda; 

(fig) conflicto, lucha; (RUGBY) melé f. 
méler [mele] vt mezclar; (thémes) reunir, 
juntar; (brouiller) enredar, revolver; se 

mêler vpr mezclarse; se — à mezclarse 
con; se — de entrometerse en; — qn à 

une affaire implicar a algn en un asunto; 

méle-toi de tes affaires! ¡métete en tus 

asuntos! 
mélodie [melsdi] nf melodía. 
mélodieux, -euse [melodjo, j#z] adj 
melodioso(-a). 

mélodique [melodik] adj melódico(-a). 
mélodramatique [melodramatik] adj 
melodramático(-a). 

mélodrame [melodram] nm melodrama m. 
mélomane [meloman] nm/f melómano(-a). 
melon [m(3)15] nm melón m; (aussi: cha- 
peau —) sombrero hongo; » melon 

d'eau sandia. 
mélopée [melspe] nf melopea. 
membrane [máúbran] nf membrana. 
membre [mábr] nm (aussi ANAT) miem- 

bro; (L/NG): — de phrase constituyente m 

de la frase à adj miembro inv; être — de 
ser miembro de; »membre (viril) 
miembro (viril). 

MOT-CLÉ 

même [mem] adj 1 (avant le nom) 
mismo(-a); en même temps al mismo 
tiempo; ils ont les mêmes goûts tienen 
los mismos gustos; la méme chose lo 
mismo 
2 (après le nom: renforcement): il est la 

loyauté méme es la lealtad misma; ce 

sont ses paroles mémes son sus mismas 
palabras 
@ pron: lella) même ella) mismo(-a) 
 adv 1 (renforcement): il n'a même pas 
pleuré ni siquiera lloró; même lui l'a dit 

incluso él lo dijo; ici même aqui mismo 
2: à même: à même la bouteille de la bo- 
tella misma; à même la peau junto a la 

piel; être à même de faire estar en condi- 
ciones de hacer 
3: de même: faire de même hacer lo mis- 
mo; lui de même también él; de même 
que lo mismo que; de lui-même por si 
mismo; il en va de même pour lo mismo 
va para 
4: même si conj aunque (+subjonctif). 

mémé [meme] (fam) nf abuelita; (vieille 
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femme) viejecita. 
mémento [meméto] nm (agenda) agenda; 
(ouvrage) compendio. 

mémoire [memwar] nf memoria; (souve- 
nir) recuerdo q nm (ADMIN, JUR, SCOL) 
memoria; —s nmpl (souvenirs) memorias 
fol; avoir la — des visages/chiffres tener 

memoria para las caras/los números; 

n'avoir aucune — no tener nada de me- 

moria; avoir de la — tener memoria; á la 
— de en memoria de, en recuerdo de; 
pour — adv a título de información; de — 

d'homme desde tiempo inmemorial; de 
— adv de memoria; mettre en — (/NFORM) 
guardar en memoria;  »mémoire 
morte/vive memoria ROM/RAM; » mé- 
moire non volatile vu rémanente me- 
moria no volátil. 

mémorable [memorabl] adj memorable. 
mémorandum [memorádom] nm memo- 
rándum m; (note) nota. 

mémorial, -aux [memorjal, jo] nm memo- 
rial m. 

mémorialiste [memorjalist] nm/f memoria- 
lista m/f. 

mémoriser [memorize] vt memorizar; (/N- 
FORM) almacenar. 

menaçant, e [manasá, út] adj amenaza- 
dor(a). 

menace [monas] nf amenaza; » menace 
en l'air amenaza vana. 

menacer [monase] vt amenazar; — qn de 
qch/de faire qch amenazar a algn con 
algo/con hacer algo. 

ménage [mena3] nm quehaceres mpl do- 
mésticos, limpieza; (couple) matrimonio; 
(ADMIN, famille) familia; faire le — hacer 

la limpieza; faire des —s trabajar de 
asistenta; monter son — poner la casa; 

se mettre en — (avec) casarse (con); heu- 

reux en — bien casado; faire bon/mauvais 

— avec qn hacer buenas/malas migas 

con algn; » ménage à trois triángulo 
amoroso; »ménage de poupée juego 
de batería de cocina de muñeca. 

ménagement [menazmá] nm deferencia; 
—s nmpl (égards) miramientos mpl; avec/ 

sans — con/sin miramientos. 
ménager! [menaze] vt (personne) tratar 
con deferencia; (animal, adversaire) tra- 

tar bien; (monture) no  fatigar; 

(vêtements) tener cuidado con; (entretien) 
organizar; (ouverture) instalar; se ména- 

ger vpr cuidarse; se — qch procurarse 
algo; — qch à qn tener algo guardado 
para algn. 

ménager?, -ére [menaze, er] adj domésti- 
co(-a); (enseignement) del hogar; (eaux) 
residual. 

ménagère [menazer] nf ama de casa; (ser- 
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vice de couverts) estuche m de cuberte- 
ria. 

ménagerie [menazri] nf (/ieu) jaulas fp! de 
fieras; (animaux) fieras fpl. 

mendiant, e [mädjà, ját] nm/f mendigo(-a), 
pordiosero(-a) f nm postre de almendras, 

higos, avellanas y uvas. 

mendicité [mádisite] nf (ADMIN): être arrêté 
pour — quedar detenido por mendicidad. 

mendier [mádje] vt, vi mendigar. 
menées [mone] nfp! manejos mpl, tejema- 
nejes mpl. 

mener [m(o)ne] vt dirigir; (enquéte, vie, af- 
faire) llevar À vi: — (à la marque) (SPORT) 
estar a la ou ir en cabeza; — à/dans/chez 
(emmener) llevar a/en/a casa de; — qch à 
bonne fin/à terme/à bien llevar algo a 
buen fin/a término/a buen término; — à 
rien/á tout llevar ou conducir a nada/a 
todas partes. 

meneur, -euse [mancer, Mz] nm/f dirigente 
m/f; (péj: agitateur) cabecilla m/f, » me- 

neur d'hommes líder m innato; » me- 
neur de jeu (R4D/0, TV) animador(a). 

menhir [menir] nm menhir m. 
méningite [menézit] nf meningitis f. 
ménisque [menisk] nm menisco. 
ménopause [menopoz] nf menopausia. 
menotte [manot] nf (/angage enfantin) ma- 

nita; —s nfpl esposas fpl; passer les —s à 

qn poner las esposas a algn. 
mens [má] vb voir mentir. 
mensonge [más33] nm mentira. 
mensonger, -ère [mäs53e, er] adj falso 

Ea). 
menstruation [mástryasj3] nf menstrua- 
ción f. 

menstruel, le [mástryel] adj menstrual. 
mensualiser [másyalize] vt (sa/aire) pagar 
mensualmente; (ouvrier, salarié) contra- 

tar por meses. 
mensualité [másyalite] nf mensualidad f. 
mensuel, le [másyel] adj mensual à nm/f 
asalariado(-a) pagado(-a) mensualmente 
h nm (PRESSE) publicación f mensual. 

mensuellement [másyelmá] adv mensual- 
mente. 

mensurations [másyrasj5] nfp! medidas 
fol. 

mentais [máte] vb voir mentir. 
mental, e, -aux [mátal, 0] adj mental. 
mentalement [mátalma] adv mentalmen- 

te. 

mentalité [mátalite] nf mentalidad f; quelle 
—| ¡qué mentalidad! 

menteur, -euse — [máter, 
mentiroso(-a), embustero(-a). 

menthe [mát] nf menta; »menthe (à 
l'eau) menta (con agua). 

mentholé, e [mátole] adj mentolado(-a). 

pz]  nmf 

ménagerie — merci 

mention [másj5] nf mención f; (SCOL, 
UNIV): — passable/assez bien/bien/très bien 

aprobado/bien/notable/sobresaliente; fai- 

re — de hacer mención de; “rayer la — 

inutile” (ADMIN) “tache lo que no proce- 
da”. 

mentionner [másjane] vt mencionar. 
mentir [mátir] vi mentir; — à qn mentir a 
algn. 

menton [mát5] nm (4NA7) mentón m, bar- 
billa; double/triple — papada. 

mentonniére [mátonjer] nf barboquejo. 
menu, e [many] adj menudo(-a); (voix) dé- 

bil; (frais) módico(-a) ( adv: couper/ 
hacher — cortar/picar en trocitos ÿ nm 
menú m; par le — (raconter) con todo de- 
talle; » menue monnaie dinero suelto. 

menuet [manye] nm minué m. 
menuiserie [manyizri] nf carpintería; pla- 
fond en — artesonado. 

menuisier [manyizje] nm carpintero. 
méprendre [meprädr]: se — vpr equivo- 
carse, confundirse; se — sur confundirse 
en, equivocarse en; à s'y — hasta el pun- 

to de confundirse. 
mépris [mepri] pp de méprendre à nm 
desprecio, menosprecio; au — de a de- 
specho de. 

méprisable [meprizabl] adj despreciable. 
méprisant, e  [meprizá,  Gát] adj 
despreciativo(-a). 

méprise [mepriz] nf equivocación f. 
mépriser [meprize] vt despreciar, menos- 
preciar. 

mer [mer] nf mar m; (fig: vaste étendue): — 

de sable/de feu mar de arena/de fuego; 

en — en el mar; prendre la — hacerse a 
la mar; en haute/pleine — en alta mar; la 

— Adriatique el mar Adriático; la — des 
Antilles ou des Caraibes el mar de las 
Antillas ou del Caribe; la — Baltique el 

mar Báltico; la — Caspienne el mar Cas- 
pio; la — de Corail el mar del Coral; la — 
Egée el mar Egeo; — fermée mar inte- 

rior; la — lonienne el mar Jónico; la — 

Morte el mar Muerto; la — Noire el mar 
Negro; la — du Nord el mar del Norte; la 

— Rouge el mar Rojo; la — des Sargasses 
el mar de los Sargazos; la — Tyrrhénien- 

ne el mar Tirreno; les —s du Sud los ma- 

res del Sur. 
mercantile [merkátil] (péj) adj mercantil. 
mercantilisme [merkátilism] nm mercanti- 

lismo. 
mercenaire [mersaner] nm mercenario. 
mercerie [mersari] nf mercería. 
merci [mersi] excl gracias f nm: dire — à 
qn dar las gracias a algn à nf merced f; 
à la — de qn/qch a merced de algn/algo; 
— beaucoup muchas gracias; — de/pour 



mercier —- métallurgique 

gracias por; non, — no, gracias; sans — 
despiadado(-a). 

mercier, -ière 
mercero(-a). 

mercredi [merkrodi] nm miércoles m inv; 
— des cendres miércoles de Ceniza; voir 
aussi lundi. 

mercure [merkyr] nm mercurio. 
merde [merd] (fam/) nf mierda (fam!) À 

excl ¡mierda! (fam!); (surprise, impatience) 

¡joder! (fam/), ¡coño! (fam/). 
merdeux, -euse [merdo, 67] (fam!) nm/f 

gilipollas m/f inv (fam?). 

mère [mer] nf madre f, (fam) tía ( adj 
(idée) central; (/angue) madre; » mère 
adoptive/porteuse madre adoptiva/de 
alquiler; » mère célibataire/de famille 
madre soltera/de familia. 

merguez [mergez] nf salchicha muy condi- 
mentada. 

méridien [meridj£] nm meridiano. 
méridional, e, -aux [meridjonal, o] adj 
meridional; (du midi de la France) del 

Sur de Francia 4 nm/f nativo(-a) ou habi- 

tante m/f del Sur de Francia. 
meringue [morgg] nf merengue m. 
mérinos [merinos] nm merino. 
merisier [morizje] nm cerezo silvestre; 

(bois) cerezo. 

méritant, e [meritá, át] adj meritorio(-a). 
mérite [merit] nm mérito; (va/eur) mérito, 
valor m; le — lui revient el mérito es 
suyo; je n'ai pas de — à le faire no tengo 

mérito al hacer eso. 

mériter [merite] vt merecer, ameritar 
(AM); — de réussir merecer aprobar; il 

mérite qu'on fasse ... merece que se haga 

[mersje,  jer]  nm/f 

méritocratie [meritokrasi] nf meritocra- 
cia. 

méritoire [meritwar] adj meritorio(-a). 
merlan [merlá] nm pescadilla. 
merle [merl] nm mirlo. 
merluche [merlyf] nf merluza. 
mérou [meru] nm mero. 
merveille [mervej] nf maravilla; faire —/ 
des —s hacer maravillas; à — a las mil 

maravillas; les sept —s du monde las sie- 
te maravillas del mundo. 

merveilleux, -euse [mervejo, 
maravilloso(-a). 

mes [me] dét voir mon. 
mésalliance [mezaljás] nf mal casamiento. 
mésallier [mezalje]: se — vpr malcasarse. 
mésange [mezáz] nf herrerillo; > mésan- 
ge bleue alionín m. 

mésaventure [mezavátyr] nf infortunio. 
Mesdames [medam] nfpl voir Madame. 
Mesdemoiselles [medmwazel] nfpl voir Ma- 
demoiselle. 

97] adj 
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mésentente [mezátát] nf desacuerdo. 
mésestimer [mezestime] vt menospreciar. 
mesquin, e [mesk£, in] adj: esprit —/ 
personne —e espíritu ruin/persona mez- 
quina. 

mesquinerie [meskinri] nf mezquindad f. 
mess [mes] nm comedor m de oficiales ou 

sub-oficiales. 
message [mesaz] nm mensaje m; » mes- 
sage d'erreur/de guidage (FORM) 
mensaje de error/de ayuda; » message 
publicitaire anuncio publicitario; 
» message téléphoné aviso telefónico. 

messager, -ère  [mesaze, er]  nmf 
mensajero(-a). 

messagerie [mesazri] nf mensajería; 
> messagerie (électronique) mensaje- 
ría (electrónica); » messagerie rose lí- 
nea erótica; » messagerie vocale (serv;- 
ce) buzón m de voz; » messageries 

aériennes/maritimes servicio aéreo/ 
marítimo de mensajería; > messageries 
de presse (agencias fpl) distribuidoras 
fol de prensa. 

messe [mes] nf misa; aller à la — ir a 
misa; » messe basse misa rezada; faire 
des —s basses (fig, péj) andar con secre- 
tos; » messe de minuit misa del gallo. 

messie [mesi] nm: Le M- el Mesías. 
Messieurs [mesjó] nmpl voir Monsieur. 
mesure [m(2)zyr] nf (dimension, étalon) 
medida; (évaluation) medición f; (MUS) 
compás msg; (modération, retenue) mesu- 
ra, comedimiento; prendre des —s tomar 

medidas; sur — a la medida; à la — de a 
la medida de; dans la — de/où en la me- 

dida de/en que; dans une certaine — en 
cierta medida; à — que a medida que; 

en — (MUS) al compás; être en — de es- 
tar en condiciones de; dépasser la — (fig) 
pasarse de la raya; unité/système de — 
unidad f/sistema m de medida. 

mesuré, e [mozyre] adj (ton, effort) 
mesurado(-a); (personne) comedido(-a). 

mesurer [mozyre] vt (aussi fig) medir; (/i- 
miter: argent, temps) escatimar; — qch à 
evaluar algo segün; se — avec/à qn me- 
dirse con algn; il mesure 1 m 80 mide 
1m 80. 

met [me] vb voir mettre. 
métabolisme [metabolism] nm metabolis- 
mo. 

métairie [meteri] nf finca en aparcería. 
métal, -aux [metal, 0] nm metal m. 
métalangage [metalágaz] nm metalengua- 

je m. 
métallique [metalik] adj metálico(-a). 
métallisé, e [metalize] adj metalizado(-a). 
métallurgie [metalyr3i] nf metalurgia. 
métallurgique [metalyr3ik] adj 
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metalúrgico(-a). 

métallurgiste [metalyr3ist] nm (ouvrier) 
metalúrgico; (industrie/) industrial m me- 
talúrgico. 

métamorphose 
morfosis f inv. 

métamorphoser [metamorfoze] vt meta- 
morfosear. 

métaphore [metafsr] nf metáfora. 

[metamorfoz] nf meta- 

métaphorique [metaforik] adj 
metafórico(-a). 

métaphoriquement  [metaforikmá] adv 
metafóricamente. 

métaphysique [metafizik] nf metafísica 4 
adj metafísico(-a). 

métapsychique [metapsifik] adj 
metasíquico(-a), metapsíquico(-a). 

métayer, -ère  [meteje, jer]  nmf 
aparcero(-a). 

métempsycose [metápsikoz] nf metem- 
psicosis f inv. 

météo [meteo] nf (bulletin) tiempo; (servi- 
ce) servicio meteorológico. 

météore [meter] nm meteoro. 
météorite [meteorit] nm ou f meteorito. 
météorologie [meteorolozi] nf meteorolo- 

gía; (service) instituto nacional de me- 

teorología. 

météorologique [meteorolo3ik] adj 
meteorológico(-a). 

météorologiste [meteorolozist] nm/f 
meteorólogo(-a). 

météorologue [meteorolog] nmíf 
meteorólogo(-a). 

métèque [metek] 
(maghrébin) moro. 

méthane [metan] nm metano. 
méthanier [metanje] nm metanero. 
méthode [metsd] nf método. 
méthodique [metodik] adj metódico(-a). 
méthodiquement [metodikmá] adv metó- 
dicamente. ; 

méthodiste [metodist] adj, nm/f (REL) meto- 
dista m/f. 

méthyléne [metilen] nm: bleu de — azul m 
de metileno. 

méticuleux, -euse 
meticuloso(-a). 

métier [metje] nm oficio; (technique, expé- 
rience) práctica; (aussi: — à tisser) telar 
m; le — de roi (fonction, rôle) la función 

de rey; être du — ser del oficio. 
métis, se [metis] adj, nm/f mestizo(-a), 
cholo(-a) (ANDES). 

métisser [metise] vt mestizar. 
métrage [metraz] nm medición f en me- 

tros; (/ongueur de tissu) medida en me- 

tros; (C/NÉ) metraje m; long/moyen/court 
— (CINÉ) largometraje/mediometraje/ 
cortometraje m. 

(péf) nm extranjero; 

[metikylo, 9z] adj 

métallurgiste - mettre 

mètre [metr] nm metro; un 100/800 -s 
(SPORT) los 100/800 metros; » mètre 
carré/cube metro cuadrado/cúbico. 

métrer [metre] vt medir por metros. 
métreur, -euse [metr«eer, 9z] nm/f: — (vé- 

rificateur), métreuse (vérificatrice) agrimen- 

sor(a); (de travaux) aparejador(a). 

métrique [metrik] adj: système — sistema 
métrico f nf métrica. 

métro [metro] nm metro, 
(AM). 

métronome [metronom] nm metrónomo. 
métropole [metropol] nf metrópoli f, me- 

trópolis f inv. 
métropolitain, e 
metropolitano(-a). 

mets [me] vb voir mettre 4 nm plato. 
mettable [metabl] adj: ce manteau n'est 

plus — ya no me etc puedo etc poner este 

abrigo. 

metteur [meter] nm: — en scène 
(THÉATRE) director m escénico; (C/NÉ) di- 
rector. 

subterráneo 

[metropolité, en] adj 

MOT-CLÉ 

mettre [metr] vt 1 poner; mettre en bou- 
teille embotellar; mettre en sac poner en 

sacos; mettre en pages compaginar; met- 
tre qch en terre enterrar algo; mettre en 

examen detener (para ser interrogado); 

mettre à la poste echar al correo; mettre 

qn debout/assis levantar/sentar a algn 

2 (vêtements: revêtir) poner; (: soi-même) 

ponerse; (/nstaller) poner; mets ton gilet 

ponte el chaleco 
3 (faire fonctionner: chauffage, réveil) po- 
ner; (: /umière) dar; (installer: gaz, eau) 

poner; faire mettre le gaz/l'électricité po- 
ner gas/electricidad; mettre en marche 
poner en marcha 

4 (consacrer): mettre du temps/2 heures á 
faire qch tardar tiempo/dos horas en ha- 
cer algo 
5 (noter, écrire) poner; qu'est-ce que tu as 

mis sur la carte? ¿qué has puesto en la 

postal?; mettre au pluriel poner en plural 
6 (supposer): mettons que ... pongamos 
que ... 
7: y mettre du sien (dépenser, dans une 

affaire) poner de su parte 
se mettre vpr: vous pouvez vous mettre lá 

puede ponerse allí; où ça se met? ¿dónde 
se pone eso?; se mettre au lit meterse en 

la cama; se mettre qn á dos ganarse la 
enemistad de algn; se mettre de l'encre 

sur les doigts mancharse los dedos de 
tinta; se mettre bien/mal avec qn ponerse 
a bien/mal con algn; se mettre en maillot 
de bain ponerse en bañador; n'avoir rien 

á se mettre no tener nada que ponerse; 



meublant— microsillon 

se mettre à faire qch ponerse a hacer 

algo; se mettre au piano (s'asseoir) sen- 
tarse al piano; (apprendre) estudiar pia- 
no; se mettre au travail/à l'étude ponerse 

a trabajar/a estudiar; se mettre au régi- 
me ponerse a régimen; allons, il faut s'y 
mettre! ¡venga, vamos a ponernos a tra- 
bajar! 

alar Ar aged. julia: ql, Pos "cine o | 

meublant, e [mablá, át] adj decorativo 
(a). 

meuble [m«bl] nm mueble m; (ameuble- 
ment, mobilier) mobiliario 4 adj mueble; 
biens —s (JUR) bienes mpl muebles. 

meublé, e [mceble] adj: chambre —e habi- 
tación f amueblada nm (pièce) habita- 
ción amueblada; (appartement) piso 

amueblado. 
meubler [mæble] vt amueblar; (fig) llenar 

hd vi decorar; se meubler vpr amueblar 

la casa. 
meugler [mpele] vi mugir. 
meule [mgl] nf muela; (4GA) almiar m; (de 
fromage) rueda grande de queso. 

meunerie [monki] nf (industrie) molinería; 
(métier) oficio de molinero. 

meunier, -ière  [mpnje,  jer]  nmf 
molinero(-a) Q adj inv: sole meuniére 
(CULIN) lenguado a la molinera. 

meurs etc [mar] vb voir mourir. 
meurtre [m«ertr] nm asesinato. 
meurtrier, -ière [mærtrije, ijer] nm/f 
asesino(-a) adj mortal; (arme, instinct) 
asesino(-a). 

meurtrière [mœærtrijer] nf tronera. 
meurtrir [mœærtrir] vt magullar; (fig) he- 

rir. 
meurtrissure [m«rtrisyr] nf magulladura; 

(d'un fruit, légume) machacadura; (fig) 
herida, llaga. 

meus etc [mae] vb voir mouvoir. 
Meuse [maz] nf: la — el Mosa. 
meute [mot] nf jauría. 
meuve [mœæv] vb voir mouvoir. 
mévente [mevát] nf mala venta. 
mexicain, e [meksik£, en] adj mexicano 

(-a), mejicano(-a) © nmf: M-, e 
mexicano(-a), mejicano(-a). 

Mexico [meksiko] n México, Méjico. 
Mexique [meksik] nm México, Méjico. 
mezzanine [medzanin] nf parte superior de 

un dúplex. 
Mgr abr (= Monseigneur) Mons. (= Monse- 

ñor). 

mi [mi] nm inv (MUS) mi m 4 préf medio; à 
la —-janvier a mediados de enero; —- 

bureau/chambre mitad oficina/mitad dor- 
mitorio; à  —-jambes/-corps a media 
pierna/cuerpo; à —-hauteur/-pente a me- 

dia altura/pendiente. 
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miaou [mjau] nm miau m. 
miaulement [mjolmá] nm maullido. 
miauler [mjole] vi maullar. 
mi-bas [miba] nm inv minimedias fpl, me- 

dias fp! de rodilla. 
mica [mika] nm mica. 
mi-caréme [mikarem] (pl —-=S) nf: la —-— 
jueves de la tercera semana de Cuaresma. 

miche [mif] nf hogaza. 
mi-chemin [mifmé]: à —-- adv (aussi fig) a 
medio camino. 

mi-clos, e [miklo, kloz] (pl 
entornado(-a). 

micmac [mikmak] (péj) nm chanchullo. 
mi-cóte [mikot]: à —-— adv en la mitad de 

la cuesta. 
mi-course [mikurs]: à —-— adv a mitad de 

la carrera. 
micro [mikro] nm micrófono; (/NFORM) mi- 

cro. 
microbe {[mikr5b] nm microbio. 
microbiologie [mikrobjalo3i] nf microbio- 

logía. 

microchirurgie [mikrofiryr3i] nf microci- 
rugía. 

microclimat [mikroklima] nm microclima 
m. 

microcosme [mikrokosm] nm microcos- 
mos m inv. 

micro-cravate [mikrokravat] (pl —s-—s) 
nm pequeño micrófono oculto en la solapa. 

micro-économie [mikroekonomi] nf mi- 
croeconomía. 

micro-édition [mikroedisj3] nf microedi- 
ción f. 

micro-électronique [mikkroelektronik] nf 
microelectrónica. 

microfiche [mikrofif] nf microficha. 
microfilm [mikrofilm] nm microfilm(e) m. 
micro-onde [mikro5d] (pl —-—S) nf: four à 
=-=s horno microondas. 

micro-ordinateur [mikrosrdinatær] — (pl 
=-=S) nm microordenador m. 

micro-organisme [mikroorganism] (pl —- 
—S) nm microorganismo. 

microphone [mikkrofon] nm micrófono. 
microplaquette [mikroplaket] nf micro- 
plaqueta. 

microprocesseur [mikrkoproseser] nm mi- 
croprocesador m. 

microprogrammation  [mikroprograma- 
sj5] nf (NFORM) microprogramación f. 

microscope [mikroskop] nm microscopio; 
examiner au — examinar en el microsco- 
pio; > microscope électronique micros- 
copio electrónico. 

microscopique [mikroskopik] adj 
microscópico(-a); (opération) con micros- 
copio. 

microsillon [mikrosij5] nm microsurco. 

=-=, eS) adj 
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MIDEM [midem] sigle m (= Marché interna- 
tional du disque et de l'édition musicale) fe- 

ria internacional del disco. 
midi [midi] nm mediodía m; (sud) sur m, 
mediodía; le M— (de la France) el sur de 

Francia; à — a mediodía; tous les —s to- 

dos los dias a las doce; le repas de — la 

comida de mediodia, el almuerzo; en 
plein — en pleno dia. 

midinette [midinet] (péj) nf niña mona. 
mie [mi] nf miga. 
miel [mjel] nm miel f; être tout — (fig) ser 
muy meloso(-a). 

mielleux, -euse 
meloso(-a). 

mien, ne [mj£, mjen] adj mío(-a) 4 pron: le 
—, la —ne, les —s el mío, la mía, los 

míos; les —s (ma famille) los míos. 
miette [mjet] nf migaja; (fig: de la conver- 

sation etc) retazo; en —s hecho añicos; 
une — de una pizca de. 

[mielo, pz] (péj) adj 

MOT-CLÉ 

mieux [mj9] adv 1 (d'une meilleure façon): 
mieux (que) mejor (que); elle travaille/ 
mange mieux trabaja/come mejor; elle va 
mieux va mejor; j'aime mieux le cinéma 
me gusta más el cine; j'attendais mieux 
de vous esperaba algo más de usted; qui 
mieux est y lo que es mejor; crier á qui 

mieux mieux gritar a cual más; de mieux 

en mieux cada vez mejor 
2 (de la meilleure façon) mejor; ce que je 

sais le mieux lo que mejor sé; les livres 

les mieux faits los libros mejor hechos 
Y adj 1 (plus à l'aise, en meilleure forme) 

mejor; se sentir mieux encontrarse me- 
jor 
2 (plus satisfaisant, plus joli) mejor; c'est 
mieux ainsi es mejor así; c'est le mieux 

des deux es el mejor de los dos; le(la) 

mieux, les mieux el(la) mejor, los(las) 
mejores; demandez-lui, c'est le mieux pre- 

gúntele, es lo mejor; il est mieux sans 
moustache está mejor sin bigote; il est 
mieux que son frére es mejor que su her- 

mano 
3: au mieux en el mejor de los casos; 
étre au mieux avec llevarse muy bien 

con; tout est pour le mieux todo va de 
maravilla 
h nm 1 (amélioration, progrès) mejoría; 
faute de mieux a falta de algo mejor 
2: faire de son mieux hacer cuanto se 
pueda; du mieux qu'il peut lo mejor que 
puede. 
an rr o | 

mieux-étre [mjozetr] nm inv mayor bienes- 
tar m. 

miévre [mjevr] adj relamido(-a). 

MIDEM - millet 

mignon, ne [min3, on] adj mono(-a); (ai- 
mable) majo(-a). 

migraine [migren] nf jaqueca. 
migrant, e [migrá, át] adj, nm/f emigrante 

m/f. 

migrateur, -trice 
migratorio(-a). 

migration [migrasj5] nf migración f. 
mijaurée [mizore] nf remilgada. 
mijoter [mizote] vt (p/at) cocer a fuego 

lento; (: préparer avec soin) hacer (con 

mimo); (affaire) tramar À vi cocer a fue- 
go lento; (personne: attendre) esperar 
largo tiempo. 

mil [mil] nm mil. 
Milan [milá] n Milán. 
milanais, e [milane, ez] adj milanés(-esa) 
à nm/f: M-, e milanés(-esa). 

mildiou [mildju] nm mildiu m, mildeu m. 
milice [milis] nf milicia. 
milicien, ne [milisjé, jen] nm/f miliciano 

Ca). 

milieu, x [milj9] nm medio; (social, familial) 
medio, entorno; il y a un — entre … (fig) 
hay un término medio entre ...; au — de 
en medio de; (fig) entre; au beau ou en 

plein — (de) justo en medio ou mitad de; 
le juste — el término medio; le — (pègre) 
el hampa; » milieu de terrain (F007- 

BALL: joueur) medio campo; (: joueurs) 

medio. 
militaire [militer] adj, nm militar m; 
marine/aviation — marina/aviación f mili- 
tar; service — servicio militar. 

militairement [militermá] adv militarmen- 
te. 

militant, e (milita, át] adj, nm/f militante 
m/f. 

militantisme [militätism] nm militancia. 
militariser [militarize] vt militarizar. 
militarisme [militarism] (péÿ) nm militaris- 
mo. 

militer [milite] vi militar; — pour/contre 
militar a favor de/en contra de. 

milk-shake [milkfek] (pl —-=s) nm batido 
de leche. 

mille [mil] adj inv, nm inv mil q nm: — marin 
milla marina; page — página mil; mettre 
dans le — dar en el blanco; (fig) dar en 

el clavo. 
millefeuille [milfæj] nm milhojas m inv. 
millénaire [milener] nm milenio 4 adj 
milenario(-a). 

mille-pattes [milpat] nm inv ciempiés m 
inv. 

millésime [milezim] nm (d'une médaille) fe- 
cha; (d'un vin) año, cosecha. 

millésimé, e [milezime] adj con el año de 
la cosecha. 

millet [mije] nm mijo. 

[migratoer, tris] adj 



milliard — minorquin 

milliard (miljar] nm mil millones mpl. 
milliardaire [miljarder] adj, 
multimillonario(-a). 

millieme [miljem] adj, nm/f milésimo(-a); — 
de seconde milésima de segundo. 

millier [milje] nm millar m; un — (de) un 
millar (de); par —s por miles, a millares. 

milligramme [miligram] nm miligramo. 
millimètre [milimetr] nm milímetro. 
millimétré, e [milimetre] adj: papier — pa- 

pel m milimetrado. 
million [milj5] nm millón m; deux —s de 

dos millones de; toucher cinq —s ganar 

cinco millones. 

nm/f 

millionième [miljonjem] adj, nmíf 
millonésimo(-a). 

millionnaire [miljoner] adj, nm/f 
millonario(-a). 

mi-lourd [milur] (pl —-—s) adj, nm (SPORT) 
peso medio. 

mime [mim] nm/f mimo; (imitateur) imita- 
dor(a) $ nm (art) mimo. 

mimer [mime] vt mimar; (singer) imitar. 
mimétisme [mimetism] nm mimetismo. 
mimique [mimik] nf mímica. 
mimosa [mimoza] nm mimosa. 
mi-moyen [mimwaj£] (pl —-—s) adj, nm 
(SPORT) peso welter. 

MIN [min] sigle m (= Marché d'intérét natio- 
nal) mercado mayorista de frutos, verduras 

y productos del campo. 
min. [min] abr min. 
minable [minabl] adj penoso(-a). 
minaret [minare] nm minarete m, alminar 

m. 

minauder [minode] vi hacer melindres ou 
remilgos. 

minauderies [minodki] nfp! melindres mpl, 
remilgos mpl. 

mince [més] adj delgado(-a); (étoffe, filet 

d'eau) fino(-a); (fig) escaso(-a) % excl: — 
alors! ¡caramba! 

minceur [méscer] nf delgadez f. 
mincir [mésir] vi adelgazar. 
mine [min] nf (aussi fig) mina; (physiono- 

mie) cara, aspecto; —s nfpl (péj) melin- 
dres mpl, remilgos mpl; les M—s (ADMIN) 

Dirección f de Minas; avoir bonne/ 
mauvaise — tener buena/mala cara; tu as 

bonne —! (iron: aspect) ¡vaya pinta que 

tienes!; (: action) ¡has hecho el ridícu- 

lo!; faire grise — poner mala cara; faire — 

de faire simular hacer algo; ne pas payer 
de — tener mala pinta; — de rien como 

quien no quiere la cosa, como si nada; 
» mine à ciel ouvert/de charbon mina 
a cielo abierto/de carbón. 

miner [mine] vt minar. 
minerai [minre] nm mineral m. 
minéral, e, -aux [mineral, 0] adj, nm mine- 
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ral m. 

minéralisé, e [mineralize] adj mineral. 
minéralogie [minerals3i] nf mineralogía. 
minéralogique [minerala3ik] adj 
mineralógico(-a); plaque — matrícula; 
numéro — número de matrícula. 

minet, te (mine, et] nmf gatito(-a), 
minino(-a); (péj) chuleta m/f. 

mineur, e [mincer] adj (souci) 
secundario(-a); (poète, personne) menor 
h nm/f (JUR) menor m/f ® nm (travailleur) 
minero; (M/L) minador m; » mineur de 
fond minero de interior. 

miniature [minjatyr] adj, nf miniatura; en 
— en miniatura. 

miniaturisation [minjatyrizasj5] nf minia- 
turización f. 

miniaturiser [minjatyrize] vt miniaturizar. 
miniaturiste [minjatyrist] nm/f miniaturista 

m/f. 

minibus [minibys] nm microbús msg. 
mini-cassette [minikaset] (pl —-—s) nf cas- 

sette f. 

minichaîne [minifen] nf minicadena. 
minier, -ière [minje, jer] adj minero(-a). 
mini-jupe [minizyp] (pl —-—s) nf minifal- 

da. 

minimal, e, 
mínimo(-a). 

minime [minim] adj mínimo(-a) f nmf 
(SPORT) alevín m/f. 

minimiser [minimize] vt minimizar. 
minimum [minimom] adj mínimo(-a) à nm 
mínimo; un — de un mínimo de; au — 
como mínimo; » minimum vital (sa/aire) 

salario mínimo; (niveau de vie) mínimos 
mpl vitales. 

mini-ordinateur [miniordinater] (pl —- 
—S) nm miniordenador m. 

ministère [minister] nm ministerio; » mi- 
nistére public (JURA) ministerio público. 

ministériel, le [ministerjel] adj ministe- 
rial; (partisan) gubernamental. 

ministrable [ministrabl] adj ministrable. 
ministre [ministr] nm ministro; » ministre 
d'Etat ministro de Estado. 

Minitel ® [minitel] nm Minitel m 6. 
minium (minjom] nm minio. 
minois [minwa] nm cara. 
minorer [minore] vt (minimiser) minimi- 

zar; (prix) reducir; (sous-évaluer) infra- 
valorar. 

minoritaire [minoriter] adj minoritario(-a). 
minorité [minorite] nf minoría; (d'une per- 
sonne) minoría de edad; la/une — de la/ 
una minoría de; être en — estar en mi- 
noría; mettre en — (POL) poner en mino- 
ría. 

Minorque [minork] nf Menorca. 
minorquin, ©  [minorké, in] adj 

-aux (minimal, 0] adj 
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menorquin(-ina) 4 M-—, e 
menorquin(-ina). 

minoterie [minotri] nf fábrica de harina. 
minotier [minotje] nm fabricante m de ha- 

rina. 

minuit [minyi] nm medianoche f. 
minuscule [minyskyl] adj minúsculo(-a) 4 

nf: (lettre) — (letra) minúscula. 

minutage [minyta3] nm cronometraje m. 
minute [minyt] nf minuto; (YUR) minuta j 

excl ¡un momento!; d'une — á l'autre de 

un momento a otro; à la — en seguida; 
entrecóte/steak — entrecot(e) m/bisté m 
al minuto. 

minuter [minyte] vt cronometrar. 
minuterie [minytri] nf programador m; 

(d'escalier d'immeuble) interruptor m (de 
la luz). 

minuteur [minytær] nm reloj m. 
minutie [minysi] nf minucia; avec — minu- 
ciosamente. 

minutieusement [minysjozmá] adv minu- 
ciosamente. 

nm/f: 

minutieux, -euse [minysjo, j9z] adj 
minucioso(-a). 

mioche  [mjof] (fam) nmf  crio(-a), 
chiquillo(-a). 

mirabelle [mirabel] nf ciruela mirabel; 
(eau de vie) licor m de ciruela. 

miracle [mirakl] nm milagro; par — de mi- 
lagro; faire/accomplir des —s hacer mila- 
gros. 

miraculé, e [mirakyle] adj curado(-a) mi- 
lagrosamente. 

miraculeux, -euse 
milagroso(-a). 

mirador [mirador] nm (M/L) torre f de ob- 
servación. 

mirage [mira3] nm espejismo. 
mire [mir] nf (d'un fusil) mira; (TV) carta 
de ajuste; point/ligne de — punto/línea de 
mira. 

mirent [mir] vb voir mettre. 
mirer [mire] vt (œufs) mirar al trasluz; se 
mirer vpr: se — dans (suj: personne) con- 
templarse en; (: chose) reflejarse en. 

mirifique [mirifik] adj mirífico(-a). 
mirobolant, e  [mirobolá,  át] adj 
extraordinario(-a). 

miroir [mirwar] nm espejo; (fig) espejo, 
reflejo. 

miroiter [mirwate] vi espejear, relucir; fai- 
re — qch à qn seducir a algn con algo. 

miroiterie [mirwatri] nf (usine) taller m de 
espejos; (magasin) tienda de espejos. 

mis, e [mi, miz] pp de mettre 4 adj 
puesto(-a); bien/mal Ds bien/mal 
vestido(-a). 

misaine (mizen] nf: mât de — palo de trin- 
quete. 

[mirakyls, @z] adj 

minoterie — mitoyen 

misanthrope 
misántropo(-a). 

mise [miz] nf (argent) apuesta; (tenue) por- 
te m; être de — estar de moda; » mise à 
feu encendido; » mise á jour puesta al 
día; > mise à mort matanza; » mise à 
pied despido; » mise à prix tasación f; 
»mise au point (PHOTO) enfoque m; 
(fig) aclaración f; »mise de fonds in- 
versión f de capital; » mise en bouteil- 

les embotellado; » mise en plis marca- 
do; > mise en scène (THÉATRE, CINÉ) di- 
rección f; (THÉÂTRE: matérielle) puesta en 
escena; mise en service puesta en 
servicio; » mise sur pied organización 

[mizätrop] adj, nm/f 

miser [mize] vt apostar; — sur vt apostar a; 
(fig) contar con. 

misérable [mizerabl] adj miserable; (insi- 
gnifiant) insignificante; (honteux) 
vergonzoso(-a)  nm/f miserable m/f. 

misère [mizer] nf miseria; —s nfpl (mal- 
heurs, peines) desgracias fol; (ennuis) difi- 

cultades fpl; étre dans la — estar en la 
miseria; salaire de — salario de miseria; 

faire des —s à qn hacer rabiar a algn; 
» misère noire triste miseria. 

miséreux, -euse [mizerg, 0z] adj, nm/f 
pordiosero(-a). 

miséricorde [mizerikord] nf misericordia. 
miséricordieux, -euse [mizerikordjo, j6z] 

adj misericordioso(-a). 

misogyne [mizs3in] adj, nm/f misógino(-a). 
missel [misel] nm misal m. 
missile [misil] nm misil m; » missile 
autoguidé/balistique/stratégique misil 
teledirigido/balístico/estratégico; » mis- 
sile de croisiére misil de crucero. 

mission [misj3] nf misión f, (fonction, voca- 
tion) función f; partir en — (4DM/N, POL) 

ir a realizar una misión; » mission de 
reconnaissance (M/L) misión de recono- 
cimiento. 

missionnaire [misjoner] 
Ea). 

missive [misiv] nf misiva. 
mistral [mistral] nm mistral m. 
mit [mi] vb voir mettre. 
mitaine [miten] nf mitón m. 
mite [mit] nf polilla. 
mité, e [mite] adj apolillado(-a). 
mi-temps [mitá] nf inv (SPORT: période) 
tiempo; (: pause) descanso; à —-— adv 
media jornada À adj de media jornada. 

miteux, -euse [mito, #7] adj misero(-a). 
mitigé, e [mitize] adj moderado(-a). 
mitonner [mitone] vt elaborar cuidadosa- 
mente. 

mitoyen, ne 
medianero(-a); 

nm/f misionero 

[mitwaj£, jen] adj 
maisons —nes casas fpl 



mitraille - modeste 

adosadas. 
mitraille [mitraj] nf metralla. 
mitrailler [mitraje] vt ametrallar; (photo- 
graphier) fotografiar; — qn de (fig) bom- 
bardear a algn con ou a. 

mitraillette [mitrajet] nf metralleta. 
mitrailleur [mitrajær] nm soldado ametra- 

llador; » fusil mitrailleur fusil m ame- 
trallador. 

mitrailleuse [mitrajgz] nf ametralladora. 
mitre [mitr] nf mitra. 
mitron [mitr5] nm mozo de panadero ou 
pastelero. 

mi-voix [mivwa]: à —-- adv a media voz. 
mixage [miksa3] nm (C/NÉ) mezcla f de 
sonido. 

mixer, mixeur [mikser] nm (CULIN) bati- 
dora. 

mixité [miksite] nf carácter mixto de los es- 
tablecimientos escolares. 

mixte [mikst] adj mixto(-a); à usage — para 
uso mixto; cuisinière — cocina mixta. 

mixture [mikstyr] nf mixtura; (pé/) mejun- 
je m. 

MJC [emazise] sigle f (= Maison des jeunes et 
de la culture) Casa de Cultura. 

ml abr (= millilitre(s)) mi. (= mililitro(s)). 

MLF [emelef] sigle m (= Mouvement de libé- 
ration de la femme) Movimiento de libera- 
ción de la mujer. 

Mlle (pl —s) abr (= Mademoiselle) Srta. (= 
Señorita). 

MM abr (= Messieurs) = Srs. (= Señores); 
voir aussi Monsieur. 

mm. abr (= millimetre(s)) mm. (= milíme- 

tros). 

Mme (pl —s) abr (= Madame) = Sra. (= 
Señora). 

mn abr (= minute(s}) m. 

mnémotechnique [mnemoteknik] adj 
(m)nemotécnico(-a). 

MNS sigle m (= maître nageur sauveteur) 
socorrista m. 

Mo abr (= méga-octet) MB (= megabyte). 
mobile [mobil] adj móvil, movible; (pièce, 

feuillet)  suelto(-a); (population, main 

d'œuvre) móvil; (reflets) cambiante; (re- 

gard) vivo(-a), vivaz à nm móvil m. 
mobilier,  -ière  [mobilje,  jer] adj 
mobiliario(-a) f nm mobiliario; effets/ 
valeurs —s (JUR) efectos mpl/valores mpl 

mobiliarios; vente/saisie mobiliére (JUR) 

venta/embargo de mobiliario. 
mobilisable [moabilizabl] adj movilizable. 
mobilisation [mobilizasj5] nf movilización 

f;, mobilisation générale movilización 
general. 

mobiliser [mobilize] vt movilizar. 
mobilité [moabilite] nf movilidad f. 
mobylette @® [mobilet] nf motocicleta. 
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mocassin [mokas£] nm mocasín m. 
moche [mo/f] (fam) adj feo(-a). 
modalité [modalite] nf modalidad f; —s nfpl 
(JUR) modalidades fpl; » modalités de 
paiement modalidades de pago. 

mode [mod] nf moda q nm modo; (INFORM) 
modo, modalidad f; à la — de moda; tra- 
vailler dans la — trabajar en la confec- 
ción; — de production/d'exploitation modo 
de producción/de explotación; » mode 
d'emploi ¡instrucciones fpl de uso; 

> mode de paiement forma de pago; 
» mode de vie modo de vida; » mode 
dialogué (INFORM) modalidad conversa- 
cional. 

modelage [mod(3)la3] nm modelado. 
modéle [model] nm modelo; (qualités): un 

— de fidélité/générosité un modelo de 

fidelidad/generosidad ( adj modelo; (cui- 
sine, ferme) piloto; — en carton/métal mo- 

delo en cartón/metal; » modéle 

courant/de série (COMM) modelo 
corriente/de serie; > modèle déposé 
(COMM) modelo patentado ou registrado; 
» modèle réduit modelo reducido. 

modelé [mod(3)le] nm modelado. 
modeler [mod(a)le] vt modelar;  (suj: 

vêtement, érosion) moldear; — qch sur ou 

d'après moldear algo segün. 
modélisation [modelizasj3] nf (MATH) mo- 
delizacién f. 

modéliste [modelist] nm/f (COUTURE) dise- 
ñador(a); (de modèles réduits) modelista 
m/f. 

modem [modem] nm (/NFORM) modem m, 
módem m. 

modérateur, -trice [moderatær, tris] adj, 
nm/f moderador(a). 

modération [moderasj3] nf moderación f; 
> modération de peine reducción f de 
la pena. 

modéré, e [modere] adj, nm/f moderado 
a). 

modérément [moderemá] adv moderada- 
mente. 

modérer [modere] vt moderar; se modé- 
rer vpr moderarse. 

moderne [modern] adj moderno(-a) 4 nm 
(ART) arte m moderno; le — (ameuble- 
ment) lo moderno; enseignement — ense- 

ñanza moderna. 
modernisation [modernizasj5] nf moderni- 
zación f. 

moderniser [moadernize] vt modernizar; se 
moderniser vpr modernizarse. 

modernisme [modernism] nm modernis- 
mo. 

modernité [modernite] nf modernidad 
f. 

modeste [modest] adj modesto(-a). 
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modestement [modestamá] adv modesta- 
mente. 

modestie [modesti] nf modestia; fausse — 
falsa modestia. 

modicité [modisite] nf modicidad f. 
modifiable [modifjabl] adj modificable. 
modification [modifikasj3] nf modificación 

f. 
modifier [modifie] vt modificar; se modi- 

fier vpr modificarse. 
modique [modik] adj módico(-a). 
modiste [modist] nf sombrerera. 
modulaire [modyler] adj modular. 
modulation [modylasj3] nf modulación f; 

» modulation de fréquence frecuencia 
modulada. 

module [modyl] nm módulo; > module lu- 
naire módulo lunar. 

moduler [modyle] vt (air) entonar; (son) 
emitir; (adapter) adaptar. 

moelle [mwal] nf médula; jusqu'à la — (fig) 
hasta la médula; > moelle épinière mé- 
dula espinal. 

moelleux, -euse [mwalg, 6z] adj (étoffe) 
esponjoso(-a); (siège) mullido(-a); (vin, 
chocolat) suave; (voix, son) atercio- 

pelado(-a). 

moellon [mwal3] nm morrillo. 
mœurs [mœær(s)] nfpl costumbres fpl; — 
simples/bohémes costumbres sencillas/ 

bohemias; femme de mauvaises — mujer f 
de la vida; passer dans les — entrar 
en las costumbres; contraire aux bon- 

nes — contrario a las buenas costum- 
bres. 

mohair [moer] nm mohair m. 
moi [mwa] pron (sujet) yo; (objet direct/ 

indirect) me % nm (PSYCH) yo m; c'est — 
soy yo; c'est — qui l'ai fait lo hice yo; 

c'est — que vous avez appelé? ¿me ha lla- 
mado a mí?; apporte-le-— tráemelo; don- 

nez m'en un peu deme un poco; à — (pos- 

sessif) mío(mía), mios(mias); le livre est 
à — ese libro es mío; avec — conmigo; 

des poémes de — (appartenance) poemas 

míos; sans — sin mí; —, je ... (emphatique) 
yo, ...; plus grand que — más grande que 
yo. 

moignon [mwan3] nm muñón m. 
moi-même [mwamem] pron yo mismo. 
moindre [mwëdr] adj menor; le/la —, les 

—s el/la menor, los/las menores; c'est la 

— des politesses es lo menos que se pue- 
de decir ou hacer; c'est la — des choses 

es lo mínimo. 
moindrement [mwëdromä] adv menor- 
mente; pas le — de ningún modo, en ab- 

soluto. 
moine [mwan] nm monje m, fraile m. 
moineau, x [mwano] nm gorrión m. 

modestement-—moissonneur 

MOT-CLÉ 
moins [mw£ë] adv 1 (comparatif): moins 

(que) menos (que); il a 3 ans de moins 
que moi tiene 3 años menos que yo; 

moins intelligent que menos inteligente 
que; moins je travaille, mieux je me porte 

cuanto menos trabajo, mejor me en- 

cuentro 
2 (superlatif): le moins el(lo) menos; c'est 

ce que j'aime le moins es lo que menos 

me gusta; le moins doué el menos dota- 

do; pas le moins du monde en lo más mi- 

nimo; au moins, du moins por lo menos, 

al menos 
3: moins de (quantité, nombre) menos; 
moins de sable/d'eau menos arena/agua; 

moins de livres/de gens menos libros/ 
gente; moins de 2 ans/100 F menos de 2 

años/100 francos; moins de midi antes de 

mediodía 
4: de/en moins: 100 F/3 jours de moins 

100 francos/3 días menos; 3 livres en 
moins 3 libros menos; de l'argent en 
moins menos dinero; le soleil en moins 

sin el sol; de moins en moins cada vez 
menos; en moins de deux en un santia- 

mén 
5: à moins de/que conj a menos que, a no 

ser que; á moins de faire a no ser que se 

haga etc; á moins que tu ne fasses a me- 

nos que hagas; á moins d'un accident a 

no ser por un accidente 

h prép: 4 moins 2 4 menos 2; il est moins 

5 son menos 5; il fait moins 5 hay cinco 
grados bajo cero. 
Ar Pr ER E, MS O | 

moins-value [mwevaly] (pl =-=S) nf mi- 
nusvalía. 

moire [mwar] nf moaré m. 
moiré, e [mware] adj tornasolado(-a). 
mois [mwa] nm mes msg; (salaire, somme 
due) mensualidad f, treizième ou double — 

(COMM) paga extra. 
moise [moiz] nm moisés m, cuna. 
moisi, e [mwazi] adj enmohecido(-a) à nm 
moho; odeur/goút de — olor m/gusto a 

moho. 
moisir [mwazir] vi enmohecerse; 
criar moho 4 vt enmohecer. 

moisissure [mwazisyr] nf moho. 
moisson [mwas5] nf siega, cosecha; (cé- 

réales) cosecha; (époque) siega; faire — 
de souvenirs/renseignements (fig) 

hacer acopio de recuerdos/informacio- 
nes. 

moissonner [mwasone] vt segar, cose- 
char; (champ) segar; (fig) recolectar. 

moissonneur, -euse [mwasonær, 9z] nm/f 
segador(a). 

(fig) 



moissonneuse — mondovision 

moissonneuse [mwasongz] nf segadora. 
moissonneuse-batteuse [mwasongz- 

batpz] (pl —s-—s) nf (segadora) trilladora. 
moissonneuse-lieuse [mwasongzlijgz] (pl 
—S-—S) nf (segadora) agavilladora. 

moite [mwat] adj (peau) sudoroso(-a); (at- 
mosphere) húmedo(-a). 

moitié [mwatje] nf mitad f, sa — (épouse) 
su media naranja; la — la mitad; la — du 
temps/des gens la mitad del tiempo/de la 
gente; à la — de a mitad de; — moins 

grand la mitad de grande; — plus long la 
mitad más largo; à — a medias; à — prix 

a mitad de precio; de — en la mitad; — 

— mitad y mitad. 
moka [moka] nm moka; (gáteau) tarta de 
moka. 

mol [mol] adj voir mou. 
molaire [moler] nf molar m. 
móle [mol] nm malecón m; (quaí) muelle m. 
moléculaire [molekyler] adj molecular. 
molécule [mslekyl] nf molécula. 
moleskine [moleskin] nf molesquín m. 
molester [moleste] vt maltratar. 
molette [molet] nf (de mise au point, de bri- 
quet) rueda dentada. 

mollasse [molas] adj (péj: personne) 
desganado(-a); (: chose) blandengue. 

molle [mol] adj f voir mou. 

mollement [molmá] adv débilmente; (péj) 
desganadamente. 

mollesse [moles] nf blandura; (fig: d'une 
personne) insulsez f. 

mollet [mole] nm pantorrilla à adj m: œuf 
— huevo pasado por agua. 

molletiére [moltjer] adj f polaina; bande — 
venda de paño haciendo de media polaina. 

molleton [molt5] nm (TEXTILE) muletón m. 
molletonné, e [moltone] adj forrado(-a) 
de muletón. 

mollir [molir] vi flaquear; (WAUT: vent) 
amainar. 

mollusque [molysk] nm (200) molusco; 
(fig: personne) blandengue m/f. 

molosse [molos] nm moloso. 
móme [mom] (fam) nm/f chiquillo(-a); 

(fille) chavala. 
moment [momá] nm momento; les grands 

—s de l'histoire los grandes momentos de 

la historia; — de géne/de bonheur mo- 

mento violento/de felicidad; profiter du 
— aprovechar el momento; ce n'est pas 

le — no es el mejor momento; à un cer- 

tain — en cierto momento; à un — donné 

en un momento dado; à quel -? ¿en qué 
momento?; au même — en el mismo mo- 
mento; pour un bon — un buen rato; en 
avoir pour un bon — tener para rato; pour 

le — por el momento; au — de en el mo- 
mento de; au — où en el momento en 
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que; à tout — a cada momento ou rato; 
(continuellement) constantemente; en ce 

— en este momento; (aujourd'hui) en los 
momentos actuales; sur le — al princi- 

pio; par —s por momentos; d'un — à l'au- 

tre de un momento a otro; du — où ou 
que (dès lors que) puesto que; (à condi- 
tion que) siempre que; n'avoir pas un — à 

soi no tener ni un momento libre para 

sí; derniers —s últimos momentos mpl. 
momentané, e [momátane] adj 
momentáneo(-a). 

momentanément [momátanemá] adv mo- 
mentáneamente. 

momie [momi] nf momia. 
mon, ma [m3, ma] (pl! mes) dét mi; (p/) 

mis. 

monacal, e, -aux [monakal, o] adj: vie —e 
vida monacal. 

Monaco [monako] nm: (la principauté de) — 
(el principado de) Mónaco. 

monarchie [monar/fi] nf monarquía; > mo- 
narchie absolue/parlementaire monar- 
quia absoluta/parlamentaria. 

monarchiste [monar fist] 
monárquico(-a). 

monarque [monark] nm monarca m. 
monastère [monaster] nm monasterio. 
monastique [monastik] adj monástico(-a). 
monceau, X [m5so] nm montón m. 
mondain, e [m53dé, en] adj mundano(-a) 4 

nm/f hombre m mundano/mujer f munda- 

na; carnet — agenda. 
mondaine [m5den] nf: la M-, la police — la 
brigada antidroga. 

mondanités [m5danite] nfp! formulismos 
mpl mundanos; (PRESSE) crónica fsg so- 

cial, ecos mpl de sociedad. 
monde [m3d] nm mundo; le — capitaliste/ 
végétal/du spectacle el mundo 
capitalista/vegetal/del espectáculo; étre/ 
ne pas étre du méme — ser/no ser del 
mismo mundo; il y a du — (beaucoup de 
gens) hay mucha gente; (quelques per- 
sonnes) hay gente; y a-t-il du — dans le 

salon? ¿hay gente en el salón?; 
beaucoup/peu de — mucha/poca gente; 

meilleur du — mejor del mundo; mettre 
au — dar a luz; l’autre — el otro mundo; 
tout le — todo el mundo; pas le moins du 

— de ninguna manera; se faire un — de 

qch hacerse un mundo de algo; tour du 

— vuelta al mundo; homme/femme du — 
hombre m/mujer f de mundo. 

mondial, e, -aux [m5djal, jo] adj mundial. 
mondialement [m5djalmá] adv mundial- 
mente. 

mondialisation [m5djalizasj5] nf interna- 
cionalización f. 

mondovision [m5dovizj5] nf mundovisión 

adj, nm/f 
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monégasque [monegask] adj monegasco 
(-a) à nm/f: M— monegasco(-a). 

monétaire [moneter] adj monetario(-a). 
monétarisme [monetarism] nm monetaris- 

mo. 
monétique [monetik] nf informatización f 
de la banca. 

mongol, e [m3gol] adj mongol(a) à nm 
(LING) mongol m 4 nm/f: M-, e mongol(a). 

Mongolie [m5goli] nf Mongolia. 
mongolien, ne [m3goljé, jen] adj, nmf 
mongólico(-a). 

mongolisme [m3golism] nm mongolismo. 
moniteur, -trice [moniter, tris] nm/f moni- 
tor(a) à nm (INFORM) monitor m; — car- 
diaque (MÉD) monitor cardíaco ou de 
electrocardiografía; » moniteur d'auto- 
école monitor de auto-escuela. 

monitorat [monitora] nm (formation) for- 
mación f del monitor; (fonction) función 
f del monitor. 

monnaie [mone] nf moneda; avoir de la — 
(petites piéces) tener cambio; avoir/faire 
la — de 20 F tener cambio de/cambiar 20 
francos; donner/faire à qn la — de 20 F 

dar el cambio de/cambiar 20 francos a 
=algn; rendre à qn la — (sur 20 F) darle la 
vuelta a algn (de 20 francos); servir de 

— d'échange servir de moneda de cam- 
bio; payer en — de singe pagar con pro- 
mesas vanas; c'est — courante es moneda 
corriente; » monnaie légale moneda le- 
gal. 

monnayable [monejabl] adj vendible. 
monnayer [moneje] vt convertir en dine- 

ro; (talent) sacar partido de. 
monnayeur —[monejer] nm voir faux- 
monnayeur. 

mono [mon] nf (= monophonie) mono. 
monochrome [monokrom] adj 
monocromo(-a). 

monocle [monskl] nm monóculo. 
monocoque [monokok] adj: voiture — co- 
che m monocasco f nm velero monocas- 
co. 

monocorde [monokord] adj monocorde. 
monoculture [monokyltyr] nf monoculti- 

vo. 
monogamie [mon>gami] nf monogamia. 
monogramme [monogram] nm monogra- 
ma m. 

monokini [monokini] nm monokini m. 
monolingue [monolgg] adj monolingüe. 
monolithique [monolitik] adj monolítico(-a). 
monologue —[monolog] nm monólogo; 

> monologue intérieur monólogo inte- 

rior. 
monologuer [m5nslsge] vi monologar. 
monóme [monom] nm (MATH) monomio; 

monégasque — montant 

(file d'étudiants) manifestación f de estu- 
diantes. 

monoparental, e, -aux [monoparátal, o] 
adj monoparental. 

monophasé, e 
monofásico(-a). 

monophonie [monsfoni] nf monofonía. 
monoplace [monoplas] adj, nm/f monoplaza 

m. 

monoplan [moanoplá] nm monoplano. 
monopole [moan>pal] nm monopolio. 
monopolisation [mon>polizasj3] nf mono- 
polización f. 

monopoliser [monopolize] vt monopolizar. 
monorail [monoraj] nm monorraíl m. 
monoski [monoski] nm monoesquí m; faire 
du — hacer monoesquí. 

monosyllabe [monosi(l)lab] nm monosíla- 
bo. 

monosyllabique 
monosilábico(-a). 

monotone, e [monoton] adj monótono(-a). 
monotonie [monotoni] nf monotonía. 
monseigneur [m5senœær] nm (archevêque, 
évêque) Su Ilustrísima m; (cardinal) Su 
Eminencia; Mgr Thomas Monseñor To- 
más. 

Monsieur [mosjg] (pt Messieurs) nm (titre) 
señor, don; un/le m— un/el señor; voir 

aussi Madame. 
monstre [m5str] nm monstruo 4 adj (fam) 
monstruo inv; un travail — un trabajo 
monstruo; » monstre sacré (THÉÂTRE, CI- 
NÉ) monstruo sagrado. 

monstrueux, -euse 
monstruoso(-a). 

monstruosité [m3stryozite] nf monstruosi- 
dad f. 

mont [m5] nm: par —s et par vaux por to- 
das partes; le — de Vénus el monte de 
Venus; le M- Blanc el Mont Blanc. 

montage [m53ta3] nm montaje m; » monta- 
ge sonore montaje sonoro. 

montagnard, e [m5tanar, ard] adj, nm/f 
montañés(-esa). 

montagne [m5tan] nf montaña; (fig): une 
— de una montaña de; la haute — la alta 

montaña; la moyenne — la montaña me- 

dia; les —s Rocheuses las Montañas Ro- 
cosas; > montagnes russes montaña fsg 
rusa. 

montagneux, 
montañoso(-a). 

montalbanais, e [m5talbane, ez] adj de 
Montauban  nm/f: M-, e nativo(-a) ou 
habitante m/f de Montauban. 

montant, e [m5tá, át] adj ascendente; 
(chemin) ascendente, Cuesta arriba; 
(robe, corsage) cerrado(-a) à nm importe 
m; (d'une fenêtre) jamba; (d'un lit d'une 

[monofaze] adj 

[monosi(l)labik] adj 

[m5strys, 9z] adj 

-euse [m5tano, 67] adj 



mont-de-piété —- mordu 

échelle) larguero. 
mont-de-piété [m5dpjete] (pl —s-—-—) nm 
monte m de piedad. 

monte [mit] nf monta. 
monté, e [mite] adj: être — contre qn es- 

tar enfurecido(-a) con algn; — en (four- 

ni) provisto(-a) de; — sur montado(-a) 
en. 

monte-charge [m53tfar3] nm inv montacar- 
gas m inv. 

montée [mó5te] nf subida; (côte) cuesta; au 
milieu de la — en medio de la cuesta ou 
de la subida. 

monte-plats [m5tpla] nm inv montaplatos 
m inv. 

monter [mó5te] vi subir; (CARTES) echar 
una carta de más valor; (à cheval): — 

bien/mal montar bien/mal 4 vt montar; 
(escalier, valise etc) subir; (tente, échafau- 

dage, machine) armar; se monter vpr 

proveerse; — dans un train/avion/taxi 

subir en un tren/avión/taxi; — sur/á un 
arbre/une échelle subir a un árboluna es- 
calera; — à cheval/bicyclette montar a 

caballo/en bicicleta; — à pied/en voiture 

subir a pie/en coche; — à bord subir a 
bordo; — à la tête de qn subirsele a la 

cabeza de algn; — son ménage montar la 

casa; — son trousseau preparar el ajuar; 

— sur les planches subir a un escenario; 

— en grade ascender; — à la tête à qn fas- 

tidiar a algn; — la tête à qn calentarle la 
cabeza a algn; — qch en épingle destacar 

algo; — la garde montar la guardia; — à 
l'assaut lanzarse al asalto; se — à ascen- 

der a. 
monteur, -euse [m5tær, pz] nm/f monta- 

dor(a). 

monticule [mó5tikyl] nm montículo. 
montmartrois, e [m3martrwa, waz] adj de 
Montmartre  nm/f: M-, e nativo(-a) ou 
habitante m/f de Montmartre. 

montre [mó3tr] nf reloj m; — en main reloj 
en mano; faire — de hacer alarde de; 

(faire preuve de) dar muestras de; contre 

la — contra reloj; > montre de plongée 
reloj sumergible. 

Montréal [m5kreal] n Montreal. 
montréalais, e [m5reale, ez] adj de Mon- 

treal à nm/f: M-, e nativo(-a) ou habitan- 
te m/f de Montreal. 

montre-bracelet [m5trobrasle] (pl —s-—s) 
nf reloj m de pulsera. 

montrer [mó5tre] vt mostrar, enseñar; (suj: 
panneau) señalar; (: vêtement) descubrir; 

se montrer vpr mostrarse; — qch à qn 
mostrar algo a algn; — qch du doigt se- 
ñalar algo con el dedo; — à qn qu'il a tort 
demostrar a algn que está equivocado; 
— à qn son affection/amitié demostrar su 
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afecto/amistad a algn; se — habile/à la 

hauteur/intelligent mostrarse hábilVa la 
altura/inteligente. 

montreur, -euse [mó5trer, @z] nmf: — 
d'ours amaestrador(a) de osos; — de ma- 

rionnettes titiritero(-a). 
monture [m5tyr] nf (bête) montura. 
monument [monymä] nm monumento; 

» monument aux morts monumento a 
los caídos. 

monumental, e, -aux [monymátal, o] adj 
monumental. 

moquer [moke]: se — de vt burlarse de; 
(mépriser) importarle a algn muy poco; 
se — de qn (tromper) burlarse de algn. 

moquerie [mokkri] nf burla. 
moquette [moket] nf moqueta. 
moqueur, -euse [moker, pz] adj burlón 
(ona). 

moral, e, -aux [moral, 0] adj, nm moral f; 
au —, sur le plan — moralmente; avoir le 

— á zéro tener la moral por los suelos. 
morale [moral] nf moral f; (d'une fable etc) 
moraleja; faire la — à qn echarle un ser- 

món a algn. 
moralement [moralmá] adv moralmente. 
moralisateur, -trice [moralizatær, tris] 

adj, nm/f moralizador(a). 
moraliser [moralize] vt sermonear. 
moraliste [moralist] nm/f moralista mf 4 

adj moralizador(a). 

moralité [moralite] nf moralidad f; (conclu- 
sion) moraleja. 

moratoire [moratwar] adj m: intérêts —s 
(FIN) intereses mpl de demora. 

morbide [morbid] adj mórbido(-a). 
morceau, X [morso] nm trozo, pedazo; 
(MUS, œuvre littéraire) fragmento; (CUL/N: 

de viande) tajada; couper en/déchirer en 
=x cortar en/rasgar en trozos; mettre en 
—x hacer pedazos. 

morceler [morsale] vt parcelar. 
morcellement [morselmá] nm parcelación 

TE 
mordant, e [mordá, át] adj (ironie) mor- 

daz; (froid) cortante f nm (dynamisme) 
ímpetu m, bríos mpl; (CHIM) mordiente 
m; (d'un article) mordacidad f. 

mordicus [mordikys] (fam) adv: affirmer/ 
soutenir qch — afirmar/sostener algo 
erre que erre. 

mordiller [mordije] vt mordisquear. 
mordoré, e [mordore] adj doradillo(-a). 
mordre [mordr] vt morder; (suj: insecte, 

froid) picar; (: ancre, vis) penetrar en 4 
vi (poisson) picar; — dans morder en; — 
sur (fig) sobrepasar; — à qch cogerle 
gusto a algo; — à l’hameçon morder el 
anzuelo. 

mordu, e [mordy] pp de mordre 4 adj 
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(amoureux) loco(-a) à nm/f: un — de voile/ 
de jazz un loco de la vela/del jazz. 

morfondre [morf3dr]: se — vpr aburrirse 
esperando. 

morgue [morg] nf (arrogance) altivez f; 
(endroit) depósito de cadáveres. 

moribond, e [morib3, 3d] adj 
moribundo(-a). 

morille [morij] nf colmenilla. 
mormon, e  [morm3, on] adj, nm/f 
mormón(-ona). 

morne [morn] adj (personne, regard) 
apagado(-a); (temps) desapacible; (vie, 

conversation) monótono(-a). 
morose [moroz] adj taciturno(-a); (ÉCON) 
moroso(-a). 

morphine [morfin] nf morfina. 
morphinomane [morfinaman] 
morfinémano(-a). 

morphologie [msrfsls3i] nf morfología. 
morphologique [morfolo3ik] adj 
morfológico(-a). 

mors [mor] nm bocado. 
morse [mors] nm (ZOOL) morsa; (TÉL) 
morse m. 

morsure  [morsyr] 
mordedura. 

mort, e [mor, mort] pp de mourir à adj, 
nm/f muerto(-a) à nf muerte f, (fig) fin m 
h nm (CARTES) muerto; il y a eu plusieurs 
—s hubo varios muertos; de — de muer- 
te; à — (blessé etc) de muerte; à la — de 
qn a la muerte de algn; á la vie, á la — 

de por vida; — ou vif vivo o muerto; — 

de peur/fatigue muerto(-a) de miedo/ 
cansancio; —s et blessés muertos y heri- 

dos; faire le — hacer el muerto; (fig) ca- 
llarse como un muerto; se donner la — 

darse muerte; » mort clinique muerte 
clínica. 

mortadelle [mortadel] nf mortadela. 
mortalité [mortalite] nf mortalidad: f; 

» mortalité infantile mortalidad infan- 
til. 

mort-aux-rats [mortora] nf inv matarratas 
m inv. 

mortel, le [mortel] adj, nm/f mortal m/f. 
mortellement [mortelmá] adv (aussi fig) 
mortalmente; (pále etc) extremadamen- 
te. 

morte-saison [mortosez5] (pl —s-—s) nf 
(ÉCON) temporada baja. 

mortier [mortje] nm (TECH) mortero, arga- 
masa; (canon) mortero. 

mortifier [mortifje] vt mortificar. 
mort-né, e [morne] (pl —-—s, es) adj 
nacido(-a) muerto(-a); (fig) fracasado 
(a). 

mortuaire [mortyer] adj: cérémonie — ce- 
remonia fúnebre; avis —s esquelas fol; 

nm/f 

nf picadura; (p/aie) 

morfondre — moto 

chapelle — capilla ardiente; couronne — 
corona mortuoria; domicile — domicilio 
del difunto; drap — mortaja. 

morue [mory] nf bacalao. 
morvandeau, -elle [morvádo, el] adj de 
Morván f nm/f: M-, -elle nativo(-a) ou ha- 
bitante m/f de Morván. 

morveux, -euse [morvg, 6z] (fam) adj 
mocoso(-a). 

mosaïque [mozaik] nf mosaico; (fig): une 
— de un mosaico de; parquet — parquet 
m mosaico. 

mosan, e [mozá, án] adj del Mosa. 
Moscou [mosku] n Moscú. 
moscovite [moskovit] adj moscovita 4 nm/ 

f: M- moscovita m/f. 

mosellan, e [mozelá, an] adj de Mosela 4 
nm/f: M=, e nativo(-a) ou habitante m/f de 
Mosela. 

mosquée [moske] nf mezquita. 
mot [mo] nm palabra; (bon mot etc) ocu- 
rrencia, gracia; mettre/écrire/recevoir un 

— (message) poner/escribir/recibir unas 

líneas; le — de la fin la conclusión; — à — 

adj, adv palabra por palabra à nm traduc- 
ción f literal; sur/á ces —s después de/ 

con estas palabras; en un — en una pala- 

bra; — pour — palabra por palabra; à —-s 

couverts con medias palabras; avoir le 

dernier — tener la última palabra; pren- 

dre qn au — coger ou tomar la palabra a 

algn; se donner le — ponerse de acuerdo; 
avoir son — à dire tener algo que decir; 
avoir des —s avec qn tener unas palabras 

con algn; »mot d'ordre contraseña; 
» mot de passe contraseña, santo y se- 
ña; > mots croisés crucigrama msg. 

motard [motar] nm motociclista m; (de /a 
police) motorista m. 

motel [motel] nm motel m. 
moteur, -trice [motær, tris] adj (ANA7) 
motor(a); (TECH) motor(motriz); (AUTO): 
á 4 roues motrices con 4 ruedas motrices 
h nm motor m; (mobile) causa; à — a mo- 
tor; >» moteur à deux/á quatre temps 
motor de dos/de cuatro tiempos; » mo- 

teur á explosion/á réaction motor de 
explosión/de reacción; » moteur ther- 

mique motor térmico. 
moteur-fusée [moterfyze] (pl —s-—s) nm 
motor m cohete. 

motif [motif] nm motivo; —s nmpl (JUR) ale- 
gato; sans — sin motivo. 

motion [mosj3] nf moción f; » motion de 
censure moción de censura. 

motivation [motivasj3] nf motivación f. 
motivé, e [motive] adj motivado(-a). 
motiver [motive] vt motivar. 
moto [moto] nf moto f; » moto de trial 
moto de trial; » moto verte motocross 



moto-cross - mousseline 

m. 

moto-cross [motokros] nm inv motocross 
m. 

motoculteur [motokylter] nm motocultor 
m, motocultivador m. 

motocyclette [motosiklet] nf motocicleta. 
motocyclisme [motosiklism] nm motoci- 
clismo. 

motocycliste [motosiklist] nm/f motociclis- 
ta m/f. 

motoneige [motone3] nf motonieve f. 
motorisé, e [moatorize] adj motorizado(-a). 
motoriser [motorize] vt motorizar. 
motrice [motris] nf (RA/L) locomotora 4 adj 
f voir moteur. 

motte [mot] nf: — de terre terrón m; 
»> motte de beurre pella de mantequi- 
lla; > motte de gazon montón m de 

césped. 
motus [motys] excl: — (et bouche cousue)! 

¡chitón (y boca cerrada)! 

mou (mol), molle [mu, mol] adj blando 
(-a);, (péj: visage) insulso(-a); (: résistan- 
ce) débil f nm débil m; (abats) bofe m; 
avoir du mou estar flojo(-a); j'ai les jam- 

bes molles me flaquean las piernas; don- 
ner du mou aflojar. 

mouchard, e [mufar, ard] nm/f delator(a); 
(péj: SCOL, POLICE) chivato(-a) nm (ap- 
pareil) alarma. 

mouche [muf] nf mosca; (£SCR/ME) zapati- 
lla; (de taffetas) lunar m postizo; (sur une 

cible) diana; prendre la — picarse; faire — 

dar en el blanco; bateau — lancha del 

Sena; > mouche tsé-tsé mosca tsé tsé. 
moucher [mufe] vt (enfant) sonar; (chan- 

delle, lampe) despabilar; (fig) dar una 
lección a; se moucher vpr sonarse. 

moucheron [mufr5] nm mosca pequeña. 
moucheté, e [muf(s)te] adj moteado(-a); 
(ESCRIME) con zapatilla. 

mouchoir [mufwar] nm pañuelo; » mou- 
choir en papier pañuelo de papel. 

moudre [mudkr] vt moler. 
moue [mu] nf mueca; faire la — poner cara 

de asco. 

mouette [mwet] nf gaviota. 
mouf(flette [mufet] nf mofeta. 
moufle [mufi] nf manopla; (TECH) aparejo. 
mouflon [mufi5] nm mufión m. 
mouillage [muja3] nm fondeadero. 
mouillé, e [muje] adj mojado(-a). 
mouiller [muje] vt mojar; (CULIN) añadir 
agua a; (diluer) aguar; (NAUT) fondear à 
vi (VAUT) fondear; se mouiller vpr (aussi 
fam) mojarse; — l'ancre fondear, echar 

el ancla. 
mouillette [mujet] nf rebanada estrecha 
de pan. 

moulage [mula3] nm moldeado, vaciado. 
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moulais [mule] vb voir moudre. 
moulant, e [mulá, át] adj ceñido(-a). 
moule [mul] vb voir moudre à nf mejillón 

m q nm molde m; (modèle plein) modelo; 
> moule à gâteaux molde para paste- 

les; > moule à gaufre/á tarte molde 
para barquillos/para tartas. 

moulent [mul] vb voir moudre; mouler. 
mouler [mule] vt moldear, vaciar; (/ettre) 
escribir cuidadosamente; (suj: vêtement, 
bas) ceñir, ajustar; — qch sur (fig) adap- 
tar algo a. 

moulin [mul¿] nm molino; (fam: moteur) 
motor m; » moulin à café/à poivre mo- 
linillo de café/de pimienta; » moulin á 
eau/á vent molino de agua/de viento; 
» moulin à légumes pasapurés m inv; 
» moulin à paroles cotorra; » moulin à 
prières cilindro de oraciones. 

mouliner [muline] vt (/égumes) pasar por 
el pasapurés. 

moulinet [muline] nm (d'un treuil) torni- 
quete m; (d'une canne à pêche) carrete m; 

faire des —s avec un báton/les bras hacer 

molinetes con un palo/los brazos. 

moulinette @® [mulinet] nf pequeño pasa- 
purés m. 

moulons [mul5] vb voir moudre. 
moulu, e [muly] pp de moudre 4 adj 
molido(-a). 

moulure [mulyr] nf moldura. 
mourant, e [murá, át] vb voir mourir 4 adj 
moribundo(-a); (son) mortecino(-a); (re- 

gard) lánguido(-a) 4 nm/f moribundo(-a); 
raviver le feu — reavivar las ascuas. 

mourir [murir] vi morir(se); (civilisation) 
desaparecer; (flamme) apagarse; — de 
faim/de  froid/d'ennui  morir(se) de 

hambre/de frio/de aburrimiento; — de 

rire/de vieillesse morirse de risa/de viejo; 
— assassiné morir asesinado; — d'envie 
de faire morirse de ganas de hacer; à —: 

s'ennuyer à — morirse de aburrimiento. 
mousquetaire [muskoter] nm mosquetero. 
mousqueton [muskat5] nm mosquetón m. 
moussant, e [musá, át] adj: bain — baño 
de espuma. 

mousse [mus] nf (807) musgo; (écume) 
espuma; (CULIN) mousse f; (en caout- 
chouc etc) gomaespuma à nm grumete m; 
bain de — baño de espuma; bas — media 

de espuma; balle — pelota de esponja; 
> mousse à raser espuma de afeitar; 
> mousse carbonique espuma de gas 
carbónico; » mousse de foie gras 
mousse de foie gras; » mousse de ny- 
lon espuma de nylon; (tissu) tejido en 
espuma de nylon. 

mousseline [muslin] nf (TEXTILE) museli- 
na; pommes — (CULIN) puré m de pata- 
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tas. 
mousser [muse] vi espumar, hacer espu- 
ma. 

mousseux, -euse [mus®, pz] adj (chocolat) 
cremoso(-a) nm: (vin) — (vino) espumo- 

so. 
mousson [mus5] nf monzón m. 
moussu, e [musy] adj musgoso(-a). 
moustache [mustaf] nf bigote m; —s nfpl 

(d'animal) bigotes mpl. 
moustachu, e [mustafy] adj bigotudo(-a). 
moustiquaire [mustiker] nf mosquitero. 
moustique [mustik] nm mosquito. 
moutarde [mutard] nf adj inv mostaza; 

» moutarde extra-forte mostaza extra 
fuerte. 

moutardier 
mostacero. 

mouton [mut5] nm (ZOOL) carnero; (peau) 
piel f de carnero; (fourrure) mutón m; 
(CULIN, péj: personne) cordero; —s nmpl 

(fig: nuages) nubecillas fpl; (poussière) 

pelusa fsg. 

mouture [mutyr] nf molienda; (péj: repri- 
se) refrito. 

mouvant, e [muvá, át] adj movedizo(-a). 
mouvement [muvmá] nm movimiento; 

(geste) gesto; (d'une phrase) expresivi- 
dad f;, (d'un terrain, sol) accidentes mpl; 

(de montre) mecanismo; en — en movi- 

miento; mettre qch en — poner algo en 
funcionamiento; > mouvement de 

colère/d'humeur arrebato de cólera/de 
mal humor; »> mouvement d'opinion 
cambio de opinión; »le mouvement 

perpétuel el movimiento continuo; 
» mouvement révolutionnaire/syndical 
movimiento revolucionario/sindical. 

mouvementé, e [muvmáte] adj 
accidentado(-a); (rérit) animado(-a); (agi- 
té) agitado(-a). 

mouvoir [muvwar] vt mover; (machine) 

accionar; (fig: personne) animar; se 

mouvoir vpr moverse. 

moyen, ne [mwajé, jen] adj medio(-a); 

(élève, résultat) regular # nm medio; —s 
nmpl (capacités) medios mpl; au — de por 
medio de; y a-t-il — de...? ¿hay modo de 

.…?; par quel —? ¿de qué manera?, 
¿cómo?; avec les —s du bord (fig) con to- 
dos los medios disponibles; par tous les 
—s por todos los medios; employer les 
grands —s emplear medios más persua- 

sivos; par ses propres —s por sus propios 
medios; » moyen âge edad f media; 
> moyen d'expression forma de expre- 
sión; » moyen de locomotion/de trans- 
port medio de locomoción/de transpor- 
te; » moyen terme término medio. 

moyen-courrier [mwajékurje] (pl —--s) 

[mutardje] nm mostacera, 

mousser-— multicoque 

nm avión m de transporte de distancias 

medias. 
moyennant  [mwajená] prép (somme 

d'argent: contre une acquisition) al precio 
de; (: contre un service) a cambio de; — 
quoi mediante lo cual. 

moyenne [mwajen] nf media, promedio; 
(MATH, STATISTIQUE) media; (SCOL) nota 

media; (AUTO) promedio; en — por tér- 
mino medio; faire la — hacer la media; 

> moyenne d'âge edad f media; 
» moyenne entreprise (COMM) mediana 
empresa. 

moyennement [mwajenmá] adv mediana- 
mente; (faire gch) regularmente. 

Moyen-Orient [mwajenorjá] nm Medio 
Oriente m. 

moyeu, X [mwajg] nm cubo. 
mozambicain, e [mozäbik£, en] adj 
mozambiqueño(-a) ff nmf: M-, e 
mozambiqueño(-a). 

Mozambique [mozábik] nm Mozambique 
m. 

MRAP [mrap] sigle m = Mouvement contre le 
racisme, l'antisémitisme et pour la paix. 

ms abr = manuscrit. 
MST [emeste] sigle f = maladie sexuellement 

transmissible. 

MTC [emtese] sigle m = mécanisme du taux 
de change. 

mú, mue [my] pp de mouvoir. 
mucosité [mykozite] nf mucosidad f. 
mucus [mykys] nm mucosidad f, mucus m 

inv. 

mue [my] pp de mouvoir à nf muda. 
muer [mue] vi mudar; (jeune garçon): il 
mue está mudando la voz; se muer vpr: 

se — en convertirse en. 
muet, te [mye, muet] adj, nm/f mudo(-a); 

(protestation, joie, douleur) silencioso(-a) 

h nm: le — (C/NÉ) el cine mudo; (fig): — 
d'admiration/d'étonnement mudo(-a) de 

admiración/de extrañeza. 
mufle [myfi] nm hocico; (goujat) patán m Y 

adj patán. 

mugir [my3ir] vi mugir; (sirène) sonar. 
mugissement [my3ismü] nm mugido. 
muguet [myge] nm muguete m, lirio del 

valle; (MÉD) muguete. 
mulátre, mulátresse [mylatr, mylatres] 

nm/f mulato(-a). 
mule [myl] nf mula; —s nfpl (pantoufles) 
chinelas fpl. 

mulet [myle] nm mulo; (poisson) mújol m. 
muletier, -ière  [myl(o)tje, jer] adj: 
sentier/chemin — sendero/camino de mu- 

las. 
mulot [mylo] nm ratón m campesino. 
multicolore [myltikolor] adj multicolor. 
multicoque [myltikok] adj de varios cas- 
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cos ® nm velero de varios cascos. 
multidisciplinaire [myltidisipliner] adj: en- 
seignement — enseñanza multidiscipli- 
nar. 

multiforme [myltiform] adj multiforme. 
multilatéral, e, -aux [myltilateral, 0] adj 
multilateral. 

multimilliardaire [myltimiljarder] adj, nm/f 
multibillonario(-a). 

multimillionnaire [myltimiljoner] adj, nm/f 
multimillonario(-a). 

multinational, e, -aux [myltinasjonal, 0] 
adj: firme/entreprise —e firma/empresa 
multinacional. 

multinationale [myltinasjonal] nf multina- 
cional f. 

multiple [myltipl] ad; múltiple 4 nm múlti- 
plo. 

multiplex [myltipleks] nm múltiplex m. 
multiplicateur [myltiplikatær] nm multipli- 
cador m. 

multiplication [myltiplikasj5] nf multiplica- 
ción f. 

multiplicité [myltiplisite] nf multiplicidad 
Ne 

multiplier [myltiplije] vt multiplicar; se 
multiplier vpr multiplicarse. 

multiprogrammation  [myltiprogramasj5] 
nf multiprogramación f. 

multipropriété [myltiproprijete] nf multi- 
propiedad f. 

multirisque [myltirisk] adj: assurance — se- 
guro a todo riesgo. 

multitraitement  [myltitretmá] nm 
FORM) multiprocesamiento. 

multitude [myltityd] nf multitud f, une — 
de (una) multitud de. 

municipal, e, -aux [mynisipal, 0] adj mu- 
nicipal. 

municipalité [mynisipalite] nf municipali- 
dad f, ayuntamiento; (commune) munici- 

pio. 
munificence [mynifisús] nf munificencia. 
munir [mynir] vt: — qn de proveer a algn 

de; — qch de dotar algo de; se munir 
vpr: se — de proveerse de. 

munitions [mynisj5] nfp! municiones fpl. 
muqueuse [mykoz] nf mucosa. 
mur [myr] nm muro; (cloison) pared f; (de 

terre) tapia; (de rondins) cercado; — 
d'incompréhension/de haine (obstacle) 

muro de incomprensión/de odio; faire le 
— salir sin permiso; » mur du son ba- 
rrera del sonido. 

mûr, e [myr] adj maduro(-a); (fig) a punto. 
muraille [myraj] nf muralla. 
mural, e, -aux [myral, 0] adj mural; (p/an- 

te) trepador(a) q nm mural m. 
Murcie [myrsi] nf Murcia. 
mûre [myr] nf (du múrier) mora; (de /a 

(N- 
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ronce) zarzamora. 
múrement [myrmá] adv: ayant — réfléchi 
habiéndolo pensado a fondo. 

muréne [myren] nf morena. 
murer [myre] vt amurallar; (porte, issue) 

tapiar; (personne) emparedar. 
muret [myre] nm muro bajo. 
múrier [myrje] nm morera; (ronce) zarza, 
zarzamora. 

múrir [mykrir] vt, vi madurar. 
murmure [myrmyr] nm murmullo; — 
d'approbation/d'admiration/de protestation 

murmullo de aprobación/de 
admiración/de protesta; —s nmpl (p/ain- 
tes) murmullo msg, protesta fsg. 

murmurer [myrmykre] vi murmurar; — que 
murmurar que. 

mus etc [my] vb voir mouvoir. 
musaraigne [myzaren] nf musaraña. 
musarder [myzarde] vi entretenerse con 
tonterías; (en marchant) callejear. 

musc [mysk] nm almizcle m; (parfum) per- 
fume m de almizcle. 

muscade [myskad] nf: noix de — nuez f 
moscada. 

muscat [myska] nm uva moscatel; (vin) 
moscatel m. 

muscle [myskl] nm músculo. 
musclé, e [myskle] adj musculoso(-a); (fig: 

politique, régime) duro(-a). 
muscler [myskle] vt desarrollar los mús- 
culos de. 

musculaire [myskyler] adj muscular. 
musculation  [myskylasj5] nf:  travail/ 

exercice de — trabajo/ejercicio de mus- 
culación. 

musculature [myskylatyr] nf musculatura. 
muse [myz] nf musa. 
museau, x [myzo] nm hocico. 
musée [myze] nm museo. 
museler [myz(3)le] vt poner un bozal a; 

(opposition, presse) amordazar. 
muselière [myzaljer] nf bozal m. 
musette [myzet] nf morral m 4 adj inv: 
orchestre/valse — orquesta/vals msg popu- 

lar. 
muséum [myzeom] nm museo. 
musical, e, -aux [myzikal, 0] adj musical. 
music-hall [myzikol] (pt —-=s) nm music- 

hall m. 
musicien, ne [myzisjé, jen] adj músico(-a). 
musique [myzik] nf música; (d'un vers, 

d'une phrase) musicalidad f; faire de la — 
componer música; (/ouer d'un instrument) 
tocar música; » musique de chambre/ 
de fond música de cámara/de fondo; 
> musique militaire/de film música 
militar/de banda sonora. 

musqué, e [myske] adj almizclado(-a). 
must [mcest] nm: le — el no va más. 
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musulman, e [myzylmá, nm/f 
musulmän(-ana). 

mutant, e [mytá, át] nm/f mutante m/f. 
mutation [mytasj5] nf (ADMIN) traslado; 

(8/01) mutación f. 
muter [myte] vt (ADMIN) trasladar. 
mutilation [mytilasj3] nf mutilación f. 
mutilé, e [mytile] nm/f mutilado(-a); grand 

— gravemente mutilado; » mutilé du 
travail/de guerre mutilado(-a) laboral/ 
de guerra. 

mutiler [mytile] vt mutilar; (endroit) dete- 
riorar, degradar. 

mutin, e [myté, in] adj (enfant) travieso 
(a); (air, ton) pícaro(-a) Q nm/f (MIL) 
amotinado(-a). 

mutiner [mytine]: se — vpr amotinarse. 
mutinerie [mytinri] nf motín m. 
mutisme [mytism] nm mutismo. 
mutualiste [mytyalist] adj mutualista. 
mutualité [mytyalite] nf mutualidad f. 
mutuel, le [mytyel] adj mutuo(-a); (établis- 
sement) mutualista. 

mutuelle [mytyel] nf mutualidad f, mutua. 
mutuellement [mytyelmá] adv mutuamen- 

te. 

myocarde [mjokard] nm voir infarctus. 
myope [mj5p] adj, nm/f miope m/f. 
myopie [mjopi] nf miopía. 
myosotis [mjozotis] nm nomeolvides m inv. 
myriade [mirjad] nf miríada. 
myrtille [mirtij] nf arándano. 
mystère [mister] nm misterio; — de la 

Trinité/de la foi (REL) misterio de la San- 
tísima Trinidad/de la fe. 

mystérieusement [misterjgzmä] adv mis- 
teriosamente. 

mystérieux, -euse 
misterioso(-a). 

mysticisme [mistisism] nm misticismo. 
mystificateur, -trice [mistifikatær, 

nm/f charlatán(-ana). 

mystification [mistifikasj5] nf mistificación 
f;, (mythe) mito. 

mystifier [mistifje] vt mistificar; (tromper) 
engañar. 

mystique [mistik] adj, nm/f místico(-a). 
mythe [mit] nm mito; le — de la galanterie 
française el mito de la galantería france- 

an] adj, 

[misterjo, j6z] adj 

tris] 

sa. 
mythifier [mitifje] vt mitificar. 
mythique [mitik] adj mítico(-a). 
mythologie [mitolo3i] nf mitología. 
mythologique [mitolozik] adj mitológico 

(-a). 
mythomane 
mitómano(-a). 

[mitoman] adj, nm/f 

musulman — Namibie 

N,n 

N, n [en] nm inv N, n f; — comme Nicolas = 
N de Narciso. 

N [en] abr (= nord) N; (LING = nom) n. (= 
nombre). 

n° [n] adv voir ne. 

nabot [nabo] (péj) nm retaco. 
nacelle [nasel] nf barquilla. 
nacre [nakr] nf nácar m. 
nacré, e [nakre] adj nacarado(-a). 
nage [na3] nf natación f;, (style) estilo; 
traverser/s'éloigner à la — atravesar/ 

alejarse a nado; en — bañado(-a) en su- 

dor; 100 m — libre 100m libres; » nage 
indienne natación f de costado; » nage 
libre estilo libre; » nage papillon estilo 
mariposa. 

nageoire [nazwar] nf aleta. 
nager [naze] vi nadar; (fig) estar pez + vt 
nadar (a); — dans des vêtements flotar en 

la ropa; — dans le bonheur rebosar de 

alegría. 

nageur, euse [nazer, pz] nm/f nadador 
(a). 

naguére [nager] adv antes. 
naif, -ive [naif, naiv] adj ingenuo(-a); (air) 
inocente. 

nain, e [n£, nen] adj, nm/f enano(-a). 
nais etc [ne] vb voir naítre. 
naissais etc [nese] vb voir naître. 
naissance [nesás] nf nacimiento; donner — 

à (enfant) dar a luz a; (fig) originar; 
prendre — nacer; aveugle/Français de — 

ciego/francés de nacimiento; à la — des 

cheveux en la raíz del cabello; lieu de — 
lugar de nacimiento. 

naissant, e [nesá, át] adj (calvitie, barbe) 
incipiente; (tumeur) en fase inicial; (ami- 

tié, jalousie) naciente, nuevo(-a); le jour — 

el amanecer. 
naît [ne] vb voir naître. 
naître [netr] vi nacer; (résulter): — (de) na- 

cer (de); il est né en 1960 ha nacido en 
1960; il naît plus de filles que de garçons 
nacen más niñas que niños; faire — (fig) 
originar. 

naïvement [naivmá] adv ingenuamente. 
naïveté [naivte] nf ingenuidad f. 
Namibie [namibi] nf Namibia. 



nana-—navigabilité 

nana [nana] (fam) nf chica. 
nancéien, ne [násejé, en] adj de Nancy 4 

nm/f: N=, ne nativo(-a) ou habitante m/f 
de Nancy. 

nantais, e [náte, ez] adj nantés(-esa) + 
nm/f: N-, e nantés(-esa). 

Nantes [nát] n Nantes. 
nantir [nátir] vt: — qn de proveer a algn 

de; les nantis (pé/) los pudientes. 
napalm [napalm] nm napalm m. 
naphtaline [naftalin] nf: boules de — bolas 

fr! de naftalina. 

Naples [napl] n Nápoles. 
napolitain, e [napolité, en] adj napolitano 

(-a) à nm/f: N=, e napolitano(-a); tranche 

—e (glace) helado (al corte) de tres sa- 
bores. 

nappe [nap] nf mantel m; (fig): — d'eau 
capa de agua; »nappe de brouillard 
capa de niebla; »nappe de gaz/ 
mazout capa de gas/fuel-oil. 

napper [nape] vt: — qch de cubrir algo 
con. 

napperon [napr5] nm tapete m; » nappe- 
ron individuel mantel m individual. 

naquit etc [naki] vb voir naítre. 
narcisse [narsis] nm narciso. 
narcissique [narsisik] adj narcisista. 
narcissisme [narsisism] nm narcisismo. 
narcotique [narkotik] adj narcótico(-a) 4 

nm narcótico. 
narguer [narge] vt provocar. 
narine [narin] nf ventana (de la nariz). 
narquois, e [narkwa, waz] adj burlón 

(-ona). 

narrateur, -trice [narater, tris] nm/f na- 
rrador(a). 

narratif, -ive [naratif, iv] adj narrativo(-a). 

narration [narasj5] nf narración f. 
narrer [nare] vt narrar. 
NASA [naza] sigle f (= National Aeronautics 
and Space Administration) NASA f. 

nasal, e, -aux [nazal, 0] adj nasal. 
naseau, X [nazo] nm nariz f. 
nasillard, e [nazijar, ard] adj gangoso(-a). 
nasiller [nazije] vi (personne) ganguear; 
(microphone etc) nasalizar. 

nasse [nas] nf nasa. 
natal, e [natal] adj natal. 
nataliste [natalist] adj natalista. 
natalité [natalite] nf natalidad f. 
natation [natasj3] nf natación f; faire de la 

— hacer natación, nadar. 
natif, -ive [natif, iv] adj nativo(-a); (ínné) 
natural; (originaire): — de natural de. 

nation [nasj5] nf nación jf; > les Nations 
Unies las Naciones Unidas. 

national, e, -aux [nasjonal, 0] adj nacio- 
nal; nationaux nmpl macionales mpl; ob- 

séques —es exequias fpl nacionales. 
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nationale [nasjonal] nf: (route) — (carrete- 
ra) nacional f. 

nationalisation [nasjonalizasj3] nf naciona- 
lización f. 

nationaliser [nasjonalize] vt nacionalizar. 
nationalisme [nasjonalism] nm nacionalis- 
mo. 

nationaliste [nasjonalist] nm/f nacionalista 
m/f. 

nationalité [nasjonalite] nf nacionalidad f; 
il est de — française es de nacionalidad 
francesa. 

natte [nat] nf (tapis) estera; (cheveux) co- 
leta. 

natter [nate] vt trenzar. 
naturalisation [natyralizasj3] nf naturaliza- 

ción f. 
naturalisé, e 
naturalizado(-a). 

naturaliser [natyralize] vt naturalizar. 
naturaliste [natyralist] nm/f taxidermista 

m/f; (savant) naturalista m/f. 

nature [natyr] nf naturaleza; (tempéra- 
ment) temperamento 4 adj natural; (café) 
solo; (CULIN) al natural; payer en — pa- 
gar en especie; peint d'après — pintado 
del natural; — morte naturaleza muerta, 
bodegón m; être de — à faire qch (propre 
à) ser adecuado(-a) para hacer algo; il 

n'est pas de — à accepter está claro que 
no va a aceptar. 

naturel, le [natyrel] adj natural Y nm (ca- 
ractère) natural m; (aisance) naturalidad 
f; au — (CULIN) al natural. 

naturellement [natyrelmá] adv natural- 
mente. 

naturisme [natyrism] nm naturismo. 
naturiste [natyrist] adj, nm/f naturista m/f. 
naufrage [nofra3] nm naufragio; (fig) rui- 

na; faire — naufragar. 
naufragé, e [nofraze] adj, nm/f náufrago 

Ea). 

nauséabond, e' 
nauseabundo(-a). 

nausée [noze] nf náusea, asco; avoir la — 
ou des —s tener náuseas. 

nautique [notik] adj náutico(-a); sports —s 
deportes náuticos. 

nautisme [notism] nm náutica. 
naval, e [naval] adj naval. 
navarrais, e [navare, ez] adj navarro(-a) 4 

nm/f: N=, e navarro(-a). 
Navarre [navar] nf Navarra. 
navet [nave] nm nabo; (péj: film) tostón m. 
navette [navet] nf lanzadera; (en car etc) 
recorrido; faire la — (entre) ir y venir 
(entre); » navette spatiale nave f espa- 
cial. 

navigabilité [navigabilite] nf navegabilidad 
f. 

[natyralize] adj 

[nozeab3, 3d] adj 
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navigable [navigabl] adj navegable. 
navigant, e [navigá, ât] adj de vuelo 4 

nm/f miembro de la tripulación. 

navigateur [navigateer] nm navegante m/f; 
(NFORM) navegador m. 

navigation [navigasj3] nf navegación f; 
compagnie de — compañía de navega- 
ción. 

naviguer [navige] vi navegar. 
navire [navir] nm buque m; »navire 
marchand/de guerre buque mercante/ 

de guerra. 
navire-citerne [navirsitern] (pl —s-—S) nm 
buque cisterna. 

navrant, e [navrá, át] adj (affligeant) 
lastimoso(-a); (consternant) penoso(-a). 

navrer [navre] vt afligir; je suis navré lo 
siento en el alma; je suis navré que sien- 

to muchísimo que. 
nazaréen, ne [nazare£, en] adjnazareno(-a). 
Nazareth [nazaret] n Nazaret. 
N.B. [enbe] abr (= nota bene) N.B. 
ND abr (= Notre-Dame) Ntra. Sra. (= 
Nuestra Señora). 

NDLR [endeeler] sigle f (= note de la rédac- 
tion) N. de la R. (= nota de la redacción). 

ne [n(a)] adv no; (explétif) non traduit; je — 
le veux pas no lo quiero; je crains qu'il — 

vienne temo que venga; je — veux que 
ton bonheur sólo quiero tu felicidad; voir 

pas; plus; jamais. 
né, e [ne] pp de naître À adj: un comédien 

— un comediante nato; — en 1960 

nacido(-a) en 1960; —e Dupont de soltera 
Dupont; bien —(e) de buena cuna; — de 

. et de … (sur acte de naissance etc) 

hijo(-a) de ... y de ...; — d'une mère fran- 

çaise hijo de madre francesa. 

néanmoins [neamw£] adv no obstante. 
néant [neá] nm nada; réduire à — reducir a 

la nada; (espoir) quitar. 

nébuleuse [nebylóz] nf nebulosa. 
nébuleux, -euse [nebyló, Pz] adj (aussi 

fig) nebuloso(-a). 
nébuliser [nebylize] vt vaporizar. 
nébulosité [nebylozite] nf nebulosidad f; 

» nébulosité variable nebulosidad va- 
riable. 

nécessaire [neseser] adj necesario(-a) 4 
nm: faire le — hacer lo necesario; est-il — 

que je m'en aille? ¿es preciso que me 
vaya?; il est — de ... es necesario ...; 

n'emporter que le strict — llevar sólo lo 
estrictamente necesario; » nécessaire 
de couture costurero; » nécessaire de 
toilette/de voyage neceser m de aseo/ 
de viaje. 

nécessairement [nesesermá] adv necesa- 
riamente. 

nécessité [nesesite] nf necesidad f, se trou- 

navigable -nègre 

ver dans la — de faire qch encontrarse en 

la necesidad de hacer algo; par — por 
necesidad. 

nécessiter [nesesite] vt necesitar. 
nécessiteux, -euse [nesesitg, z] adj 
necesitado(-a) f nmpl: les — los necesita- 
dos. 

nec plus ultra [nekplysyltra] nm: le = = — 
de el no va más de. 

nécrologie [nekrolo3i] nf necrología; (no- 
tice biographique) nota necrológica. 

nécrologique [nekrolozik] adj: article — 
nota necrológica; rubrique — sección f 
necrológica. 

nécromancie [nekromási] nf nigromancia. 
nécromancien, ne [nekromásjg, jen] nm/f 
nigromante m/f. 

nécrose [nekroz] nf necrosis f inv. 
nectar [nektar] nm néctar m. 
nectarine [nektarin] nf (807) nectarina. 
néerlandais, e  [neerlúde, ez] adj 
neerlandés(-esa) à nm (LING) neerlandés 

m q nm/f: N—, e neerlandés(-esa). 
nef [nef] nf nave f. 
néfaste [nefast] adj nefasto(-a). 
négatif, -ive [negatif, iv] adj negativo(-a) 
h nm (PHOTO) negativo. 

négation [negasj5] nf negación f. 
négative [negativ] nf: répondre par la — 
contestar con una negativa. 

négativement [negativmá] adv: répondre — 
contestar negativamente. 

négligé, e [neglize] adj descuidado(-a) 4 
nm salto de cama. 

négligeable [neglizabl] adj despreciable; 
non — no ou nada despreciable. 

négligemment [neglizamá] adv descuida- 
damente; (avec indifférence) con indife- 

rencia. 

négligence [neglizäs] nf descuido; (faute, 
erreur) negligencia. 

négligent, e [neglizá, àt] adj (personne) 
descuidado(-a); (geste, attitude) negligen- 
te; 

négliger [neglize] vt descuidar; (avis, pré- 
cautions) ignorar, no hacer caso; se né- 
gliger vor descuidarse; — de faire qch ol- 
vidarse de hacer algo. 

négoce [negos] nm negocio. 
négociable [negosjabl] adj negociable. 
négociant, e [negosjá, ját] nm/f negociante 

m/f. 

négociateur, -trice [negosjatoer, tris] nm/f 
negociador(a). 

négociation [negosjasj5] nf negociación f; 
» négociations collectives negociacio- 
nes fpl colectivas. 

négocier [negosje] vt negociar; (virage, 
obstacle) sortear ( vi (POL) negociar. 

nègre [negr] (péj) nm (aussi écrivain) negro 



négresse — névrosé 

Y adj negro(-a). 
négresse [negres] (péj) nf negra. 
négrier [negrije] nm (fig) negrero. 
neige [ne3] nf nieve f; battre les œufs en — 
(CULIN) batir los huevos a punto de nie- 

ve; »neige carbonique nieve carbóni- 
ca; » neige fondue aguanieve f; » neige 
poudreuse nieve fresca. 

neiger [neze] vi nevar. 
neigeux, -euse [ne39, 67] adj nevado(-a). 
nénuphar [nenyfar] nm nenúfar m. 
néo-calédonien, ne [neokaledonjé, jen] (p! 
=-=S, nes) adj neocaledonio(-a) à nm/f: 
N=--—, ne neocaledonio(-a). 

néocapitalisme [neokapitalism] nm neoca- 
pitalismo. 

néo-colonialisme [neokolonjalism] nm neo- 
colonialismo. 

néologisme [nesls3ism] nm neologismo. 
néon [ne3] nm neón m. 
néo-natal, e [neonatal] (pl —-=s, es) adj 
neonatal. 

néophyte [neofit] nm/f neófito(-a). 

néo-zélandais, e [neozeláde, ez] (pl =-=, 
es) adj neocelandés(-esa) 4 nm/f: N---, e 

neocelandés(-esa). 
Népal [nepal] nm Nepal m. 
népalais, e [nepale, ez] adj nepalí à nm 

(LING) nepalí m q nm/f: N=, e nepali mf. 
néphrétique [nefretik] adj nefrítico(-a). 
néphrite [nefrit] nf nefritis f. 
népotisme [nepotism] nm nepotismo. 
nerf [ner] nm nervio; —s nmpl nervios mpl; 

être ou vivre sur les —s estar ou vivir en 
tensión; être à bout de —s estar al borde 

de un ataque de nervios; passer ses —s 
sur qn pagarlas con algn. 

nerveusement [nervozmá] adv con ner- 
viosismo. 

nerveux, -euse [nervg, 0z] adj nervioso 
(a); (cheval) vigoroso(-a); (tendineux) 

con nervios; une voiture nerveuse un co- 

che que tiene buena aceleración. 
nervosité [nervozite] nf nerviosismo; (pas- 
sagère) alteración f. 

nervure [nervyr] nf nervadura. 
n'est-ce pas [nespa] adv: “c'est bon, —-— 
=?" “está bueno, ¿verdad?”; “il a peur, 

== =?" “tiene miedo, ¿verdad?”; “=-- 

— que c'est bon?” “¿verdad que está 
bueno?”; lui, —--— —, il peut se le permet- 
tre él puede permitírselo, ¿no es así? 

Net [net] nm (Internet): le — la Red. 
net, nette [net] adj (évident, sans équivo- 
que) evidente; (distinct, propre, sans ta- 

che) limpio(-a); (photo, film) nítido(-a); 
(COMM) neto(-a) À adv (refuser) rotunda- 
mente f nm: mettre au — poner en lim- 
pio; s'arrêter — pararse en seco; la lame 

a cassé — la hoja se rompió de un golpe; 
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faire place —te despejar; — d'impôt exen- 
to de impuestos. 

nettement [netmá] adv claramente; — 
mieux/meilleur mucho mejor. 

netteté [nette] nf (v adj) limpieza; nitidez 

nettoie etc [netwa] vb voir nettoyer. 
nettoiement [netwamá] nm limpieza; ser- 

vice du — servicio de limpieza. 
nettoierai etc [netware] vb voir nettoyer. 
nettoyage [netwaja3] nm limpieza; » net- 
toyage á sec limpieza en seco. 

nettoyant [netwaja] nm producto de lim- 
pieza. 

nettoyer [netwaje] vt limpiar. 
neuf! [nœf] adj inv, nm inv nueve m inv; voir 

aussi cinq. 
neuf?, neuve [nœf, nœv] adj nuevo(-a) à 

nm: repeindre à — pintar de nuevo; remet- 

tre à — dejar como nuevo; n'acheter que 
du — comprar sólo cosas nuevas; quoi 

de —? ¿qué hay de nuevo? 
neurasthénique [nprastenik] adj 
neurasténico(-a). 

neurochirurgie [norofiryr3i] nf neuroci- 
rugía. 

neurochirurgien, ne [ngrofiryr3jé, jen] 
nm/f neurocirujano(-a). 

neuroleptique [ngroleptik] adj 
neuroléptico(-a). 

neurologie [ngrolo3i] nf neurología. 
neurologique [ngrslo3ik] adj 
neurológico(-a). 

neurologue [nogrolog] nm/f neurólogo(-a). 
neurone [ngron] nm neurona. 
neuropsychiatre [ngropsikjatr] nm/f neu- 
ropsiquiatra m/f. 

neuropsychiatrie [noropsikjatri] nf neu- 
ropsiquiatría. 

neutralisation [ngtralizasj5] nf neutraliza- 
ción f. 

neutraliser [ngtralize] vt neutralizar. 
neutralisme [ngtralism] nm neutralismo. 
neutraliste [ngtralist] adj neutralista. 
neutralité [notralite] nf neutralidad f. 
neutre [ngtr] adj neutro(-a); (POL) neutral 
4 nm neutro. 

neutron [ngtr5] nm neutrón m. 
neuve [nov] adj voir neuf?. 
neuvième [ncevjem] adj, nm/f noveno(-a) 4 

nm (partitif) noveno; voir aussi cinquième. 
névé [neve] nm nevero. 
neveu, X [n(2)v#] nm sobrino. 
névralgie [nevralzi] nf neuralgia. 
névralgique [nevralzik] adj neurálgico(-a); 

centre — centro neurálgico. 
névrite [nevrit] nf neuritis f inv. 
névrose [nevroz] nf neurosis f inv. 
névrosé, e [nevroze] adj, nmf neuró- 

tico(-a). 
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névrotique [nevrotik] adj neurótico(-a). 
New York [njujork] n Nueva York. 
new-yorkais, e [njujorke, ez] (pl —-—, es) 

adj neoyorquino(-a) % nmf: N--—, e 
neoyorquino(-a). 

nez [ne] nm nariz f; (d'avion etc) morro; 
rire au — de qn reírse en las barbas ou 
narices de algn; avoir du — tener olfato; 
avoir le — fin tener buen olfato; — à — 

avec Cara a cara con; à vue de — a ojo 
de buen cubero. 

NF sigle f = norme française. 
ni [ni] con: — l'un — l'autre ne sont ... ni 
uno ni otro son ...; il n’a rien vu — enten- 
du no ha visto ni oído nada. 

Niagara [njagara] nm: les chutes du — las 
cataratas del Niágara. 

niais, e [nje, njez] adj bobo(-a). 
niaiserie [njezri] nf necedad f; (futilité) ba- 
nalidad f. 

Nicaragua [nikaragwa] nm Nicaragua. 
nicaraguayen, ne [nikaragwaj£, jen] adj 
nicaragüense ® nm/f: N-, ne nicara- 
güense m/f. 

Nice [nis] n Niza. 
niche [nif] nf (du chien) perrera; (de mur) 

hornacina, nicho; (farce) diablura. 
nichée [nife] nf (d'oiseaux) nidada; (de 
chiens etc) camada. 

nicher [nife] vi anidar; se — dans (oiseau) 
anidar en; (se cacher: enfant) esconder- 
se; (se blottir) acurrucarse. 

nichon [nif5] (fam) nm teta. 
nickel [nikel] nm níquel m 4 adj impecable. 
niçois, e [niswa, waz] adj nizardo(-a), de 
Niza  nm/f: N-, e nizardo(-a), nativo(-a) 
ou habitante m/f de Niza. 

nicotine [nikotin] nf nicotina. 
nid (ni] nm nido; » nid d'abeilles (COUTU- 
RE) nido de abeja; » nid de poule bache 
m. 

niéce [njes] nf sobrina. Ù 
nième [enjem] adj: la — fois la enésim 

vez. 
nier [nje] vt negar. 
nigaud, e [nigo, od] nm/f memo(-a). 
Niger [nizer] nm (pays, fleuve) Níger. 
Nigéria [nizerja] n Nigeria. 
nigérian, e [nizerjá, an] adj (du Nigéria) 
nigeriano(-a) à nm/f: N—, e nigeriano(-a). 

nigérien, ne [nizerj£, jen] adj (du Niger) 
nigerio(-a) à nm/f: N—, ne nigerio(-a). 

night-club [najtklæb] (pl. —-=s) nm disco- 
teca. 

nihilisme [niilism] nm nihilismo. 
nihiliste [niilist] adj nihilista. 
Nil [nil] nm: le — el Nilo. 
n'importe [néport] adv: “—!" “¡no tiene 
importancia!”; — qui cualquiera; — quoi 
cualquier cosa; — où a ou en cualquier 

névrotique-nœud 

sitio; + quoi! (fam)  ¡pamplinas!; 

— lequel/laquelle d’entre nous cualquiera 
de nosotros(-as); Fr quel/quelle 

cualquier/cualquiera; à — quel prix a 
cualquier precio; — quand en cualquier 
momento; — comment, il part ce soir se 

va esta noche, sea como sea; — 
comment (sans soin) de cualquier mane- 

ra. 
nippes [nip] nfp! ropa vieja. 
nippon, e [nip3, sn] adj nipón(-ona) à nmf: 
N-, e nipón(-ona). 

nique [nik] nf: faire la — à burlarse de. 
nitouche [nituf] (péj) nf: une sainte — una 
mosquita muerta. 

nitrate [nitrat] nm nitrato. 
nitrique [nitrik] adj: acide — ácido nitroso. 
nitroglycérine [nitrogliserin] nf nitroglice- 

rina. 

niveau, x [nivo] nm nivel m; au — de a ni- 
vel de; (á cóté de) a la altura de; (fig) en 
cuanto a; de — (avec) a nivel (con); le — 

de la mer el nivel del mar; » niveau (á 
bulle) nivel (de aire); » niveau (d'eau) 
nivel (de agua); » niveau de vie (£CON) 
nivel de vida; » niveau social (ÉCON) ni- 
vel social. 

niveler [niv(a)le] vt nivelar. 
niveleuse [niv(3)l9z] nf niveladora. 
nivellement [nivelmá] nm nivelación f. 
nivernais, e [niverne, ez] adj de Nevers 4 

nm/f: N-, e nativo(-a) ou habitante m/f de 
Nevers. 

NN [enen] abr = nouvelle norme. 
n° abr (= numéro) n° (= número). 
nobiliaire [nsbiljer] adj voir particule. 
noble [nabl] adj, nm/f noble m/f. 
noblesse [nobles] nf nobleza. 
noce [nos] nf boda; il l'a épousée en se- 
condes —s se ha casado con ella en se- 
gundas nupcias; faire la — (fam) ir de 
juerga; »noces d'argent/d'or/de dia- 
mant bodas de plata/de oro/de diaman- 
te. 

noceur [noseer] nm juerguista m. 
nocif, -ive [nosif, iv] adj nocivo(-a). 
nocivité [nosivite] nf nocividad f. 
noctambule [noktábyl] nm/f noctámbulo 

Ea). 
nocturne [noktyrn] adj nocturno(-a) à nf 
(SPORT) nocturno; (d'un magasin): “— le 

mercredi” “abrimos hasta tarde el miér- 

coles”. 
nodule [nsdyl] nm nódulo. 
Noël [noel] nm Navidad f. 
nœud [np] nm nudo; (ruban) lazo; (fig: 

liens) vínculo; » nœud coulant nudo co- 
rredizo; > nœud de vipéres (fig) nido 
de víboras; » nœud gordien nudo gor- 
diano; » nœud papillon pajarita. 



noie —non-inscrit 

noie etc [nwa] vb voir noyer. 
noir, e [nwar] adj negro(-a); (obscur, som- 

bre) oscuro(-a); (roman) policiaco(-a); 
(travail) sumergido(-a)  nm/f (personne) 
negro(-a) à nm negro; (obscurité): dans le 
— en la oscuridad ( adv: au — ilegalmen- 
te; il fait — está oscuro. 

noirátre [nwaratr] adj negruzco(-a). 
noirceur [nwarseer] nf negrura. 
noircir [nwarsir] vi ennegrecer À vt en- 
sombrecer; (réputation) manchar; (per- 

sonne) difamar. 
noire [nwar] nf (MUS) negra. 
noise [nwaz] nf: chercher — à buscar las 
cosquillas a. 

noisetier [nwaz(s)tje] nm avellano. 
noisette [nwazet] nf avellana; (CULIN: de 
beurre etc) nuececilla 4 adj (yeux) color 
avellana. 

noix [nwa] nf nuez f; (CULIN): une — de 
beurre una nuez de mantequilla; à la — 

(fam) de tres al cuarto; » noix de cajou 
nuez de acajú; noix de coco coco; 

» noix de veau (CUL/N) babilla de terne- 
ra; » noix muscade nuez moscada. 

nom [n3] nm nombre m; connaître qn de — 
conocer a algn de nombre; au — de en 
nombre de; — d'une pipe ou d'un chien! 
(fam)  ¡caramba!; nom commun/ 

propre nombre común/propio; nom 
composé (L/NG) nombre compuesto; 

»nom de Dieu! (fam/) ¡maldito sea!; 

» nom d'emprunt apodo; » nom de fa- 
mille apellido; » nom de fichier nom- 
bre de fichero; »nom de jeune fille 
apellido de soltera; » nom déposé nom- 
bre registrado. 

nomade [nomad] adj, nm/f nómada m/f. 
nombre [n5br] nm número; venir en — ve- 

nir muchos; depuis — d'années desde 

hace muchos años; ils sont au — de 3 son 

3; au — de mes amis entre mis amigos; 
sans — innumerable; (bon) — de 
numerosos(-as); » nombre entier/ 

premier número entero/primo. 

nombreux, -euse [n5bro, #7] adj (avec 
nom pl) numerosos(-as); la foule nom- 
breuse la gran muchedumbre; un public 

= mucho público; peu — poco 
numeroso(-a); de — cas numerosos ca- 

sos. 
nombril [n3bri(1)] nm ombligo. 
nomenclature [nomáklatyr] nf nomencla- 

tura. 
nominal, e, -aux [nominal, 0] adj nominal. 
nominatif, -ive  [nominatif, iv] adj 
nominativo(-a) f nm nominativo; liste no- 

minative lista nominativa; carte nominati- 

ve carnet m nominativo; titre — título 
nominativo. 
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nomination [nsminasj5] nf nombramiento. 
nommément [nomemá] adv por su nom- 

bre. 
nommer [nome] vt nombrar; (baptiser) 1la- 
mar; se nommer vpr: il se nomme Jean 
se llama Jean; (se présenter) presentar- 
se; un nommé Leduc un tal Leduc. 

non [n3] adv no; Paul est venu, —? ha veni- 
do Paul, ¿verdad ou no?; répondre ou dire 
que — responder ou decir que no; — (pas) 
que ... no porque ...; — plus: moi — plus 

yo tampoco; je préférerais que — preferi- 
ría que no; il se trouve que — resulta que 
no; mais —, ce n'est pas mal que no, que 

no está mal; — mais ...! ¡pero bueno ...!; 

— mais des fois! ¡qué te etc has etc creí- 
do!; — loin no muy lejos; — seulement no 

sólo; — sans no sin antes. 

non... [n3] préf no. 
nonagénaire  [nonazener] 
nonagenario(-a). 

non-agression [nonagresj5] nf: pacte de 
—-— pacto de no agresión. 

non alcoolisé, e [n3alkoolize] adj sin alco- 
hol. 

non-aligné, e [nonaline] adj no alineado 
(a). 

non-alignement [nonalinmá] nm no ali- 
neación f. 

nonante [nonát] adj, nm (BELGIQUE, SUISSE) 
noventa. 

non-assistance [nonasistás] nf: —-— à per- 
sonne en danger falta de asistencia a 

una persona en peligro. 
nonce [n3s] nm nuncio. 
nonchalamment [n5falamá] adv indolen- 
temente. 

nonchalance [n5falás] nf indolencia. 
nonchalant, e [n5falä, át] adj indolente. 
non-conformisme [n3k3formism(3)] nm no 
conformismo. 

non-conformiste [n3k3formist] adj, nm/f in- 
conformista m/f. 

non-conformité [n3k3formite] nf discon- 
formidad f. 

non-croyant, e [n3krwajá, at] (pl. —-=s, 
es) nm/f no creyente m/f. 

non-directif, -ive [n5direktif, iv] (pl =-=s, 
ives) adj no directivo(-a). 

non-engagé, e [nonágaze] (pl —-=s, ées) 
adj no comprometido(-a). 

non-engagement [nonágazmá] nm neutra- 
lidad f. 

non-fumeur, -euse [n5fymer, 6z] (pl —- 
—s, euses) nm/f no fumador(a). 

non-ingérence [non£3erûs] nf no ingeren- 
cia. 

non-initié, e [n5ninisje] (pl —-—s, es) adj 
no iniciado(-a). 

non-inscrit, e [nonëskri, it] (pl —-—s, es) 

adj, nm/f 
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nm/f independiente m/f. 

non-intervention [nonétervásj5] nf no in- 
tervención f. 

non-lieu [n5lj9] nm: il y a eu =-- hubo so- 
breseimiento. 

nonne [non] nf monja. 
nonobstant {[nonspstä] prép no obstante. 
non-paiement [n5pemá] (pi —-—s) nm im- 
pago. 

non-prolifération 
proliferación f. 

non-résident [n5residä] (pl —-=s) nm no 
residente m/f. 

non-retour [n3rotur] nm: point de —-— 
punto limite. 

non-sens [n3sás] nm disparate m. 
non-spécialiste [n5spesjalist] (pl 

nm/f profano(-a). 

non-stop [nonstop] adj inv, adv sin parada. 
non-syndiqué, e [nisédike] (pl —-—s, es) 

nm/f persona no sindicada. 

non-violence [n3vjolás] nf no violencia. 
non-violent, e [n5vjolá, át] (pl —-=s, es) 

adj, nm/f no violento(-a). 

nord [nor] nm norte m; (région): le N= el 
Norte 4 adj inv norte; au — (situation) al 
norte; (direction) hacia el norte; au — de 
al norte de; perdre le — perder el norte; 

voir aussi póle; sud. 

nord-africain, e [norafrikg, en] (pl —-=s, 
es) adj norteafricano(-a) à nm/f: N--A-, e 

norteafricano(-a). 
nord-américain, e [norameriké, en] (pl 
—-=S, es) adj norteamericano(-a)  nm/f: 
N--A-, e norteamericano(-a). 

nord-coréen, ne [norkoreg, en] (pl —-=s, 
nes) adj norcoreano(-a) à nm/f: N--C-, ne 
norcoreano(-a). 

nord-est [norest] nm inv nordeste m. 
nordique [nordik] adj nórdico(-a). 
nord-ouest [norwest] nm inv noroeste m. 
nord-vietnamien, ne [norvjetnamjg, en] 

(pl —-—s, nes) adj norvietnamita à nm/f: 
N--V-, ne norvietnamita m/f. 

noria [norja] nf noria. 
normal, e, -aux [normal, 0] adj normal. 
normale [normal] nf: la — la normalidad. 
normalement [normalmá] adv normal- 
mente. 

normalien, ne [normaljé, jen] nm/f norma- 
lista m/f. 

normalisation [normalizasj5] nf normaliza- 
ción f. 

normalisé, e 
normalizado(-a). 

normaliser [normalize] vt normalizar. 
normand, e [normá, ád] adj normando(-a) 
h nm: N=, e normando(-a). 

Normandie [normádi] nf Normandía. 
normatif, -ive  [normatif, iv] adj 

{[n5proliferasj5] nf no 

T—=-8) 

[normalize] adj 

non-intervention - nouer 

normativo(-a). 

norme [n5rm] nf norma. 
Norvège [norvez] nf Noruega. 
norvégien, ne  [norvezjg, jen] adj 
noruego(-a) # nm (£/NG) noruego à nm/f: 
N=, ne noruego(-a). 

nos [no] dét voir notre. 
nostalgie [nostalzi] nf nostalgia. 
nostalgique [nostalzik] adj nostálgico(-a). 
notable [notabl] adj, nm/f notable m/f. 
notablement [notablamá] adv notablemen- 
e; 

notaire [noter] nm notario. 
notamment [notamá] adv particularmen- 

te, especialmente. 
notariat [notarja] nm notaría. 
notarié [notarje] adj m: acte — acta m nota- 

rial. 

notation [notasj5] nf (SCOL) calificación f; 
(numérique, musicale) notación f; (/ettres) 

anotación f; (art) reproducción f. 
note [not] nf nota; (facture) cuenta; (anno- 

tation) nota, anotación f; prendre des —s 

tomar notas ou apuntes; prendre — de to- 
mar nota de; forcer la — pasarse de la 
raya; une — de tristesse/de gaieté una 

nota de tristeza/de alegría; » note de 
service nota de servicio. 

noté, e [note] adj: étre bien/mal — (emplo- 

yé etc) estar bien/mal conceptuado(-a). 

noter [note] vt (écrire) anotar, apuntar; 
(remarquer) señalar, notar; (SCOL) califi- 
car; (ADMIN) evaluar; notez bien que ... 

fíjense bien que … . 
notice [notis] nf nota; (brochure): — explica- 

tive folleto explicativo. 

notification [notifikasj5] nf notificación f. 
notifier [notifje] ve: — qch à qn notificar 
algo a algn. 

notion [nosj5] nf noción f; —s nfpl nociones 
fol. 

notoire [notwar] adj notorio(-a); le fait est 
— el hecho es notorio. 

notoirement [notwarmá] adv notoriamen- 
te. 

notoriété [notorjete] nf notoriedad f; c'est 
de — publique es público y notorio. 

notre [notr] dét nuestro(-a). 
nôtre, nos [notr, nos] adj nuestro(-a) + 

pron: le — el ou lo nuestro; la — la nues- 

tra; les —s los(las) nuestros(-as); soyez 

des —s únase a nosotros. 
nouba [nuba] nf: faire la — irse de juerga. 
nouer [nwe] vt anudar, atar; (fig: amitié) 
trabar; (: alliance) formar; se nouer vpr 
(pièce de théâtre): c'est là où l'intrigue se 
noue es ahí donde se urde la intriga; — 
la conversation entablar conversación; 
avoir la gorge nouée tener un nudo en la 

garganta. 



noueux—-nues 

noueux, -euse [nwg, #7] adj nudoso(-a); 

(main) huesudo(-a); (vieillard) enjuto(-a). 
nougat [nuga] nm tipo de turrón. 
nougatine [nugatin] nf (CUL/N) especie de 
turrón de caramelo muy fino con nueces y 
avellanas. 

nouille [nuj] nf pasta; (fam) lelo(-a). 
nounou [nunu] nf nodriza. 
nounours [nunurs] nm osito de peluche. 
nourri, e [nuri] adj denso(-a). 
nourrice [nuris] nf nodriza; mettre en — 
dar a criar. 

nourricier, 
nutricio(-a). 

nourrir [nurir] vt alimentar; (fig: espoir) 

mantener; (: haíne) guardar; logé, nourri 

alojamiento y comida; bien/mal nourri 

bien/mal alimentado(-a); — au sein ama- 

mantar; se — de légumes alimentarse de 
verduras; se — de rêves vivir de fanta- 
sías. 

nourrissant, e 
alimenticio(-a). 

nourrisson [nuris5] nm niño de pecho. 
nourriture [nurityr] nf alimento, comida; 

(fig) alimento. 
nous [nu] pron nosotros(-as); (objet direct, 

indirect) nos; c'est — qui l'avons fait lo hi- 

cimos nosotros; — les Marseillais noso- 

tros los marselleses; il — le dit nos lo 
dice; il — en a parlé nos habló de eso; á 

— (possession) nuestro(-a), nuestros(-as); 
ce livre est à — ese libro es nuestro; 

avec/sans — con/sin nosotros; un poème 
de — un poema nuestro; plus riche que — 

-ére  [nurisje,  jer] adj 

[nurisa, at] adj 

más rico que nosotros; — mêmes 
nosotros(-as) mismos(-as). 

nouveau (nouvel), -elle, -aux [nuvo, 
nuvel] adj nuevo(-a); (original) novedoso 
(-a) à nm/f nuevo(-a), novato(-a) à nm: il y 
a du nouveau hay novedades; de nouveau, 

à nouveau de nuevo, otra vez; » Nouvel 

An año nuevo; » nouveaux mariés re- 
cién casados; b.nouveau riche adj 

nuevo(-a) rico(-a); » nouvelle vague adj 
(gén) nueva ola; (C/NÉ) nouvelle vague f; 

» nouveau venu recién llegado; » nou- 

velle venue recién llegada. 
nouveau-né, e [nuvone] (pl —-—s, es) adj, 

nm/f recién nacido(-a). 

nouveauté [nuvote] nf (aussi COMM) nove- 
dad f. 

nouvel [nuvel] adj m voir nouveau. 
nouvelle [nuvel] adj f voir nouveau À nf no- 

ticia; (L/T7) cuento; —s nfpl noticias 
fol; je suis sans —s de lui no tengo noti- 

cias de él. 

Nouvelle-Calédonie 
Nueva Caledonia. 

Nouvelle-Guinée 

[nuvelkaledoni] nf 

[nuvelgine] nf Nueva 
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Guinea. 
nouvellement [nuvelmá] adv (arrivé etc) 

recién. 
Nouvelle-Orléans [nuvelorleá] nf Nueva 
Orleans. 

Nouvelle-Zélande [nuvelzelád] nf Nueva 
Zelanda, Nueva Zelandia (AM). 

nouvelliste [nuvelist] nm/f autor(a) de 
cuentos. 

novateur, -trice [novater, tris] adj, nm/f in- 
novador(a). 

novembre [novábr] nm noviembre m; voir 
aussi juillet. 

novice [novis] adj novato(-a) à nm/f (REL) 
novicio(-a). 

noviciat [novisja] nm noviciado. 
noyade [nwajad] nf ahogamiento. 
noyau, x [nwajo] nm núcleo; (de fruit) hue- 

so. 
noyautage [nwajota3] nm infiltración f. 
noyauter [nwajote] vt infiltrar. 
noyé, e [nwaje] nm/f ahogado(-a) à adj (fig) 
desbordado(-a). 

noyer [nwaje] nm nogal m à vt ahogar; (fig: 
submerger) sumergir; (: délayer) desleír; 

se noyer vpr ahogarse; se — dans (fig) 

perderse en; — son chagrin ahogar su 
pena; — son moteur (AUTO) inundar el 
motor; — le poisson dar largas al asunto. 

NT abr (= Nouveau Testament) NT. 
NU abr (= Nations unies) NN.UU. fpl. 
nu, e [ny] adj desnudo(-a) Y nm (ART) des- 

nudo; le — intégral desnudo integral; (les) 

pieds —s descalzo(-a); (la) tête —e con la 
cabeza descubierta; á mains —es sólo 

con las manos, con las manos desnudas; 

se mettre — desnudarse; mettre à — des- 
nudar. 

nuage Í[nya3] nm nube f;, (fig): sans —s 
(bonheur etc) completo(-a); étre dans les 

—s estar en las nubes; un — de lait una 
gota de leche. 

nuageux, -euse [nyaz0, #z] adj nuboso 
(-a), nublado(-a). 

nuance [nyás] nf matiz m; il y a une — (en- 
tre ..) hay una leve diferencia (entre 
...); une — de tristesse un algo de triste- 

za. 
nuancé, e [nyóse] adj matizado(-a). 
nuancer [nyáse] vt matizar. 
nubile [nybil] adj núbil. 
nucléaire [nykleer] adj nuclear nm: le — 

(secteur) la industria nuclear; (énergie) 

la energía nuclear. 
nudisme [nydism] nm nudismo. 
nudiste [nydist] nm/f nudista m/f. 
nudité [nydite] nf desnudez f. 
nuée [nye] nf: une — de una nube de. 
nues [ny] nfp!: tomber des — caerse de las 
nubes; porter qn aux — poner a algn por 
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las nubes. 
nuire [nyir] vi perjudicar; — à qn/qch ser 
perjudicial para algn/algo. 

nuisance [nyizás] nf molestia; —s nfpl per- 
juicios mpl. 

nuisible [nyizibl] adj perjudicial; animal — 
animal dañino. 

nuisis etc [nyizi] vb voir nuire. 
nuit [nyi] nf noche f; 5 —s de suite 5 no- 
ches seguidas; payer sa — pagar la no- 
che; il fait — es de noche; cette — esta 

noche; de — por la noche; » nuit blan- 

che noche en blanco ou en vela; » nuit 
de noces noche de bodas; » nuit de 
Noél Nochebuena; » nuit des temps: la 
— des temps la noche de los tiempos. 

nuitamment [nyitamá] adv de la noche. 
nuitées [nyite] nfp! pernoctas fpl. 
nul, nulle [nyl] adj (aucun) ninguno(-a); 
(minime, non valable, péj) nulo(-a) à pron 
nadie; résultat —, match — (SPORT) empa- 
te m; —le part en ningún sitio; (a//er etc) 
a ningún sitio. 

nullement [nylmá] adv de ningún modo. 
nullité [nylite] nf nulidad f. 
numéraire [nymerer] nm numerario(-a). 
numéral, e, -aux [nymeral, 0] adj nume- 

ral. 
numérateur [nymerateer] nm numerador 

m. 

numération [nymerasj5] nf: — décimale/ 
binaire numeración f decimal/binaria. 

numérique [nymerik] adj numérico(-a). 
numériquement [nymerikmá] adv numé- 
ricamente. 

numériser [nymerize] vt (/VFORM) digitali- 
zar. 

numéro [nymero] nm número; (fig): un 
(dróle de) — un elemento gracioso; faire 
ou composer un — marcar un número; 
> numéro de téléphone número de te- 
léfono; > numéro d'identification per- 
sonnel número personal de identifica- 
ción; »numéro d'immatriculation ou 
minéralogique número de matrícula; 
> numéro vert número verde. 

numérotation [nymerotasj5] nf numera- 
ciôn f. 

numéroter [nymerote] vt numerar. 
numerus clausus [nymerys klozys] nm inv 
numerus clausus msg. 

numismate [nymismat] 
numismático(-a). 

numismatique [nymismatik] nf numismá- 
tica. 

nu-pieds [nypje] nm inv sandalia. 
nuptial, e, -aux [nypsjal, jo] adj nupcial. 
nuptialité [nypsjalite] nf nupcialidad f; taux 
de — índice m de matrimonios. 

nuque [nyk] nf nuca. 

nm/f 

nuire — objet 

nu-tête [nytet] adj inv cabeza descubierta. 
nutritif, -ive [nytritif, iv] adj nutritivo(-a). 
nutrition [nytrisj3] nf nutrición f. 
nutritionnel, le [nytrisjonel] adj 

nutritivo(-a). 
nutritionniste [nytrisjonist] nm/f especia- 

lista m/f en nutrición. 

nylon [nil5] nm nylon m. 
nymphomane [n£fsman] adj, nf ninfóma- 

na. 

O, o 

O, o [o] nm inv (/ettre) O, o m; — comme 

Oscar = O de Oviedo. 
O, o [o] abr (= ouest) O. 
OAS [oaes] sigle f (= Organisation de 

l’armée secrète) organización del ejército 

francés contra el movimiento independen- 
tista argelino (1961-63). 

oasis [sazis] nf ou m oasis m inv. 
obédience [abedjás] nf: d'— communiste de 
convicción comunista. 

obéir [obeir] vi obedecer; — à obedecer 
a; (/oí) acatar; (suj: moteur, véhicule) res- 
ponder a. 

obéissance [obeisás] nf obediencia. 
obéissant, e [obeisá, át] adj obediente. 
obélisque [obelisk] nm obelisco. 
obèse [obez] adj obeso(-a). 
obésité [obezite] nf obesidad f. 
objecter [ob3ekte] vt (prétexter) pretextar; 

— qch à objetar algo a; — (à qn) que ob- 
jetar (a algn) que. 

objecteur [obzekter] nm: — de conscience 
objetor m de conciencia. 

objectif, -ive [ob3ektif, iv] adj objetivo(-a) 
Y nm objetivo; » objectif à focale varia- 
ble objetivo de distancia focal variable; 
> objectif grand angulaire objetivo 
gran angular. 

objection [>b3eksj5] nf objeción f; » objec- 
tion de conscience objeción de con- 
ciencia. 

objectivement [ob3ektivmá] adv objetiva- 
mente. 

objectivité [ob3ektivite] nf objetividad f. 
objet [9b3e] nm objeto; (but) objetivo; (su- 

jet) tema m; être ou faire '— de ser objeto 

de; sans — sin objeto; (bureau des) —s 
trouvés (oficina de) objetos perdidos; 



obligataire — obtint 

» objet d'art objeto de arte; » objets 
de toilette artículos mpl de tocador; 
> objets personnels objetos personales. 

obligataire [obligater] adj obligacionista. 
obligation [obligasj3] nf obligación f; (gén 

pl: devoir) compromisos mpl; sans — 
d'achat/de votre part sin compromiso de 
compra/por su parte; être dans l'— de fai- 

re qch estar obligado(-a) a hacer algo; 

avoir l'— de faire qch tener la obligación 
de hacer algo; » obligations familiales 

obligaciones fpl familiares; » obliga- 
tions militaires obligaciones militares; 
» obligations mondaines compromisos 
mpl sociales. 

obligatoire [obligatwar] adj obligatorio(-a). 
obligatoirement [obligatwarmá] adv (né- 
cessairement) obligatoriamente; (fata/e- 

ment) a la fuerza. 
obligé, e [oblize] adj obligado(-a); être très 

— à qn estar muy agradecido a algn; je 
suis — de le faire estoy obligado a hacer- 

lo. 
obligeamment [oblizamá] adv atentamen- 

te. 

obligeance [oblizás] nf: avoir '— de tener 
la bondad de. 

obligeant, e [oblizá, át] adj (personne) 
complaciente; (offre) amable. 

obliger [sblize] vt obligar; (aider, rendre 
service à): votre offre m'oblige beaucoup le 

agradezco mucho que se haya ofrecido. 

oblique [oblik] adj oblicuo(-a); regard — 
mirada torcida; en — en diagonal. 

obliquement [oblikmá] adv en posición 
oblicua. 

obliquer [oblike] vi: — vers torcer a. 
oblitération [obliterasj5] nf (POSTES) ma- 

tado; (MÉD) obliteración f. 
oblitérer [oblitere] vt matar; (MÉD) oblite- 

rar; (effacer peu á peu) borrar. 
oblong, oblongue [obl3, 5g] adj oblon- 

go(-a). 

obnubiler [obnybile] vt obsesionar. 
obole [obal] nf óbolo. 
obscéne [opsen] adj obsceno(-a). 
obscénité [opsenite] nf obscenidad f. 
obscur, e [opskyr] adj oscuro(-a); (exposé) 
confuso(-a); (vague) ligero(-a); (inconnu) 

desconocido(-a). 
obscurantisme [opskyrátism] nm oscuran- 

tismo. 
obscurcir [5pskyrsir] vt oscurecer; (rendre 
peu intelligible) confundir; s'obscurcir vpr 

(ciel, jour) oscurecerse. 
obscurément [opskyremá] adv confusa- 
mente. 

obscurité [opskyrite] nf oscuridad f; dans 
'— en la oscuridad. 

obsédant, e [opsedá, át] adj obsesionante. 
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obsédé, e [opsede] nm/f: un — de un obse- 
so de; > obsédé sexuel obseso sexual. 

obséder [opsede] vt obsesionar; être obsé- 
dé par estar obsesionado por. 

obsèques [spsek] nfp! exequias fpl. 
obséquieux, -euse [opsekjo, joz] adj em- 
palagoso(-a). 

observable [opservabl] adj observable. 
observance [opservás] nf observancia. 
observateur, -trice [opservatoer, tris] adj, 

nm/f observador(a). 

observation [opservasj3] nf observación f; 
(d'un règlement etc) cumplimiento; faire 
une — à qn (reproche) criticarle a algn; 
en — (MÉD) en observación; avoir l'esprit 
d'— tener un espíritu observador. 

observatoire [opservatwar] nm observato- 
rio; (/ieu élevé) puesto de observación. 

observer [opserve] vt observar; (remar- 
quer) notar; s'observer vpr controlarse; 
faire — qch à qn hacer ver algo a algn. 

obsession [opsesj5] nf obsesión f; avoir '— 
de estar obsesionado(-a) por. 

obsessionnel [opsesjonel] adj obsesivo(-a). 
obsolescence [opsolesás] nf obsolescencia. 
obsolescent, e [opsolesá, at] adj obsole- 

to(-a). 

obstacle [opstakl] nm obstáculo; faire — à 
obstaculizar. 

obstétricien, ne [opstetrisj3, jen] nm/f to- 
cólogo(-a). 

obstétrique [opstetrik] nf obstetricia. 
obstination [opstinasj5] nf obstinación f. 
obstiné, e [opstine] adj (caractère) obstina- 

do(-a); (effort) tenaz. 

obstinément [opstinemá] adv obstinada- 
mente. 

obstiner [opstine]: s'— vpr obstinarse; s'— 
à faire qch empeñarse en hacer algo; s'- 
sur qch obcecarse con algo. 

obstruction [opstryksj5] nf obstrucción f; 
faire de '— (fig) bloquear. 

obstructionnisme — [opstryksjonism] nm 
(POL) obstruccionismo. 

obstruer [opstrye] vt obstruir; s'obstruer 
vpr Obstruirse. 

obtempérer [>ptápere] vi obedecer; — à 
(JUR, ADMIN) acatar; (gén) obedecer a. 

obtenir [optonir] vt conseguir, obtener; 
(diplôme) obtener; — de pouvoir faire qch 
conseguir poder hacer algo; — qch à qn 
conseguir algo a algn; — de qn qu'il fasse 

conseguir que algn haga; ils ont obtenu 
satisfaction se ha accedido a sus deman- 
das. 

obtention [optásj5] nf obtención f. 
obtenu [opt(9)ny] pp de obtenir. 
obtiendrai etc [optjédre] vb voir obtenir. 
obtiens etc [optj¿] vb voir obtenir. 
obtint etc [opté] vb voir obtenir. 
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obturateur [optyrater] nm (PHOTO) obtu- 
rador m; » obturateur à rideau obtura- 
dor de cortina. 

obturation [optyrasj5] nf obturación f; vi- 
tesse d'— (PHOTO) velocidad f de obtura- 
ción; » obturation (dentaire) empaste m 
(dental). 

obturer [optyre] vt obturar; (dent) empas- 
tar. 

obtus, e [opty, yz] adj (fig) obtuso(-a), ler- 
do(-a). 

obus [2by] nm obús msg. 
obvier [obvje]: — à vt obviar. 
OC sigle fpl (= ondes courtes) OC f (= Onda 

Corta). 
occasion {[>kazj5] nf ocasión f, oportuni- 
dad f, chance m ou f (AM); (acquisition 
avantageuse) ganga; (circonstance) oca- 
sión; à plusieurs —s en varias ocasiones; 

à cette/la première — en esta/la primera 

ocasión; avoir l'— de faire tener la opor- 
tunidad ou la ocasión de hacer; être l'— 

de ser el momento para; à l'- si llega el 

caso; (un jour). en alguna ocasión; à l'— 

de con motivo de; d'— de segunda mano, 
de ocasión. 

occasionnel, le [okazjonel] adj (fortuit) 
ocasional; (non régulier) eventual. 

occasionnellement [>kazjonelmá] adv oca- 
sionalmente. 

occasionner [okazjone] vt ocasionar, cau- 
sar; — qch à qn causar algo a algn. 

occident [oksida] nm (GÉO) occidente m; 
(POL): VO— Occidente m. 

occidental, e [oksidátal, 0] adj occidental 
h nnyf occidental m/f. 

occidentaliser [oksidátalize] vt occidentali- 
zar. 

occiput [oksipyt] nm occipucio. 
occire [oksir] vt matar. 
occitan, e [oksitá, an] adj occitano(-a) à 

nm (LING) occitano. 
occlusion [oklyzj3] nf: — intestinale oclu- 

sión f intestinal. 
occulte [>kylt] adj oculto(-a). 
occulter [>kylte] vt (fig) ocultar. 
occultisme [>kyltism] nm ocultismo. 
occupant, e [okypá, át] adj de ocupación 
h nm/f ocupante m/f. 

occupation [>kypasj5] nf ocupación f; l'O— 
(1941-44) la Ocupación. 

occupé, e [okype] adj ocupado(-a); (ligne 
téléphonique) comunicando, j'ai l'esprit — 
estoy preocupado(-a). 

occuper [okype] vt ocupar; (surface, pério- 
de) cubrir; (main d'œuvre, personnel) em- 
plear; s'occuper vpr ocuparse; s'- de 
(étre responsable de) encargarse de; 
(clients etc) ocuparse de; (s'intéresser à) 
dedicarse a; ça occupe trop de place esto 

obturateur—OECE 

ocupa demasiado sitio. 

occurrence [okyrás] nf: en l'- en este 
caso. 

OCDE [osedea] sigle f (= Organisation de 
coopération et de développement économi- 

que) OCDE f (= Organización para la Coo- 
peración y el Desarrollo Económico). 

océan [oseú] nm océano; » océan Indien 
Océano Indico. 

Océanie [oseani] nf Oceanía. 
océanique [oseanik] adj oceánico(-a). 
océanographe [>seansgraf] nm/f oceanó- 

grafo(-a). 

océanographie [oseanografi] nf oceano- 
grafía. 

océanographique [oseanografik] adj ocea- 
nográfico(-a). 

océanologie [oseanala3i] nf oceanología. 
ocelot {5s(2)lo] nm ocelote m. 
ocre [5kk] adj inv ocre inv. 
octane [>ktan] nm octano. 
octante [oktút] adj, nm (BELGIQUE, SUISSE) 
ochenta. 

octave [oktav] nf octava. 
octet [okte] nm (/NFORM) byte m, octeto. 

octobre [oktobr] nm octubre m; voir aussi 
juillet. 

octogénaire [>ktozener] adj, nm/f octogena- 
rio(-a). 

octogonal, e, -aux [oktogonal, 0] adj octo- 
gonal. 

octogone [>ktsgon] nm octágono. 
octroi [oktrwa] nm concesión f. 
octroyer [oktrwaje] vt: — qch à qn (droit, 

faveur) otorgar algo a algn; (répit) con- 
ceder algo a algn; s'octroyer vpr (vacan- 
ces) concederse. 

oculaire [okyler] adj ocular 4 nm ocular m. 
oculiste [okylist] nm/f oculista m/f. 
ode [od] nf oda. 
odeur [oder] nf olor m; mauvaise — mal 

olor. 
odieusement [odjozmá] adv abominable- 
mente. 

odieux, -euse [odjp, joz] adj abominable; 
(enfant) odioso(-a). 

odontologie [od3tolo3i] nf odontología. 
odorant, e [odorá, at] adj oloroso(-a). 
odorat [odora] nm olfato; avoir '= fin te- 

ner un olfato muy fino. 
odoriférant, e [odoriferá, át] adj aromáti- 

co(-a). 
odyssée [odise] nf odisea. ) 
OEA [aa] sigle f (= Organisation des Etats 
américains) OEA f (= Organización de Es- 

tados Americanos). 
OECE [oaseo] sigle f (= Organisation euro- 
péenne de coopération économique) OECE 
f (= Organización Europea de Cooperación 

Económica). 



œcuménique — oh 

œcuménique [ekymenik] adj ecuménico 
Ea). 

œdème [edem] nm edema m. 
œil [æj] (pl yeux) nm ojo; avoir un — au 

beurre noir ou poché tener un ojo a la fu- 

nerala; à l'— (fam) por la cara; à '— nu a 

simple vista; avoir l'— estar ojo avizor; 

avoir l'— sur qn no quitar ojo a algn; faire 

de l'— à qn guiñar el ojo a algn; voir qch 
d'un bon/mauvais — ver algo con 

buenos/malos ojos; à l— vif de mirada 

expresiva; tenir qn à — no quitar los 

ojos de encima a algn; á mes/ses yeux 
para mí/él; de ses propres yeux con sus 
propios ojos; fermer les yeux (sur) (fg) 

hacer la vista gorda (a); ne pas pouvoir 

fermer l'— no pegar ojo; — pour —, dent 

pour dent ojo por ojo, diente por diente; 
les yeux fermés a ciegas; pour ses beaux 

yeux (fig) por su cara bonita; » œil de 
verre ojo de cristal. 

œil-de-bœuf [ejdobetf] (pl —s-—-—) nm 
claraboya. 

ceillade [cjad] nf: lancer une — à qn mirar 
seductoramente a algn. 

œillères [cojer] nfpl anteojeras fpl; avoir 
des — (fig: péj) ser de miras muy estre- 
chas. 

œillet [«je] nm (807) clavel m; (trou, bor- 
dure rigide) ojete m. 

cenologue [enoalog] nm/f enólogo(-a). 
cesophage [ezofa3] nm esófago. 
œstrogène [estrozen] adj estrógeno(-a). 

œuf [œf] nm huevo, blanquillo (MEX); 
étouffer qch dans l'— cortar algo de raíz; 

» œuf à la coque/au plat/dur huevo 
cocido/al plato/duro; » œuf de Pâques 
huevo de Pascua; > œuf mollet huevo 
pasado por agua; » œuf poché huevo 
escalfado; » ceufs brouillés huevos mpl 

revueltos. 
œuvre [ævr] nf trabajo; (art) obra; (organi- 

sation charitable) obra benéfica f nm 
(d'un artiste) obra; (CONSTR): le gros — el 

armazón; —s nfpl (REL) obras fpl; étre/se 
mettre à l'— estar/ponerse manos a la 

obra; mettre en — poner en práctica; 

bonnes —s, —s de bienfaisance obras de 

caridad; » œuvre d'art obra de arte. 
œuvrer [œvre] vi: — pour trabajar para. 
offensant, e [ofása, át] adj hiriente. 
offense [ofás] nf ofensa, agravio; (REL) 
ofensa. 

offenser [ofúse] vt ofender; (bon sens, bon 
goût, principes) ir contra; s'— de qch 

ofenderse por algo. 
offensif, -ive [ofásif, iv] adj ofensivo(-a). 
offensive [ofásiv] nf (MIL) ofensiva; (du 

froid, de l'hiver) vuelta; passer à l'— pasar 
a la ofensiva. 
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offert, e [ofer, ert] pp de offrir. 
offertoire [ofertwar] nm ofertorio. 
office [ofis] nm (charge) cargo; (bureau, 
agence) oficina; (messe) oficio & nm ou f 
(pièce) antecocina; faire — de hacer las 
veces de; d'— automáticamente; bons —s 

(POL) buenos oficios mpl; » office du 
tourisme oficina de turismo. 

officialisation [ofisjalizasj3] nf oficializa- 
ción f. 

officialiser [ofisjalize] vt oficializar. 
officiel, le [ofisjel] adj oficial 4 nm/f perso- 
nalidad f; (SPORT) juez m. 

officiellement [ofisjelmá] adv oficialmente. 
officier [ofisje] nm oficial m/f À vi (REL) ofi- 

ciar; » officier de l'état-civil teniente m 
(alcalde); » officier de police oficial de 
policía; » officier ministériel funciona- 
rio(-a) ministerial. 

officieusement [ofisiózmá] adv oficiosa- 
mente. 

officieux, -euse [ofisjó, joz] adj oficioso 
Ea). 

officinal, e, -aux [ofisinal, 0] adj oficinal. 
officine [ofisin] nf (de pharmacie) laborato- 

rio; (ADMIN: pharmacie) farmacia; (gén 
péj: bureau) oficina. 

offrais [ofre] vb voir offrir. 
offrande [ofrád] nf regalo; (REL) ofrenda. 
offrant [ofrá] nm: vendre/adjuger au plus — 
vender/adjudicar al mejor postor. 

offre [otr] vb voir offrir q nf oferta; (ADMIN: 
soumission) licitación jf; offre d'emploi 

oferta de empleo; woffre publique 
d'achat oferta pública de compra; » of- 
fres de service ofertas de servicio. 

offrir [ofrir] vt regalar, ofrecer; (proposer) 

ofrecer; (COMM) ofertar; (présenter) pre- 

sentar; s'offrir vpr (se présenter) presen- 
tarse; (vacances) tomarse; (voiture) rega- 

larse; — (à qn) de faire qch proponer (a 
algn) hacer algo; — à boire à qn ofrecer 
de beber a algn; — ses services à qn 

ofrecer sus servicios a algn; — le bras á 
qn ofrecer el brazo a algn; s'- à faire 
qch ofrecerse para hacer algo; s'- 

comme guide/en otage ofrecerse como 
guía/como rehén; s'— aux regards expo- 

nerse a las miradas. 
offset [sfset] nm offset m. 
offusquer [ofyske] vt disgustar; s'— de qch 
disgustarse por algo. 

ogive [o3iv] nf ojiva; voúte/arc en — 
bóveda/arco ojival; »ogive nucléaire 
cabeza nuclear. 

OGM j[ozeem] sigle m (= organisme généti- 
quement modifié) OMG m (= organismo 

modificado genéticamente). 
ogre [gr] nm ogro. 
oh [o] excl (admiration) joh!; — la lal (se 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 323 

plaindre) ¡vaya!; pousser des —! et des ah! 

lanzar exclamaciones. 
oie [wa] nf ganso, oca; » oie blanche (fig, 

péj) pava. 
oignon [5n5] nm cebolla; (de tulipe etc) 
bulbo; (MÉD) juanete m; ce ne sont pas 
tes —s (fam) no es asunto tuyo; petits —s 
cebolletas fp1. 

oindre [wédr] vt ungir. 
oiseau, x [wazo] nm ave f, pájaro; » oi- 
seau de nuit ave nocturna; » oiseau de 
proie ave de rapiña. 

oiseau-lyre [wazolir] (pl —x-—s) nm ave f 
lira. 

oiseau-mouche [wazomuf] (pl —x-—s) nm 
pájaro mosca. 

oiseleur [waz(2)lær] nm pajarero. 
oiselier, -ière [wazolje, jer] nm/f pajare- 

ro(-a). 

oisellerie [wazelri] nf pajarería. 
oiseux, -euse [wazg, 9z] adj vano(-a). 
oisif, -ive [wazif, iv] adj ocioso(-a) à nm/f 

(péj) holgazän(-ana). 
oisillon [wazij3] nm pajarillo. 
oisiveté [wazivte] nf ociosidad f. 
OIT [site] sigle f (= Organisation internatio- 

nale du travail) OIT f (= Organización In- 

ternacional del Trabajo). 

OK [oke] excl vale. 
OL sigle fpi (= ondes longues) OL (= Onda 

Larga). 

oléagineux, -euse [oleazing, pz] adj olea- 
ginoso(-a); (/iquide) aceitoso(-a). 

oléiculteur [oleikylter] nm oleicultor(a). 
oléiculture [oleikyltyr] nf oleicultura. 
oléoduc [olesdyk] nm oleoducto. 
olfactif, -ive [olfaktif, iv] adj olfativo(-a). 
olibrius [olibrijys] nm excéntrico. 
oligarchie [oligarfi] nf oligarquía. 
oligo-élément [oligoelemá] (pl —-—s) nm 
oligoelemento. 

oligopole [oligopal] nm oligopolio. 
olivátre [olivatr] adj aceitunado(-a). 
olive  [oliv] nf aceituna, oliva; (type 

d'interrupteur) oliveta () adj inv verde oli- 
va inv. 

oliveraie [olivre] nf olivar m. 
olivier [olivje] nm olivo. 
olographe [olograf] adj: testament — testa- 
mento ológrafo. 

OLP [pelpe] sigle f (= Organisation de libéra- 
tion de la Palestine) OLP f (= Organización 
para la Liberación de Palestina). 

olympiade [olépjad] nf olimpiada; les —s 
las olimpiadas. 

olympien, ne [olépjé, jen] adj olímpico 
Ea). 

olympique [olépik] adj olímpico(-a); pisci- 
ne — piscina olímpica. 

OM sigle fpl (= ondes moyennes) OM f (= 

oie-OMS 

Onda Media). 

Oman [oman] n: le sultanat d'— el sultana- 
to de Omán. 

ombilical, e, -aux [5bilikal, 0] adj umbili- 
cal. 

ombrage [5bra3] nm (feuillage) follaje m; 
(ombre) sombra; (fig): prendre — de qch 

molestarse por algo; faire ou porter — à 
qn (fig) herir los sentimientos de algn. 

ombragé, e [5braze] adj (coin) con som- 
bra; (colline) umbrio(-a); (avenue): être — 
tener sombra. 

ombrageux, -euse [5bra3p, 9z] adj (che- 
val) espantadizo(-a); (caractère, personne) 
susceptible. 

ombre [5br] nf sombra; il n'y a pas l'- 
d'un doute no hay la menor sombra de 
duda; à l— (aussi fam) a la sombra; à Il - 
de a la sombra de; (fig) al amparo de; 
donner/faire de l'> dar/hacer sombra; 

dans l'— en la sombra; vivre dans l'— (fig) 

vivir en la sombra; laisser qch dans l'— 

(fig) dejar algo en la sombra; » ombre 
á paupiéres sombra de ojos; » ombre 
portée sombra proyectada; » ombres 

chinoises sombras fpl chinescas. 
ombrelle [5bkrel] nf sombrilla. 
ombrer [5bre] v: sombrear. 
omelette [omlet] nf tortilla; » omelette 

au fromage/aux herbes tortilla de 
queso/a las hierbas; » omelette 

baveuse/flambée tortilla poco hecha/ 
flambeada; »omelette norvégienne 
souflé m helado. 

omettre [ometr] vt omitir; — de faire qch 
omitir hacer algo. 

omis [omi] pp de omettre. 
omission [omisj3] nf omisión f. 
omni... [smni] préf omni... . 
omnibus [omnibys] nm ómnibus m inv. 
omnidirectionnel  [omnidireksjonel] adj 
omnidireccional. 

omnidisciplinaire [omnidisipliner] adj om- 
nidisciplinar. 

omnipotent, e [>mnipotä, at] adj omnipo- 
tente. 

omnipraticien, ne [omnipratisjé, jen] nm/f 
(MÉD) médico de cabecera. 

omniprésent, e [omniprezá, át] adj omni- 
presente. 

omniscient, e [omnisjá, ját] adj omnis- 
ciente. 

omnisports [omnispsr] adj inv polideporti- 
vo(-a). 

omnium [omnjom] nm omnium m. 
omnivore [omnivsr] adj omnivoro(-a). 
omoplate [omoplat] nf omóplato, omopla- 

to. 

OMS [oemes] sigle f (= Organisation mondia- 
le de la santé) OMS f (= Organización 



on-ophtalmologique 

Mundial de la Salud). 

MOT-CLÉ 

on [5] pron 1 (indéterminé): on peut le faire 
ainsi se puede hacer así; on frappe á la 
porte llaman a la puerta 
2 (quelqu'un): on les a attaqués les ataca- 

ron; on vous demande au téléphone le lla- 

man por teléfono 

3 (nous) nosotros(-as); on va y aller de- 
main vamos a ir (allí) mañana 

4 (les gens): autrefois, on croyait ... antes, 
se creía ...; on dit que ... dicen que ..., se 
dice que ... 

5: on ne peut plus adv: il est on ne peut 

plus stupide no puede ser más estúpido. 

once [(5s] nf: une — de una pizca de. 
oncle [5ki] nm tío. 
onction [5ksj3] nf voir extréme-onction. 
onctueux, -euse [5ktys, pz] adj cremo- 

so(-a). 

onde [53d] nf onda; sur l'— (eau) en el 
agua; sur les —s en antena; mettre en —s 
difundir por radio; grandes/petites —s 
onda fsg larga/media; » onde de choc 
onda expansiva; » onde porteuse onda 
hertziana; » ondes courtes onda fsg cor- 
ta; >» ondes moyennes onda fsg media; 

» ondes sonores ondas fpl acústicas. 
ondée [5de] nf chaparrón m. 
on-dit [5di] nm inv rumor m. 
ondoyer [5dwaje] vi ondular. 
ondulant, e [5dylá, át] adj (ligne) ondulan- 

te; (démarche) cimbreante. 

ondulation [5dylasj3] nf ondulación f; 
» ondulation du sol ondulación del te- 
rreno. 

ondulé, e [5dyle] adj ondulado(-a). 
onduler [5dyle] vi ondular; (route) serpen- 

tear. 

onéreux, -euse [onerg, #7] adj oneroso 
(-a); à titre — (JUR) a título oneroso. 

ONG [oenze] sigle f (= organisation non- 
gouvernementale) ONG f (= organización 
no gubernamental). 

ongle [5gl] nm uña; manger ses —-s comer- 
se las uñas; se ronger les —s morderse 

las uñas; se faire les —s arreglarse las 
uñas. 

onglet [5gle] nm (rainure) muesca; (dans 
livre etc) uñero; (viande) solomillo. 

onguent [5gá] nm ungüento. 
onirique [onirik] adj onírico(-a). 
onirisme [onirism] nm onirismo. 
onomatopée [>nomatope] nf onomatope- 

ya. 
ont [5] vb voir avoir. 
ontarien, ne [5tarj£, jen] adj de Ontario. 
ONU [ony] sigle f (= Organisation des Na- 
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tions unies) ONU f (= Organización de las 
Naciones Unidas). 

onusien, ne [5nyzjé, jen] adj de la ONU. 
onyx [oniks] nm ónice m, Ónix m. 
onze ['5z] adj inv, nm inv once m inv à nm 
(FOOTBALL): le — tricolore la selección 
francesa de fútbol; voir aussi cinq. 

onzième ['5zjem] adj, nm/f undécimo(-a) à 
nm (partitif) onceavo; voir aussi Cinquième. 

op [op] abr = opération. 
OPA [opea] sigle f (= offre publique d'achat) 
OPA f (= Oferta Pública de Adquisición). 

opacifier  [opasifje] vt volver opaco 
Ea). 

opacité [opasite] nf opacidad f. 
opale [pal] nf ópalo. 
opalescent, e [opalesá, át] adj opalescen- 

te: 

opalin, e [opalé, in] adj opalino(-a). 
opaline [opalin] nf opalina. 
opaque [opak] adj opaco(-a); (brouillard) 

denso(-a); (nuit) oscuro(-a); — à opa- 
co(-a) a. 

OPE [pes] sigle f = offre publique d'échange. 
OPEP [opep] sigle f (= Organisation des pays 
exportateurs de pétrole) OPEP f (= Organi- 

zación de Países Exportadores de Petróleo). 

opéra [opera] nm ópera. 
opérable [operabl] adj operable. 
opéra-comique [operakomik] (pl —s-—s) 

nm Ópera cómica. 
opérant, e [operá, át] adj operativo(-a). 
opérateur, -trice [operatoer, tris] nm/f 
operador(a); » opérateur (de prise de 
vues) operador(a) (de cámara). 

opération {>perasj5] nf operación f; salle 
d'—- quirófano; table d'— mesa de opera- 
ciones; opération à cœur ouvert 
(MÉD) operación a corazón abierto; 
» opération de sauvetage maniobra de 
salvamento; »opération publicitaire 
campaña publicitaria. 

opérationnel, le [operasjonel] adj en fun- 
cionamiento; (M/L) operacional; recher- 
che —le (£CON) investigación f operativa. 

opératoire [operatwar] adj operatorio(-a); 
(choc etc) postoperatorio(-a); bloc — zona 
quirúrgica. 

opéré, e [opere] adj, nmf operado(-a); 
grand — operado de gravedad. 

opérer [opere] vt operar; (faire, exécuter) 
realizar ( vi (agir) hacer efecto; (MÉD) 
operar; s'opérer vpr realizarse; — qn des 
amygdales/du coeur operar a algn de las 
anginas/del corazón; se faire — operarse. 

opérette [operet] nf opereta. 
ophtalmique [oftalmik] adj oftálmico(-a). 
ophtalmologie [oftalmalozi] nf oftalmolo- 

gía. 
ophtalmologique [sftalmsls3ik] adj oftal- 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 325 

molégico(-a). 

ophtalmologue [oftalmolog] nm/f oftalmó- 
logo(-a). 

opiacé, e [opjase] adj opiáceo(-a). 
opiner [opine] vi: — de la tête asentir con 

la cabeza; — à asentir a. 
opiniâtre [opinjatr] adj empecinado(-a); 

(résistance) tenaz. 
opiniátreté [opinjatrote] nf tenacidad f: 

(caractère) empecinamiento. 
opinion [5pinj5] nf opinión f; (point de vue) 
posición f; —s nfpl convicciones fpl, ideas 
fol; avoir (une) bonne/mauvaise — de tener 
buena/mala opinión de; »l'opinion 

américaine/ouvriére la posición 
americana/obrera; » opinion (publique): 
V— (publique) la opinión pública. 

opiomane [5pj>man] nm/f opiómano(-a). 
opium [>pjam] nm opio. 
opportun, e [oporté, yn] adj oportuno(-a); 

en temps — en el momento oportuno. 
opportunément [oportynemá] adv oportu- 
namente. 

opportunisme [>portynism] nm oportunis- 
mo. 

opportuniste [oportynist] adj, nm/f oportu- 
nista m/f. 

opportunité [oportynite] nf oportunidad f. 
opposant, e [opozá, át] adj opositor(a); 

—s nmpl opositores mpl; (membres de 

l'opposition) oposición f. 

opposé, e [opoze] adj opuesto(-a) à nm: 
V= (contraire) lo opuesto; il est tout l'— de 
son frére es todo lo contrario de su her- 
mano; être — à ser opuesto a; à l'- (di- 

rection) en dirección contraria; (fig) al 
contrario; à l'— de al otro lado de; (fig) 
totalmente opuesto(-a) a; (contrairement 

à) al contrario de. 
opposer [opoze] vt (meubles, objets) colo- 

car enfrente; (personnes etc) enfrentar; 

(couleurs) contrastar; (rapprocher, compa- 

rer) contrastar; (suj: conflit) dividir; (ré- 
sistance) oponer; s'opposer vpr oponer- 
se; — qch à (comme obstacle, défense) in- 
terponer algo en; (comme objection) ob- 

jetar algo contra; (en contraste) poner 
algo frente a; s'- à oponerse a; (tenir 
téte) enfrentarse a; sa religion s'y oppose 
su religión se lo impide; s'-— à ce que qn 
fasse oponerse a que algn haga. 

opposition [opozisj5] nf oposición f; (entre 
deux personnes etc) enfrentamiento; 
(contraste) contraste m; par — por oposi- 
ción; par — à a diferencia de; entrer en 
— avec qn entrar en conflicto con algn; 

être en — avec estar en contra de; faire — 
á un chéque bloquear un cheque. 

oppressant, e [>presá, ât] adj agobiante. 
oppresser [oprese] vt oprimir; (chaleur) 

ophtalmologue - orangé 

agobiar; se sentir oppressé sentirse opri- 
mido. 

oppresseur [opresceer] nm opresor(a). 
oppressif, -ive [opresif, iv] adj opresivo 

(a). 

oppression [opresj3] nf opresión f, (cha- 
leur) agobio. 

opprimé, e [oprime] adj oprimido(-a). 
opprimer [oprime] vt oprimir; (/a /iberté 

etc) reprimir. 
opprobre [oprobr] nm oprobio. 
opter [opte] vi: — pour/entre optar por/ 

entre. 
opticien, ne [optisjé, jen] nm/f óptico(-a). 
optimal, e, -aux [optimal, o] adj óptimo 

Ea). 

optimisation [optimizasj3] nf optimización 
bb 

optimiser [optimize] vt optimizar. 
optimisme [5ptimism} nm optimismo. 
optimiste [sptimist] adj, nm/f optimista m/f. 
optimum [optimom] nm óptimo 4 adj ópti- 

mo(-a). 
option [opsj3] nf (aussi COMM, AUTO, JUR) 
opción f; (SCOL) optativa; matiére/texte á 
— (SCOL) asignatura optativa/texto opta- 
tivo; prendre une — sur (JUR) tomar op- 
ción por; » option par défaut (/NFORM) 
opción por defecto. 

optionnel, le [opsjonel] adj (matiére, bran- 
che) optativo(-a); (AUTO etc) opcional. 

optique [optik] adj óptico(-a) à nf óptica; 
(fig) enfoque m. 

opulence [opylás] nf opulencia. 
opulent, e [opylá, át] adj opulento(-a); 

(formes, poitrine) exuberante. 

opuscule [opyskyl] nm opúsculo. 
or [or] nm oro f conj ahora bien; d'- (fig) 

de oro; en — (aussi fig) de oro; un mari/ 
enfant en — un marido/hijo de oro; affaire 

en — negocio magnífico; (objet) ganga; 
plaqué — chapado en oro; »or blanc/ 
jaune oro blanco/amarillo; » or noir oro 

negro. 
oracle [orakl] nm oráculo; (personne) pro- 

feta. 
orage [ora3] nm (aussi fig) tormenta. 
orageux, -euse [5ra39, pz] adj (aussi fig) 
tormentoso(-a); (chaleur) bochornoso(-a). 

oraison [5Rez5] nf oración f; » oraison fu- 
nébre oración fúnebre. 

oral, e, -aux [oral, 0] adj oral f nm (SCOL) 
oral m; par voie —e (MÉD) por vía oral. 

oralement [oralmá] adv oralmente. 
orange [»rá3] nf naranja f adj inv naranja 

inv nm (couleur) naranja m; » orange 
amére naranja amarga; » orange pres- 
sée zumo de naranja natural; » orange 
sanguine naranja sanguina ou agria. 

orangé, e [oráze] adj anaranjado(-a), na- 



orangeade-ores 

ranja inv. 
orangeade [orázad] nf naranjada. 
oranger [oráze] nm naranjo. 
orangeraie [>rúzre] nf naranjal m. 
orangerie [orázri] nf invernadero de na- 

ranjos. 
orang-outan [orúutá] (pl —s-—S) nm oran- 
gután m. 

orateur [orator] nm orador(a). 
oratoire [oratwar] nm oratorio adj orato- 

rio(-a). 
oratorio [oratorjo] nm oratorio. 
orbital, e, -aux [orbital, 0] adj orbital; 

station — estación f orbital. 

orbite [orbit] nf (447, PHYS) órbita; 
placer/mettre un satellite sur ou en — 

poner/situar un satélite en órbita; dans 
V= de (fig) en la órbita de; mettre sur — 

(fig) poner en órbita. 

orchestral, e, -aux [orkestral, 0] adj or- 
questal. 

orchestrateur, -trice [orkestrater, tris) 
nm/f orquestador(a). 

orchestration [orkestrasj3] nf orquesta- 
ción f; (adaptation) orquestación, adapta- 

ción f. 
orchestre [orkestr] nm orquesta; (de jazz, 
danse) orquesta, grupo; (THÉÂTRE, CINÉ: 
places) patio de butacas; (: spectateurs) 
platea. 

orchestrer [orkestre] vt orquestar; (fig) 
orquestar, organizar. 

orchidée [orkide] nf orquídea. 
ordinaire [ordiner] adj ordinario(-a); (cou- 

tumier, de tous les jours) corriente à nm 

(menus): l'- lo corriente; à nf (essence) 
normal f; intelligence au-dessus de l'— in- 

teligencia por debajo de lo normal ou la 
media; d'— por lo general, corriente- 
mente; à l'— de costumbre. 

ordinairement [ordinermá] adv corriente- 
mente. 

ordinal, e, -aux (ordinal, 0] adj: adjectif/ 
nombre — adjetivo/número ordinal. 

ordinateur [ordinater] nm ordenador m; 
mettre sur — meter en ordenador; » or- 
dinateur domestique ordenador de uso 
doméstico; » ordinateur individuel ou 
personnel ordenador personal. 

ordination [ordinasj5] nf ordenación f. 
ordonnance [ordanás] nf disposición f, or- 
denación f, (groupement) disposición; 

(MÉD) receta, prescripción f; (décret) 
mandamiento judicial, mandato; (W/L) 

ordenanza, reglamento; — de non-lieu 

(JUR) auto de sobreseimiento; d'-: offi- 
cier d'— ayudante m de campo. 

ordonnancer [ordonáse] vt disponer, pre- 
parar. 

ordonnateur, -trice [ordonater, tris] nm/f 
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(d'une cérémonie, fête) ordenador(a), 
maestro de ceremonias; » ordonnateur 

des pompes funèbres director m de 
pompas fúnebres. 

ordonné, e [ordone] adj ordenado(-a). 
ordonnée [ordone] nf (MATH) ordenada. 
ordonner [ordone] vt ordenar, arreglar; 

(REL, MATH) ordenar; (MÉD) recetar, 
prescribir; s’ordonner vpr ordenarse; — 
á qn de faire ordenar ou mandar a algn 

que haga; — le huis clos (JURA) ordenar 
que la audiencia sea a puerta cerrada. 

ordre [ordr] nm orden m; (directive, REL) 
orden f; (association professionnelle) cole- 
gio; —s nmpl (REL): étre/entrer dans les —s 
pertenecer/entrar en las órdenes; mettre 

en — poner en orden; avoir de l'— tener 

orden, ser ordenado(-a); procéder par — 
proceder ordenadamente ou por orden; 
par — d'entrée en scène por orden de 
aparición; mettre bon — à poner orden 

en; rentrer dans l'— volver a la normali- 
dad; je n'ai pas d'— à recevoir de vous us- 
ted no tiene que darme ninguna orden; 
être aux —s de qn/sous les —s de qn estar 

a las órdenes de algn; jusqu'á nouvel — 
hasta nuevo aviso; rappeler qn à l'— lla- 
mar a algn al orden; donner (à qn) l'— de 

dar (a algn) la orden de; payer à l‘— de 
(COMM) pagar a la orden de; dans le 
même —/un autre — d'idées en el mismo 
orden/en otro orden de cosas; d'- prati- 

que de orden ou tipo práctico; de 
premier/second — de primer/segundo or- 
den; » ordre de grandeur orden de ta- 
maño; » ordre de gréve orden convoca- 
toria de huelga; »ordre de mission 
(MIL) orden de misión; » ordre de route 
orden de destino; » ordre du jour orden 
del día; à '— du jour (fig) al orden del 
día; » ordre public orden público. 

ordure [ordyr] nf basura; (propos) grose- 
ría, indecencia; —s nfpl (balayures) basu- 
ra fsg, desechos mpl, restos mpl; » ordu- 
res ménagéres basura. 

ordurier, -ière [ordyrje, jer] adj grosero 
(-a), indecente. 

orée [ore] nf: à l'— de (bois) en la linde 
de. 

oreille [orej] nf oreja; (ouie) oído; (de mar- 
mite, tasse) asa; avoir de l'— tener oído; 
avoir l'— fine tener buen oído; l— basse 
con las orejas gachas; se faire tirer l'— 
hacerse de rogar; parler/dire qch à l'— de 
qn hablar/decir algo al oído de algn. 

oreiller [>reje] nm almohada. 
oreillette [orejet] nf (ANAT) aurícula; 
(vétement) orejera. 

oreillons ([orej3] nmpl paperas fpl. 
ores [or]: d'— et déjà adv desde ahora, de 
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aqui en adelante. 

orfèvre [orfevr] nm orfebre m; être — en la 
matière (fig) ser ducho(-a) en la materia. 

orfèvrerie [orfevrori] nf orfebrería. 
orfraie [orfre] nm quebrantahuesos m inv; 
pousser des cris d'— gritar como un(a) 
descosido(-a). 

organe [organ] nm órgano; (véhicule, ins- 
trument) vehículo; (voix) voz f; (représen- 
tant) Órgano, portavoz m; organes de 
transmission (7£CH) órganos de trans- 
misión. 

organigramme [organigram] nm organi- 
grama m. 

organique [organik] adj orgánico(-a). 
organisateur, -trice [organizater, tris] 

nm/f organizador(a). 

organisateur-conseil  [organizatork3sej) 
(pl —S-—S) nm (COMM) organizador m 
asesor. 

organisation [organizasj5] nf organización 
f; » Organisation des Nations unies 
Organización de Naciones Unidas; » Or- 
ganisation du traité de l'Atlantique 
Nord Organización del tratado del At- 
lántico Norte; » Organisation mondiale 
de la santé Organizaciôn mundial de la 
salud; » Organisation scientifique du 
travail Organización científica del tra- 
bajo. 

organisationnel, le [organizasjonel] adj or- 
ganizativo(-a). 

organisé, e [organize] adj organizado(-a). 

organiser [organize] vt organizar; (mettre 
sur pied) organizar, preparar; s'organi- 
ser vpr (personne) organizarse; (choses) 

arreglarse, ordenarse. 
organisme [organism] nm organismo; (as- 

sociation) organismo, organización f. 

organiste [organist] nm/f organista m/f. 
orgasme [orgasm] nm orgasmo. 
orge [>r3] nf cebada. 
orgeat [or3a] nm: sirop d'— horchata. 
orgelet [or3ole] nm orzuelo. 
orgie [or3i] nf orgía; une — de (surabon- 
dance) una orgía de. 

orgue [org] nm (MUS) órgano; —s nfpl 
(GÉO) basaltos mpl prismáticos; » orgue 
de Barbarie organillo; » orgue électri- 

que ou électronique órgano electrónico. 
orgueil [org«oj] nm orgullo, soberbia; — de 

(fierté, gloire, vanité) orgullo de. 
orgueilleux, -euse [orgojo, pz] adj orgu- 

lloso(-a), vanidoso(-a). 
orient [orjá] nm Oriente m. 
orientable [orjátabl] adj orientable. 
oriental, e, -aux [orjátal, 0] adj oriental 4 

nm/f: O- oriental m/f. 

orientation [orjátasj5] nf orientación f; 
avoir le sens de l'— tener sentido de la 

orfèvre - ornière 

orientación; » orientation profession- 
nelle orientación profesional. 

orienté, e [orjáte] adj (article, journal) 
orientado(-a); bien/mal — (appartement) 
bien/mal orientado(-a); — au sud orienta- 
do(-a) al sur. 

orienter [orjáte] vt (situer) orientar, si- 
tuar; (placer: piéce mobile) colocar, po- 
ner; (tourner) dirigir; (voyageur) orien- 

tar, dirigir; s'orienter vpr orientarse; 
(s')-— vers (recherches) orientar(se) ou di- 
rigir(se) hacia. 

orienteur, -euse [orjáter, 9z] nm/f (SCOL) 
orientador(a). 

orifice [orifis] nm orificio. 
oriflamme [>riflam] nf oriflama. 
origan [>rigá] nm orégano. 
originaire [oriziner] adj originario(-a); 

(défaut) de origen; être — de ser origina- 

rio(-a) ou natural de. 
original, e, -aux [orizinal, 0] adj original; 

(bizarre, curieux) original, extravagante 4 
nm/f (fam: excentrique) excéntrico(-a), ex- 

travagante m/f; (: fantaisiste) extravagan- 

te # nm (document) original m. 
originalité [orizinalite] nf originalidad f; 

(d'un nouveau modèle) originalidad, sin- 

gularidad jf; (excentricité) extravagancia. 

origine [orizin] nf origen m; (d'une idée) 
origen, procedencia; —s nfpl (d'une per- 

sonne) orígenes mpl; (commencements): 

les —s de la vie los orígenes de la vida; 

d'— (nationalité) de origen, natural de; 

(pneus etc) de origen; (bureau postal) de 

procedencia; dès l'— desde el principio; 
à V= (de) al principio (de); avoir son — 

dans qch tener su origen en algo. 
originel, le [orizinel] adj original. 
originellement — [orizinelmá] adv (à 

l’origine) originariamente; (dès l'origine) 
desde el principio. 

oripeaux [oripo] nmpl oropeles mpl. 
ORL [oerel] sigle f (= oto-rhino-laryngologie) 
otorrinolaringología + sigle m/f (= oto- 
rhino-laryngologiste) otorrinolaringó- 
logo(-a). 

orme [orm] nm olmo. 
orné, e [orne] adj adornado(-a); — de ad- 
ornado(-a) con. 

ornement [ornamá] nm adorno; (garniture) 

ornamento; (fig) ornato, ornamento; —s 

nmpl: —s sacerdotaux ornamentos mpl sa- 
cerdotales. 

ornemental, e, -aux [ornamátal, 0] adj 
ornamental. 

ornementer 
adornar. 

orner [orne] vt adornar; — qch de adornar 
algo con. 

orniére [ornjer] nf carril m; (impasse) ato- 

[ornamáte] vt ornamentar, 



ornithologie - ou 

lladero; sortir de l'= (fig) salir del cami- 
no trillado. 

ornithologie [ornitolo3i] nf ornitología. 
ornithologique [ornitolozik] nf ornitológi- 

co(-a). 
ornithologue 

Ea). 

orphelin, e [orfolé, in] adj, nm/f huérfano 
(a); > orphelin de mére/de père huér- 
fano de madre/de padre. 

orphelinat [orfolina] nm orfanato. 
ORSEC [orsek] sigle f = Organisation des se- 

cours; le plan — plan de emergencia nacio- 

nal. 

ORSECRAD [orsekrad] sigle m (= ORSEC 
en cas d'accident nucléaire) plan de emer- 

gencia nacional en caso de accidente nu- 
clear. 

orteil [ortej] nm dedo del pie; gros — dedo 
gordo del pie. 

ORTF [oerteef] sigle m = Office de radio- 
diffusion télévision francaise. 

orthodontiste [ortod3tist] nm/f ortodoncis- 
ta m/f. 

orthodoxe [ortodoks] adj ortodoxo(-a). 
orthodoxie [ortodoksi] nf ortodoxia. 
orthogonal, e, -aux [ortogonal, 0] adj or- 

togonal. 

orthographe [ortograf] nf ortografía. 
orthographier [ortografje] vt ortografiar; 

mal orthographié mal ortografiado. 
orthopédie [ortopedi] nf ortopedia. 
orthopédique [ortopedik] adj ortopédico 

Ea). 

orthopédiste [ortopedist] nm/f ortopedista 
m/f, ortopeda m/f. 

orthophonie [ortofoni] nf ortofonía. 
orthophoniste [ortofonist] nm/f ortofonista 

m/f. 

ortie [orti] nf ortiga; » ortie blanche orti- 
ga blanca. 

OS [oes] sigle m (= ouvrier spécialisé) voir 
ouvrier. 

os [>s] nm hueso; sans — (BOUCHERIE) des- 
huesado(-a); » os á moelle hueso de ca- 
ñada; » os de seiche jibión m. 

oscar [oskar] nm óscar m; » oscar de la 
chanson/de la publicité óscar de la 
canción/de la publicidad. 

oscillation [osilasj3] nf oscilación f; —s nfpl 
(fluctuation) oscilaciones fpl. 

osciller [osile] vi oscilar; (au vent etc) osci- 
lar, balancearse; — entre (hésiter) vacilar 

ou dudar entre. 
osé, e [oze] adj (tentative) osado(-a); (plai- 

santerie) atrevido(-a). 
oseille [ozej] nf (807) acedera; (fam: ar- 
gent) pasta, parné m. 

oser [oze] vt, vi osar, atreverse; — faire qch 
atreverse a hacer algo; je n'ose pas no 

[srnitolog] nm/f ornitólogo 
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me atrevo. 
osier [ozje] nm mimbre m; d'-, en — de 
mimbre. 

Oslo [oslo] n Oslo. 
osmose [osmoz] nf ósmosis fsg. 
ossature [osatyr] nf (squelette) esqueleto, 
osamenta; (du visage) esqueleto; (4R- 
CHIT) armazón f;, (d'une société) esque- 

leto, estructura; (d'un discours) estruc- 
tura. 

osselet [osle] nm (447) huesecillo; jouer 
aux —s jugar a las tabas. 

ossements [osmá] nmp! osamenta fsg, hue- 
sos mpl. 

osseux, -euse [osp, Mz] adj Óseo(-a); (char- 
pente, carapace) de hueso, huesoso(-a); 

(main, visage) huesudo(-a). 
ossifier [osifje]: s'— vpr osificarse. 
ossuaire [osyer] nm osario. 
Ostende [ostád] n Ostende. 
ostensible [ostúsibl] adj ostensible. 
ostensiblement [ostásiblamá] adv ostensi- 
blemente. 

ostensoir [ostáswar] nm custodia. 
ostentation [ostátasj3] nf ostentación f; 

faire — de qch hacer ostentación de 
algo. 

ostentatoire [ostátatwar] adj ostentoso 
Ea). 

ostraciser [ostrasize] vt condenar al ostra- 
cismo. 

ostracisme  [ostrasism] nm ostracismo; 
frapper qch/qn d'— castigar algo/a algn al 

ostracismo. 
ostréicole [ostreika1] adj ostrícola. 
ostréiculteur, -trice [sstreikyltær, tris] 

nm/f ostricultor(a). 

ostréiculture [ostreikyltyr] nf ostricultura. 
otage [ota] nm rehén m; prendre qn 
comme ou en — tomar ou coger a algn de 
ou como rehén. 

OTAN [otá] sigle f (= Organisation du traité 
de l'Atlantique Nord) OTAN f (= Organiza- 
ción del Tratado del Atlántico Norte). 

otarie [otari] nf león m marino, otaria. 
OTASE [otaz] sigle f (= Organisation du 

traité de l'Asie du Sud-Est) OTASE f 

(= Organización del Tratado del Sudeste 
Asiático). 

ôter [ote] vt quitar; (soustraire) quitar, res- 
tar; — qch de quitar algo de; — qch à qn 

quitar algo a algn; 6 óté de 10 égale 4 10 
menos 6 igual a 4. 

otite [otit] nf otitis f inv. 
oto-rhino-laryngologie  [otorinolarégo- 

l93i] nf otorrinolaringología. 
oto-rhino(-laryngologiste) [>torino(laré- 

golozist(a))] nm/f otorrinolaringólogo(-a). 
ottomane [>toman] nf otomana. 
ou [u] conj o, u; l’un — l’autre una u otra; — 
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.… “0... 0; — bien o bien. 

MOT-CLÉ 
où [u] pron relatif 1 (/ieu) donde, en que; la 
chambre où il était la habitación en que 
ou donde estaba, le village d’où je viens el 

pueblo de donde vengo; les villes par où 
il est passé las ciudades por donde pasó 
2 (direction) adonde; la ville ou je me 
rends la ciudad adonde me dirijo 
3 (temps, état) (en) que; le jour où il est 

parti el día (en) que se marchó; au prix 
oú c'est al precio que está 
Y adv 1 (interrogatif) ¿dónde?; où est-il? 
¿dónde está?; par ou? ¿por dónde?; d'où 
vient que ...? ¿cómo es que ...? 
2 (direction) (a)dénde; où 
é(a)dénde va? 

3 (relatif) donde; je sais où il est sé donde 
está; où que l’on aille vayamos donde va- 

yamos, dondequiera que vayamos. 

va-t-il? 

OUA [oya] sigle f (= Organisation de l'unité 
africaine) OUA f (= Organización para la 
Unidad Africana). 

ouais ['we] excl sí, ya. 
ouate ['wat] nf (bourre) algodón m, guata; 

(coton): tampon d'— tapón m de algodón; 
» ouate hydrophile/de cellulose algo- 
dón hidrófilo/de celulosa. 

ouaté, e ['wate] adj (doublé) enguatado 
(a); (atmosphère) acogedor(a); (bruit) 
amortiguado(-a). 

ouater ['wate] vt enguatar. 
ouatine [watin] nf forro algodonado. 
oubli [ubli] nm olvido; l'— (absence de sou- 

venirs) el olvido; tomber dans l'— caer en 
el olvido. 

oublier [ublije] vt olvidar; (ne pas mettre) 
olvidar, omitir; (famille) descuidar; (res- 

ponsabilités) descuidar, olvidar; s'ou- 
blier vpr olvidarse; (euph) orinarse, 
mearse; — que/de faire qch olvidar que/ 
olividar hacer algo; — l'heure olvidar la 
hora. 

oubliettes [ublijet] nfp! mazmorra fsg; (je- 
ter) aux — (fig) (dejar) en el olvido. 

oublieux, -euse [ublijo, ijoz] adj olvidadi- 
zo(-a); être — de olvidarse fácilmente 

de. 
oued [wed] nm corriente de agua en el de- 

sierto. 
ouest [west] nm oeste m 4 adj inv oeste; 
VO= (région, POL) el Oeste; à '— (de) al 
oeste (de); vent d'— viento del oeste. 

ouest-allemand, e [westalmá, ád] (pl. —- 
—$s, es) adj alemán(-ana) del oeste À 
nm/f: O---, e alemán(-ana) del oeste. 

ouf ['uf] excl uf. 
Ouganda [ugáda] n Uganda. 

oú—outrancier 

ougandais, e [ugúde, ez] adj ugandés 
(-esa)  nm/f: O—, e ugandés(-esa). 

oui ['wi] adv sí; répondre — responder que 
sí; mais —, bien sûr pues claro que sí, 

naturalmente; je suis sûr que — estoy se- 

guro que sí; je pense que — creo que sí; 
pour un — ou pour un non por un quíta- 
me allá esas pajas. 

oui-dire ['widir] nm inv: par --- de oídas. 
ouïe [wi] nf oído; —s nfpl (de poisson) aga- 
Mas fpl; (d'un violon) eses fpl. 

ouir [wir] vt: avoir ouï dire que haber oído 
el rumor de que. 

ouistiti ['wistiti] nm tití m. 
ouragan [uragá] nm huracán m. 
Oural [ural] n: l'— (fleuve) el Ural; (aussi: 

les monts —) los (montes) Urales. 
ourdir [urdir] vt urdir, tramar. 
ourdou [urdu] nm urdu m. 
ourlé, e [urle] adj (couture) con dobladillo; 

(oreille) replegado(-a). 

ourler [urle] vt dobladillar. 
ourlet [urle] nm (COUTURE) dobladillo; (de 

l'oreille) repliegue m; faire un — à hacer 
un dobladillo a; faux — (COUTURE) falso 
dobladillo. 

ours [urs] nm inv oso; (homme insociable) 
oso, cardo; »wours blanc/brun oso 
blanco/pardo; »ours (en peluche) oso 
de peluche; »ours mal léché oso, hu- 
rón m; » ours marin oso marino. 

ourse [urs] nf osa; la Grande/Petite O— (45- 
TRON) la Osa Mayor/Menor. 

oursin [urs£] nm erizo de mar. 
ourson [urs5] nm osezno(-a). 
ouste [ust] excl ¡fuera!, ¡largo de aquí! 
outil [uti] nm herramienta, instrumento; 

» outil de travail herramienta. 
outillage [utijaz] nm herramienta, maqui- 

naria; (d'atelier) herramienta. 

outiller [utije] vt equipar de herramienta 
ou de maquinaria. 

outrage [utra3] nm ultraje m; faire subir 
les derniers —s à (femme) someter a los 
peores ultrajes a; » outrage à la pu- 
deur (JUR) ultraje al pudor; » outrage à 
magistrat (JUR) ultraje ou injurias fpl a 
un magistrado; » outrage aux bonnes 
mœurs (JUR) ultraje a las buenas cos- 
tumbres. 

outragé, e [utraze] adj ultrajado(-a). 
outrageant, e [utrazá, át] adj ultrajante. 
outrager [utraze] vt ultrajar; — les bonnes 
mœurs/le bon sens (fig) atentar contra 
las buenas costumbres/el buen sentido. 

outrageusement [utra39zmá] adv ultrajo- 
samente. 

outrance [utrás] nf exageración f, exceso; 
à — a ultranza. 

outrancier, -iére [utrásje, jer] adj exage- 



outre-ozone 

rado(-a). 
outre [utr] nf odre m  prép además de + 

adv: passer — hacer caso omiso; passer — 
à hacer caso omiso a; en — además, por 

añadidura; — que además de que; — me- 
sure sin medida, desmesuradamente. 

outré, e [utre] adj (flatterie) exagerado(-a); 
(indigné): — de indignado(-a) de. 

outre-Atlantique [utratlátik] adv al otro 
lado del Atlántico. 

outrecuidance [utrokyidús] nf (fatuité) 
presunción f, vanidad f; (audace) desfa- 
chatez f. 

outrecuidant, e [utrokyidá, at] adj pre- 
suntuoso(-a), petulante. 

outremer [utromer] adj: bleu/ciel — azul/ 
cielo de ultramar. 

outre-mer [utromer] adv ultramar; d'=-= 
de ultramar, ultramarino(-a). 

outrepasser [utrapase] vt sobrepasar, ex- 
tralimitarse en. 

outrer [utre] vt exagerar; (indigner) indig- 
nar. 

outsider [autsajdær] nm: c'est un — (cheval, 
personne) no es el favorito. 

ouvert, e [uver, ert] pp de ouvrir adj 
(aussi fig) abierto(-a); (accueillant: milieu) 

abierto(-a), acogedor(-a), hospitalario 
(-a); à bras —s con los brazos abiertos; à 

livre — como un libro abierto; (traduire) 

de corrido; à cœur — (fig) con el corazón 
en la mano. 

ouvertement [uvertamá] adv (agir) abier- 

tamente; (dire) abiertamente, franca- 

mente. 
ouverture [uvertyr] nf apertura; (orifice, 

MUS) obertura; —s nfpl (offres) propues- 
tas fpl; l'— (POL) la apertura; — (du dia- 

phragme) (PHOTO) abertura (del diafrag- 
ma); heures/jours d'— (COMM) horas fpl/ 

días mpl de apertura; » ouverture d'es- 
prit apertura de ideas, amplitud f de 
ideas. 

ouvrable [uvrabl] adj: jour — día m labora- 
ble; heures —s horas fp! laborables. 

ouvrage [uvraz] nm obra; (M/L) elemento 
autónomo de una línea fortificada; panier 

ou corbeille à — cesta de costura; » ou- 

vrage á l'aiguille labor f de aguja; » ou- 

vrage d'art (GÉME CIVIL) obra de inge- 
niería. 

ouvragé, e [uvraze] adj labrado(-a), bor- 
dado(-a). 

ouvrant, e [uvrá, át] vb voir ouvrir 4 adj: 
toit — (AUTO) techo corredizo ou solar. 

ouvré, e [uvre] adj (TECH) labrado(-a); 
(ADMIN): jour — día m laborable. 

ouvre-boíte(s) [uvrobwat] nm inv abrelatas 
m inv. 

ouvre-bouteille(s) [uvrobutej] nm inv abre- 
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botellas m inv. 

ouvreuse [uvrgz] nf acomodadora. 
ouvrier, -ière [uvrije, ijer] nm/f obrero(-a) 
h nf (ZOOL) obrera À adj obrero(-a); (con- 
flits) laboral; (revendications) obrero(-a); 
classe ouvrière clase f obrera; » ouvrier 
agricole trabajador m agrario; » ouvrier 
qualifié obrero calificado; ouvrier 
spécialisé obrero especialista. 

ouvrir [uvrir] vt abrir; (fonder) abrir, fun- 
dar; (commencer, mettre en train) abrir, 

empezar ( vi abrir; (commencer) abrir, 

empezar; s'ouvrir vpr abrirse; — ou s'— 
sur comenzar con; s'- à abrirse a; s'— à 

qn confiarse a algn; s'- les veines abrir- 

se las venas; — l'œil (fig) abrir los ojos, 
enterarse; — l'appétit à qn abrir el apeti- 
to a algn; — des horizons/perspectives 

abrir horizontes/perspectivas; — l'esprit 

ampliar ou abrir las ideas; — une session 

(NFORM) abrir una sesión; — à cœur/ 

trèfle (CARTES) abrir ou salir con 
corazones/trébol. 

ovaire [over] nm ovario. 
ovale [oval] adj oval, ovalado(-a). 
ovation [ovasj35] nf ovación f. 
ovationner [ovasjone] vt ovacionar. 
ovin, e [ové, in] adj ovino(-a); —s nmpl 
(ZOOL) ovinos mpl. 

OVNI [ovni] sigle m (= objet volant non 
identifié) OVNI m (= objeto volante no 
identificado). 

ovoide {5vsid] adj ovoide. 
ovulation [ovylasj5] nf ovulación f. 
ovule [ovyl] nm óvulo. 
oxydable [oksidabl] adj oxidable. 
oxyde [oksid] nm óxido; » oxyde de car- 
bone óxido de carbono. 

oxyder [okside]: s'— vpr oxidarse. 
oxygène [oksizen] nm oxígeno; cure d'- 

(fig) cura de oxígeno. 

oxygéné, e [oksizene] adj: cheveux —s ca- 
bellos mp! oxigenados; eau —e agua oxi- 

genada. 
oxyure [5ksjyr] nm oxiuro, lombriz f. 
ozone [ozon] nm ozono. 
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P, p 

P, p [pe] nm inv (/ettre) P, p f, — comme 
Pierre = P de Paris. 

P abr (= page) p. (= página). 
PAC [pak] sigle f (= politique agricole com- 
mune) PAC f (= Política Agraria Común). 

pacage [paka3] nm pasto. 
pacemaker [pesmekoer] nm marcapasos m 

inv. 

pachyderme [pafiderm] nm paquidermo. 
pacificateur, -trice [pasifikatær, tris] adj 
pacificador(a). 

pacification [pasifikasj3] nf pacificación f. 
pacifier [pasifje] vt pacificar. 
pacifique [pasifik] adj pacífico(-a) 4 nm: le 
P=, l'océan P= el (Océano) Pacífico. 

pacifiquement  [pasifikmá] adv pacífica- 
mente. 

pacifisme [pasifism] nm pacifismo. 
pacifiste [pasifist] nm/f pacifista m/f. 
pack [pak] nm pack m. 
pacotille [pakotij] (péj) nf pacotilla; de — 
de pacotilla. 

pacte [pakt] nm pacto; » pacte 
d'alliance/de non-agression pacto de 
alianza/de no agresión. 

pactiser [paktize] vi: — avec pactar con; — 
avec le crime transigir con el crimen; — 

avec sa conscience acallar la conciencia. 
pactole [paktol] nm mina (fig). 
paddock [padok] nm paddock m. 
PAF [paf] sigle f = Police de l'air et des fron- 

tières. 
pagaie [page] nf zagual m. 
pagaille [pagaj] nf (désordre) follón m, des- 
barajuste m; en — (en grande quantité) a 
porrillo; (en désordre) a barullo. 

paganisme [paganism] nm paganismo. 
pagayer [pageje] vi remar con zagual. 
page [paz] nf página; (passage: d'un ro- 
man) pasaje m ® nm paje m; mise en — 
compaginación f; être à la — (fig) estar al 

dia; > page blanche página en blanco; 
» page d'accueil (/NFORM) página de 
inicio; » page de garde guarda. 

page-écran [pazekrá] (pl —s-—s) nf (N- 
FORM) pantalla. 

pagination [pazinasj3] nf paginación f. 
paginer [pazine] vt paginar. 

P-palais 

pagne [pan] nm taparrabo. 
pagode [pagad] nf pagoda. 
paie [pe] nf = paye. 
paiement [pemá] nm = payement. 
paien, ne [pajé, pajen] adj, nm/f pagano(-a). 
paillard, e [pajar, ard] adj picante, su- 
bido(-a) de tono. 

paillasse [pajas] nf (matelas) jergón m; 
(d'un évier) escurridero. 

paillasson [pajas3] nm felpudo. 
paille [paj] nf paja; (défaut) defecto; être 

sur la — (être ruiné) estar a dos velas; 
» paille de fer estropajo metálico. 

paillé, e [paje] adj de enea. 
pailleté, e [paj(s)te] adj bordado(-a) con 
lentejuelas. 

paillette [pajet] nf lámina; —s nfpl (décora- 
tives) lentejuelas fpl; lessive en —s deter- 
gente m en escamas. 

pain [pé] nm pan m; (CULIN: de poisson, lé- 
gumes) pastel m; petit — panecillo; 

» pain complet pan integral; » pain 
d'épice(s) alfajor m;  b»pain de 
campagne/de seigle pan de pueblo/de 
centeno; » pain de cire librillo de cera; 
» pain de mie pan de molde; » pain de 
sucre pan de azúcar; » pain fantaisie/ 
viennois pan de lujo/de Viena; » pain 
grillé pan tostado; » pain perdu torrija. 

pair, e [per] adj par q nm par m; aller ou 
marcher de — (avec) correr ou ir pare- 

jo(-a) (con); au — (FIN) a la par; valeur 
au — valor m a la par; jeune fille au — 

chica au pair. 
paire [per] nf par m; une — de lunettes/ 

tenailles un par de gafas/tenazas; les 

deux font la — son tal para cual. 
pais [pe] vb voir paítre. 
paisible [pezibl] adj apacible; 
tranquilo(-a). 

paisiblement 
mente. 

paítre [petr] vi pacer. 
paix [pe] nf paz f; (fig: tranquillité) paz, so- 

siego; faire la — avec hacer las paces 
con; vivre en — avec vivir en paz con; 

avoir la — tener paz. 

Pakistan [pakistä] nm Paquistán m. 
pakistanais, e [pakistane, ez] adj paquista- 

ni  nm/f: P-, e paquistaní m/f. 
palabrer [palabre] vi charlotear. 
palabres [palabr] nfp! ou nmpl palabrería 

fsg. 

palace [palas] nm hotel m de gran lujo. 
palais [pale] nm palacio; (AWAT) paladar 

m; »le Palais Bourbon El Palacio Bor- 
bón (sede de la asamblea nacional); » le 
Palais de Justice Palacio de Justicia, la 
audiencia nacional; » le Palais de l'Ely- 
sée El Palacio del Elíseo (residencia ofi- 

(ville, lac) 

[peziblomá] adv apacible- 



palan- panne 

cial del Presidente de la República france- 

sa); » palais des expositions palacio de 
exposiciones. 

palan [palä] nm aparejo. 
pale [pal] nf (d'hélice, de rame) pala; (de 

roue) álabe m, paleta. 

pâle [pal] adj pálido(-a); une — imitation 
(fig) una pálida imitación; — de colére/ 
d'indignation pálido(-a) de rabia/de indig- 

nación; bleu/vert — azul/verde pálido. 

palefrenier [palfronje] nm palafrenero. 
paléontologie [pale5tolo3i] nf paleontolo- 

gía. 
paléontologiste 

leontólogo(-a). 
Palerme [palerm] n Palermo. 
Palestine [palestin] nf Palestina. 
palestinien, ne [(palestinjé, jen] adj palesti- 

no(-a) à nm/f: P-, ne palestino(-a). 
palet [pale] nm tejo; (hockey) pastilla. 
paletot [palto] nm gabán m. 
palette [palet] nf paleta; (plateau de char- 
gement) plataforma; —  riche/pauvre/ 
brillante (ensemble de couleurs) paleta 

rica/pobre/brillante. 
palétuvier [paletyvje] nm mangle m. 
páleur [paler] nf palidez f. 
palier [palje] nm (d'escalier) rellano; (d'une 
machine) cojinete m; (d'un graphique) ni- 

vel m; (phase stable) nivel estable; en — 
a altura constante; par —s (progresser) 

gradualmente. 

pâlir [palir] vi (personne) palidecer; (cou- 
leur) decolorar; faire — qn hacer palide- 

cer a algn. 

palissade [palisad] nf empalizada. 
palissandre [palisädr] nm palisandro. 
palliatif, -ive [paljatif, iv] adj paliativo(-a) 
h nm paliativo. 

pallier [palje] vt: — à paliar. 
palmarès [palmares] nm palmarés m inv. 
palme [palm] nf palma; (de plongeur) ale- 

ta; > palmes (académiques) galardón al 
mérito académico. 

palmé, e [palme] adj palmeado(-a). 
palmeraie [palmore] nf palmeral m. 
palmier [palmje] nm palmera. 
palmipède [palmiped] nm palmípedo. 
palois, e [palwa, waz] adj de Pau à nmf: 
P=, e nativo(-a) ou habitante m/f de Pau. 

palombe [pal5b] nf paloma torcaz. 
pálot, e [palo, ot] adj paliducho(-a). 
palourde [palurd] nf almeja. 
palpable [palpabl] adj palpable. 
palper [palpe] vt palpar. 
palpitant, e [palpitá, át] adj palpitante. 
palpitation [palpitasj3] nf: avoir des —s te- 

ner palpitaciones. 
palpiter [palpite] vi palpitar; (p/us fort) la- 

tir. 

[pale5tolozist] nm/f pa- 
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paludisme [palydism] nm paludismo. 
palustre [palystr] adj (coquillage) palustre; 

(fièvre) palúdico(-a). 
pámer [pame]: se — vpr desfallecer; se — 
d'amour/d'admiration desfallecer de 
amor/de admiración; se — devant (fig) 
desmayarse ante. 

pámoison [pamwaz5] nf: elle est tombée en 
— le dio un pasmo ou un soponcio. 

pampa [pápa] nf pampa. 
pamphlet [páfle] nm panfleto. 
pamphlétaire [páfleter] nm/f panfletista 

m/f. 
pamplemousse [páplamus] nm pomelo. 
pan [pá] nm (dun manteau, rideau) faldón 

m; (côté) cara; (d'affiche etc) lado À excl 
¡pum!; »pan de chemise pañal m; 
» pan de mur lienzo de pared. 

panacée [panase] nf panacea. 
panachage [panafaz] nm (de couleurs) 
mezcla; (POL) combinación f. 

panache [panaf] nm (de plumes) penacho; 
avoir  du/aimer le — (fig) tener 
caballerosidad/gustarle a algn la caba- 
llerosidad. 

panaché, e [panafe] adj: œillet — clavel m 
matizado à nm (bière) clara, cerveza con 
gaseosa; glace —e helado de varios gus- 

tos; salade —e ensalada mixta; biére —e 
cerveza con gaseosa. 

panais [pane] nm pastinaca. 
Panama [panama] nm Panamá m. 
panaméen, ne [panameë, en] adj paname- 

ño(-a) à nm/f: P-, ne panameño(-a). 
panaris [panari] nm panadizo. 
pancarte [päkart] nf (affiche, écriteau) car- 

tel m; (dans un défilé) pancarta. 
pancréas [pákreas] nm páncreas m inv. 
panda [páda] nm panda m. 
pané, e [pane] adj empanado(-a). 
panégyrique [panezirik] nm: faire le — de 
qn hacer un panegírico de algn. 

panier [panje] nm cesta; (à diapositives) ca- 
rro; mettre au — tirar a la basura; » pa- 
nier á provisions cesta de la compra; 

» panier á salade (CUL/N) escurridor m; 
(POLICE) coche m celular; » panier de 
crabes (fig) nido de víboras; » panier 

percé (fig) manirroto(-a). 
panier-repas [panjer(3)pa] (pl —s-—) nm 
almuerzo. 

panification [panifikasj3] nf panificación f. 
panifier {panifje] vt panificar. 
panique [panik] nf pánico ® adj: peur — 
miedo cerval; terreur — terror f pánico. 

paniquer [panike] vt aterrorizar 4 vi ate- 
rrorizarse, espantarse. 

panne [pan] nf (d'un mécanisme, moteur) 
avería; (THÉÂTRE) papel m de poca im- 
portancia; mettre en — (WAUT) ponerse 
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al pairo, pairar; être/tomber en — tener 
una avería, descomponerse/estar des- 

compuesto (esp MEX); tomber en — d'es- 

sence ou séche quedarse sin gasolina; 
»panne d'électricité o de courant 
corte m eléctrico. 

panneau, x [pano] nm (écriteau) letrero; 
(de boiserie, de tapisserie) panel m; (AR- 
CHIT) tablero; (COUTURE) paño; donner/ 
tomber dans le — caer en la trampa; 

» panneau d'affichage tablón m de 
anuncios; > panneau de signalisation 
señal f de tráfico; > panneau électoral 
panel electoral; > panneau indicateur 
panel indicador; » panneau publicitaire 
valla publicitaria. 

panonceau [paniso] nm (de médecin etc) 
placa; (de magasin) rótulo. 

panoplie [panopli] nf (d'armes) panoplia; 
(fig) arsenal m;  »panoplie de 
pompier/d'infirmiére disfraz m de 
bombero/de enfermera. 

panorama [panorama] nm panorama m. 
panoramique [panoramik] adj panorámi- 

co(-a) à nm (CINÉ TV) panorámica. 
panse [pás] nf panza. 
pansement [pásmá] nm venda, apósito; 

> pansement adhésif tirita, curita 
(AM). 

panser [páse] vt (appliquer un pansement) 
vendar; (guérir) curar; (cheval) almoha- 

zar. 
pantalon [pátal5] nm (aussi: —s, paire de 
=s) pantalón m; » pantalon de golf/de 
pyjama pantalón de golf/de pijama; 
» pantalon de ski pantalón de esquí. 

pantalonnade [pátalonad] nf bufonada. 
pantelant, e [pát(a)lá, át] adj jadeante. 
panthère [páúter] nf pantera; (fourrure) 

piel f de pantera. 
pantin [pâté] nm (marionnette) pelele m, 
monigote m; (péj: personne) pelele. 

pantois [pútwa] adj m: rester — quedarse 
atónito(-a) ou patidifuso(-a). 

pantomime [pátomim] nf (aussi fig) panto- 
mima. 

pantouflard, e [pátufiar, ard] (péj) adj ca- 
sero(-a). 

pantoufle [pátufi] nf zapatilla. 
panure [panyr] nf pan m rallado. 
PAO [peao] sigle f (= publication assistée par 

ordinateur) edición f asistida por ordena- 
dor, autoedición f. 

paon [pá] nm pavo real. 
papa [papa] nm papá m. 
papauté [papote] nf (dignité, fonction) pa- 
pado; (gouvernement ecclésiastique) pon- 
tificado. 

papaye [papaj] nf papaya. 
pape [pap] nm papa m. 

panneau - papoter 

paperasse [papras] (bé) nf: des —s ou de 
la — papelotes mpl; (administrative) pape- 
les mpl. 

paperasserie [paprasri] (péj) nf papelorio; 
(administrative) papeleo. 

papeterie [papetri] nf (fabrication du pa- 
pier) fabricación f de papel; (usine) pa- 
pelera; (magasin) papelería; (articles) 
artículos mpl de papelería. 

papetier, -ière [pap(o)tje, jer] nm/f papele- 
ro(-a). 

papetier-libraire 
papelero-librero. 

papier [papje] nm papel m; (article) artícu- 
lo; (écrit officiel) documento; —s nmpl 
(aussi: —s d'identité) documentación f, 
papeles mpl; sur le — (théoriquement) en 

teoría; jeter une phrase sur le — poner 

una frase sobre el papel; noircir du — 

emborronar papel; » papier à dessin 

papel de dibujo; » papier à lettres pa- 
pel de cartas; » papier à pliage accor- 
déon papel plisado de acordeón; » pa- 
pier bible/pelure papel biblia/cebolla; 
» papier bulle/calque papel de estraza/ 
de calcar; » papier buvard/carbone pa- 
pel secante/carbón; » papier collant pa- 
pel de goma; » papier couché/glacé pa- 
pel cuché/glaseado; » papier (d')alumi- 
nium papel de aluminio; » papier d'Ar- 
ménie papel de Armenia; » papier 
d'emballage papel de envolver; » pa- 
pier de brouillon papel de borrador; 
»> papier de soie/de tournesol papel de 
seda/de tornasol; » papier de verre pa- 
pel de lija; > papier en continu papel 
continuo; » papier gommé/thermique 
papel engomado/térmico; » papier hy- 
giénique papel higiénico; » papier jour- 
nal papel de periódico; (pour emballer) 
papel de envolver; »papier kraft/ 
máché papel kraft/maché; » papier ma- 
chine papel de máquina de escribir; 
» papier peint papel pintado. 

papier-filtre [papjefiltr] (pl —s-—s) nm pa- 
pel m de filtro. 

papier-monnaie [papjemone] (pl —s-—s) 
nm papel m moneda. 

papille [papij] nf: —s gustatives papilas fp! 
gustativas. 

papillon [papij5] nm mariposa; (fam: con- 
travention) multa; (écrou) tuerca de ma- 

riposa; »papillon de nuit mariposa 
nocturna. 

papillonner [papijone] vi (virevolter) mari- 
posear, revolotear; (fig) mariposear. 

papillote [papijot] nf papillote m. 
papilloter [papijote] vi parpadear. 
papotage [papotaz] nm parloteo. 
papoter [papote] vi parlotear. 

[paptjelibrer] nm 



papou- paralléle 

papou, e [papu] adj papú 4 nm/f: P=, e pa- 
pú m/f. 

Papouasie-Nouvelle-Guinée  [papwazi- 
nuvelgine] nf Papúa-Nueva Guinea. 

paprika [paprika] nm paprika m. 
papyrus [papirys] nm papiro. 
Páque [pak] nf: la — la Pascua; voir aussi 
Páques. 

paquebot [pak(=)bo] nm paquebote m. 
páquerette [pakret] nf margarita. 
Pâques [pak] nfpl (fête) Pascua fsg à nm 

(période) Semana Santa; faire ses — co- 
mulgar por Pascua Florida; l'île de — la 

isla de Pascua. 
paquet [pake] nm paquete m; (de /inge, 

vêtements) bulto; (tas): un — de un mano- 
jo de; —s nmpl (bagages) bultos mpl; met- 

tre le — (fam) poner toda la carne en el 

asador; »paquet de mer golpe m de 
mar. 

paquetage [pak(o)taz] nm (M/L) impedi- 
menta. 

paquet-cadeau [pakekado] (pl —s-—x) nm 
paquete m regalo inv. 

MOT-CLÉ 

par [par] prép 1 (agent, cause) por; par 
amour por amor; peint par un grand artis- 
te pintado por un gran artista 
2 (lieu, direction) por; passer par Lyon/la 
côte pasar por Lyon/la costa; par la fe- 
nétre (jeter, regarder) por la ventana; par 

le haut/bas por arriba/abajo; par ici por 
aquí; par ou? ¿por dónde?; par là por 

allí; par-ci, par-là aquí y allá; étre/jeter 

par terre estar en el/tirar al suelo 

3 (fréquence, distribution) por; 3 fois par 
semaine 3 veces por ou a la semana; 3 

par jour/par personne 3 al día/por perso- 
na; par centaines a cientos, a centenares; 
2 par 2 (marcher, entrer, prendre etc) de 2 

en 2 

4 (moyen) por; par la poste por correo 
5 (manière): prendre par la main coger ou 

agarrar de la mano; prendre par la poi- 
gnée coger ou agarrar por el asa; finir etc 

par terminar etc por; le film se termine 

par une scéne d'amour la película termi- 

na con una escena de amor; Pau 
commence par la lettre “p" Pau empieza 

por “p”. 
Re ons ne ne 

para [para] nm (parachutiste) paraca m. 
parabole [parabol] nf parábola. 
parabolique [parabolik] adj parabólico(-a). 
parachever [paraf(s)ve] vt rematar, ulti- 
mar. 

parachutage [parafytaz] nm lanzamiento 
en paracaídas. 

parachute [parafyt] nm paracaídas m inv; 
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» parachute ventral paracaídas de de- 
lantal. 

parachuter [parafyte] vt lanzar en para- 
caídas; (fig: fam) nombrar de improviso. 

parachutisme [parafytism] nm paracaidis- 
mo. 

parachutiste [parafytist] nm/f paracaidista 
m/f, (soldat) paracaidista m. 

parade [parad] nf (MIL) desfile m; (de cir- 
que, bateleurs) cabalgata; (ESCRIME, BOXE) 
parada; trouver la — á une attaque/mesure 

hallar la contrapartida a un ataque/ 
medida; faire — de qch lucir algo; de — 
(habit, épée) de gala; (superficiel) super- 
ficial. 

parader [parade] vi darse postín, pavo- 
nearse. 

paradis [paradi] nm paraíso; » Paradis 
terrestre paraíso terrenal. 

paradisiaque [paradizjak] adj paradisia- 
co(-a). 

paradoxal, e, -aux [paradoksal, 0] adj pa- 
radójico(-a). 

paradoxalement [paradoksalmá] adv para- 
dójicamente. 

paradoxe [paradoks] nm paradoja. 
parafe [paraf] nm voir paraphe. 
parafer [parafe] vt voir parapher. 
paraffine [parafin] nf parafina. 
paraffiné, e [parafine] adj: papier — papel 

m parafinado. 
parafoudre [parafudr] nm pararrayos m 

inv. 

parages [para3] nmpl (NAUT) aguas fol; 
dans les — (de) en los alrededores (de). 

paragraphe [paragraf] nm párrafo. 
paragréle [paragrel] adj: canon — paragra- 

nizo. 
Paraguay [paragwe] nm Paraguay m. 
paraguayen, ne [paragwajé, en] adj para- 
guayo(-a) $ nm/f: P=, ne paraguayo(-a). 

paraître [paretr] vb +attribut parecer, ver- 
se (AM) À vi (apparaître) aparecer; (PRES- 
SE, ÉDITION) publicarse; (se montrer, ve- 
nir) mostrarse; (sembler) parecer; (un 
certain âge) aparentar, representar; 
aimer/vouloir — (personne) gustarle a 
algn/querer aparentar; il paraît que pare- 

ce que; il me paraît que me parece que; 

il paraît absurde de/préférable que parece 

absurdo/preferible que; laisser — qch de- 
jar ver algo; — en justice comparecer 
ante la justicia; — en scène/en public/à 
l'écran aparecer en escena/en público/en 
la pantalla; il ne paraît pas son âge no re- 
presenta su edad. 

parallèle [paralel] adj paralelo(-a) à nm pa- 
ralelo 4 nf (droite, ligne) paralela; faire un 
— entre establecer un paralelo entre; en 
— en paralelo; mettre en — (choses oppo- 
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sées) confrontar; (choses semblables) co- 
tejar. 

parallèlement [paralelmá] adv paralela- 
mente. 

parallélépipede [paralelepiped] nm parale- 
lepípedo. 

parallélisme [paralelism] nm paralelismo; 
(des roues) alineación f. 

parallélogramme [paralelogram] nm para- 
lelogramo. 

paralyser [paralize] vt paralizar. 
paralysie [paralizi] nf parálisis f inv. 
paralytique [paralitik] adj, nm/f paralíti- 

co(-a). 
paramédical, e, -aux [paramedikal, o] 

adj: personnel — personal m paramédico. 
paramétre [parametr] nm parámetro. 
paramilitaire [paramiliter] adj paramili- 

tar. 
paranoïa [paranoja] nf paranoia. 
paranoïaque [paransjak] nm/f paranoi- 

co(-a). 

paranormal, e, -aux [paranormal, 0] adj 
paranormal. 

parapet [parape] nm parapeto. 
paraphe [paraf] nm rúbrica. 
parapher [parafe] vt rubricar. 
paraphrase [parafraz] nf paráfrasis f inv. 
paraphraser [parafraze] vt parafrasear. 
paraplégie [paraplezi] nf paraplejía. 
paraplégique [paraplezik] adj, nm/f para- 

pléjico(-a). 
parapluie [paraplyi] nm paraguas m inv; 

» parapluie à manche télescopique pa- 
raguas con mango telescópico; » para- 

pluie  atomique/nucléaire paraguas 
atémico/nuclear; » parapluie pliant pa- 
raguas plegable. 

parapsychique [parapsifik] adj parapsico- 
lógico(-a). 

parapsychologie [parapsikolo3i] nf para- 
psicología. 1 

parapublic, -ique [parapyblik] adj parapú- 
blico(-a). 

parascolaire [paraskoler] adj extraescolar. 
parasitaire [paraziter] adj parasitario(-a). 
parasite [parazit] nm parásito f adj parási- 

to(-a); —s nmpl (TÉL) parásitos mpl. 
parasitisme [parazitism] nm parasitismo. 
parasol [parasol] nm quitasol m. 
paratonnerre [paratoner] nm pararrayos 

m inv. 

paravent [paravá] nm (meuble) biombo; 
(fig) tapadera. 

parc [park] nm parque m; (pour le bétail) 
aprisco; (de voitures) aparcamiento; 

» parc à huîtres criadero de ostras; 
» parc automobile (d'un pays) parque 
automovilístico; (d'une société) parque 
móvil; » parc d'attractions parque de 

parallèlement - pareil 

atracciones; parc national/naturel 
parque nacional/natural; » parc de sta- 
tionnement aparcamiento; » parc zoo- 
logique parque zoológico. 

parcelle [parsel] nf (d'or, de vérité) partí- 
cula; (de terrain) parcela. 

parce que [pars(2)k2] con; porque. 
parchemin [parfamé] nm pergamino. 
parcheminé, e [parfomine] adj apergami- 
nado(-a). 

parcimonie [parsimoni] 
avec — con parsimonia. 

parcimonieux, -euse [parsimonjo, joz] adj 
parsimonioso(-a). 

parc(o)mètre [park(9)metr] nm parquíme- 
tro. 

parcotrain [parkotré] nm aparcamiento 
(en estación de trenes). 

parcourir [parkurir] vt recorrer; (journal, 

article) echar un vistazo a; — qch des 

yeux ou du regard recorrer algo con la 
vista. 

parcours [parkur] vb voir parcourir nm 
(trajet, itinéraire) trayecto; (SPORT) reco- 

rrido; sur le — en el trayecto; » par- 

cours du combattant (M/L) pista ameri- 
cana. 

parcouru [parkury] pp de parcourir. 
par-delá [pardola] prép más allá de. 
par-dessous [pard(3)su] prep por debajo 
de ( adv por debajo. 

pardessus [pardasy] nm abrigo. 
par-dessus [pard(2)sy] prép por encima de 
Y adv por encima; —-— le marché para 

colmo. 
par-devant [pard(2)va] prep ante à adv por 
delante. 

pardon [pard3] nm perdón m + excl ¡per- 
dón!; (se reprendre) ¡disculpe!; demander 

— à qn (de ...) pedir perdón a algn (por 
...); je vous demande — le pido perdón; 
(contradiction) discúlpeme. 

pardonnable [pardonabl] adj perdonable. 
pardonner [pardone] vt perdonar; — qch à 
qn perdonar algo a algn; — à qn perdo- 

nar a algn; qui ne pardonne pas (maladie, 

erreur) que no perdona. 
paré, e [pare] adj adornado(-a); (protégé) 
protegido(-a). 

pare-balles [parbal] adj inv antibalas inv. 
pare-boue [parbu] nm inv guardabarro. 
pare-brise [parbriz] nm inv parabrisas m 

inv. 

pare-chocs [parfok] nm inv parachoques m 
inv. 

pare-étincelles [paretésel] nm inv para- 
chispas m inv. 

pare-feu [parf9] nm inv cortafuego + adj 
inv: portes —-— puertas fp! cortafuego inv. 

pareil, le [parej] adj igual; (similaire) pare- 

nf parsimonia; 



pareillement - parler 

cido(-a) adv: habillés — vestidos de la 
misma manera; faire — hacer lo mismo; 
un courage — tal valor; de —s livres tales 

libros; j'en veux un — quiero uno igual; 
rien de — nada parecido; ses —s sus se- 

mejantes; ne pas avoir son (sa) pareil(le) 

no tener igual; — à parecido(-a) a; sans 

— sin igual; c'est du — au même es lo 

mismo; en — cas en un caso parecido; 
rendre la —le à qn pagar a algn con la 
misma moneda. 

pareillement [parejmá] adv (semblable- 
ment, également) de la misma manera; 

(aussi) igualmente. 
parement [parmáa] nm paramento; (d'un 

col, d'une manche) ribete m; — d'autel 
(REL) mantel m. 

parent, e [pará, át] nm/f pariente(-a) 4 

adj: étre —(s) de qn ser pariente(s) de 

algn; —s nmpl (père et mère) padres mpl; 

(famille, proches) parientes mpl; »pa- 
rents adoptifs padres adoptivos; » pa- 
rents en ligne directe parientes por lí- 
nea directa; » parents par alliance pa- 
rientes políticos. 

parental, e, -aux [parátal, 0] adj: autorité 
—e autoridad f de los padres. 

parenté [paráte] nf (rapport, lien) paren- 
tesco; (personnes) parentela; (ressem- 

blance, affinité) afinidad f, (entre carac- 

tères) similitud f. 
parenthèse [parátez] nf paréntesis m inv; 
ouvrir/fermer la — abrir/cerrar el parén- 

tesis; entre —s (aussi fig) entre parénte- 

sis; mettre entre —s dejar de lado. 

parer [pare] vt (décorer, orner) adornar; 
(suj: bijou, ruban) embellecer; (CULIN) 

aderezar; (éviter) parar; — à (danger) 
precaverse de ou contra; (/nconvénient) 
protegerse de; se — de (qualité, titre) ha- 

cer alarde de; — à toute éventualité estar 

prevenido(-a) contra cualquier eventua- 

lidad; — au plus pressé atender lo más 
urgente; — le coup (fig) parar el golpe. 

pare-soleil [parsolej] nm inv quitasol m. 
paresse [pares] nf pereza, holgazanería. 
paresser [parese] vi holgazanear. 
paresseusement [paresózmá] adv perezo- 
samente. 

paresseux, -euse [paresp, 47] adj perezo- 
so(-a), flojo(-a) (AM); (démarche, attitude) 

indolente; (estomac) atónico(-a) ® nm 
(ZOOL) perezoso. 

parfaire [parfer] vt perfeccionar. 
parfait, e [parfe, et] pp de parfaire à adj 
perfecto(-a) f nm (LING) pretérito per- 
fecto; (CULIN) helado % excl ¡perfecto!, 
¡muy bien! 

parfaitement [parfetmä] adv perfecta- 
mente ( excl ¡seguro!, ¡desde luego!; 
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cela lui est — égal le da completamente 
igual. 

parfaites [parfet] vb voir parfaire. 
parfasse [parfas] vb voir parfaire. 
parferai [parfre] vb voir parfaire. 
parfois [parfwa] adv a veces. 
parfum [parfé] nm perfume m; (de tabac, 

vin) aroma m; (de glace etc) sabor m. 
parfumé, e [parfyme] adj perfumado(-a); 

— au café aromatizado(-a) con café, con 
sabor a café. 

parfumer [parfyme] vt perfumar; (créme, 
gáteau) aromatizar; se parfumer vpr per- 
fumarse. 

parfumerie  [parfymri] nf perfumería; 
rayon — sección f de perfumería. 

parfumeur, -euse [parfymær, pz] nm/f (fa- 
bricant) perfumista m/f; (qui tient une par- 
fumerie) perfumero(-a). 

pari [pari] nm apuesta; » Pari Mutuel Ur- 
bain apuestas mutuas en las carreras de 
caballos. 

paria [parja] nm paria m. 
parier [parje] vt apostar; j'aurais parié que 

si/non hubiera apostado que sí/no. 

parieur [parjær] nm apostante m/f. 
Paris [pari] n Paris. 
parisien, ne [parizjé, jen] adj (personne, 

vie) parisino(-a); (GÉO, ADMIN) parisiense 
h nm: P—, ne parisiense m/f. 

paritaire [pariter] adj: commission — co- 
mité m paritario. 

parité [parite] nf paridad jf, » parité de 
change paridad monetaria. 

parjure [par3yr] nm (faux serment) perju- 
rio à nm/f (personne) perjuro(-a). 

parjurer [par3yre]: se — vpr perjurar. 
parka [parka] nm parka. 
parking [parkin] nm aparcamiento. 
parlant, e [parlà, at] adj (portrait, image) 

vivo(-a), elocuente; (comparaison, preuve) 
concluyente; (C/NÉ) sonoro(-a) 4 adv: 
généralement/humainement — en térmi- 
nos generales/a nivel humano; techni- 

quement — técnicamente hablando. 
parlé, e [parle] adj: langue —e lengua ha- 
blada. 

parlement [parlamá] nm parlamento. 
parlementaire [parlomáter] adj parlamen- 

tario(-a) © nm/f (député) parlamenta- 
rio(-a); (négociateur) delegado(-a). 

parlementarisme [parlomátarism] nm par- 
lamentarismo. 

parlementer [parlomáte] vi (aussi fam) 
parlamentar. 

parler [parle] nm habla à vi hablar; (ma/- 
faiteur, complice) hablar, cantar; — de 
qch/qn hablar de algo/algn; — (à qn) de 
hablar (a algn) de; — de faire qch hablar 
de hacer algo; — pour qn (intercéder, plai- 
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der) hablar en favor de algn; — le/en 

français hablar el/en francés; — affaires/ 
politique hablar de negocios/de politica; 
— en dormant hablar en sueños; — du nez 
hablar gangoso; — par gestes hablar por 
señas; — en l'air hablar a la ligera; sans 

— de (fig) sin hablar de; tu parles! ¡ya 
ves!; les faits parlent d'eux-mémes los he- 

chos hablan por sí mismos; n'en parlons 
plus no se hable más. 

parleur [parlær] nm: beau — pico de oro. 
parloir [parlwar] nm locutorio; (d'un 

hópital) sala de visitas. 
parlote [parlot] nf parleta, cháchara. 
parme [parm(2)] adj parma. 
parmesan [parmazá] nm parmesano. 
parmi [parmi] prép entre, en medio de. 
parodie [parodi] nf parodia. 
parodier [parodje] vt (œuvre, auteur) paro- 

diar; (imiter) remedar. 
paroi [parwa] nf pared f, — (rocheuse) pa- 

red (rocosa). 
paroisse [parwas] nf parroquia. 
paroissial, e, -aux [parwasjal, jo] adj pa- 
rroquial. 

paroissien, ne [parwasj£, jen] nm/f feli- 
grés(-esa). 

parole [parol] nf palabra; —s nfpl (d'une 
chanson) letra fsg; la bonne — la palabra 

de Dios; tenir — cumplir con su palabra; 

n'avoir qu'une — no tener más que una 

palabra; avoir/prendre la — tener/tomar 
la palabra; demander/obtenir la — pedir/ 

conseguir la palabra; donner la — á qn 
conceder la palabra a algn; perdre la — 
(fig) perder la palabra; sur —: croire qn 
sur — confiar en la palabra de algn; pri- 
sonnier sur — preso bajo palabra; temps 
de — tiempo asignado para hablar; his- 

toire sans —s historieta muda; ma —! 
(surprise) ¡pero bueno!, ¡por Dios!; » pa- 

role d'honneur palabra de honor. 
parolier, -ière [parolje, jer] nm/f (MUS) au- 

tor(a) de la letra; (OPÉRA) libretista m/f. 
paroxysme [paroksism] nm paroxismo. 
parpaing [parp£] nm perpiaño. 
parquer [parke] vt (bestiaux, prisonniers) 
encerrar; (so/dats, vivres) meter; (voiture) 

aparcar. 
parquet [parke] nm (plancher) parqué m; 

le — (JUR) el tribunal de justicia. 

parqueter [parkote] vt entarimar. 
parrain [paré] nm padrino. 
parrainage [parena3] nm padrinazgo; (pa- 
tronage) patrocinio. 

parrainer [parene] vt apadrinar; (suj: en- 
treprise) patrocinar. 

parricide [parisid] nm (meurtre) parricidio 
h nm/f (personne) parricida m/f. 

pars [par] vb voir partir. 

parleur — parti 

parsemer [parsame] vt cubrir; — qch de 
sembrar algo de. 

part [par] vb voir partir à nf parte f; (de 
gáteau, fromage) trozo, pedazo; (titre) ac- 
ción f; prendre — à (débat etc) tomar 
parte en; (soucis, douleur) compartir; fai- 
re — de qch à qn comunicar algo a algn; 
pour ma — por mi parte; à — entière de 
pleno derecho; de la — de de parte de; 
c'est de la — de qui? (au téléphone) ide 
parte de quién?; de toute(s) part(s) de to- 
das partes; de — et d'autre a ou en ambos 
lados; de — en — de parte a parte; d'une 

— … d'autre — por una parte ... por otra; 
nulle/autre/quelque — en ninguna/en 

otra/en alguna parte; à — adv aparte + 
adj (personne, place) aparte ( prép: à — 
cela a parte de eso, excepto eso; pour 
une large/bonne — en una larga/buena 
medida; prendre qch en bonne/mauvaise — 
tomar algo en buen/mal sentido; faire la 
— des choses tener en cuenta las cir- 
cunstancias, sopesar los pros y los con- 
tras; faire la — du feu (fig) cortar por lo 
sano; faire la — trop belle á qn darle todo 

en bandeja a algn. 

part. abr = particulier. 
partage [partaz] nm reparto; en —: 
donner/recevoir qch en — dar/recibir algo 

en herencia; sans — (régner) sin compar- 

tir el poder. 
partagé, e [partaze] adj (opinions, torts) 
compartido(-a); (amour) correspondi- 
do(-a); être — entre estar dividido(-a) en- 
tre; être — sur estar dividido(-a) en ou 
sobre. 

partager [partaze] vt repartir; se parta- 
ger vpr repartirse; — un gâteau en 
quatre/une ville en deux dividir un pastel 

en cuatro/una ciudad en dos; — qch avec 

qn compartir algo con algn; — la joie de 
qn/la responsabilité d'un acte compartir la 

alegría de algn/la responsabilidad de un 
acto. 

partance [partáús] nf: en — (pour) a punto 
de salir (para). 

partant, e [partá, Gt] vb voir partir 4 adj: 
être — pour qch (d'accord pour) estar dis- 
puesto(-a) a algo f nm (SPORT) competi- 
dor(a), participante m/f; (H/PPISME) parti- 

cipante. 
partenaire [partoner] nm/f compañero(-a); 

» partenaires sociaux agentes mpl so- 

ciales. 
parterre [parter] nm (de fleurs) parterre 

m, arriate m; (THÉÂTRE) patio de buta- 
cas. 

parti [parti] nm (POL, décision) partido; 
(groupe) bando; (personne à marier): un 
beau/riche — un buen partido; tirer — de 



partial — pas 

sacar partido de; prendre le — de faire 

qch tomar la decisión de hacer algo; 
prendre le — de qn ponerse a favor de 
algn; prendre — (pour/contre qn) tomar 

partido (por/contra algn); prendre son — 
de qch resignarse a algo; » parti pris 
prejuicio. 

partial, e, -aux [parsjal, jo] adj parcial. 
partialement [parsjalmá] adv parcialmen- 

te: 

partialité [parsjalite] nf parcialidad f. 
participant, e [partisipú, át] nm/f partici- 
pante m/f, (à un concours) concursante 
m/f, (d'une société) miembro, accionista 

m/f. 

participation [partisipasj3] nf participa- 
ción f; la — aux frais la contribución a los 

gastos; la — aux bénéfices la participa- 

ción en los beneficios; la — ouvrière la 
participación obrera; “avec la — de” 
“con la participación de”. 

participe [partisip] nm participio; » parti- 
cipe passé/présent participio de 
perfecto/de presente. 

participer [partisipe]: — à vt participar 
en; (chagrin) compartir; — de (tenir de la 

nature de) participar de. 
particulariser [partikylarize] vt: se — sin- 
gularizarse. 

particularisme [partikylarism] nm particu- 
larismo. 

particularité [partikylarite] nf particulari- 
dad f. 

particule [partikyl] nf partícula; » parti- 
cule (nobiliaire) partícula (que indica /a 
nobleza en un apellido). 

particulier, -ière [partikylje, jer] adj parti- 
cular; (intérét style) propio(-a); (entretien, 
conversation)  privado(-a); (spécifique) 

propio(-a), individual 4 nm (individu) 
particular m; “— vend …” (COMM) “par- 

ticular vende ...”; avec un soin — con un 

cuidado especial; avec une attention parti- 

culière con una atención especial; — à 
propio(-a) de; en — (précisément) en con- 

creto; (en privé) en privado; (surtout) es- 
pecialmente. 

particulièrement [partikyljermä] adv (no- 
tamment) principalmente; (spécialement) 
especialmente. 

partie [parti] nf parte f, (profession, spécia- 
lité) rama; (JUR, fig: adversaire) parte 

contraria; (de cartes, tennis, fig) partida; 
— de campagne/de pêche salida al 
campo/de pesca; en — en parte; faire — 

de qch formar parte de algo; prendre qn 
à — habérselas con algn; (ma/mener) ata- 

car a algn, meterse con algn; en 
grande/majeure — en gran/la mayor par- 
te; ce n'est que — remise es sólo cosa di- 
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ferida, otra vez será; avoir — liée avec qn 
estar aliado(-a) con algn; » partie civile 
(JUR) parte civil; »partie publique 
(JUR) ministerio público. 

partiel, le [parsjel] adj, nm parcial m. 
partiellement [parsjelmá] adv parcialmen- 

te. 

partir [partir] vi (gén) partir; (traín, bus 
etc) salir; (s'éloigner) marcharse; (pétard, 
fusil) dispararse; (bouchon) saltar; (cris) 

surgir; (se détacher) desprenderse; (ta- 
che) desaparecer; (affaire, moteur) arran- 
car; — de (/ieu) salir de; (suj: personne, 
route) partir de; (date) comenzar en; 
(suj: abonnement) comenzar a partir de; 
(: proposition) nacer de, manar de; — 
pour/à (/ieu, pays) salir para/hacia; — de 
rien comenzar de la nada; à — de a par- 

tir de. 
partisan, e [partizá, an] nm/f seguidor(a), 
partidario(-a) f adj partidario(-a); être — 
de qch/de faire qch ser partidario(-a) de 

algo/de hacer algo. 
partition [partisj5] nf (MUS) partitura. 
partout [partu] adv por todas partes; — où 

il allait por dondequiera que iba; de — de 
todas partes; trente/quarante — (TENNIS) 
iguales a treinta/a cuarenta, empate m a 

treinta/a cuarenta. 
paru, e [pary] pp de paraítre. 
parure [paryr] nf adorno; (de table, sous- 
vétements) juego; — de diamants juego 
de diamantes. 

parus [pary] vb voir paraítre. 
parution [parysj3] nf aparición f, publica- 

ción f. 

parvenir [parvonir]: — à vt llegar a, arri- 
bar a (AM); — á ses fins/á la fortune/á un 
áge avancé alcanzar sus fines/la fortuna/ 
una edad avanzada; — à faire qch (réus- 
sir) conseguir hacer algo; faire! qch à 

qn hacer llegar algo a algn. 
parvenu, e [parvany] pp de parvenir à nm/f 

(péj) advenedizo(-a). 

parviendrai etc [parvjédre] vb voir parve- 
nir. 

parviens etc [parvj£] vb voir parvenir. 
parvis [parvi] nm atrio. 
pas! [pa] nm paso; — à — paso a paso; de 

ce — al momento; marcher à grands — an- 

dar dando zancadas; mettre qn au — me- 
ter a algn en vereda; rouler au — (AUTO) 
ir a paso lento; au — de gymnastique/de 
course a paso ligero/a la carrera; à — de 
loup con paso sigiloso; faire les cent — ir 

y venir, ir de un lado para otro; faire les 
premiers — (aussi fig) dar los primeros 
pasos; retourner ou revenir sur ses — vol- 
ver sobre sus pasos; se tirer d'un mau- 
vais — salir del atolladero; sur le — de la 
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porte en el umbral (de la puerta); le — 
de Calais (détroit) el paso ou estrecho de 
Calais; — de porte (COMM) entrada. 

MOT-CLÉ 

pas? [pa] adv 1 (avec ne, non etc): ne ... pas 
no; je ne vais pas á l'école no voy a la es- 

cuela; je ne mange pas de pain no como 

pan; il ne ment pas no miente; ils n’ont 
pas de voiture/d'enfants no tienen coche/ 
niños; il m'a dit de ne pas le faire me ha 
dicho que no lo haga; non pas que ... no 
es que ...; je n'en sais pas plus no sé más; 
il n'y avait pas plus de 200 personnes no 
había más de 200 personas; je ne revien- 
drai pas de sitót tardaré en volver 
2 (sans ne etc): pas moi yo no; (renforçant 
l'opposition): elle travaille, (mais) lui pas ou 
pas lui ella trabaja, (pero) él no; (dans 
des réponses négatives): pas de sucre, mer- 

cil ¡sin azúcar, gracias!; une pomme pas 
múre una manzana que no está madura; 
je suis très content — moi pas ou pas moi 

yo estoy muy contento — yo no; pas plus 

tard qu'hier ayer mismo; pas du tout (ré- 
ponse) en absoluto; ça ne me plaît pas du 

tout no me gusta nada; ils sont 4 et non 

(pas) 3 son 4 y no 3; pas encore todavía 
no; ceci est à vous ou pas? ¿eso es suyo o 
no? 
3: pas mal adv no está mal; ça va? — pas 
mal ¿qué tal? — bien; pas mal de (beau- 
coup de): ils ont pas mal d'argent no an- 

dan mal de dinero. 

pascal, e, -aux [paskal, 0] adj pascual. 
Pas-de-Calais [padkale] nm Pas-de-Calais 

m. 

passable [pasabl] adj pasable. 
passablement [pasablamá] adv (pas trop 
mal) pasablemente; (beaucoup) un tanto. 

passade [pasad] nf aventura. 
passage [pasaz] nm paso; Crraversaaÿr tra- 

vesía; (extrait) pasaje m; sur le — du cor- 
tège en el recorrido del cortejo; 

“laissez/n'obstruez pas le —“  “dejen/no 
impidan el paso”; de — (touristes) de 
paso; (amants etc) de paso, de un día; au 

— (en passant) al paso, de paso; » passa- 
ge á niveau paso a nivel; » passage á 
tabac paliza; » passage á vide (fig) mal 
momento; » passage clouté paso de 
peatones; » passage interdit prohibido 
el paso; » passage protégé/souterrain 
paso protegido/subterráneo. 

passager, -ére [pasaze, er] adj pasaje- 
ro(-a); (rue etc) concurrido(-a) f nm/f pa- 
sajero(-a); — clandestin polizón m. 

passagèrement [pasazermá] adv pasaje- 
ramente. 

pas— passer 

passant, e [pasá, át] adj transitado(-a) 4 
nm/f transeúnte m/f nm (d'une ceinture, 
courroie) trabilla; voir aussi passer. 

passation [pasasj5] nf (d'un acte) otorga- 
miento, escritura; » passation des pou- 
voirs traspaso de poderes. 

passe [pas] nf pase m; (chena/) pase, pasa- 
je m Ÿ nm (passe-partout) llave f maestra; 

(de cambrioleur) ganzúa; étre en — de fai- 

re estar a punto de hacer; étre dans une 

bonne/mauvaise — (fig) tener buena/mala 
racha; » passe d'armes (fig) intercam- 
bio de réplicas. 

passé, e [pase] adj pasado(-a); (couleur, ta- 

pisserie) pasado(-a), descolorido(-a) + 
prép: — 10 heures/7 ans/ce poids después 

de las 10/de 7 años/a partir de ese peso 
nm pasado; (L/NG) pretérito; dimanche 

— el domingo pasado; les vacances —es 
las vacaciones pasadas; il est — midi ou 

midi — ya es pasado mediodía ou medio- 

día pasado; par le — hace tiempo, en 
otro tiempo; — de mode pasado(-a) de 
moda; —  simple/composé perfecto 
simple/pretérito perfecto. 

passe-droit [pasdrwa] (pl —-—s) nm en- 
chufe m. 

passéiste [paseist] adj chapado(-a) a la 
antigua. 

passementerie [pasmátri] nf pasamane- 
ría. 

passe-montagne [pasmi3tan] (pl 
nm pasamontañas m inv. 

passe-partout [paspartu] nm inv llave f 
maestra ( adj inv: tenue/phrase 
vestimenta/frase f válida para todo mo- 
mento. 

passe-passe [paspas] nm inv: tour de —-— 
(de prestidigitateur) juego de manos; (fig) 
trampa. 

passe-plat [paspla] (p! —-—s) nm ventani- 
lla (para servir). 

passeport [pasp>r] nm pasaporte m. 
passer [pase] vi pasar; (air) correr; (/iqui- 

de, café) filtrarse, colarse; (couleur, pa- 
pier) decolorarse ( vt pasar; (obstacle) 
pasar, superar; (doubler) adelantar, pa- 

sar; (frontière, rivière etc) cruzar; (exa- 

men: se présenter) hacer; (: réussir) apro- 
bar; (réplique, plaisanterie) dejar pasar; 

(film, émission, disque) poner; (vétement) 

ponerse; (café) filtrar; se passer vpr 
(scène, action) transcurrir; (s'écouler) pa- 

sar; (arriver): que s'est-il passé? ¿qué ha 

pasado?; — par pasar por; — chez qn (ami 
etc) pasar por la casa de algn; — sur 
(fig) pasar por alto; — qch (à qn) (faute, 
bétise) pasar por alto algo (a algn), 
aguantar algo (a algn); — qch à qn (grip- 
pe) pasar algo a algn; — dans les 

=-=8) 



passereau — pâte 

mœurs/la langue pasar a las 

costumbres/a la lengua; — devant/ 

derrière qn/qch pasar delante/detrás de 

algn/algo; — avant qch/qn (être plus im- 
portant que) estar antes de algo/de algn; 

— devant (accusé) comparecer ante; (pro- 
jet de loi) ser presentado(-a) a; laisser — 

dejar pasar; — dans la classe supérieure 

pasar al curso superior; — directeur/ 

président ascender a director/a presiden- 

te; — en seconde/troisième (AUTO) meter 
segunda/tercera; — à la radio/télévision 

salir en la radio/televisión; — à l'action 

pasar a la acción; — aux aveux decidirse 
a confesar; — inaperçu pasar desaperci- 

bido; — outre (à qch) hacer caso omiso 

(de algo); — pour riche/un imbécile/avoir 
fait qch pasar por rico/un imbécil/haber 
hecho algo; — à table sentarse a la 
mesa; — au salon/à côté pasar al salón/a 
la habitación del lado; — à l'étranger/à 
l'opposition/à l'ennemi pasarse al 

extranjero/a la oposición/al enemigo; ne 

faire que — pasar solamente; passe enco- 
re de todavía pase que; en passant: dire/ 
remarquer qch en passant decir/señalar 

algo de pasada; venir voir qn/faire en pas- 
sant venir a ver a algn/hacer de paso; 
faire — à qn le goút/l'envie de qch quitarle 
a algn el gusto/las ganas de algo; faire — 
qch/qn pour hacer pasar algo/a algn por; 
(faire) — qch dans/par meter algo en/por; 

passons pasemos de eso; ce film passe au 

cinéma/á la télé ponen esa película en el 
cine/en la tele; — une radio/la visite médi- 

cale hacerse una radiografía/un recono- 
cimiento; — son chemin pasar de largo; 

je passe mon tour paso; — qch en fraude 

pasar algo de contrabando; — la téte/la 

main par la portiére sacar la cabeza/la 

mano por la ventanilla; — Vaspirateur pa- 

sar la aspiradora; je vous passe M. X (au 
téléphone) le pongo ou comunico (AM) 

con el Sr. X; (je lui passe l'appareil) le 
paso a ou con el Sr. X; — la parole á qn 

cederle la palabra a algn; — qn par les 
armes pasar a algn por las armas; — 

commande hacer un pedido; — un 
marché/accord concertar un negocio/ 

acuerdo; se — les mains sous l'eau lavar- 
se las manos; se — de l'eau sur le visage 

echarse agua por la cara; cela se passe 
de commentaires habla por sí solo; se — 

de qch (s’en priver) pasarse sin algo. 

passereau, x [pasro] nm pájaro. 
passerelle [pasrel] nf pasarela; — (de 
commandement) puente m (de mando). 

passe-temps [pastá] nm inv pasatiempo. 
passette [paset] nf colador m. 
passeur, -euse [pasær, pz] nm (fig) pasa- 
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dor(a). 
passible [pasibl] adj: — de merecedor(a) 

de 
passif, -ive [pasif, iv] adj pasivo(-a) f nm 

(LING) pasiva; (COMM) pasivo. 
passion [pasj5] nf pasión f; (fanatisme) fa- 
natismo; avoir la — de tener pasión por; 
la — du jeu/de l'argent la pasión por el 

juego/por el dinero; fruit de la — (807) 
fruta de la pasión. 

passionnant, e [pasjoná, át] adj apasio- 
nante. 

passionné, e [pasjone] adj apasionado(-a) 
Y nmíf. — de entusiasta m/f ou apasiona- 
do(-a) de; être — de ser un(a) apasiona- 
do(-a) de. 

passionnel, le [pasjonel] adj pasional. 
passionnément [pasjonemá] adv apasiona- 
damente. 

passionner [pasjone] vt apasionar; se — 
pour qch apasionarse por algo. 

passivement [pasivmá] adv pasivamente. 
passivité [pasivite] nf pasividad f. 
passoire [paswar] nf colador m; (à /égu- 
mes) pasapurés m inv. 

pastel [pastel] nm pintura al pastel 4 adj 
inv pastel. 

pastèque [pastek] nf sandía. 
pasteur [pastor] nm pastor m. 
pasteurisation [pastærizasj5] nf pasteuri- 
zación f. 

pasteuriser [pastærize] vt pasteurizar. 
pastiche [pastif] nm pastiche m, imitación 
E 

pasticher [pastife] vt imitar. 
pastille [pastij] nf pastilla; —s pour la toux 

pastillas de la tos. 
pastis [pastis] nm anís msg. 
pastoral, e, -aux [pastoral, 0] adj pastoril. 
patagon, ne  [patag5, on] adj pata- 
gón(-ona) à nm/f: P=, e patagón(-ona). 

Patagonie [patagoni] nf Patagonia. 
patate [patat] nf patata, papa (AM); » pa- 
tate douce batata, camote m (AM). 

pataud, e [pato, od] adj palurdo(-a). 
patauger [patoze] vi (pour s'amuser) cha- 
potear; (avec effort) atascarse; — dans 

(en marchant) tropezar en; (exposé etc) 
encasquillarse en, atascarse en. 

patchouli [patfuli] nm pachulí m. 
patchwork [patfwærk] nm labor f de re- 
miendos. 

pâte [pat] nf pasta; (à frire) albardilla; —s 
nfpl (macaroni etc) pastas fpl; fromage à — 
dure/molle queso seco/cremoso; » pâte à 
choux crema de petisús; » páte á mo- 
deler plastilina; » páte á papier pasta 
de papel; » páte brisée pasta quebrada; 
» pâte d'amandes pasta de almendra; 
» pâte de fruits fruta escarchada; 
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» pâte feuilletée masa de hojaldre. 
pâté [pate] nm (CULIN) paté m; (tache 

d'encre) borrón m; » pâté de foie/de la- 

pin paté de higado/de liebre; » pâté de 
maisons manzana de casas; » pâté (de 
sable) flan m (de arena); » pâté en 
croûte paté empanado. 

pâtée [pate] nf cebo. 
patelin [patl£] (fam) nm pueblecito. 
patente [patát] nf patente f. 
patenté, e [patáte] adj (COMM) patenta- 

do(-a); (attitré) profesional. 

patére [pater] nf percha. 
paternalisme [paternalism] nm paternalis- 
mo. 

paternaliste [paternalist] adj paternalista. 
paternel, le [paternel] adj paterno(-a). 
paternité [paternite] nf paternidad f. 
páteux, -euse [pats, pz] adj pastoso(-a); 

avoir la bouche/langue páteuse tener la 

boca/lengua pastosa. 
pathétique [patetik] adj patético(-a). 
pathologie [patolo3i] nf patología. 
pathologique  [patolozik] adj 

co(-a). 
patibulaire [patibyler] adj patibulario(-a). 
patiemment [pasjamá] adv pacientemente. 
patience [pasjás] nf paciencia; (CARTES) 

solitario; être à bout de — estar a punto 

de perder la paciencia; perdre — perder 

la paciencia; prendre — tomárselo con 
calma. 

patient, e [pasjá, ját] adj, nm/f paciente m/f. 
patienter [pasjáte] vi esperar. 
patin [paté] nm patín m; » patin (de frein) 
(TECH) zapata; » patins (à glace) patines 
mpl (de cuchilla); » patins à roulettes 
patines de ruedas. 

patinage [patinaz] nm patinaje m; » pati- 
nage artistique/de vitesse patinaje 
artístico/de velocidad. 

patine [patin] nf pátina. : 
patiner [patine] vi patinar; se patiner vpr 
cubrirse de pátina. 

patineur, -euse [patiner, 9z] nm/f patina- 
dor(a). 

patinoire [patinwar] nf pista de patinaje. 
patio [pasjo] nm patio. 
pátir [patir]: — de vt padecer de. 
pâtisserie [patisri] nf pastelería; (à /a mai- 
son) repostería; —s nfpl (gâteaux) paste- 

les mpl. 
pâtissier, -ière [patisje, jer] nm/f pastele- 

ro(-a). 
pátisson [patis5] nm calabaza. 
patois [patwa] nm dialecto. 
patriarche (patrijarf] nm patriarca m. 
patrie [patri] nf patria. 
patrimoine [patrimwan] nm patrimonio; 

» patrimoine génétique herencia gené- 

patológi- 

páté — pauvre 

tica. 
patriote [patrijot] adj, nm/f patriota m/. 
patriotique [patrijotik] adj patriótico(-a). 
patriotisme [patrijotism] nm patriotismo. 
patron, ne [patr5, on] nm/ (chef) jefe(-a), 
patrón(-ona); (propriétaire)  dueño(-a); 
(MÉD) médico(-a) jefe; (REL) patrono(-a) 
Y nm (COUTURE) patrón m; —s et em- 
ployés patronos mpl y empleados; » pa- 
tron de thése director m de tesis. 

patronage [patrona3] nm patrocinio, tute- 
la; (organisation, club) patronato; sous le 
— de bajo el patrocinio de. 

patronal, e, -aux [patronal, 0] adj patro- 
nal. 

patronat [patrona] nm empresariado. 
patronner [patrone] vt (personne, entrepri- 
se) patrocinar; (candidature) apoyar. 

patronnesse [patrones] adj f: dame — pa- 
trocinadora. 

patronyme [patronim] nm patronímico. 
patronymique [patronimik] adj: nom — 
nombre m patronímico. 

patrouille [patruj] nf patrulla; > patrouille 
de chasse (4V/A7) escuadrilla de caza; 
» patrouille de reconnaissance patrulla 
de reconocimiento. 

patrouiller [patruje] vi patrullar. 
patrouilleur [patrujeer] nm patrullero. 
patte [pat] nf (jambe) pierna; (d'animal) 

pata; (/anguette de cuir, d'étoffe) lengiieta; 
(de poche) solapa; —s (de lapin) (favoris) 

patillas fpl; à —s d'éléphant (pantalon) de 
pata de elefante; —s d'oie (rides) patas 

fr! de gallo; » pattes de mouche (fig) 
letra fsg. 

pattemouille 
planchar. 

pâturage [patyra3] nm pasto. 
páture [patyr] nf (a/iment) pasto; (fig) ali- 
mento, comidilla. 

paume [pom] nf palma (de la mano). 
paumé, e [pome] (fam) adj marginado(-a). 
paumer [pome] vt (fam) perder; se pau- 
mer vpr perderse. 

paupérisation [poperizasj3] nf pauperiza- 
ción f. 

paupérisme [poperism] nm pauperismo. 
paupière [popjer] nf párpado. 
paupiette [popjet] nf: —s de veau pulpetas 

foi de ternera. 
pause [poz] nf (arrêt, halte) parada; (en 
parlant) pausa; (MUS) silencio. 

pause-café [pozkafe] (pl —s-—) nf descan- 
so para el café. 

pause-repas [pozropa] (pl —s-—) nf des- 
canso para comer. 

pauvre [povr] adj, nm/f pobre m/f, —s nmpl: 
les —s los pobres; — en calcium pobre en 

calcio. 

[patmuj] nf sabanilla de 



pauvrement-pécuniairement 

pauvrement [povramá] adv pobremente. 
pauvreté [povrate] nf pobreza. 
pavage [pavaz] nm pavimentado; 
vétement) pavimento. 

pavaner [pavane]: se — vpr pavonearse. 
pavé, e [pave] adj pavimentado(-a) 4 nm 

(bloc de pierre) adoquín m; (pavage, pave- 
ment) pavimento; (de viande) trozo grue- 
so; (fam: article, livre) tocho; étre sur le — 

estar en la calle; > pavé numérique (/N- 
FORM) teclado numérico; » pavé publici- 
taire panel m publicitario. 

paver [pave] vt pavimentar. 
pavillon [pavij5] nm pabellón m; (maison- 

nette, villa) chalet m; »pavillon de 

complaisance pabellón de convenien- 

cia. 
pavoiser [pavwaze] vt (édifice) engalanar; 

(navire) empavesar ( vi poner colgadu- 

ras; (fig) echar las campanas al vuelo. 
pavot [pavo] nm adormidera. 
payable [pejabl] adj pagadero(-a). 
payant, e [pejá, át] adj (hôte, spectateur) 

que paga; (entreprise, coup) rentable; 
c'est — hay que pagar; c'est un spectacle 

— es un espectáculo en el que hay que 
pagar. 

paye [pej] nf paga. 
payement [pejmá] nm pago. 
payer [peje] vt pagar à vi (métier) dar di- 

nero; (effort, tactique) dar fruto; il me l'a 
fait — 10F me ha cobrado 10 francos; — 

qn de (ses efforts, peines) recompensar a 

algn por; — qch à qn pagar algo a algn; 
ils nous ont payé le voyage nos han paga- 

do el viaje; — par chèque/en espèces pa- 

gar con cheque/en metálico; — cher qch 

pagar caro algo; (fig) costar caro algo; 
— de sa personne darse por entero; — 
d'audace dar prueba de audacia; cela ne 
paie pas de mine eso tiene mal aspecto, 
eso no tiene buena cara; se — qch com- 

prarse algo; se — de mots contentarse 
con palabras; se — la téte de qn burlarse 
de algn, tomar el pelo a algn; (duper) 

tomar el pelo a algn. 

payeur, -euse [pejœr, 9z] adj, nm/f paga- 
dor(a). 

pays [pei] nm país msg; (région) región f; 

(village) pueblo; du — del país; le — de 

Galles el país de Gales. 
paysage [peiza3] nm paisaje m. 
paysager, -ére [peizaze, er] adj voir jar- 

din; bureau. 
paysagiste [peizazist] nm/f (ART) paisajista 

m/f, (de jardin) diseñador(a) de jardines. 
paysan, ne [peizá, an] = m/f campesino(-a); 

(aussi péj) pueblerino(-a), paleto(-a) 4 adj 

rústico(-a). 

paysannat [peizana] nm gente f del cam- 

(re- 
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po. 
Pays-Bas [peiba] nmpl: les —-— los Países 
Bajos. 

PC [pese] sigle m (= Parti communiste) parti- 
do comunista; (= personal computer) OP 

(= ordenador personal). 

PCC abr (= pour copie conforme) para com- 
pulsar. 

PCV [peseve] abr (= percevoir) voir commu- 
nication. 

PDG [pedeze] sigle m (= président directeur 
général) voir président. 

p.-é. abr = peut-être. 
péage [pea3] nm peaje m; (endroit) paso de 
peaje; autoroute/pont à — carretera/ 

puente m de peaje. 
peau, X [po] nf piel f; (de /a peinture) pelí- 

cula; (du lait) nata; une — (morceau de 
peau) un pellejo; gants de — guantes mpl 
de piel; être bien/mal dans sa — 

encontrarse/no encontrarse bien con- 
sigo mismo; se mettre dans la — de qn 
ponerse en el pellejo de algn; faire — 
neuve cambiar; » peau d'orange piel de 
naranja; » peau de chamois gamuza. 

peaufiner [pofine] vt pulir. 
Peau-Rouge [poruz] (pl —X-—s) nm/f piel 

m/f roja. 

peccadille [pekadij] nf pecadillo. 
pêche [peS] nf pesca; (endroit) coto de 
pesca; (fruit) melocotón m, durazno (AM); 
aller à la — ir de pesca; avoir la — (fam) 

estar en buena forma; — à la ligne pesca 
con caña; — sous-marine pesca submari- 
na. 

péché [pefe] nm pecado; » péché mignon 
punto flaco, debilidad f. 

péche-abricot [pefabriko] (pl —s-—s) nf 
melocotón m romano. 

pécher [pefe] vi pecar; (être insuffisant) 
ser incompleto(-a); — contre la 

bienséance/les bonnes mœurs pecar con- 

tra la decencia/las buenas costumbres. 
pêcher [pefe] nm melocotonero à vi ir de 
pesca À vt pescar; (chercher) sacar; — au 
chalut pescar con red. 

pêcheur — [pefer] nm pescador m; 
» pêcheur de perles pescador de per- 
las. 

pécheur, -eresse [pefær, pefres] nm/f pe- 
cador(a). 

pectine [pektin] nf (CULIN) pectina f. 
pectoral, e, -aux [pektoral, o] adj pecto- 

ral; pectoraux nmpl (ANAT) pectorales 
mpl. 

pécule [pekyl] nm (économies) peculio; 
(d'un détenu, militaire) sueldo. 

pécuniaire [pekynjer] adj pecuniario(-a). 
pécuniairement [pekynjermá] adv pecu- 
niariamente. 
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pédagogie [pedago3i] nf pedagogía. 
pédagogique [pedagozik] adj pedagógi- 

co(-a); formation — formación f pedagó- 
gica. 

pédagogue [pedagog] nm/f pedagogo(-a). 
pédale [pedal] nf pedal m; mettre la — dou- 

ce atenuar la expresión, bajar el tono. 
pédaler [pedale] vi pedalear. 
pédalier [pedalje] nm plato. 
pédalo [pedalo] nm barca a pedal. 
pédant, e [peda, át] (péj) adj, nm/f pedante 

m/f. 
pédantisme [pedátism] nm pedantería. 
pédéraste [pederast] nm pederasta m. 
pédérastie [pederasti] nf pederastia. 
pédestre [pedestr] adj: tourisme — turismo 
pedestre; randonnée — excursión f a pie. 

pédiatre [pedjatr] nm/f pediatra mf. 
pédiatrie [pedjatri] nf pediatría. 
pédicure [pedikyr] nm/f pedicuro(-a). 
pedigree [pedigre] nm pedigrí m. 
peeling [pilin] nm exfoliación f. 
pègre [pegr] nf hampa. 
peignais etc [pene] vb voir peindre. 
peigne [pen] vb voir peindre; peigner 4 

nm Peine m. 
peigné, e [pene] adj: laine —e lana carda- 
da 

peigner [pene] vt peinar; se peigner vpr 
peinarse. 

peignez etc [pene] vb voir peindre. 
peignis etc [peni] vb voir peindre. 
peignoir [penwar] nm (chez le coiffeur) pei- 
nador m; (de sportif) albornoz m; (désha- 
billé) salto de cama; » peignoir de bain 
ou de plage albornoz. 

peignons [pen5] vb voir peindre. 
peinard, e [penar, ard] (fam) adj (person- 
ne) pancho(-a), tranquilo(-a); (emploi 

vie) regalado(-a); on est — ici se está es- 
tupendamente aquí. 

peindre [pédr] vt pintar. 
peine [pen] nf pena; (effort, difficulté) tra- 

bajo; (JUR) condena; faire de la — à qn 
hacer sufrir a algn; prendre la — de faire 

tomarse la molestia de hacer; se donner 

de la — esforzarse; ce n'est pas la — de 
faire/que vous fassiez no vale la pena 

hacer/que haga; avoir de la — á faire cos- 

tarle trabajo a algn hacer; donnez-vous/ 
veuillez vous donner la — d'entrer sírvase 
usted entrar; pour la — en compensa- 
ción; c'est — perdue es perder el tiempo; 
à — apenas, recién (AM), à — était-elle 

sortie qu'il se mit á pleuvoir apenas salió 
se puso a llover; c'est à — si... apenas si 
...3 Sous —: sous — d'être puni so pena de 

ser castigado; défense d'afficher sous — 
d'amende prohibido fijar carteles bajo 
multa; »peine capitale ou de mort 

pédagogie — pelucheux 

pena capital ou de muerte. 
peiner [pene] vi cansarse 4 vt apenar. 
peint, e [p£, pét] pp de peindre. 
peintre [pétr] nm pintor(a); — en bâtiment 
pintor (de brocha gorda). 

peinture [pétyr] nf pintura; ne pas pouvoir 
voir qn en — no poder ver a algn ni en 
pintura; “— fraiche” “recién pintado”; 
»> peinture brillante/mate pintura 
brillante/mate; » peinture laquée laca. 

péjoratif, -ive [pezoratif, iv] adj peyorati- 
vo(-a), despectivo(-a). 

Pékin [pek£] n Pekín. 
pékinois, e [pekinwa, waz] adj peki- 
nés(-esa) nm (chien, LING) pekinés msg 
h nm/f: P—, e pekinés(-esa). 

PEL [pesel] sigle m (= Plan d'épargne loge- 
ment) Plan de ahorro vivienda. 

pelade [palad] nf (MÉD) alopecia. 
pelage [polaz] nm pelaje m. 
pelé, e [pale] adj (chien) esquilado(-a); (te- 

rrain) segado(-a)  nm/f: trois —s et un 
tondu cuatro gatos. 

péle-méle [pelmel] adv en desorden. 
peler [pale] vt pelar 4 vi pelarse. 
pèlerin [pelré] nm peregrino. 
pèlerinage [pelrinaz] nm peregrinación f; 

(lieu) centro de peregrinación. 

pèlerine [pelrin] nf capa. 
pélican [pelikä] nm pelícano. 
pelisse [polis] nf pelliza. 
pelle [pel] nf pala; » pelle à gâteau ou à 
tarte paleta; » pelle mécanique excava- 
dora. 

pelletée [(pelte] nf pala. 
pelleter [pelte] vt palear. 
pelleteuse [peltpz] nf excavadora. 
pelletier [peltje] nm peletero(-a). 
pellicule [pelikyl] nf (couche fine) película; 
(PHOTO) rollo, carrete m; (C/NÉ) cinta; 

—s nfpl (MÉD) caspa fsg. 
Péloponnése [peloponez] nm Peloponeso. 
pelote [p(a)ot] nf (de fil, laine) ovillo; 

(d'épingles, d'aiguilles) acerico; (balle, 

jeu): — (basque) pelota (vasca). 
peloter [p(a)lote] (fam) vt achuchar; se 
peloter vpr darse ou pegarse el lote, 

achucharse. 
peloton [p(a)lot3] nm pelotón m; — d'exé- 

cution pelotón de ejecución. 
pelotonner [p(a)lotone]: se — vpr acurru- 

carse. 
pelouse [p(a)luz] nf césped m; (COURSES) 

pista. 
peluche [p(a)yf] nf (flocon de poussière, 

poil) pelusa; animal en — muñeco de pe- 

luche. 
pelucher [p(a)lyfe] vi: ce pull peluche a 

este jersey le están saliendo pelotas. 
pelucheux, -euse [p(2)lyfs, 9z] adj: une 



pelure — penseur 

étoffe pelucheuse una tela a la que le sa- 
len pelotas. 

pelure [p(a)lyr] nf piel f; » pelure d'oi- 
gnon capa; (couleur) violáceo. 

pénal, e, -aux (penal, 0] adj penal. 
pénalement [penalmä] adv penalmente. 
pénalisation [penalizasj3] nf (SPORT) san- 

ción f. 

pénaliser [penalize] vt penalizar. 
pénalité [penalite] nf penalidad f;, (SPORT) 
sanción f. 

penalty [penalti] (p! penalties) nm (SPORT) 
penalty m. 

pénard, e [penar, ard] adj voir peinard. 
pénates [penat] nmpl (demeure): regagner 

ses — volver a casa. 
penaud, e [pano, od] adj corrido(-a). 
penchant [päfä] nm inclinación f; avoir un 

— pour qch tener una inclinación hacia 
algo. 

penché, e [páje] adj (écriture) inclina- 
do(-a). 

pencher [páfe] vi inclinarse 4 vt inclinar; 
se pencher vpr inclinarse; (se baisser) 
agacharse; se — sur inclinarse sobre; 

(fig) examinar; se — au dehors asomarse; 

— pour (fig) inclinarse por. 

pendable [pádabl] adj: c'est un cas —! ¡me- 
rece que se le castigue!; tour — mala 
pasada. 

pendaison [pádez5] nf ahorcamiento. 
pendant, e [pádá, át] adj (jambes, langue 

etc) colgante; (ADMIN, JUR) pendiente 4 
nm: être le — de ser el compañero de; 
(fig) ser equiparable con 4 prép durante; 

faire — à hacer pareja con; — que mien- 

tras; »pendants d'oreilles pendientes 
mpl. 

pendeloque [päd(s)l5k] nf colgante m; (or- 
nement de lustre) cristal m. 

pendentif [padátif] nm colgante m. 
penderie [pádri] nf ropero. 
pendiller [pádije] vi colgar. 
pendre [pádr] vt colgar; (personne) ahor- 

car f vi colgar; se — (à) (se suicider) 
ahorcarse (de); se — à colgarse de; — à 

colgar de; — qch à colgar algo de. 
pendu, e [pády] pp de pendre 4 nm/f ahor- 

cado(-a). 
pendulaire [pádyler] adj pendular. 
pendule [pádyl] nf (horloge) reloj m pén- 
dulo nm péndulo. 

pendulette [pádylet] nf relojito. 
pêne [pen] nm pestillo. 
pénétrant, e [penetrá, át] adj penetrante; 

(esprit personne) agudo(-a). 
pénétrante [penetrát] nf autopista que lle- 
ga hasta el centro de una ciudad. 

pénétration [penetrasj5] nf (d'idées etc) 
penetración f; (perspicacité) agudeza; 
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(MIL): force de — fuerza de penetración. 
pénétré, e [penetre] adj (air, ton) impor- 

tante; être — de (sentiment, conviction) es- 
tar lleno(-a) de; étre — de soi-méme/son 

importance estar convencido(-a) de sí 
mismo/su importancia. 

pénétrer [penetre] vi penetrar 4 vt entrar; 
(suj: projectile, mystère, secret) penetrar; 

— dans/à l'intérieur de penetrar en/en el 
interior de; (suj: air, eau) entrar en; se — 
de qch llenarse de algo. 

pénible [penibl] adj penoso(-a); il m'est — 
de ... me resulta penoso ... . 

péniblement [peniblamá] adv penosamen- 
te; (tout juste) a duras penas. 

péniche [penif] nf chalana; (W/L): — de dé- 
barquement lanchón m de desembarco. 

pénicilline [penisilin] nf penicilina. 
péninsulaire [penésyler] adj peninsular. 
péninsule [penésyl] nf península. 
pénis [penis] nm pene m. 
pénitence [penitás] nf penitencia; étre/ 
mettre en — (enfant) estar castigado(-a)/ 
castigar; faire — hacer penitencia. 

pénitencier [penitásje] nm (prison) peni- 
tenciaría. 

pénitent, e (penita, át] adj (REL) peniten- 
te. 

pénitentiaire [penitásjer] adj penitencia- 
rio(-a). 

pénombre [pen5br] nf penumbra. 
pensable [pásabl] adj: ce n'est pas — esto 

es impensable ou inimaginable. 

pensant, e [pásá, át] adj: bien — de bien. 
pense-béte [pásbet] (p! —-—S) nm agenda. 
pensée [púse] nf (aussi BOT) pensamiento; 
(maxime, sentence) aforismo; (démarche): 
—  claire/obscure/organisée ideas  frl 
claras/oscuras/organizadas; en — con el 

pensamiento; representer qch par la ou en 
— imaginarse algo con el pensamiento. 

penser [páse] vi pensar; (avoir une opi- 
nion): je ne pense pas comme vous no 

pienso como usted à vt pensar; (conce- 
voir: problème, machine) pensar, idear; — 

à pensar en; — que pensar que, creer 
que; — (à) faire qch pensar (en) hacer 
algo; — du bien/du mal de qn/qch pensar 

bien/mal de algn/algo; faire — à hacer 
pensar en, recordar; n'y pensons plus 

(pour excuser, pardonner) olvidémoslo; 
qu'en pensez-vous? ¿qué opina usted?; je 
le pense aussi yo también lo creo; je ne 
le pense pas no lo creo; j'aurais pensé que 

si/non habría creído que sí/no; je pense 
que oui/non creo que sí/no; vous n'y pen- 

sez pas! ¡ni lo sueñe!; sans — à mal sin 

mala intención. 
penseur [púscer] nm pensador(a); libre — 
librepensador(a). 
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pensif, -ive [pásif, iv] adj pensativo(-a). 
pension [pásj3] nf pensión f de jubilación; 

(prix du logement, hôtel) pensión; (école) 
internado; prendre — chez qn/dans un 
hôtel alojarse en casa de algn/en un ho- 
tel; prendre qn en — coger a algn en 
pensión; mettre en — (enfant) meter in- 
terno; » pension alimentaire (d'étudiant) 
pensión alimenticia; (de divorcée) pen- 
sión; » pension compléte pensión com- 
pleta; »pension d'invalidité subsidio 
de invalidez; » pension de famille casa 
de huéspedes; » pension de guerre 
pensión de mutilado. 

pensionnaire [pásjoner] nm/f (d'un hôtel) 
huésped m; (d'école) interno(-a). 

pensionnat  [pásjona] nm pensionado; 
(éléves) internado. 

pensionné, e [pásjone] adj pensionado(-a) 
À nryf pensionista m/f. 

pensivement [päsivmä] 
mente. 

pensum [p£som] nm (SCOL) tarea; (fig) 
castigo m. 

pentagone [pétagon] nm pentágono; le P— 
(POL) el Pentágono. 

pentathlon [pétatl5] nm pentatlón m. 
pente [pát] nf pendiente f; (descente) cues- 

ta; en — en pendiente, en cuesta. 

Pentecôte [pátkot] nf: la — Pentecostés 
msg; lundi de — lunes m inv de Pentecos- 

tés. 
pénurie [penyri] nf penuria, escasez f; 

» pénurie de main d'œuvre escasez de 
mano de obra. 

pépé [pepe] (fam) nm abuelo. 
pépère [peper] (fam) adj tranquilo(-a), bo- 
nachón(-ona) à nm abuelo. 

pépier [pepje] vi piar. 
pépin [pep£] nm (807) pepita; (fam: ennui) 

lío; (: parapluie) paraguas m inv. 
pépinière [pepinjer] nf vivero; (fig) cante- 

ra. 
pépiniériste  [pepinjerist] 

do(-a) de vivero. 
pépite [pepit] nf pepita. 
PER [peser] sigle m (= plan d'épargne retrai- 

te) plan de pensiones. 
percant, e [persá, Gt] adj (vue, regard, 

yeux) perspicaz; (cri, voix) agudo(-a). 
percée [perse] nf paso; (COMM, fig) avance 

m; (SPORT) entrada; tenter une — (M/L) 
intentar abrir una brecha. 

perce-neige [persanez] nm ou f inv (BOT) 
narciso de las nieves. 

perce-oreille [persorej] (pl —-—s) nm for- 
fícula. 

percepteur [persepter] nm (ADMIN) recau- 
dador(a) de impuestos. 

perceptible [perseptibl] adj perceptible. 

adv pensativa- 

nm/f encarga- 

pensif — père 

perception [persepsj3] nf percepción f; 
(d'impôts etc) recaudación f; (bureau) ofi- 
cina de recaudación. 

percer [perse] vt (métal etc) perforar; 
(coffre-fort) abrir; (pneu) pinchar; (abces) 

reventar; (trou etc) abrir; (suj: /umière: 
obscurité) atravesar; (mystére, énigme) 
penetrar; (suj: bruit: oreilles, tympan) 

traspasar f vi (aube, dent etc) salir; (ar- 
tiste) abrirse camino. 

perceuse [persoz] nf taladradora, perfora- 
dora; » perceuse à percussion perfora- 
dora neumática. 

percevable [persavabl] adj recaudable. 
percevoir [persoavwar] vt percibir; (taxe, 
impót) recaudar. 

perche [perf] nf (200L) perca; (pièce de 
bois, métal) vara; (SPORT) pértiga; (TV, 

RADIO, CINÉ): — á son jirafa del micrófo- 
no. 

percher [perfe] vt: — qch sur colocar algo 
sobre; se — vpr (oiseau) encaramarse. 

perchiste [perfist] nm/f (SPORT) salta- 
dor(a) de pértiga; (TV, RADIO, CINÉ) ayu- 
dante(-a) del micréfono. 

perchoir [perfwar] nm percha; (POL) sede 
fl 

perclus, e [perkly, yz] adj: — de (rhumatis- 
mes) lleno(-a) de. 

perçois etc [perswa] vb voir percevoir. 
percolateur [perkolater] nm percolador 

m, máquina de café. 
perçu, e [persy] pp de percevoir. 
percussion [perkysj5] nf percusión f. 
percussionniste [perkysjonist] nm/f percu- 

sionista m/f. 

percutant, e [perkytá, át] adj (article, dis- 
cours) contundente; obus — obús msg de 

percusión. 
percuter [perkyte] vt percutir; (suj: véhicu- 

le) chocar % vi: — contre chocar contra. 
percuteur [perkytær] nm percutor m. 
perdant, e [perdá, at] nm/f perdedor(a) 4 

adj (numéro) no agraciado(-a). 
perdition [perdisj5] nf (morale) perdición 

f, en — (NAUT) en peligro de naufragio; 
lieu de — lugar m de perdición. 

perdre [perdr] vt perder; (argent) gastar 
4 vi perder; se perdre vpr perderse; il ne 
perd rien pour attendre a ése le espero 
yo. 

perdreau, x [perdro] nm perdigón m. 
perdrix [perdri] nf perdiz f. 
perdu, e [perdy] pp de perdre f adj perdi- 

do(-a); (malade, blessé): il est — está des- 
ahuciado; à vos moments —s en sus ratos 

libres. 
pére [per] nm padre m; —s nmpl padres 

mpl; de — en fils de padre a hijo; — de fa- 
mille padre de familia; mon — (REL) pa- 



pérégrinations — permis 

dre; le — Noél el papa Noel. 

pérégrinations [peregrinasj3] nfp! peregri- 
naciones fpl. 

péremption [perápsj3] nf: date de — fecha 
de caducidad. 

péremptoire [peräptwar] adj 
rio(-a); (ton) tajante. 

pérennité [perenite] nf perennidad f. 
péréquation [perekwasj5] nf (des salaires) 
distribución f equitativa; (des prix, im- 
pôts) reparto equitativo. 

perfectible [perfektibl] adj perfectible. 
perfection [perfeksj5] nf perfección f; à la 

— a la perfección. 
perfectionné, e [perfeksjone] adj perfec- 
cionado(-a). 

perfectionnement [perfeksjonmá] nm per- 
feccionamiento. 

perfectionner [perfeksjone] vt perfeccio- 
nar. 

perfectionniste [perfeksjonist] nm/f perfec- 
cionista m/f. 

perfide [perfid] adj pérfido(-a). 
perfidie [perfidi] nf perfidia. 
perforant [perfora] adj perforante. 
perforateur [perforateer] nm taladro. 
perforation [perforasj5] nf perforación f; 

— intestinale perforación intestinal. 

perforatrice [perforatris] nf perforadora, 
taladradora. 

perforé, e [perfore] adj perforado(-a). 
perforer [perfore] vt perforar. 
perforeuse [perforgz] nf perforadora. 
performance [performás] nf (d'un cheval, 

athlète) marca; (exploit, succès) récord m; 

=s nfpl (d'une machine, d'un véhicule) 

prestaciones fpl. 
performant, e [performa, úát] adj (£CON) 
competitivo(-a); (TECH) en buen rendi- 

miento. 
perfusion [perfyzj5] nf perfusión f; être 

sous — tener puesto el gotero. 
péricliter [periklite] vi decaer. 
péridurale [peridyral] nf raquianestesia. 
périgourdin, e [perigurd£, in] adj del 
Perigord à nm/f: P-, e nativo(-a) ou habi- 
tante m/f de Perigord. 

péri-informatique [peri£formatik] (pl —- 
—S) nf (composants) periféricos mpl. 

péril [peril] nm peligro; au — de sa vie con 
riesgo de su vida; à ses risques et —s por 

su cuenta y riesgo. 

périlleux, -euse [perijo, pz] adj peligro- 
so(-a). 

périmé, e [perime] adj (conception, idéolo- 
gie) pasado(-a) de moda; (passeport, bil- 
let) caducado(-a). 

périmètre [perimetr] nm perímetro; (zone) 
superficie f. 

périnatal, e, -aux (perinatal, 0] adj peri- 

perento- 
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natal. 
période  [perjod] nf periodo; — de 
l'ovulation/d'incubation 
ovulación/de incubación. 

périodique [perjodik] adj periódico(-a) 4 
nm periódico; garniture ou serviette — 
compresa. 

périodiquement [perjodikmá] adv periódi- 
camente. 

péripéties [peripesi] nfp! peripecias fpl. 
périphérie [periferi] nf periferia. 
périphérique [periferik] adj periférico(-a) 
Y nm (INFORM) periférico; (AUTO): (boule- 
vard) — carretera de circunvalación. 

périphrase [perifraz] nf perífrasis f inv. 
périple [peripl] nm viaje m. 
périr [perir] vi (personne) perecer; (navire) 
naufragar. 

périscolaire [periskoler] adj extraescolar. 
périscope [perisksp] nm periscopio. 
périssable [perisabl] adj perecedero(-a). 
péristyle [peristil] nm peristilo. 
péritélévision [peritelevizj3] nf aparatos 
que pueden conectarse a un televisor. 

péritonite [peritonit] nf peritonitis f inv. 
périurbain, e [periyrb£, en] adj periféri- 

co(-a). 

perle [perl] nf (aussi personne, chose) per- 
la; (de verre etc) cuenta; (de rosée, sang, 

sueur) gota; (erreur) gazapo. 

perlé, e [perle] adj (dents, travail) de per- 
las; (rire) delicado(-a); (orge) perlado(-a); 
grève —e semihuelga. 

perler [perle] vi: la sueur perlait sur son 
front tenia la frente cubierta de gotas 
de sudor. 

perlier, -ière [perlje, jer] adj perlero(-a). 
permanence [permanás] nf permanencia; 

(local) guardia; (SCOL) permanencia; as- 

surer une — (service public, bureaux) estar 

abierto(-a); être de — estar de guardia; 
en — permanentemente. 

permanent, e [permana, át] adj perma- 
nente; (spectacle) continuo(-a) à nm (d'un 
syndicat) representante m; (d'un parti) 
miembro permanente. 

permanente [permanát] nf permanente f. 
perméable [permeabl] adj permeable; — à 

(fig) influenciable por. 
permettre [permetr] vt permitir; rien ne 
permet de penser que ... nada permite 
pensar que ...; — à qn de faire qch permi- 
tir a algn hacer algo; se — (de faire) qch 
permitirse (hacer) algo; permettez! ¡per- 
done! 

permis, e [permi, iz] pp de permettre À 
nm permiso; » permis d'inhumer permi- 
so de inhumacién; permis de 
chasse/pêche/construction licencia de 
caza/pesca/construcción; permis de 

periodo de 
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conduire carnet m de conducir; » per- 
mis de séjour/de travail permiso de 
residencia/de trabajo; » permis poids 
lourds carnet de primera. 

permissif, -ive [permisif, iv] adj permisi- 
vo(-a). 

permission [permisj5] nf permiso; en — 
(MIL) de permiso; avoir la — de faire qch 

tener permiso para hacer algo. 
permissionnaire [permisjoner] nm militar 

m de permiso. 
permutable [permytabl] adj permutable. 
permutation [permytasj5] nf permuta. 
permuter [permyte] vt, vi permutar. 
pernicieux, -euse [pernisjo, joz] adj perni- 

cioso(-a). 
péroné [perone] nm peroné m. 
pérorer [perore] vi perorar. 
Pérou [peru] nm Perú m. 
perpendiculaire [perpádikyler] adj per- 
pendicular % nf perpendicular f, — à 
perpendicular a. 

perpendiculairement 
adv perpendicularmente. 

perpéte [perpet] (fam) nf (loin): à — en el 
quinto pino; (/ongtemps) indefinidamen- 
te. 

perpétrer [perpetre] vt perpetrar. 
perpétuel, le [perpetyel] adj perpetuo(-a); 
(ADMIN etc) vitalicio(-a); (jérémiades) 
continuo(-a). 

perpétuellement [perpetyelmá] adv per- 

[perpádikylermá] 

petuamente;  (fréquemment)  continua- 
mente. 

perpétuer [perpetye] vt perpetuar; se 
perpétuer vpr perpetuarse. 

perpétuité [perpetyite] nf: à — adj a perpe- 
tuidad © adv perpetuamente; être 
condamné à — estar condenado a cadena 

perpetua. 
perplexe [perpleks] adj perplejo(-a). 
perplexité [perpleksite] nf perplejidad f. - 
perquisition [perkizisj5] nf registro. 
perquisitionner [perkizisjone] vi registrar. 
perron [per5] nm escalinata. 
perroquet [peroke] nm loro. 
perruche [peryf] nf cotorra. 
perruque [peryk] nf peluca. 
persan, e [persá, an] adj persa f nm 
(LING) persa m. 

perse [pers] adj persa à nm (LING) persa m 
h nm/f: P- persa m/f à nf Persia. 

persécuter [persekyte] vt perseguir. 
persécution [persekysj5] nf persecución f. 
persévérance [perseverás] nf perseveran- 

cia. 
persévérant, e [perseverá, át] adj perse- 
verante. 

persévérer [persevere] vi perseverar; — à 
croire que obstinarse en creer que; — 

permissif — perte 

dans qch perseverar en algo. 

persiennes [persjen] nfp! persianas fpl. 
persiflage [persifiaz] nm chanzas fpl. 
persifleur, -euse [persifier, pz] adj soca- 

rrón(-ona). 

persil [persi] nm perejil m. 
persillé, e [persije] adj aderezado(-a) con 

perejil; (fromage) azul; (viande) mecha- 
do(-a). 

Persique [persik] adj: le golfe — el Golfo 
pérsico. 

persistance [persistás] nf persistencia. 
persistant, e [persistá, ât] adj persistente; 

(feuilles, feuillage) perenne; arbre à feuilla- 
ge — árbol de hoja perenne. 

persister [persiste] vi persistir; — dans qch 
persistir en algo; — à faire qch empe- 
ñarse en hacer algo. 

personnage [persona3] nm personaje m. 
personnaliser [personalize] vt (voiture) dar 

un tinte personal a; (impót etc) indivi- 
dualizar; (peine) personalizar. 

personnalité [personalite] nf personalidad 
fe 

personne [person] nf persona; (L/NG): 
première/troisième —  primera/tercera 

persona ( pron nadie; —s nfpl personas 
fol; il n'y a — no hay nadie; 10F par — 10 
francos por persona; en — en persona; 
» personne à charge (JUR) persona a su 
cargo; » personne âgée persona ma- 
yor; personne civile/morale (/UR) 
persona civil/moral. 

personnel, le [personel] adj personal; 
(égoiste) suyo(-a); (taxe, contribution) in- 
dividual Y nm (domestiques) servidum- 

bre f; (employés) plantilla; il a des idées 

très —les sur le sujet tiene sus propias 

ideas sobre el tema; service du — servi- 
cio de personal. 

personnellement [personelmá] adv perso- 
nalmente. 

personnification [personifikasj3] nf perso- 
nificación f. 

personnifier [personifje] vt personificar; 
c'est l'honnêteté personnifiée es la honra- 

dez personificada. 
perspective [perspektiv] nf perspectiva; 

—=s nfpl (d'avenir) perspectivas fpl; en — 

en perspectiva. 
perspicace [perspikas] adj perspicaz. 
perspicacité [perspikasite] nf perspicacia. 
persuader [persyade] vt: — qn (de qch/de 

faire qch) persuadir a algn (de algo/de 
hacer algo); j'en suis persuadé estoy con- 
vencido. 

persuasif, -ive [persyazif, iv] adj persuasi- 
vo(-a). 

persuasion [persyazj5] nf persuasión f. 
perte [pert] nf pérdida; (morale) perdición 



pertinemment-petit-lait 

f; —s nfpl (personnes tuées) bajas fl; 
(comMM) déficit m; vendre à — hacer dum- 
ping; à — de vue hasta perderse de vis- 
ta; (discourir, raisonner) hasta nunca aca- 

bar; en pure — sin ganancia alguna; cou- 
rir à sa — arriesgar mucho; être en — de 

vitesse (fig) estar de capa caída; avec — 
et fracas sin contemplaciones; — de 

chaleur/d'énergie pérdida de calor/de 
energía; — sèche pérdida total; » pertes 
blanches flujo msg. 

pertinemment [pertinamá] adv oportuna- 
mente; (savoir) a ciencia cierta. 

pertinence [pertinás] nf pertinencia. 
pertinent, e [pertiná, át] adj pertinente. 
perturbateur, -trice [pertyrbator, tris] 

adj, nm/f perturbador(a). 

perturbation [pertyrbasj5] nf perturba- 
ción f; » perturbation (atmosphérique) 
perturbación (atmosférica). 

perturber [pertyrbe] vt perturbar. 
péruvien, ne [peryvjé, jen] adj peruano(-a) 
h nm/f: P—, ne peruano(-a). 

pervenche [pervaf] nf (807) rincapervin- 
ca f adj: bleu — azul intenso. 

pervers, e [perver, ers] adj, nm/f perver- 
so(-a); effet — efecto perverso. 

perversion [perversj5] nf perversión f. 
perversité [perversite] nf perversidad f. 
perverti, e [perverti] nm/f pervertido(-a). 
pervertir [pervertir] vt pervertir; (a/térer, 
dénaturer) desnaturalizar. 

pesage [paza3] nm peso. 
pesamment [pozamá] adv pesadamente. 
pesant, e [pazá, át] adj pesado(-a) nm: 

valoir son — de valer su peso en. 

pesanteur [pozáter] nf gravedad f. 
pèse-bébé [pezbebe] (pl pèse-bébé(s)) nm 
pesabebés m inv. 

pesée [paze] nf pesada; (BOXE) peso; (pres- 
sion) presión f. 

pèse-lettre [pezletr] (pl! pèse-lettre(s)) nm 
pesacartas m inv. 

pèse-personne  [pezpersan] (pl 
personne(s)) nm báscula. 

peser [poze] vt pesar; (considérer, compa- 
rer) ponderar ( vi pesar; (fig) tener 
peso; — sur (/evier, bouton) apretar so- 

bre; (fig) abrumar; (suj: aliment, fardeau, 
impôt) pesar; (influencer: décision) influir 
en; — à qn molestar a algn; — cent kilos/ 

peu pesar cien kilos/poco. 
pessimisme [pesimism] nm pesimismo. 
pessimiste [pesimist] adj, nm/f pesimista 

m/f. 

peste [pest] nf (MÉD) peste f; (femme, fillet- 
te): quelle —! ¡es más mala que la peste! 

pester [peste] vi: — contre qn/qch echar 
pestes contra algn/algo. 

pesticide [pestisid] nm pesticida m. 

pèse- 
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pestiféré [pestifere] nm/f apestado(-a). 
pestilentiel, le [pestiläsjel] adj pestilente. 
pet [pe] (fam!) nm pedo. 
pétale [petal] nm pétalo. 
pétanque {petäk] nf petanca. 
pétarade [petarad] nf traca. 
pétarader [petarade] vi petardear. 
pétard [petar] nm (feu d'artifice) petardo, 
cohete m; (de cotillon) petardo. 

pet-de-nonne [pednon] (pl —s-—-—) nm 
suspiro de monja. 

péter [pete] (fam) vi (sauter) estallar; (cas- 
ser) romperse; (fam!) tirarse pedos. 

péte-sec [petsek] adj inv mandón(-ona). 
pétillant, e [petijä, át] adj (eau) con gas; 

(vin) espumoso(-a); (regard) chispeante. 

pétiller [petije] vi (flamme, bois) chisporro- 
tear; (mousse, champagne) burbujear; 

(joie, yeux) chispear; (fig): — d'intelligence 
chispear de ingenio. 

petit, e [p(a)ti, it] adj pequeño(-a), chi- 
co(-a) (esp AM); (personne, cri) bajo(-a); 
(mince) fino(-a); (court) corto(-a) 4 nm/f 
(petit enfant) pequeño(-a) # nm (d'un ani- 
mal) cachorro(-a); —s nmpl: la classe des 

=s la clase de párvulos; faire des —s 

(animal) tener cachorros; en — en pe- 
queño; mon — mi niño; ma —e mi niña; 

pauvre — pobre crío; pour —s et grands 
para pequeños y mayores; les tout--s 

los pequeñitos; — à — poco a poco; » pe- 

tit(e) ami(e) novio(-a); » petit déjeuner 
desayuno; » petit doigt dedo meñique; 
» petit écran televisión f; » petit four 
pastelillo; » petit pain panecillo; » peti- 
te monnaie calderilla; » petite vérole 
viruela; » petits pois guisantes mpl, ar- 
vejas fpl (AM), chícharos mpl (MEX); » les 

petites annonces anuncios mpl por pa- 
labras; » petites gens gente f humilde. 

petit-beurre [potiber] (pl! —s-—) nm galle- 
ta de mantequilla. 

petit-bourgeois  ' [patibur3wal (pl 
petit(e)s-bourgeois(es)) adj, nm/f (péj) 
pequeño(-a) burgués(-esa). 

petite-fille [patitfij] (p! —s-—s) nf nieta. 
petitement [potitmá] adv (fig) con estre- 
chez; être logé — vivir en una casa pe- 
queña. 

petitesse [p(a)tites] nf pequeñez f; (d'une 
existence) mediocridad f; (mesquinerie) 
bajeza. 

petit-fils [patifis] (pl! —s-—) nm nieto. 
pétition [petisj5] nf petición f; faire signer 

une — recoger firmas. 
pétitionnaire [petisjoner] nm/f peticiona- 

rio(-a). 
pétitionner [petisjone] vi solicitar, hacer 
una petición. 

petit-lait [patile] (pt —s-—s) nm suero. 
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petit-nègre [potinegr] (péj) nm: parler —-— 
= hablar como los indios. 

petits-enfants [patizáfá] nmpl nietos mpl. 
petit-suisse [potisyis] (pl —s-—s) nm petit- 

suisse m. 
pétoche [petof] (fam) nf: avoir la — tener 
canguelo. 

pétri, e [petri] adj: — d'orgueil lleno(-a) de 
orgullo. 

pétrifier [petrifje] vt petrificar; (fig) dejar 
de piedra. 

pétrin [petR£] nm artesa; (fig): être dans le 
— estar en un apuro. 

pétrir [petrir] vt (argile, cire) moldear; 
(páte) amasar; (palper fortement) mano- 
sear. 

pétrochimie [petrofimi] nf petroquímica. 
pétrochimique [petrofimik] adj petroquí- 
mico(-a). 

pétrochimiste [petrofimist] nm/f petroquí- 
mico(-a). 

pétrodollar [petrodslar] nm petrodólar m. 
pétrole [petrol] nm petróleo; lampe à — 
lámpara de petróleo; » pétrole lampant 
petróleo lampante. 

pétrolier, -ière [petrolje, jer] adj petrole- 
ro(-a) nm petrolero; (technicien) técnico 
de petróleo. 

pétrolifère [petrolifer] adj petrolífero(-a). 
P et T [peete] sigle fpl = postes et télécom- 
munications. 

pétulant, e [petylá, át] adj impetuoso(-a). 
pétunia [petynja] nm petunia. 

MOT-CLÉ 

peu [p9] adv 1 poco; il boit peu bebe poco; 
il est peu bavard es poco hablador; elle 

est un peu grande es un poco grande; 
peu avant/après poco antes/después; de- 

puis peu desde hace poco 
2 (modifiant nom): peu de poco(-a), po- 
cos(-as); (quantité): il a peu d'espoir tiene 
pocas esperanzas; il y a peu d'arbres hay 

pocos árboles; avoir peu de pain tener 
poco pan; pour peu de temps por poco 
tiempo; c'est (si) peu de chose eso es 
(muy) poca cosa 

3: peu à peu poco a poco; à peu près adv 

más o menos; à peu près 10 kg/10F unos 
10 kg/10 francos, como 10 kg/10 francos 
(AM); á peu de frais con poco gasto 

h nm 1: le peu de gens qui los pocos 
que; le peu de sable qui la poca arena 

que; le peu de courage qui nous restait el 

poco valor que nos quedaba 
2: un peu un poco; un petit peu un po- 
quito; un peu d'espoir cierta esperanza; 

essayez un peu! ¡mire a ver!; un 

peu plus/moins de un poco más/menos 

de; un peu plus et il ratait son train un 

petit-nègre -pharmacologie 

poco más y pierde el tren; pour peu qu'il 
travaille, il réussira a poco que trabaje, 
aprobará 

Y pron: peu le savent pocos lo saben; 
avant ou sous peu dentro de poco; de peu: 
il a gagné de peu ganó por poco; il s'en 
est fallu de peu (qu'il ne le blesse) faltó 
muy poco (para que lo hiriese); éviter 

qch de peu evitar algo por poco; il est de 
peu mon cadet es un poco más pequeño 

que yo. 
ee | 

peuplade [pæplad] nf comunidad f. 
peuple [pepl] nm pueblo; (péj): le — el 
pueblo; (masse indifférenciée): un — de va- 

canciers una masa de veraneantes; il y a 
du — hay un gentío. 

peuplé, e [peple] adj poblado(-a); tres/peu 
— muy/poco poblado(-a). 

peupler [pæple] vt poblar; se peupler vpr 
(aussi fig) poblarse. 

peuplier [poplije] nm álamo. 
peur [per] nf miedo; avoir — (de qn/qch/de 

faire qch) tener miedo (de ou a algn/ 
algo/de hacer algo); avoir — que temer 
que; prendre — asustarse; la — de qn/ 

qch/faire qch el temor de algn/algo/hacer 
algo; faire — à qn asustar a algn; de — 
de/que por miedo a/a que. 

peureux, -euse [ppro, 9z] adj (personne) 
miedoso(-a); (regard) atemorizado(-a). 

peut [pg] vb voir pouvoir. 
peut-être [potetr] adv quizá(s), a lo me- 

jor; —-— bien (qu'il fera/est) puede (que 

haga/sea); --- que quizá(s), a lo mejor; 
=-=- fera-t-il beau dimanche quizás haga 
bueno el domingo, a lo mejor hace bue- 

no el domingo. 

peuvent [pæv] vb voir pouvoir. 
peux etc [pg] vb voir pouvoir: 
p. ex. abr (= par exemple) p. ej (= por 

ejemplo). 
phalange [faläz] nf falange f. 
phallique [falik] adj fálico(-a). 
phallocrate [falokrat] nm falócrata m. 
phallocratie [falokrasi] nf falocracia. 
phallus [falys] nm falo. 
pharaon [fara5] nm faraón m. 
phare [far] nm faro à adj: produit — pro- 
ducto estrella; se mettre en —s, mettre 

ses —s poner la luz larga; » phares de 
recul faros de marcha atrás. 

pharmaceutique [farmasptik] adj farma- 
céutico(-a). 

pharmacie [farmasi] nf farmacia; (pro- 
duits, armoire) botiquin m. 

pharmacien, ne [farmasj£, jen] nm/f far- 
macéutico(-a). 

pharmacologie [farmaksls3i] nf farmaco- 
logia. 



pharyngite — pianoter 

pharyngite [far£zit] nf faringitis f inv. 
pharynx [farëks] nm faringe f. 
phase [faz] nf fase f. 
phénoménal, e, -aux [fenomenal, o] adj 
fenomenal. 

phénomène [fensmen] nm fenómeno; (per- 
sonne) bicho raro; (monstre) monstruo. 

philanthrope [filátrop] nm/f filántropo. 
philanthropie [filátropi] nf filantropía. 
philanthropique [filátropik] adj filantrópi- 

co(-a). 

philatélie [filateli] nf filatelia. 
philatélique [filatelik] adj filatélico(-a). 
philatéliste [filatelist] nm/f filatelista m/f. 
philharmonique [filarmonik] adj filarmó- 

nico(-a). 
philippin, e [filip8, in] adj filipino(-a) 4 

nm/f: P=, e filipino(-a). 

Philippines [filipin] nfpl: les — las Filipi- 
nas. 

philistin (filisté] nm filisteo(-a). 

philo [filo] (fam) nf (abr de philosophie) filo- 
sofía. 

philosophe [filazof] adj, nm/f filósofo(-a). 
philosopher [filozafe] vi filosofar. 
philosophie [filozofi] nf filosofía. 
philosophique [filozofik] adj filosófico(-a). 
philosophiquement [filozofikmáa] adv con 

filosofía. 
philtre [filtre] nm filtro. 
phlébite [fiebit] nf flebitis f inv. 
phlébologue [flebolog] nm/f especialista 

m/f en fiebología. 

phobie [fobi] nf fobia. 
phonétique [fonetik] adj fonético(-a) à nf 

fonética. 
phonétiquement [fonetikmá] adv fonéti- 
camente. 

phonographe [fonograf] nm fonógrafo. 
phoque [fok] nm foca; (fourrure) piel f de 

foca. 
phosphate [fosfat] nm fosfato. 
phosphaté, e [fosfate] adj fosfatado(-a). 
phosphore [fosfor] nm fósforo. 
phosphoré, e [fosfore] adj fosforado(-a). 
phosphorescent, e [fosforesä, át] adj fos- 
forescente. 

phosphorique [fosforik] adj: acide — ácido 
fosfórico. 

photo [foto] nf (abr de photographie) foto f 
h adj (abr de photographique): appareil/ 
pellicule — máquina/carrete m de fotos; 
en —: être mieux en — qu'au naturel salir 
mejor en foto que al natural; prendre 

(qn) en — hacer una foto (a algn); il aime 

la — le gusta la fotografia; faire de la — 
hacer fotografía; »photo d'identité 
foto de carnet; »photo en couleurs 
foto en color. 

photo... [foto] préfixe foto... . 
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photocopie [fotokapi] nf fotocopia. 
photocopier [fotokopje] vt fotocopiar. 
photocopieur [fotokopjaer] nm, photoco- 
pieuse [fotokopjóz] nf fotocopiadora. 

photo-électrique [fotoelektrik] adj foto- 
eléctrico(-a). 

photo-finish [fotofinif] (pl —s-=) nf (appa- 
reil) cámara de foto-finish; (photo) foto- 
finish f. 

photogénique 
co(-a). 

photographe [fotograf] nm/f fotógrafo(-a). 
photographie [fotografi] nf fotografía. 
photographier [fotografje] vt fotografiar. 
photographique [fotografik] adj fotográfi- 

co(-a). 

photogravure [fotogravyr] nf fotograbado. 
photomaton @®  [fotomat5] nm fotomatón 

m. 

photomontage [fotom3ta3] nm fotomonta- 
je m. 

photo-robot [fotorabo] (pl —s-—s) nf foto- 
robot f. 

photosensible [fotosásibl] adj fotosensi- 
ble. 

photostat [fotosta] nm fotostato. 
phrase [fraz] nf (LING, propos) frase f;, —s 

nfpl (péj) palabras fpl. 

phraséologie [frazesls3i] nf fraseología. 
phraseur, -euse [frazer, pz] nm/f pala- 

brero(-a). 

phrygien, ne [frizjé, jen] adj: bonnet — 
gorro frigio. 

phtisie [ftizi] nf tisis f inv. 
phylloxéra [filoksera] nm filoxera. 
physicien, ne [fizisjé, jen] nm/f físico(-a). 
physiologie [fizjolo3i] nf fisiología. 

[fotozenik] adj fotogéni- 

physiologique  [fizjolozik] adj fisiológi- 
co(-a). 

physiologiquement  [fizjolozikmá] adv 
fisiológicamente. 

physionomie [fizjonomi] nf fisionomía. 
physionomiste [fizjonomist] adj fisonomis- 

ta. 

physiothérapie [fizjoterapi] nf fisioterapia. 
physique [fizik] adj físico(-a) 4 nm físico à 

nf física; au — físicamente. 

physiquement [fizikmá] adv físicamente. 
phytothérapie [fitoterapi] nf fitoterapia. 
p.i. abr (= par intérim) voir intérim. 
piaffer [pjafe] vi (cheval) piafar; (personne) 
patear. 

piaillement [pjajmá] nm piada. 
piailler [pjaje] vi (oiseau) piar; (personne) 

chillar. 
pianiste [pjanist] nm/f pianista m/f. 
piano [pjano] nm piano; » piano á queue 
piano de cola; » piano mécanique orga- 
nillo. 

pianoter [pjanote] vi tocar el piano, te- 
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clear; (tapoter) tamborilear. 
piaule [pjol] (fam) nf cuarto. 
piauler [pjole] vi (oiseau) piar; 

Chillar. 
PIB [peibe] sigle m (= produit intérieur brut) 
PIB m. 

pic [pik] nm pico; (ZOOL) pájaro carpinte- 
ro; à — escarpado(-a); (fig): arriver/ 
tomber à — venir/caer de perilla; couler 
à — (bateau) irse a pique; — à glace pico. 

picard, e [pikar, ard] adj picardo(-a) à 
nm/f: P=, e picardo(-a). 

Picardie [pikardi] nf Picardía. 
picaresque [pikaresk] adj picaresco(-a). 
piccolo [pikslo] nm flautín m. 
pichenette [pifnet] nf papirotazo. 
pichet [pife] nm jarro. 
pickpocket [pikpoket] nm ratero. 
pick-up [pikœp] nm inv (tourne-disque) 
pick-up m, fonocaptor m. 

picorer [pikore] vt picotear. 
picot [piko] nm rueda de espiga; en- 
traînement par roue à —s avance m por 
rueda de espigas. 

picotement [pik5tmä] nm picor m. 
picoter [pikote] vt picotear 4 vi picar. 
pictural, e, -aux [piktyral, 0] adj pictóri- 

co(-a). 

pie [pi] nf (2001) urraca; (fig: femme) co- 
torra 4 adj inv: cheval — caballo pío. 

pièce [pjes] nf pieza; (d'un logement) habi- 
tación f; (THÉÂTRE) obra; (de monnaie) 
moneda; (COUTURE) parche m; (docu- 

ment) documento; (de bétail) cabeza de 

ganado; mettre en —s hacer pedazos; en 

—s roto(-a) en pedazos; dix francs — diez 
francos la unidad; vendre à la — vender 
por unidades; travailler/payer à la — 
trabajar/cobrar a destajo; créer/inventer 

de toutes —s crear/inventar completa- 
mente; maillot une — bañador m; un 

deux-—s cuisine apartamento con dos ha- 
bitaciones y cocina; un trois-=s (costu- 
me) un tres piezas m inv; (appartement) 
apartamento con tres habitaciones; tout 
d'une — de una pieza; (personne: franc) 

cabal franco(-a); (: sans souplesse) rígi- 
do(-a); — d'identité: avez-vous une — 

d'identité? ¿tiene usted algún documento 
de identidad?; »piéce à conviction 
prueba de convicción; » pièce d’eau es- 
tanque m; » piéce de rechange pieza de 
recambio; » pièce de résistance (p/at) 
plato fuerte; » pièce montée tarta nup- 
cial; » pièces détachées piezas fp! de 
repuesto; en —s détachées (à monter) en 

piezas montables; » piéces justificatives 
comprobante msg. 

pied [pje] nm pie m; (ZOOL, d'un meuble, 
d'une échelle) pata; (d'une falaise) base f; 

(enfant) 

piaule — piété 

—s nus ou nu-—s descalzo(-a); à — a pie; à 

— sec a pie enjuto; à — d'œuvre al pie 
del cañón; au — de la lettre al pie de la 
letra; au — levé de repente; de — en cap 

de los pies a la cabeza; en — (portrait, 
photo) de cuerpo entero; avoir — hacer 
pie; avoir le — marin no marearse; perdre 

— (fig) perder pie; sur — (4GR) antes de 
recoger; (rétabli) restablecido(-a); être 
sur — dès cinq heures estar en pie desde 
las cinco; mettre sur — (entreprise) poner 

en pie; mettre á — echar a la calle; sur le 
— de guerre en pie de guerra; sur un — 

d'égalité sobre una base de igualdad; sur 
— d'intervention en alerta; faire du — à qn 

dar con el pie a algn; mettre les —s quel- 
que part poner los pies en algún sitio; 

faire des —s et des mains revolver Roma 

con Santiago; mettre qn au — du mur po- 
ner a algn entre la espada y la pared; 

quel —! ¡fantástico!; c'est le —! (fam) ¡es 
fenomenal!; se lever du bon — levantarse 

con buen pie; il s'est levé du — gauche se 
ha levantado con el pie izquierdo; — de 
nez palmo de narices; » pied de lit pata 
de la cama; » pied de salade planta de 
ensalada; » pied de vigne cepa. 

pied-à-terre [pjetater] nm inv apeadero. 
pied-bot [pjebo] (pl —s-—s) nm persona 

con el pie deforme. 

pied-de-biche [pjedbif] (pl —s-—-—) nm 
palanca; (COUTURE) prensatelas m inv. 

pied-de-poule [pjedpul] adj inv pata de ga- 
llo. 

piédestal, -aux [pjedestal, 0] nm pedestal 
m. 

pied-noir [pjenwar] (pl —s-—s) nm/f francés 
nacido en Argelia. 

piège [pjez] nm trampa; prendre au — co- 
ger en la trampa; tomber dans un — caer 

en la trampa. 
piéger [pjeze] vt (animal) coger en la 
trampa; (avec une bombe, mine) colocar 

un explosivo en; (fig) hacer caer en una 

trampa; lettre/voiture piégée carta/coche 

m bomba inv. 
pierraille [pjeraj] nf grava. 
pierre [pjer] nf piedra; poser la première — 
poner la primera piedra; mur de —s 
sèches muro de piedras secas; faire d'une 

— deux coups matar dos pájaros de un 
tiro; » pierre á briquet piedra de me- 
chero; » pierre de taille/de touche pie- 
dra tallada/de toque; » pierre fine/ 
ponce piedra fina/pómez; » pierre tom- 
bale lápida sepulcral. 

pierreries [pjerri] nfp! pedrería. 
pierreux, -euse [pjerp, 9z] adj pedrego- 

so(-a). 

piété [pjete] nf piedad f. 



piétinement-pingre 

piétinement [pjetinmá] nm pataleo. 
piétiner [pjetine] vi patalear; (marquer le 
pas) marcar el paso; (fig) estancarse, 
atascarse À vt (aussi fig) pisotear. 

piéton, ne [(pjet5, 5n] nm/f peatón m/f Ÿ adj 
peatonal. 

piétonnier, -ière [pjetonje, jer] adj peato- 
nal. 

piétre [pjetr] adj pobre. 
pieu, x [pjo] nm estaca; (fam: lit) catre m. 
pieusement {[pjyzmä] adv (avec piété) con 
piedad; (avec respect) con esmero. 

pieuvre [pjævr] nf pulpo. 
pieux, -euse [pjp, pj#z] adj piadoso(-a). 
pif [pif] (fam) nm napias fol; au — = au pifo- 
mètre; voir pifomètre. 

piffer (pife] (fam) vt: je ne peux pas le — no 
puedo tragarlo. 

pifomètre [pifometr] (fam) nm olfato; choi- 
sir etc au — elegir etc a tontas y a locas. 

pige [piz] nf sueldo pagado por líneas. 
pigeon [piz3] nm palomo; » pigeon voya- 
geur paloma mensajera. 

pigeonnant, e [pizoná, ât] adj: poitrine —e 
seno esbelto. 

pigeonneau, x [pizono] nm pichón m. 
pigeonnier [pizonje] nm palomar m. 
piger [pize] (fam) vt, vi pillar. 
pigiste [pizist] nm/f (typographe) tipógra- 

fo(-a) que trabaja a destajo; (journaliste) 
periodista m/f que trabaja por líneas. 

pigment [pigmá] nm pigmento. 
pignon [pin3] nm piñón m; (d'un mur) 
aguilón m; avoir — sur rue (fig) estar bien 
establecido. 

pile [pil] nf pila; (pilier) pilar m 4 adj: le 
côté — cruz f à adv (net, brusquement) en 
seco; (á temps, á point nommé) justo a 

tiempo; à deux heures — a las dos en 
punto; jouer à — ou face jugar a cara O 

cruz; — ou face? ¿cara o cruz? 

piler [pile] vt machacar. 
pileux, -euse [pilo, pz] adj: système — 

pelo. 
pilier (pilje] nm (co/onne, support, RUGBY) 

pilar m; (personne) apoyo; » pilier de 
bar asiduo de un bar. 

pillage [pija3] nm pillaje m, saqueo. 
pillard, e [pijar, ard] nm/f saqueador(a). 
piller (pije] vt saquear. 
pilleur, -euse (pijer, 9z] nm/f saquea- 

dor(a). 
pilon [pil5] nm (instrument) maza; (de vo- 

laille) muslo; mettre un livre au — des- 
truir la edición de un libro. 

pilonner f[pilsne] vt machacar a ca- 
ñonazos. 

pilori [pilori] nm: mettre ou clouer qn au — 
poner a algn en la picota. 

pilotage [pilotaz] nm pilotaje m; » pilota- 
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ge automatique pilotaje automático; 
»> pilotage sans visibilité vuelo sin visi- 
bilidad. 

pilote [pilot] nm piloto à adj: appartement- 
= piso-piloto;  »pilote  d'essai/de 
chasse/de course/de ligne piloto de 
pruebas/de caza/de carreras/civil. 

piloter [pilote] vt pilotar; (automobile) con- 
ducir; (fig): — qn guiar a algn; piloté par 

menu (/NFORM) guiado por menú. 
pilotis [piloti] nm pilote m; maison sur — 
casa sobre pilotes. 

pilule [pilyl] nf píldora; prendre la — tomar 
la píldora. 

pimbéche [p£&bef] (pé) nf marisabidilla. 
piment [pimä] nm pimiento, ají m (AM); 

(fig) sal y pimienta; > piment rouge 
guindilla. 

pimenté, e [pimáte] adj salpimentado(-a). 
pimenter [pimáte] vt (p/at) sazonar con 

guindilla; (fig) dar sal y pimienta a; 
plat/cuisine pimenté(e) plato/cocina salpi- 

mentado(-a). 
pimpant, e [pépáa, ât] adj flamante. 
pin [pé] nm pino; » pin maritime/parasol 
pino marítimo/piñonero. 

pinacle [pinakl] nm: porter qn au — (fig) 
poner a algn por las nubes. 

pinard (pinar] (fam) nm vino. 
pince [pis] nf pinza; (outil) pinzas fl; 

» pince à épiler pinza de depilar; » pin- 
ce à linge pinza de la ropa; » pince à 
sucre tenacillas fpl para el azúcar; 
» pince universelle alicates mpl; » pin- 
ces de cycliste pinzas para bicicleta. 

pincé, e [pése] adj (air) forzado(-a); (nez, 
bouche) fino(-a). 

pinceau, x [p£so] nm pincel m. 
pincée [pése] nf: une — de sel/poivre una 
pizca de sal/pimienta. 

pincement [pésmá] nm: avoir un — au cœur 
tener el corazón encogido. 

pince-monseigneur — [pésmisencer] (pl 
—S-—) nf ganzúa. 

pince-nez [pésne] nm inv quevedos mpl. 
pincer [pése] vt (personne) pellizcar; (MUS: 
cordes) puntear; (suj: vêtement: aussi 

COUTURE) entallar; (fam: malfaiteur) pes- 
car; se — le doigt pillarse el dedo; se — 

le nez taparse la nariz. 
pince-sans-rire [pEssäRir] nm/f inv persona 

chistosa que conserva el semblante serio. 

pincettes [pëset] nfpl (pour le feu) tenazas 
fol; (instrument) pinzas fpl. 

pincon [pés5] nm pellizco. 
pinède [pined] nf pinar m. 
pingouin [p£gwe] nm pingüino. 
ping-pong [pinp5g] (pl! —-=s) nm ping- 
pong m. 

pingre [pégr] adj roñica. 
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pinson (pés3] nm pinzón m. 
pintade [pétad] nf pintada. 
pin up [pinæp] nf inv chica de calendario; 

(fig) tía buena. 
pioche [pj2f] nf pico. 
piocher [pjofe] vt (terre) cavar; (fam) em- 

pollar; — dans (une réserve) hurgar en. 
piolet [pjole] nm piolet m. 
pion, ne [pj3, on] nm/f (SCOL, péj) vigilante 

m/f Y nm (ÉCHECS) peón m; (DAMES) ficha. 
pionnier [pjonje] nm pionero(-a); (fig) pre- 
cursor m. 

pipe [pip] nf pipa; fumer la — fumar en 
pipa; » pipe de bruyère pipa (de raíz) 
de brezo. 

pipeau, x [pipo] nm caramillo. 
pipe-line [piplin] (pt —-—s) nm oleoducto. 
piper [pipe] vt (dé) hacer trampas con; 

(carte) hacer fullerías con; sans — mot 
(fam) sin decir ni pío; les dés sont pipés 
(fig) los dados están trucados. 

pipette [pipet] nf pipeta. 
pipi [pipi] (fam) nm: faire — hacer pis. 
piquant, e [piká, at] adj punzante; (sa- 

veur) picante; (description, style) pene- 

trante; (caustique) mordaz nm (épine) 
espina; (de hérisson) púa; (fig): le — lo 

picante. 
pique [pik] nf pica; (parole blessante): en- 

voyer ou lancer des —s à qn tirar ou lanzar 
indirectas a algn nm (CARTES) picas 
fol, = espadas fpl. 

piqué, e [pike] adj (COUTURE) pespuntea- 
do(-a); (/ivre, glace) manchado(-a); (MUS, 
vin) picado(-a); (fam: personne) toca- 
do(-a) Y nm (TEXTILE) piqué m; (AV/AT) 
picado. 

pique-assiette [pikasjet] (péj) nm/f inv go- 
rrón(-ona). 

pique-fleurs [pikfier] nm inv zócalo para 
sujetar flores. 

pique-nique [piknik] (pl! —-=s) nm picnic 
m. 

pique-niquer [piknike] vi ir de picnic. 
pique-niqueur, -euse [piknikoer, Óz] (pl 
—-=$, euses) nm/f excursionista m/f. 

pique-olives [pikoliv] nm inv palillo. 
piquer [pike] vt picar; (percer) pinchar; 
(MÉD) poner una inyección a; (: animal 
blessé) poner una inyección para matar; 

(suj: vers) apolillar; (COUTURE) pespun- 
tear; (fam: prendre) coger; (: voler) bir- 
lar; (: arréter) pillar; (p/anter): — qch dans 
clavar algo en; (fixer): — qch à/sur colo- 
car algo en ® vi (oiseau, avion) bajar en 

picado; (saveur) picar; se piquer vpr 
(avec une aiguille) pincharse; (se faire une 
piqûre) ponerse una inyección; (se vexer) 
picarse; se — de faire alardear de hacer; 
— sur bajar en picado sobre; — du nez 

pinson - pistolet 

caerse de narices; (dormir) dar una ca- 
bezada; — une tête meterse en el agua; 

— un galop/un cent métres ir al galope/ 
correr cien metros; — une crise coger 

una rabieta; — au vif (fig) herir en carne 
viva. 

piquet [pike] nm estaca; mettre un élève au 
— castigar a un alumno contra la pared; 

— de grève piquete m de huelga; — d'in- 
cendie cuerpo permanente de bomberos. 

piqueté, e [pikte] adj: — de picado(-a) de. 
piquette [piket] (fam) nf vino peleón. 
piqúre [pikyr] nf (gén) picadura; (MÉD) in- 
yección f;, (COUTURE) pespunte m; (tache) 

mancha; faire une — á qn poner una in- 

yección a algn. 

piranha [pirana] nm piraña. 
piratage [pirata3] nm piratería. 
pirate [pirat] nm (aussi fig) pirata m/f à adj: 
émetteur — emisora pirata; » pirate de 

l'air pirata del aire. 
pirater [pirate] vt piratear. 
piraterie [piratri] nf piratería. 
pire [pir] adj (comparatif) peor; (superlatif): 

le (la) — el/lo (la) peor à nm: le — (de) lo 

peor (de); au — en el peor de los casos. 

pirogue [pirog] nf piragua. 
pirouette [pirwet] nf (demi-tour) pirueta; 
(DANSE) vuelta; (fig): répondre par une — 

salirse por peteneras. 

pis [pi] nm (de vache) ubre f; (pire): le — lo 
peor f adj, adv peor; on aurait pu faire — 

podría haber sido peor; de mal en — de 
mal en peor; qui — est y lo que es peor; 
au — aller en el peor de los casos. 

pis-aller [pizale] nm inv remedio para salir 
del paso. 

piscicole [pisikol] adj piscícola. 
pisciculteur [pisikyltær] nm piscicultor(a). 
pisciculture [pisikyltyr] nf piscicultura. 
piscine — [pisin] nf piscina; » piscine 
couverte/en plein air/olympique pisci- 
na cubierta/al aire libre/olimpica. 

pissenlit [pisäli] nm cardillo. 
pisser [pise] (fam/) vi mear (fam!). 
pissotière [pisotjer] (fam) nf meadero. 
pistache [pistaf] nf pistacho. 
pistard [pistar] nm (CYCLISME) corredor(a) 
de pista. 

piste [pist] nf pista, rastro; (sentier) cami- 
no; (d'un magnétophone) banda; étre sur 

la — de qn estar tras la pista de algn; 

» piste cavalière camino de herradura; 
>» piste cyclable pista para ciclistas; 
» piste sonore banda sonora. 

pister [piste] vt seguir el rastro de. 
pisteur [pistær] nm encargado de mantener 
y vigilar las pistas de esquí. 

pistil [pistil] nm pistilo. 
pistolet [pistole] nm pistola; » pistolet à 



pistolet-mitrailleur — plaider 

air comprimé/à bouchon/à eau pistola 
de aire comprimido/con tapón/de agua. 

pistolet-mitrailleur [pistslemitrajær] (pl 
—S-—S) nm pistola ametralladora. 

piston [pist5] nm (TECH) pistón m; (fig) en- 
chufe m; (MUS): cornet/trombone à —s 
corneta/trombón m de pistones. 

pistonner [(pistone] vt enchufar. 
pitance [pitáas] (péj) nf pitanza. 
piteusement [pitózma] adv cabizbajo. 
piteux, -euse [pitp, pz] adj (résultat) de- 
plorable; (air) lastimoso(-a); en — état en 
estado lamentable. 

pitié [pitje] nf piedad f; sans — sin piedad; 
faire — dar pena ou lástima; par —, ... por 
piedad, ...; il me fait — me da lástima; 

avoir — de qn (épargner) compadecerse 
de algn. 

piton [pit5] nm (c/ou) armella; » piton ro- 
cheux pico rocoso. 

pitoyable [pitwajabl] adj lamentable; (ré- 
ponse, acteur) penoso(-a). 

pitoyablement [pitwajablamá] adv lamen- 
tablemente. 

pitre [pitr] nm (fig) payaso. 

pitrerie [pitrori] nf payasada. 
pittoresque [pitoresk] adj pintoresco(-a). 
pivert [piver] nm pájaro carpintero, pica- 
maderos m inv. 

pivoine [pivwan] nf (807) peonía. 
pivot [pivo] nm (axe) pivote m; (fig) eje m; 

dent sur — soporte m dental. 

pivotant, e [pivatá, at] adj giratorio(-a). 
pivoter [pivote] vi girar; — sur ses talons 

dar media vuelta. 
pixel [piksel] nm pixel m. 
pizza [pidza] nf pizza. 
PJ [pezi] sigle f (= police judiciaire) voir poli- 
ce f sigle fol (= pièces jointes) documen- 
tos adjuntos. 

PL [peel] sigle m (= poids lourd) voir poids. 
pl. abr = place. 
placage [plaka3] nm chapeado. 
placard [plakar] nm (armoire) armario 
(empotrado); (affiche) anuncio; (TYPO) 

prueba; » placard publicitaire anuncio 
publicitario. 

placarder [plakarde] vt fijar; (mur) fijar 
carteles en. 

place [plas] nf plaza; (emplacement) lugar 
m; (espace libre) sitio; (siège) asiento; 
(prix: au cinéma etc) entrada; (: dans un 

bus) billete m; (situation: d'une personne) 
situación f, (UMV, emploi) puesto; en — 

en su sitio; de — en — de un sitio a otro; 

sur — en el sitio; (sur les lieux): faire une 

enquéte/se rendre sur — hacer una 
encuesta/presentarse in situ; faire de la 

— hacer sitio; faire — à qch dar paso a 
algo; prendre — tomar asiento; ça prend 
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de la — ocupa sitio; à votre — ... en su lu- 
gar ...; remettre qn à sa — poner a algn 
en su sitio; ne pas rester ou tenir en — no 

estarse quieto(-a); à la — (en échange) en 
su lugar; à la — de en lugar de; une qua- 
tre —s (AUTO) un cuatro plazas m inv; il y 
a 20 —s assises/debout hay 20 plazas de 

asiento/de pie; » place d'honneur lugar 
de honor; »place forte plaza fuerte; 
» places arriére/avant asientos mpl 
traseros/delanteros. 

placé, e [plase] adj (HIPPISME) clasifica- 
do(-a); haut — (fig) bien situado(-a); être 

bien/mal — (objet) estar bien/mal coloca- 
do(-a); (spectateur) estar bien/mal situa- 
do(-a); (concurrent) tener buena/mala po- 
sición; étre bien/mal — pour estar en una 
buena/mala posición para. 

placebo [plasebo] nm placebo. 
placement [plasma] nm (emploi) coloca- 

ción f; (F/N) inversión f;, agence/bureau de 
— oficina de empleo. 

placenta [plaséta] nm placenta. 
placer [plase] vt (convive, spectateur) aco- 
modar; (chose) colocar; (é/ève, employé) 

dar empleo a; (marchandises, valeurs) 

vender; (capital) invertir; (événement, 

pays) situar; se placer vpr (COURSES) 
clasificarse; se — au premier rang/devant 

qch (chose, pays) encontrarse en prime- 
ra fila/delante de algo; — qn chez qn/ 

sous les ordres de qn colocar a algn en 

casa de algn/bajo las órdenes de algn; 

— qn dans un emploi de colocar a algn 
de. 

placide [plasid] adj plácido(-a). 
placidement [plasidmá] adv plácidamente. 
placidité [plasidite] nf placidez f. 
placier, -ière [plasje, jer] nm/f corredor(a), 
agente m/f. 

plafond [plaf5] nm techo; (AV/AT) altura 
máxima; (fig) tope m. 

plafonner [plafone] vi (sa/aire) llegar a un 
máximo; (AV/AT) volar a la altura máxi- 

ma f vt (pièce) techar. 
plafonnier [plafonje] nm plafón m; (AUTO) 

luz finterna. 

plage [pla3] nf playa; (station) balneario; 
(de disque) banda sonora; (fig): — 
horaire/musicale/de prix banda horaria/ 

musical/de precios; plage arrière 
(4UTO) maletero. 

plagiaire [plazjer] nm/f plagiario(-a). 
plagiat [plazja] nm plagio. 
plagier [plazje] vt plagiar. 
plagiste [plazist] nm veraneante m/f. 
plaid [pled] nm manta de viaje. 
plaidant, e [pledá, át] adj litigante. 
plaider [plede] vi (avocat) pleitear; (p/ai- 
gnant) litigar @ vt (cause) defender; — 
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l'irresponsabilité/la légitime défense alegar 
irresponsabilidad/legitima defensa; — 
coupable/non coupable declararse 

culpable/inocente; — pour ou en faveur de 
qn (fig) declarar a favor de algn. 

plaideur, -euse [pleder, 9z] nm/ litigante 
m/f. 

plaidoirie [pledwari] nf pleito. 
plaidoyer [pledwaje] nm (JUR, fig) alegato. 
plaie [ple] nf herida. 
plaignant, e [plená, át] vb voir plaindre 4 

adj, nm/f demandante m/f. 
plaindre [plëdr] vt compadecer; se plain- 
dre vpr quejarse; se — que quejarse de 

que. 
plaine [plen] nf llanura. 
plain-pied [plépje]: de —-— adv al mismo 

nivel; (fig) sin dificultad; de —--— avec al 
mismo nivel que. 

plaint, e [plé, £t] pp de plaindre. 
plainte [plét] nf queja; (gémissement) la- 
mento; (JUR): porter — poner una denun- 
cia. 

plaintif, -ive [plétif, iv] adj quejumbro- 
so(-a). 

plaire [pler] vi gustar; se plaire vpr (quel- 
que part) estar a gusto; — à: cela me plaît 

eso me gusta; essayer de — á qn tratar 

de agradar a algn; se — à complacerse 
en; elle plaît aux hommes gusta a los 

hombres; ce qu'il vous plaira lo que usted 
quiera; s’il vous plaît por favor. 

plaisamment [plezamä] adv agradable- 
mente. 

plaisance [plezás] nf (aussi: navigation de 
—) navegación f de recreo. 

plaisancier, -ière [plezásje, jer] nm/f afi- 
cionado(-a) (a la navegación). 

plaisant, e [plezá, ât] adj agradable; (per- 
sonne) grato(-a); (histoire, anecdote) di- 
vertido(-a). 

plaisanter [plezáte] vi bromear 4 vt (per- 
sonne) gastar una broma a; pour — en 
broma; on ne plaisante pas avec cela con 

eso no se bromea; tu plaisantes! ¡no ha- 

blas en serio! 
plaisanterie [plezátri] nf broma. 
plaisantin [plezáté] nm bromista m/f, (fu- 

miste) guasón m. 
plaise etc [plez] vb voir plaire. 
plaisir [plezir] nm: le — el placer; —s nmpl: 
chaque âge a ses —s cada edad tiene su 
encanto; boire/manger avec — beber/ 
comer con ganas; faire — à qn compla- 
cer a algn; (suj: cadeau, nouvelle) agra- 
dar a algn; prendre — à qch/à faire qch 
complacerse en algo/en hacer algo; j'ai 
le — de ... tengo el gusto de ...; M et 

Mme X ont le — de vous faire part de ... el 

señor y la señora X se complacen en 

plaideur-— planning 

hacerles partícipes de ...; se faire un — 

de faire qch tener mucho gusto en hacer 

algo; faites-moi le — de ... hágame usted 
el favor de ...; à — a placer; (sans raison) 

sin motivo; au — (de vous revoir) hasta 

que nos veamos; pour le ou par ou pour 
son — por gusto. 

plaît [ple] vb voir plaire. 
plan, e [plá, an] adj plano(-a) à nm plano; 

(projet, ÉCON) plan m; au premier/second 

— en primer/segundo plano; sur tous les 

—s (aspect) en todos los aspectos; à l'ar- 
rière — en segundo plano; laisser/rester 

en — dejar/quedar en suspenso; sur le 

méme — al mismo nivel; de premier/ 
second — (personnage) de primera/ 
segunda plana; sur le — sexuel en el te- 
rreno de la sexualidad; » plan d'action 
plan de acción; » plan d'eau estanque 
m; » plan de cuisson rejilla de cocina; 
» plan de sustentation plano de sus- 

tentación; » plan de travail (dans une 
cuisine) encimera; » plan de vol plan de 
vuelo; » plan directeur (M/L) plano de 

campaña; (£CON) plan rector. 
planche [plaf] nf tabla; (de dessins) lámi- 

na; (de salades etc) hilera; (d'un plon- 

geoir) tablón m; —s nfpl: les —s (THÉÂTRE) 
las tablas; en —s de tablas; faire la — 

(dans l'eau) hacer el muerto; avoir du 

pain sur la — tener tela que cortar; 
» planche à découper tabla de cortar; 
»planche à dessin tablero de dibujo; 
»> planche à pain tabla; » planche à re- 
passer tabla de planchar; » planche (à 
roulettes) monopatín m; » planche à 
voile (objet) tabla de  windsurfing; 
(SPORT) windsurfing m; » planche de 
salut (fig) tabla de salvación. 

plancher [pláfe] nm suelo; (d'une maison) 
piso; (fig): — des salaires/cotisations nivel 

m mínimo salarial/de las cotizaciones f 
vi trabajar duro. 

planchiste [plafist] nm/f windsurfista m/f. 
plancton [plákt5] nm planctón m. 
planer [plane] vi (oiseau) cernerse; (avion) 
planear; (odeur etc) flotar; (fam: être 
euphorique) estar ciego(-a); — sur cer- 

nerse sobre. 
planétaire [planeter] adj planetario(-a). 
planétarium [planetarj5m] nm planeta- 
rium m. 

planète [planet] nf planeta m. 
planeur [planær] nm planeador m. 
planification [planifikasj3] nf planificación 

fs 

planifier [planifje] vt planificar. 
planisphère [planisfer] nm planisferio. 
planning [planin] nm programación f, 

»> planning familial planificación f fami- 



planque — play-back 

liar. 
planque [pläk] (fam) nf (emploi peu fati- 
gant) momio; (cachette) escondrijo. 

planquer [pläke] (fam) vt esconder; se 
planquer vpr esconderse. 

plant [plá] nm planta joven. 
plantaire [pläter] adj voir voûte. 
plantation [plâtasj5] nf plantación f. 
plante [plát] nf planta; (AWAT): — du pied 
planta del pie; » plante d'appartement 
planta de interior; » plante verte planta 
verde. 

planter [plúte] vt plantar; (pieu) clavar; 
(drapeau) plantar, poner; (tente) montar; 
(décors) instalar; (fam: mettre) plantar; (: 
abandonner): — là dejar plantado(-a); se 
planter vpr (fam: se tromper) meter la 

pata; — de/en vignes plantar de/con vi- 

ñas; se — devant qn/qch plantarse delan- 
te de algn/algo. 

planteur (plátoer] nm plantador(a). 
planton [plät5] nm plantón m. 
plantureux, -euse [plátyro, pz] adj (repas) 
copioso(-a); (femme, poitrine) exuberan- 
te. 

plaquage [plaka3] nm (RUGBY) placaje m. 
plaque {plak] nf placa; (d'ardoise, de verre) 

hoja; >» plaque chauffante placa calien- 
taplatos; » plaque d'identité placa (de 
identidad); w plaque minéralogique/ 
d'immatriculation placa mineralógica/ 
de matrícula; » plaque de beurre cu- 
charada de mantequilla; » plaque de 
chocolat tableta de chocolate; » plaque 
de cuisson quemador m; » plaque de 
four placa de horno; » plaque de police 
placa (de identidad); » plaque de pro- 
preté placa protectora; » plaque sensi- 
ble (PHOTO) placa sensible; » plaque 
tournante (fig) centro. 

plaqué, e [plake] nm (méta/): — or/argent 
chapado en oro/plata; (bois): — acajou 
enchapado en caoba à adj: — or/argent 

chapado(-a) en oro/plata. 

plaquer [plake] vt (bijou) chapar; (bois) 
enchapar; (RUGBY) hacer un placaje a; 

(fam: laisser tomber) dejar plantado(-a); 

(aplatir): — qch sur/contre aplastar algo 

sobre/contra; se — contre pegarse a; — 
qn contre sujetar a algn con fuerza con- 
tra. 

plaquette (plaket] nf (de chocolat) tableta; 
(beurre) cucharada; (/ivre) folleto; (de pi- 
lules) tableta; (/NFORM) tarjeta de circui- 
tos impresos; »plaquette de frein 
(AUTO) almohadilla de freno. 

plasma [plasma] nm plasma m. 
plastic [plastik] nm goma dos f. 
plastifié, e [plastifje] adj plastificado(-a). 
plastifier [plastifje] vt plastificar. 
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plastiquage [plastika3] nm explosión f con 
goma dos. 

plastique [plastik] adj plástico(-a) f nm 
plástico à nf plástica; bouteille en — bote- 
lla de plástico; chirurgie — cirugía plásti- 
ca. 

plastiquer [plastike] vt volar con goma 
dos. 

plastiqueur [plastikar] nm autor m de una 
explosión con goma dos. 

plastron [plastr3] nm pechera. 
plastronner [plastrone] (péj) vi gallear. 
plat, e [pla, at] adj llano(-a); (chapeau, ba- 

teau) chato(-a); (ventre, poitrine) pla- 

no(-a); (cheveux) lacio(-a); (vin) insípi- 
do(-a); (banal) anodino(-a) Q nm (CUL/N: 
mets) plato; (: récipient) fuente f; (partie 
plate): le — de la main la palma de la 
mano; (d'une route): rouler sur du — con- 

ducir en lo llano; à — adv a lo largo à adj 
(neumático) desinfiado(-a); (personne) 

rendido(-a); à — ventre boca abajo; batte- 

rie à — batería descargada; talons —s za- 

patos mpl planos; » plat cuisiné plato 
precocinado; » plat de résistance plato 
fuerte; » plat du jour plato del día; 
»> plats préparés platos preparados. 

platane [platan] nm plátano. 
plateau, x [plato] nm bandeja; (d'une ta- 

ble) superficie f; (d'une balance, de 

tourne-disque) plato; (GÉO) meseta; (d'un 
graphique) nivel m; (CINÉ TV) plató; 
>» plateau à fromage tabla de quesos. 

plateau-repas [platorapa] (pl —x-=) nm 
bandeja de comida (servida en trenes y 
aviones). 

plate-bande [platbad] (pl —s-—s) nf arria- 
te m. 

platée [plate] nf fuente f. 
plate-forme [platform] (pl —s-—s) nf plata- 
forma;  »plate-forme de  forage/ 
petroliére plataforma de perforación/ 
petrolera. 

platine [platin] nm platino 4 nf platina 4 
adj inv: cheveux/blond — cabello/rubio pla- 
tino inv; » platine cassette/laser/disque 

platina de casete/de compact-disc/de to- 
cadiscos; » platine laser platina láser. 

platitude [platityd] nf simpleza. 
platonique [platonik] adj platónico(-a). 
plátras [platra] nm cascote m. 
plátre [platr] nm yeso; (MÉD, statue) esca- 

yola; —s nmpl (revétements) revestimien- 
tos mpl de escayola; avoir un bras dans le 

— tener un brazo escayolado. 
plátrer [platre] vt (mur) enyesar; (MÉD) 
escayolar. 

plátrier [platrije] nm yesero. 
plausible [plozibl] adj plausible. 
play-back [plebak] nm inv play-back m. 
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play-boy [plebsj] (p1 —-—s) nm play-boy m. 
plébiscite [plebisit] nm plebiscito. 
plébisciter [plebisite] vt (approuver) dar el 

visto bueno a; (é/ire) elegir. 

plein, e [plé, plen] adj Ileno(-a); (journée) 
ocupado(-a); (porte, roue) macizo(-a); 
(joues, formes) relleno(-a); (mer) alto(-a); 
(chienne, jument) preñada À prép: avoir de 
l'argent — les poches tener los bolsillos 
llenos de dinero à nm: faire le — (d'essen- 
ce) llenar el depósito (de gasolina); faire 
le — de spectateurs/voix llenar la sala/ 
conseguir la mayoría de los votos; les 

—s (écriture) el trazo grueso; avoir les 
mains —es tener las manos llenas; á —es 

mains a manos llenas; à —, en — de lle- 
no; à — régime al máximo; à — temps, à 
temps — a tiempo completo; en — air al 

aire libre; jeux de — air juegos de aire 
libre; en — vent/soleil a pleno viento/sol; 
en —e mer en altamar; en —e rue en me- 
dio de la calle; en — milieu en medio; en 

— jour/pleine nuit en pleno día/plena no- 
che; en —e croissance en pleno creci- 

miento; en — sur de lleno sobre; en avoir 

— le dos (fam) estar hasta la coronilla; 
» pleins pouvoirs plenos poderes mpl. 

pleinement [plenmá] adv enteramente. 
plein-emploi [plenäplwa] nm pleno em- 

pleo. 
plénière [plenjer] adj f: assemblée/réunion 

— asamblea/reunión f plenaria. 

plénipotentiaire [plenipotásjer] nm pleni- 
potenciario. 

plénitude [plenityd] nf plenitud f. 
pléthore [pletor] nf plétora. 
pléthorique [pletorik] adj (classes) reple- 

to(-a); (documentation) abundante. 

pleurer [plere] vt, vi llorar; — sur llorar 
por; — de rire llorar de risa. 

pleurésie [plærezi] nf pleuresía. 
pleureuse [plergz] nf plañidera. 
pleurnicher [plernife] vi lloriquear. 
pleurs [pler] nmpl: en — deshecho(-a) en 
lágrimas. 

pleut [plo] vb voir pleuvoir. 
pleutre [plotr] adj cobarde. 
pleuvait etc [plove] vb voir pleuvoir. 
pleuviner [plóvine] vb impers lloviznar. 
pleuvoir [plovwar] vb impers: il pleut llueve 
Y vi (fig) llover; il pleut des cordes ou à 
verse/á torrents llueve a  cántaros/ 
torrencialmente. 

pleuvra etc [plovra] vb voir pleuvoir. 
plèvre [plevr] nf pleura. 
plexiglas E  [pleksiglas] nm plexiglás msg 
E. 

pli [pli] nm pliegue m; (d'un drapé, rideau) 
doblez f; (d'une jupe) tabla; (d'un panta- 
lon) raya; (aussi: faux —) arruga; (ride) 

play-boy — plonger 

arruga; (enveloppe) sobre m; (ADMIN) 

carta; (CARTES) baza; prendre le — de fai- 
re qch adquirir el hábito de hacer algo; 
ça ne va pas faire un — no cabe duda; 
> pli d'aisance tabla. 

pliable (plijabl] adj flexible. 
pliage [plijaz] nm plegado; (ART) papirofle- 

xia. 
pliant, e [plijá, pliját] adj plegable à nm si- 

lla de tijera. 
plier [plije] vt doblar; (tente etc) plegar; 
(pour ranger) recoger; (genou, bras) fle- 
xionar ( vi curvarse; (céder) ceder; se 
plier à vpr doblegarse a; — bagage (fig) 

tomar las de Villadiego. 
plinthe [plét] nf zócalo. 
plissé, e [plise] adj (jupe) plisado(-a); 
(peau) arrugado(-a); (GÉO) plegado(-a) 4 
nm (COUTURE) plisado. 

plissement [plismä] nm (GÉO) plegamien- 
to. 

plisser [plise] vt arrugar; (jupe) hacerle 
tablas a, plisar; se plisser vpr arrugarse. 

pliure [plijyr] nf (du bras, genou) flexión f; 
(d'un ourlet) doblez f. 

plomb [pl5] nm plomo; (d'une cartouche) 
perdigón m; (sceau) precinto; (ÉLEC) fu- 
sible m; sommeil de — sueño pesado; so- 

leil de — sol abrasador. 

plombage [plóbaz] nm empaste m. 
plomber [plóbe] vt (canne, ligne) poner el 
plomo en; (/NFORM, colis etc) precintar; 

(TECH: mur) aplomar; (dent) empastar. 

plomberie {pl5bri] nf fontanería, plomería 
(AM); (installation) cañería. 

plombier [pl5bje] nm fontanero, plomero 
(AM), gasfíter m (CHI), gasfitero (CHI). 

plonge [pl53] nf: faire la — fregar los pla- 
tos. 

plongeant, e [plizá, át] adj (vue) desde 
arriba; (tir) oblicuo(-a); (décolleté) pro- 

nunciado(-a). 
plongée [plóze] nf inmersión f, (SPORT: 
sans bouteilles) buceo; (CINÉ TV) plano 

tomado desde arriba, plano picado; — 
(sous-marine) submarinismo; sous-marin 

en — submarino sumergido. 
plongeoir [pl5zwar] nm trampolín m. 
plongeon {pl535] nm zambullida; (F007- 
BALL) estirada. 

plonger [pl53e] vi (personne) zambullirse; 
(sous-marin) sumergirse; (oiseau, avion) 

lanzarse en picado; (FOOTBALL) hacer 

una estirada; (regard) dirigir; (personne): 
— dans un sommeil profond sumirse en 

un sueño profundo 4 vt sumergir; (arme, 
racine) clavar; — dans l'obscurité sumir 
en la oscuridad; — qn dans l'embarras/le 

découragement sumir a algn en la 

confusión/el desánimo. 



plongeur - pochette 

plongeur, -euse [pl53ær, pz] nm/f bucea- 
dor(a); (avec bouteilles) submarinista mf; 
(de restaurant): travailler comme — fregar 
los platos. 

plot [plo] nm (ÉLEC) transmisor m eléctri- 
co. 

ploutocratie [plutskrasi] nf plutocracia. 
ploutocratique [plutokratik] adj plutocrá- 

tico(-a). 
ployer [plwaje] vt: — les genoux doblar las 

rodillas f vi curvarse; — sous le joug 
(fig) ceder bajo el yugo. 

plu [ply] pp de plaire, pleuvoir. 
pluie (plyi] nf lluvia; (averse) chaparrón m; 

une — de (fig) una lluvia de; retomber en 
— caer en forma de lluvia; sous la — 
bajo la lluvia. 

plumage [plyma3] nm plumaje m. 
plume (plym] nf pluma; dessin à la — dibu- 
jo en plumilla. 

plumeau, x [plymo] nm plumero. 
plumer {plyme] vt desplumar. 
plumet (plyme] nm penacho. 
plumier [plymje] nm plumero. 
plupart [plypar]: la — pron la mayor parte; 

la — du temps la mayoría de las veces; 

dans la — des cas en la mayoría de los 

casos; pour la — en su mayoría. 

pluralisme (plyralism] nm: le — syndical el 
pluralismo sindical. 

pluralité [plyralite] nf pluralidad f. 
pluridisciplinaire [plyridisipliner] adj plu- 
ridisciplinar. 

pluriel [plyrjel] nm plural m; au — en plu- 
ral. 

MOT-CLÉ 

plus adv [ply] 1 (forme négative): ne … plus 
ya no; je n'ai plus d'argent ya no tengo 

dinero; il ne travaille plus ya no trabaja 

2 [plys] (comparatif) más; plus intelligent 
(que) más inteligente (que), plus 

d'intelligence/de possibilités (que) más 
inteligencia/posibilidades (que); (superla- 
tif): le plus el más; c'est lui qui travaille le 
plus es él quien más trabaja; le plus 
grand el más grande; (tout) au plus a lo 

sumo, a lo más 
3 (davantage) más; il travaille plus (que) 

trabaja más (que); plus il travaille, plus il 
est heureux cuanto más trabaja, más fe- 
liz es; il était plus de minuit era más de 

medianoche; plus de 3 heures/4 kilos más 
de 3 horas/4 kilos; 3 heures/kilos de plus 

que 3 horas/kilos más que; il a 3 ans de 
plus que moi tiene 3 años más que yo; 

de plus (en supplément) de más; (en ou- 
tre) además; de plus en plus cada vez 

más; plus de pain más pan; sans plus sin 
más; 3 kilos en plus 3 kilos de más; en 

358  FRANÇAIS-ESPAGNOL 

plus de cela ... además de eso ...; d'autant 

plus que tanto más cuando, más aún 
cuando; qui plus est y lo que es más; 
plus ou moins más o menos; ni plus ni 

moins ni más ni menos 
à prép: 4 plus 2 4 más 2. 

plusieurs [plyzjer] dét, pron varios(-as); ils 
sont — son varios. 

plus-que-parfait [plyskoparfe] nm (L/NG) 
pluscuamperfecto. 

plus-value [plyvaly] (pt —-=s) nf (ÉCON) 
plusvalía; (bénéfice) beneficio; (budgétai- 
re) excedente m. 

plut (ply] vb voir plaire; pleuvoir. 
plutonium [plytonjom] nm plutonio. 
plutót [plyto] adv más bien; je ferais — ceci 

haría más bien esto; fais — comme ca 

haz mejor así; — que (de) faire qch en lu- 
gar de hacer algo; — grand/rouge más 
bien grande/rojo. 

pluvial, e, -aux [plyvjal, jo] adj pluvial. 
pluvieux, -euse [plyvjg, joz] adj lluvio- 

so(-a). 

pluviosité [plyvjozite] nf pluviosidad f. 
PM [peem] sigle f (= Police militaire) = PM f 
(= Policia Militar). 

PME [peema] sigle fp! (= petites et moyen- 
nes entreprises) = PYME fsg (= pequeña y 
mediana empresa). 

PMI (peemi] sigle fol = petites et moyennes 
industries À sigle f (= protection maternelle 

et infantile) voir protection. 
PMU [peemy] sigle m (= pari mutuel urbain) 

voir pari. 

PNB [peenbe] sigle m (= produit national 
brut) PNB m (= producto nacional bruto). 

pneu, X [png] nm neumático, llanta (AM); 

(message) misiva tubular. 
pneumatique [pngmatik] nm neumático 4 

adj de aire comprimido; (canot) hincha- 
ble. 

pneumonie [pnomoni] nf neumonía. 
PO sigle fp! (= petites ondes) OM f. 
PO abr voir science. 
poche [pS] nf bolsillo; (200£) buche m 4 

nm libro de bolsillo; de — de bolsillo; en 

être de sa — pagarlo de su bolsillo; c'est 
dans la — es cosa hecha. 

poché, e [pofe] adj: œuf — huevo escalfa- 
do; œil — ojo a la funerala. 

pocher [pafe] vt escalfar; (PEINTURE) bos- 
quejar 4 vi (vétement) hacer forma. 

poche-revolver [pafrovolver] (pl —s-—) nf 
bolsillo de atrás. 

pochette [pofet] nf (de timbres) sobre m; 
(d'aiguilles etc) estuche m; (sac: de fem- 

me) bolso de mano; (: d'homme) bolso; 
(sur veste) pañuelo; > pochette d'allu- 
mettes canterilla de cerillas; » pochet- 
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te de disque funda de discos; » po- 
chette surprise sobre sorpresa. 

pochoir [pofwar] nm plantilla. 
podium [padjam] nm podio. 
poêle [pwal] nm estufa à nf: — (à frire) sar- 

tén f (m en AM). 

poélon [pwal5] nm cazo. 
poème |[p5em] nm poema m. 
poésie [poezi] nf poesía. 
poète [poet] nm poeta m À adj poeta. 
poétique [poetik] adj poético(-a). 
poétiquement [poetikmá] adv poéticamen- 

te: 

poétiser [poetize] vt poetizar. 
pognon [pan5] (fam) nm pasta. 
poids [pwa] nm peso; (pour peser) pesa; 
(SPORT) pesas fpl; vendre qch au — ven- 

der algo al peso; prendre/perdre du — 

coger/perder peso; faire le — (fig) dar la 
talla; argument de — argumento de peso; 

» poids et haltéres nmpl pesas y halte- 

rofilia; > poids lourd peso pesado; (ca- 
mion: aussi: PL) camión m de carga pesa- 

da; > poids mort (7£CH) peso muerto; 
(fig: péj) lastre m; » poids mouche/ 
plume/coq/moyen (80XE) peso mosca/ 
pluma/gallo/medio; » poids utile carga. 

poignant, e [pwaná, át] adj conmove- 
dor(a). 

poignard [pwanar] nm puñal m. 
poignarder [pwanarde] vt apuñalar. 
poigne [pwan] nf fuerza; (main, poing) 
mano f; (fig) firmeza; à — con firmeza. 

poignée [pwane] nf puñado; (de couvercle, 
valise) asa; (tiroir) tirador m; (porte) pica- 

porte m; (de cuisine) manopla jf; » poi- 
gnée de main apretón m de manos. 

poignet [pwane] nm muñeca; (d'une chemi- 
se) puño. 

poil [pwal] nm pelo; (de pinceau, brosse) 
cerda; à — (fam: tout nu) en pelota; au — 
(parfait) estupendo; de tout — de toda ca- 
laña; être de bon/mauvais — (fam) estar 

de buenas/malas; » poil à gratter pica- 
pica. 

poilu, e [pwaly] adj peludo(-a). 
poincon [pw¿s5] nm punzón m; (marque) 
contraste m. 

poinconner [pwesone] vt (billet, ticket) pi- 
car; (marchandise, bijou) contrastar. 

poinconneuse [pw£ësongz] nf perforadora. 
poindre [pwëdr] vi (fleur) brotar; (aube, 
jour) despuntar. 

poing [pw£] nm puño; dormir à —s fermés 
dormir a pierna suelta. 

point [pw£] vb voir poindre 4 nm punto; 
(COUTURE, TAPISSERIE) puntada f adv voir 
pas; il n'est — bête no es ningún tonto; 

faire le — (VAUT) determinar la posición; 
(fig) recapitular; faire le — sur analizar la 

pochoir -— pointillé 

situación de; en tout — de todo punto; 
sur le — de faire qch a punto de hacer 

algo; au — que hasta el punto que; met- 
tre au — poner a punto; (appareil de pho- 

to) enfocar; (affaire) precisar; á — 

(CULIN) en su punto; à — nommé en el 

momento oportuno; au — de vue scientifi- 

que desde el punto de vista científico; 

» point chaud (M/L, POL) punto álgido; 
» point culminant punto culminante; 
» point d'eau punto de agua; » point 
d'exclamation/d'interrogation signo de 
exclamación/de interrogación; » point 
de chaînette/de croix/de tige punto de 
cadeneta/de cruz/de tallo; » point de 

chute (fg) lugar m de parada; » point 
de cóté punzada en el costado; » point 
de départ/d'arrivée/d'arrét/de chute 
punto de partida/de llegada/de parada/ 
de caída; »point de jersey (7R/C07) 
punto liso ou de jersey; » point de 
non-retour punto sin retorno; » point 
de repére punto de referencia; » point 
de vente punto de venta; » point de 
vue (paysage) vista; (fig) punto de vista; 

» point faible punto débil; » point final 
punto final; > point mort punto muerto; 

» point mousse (7A/COT) punto de ma- 
lla; » point noir punto negro; » points 

cardinaux puntos cardinales; » points 
de suspension puntos suspensivos. 

pointage [(pwéta3] nm punteo; (des ouvriers 
etc) fichado. 

pointe [pwét] nf punta; (d'un clocher) re- 
mate m; (fig): une — d'ail/d'accent una 

pizca de ajo/de acento; —s nfpl (DANSE) 

zapatillas fp! de puntas; être à la — de 
qch estar en la vanguardia de algo; faire 
ou pousser une — jusqu'à ... llegar hasta 

.…; Sur la — des pieds de puntillas; en — 

adv, adj en punta; de — (industries etc) de 

vanguardia; (vitesse) tope; heures/jours 

de — horas fpl/días mp! punta; faire du 180 

en — (AUTO) llevar une velocidad tope 

de 180; faire des —s (DANSE) bailar de 

puntillas; » pointe d'asperge punta de 
espárrago; » pointe de courant sobre- 

tensión f; » pointe de tension (/NFORM) 
punto de tensión; » pointe de vitesse 

escapada. 
pointer [pwéte] vt puntear; (employés, 

ouvriers) fichar; (canon, doigt) apuntar + 

vi (ouvrier, employé) fichar; (pousses) 

brotar; (jour) despuntar; — les oreilles 

aguzar las orejas. 
pointeur, -euse [pw£tær, 47] nm/f (person- 
ne) listero; (: PÉTANQUE) apuntador(a). 

pointeuse [pwëtwz] nf perforadora. 
pointillé [pw£tije] nm línea de puntos; 
(ART) punteado. 



pointilleux — politique 

pointilleux, -euse [pwitijo, pz] adj punti- 
lloso(-a). 

pointu, e [pw¿ty] adj puntiagudo(-a); (son, 
voix, fig) agudo(-a). 

pointure [pwétyr] nf número. 
point-virgule [pwëvirgyl] (pl —s-—s) nm 
punto y coma m. 

poire [pwar] nf pera; (fam: péj) memo(-a); 
» poire à injections jeringa de inyec- 
ciones; » poire électrique/à lavement 

pera eléctrica/de lavativa. 

poireau, x [pwaro] nm puerro. 
poireauter [pwarote] (fam) vi esperar. 
poirier [pwarje] nm peral m; faire le — ha- 

cer el pino. 
pois [pwa] nm guisante m; (sur une étoffe) 
lunar m; à — de lunares; » pois cassés 
guisantes mpl secos; » pois chiche gar- 
banzo; » pois de senteur guisante de 
olor. 

poison [pwaz3] nm veneno. 
poisse [pwas] nf gafe m. 
poisser [pwase] vt embadurnar. 
poisseux, -euse [pwasg, 9z] adj pegajo- 

so(-a). 
poisson [pwas5] nm pez m; (CULIN) pesca- 

do; (ASTROL): P=s Piscis msg; être (des) 

P=s ser Piscis; prendre du — pescar; “— 

d'avril!” “¡inocente!”; » poisson d'avril 

inocentada; » poisson volant/rouge pez 
volador/de colores. 

poisson-chat [pwas5fa] (pl —s-—s) nm si- 
luro. 

poissonnerie [pwassnri] nf pescadería. 
poissonneux, -euse [pwasong, 9z] adj 

rico(-a) en peces. 

poissonnier, -ière [pwasonje, jer] nm/f 
pescadero(-a) à nf besuguera. 

poisson-scie [pwas3si] (pl —s-—s) nm pez 
m sierra. 

poitevin, e [pwat(2)v£, in] adj (région) del 
Poitou; (ville) de Poitiers à nm/f: P-, e 
nativo(-a) ou habitante m/f del Poitou ou 

de Poitiers. 
poitrail [pwatraj] nm pecho. 
poitrine [pwatrin] nf pecho. 
poivre [pwavr] nm pimienta; » poivre 
blanc/gris pimienta blanca/negra; » poi- 
vre de cayenne cayena; » poivre 
moulu/en grains pimienta molida/en 

grano; poivre et sel adj inv (cheveux) 

entrecano(-a); » poivre vert pimienta 
verde. 

poivré, e [pwavre] adj picante. 
poivrer [pwavre] vt sazonar con pimienta. 
poivrier [pwavrije] nm (807, ustensile) pi- 
mentero. 

poivrière [pwavkrijer] nf (ustensile) pimen- 
tero. 

poivron [pwavr3] nm pimiento morrón; 
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» poivron rouge/vert pimiento rojo/ 
verde. 

poix [pwa] nf pez f. 
poker [poker] nm: le — el póker; partie de 

— (fig) partida de póker; » poker d'as 
póker de dados. 

polaire [poler] adj polar. 
polarisation [polarizasj5] nf polarización f. 
polariser [polarize] vt polarizar; étre pola- 

risé sur (personne) estar volcado en, es- 

tar absorbido por. 
pôle [pol] nm (GÉO, ÉLEC) polo; (chose en 
opposition) polo opuesto; »póle d'at- 
traction polo de atracción; » pôle de 
développement (ÉCONW) polo de desarro- 
llo; » le pôle Nord/Sud el polo Norte/ 
Sur. 

polémique [polemik] adj polémico(-a) 4 nf 
polémica. 

polémiquer [polemike] vi polemizar. 
polémiste [polemist] nm/f polemista m/f. 
poli, e [poli] adj (personne) educado(-a), 
elegante; (surface) liso(-a). 

police [polis] nf: la — la policía; (discipli- 
ne): assurer la — de ou dans mantener el 
orden en; (ASSURANCE): — d'assurance 
póliza de seguros; être dans la — estar 

en la policia; peine de simple — pena 

leve; >» police de caractère (T7YPO, /N- 
FORM) tipo de letra; »police des 
mœurs policía encargada del control de 
la prostitución; » police judiciaire policía 
judicial; » police secours servicio ur- 
gente de policía; » police secréte poli- 
cía secreta. 

polichinelle [polifinel] nm polichinela m; 
secret de — secreto a voces. 

policier, -iére [polisje, jer] adj policial, po- 
liciaco(-a) f nm policía m/f, agente m 
(AM); (aussi: roman —) novela policiaca. 

policlinique [poliklinik] nf policlínica. 
poliment [polimá] adv cortésmente. 
polio(myélite) [poljo(mjelit)] nf poliomieli- 

tis finv. 

poliomyélitique [poljomjelitik] nm/f polio- 
mielítico(-a). 

polir [polir] vt pulir. 
polisson, ne [polis5, on] adj (enfant) pi- 

llo(-a); (allusion, chanson)  pícaro(-a), 
atrevido(-a). 

politesse [polites] nf cortesía; (civilité): la 
— la urbanidad; —s nfp! (actes) cumplidos 

mpl; devoir/rendre une — à qn deber/ 
devolver un cumplido a algn. 

politicard [politikar] (pé/) nm politicastro. 
politicien, ne [politisjé, jen] nm/f políti- 

co(-a); (péj) politicastro(-a) f adj políti- 
co(-a). 

politique [politik] adj, nm/f político(-a) à nf 
política; » politique  étrangére/inté- 
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rieure politica exterior/interior. 
politique-fiction [politikfiksi5] (pt —s-—s) 

nf ficción f política. 

politiquement [politikmä] adv política- 
mente; (avec habilité) diplomáticamente. 

politisation [politizasj5] nf politización f. 
politiser [politize] vt politizar; — qn politi- 

zar a algn. 
pollen [polen] nm polen m. 
polluant, e [palyá, át] adj contaminante; 

produit — producto contaminante. 

polluer [polye] vt contaminar; air pollué/ 
eaux polluées aire m contaminado/aguas 
fpl contaminadas. 

pollueur, -euse [palyer, pz] nm/f contami- 
nador(a). 

pollution [palysj3] nf polución f. 
polo [palo] nm polo. 
Pologne [palan] nf Polonia. 
polonais, e [polone, ez] adj polaco(-a) 4 

nm (LING) polaco  nm/f: P—, e polaco(-a). 
poltron, ne [poltr3, an] adj cobarde. 
poly- [pali] préf poli-. 
polyamide [poliamid] nf poliamida. 
polyarthrite [poliartrit] nf poliartritis f inv. 
polychrome [polikkom] adj policromo(-a). 
polyclinique [poliklinik] nf = policlinique. 
polycopie [polikopi] nf multicopista. 
polycopié, e [polikopje] adj multicopia- 

do(-a) f nm copia (sacada por multico- 
pia). 

polycopier [polikopje] vt multicopiar. 
polyculture [polikyltyr] nf policultivo. 
polyester [poliester] nm poliéster m. 
polyéthylène [pslietilen] nm polietileno. 
polygame [poligam] adj polígamo(-a). 
polygamie [poligami] nf poligamia. 
polyglotte [poliglot] adj polígloto(-a). 
polygone [poligon] nm polígono. 
Polynésie [polinezi] nf Polinesia; » la Po- 
lynésie française la Polinesia francesa. 

polynésien, ne [polinezjé, jen] adj poline- 
sio(-a)  nm/f: P-, ne polinesio(-a). 

polynôme [polinom] nm polinomio. 
polype [polip] nm pólipo. 
polystyrène [polistiren] nm poliestireno. 
polytechnicien, ne [politeknisjé, jen] nm/f 
alumno o antiguo alumno de la Escuela 

Politécnica. 
polyvalent, e [polivalá, át] adj polivalente 
h nm tasador m de impuestos. 

pomélo [p5melo] nm pomelo. 
pommade [pomad] nf pomada. 
pomme [pam] nf manzana; (boule décorati- 

ve) pomo; (pomme de terre): un steak (—s) 
frites un filete con patatas (fritas); tom- 
ber dans les —s (fam) darle a algn un pa- 
tatús; »pomme d'Adam nuez f de 
Adán; »pomme d'arrosoir alcachofa; 
> pomme de pin piña; »pomme de 

politique-fiction — pondre 

terre patata, papa (AM); »pommes 

allumettes/vapeur patatas paja/al va- 
por. 

pommé, e [pame] adj repolludo(-a). 
pommeau, Xx [pomo] nm (boule) pomo; 

(d'une selle) perilla. 
pommelé, e [p>m(a)le] adj: cheval — caba- 

llo tordo. 
pommer [pame] vi repollarse. 
pommette [pomet] nf pómulo. 
pommier [pomje] nm manzano. 
pompage [p3pa3] nm bombeo. 
pompe [p3p] nf (appareil) bomba; (faste) 
pompa; en grande — con gran pompa; 
> pompe à eau bomba de agua; » pom- 

pe (á essence) surtidor m (de gasolina); 
> pompe à huile bomba de aceite; 
»> pompe à incendie bomba de incen- 
dios; > pompe de bicyclette bomba de 
bicicleta; > pompes funèbres pompas 
fol fúnebres. 

pompéien, ne [p5pej£, jen] adj pompeya- 
no(-a). 

pomper [p5pe] vt bombear; (aspirer) aspi- 
rar; (absorber) empapar ( vi bombear. 

pompeusement [p3p9zmá] adv pomposa- 
mente. 

pompeux, -euse [p5po, pz] (péj) adj pom- 
poso(-a). 

pompier [p5pje] nm bombero 4 adj m 
(style) vulgar. 

pompiste [p5pist] nm/f encargado(-a) de 
una gasolinera. 

pompon [p3p3] nm borla. 
pomponner [p5pone] vt engalanar; se 
pomponner vpr (fam) emperifollarse. 

ponce [p3s] nf: pierre — piedra pómez. 
poncer [p5se] vt alisar con piedra pómez. 
ponceuse [p3sgz] nf pulidora. 
poncif [p5sif] nm (banalité) trivialidad f. 
ponction [p5ksj5] nf (d'argent) deducción 

f; » ponction lombaire (MÉD) punción f 
lumbar. 

ponctionner [p5ksjone] vt (MÉD) puncio- 
nar. 

ponctualité [p5ktualite] nf puntualidad f. 
ponctuation [p3ktyasj5] nf puntuación f. 
ponctuel, le [p5ktyel] adj puntual. 
ponctuellement [p3ktyelmá] adv puntual- 
mente. 

ponctuer [p3ktye] v: puntuar; (MUS) mar- 
car las pausas en; — une phrase de 
commentaires intercalar comentarios en 
una frase. 

pondération [p5derasj5] nf ponderación f. 
pondéré, e [p3dere] adj ponderado(-a). 
pondérer [p5dere] vt ponderar. 
pondeuse [p3dgz] nf ponedora. 
pondre [p5dr] vt (œufs) poner; (fig: fam) 
parir à vi poner. 



poney-porte-couteau 

poney [pone] nm poney m, poni m. 
pongiste [p33ist] nm/f jugador(a) de ping- 
pong. 

pont [p5] nm (aussi AUTO) puente m; 
(NAUT) cubierta; faire le — hacer puente; 
faire un — d'or á qn tender un puente de 

plata a algn; » pont á péage puente de 
peaje; »pont aérien puente aéreo; 
» pont basculant puente basculante; 
» pont d'envol (sur un porte-avions) cu- 
bierta de despegue; » pont élévateur 
puente elevador; » pont roulant puente 
grúa; » pont suspendu/tournant puen- 
te colgante/giratorio; » Ponts et Chaus- 
sées (UNIV) Caminos, Canales y Puer- 
tos. 

ponte [p3t] nf puesta f nm (fam) manda- 
más m/f inv. 

pontife [p5tif] nm pontífice m. 
pontifiant, e [p5tifja, ját] adj sentencio- 

so(-a). 

pontifier [p5tifje] vi pontificar. 
pont-levis [p5lvi] (pl —s-—) nm puente m 
levadizo. 

ponton {p5t5] nm pontón m. 
pop [pop] adj inv pop inv à nf: la — la músi- 

ca pop. 
pop-corn [papkorn] nm inv palomitas fp! de 

maíz. 
popeline [poplin] nf papelina. 
populace [papylas] (péj) nf populacho. 
populaire [popyler] adj popular. 
populariser [popylarize] vt popularizar. 
popularité [popylarite] nf popularidad f. 
population  [popylasj3] nf población f; 

» population active/agricole población 
activa/agrícola; » population civile po- 
blación civil; » population ouvriére po- 
blación obrera. 

populeux, -euse [popylo, Mz] adj populo- 
so(-a). 

porc [por] nm (2001) cerdo, chancho (AM); 
(CULIN) carne f de cerdo; (peau) cuero 

de cerdo. 
porcelaine [porsalen] nf porcelana. 
porcelet [porsale] nm lechón m, tostón m. 
porc-épic [porkepik] (pl! —s-—s) nm puerco 

espín. 

porche [porf] nm porche m. 
porcher, -ère [porfe, er] nm/f porque- 

ro(-a). 
porcherie [porfori] nf porqueriza; (fig) po- 

cilga. 
porcin, e [porsg, in] adj porcino(-a). 
pore [por] nm poro. 
poreux, -euse [p>r9, #7] adj poroso(-a). 
porno [porno] adj (abr de pornographique) 
porno inv q nm película porno. 

pornographie [pornografi] nf pornografía. 
pornographique [pornografik] adj porno- 
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gráfico(-a). 
port [por] nm porte m; (NAUT) puerto; arri- 

ver à bon — llegar a buen puerto; le — de 

l'uniforme est interdit dans ... está prohibi- 
do llevar el uniforme en ...; » port d'ar- 
me (JUR) tenencia de armas; » port 
d'attache (WAUT) puerto de amarre; 
(fig) refugio; » port de commerce/de 
péche puerto comercial/pesquero; 
» port d'escale puerto de escala; » port 
de téte porte de cabeza; » port dú/ 
payé (COMM) porte  debido/pagado; 
>» port franc puerto franco; » port pé- 
trolier puerto petrolero. 

portable [portabl] adj (vêtement) ponede- 
ro(-a); (ordinateur etc) portátil. 

portail [portaj] nm portal m; (d'une cathé- 
drale) pórtico. 

portant, e [portá, át] adj sustentador(a); 
(roues) de apoyo; être bien/mal — (per- 
sonne) tener buena/mala salud. 

portatif, -ive [portatif, iv] adj portátil. 
porte [port] nf puerta; mettre qn á la — po- 
ner a algn en la calle; prendre la — co- 
ger la puerta; à ma/sa — a la puerta de 
mi/su casa; faire du — à — (COMM) ven- 

der de puerta en puerta, vender a do- 

micilio; journée —s ouvertes jornada de 
puertas abiertas; » porte (d'embarque- 
ment) (4V/47) puerta de embarque; 
» porte d'entrée puerta de entrada; 
» porte de secours salida de emergen- 
cia; » porte de service puerta de servi- 
cio. 

porté, e [porte] adj: étre — á faire qch es- 
tar dispuesto(-a) a hacer algo; étre — sur 

qch darle a algo. 
porte-à-faux [portafo] nm inv: en =-=-- en 

falso; (fig) en vilo. 
porte-aiguilles [portegyij] nm inv alfilete- 

ro. 
porte-avions [portavj3] nm inv portaavio- 

nes m inv. 

porte-bagages [portbaga3] nm inv porta- 
equipajes m inv. 

porte-bébé [portbebe] (pl —-=S) nm porta- 
bebés m inv. 

porte-bonheur [portboncer] nm inv amule- 
to. 

porte-bouteilles [portbutej] nm inv porta- 
botellas m inv; (á casiers) botellero. 

porte-cartes [portokart] nm inv (de cartes 
d'identité) cartera de bolsillo; (de cartes 

géographiques) portaplanos m inv. 
porte-cigarettes [portsigaret] nm inv piti- 

llera. 

porte-clefs [portokle] nm inv llavero. 
porte-conteneurs [portok5tnær] nm inv 
porta-contenedores m inv. 

porte-couteau [portkuto] (pl —-=—x) nm 
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salvamantel m para cuchillos. 
porte-crayon [portkkrej5] (pl —-—s) nm 
portalápiz m. 

porte- documents  [portdokymá] nm inv 
cartera de mano, portafolio(s) m (AM). 

porte-drapeau [portdrapo] (pl —-—X) nm 
abanderado. 

portée [porte] nf alcance m; (capacités) ca- 
pacidad f, (d'une chienne etc) camada; 
(MUS) pentagrama m; (fig) aptitud f inte- 
lectual; á (la) — (de) al alcance de; hors 
de — (de) fuera del alcance (de); à — de 
la main al alcance de la mano; à — de 

voix a poca distancia; à la — de toutes les 

bourses al alcance de todos los bolsillos; 

ce n'est pas à sa — (fig) eso no está a su 
alcance. 

portefaix [portofe] nm inv porteador m. 
porte-fenêtre [portfonetr] (pl —s-=S) nf 
puerta vidriera. 

portefeuille [portofej] nm cartera; (POL) 
cartera (ministerial); faire un lit en — ha- 
cer la petaca. 

porte-jarretelles [portzartel] nm inv ligue- 
ro. 

porte-jupe [porto3yp] (pl —-—s) nm percha 
para faldas. 

portemanteau, X [port(s)máto] nm per- 
chero. 

porte-mine [portamin] (p! —-—s) nm porta- 
minas m inv. 

porte-monnaie [portmone] nm inv mone- 
dero. 

porte-parapluies [portparaplyi] nm inv pa- 
ragúero. 

porte-parole [portparol] nm inv portavoz 
m, vocero(-a) (AM). 

porte-plume [portoplym] nm inv portaplu- 
mas m inv. 

porter [porte] vt llevar; (fig: poids d'une af- 
faire) soportar; (: responsabilité) cargar 

con; (suj: jambes) sostener; (: arbre) dar, 
producir à vi llegar; (fig) surtir efecto; 

se porter vpr: se — bien/mal encontrarse 
bien/mal; (aller): se — vers dirigirse ha- 
cia; se — garant avalar; — sur (suj: édifi- 

ce) apoyarse sobre; (: accent) caer en; (: 

bras, téte) dar contra; (: conférence) tra- 

tar de; elle portait le nom de Rosalie lle- 

vaba el nombre de Rosalie; — qn au pou- 
voir conducir a algn al poder; — 
secours/assistance á qn prestar socorro/ 

asistencia a algn; — bonheur à qn traer 
buena suerte a algn; — son âge repre- 
sentar su edad; — un toast brindar; — de 
l'argent au crédit d'un compte ingresar di- 
nero en una cuenta; — une somme sur un 
registre asentar una cantidad en un re- 
gistro; — atteinte à (I'honneur/la réputa- 
tion de qn) atentar contra (el honor/la 

porte-crayon — posé 

reputación de algn); se faire — malade 

declararse enfermo(-a); se — partie civile 

constituirse parte civil; se — candidat à 
la députation presentarse como candida- 

to a la diputación; — un jugement sur 

qn/qch emitir un juicio sobre algn/algo; 

— un livre/récit à lécran llevar un libro/ 
relato a la pantalla; — la main à son 

chapeau/une cuillére á sa bouche llevarse 

la mano al sombrero/una cuchara a la 
boca; — son attention/regard/effort sur 

fijar su atención/mirada/esfuerzo sobre; 
— un fait à la connaissance de qn llevar 

un hecho al conocimiento de algn; — à 
croire llevar a pensar. 

porte-savon [portsav3] (pl 
savon(s)) nm jabonera. 

porte-serviettes [portservjet] nm inv toa- 
llero. 

porteur, -euse [portoer, 97] nm/f (de mes- 
sages) mensajero(-a); (MÉD) portador(a) 

Y nm (de bagages) mozo de equipaje; 
(COMM: d'un cheque) portador m; (: d'une 

action) tenedor m % adj: être — de ser 
portador de; gros — (avion) avión m de 

gran capacidad; au — (billet, chèque) al 

portador. 

porte-voix [portavwa] nm inv megáfono. 
portier [portje] nm portero. 
portière [portjer] nf puerta. 
portillon [portij3] nm portillo. 
portion [porsj3] nf (part) ración f; (partie) 
parte f. 

portique [portik] nm (GYMNASTIQUE) ba- 
rra sueca; (ARCHIT) pórtico; (RA/L) grúa 

pórtico; » portique de sécurité (dans un 
aéroport) pórtico de seguridad; » porti- 
que électronique pórtico electrónico. 

porto [porto] nm oporto. 
portoricain, e [portoriké, en] adj portorri- 
queño(-a) 4 nm/f: P=, e portorriqueño(-a). 

Porto Rico [portoriko] nf Puerto Rico. 
portrait [portre] nm retrato; elle est le — 
de sa mère (fig) es el vivo retrato de su 

madre. 
portraitiste [portretist] nm/f retratista m/f. 
portrait-robot [portrerobo] (pl —s-—s) nm 

retrato robot. 
portuaire [portyer] adj portuario(-a). 
portugais, e [portyge, ez] adj portu- 
gués(-esa) nm (LING) portugués m 

nm/f: P=, e portugués(-esa). 
Portugal [portygal] nm Portugal m. 
POS [peoes] sigle m (= plan d'occupation 

des sols) plan de ocupación del suelo. 
pose [poz] nf (de moquette) instalación f, 

(de rideau, papier peint) colocación f; (po- 
sition) postura; (temps de) — (PHOTO) 
(tiempo de) exposición f. 

posé, e [poze] adj comedido(-a). 

porte- 



posément- post-scriptum 

posément [pozemá] adv pausadamente. 
posemètre [pozmetr] nm (PHOTO) fotóme- 

tro. 
poser [poze] vt poner; (moquette, carrelage) 

instalar; (rideaux, papier peint) colocar; 
(question) hacer; (principe) establecer; 

(problème) plantear; (personne: mettre en 

valeur) dar notoriedad a; (déposer): — 
qch (sur) dejar algo (sobre) 4 vi (modèle) 

posar; se poser vpr (oiseau, avion) posar- 
se; (question) plantearse; se — en erigir- 
se en; — son ou un regard sur qn/qch po- 

ner sus ojos sobre ou en algn/algo; — sa 

candidature (à un emploi) presentarse; 
(POL) presentar su candidatura. 

poseur, -euse [pozær, 9z] nm/f (péj) en- 

greído(-a); »poseur de carrelages/de 
parquets instalador(a) de pavimento/de 
parqué. 

positif, -ive [pozitif, iv] adj positivo(-a); 
(PHILOS) positivista. 

position [pozisj5] nf posición f; (posture) 
postura; (métier) cargo; (d'un compte en 

banque) situación f;, être dans une — 
difficile/délicate estar en una situación 
dificil/delicada; prendre — tomar posicio- 
nes. 

positionner [pozisjone] vt (compte en ban- 
que) calcular la situación de; (PUBLICITÉ: 
produit) clasificar; (TECH: piéce) colocar. 

positivement  [pozitivmá] adv positiva- 
mente. 

posologie [pozala3i] nf posología. 
possédant, e [posedá, ât] adj pudiente 4 

nm/f: les —s los pudientes. 

possédé, e [posede] nm/f poseído(-a). 
posséder [posede] vt poseer; (qualité) es- 

tar dotado(-a) de; (métier, langue) domi- 

nar, conocer a fondo; (suj: jalousie, co- 

lère) dominar; (fam: duper) engañar. 

possesseur [posesær] nm poseedor(a). 
possessif, -ive [posesif, iv] adj posesi- 

vo(-a) à nm (L/NG) posesivo. 
possession {posesj5] nf posesión f; être/ 

entrer en — de qch estar/entrar en pose- 

sión de algo; en sa/ma — en su/mi pose- 
sión; prendre — de qch tomar posesión 

de algo; être en — de toutes ses facultés 

tener pleno dominio de sus facultades. 
possibilité [posibilite] nf posibilidad f, —s 

nfol (moyens) medios mpl; (potentiel) posi- 

bilidades fpl; avoir la — de faire qch tener 

la posibilidad de hacer algo. 

possible [posibl] adj posible; (projet) reali- 
zable % nm: faire (tout) son — hacer 
(todo) lo (que sea) posible; il est — que 
es posible que; autant que — en la medi- 
da de lo posible; si (c'est) — si es posi- 
ble; (ce n'est) pas —! ¡no puede ser!; 
comme c'est pas — a más no poder; le 
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plus/moins de livres — el mayor/menor 
número de libros posible; le plus/moins 
d'eau — la mayor/menor cantidad de 

agua posible; aussitôt ou dès que — en 
cuanto sea posible; gentil au — amable 
al máximo. 

postal, e, -aux [postal, 0] adj postal; sac — 
correspondencia. 

postdater [postdate] vt fechar con adelan- 
to. 

poste [post] nf (service) correo; (adminis- 
tration) correos mpl; (bureau) oficina de 
correos nm (M/L) puesto; (charge) car- 
go; (de radio, télévision) aparato; (TÉL) 
extensión f; (de budget) partida, asiento; 
(ND): — de nuit turno de noche; —s nfpl: 
agent/employé des —s agente m/empleado 
de correos; mettre à la — echar al co- 

rreo; »poste de commandement nm 
(MIL etc) puesto de mando; » poste de 
contróle nm puesto de control; » poste 

de douane nm puesto aduanero; » poste 
d'essence nm punto de repuesto; » pos- 

te d'incendie nm boca de incendio; 
» poste de péage nm puesto de peaje; 
» poste de pilotage nm puesto de pilo- 
taje; > poste (de police) nm puesto (de 
policía); » poste de secours nm puesto 

de socorro; » poste de travail nm pues- 
to de trabajo; » poste émetteur nm (RA- 

DIO) emisora; » poste restante nf lista 
de correos; » Postes et Télécommuni- 
cations nm Correos y Telecomunicacio- 
nes. 

poster [vb poste, n poster] vt (/ettre) echar 
al correo; (personne) apostar nm pós- 
ter m; se poster vpr apostarse. 

postérieur, e [posterjær] adj posterior à 
nm (fam) trasero. 

postérieurement [posterjermá] adv pos- 
teriormente; — à con posterioridad a. 

posteriori [posterjori]: a — adv a posterio- 
ri. 

postérité [posterite] nf posteridad f. 
postface [postfas] nf advertencia final de 

un libro. 

posthume [postym] adj póstumo(-a). 
postiche [postif] adj postizo(-a) à nm posti- 

ZO. 
postier, -ière [postje, jer] nm/f emplea- 

do(-a) de correos. 
postillon [postij3] nm partícula de saliva. 
postillonner [postijone] vi echar saliva al 
hablar. 

post-natal, e [postnatal] adj postnatal. 
postopératoire [postoperatwar] adj posto- 
peratorio(-a). 

postscolaire [postskoler] adj postescolar. 
post-scriptum [postskriptom] nm inv post- 

data. 
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postsynchronisation [postsékronizasj3] nf 
postsincronización f. 

postsynchroniser [postsékronize] vt post- 
sincronizar. 

postulant, e [postylá, át] nmf (candidat) 
solicitante m/f; (REL) postulante(-a). 

postulat [postyla] nm postulado. 
postuler [postyle] vt solicitar. 
posture [postyr] nf postura; être en 
bonne/mauvaise — (fig) estar en buena/ 
mala situación. 

pot [po] nm (récipient) cacharro; (en métal) 
bote m; (fam: chance): avoir du — tener 
potra; boire ou prendre un — (fam) tomar 

una copa; découvrir le — aux roses descu- 

brir el pastel; » pot à tabac tabaquera; 
> pot d'échappement (AUTO) silencia- 
dor m; » pot (de chambre) orinal m; 
» pot de fleurs tiesto, maceta. 

potable [potabl] adj potable; (travail) acep- 
table; (fig) pasable. 

potache [potaf] nm colegial m. 
potage [pota3] nm sopa. 
potager, -ére [potaze, er] adj hortícola; 

(jardin) — huerto. 
potasse [patas] nf potasa. 
potasser [potase] (fam) vt empollar. 
potassium [potasjom] nm potasio. 
pot-au-feu [potofp] nm inv cocido; (viande) 
carne f para el cocido f adj inv (fam) ca- 
sero(-a). 

pot-de-vin [podv£] (pl —s-—-—) nm gratifi- 
cación f. 

pote [pot] (fam) nm amigo, compadre m 
(AM), manito (MEX). 

poteau, x [poto] nm poste m; » poteau de 
départ/d'arrivée línea de salida/meta; 
> poteau (d'exécution) paredón m; 
» poteau indicateur poste indicador; 
» poteau télégraphique poste telegráfi- 
co; > poteaux (de but) postes (de por- 
tería). ; 

potée [pate] nf pote m. 
potelé, e [pot(2)le] adj rollizo(-a). 
potence [potás] nf horca; en — en escua- 

dra. 
potentat [potáta] nm potentado. 
potentiel, le [potásjel] adj, nm potencial m. 
potentiellement [potásjelmáa] adv poten- 
cialmente. 

potentiométre 
potenciómetro. 

poterie [patri] nf (fabrication) alfarería; 
(objet) objeto de barro, cerámica. 

potiche [potif] nf jarrón m de porcelana. 
potier [potje] nm alfarero. 
potins [paté] nmpl chismes mpl. 
potion [posj5] nf poción f. 
potiron [potir5] nm calabaza. 
pot-pourri [popuri] (pl —s-—s) nm (MUS) 

[potásjometr] nm (ÉLEC) 

postsynchronisation —- poupon 

popurrí m. 

pou, x [pu] nm piojo. 
pouah [pwa] exc! puf. 
poubelle [pubel] nf cubo ou bote m (AM) 
de la basura. 

pouce [pus] nm pulgar m; se tourner ou se 
rouler les —s (fig) estar mano sobre 
mano; manger sur le — comer de pie y 
deprisa. 

poudre [pudr] nf polvo; (fard) polvos mpl; 
(explosif) pólvora; en —: café/savon/lait en 

— café m molido/detergente m/leche f en 
polvo; » poudre á canon pólvora de ca- 
ñón; > poudre à éternuer polvos estor- 

nudatorios; » poudre à priser polvo de 
rapé; » poudre à récurer polvos de 
blanqueo; » poudre de riz polvos de 
arroz. 

poudrer [pudre] vt empolvar; se poudrer 
vpr empolvarse. 

poudreuse [pudrgz] nf nieve f en polvo. 
poudreux, -euse [pudro, 67] adj (route) 
polvoriento(-a); (neige) en polvo. 

poudrier [pudrije] nm polvera. 
poudriére [pudrijer] nf polvorín m. 
pouf [puf] nm puf m. 
pouffer [pufe] vi: — (de rire) partirse de 

risa. 
pouffiasse [pufjas] nf (fam) golfa. 

pouilleux, -euse [pujo, 9z] adj piojoso(-a); 
(fig) sórdido(-a). 

poulailler [pulaje] nm (aussi THÉATRE) ga- 
llinero. 

poulain [pulg] nm potro; (fig) pupilo. 
poularde (pulard] nf polla. 
poule [pui] nf gallina; (SPORT) campeona- 

to; (RUGBY) liga; (fam: fille de mœurs lé- 

gères) golfa; (: maîtresse) amante f; 

> poule d’eau polla de agua; » poule 
mouillée cobarde m/f, gallina m/f, » pou- 
le pondeuse gallina ponedora. 

poulet [pulse] nm pollo; (fam) poli m. 
poulette [pulet] nf polla. 
pouliche (pulif] nf potranca. 
poulie [puli] nf polea. 
poulpe [pulp] nm pulpo. 
pouls (pu] nm pulso; prendre le — de qn to- 
mar el pulso a algn. 

poumon (pum3] nm pulmón m; » poumon 
artificiel/d'acier pulmón  artificial/de 
acero. 

poupe [pup] nf (AUT) popa; avoir le vent 
en — (fig) ir viento en popa. 

poupée [pupe] nf muñeca; jouer á la — ju- 
gar a las muñecas; de — (très petit): 
jardin/maison de — jardín m/casa de mu- 

ñecas. 

poupin, e [pup£, in] adj regordete y son- 
rosado(-a). 

poupon |[pup5] nm nene m. 



pouponner — pourvoir 

pouponner [pupone] vi cuidar un bebé. 
pouponniére [puponjer] nf guardería. 

MOT-CLÉ 

pour [pur] prép 1 (destination, temps): elle 
est partie pour Paris se ha ido a París; le 

train pour Séville el tren para ou a Sevi- 

lla; j'en ai pour une heure tengo para una 

hora; il faut le faire pour après les vacan- 

ces hay que hacerlo para después de 
vacaciones; pour toujours para siempre 
2 (au prix de, en échange de) por; il l'a 

acheté pour 5 F lo compró por 5 francos; 

donnez-moi pour 200 F d'essence deme 

200 francos de gasolina; je te l'échange 

pour ta montre te lo cambio por tu reloj 
3 (en vue de, intention, en faveur de): pour 
le plaisir por gusto; pour ton anniversaire 

para tu cumpleaños; je le fais pour toi lo 

hago por ti; pastilles pour la toux pasti- 
llas fp! para la tos; pour que para que; 
pour faire para hacer; pour quoi faire? 
¿para qué?; je suis pour la démocratie es- 

toy por la democracia 

4 (à cause de): fermé pour (cause de) tra- 

vaux cerrado por obras; c'est pour cela 

que je le fais por eso lo hago; être pour 

beaucoup dans qch influir mucho en algo; 

ce n'est pas pour dire, mais ... (fam) no es 
por nada pero ...; pour avoir fait por ha- 

ber hecho 
5 (à /a place de): il a parlé pour moi habló 

por mí 

6 (rapport, comparaison): mot pour mot 

palabra por palabra; ça fait un an jour 

pour jour hoy hace justamente un año; 

10 pour cent diez por ciento; pour un 

Francais, il parle bien suédois para ser 
francés, habla bien el sueco; pour riche 

qu'il soit por rico que sea 

7 (comme): la femme qu'il a eue pour 

mére la mujer que tuvo por madre 

8 (point de vue): pour moi, il a tort para 

mí que se equivoca; pour ce qui est de ... 
por lo que se refiere a ...; pour autant 
que je sache que yo sepa 

nm: le pour et le contre los pros y los 
contras. 

Lc <A AAA 

pourboire [purbwar] nm propina. 
pourcentage [pursátaz] nm porcentaje m; 

travailler au — trabajar al tanto por cien- 
to. 

pourchasser [purfase] vt perseguir. 
pourfendeur |purfädær] nm opositor(a). 
pourfendre [purfádr] vt combatir, con- 

frontar. 

pourlécher [purlefe]: se — vpr relamerse. 
pourparlers [purparle] nmp! negociaciones 

fol; être en — avec estar en tratos con. 
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pourpre [purpr] adj púrpura. 
pourquoi [purkwa] adv, conj por qué f nm: 

le — (de) el porqué (de); — dis-tu cela? 
¿por qué dices eso?; — se taire/faire cela? 
¿por qué ou para qué callarse/hacer 

eso?; — ne pas faire ...? ¿por qué no ha- 
cer ...?; — pas? ¿por qué no?; je voudrais 

savoir/ne comprends pas — quisiera 
saber/no entiendo por qué ...; dire/ 

expliquer — decir/explicar por qué; c'est 
APPO ESO 

pourrai etc [pure] vb voir pouvoir. 
pourri, e [puri] adj podrido(-a); (roche, 

câble) fragmentado(-a); (temps, climat) 
horrible; (fig) corrompido(-a) f nm: sen- 
tir le — oler a podrido. 

pourrir [purir] vi podrirse; (cadavre) des- 
componerse; (fig: situation) degradarse + 
vt pudrir; (fig: corrompre: personne) co- 

rromper; (: gáter: enfant) echar a per- 
der. 

pourrissement [purismá] nm pudrición f, 
putrefacción f. 

pourriture [purityr] nf podredumbre f. 
pourrons etc [pur3] vb voir pouvoir. 
poursuis [pursyi] vb voir poursuivre. 
poursuite [pursuit] nf persecución f; (fig: 

de la fortune) búsqueda; —s nfpl (JUR) di- 

ligencias fpl; (course) — (CYCLISME) per- 
secución. 

poursuivant, e [pursyivá, ât] vb voir pour- 
suivre $ nm/f perseguidor(a); (JUR) de- 

mandante m/f. 
poursuivre [pursyivr] vt perseguir; (mau- 

vais payeur) acosar, perseguir; (femme) 

pretender a; (obséder) obsesionar, per- 

seguir; (fortune, gloire) perseguir, bus- 
car; (continuer: voyage, études) proseguir 
4 vi proseguir; se poursuivre vpr seguir- 
se; — qn en justice demandar a ou quere- 
llarse contra algn; — qn au pénal/au civil 

querellarse contra algn por vía penal/ 
por vía civil. 

pourtant [purtá] adv sin embargo; et/mais 
— y/pero sin embargo; c'est — facile sin 

embargo es fácil. 

pourtour [purtur] nm (d'un quadrilatère) 
perímetro; (d'un lieu) contorno. 

pourvoi [purvwa] nm: — en cassation/en ré- 
vision (SUR) recurso de casación/de revi- 
sión; — en grâce petición f de indulto. 

pourvoir [purvwar] vt (COMM): — qn en 
proveer a algn de, suministrar a algn + 
vi: — à ocuparse de; (emploi) atender a; 
se pourvoir vpr (JUR): se — en cassation 
etc interponer un recurso de casaciôn 
etc; — qn de qch (recommandation, emploi) 
proporcionar algo a algn; (qualités) do- 
tar a algn de algo; — qch de equipar 
algo con. 
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pourvoyeur, -euse [purvwajer, @z] nm/f 
proveedor(a), abastecedor(a); » pour- 
voyeur de fonds proveedor(a) de fon- 
dos. 

pourvu, e [purvy] pp de pourvoir 4 adj: — 
de provisto(-a) de; — que (à condition 
que) con tal que; pourvu qu'il soit là! (es- 
pérons que) ¡ojalá que esté! 

pousse [pus] nf brote m; (bourgeon) botón 
m, yema; » pousses de bambou brotes 
mpl de bambú. 

poussé, e [puse] adj empujado(-a); (mo- 
teur) forzado(-a). 

pousse-café [puskafe] nm inv licor m. 
poussée [puse] nf (pression, attaque) em- 
puje m; (coup) empujón m; (MÉD) acce- 
so; (fig: des prix) aumento, (: révolution- 

naire) ola; (: d'un parti politique) creci- 
miento. 

pousse-pousse [puspus] nm inv carro de 
culí. 

pousser [puse] vt empujar; (acculer): — qn 
à qch/à faire qch arrastrar ou empujar a 
algn a algo/a algn a hacer algo; (crí) 

lanzar, exhalar; (é/ève) hacer trabajar, 

estimular; (études) seguir, continuar; 

(moteur, voiture) forzar vi crecer; 
(aller): — jusqu'à un endroit/plus loin se- 

guir hasta un lugar/hasta más lejos; se 
pousser vpr echarse a un lado; faire — 
(plante) sembrar, plantar; — qn à bout 
sacar a algn de sus casillas; il a poussé 

la gentillesse jusqu'à ... ha extremado su 
amabilidad hasta ... . 

poussette [puset] nf cochecito de niño. 
poussette-canne [pusetkan] (pl! —s-—s) nf 
cochecito plegable. 

poussier [pusje] nm carbonilla. 
poussiére [pusjer] nf (/a poussiére) polvo; 
(une poussière) mota; et des —s (fig) y 

pico; » poussière de charbon carboni- 
lla. ‘ 

poussiéreux, -euse [pusjerp, pz] adj su- 
cio(-a) de polvo; (route) polvoriento(-a). 

poussif, -ive [pusif, iv] adj asmático(-a); 
(moteur) que se ahoga. 

poussin [pus£] nm pollito. 
poussoir [puswar] nm botón m. 
poutre [putr] nf viga; » poutres apparen- 
tes vigas fp! aparentes. 

poutrelle [putrel] nf vigueta. 
pouvoir [puvwar] nm (aussi JUR) poder m; 

(POL: dirigeants): le — el poder 4 vt, vb 
semi-aux, vb impers poder +) vi: il se peut que 
puede ser que; les —s public los poderes 
públicos; je me porte on ne peut mieux 
me encuentro perfectamente; je ne peux 
pas le réparer no puedo arreglarlo; déçu 
de ne pas — le faire decepcionado por no 
poder hacerlo; tu ne peux pas savoir! ¡no 

pourvoyeur-—préalablement 

puedes imaginarte!; je n'en peux plus no 
puedo más; je ne peux pas dire le contrai- 
re no puedo decir lo contrario; j'ai fait 
tout ce que j'ai pu hice todo lo que pude; 
qu'est-ce que je pouvais bien faire? ¿qué 
iba a ou podía hacer yo?; tu peux le dire! 
iya lo creo!; il aurait pu le dire! ¡podría 
haberlo dicho!; vous pouvez aller au ciné- 
ma podéis ir al cine; il a pu avoir un acci- 

dent pudo haber un accidente; il peut ar- 
river que ... puede suceder que ...; il pour- 

rait pleuvoir puede que llueva; » pouvoir 
absorbant poder de absorción; » pou- 
voir calorifique poder calorífico; » pou- 
voir d'achat poder adquisitivo. 

PP abr (= pages) págs, pp. (= páginas). 
P.P. abr (= par procuration) p.p. 

p.p.c.m. [pepeseem] sigle m (= plus petit 
commun multiple) m.c.m. (= mínimo co- 

mún múltiplo). 

PR sigle m (= Parti républicain) partido polí- 
tico k sigle f (= poste restante) voir poste. 

pragmatique [pragmatik] adj pragmáti- 
co(-a). 

pragmatisme [pragmatism] nm pragmatis- 
mo. 

Prague [prag] n Praga. 
prairie [preri] nf pradera. 
praline [pralin] nf (bonbon) garapiñado; 

(au chocolat) bombón m. 

praliné, e [praline] adj (amande, feuilleté) 
garrapiñado(-a); (chocolat, crème) cro- 
canti inv. 

praticable [pratikabl] adj (chemin) tran- 
sitable; (projet) practicable, factible. 

praticien, ne [pratisj£, jen] nm/f practican- 
te m/f. 

pratiquant, e [pratiká, at] adj practicante. 
pratique [pratik] nf práctica; (coutume) 

usos mpl; (conduite) actuación f, prácti- 

cas fol adj (intelligence) práctico(-a), po- 
sitivo(-a); (personne) práctico(-a); (instru- 

ment) práctico(-a), útil; (horaire) adapta- 

do(-a), adecuado(-a); dans. la — en la 
práctica; mettre en — poner en práctica, 
llevar a la práctica. 

pratiquement [pratikma] adv (dans la pra- 
tique) de una manera práctica; (à peu 

pres) prácticamente. 
pratiquer [pratike] vt practicar; (méthode, 

théorie) poner en práctica; (métier) ejer- 
cer; (intervention) efectuar, realizar; 

(abrí) instalar À vi (REL) practicar. 
pré [pre] nm prado. 
préalable [prealabl] adj previo(-a) 4 nm 
(condition) condición f previa; condition 
— (de) condición previa (a); sans avis — 
sin previo aviso; au — de antemano. 

préalablement [prealablomá] adv previa- 
mente. 



Préalpes —- prédominant 

Préalpes [prealp] nfpl: les — los Prealpes. 
préalpin, e [prealpé, in] adj prealpino(-a). 
préambule [preábyl] nm preámbulo; (fig) 
preludio; sans — sin preámbulos. 

préau, x [preo] nm (d'une cour d'école) co- 
bertizo; (d'un hópital, d'une prison) patio; 
(d'un monastère) claustro. 

préavis [preavi] nm: — (de licenciement) no- 
tificación f (de despido); communication 

avec — (TÉL) llamada con aviso; » préa- 
vis de congé aviso de desahucio. 

prébende [prebäd] nf prebenda. 
précaire [preker] adj precario(-a); (bon- 

heur) incierto(-a). 
précaution [prekosj5] nf precaución f; 
(prudence) atención f; avec/sans — con/ 

sin precaución; prendre des —s/ses —s to- 

mar precauciones/sus precauciones; par 
— por precaución; pour plus de — para 

mayor garantía; » précautions oratoi- 

res retórica fsg cuidadosa. 

précautionneusement  [prekosjongzma] 
adv precavidamente, con precaución. 

précautionneux, -euse [prekosjonp, pz] 
adj precavido(-a), cauto(-a). 

précédemment [presedamá] adv anterior- 
mente. 

précédent, e [presedá, ât] adj precedente, 
anterior f nm precedente m; sans — sin 

precedentes; le jour — el día antes. 
précéder [presede] vt preceder; elle m'a 
précédé de quelques minutes llegó unos 
minutos antes que yo. 

précepte [presept] nm precepto; 
mandamiento. 

précepteur, -trice [presepter, tris] nm/f 
preceptor(a), maestro(-a). 

préchauffer [prefofe] vt precalentar. 
précher [prefe] vt (REL): — VEvangile pre- 
dicar el Evangelio; (conseiller) aconsejar 
Y vi predicar; (fig) sermonear. 

précheur, -euse [prefeer, 9z] adj predica- 
dor(a) Y nm/f (REL) predicador(a); (fig) 

sermoneador(a). 
précieusement  [presjózmáa] adv (avec 

soin) cuidadosamente; (avec préciosité) 
amaneradamente. 

précieux, -euse [presjo, joz] adj precio- 
so(-a); (temps, qualités) valioso(-a), im- 
portante; (ami, conseils) valioso(-a); (/itté- 
rature, style) preciosista. 

préciosité [presjozite] nf preciosismo. 
précipice [presipis] nm precipicio; (fig) 
abismo, perdición f; au bord du — (fig) al 
borde del abismo ou de la perdición. 

précipitamment [presipitamáa] adv preci- 
pitadamente. 

précipitation [presipitasj3] nf (hâte) preci- 
pitación f; (CHIM) precipitado; —s nfpl 
(MÉTÉO): —s (atmosphériques) precipita- 

(REL) 
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ciones fpl. 
précipité, e [presipite] adj (respiration) ja- 
deante; (pas) apresurado(-a); (démarche, 
entreprise) precipitado(-a). 

précipiter [presipite] vt (faire tomber) arro- 
jar, tirar; (pas) apresurar; (événements) 
precipitar; se précipiter vpr (respiration) 
acelerarse; (événements) precipitarse; se 
— sur/vers lanzarse sobre/hacia; se — au 
devant de qn abalanzarse hacia algn. 

précis, e [presi, iz] adj conciso(-a); (voca- 
bulaire) conciso(-a), preciso(-a); (bruit, 
point) preciso(-a), determinado(-a); (des- 
sin, esprit) seguro(-a), preciso(-a); (heure) 

preciso(-a), exacto(-a); (tr, mesures) 
exacto(-a) f nm compendio. 

précisément [presizemá] adv (avec préci- 
sion) de manera precisa; (dans une ré- 

ponse) exactamente; (dans négation) pre- 
cisamente; (justement) justamente. 

préciser [presize] vt precisar; se préciser 
vpr precisarse, concretarse. 

précision [presizj5] nf precisión f; (détail) 
exactitud f, —s nfpl (plus amples détails) 

precisiones fpl. 
précoce [prekos] adj precoz. 
précocité [prekosite] nf precocidad f. 
préconcu, e [prek3sy] (péj) adj preconce- 

bido(-a). 

préconiser [prekonize] vt preconizar. 
précuit, e [prekyi, it] adj precocido(-a). 
précurseur [prekyrseer] adj m, nm precur- 

sor(-a). 

prédateur [predatær] nm depredador m. 
prédécesseur [predeseser] nm predece- 

sor m; —s nmpl (ancêtres, précurseurs) pre- 

decesores mpl. 
prédécoupé, e [predekupe] adj corta- 
do(-a) de antemano. 

prédestiner [predestine] vt predestinar. 
prédicateur [predikater] nm predicador 

m. 

prédiction [prediksj5] nf predicción f. 
prédilection [predileksj5] nf: avoir une — 

pour qn/qch tener predilección por 
algn/algo; de — favorito(-a), preferi- 
do(-a). 

prédire [predir] vt (événement improbable) 
predecir, vaticinar; (événement probable) 
augurar. 

prédisposer [predispoze] vt: — qn à qch/à 
faire qch predisponer a algn a algo/a ha- 
cer algo. 

prédisposition [predispozisj5] nf predispo- 
sición f. 

prédit [predi] pp de prédire. 
prédominance [predominäs] nf predomi- 

nio. 
prédominant, e [predaminá, át] adj pre- 
dominante. 
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prédominer [pred5mine] vi predominar. 
pré-électoral, e, -aux [preelektoral, 0] adj 
preelectoral. 

pré-emballé, e [preúbale] adj preembala- 
do(-a). 

prééminence [preeminás] nf preeminen- 
cia, supremacía. 

prééminent, e [preeminá, át] adj preemi- 
nente. 

préemption [preápsj5] nf: droit de — (JUR) 
derecho preferencial de compra. 

pré-encollé, e [preákole] adj preengoma- 
do(-a). 

préétabli, e [preetabli] adj preestableci- 
do(-a). 

préexistant, e [preegzistá, ât] adj preexis- 
tente. 

préfabrication [prefabrikasj3] nf prefabri- 
cación f. 

préfabriqué, e [prefabrike] adj prefabri- 
cado(-a); (péj: sourire) estudiado(-a), pre- 
meditado(-a) f nm prefabricado. 

préface [prefas] nf prólogo; (fig) prelimi- 
nar m. 

préfacer [prefase] vt prologar. 
préfectoral, e, -aux [prefektoral, 0] adj 
gubernativo(-a); par mesure —e por or- 

den gubernativa. 
préfecture [prefektyr] nf prefectura, = 
gobierno civil; (v///e) capital f de depar- 

tamento; » préfecture de police direc- 
ción f general de policía de París. 

préférable [preferabl] adj preferible; il est 
— de faire qch es preferible hacer algo; 

être — à ser preferible a. 
préféré, e [prefere] adj preferido(-a) 4 

nm/f favorito(-a). 

préférence [preferás] nf preferencia; de — 
preferentemente; de — á/par — à antes 

que/en lugar de; avoir une — pour qn/qch 
tener predilección por algn/algo; n'avoir 
pas de — no tener predilección; donner 
la — à qn dar preferencia a algn; par or- 
dre de — por orden de preferencia; obte- 
nir la — (sur qn) pasar delante (de algn). 

préférentiel, le [preferásjel] adj preferen- 
te. 

préférer [prefere] vt: — qch/qn (à) preferir 
algo/a algn (a); — faire qch preferir ha- 
cer algo; je préférerais du thé preferiria 

té. 
préfet [prefe] nm prefecto, = gobernador 

m Civil; » préfet de police director m 
general de policía de París. 

préfigurer [prefigyre] vt predecir, prefigu- 
rar. 

préfixe [prefiks] nm prefijo. 
préhistoire [preistwar] nf prehistoria. 
préhistorique [preistorik] adj prehistóri- 

co(-a). 

prédominer-—premier 

préjudice [pre3ydis] nm perjuicio; porter — 
à qch/á qn perjudicar algo/a algn; au — 
de qn/de qch en perjuicio de algn/de 
algo. 

préjudiciable [prezydisjabl] adj: — à per- 
judicial para. 

préjugé [pre3y3e] nm prejuicio; avoir un — 
contre qn/qch tener prejuicios contra 

algn/algo; bénéficier d'un — favorable be- 
neficiarse de un prejuicio favorable. 

préjuger [pre3y3e]: — de vt prejuzgar. 
prélasser [prelase]: se — vpr relajarse. 
prélat [prela] nm prelado. 
prélavage [prelavaz] nm prelavado. 
prélèvement [prelevmá] nm extracción f, 
toma; faire un — de sang hacer una ex- 

tracción de sangre. 
prélever [prel(a)ve] vt (échantillon) tomar, 

sacar; (organe) extraer; — (sur) (retirer) 
sacar (de); (déduire) descontar (de), de- 
ducir (de). 

préliminaire [preliminer] adj preliminar; 
—s nmpl preliminares mpl. 

prélude [prelyd] nm preludio. 
préluder [prelyde]: — à vt preludiar. 
prématuré, e [prematyre] adj prematu- 

ro(-a); (retraite, nouvelle) anticipado(-a) à 

nm/f prematuro(-a). 

prématurément [prematyremá] adv pre- 
maturamente. 

préméditation [premeditasj5] nf: avec — 
adj premeditado(-a)  adv premeditada- 

mente. 
préméditer [premedite] vt premeditar. 
prémices [premis] nfp! (commencement, dé- 

but) primicias fpl. 

premier, -ière [promje, jer] adj prime- 
ro(-a); (avant un nom masculin) primer; 

(apres le nom: cause, principe) primordial; 

(: objectif) principal 4 adj m (MATH) pri- 
mo 4 nm/f primero(-a) # nm (premier éta- 
ge) primero + nf (vitesse, classe) prime- 
ra; (SCOL) sexto año de educación secun- 
daria en el sistema francés; (THÉÂTRE, CI- 
NÉ) estreno; au — abord en un primer 
momento; au ou du — coup al instante; 

de — ordre de primer orden; à la pre- 

miére occasion en la primera ocasión; de 
premiére qualité de primera calidad; de 
— choix de primera; de première impor- 

tance de capital importancia; de premiére 

nécessité de primera necesidad; le — 
venu el primero que venga; jeune — jo- 
ven m promesa; (C/NÉ) galán m; premiére 
classe primera clase jf; le — de l'an el pri- 

mero de año, el día de año nuevo; pre- 
miére communion primera comunión f; 

enfant du — lit hijo de primer matrimo- 
nio; en — lieu en primer lugar; » pre- 

mier âge infancia, primera edad f; 



premièrement — préparer 

> Premier Ministre primer(-a) minis- 
tro(-a). 

premièrement [promjermá] adv primera- 
mente; (en premier lieu) en primer lugar; 
(introduisant une objection) primero. 

premier-né, premiére-née  [promjene, 
promjerne] (pl —s-—s) nm/f primogé- 
nito(-a). 

prémisse [premis] nf premisa. 
prémolaire [premoler] nf premolar m. 
prémonition [premonisj3] nf premonición f. 
prémonitoire [premonitwar] adj premoni- 

torio(-a). 
prémunir [premynir]: se — vpr: se — contre 
qch prevenirse contra algo. 

prenant, e [praná, át] vb voir prendre + 
adj (film, livre) cautivador(a); (activité) 

acaparador(a). 
prénatal, e [prenatal] adj prenatal. 
prendre [prádr] vt coger, agarrar (AM); 

(aller chercher) recoger; (emporter avec 

soi) llevar; (poisson) pescar; (p/ace) ocu- 

par; (CARTES) levantar; (ÉCHECS, aliment) 

comer; (boisson) beber; (médicament, no- 
tes, mesures) tomar; (bain, douche) darse; 

(moyen de transport, route) tomar, coger; 
(essence) echar; (commande) tomar nota 
de; (passager, personnel, éléve) coger, to- 
mar (AM); (exemple) poner; (photogra- 

phie) sacar; (renseignements, ordres) reci- 

bir; (avis) pedir; (engagement, critique) 

aceptar; (attitude) adoptar; (du poids) ga- 

nar; (de la valeur) adquirir, ganar; (va- 

cances, repos) tomar(se); (coúter: temps) 
requerir, llevar; (: efforts, argent) reque- 
rir, (prélever: pourcentage, argent, cotisa- 

tion) quedarse con; (traiter: enfant) tra- 

tar; (: problème) tratar, llevar 4 vi (pâte, 

peinture) espesar; (ciment) fraguar; (se- 

mis, vaccin) agarrar; (plaisanterie) enca- 

jar; (mensonge) ser creído(-a); (feu, in- 

cendie) comenzar; (bois, allumette) pren- 
der; — qn par la main coger a algn de la 

mano; — qn dans ses bras abrazar a algn; 

— au piège coger ou pillar en la trampa; 

— la relève relevar, tomar el relevo; — la 
défense de qn salir en defensa de algn, 

defender a algn; — des risques arries- 
garse; — l'air tomar el aire; — son temps 

tomarse el tiempo necesario, no preci- 

pitarse; — le deuil ponerse de luto; — feu 

prender fuego; — l'eau entrarle agua a; 
— de l'âge envejecer; — sa retraite jubi- 

larse; — la parole tomar la palabra; — la 

fuite emprender la huida; — la porte co- 
ger ou agarrar la puerta; — son origine 

(mot) tomar su origen; — sa source (ri- 
vière) nacer; — congé de qn despedirse 
de algn; — un virage tomar una curva; — 
le lit guardar cama; — le voile (REL) to- 
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mar los hábitos, profesar; — qn comme 

ou pour coger ou tomar a algn como ou 
de; — sur soi responsabilizarse de; — sur 
soi de faire qch responsabilizarse de ha- 
cer algo; — du plaisir á qch cogerle ou to- 
marle gusto a algo; — de l'intérêt à qch 

tomar interés por algo; — qch au sérieux 

tomar(se) algo en serio; — qn en faute 
coger ou pillar a algn in fraganti; — qn 
en sympathie/horreur coger ou agarrar 

simpatía/odio a algn; — qn pour qn/qch 
tomar a algn por algn/algo; — qch pour 
prétexte tomar algo como pretexto; — qn 

á témoin poner a algn por testigo; á tout 
— bien mirado; — (un) rendez-vous avec 
qn concertar una entrevista con algn; — 
á gauche coger ou tomar a la izquierda; 

sen — à emprenderla con; se — pour 

creerse; se — d'amitié pour qn hacer 

amistad con algn; se — d'affection pour 

qn cobrar afecto a algn; s'y — bien/mal 
(procéder) hacerlo bien/mal; il faudra s'y 
— á Vavance habrá que hacerlo con ante- 
lación; s'y — à deux fois intentarlo dos 

veces; se — par le cou/la taille agarrarse 

del cuello/de la cintura; se — par la main 

(gén) agarrarse de la mano; (fig) armar- 
se de valor; se — les doigts pillarse los 
dedos. 

preneur [pranœr] nm: je suis > estoy dis- 
puesto a comprar; trouver — encontrar 
comprador. 

preniez etc [pranje] vb voir prendre. 
prenne etc [pren] vb voir prendre. 
prénom [pren3] nm nombre m (de pila). 
prénommer [prenome]: se — vpr llamarse. 
prénuptial, e, -aux [prenypsjal, 0] adj 
prenupcial. 

préoccupant, e [preskypá, at] adj preocu- 
pante. 

préoccupation [preskypasj5] nf preocupa- 
ción f. 

préoccupé, e [preokype] adj preocupa- 
do(-a); — de qch preocupado(-a) por 
algo. 

préoccuper [preokype] vt (personne) pre- 
ocupar, inquietar; se — de qch/de faire 

qch preocuparse por algo/de hacer 
algo. 

préparateur, -trice [preparateer, tris] nm/f 
auxiliar m/f, ayudante(-a). 

préparatifs [preparatif] nmp! preparativos 
mpl. 

préparation [preparasj5] nf preparación f; 
(CHIM) preparado. 

préparatoire [preparatwar] adj preparato- 
rio(-a). 

préparer [prepare] vt preparar; se prépa- 
rer vpr prepararse; — qn à (nouvelle etc) 
preparar a algn para; se — (à qch/à faire 



FRANCAIS-ESPAGNOL 371 

‘qch) prepararse (para algo/para hacer 
algo). 

prépondérance [prep3derás] nf preponde- 
rancia. 

prépondérant, e [prep3derá, ât] adj pre- 
ponderante. 

préposé, e [prepoze] adj: — (à qch) encar- 
gado(-a) (de algo)  nm/f encargado(-a); 
(ADMIN: facteur) cartero m/f; » préposé 
des douanes agente m/f de aduanas. 

préposer [prepoze] vt: — qn à qch encar- 
gar a algn de algo. 

préposition [prepozisj5] nf preposición f. 
prérentrée [prerátre] nf día en el que el 
profesor prepara el inicio del curso. 

préretraite [prer(>)tret] nf prejubilación f. 
prérogative [prerogativ] nf prerrogativa. 
près [pre] adv cerca; — de (/ieu) cerca de; 

(la retraite) próximo a; (mourir) a punto 
de; (temps, quantité) alrededor de; de — 
de cerca; à 5 m/5 kg — 5 m/5 kg más o 
menos; à cela — que salvo que, excepto 

que; je ne suis pas — de lui pardonner/ 

d'oublier estoy lejos de perdonarle/de ol- 
vidar; on n'est pas à un jour — un día 

más o menos da igual. 
présage [preza3] nm presagio; (d'un évé- 
nement) presentimiento. 

présager [prezaze] vt presagiar; (annon- 
cer) vaticinar. 

pré-salé [presale] (pl —s-—s) nm presala- 
do. 

presbyte [presbit] adj présbita, hipermé- 
trope. 

presbytère [presbiter] nm casa parro- 
quial. 

presbytérien, ne [presbiterj£, jen] adj 
presbiteriano(-a). 

presbytie [presbisi] nf presbicia, hiperme- 
tropia. 

prescience [presjäs] nf presciencia, adivi- 
naciôn f. < 

préscolaire [preskoler] adj preescolar. 
prescriptible [preskkriptibl] adj (JUR) pres- 

criptible. 

prescription [preskkipsj5] nf (/UR) manda- 
to, orden f;, (instruction) disposición f; 

(MÉD) prescripción f facultativa, receta. 
prescrire [preskrir] vt (JUR) dictar; (or- 
donner) prescribir; (remède) recetar; 
(suj: circonstances) recomendar; se pres- 
crire vpr (JUR) prescribir, anularse. 

prescrit, e [preskri, it] pp de prescrire À 
adj prescrito(-a). 

préséance [preseás] nf preeminencia, pre- 
cedencia. 

présélection [preseleksj5] nf preselección f. 
présélectionner [preseleksjone] vt prese- 
leccionar. 

présence [prezás] nf presencia; (au bureau 

prépondérance - présidentiel 

etc) presencia, asistencia; en — de (per- 

sonne) en presencia de; (incidents etc) en 
medio de; en — presentes; sentir une — 

sentir una presencia; faire acte de — ha- 
cer acto de presencia; » présence d'es- 
prit presencia de ánimo. 

présent, e [prezá, át] adj, nm presente m; 
—s nmpl: les —s (personnes) los presen- 
tes; “1” (à un contrôle) “¡presente!”; la 
—e lettre/loi (ADMIN, COMM) la presente 
carta/ley; à — en la actualidad, ahora; 
dès à/jusqu'à — desde/hasta ahora; à — 
que ahora que. 

présentable [prezátabl] adj presentable. 
présentateur, trice [prezátater, tris] nm/f 

(TV) presentador(a); (RAD/O) locutor(a). 
présentation [prezátasj5] nf presentación 

f; faire les —s hacer las presentaciones. 

présente [prezát] nf (COMM): la — la pre- 
sente. 

présenter [prezáte] vt presentar; (billet, 
pièce d'identité) enseñar; (fig: spectacle) 
ofrecer; (thèse) defender; (remettre: 
note) entregar; (matière: à un examen) 

hacer, exponer; (condoléances, félicita- 

tions, remerciements) dar ( vi: — mal/bien 
tener buena/mala presencia; se présen- 
ter vpr presentarse; (so/ution, doute) sur- 

gir; — qch à qn (fauteuil! etc) enseñar ou 
mostrar algo a algn; (p/at) presentar 

algo a algn; se — bien/mal (affaire) pre- 
sentarse bien/mal; se — á l'esprit venir a 
la cabeza. 

présentoir [prezúátwar] nm (étagère) expo- 
sitor m; (vitrine) vitrina; (éta/) mesa (de 
puesto). 

préservatif [prezervatif] nm preservativo. 
préservation [prezervasj5] nf preserva- 

ción f. 
préserver [prezerve] vt: — qch/qn de (pro- 

téger) preservar ou proteger algo/a algn 

de. 
présidence  [prezidás] nf presidencia; 

» présidence de la République presi- 
dencia de la República. 

président [prezidä] nm presidente m; 
» président du jury (JURA) presidente 
del jurado; »président d'un jury 
d'examen/de concours presidente del 
tribunal; » président de la République 
presidente de la República; » président 
directeur général director m gerente. 

présidente [prezidát] nf presidente f, pre- 
sidenta; (femme du président) esposa del 

presidente. 
présidentiable [prezidásjabl] adj, nm/f pre- 
sidenciable m/f. 

présidentiel, le [prezidásjel] adj (système) 
presidencialista; (é/ection) presidencial; 

—les nfpl (élections) elecciones fp! presi- 



présider — prêt 

denciales. 
présider [prezide] vt presidir; — à qch 
presidir algo. 

présomption [prez5psj3] nf presunción f. 
présomptueux, -euse [prez5ptyo, Pz] adj 
presuntuoso(-a). 

presque [presk] adv casi; — toujours/autant 
casi siempre/tanto; —  tous/rien casi 

todos/nada; il n'a — pas d'argent casi no 
tiene dinero, apenas tiene dinero; il n'y 
avait — personne no había casi nadie; la 
voiture s'est — arrétée el coche casi se 

para, por poco se para el coche, il n'y 
avait personne, ou — no había nadie, o 

casi nadie; on pourrait — dire que casi 

podría decirse que; — à chaque pas casi 
a cada paso; la — totalité (de) la casi to- 
talidad (de). 

presqu'île [preskil] nf península. 
pressant, e [presá, át] adj apremiante; 
(personne) atosigante; (besoin) acucian- 

te; se faire — volverse atosigante. 
presse [pres] nf prensa; mettre un ouvrage 

sous — meter una obra en prensa; avoir 
bonne/mauvaise — (fig) tener buena/mala 

prensa; >» presse d'information/ 

d'opinion prensa de información/de 
opinión; » presse du coeur prensa del 
corazón; » presse féminine prensa fe- 

menina. 

pressé, e [prese] adj (personne) apresura- 
do(-a), apurado(-a) (AM); (/ettre, besogne) 
urgente ® nm: aller/courir au plus — 

acudir/atender a lo más urgente; être — 
de faire qch tener prisa por hacer algo; 
orange —e zumo de naranja. 

presse-citron [pressitr5] nm inv exprimeli- 
mones m inv. 

presse-fruits [presfryi] nm inv exprimidor 
m. 

pressentiment [presátima] nm presenti- 
miento. 

pressentir [presátir] vt presentir; (prendre 
contact avec, sonder) sondear. 

presse-papiers [prespapje] nm inv pisapa- 
peles m inv. 

presse-purée [prespyre] nm inv pasapurés 
m inv. 

presser [prese] vt (fruit) exprimir; (épon- 

ge) escurrir; (interrupteur, bouton) pul- 
sar; (brusquer) acosar () vi (être urgent) 
urgir, correr prisa; se presser vpr (se 

háter) darse prisa, apurarse (AM); (se 

grouper) apiñarse; le temps presse el 

tiempo apremia; rien ne presse no hay 

prisa; — le pas ou l'allure aligerar (el 
paso); — qn de faire qch (/nciter) inducir 

ou presionar a algn a hacer algo; — qn 
de questions acosar a algn a preguntas; 

— ses débiteurs apremiar a sus deudo- 
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res; — qn entre ou dans ses bras estre- 

char a algn entre ou en sus brazos; se — 
contre qn apretujarse contra algn. 

pressing [presin] nm (repassage) plancha- 
do; (magasin) tintorería. 

pression [presj3] nf presión jf; (bouton) au- 
tomático; faire — sur qn/qch ejercer pre- 

sión sobre algn/algo; sous — a presión; 
(fig) presionado(-a); » pression artériel- 
le tensión f arterial; » pression atmos- 
phérique presión atmosférica. 

pressoir [preswar] nm prensa. 
pressurer [presyre] vt (fig: exploiter) es- 

trujar, explotar; (: extorquer l'argent de) 
sacar dinero a. 

pressurisation [presyrizasj3] nf presuriza- 
ción f. 

pressurisé, e [presyrize] adj presuriza- 
do(-a). 

prestance [prestás] nf prestancia. 
prestataire  [prestater] nmf beneficia- 

rio(-a); — de services (COMM) prestador 
m de servicios. 

prestation [prestasj5] nf (allocation) pres- 
tación f, ayuda; (d'une assurance) pres- 

tación, indemnización f; (d'une entrepri- 

se) contribución f; (d'un joueur, artiste, 

homme politique) actuación f; » presta- 

tion de serment jura; » prestation de 

service prestación de servicios; » pres- 
tations familiales prestaciones fp! fami- 

liares (de la Seguridad Social). 

preste [prest] adj presto(-a). 
prestement [prestamá] adv con presteza. 
prestidigitateur, -trice [prestidizitater, 

tris] nm/f prestidigitador(a). 
prestidigitation [prestidizitasj5] nf presti- 
digitación f. 

prestige [prestiz] nm prestigio. 
prestigieux, -euse  [prestizjp, 
prestigioso(-a). 

présumer [prezyme] vt: — que presumir 
que; — de qn/qch sobreestimar algn/a 
algo; présumé coupable/innocent presunto 

culpable/inocente. 

présupposé [presypoze] nm presunción f. 
présupposer [presypoze] vt asumir; — que 
presumir que, asumir que. 

présupposition [presypozisj3] nf presun- 
ción f. 

présure [prezyr] nf cuajo. 
prêt, e [pre, pret] adj listo(-a), presto(-a); 
(cérémonie, repas) listo(-a), preparado(-a) 
Y nm préstamo; — à faire qch (préparé à) 
listo(-a) para hacer algo; (disposé à) dis- 
puesto(-a) a hacer algo; — á toute éven- 

tualité preparado(-a) para lo que venga; 
— à tout dispuesto(-a) a todo; à vos mar- 
ques, —s? partez! ¡preparados, listos, ya!; 
— sur gages préstamo bajo fianza. 

joz] adj 
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prêt-à-porter [pretaporte] (pl —s-—-—) nm 
prêt-à-porter f. 

prétendant [pretädä] nm (à un trône) aspi- 
rante m; (d'une femme) pretendiente m. 

prétendre [pretádr] vt (avoir la ferme in- 
tention de) pretender; (affirmer): — que 
mantener que; — à aspirar a. 

prétendu, e [pretädy] adj supuesto(-a). 
prétendument [pretádymá] adv al pare- 

cer. 
préte-nom [pretn3] (pl! —-—s) nm (péj) ca- 
beza de turco; (COMM etc) testaferro. 

prétentieux, -euse [pretásjo, j6z] adj pre- 
suntuoso(-a); (maison, Villa)  preten- 
cioso(-a). 

prétention [pretásj3] nf pretensión f; sans 
— sin pretensiones. 

prêter [prete] vt (/ivres, argent): — qch (a) 
prestar algo (a); (propos etc): — à qn 
achacar a algn à vi (aussi: se —: tissu, 
cuir) dar de si; — à: — aux commentaires/ 

à équivoque/à rire prestarse a 

comentarios/a equivoco/a risa; se — à 
qch prestarse a algo; — assistance à pres- 
tar socorro a; — attention/serment pres- 

tar atención/juramento; — l'oreille aguzar 

el oído; — sur gages prestar bajo fianza; 
— de l'importance à prestar importancia 
a. 

préteur, -euse [preter, 967] adj presta- 
dor(a) f nm prestamista m; » prêteur 
sur gages prestamista. 

prétexte [pretekst] nm pretexto; sous au- 
cun — bajo ningún pretexto; sous — de 
con el pretexto de. 

prétexter [pretekste] vt poner el pretexto 
de; — que poner el pretexto de que. 

prétre [pretr] nm sacerdote m. 
prétre-ouvrier [pretruvrije] (pl —s-—S) nm 
cura m obrero. 

prétrise [pretriz] nf sacerdocio. 
preuve [prev] nf prueba; jusqu'à —- du 

contraire hasta que se demuestre lo con- 
trario; faire — de dar pruebas de; faire 

ses —s dar prueba de sus aptitudes; 
» preuve matérielle (JURA) prueba mate- 
rial; » preuve par neuf prueba del nue- 

ve. 
prévaloir [prevalwar] vi prevalecer; se 
prévaloir de qch vpr contar con la ven- 
taja de algo; (tirer vanité de) enorgulle- 
cerse de algo. 

prévarication [prevarikasjó] nf prevarica- 
ción f. 

prévaut [prevo] vb voir prévaloir. 
prévenances [prevnás] nfp! atenciones fpl. 
prévenant, e [prev(a)ná, át] adj aten- 

to(-a). 
prévenir [prev(9)nir] vt prevenir; (besoins, 

etc) anticiparse a; — qn (de qch) (avertir) 

prêt-à-porter — primeur 

prevenir a algn (de algo); — qn contre 
(influencer) predisponer a algn contra. 

préventif, -ive [prevátif, iv] adj preven- 
tivo(-a); détention/prison/arrestation pré- 

ventive detención f preventiva/prisión f 

preventiva/arresto preventivo. 

prévention [preväsj5] nf prevención f; fai- 
re six mois de — pasar seis meses en pri- 

sión preventiva; » prévention routière 
seguridad f vial. 

prévenu, e [prev(=)ny] pp de prévenir 4 
nm/f preso(-a) | adj: être — contre qn es- 
tar prevenido(-a) contra algn; j'ai été — 

en votre faveur me han dado buenas re- 
ferencias sobre usted. 

prévisible [previzibl] adj previsible. 
prévision [previzj5] nf: —s previsión f; en 

— de l'orage en caso de que haya tor- 
menta; »prévisions météorologiques 
previsión meteorológica. 

prévisionnel, le [previzjonel] adj provisio- 
nal. 

prévoir [prevwar] vt prever; prévu pour 4 
personnes con cabida para 4 personas; 
prévu pour 10 h previsto para las 10. 

prévoyance [prevwajás] nf previsión f; 
société/caisse de — sociedad f/caja de 
previsión. 

prévoyant, e [prevwaja, ât] vb voir prévoir 
4 adj prevenido(-a), precavido(-a). 

prévu [prevy] pp de prévoir. 
prier [prije] vi rezar f vt rogar; (REL) re- 

zar; (demander avec fermeté) mandar; — 

qn à dîner invitar a algn a cenar; se faire 
— hacerse rogar; je vous en prie (a//ez-y) 
pase por favor; (de rien) de nada. 

prière [prijer] nf oración jf; (demande) rue- 
go; dire une/des/sa —(s) rezar una/ 

algunas/su(s) oración(oraciones); “— de 
faire/ne pas faire ...” “se ruega hacer/no 
hacer 

primaire [primer] adj primario(-a); (péj) 
primitivo(-a); (: explication) superficial 4 
nm (SCOL: aussi: enseignement —): le — = 

primera etapa de la educación prima- 

ria. 
primauté [primote] nf primacía. 
prime [prim] nf (bonification, ASSURANCE, 
BOURSE) prima; (subside) ayuda; (COMM: 
cadeau) bonificación f ÿ adj: de — abord 
de entrada; »prime de risque/de 
transport prima de riesgo/gastos mpl de 

transporte. 
primer [prime] vt (/‘emporter sur): — sur 
qch primar sobre algo; (récompenser) 
premiar 4 vi primar. 

primerose [primkoz] nf malvarrosa. 
primesautier, -ière [primsotje, jer] adj vi- 
varacho(-a). 

primeur [primer] nf: avoir la — de tener 



primevère — probatoire 

las primicias de; —s nfpl (fruits, légumes) 

frutos mpl tempranos; marchand de —s 

verdulero. 
primevére [primver] nf primavera. 
primitif, -ive [primitif, iv] adj primiti- 

vo(-a); (texte etc) antiguo(-a) à nm/f pri- 
mitivo(-a). 

primo [primo] adv primero. 
primordial, e, -aux [primordjal, jo] adj 
primordial. 

prince [prés] nm príncipe m; » prince 
charmant príncipe azul; »prince de 
Galles (TEXTILE) príncipe de Gales; 
» prince héritier príncipe heredero. 

princesse [préses] nf princesa. 
princier, -ière [présje, jer] adj principes- 

co(-a). 

principal, e, -aux [présipal, 0] adj princi- 
pal f nm (SCOL) director m; (F/N) princi- 
pal m; (essentiel): le — lo importante. 

principale [présipal] nf (LING): (proposition) 
— oración f principal. 

principalement [présipalmá] adv princi- 
palmente. 

principauté — [présipote] nf: la — de 
Monaco/du Liechtenstein el principado de 

Mónaco/de Liechtenstein. 
principe [présip] nm principio; —s nmpl 
(moraux etc) principios mpl; partir du — 
que partir del principio de que; pour le 

— por principios; de/en/par — de/en/por 
principio. 

printanier, -ière [prétanje, jer] adj prima- 
veral. 

printemps [préta] nm primavera. 
priori [prijori]: a — adv a priori. 
prioritaire [prijoriter] adj prioritario(-a). 
priorité [prijorite] nf prioridad f; en — con 
prioridad; » priorité à droite prioridad 
a la derecha. 

pris, e [pri, priz] pp de prendre à adj 
(place, journée) ocupado(-a); (billets) sa- 

cado(-a); (crème, glace) en su punto; (c/- 

ment) fraguado(-a); avoir le nez —/la gor- 

ge —e (MÉD) tener la nariz/la garganta 

irritada; être — de peur/de fatigue entrar- 
le a algn miedo/cansancio. 

prise [priz] nf (d'une ville) toma; (de judo, 
catch) llave f, (PÉCHE, CHASSE) presa; 
(ÉLEC) conexión f; (fiche) enchufe m; ne 

pas avoir de/avoir — no tener/tener donde 
agarrarse; en — (AUTO) en directa; être 

aux —s avec qn enfrentarse con algn; 
lâcher — soltarse; donner — à (fig) dar 

pie a; avoir — sur qn tener influencia so- 

bre algn; » prise d'eau toma de agua; 
» prise d'otages captura de rehenes; 
» prise de contact toma de contacto; 
» prise de courant conexión; » prise de 
sang toma de sangre; prise de son 
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toma de sonido; » prise de tabac toma 
de rapé; » prise de terre toma de tie- 
rra; prise de vue (PHOTO) toma de 
vista; » prise de vue(s) toma de planos; 
» prise en charge (par un taxi) bajada 
de bandera; (par la sécurité sociale) co- 
bertura; »prise multiple ladrón m; 
> prise péritel euroconector m. 

priser [prize] vt (tabac) inhalar; (estimer) 
apreciar. 

prisme [prism] nm prisma m. 
prison [priz3] nf cárcel f, prisión f;, (MIL) 
prisión militar; (fig) cárcel; faire de/ 
risquer la — estar en/correr el riesgo de 
ir a la cárcel; étre condamné á cinq ans 

de — ser condenado a cinco años de 
cárcel. 

prisonnier, -iére [prizonje, jer] nm/f pre- 
so(-a); (so/dat, otage) prisionero(-a) 4 adj 
preso(-a); faire qn — hacer prisionero(-a) 
a algn. 

prit [pri] vb voir prendre. 
privatif, -ive [privatif, iv] adj privati- 

vo(-a). 

privations [privasj5] nfp! privaciones fpl. 
privatisation [privatizasj3] nf privatización 

f. 
privatiser [privatize] vt privatizar. 
privautés [privote] nfp! familiaridades fpl. 
privé, e [prive] adj privado(-a); — de pri- 
vado(-a) de; en — en privado; dans le — 
(£CON) en el sector privado. 

priver [prive] vt privar; se priver vpr: (ne 
pas) se — (de) (no) privarse (de). 

privilège [privilez] nm privilegio. 
privilégié, e [privilezje] adj privilegia- 

do(-a). 
privilégier [privilezje] vt dar preferencia 

a, privilegiar. 
prix [pri] nm precio; (récompense) premio; 
grand — automobile gran premio automo- 

vilístico; mettre á — sacar a la venta; au 
— fort al precio más alto; acheter qch à — 
d'or comprar algo a precio de oro; hors 

de — carísimo(-a); à aucun — por nada 

del mundo; à tout — cueste lo que cues- 
te; > prix conseillé precio de venta al 
público, PVP m; »prix d'achat/de 

revient/de vente precio de compra/de 
coste/de venta. 

pro [pro] abr = professionnel. 
probabilité [probabilite] nf probabilidad f; 

—s nfpl (MATH, ÉCON) probabilidades fpl; 
selon toute — según todas las probabili- 
dades. 

probable [probabl] adj probable. 
probablement [probablamá] adv probable- 
mente. 

probant, e [probá, át] adj convincente. 
probatoire [probatwar] adj (examen, test) 
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de prueba. 
probité [probite] nf honestidad f. 
problématique [problematik] adj proble- 
mático(-a) à nf problemática. 

problème [problem] nm problema m. 
procédé [prosede] nm proceso; (comporte- 
ment) proceder m. 

procéder [prosede] vi proceder; — à (JUR) 
proceder a, pasar a. 

procédure [prosedyr] nf procedimiento; 
(branche du droit): — civile/pénale enjui- 
ciamiento civil/penal. 

procés [prose] nm (JUR) juicio; (: poursui- 
tes) proceso; étre en — avec qn estar en 
pleito con algn; faire le — de qch/qn (fig) 
criticar algo/a algn; sans autre forme de 

— sin más ni más. 
processeur [prosesceer] nm procesador m. 
procession [prosesj3] nf procesión f. 
processus [prosesys] nm proceso. 
procès-verbal [proseverbal] (pl procés- 
verbaux) nm (constat) atestado; (aussi: 
P.V.) multa; (d’une réunion) acta. 

prochain, e [profé, en] adj próximo(-a) 4 
nm prójimo; la —e fois la próxima vez; la 
semaine —e la semana que viene; à la 
e! (fam) ¡hasta otra!; un jour — cual- 
quier día. 

prochainement [profenmá] adv pronto; 
(au cinéma) próximamente. 

proche [prof] adj (ami) cercano(-a), próxi- 
mo(-a); —s nmpl (parents) familiares mpl; 
(amis): l'un de ses —s una de sus amista- 

des; être — (de) estar cerca (de); (fig: pa- 

rent) estar unido(-a) a; de — en — pro- 

gresivamente. 

Proche-Orient [proforjá] nm Oriente m 
Próximo, Cercano Oriente. 

proclamation [proklamasj5] nf proclama- 
ción f. 

proclamer [proklame] vt declarar; (/a ré- 
publique, son innocence) proclamar; (ré- 
sultat d'un examen) publicar. 

procréer [prokkree] vt procrear. 
procuration [prokyrasj3] nf poder m; don- 

ner — à qn hacer un poder a algn; voter/ 

acheter par — votar/comprar por poder. 

procurer [prokyre] vt (fournir) proporcio- 
nar; (causer) dar; se procurer vpr conse- 

guir. 
procureur [prokyrer] nm: — (de la Répu- 

blique) = fiscal m; » procureur général 
= fiscal del tribunal supremo. 

prodigalité [prodigalite] nf prodigalidad f; 
—s nfpl (dépenses) gastos mpl. 

prodige [prodiz] nm prodigio; un — d'ingé- 
niosité un prodigio de ingenio. 

prodigieusement [prodizjozmá] adv tre- 
mendamente. 

prodigieux, -euse [prodi3j#, j9z] adj pro- 

probité — profilé 

digioso(-a). 

prodigue [prodig] adj pródigo(-a); fils — 
hijo prédigo. 

prodiguer [prodige] vt prodigar. 
producteur, -trice [prodyktær, tris] adj, 

nm/f productor(a); société productrice pro- 

ductora. 
productif, -ive [prodyktif, iv] adj producti- 

vo(-a); (personnel) eficiente. 
production [prodyksj3] nf producción f. 
productivité [prodyktivite] nf productivi- 
dad f. 

produire [prodyir] vt producir; (ADMIN, 
JUR: documents, témoins) presentar @ vi 

producir; se produire vpr producirse; 

(acteur) actuar. 

produit, e [produi, it] pp de produire 4 nm 
producto; (profit) rendimiento; » produit 
d'entretien producto de limpieza; 
> produit des ventes producto de la 
venta; » produit national brut producto 

nacional bruto; » produit net beneficio 
neto; » produit pour la vaisselle lava- 
vajillas m inv; » produits agricoles pro- 
ductos mpl agrícolas; » produits alimen- 
taires productos alimenticios; » pro- 
duits de beauté productos de belleza. 

proéminence [proeminás] nf prominencia. 
proéminent, e [proeminá, át] adj promi- 

nente. 
prof [prof] abr (= professeur) prof. (= pro- 

fesor). 
profane [profan] adj, nm/f profano(-a). 
profaner [profane] vt profanar. 
proférer [profere] vt proferir. 
professer [profese] vt profesar; (enseigner) 
enseñar. 

professeur [profeser] nm profesor(a); (ti- 
tulaire d'une chaire)  catedrâtico(-a); 
» professeur (de faculté) profesor(a) 
(de universidad). 

profession [profesj5] nf profesión f, faire — 
de hacer profesión de; de —: ballerine de 

— bailarina de profesión; “sans -” “sin 

profesión”; (femme mariée) “sus labo- 

res”. 
professionnel, le [profesjonel] adj profe- 

sional 4 nm/f profesional m/f; (ouvrier qua- 
lifié) obrero(-a) cualificado(-a). 

professoral, e, -aux [professral, o] adj 
(péj) pedante; le corps — el profesorado. 

professorat [profesora] nm: le — el profe- 
sorado. 

profil [profil] nm perfil m; (d'une voiture) lí- 
nea; (section) sección f; de — de perfil; 
» profil des ventes perfil de ventas; 
» profil psychologique perfil psicológi- 
co. 

profilé, e [profile] adj perfilado(-a); (aile 
etc) estilizado(-a). 



profiler - promener 

profiler [profile] vt (TECH) estilizar; se 
profiler vpr perfilarse. 

profit [profil nm (avantage) provecho; 

(COMM, FIN) beneficio; au — de qn/qch en 
beneficio de algn/algo; tirer ou retirer — 
de qch sacar provecho de algo; mettre à 

— qch sacar partido de algo; » profits et 
pertes (COMM) pérdidas fp! y beneficios. 

profitable [profitabl] adj provechoso(-a). 
profiter [profite]: — de vt aprovecharse 

de; (lecture) sacar provecho de; (occa- 
sion) aprovechar; — de ce que ... aprove- 

charse de que ...; — à qch/à qn benefi- 
ciar algo/a algn. 

profiteur, -euse [profiter, Pz] (péj) nm/f 
aprovechado(-a). 

profond, e [prof3, 3d] adj profundo(-a); 
(trou, eaux) hondo(-a); au plus — de desde 

lo más hondo ou profundo de; la France 

—e la Francia profunda. 

profondément [prof3demá] adv profunda- 
mente; — endormi profundamente dor- 

mido. 

profondeur [profóder] nf profundidad f; 
en — en profundidad; » profondeur de 
champ (PHOTO) profundidad de campo. 

profusément  [profyzemá] adv profusa- 
mente; la salle était — éclairée la sala te- 
nía luz abundante. 

profusion [profyzj3] nf profusión f; une — 
de cadeaux regalos en abundancia; à — 

en abundancia. 

progéniture [prozenityr] nf prole f. 
progiciel [prozisjel] nm (/VFORM) paquete 

m de programas; » progiciel d'applica- 
tion paquete de programas de aplica- 
ciones. 

progouvernemental, e, -aux  [pro- 
guvernamátal, 0] adj progubernamental. 

programmable [programabl] adj progra- 
mable. 

programmateur, -trice  [programater, 
tris] nm/f (CINÉ, RADIO, TV) programa- 
dor(a) nm (de machine à laver) progra- 
mador m. 

programmation [programasj3] nf progra- 
mación f. 

programme [program] nm programa m; 
au — de ce soir (7V) en la programación 

de esta noche. 
programmé, e [programe] adj programa- 

do(-a). 
programmer [programe] vt programar. 
programmeur, -euse [programœær, 67] 

nm/f (INFORM) programador(a). 
progrès [progre] nm progreso, avance m; 
(gén pl: d'un incendie, d'une épidémie etc) 
avance m; faire des/étre en — hacer pro- 

gresos. 
progresser [progrese] vi (ma/ etc) avan- 
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zar; (é/ève, recherche) progresar. 
progressif, -ive [progresif, iv] adj progre- 

sivo(-a). 
progression [progresj3] nf (d'un mal etc) 
avance m; (MATH) progresión f. 

progressiste [progresist] adj progresista. 
progressivement [progresivmá] adv pro- 
gresivamente. 

prohibé, e [proibe] adj prohibido(-a). 
prohiber [proibe] vt prohibir. 
prohibitif, -ive [proibitif, iv] adj prohibiti- 

vo(-a). 

prohibition [proibisj3] nf prohibición f. 
proie [prwa] nf presa; (fig) víctima; étre la 

— de ser presa de; être en — à ser presa 

de. 
projecteur [prozektor] nm (de théâtre, cir- 
que) foco; (de films, photos) proyector m. 

projectile [prozektil] nm proyectil m. 
projection [prozeksj3] nf proyección f; les 

—s du camion lo que el camión lanzó al 
pasar. 

projectionniste [prozeksjonist] nm/f opera- 
dor(a). 

projet [proze] nm proyecto; faire des —s 
hacer planes; » projet de loi proyecto 
de ley. 

projeter [proz(a)te] vt proyectar; (jeter) 
lanzar; (envisager) planear. 

prolétaire [proleter] nm proletario(-a). 
prolétariat [proletarja] nm proletariado. 
prolétarien, ne [proletarjé, jen] adj prole- 

tario(-a). 

prolifération [proliferasj3] nf proliferación 

proliférer [prolifere] vi proliferar. 
prolifique [prolifik] adj prolífico(-a). 
prolixe [proliks] adj prolijo(-a). 
prolo [prolo] (fam) nm/f (abr de prolétaire) 
proleta m/f. 

prologue [prol»g] nm prólogo. 
prolongateur [prológater] nm (ÉLEC) alar- 
gador m. 

prolongation [prol5gasj5] nf prolongación 
f; (FOOTBALL, délai) prórroga; jouer les —s 
(FOOTBALL) jugar la prórroga. 

prolongé, e [prol33e] adj prolongado(-a). 
prolongement [prolizma] nm prolonga- 
ción f; —s nmpl (fig) repercusiones fpl; 
étre dans le — de ser una prolongación 
de. 

prolonger [prol3ze] vt prolongar; (dé/ai) 
prorrogar; se prolonger vpr prolongar- 
se. 

promenade [prom(s)nad] nf paseo; faire 
une — dar un paseo; partir en — salir de 
paseo; »promenade à pied/à vélo/en 
voiture paseo andando/en bici/en coche. 

promener [prom(s)ne] vt dar un paseo a; 
(fig: qch) llevar consigo; (doigts, main) 
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recorrer; se promener vpr pasearse; se 
— sur (fig) recorrer; son regard se prome- 
na sur ... recorrió con la mirada …. 

promeneur, -euse [prom(>)ner, @z] nm/f 
paseante m/f. 

promenoir [prom(2)nwar] nm patio. 
promesse [promes] nf promesa; » pro- 
messe d'achat/de vente compromiso 
de compra/de venta. 

prometteur, -euse [prometoer, 9z] adj 
prometedor(a). 

promettre [prometr] vt, vi prometer; se — 
de faire qch comprometerse a hacer 

algo; — á qn de faire qch prometer a algn 
hacer algo. 

promeus [promg] vb voir promouvoir. 
promis, e [promi, iz] pp de promettre 4 

adj: être — à qch estar destinado(-a) a 

algo. 

promiscuité [promiskyite] nf promiscui- 
dad f. 

promit [promi] vb voir promettre. 
promontoire [prom5twar] nm promonto- 

rio. 
promoteur, -trice [promotær, tris] nm/f 
propulsor(a); » promoteur (immobilier) 
promotor (inmobiliario). 

promotion [promosj3] nf promoción f; 
(avancement) ascenso, article en — artícu- 

lo en oferta; » promotion des ventes 
promoción de ventas. 

promotionnel, le [promosjonel] adj (arti- 
cle) en oferta; (vente) de promoción. 

promouvoir [promuvwar] vt (á un grade, 
poste) ascender a; (recherche etc) promo- 

ver; (COMM: produit) promocionar. 
prompt, e [pr3(pt), pr5(p)t] adj rápido(-a); 

— à qch/à faire qch dado(-a) a algo/a ha- 
cer algo. 

promptement [pr5ptomä] adv rápidamen- 
te; 

prompteur [pr5pter] nm (TV) autocue m. 
promptitude [pr3(p)tityd] nf rapidez f. 
promu, e [promy] pp de promouvoir 4 adj 
ascendido(-a). 

promulguer [promylge] vt promulgar. 
próner [prone] vt (/ouer) ensalzar; (préco- 

niser) preconizar. 
pronom [pran3] nm pronombre m. 
pronominal, e, -aux [pronsminal, o] adj: 

(verbe) — (verbo) pronominal. 
prononcé, e [pron3se] adj 

do(-a). 
prononcer [pron3se] vt pronunciar; (sou- 

hait, vœu) formular; se prononcer vpr 
pronunciarse; se — sur qch pronunciarse 
sobre algo; ca se prononce comment? 

¿cómo se pronuncia eso? 

prononciation [pron3sjasj3] nf pronuncia- 
ción f. 

pronuncia- 

promeneur-—propre 

pronostic [pronostik] nm pronóstico. 
pronostiquer [pronostike] vt pronosticar. 
pronostiqueur, -euse [pronostiker, 92] 

nm/f pronosticador(a). 
propagande [propagúd] nf propaganda; 

faire de la — pour qch hacer propaganda 

de algo. 

propagandiste [propagádist] nmf propa- 
gandista m/f. 

propagation [propagasj3] nf propagación 
f, 

propager [propaze] vt propagar; se pro- 
pager vpr propagarse; (espece) multipli- 
carse. 

propane [propan] nm propano. 
propension [propásj3] nf propensión f. 
prophète, prophétesse [profet, profetes] 

nm/f profeta(profetisa). 
prophétie [profesi] nf (d'un prophète) pro- 

fecía; (d'une cartomancienne) predicción 
f. 

prophétique [profetik] adj profético(-a). 
prophétiser [profetize] vt profetizar; (fig) 
predecir. 

prophylactique [profilaktik] adj profilácti- 
co(-a). 

prophylaxie [profilaksi] nf profilaxis f inv. 
propice [propis] adj propicio(-a). 
proportion [proporsj5] nf proporción f; 

(relation, pourcentage) relación f;, à — de 

en proporción directa a; en — de (se/on) 
en proporción a; (en comparaison de) en 
comparación a; hors de — desproporcio- 

nado(-a); toute(s) —(s) gardée(s) mante- 
niendo las proporciones. 

proportionné, e [proporsjone] adj: bien — 
bien proporcionado(-a); D à 

proporcionado(-a) con. 

proportionnel, le [proporsjonel] adj pro- 
porcional. 

proportionnellement 
adv proporcionalmente. 

proportionner [proporsjone] vt proporcio- 
nar. 

propos [propo] nm (paroles) palabras fpl; 
(intention) propósito; à — de a propósito 
de; à tout — a cada momento; à ce — a 
ese respecto; à — a propósito; hors de —, 

mal à — fuera de lugar. 
proposer [propoze] vt proponer; (/oí, mo- 

tion) presentar; se — (pour faire qch) 
ofrecerse (para hacer algo); se — de fai- 

re qch proponerse hacer algo. 

proposition [propozisj5] nf propuesta; (of- 
fre) oferta; (LING) proposición f;, sur la — 

de a propuesta de; » proposition de loi 

propuesta de ley. 
propre [propr] adj limpio(-a); (net) pul- 

cro(-a); (fig: honnéte) intachable; (intensif 

possessif, sens) propio(-a) 4 nm: le — de 

[propoarsjonelma] 



proprement — prouvable 

lo propio de; — à (particulier) propio(-a) 

de; (convenable) apropiado(-a) para; au 

— (LING) en sentido propio; mettre ou re- 

copier au — pasar a limpio; avoir qch/ 

appartenir à qn en — tener algo/ 
pertenecer a algn en propiedad; » pro- 
pre à rien nm/f (péj) inútil m/f. 

proprement [propramá] adv (manger etc) 
correctamente; (rangé, habillé) con es- 

mero; (avec décence) honradamente; (ex- 

clusivement) propiamente; (/ittéralement) 

verdaderamente; à — parler a decir ver- 

dad; le village — dit el pueblo propiamen- 

te dicho. 
propret, te [propre, et] adj aseado(-a). 
propreté [proprote] nf limpieza; (d'une 

personne: pour s'habiller etc) pulcritud f. 

propriétaire [proprijeter] nm/f propieta- 
rio(-a); (d'un chien etc) dueño(-a); (pour 

le locataire) casero(-a); » propriétaire 
(immobilier) propietario; » propriétaire 
récoltant labrador; » propriétaire ter- 
rien terrateniente m/f. 

propriété [proprijete] nf propiedad f; (villa, 
terres) casa de campo; (exploitations agri- 

coles) granja; » propriété artistique et 
littéraire/industrielle propiedad intelec- 
tual/industrial. 

propulser [propylse] vt (missile, engin) pro- 
pulsar; (projeter) lanzar. 

propulsion [propylsj3] nf propulsión f. 
prorata [prorata] nm: au — de a prorrata 

de. 
prorogation  [prorogasj3] nf prórroga; 

(d'une assemblée) aplazamiento. 

proroger [prora3e] vt prorrogar; (assem- 
blée) aplazar. 

prosaique [prozaik] adj prosaico(-a). 
proscription [proskkipsi5] nf proscripción 

f. 
proscrire [proskkir] vt proscribir. 
prose [proz] nf prosa. 
prosélyte [prozelit] nm/f prosélito. 
prosélytisme [prozelitism] nm proselitis- 

mo. 
prospecter [prospekte] vt prospectar; 
(COMM) estudiar el mercado de. 

prospecteur, -trice [prospekter, tris] nm/f 
prospector(a). 

prospecteur-placier [prospektærplasje] (pl 
—S-—S) nm agente m de empleo. 

prospectif, -ive [prospektif, iv] adj pros- 
pectivo(-a). 

prospection [prospeksj3] nf prospección f; 
(comm) estudio de mercado. 

prospectus [prospektys] nm prospecto. 
prospère [prosper] adj próspero(-a); il a la 

santé — está rebosante de salud. 
prospérer [prospere] vi prosperar. 
prospérité [prosperite] nf prosperidad f. 
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prostate [prostat] nf próstata. 
prosterner [prosterne]: se — vpr proster- 
narse. 

prostituée [prostitye] nf prostituta. 
prostitution [prostitysj5] nf prostitución f. 
prostré, e [prostre] adj postrado(-a). 
protagoniste [protagonist] nm protagonis- 

ta m/f. 

protecteur, -trice [protekteer, tris] adj 
protector(a); (ÉCON) proteccionista; (pé/: 
air, ton) paternalista  nm/f protector(a); 
»> protecteur des arts mecenas m. 

protection [proteksj5] nf protección f; 
écran/enveloppe de = pantalla 
protectora/sobre m protector; » protec- 
tion civile/judiciaire protección civil 
judicial; » protection maternelle et in- 
fantile protección materna y de la in- 
fancia. 

protectionnisme [proteksjonism] nm pro- 
teccionismo. 

protectionniste [proteksjonist] adj protec- 
cionista. 

protégé, e [proteze] nm/f protegido(-a). 
protège-cahier [protezkaje] (pl —-=S) nm 

forro de cuaderno. 
protège-dents [protezdá] nm inv (80XE) 
protector m dental. 

protéger [proteze] vt proteger; (morale- 
ment) amparar; (carrière) apoyar; (ÉCON) 

patrocinar; se — de/contre qch proteger- 

se de/contra algo. 
protéine [protein] nf proteína. 
protestant, e [protestá, át] adj, nm/f pro- 
testante m/f. 

protestantisme [protestátism] nm protes- 
tantismo. 

protestataire [protestater] nm/f protestan- 
te m/f. 

protestation [protestasj3] nf protesta. 
protester [proteste] vi protestar. 
prothèse [protez] nf prótesis f inv; (pour 
remplacer un organe) implante m; » pro- 
thése dentaire prótesis dental; (science) 
fabricación f de prótesis dentales. 

protocolaire [protokoler] adj protocola- 
rio(-a); (questions, regles) de protocolo. 

protocole — [protokol] nm protocolo; 
(procès-verbal) acta de protocolo; chef du 

— jefe m de protocolo; » protocole d'ac- 
cord proposición f de acuerdo; » proto- 
cole opératoire (MÉD) parte m médico. 

prototype [protatip] nm prototipo. 
protubérance [protyberás] nf protuberan- 

cia. 
protubérant, e [protyberá, ât] adj protu- 
berante. 

proue [pru] nf proa. 
prouesse [prues] nf proeza. 
prouvable [pruvabl] adj probable. 
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prouver [pruve] vt probar; (montrer) de- 
mostrar. 

provenance [prov(s)näs] nf procedencia; 
(d'un mot, d'une coutume) origen m; en — 
de procedente de. 

provençal, e, -aux [provásal, 0] adj pro- 
venzal f nm (LING) provenzal m 4 nmf: 
P=, e, -aux provenzal m/f. 

Provence [provás] nf Provenza. 
provenir [prsv(s)nir]: — de vt proceder 

de; (tirer son origine de) provenir de; (ré- 
sulter de) derivarse de. 

proverbe [proverb] nm proverbio. 
proverbial, e, -aux [proverbjal, jo] adj 
proverbial. 

providence [providás] nf Providencia. 
providentiel, le [providásjel] adj providen- 

cial. 
province [provés] nf provincia. 
provincial, e, -aux [provésjal, jo] adj pro- 

vincial; (péj) del campo À nm/f provincial 
m/f; (péj) persona de campo. 

proviseur [provizer] nm director(a) de 
instituto. 

provision [provizj3] nf provisión f; (acomp- 
te, avance) anticipo; (COMM) provisión 

de fondos; —s nfpl (vivres) provisiones 
fol; faire — de qch abastecerse de algo; 
placard ou armoire à —s despensa. 

provisoire [provizwar] adj provisional, 
provisorio(-a) (AM); (personne) interi- 
no(-a); mise en liberté — puesta en liber- 

tad provisional. 
provisoirement [provizwarmá] adv provi- 
sionalmente. 

provocant, e [provoká, át] adj (agressif) 

provocante; (excitant) provocativo(-a). 
provocateur [provokater] nm provoca- 

dor(a). 

provocation [provskasj5] nf provocación f. 
provoquer [provoke] vt provocar; (curiosi- 

té) despertar. : 
proxénète [proksenet] nm proxeneta m. 
proxénétisme [proksenetism] nm proxene- 
tismo. 

proximité [proksimite] nf (dans l'espace) 
cercanía; (dans le temps) proximidad f; à 

— (de) cerca (de). 
prude [pryd] adj mojigato(-a). 
prudemment [prydamá] adv con pruden- 

cia. 
prudence [prydáas] nf prudencia; avec — 
con prudencia; par (mesure de) — como 

medida de precaución. 
prudent, e [prydá, ât] adj prudente; (sage, 

conseillé) sensato(-a); ce n'est pas — no 

es sensato; soyez —! ¡tened cuidado! 

prune [pryn] nf ciruela. 
pruneau, x [pryno] nm ciruela pasa. 
prunelle [prynel] nf (447) pupila; (807) 

prouver — public 

endrina; (eau de vie) licor m de endrina. 
prunier [prynje] nm ciruelo. 
Prusse [prys] nf Prusia. 
PS [pees] sigle m = Parti socialiste; (= post- 
scriptum) PD (= postdata). 

psalmodier [psalmodje] vt salmodiar. 
psaume [psom] nm salmo. 
pseudonyme [psódanim] nm seudónimo; 
(de comédien) nombre m artístico. 

PSU [peesy] sigle m = Parti socialiste unifié. 
psy [psi] nm/f (fam: psychiatre) (p)siquiatra 

m/f. 

psychanalyse  [psikanaliz] nf  (p)sico- 
análisis m inv. 

psychanalyser [psikanalize] vt (psico- 
analizar; se faire — hacerse un (p)si- 
coanálisis. 

psychanalyste [psikanalist] nm/f (p)sico- 
analista m/f. 

psychanalytique [psikanalitik] adj (p)sico- 
analítico(-a). 

psychédélique 
délico(-a). 

psychiatre [psikjatr] nm/f (p)siquiatra m/. 
psychiatrie [psikjatri] nf (p)siquiatría. 
psychiatrique [psikjatrik] adj (p)siquiá- 

trico(-a). 

psychique [psifik] adj (p)síquico(-a). 
psychisme [psifism] nm (p)siquismo. 
psychologie [psikolo3i] nf (p)sicología. 

[psikedelik] adj  (p)sico- 

psychologique  [psikolozik] adj (p)sico- 
lógico(-a). 

psychologiquement  [psikolozikmáa] adv 
(p)sicológicamente. 

psychologue — [psikolog] nmf  (p)sicó- 
logo(-a); être — (fig) ser  (p)sicó- 
logo(-a). 

psychomoteur, -trice [psikomoter, tris] 
adj (p)sicomotor(a). 

psychopathe [psikopat] nm/f (p)sicópata 
m/f. 

psychopédagogie [psikopedagozi] nf (p}si- 
copedagogia. 

psychose [psikoz] nf (p)sicosis f inv. 
psychosomatique [psikosamatik] adj (p}si- 
cosomático(-a). 

psychothérapie [psikoterapi] nf (p)sico- 
terapia. 

psychotique [psikotik] adj (p)sicótico(-a). 
Pte abr = Porte. 
PTT [petete] sigle fp! = Postes, télécommuni- 

cations et télédiffusion. 
pu [py] pp de pouvoir. 
puanteur [pyátor] nf pestilencia. 
pub [pyb] nf (fam: publicité) publicidad f. 
pubère [pyber] adj púber. 
puberté [pyberte] nf pubertad f. 
pubis [pybis] nm pubis m inv. 
public, -ique [pyblik] adj público(-a) nm 
público; en — en público; interdit au — 



publication — purification 

prohibido al público; le grand — el públi- 
co en general. 

publication [pyblikasj5] nf publicación f; 
directeur de — director m de publicacio- 
nes. 

publicitaire [pyblisiter] adj publicitario(-a) 
à nm/f publicista m/f; rédacteur/dessinateur 

— redactor m/dibujante m publicitario. 

publicité [pyblisite] nf publicidad f; une — 
un anuncio; faire trop de — autour de 

qch/qn dar demasiada publicidad a 
algo/algn. 

publier [pyblije] vt publicar; (décret, loi) 
promulgar. 

publipostage [pyblipastaz] nm propaganda 
comercial. 

publique [pyblik] adj f voir public. 
publiquement [pyblikmä] adv en público. 
puce [pys] nf pulga; (/NFORM) pulgada; 
marché aux —s mercadillo; mettre la — à 

l'oreille de qn poner la mosca detrás de 
la oreja a algn. 

puceau, X [pyso] adj, nm virgen m. 
pucelle [pysel] adj, nf virgen f. 
puceron {pys(2)r5] nm pulgón m. 
pudeur [pyder] nf pudor m. 
pudibond, e [pydib3, 3d] adj pudoroso(-a). 
pudique [pydik] adj (chaste) pudoroso(-a); 

(discret) recatado(-a). 
pudiquement [pydikmáa] adv 
mente. 

puer [pue] (péj) vi, vt apestar (a). 
puéricultrice [pyerikyltris] nf puericulto- 

ra. 
puériculture [pyerikyltyr] nf puericultura. 
puéril, e [pyeril] adj pueril. 
puérilement [pyerilmá] adv puerilmente. 
puérilité [pyerilite] nf puerilidad f. 
pugilat [py3ila] nm pugilato. 
puis [pui] vb voir pouvoir f adv (ensuite) 
después, luego; (dans une énumération) 

luego; (en outre): et — y además, y enci- 
ma; et — après! ¡y qué!; et — quoi enco- 

re? ¡y qué más! 
puisard [pyizar] nm sumidero. 
puiser [pyize] vt: — (dans) sacar (de). 
puisque [pyisk] con; ya que, como; — je te 

le dis! (va/eur intensive) ¡que te lo digo 

yo! 

puissamment 
mente. 

puissance [pyisis] nf potencia; (pouvoir) 
poder m; deux (à la) — cinq (WA7H) dos 
(elevado) a la quinta; les —s occultes los 
poderes ocultos. 

puissant, e [pyisú, át] adj poderoso(-a); 
(homme, voix) fuerte; (raisonnement) con- 

sistente; (moteur) potente; (éc/airage, dro- 

gue, vent) fuerte. 
puisse etc [puis] vb voir pouvoir. 

pudorosa- 

adv poderosa- [pyisamä] 
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puits [pyi] nm pozo; » puits artésien/de 
mine pozo artesano/minero; » puits de 
science pozo de sabiduría. 

pull (py!], pull-over [pylover] (pl —-overs) 
nm jersey m. ; 

pulluler [pylyle] vi pulular; (fig) abundar. 
pulmonaire [pylmoner] adj pulmonar. 
pulpe [pylp] nf pulpa. 
pulsation [pylsasj3] nf (MÉD) pulsación f; 

» pulsations (du cœur) (rythme cardia- 
que) ritmo cardiaco; (battements) latidos 
mpl. 

pulsé [pylse] adj m: chauffage à air — cale- 
facción f por ventilación. 

pulsion [pylsj5] nf: — sexuelle impulso se- 
xual. 

pulvérisateur [pylverizater] nm pulveriza- 
dor m. 

pulvérisation [pylverizasj3] nf pulveriza- 
ción f. 

pulvériser [pylverize] vt pulverizar; (fig: 
adversaire) machacar. 

puma [pyma] nm puma m. 
punaise [pynez] nf (2001) chinche f; (c/ou) 
chincheta. 

punch [penf] nm (boisson) ponche m; 
(BOXE) puñetazo; (fig) vitalidad f. 

punching-ball [pænfinbol] (pl =—-=s) nm 
punching-ball m. 

punir [pynir] vt castigar; (faute, infraction) 
sancionar; (crime) condenar; — qn de qch 
castigar a algn por algo. 

punitif, -ive [pynitif, iv] adj: expédition pu- 
nitive expedición f de castigo. 

punition [pynisj5] nf castigo. 
pupille [pypij] nf (447) pupila q nm/f (en- 

fant) pupilo(-a); » pupille de l'Etat hos- 
piciano(-a); » pupille de la Nation huér- 
fano(-a) de guerra. 

pupitre [pypitr] nm (SCOL) pupitre m; (REL, 
MUS) atril m; (/NFORM) consola; » pupi- 
tre de commande consola de mandos. 

pupitreur, -euse [pypitrer, 9z] nmf (/N- 
FORM) técnico m/f informático. 

pur, e [pyr] adj puro(-a); (intentions) bue- 
no(-a) nm duro; — et simple mero(-a); 
en —e perte en balde; —e laine pura lana. 

purée [pyre] nf puré m; » purée de pois 
(fig) niebla muy espesa; » purée de to- 

mates tomate m triturado. 
purement [pyrmá] adv puramente. 
pureté [pyrte] nf pureza. 
purgatif [pyrgatif] nm purgante m. 
purgatoire [pyrgatwar] nm purgatorio. 
purge [pyr3] nf (POL, MÉD) purga. 
purger [pyr3e] vt purgar; (vidanger) lim- 

piar. 
purification [pyrifikasj3] nf: — de l'eau de- 
puración f del agua; — ethnique limpieza 
étnica. 
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purifier [pyrifje] vt purificar. 
purin [pyr£] nm aguas fp! de estiércol. 
puriste [pyrist] nm/f purista m/f. 
puritain, e [pyrité, en] adj, nm/f purita- 

no(-a). 
puritanisme [pyritanism] nm puritanismo. 
pur-sang [pyrsá] nm inv pura sangre m. 
purulent, e [pyrylá, át] adj purulento(-a). 
pus [py] vb voir pouvoir 4 nm pus m. 
pusillanime [pyzi(l)lanim] adj pusilánime. 
pustule [pystyl] nf pústula. 
putain [pyté] (fam!) nf puta; —! ¡joder!; 

ce/cette — de ... este(-a) puto(-a) ... . 

putois [pytwa] nm turón m; crier comme un 
— gritar como un loco. 

putréfaction [pytrefaksj5] nf putrefacción 
f 

putréfier [pytrefje] vt pudrir; se putréfier 
vpr pudrirse. 

putrescible [pytresibl] adj putrescible. 
putride [pytrid] adj putrefacto(-a). 
putsch [putf] nm golpe m de estado. 
puzzle [pæzi] nm rompecabezas m inv. 
PV [peve] sigle m (= procès-verbal) multa. 
PVC [pevese] sigle m (= polychlorure de 

vinyle) policloruro de vinilo. 

pygmée [pigme] nm pigmeo(-a). 
pyjama [pizama] nm pijama m, piyama m 
ou f (AM). 

pylône [pilon] nm (d'un pont) pilar m; 
(mât, poteau) poste m. 

pyramide [piramid] nf pirámide f, » pyra- 
mide humaine pirámide humana. 

pyrénéen, ne [pireneg, en] adj pirenai- 
co(-a)  nm/f: P=, ne pirenaico(-a). 

Pyrénées [pirene] nfp!: les — los Pirineos. 
pyrex E) [pireks] nm pírex m @®. 
pyrogravure [pirogravyr] nf pirograbado. 
pyrolyse [piroliz] nf pirolisis f inv. 
pyromane [piroman] nm/f pirómano(-a). 
python [pit5] nm pitón m. 

——— Q, q 

O, q [ky] nm inv (/ettre) Q, q f; — comme 
Quintal = Q de Querido. 

q [ky] abr = quintal. 
Qatar [katar] nm Quatar m. 
QCM sigle fol (= questions à choix multiples) 
preguntas de elección múltiple. 

QG [ky3e] sigle m (= quartier général) cuar- 

purifier — qualifier 

tel m general. 

OHS [kyafes] sigle m (= quartier de haute 
sécurité) zona de máxima seguridad. 

QI [kyi] sigle m (= quotient intellectuel) C.I. 
m (= coeficiente intelectual). 

qqch. abr = quelque chose. 
qqn abr = quelqu'un. 
quadragénaire [k(w)adrazener] nm/f (de 
quarante ans) cuadragenario(-a); (de qua- 
rante à cinquante ans) cuarentón(-ona); 

les =s los mayores de cuarenta años. 

quadrangulaire [k(w)adrágyler] adj cua- 
drangular. 

quadrature [k(w)adratyr] nf: c'est la — du 
cercle es la cuadratura del círculo. 

quadrichromie [k(w)adrikromi] nf tetra- 
cromía. 

quadrilatère [k(w)adrilater] nm (GÉom, 
MIL) cuadrilátero; (terrain) cuadrado. 

quadrillage [kadrijaz] nm división f; (en- 
semble des lignes etc) cuadrícula. 

quadrille [kadrij] nm cuadrilla. 
quadrillé, e [kadrije] adj cuadriculado(-a). 
quadriller [kadrije] vt (papier, page etc) 
cuadricular; (ville, région etc) controlar 

totalmente. 
quadrimoteur [kadrimoter] adj, nm cuatri- 
motor m. 

quadripartite 
partita. 

quadriphonie [k(w)adrifoni] nf tetrafonía. 
quadriréacteur [k(w)adrireaktoeer] nm cua- 
trirreactor m. ; 

quadrupede [k(w)adryped] adj, nm cuadrú- 
pedo(-a). 

quadruple [k(w)adrypl] adj cuádruple 4 
nm: le — de el cuádruplo de. 

quadrupler [k(w)adryple] vt cuadruplicar 
Y vi cuadruplicarse. 

quadruplés, -ées [k(w)adryple] nm/fp! cua- 
trillizos(-as). 

quai [ke] nm (dun port) muelle m; (d'une 
gare) andén m; (d'un cours d'eau, canal) 

orilla; étre á — (navire) estar atracado; 
(train) estar en el andén; » le Quai d'Or- 
say Ministerio de Asuntos Exteriores; » le 
Quai des Orfèvres la sede de la Policía 
Judicial. 

qualificatif, -ive [kalifikatif, iv] adj (LING) 
calificativo(-a) f nm calificativo. 

qualification [kalifikasj5] nf calificación f; 
(désignation) designación f, nombramien- 
to; (aptitude) capacitación jf, » qualifica- 
tion professionnelle cualificación f pro- 
fesional. 

qualifier [kalifje] vt calificar; se qualifier 
vpr (SPORT) calificarse; — qch de crime 

calificar algo de crimen; — qn d'artiste 
calificar a algn de artista; étre qualifié 
pour estar cualificado ou capacitado 

[kwadkripartit] adj cuadri- 



qualitatif - quatuor 

para. 
qualitatif, -ive [kalitatif, iv] adj cualitati- 

vo(-a). 

qualitativement [kalitativmá] adv cualita- 
tivamente. 

qualité [kalite] nf calidad f; (va/eur, aptitu- 

de) cualidad f; en — de en calidad de; ès 
—s como tal; avoir — pour tener autori- 

dad para; de — adj de calidad; rapport —- 
prix relación f calidad-precio. 

quand [ká] conj cuando; (chaque fois que) 
cada vez que; (alors que) cuando, mien- 

tras 4 adv: — arrivera-t-il? ¿cuándo llega- 
rá?; — je serai riche, j'aurai une belle mai- 

son cuando yo sea rico, tendré una casa 

bonita; — même (cependant, pourtant) sin 
embargo; (tout de même): tu exagères — 

même desde luego te pasas; — bien 

méme aun cuando, así +subjun (AM). 

quant [ka]: — à prép en cuanto a; (au sujet 

de): il n’a rien dit — à ses projets no dijo 
nada sobre sus planes; — à moi, ... en 

cuanto a mí ..., por lo que se refiere a 
mises 

quant-à-soi [kútaswa] nm inv: rester sur son 
=-=-.= quedarse a la espera. 

quantième [kátjem] nm fecha. 
quantifiable [kátifjabl] adj cuantificable. 
quantifier [kátifje] vt cuantificar. 
quantitatif, -ive [kátitatif, iv] adj cuantita- 

tivo(-a). 
quantitativement [kâtitativmä] adv cuan- 
titativamente. 

quantité [kátite] nf cantidad f; (grand nom- 
bre): une ou des —(s) de una cantidad ou 
cantidades de; — négligeable (SC/ENCE) 
cantidad insignificante; en grande — en 

gran cantidad; en —s industrielles en can- 

tidades industriales; du travail en — can- 

tidad de trabajo. 
quarantaine [karáten] nf (isolement) cua- 

rentena; (nombre): une — (de) unos cua- 
renta; (áge): avoir la — estar en la cua- 

rentena; mettre en — poner en cuarente- 
na; (fig) hacer el vacío. 

quarante [karát] adj inv, nm inv cuarenta m 
inv; voir aussi Cinq. 

quarantième [karátjem] adj, nm/f cuadra- 
gésimo(-a) à nm (partitif) cuarentavo; voir 
aussi Cinquantième. 

quart [kar] nm cuarto f nm (WAUT, survei- 
llance) guardia; le — de la cuarta parte 

de; un — de l'héritage un cuarto de la he- 
rencia; un — de fromage un cuarto (de 

kilo) de queso; un kilo un ou et — un kilo 
y Cuarto; 2h et ou un — las dos y cuarto; 

1h moins le — la una menos cuarto, il est 

moins le — son menos cuarto; être de/ 

prendre le — estar de/entrar de guardia; 

au — de tour (fig) a la primera; » quarts 
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de finale (SPORT) cuartos mpl de final; 

» quart d'heure cuarto de hora; » quart 
de tour cuarto de vuelta. 

quarté [k(w)arte] nm (COURSES) apuesta en 
la que hay que acertar los cuatro caballos 

ganadores. 
quarteron [kartor5] (péj) nm puñado. 
quartette [k(w)artet] nm cuarteto. 
quartier [kartje] nm cuarto; (d'une ville) 

barrio; (d'orange) gajo; —s nmpl (MIL) 
cuarteles mpl; (BLASON) cuartel m; ciné- 
ma de — cine m de barrio; avoir — libre 

estar libre; (M/L) tener permiso; ne pas 
faire de — no dar cuartel; » quartier 
commercant zona ou barrio comercial; 

» quartier général cuartel general; 
» quartier résidentiel barrio residen- 
cial. 

quartier-maître [kartjemetr] (pl 
quartiers-máitres) nm (NAUT) contra- 

maestre m. 
quartz [kwarts] nm cuarzo. 
quasi [kazi] adv casi À préf: —-certi- 

tude/totalité cuasicerteza/cuasitotali- 

dad f. 

quasiment [kazimá] adv casi. 
quaternaire [kwaterner] adj: ère — era 
cuaternaria. 

quatorze [katorz] adj inv, nm inv catorce m 
inv; voir aussi Cinq. 

quatorzieme [katorzjem] adj, nm/f decimo- 
cuarto(-a) à nm (partitif) catorceavo; voir 
aussi cinquantième. 

quatrain [katR£] nm cuarteto. 
quatre [katr] adj inv, nm inv cuatro m inv; á 

— pattes a cuatro patas; être tiré à — 

épingles estar hecho un maniquí; faire les 

— cents coups armar las mil y una; se 
mettre en — pour qn desvivirse por algn; 

monter/descendre (l'escalier) — à — subir/ 
bajar (los escalones) de cuatro en cua- 

tro; à — mains adj (morceau) a cuatro 
manos; voir aussi Cinq. 

quatre-(cent)-vingt-et-un 
vête®] nm inv juego de dados. 

quatre-vingt-dix [katravëdis] adj inv, nm inv 
noventa m inv; voir aussi Cinq. 

quatre-vingt-dixieme  [katr(a)védizjem] 
adj, nm/f nonagésimo(-a) à nm (partitif) no- 
ventavo; voir aussi cinquantiéme. 

quatre-vingtieme [katrovátijem] adj, nm/f 
octogésimo(-a) à nm (partitif) ochentavo; 
voir aussi Cinquantième. 

quatre-vingts [katrové] adj inv, nm inv 
ochenta m inv; voir aussi Cinq. 

quatrième [katrijem] adj, nm/f cuarto(-a) 4 
nf (AUTO) cuarta; (SCOL) tercer año de 
educación secundaria en el sistema fran- 
cés; voir aussi Cinquième. 

quatuor [kwaty>r] nm cuarteto. 

[kat(ra)(sá)- 
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MOT-CLÉ 

que [ka] con; 1 (introduisant complétive) 

que; il sait que tu es lá sabe que estás 
allí; je veux que tu acceptes quiero que 
aceptes; il a dit que oui dijo que sí 
2 (reprise d'autres conjonctions): quand il 
rentrera et qu'il aura mangé cuando vuel- 

va y haya comido; si vous y allez ou que 

vous lui téléphonez si usted va (allí) o le 
llama por teléfono 

3 (en tête de phrase: hypothèse, souhait 
etc): qu'il le veuille ou non quiera o no 
quiera; qu'il fasse ce qu'il voudra! ¡que 
haga lo que quiera! 
4 (après comparatif): aussi grand que tan 

grande como; plus grand que más gran- 

de que; voir aussi plus 
5 (temps): elle venait á peine de sortir qu'il 
se mit á pleuvoir acababa justo de salir 

cuando se puso a llover; il y a 4 ans qu'il 
est parti hace 4 años que se marchó 

6 (attribut): c'est une erreur que de croire 

... €s un error creer ... 
7 (but): tenez-le qu'il ne tombe pas sujéte- 
lo (para) que no se caiga 
8 (seulement): ne ... que sólo, no más 
que; il ne boit que de l'eau sólo bebe 
agua, no bebe más que agua 
Y adv (exclamation): qu'est-ce qu'il est 
béte! ¡qué tonto es!; qu'est-ce qu'il court 
vite! ¡cómo corre!; que de livres! ¡cuán- 
tos libros! 

Y pron 1 (relatif): l'homme que je vois el 
hombre que veo; (temps): un jour que 

j'étais ... un día en que yo estaba ...; le li- 
vre que tu lis el libro que lees 
2 (interrogatif): que fais-tu?, qu'est-ce que 

tu fais? ¿qué haces?; que préfères-tu, 

celui-ci ou celui-là? ¿cuál prefieres, éste o 

ése?; que fait-il dans la vie? ¿a qué se de- 
dica?; qu'est-ce que c'est? ¿qué es?; que 
faire? ¿qué se puede hacer?; voir aussi 

aussi; autant etc. 

Québec [kebek] nm Quebec m. 
québécois, e [kebekwa, waz] adj quebe- 
qués(-esa) à nm/f: Q-, e quebequés(-esa). 

MOT-CLÉ 

quel, quelle [kel] adj 1 (interrogatif: avant 
un nom) qué; (avant un verbe: personne) 

quién; (: chose) cuál; sur quel auteur va- 

t-il parler? ¿sobre qué autor va a ha- 
blar?; quels acteurs préférez-vous? ¿(a) 
qué actores prefiere?; quel est cet hom- 
me? ¿quién es este hombre?; quel livre 
veux-tu? ¿qué libro quieres?; quel est son 
nom? ¿cuál es su nombre? 
2 (exclamatif): quelle surprise/coincidence! 

que - qu'en dira-t-on 

¡qué sorpresa/coincidencia!; quel dom- 

mage qu'il soit parti! ¡qué pena que se 
haya marchado! 

3: quel que soit (personne) sea quien 

sea, quienquiera que sea; (chose) sea 
cual sea, cualquiera que sea; quel que 

soit le coupable sea quien sea el culpa- 

ble; quel que soit votre avis sea cual sea 
su Opinión 

© pron interrogatif: de tous ces enfants, quel 
est le plus intelligent? de todos esos ni- 
ños, ¿cuál es el más inteligente? 

quelconque [kelk5k] adj cualquier(a); 
(sans valeur) mediocre; pour une raison — 

por cualquier razén. 

MOT-CLÉ 

quelque [kelk] adj 1 (suivi du singulier) al- 
gún(-una); (suivi du pluriel) algunos(-as); 
cela fait quelque temps que je ne l'ai (pas) 

vu hace algün tiempo que no lo he vis- 
to; il a dit quelques mots de remerciement 

dijo algunas palabras de agradecimien- 
to; les quelques enfants qui ... los pocos 

niños que ...; il habite á quelque distance 

d'ici vive a cierta distancia de aquí; a-t-il 

quelques amis? ¿tiene amigos?; 20 kg et 
quelque(s) 20 kg y pico 

2: quelque ... que: quelque livre qu'il choi- 

sisse cualquier libro que elija; par quel- 
que temps qu'il fasse haga el tiempo que 
haga 

3: quelque chose pron algo; quelque chose 

d'autre otra cosa; y étre pour quelque cho- 
se tener algo que ver; ça m'a fait quelque 
chose! (fig) ¡sentí una cosa!; puis-je faire 

quelque chose pour vous? ¿puedo hacer 
algo por usted?; c'est déjà quelque chose 
algo es algo 
quelque part (position) en alguna parte; 

(direction) a alguna parte 
quelque sorte: en quelque sorte (pour ainsi 

dire) en cierto modo; (bref) o sea 
Y adv 1 (environ, à peu près): une route de 

quelque 100 km una carretera de unos 

100 km 
2: quelque peu algo; il est quelque peu 

vulgaire es algo vulgar. 
LE AS ICA SN 

quelquefois [kelkofwa] adv a veces. 
quelques-uns, -unes [kelkozé, yn] pron 
algunos(-as); —-— des lecteurs unos cuan- 

tos lectores. 
quelqu'un [kelk&] pron alguien; (entre plu- 

sieurs) alguno(-a); — d'autre otro(-a); être 

— (de valeur) ser algn. 
quémander [kemáde] vt mendigar. 
qu'en dira-t-on [kádirat5] nm inv: le — —- 

=-.= el qué dirán. 



quenelle - quitte 

quenelle [konel] nf croqueta. 
quenouille [konuj] nf rueca. 
querelle [korel] nf pelea; chercher — à qn 
buscar pelea con algn. 

quereller [korele]: se — vpr pelearse. 
querelleur, -euse [korelor, 9z] adj pen- 

denciero(-a). 
qu'est-ce que [keska] voir que; qui. 
qu'est-ce qui [keski] voir que; qui. 
question [kestj3] nf (gén) pregunta; (pro- 
bléme) cuestión f, problema m; il a été — 
de se trató de; il est — de les emprisonner 
se trata de encarcelarlos; c'est une — de 

temps/d'habitude es cuestión de tiempo/ 

de costumbre; de quoi est-il —? ¿de qué 
se trata?; il n'en est pas — ni hablar, ni 

mucho menos; en — en cuestión; hors de 
— fuera de lugar; je ne me suis jamais 

posé la — nunca me he planteado el pro- 
blema; (re)mettre en — poner en tela de 

juicio; poser la — de confiance (POL) pedir 

un voto de confianza; » question d'ac- 
tualité (PRESSE) tema m de actualidad; 
» question piège pregunta capciosa; 
» questions économiques/sociales 

cuestiones económicas/sociales; » ques- 
tion subsidiaire cuestión subsidiaria. 

questionnaire [kestjoner] nm cuestionario. 
questionner [kestjone] vt preguntar; — qn 

sur qch preguntar a algn acerca de algo. 

quête [ket] nf (collecte) colecta; (recherche) 
búsqueda; faire la — (à /'église) pasar la 

bandeja; (artiste) pasar la gorra; se met- 
tre en — de qch ir en busca de algo. 

quéter [kete] vi pedir à vt buscar. 
quetsche [kwetf] nf ciruela damascena. 
queue [kg] nf cola; (de lettre, note) rabo; 

(d'une casserole) asa; (poéle) mango; 
(d'un fruit, d'une feuille) rabillo; (cheveux) 

coleta; (B/LLARD) taco; en — (de train) en 

cola; faire la — hacer cola; se mettre á la 
— ponerse a la cola; histoire sans — ni 

téte historia sin pies ni cabeza; á la — 
leu leu uno tras otro; (fig) en fila india; 

faire une — de poisson à qn (AUTO) poner- 
se bruscamente delante de algn al ade- 
lantar; finir en — de poisson (projets) ter- 
minar en agua de borrajas; » queue de 

cheval cola de caballo. 
queue-de-pie [kgdpi] (pi —s-—-—) nf cha- 
qué m. 

queux [kg] adj m voir maître. 

MOT-CLE 

qui [ki] pron 1 (interrogatif) quién; (: plural) 
quiénes; (objet): qui (est-ce que) j'em- 
méne? ¿a quién llevo?; je ne sais pas qui 

c'est no sé quién es; á qui est ce sac? ¿de 
quién es este bolso?; á qui parlais-tu? 
¿con quién hablabas? 
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2 (relatif) que; (: après prép) quien, el(la) 
que; (: plura/) quienes, los(las) que; l'ami 

de qui je vous ai parlé el amigo de quien 
ou del que le hablé; la personne avec qui 
je Vai vu la persona con quien lo vi 
3 (sans antécédent): amenez qui vous vou- 

lez traiga a quien quiera; qui que ce soit 
quienquiera que sea. 

quiche [kif] nf: — lorraine quiche m lorena. 
quiconque [kik3k] pron quienquiera que; 

(n'importe quí) cualquiera. 
quidam [k(y)idam] nm (hum) tipo. 
quiétude [kjetyd] nf (d'un lieu) quietud f; 

(d'une personne) tranquilidad f, sosiego; 
en toute — con toda tranquilidad. 

quignon [kin3] nm cantero, cuscurro. 
quille [kij] nf bolo; (d'un bateau) quilla; 

(MIL: fam) licencia; (jeu de) —s juego de 
bolos. 

quincaillerie [kékajri] nf (ustensiles, mé- 
tier) quincalleria; (magasin) ferreteria. 

quincaillier, -ère [kékaje, jer] nm/f ferre- 
tero(-a). 

quinconce [kék3s] nm: en — al tresbolillo. 
quinine [kinin] nf quinina. 
quinquagénaire [kékazener] nm/f (de cin- 
quante ans) quincuagenario(-a); (de cin- 
guante à soixante ans) cincuentón(-ona); 

les —s los mayores de cincuenta años. 

quinquennal, e, -aux [kékenal, o] adj 
quinquenal. 

quinquina [k£kina] nm (807) quina. 
quintal, -aux [kétal, 0] nm quintal m. 
quinte [k£t] nf: — (de toux) golpe m de tos. 
quintessence [k£tesäs] nf quintaesencia. 
quintette [k(y)ótet] nm quinteto. 
quintuple [kétypl] adj quíntuplo 4 nm: le — 
de el quíntuplo de. 

quintupler [kétyple] vt quintuplicar 4 vi 
quintuplicarse. 

quintuplés, -ées [kétyple] nm/fpl quintilli- 
ZOS. 

quinzaine [k£zen] nf quincena; une — (de 
jours) una quincena (de días). 

quinze [kéz] adj inv, nm inv quince m inv; de- 
main en — desde mañana en quince 
días; lundi en — desde lunes en quince 
días; dans — jours dentro de quince días; 
le — de France (RUGBY) el equipo interna- 

cional francés de rugby; voir aussi cinq. 
quinzième [k£ëzjem] adj, nm/f decimoquin- 

to(-a) nm (partitif) quinceavo; voir aussi 
cinquantième. 

quiproquo [kiproko] nm malentendido; 
(THÉATRE) quid pro quo m. 

Quito [kito] n Quito. 
quittance [kitás] nf (regu) recibo; (facture) 

recibo, factura. 

quitte [kit] adj: être — envers qn estar en 
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paz con algn; être — de haberse librado 
de; en être — à bon compte escaparse 

por los pelos; — à être renvoyé aunque 

me echen; je resterai — à attendre pen- 
dant 3 heures me quedaré aunque tenga 
que esperar 3 horas; — ou double doble 
o nada; (fig): c'est du — ou double es el 
todo por el todo. 

quitter [kite] vt dejar; (fig: espoir, illusion) 
perder; (vétement) quitarse; se quitter 
vor (couples, interlocuteurs) separarse; — 

la route (véhicule) salir de la carretera; 
ne quittez pas (au téléphone) no se retire; 

ne pas — qn d'une semelle pisarle los ta- 
lones a algn. 

quitus [kitys] nm finiquito. 
qui-vive [kiviv] nm inv: être sur le —-— es- 

tar alerta. 
quoi [kwa] pron interrog 1 (interrogation di- 

recte) qué; — de plus beau que ...? ¿hay 
algo más hermoso que ...?; — de neuf? 
¿qué hay de nuevo?; — encore? ¿y ahora, 
qué?; et puis — encore! ¡y qué más!; —? 
(qu'est-ce que tu dis?) ¿qué? 
2 (interrogation directe avec prép) qué; à — 

penses-tu? ¿en qué piensas?; de — 

parlez-vous? ¿de qué habláis?; en — puis- 
je vous aider? ¿en qué puedo ayudarle?; 
à — bon? ¿para qué? 
3 (interrogation indirecte) qué; dis-moi à — 
ça sert dime para qué sirve; je ne sais 
pas à — il pense no sé en qué piensa; + 
pron rel 1 que; ce à — tu penses lo que 
piensas; de — écrire algo para escribir; il 
n'a pas de — se l'acheter no tiene con qué 
comprarlo; il y a de — être fier es para 
estar orgulloso; merci — il n'y a pas de — 
gracias — no hay de qué 
2 (/ocutions): après — después de lo cual; 
sur — sobre qué; sans —, faute de — si 
no; comme — (déduction) así que; un 

message comme — il est arrivé un mensa- 
je en el que dice que ha llegado 
3: — qu'il arrive pase lo que pase; — qu'il 
en soit sea lo que sea; — qu'elle fasse 

haga lo que haga; si vous avez besoin de 
— que ce soit si necesita cualquier cosa; 
Y excl qué. 

quoique [kwak(3)] con; aunque. 
quolibet [kolibe] nm pulla, chanza. 
quorum [k(w)5Rom] nm quórum m. 
quota [k(w)ota] nm cuota. 
quote-part [kotpar] (pl —s-—S) nf cuota. 
quotidien, ne [kotidjé, jen] adj cotidia- 

no(-a) à nm (journal) diario; (vie quoti- 
dienne) vida diaria; les grands —s los 
grandes diarios. 

quotidiennement [kotidjenmá] adv diaria- 
mente. 

quotient [kosjá] nm (MATH) cociente m; 

quitter —raccommoder 

» quotient intellectuel coeficiente m in- 
telectual. 

quotité [kotite] nf (FN) cuota. 

Aa: 

R, r [er] nm inv (/ettre) R, r jf; — comme 
Raoul R de Raúl. 

R [er] abr (= route) ctra. (= carretera); (= 
rue) C (= calle). 

rab [rab] (fam) nm: est-ce-qu'il y a du -? 
¿queda algo? 

rabácher [rabafe] vt repetir. 
rabais [rabe] nm rebaja; au — rebajado. 
rabaisser [rabese] vt (prétentions, autorité) 

bajar, reducir; (influence) disminuir; 
(personne, mérites) rebajar. 

rabane [raban] nf tejido de rafia. 
Rabat [raba] n Rabat. 
rabat [raba] vb voir rabattre 4 nm solapa. 
rabat-joie [rabazwa] nm/f inv aguafiestas 

m/f inv. 

rabatteur, -euse [rabater, 9z] nm/f (de gi- 
bier) ojeador m; (péj) gancho. 

rabattre [rabatr] vt (couvercle, siège) ba- 
jar; (fam) volver; (couture) dobladillar; 

(balle) rechazar; (gibier) ojear; (somme 

d'un prix) rebajar; (orgueil, prétentions) 

bajar; (TRICOT) cerrar; se rabattre vpr 

bajarse; se — devant qn (véhicule, cou- 

reur) colocarse delante de algn; se — sur 
(accepter) conformarse con. 

rabattu, e [rabaty] pp de rabattre 4 adj 
vuelto(-a). 

rabbin [Rab£] nm rabino. 
rabiot [rabjo] (fam) nm voir rab. 
rabique [rabik] adj rábico(-a). 
ráble [rabl] nm lomo. 
ráblé, e [rable] adj (animal) recio(-a); (per- 
sonne) fornido(-a). 

rabot [rabo] nm cepillo. 
raboter [rabate] vt cepillar. 
raboteux, -euse [rabotp, pz] adj áspe- 

ro(-a). 
rabougri, e [rabugri] adj (végéta/) mus- 

tio(-a); (personne) canijo(-a). 
rabrouer [rabrue] vt acoger ásperamente. 
racaille [rakaj] (pé/) nf chusma. 
raccommodage [rakomoada3] nm remien- 

do. 
raccommoder [rakomode] vt (vêtement, 



raccompagner-—radiobalise 

linge) remendar; (chaussette) zurcir; 

(fam) reconciliar; se raccommoder 
avec vpr (fam) reconciliarse con. 

raccompagner [rak5pane] vt acompañar. 
raccord [rakor] nm (TECH) racor m, em- 
palme m; (CINÉ) ajuste m; » raccord de 
maçonnerie/de peinture retoque m de 
albañilería/de pintura. 

raccordement [rakordamá] nm (v vt) em- 
palme m. 

raccorder [rakorde] vt (tuyaux, fils électri- 
ques) empalmar; (bátiments, routes) repa- 

rar; (suj: pont, passerelle) enlazar; se 

raccorder à  vpr empalmarse con; (fig) 

relacionarse con; — qn au réseau du télé- 

phone conectar a algn a la red telefóni- 

ca. 
raccourci [rakursi] nm atajo; (fig) resu- 
men m; en — en resumen. 

raccourcir [rakursir] vt acortar À vi 
(vétement) encoger; (jours) acortarse. 

raccroc [rakro]: par — adv de chiripa. 
raccrocher [rakrofe] vt (tableau, vêtement) 
volver a colgar; (récepteur) colgar; (fig) 

recuperar f vi (TÉL) colgar; se raccro- 
cher à vpr (branche) agarrarse a; (fig) 
aferrarse a; ne raccrochez pas (7ÉL) no 

cuelgue. 
race [ras] nf raza; (ascendance, origine) 

casta; (espèce) calaña; de — de raza. 
racé, e [rase] adj (animal) de raza; (per- 

sonne) distinguido(-a). 
rachat [rafa] nm (v vt) compra; repesca; 
rescate m; redención f. 

racheter [raf(s)te] vt volver a comprar; 
(part, firme: aussi d'occasion) comprar: 

(pension, rente) liquidar; (REL) redimir, 

(mauvaise conduite, oubli, défaut) compen- 

sar; (candidat) repescar; (prisonnier) res- 

catar; se racheter vpr (REL) redimirse; 

(gén) rehabilitarse; — du lait/des œufs 
comprar más leche/huevos. 

rachidien, ne [rafidje, jen] adj raquí- 
deo(-a). 

rachitique [rafitik] adj raquítico(-a). 
rachitisme [rafitism] nm raquitismo. 
racial, e, -aux [rasjal, jo] adj racial. 
racine [rasin] nf (aussi fig) raíz f, — carrée/ 

cubique raíz cuadrada/cúbica; prendre — 
(fig: s'attacher) arraigar; (: s'établir) 

echar raíces. 
racisme [rasism] nm racismo. 
raciste [rasist] adj, nm/f racista m/f. 
racket [raket] nm chantaje m. 
racketteur [raketær] nm chantajista m/f. 
raclée [rakle] (fam) nf paliza, golpiza (AM). 
raclement [raklamá] nm carraspeo. 
racler [rakle] vt (os, casserole) raspar; (ta- 

che, boue) frotar; (suj: chose: frotter con- 
tre) rascar; se — la gorge carraspear. 
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raclette [raklet] nf (CULIN) plato suizo a 
base de queso fundido y patatas. 

racloir [raklwar] nm raspador m. 
racolage [rakola3] nm enganche m. 
racoler [rakole] (péj) vt (attirer, attraper) 

enganchar; elle racole dans cette rue 

(prostituée) caza clientes en esta calle. 
racoleur, -euse [rakoler, 9z] (péj) adj de 
reclamo 4 nm (de clients etc) gancho. 

racoleuse [rakoloz] nf fulana. 
racontars [rak53tar] nmp! habladurías fpl. 
raconter [rak5te] vt: — (à qn) contar (a 

algn). 

racorni, e [rakorni] adj endurecido(-a). 
racornir [rakornir] vt endurecer. 
radar [radar] nm radar m. 
rade [rad] nf rada; en — de Toulon en la 
rada de Toulon; laisser/rester en — (fig) 

dejar/quedarse plantado(-a). 

radeau, x [rado] nm balsa; » radeau de 
sauvetage balsa salvavidas. 

radial, e, -aux [radjal, jo] adj radial; pneu 
à carcasse —e neumático de cubierta ra- 
dial. 

radiant, e [radjá, ját] adj radiante. 
radiateur [radjatær] nm radiador m; » ra- 
diateur á gaz radiador de gas; » radia- 
teur électrique radiador eléctrico. 

radiation [radjasj5] nf radiación f. 
radical, e, -aux [radikal, 0] adj radical; 
(moyen, remède) infalible 4 nm radical m. 

radicalement [radikalmá] adv radicalmen- 
tel 

radicaliser [radikalize] vt radicalizar; se 
radicaliser vpr radicalizarse. 

radicalisme [radikalism] nm radicalismo. 
radier [radje] vt borrar. 
radiesthésie [radjestezi] nf radiestesia. 
radiesthésiste [radjestezist] nm/f radieste- 

sista m/f. 

radieux, -euse [radjg, j6z] adj (aussi fig) 
radiante. 

radin, e [radé, in] (fam) adj tacaño(-a). 
radio [radjo] nf radio f (m en AM); (radios- 
copie) radioscopia; (radiographie) radio- 
grafía à nm (personne) radiotelegrafista 
m/f ou radiotelefonista m/f; à la — en la 

radio; avoir la — tener radio; passer à la 

— (personne) salir por la radio; (pro- 
gramme) poner por la radio; passer une 

— hacerse una radiografia; » radio libre 
radio libre. 

radio... [radjo] préf radio... . 
radioactif, -ive [radjoaktif, iv] adj radioac- 

tivo(-a). 
radioactivité [radjoaktivite] nf radioactivi- 
dad f. 

radioamateur [radjoamater] nm radioafi- 
cionado(-a). 

radiobalise [radjobaliz] nf radiobaliza. 
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radiocassette [radjokaset] nf radiocasete 
m. 

radiodiffuser [radjodifyze] vt radiodifun- 
dir. 

radiodiffusion [radjodifyzj3] nf radiodifu- 
sión f, programmes/chaînes de — progra- 
mas fpl/cadenas fp! de radiodifusión. 

radioélectrique [radjoelektrik] adj radioe- 
léctrico(-a). 

radiographie [radjografi] nf radiografía. 
radiographier [radjografje] vt radiogra- 

fiar; se faire — hacerse una radiografía. 
radioguidage  [radjogidaz] nm  (wA4U7, 
AVIAT) radioguía f; (AUTO) información f 
del tráfico. 

radioguider [radjogide] vt dirigir por ra- 
dio. 

radiologie [radjalo3i] nf radiología. 
radiologique [radjolozik] adj radiológi- 

co(-a). 

radiologue [radjolog] nm/f radiólogo(-a). 
radiophare [radjofar] nm radiofaro. 
radiophonique [radjofonik] adj: 
programme/jeu. — programa m/juego ra- 

diofónico; émission — emisión f radiofó- 
nica. 

radioreportage [radjor(a)portaz] nm re- 
portaje m radiofónico. 

radio-réveil [radjorevej] (pl —s-—s) nm 
radio-despertador m. 

radioscopie [radjoskopi] nf radioscopia. 
radio-taxi [radjotaksi] (pl! —-—s) nm radio- 

taxi m. 

radiotéléphone [radjotelefan] nm radiote- 
léfono. 

radiotélescope [radjoteleskop] nm radiote- 
lescopio. 

radiotélévisé, e [radjotelevize] adj radio- 
televisado(-a). 

radiothérapie [radjoterapi] nf radiotera- 
pia. 

radis [radi] nm rábano; » radis noir rába- 
no picante. 

radium [radjom] nm radio. 
radoter [radote] vi chochear. 
radoub [radu] nm: bassin ou cale de — ca- 
renero ou dique m de carena. 

radouber [radube] vt carenar. 
radoucir [radusir] vt mejorar; se radoucir 

vpr (température, temps) suavizarse; (se 
calmer) calmarse. 

radoucissement [radusismá] nm mejoría. 
rafale [rafal] nf ráfaga; souffler en —s so- 
plar viento racheado; tir en — disparo a 

ráfaga; » rafale de mitrailleuse ráfaga 
de ametralladora. 

raffermir [rafermir] vt (tissus, muscle) for- 
talecer; (fig) afianzar; se raffermir vpr (v 
vt) fortalecerse; afianzarse. 

raffermissement [rafermismá] nm (fig) 

radiocassette-—raideur 

fortalecimiento. 
raffinage [rafina3] nm refinación f. 
raffiné, e [rafine] adj refinado(-a). 
raffinement [rafinmá] nm refinamiento. 
raffiner [rafine] vt refinar. 
raffinerie [rafinri] nf refinería. 
raffoler [rafole]: — de vt volverse loco(-a) 

por. 
raffut [rafy] (fam) nm follón m. 
rafiot [rafjo] nm barquillo, (péj) barcucho 

m. 

rafistoler [rafistole] (fam) vt remendar. 
rafle [rafi] nf redada, allanamiento (esp 
AM). 

rafler [rafie] (fam) vt arrasar. 

rafraîchir [rafrefir] vt refrescar; (atmos- 
phère, température) enfriar; (fig) renovar 
h vi: mettre une boisson à — poner una 

bebida a enfriar; se rafraîchir vpr re- 
frescarse; — la mémoire ou les idées à qn 

refrescarle a algn la memoria ou las 

ideas. 
rafraîchissant, e [rafrefisä, ât] adj refres- 

cante. 
rafraîchissement [rafrefismá] nm (de /a 
température) enfriamiento; (boisson) re- 

fresco; —s nmpl refrescos mpl. 

ragaillardir [ragajardir] (fam) vt revigori- 
zar. 

rage [ra3] nf rabia; faire — (tempête) bra- 

mar; l'incendie faisait — el incendio se 

propagaba con todo vigor; rage de 

dents tremendo dolor m de muelas. 

rager [raze] vi rabiar; faire — qn hacer ra- 
biar a algn. 

rageur, -euse [Ra3œR, pz] adj rabioso(-a). 
raglan [raglá] adj inv raglán inv nm ra- 
glân m. 

ragot [rago] (fam) nm chisme m. 
ragoút [ragu] nm guiso. 
ragoútant, e [ragutá, at] adj: peu — poco 
apetitoso(-a). 

raid [red] nm raid m; (attaque aérienne) 
raid aéreo; (SPORT) carrera de resisten- 
cia, raid; » raid á skis raid con esquís; 
» raid automobile raid automovilístico. 

raide [red] adj (cheveux) liso(-a); (ankylo- 
sé) entumecido(-a); (peu souple: cáble, 

personne) tenso(-a); (escarpé) empina- 

do(-a); (étoffe etc) tieso(-a); (fam: surpre- 
nant) inaudito(-a); (: sans argent) pela- 

do(-a); (: a/coo!, spectacle, paroles) fuerte 

Y adv: le sentier monte — el camino sube 
muy empinado; tomber — mort quedarse 

en el sitio. 
raideur [reder] nf rigidez f, (d'un câble) 
tirantez f; (des cheveux) lisura; (d'une 

côte) pendiente f; (des meubles) entume- 
cimiento; avec — (marcher, danser) con 

envaramiento. 



raidir-ramasser 

raidir [redir] vt (muscles, membres) con- 
traer; (cáble, fil de fer) tensar; se raidir 
vpr (personne, muscles) contraerse; 

(cáble) ponerse tenso(-a); (se crisper) po- 
nerse tieso(-a); (intransigeant) mantener- 
se firme; la discipline s'est raidie la disci- 

plina se ha vuelto severa. 
raidissement [redismá] nm (fig) endureci- 
miento. 

raie [re] nf raya. 
raifort [refor] nm rábano picante. 
rail [raj] nm (barre d'acier) riel m; le — el 

ferrocarril; les —s (/a voie ferrée) las 

vías fpl; par — por ferrocarril. 
railler [raje] vt burlarse de. 
raillerie [rajri] nf burla. 
railleur, -euse [rajer, 9z] adj 

lón(-ona). 
rail-route [rajrut] nm técnica de transporte 
de mercancías por vía férrea y por carre- 
tera. 

rainurage [renyra3] nm dibujo del neumá- 
tico. 

rainure [renyr] nf ranura. 
raisin [rezé] nm uva; — blanc/noir (variété) 

uva blanca/negra; » raisin muscat uva 
moscatel; » raisins secs (uvas) pasas. 

raison [rez5] nf razón f; avoir — tener ra- 
zón; donner — à qn dar la razón a algn; 
avoir — de qn/qch vencer a algn/algo; se 

faire une — conformarse; perdre/recouvrer 

la — perder/recobrar el juicio; ramener 

qn à la — hacer entrar en razón a algn; 
demander — á qn de (affront etc) pedir sa- 

tisfacción a algn por; entendre — atener- 

se a razones; plus que de — más de lo 
debido; — de plus razón de más; à plus 

forte — con mayor motivo; en — de (a 

cause de) a causa de; à — de a razón de; 

sans — sin razón; pour la simple — que 

por la sencilla razón de que; pour quelle 
— dit-il ceci? ¿por qué razón dice esto?; il 
y a plusieurs —s à cela existen varias ra- 

zones para esto; » raison d'Etat razón 

de estado; » raison d'être razón de ser; 
» raison sociale razón social. 

raisonnable  [rezonabl] adj 
(doué de raison) racional. 

raisonnablement [rezonablamá] adv razo- 
nablemente. 

raisonné, e [rezone] adj razonado(-a). 
raisonnement [rezonmá] nm raciocinio; 
(argumentation) razonamiento; —s nmpl 

objeciones fpl. 
raisonner [rezone] vi razonar; (péj) argu- 
mentar 4 vt (personne) hacer entrar en 
razón a; se raisonner vpr reflexionar. 

raisonneur, -euse [rezoner, @z] (péj) adj 
porfiador(a). 

rajeunir [razcenir] vt rejuvenecer; (attri- 

bur- 

razonable; 
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buer un âge moins avancé à) hacer más 

joven a; (fig) remozar + vi (personne) re- 
juvenecer; (entreprise, quartier) renovar- 
se. 

rajout [ra3u] nm añadidura. 
rajouter [razute] vt (commentaire) añadir; 

— que ... añadir que ...; en — cargar las 
tintas; — du sel/un œuf añadir sal/un 

huevo. 
rajustement [razystamá] nm reajuste m. 
rajuster [razyste] vt (cravate, coiffure) arre- 

glar; (salaires, prix) reajustar; (machine, 
tir etc) ajustar; se rajuster vpr (arranger 
ses vétements) arreglarse. 

rále [ral] nm estertor m; » rále d'agonie 
estertor de agonía. 

ralenti (raláti] nm: au — (aussi fig) a ralen- 
tí; (CINÉ) a cámara lenta; tourner au — 
(AUTO) rodar a ralentí. 

ralentir [ralátir] vt (marche, allure) amino- 
rar; (production, expansion) disminuir + 
vi (véhicule, coureur) disminuir la veloci- 
dad; se ralentir vpr (processus, effort etc) 
verse reducido. 

ralentissement [ralátismá] nm disminu- 
ción f. 

ráler [rale] vi producir estertores; (fam: 
protester) gruñir. 

ralliement [ralimá] nm (rassemblement) 
reunión f, (á une cause/opinion) adhesión 
f, point/signe de — punto/señal de reu- 

nión. 
rallier [ralje] vt (rassembler) reunir; (rejoin- 

dre) incorporarse a; (gagner á sa cause) 
captar; se rallier à  vpr (avis, opinion) 
adherirse a. 

rallonge [ral53] nf (de table) larguero; (ar- 
gent) gratificación f; (£LEC) alargador m; 
(fig: ÉCON) ampliación f. 

rallonger [ral53e] vt alargar à vi alargar- 
se. 

rallumer [ralyme] vt volver a encender; 
(fig) reavivar; se rallumer vpr (feu) avi- 
varse. 

rallye [rali] nm rally m. 
RAM [ram] sigle f (= mémoire vive) RAM f 
(= random access memory). 

ramages [rama3] nmpl (dessin d'une drape- 
rie, tapisserie) estampado (de rama); 

(chants d'oiseaux) gorjeo msg. 
ramassage [ramasaz] nm recogida; » ra- 
massage scolaire transporte m escolar. 

ramassé, e [ramase] adj (trapu) rechon- 
cho(-a); (concis) conciso(-a). 

ramasse-miettes [ramasmjet] nm inv reco- 
gemigas m inv. 

ramasse-monnaie [Ramasmone] nm inv re- 
cogemonedas m inv. 

ramasser [ramase] vt recoger; (fam: 
arréter) pescar; se ramasser vpr (se pelo- 
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tonner) encogerse. 
ramasseur, -euse [ramoser, 67] nm/f: — 
de balles recogepelotas m/f inv. 

ramassis [ramasi] (péj) nm revoltijo. 

rambarde [rábard] nf barandilla. 
rame [ram] nf (aviron) remo; (de métro) 
tren m; (de papier) resma; faire force de 
—s remar con fuerza; » rame de hari- 
cots ramo que sirve para que se enros- 
quen las judías. 

rameau, X [ramo] nm (aussi fig) rama; les 
R-x Domingo de Ramos. 

ramener [ram(>)ne] vt volver a traer; (re- 
conduire) llevar; (rapporter, revenir avec) 
traer consigo; (rendre) devolver; (faire 
revenir) hacer volver; (rétablir) restable- 
cer; se ramener vpr (fam) llegar; — qch 

sur (couverture, visière) echar algo hacia; 

= qch à (faire revenir) devolver algo a; 
(MATH, réduire) reducir algo a; — qn à la 
vie volver a algn a la vida; se — à redu- 
cirse a. 

ramequin [ramk£] nm recipiente pequeño 
para usar en el horno. 

ramer [rame] vi remar. 
rameur, -euse [ram«er, 0z] nm/f reme- 

ro(-a). 

rameuter [ramgte] vt amotinar. 
ramier [ramje] nm: (pigeon) — paloma tor- 

caz. 
ramification [ramifikasj5] nf ramificación 

KR 

ramifier [Ramifje]: se — vpr ramificar. 
ramolli, e [ramoli] adj reblandecido(-a). 
ramollir [ramolir] vt (amo//ir) ablandar; se 
ramollir vpr reblandecerse. 

ramonage [ramona3] nm deshollinamien- 
to. 

ramoner [ramone] vt deshollinar. 
ramoneur [ramoneRr] nm deshollinador m. 
rampe [rúp] nf (d'escalier) barandilla; 
(dans un garage) rampa; (d'un terrain, 

d'une route) declive m; (THÉÂTRE): la — 
candilejas fpl; passer la — llegar al públi- 
co; »rampe de lancement plataforma 
de lanzamiento. 

ramper [rápe] vi (reptile, animal) reptar; 
(plante, personne, aussi péj) arrastrarse. 

rancard [rákar] (fam) nm (rendez-vous) 
cita; (renseignement) soplo. 

rancart [rákar] (fam) nm: mettre au — (ob- 
jet, projet) arrinconar; (personne) arrum- 
bar. 

rance [rás] adj rancio(-a). 
rancir [rásir] vi ponerse rancio(-a). 
rancœur [rúker] nf rencor m. 
rançon [rús5] nf rescate m; la — du succès 

etc (fig) el precio del éxito etc. 
ranconner [rásone] vt despojar. 
rancune [rákyn] nf rencor m; garder — à 

ramasseur—raphia 

qn (de qch) guardar rencor a algn (por 
algo); sans —! ¡olvidémoslo! 

rancunier, -ière [rákynje, jer] adj renco- 
roso(-a). 

randonnée [rädone] nf (excursion) excur- 
sión f, (à pied) caminata; (activité) cami- 
nata, excursión. 

randonneur, -euse [rádoner, 92] nm/f ex- 
cursionista m/f. 

rang [rá] nm (rangée) fila; (d'un cortège, 
groupe de soldats) hilera; (de perles, de 
tricot) vuelta; (grade) grado; (condition 
sociale) rango; (position dans un classe- 

ment) posición f; —s nmpl (MIL) filas fpl; 
se mettre en —s/sur un — ponerse en 
filas/en una fila; sur 3 —-s en 3 filas; se 
mettre en —s par 4 ponerse en fila de 4; 
se mettre sur les —s (fig) ponerse entre 
los candidatos; au premier/dernier — en 

el primer/último puesto; (rangée de 
sièges) en primera/última fila; rentrer 
dans le — volverse más comedido; au — 

de en la categoria de; avoir — de tener 
rango de. 

rangé, e [ráze] adj ordenado(-a); (vie) 
asentado(-a), reposado(-a). 

rangée [ráze] nf fila. 
rangement [rázmáa] nm colocación f, or- 
denación f; faire des —s hacer orden. 

ranger [rúze] vt ordenar; (voiture dans la 
rue) aparcar; (en cercle etc) disponer; se 
ranger vpr (se placer/disposer) colocarse; 

(véhicule, conducteur) hacerse a un lado; 

(: s'arrêter) parar; (piéton) apartarse; 
(s'assagir) sosegarse; se — à ponerse del 

lado de; — qch/qn parmi (fig) situar 
algo/algn entre. 

ranimer [ranime] vt (personne, courage) 
reanimar; (réconforter, attiser) avivar; 

(colère, douleur) despertar. 

rapace [rapas] nm rapaz f h adj (péj) ra- 
paz; rapace diurne/nocturne rapaz 

diurna/nocturna. 
rapatrié, e [rapatrije] nm/f repatriado(-a). 
rapatriement [rapatrimá] nm repatriación 

rapatrier [rapatrije] vt repatriar; (capi- 
taux) recuperar. 

rápe [rap] nf (CULIN) rallador m; (à bois) 
escofina. 

râpé, e [rape] adj (élimé) raído(-a); (CULIN) 
rallado(-a) 4 nm queso rallado. 

ráper [rape] vt (CUL/IN) rallar; (gratter, 
rácler) raspar. 

rapetisser [rap(o)tise] vt (suj: distance) 
empequeñecer; — qch (p/anche, vêtement) 
acortar algo; se rapetisser vpr (rétrécir) 
encogerse. 

rápeux, -euse [rapo, #7] adj áspero(-a). 
raphia [rafja] nm rafia. 



rapide - raser 

rapide [rapid] adj rápido(-a) 4 nm rápido. 
rapidement [rapidmá] adv rápidamente. 
rapidité [rapidite] nf rapidez f. 
rapiécer [rapjese] vt remendar. 
rappel [rapel] nm (M/L, d'un exilé, d'un am- 
bassadeur) llamamiento; (MÉD) vacuna 
de refuerzo; (THÉATRE etc) llamada a es- 
cena; (de salaire) atrasos mpl; (d'une 
aventure, d'un nom, d'un titre) recuerdo; 

(de limitation de vitesse) señal recordatoria 

de limitación de velocidad; (TECH) retro- 

ceso; (NAUT) hecho de colgarse la tripula- 
ción al exterior de un velero para equili- 
brarlo; (ALPINISME: aussi: — de corde) des- 
censo con cuerda, rappel m; » rappel à 
l’ordre llamada al orden. 

rappeler [rap(a)le] vt (retéléphoner à) vol- 
ver a llamar; (pour faire revenir) llamar 

nuevamente; (ambassadeur) retirar; (ac- 
teur) llamar a escena; (M/L) llamar a 

filas; (suj: événement, affaires) recordar; 

se rappeler vpr acordarse de; se — que 
... acordarse de que ...; — an à la vie vol- 

ver a algn a la vida; — qn à la décence 
llamar a algn a la decencia; — qch à qn 
(faire se souvenir) recordar algo a algn; 
(évoquer, faire penser á) traer algo a la 

memoria de algn; ca rappelle la Provence 
eso me recuerda a Provenza; — à qn de 

faire qch recordarle a algn hacer algo. 
rappelle [rapel] vb voir rappeler. 
rappliquer [raplike] (fam) vi dejarse caer. 
rapport [rap>»r] nm (compte rendu) infor- 
me m; (d'expert) dictamen m; (profit) ren- 

dimiento; (/ien, analogie) relación f; (pro- 

portion) razón f; —s nmpl (entre personnes, 

groupes, pays) relaciones fpl; avoir — à 

tener relación con; être en — avec estar 
relacionado(-a) con; étre/se mettre en — 

avec qn estar/ponerse en contacto con 
algn; par — à (comparé à) en compara- 

ción con; (à propos de) respecto a; sous 

le — de desde el punto de vista de; sous 

tous (les) =s desde cualquier punto de 

vista; »rapport qualité-prix relación 
calidad-precio;  »rapports (sexuels) 
contactos mpl (sexuales). 

rapporté, e [raporte] adj: pièce —e (COU- 
TURE) pegadura, remiendo. 

rapporter [raporte] vt (remettre à sa place, 
rendre) devolver; (apporter de nouveau) 
volver a traer; (revenir avec, ramener) 
traer; (COUTURE) añadir; (suj: investisse- 

ment, entreprise) rendir; (: activité) pro- 

ducir; (re/ater) referir; (JUR) revocar + 
vi (investissement, propriété) rentar; (acti- 

vité) dar beneficio; (péj: moucharder) chi- 
varse; se rapporter vpr: se — à relacio- 

narse con; s'en — à qn/au jugement de qn 

fiarse de algn/de la opinión de algn; — 
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qch à (rendre) devolver algo a; (re/ater) 
relatar algo a; (fig) atribuir algo a. 

rapporteur, -euse [raporter, 0z] nm/f 
(d'un procès, d'une commission) ponente 

m/f, (péj) chivato(-a) à nm (GÉOM) trans- 
portador m. b 

rapproché, e [raprofe] adj (proche) cerca- 
no(-a); —s (détonations, événements) se- 
guidos(-as). 

rapprochement [raprofmá] nm (réconcilia- 
tion) acercamiento; (analogie, rapport) co- 
tejo. 

rapprocher [raprofe] vt (faire paraître plus 
proche) acercar; (deux objets) juntar, 
arrimar; (réunions, visites) aumentar el 
número de; (réunir) unir; (associer, com- 
parer) cotejar; se rapprocher vpr acer- 
carse; — qch (de) (chaise d'une table) arri- 
mar algo (a); se — de (/ieu, personne) 
acercarse a, aproximarse a; (présenter 
une analogie avec) asemejarse a. 

rapt [rapt] nm rapto. 
raquette [raket] nf raqueta; (de ping-pong) 

pala. 

rare [rar] adj raro(-a); (sentiment) extra- 
ño(-a); (main-d'œuvre, denrées) esca- 

so(-a); (beaux jours) raro(-a), poco(-a); 

(cheveux, herbe) ralo(-a); il est — que es 
extraño que; se faire — escasear; (per- 

sonne) dejarse ver poco. 
raréfaction [rarefaksj5] nf rarefacción f; 

(de l'air) enrarecimiento. 
raréfier [rarefje]: se — vpr rarificarse; (air) 
enrarecerse. 

rarement [rarmá] adv raramente. 
rareté [rarte] nf (v adj) rareza; escasez f. 
rarissime [rarisim] adj rarísimo(-a). 
RAS [eraes] abr (= rien à signaler) sin no- 
vedad. 

ras, e [ra, raz] adj (téte, cheveux) rapa- 
do(-a); (poil) corto(-a); (herbe, mesure, 
cuillère) raso(-a) adv (couper) al rape; 
faire table —e hacer tabla rasa; en —e 
campagne en pleno campo; á — bords 
colmado(-a); au — de a(l) ras de; en avoir 
— le bol (fam) estar hasta el moño; — du 
cou (pull, robe) (de) cuello redondo. 

rasade [razad] nf vaso lleno. 
rasant, e [razá, át] adj rasante. 
rascasse [raskas] nf rescaza. 
rasé, e [raze] adj: — de frais recién afeita- 

do(-a); — de près bien afeitado(-a). 
rase-mottes [razmot] nm inv: vol en —-— 
vuelo rasante; faire du —-- volar a ras 

de suelo. 
raser [raze] vt (barbe, cheveux) rasurar; 
(menton, personne) afeitar; (fam: ennu- 

yer) dar la lata a; (quartier) derribar; 
(fróler) rozar; se raser vpr afeitarse; 

(fam) aburrirse. 
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rasoir [Razwar] nm navaja de afeitar; » ra- 
soir électrique maquinilla eléctrica; 
» rasoir mécanique ou de sûreté ma- 
quinilla de afeitar. 

rassasier [rasazje] vt saciar; être rassasié 
estar saciado. 

rassemblement [rasäblsmä] nm reunión f; 
(POL) concentración f; (M/L) formación f. 

rassembler [rasáble] vt (réunir) reunir; 
(regrouper) agrupar; (accumuler, amasser) 

acumular; se rassembler vpr reunirse; 
— ses idées poner en orden sus ideas; — 

son courage armarse de valor. 
rasseoir [raswar]: se — vpr volver a sen- 

tarse. 
rasséréner [raserene]: se — vpr sosegarse. 
rassir [rasir] vi endurecerse. 
rassis, e [rasi, iz] adj duro(-a). 
rassurant, e [rasyrá, àt] adj tranquiliza- 

dor(a). 

rassuré, e [rasyre] adj: ne pas être très — 
no estar muy tranquilo(-a). 

rassurer [rasyre] vt tranquilizar; se ras- 
surer vpr tranquilizarse; rassure-toi tran- 
quilízate. 

rat [ra] nm rata; (danseuse) joven bailari- 

na; >» rat musqué ratón m almizclero. 
ratatiné, e [ratatine] adj (vieillard) aperga- 

minado(-a); (pomme) arrugado(-a). 

ratatiner [ratatine] vt marchitar; se rata- 
tiner vpr arrugarse; (vieillard) apergami- 

narse. 
ratatouille [ratatuj] nf (CULIN) pisto. 
rate [rat] nf (447) bazo. 
raté, e [rate] adj (tentative, opération) frus- 

trado(-a); (vacances, spectacle) malogra- 

do(-a)  nm/f fracasado(-a) à nm (AUTO) 
detonación f; (d'arme à feu) fallo. 

ráteau, x [rato] nm rastrillo. 
rátelier [ratolje] nm (pour bétail) comede- 

ro; (fam: dentier) dentadura. 
rater [rate] vi (coup de feu) fallar; 
(échouer) fracasar À vt (cible, balle, train) 
perder; (occasion etc) dejar escapar; (dé- 
monstration, plat) estropear; (examen) 

suspender; — son coup fallar. 
raticide [ratisid] nm raticida m. 
ratification [ratifikasj5] nf ratificación f. 
ratifier [ratifje] vt ratificar. 
ratio [rasjo] nm ratio. 
ration [rasj5] nf (aussi fig) ración f; » ra- 
tion alimentaire ración alimenticia. 

rationalisation [rasjonalizasj5] nf raciona- 
lización f. 

rationaliser [rasjonalize] vt racionalizar. 
rationnel, le [rasjonel] adj racional. 
rationnellement [rasjonelmá] adv racio- 
nalmente. 

rationnement  [rasjonmá] nm raciona- 
miento; carte/ticket de — cartilla/billete 

rasoir—raviner 

m de racionamiento. 

rationner [rasjone] vt racionar; (personne) 

someter a racionamiento; se rationner 

vpr racionarse. 

ratisser [ratise] vt rastrillar; (suj: armée, 
police) peinar. 

raton [rat5] nm: — laveur mapache m. 
RATP [eratepe] sigle f (= Régie autonome 
des transports parisiens) administraciôn de 
transportes parisinos. 

rattacher [ratafe] vt atar de nuevo; se 
rattacher vpr: se — à (avoir un lien avec) 
asemejarse a; — qch à (incorporer) in- 
corporar algo a; — qch à (relier) relacio- 

nar algo con; — qn à (/er) vincular a 
algn con. 

rattrapage [ratrapa3] nm recuperación f. 
rattraper [ratrape] vt (fugitif, animal échap- 
pé) volver a coger; (retenir, empécher de 
tomber) coger; (atteindre, rejoindre) alcan- 
zar; (imprudence, erreur) reparar, subsa- 

nar; se rattraper vpr (compenser une per- 

te de temps) ponerse al día; (regagner ce 
qu'on a perdu) recuperarse; (se dédom- 

mager d'une privation) explayarse; (répa- 

rer une gaffe etc) justificarse; (éviter une 
erreur, bévue) enmendarse; se — (à) (se 

raccrocher) agarrarse (a); — son retard/le 

temps perdu recuperar el retraso/el 
tiempo perdido. 

rature [ratyr] nf tachadura. 
raturer [ratyre] vt tachar. 
RAU [eray] sigle f (= République arabe unie) 
RAU f (= República Arabe Unida). 

rauque [rok] adj ronco(-a). 
ravagé, e [ravaze] adj (visage) descom- 
puesto(-a). 

ravager [ravaze] vt (suj: ennemi, grêle, 
bombes) devastar; (: maladie, chagrin etc) 
causar estragos en. 

ravages [ravaz] nmpl (de la guerre, de 
l'alcoolisme) estragos mpl; (d'un incendie, 
orage) devastación f; faire des — (aussi 
fig) hacer estragos. 

ravalement [ravalmá] nm enlucido. 
ravaler [ravale] vt (mur, façade) enlucir; 

(abaisser, déprécier) rebajar; (avaler de 

nouveau) volver a tragar; — sa colére/son 

dégoút contener su cólera/su asco. 
ravaudage [ravoda3] nm zurcido. 
ravauder [ravode] vt zurcir. 
rave [rav] nf naba. 
ravi, e [ravi] adj encantado(-a); être — de/ 
que ... estar encantado(-a) de/de que …. 

ravier [ravje] nm bandejita f. 
ravigote [ravigot] adj: sauce — salsa vina- 
greta con huevos picados y chalote. 

ravigoter [ravigote] (fam) vt reanimar. 
ravin [rav£] nm hondonada. 
raviner [ravine] vt formar surcos en. 



ravioli—réassureur 

ravioli [ravjoli] nmp! ravioles mpl. 
ravir [ravir] vt (enchanter) encantar; — qch 

à qn arrebatar algo a algn; à — de ma- 

ravilla; être beau à — ser guapo a más 

no poder; chanter à — cantar que es un 

primor. 
raviser [ravize]: se — vpr cambiar de opi- 

nión. 
ravissant, e [ravisá, at] adj encantador(a). 
ravissement [ravismá] nm encanto. 
ravisseur, -euse [raviser, 9z] nm/f se- 
cuestrador(a). 

ravitaillement [ravitaimá] nm abasteci- 
miento; (provisions) aprovisionamiento; 

aller au — ir a hacer la compra; » ravi- 
taillement en vol abastecimiento en 
vuelo. 

ravitailler [ravitaje] vt abastecer; (véhicu- 
le) echar gasolina a; se ravitailler vpr 

abastecerse. 

raviver [ravive] vt avivar; (famme, dou- 
leur) reavivar. 

ravoir [ravwar] vt recobrar. 
rayé, e [reje] adj (à rayures) a ou de rayas; 

(éraflé) rayado(-a). 

rayer [reje] vt rayar; (d'une liste) tachar. 

rayon [rej5] nm rayo; (GÉOM, d'une roue) 
radio; (étagère) estante m; (de grand ma- 
gasin) departamento, sección f; (fig: do- 
maine) asunto; (d'une ruche) panal m; —s 

nmpl (radiothérapie) rayos mpl; dans un — 

de … (périmètre) en un radio de ...; 
rayon d'action radio de acción; 
» rayon de braquage (AUTO) radio de 
giro; rayon de soleil rayo de sol; 
» rayon laser/vert rayo láser/verde; 

» rayons cosmiques/infrarouges/ 
ultraviolets rayos cósmicos/infrarrojos/ 
ultravioletas; » rayons X rayos X. 

rayonnage [rejonaz] nm estantería. 
rayonnant, e [rejoná, át] adj radiante; — 
de (joie, santé) rebosante de. 

rayonne [rejon] nf rayón m. 
rayonnement [rejonmá] nm (so/aire) ra- 
diación f; (fig) influencia; (d'une doctrine) 

difusión f. 
rayonner [rejone] vi irradiar; (fig) ejercer 

su influencia; (avenues, axes) divergir; 

(touristes: excursionner) recorrer. 
rayure [rejyr] nf (motif) raya; (éraflure) ra- 
yado; (rainure, d'un fusil) estría; à —s a ou 

de rayas. 

raz-de-marée [radmare] nm inv maremo- 
to; (fig) conmoción f. 

razzia [ra(d)zja] nf razzia. 
R-D — [erde]  sigle f (= recherche- 
développement) 1-D f (= Investigación y 
Desarrollo). 

RDA [erdea] sigle f (= République démocrati- 
que allemande) RDA f. 
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RDB [erdebe] sigle m (= revenu disponible 
brut) ingreso total. 

RdC abr = rez-de-chaussée. 
ré [re] nm inv (MUS) re m. 
réabonnement [reabonmá] nm renova- 

ción f de abono. 
réabonner [reabone] vt: — qn à suscribir 
de nuevo a algn a; se — (à) volver a a- 
bonarse ou suscribirse (a). 

réac [reak] nm/f (fam) = réactionnaire. 
réacteur [reaktoer] nm reactor m; » réac- 
teur nucléaire reactor nuclear. 

réactif [reaktif] nm reactivo. 
réaction [reaksj5] nf reacción f; par — por 
reacción; avion/moteur á — avión m/ 

motor m de reacción; réaction en 
chaîne reacción en cadena. 

réactionnaire [reaksjoner] adj reacciona- 
rio(-a). 

réactualiser [reaktyalize] vt reactualizar. 
réadaptation [readaptasj5] nf readapta- 

ción f. 

réadapter [readapte] vt readaptar; se — (à) 
readaptarse (a). 

réaffirmer [reafirme] vt reafirmar. 
réagir [reazir] vi reaccionar; — à reaccio- 

nar ante; — contre reaccionar contra; — 

sur repercutir sobre. 

réajuster [reazyste] vt = rajuster. 
réalisable [realizabl] adj realizable. 
réalisateur, -trice [realizator, tris] nm/f 

realizador(a). 
réalisation [realizasj5] nf realización f. 
réaliser [realize] vt realizar; (réve, souhait) 
cumplir; (exploit) llevar a cabo; (com- 
prendre, se rendre compte de) darse cuen- 

ta de; se réaliser vpr (projet, prévision) 
realizarse; — que darse cuenta de que. 

réalisme [realism] nm realismo. 
réaliste [realist] adj, nm/f realista m/f. 
réalité [realite] nf realidad f; en — en rea- 

lidad; dans la — en la realidad. 
réanimation [reanimasj3] nf reanimación 

f; service de — servicio de reanimación. 
réanimer [reanime] vt reanimar. 
réapparaître [reaparetr] vi reaparecer. 
réapparition [reaparisj5] nf reaparición f. 
réapprovisionner [reaprovizjone] vt rea- 
bastecer; se réapprovisionner vpr rea- 
bastecerse. 

réarmement [rearmoamá] nm rearme m. 
réarmer [rearme] vt (arme) recargar; (ba- 

teau) rearmar + vi (état) rearmar. 
réassortiment [reasortimá] nm nuevo sur- 

tido. 
réassortir [reasortir] vt volver a surtir. 
réassurance [reasyrús] nf reaseguro. 
réassurer [reasyre] vt reasegurar. 
réassureur [reasyrer] nm reasegurador 

m. 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 393 

rebaptiser [r(2)batize] vt rebautizar. 
rébarbatif, -ive [rebarbatif, iv] adj (mine) 
repelente; (travai/) fastidioso(-a); (style) 
árido(-a). 

rebattre [r(>)batr] vt: — les oreilles à qn de 
qch calentarle a algn los cascos con 
algo. 

rebattu, e [r(a)baty] pp de rebattre f adj 
trillado(-a). 

rebelle [robel] adj, nm/f rebelde m/f, — à (/a 
patrie) rebelado(-a) contra; (fermé à qch, 

contre qch) negado(-a) para. 
rebeller [r(o)bele]: se — vpr rebelarse; se 

— contre rebelarse contra. 
rébellion [rebelj5] nf rebelión f; (ensemble 

des rebelles) rebeldes mpl. 

rebiffer [r(o)bife]: se — contre vpr plantarle 
cara a. 

reboisement [r(s)bwazmá] nm repobla- 
ción f forestal. 

reboiser [r(9)bwaze] vt repoblar con árbo- 
les. 

rebond [r(9)b3] nm rebote m. 
rebondi, e [r(a)b3di] adj (ventre) panzu- 

do(-a); (joues) relleno(-a). 
rebondir [r(>)b3dir] vi rebotar; (fig) rea- 
nudarse. 

rebondissements [rob3dismá] nmpl rea- 
nudación f. 

rebord [r(a)b>r] nm (d'une table etc) re- 
borde m; (d'un fossé) borde m. 

reboucher [r(9)bufe] vt volver a tapar. 
rebours [r(a)bur]: à — adv (brosser) a con- 
trapelo; (comprendre) al revés; (tourner: 

pages) a la inversa; compter à — contar 

hacia atrás. 
rebouteux, -euse [robuto, 46z] (fam) nm/f 
ensalmador(a). 

reboutonner [r(s)butone] vt 
abotonar. 

rebrousse-poil [robruspwal]: à —-— adv a 
contrapelo; prendre qn à —-— (fig) sacar 
a algn de quicio. 

rebrousser [r(o)bruse] vt (cheveux, poils) 
levantar hacia atrás; — chemin dar mar- 
cha atrás. 

rebuffade [r(9)byfad] nf desaire m. 
rébus [rebys] nm (aussi fig) jeroglífico. 
rebut [roby] nm: mettre/jeter qch au — de- 
sechar algo. 

rebutant, e [r(a)bytá, at] adj (démarche) 
repelente; (travail) engorroso(-a). 

rebuter [r(o)byte] vt (suj: travail, matière) 
repeler; (: attitude, maniéres) disgustar. 

recalcifier [r(9)kalsifje] vt recalcificar. 
récalcitrant, e [rekalsitrá, át] adj (cheval) 
indómito(-a); (caractére, personne) recal- 
citrante. 

recaler [r(3)kale] vt suspender. 
récapitulatif, -ive [rekapitylatif, iv] adj re- 

volver a 

rebaptiser —recevoir 

capitulativo(-a). 

récapituler [rekapityle] vt recapitular. 
recel [rosel] nm encubrimiento. 
receler [r(3)sale] vt (produit d'un vol) ocul- 

tar; (malfaiteur, déserteur) encubrir; (fig) 
encerrar. 

receleur, -euse [r(9)soler, 97] nm/f encu- 
bridor(a). 

récemment [resamá] adv recientemente, 
recién (AM). 

recensement [r(a)sásmá] nm (de /a popu- 
lation) censo; (des ressources, possibilités) 

inventario, recuento. 
recenser [r(9)súse] vt (population) censar; 

(inventorier) hacer el recuento ou el in- 

ventario de; (dénombrer) computar. 
récent, e [resá, ât] adj reciente. 
recentrer [r(a)sátre] vt mover hacia el 
centro. 

récépissé [resepise] nm recibo. 
réceptacle [reseptakl] nm receptáculo. 
récepteur, -trice [resepter, tris] adj re- 
ceptor(a) à nm (de téléphone) auricular 
m; récepteur (de papier) (/VFORM) in- 
troductor m de hoja; » récepteur (de ra- 
dio) receptor m. 

réceptif, -ive [reseptif, iv] adj: — (à) recep- 
tivo(-a) (a). 

réception [resepsj5] nf recepción f; (ac- 
cueil) acogida f; (pièces) salas fpl de re- 

cepción; (SPORT) caída; jour/heures de — 

día m/horas fp! de recepción. 

réceptionnaire [resepsjoner] nm/f recep- 
tor(a). 

réceptionner [resepsjane] vt recibir. 
réceptionniste |[resepsjonist] nm/f recep- 
cionista m/f. 

réceptivité [reseptivite] nf receptividad f. 
récessif, -ive [resesif, iv] adj recesivo(-a). 
récession [resesj5] nf recesión f. 
recette [r(o)set] nf (CULIN, fig) receta; 
(COMM) ingreso; (ADMIN: bureau des im- 

póts) oficina de recaudación; —s nfpl 
(COMM: rentrées d'argent) entradas fol; 
faire — (spectacle, exposition) ser taquille- 

ro(-a); » recette postale ingresos mpl 
postales. 

receveur, -euse [r(9)sover, pz] nm/f (des 
finances) recaudador(a); (des postes) ad- 
ministrador(a); (d'autobus) cobrador(a); 
(MÉD) receptor(a); » receveur universel 
(de sang) receptor(a) universal. 

recevoir [r(9)savwar] vt recibir; (prime, sa- 

laire) cobrar; (visiteurs, ambassadeur) aco- 
ger; (candidat, plainte) admitir ( vi (don- 
ner des réceptions, audiences etc) recibir 

visitas; se recevoir vpr (athlète) caer; il 
reçoit de 8 à 10 sus horas de visita son 
de 8 a 10; (docteur, dentiste) pasa consul- 
ta de 8 a 10; il m'a reçu à 2h me recibió 



rechange -récompense 

a las 2; — qn à dîner recibir a algn a ce- 

nar; être reçu (à un examen) aprobar; 
être bien/mal reçu ser bien/mal recibido. 

rechange [r(2)/á3): de — adj (pièces, roue) 
de repuesto; (fig) de recambio; des 

vétements de — vestidos mpl para cam- 

biarse. 
rechaper [r(>)fape] vt recauchutar. 
réchapper [refape]: — de ou à vt (maladie) 
librarse de; (accident) salvarse de; va-t-il 
en —? ¿saldrá de ésta? 

recharge [r(9)far3] nf recambio. 
rechargeable [r(9)far3abl] adj recargable. 
recharger [r(9)far3e] vt (camion) volver a 
cargar; (fusil, batterie) recargar; (appareil 

de photo, briquet, stylo) cargar. 
réchaud [refo] nm (portable) hornillo; 

(chauffe-plat) calientaplatos m inv. 
réchauffé [refofe] nm (nourriture) recalen- 

tado(-a); (fig) muy visto(-a). 
réchauffer [refofe] vt (p/at) recalentar; 

(mains, doigts, personne) calentar; se ré- 

chauffer vpr calentarse; (température) 
subir. 

réche [ref] adj áspero(-a). 
recherche [r(9)ferf] nf (action) búsqueda; 

(raffinement) afectación f; (scientifique 

etc) investigación f, —s nfpl (de la police) 
indagaciones fpl; (scientifiques) investiga- 

ciones fpl; étre/se mettre á la — de estar 

investigando/ponerse a la búsqueda de. 

recherché, e [r(2)ferfe] adj (rare) codicia- 
do(-a); (entouré) solicitado(-a); (style, 

allure) rebuscado(-a). 
rechercher [r(9)ferfe] vt buscar; (objet 

égaré, lettre) rebuscar; (cause d'un phéno- 

mène, nouveau procédé) investigar; (/a 

perfection, le bonheur etc) perseguir; “— 
et remplacer” (/NFORM) “buscar y susti- 
tuir”. 

rechigner [r(>)fine] vi refunfuñar; — à 
qch/à faire qch poner mala cara a algo/ 

por hacer algo. 
rechute [r(2)fyt] nf recaída; faire ou avoir 

une — (MÉD) recaer ou tener una recaí- 
da. 

rechuter [r(>)fyte] vi recaer. 
récidive [residiv] nf (JUR) reincidencia; 

(fig) reiteración f;, (MÉD) recidiva. 
récidiver [residive] vi reincidir; (fig) reite- 

rar; (MÉD: malade) recaer; (: maladie) re- 

producirse. 
récidiviste [residivist] nm/f reincidente m/. 
récif [resif] nm arrecife m. 
récipiendaire [resipjäder] nm (de diplôme, 

titre) recién titulado(-a). 
récipient [resipjä] nm recipiente m. 
réciproque [resiprok] adj (mutuel) recí- 
proco(-a); (partagé: confiance, amitié) mu- 

tuo(-a) f nf: la — (/'inverse) la inversa. 
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réciproquement [resiprokmä] adv recí- 
procamente; et — y vice versa. 

récit [resi] nm relato. 
récital [resital] nm recital m. 
récitant, e [resitá, ât] nm/f narrador(a). 
récitation [resitasj3] nf recitación f. 
réciter [resite] vt recitar. 
réclamation [reklamasj5] nf reclamación f; 

service des —s servicio de reclamacio- 
nes. 

réclame [reklam] nf: la — la publicidad; 
une — (annonce, prospectus) un anuncio; 
faire de la — (pour qch/qn) hacer publici- 

dad (de algo/algn); article en — artículo 

de oferta. 
réclamer [reklame] vt (aide, nourriture) pe- 

dir; (exiger) reclamar; (nécessiter) reque- 
rir 4 vi (protester) reclamar; se — de qn 
(se recommander de) apelar a algn. 

reclassement [r(2)klasmä] nm nueva cla- 
sificación f; rehabilitación jf; readapta- 
ción f. 

reclasser [r(o)klase] vt (fiches, dossiers) 
volver a clasificar; (fonctionnaire) reha- 
bilitar; (ouvrier licencié) readaptar. 

reclus, e [rokly, yz] nm/f recluso(-a). 
réclusion [reklyzj3] nf reclusión f; » réclu- 
sion á perpétuité cadena perpetua. 

recoiffer [r(9)kwafe] vt volver a peinar; se 
recoiffer vpr volverse a peinar. 

recoin [rokw£] nm (aussi fig) rincón m. 
reçois etc [roswa] vb voir recevoir. 
reçoive etc [roswav] vb voir recevoir. 
recoller [r(3)ksle] vt volver a pegar. 
récolte [rekolt] nf cosecha; (fig) acopio. 
récolter [rekolte] vt cosechar; (fam: en- 

nuis, coups) ganarse, cobrar. 
recommandable [r(2)komádabl] adj reco- 
mendable; peu — poco recomendable. 

recommandation [r(9)komádasj5] nf reco- 
mendación f; lettre de — carta de reco- 
mendación. 

recommandé, e [r(sa)komáde] adj reco- 
mendado(-a) f nm (POSTES): en — certifi- 
cado(-a). 

recommander [r(9)komáde] vt recomen- 
dar; (POSTES) certificar; — qch à qn re- 
comendar algo a algn; — à qn de faire ... 
recomendar a algn hacer ...; — qn auprès 

de qn/à qn recomendar algn a algn; il 

est recommandé de faire se recomienda 
hacer; se — à qn encomendarse a algn; 
se — de qn apoyarse en algn. 

recommencer [r(9)komáse] vt (reprendre) 
seguir con; (refaire) repetir; (erreur) 
reincidir f vi volver a empezar; (récidi- 
ver) volver a las andadas; — à faire vol- 
ver a hacer; ne recommence pas! ¡no em- 
pieces! 

récompense [rek5pás] nf recompensa; re- 
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cevoir qch en — recibir algo como re- 
compensa. 

récompenser [rek3páse] vt recompensar; 
— qn de ou pour qch recompensar a algn 
por algo. 

recompter [r(2)k5te] vt, vi recontar. 
réconciliation [rek3siljasj5] nf reconcilia- 
ción f. 

réconcilier [rek3silje] vt reconciliar; se 
réconcilier vpr reconciliarse; — qn avec 
qn reconciliar a algn con algn; — qn 
avec qch reconciliar a algn con algo; se 
— avec reconciliarse con. 

reconductible [r(>)k3dyktibl] adj recondu- 
cible. 

reconduction [r(9)k3dyksj3] nf (YUR, POL) 
reconducción f. 

reconduire [r(9)k3dyir] vt (à /a porte) 
acompañar hasta la salida; (à son domi- 
cile) acompañar; (JUR, POL) reconducir. 

réconfort [rek5for] nm consuelo. 
réconfortant, e [rek5fortá, ât] adj recon- 

fortante. 

réconforter [rek5forte] vt (aussi fig) re- 
confortar. 

reconnais 
naítre. 

reconnaissable [r(9)konesabl] adj recono- 
cible. 

reconnaissais etc [r(9)konese] vb voir re- 
connaître. 

reconnaissance [r(2)konesäs] nf reconoci- 
miento; (gratitude) agradecimiento; en — 
(MIL) de reconocimiento; » reconnais- 
sance de dette reconocimiento de deu- 
da. 

reconnaissant, e [r(9)konesá, át] vb voir 
reconnaître À adj agradecido(-a); je vous 
serais — de bien vouloir ... le estaría muy 
agradecido(-a) si quisiera ... . 

reconnaître [r(9)konetr] vt reconocer; 
(distinguer) distinguir; — que reconocer 
que; — qch/qn à reconocer algo/a algn 

por; — à qn: je lui reconnais certaines 

qualités/une grande franchise le reconozco 

ciertas cualidades/una gran franqueza; 
se — quelque part (s'y retrouver) orientar- 
se en un lugar. 

reconnu, e [r(2)kony] pp de reconnaître 4 
adj indiscutible. 

reconquérir [r(s)k5kerir] vt (sa dignité 
etc) recobrar; (fig) reconquistar. 

reconquête [r(2)k3ket] nf reconquista. 
reconsidérer [r(2)k5sidere] vt reconside- 

rar. 
reconstituant, e [r(3)k3stityá, át] adj, nm 
reconstituyente m. 

reconstituer [r(9)k3stitye] vt reconstituir; 
(fresque, vase brisé) recomponer; (fortune, 
patrimoine) rehacer. 

etc [r(3)kone] vb voir recon- 

récompenser-recouvrir 

reconstitution [r(2)k5stitysj3] nf reconsti- 
tución f; (de crime etc) reconstrucción f. 

reconstruction [r(2)k5stryksj5] nf recons- 
trucción f. 

reconstruire [r(o)k3stryir] vt (aussi fig) 
reconstruir. 

reconversion [R(2)k5versj5] nf (économi- 
que, technique) reconversión f; (du per- 
sonnel) reciclaje m. 

reconvertir [r(9)k5vertir] vt reconvertir; 
se — dans reconvertirse en. 

recopier [r(3)kopje] vt (transcrire) volver a 
copiar; (mettre au propre) poner en lim- 
pio. 

record [R(2)k5R] adj, nm récord m; battre 
tous les —s (fig) batir todos los récords; 
en un temps/à une vitesse — en un 

tiempo/a una velocidad récord; » record 

du monde récord del mundo. 
recoucher [r(9)kufe] vt (enfant) volver a 
acostar; se recoucher vpr volverse a 
acostar. 

recoudre [r(9)kudr] vt volver a coser. 
recoupement [r(2)kupma] nm: par — atan- 

do cabos; faire un —/des —s verificar un 

hecho/hechos. 
recouper [r(9)kupe] vt (tranche) volver a 

cortar; (vêtement) retocar ( vi (CARTES) 

volver a cortar; se recouper vpr (té- 

moignages) coincidir. 
recourais etc [rokure] vb voir recourir. 
recourbé, e [r(>)kurbe] adj (nez, tige de 
métal) encorvado(-a); (bec) corvo(-a). 

recourber [r(>)kurbe] vt (branche, tige de 

métal) doblar. 
recourir [r(9)kurir] vi (courir de nouveau) 
correr de nuevo; (refaire une course) vol- 
ver a correr; — à recurrir a. 

recours [r(3)kur] vb voir recourir 4 nm: le 
— à la ruse/violence el recurso de la 

astucia/violencia; avoir — à recurrir a; 

en dernier — como último recurso; c'est 
sans — no tiene remedio; recours en 
gráce petición f de indulto. 

recouru, e [rokury] pp de recourir. 
recousu, e [rokuzy] pp de recoudre. 
recouvert, e [rokuver, ert] pp de recou- 

vrir. 
recouvrable [r(>)kuvrabl] adj (somme) re- 
cuperable. 

recouvrais etc [rokuvre] vb voir recouvrer 
recouvrir. 

recouvrement [r(9)kuvramá] nm (des im- 
póts) recaudación f. 

recouvrer [r(o)kuvre] vt (/a vue, santé, rai- 
son) recobrar; (impóts, créance) recau- 

dar. 
recouvrir [r(>)kuvrir] vt (récipient) volver 

a cubrir; (/ivre) volver a forrar; (couvrir 
entièrement) recubrir; (fig) encubrir; 



recracher —rédhibitoire 

(embrasser) abarcar; se recouvrir vpr 
(idées, concepts) superponerse. 

recracher [r(>)krafe] vt escupir à vi vol- 
ver a escupir. 

récréatif, -ive [rekreatif, iv] adj recreati- 
vo(-a). 

récréation [rekreasj5] nf recreo. 
recréer [r(2)kree] vt (ville) volver a crear; 
(scène etc) recrear. 

récrier [rekrije]: se — vpr exclamar. 
récriminations [rekkriminasj3] nfpl recrimi- 
naciones fpl. 

récriminer [rekrimine] vi: — contre qn/qch 
recriminar a algn/algo. 

recroqueviller [r(9)krok(3)vije]: se — vpr 
(plantes, feuilles) marchitarse; (personne) 

acurrucarse. 
recru, e [rokry] adj: — de fatigue reventa- 

do(-a) de cansancio. 
recrudescence [r(9)krydesús] nf recrude- 
cimiento. 

recrue [rokry] nf (M/L) recluta mf; (gén) 
neófito(-a). 

recrutement  [r(o)krytmá] nm 
miento; contratación f. 

recruter [r(2)kryte] vt (MIL, clients, adeptes) 
reclutar; (personnel) contratar. 

rectal, e, -aux [rektal, 0] adj: par voie —e 
por vía rectal. 

rectangle [rektágl] nm rectángulo; » rec- 
tangle blanc (7V) = rombo. 

rectangulaire [rektágyler] adj rectangu- 
lar. 

recteur [rektor] nm rector m. 
rectificatif, -ive [rektifikatif, iv] adj rectifi- 
cativo(-a) f nm rectificativo. 

rectification [rektifikasi5] nf rectificación 

recluta- 

f. 
rectifier [rektifije] vt (tracé) enderezar; 

(calcul) rectificar; (erreur) corregir. 

rectiligne [rektilin] adj rectilíneo(-a). 

rectitude [rektityd] nf rectitud f. 
recto [rekto] nm anverso. 
rectorat [rektora] nm rectorado. 
rectum [rektom] nm recto. 
recu, e [r(9)sy] pp de recevoir à adj (admis, 
consacré) admitido(-a) ® nm (récépissé) 

recibo. 

recueil [rokc:j] nm selección f. 
recueillement  [r(9)kejmá] nm 
miento. 

recueilli, e [r(9)kaji] adj recogido(-a). 
recueillir [r(9)kajir] vt recoger; (maté- 

riaux, voix, suffrages) conseguir; (fonds) 
conseguir, recolectar; (renseignements, 

dépositions) reunir; (réfugiés) acoger; se 
recueillir vpr recogerse. 

recuire [r(9)kyir] vi: faire — volver a co- 
cer. 

recul [r(2)kyl] nm retroceso; avoir un mou- 

recogi- 
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vement de — hacer un movimiento de 
retroceso; prendre du — retroceder; (fig) 
considerar con detenimiento; avec le — 
con perspectiva. 

reculade [r(2)kylad] (péj) nf retirada. 
reculé, e [r(2)kyle] adj (isolé) aparta- 

do(-a); (/ointain) lejano(-a). 
reculer [r(2)kyle] vi (aussi fig) retroceder; 

(véhicule, conducteur) dar marcha atrás; 

(se dérober, hésiter) echarse atrás + vt 
(meuble, véhicule) retirar; (mur, fron- 

tières) alejar; (fig: possibilités, limites) am- 

pliar; (: date, livraison, décision) aplazar, 
postergar (AM); — devant (danger, difficul- 

té) echarse atrás ante; — pour mieux sau- 
ter retrasar el asunto. 

reculons [r(2)kyl5]: à — adv hacia atrás. 
récupérable [rekyperabl] adj recuperable. 
récupération [rekyperasj] nf recupera- 

ción f. 
récupérer [rekypere] vt recuperar; (for- 

ces) recobrar À vi (après un effort etc) re- 
cuperarse. 

récurer [rekyre] vt fregar; poudre à — de- 
tergente m de fregar. 

recus [rasy] vb voir recevoir. 
récusable [rekyzabl] adj recusable. 
récuser [rekyze] vt (JUR) recusar; (argu- 

ment, témoignage) rechazar; se récuser 

vpr declararse incompetente. 

reçut [rosy] vb voir recevoir. 
recyclage [r(a)siklaz] nm reciclaje m; 

cours de — curso de adaptación. 

recycler [r(o)sikle] vt reciclar; (SCOL) ad- 
aptar; (employés) reciclar, reconvertir; 

se recycler vpr reciclarse. 
rédacteur, -trice [redakter, tris] nm/f re- 

dactor(a); » rédacteur en chef redac- 
tor(a) jefe; » rédacteur publicitaire re- 
dactor(a) publicitario(a). 

rédaction [redaksj5] nf redacción f. 
reddition [redisj5] nf rendición f. 
redéfinir [r(a)definir] vt volver a definir. 
redemander [radmáde] vt (renseignement) 
volver a preguntar; — de (nourriture) 
volver a pedir; — qch (objet prêté) pedir 
la devolución de algo. 

redémarrer [r(9)demare] vi (véhicule) vol- 
ver a arrancar; (fig: industrie etc) volver 
a funcionar. 

rédemption [redápsj3] nf redención f. 
redéploiement [r(a)deplwamá] nm reorga- 
nización f. 

redescendre [r(2)desädr] vi volver a ba- 
jar © vt bajar. 

redevable [r(o)davabl] adj: être — de qch à 
qn (aussi fig) deber algo a algn. 

redevance [r(2)daväs] nf canon m. 
redevenir [r(2)dav(a)nir] vi volver a ser. 
rédhibitoire [redibitwar] adj: vice — vicio 
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redhibitorio. 
rediffuser [r(2)difyze] vt difundir de nue- 

vo. 
rediffusion [r(9)difyzj3] nf nueva difusión 
Y 

rédiger [redize] vt redactar. 
redire [r(2)dir] vt repetir; avoir/trouver qch 

à — (critiquer) tener/encontrar algo que 
criticar. 

redistribuer [r(o)distribye] vt redistribuir. 
redite [r(2)dit] nf repetición f. 
redondance {r(2)d5däs] nf redundancia. 
redonner [r(2)done] vt (restituer) restituir; 

(repasser) volver a dar; (du courage, des 

forces) devolver. 
redoublé, e [roduble] adj: frapper à coups 

—s golpear con violencia. 

redoubler [r(>)duble] vt (c/asse) repetir; 
(lettre) duplicar % vi (tempête, violence) 
arreciar; (SCOL) repetir; — de (amabilité, 
efforts) redoblar; le vent redouble de vio- 
lence el viento arrecia con violencia. 

redoutable [r(2)dutabl] adj temible. 
redouter [r(s)dute] vt temer; — que temer 
que; je redoute de faire sa connaissance 

temo conocerlo. 
redoux [radu] nm mejoría. 
redressement  [r(o)dresmá] nm (de 
l'économie etc) restablecimiento; maison 

de —  reformatorio; » redressement 
fiscal recuperación f fiscal. 

redresser [r(9)drese] vt enderezar; (situa- 

tion, économie) restablecer; se redresser 

vor (objet penché) enderezarse; (person- 

ne) erguirse; (se tenir très droit) ponerse 
derecho, (fig: pays, situation) restablecer- 

se; — (les roues) enderezarse. 
redresseur [r(o)dreser] nm: — de torts 
desfacedor m de entuertos. 

réducteur, -trice [redyktor, tris] adj re- 
ductor(a). 

réduction [redyksj3] nf reducción f; (ra- 
bais, remise) rebaja; en — (en plus petit) 
reducido(-a). 

réduire [redyir] vt reducir; (jus, sauce) 
consumir; se réduire à vpr reducirse a; 

se — en (se transformer en) convertirse 

en; — qn au silence/à l'inaction/á la misère 

reducir a algn al silencio/a la 
inactividad/a la miseria; — qch à (fig) 
reducir algo a; — qch en transformar 

algo en; en être réduit à no tener otro 

remedio que. 
réduit, e [redui, it] pp de réduire adj re- 
ducido(-a) f nm cuchitril m. 

rééditer [reedite] vt reeditar. 
réédition [reedisj5] nf reedición f. 
rééducation [reedykasj3] nf rehabilitación 

f;, centre de — centro de rehabilitación; 
» rééducation de la parole logopedia. 

rediffuser-— refiler 

rééduquer [reedyke] vt rehabilitar. 
réel, le [reel] adj real; (intensif: avant le 
nom) verdadero(-a) 4 nm: le — lo real. 

réélection [reeleksj3] nf reelección f. 
rééligible [reelizibl] adj reelegible. 
réélire [reelir] vt reelegir. 
réellement [reelmá] adv realmente. 
réembaucher [reäbofe] vt (reprendre, réin- 

tégrer) readmitir à vi volver a contratar. 
réémetteur [reemeter] nm (TÉL) repeti- 
dor m. 

réemployer [reúplwaje] vt (méthode, pro- 
duit) volver a emplear; (argent) reinver- 

tir; (personne/) volver a contratar. 
rééquilibrer [reekilibre] vt reequilibrar. 
réescompte [reesk5t] nm redescuento. 
réessayer [reeseje] vt volver a probar. 
réévaluation [reevalyasj3] nf reevaluación 

f. 

réévaluer [reevalye] vt reevaluar. 
réexaminer [reegzamine] vt volver a exa- 
minar. 

réexpédier [reekspedje] vt (à /'envoyeur) 
devolver; (au destinataire) remitir. 

réexportation [reeksportasj5] nf reexpor- 
tación f. 

réexporter [reeksporte] vt reexportar. 
réf. abr (= référence(s)) ref. 
refaire [r(o)fer] vt hacer de nuevo; (re- 
commencer, faire tout autrement) rehacer; 

(réparer, restaurer) restaurar; se refaire 

vpr (en santé, argent etc) reponerse; se — 

une santé mejorarse, recuperarse; se — 
á qch acostumbrarse de nuevo a algo; 
étre refait (fam) ser engañado ou timado; 
il faut — les peintures tenemos que repin- 

tar. 
refasse [rofas] vb voir refaire. 
réfection [refeksj3] nf reparación f;, en — 

en Obras. 
réfectoire [refektwar] nm refectorio, co- 
medor m. 

referai etc [R(2)fRe] vb voir refaire. 
référé [refere] nm (procédure) procedi- 
miento de urgencia; (décision) sentencia. 

référence [referás] nf referencia; —s nfpl 
(garanties, recommandations) referencias 

fol; faire — à hacer referencia a; ouvrage 
de — manual m de consulta; ce n'est pas 
une — (fig) menuda referencia; —s exi- 

gées con informes. 
référendum f[refer£d5m] nm referéndum 

m. 

référer [refere]: se — à vpr remitirse a; 
(se rapporter à) referirse a; en — à qn re- 

mitir a algn. 
refermer [r(o)ferme] vt volver a cerrar; 
se refermer vpr cerrarse. 

refiler [r(o)file] (fam) vt: — qch à qn enca- 
jar algo a algn. 



refit- regard 

refit [rofi] vb voir refaire. 
réfléchi, e [reflefi] adj reflexivo(-a); (ac- 

tion, décision) pensado(-a). 
réfléchir [reflefir] vt reflejar 4 vi reflexio- 

nar; — à ou sur reflexionar acerca de; 
c'est tout réfléchi está todo pensado. 

réflecteur [reflektar] nm reflector m. 
reflet [r(9)fle] nm reflejo; —s nmpl (du so- 

leil, des cheveux) reflejos mpl; (d'une étof- 

fe, d'un métal) destellos mpl. 
refléter [r(o)flete] vt reflejar; se refléter 

vpr reflejarse. 
reflex [refieks] adj inv (PHOTO) reflex inv. 
réflexe [refleks] nm reflejo 4 adj: acte/ 
mouvement — acto/movimiento reflejo; 

avoir de bons —s tener buenos reflejos; 

» réflexe conditionné reflejo condicio- 
nado. 

réflexion [refleksj5] nf reflexión f; (remar- 
que désobligeante) reproche m; —s nfpl 

(méditations) reflexiones fpl; sans — sin 

pensar; après —, — faite, à la — pensándo- 
lo bien; cela demande — eso exige refle- 
xión; délai de — tiempo para reflexionar; 

groupe de — gabinete m de estrategia. 
refluer [r(o)flye] vi (eaux) refluir; (foule, 
manifestants) retroceder. 

reflux [rofly] nm (de /a mer) reflujo; (fig) 
retroceso. 

refondre [r(>)f3dr] vt refundir. 
refont [r(2)f3] vb voir refaire. 
reformater [r(2)fsRrmate] vt recomponer. 
réformateur, -trice [reformater, tris] adj, 

nm/f reformador(a). 

Réformation [reformasj5] nf: la — la Re- 
forma. 

réforme [reform] nf reforma; (W/L) baja; 
la R= (REL) la Reforma; conseil de — 
(MIL) tribunal m médico. 

réformé, e [reforme] adj (REL) reforma- 
do(-a) $ nm/f (REL) protestante m/f à nm 
(MIL) persona declarada inútil para el ser- 

vicio. 
reformer [r(a)forme] vt: — les rangs (M/L) 
volver a formar las filas; se — reformer 
vpr volver a formar. 

réformer [reforme] vt reformar; (recrue) 
declarar inútil; (so/dat) dar de baja. 

réformisme [reformism] nm reformismo. 
réformiste [reformist] adj, nm/f reformista 

m/f. 

refoulé, e [r(2)fule] adj reprimido(-a). 
refoulement [r(2)fulmä] nm represión f. 
refouler [r(s)fule] vt (envahisseurs) recha- 

zar; (/iquide) impeler; (fig: larmes) conte- 

ner; (PSYCH, colère) reprimir. 
réfractaire [refrakter] adj refractario(-a); 

(rebelle) rebelde; (prêtre) refractario; 
être — à ser refractario(-a) a. 

réfracter [refrakte] vt refractar. 
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réfraction [refraksj3] nf refracción f. 
refrain [r(o)fr£] nm estribillo; (air) can- 
ción f; (/eitmotiv) cantinela. 

refréner [rofrene] vt refrenar. 
réfréner [refrene] vt = refréner. 
réfrigérant, e [refrizerá, ât] adj refrige- 

rante. 
réfrigérateur [refrizerater] nm frigorifi- 

co, nevera, heladera (AM), refrigeradora 
(AM). 

réfrigération [refrizerasj3] nf refrigera- 
ción f. 

réfrigéré, e 
do(-a). 

réfrigérer [refrizere] vt refrigerar; je suis 
réfrigéré (fam) estoy congelado; cette 

nouvelle l'a réfrigéré (fig) esta noticia lo 
dejó helado. 

refroidir [r(o)frwadir] vt enfriar 4 vi (p/at, 
moteur) enfriar; se refroidir vpr (person- 
ne) enfriarse, coger frío; (temps) refres- 
car; (fig) enfriarse. 

refroidissement [r(s)fewadismá] nm en- 
friamiento. 

refuge [r(2)fy3] nm refugio; (pour piétons) 
abrigo; chercher/trouver — auprès de qn 
buscar/encontrar refugio en algn; de- 

mander — á qn pedir asilo a algn. 

réfugié, e [refy3je] adj, nm/f refugiado(-a). 
réfugier [refy3je]: se — vpr refugiarse. 
refus [r(9)fy] nm rechazo; ce n'est pas de — 

(fam) se agradece. 
refuser [r(a)fyze] vt (ne pas accorder) de- 
negar; (ne pas accepter) rechazar; (candi- 
dat) suspender f vi (cheval) rehusar; — 
que/de faire negarse a que/a hacer; — 

qch à qn negar algo a algn; — du monde 

cerrar las puertas a la gente; se — à 
qch/faire qch negarse a algo/hacer algo; 
se — à qn no entregarse a algn; il ne se 

refuse rien no se priva de nada. 
réfutable [refytabl] adj refutable. 
réfuter [refyte] vt refutar. 
regagner [r(»)gane] vt (argent) volver a 
ganar; (affection, amitié) recuperar; (/ieu, 
place) regresar a; — le temps perdu recu- 
perar el tiempo perdido; — du terrain re- 
cuperar terreno. 

regain [R2g£] nm (herbe) renadío; un — de 
un rebrote de. 

régal [regal] nm (mets, fig) placer m; c'est 
un (vrai) — es un (verdadero) placer, es 
una (verdadera) delicia; un — pour les 
yeux una delicia para la vista. 

régalade [regalad] adv: á la — a chorro. 
régaler [regale] vt: — qn obsequiar a algn; 

se régaler vpr (faire un bon repas) rega- 
larse; (fig) disfrutar; — qn de obsequiar 
a algn con. 

regard [r(2)gar] nm mirada; parcourir/ 

[refrizere] adj refrigera- 
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menacer du — recorrer/amenazar con la 
mirada; au — de (/oi, morale) a la luz de; 
en — (en face, vis à vis) en frente; en — 
de en comparación con. 

regardant, e [r(9)gardá, át] adj (économe) 
ahorrativo(-a); (péj) tacaño(-a); tres/peu 
— sur (qualité, propreté) muy/poco mira- 
do(-a) con. 

regarder [r(s)garde] vt mirar; (situation, 
avenir) ver; (son intérêt etc) mirar, pre- 

ocuparse por; (concerner) concernir 4 vi 

ver, mirar; — la télévision ver ou mirar 
la televisión; — qn/qch comme (juger) 
considerar a algn/algo como; — (qch) 

dans le dictionnaire/l’annuaire mirar (algo) 
en el diccionario/en la guía telefónica; 

— par la fenêtre mirar por la ventana; — 

à (dépense) reparar en; (qualité, détails) 
mirar; — (vers) (être orienté vers) mirar 
(hacia); ne pas — à la dépense no mirar 

por el dinero; cela me regarde eso me 

atañe, eso es cosa mía; cela te regarde? 
¿a ti qué te importa? 

régates [regat] nfp! regatas fpl. 
régénérer [rezenere] vt regenerar. 
régent [reza] nm regente m. 
régenter [rezáte] vt (gén) regentar; (per- 
sonne) dar órdenes a. 

régie [rezi] nf (ADMIN) administración f 
(del estado o de una institución pública); 

(COMM, INDUSTRIE) corporación f pública; 

(CINÉ, THÉÂTRE) departamento de pro- 
ducción; (RAD/O, TV) sala de control; » la 
régie de l'Etat la administración del 
Estado. 

regimber [r(2)3£be] vi respingar. 
régime [rezim] nm régimen m; (fig: allure) 
paso; (de bananes, dattes) racimo; se met- 
tre au/suivre un — ponerse a/estar a régi- 
men; — sans sel régimen sin sal; à bas/ 

haut — (4UTO) a pocas/muchas revolu- 
ciones; á plein — a toda velocidad; » ré- 
gime matrimonial régimen matrimo- 
nial. 

régiment [rezimú] nm regimiento; un — 
de (fig: fam) un regimiento de; un copain 
de — un compañero de la mili. 

région [re3j5] nf región f; la — parisienne 
la región de Paris. 

régional, e, -aux [rezjonal, 0] adj regio- 
nal. 

régionalisation [rezjonalizasj5] nf regiona- 
lización f. 

régionalisme [rezjonalism] nm regionalis- 
mo. 

régir [rezir] vt regir. 
régisseur [reziser] nm (d'un domaine, 

d'une propriété) administrador(a); 
(THÉÂTRE, CINÉ) regidor(a). 

registre [rozistr] nm registro; » registre 

regardant -regret 

de comptabilité libro de cuentas; » re- 
gistre de l’état civil registro civil. 

réglable [reglabl] adj (siège, flamme etc) 
regulable; (achat) pagadero(-a). 

réglage [regla] nm ajuste m, regulación f: 
(d'un moteur) reglaje m. 

règle [regl] nf regla; —s nfpl (PHYSIOL) re- 
glas fol; avoir pour — de ... tener por nor- 
ma …; en — (papiers d'identité) en regla; 

être/se mettre en — estar/ponerse en re- 

gla; dans ou selon les —s en ou según las 

normas; être la — ser la norma; être de 
— ser (la) norma; en — générale por re- 

gla general; » règle à calcul regla de 
cálculo; » règle de trois regla de tres. 

réglé, e [regle] adj (affaire) zanjado(-a); 
(vie, personne) ordenado(-a); (papier) ra- 
yado(-a); (arrangé) arreglado(-a); (fem- 
me): bien —e de período regular. 

règlement [reglomá] nm (règles) regla- 
mento; (paiement) pago; (d'un conflit, 

d'une affaire) arreglo, solución f; 

» règlement à la commande pago al 
hacer el pedido; — en espèces/par chèque 

pago en metálico/por cheque; 
» règlement de compte(s) ajuste m de 
cuentas; » règlement intérieur regla- 
mento de régimen interno; » règlement 
judiciaire pago de costas. 

réglementaire [reglomáter] adj reglamen- 
tario(-a). 

réglementation 
mentación f. 

réglementer [reglomáte] vt reglamentar. 
régler ([regle] vt (mécanisme, machine) 
ajustar; (moteur, thermostat) regular; 

(modalités) determinar; (emploi du temps 

etc) organizar; (question, problème) arre- 
glar; (facture, fournisseur) pagar; (papier) 
rayar; — qch sur acoplar algo a, adaptar 

algo a; — son compte à qn ajustarle la 
cuenta a algn; — un compte avec qn ajus- 
tar las cuentas con algn. 

réglisse [reglis] nf ou m regaliz m; páte/ 
bâton de — pasta/barra de regaliz. 

règne [ren] nm reinado; (fig) reino; le — 
végétal/animal el reino vegetal/animal. 

régner [rene] vi (aussí fig) reinar. 
regonfler [r(9)g5fle] vt inflar de nuevo. 
regorger [r(2)g5R3e] vi: — de rebosar de. 
régresser [regrese] vi (phénomène) dismi- 

nuir; (enfant, malade) ir a peor. 
régressif, -ive [regresif, iv] adj regresi- 

vo(-a). 
régression [regresj5] nf disminución f, re- 
gresión f; être en — estar en regresión. 

regret [r(9)gre] nm (nostalgie) nostalgia; 
(d'un acte commis) arrepentimiento; 
(d'un projet non réalisé) pesar m; à — 
ou avec — con pesar; à mon grand — con 

[reglamátasj5] nf regla- 



regrettable — relais 

mi mayor pesar; être au — de devoir/ne 

pas pouvoir faire ... lamentar mucho te- 
ner que/no poder hacer ...; j'ai le — de 
vous informer que ... siento comunicarle 
que ..... 

regrettable [r(9)gretabl] adj lamentable; il 
est — que es lamentable que. 

regretter [r(2)grete] vt lamentar; (jeunes- 
se, personne, passé) echar de menos; — 

d’avoir fait lamentar haber hecho; — de 

sentir; — que lamentar que; je regrette lo 

siento; non, je regrette no, lo siento. 

regroupement [r(2)grupmä] nm reagru- 
pación f. 

regrouper [r(2)grupe] vt reagrupar; (con- 
tenir) reunir; se regrouper vpr reagru- 

parse. 
régularisation [regylarizasj5] nf regulari- 
zación f; en voie de — en vía de arreglo. 

régulariser [regylarize] vt (fonctionnement, 
trafic) regular; (passeport, papiers) regu- 

larizar; — sa situation regularizar su si- 
tuación. 

régularité [regylarite] nf regularidad f. 
régulateur, -trice [regylater, tris] adj re- 
gulador(a) à nm: — de vitesse/de tempéra- 

ture regulador m de velocidad/de tempe- 

ratura. 
régulation [regylasj5] nf regulación f; » ré- 
gulation des naissances control m de 
la natalidad. 

régulier, -ière [regylje, jer] adj regular; 
(employé) puntual; (fam: correct, loyal) 

formal; clergé — (REL) clero regular; 
armées/troupes réguliéres (M/L) ejércitos 
mpl/tropas fp! regulares. 

régulièrement [regyljermá] adv con regu- 
laridad; (/également, normalement) regu- 

larmente; (normalement) normalmente. 
régurgiter [regyr3ite] vt regurgitar. 
réhabiliter [reabilite] vt rehabilitar; se ré- 
habiliter vpr rehabilitarse. 

réhabituer [reabitye] vt: se — à qch/faire 
qch volver a acostumbrarse a algo/a ha- 
cer algo. 

rehausser [roose] vt (mur, plafond) levan- 
tar; (fig) realzar. 

réimporter [reéporte] vt reimportar. 
réimpression [re£presj5] nf reimpresión f. 
réimprimer [re¿prime] vt reimprimir. 
Reims [rés] n Reims. 
rein [RE] nm riñón m; —s nmpl (ANAT: dos, 
muscles du dos) riñones mpl; avoir mal 

aux —s tener dolor de riñones; » rein ar- 
tificiel riñón artificial. 

réincarnation [re£karnasj5] nf reencarna- 
ción f. 

réincarner [regkarne]: se — vpr reencar- 
narse. 

reine [ren] nf reina; » reine mère reina 
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madre. 
reine-claude [renklod] (pl —s-—s) nf ci- 

ruela claudia. 
reinette [renet] nf manzana reineta. 
réinitialisation [reinisjalizasj3] nf (/NFORM) 
reinicialización f. 

réinscrire [reéskrir] vt inscribir de nuevo. 
réinsérer [reésere] vt reinsertar. 
réinsertion [regsersj3] nf reinserción f. 
réinstaller [reéstale] vt reinstalar; se 
réinstaller vpr (dans un fauteuil) volverse 
a acomodar; (dans une maison) reinsta- 

larse; — qn dans (un lieu, poste) reponer 
a algn en. 

réintégrer [reëtegre] vt (/ieu) volver a; 
(fonctionnaire) reintegrar. 

réitérer [reitere] vt reiterar. 
rejaillir [r(9)3ajir] vi (liquide) salpicar; — 

sur salpicar en; (fig) repercutir sobre. 
rejet [ro3e] nm rechazo; (POÉS/£) encabal- 
gamiento m; (807) retoño; phénoméne de 

— (MÉD) fenómeno de rechazo. 
rejeter [r23(2)te] vt rechazar; (renvoyer) 
lanzar de nuevo; (a/iments) rechazar, vo- 
mitar; (déverser) vertir; — un mot à la fin 

d'une phrase dejar una palabra al final 
de la frase; — la téte/les épaules en ar- 
rière echar la cabeza/los hombros hacia 

atrás; — la responsabilité de qch sur qn 
echar la responsabilidad de algo sobre 
algn. 

rejeton [r23(2)t5] (fam) nm (enfant) retoño. 
rejoindre [r(9)3wé¿dr] vt (famille, régiment) 
reunirse con; (//eu) retornar a (concu- 
rrent) alcanzar; (suj: route etc) llegar a; 
se rejoindre vpr (personnes) reunirse; 
(routes) juntarse; (fig: observations, argu- 

ments) asemejarse; je te rejoins au café te 

veo en el café. 
réjoui, e [rezwi] adj regocijado(-a). 
réjouir [rezwir] vt alegrar; se réjouir vpr 
regocijarse, alegrarse; se — de qch/de 
faire qch alegrarse de algo/de hacer 

algo; se — que alegrarse de que. 
réjouissances [rezwisús] nfpl (joie collecti- 

ve) regocijos mpl; (féte) festejos mpl. 
réjouissant, e [rezwisú, Gt] adj alenta- 

dor(a). 
relâche [ralaf] nf: faire — (navire) hacer 
escala; (C/NË) no haber función; jour de 
— día m de descanso; sans — sin descan- 
so. 

relâché, e [r(2)lafe] adj relajado(-a). 
relâchement [r(2)lafmä] nm relajación f. 
relâcher [r(s)lafe] vt (ressort, étreinte, cor- 

des) aflojar; (animal, prisonnier) soltar; 
(discipline) relajar 4 vi (VAUT) hacer es- 
cala; se relâcher vpr (cordes) aflojarse; 
(discipline) relajarse; (é/ève) aflojar. 

relais [R(2)l£] nm: (course de) — (carrera 
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de) relevos mpl; (RADIO, TV) repetidor m; 
satellite de — satélite m repetidor; servir 

de — (intermédiaire) servir de relevo; 
équipe de — equipo de relevo; travail par 
— trabajo por turnos; prendre le — (de 

qn) tomar el relevo (de algn); » relais 
de poste (pour diligences) posta f; » re- 
lais routier restaurante m de carretera. 

relance [rolús] nf reactivación m. 
relancer [r(2)läse] vt (ba//e) lanzar de nue- 

vo; (moteur) poner en marcha de nuevo; 
(fig: économie, agriculture) reactivar; — 
qn (harceler) hostigar a algn. 

relater [r(9)late] vt relatar. 
relatif, -ive [r(2)latif, iv] adj relativo(-a); — 

á relativo(-a) a. 
relation [r(9)lasj5] nf (récit) relato; (rap- 
port) relación f; —s nfpl relaciones fpl; 
avoir des —s tener relaciones; étre/entrer 
en —(s) avec estar/entrar en relación(rela- 
ciones) con; mettre qn en —(s) avec poner a 

algn en relación con; avoir ou entretenir des 
—s avec tener ou mantener relaciones con; 

» relations internationales relaciones in- 
ternacionales; » relations publiques rela- 
ciones públicas; » relations (sexuelles) 
relaciones (sexuales). 

relativement [r(o)lativmá] adv relativa- 
mente; — à en relación con. 

relativiser [rolativize] vt relativizar. 
relativité [r(o)lativite] nf relatividad f. 
relax [rolaks] adj inv (soirée, personne) rela- 
jado(-a); (fauteuil)-— nm sillón m de relax. 

relaxant, e [r(a)laksá, át] adj relajante. 
relaxation [r(9)laksasj5] nf relajación f. 
relaxe [rolaks] adj = relax à nf (JUR) pues- 

ta en libertad. 
relaxer [rolakse] vt (détendre) relajar; 
(JUR) poner en libertad; se relaxer vpr 

relajarse. 
relayer [r(o)leje] vt (collaborateur, coureur) 

relevar; (RADIO, TV) retransmitir; se re- 
layer vpr (dans une activité, course) rele- 
varse. 

relecture [r()lektyr] nf segunda lectura. 
relégation [r(o)legasj5] nf (SPORT) relega- 
ción f. 

reléguer [r(o)lege] vt relegar; — au second 
plan relegar a un segundo plano; se sen- 
tir relégué sentirse relegado. 

relent [rola] nm (gén p/) hedor m; ça a des 
—s de racisme eso huele a racismo. 

relève [rolev] nf relevo; prendre la — (aussi 
fig) tomar el relevo. 

relevé, e [rol(a)ve] adj (bord de chapeau) 
alzado(-a); (manches) arremangado(-a); 
(virage) peraltado(-a); (conversation, style) 
elevado(-a); (sauce, plat) sazonado(-a) + 
nm (liste) relación f; (de cotes) alzado; 
(facture) extracto; (d'un compteur) lectu- 

relance — remarier 

ra; > relevé de compte saldo; » relevé 
d'identité bancaire número de cuenta. 

relèvement [r(o)levmá] nm (d'un taux, ni- 
veau) subida. 

relever [rol(9)ve] vt levantar; (niveau de 
vie, salaire) aumentar; (co/) subir; (style, 
conversation) animar; (p/at, sauce) sazo- 

nar; (sentinelle, équipe) relevar; (fautes, 
points) señalar; (traces, anomalies) cons- 
tatar; (remarque) contestar a; (défi) ha- 
cer frente a; (noter) tomar nota de, ano- 
tar; (compteur) leer; (copies) recoger; 
(TRICOT) coger f vi (jupe, bord) levantar, 
arremangar; se relever vpr levantarse; 

se — (de) (fig) recuperarse (de); — de 
(maladie) salir de; (être du ressort de, du 

domaine de) ser de la competencia de; 
(ADMIN) depender de; — qn de (fonctions) 
eximir a algn de; (REL: vœux) liberar a 

algn de; — la téte levantar la cabeza; 
(fig) levantar cabeza. 

relief [roljef] nm relieve m; (de pneu) dibu- 
jo; —s nmpl (restes) restos mpl; en — en 

relieve; mettre en — (fig) poner de relie- 
ve; donner du — à (fig) dar relieve a. 

relier [rolje] vt (routes, bâtiments) unir; 
(fig: idées etc) relacionar; (/ivre) encua- 
dernar; — qch à unir algo con; livre relié 
cuir libro encuadernado en piel. 

relieur, -euse [roljer, józ] nm/f encuader- 
nador(a). 

religieusement {Rr(2)li3j#zmä] adv religio- 
samente; (enterré, mariés) por la iglesia. 

religieux, -euse [r(3)lizjo, joz] adj religio- 
so(-a) ® nm religioso Q nf religiosa; 
(gáteau) pastelillo de crema. 

religion [r(3)lizj5] nf religión f; (piété, dé- 
votion) fe f; entrer en — hacer los votos. 

reliquaire [roliker] nm relicario. 
reliquat [rolika] nm (d'une somme) resto; 

(JUR: de succession) saldo. 

relique [rolik] nf reliquia. 
relire [r(o)lir] vt releer; se relire vpr re- 

leerse. 
reliure [roljyr] nf encuadernación f. 
reloger [r(2)lo3e] vt realojar. 
relu, e [roly] pp de relire. 
reluire [r(9)lyir] vi relucir. 
reluisant, e [r(9)lyizá, át] vb voir reluire 4 

adj (fig): peu — poco(-a) satisfactorio(-a). 

reluquer [r(=)lyke] (fam) vt echarle el ojo 
a. 

remácher [r(>)mafe] vt rumiar. 
remailler [r(2)maje] vt remallar. 
remaniement [r(9)manimá] nm: — ministé- 

riel reorganización f ministerial. 

remanier [r(>)manje] vt (roman, pièce) mo- 
dificar; (ministère) reorganizar. 

remarier [r(2)marje]: se — vpr volver a ca- 
sarse. 



remarquable -remontrer 

remarquable [r(3)markabl] adj notable. 
remarquablement [r(2)markablomä] adv 
extraordinariamente. 

remarque [r(2)mark] nf comentario. 
remarquer [r(2)marke] vt notar; se re- 
marquer vpr notarse; se faire — (pé/) ha- 
cerse notar; faire — (à qn) que hacer no- 

tar (a algn) que; faire — qch (á qn) hacer 

notar algo (a algn); — que (dire) obser- 
var que; remarquez que observe 
que # . 

remballer [rábale] vt volver a embalar. 
rembarrer [rúbare] vt: — qn (repousser) 
echar una bronca a algn; (remettre á sa 
place) poner a algn en su sitio. 

remblai [ráble] nm terraplén m; travaux de 
— terraplenado. 

remblayer [rábleje] vt rellenar. 
rembobiner [rúbabine] v: (pellicule) deva- 

nar; (cassette) rebobinar. 

rembourrage [rábura3z] nm relleno. 
rembourré, e [rúbure] adj relleno(-a). 
rembourrer [rúbure] vt rellenar. 
remboursable [rábursabl] adj reembolsa- 

ble. 

remboursement [rábursamá] nm reem- 
bolso; envoi contre — envío contra reem- 
bolso. 

rembourser [ráburse] vt reembolsar. 
rembrunir [rábrynir]: se — vpr entriste- 

cerse. 
remède [r(a)med] nm (médicament) medi- 
camento; (traitement, fig) remedio; trou- 

ver un — à encontrar una solución a. 

remédier [r(9)medje]: — à vt remediar. 
remembrement [r(9)mábrama] nm (4GR) 
concentración f parcelaria. 

remémorer [r(9)memore]: se — vpr acor- 
darse de. 

remerciement  [r(9)mersimá]: —s nmpl 
gracias fpl; (avec) tous mes —s (con) todo 

mi agradecimiento. 
remercier [r(9)mersje] vt (donateur, bien- 

faiteur) dar las gracias a; (congédier: em- 
ployé) despedir; — qn de qch agradecerle 
algo a algn; je vous remercie d'étre venu 

le agradezco que haya venido; non, je 
vous remercie no, muchas gracias. 

remettre [r(9)metr] vt (vétement) volver a 
ponerse; (rétablir): — qm restablecer a 
algn; (reconnaître) recordar a algn; (resti- 

tuer): — qch à qn devolver algo a algn; 
(paquet, argent, récompense) entregar 

algo a algn; (ajourner, reporter): — qch (à) 

aplazar algo (hasta ou para); se remet- 
tre vpr (malade) reponerse; (temps) me- 

jorar; — qch quelque part colocar de nue- 
vo algo en algün sitio; — du sel/un sucre 

añadir sal/un azucarillo; se — de (ma/a- 
die, chagrin) recuperarse de; s'en — à 
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remitirse a; se — à faire/qch ponerse de 
nuevo a hacer/algo; — qch en place colo- 
car algo en su sitio; — une pendule à 
l'heure poner un reloj en hora; — un 

moteur/une machine en marche poner un 

motor/una máquina en marcha; — en 
état reparar; — en ordre/en usage volver 

a poner en orden/al uso; — en cause ou 

question poner en tela de juicio; — sa dé- 

mission presentar su dimisión; — qch à 
plus tard dejar algo para más tarde; — 

qch à neuf dejar algo como nuevo; — qn 
à sa place (fig) poner a algn en su sitio. 

réminiscence [reminisás] nf reminiscen- 
cia. 

remis, e [romi, iz] pp de remettre. 
remise [r(a)miz] nf (d'un colis, d'une récom- 
pense) entrega; (rabais, réduction) des- 
cuento; (/ieu, local) trastero, galpón m 

(CSUR); » remise à neuf renovación f; 
> remise de fonds remesa de fondos; 
» remise de peine remisión f de pena; 
»remise en cause replanteamiento; 
»remise en jeu (FOOTBALL) saque m; 
»remise en marche/en ordre puesta 
en marcha/en orden; » remise en ques- 
tion replanteamiento. 

remiser [r(2)mize] vt guardar. 
rémission [remisj5] nf (dans une maladie) 
remisión f, mejoría; sans — adj irreme- 

diable f adv sin parar. 
remodeler [r(2)mod(3)le] vt (CH/RURGIE) 
remodelar; (fig: remanier) reestructurar. 

rémois, e [remwa, waz] adj de Reims + 
nm/f: R-, e nativo(a) ou habitante m/f de 

Reims. 

remontant [r(2)m3tá] nm estimulante. 
remontée [r(s)môte] nf (des eaux, de la 

fièvre) subida; » remontées mécaniques 
remontes mpl mecánicos. 

remonte-pente [r(9)m5tpát] (pl —-=s) nm 
remonte m. 

remonter [r(o)m5te] vi volver a subir; 
(sur un cheval) volver a montar; (dans 

une voiture) volver a montarse; (jupe) 
subir f vt volver a subir; (fleuve) re- 
montar; (hausser) subir; (fig: personne, 
moral) animar; (moteur, meuble, mécanis- 

me) montar de nuevo; (garde-robe, collec- 
tion) reponer; (montre) dar cuerda; — à 

(dater de) remontarse a; — en voiture vol- 

ver a montarse en coche; — le moral à 

qn levantar la moral a algn. 

remontoir [r(2)m5twar] nm cuerda. 
remontrance [r(a)m5trás] nf (gén p/) amo- 
nestación f. 

remontrer [r(a)m5tre] vt: — qch (à qn) 
(montrer de nouveau) volver a enseñar 

algo (a algn); en — à qn (fig) dar leccio- 
nes a algn. 
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remords [r(9)mor] nm remordimiento; 
avoir des — tener remordimiento. 

remorque [r(=)mork] nf remolque m; pren- 
dre en — llevar en remolque; être en — 
ir remolcado(-a); être à la — (fig) estar a 
remolque. 

remorquer [r(2)morke] vt remolcar. 
remorqueur [r(s)morkcer] nm remolcador 

m. 

rémoulade [remulad] nf salsa remoulade. 
rémouleur [remulcr] nm afilador m. 
remous [romu] nm remolino 4 nmpl (fig) 
alboroto msg. 

rempailler [rápaje] vt poner un asiento de 
rejilla a. 

rempailleur, -euse [rápajer, 9z] nmf si- 
llero(-a). 

rempart [rúpar] nm (de ville fortifiée) mu- 
ralla; (de cháteau fort) bastión m; (fig) 

baluarte m; —s nmpl murallas fpl. 
rempiler [rápile] vt amontonar 4 vi (MIL: 
fam) reengancharse. 

remplaçant, e [räplasä, at] nm/f sustitu- 
to(-a); (THÉATRE) suplente m/f. 

remplacement [ráplasmá] nm sustitución 
f, assurer le — de qn sustituir a algn; faire 
des —s hacer sustituciones. 

remplacer [ráplase] vt (mettre gn/qch à la 
place de) sustituir; (ami, époux etc) cam- 

biar de; (temporairement) reemplazar; 
(pneu, ampoule) cambiar; (tenir lieu de) 

sustituir (a); — qch par qch d'autre/qn par 
qn d'autre cambiar una cosa por otra/a 
algn por otro(-a). 

rempli, e [rápli] adj (journée) cargado(-a); 
(forme, visage) relleno(-a); — de lleno(-a) 

de. 
remplir [ráplir] vt llenar; (questionnaire) 
rellenar; (obligations, conditions, rôle) 

cumplir (con); se remplir vpr llenarse; 
— qch de llenar algo de; — qn de (jo/e, 

admiration) llenar a algn de. d 
remplissage [ráplisa3] (péj) nm (fig) paja. 
rempocher [rápofe] vt embolsarse. 
remporter [ráporte] vt (/ivre, marchandise) 
devolver; (fig: victoire, succès) lograr. 

rempoter [rúpote] vt cambiar de tiesto. 
remuant, e [ramyá, át] adj (enfant etc) re- 

voltoso(-a). 
remue-ménage [r(9)mymena3z] nm inv za- 
farrancho. 

remuer [romye] vt (meuble, objet) mudar; 
(partie du corps) mover; (café, salade, sau- 
ce) remover; (émouvoir) conmover + vi 

moverse; (fig: opposants) agitarse; se 
remuer vpr (aussi fam) moverse; (fig) 

desvivirse. 
rémunérateur, -trice [remynerater, tris] 

adj remunerador(a). 
rémunération [remynerasj5] nf remunera- 

remords-rendre 

ciôn f. 

rémunérer [remynere] vt remunerar, pa- 
gar. 

renácler [r(a)nakle] vi (animal) resoplar; 
(fig) refunfuñar. 

renaissance [r(o)nesás] nf renacimiento; 
la R- el Renacimiento. 

renaître [r(o)netr] vi renacer; — à la vie/à 
l'espoir renacer a la vida/a la esperanza. 

rénal, e, -aux [renal, 0] adj renal. 
renard [r(2)nar] nm zorro. 
renardeau [r(a)nardo] nm zorrillo. 
rencard [rákar], rencart [rúkar] nm = 
rancard. 

renchérir [rúferir] vi encarecerse; — (sur) 
ir más allá (de). 

renchérissement [rúferismá] nm encare- 
cimiento. 

rencontre [rúk5tr] nf (SPORT, congrès, gén) 
encuentro; (de cours d’eau) confluencia; 

(véhicules) choque m; (idées) coinciden- 

cia; (entrevue) entrevista; faire la — de qn 

conocer a algn; aller à la — de qn ir al 
encuentro de algn; amis/amours de — 

amigos/amores de paso. 

rencontrer [rák5tre] vt encontrar (a); 
(avoir une entrevue avec) entrevistarse 

con; (SPORT: équipe) enfrentarse con; 

(mot, opposition) encontrar; (regard, 

yeux) encontrarse con; se rencontrer 
vpr (fleuves) confluir; (personnes, regards) 

encontrarse; (véhicules) chocar. 

rendement [rädmä] nm rendimiento; 
(d'une culture) producto; á plein — a ple- 

no rendimiento. 

rendez-vous [rádevu] nm inv cita; recevoir 
sur —-— recibir previa cita; donner —--— à 
qn dar una cita a algn; fixer un —-- à qn 

fijar una cita con algn; avoir —-- (avec 

qn) tener una cita (con algn); prendre —- 
— (avec qn) pedir cita (con algn); prendre 
—-— chez le médecin pedir hora con el 
médico; » rendez-vous orbital acopla- 
miento de satélites; » rendez-vous spa- 

tial cita en el espacio. 
rendormir [rádormir]: se — vpr dormirse 
de nuevo. 

rendre [rúdr] vt devolver; (honneurs) ren- 
dir; (sons) producir; (pensée, tournure) 

traducir, expresar; (JURA: verdict) fallar; 

(: jugement, arrêt) dictar; — qn célèbre/ 

qch possible hacer a algn célebre/algo 
posible f vi (suj: terre, pêche etc) ser 
productivo(-a); se rendre vpr rendirse; 

se — quelque part irse a algún sitio; se — 

compte de qch darse cuenta de algo; — la 
vue/l'espoir/la santé á qn devolver la 
vista/la esperanza/la salud a algn; — la 
liberté devolver la libertad; — la monnaie 
dar las vueltas; se — à (arguments etc) 



rendu -renversement 

rendirse a; (ordres) someterse; se — 
insupportable/malade volverse insopor- 
table/enfermo(-a). 

rendu, e [rády] pp de rendre. 
renégat, e [ronega, at] nm/f renegado(-a). 

renégocier [ronegosje] vt, vi renegociar. 
rénes [ren] nfp! riendas. 
renfermé, e [ráferme] adj (fig) reserva- 

do(-a) f nm: sentir le — oler a cerrado. 
renfermer [rúferme] vt contener; se — 

(sur soi-méme) encerrarse (en sí mismo). 
renfiler [ráfile] vt (co/lier etc) ensartar de 
nuevo; (pu//) volver a ponerse. 

renflé, e [ráfle] adj hinchado(-a). 
renflement [ráflomá] nm abultamiento. 
renflouer [ráflue] vt (bateau) reflotar; (fig) 
sacar a flote. 

renfoncement 
miento. 

renforcer [ráforse] vt reforzar; (soupçons) 
aumentar; — qn dans ses opinions confir- 

mar a algn en sus opiniones. 
renfort [ráfor]: —s nmpl (MIL, gén) refuer- 

zO msg; en — de refuerzo; à grand — de 
con gran acompañamiento de. 

renfrogné, e [ráfrone] adj sombrio(-a). 

renfrogner [ráfrone]: se — vpr ensombre- 
cerse. 

rengager [rágaze] vt contratar de nuevo; 
se rengager vpr (M/L) reengancharse. 

rengaine [rágen] (péj) nf cantinela. 
rengainer [rúgene] vt (revo/ver) volver a 
guardar; (épée) volver a envainar; — 

son compliment (fam) callarse el piropo; 
— son discours (fam) callarse. 

rengorger [rágorze]: se — vpr pavonearse. 
renier [ronje] vt renegar de. 
renifler [r(o)nifle] vi resoplar 4 vt aspirar. 
rennais, e [rene, ez] adj de Rennes 4 nmf: 
R-, e nativo(-a) ou habitante m/f de Ren- 

nes. 
renne [ren] nm reno. 
renom [ran] nm renombre m; vin de 
grand — vino de gran fama. 

renommé, e [r(a)nome] adj renombra- 
do(-a), famoso(-a). 

renommée [r(2)nome] nf fama; la — el re- 
nombre. 

renoncement [r(2)n3smá] nm renuncia. 
renoncer [r(9)n3se]: — à vt renunciar a; 

(opinion, croyance) renegar de; — à faire 

qch renunciar a hacer algo; j'y renonce 
renuncio. 

renouer [ronwe] vt (cravate, lacets) atar de 
nuevo; (fig) reanudar; — avec volver a; 

— avec qn reconciliarse con algn. 
renouveau, x [r(2)nuvo] nm: — de succès 
rebrote m de éxito; le — printanier el re- 

nacer de la primavera. 
renouvelable [r(2)nuv(a)labl] adj (contrat, 

[Räf5smä] nm fortaleci- 
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bail) renovable; (expérience) repetible. 
renouveler [r(23)nuv(s)le] vt renovar; (eau 

d'une piscine, pansement) cambiar; (de- 
mande, remerciements) reiterar; (exploit, 
méfait) repetir; se renouveler vpr (inci- 

dent) repetirse; (cellules etc) reproducir- 

se; (artiste, écrivain) renovarse. 
renouvellement [r(9)nuvelmá] nm renova- 

ción f, (pansement) cambio; (demande) 
reiteración f; (exploit, incident) repetición 
f; (cellules etc) reproducción f. 

rénovation [renovasj5] nf renovación f. 
rénover [renove] vt (immeuble, enseigne- 
ment) renovar; (meuble) restaurar; 
(quartier) remozar. 

renseignement [rásenmá] nm informa- 
ción f; prendre des —s sur pedir referen- 
cia sobre; (guichet des) —s (ventanilla 
de) información; (service des) —s (TÉL) 
(servicio de) información; service/agent 
de —s (MIL) servicio/agente m de infor- 
mación; bles renseignements géné- 
raux dirección f general de seguridad. 

renseigner [rásene] vt (suj: expérience) 
mostrar; (: document) informar; se ren- 

seigner vpr informarse; — qn (sur) infor- 
mar a algn (sobre). 

rentabiliser [rátabilize] vt rentabilizar. 
rentabilité [rátabilite] nf rentabilidad f; 

seuil de — mínimo de rentabilidad. 
rentable [rátabl] adj rentable. 
rente [rát] nf renta; » rente viagére renta 

vitalicia. 

rentier, -ière [rátje, jer] nm/f rentista m/f. 
rentrée [rútre] nf: — (d'argent) ingreso; la 

— (des classes) el comienzo (del curso); 
la — (parlementaire) = la reapertura (de 

las Cortes); réussir/faire sa — (artiste, ac- 

teur) tener éxito en/hacer su reapari- 
ción. 

rentrer [rátre] vi entrar; (entrer de nou- 
veau) volver a entrar; (revenir chez soi) 
irse a casa; (revenu, argent) ingresar + vt 
meter; (foins) recoger, (griffes) guardar; 
(fig: larmes, colère etc) tragarse; — le ven- 

tre (effacer) meter la tripa; — dans (fami- 
lle, patrie) volver a; (arbre, mur) chocar 

contra; (catégorie etc) entrar en; — dans 
Vordre volver al orden; — dans ses frais 

cubrir sus gastos. 
renverrai etc [rúvere] vb voir renvoyer. 
renversant, e [ráversa, ât] adj asombro- 

so(-a). 
renverse [rávers): à la — adv (tomber) de 
espaldas. 

renversé, e [rúverse] adj (écriture) inclina- 
do(-a); (image) invertido(-a); (stupéfait) 
atónito(-a). 

renversement [ráversamá] nm (d'un régi- 
me, des traditions) caída; — de la situation 
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cambio de la situación. 
renverser [ráúverse] vt (chaise, verre) dejar 

caer; (piéton) atropellar; (: tuer) matar, 
(liquide) derramar; (: vo/ontairement) 
verter; (retourner) poner boca abajo; (or- 

dre des mots etc) invertir; (tradition etc) 
echar abajo; (gouvernement etc) derro- 
char; (stupéfier) asombrar; se renverser 

vpr (pile d'objets, récipient) caerse; (véhi- 

cule) volcarse; (/iquide) derramarse; — la 

téte/le corps (en arriére) echar la cabeza/ 
el cuerpo hacia atrás; se — (en arriére) 
echarse hacia atrás; — la vapeur dar 

marcha atrás. 
renvoi [rávwa] nm reenvío, devolución f; 
(d'un élève) expulsión f; (d'un employé) 

despido; (de /a lumière) reflejo; (référen- 
ce) llamada, nota; (éructation) eructo. 

renvoyer [rávwaje] vt devolver; (é/ève) 
expulsar; (domestique, employé) despe- 
dir; (/umiére) reflejar; — qn quelque part 

volver a enviar a algn a algún sitio; — 
qch (à) (ajourner, différer) aplazar algo 
(para); — qch à qn devolver algo a algn; 
= qn à (référer) remitir a algn a. 

réorganisation [reorganizasj5] nf reorga- 
nización f. 

réorganiser [reorganize] vt reorganizar. 
réorienter [reorjáte] ve cambiar la orien- 
tación de. 

réouverture [reuvertyr] nf reapertura. 
repaire [R(2)per] nm (aussi fig) guarida. 
repaítre [ropetr] vt (yeux, esprit) alimen- 

tar; se repaítre de vpr alimentarse de. 

répandre [repúdr] vt derramar; (gra- 
villons, sable etc) echar; (/umière, chaleur, 

odeur) despedir; (nouvelle, usage) pro- 
pagar; (terreur, joie) sembrar; se répan- 
dre vpr (/iquide) derramarse; (odeur, fu- 
mée) propagarse; (foule) desparramarse; 
(épidémie, mode) difundirse; se — en (ín- 

jures, compliments) deshacerse en. 

répandu, e [repúdy] pp de répandre à adj 
(courant) extendido(-a); papiers —s par 
terre/sur un bureau papeles esparcidos 

por el suelo/sobre la mesa. 
réparable [reparabl] adj reparable; (perte 

etc) remediable. 

reparaítre [r(9)paretr] vi reaparecer. 
réparateur, -trice [reparater, tris] nm/f 
reparador(a). 

réparation [reparasj3] nf arreglo; —s nfpl 
reparaciones fpl; en — en reparación; de- 

mander á qn — de (offense etc) demandar 

a algn la reparación de. 
réparer [repare] vt arreglar; (déchirure, 

avarie, aussi fig) reparar. 
reparler [r(s)parle] vi: — de qn/qch volver 

a hablar de algn/algo; — à qn volver a 
hablar con algn. 

renverser — répétitif 

repars [ropar] vb voir repartir. 
repartie [reparti] nf réplica; avoir de la — 
tener una respuesta fâcil; esprit de — es- 
piritu m de réplica. 

repartir [repartir] vi (retourner) regresar; 
(partir de nouveau) volver a marcharse; 
(affaire) comenzar de nuevo; — à zéro re- 

comenzar de cero. 
répartir [repartir] vt repartir; se répartir 

vpr (travail, rôles) repartirse; — sur repar- 

tir en; — en dividir en. 

répartition [repartisj5] nf reparto. 
repas [R(2)pa] nm comida; à l'heure des — 

a la hora de comer. 

repassage {Rr(2)pasaz] nm planchado. 
repasser [r(2)pase] vi (passer de nouveau) 
volver a pasar ® vt (vêtement, tissu) 
planchar; (examen, film) repetir; (/eçon, 
rôle) repasar; — qch à qn (p/at, pain) vol- 

ver a pasar algo a algn. 
repasseuse [r(s)pasoz] nf plancha mecá- 

nica. 
repayer [r(9)peje] vt volver a pagar. 
repêchage [r(9)pefa3] nm (SCOL): question 
de — pregunta de repesca. 

repécher [r(o)pefe] vt (noyé) sacar del 
agua; (fam: candidat) repescar. 

repeindre [r(o)pédr] vt (à nouveau) volver 
a pintar; (à neuf) pintar. 

repenser [r(3)púse] vi (par hasard) acor- 
darse f vt (considérer à nouveau) replan- 
tearse. 

repentir [ropátir] nm arrepentimiento; se 
repentir vpr arrepentirse; se — de qch/ 

d'avoir fait qch arrepentirse de algo/de 

haber hecho algo. 

répercussions [reperkysj5] nfpl (fig) re- 
percusiones fpl. 

répercuter [reperkyte] vt repercutir; (con- 
signes, charges etc) transmitir; se réper- 
cuter vpr repercutir; se — sur (fig) reper- 

cutir en. 

repère [r(a)per] nm referencia; (TECH) 
marca; (monument etc) lugar m de refe- 
rencia; point de — punto de referencia. 

repérer [r(9)pere] vt (erreur, connaissance) 
ver; (abri, ennemi) localizar; se repérer 

vpr Orientarse; se faire — hacerse notar. 

répertoire [repertwar] nm repertorio; 
(carnet) agenda; (INFORM, de carnet) di- 
rectorio; (indicateur) índice m. 

répertorier [repertorje] vt catalogar. 
répéter [repete] vt repetir; (nouvelle, se- 

cret) volver a contar; (/egon, róle) repa- 
sar; (THÉÂTRE) ensayar (q) vi (THÉÂTRE 
etc) ensayar; se répéter vpr repetirse; je 
te répète que ... te repito que ... . 

répéteur [repetær] nm (TÉL) repetidor m. 
répétitif, -ive [repetitif, iv] adj repetiti- 

vo(-a). 



répétition - représentatif 

répétition [repetisj5] nf repetición f; 
(THÉÂTRE) ensayo; —s nfpl clases fpl par- 
ticulares; armes à — armas de repeti- 

ción; » répétition générale (THÉÂTRE) 
ensayo general. 

repeupler [r(2)pæple] vt repoblar. 
repiquage [r(9)pikaz] nm (plants) tras- 
plante m; (enregistrement) grabación f. 

repiquer [r(a)pike] vt (p/ants) trasplantar; 
(enregistrement) grabar. 

répit [repi] nm descanso; (fig) respiro; 
sans — sin tregua. 

replacer [r(2)plase] vt reponer. 
replanter [r(a)pláte] vt (p/antes) replantar; 

(forét) repoblar. 
replat [ropla] nm rellano. 
replátrer [r(o)platre] vt (mur) revocar; 

(fig) chapucear. 

replet, -ète [rople, et] adj rollizo(-a). 
repli [ropli] nm repliegue m; —s nmpl plie- 
gues mpl; » repli de terrain ondulación f 
del terreno. 

replier [r(a)plije] vt doblar; se replier vpr 
replegarse; se — sur soi-méme ensimis- 

marse. 
réplique [replik] nf réplica; donner la — à 
contestar a; sans — tajante. 

répliquer [replike] vt contestar; (avec im- 
pertinence) replicar; — à (critique, per- 

sonne) rebatir (a); — que … contestar 

que … . 
replonger [r(3)pl53e] vt: — qch dans su- 
mergir de nuevo algo en; se replonger 
vpr: se — dans sumergirse de nuevo en. 

répondant, e [rep3dá, át] nm/f fiador(a). 
répondeur [rep5der] nm: — automatique 

(TÉL) contestador m automático. 
répondre [rep3dr] vi contestar, respon- 

der; (freins, mécanisme) responder; — à 
responder a ou contestar a; (affection) 

corresponder a; (salut provocation, des- 

cription) responder a; — que responder 

que; — de responder de. 

réponse [rep3s] nf respuesta; avec — 
payée (POSTES) a cobro revertido; avoir 
— à tout tener respuesta para todo; en — 
à en respuesta a; carte-- carta de res- 
puesta; bulletin-— cupón m de concurso. 

report [rap>r] nm aplazamiento. 
reportage [r(=)porta3] nm reportaje m. 
reporter! [r(9)porter] nm reportero. 
reporter2 [raporte] vt (total, notes): — qch 

sur pasar algo a; (ajourner, renvoyer): — 

qch (à) aplazar algo (hasta); se — à (épo- 
que) remontarse a; (document, texte) re- 
mitirse a. 

repos [r(9)po] nm descanso; (après mala- 
die) reposo; (fig) sosiego; (MIL): —! ¡des- 
cansen!; en — en reposo; au — en repo- 
so; (so/dat) en descanso; de tout — segu- 
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ro(-a). 
reposant, e [r(s)pozá, át] adj descansa- 

do(-a). 
repose [r(2)poz] nf (de moteur, appareil) 
cambio. 

reposé, e [r(2)poze] adj (teint, visage) fres- 
co(-a); à tête —e con calma. 

repose-pied [ropozpje] nm inv reposapiés 
msg. 

reposer [r(2)poze] vt (verre, livre) volver a 
poner; (rideaux, carreaux) volver a colo- 
car; (question, problème) replantear; (dé- 
lasser) descansar À vi (/iquide, pâte) repo- 
sar; (personne): ici repose ... aquí descan- 
sa ..; se reposer vpr descansar; — sur 
(suj: bátiment) descansar sobre; (fig: 
affirmation) basarse en; se — sur qn apo- 

yarse en algn. 

repoussant, e [r(s)pusá, ât] adj repulsi- 
vo(-a). 

repoussé, e [r(2)puse] adj (cuir) repuja- 
do(a). 

repousser [r(2)puse] vi volver a crecer à 
vt rechazar; (rendez-vous, entrevue) apla- 

zar; (répugner) repeler; (tiroir, table) em- 
pujar. 

répréhensible [repreásibl] adj reprensi- 
ble. 

reprendre [r(s)prádr] vt (prisonnier) vol- 
ver a coger; (MIL: ville) volver a tomar; 
(objet posé etc) recoger; (objet prété, don- 
né) recuperar; (se resservir de) volver a 
tomar; (racheter) comprar; (travail, pro- 

menade, études) reanudar; (explication, 

histoire) volver a; (emprunter: argument, 
idée) tomar; (article etc) rehacer; (jupe, 

pantalon) arreglar; (émission, piéce) repe- 
tir; (personne) corregir f) vi (cours, clas- 
ses) reanudarse; (froid, pluie etc) volver, 
llegar de nuevo; (affaires, industrie) reac- 
tivarse; se reprendre vpr (se corriger) 
corregirse; (se ressaisir) reponerse; je re- 
prends (poursuivre) prosigo; je viendrai te 

— à 4h (chercher) pasaré a recogerte a 
las cuatro; reprit-il (dire) contesté; s'y — 
recomenzar; — courage/des forces reco- 
brar valor/fuerzas; — ses habitudes/sa li- 

berté recuperar sus costumbres/su li- 
bertad; — la route volver a ponerse en 
marcha; — connaissance recobrar el co- 

nocimiento; — haleine ou son souffle reco- 
brar el aliento; — la parole retomar la 
palabra. 

repreneur [r(9)praneer] nm rescatador(-a). 
reprenne etc [rRopren] vb voir reprendre. 
représailles [r(2)prezaj] nfpl represalias 

fol. 

représentant, e [r(2)prezätä, ât] nm/f re- 
presentante m/f. 

représentatif, -ive [r(2)prezâtatif, iv] adj 
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representativo(-a). 

représentation [r(>)prezátasj5] nf repre- 
sentación f; faire de la — (COMM) traba- 
jar como representante; frais de — (d'un 
diplomate) gastos mpl de representación. 

représenter [r(9)prezáte] vt representar; 
se représenter vpr (occasion) volver a 
presentarse; (s'maginer, se figurer) figu- 

rarse; se — à (examen, élections) volver 
a presentarse a. 

répressif, -ive [represif, iv] adj represi- 
vo(-a). 

répression [represj3] nf represión f; mesu- 
res de — medidas fpl represivas. 

réprimande [reprimád] nf reprimenda. 
réprimander [reprimáde] vt reprender. 
réprimer [reprime] vt reprimir. 
repris, e [r(9)pri] pp de reprendre f nm: — 
de justice individuo con antecedentes pe- 
nales. 

reprise [r(9)priz] nf (d'une ville) toma; (en- 

treprise) compra; (article) reestructura- 

ción f; (jupe, pantalon) arreglo; (recom- 

mencement) reanudación f; (de la parole) 

proseguimiento; (THÉÂTRE, TV, CINÉ) re- 
posición f; (80XE etc) repetición f; 
(AUTO: en accélérant) reprise m; (COMM) 

compra; (de location) traspaso; (raccom- 

modage) zurcido; la — des hostilités la 
reanudación de las hostilidades; á plu- 

sieurs —s repetidas veces. 
repriser [r(9)prize] vt zurcir; aiguille/coton 
à — aguja/hilo de zurcir. 

réprobateur, -trice [reprobatcer, tris] adj 
reprobatorio(-a). 

réprobation [reprobasj3] nf reprobación f. 
reproche [r(9)prof] nm reproche m; ton/ 

air de — tono/aire m de reproche; faire 
des —s à qn hacer reproches a algn; faire 

— à qn de qch reprochar algo a algn; 
sans —(s) sin reproche. 

reprocher [r(>)profe] vt — qch à (qn) re- 
prochar algo a (algn); se — qch/d'avoir 

fait qch reprocharse algo/haber hecho 
algo. 

reproducteur, -trice [r(9)prodykter, tris] 
adj reproductor(a). 

reproduction  [r(o)prodyksj5] nf (aussi 
BIOL) reproducción f; droits de — dere- 
chos mpl de reproducción; “— interdite” 

“prohibida su reproducción”. 
reproduire [r(3)produir] vt reproducir; se 
reproduire vpr (8/01, fig) reproducirse. 

reprographie [r(o)prografi] nf reprogra- 
fía. 

réprouvé, e [repruve] nm/f réprobo(-a). 
réprouver [repruve] vt reprobar. 
reptation [reptasj5] nf reptar m. 
reptile [reptil] nm reptil m. 
repu, e [ropy] pp de repaítre (f adj har- 

représentation —rescousse 

to(-a). 

républicain, e [repyblik£, en] adj, nm/f re- 
publicano(-a). 

république [repyblik] nf república; » Ré- 
publique arabe du Yémen República 
árabe del Yemen; » République Centra- 
fricaine República Centroafricana; 
» République de Corée República de 
Corea; » République démocratique al- 
lemande República democrática alema- 
na; »République d'lrlande República 
de Irlanda; » République dominicaine 
República Dominicana; » République 
fédérale d'Allemagne República fede- 
ral de Alemania; » République populai- 
re de Chine República popular de Chi- 
na; » République populaire démocrati- 
que de Corée República popular demo- 
crática de Corea; » République popu- 
laire du Yémen República popular del 
Yemen. 

répudier [repydje] vt repudiar; (opinion, 
doctrine) rechazar. 

répugnance [repynás] nf repugnancia; j'ai 
ou j'éprouve de la — à le faire me da re- 
pugnancia hacerlo. 

répugnant, e [repyna, át] adj repugnante. 
répugner [repyne] vt repugnar; je répugne 
á le faire me repugna hacerlo. 

répulsion [repylsj3] nf repulsión f. 
réputation [repytasj5] nf reputación f; 
(d'une maison) fama; avoir la — d'être ... 

tener fama de ser ...; connaítre qn/qch de 
— conocer a algn/algo por la fama; de — 
mondiale de fama mundial. 

réputé, e [repyte] adj famoso(-a); étre — 
pour ser famoso(-a) por. 

requérir [rokerir] vt requerir; (demander 
au nom de la loi) demandar, requerir; 

(JUR: peine) pedir. 
requête [roket] nf (prière) petición f; (JUR) 
demanda, requerimiento. 

requiem [rekyijem] nm réquiem m. 
requiers etc [rokjer] vb voir requérir. 
requin [rok£] nm tiburón m; (fam: fig) bui- 

tre m. 

requinquer [r(2)k£ke] vt entonar. 
requis, e [roki, iz] pp de requérir f adj 

(conditions, áge) requerido(-a). 
réquisition [rekizisj5] nf requisa. 
réquisitionner [rekizisjone] vt requisar. 
réquisitoire [rekizitwar] nm (YUR) requisi- 

toria; (fig): — contre acusación f contra. 

RER [erger] sigle m (= Réseau express ré- 
gional) red de trenes rápidos de París y de 

la periferia; (train) uno de esos trenes. 
rescapé, e [reskape] nm/f superviviente 

mf. 
rescousse [reskus] nf: aller/venir à la — de 

ir/venir en socorro de; appeler qn à la — 



réseau — responsabilité 

pedir la ayuda de algn. 
réseau, x [rezo] nm red f. 
réséda [rezeda] nm reseda. 
réservation [rezervasj5] nf reserva. 
réserve [rezerv] nf reserva; (d'un magasin) 
depósito; (de pêche, chasse) coto; —s nfpl 
reservas fpl; la — (M/L) la reserva; offi- 
cier de — oficial en la reserva; sous tou- 

tes =s con muchas reservas; sous — de a 
reserva de; sans — sin reservas; avoir/ 

mettre/tenir qch en —  tener/poner/ 

guardar algo en reserva; de — de reser- 
va; » réserve naturelle reserva natural. 

réservé, e [rezerve] adj reservado(-a); 
(chasse, pêche) vedado(-a); — à/pour re- 

servado(-a) a/para. 

réserver [rezerve] vt reservar; (réponse, 
assentiment etc) reservarse; — qch pour/à 

(mettre de côté, garder) reservar algo 
para/a; — qch à qn reservar algo a algn; 
se — qch reservarse algo; se — de faire 

qch reservarse el hacer algo; se — le 
droit de faire qch reservarse el derecho 
de hacer algo. 

réserviste [rezervist] nm reservista m. 
réservoir [rezervwar] nm depósito. 
résidence [rezidás] nf (ADMIN) sede f; (ha- 

bitation luxueuse) residencia; (groupe 

d'immeubles) conjunto residencial; (en) 

— surveillée (JUR) (en) arresto domicilia- 

rio; »résidence principale/secondaire 
residencia principal/secundaria; » rési- 
dence universitaire residencia universi- 
taria. 

résident, e [rezidá, át] nm/f residente m/f 
Y adj UNFORM) residente. 

résidentiel, le [rezidásjel] adj residencial. 
résider [rezide] vi: — à/dans/en residir en; 

— dans/en (fig) radicar en. 

résidu [rezidy] nm (péj) deshecho; (CH/M, 
PHYS) residuo. 

résiduel, le [rezidyel] adj residual. 
résignation [rezinasj5] nf resignación f. 
résigné, e-[rezine] adj resignado(-a). 
résigner [rezine] vt resignar; se résigner 

vpr resignarse; se — à qch/faire qch resig- 
narse a algo/hacer algo. 

résiliable [reziljabl] adj rescindible. 
résilier [rezilje] vt rescindir. 
résille (rezij] nf redecilla. 
résine [rezin] nf resina. 
résiné, e [rezine] adj: vin — vino resinoso. 
résineux, -euse [rezing, 9z] adj resino- 

so(-a) à nm (807) conífera. 
résistance [rezistás] nf resistencia; la R= 
(POL) la Resistencia. 

résistant, e [rezistá, ât] adj resistente 4 
nm/f militante m/f de la Resistencia. 

résister [reziste] vi resistir; — à resistir 
a; (personne) oponerse a. 
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résolu, e [rezoly] pp de résoudre 4 adj de- 
cidido(-a); être — à qch/faire qch estar 
decidido(-a) a algo/hacer algo. 

résolument [rezolymá] adv decididamen- 
te. 

résolution [rezolysj5] nf resolución f, (fer- 
meté) decisión f; (INFORM) definición f; 
prendre la — de tomar la resolución de; 

bonnes —s determinaciones fpl. 
résolvais etc [rezolve] vb voir résoudre. 
résolve etc [resolv] vb voir résoudre. 
résonance [rezanás] nf resonancia. 
résonner [rezone] vi resonar; — de reso- 

nar con. 
résorber [rezorbe]: se — vpr (MÉD) reab- 
sorberse; (déficit chómage) reducirse. 

résoudre [rezudr] vt resolver; — qn à faire 
qch inducir a que algn haga algo; — de 
faire qch decidir hacer algo; se — à qch/ 
faire qch decidirse por algo/a ou por ha- 
cer algo. 

respect [respe] nm respeto; —s nmpl: pré- 
senter ses —s à qn presentar sus respe- 
tos a algn; tenir qn en — mantener a 
algn a distancia; (fig) tener a algn a 
raya. 

respectabilité [respektabilite] nf respetabi- 
lidad f. 

respectable [respektabl] adj respetable; 
(quantité) considerable. 

respecter [respekte] vt respetar; faire — 
hacer respetar; le lexicographe qui se res- 

pecte (fig) el lexicógrafo que se precie. 
respectif, -ive [respektif, iv] adj respecti- 

vo(-a). 

respectivement [respektivmá] adv respec- 
tivamente. 

respectueusement 
respetuosamente. 

respectueux, -euse [respektys, 9] adj 
respetuoso(-a); á une distance respectueu- 
se a una distancia respetuosa; — de res- 

petuoso(-a) con. 

respirable [respirabl] adj: pas — irrespira- 
ble. 

respiration [respirasj5] nf respiración f; 
retenir sa — contener su respiración; 
» respiration artificielle respiración 
artificial. 

respiratoire [respiratwar] adj respirato- 
rio(-a). 

respirer [respire] vi respirar f vt (odeur, 
parfum, grand air) aspirar; (santé, calme, 
paix) respirar. 

resplendir [respládir] vi resplandecer; — 
(de) resplandecer (de). 

resplendissant, e [respládisa, át] adj res- 
plandeciente. 

responsabilité [respisabilite] nf responsa- 
bilidad f, accepter/refuser la — de 

[Respektygzmä] adv 
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aceptar/declinar la responsabilidad de; 

prendre ses —s asumir su responsabili- 
dad; décliner toute — declinar cualquier 
responsabilidad; » responsabilité civile/ 
collective/morale/pénale responsabili- 
dad civil/colectiva/moral/penal. 

responsable [resp5sabl] adj, nm/f responsa- 
ble m/. 

resquiller [reskije] vi (au cinéma, au stade) 
colarse; (dans le train) viajar de gorra. 

resquilleur, -euse [reskijer, 9z] nm/f go- 
rrón(-ona). 

ressac [rosak] nm resaca. 
ressaisir [r(9)sezir]: se — vpr (se maítriser) 
serenarse; (équipe sportive, concurrent) 

recuperarse. 
ressasser [r(a)sase] vt rumiar; (histoires, 

critiques) repetir. 
ressemblance [r(2)säbläs] nf semejanza; 
(ART) parecido; (analogie, trait commun) 
similitud f. 

ressemblant, e [r(2)säblä, át] adj pareci- 
do(-a). 

ressembler [r(>)sáble]: — à vt parecerse 
a; se ressembler vpr parecerse. 

ressemeler [r(2)som(3)le] vt echar nuevas 
suelas. 

ressens etc [r(3)sá] vb voir ressentir. 
ressentiment [r(2)sâtimä] nm resenti- 
miento. 

ressentir [r(o)sátir] vt sentir; se — de re- 
sentirse de. 

resserre [roser] nf trastero. 
resserrement [r(9)sermá] nm estrecha- 
miento. 

resserrer [r(o)sere] vt apretar; (/iens 
d'amitié) estrechar; se resserrer vpr (rou- 
te, vallée) estrecharse; (/iens, nœuds) 

apretarse; se — (autour de) (fig) acercar- 
se (a). 

ressers etc [r(9)ser] vb voir resservir. 
resservir [r(o)servir] vt: — de qch (à qn) 
volver a servir algo (a algn) f vi (étre 
réutilisé) servir de nuevo; — qn (d'un 
plat) volver a servir a algn (un plato); 

se — de (plat) volver a servirse. 
ressort [rosor] vb voir ressortir f nm mue- 

lle m; avoir du/manquer de — tener/ 

carecer de coraje; en dernier — en últi- 
ma instancia; être du — de ser de la 

competencia de. 

ressortir [rosortir] vi (sortir à nouveau) sa- 
lir de nuevo; (projectile etc) salir; (cou- 
leur, broderie, détail) resaltar à vt sacar 
de nuevo; — de: il ressort de ceci que ... 
resulta de eso que ...; — à (ADMIN, JUR) 
ser de la jurisdicción de; faire — qch 
(fig) hacer resaltar algo. 

ressortissant, e [r(9)sortisú, át] nm/f súb- 
dito(-a). 

responsable - rester 

ressouder [r(>)sude] vt volver a soldar. 
ressource [r(9)surs] nf (expédient, recours): 

avoir la — de tener el recurso de; —s nfpl 

recursos mpl; leur seule — était de ... su 

único recurso era ..; bressources 
d'énergie recursos energéticos. 

ressusciter [resysite] vt (personne) resuci- 
tar; (art, mode) resurgir 4 vi (Christ, aussi 
fig) resucitar. 

restant, e [restá, at] adj restante f nm 
(d'une somme, quantité): le — (de) el resto 

(de); un — de unas sobras de; (vestige) 
un resto de. 

restaurant [restorá] nm restaurante m; 
manger au — comer en un restaurante; 
» restaurant d'entreprise/universitaire 
comedor m de una empresa/ 
universitario. 

restaurateur, -trice [restorater, tris] nm/f 
restaurador(a). 

restauration [restorasj5] nf restauración f; 
» restauration rapide comida rápida. 

restaurer [restore] vt restaurar; se res- 
taurer vpr comer. 

restauroute [restorut] nm = restoroute. 
reste [rest] nm resto; (MATH) residuo; —s 

nmpl (CULIN) sobras fpl; (d'une cité, dé- 
pouille mortelle) restos mpl; utiliser un — 

de poulet/soupe/tissu utilizar un resto de 
pollo/sopa/tejido; faites ceci, je me charge 
du — haced esto, del resto me encargo 
yo; pour le —, quant au — por lo demás, 
en cuanto a lo demás; le — du temps/des 

gens el resto del tiempo/de la gente; 
avoir du temps/de l'argent de — tener 

tiempo/dinero de sobra; et tout le — y 

todo lo demás; ne voulant pas étre ou de- 
meurer en — no queriendo ser menos; 
partir sans attendre ou demander son — 

(fig) marcharse sin esperar respuesta; 
du —, au — (au surplus, d'ailleurs) además. 

rester [reste] vi (dans un lieu) quedarse; 
(dans un état une position) quedar; (étre 
encore lá, subsister) permanecer; (durer) 

persistir f vb impers: il me reste du pain 
me queda pan; il (me) reste 2 ceufs (me) 
quedan 2 huevos; il (me) reste 10 minutes 

(me) quedan 10 minutos; voilá tout ce 
qui (me) reste esto es todo lo que (me) 

queda; ce qui (me) reste á faire lo que 
(me) falta por hacer; (il) reste á savoir/ 

établir si ... queda por saber/establecer si 
...3 il reste que ..., il n’en reste pas moins 

que ... sin embargo ..., con todo y con 
eso ...; en — à (stade, menaces) quedarse 
en; restons-en lá  dejémoslo aquí; — 
immobile/assis/habillé quedarse inmóvil 
sentado/vestido; — sur sa faim/une im- 
pression quedarse con las ganas/una im- 

presión; y — (fam): il a failli y — por poco 



restituer -retenue 

estira la pata. 
restituer [restitye] vt: — qch (à qn) (objet, 
somme) restituir algo (a algn); (texte, 
inscription) reconstruir; (TECH: énergie, 

son) reproducir. 

restitution [restitysj5] nf restitución f. 
restoroute [restorut] nm restaurante m de 
carretera. 

restreindre [restrédr] vt restringir; se 
restreindre vpr restringirse. 

restreint, e [restré, £t] pp de restreindre 
Y adj limitado(-a). 

restrictif, -ive [restriktif, iv] adj restricti- 
vo(-a). 

restriction [restriksj5] nf restricción f; —s 
nfpl (rationnement) restricciones fpl; faire 
des —s (critiquer) tener reservas; (menta- 

les) hacer restricción mental; sans — sin 
reservas. 

restructuration [rostryktyrasj5] nf rees- 
tructuración f. 

restructurer [rostryktyre] vt reestructu- 
rar. 

résultante [rezyltát] nf consecuencia. 
résultat [rezylta] nm resultado; —s nmpl re- 
sultados mpl;  exiger/obtenir des —s 
exigir/obtener resultados; » résultats 
sportifs resultados deportivos. 

résulter [rezylte]: — de vt resultar de; 
il résulte de ceci que ... de ello resulta 
que ..... 

résumé [rezyme] nm resumen m; (ouvrage 
succinct) compendio m; faire le — de ha- 

cer el resumen de; en — en resumen. 
résumer [rezyme] vt resumir; se résumer 

vpr (personne) sintetizar; se — à (se ré- 

duire á) resumirse a. 

resurgir [r(9)syR3iR] vi resurgir. 
résurrection [rezyreksj5] nf (REL) resu- 
rrección f; (fig) reaparición f. 

rétablir [retablir] vt restablecer; se réta- 
blir vpr restablecerse; (GYMNASTIQUE 

etc): se — (sur) elevarse (sobre); — qn 
restablecer a algn; — qn dans son 

emploi/ses droits (ADMIN) restablecer a 
algn en su empleo/en sus derechos. 

rétablissement [retablismá] nm restable- 
cimiento; (GYMNAST/QUE etc) elevación f; 

faire un — (GYMNASTIQUE etc) hacer una 
elevación. 

rétamer [retame] vt estañar de nuevo. 
rétameur [retamcer] nm estañador m. 
retaper [r(s)tape] vt arreglar; (fig: fam) 
restablecer; (redactylographier) pasar de 
nuevo a máquina, mecanografiar de 
nuevo. 

retard [r(o)tar] nm retraso; arriver en — 
llegar con retraso; être en — (personne) 
llegar tarde; (train) traer retraso; (dans 
paiement, travail) retrasarse; (pays) estar 
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retrasado(-a); être en — (de 2 heures) re- 

trasarse (2 horas); avoir un — de 2 

heures/2 km (SPORT) llevar un retraso de 
2 horas/2 km; rattraper son — recuperar- 

se de un retraso; avoir du — estar retra- 

sado(-a); (sur un programme) estar atra- 

sado(-a); prendre du — (train, avion) retra- 

sarse; (montre) atrasarse; sans — sin re- 

traso; — à l'allumage (AUTO) retardo en 
la chispa; » retard scolaire retraso es- 
colar. 

retardataire [r(9)tardater] adj (enfant) re- 
trasado(-a); (idées) atrasado(-a) ® nm/f 
rezagado(-a). 

retardé, e [r(a)tarde] adj, nm/f retrasa- 
do(-a). 

retardement [r(>)tardamá]: à — adj de 
efecto retardado; (aussi PHOTO, mécanis- 

me) de mecanismo retardado; bombe á 

— (aussi fig) bomba de relojería. 
retarder [r(9)tarde] vt: — qn (d'une heure) 
retrasar a algn (una hora); (montre) 

atrasar; (travail, études) retrasar À vi 

(horloge, montre) atrasar; (: d'habitude) 
estar atrasado(-a); (fig: personne) no es- 

tar al tanto; je retarde (d'une heure) mi 

reloj va una hora atrasada. 

retendre [r(9)tádr] vt tensar de nuevo. 
retenir [rot(9)nir] vt retener; (objet qui 

glisse) agarrar; (objet suspendu) sujetar; 
(odeur, chaleur, lumiére etc) conservar; 

(colére, larmes) contener; (chanson, date) 

recordar; (suggestion, proposition) acep- 
tar; (place, chambre) reservar; (MATH) 
llevarse; se retenir vpr (euphémisme) 
aguantarse; (se raccrocher): se — (à) aga- 

rrarse (a); — qn (de faire) impedir a algn 
(hacer); se — (de faire qch) contenerse 

(de hacer algo); je pose 3 et je retiens 2 
pongo 3 y me llevo 2; — un rire/sourire 
contener la risa/sonrisa; — son souffle ou 

haleine contener su respiración ou alien- 
to; il m'a retenu á diner me ha hecho que- 
darme a cenar. 

rétention [retásj5] nf: — d'urine retención f 
de orina. 

retentir [r(o)tátir] vi resonar; (fig) reper- 
cutir; — de retumbar con; — sur (fig) re- 

percutir sobre. 
retentissant, e [r(a)tátisa, at] adj (voix, 

choc) ruidoso(-a); (succés etc) clamoro- 
so(-a). 

retentissement [r(a)tatismá] nm (gén pl) 
repercusiôn f; (éc/at) resonancia. 

retenu, e [rot(9)ny] pp de retenir 4 adj 
(place, propos) reservado(-a); (personne: 
empêché) retenido(-a). 

retenue [rot(9)ny] nf (somme prélevée) de- 
ducción f; (MATH) lo que se lleva; (SCOL) 
castigo; (modération) moderación f; (ré- 
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serve) reserva; (AUTO) cola. 
réticence [retisäs] nf reticencia; sans — 

sin reticencia. 
réticent, e [retisá, át] adj reticente. 
retiendrai [rotjédre] vb voir retenir. 
retiens [rotj¿] vb voir retenir. 
rétif, -ive [retif, iv] adj inquieto(-a); (fig) 

reacio(-a). 
rétine [retin] nf retina. 
retint [rot£] vb voir retenir. 
retiré, e [r(a)tire] adj (personne, vie) soli- 

tario(-a); (quartier) alejado(-a). 
retirer [r(o)tire] vt retirar; (vétement, lu- 

nettes) quitarse; — qch à qn quitarle algo 
a algn; — qch/qn de sacar algo/a algn 
de; se retirer vpr retirarse; — un 
bénéfice/des avantages de sacar beneficio 
de/ventajas de. 

retombées [rot5be] nfp! (radioactives) llu- 

vias fpl; (d'un événement) repercusiones 

fol; (d'une invention) efectos mpl. 

retomber [r(a)t5be] vi caer; (tomber de 
nouveau) caer de nuevo; — malade/dans 
l'erreur volver a caer enfermo/en el 

error; — sur qn recaer sobre algn. 

retordre [r(9)tordr] vt: donner du fil à — à 
qn dar que hacer a algn. 

rétorquer [retorke] vt: — (à qn) que repli- 
car (a algn) que. 

retors, e [rator, Rs] adj astuto(-a). 

rétorsion [retorsj3] nf: mesures de — re- 
presalias fpl. 

retouche [r(3)tuf] nf retoque m; faire une 
ou des —(s) á dar un ou unos retoque(s) 

a. 
retoucher [r(9)tufe] vt retocar. 
retour [r(a)tur] nm vuelta; (d'un lieu, vers 

un lieu) regreso; au — a la vuelta; pen- 

dant le — durante el regreso; á mon/ton 

— a mi/tu regreso; au — de a la vuelta 
de; être de — (de) estar de vuelta (de); 

de — à Lyons de vuelta en Lyons; de — 

chez moi de vuelta en casa; “de — dans 
10 minutes” “vuelvo en 10 minutos”; en 

— en cambio; par — du courrier a vuelta 

de correo; un juste — des choses un cas- 

tigo merecido; un de ces jours, il y aura 
un — de manivelle un día se le virará la 
tortilla; match — partido de vuelta; » re- 

tour à l’envoyeur (POSTES) devuelto a 
su procedencia; » retour (automatique) 
à la ligne (INFORM) salto de línea auto- 
mático; » retour aux sources (fig) vuel- 

ta a las raíces; » retour de báton con- 
tragolpe m; » retour de chariot vuelta 
de carretilla; » retour de flamme retor- 
no de llama; (fig) contragolpe m; » re- 
tour en arrière (C/NÉ, LITT, fig) vuelta 
atrás; (mesure) paso atrás; » retour of- 

fensif vuelta ofensiva. 

réticence -retravailler 

retournement [r(2)turnomä] nm cambio; 
— de la situation cambio de la situación. 

retourner [r(o)turne] vt (dans l'autre sens) 
dar la vuelta a, voltear (AM); (caisse) po- 
ner boca abajo; (arme) volver; (renvoyer, 

restituer, argument) devolver; (sac, 
vétement) volver del revés; (terre, sol, 
foin, émouvoir) revolver (f vi volver; 
(aller de nouveau): — quelque part/vers/ 
chez volver de nuevo a algún sitio/ 
hacia/a casa de; se retourner vpr volver- 
se, voltearse (AM); (voiture) dar vuelta 
de campana; (tourner la tête) volverse; — 

à volver a; s'en — regresar; se — contre 

qn/qch (fig) volverse contra algn/algo; 

savoir de quoi il retourne saber de qué se 

trata; — sa veste ou se — (fig: fam) cam- 
biar de bando; — en arrière ou sur ses pas 
volver atrás ou sobre sus pasos; — aux 

sources volver a las raíces. 
retracer [r(9)trase] vt recordar. 
rétracter [retrakte] vt (affirmation, promes- 

se) retractar; (antenne etc) retraer; se 

rétracter vpr retractarse; (revenir sur ses 
promesses) desdecirse; (antenne etc) re- 

traerse. 
retraduire 
nuevo. 

retrait [r(9)tre] nm retiro; (d'un tissu au la- 

vage) encogimiento; en — apartado(-a); 
écrire en — escribir dejando un margen; 
» retrait du permis (de conduire) reti- 
rada de carnet (de conducir). 

retraite [r(s)tret] nf retiro; (d'une armée) 
retirada; (d'un employé, fonctionnaire) ju- 

bilación f; être à la — estar jubilado(-a); 

mettre à la — jubilar (a); prendre sa — ju- 

bilarse; » retraite anticipée jubilación 
anticipada; » retraite aux flambeaux 

desfile m con antorchas. 
retraité, e [r(o)trete] adj retirado(-a), ju- 
bilado(-a) q nm/f jubilado(-a). 

retraitement [r(9)tretmá] nm (de déchets 
radioactifs) reciclaje m. 

retraiter [r(o)trete] vt reciclar. 
retranchements [r(a)tráfmá] nmpl: atta- 
quer ou forcer qn dans ses — acorralar a 

algn; derniers — últimos recursos mpl. 
retrancher [r(a)trafe] vt suprimir; (cou- 

per, aussi fig) mutilar; — qch de (nombre, 

somme) sustraer algo de; se — derriére/ 
dans (M/L) parapetarse detrás de/en; 

(fig) refugiarse en. 
retranscrire [r(o)trúskrir] vt transcribir 
de nuevo. 

retransmettre [r(9)trúsmetr] vt retrans- 
mitir. 

retransmission [r(a)tráasmisj5] nf retrans- 
misión f. 

retravailler [r(o)travaje] vi, vt trabajar de 

[r(o)tradyir] vt traducir de 



retraverser-revendicatif 

nuevo. 
retraverser 
atravesar. 

rétréci, e [retresi] adj estrechado(-a). 
rétrécir [retresir] vt, vi (vétement) enco- 

ger; se rétrécir vpr estrecharse. 
rétrécissement [retresismá] nm estrecha- 
miento. 

retremper [r(o)trápe] vt: se — dans (fig) 
meterse de nuevo en. 

rétribuer [retribye] vt retribuir. 
rétribution [retribysj3] nf retribución f. 
rétro [retro] adj inv: mode/style — moda/ 

estilo retro inv à nm (fam) = rétrovi- 
seur. 

rétroactif, -ive [retroaktif, iv] adj retroac- 
tivo(-a). 

rétrocéder [retrosede] vt hacer retroce- 
sión de. 

rétrocession [retrosesj3] nf retrocesión f. 
rétrofusée [retrofyze] nf retrocohete m. 
rétrograde [retrograd] (péj) adj retrógra- 

do(-a). 

rétrograder [retrograde] vi (AUTO) redu- 
cir velocidad; (cheval, coureur) atrasarse 

Y vt (MIL, ADMIN) degradar. 
rétroprojecteur [retroprozektoer] nm re- 
troproyector m. 

rétrospectif, -ive [retrospektif, iv] adj re- 
trospectivo(-a) à nf (exposition, présenta- 
tion de films) retrospectiva. 

rétrospectivement [retrospektivmä] adv 
retrospectivamente. 

retroussé, e [r(2)truse] adj: nez — nariz 
respingona. 

retrousser [r(2)truse] vt (pantalon etc) 
arremangar; (fig: nez) arrugar; (/èvres) 
fruncir. 

retrouvailles [r(>)truvaj] nfp! reencuentro. 
retrouver [r(o)truve] vt encontrar; (som- 

meil, calme, santé) recobrar; (expression, 

style) reconocer; (rejoindre) encontrarse 
con; se retrouver vpr encontrarse; 

(s'orienter) orientarse; se — dans (ca/culs, 

dossiers, désordre) desenvolverse en; s'y 

— (rentrer dans ses frais) salir ganando. 
rétroviseur [retrovizer] nm retrovisor m. 
réunifier [reynifje] vt reunificar. 
Réunion [reynj5] nf: la —, l'île de la — la 

(isla de la) Reunión. 
réunion [reynj3] nf reunión jf; (séance, con- 

grès) encuentro; »réunion électorale 
mitin m electoral; »réunion sportive 
tertulia deportiva. 

réunionnais, e [reynjone, ez] adj de la 
Reunión 4 nm/f: R-, e nativo(-a) ou habi- 
tante m/f de la Reunión. 

réunir [reynir] vt reunir; (rapprocher) jun- 
tar; (rattacher) unir; se réunir vpr reunir- 
se; (s'allier) unirse; (chemins, cours d'eau 

[r(o)traverse] vt volver a 
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etc) juntarse; — qch à sumar algo a. 
réussi, e [reysi] adj (robe, photographie) lo- 

grado(-a); (réception) exitoso(-a). 

réussir [reysir] vi (tentative, projet) ser un 
éxito; (plante, culture) darse bien; (per- 
sonne) tener éxito; (: á un examen) salir 
bien de f vt (examen, plat) salir bien; — 
à faire qch lograr hacer algo; — à qn (a/;- 
ment) sentar bien a algn; le travail/le ma- 

riage lui réussit el trabajo/el matrimonio 
le sienta bien. 

réussite [reysit] nf éxito; (de qn: aussi pl) 
éxitos mpl, triunfos mpl; (CARTES) solita- 
rio. 

réutiliser [reytilize] vt reutilizar. 
revaloir [r(o)valwar] vt: je vous revaudrai 

cela se lo pagaré con la misma moneda. 
revalorisation [r(>)valorizasj5] nf revalori- 
zación f. 

revaloriser [r(o)valorize] vt revalorizar; 
(salaires, pensions) elevar. 

revanche [r(2)váf] nf revancha; prendre sa 
— (sur) tomar la revancha (contra); en — 
en cambio; (en compensation) en com- 
pensación. 

révasser [revase] vi soñar despierto. 
réve [rev] nm sueño; paysage/silence de — 
paisaje/silencio de ensueño; la voiture/ 
maison de ses —s el coche/la casa de sus 
sueños; » réve éveillé ensueño. 

rêvé, e [reve] adj soñado(-a). 
revéche [rovef] adj hosco(-a). 
réveil [revej] nm despertar m; (pendule) 
despertador m; au —, je … al despertar, 

yo ...; sonner le — (M/L) tocar a diana. 
réveille-matin [revejmat£] nm inv desper- 
tador m. 

réveiller [reveje] vt despertar; se réveiller 
vpr despertarse; (fig: se secouer) espabi- 
larse. 

réveillon [revej3] nm cena de Nochebue- 
na; (de /a Saint-Sylvestre) cena de Noche- 
vieja; (díner, soirée) cotillón m. 

réveillonner [revejone] vi celebrar la cena 
de Nochebuena ou la cena de Nochevieja. 

révélateur, -trice [revelatær, tris] adj re- 
velador(a) à nm (PHOTO) revelador m. 

révélation [revelasj3] nf revelación f. 
révéler [revele] vt revelar; se révéler vpr 
revelarse; — qn/qch dar algn/algo a co- 
nocer; se — facile/faux resultar fácil 

falso; se — cruel mostrarse cruel; se — 
un allié súr resultar ser un aliado segu- 
ro. 

revenant, e [r(a)vaná, út] nm/f fantasma 
m. 

revendeur, -euse [r(o)váder, 9z] nm/f re- 
vendedor(a). 

revendicatif, -ive [r(o)vádikatif, iv] adj 
reivindicativo(-a). 



FRANÇAIS-ESPAGNOL 413 

revendication [r(2)vädikasj5] nf reivindi- 
cación f; (gén pl: POL etc) reivindicacio- 
nes fpl; journée de — (POL) día de reivin- 
dicación. 

revendiquer [r(>)vádike] vt reivindicar; 
(responsabilité) asumir ( vi (POL) reivin- 
dicar. 

revendre [r(2)vädr] vt revender; — du su- 
cre (vendre davantage de) volver a ven- 
der azucar; à — de sobra; avoir du 
talent/de l'énergie à — tener talento/ 
energía para dar y tomar. 

revenir [roav(a)nir] vi (venir de nouveau) 
venir de nuevo; (rentrer) regresar, vol- 

ver; (saison, mode, calme) volver; — (à 

qn) volverle (a algn); faire — de la 
viande/des légumes rehogar la carne/las 

verduras; — cher/à 100F (à qn) resultar 
caro/a 100F (a algn); — à (études, con- 
versation, projet) volver a; (équivaloir à) 

venir a ser; — à qn (rumeur, nouvelle) lle- 

gar a los oídos de algn; (part, honneur, 

responsabilité) corresponder a algn; (sou- 

venir, nom) venirle a algn ou a la mente; 

— de (fig) salir de; — sur (question) vol- 
ver sobre; (promesse) retractarse de; — 

à la charge volver a la carga; — à soi vol- 
ver en sí; n'en pas —: je n’en reviens pas 

no vuelvo de mi asombro; — sur ses pas 

dar marcha atrás; cela revient au même/à 
dire que eso equivale a lo mismo/a decir 
que; je reviens de loin (fig) me escapé de 
una buena. 

revente [r(3)vát] nf reventa. 
revenu, e [rov(9)ny] pp de revenir nm 

renta; (d'une terre) rendimiento; —s nmpl 

ingresos mpl. 

rêver [reve] vi soñar f vt soñar con; — de 
ou à soñar con; — que soñar que. 

réverbération [reverberasj5] nf reverbe- 
ración f. 

réverbére [reverber] nm farola. 
réverbérer [reverbere] vt reverberar. 
reverdir [r(9)verdir] vi reverdecer. 
révérence [reverás] nf reverencia. 
révérencieux, -euse [reverásjo, joz] adj 
reverente. 

révérend, e [reverá, ád] adj (REL): le — 
pére Pascal el reverendo padre Pascal. 

révérer [revere] vt reverenciar. 
réverie [revri] nf ensoñación f, ensueño. 
reverrai etc [rovere] vb voir revoir. 
revers [r(o)ver] nm revés msg; (d'une 

feuille) envés msg; (de la main) dorso; 
(d'une pièce, médaille) reverso; d'un — de 
main de un revés; le — de la médaille (fig) 
el lado malo; prendre à — (M/L) coger 
por la espalda; » revers de fortune re- 

vés de fortuna. 
reverser [r(2)verse] vt: — sur volver a in- 

revendication — révolu 

gresar en; — (dans) volver a verter (en). 
réversible [reversibl] adj reversible inv. 
revêtement [r(>)vetmá] nm revestimien- 

to; (d'une chaussée) firme m; (d'un tuyau 

etc) capa. 
revêtir [r(o)vetir] vt revestir; (vétement) 
ponerse; — qn de vestir a algn con; — 

qch de revestir algo de; (signature, visa) 

estampar algo con. 
rêveur, -euse [revaer, 6z] adj soñador(a) 
h nm/f soñador(a); (péj: utopiste) quijote 
m. 

reviendrai etc [ravjédre] vb voir revenir. 
revienne etc [ravjen] vb voir revenir. 
revient [rovjé] vb voir revenir 4 nm: prix de 

— (COMM) precio de coste. 

revigorer [R(2)vigore] vt vigorizar. 
revint [rov£] vb voir revenir. 
revirement [r(9)virmá] nm (d'une person- 

ne) cambio de opinión; (d'une situation, 

de l'opinion) cambio brusco. 

revis [ravi] vb voir revoir. 
révisable [revizabl] adj revisable. 
réviser [revize] vt revisar; (SCOL, comptes) 
repasar. 

révision [revizj5] nf revisión jf; conseil de — 
(MIL) junta de clasificación y revisión; 

faire ses —s (SCOL) repasar; la — des 

10000 km (AUTO) la revisión de los 
10.000 km. 

révisionnisme [revizjonism] nm revisionis- 
mo. 

révisionniste [revizjonist] nm/f revisionista 
m/f. 

revisser [r(9)vise] vt atornillar de nuevo. 
revit [rovi] vb voir revoir. 
revitaliser [r(2)vitalize] vt revitalizar. 
revivifier [r(3)vivifje] vt revivificar. 
revivre [r(3)vivr] vi recuperar fuerzas; 

(traditions, coutumes) recuperarse + vt re- 
vivir; faire — (mode, institution, usage) re- 

sucitar; (personnage, époque) hacer revi- 
vir. 

révocable [revokabl] adj revocable inv. 
révocation [revokasj3] nf revocación f. 
revoir [r(9)vwar] vt volver a ver; (par /a 
mémoire) recordar; (texte, édition) revi- 

sar; (matière, programme) repasar ( nm: 

au — adiós msg; se revoir vpr (amis) vol- 

verse a ver; au — Monsieur/Madame a- 

diós señor/señora; dire au — à qn decir 

adiós a algn. 
révoltant, e [revoltá, át] adj indignante. 
révolte [revolt] nf rebelión f; (indignation) 
indignación f. 

révolter [revalte] vt indignar; se révolter 
vpr: se — (contre) rebelarse (contra); 
(s'indigner) indignarse (con). 

révolu, e [revoaly] adj (de jadis) pasado(-a); 
(fini: période, époque) terminado(-a); (4D- 
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MIN: complété: année etc): âgé de 18 ans 

—s con 18 años cumplidos; après 3 ans 
—s después de pasados 3 años. 

révolution [revalysj5] nf revolución f, être 
en — (pays etc) estar en revolución; » la 

révolution industrielle la revolución in- 
dustrial; »la Révolution francaise la 
Revolución Francesa. 

révolutionnaire [revolysjoner] adj, nm/f re- 
volucionario(-a). 

révolutionner [revolysjone] vt revolucio- 
nar; (fig) alborotar. 

revolver [revolver] nm pistola; (à barillet) 
revólver m. 

révoquer [revoke] vt revocar; (fonctionnai- 
re) destituir. 

revoyais etc [rovwaje] vb voir revoir. 
revu, e [rovy] pp de revoir. 
revue [r(9)vy] nf revista; passer en — (MIL) 

pasar revista (a); (fig: problémes, possibi- 

lités) estudiar; »revue de (la) presse 
revista de prensa. 

révulsé, e [revylse] adj (yeux) en blanco; 
(visage) demudado(-a). 

rez-de-chaussée [red(s)fose] nm inv plan- 
ta baja. 

rez-de-jardin [red(3)3aRd£] nm inv planta 
de jardín. 

RF [eref] sigle f = République française. 
RFA [erefa] sigle f (= République fédérale 
d'Allemagne) RFA f. 

RG [erze] sigle mp! (= renseignements géné- 

raux) servicio de información secreta del 
Estado. 

rhabiller [rabije] vt volver a vestir; se 
rhabiller vpr volver a vestirse. 

rhapsodie [rapsadi] nf rapsodia. 
rhéostat [reosta] nm reostato. 
rhésus [rezys] adj rhesus inv f nm rhesus 

msg; brhésus  négatif/positif RH 

negativo/positivo. 
rhétorique [retorik] nf retórica; (péj) pa- 
labrería À adj retórico(-a). 

Rhin [RE] nm: le — el Rin. 
rhinite [rinit] nf rinitis fsg. 
rhinocéros [rinoser>s] nm (Z00L) rinoce- 

ronte m. 
rhinopharyngite [rinofarézit] nf rinofa- 

ringitis fsg. 

rhodanien, ne [rodanjé, jen] adj rodania- 
no(-a). 

rhododendron [rododódr3] nm rododen- 
dro. 

Rhône [ron] nm: le — el Ródano. 
rhubarbe [rybarb] nf ruibarbo. 
rhum [rom] nm ron m. 
rhumatisant, e [rymatizá, út] nm/f reumá- 

tico(-a). 
rhumatismal, e, -aux [rymatismal, 0] adj 
reumático(-a). 
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rhumatisme [rymatism] nm reumatismo, 
reúma; avoir des —s tener reúma. 

rhumatologie [rymatolo3i] nf reumatolo- 
gía. 

rhumatologue [rymatolog] nm/f reumató- 
logo(-a). 

rhume [rym] nm catarro; » rhume de cer- 
veau catarro de nariz; » le rhume des 
foins la fiebre del heno. 

rhumerie [r5mRi] nf destilería de ron. 
ri [ri] pp de rire. 
riant, e [r(i)já, r(i)ját] vb voir rire 4 adj (vi- 

sage, yeux) risueño(-a); (campagne, paysa- 
ge) alegre. 

RIB [ib] sigle m = relevé d'identité bancaire. 
ribambelle [ribábel] nf: une — d'enfants/de 

chats una manada de niños/de gatos. 
ricain, e [riké, en] (fam) adj yanqui. 
ricanement [rikanmá] nm (méchant) risa 
burlona; (béte) risa tonta; (de géne) risa 
de vergiienza. 

ricaner [rikane] vi (avec méchanceté) reír- 
se burlonamente; (bétement) reírse con 
risa tonta; (avec géne) reírse con sofoca- 
ción. 

riche [rif] adj (aussi fig) rico(-a); —s nmpl: 
les —s los ricos; — en/de rico(-a) en/de. 

richement [rifmá] adv con riqueza. 
richesse [rifes] nf riqueza; —s nfpl rique- 

zas fpl; la — en vitamines d'un aliment la 
riqueza vitamínica de un alimento. 

richissime [rifisim] adj riquísimo(-a). 
ricin [Ris£] nm: huile de — aceite m de rici- 

no. 
ricocher [rikofe] vi rebotar; faire — (pierre) 
hacer rebotar. 

ricochet [rikofe] nm rebote m; faire — re- 
botar; (fig) tener repercusión; faire des 
—s hacer cabrillas; par — de rebote. 

rictus [riktys] nm rictus msg. 
ride [rid] nf arruga; (sur l'eau, le sable) 
onda. 

ridé, e [ride] adj arrugado(-a). 
rideau, x [rido] nm (de fenétre) visillo; 
(THÉÂTRE) telón m; (d'arbres etc) hilera; 
tirer/ouvrir les —x correr/descorrer las 
cortinas; le — de fer (POL) el Telón de 
Acero; » rideau de fer cierre m metáli- 

co. 
ridelle [ridel] nf adral m. 
rider [ride] vt arrugar; (eau, sable etc) on- 
dear; se rider vpr arrugarse. 

ridicule [ridikyl] adj ridículo(-a); (dérisoire) 
risible 4 nm ridículo; (travers: gén pl) de- 
fectos mpl; tourner qn en — poner a algn 

en ridículo. 
ridiculement [ridikylmá] adv ridículamen- 

te. 

ridiculiser [ridikylize] vt ridiculizar; se ri- 
diculiser vpr ridiculizarse. 
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ridule [ridy!] nf (euph) arruguita. 
rie [ri] vb voir rire. 
rien [Rj£] pron: (ne) ... — (no) ... nada f nm: 

un petit — (cadeau) un detalle (de nada); 
des —s naderías fpl; qu'est-ce que vous 

avez? — — ¿qué le pasa? — nada; il n'a — 

dit/fait no dijo/hizo nada; il n’a — (n'est 
pas blessé) no tiene nada; de —! ¡de 

nada!; n'avoir peur de — no tener miedo 

de nada; a-t-il jamais — fait pour nous? 
¿ha hecho alguna vez algo por noso- 
tros?; — d'intéressant nada interesante; 
— d'autre nada más; — du tout nada en 
absoluto; — que nada más que; — que 
pour lui faire plaisir nada más que por 

agradarle; — que la vérité nada más que 
la verdad; — que cela nada más que eso; 

un — de una pizca de; en un — de temps 
en nada de tiempo. 

rieur, -euse [r(i)or, R(i)jgz] adj reidor(a); 
(yeux, expression) risueño(-a). 

rigide [rizid] adj rígido(-a). 
rigidité [rizidite] nf rigidez f; » rigidité ca- 
davérique (MÉD) rigor m mortis. 

rigolade [rigolad] nf broma; c'est de la — 
(ce n'est pas sérieux) es una broma; (c'est 
facile) es una tontería. 

rigole [rigol] nf desagüe m; (filet d'eau) re- 
guero. 

rigoler [rigole] vi reírse; (s'amuser) pasar- 
lo bien; (ne pas parler sérieusement, plai- 

santer) estar de broma. 
rigolo, -ote [rigolo, at] (fam) adj gracio- 

so(-a); (curieux, étrange) raro(-a)  nm/f 
gracioso(-a); (péj: fumiste) cantamañanas 
m inv. 

rigorisme [rigorism] nm rigorismo. 
rigoriste [rigorist] adj rigorista. 
rigoureusement [rigur9zmá] adv riguro- 
samente; —  vrai/interdit totalmente 

cierto/prohibido. 
rigoureux, -euse [rigur9, #7] adj riguro- 

so(-a); (morale) rigido(-a); (interdiction) 
total. 

rigueur [rigor] nf rigor m; (de /a morale) 
rigidez f; (d'une interdiction) rigurosidad 
f, de — de rigor; être de — ser de rigor; 
à la — en último extremo, tenir — à qn de 
qch guardar rencor a algn por algo. 

riions {Rij5] vb voir rire. 
rillettes [rijet] nfpl especie de paté de cerdo 

u oca. 
rime [rim] nf rima; n'avoir ni — ni raison no 
tener pies ni cabeza. 

rimer [rime] vi rimar; — avec rimar con; 
ne — á rien no tener sentido. 

rimmel [rimel] nm rimel m. 
rinçage [r¿sa3] nm aclarado. 
rince-doigts [résdwa] nm inv lavafrutas m 

inv. 

ridule—rissoler 

rincer [rgse] vt enjuagar; (/inge) aclarar; 

se — la bouche (chez le dentiste etc) enjua- 
garse la boca. 

ring [rin] nm ring m; monter sur le — dedi- 
carse al boxeo. 

ringard, e [régar, ard] (pé/) adj anticua- 
do(-a). 

Rio de Janeiro [riodzaner(o)] n Río de 
Janeiro. 

rions [Ri5] vb voir rire. 
ripaille [ripaj] (fam) nf: faire — darse una 
francachela, darse una comilona. 

riper [ripe] vi (glisser) resbalar; (déraper) 
patinar. 

ripoliné, e [ripoline] adj pintado(-a) con 
pintura lacada. 

riposte [ripost] nf réplica. 
riposter [riposte] vi replicar Q vt: — que 
responder que; — à responder a. 

rire [rir] vi reír; (se divertir) reírse; (plai- 
santer) bromear nm risa; se — de reír- 

se de; tu veux —! (désapprobation) ¡estás 

de broma!; — aux éclats/aux larmes reír- 
se a carcajadas/hasta llorar; — jaune 
reírse sin ganas; — sous cape reírse 

para sus adentros; — au nez de qn reírse 

en las narices de algn; pour — en bro- 
ma. 

ris [ri] vb voir rire 4 nm: — de veau molleja. 
risée [rize] nf: être la — de ser el hazme- 

rreír de. 
risette [rizet] nf: faire — (à) (suj: bébé) ha- 

cer una sonrisita (a). 

risible [rizibl] adj risible. 
risque [risk] nm riesgo; aimer le — amar el 

riesgo; l'attrait du — la emoción del ries- 
go; prendre un —/des —s correr un 

riesgo/riesgos; à ses —s et périls por su 

cuenta y riesgo; au — de a riesgo de; 
» risque d'incendie riesgo de incendio. 

risqué, e [riske] adj arriesgado(-a); (p/ai- 
santerie, histoire) escabroso(-a). 

risquer [riske] vt arriesgar; (a//usion, com- 
paraison, question) aventurar; (M/L, gén) 

arriesgarse a; tu risques qu'on te renvoie 

te arriesgas a que te despidan; ça ne ris- 

que rien no hay riesgo alguno; il risque 

de se tuer puede matarse, il a risqué de 
se tuer por poco si se mata; ce qui risque 

de se produire lo que puede producirse; 
il ne risque pas de recommencer no hay 
peligro de que vuelva a empezar; se — 

dans aventurarse en; se — à qch/faire qch 

“arriesgarse a algo/hacer algo; — le tout 
pour le tout arriesgar el todo por el 

todo. 
risque-tout 

rio(-a). 
rissoler [risole] vi, vt: (faire) — de la 
viande/des légumes dorar la carne/las 

[riskotu] nm/f inv temera- 



ristourne — rôle 

verduras. 
ristourne [risturn] nf rebaja, descuento. 
rit [ri] vb voir rire. 

rite [rit] nm rito; (fig) ritual m; » rites 
d'initiation ritos iniciáticos. 

ritournelle [riturnel] nf (fig) cantinela; 

c'est toujours la méme — (fam) siempre la 
misma cantinela. 

rituel, le [rityel] adj ritual à nm ritual m. 
rituellement [rityelmá] adv ritualmente. 
rivage [rivaz] nm (côte, littoral) costa; 

(gréve, plage) orilla. 
rival, e, -aux [rival, 0] adj rival à nm/f (ad- 

versaire) rival m/f, sans — sin rival. 

rivaliser [rivalize] vi: — avec rivalizar con; 
— d'élégance/de générosité avec qn rivali- 
zar en elegancia/en generosidad con 

algn. 
rivalité [rivalite] nf rivalidad f. 
rive [riv] nf orilla. 
river [rive] vt (clou, pointe) remachar; (p/a- 
ques de métal) clavar; être rivé à son 

travail/sur place estar atado a su 

trabajo/a su puesto. 
riverain, e [riv(9)ré, en] adj, nm/f (d'une ri- 

vière) ribereño(-a); (d'une route) veci- 

no(-a). 

rivet [rive] nm remache m. 
riveter [riv(a)te] vt remachar. 
rivière [rivjer] nf río; »riviere de dia- 
mants collar m de diamantes. 

rixe [riks] nf pelea. 
Riyadh [rijad] n Riyadh. 
riz [ri] nm arroz m; » riz au lait arroz con 

leche. 
riziére [rizjer] nf arrozal m. 
RMI [eremi] sigle m (= revenu minimum 

d'insertion) ayuda compensatoria. 

RN [eren] sigle f (= route nationale) N. (= 
carretera nacional). 

RNIS [erenies)] sigle m (= Réseau numérique 
à intégration de service) RDSI f. 

robe [rob] nf vestido; (de juge, d'avocat) 
toga; (d'ecclésiastique) hábito; (d'un ani- 
mal) pelo; » robe de baptéme traje m 

de bautismo; » robe de chambre bata; 
» robe de grossesse vestido premamá; 
»robe de mariée vestido de novia; 
» robe de soirée traje de noche. 

robinet [robine] nm grifo, canilla (AM); 
» robinet du gaz llave f del gas; » robi- 
net mélangeur grifo mezclador. 

robinetterie [robinetri] nf grifería. 
roboratif, -ive [roboratif, iv] adj fortifi- 

cante. 
robot [robo] nm robot m; » robot de cui- 
sine robot de cocina. 

robotique [robotik] nf robótica. 
robotiser [robotize] vt (personne, tra- 

vailleur) convertir en autómata, roboti- 
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zar; (monde, vie) automatizar. 

robuste [robyst] adj robusto(-a); (moteur, 
voiture) resistente. 

robustesse [robystes] nf robustez f. 
roc [rok] nm roca. 
rocade [rokad] nf (AUTO) circunvalación f. 
rocaille [rokaj] nf rocalla à adj: style — es- 

tilo rococó. 
rocailleux, -euse [rokajo, 6z] adj pedre- 

goso(-a); (style, voix) áspero(-a). 
rocambolesque [rokábolesk] adj rocambo- 

lesco(-a). 

roche [rof] nf roca; une — un peñasco; —s 
éruptives/calcaires rocas volcánicas/ 
calizas. 

rocher [rofe] nm: un — un peñasco; le — 
(matière) la roca; (ANAT) temporal m. 

rochet [rofe] nm: roue à — rueda de trin- 
quete. 

rocheux, -euse [rofp, Pz] adj rocoso(-a); 
les (montagnes) Rocheuses (GÉO) las 
(montañas) Rocosas. 

rock (and roll) [rok(enrol)] nm rock (and 
roll) m. 

rocker [roker] nm (chanteur) cantante m 
de rock; (adepte) rockero(-a). 

rocking-chair [rokin(t)fer] (pl —-—s) nm 
mecedora. 

rococo [rokoko] adj, nm rococó. 
rodage [roda3] nm (voiture) rodaje m; 

(spectacle) perfeccionamiento; en — 

(AUTO) en rodaje. 
rodé, e [rode] adj (spectacle) perfecciona- 

do(-a); — à qch (personne) experimenta- 

do(-a) en algo. 
roder [rode] vt (moteur, voiture) rodar; 

(spectacle, service) perfeccionar. 
róder [rode] vi rondar; (péj) vagabundear. 
ródeur, -euse [rodoer, 9z] nm/f vagabun- 

do(-a). 
rodomontades [rodamótad] nfp! fanfarro- 
nadas fpl. 

rogatoire [rogatwar] adj: commission — 
comisión f rogatoria. 

rogne [ron] nf: être en — estar rabiando; 
mettre en — hacer rabiar; se mettre en — 
cogerse un berrinche. 

rogner [rone] vt recortar; (prix etc) reba- 
jar % vi: — sur (dépenses etc) recortar. 

rognons [r3pn5] nmpl riñones mpl. 
rognures [ronyr] nfp! recortes mpl. 
rogue [rog] adj altanero(-a). 
roi [rwa] nm rey m; le jour ou la fête des 
R=s, les R=s el día de Reyes, los Reyes; 
» les Rois mages los Reyes magos. 

roitelet [rwat(9)l:1 nm (ZOOL, péj) reyezue- 
lo. 

rôle [rol] nm (CINÉ, THÉÂTRE, aussi fig) pa- 
pel m; (fonction) función f, jouer un — im- 
portant dans ... desempeñar un papel im- 
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portante en ..... 
rollmops [rolmops] nm arenque adobado 
enrollado en un pepinillo. 

ROM [rom] sigle f (= mémoire morte) ROM 
f (= memoria de sólo lectura). 

romain, e [romé, en] adj romano(-a) 4 
nm/f: R=, e romano(-a). 

romaine [romen] nf lechuga romana. 
roman, e [romá, an] adj románico(-a) + 
nm novela; » roman d'espionnage nove- 
la de espionaje; » roman noir/policier 
novela negra/policíaca. 

romance [romás] nf romanza. 
romancer [romáse] vt novelar. 
romanche [romáf] adj retorromano(-a) 4 
nm retorromano. 

romancier, -ière [romásje, jer] nm/f nove- 
lista m/f. 

romand, e [romá, ád] adj de lengua fran- 
cesa Ÿ nmf: R=, e suizo(-a) de lengua 
francesa. 

romanesque [romanesk] adj (incroyable, 
fantastique)  fabuloso(-a); (sentimental, 

rêveur) romántico(-a); (L/TT) noveles- 
co(-a). 

roman-feuilleton [romáfejt5] (pl —s-—s) 
nm folletín m. 

roman-fleuve [romáfiev] (pl —s-—s) nm 
novelón m. 

romanichel, le [romanifel] nm/f gitano(-a). 
roman-photo [romáfoto] (pl —s-—s) nm 
fotonovela. 

romantique [romátik] adj romántico(-a). 
romantisme [romátism] nm romanticismo. 
romarin [R5maR£] nm romero. 
rombière [r5bjer] (péj) nf vejestoria. 
Rome [rom] n Roma. 
rompre [r5pr] vt romper 4 vi (fiancés) 
romper; se rompre vpr romperse; — 
avec romper con; applaudir à tout — 

aplaudir a rabiar; — la glace (fig) rom- 
per el hielo; rompez! (M/L) ¡rompan 
filas!; se — les os ou le cou romperse los 

huesos ou la crisma. 
rompu, e [r3py] pp de rompre À adj (four- 
bu) deshecho(-a); — à avezado(-a) en. 

romsteck [romstek] nm chuleta de lomo. 
ronce [r3s] nf zarza; (MENUISERIE): — de 
noyer veta de nogal; —s nfpl zarzas fpl. 

ronchonner [r5fone] (fam) vi refunfuñar. 
rond, e [r3, R5d] adj redondo(-a); (fam: 

ivre) alegre; (sincère, décidé): être — en 
affaires ser serio(-a) en los negocios à 
nm redondo q adv: tourner — (moteur) 
marchar bien; je n'ai plus un — (fam: 

sou) no me queda ni una perra; ca ne 
tourne pas — (fig) eso no marcha bien; 
pour faire un compte — para redondear la 
cuenta; avoir le dos — ser cargado(-a) de 
hombros; en — (s'asseoir, danser) en co- 

rollmops-—roseraie 

rro; faire des —s de jambe hacer zalame- 

rías; » rond de serviette servilletero. 
rond-de-cuir [r5dkyir] (pl —s-—-— péj) nm 
chupatintas m inv. 

ronde [r5d] nf ronda; (danse) corro; (MUS: 
note) redonda; à 10 km à la — a 10 km a 

la redonda; passer qch à la — pasar algo 
en corro. 

rondelet, te [r5dle, et] adj regordete(-a); 
(fig: somme) suculento(-a); (: bourse) lle- 
no(-a). 

rondelle [r5del] nf (TECH) arandela; (tran- 
che) loncha. 

rondement [r3dmá] adv (promptement) rá- 
pidamente; (franchement) sin rodeos. 

rondeur [r53dcer] nf redondez f; (bonhomie) 
sencillez f;, —s nfpl (d'un corps, d'une fem- 

me) redondeces fpl. 

rondin [r53dé] nm tronco. 
rond-point [r5pwe] (pl —s-—s) nm roton- 

da. 
ronéoter [Roneste], 

[Ronedtipe] vt mimeografiar. 
ronflant, e [r5fiá, át] (péj) adj rimbom- 
bante. 

ronflement [r5fiamá] nm (d'une personne) 
ronquido; (d'un moteur) zumbido. 

ronfler [r5fle] vi (personne) roncar; (mo- 
teur, poéle) zumbar. 

ronger [r53e] vt (suj: souris, chien etc) 
roer; (: vers) carcomer; (: insectes) ficar; 

(: rouille) corroer; (fig: suj: mal, pensée) 

carcomer, atormentar; — son frein mor- 
der el freno; se — d'inquiétude/de souci 

reconcomerse de inquietud/de preocu- 
pación; se — les ongles comerse las 
uñas; se — les sangs quemarse la sangre. 

rongeur [r33«er] nm roedor m. 
ronronnement [r3ronmá] nm ronroneo. 
ronronner [r5rone] vi ronronear. 
roque [rok] nm (ÉCHECS) enroque m. 
roquefort [rokfor] nm roquefort m. 
roquer [roke] vi (ÉCHECS) enrocar. 
roquet [roke] nm gozque m. 
roquette [roket] nf (M/L) misil m; » ro- 
quette antichar misil antitanque inv. 

rosace [rozas] nf rosetón m. 
rosaire [rozer] nm rosario. 
rosbif [rosbif] nm rosbif m. 
rose [roz] nf rosa; (vitrail) rosetón m ( adj 

rosa inv à nm (couleur) rosa m; — bonbon 

(couleur) rosa caramelo; brose des 
sables/des vents nf rosa de las arenas/ 
de los vientos. 

rosé, e [roze] adj rosa inv; (vin) — (vino) 
rosado. 

roseau, X [rozo] nm caña. 
rosée [roze] adj f voir rosé ( nf rocío; une 
goutte de — una gota de rocío. 

roseraie [rozre] nf rosaleda. 

ronéotyper 



rosette -roulé-boulé 

rosette [rozet] nf: — de la Légion d'honneur 
insignia de la Legión de honor. 

rosier [rozje] nm rosal m. 
rosir [rozir] vi ponerse sonrosado(-a). 
rosse [ros] nf (péj) rocín m f adj (méchant) 
mordaz; (exigeant) duro(-a). 

rosser [rose] (fam) vt dar una paliza. 
rossignol [rosinol] nm (2001) ruiseñor m; 

(crochet) ganzúa. 

rot [ro] nm eructo. 
rotatif, -ive [rotatif, iv] adj rotativo(-a). 
rotation [rotasj3] nf rotación f; (fig) movi- 
miento; (renouvellement) renovación f; 

par — por rotación; » rotation des cul- 
tures alternancia de cultivos; » rota- 
tions des stocks (COMM) renovación de 
existencia. 

rotative [rotativ] nf (/MPRIMERIE) rotativa. 
rotatoire [rotatwar] adj: mouvement — mo- 
vimiento rotatorio. 

roter [rote] (fam) vi eructar. 
rôti [roti] nm carne f de asar; (cuit) asado 

de carne. 
rotin [roté£] nm mimbre m ou f; fauteuil en — 

sillón m de mimbre. 
rótir [rotir] vt asar À vi asarse; se — au so- 

leil tostarse al sol. 
rótisserie [rotisri] nf (restaurant) 
restaurante-parrilla m; (comptoir, maga- 

sin) establecimiento de precocinados. 
rótissoire [rotiswar] nf asador m. 

rotonde [r5t5d] nf rotonda. 
rotondité [rot5dite] nf redondez f. 
rotor [rotor] nm rotor m. 
rotule [rotyl] nf rótula. 
roturier, -ière [rotyrje, jer] nm/f plebe- 

yo(-a). 

rouage [rwa3] nm (d'un mécanisme) engra- 
naje m; (de montre) maquinaria; (fig) 

mecanismo; —s nmpl (fig) máquina fsg. 

roublard, e [rublar, ard] (péj) adj tunante. 
rouble (rubl] nm rublo. 
roucoulement [rukulmá] nm arrullo. 
roucouler [rukule] vi arrullarse; 
chanteur) gorgoritear. 

roue [ru] nf rueda; faire la — (paon) pavo- 

nearse; (GYMNASTIQUE) dar la vuelta pi- 
neta; descendre en — libre (AUTO) bajar 
en punto muerto; pousser à la — alentar; 
grande — (à /a foire) noria; » roue à au- 
bes rueda de álabes; » roue de secours 
rueda de repuesto; » roue dentée rueda 
dentada; » roues avant/arriére ruedas 
delanteras/traseras. 

roué, e [rwe] adj taimado(-a). 
Rouen [rwá] n Ruán. 
rouennais, e [rwane, ez] adj ruanés(-esa) 
© nm/f: R=, e ruanés(-esa). 

rouer [rwe] vt: — qn de coups moler a 
algn a palos. 

(péj: 
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rouet [rwe] nm rueda de afilar. 
rouge [ruz] adj rojo(-a) f nmf (POL) 

rojo(-a) à nm (couleur) rojo; (fard) car- 
min m; (vin) — (vino) tinto; passer au — 

(signal) ponerse el disco rojo; (automobi- 
liste) pasar en rojo; porter au — (méta/) 
poner al rojo; être sur la liste — (7ÉL) no 
constar en la guía; — de honte/colére 

rojo(-a) de vergüenza/de cólera; se 
fâcher tout —, voir — ponerse hecho una 

furia; > rouge (à lèvres) barra de la- 
bios. 

rougeátre [ruzatr] adj rojizo(-a). 
rougeaud, e [ruzo, od] adj (teint) colora- 

do(-a); (personne) coloradote(-a). 
rouge-gorge [ruzgor3] (pl —s-—Ss) nm pe- 

tirrojo. 
rougeoiement [ruzwamá] nm fulgor m 

rojo. 
rougeole [ruzo!] nf sarampión m. 
rougeoyant, e [ruzwajá, át] adj enrojeci- 

do(-a). 
rougeoyer [ruzwaje] vi ponerse rojo. 
rouget [ruze] nm salmonete m. 
rougeur [ruzer] nf rojez f; (honte) rubor 

m; (échauffement) colores mpl; —s nfpl 

(MÉD) enrojecimiento. 
rougir [ruzir] vi enrojecer; (fraise, tomate) 
ponerse rojo; (cie/) arrebolarse. 

rouille [ruj] nf moho; (CUL/N) alioli con pi- 
miento rojo que acompaña la sopa de pes- 
cado f adj inv (couleur) Óxido inv. 

rouillé, e [ruje] adj oxidado(-a); (personne, 
mémoire) embotado(-a). 

rouiller [ruje] vt oxidar; (corps, esprit) em- 
botar vi oxidarse; se rouiller vpr oxi- 
darse; (mentalement) embotarse; (physi- 
quement) debilitarse. 

roulade [rulad] nf (GYMNASTIQUE) voltere- 
ta; (CULIN) carne mechada; (MUS) gorgo- 

rito. 

roulage [rula3] nm acarreo. 
roulant, e [rulá, át] adj rodante; (surface, 

trottoir) transportador(a); matériel/ 
personnel — (RA/L) material/personal mó- 
vil. 

roulé, e [rule] adj: bien —e (fam) bien for- 
mada, de bandera f nm (CULIN) brazo de 
gitano. 

rouleau, x [rulo] nm rollo; (de piéces de 
monnaie) cartucho; (de machine á écrire, á 
peinture) rodillo; (à mise en plis) rulo; 
(SPORT) balanceo; (vague) rompiente m; 
être au bout du — (fig) estar en las últi- 
mas; »rouleau à pâtisserie rodillo; 
» rouleau compresseur apisonadora; 
» rouleau de pellicule rollo de película, 
carrete m de fotos. 

roulé-boulé [rulebule] (pl —s-—s) nm vol- 
tereta. 
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roulement [rulmá] nm rodamiento; (voitu- 
re etc) circulación f; (bruit: de véhicule) 
ruido; (: du tonnerre) fragor m; 
(d'ouvriers) turno; (de capitaux) circula- 

ción; par — por turno; » roulement (à 
billes) rodamiento (de bolas); » roule- 
ment d'yeux movimiento de ojos; 
» roulement de tambour redoble m de 
tambor. 

rouler [rule] vt hacer rodar; (CULIN, tissu, 
papier) enrollar; (cigarette, aussi fam) liar 
4 vi rodar; (voiture, train) circular, estar 
en marcha; (automobiliste) circular; (ba- 
teau) balancearse; (tonnerre) retumbar; 
— en bas de (dégringoler) caer rodando 
por; — sur (suj: conversation) tratar so- 

bre; se — dans (boue) revolcarse en; 
(couverture) envolverse en; — dans la fari- 

ne (fam) timar; — les épaules/hanches 
contonearse; — les “r” marcar las “r”; 
— sur l'or ser riquísimo(-a); — (sa bosse) 
rodar, viajar. 

roulette [rulet] nf rueda; (pâtissier) carre- 
tilla; la — la ruleta; table/fauteuil à —s 
mesa/silla de ruedas; » la roulette rus- 
se la ruleta rusa. 

roulier [rulje] nm (WAUT) carretero. 
roulis [ruli] nm balanceo. 
roulotte [rulot] nf carro, carromato. 
roumain, e [rumé, en] adj rumano(-a) 4 

nm (LING) rumano q nmf: R-—, e ruma- 
no(-a). 

Roumanie [rumani] nf Rumania. 
roupiller [rupije] (fam) vi echar una cabe- 

zada. 
rouquin, e [rukg, in] (pé/) nm/f pelirro- 

jo(-a). 
rouspéter [ruspete] (fam) vi refunfuñar. 
rousse [rus] adj voir roux. 
rousseur [ruscer] nf: tache de — peca. 
roussi [rusi] nm: ça sent le — (p/at etc) eso 
huele a quemado; (fig) eso huele a cha- 
musquina. 

Roussillon [rusij5] nm Rosellón m. 
roussir [rusir] vt (herbe, linge) quemar q 

vi (feuilles) amarillear; (CUL/N): faire — la 

viande/les oignons dorar la carne/las ce- 
bollas. 

routage [ruta3] nm clasificación f y expe- 
dición f. 

routard, e [rutar, ard] nm/ viajero(-a). 
route [rut] nf carretera; (itinéraire, par- 
cours) ruta; (fig) camino; par (la) — por 
(la) carretera; il y a 3 heures de — hay 3 

horas de camino; en — por el camino; 

en —! ¡en marcha!; en cours de — en ou 
por el camino; mettre en — poner en 
marcha; se mettre en — ponerse en ca- 
mino; faire — vers dirigirse hacia; faire 

fausse — (fig) ir por mal camino; » route 

roulement - rubrique 

nationale = carretera nacional. 
router [Rute] vt (POSTES) clasificar y ex- 

pedir. 

routier, -ière [rutje, jer] adj (réseau, carte) 
de carreteras; (circulation) de carretera 
Y nm (camionneur) camionero; (restau- 
rant) restaurante m de carretera; (scout) 

guía m; (cycliste) corredor m; vieux — 
perro viejo. 

routiére [rutjer] nf coche bueno para la ca- 
rretera. 

routine [rutin] nf rutina; visite/contróle de 
— visita/control m rutinario(-a) ou de ru- 
tina. 

routinier, -ière [rutinje, jer] adj (aussi péj) 
rutinario(-a). 

rouvert, e [ruver, ert] pp de rouvrir. 
rouvrir [ruvrir] vt (porte, valise) volver a 

abrir f vi (suj: école, piscine) volver a 
abrirse; se rouvrir vpr (porte, blessure) 

volver a abrirse. 
roux, rousse [ru, rus] adj, nm/f pelirro- 

jo(-a) 4 nm (CULIN) salsa rubia. 
royal, e, -aux [rwajal, 0] adj real; (festin, 
cadeau) regio(-a); (indifférence) sobera- 
no(-a); (paix) completo(-a). 

royalement [rwajalmá] adv regiamente. 
royaliste [rwajalist] adj, nm/f monárqui- 

co(-a). 

royaume [rwajom] nm reino; (fig) domi- 
nios mpl; » le royaume des cieux el rei- 
no de los cielos. 

Royaume-Uni [rwajomyni] nm Reino Uni- 
do. 

royauté [rwajote] nf (dignité) realeza; (ré- 
gime) monarquía. 

RP [erpe] sigle f (= recette principale) oficina 
principal de Correos; = région parisienne 

h sigle fol = relations publiques. 
RPR [erpeer] sigle m (= Rassemblement 
pour la République) partido politico de de- 

rechas. 
R.S.V.P. [eresvepe] abr (= répondez s'il 

vous plait) S.R.C. 
rte abr (= route) Ctra. (= carretera). 
RTL [erteel] sigle f = Radio-Télévision Luxem- 
bourg. 

RU [ey] sigle m (= restaurant universitaire) 
comedor m universitario. 

ruade [ryad] nf coz f. 
ruban [rybá] nm cinta; (de velours, de soie) 

lazo; (pour ourlet, couture) galón m; (déco- 

ration) condecoración f; » ruban adhésif 
cinta adhesiva; » ruban encreur cinta 

mecanográfica. 

rubéole [rybeol] nf rubeola. 
rubicond, e [rybik3, 3d] adj rubicundo(-a). 
rubis [rybi] nm rubí m; payer — sur l'ongle 
pagar a toca teja. 

rubrique [rybrik] nf (titre, catégorie) rúbri- 



ruche-s/ 

ca; (PRESSE: article) sección f. 

ruche [ryf] nf colmena. 
rucher [ryfe] nm colmenar m. 
rude [ryd] adj (barbe, toile, voix) áspe- 

ro(-a); (métier, épreuve, climat) duro(-a); 
(bourru)  rudo(-a); un  —  paysan/ 
montagnard (fruste) un rudo campesino/ 
montañés; un(e) — appétit/peur (fam) un 
gran apetito/miedo; être mis à — épreuve 
ser sometido a severa prueba. 

rudement [rydmá] adv (tomber, frapper) 
bruscamente; (traiter, reprocher) dura- 

mente; elle est — belle/riche (fam: trés) es 

super bonita/rica; j'ai — faim (fam) tengo 

un montón de hambre; tu as — de la 
chance/du courage (fam: beaucoup) tienes 
un montón de suerte/de ánimo. 

rudesse [rydes] nf aspereza; dureza; ru- 
deza. 

rudimentaire 
tario(-a). 

rudiments [rydimá] nmp! rudimentos mpl. 
rudoyer [rydwaje] vt tratar con aspereza. 
rue [ry] nf calle f; être à la — estar en la 

calle; jeter qn à la — echar a algn a la 
calle. 

ruée [rye] nf riada; » la ruée vers l'or la 
fiebre del oro. 

ruelle [ryel] nf callejuela. 
ruer [rye] vi cocear; se ruer vpr: se — sur 

(provisions, adversaire) arrojarse sobre; 
se — vers/dans/hors de precipitarse 

hacia/en/fuera de; — dans les brancards 
plantar cara. 

rugby [rygbi] nm rugby m; » rugby à 
quinze rugby; »rugby á treize rugby 
de trece. 

rugir [ry3ir] vi rugir; (personne) bramar + 
vt (menaces, injures) lanzar a voz en gri- 
to. 

rugissement [ry3ismá] nm rugido; brami- 
do. 

rugosité [rygozite] nf rugosidad f; (aspéri- 
té) aspereza. 

rugueux, -euse [rygó, #7] adj rugoso(-a). 
ruine [ryin] nf ruina; tomber en — caerse, 
venirse abajo; étre au bord de la — (fig) 
estar al borde de la ruina. 

ruiner [ryine] vt arruinar; se ruiner vpr 
arruinarse. 

ruineux, -euse [rying, #7] adj ruinoso(-a). 
ruisseau, X [ryiso] nm (cours d'eau) arro- 

yo; (caniveau) cuneta; —x de larmes/sang 

(fig) ríos mpl de lágrimas/sangre. 
ruisselant, e [ryis(o)lá, át] adj chorreante, 
que chorrea; un imperméable — de pluie 
un impermeable que chorrea agua. 

ruisseler [ryis(a)le] vi (eau, pluie, larmes) 
correr; (mur, visage) chorrear; — d'eau, 
— de pluie chorrear agua; — de sueur 

[rydimáter] adj rudimen- 
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chorrear de sudor; — de lumière cente- 
llear luz; son visage ruisselait de larmes 

las lágrimas le corrían por las mejillas. 
ruissellement  [ryiselmá] nm chorreo; 

» ruissellement de lumière centelleo 
de luz. 

rumeur [rymœr] nf rumor m. 
ruminer [rymine] vi, vt (aussi fig) rumiar. 
rumsteck [romstek] nm = romsteck. 
rupestre [rypestr] adj rupestre. 
rupture [ryptyr] nf rotura; (des négocia- 

tions, d'un couple) ruptura; (d'un contrat) 
incumplimiento; en — de ban (fig) libre 
de obligaciones; être en — de stock estar 

agotado. 

rural, e, -aux [ryral, 0] adj rural; ruraux 
nmpl: les ruraux los campesinos. 

ruse [ryz] nf astucia; une — un ardid; par 
— con astucia. 

rusé, e [ryze] adj astuto(-a). 
russe [rys] adj ruso(-a) f nm (£/NG) ruso 4 

nm/f: R= ruso(-a). 

Russie  [rysi] nf Rusia; bla Russie 
blanche/Soviétique la Rusia blanca/ 
Soviética. 

rustine [rystin] nf parche m. 
rustique [rystik] adj (aussi péj) rústico(-a); 

(plante) resistente. 
rustre [rystr] nm paleto. 
rut [ryt] nm celo; être en — estar en celo. 
rutabaga [rytabaga] nm nabo sueco. 
rutilant, e [rytilá, át] adj reluciente, ruti- 

lante. 
RV sigle m (= rendez-vous) cita. 
Rwanda [rwáda] nm Ruanda. 
rythme ([ritm] nm ritmo; (des saisons) 

paso; au — de 10 par jour a razón de 10 
al día. 

rythmé, e [ritme] adj rítmico(-a). 
rythmer [ritme] vt dar ritmo a; (souligner) 
medir. 

rythmique [ritmik] adj rítmico(-a) 4 nf rít- 
mica. 

DES 

S, s [es] nm inv (/ettre) S, s f; — comme Su- 
zanne S de Susana. 

S [es] abr (= sud) S (= sur). 
s' [s] pron voir se. 
S/ abr (= sur) sobre. 
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SA [esa] sigle f (= société anonyme) S.A. (= 
Sociedad Anónima); (= Son Altesse) S.A. 
(= Su Alteza). 

sa [se] dét voir son. 
sabbatique [sabatik] adj: année — año sa- 

bático. 
sable [sabl] nm arena; » sables mouvants 
arenas fpl movedizas. 

sablé, e [sable] adj enarenado(-a) à nm ga- 
lleta; pâte —e masa de galleta. 

sabler [sable] vt enarenar; — le champagne 
(fig) celebrar algo con champán. 

sableux, -euse [sablo, pz] adj arenoso(-a). 
sablier [sablije] nm reloj m de arena. 
sabliére [sablijer] nf arenal m. 
sablonneux, -euse [sablong, pz] adj are- 

noso(-a). 
saborder [saborde] vt (aussi fig) hundir 
(voluntariamente); se saborder vpr (aus- 
sí fig) hundirse (voluntariamente). 

sabot [sabo] nm (chaussure) zueco; (de che- 
val, bœuf) casco; (TECH) zapata; » sabot 
(de Denver) cepo; » sabot de frein za- 
pata de freno. 

sabotage [sabota3] nm sabotaje m. 
saboter [sabote] vt sabotear. 
saboteur, -euse [saboter, 9z] nm/f sabo- 
teador(a). 

sabre [sabr] nm sable m; le — (fig) el ejér- 
cito. 

sabrer [sabre] vt (ennemis) dar sablazos; 
(article etc) suprimir, tachar. 

sac [sak] nm saco; (pillage) saqueo; mettre 
à — saquear; » sac à dos mochila; » sac 
à main bolso de mano, cartera (AM); 
»sac à provisions bolsa de la compra; 
» sac de couchage saco de dormir; 
» sac de voyage bolsa de viaje; » sac 
de plage bolsa playera. 

saccade [sakad] nf tirón m; par —s a tiro- 
nes. 

saccadé, e [sakade] adj (gestes, voix) brus- 
co(-a); (voix) entrecortado(-a). 

saccage [saka3] nm saqueo. 
saccager [sakaze] vt (piller) saquear; (dé- 

vaster) devastar. 
saccharine [sakarin] nf sacarina. 
saccharose [sakaroz] nm sacarosa. 
SACEM [sasem)] sigle f = Société des auteurs, 
compositeurs et éditeurs de musique. 

sacerdoce [saserdos] nm sacerdocio. 
sacerdotal, e, -aux [saserdotal, 0] adj sa- 

cerdotal. 
sachant [safá] vb voir savoir. 
sache etc [saf] vb voir savoir. 
sachet [safe] nm bolsita; (de poudre, lavan- 

de) saquito; thé en —s té m en bolsitas. 
sacoche {saksf] nf bolso, talego; (de bicy- 

clette, motocyclette) talego; (du facteur) 

cartera; (d'outils) bolsa. 

SA —saignant 

sacquer [sake] (fam) vt (employé) poner 
de patitas en la calle; (SCOL) catear. 

sacraliser [sakralize] vt sacralizar. 
sacre [sakr] nm consagración f; (d'un sou- 

verain) coronación f. 
sacré, e [sakre] adj sagrado(-a); (fam: sa- 

tané) maldito(-a); (4NA7) sacro(-a); il a 
une —e chance/un — culot (fam) tiene una 
suerte/cara increíble. 

sacrement [sakromá] nm sacramento; ad- 
ministrer les derniers —=s à qn administrar 
los últimos sacramentos a algn. 

sacrer [sakre] vt (souverain) coronar; 
(évêque) consagrar ( vi (jurer) blasfe- 
mar. 

sacrifice [sakrifis] nm sacrificio; faire le — 
de sacrificar. 

sacrificiel, le [sakrifisjel] adj de sacrificio. 
sacrifier [sakrifje] vt sacrificar; se sacri- 

fier vpr sacrificarse; — à (mode, tradition) 
seguir; articles sacrifiés artículos mpl a 

precio de saldo, gangas fpl. 
sacrilège [sakrilez] nm sacrilegio à nm/f, 

adj sacrílego(-a). 
sacristain [sakrist£] nm sacristán m. 
sacristie [sakristi] nf sacristía. 
sacristine [sakristin] nf sacristana. 
sacro-saint, e [sakros£, sét] (pl —-—s, es) 

adj sacrosanto(-a). 
sadique [sadik] adj, nm/f sádico(-a). 
sadisme [sadism] nm sadismo. 
sadomasochisme [sadomazofism] nm sa- 
domasoquismo. 

sadomasochiste [sadomazofist] nm/f sado- 
masoquista m/f. 

safari [safari] nm safari m; faire un — ha- 
cer un safari. 

safari-photo [safarifoto] (pl —s-—s) nm 
safari-fotográfico m. 

safran [safrú] nm azafrán m. 
saga [saga] nf saga. 
sagace [sagas] adj sagaz. 
sagacité [sagasite] nf sagacidad f. 
sagaie [sage] nf azagaya. 
sage [sa3] adj (avisé, prudent) sensato(-a); 

(enfant) bueno(-a); (jeune fille, vie) cas- 

to(-a) # nm sabio; (POL) consejero. 
sage-femme [sazfam] (pl —s-—s) nf co- 
madrona. 

sagement [sazmáa] adv (raisonnablement) 
razonablemente; (tranquillement) tranqui- 

lamente. 
sagesse [sazes] nf (bon sens, prudence) 

sensatez f; (philosophie du sage) sabidu- 
ría; (d'un enfant) buena conducta. 

Sagittaire [saziter] nm (ASTROL) Sagitario; 
être (du) — ser Sagitario. 

Sahara [saara] nm Sáhara m. 
saharienne [saarjen] nf (veste) sahariana. 
saignant, e [sená, át] adj (viande) poco 



saignée — salé 

hecho(-a); (b/essure) sangrante. 
saignée [sene] nf sangría; (fig) pérdida 

drástica. 
saignement [senmä] nm hemorragia; 

» saignement de nez hemorragia na- 
sal. 

saigner [sene] vi sangrar ( vt (MéD, fig) 
sangrar a; (animal) desangrar; — qn à 
blanc (fig) esquilmar a algn; — du nez 
sangrar por la nariz. 

Saigon [saig5] n Saigón. 
saillant, e ([sajá, át] adj (pommettes, men- 

ton) prominente; (corniche etc) saliente; 

(fig) destacado(-a). 
saillie [saji] nf (d'une construction) voladi- 

zo; (trait d'esprit) ocurrencia; (accouple- 

ment) apareamiento; faire — sobresalir; 

en —, formant — saliente. 
saillir [sajir] vi sobresalir à vt (ÉLEVAGE) 
cubrir; faire — (muscles etc) hacer sobre- 
salir. 

sain, e [sé, sen] adj sano(-a); (habitation) 
salubre; (affaire, entreprise) saneado(-a); 

= et sauf sano y salvo; — d'esprit 

sano(-a) de espíritu. 

saindoux [sédu] nm manteca de cerdo. 
sainement [senmá] adv sanamente; (rai- 
sonner) juiciosamente. 

saint, e [sé, sét] adj, nm/f santo(-a) à nm 
(statue) santo; » la Sainte Vierge la Vir- 
gen Santísima. 

saint-bernard [sébernar] nm inv (perro) 
San Bernardo. 

Sainte-Hélène [sételen] nf Santa Elena. 
Saint-Esprit [sétespri] nm: le —-— el Espí- 

ritu Santo. 
sainteté [sétte] nf santidad f;, sa S— le pape 

su Santidad el Papa. 
Saint-Laurent (sélorá] nm: le —-— el San 
Lorenzo. 

Saint-Marin [sémar£] n San Marino. 
Saint-Pére [séper] (pl —s-—s) nm: le =-= 

el Santo Padre. 
Saint-Pierre [sépjer] nm inv (église) San 
Pedro. 

Saint-Pierre-et-Miquelon 
n Saint-Pierre-et-Miquelon. 

Saint-Siège [sésjez] nm inv: le —-— la San- 
ta Sede. 

Saint-Sylvestre ([sésilvestr] nf: la —-— el 
día de Nochevieja. 

sais etc [se] vb voir savoir. 
saisie [sezi] nf (SUR) embargo; » saisie (de 
données) (INFORM) recogida de datos. 

saisir [sezir] vt (personne, chose: prendre) 
agarrar; (fig: occasion, prétexte) aprove- 
char; (comprendre) comprender; (enten- 
dre) captar; (suj: sensations, émotions) so- 
brecoger; (/NFORM) procesar; (CULIN) 

soasar; (JUR: biens, personne) embargar; 

[sépjeremikl3] 
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(: publication interdite) secuestrar; se sai- 
sir de vpr (personne) apoderarse de; — 
un tribunal d'une affaire someter un caso 

a un tribunal; elle fut saisie de douleur/ 

crainte le embargó el dolor/fue presa del 
pánico. 

saisissant, e [sezisú, út] adj (spectacle, 
contraste) sobrecogedor(a); (froid) pene- 
trante. 

saisissement [sezismá] nm: muet/figé de — 
mudo/tieso de sobrecogimiento. 

saison [sez3] nf temporada, época; (du ca- 
lendrier) estación f; la — (touristique) la 
temporada; la belle/mauvaise — la 

buena/mala temporada; être de — ser de 

la temporada; en/hors — en/fuera de 

temporada; haute/basse/morte — tempo- 

rada alta/media/baja; la — des pluies/des 
amours la época de las lluvias/de los 
amores. 

saisonnier, -iére [sezonje, jer] adj (pro- 
duits, culture) estacional; (travail) tempo- 
ral nm (travailleur) temporero; (vacan- 
cier) turista m estacional. 

sait [se] vb voir savoir. 
salace [salas] adj salaz. 
salade [salad] nf ensalada; (fam: confusion) 
embrollo; —s nfpl (fam): raconter des —s 
contar cuentos; haricots en — judías pl 

en ensalada; » salade composée ensa- 
lada mixta; »salade de concombres/ 
d'endives ensalada de pepinos/de endi- 
bias; »salade de fruits macedonia de 

frutas; » salade de laitues/de tomates 
ensalada de lechuga/de tomate; » salade 

niçoise ensalada con aceitunas, anchoas, 
tomates; » salade russe ensaladilla 
rusa. 

saladier [saladje] nm ensaladera. 
salaire [saler] nm salario; (journalier) jor- 

nal m; (fig) recompensa; un — de misère 

un salario de miseria; » salaire brut/ 
net salario bruto/neto; »salaire de 
base sueldo base; »salaire minimum 
interprofessionnel de croissance = sa- 
lario mínimo interprofesional. 

salaison [salez3] nf salazón f; —s nfpl (pro- 
duits) salazones fpl. 

salamandre [salamádr] nf salamandra. 
salami [salami] nm salami m. 
salant [salá] adj m: marais — salina. 
salarial, e, -aux [salarjal, jo] adj salarial. 
salariat [salarja] nm asalariados mpl. 
salarié, e [salarje] adj, nm/f asalariado(-a). 
salaud [salo] (fam/) nm cabrón m (/), hijo 
de la chingada (/: MEX). | 

sale [sal] adj sucio(-a); (avant le nom: fam) 
malo(-a). 

salé, e [sale] adj salado(-a); (fig: histoire, 
plaisanterie) picante; (fam: note, facture) 
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desorbitado(-a) f nm (porc salé) carne f 
de cerdo salada; bien — muy salado(-a); 
petit — saladillo. 

salement [salmá] adv (manger etc) grose- 
ramente. 

saler [sale] vt (p/at) echar sal; (pour con- 
server) salar. 

saleté [salte] nf suciedad f; (action vile) co- 
chinada; (chose sans valeur) porquería; 
(obscénité) guarrada; j'ai attrapé une — 
(microbe etc) se me ha pegado una en- 
fermedad; vivre dans la — vivir en la in- 
mundicia. 

salière [saljer] nf salero. 
saligaud ([saligo] (fam!) nm marrano. 
salin, e [salé, in] adj salino(-a). 
saline [salin] nf salina. 
salinité [salinite] nf salinidad f. 
salir [salir] vt manchar, (fig) mancillar; se 

salir vpr (aussi fig) ensuciarse. 
salissant, e [salisä, át] adj sucio(-a). 
salissure [salisyr] nf suciedad f, (tache) 
mancha. 

salive [saliv] nf saliva. 
saliver [salive] vi salivar. 
salle [sal] nf sala; (pièce) sala, habitación 

f, (de restaurant) salón m; faire — comble 

tener un llenazo; » salle à manger co- 
medor m; » salle commune sala común; 
»> salle d'armes (pour l'escrime) sala de 

esgrima; » salle d'attente sala de espe- 
ra; bsalle d’eau aseo; »salle de 
bain(s) cuarto de baño; » salle de bal 
salón de baile; » salle de cinéma sala 
de cine; »salle de classe aula; » salle 

de concert sala de conciertos; » salle 
de consultation sala de consulta; » sal- 
le de douches cuarto de duchas; » salle 
de jeux sala de juegos; »salle d'em- 
barquement sala de embarque; » salle 

de projection sala de proyección; » sal- 
le de séjour cuarto de estar; » salle 
des machines sala de máquinas; » salle 
de spectacle sala de espectáculos; 
» salle des ventes salón de ventas; 
» salle d'exposition sala de exposicio- 
nes; » salle d'opération sala de opera- 

ciones; » salle obscure sala oscura. 
salmonellose [salmoneloz] nf salmonelosis 
finv. 

salon [sal5] nm salón m, living m (AM); 
(mondain, littéraire) salón, tertulia; » sa- 

lon de coiffure salón de peluquería; 
» salon de thé salón de té. 

salopard [salopar] (fam/) nm cabrón m, 
hijo de la chingada (AM). 

salope [salop] (fam!) nf marrana. 
saloper ([salope] (fam!) vt (bácler) chapu- 

cear; (salir) enguarrar. 
saloperie [salopri] (fam/) nf (obscénité, pu- 

salement-—sang-froid 

blication obscène) guarradas fpl; (action 
vile) marranada; (chose sans valeur, de 
mauvaise qualité) porquería. 

salopette [salopet] nf pantalón m de peto; 
(de travail) mono, overol m (AM). 

salpétre [salpetr] nm salitre m. 
salsifis [salsifi] nm salsifí m. 
SALT [salt] sigle = Strategic Arms Limitation 

Talks. 

saltimbanque [saltébák] nm/f saltimbanqui 
m/f. 

salubre [salybr] adj salubre. 
salubrité [salybrite] nf salubridad f; mesu- 

res de — publique medidas fp! de salubri- 
dad pública. 

saluer [salye] vt saludar; (fig: acclamer) 
aclamar, saludar. 

salut [saly] nm (REL, sauvegarde) salvación 
f; (MIL, parole d'accueil) saludo + excl 
(fam: bonjour) ¡hola!; (: au revoir) ¡hasta 

luego!, ¡chao! ou ¡chau! (esp AM); (style 

relevé) ¡salve!; » salut public salud f pú- 
blica. 

salutaire [salyter] adj saludable. 
salutations [salytasj5] nfp! saludos mpl; re- 

cevez mes — distinguées ou respectueuses 

(dans une lettre) reciba mis cordiales ou 

respetuosos saludos. 

salutiste [salytist] nm/f miembro del ejér- 
cito de Salvación. 

Salvador [salvador] nm El Salvador. 
salve [salv] nf salva; » salve d'applaudis- 
sements salva de aplausos. 

Samarie [samari] nf Samaria. 
samaritain [samarit£] nm: le bon S= el 
buen samaritano. 

samedi [samdi] nm sábado; voir aussi lundi. 
SAMU [samy] sigle m (= service d'assistance 
médicale d'urgence) = servicio médico de 

urgencia. 
sanatorium  [sanatorjom] nm sanatorio 
(antituberculoso). 

sanctifier [sáktifje] vt santificar. 
sanction [sáksj5] nf sanción f, prendre des 
—s contre tomar medidas sancionadoras 
contra. 

sanctionner [sáksjone] vt sancionar. 
sanctuaire [súktyer] nm santuario. 
sandale [sádal] nf sandalia. 
sandalette [sádalet] nf sandalia. 
sandow E) [sádo] nm extensor m. 
sandwich [sádwi(t)f] nm sandwich m, bo- 

cadillo, emparedado (esp AM); étre pris en 

— (entre) estar aprisionado (entre). 
sang [sá] nm sangre f; être en — estar cu- 
bierto de sangre; jusqu'au — hasta ha- 
cer(le) sangrar; se faire du mauvais — 

preocuparse; » sang bleu sangre azul. 

sang-froid [säfrwa] nm inv sangre f fría; 
garder/perdre/reprendre son —-— conser- 



sanglant -satellite-relais 

var/perder/recobrar la sangre fría; 

faire qch de —-- hacer algo a sangre 
fría. 

sanglant, e [súglá, át] adj (visage, arme) 
ensangrentado(-a); (combat, fig) san- 

griento(-a). 

sangle [ságl] nf correa; —s nfpl (pour lit etc) 
cinchas fpl; fauteuil/lit de sangle(s) si- 

llón m/catre m de tijera. 
sangler [sägle] vt (colis, parachutiste) ceñir; 

(animal) cinchar; sanglé dans son unifor- 
me embutido en su uniforme. 

sanglier (ságlije] nm jabalí m. 
sanglot [ságlo] nm sollozo. 
sangloter [säglote] vi sollozar. 
sangsue [sásy] nf sanguijuela. 
sanguin, e [sûg£, in] adj sanguíneo(-a). 
sanguinaire [ságiner] adj sanguinario(-a). 
sanguine [súgin] nf sanguina. 
sanguinolent, e [ságinalá, át] adj sangui- 

nolento(-a). 
sanisette [sanizet] nf aseo público. 
sanitaire [saniter] adj sanitario(-a); —s 

nmpl sanitarios mpl; installation/appareil — 

instalación f/aparato sanitario(-a). 
sans [sá] prép sin; — qu'il s'en apercoive sin 
que se dé cuenta; — scrupules sin escrú- 
pulos; — manches sin mangas. 

sans-abri [súzabri] nm/f inv persona sin ho- 
gar. 

sans-emploi 
pleado(-a). 

sans-facon [sáfas5] adj inv sencillo(-a). 
sans-géne [súzen] adj inv desenfadado(-a) 
4 nm inv desenfado. 

sans-logis [säls3i] nm/f inv persona sin ho- 
gar. 

sans-souci [súsusi] adj inv despreocupa- 
do(-a). 

sans-travail [sútravaj] nm/f inv desocupa- 
do(-a). 

santal [sátal] nm sándalo. 
santé [súte] nf salud f; avoir une — de fer 
tener una salud de hierro; avoir une — 

délicate tener una salud delicada; étre en 

bonne — estar bien de salud; boire à la — 
de qn beber a la salud de algn; “á la — 

de ..." “a la salud de ...”; “à votre/ta —!” 

“ia su/tu salud!”; service de — servicio 
sanitario; » la santé publique la salud 
pública. 

Santiago (du Chili) [sätjago(dyfili)] n San- 
tiago (de Chile). 

santon (sát5] nm figurita del Belén. 
saoudien, ne [saudj£, jen] adj saudí, sau- 

dita f nm/f: S—, ne saudí m/f, saudita m/f. 
saoul, e [su, sul] adj = soúl. 
sape [sap] nf: travail de — trabajo de zapa; 

—s nfpl (fam) trapos mpl. 

saper [sape] vt socavar; se saper vpr (fam) 

[säzäplwa] nm/f inv desem- 
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vestirse. 
sapeur [sapær] nm zapador m. 
sapeur-pompier [sapærp5pje] (pl! —s-—s) 

nm bombero. 
saphir [safir] nm zafiro; (0'électrophone) 

aguja. 

sapin [sapé] nm (807) abeto; (bois) pino; 
» sapin de Noël pino de Navidad. 

sapiniére [sapinjer] nf abetal m. 
SAR [esaer] sigle f (= Son Altesse Royale) 

S.A.R. (= Su Alteza Real). 
sarabande [sarabád] nf zarabanda; (fig) 
algarabía. 

sarbacane [sarbakan] nf cerbatana. 
sarcasme [sarkasm] nm sarcasmo. 
sarcastique [sarkastik] adj sarcástico(-a). 
sarcastiquement [sarkastikmá] adv con 
sarcasmo. 

sarcelle [sarsel] nf cerceta. 
sarclage [sarkla3] nm escarda. 
sarcler [sarkle] vt escardar. 
sarcloir [sarklwar] nm escardillo. 
sarcophage [sarkofa3] nm sarcófago. 
Sardaigne [sarden] nf Cerdeña. 
sarde [sard] adj sardo(-a) à nm: S= sar- 

do(-a). 

sardine [sardin] nf sardina; » sardines à 
l'huile sardinas en aceite. 

sardinerie [sardinri] nf conservería de 
sardinas. 

sardinier, -ière [sardinje, jer] adj sardine- 
ro(-a) à nm (bateau) barco sardinero. 

sardonique [sardonik] adj: rire — risa sar- 
dónica. 

sari [sari] nm sari m. 
SARL [esaerel] sigle f (= société à responsa- 

bilité limitée) = SL (= sociedad limitada). 
sarment [sarmá] nm: — (de vigne) sar- 
miento (de vid). 

sarrasin [saraz£] nm (807) alforfón m, tri- 
go sarraceno; (farine) harina de alfor- 
fón, harina de trigo sarraceno. 

sarrau [sako] nm blusón m. 
sarriette [sarjet] nf ajedrea. 
sas [sas] nm esclusa de aire; (d'une écluse) 
cámara. 

satané, e [satane] adj (maudit) maldito(-a). 
satanique [satanik] adj satánico(-a). 
satelliser [satelize] vt (fusée) poner en ór- 

bita; (fig: pays) convertir en un estado 
satélite. 

satellite [satelit] nm satélite m; pays — país 
msg satélite inv; retransmis par — retrans- 

mitido vía satélite; — (artificiel) satélite 

(artificial). 
satellite-espion [satelitespj3] (pl —s-—s) 

nm satélite m espía inv. 
satellite-observatoire [satelitopservatwar] 

(pl —S-—S) nm satélite m observatorio inv. 
satellite-relais [satelitrole] (pl —s-—) nm 
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satélite m repetidor. 
satiété [sasjete]: à — adv hasta la saciedad. 
satin [sat£] nm satén m. 
satiné, e [satine] adj satinado(-a). 
satinette [satinet] nf rasete m. 
satire [satir] nf sátira; faire la — de satiri- 

zar. 
satirique [satirik] adj satírico(-a). 
satiriste [satirist] nm/f escritor(a) satíri- 

co(-a). 

satisfaction [satisfaksj3] nf satisfacción f; 
á ma grande — para gran satisfacción 
mía; donner — (à) satisfacer; ils ont obte- 

nu satisfaction se ha accedido a sus de- 
mandas. 

satisfaire [satisfer] vt satisfacer; » se sa- 
tisfaire de vpr contentarse con; — à 
cumplir con; (conditions) responder a. 

satisfaisant, e [satisfazá, út] adj satisfac- 
torio(-a). 

satisfait, e [satisfe, et] pp de satisfaire 4 
adj (personne, air) satisfecho(-a); (curiosi- 

té, désir) complacido(-a); — de satisfe- 
cho(-a) de. 

satisfasse etc [satisfas] vb voir satisfaire. 
satisferai etc [satisfre] vb voir satisfaire. 
saturation [satyrasj3] nf saturación f; arri- 

ver à — llegar a la saturación. 

saturer [satyre] vt saturar; — qn/qch de sa- 
turar a algn/algo de; être saturé de qch 
(publicité) estar harto de algo; je suis sa- 
turé de travail estoy saturado de trabajo. 

saturnisme [satyrnism] nm saturnismo. 
satyre {satir] nm sátiro. 
sauce [sos] nf salsa; en — en salsa; » sau- 

ce á salade salsa de ensalada; » sauce 
aux cápres salsa de alcaparras; » sauce 
blanche salsa blanca; » sauce chasseur 
salsa chasseur (con chalotes, vino blanco, 
champiñones y hierbas); » sauce 

mayonnaise/piquante salsa mayonesa/ 
picante; »sauce supréme/vinaigrette 
salsa suprema/vinagreta; » sauce toma- 

te salsa de tomate. 
saucer [sose] vt rebañar. 
sauciére [sosjer] nf salsera. 
saucisse [sosis] nf salchicha. 
saucisson [sosis5] nm salchichón m; » sau- 
cisson à l'ail salchichón al ajo; » sau- 
cisson sec salchichón curado. 

saucissonner [sosisone] vi picar. 
sauf: [sof] prép salvo; — que ... salvo que 

.…; si... salvo que ...; — avis contraire 
salvo aviso contrario; — empéchement 
salvo impedimento; — erreur/imprévu sal- 

vo error/imprevisto. 
sauf?, sauve [sof, sov] adj (personne) ile- 

so(-a); (fig: honneur) a salvo; laisser la vie 
sauve á qn perdonar la vida a algn. 

sauf-conduit [sofk3dyi] (pl! —-—s) nm sal- 

satiété —- sauterie 

voconducto. 
sauge [so3] nf salvia. 
saugrenu, e [sogrony] adj (accoutrement) 
estrafalario(-a); (/dée, question) ridícu- 
lo(-a). 

saule [sol] nm sauce m; » saule pleureur 
sauce llorón. 

saumátre [somatr] adj (eau, goût) salobre; 
la trouver — (désagréable) mo hacer ni 
pizca de gracia. 

saumon [som3] nm salmón m 4 adj inv 
(couleur) color salmón inv. 

saumoné, e [somone] adj: truite —e trucha 

asalmonada. 
saumure [somyr] nf salmuera. 
sauna [sona] nm sauna (m en AM). 
saupoudrer [sopudre] vt: — qch de (de sel, 
sucre) espolvorear algo de; (fig) salpicar 
algo de. 

saupoudreuse [sopudrgz] nf frasco que 
sirve para espolvorear. 

saur [sor] adj m: hareng — arenque m ahu- 
mado. 

saurai etc [sore] vb voir savoir. 
saut [so] nm salto; faire un — dar un salto; 

faire un — chez qn dar un salto a casa de 
algn; au — du lit al levantarse; — en 

hauteur/longueur/à la perche salto de 

altura/longitud/con pértiga; » saut à la 

corde salto a la comba; » saut de page 
(INFORM) avance m de página; » saut en 
parachute salto en paracaídas; » saut 

périlleux salto mortal. 
saute {sot] nf: — de vent/température cam- 

bio de viento/temperatura; avoir des —s 

d'humeur tener cambios bruscos de hu- 

mor. 
sauté, e [sote] adj (CULIN) salteado(-a) 4 

nm: — de veau salteado de ternera. 
saute-mouton [sotmut3] nm inv: jouer à 
—-— jugar a la pidola. 

sauter [sote] vi saltar; (exploser) estallar; 
(se rompre) romperse; (se détacher) sol- 
tarse ® vt (obstacle) franquear; (fig: 
omettre) saltarse; faire — (avec explosifs) 

volar; (CUL/IN) saltear; — à pieds joints/à 
cloche-pied saltar con los pies juntos/a 
pata coja; — dans/sur/vers (se précipiter) 

echarse en/sobre/hacia; — en parachute 

saltar en paracaídas; — à la corde saltar 
a la cuerda; — à bas du lit saltar de la 
cama; — de joie/de colère saltar de 

alegria/de rabia; — au cou de qn echarse 
al cuello de algn; — d'un sujet à l'autre 
pasar de un tema a otro; — aux yeux sal- 
tar a la vista; — au plafond (fig) subirse 

por las paredes. 
sauterelle [sotrel] nf (ZOOL) saltamontes 

m inv. 

sauterie [sotri] nf guateque m. 



sauteur — scandaleux 

sauteur, -euse [soter, 4z] nm/f salta- 
dor(a); » sauteur à la perche saltador 
de pértiga; > sauteur à skis saltador 
con esquies. 

sauteuse {sotoz] nf cazuela para saltear. 
sautillement (sotijmá] nm saltito. 
sautiller [sotije] vi dar saltitos. 
sautoir [sotwar] nm (collier) collar m; 
(SPORT) saltadero; porter en — llevar so- 

bre el pecho; » sautoir (de perles) co- 
llar (de perlas). 

sauvage [sova3] adj (animal, peuplade) sal- 
vaje; (plante) silvestre; (/ieu) agreste; 
(insociable) huraño(-a); (non officiel) no 

autorizado(-a) à nm/f (primitif) salvaje m/ 
f;, (brute) bárbaro(-a). 

sauvagement [sovazmá] adv brutalmente. 
sauvageon, ne [sova33, on] nm/f (fig) ni- 

ño(-a) difícil. 

sauvagerie [sova3ri] nf salvajismo. 
sauve [sov] adj f voir sauf?. 
sauvegarde [sovgard] nf salvaguardia; 

sous la — de bajo el amparo de; 

disquette/fichier de — disquete m/fichero 
de seguridad. 

sauvegarder [sovgarde] vt salvaguardar; 
(INFORM) grabar; (: copier) hacer una co- 

pia de seguridad de. 
sauve-qui-peut [sovkipg] nm inv desbanda- 

da f excl ¡sálvese quien pueda! 
sauver [sove] vt salvar; se sauver vpr 

(s'enfuir) largarse; (fam: partir) irse; — qn 

de salvar a algn de; — la vie á qn salvar 

la vida a algn; — les apparences guardar 

las apariencias. 
sauvetage  [sov(a)taz3] nm salvamento; 

ceinture ou brassiére ou gilet de — cinturón 
m ou Camisa ou Chaleco salvavidas inv; 
» sauvetage en montagne rescate m 

de montaña. 
sauveteur [sov(2)tær] nm salvador m. 
sauvette [sovet]: à la — adj, adv (vendre, 

aussi: se marier etc) precipitadamente; 
vente à la — venta ambulante no autori- 

zada. 
sauveur [sovæœr] nm salvador m; le S- 

(REL) el Salvador. 

SAV [esave] sigle m (= service après vente) 
servicio post venta. 

savais etc [save] vb voir savoir. 
savamment [savamá] adv sabiamente. 
savane [savan] nf sabana. 
savant, e [savá, át] adj (érudit, instruit, ha- 

bile) sabio(-a); (souvent ironique: compé- 

tent, calé) erudito(-a); (compliqué, difficile) 

complejo(-a)  nm/f sabio(-a); animal — 
animal amaestrado. 

savate [savat] nf chancla; (SPORT) boxeo 
francés. 

saveur [saver] nf sabor m. 
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Savoie [savwa] nf Saboya. 
savoir [savwar] vt saber; (connaítre: date, 

fait etc) conocer à nm saber m; se savoir 
vpr (chose: être connu) saberse; se — 

malade/incurable saberse enfermo/ 
incurable; — nager/se montrer ferme sa- 

ber nadar/mostrarse firme; — que saber 

que; — si/comment/combien ... saber si/ 

cómo/cuánto ...; il faut — que ... es preci- 
so saber que ...; il est petit: tu ne peux 

pas — ... no creerías lo pequeño que es 
..., vous n'êtes pas sans — que ... usted no 
ignora que ...; je crois — que ... creo sa- 

ber que ...; je n'en sais rien yo no sé 
nada de eso; à — a saber; à — que ... a 

saber que ...; faire — qch à qn hacer sa- 
ber algo a algn; ne rien vouloir — no que- 
rer saber nada; pas que je sache que yo 
sepa, no; sans le — sin saberlo; en — long 

saber un rato largo. 

savoir-faire [savwarfer] nm inv tacto. 
savoir-vivre [savwarvivr] nm inv: manquer 

de/avoir du —-- carecer de/tener moda- 
les. 

savon [sav3] nm jabón m; un — (morceau) 

una pastilla de jabón; passer un — à qn 

(fam) echarle un rapapolvo a algn. 

savonner [savane] vt enjabonar; se sa- 
vonner vpr enjabonarse; se — les mains/ 

pieds enjabonarse las manos/los pies. 
savonnerie [savonri] nf jabonería. 
savonnette [savanet] nf jaboncillo. 
savonneux, -euse [savang, 6z] adj jabono- 

so(-a). 

savons [sav3] vb voir savoir. 
savourer [savure] vt saborear. 
savoureux, -euse [savurg, 67] adj sabro- 

so(-a). 
savoyard, e [savwajar, ard] adj saboya- 

no(-a) à nm/f: S—, e saboyano(-a). 
sax [saks] nm saxo. 
saxo(phone) [saksa(fon)] nm saxo(fón) m. 
saxophoniste [saksofonist] nm/f saxofonis- 

ta m/f. 

saynéte [senet] nf sainete m. 
sbire {sbir] (pé/) nm esbirro. 
scabreux, -euse [skabrg, Pz] adj escabro- 

so(-a). 

scalpel [skalpel] nm escalpelo. 
scalper [skalpe] vt (/ndiens) cortar el cue- 

ro cabelludo; (accidentellement) escalpar. 
scampi [skúpi] nmpl gambas preparadas a 

la italiana. 
scandale [skádal] nm escándalo; au grand 

— de … (indignation) con gran indigna- 
ción de ...; faire du — (tapage) armar un 
escándalo; faire — causar escándalo. 

scandaleusement [skádalózmá] adv es- 
candalosamente. 

scandaleux, -euse [skädals, pz] adj es- 
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candaloso(-a). 

scandaliser [skádalize] vt escandalizar; se 
scandaliser (de) vpr escandalizarse (de). 

scander [skáde] vt (vers) escandir; (mots, 
syllabes) silabear; (s/ogans) cantar. 

scandinave [skádinav] adj escandinavo(-a) 
h nm/f: S— escandinavo(-a). 

Scandinavie [skädinavi] nf Escandinavia. 
scanner [skaner] nm escâner m. 
scanographie [skanografi] nf escanogra- 

ma. 
scaphandre [skafädr] nm escafandra; 
»scaphandre autonome escafandra 
autónoma. 

scaphandrier [skafádrije] nm buzo. 
scarabée [skarabe] nm escarabajo. 
scarlatine [skarlatin] nf escarlatina. 
scarole [skarol] nf escarola. 
scatologique [skatolozik] adj escatológi- 

coí-a). 

sceau, X [so] nm sello; sous le — du secret 
bajo secreto. 

scélérat, e [selera, at] nm/f canalla m/f à 
adj canallesco(-a). 

sceller [sele] vt sellar; (barreau, chaîne etc) 
fijar. 

scellés [sele] nmpl (JUR): mettre les — sur 
precintar. 

scénario [senarjo] nm (CINÉ) guión m; (fig, 
idée) plan m. 

scénariste [senarist] nm/f (C/NÉ) guionista 
mif. 

scène [sen] nf escena; (/ieu, décors) esce- 
na, escenario; (dispute bruyante) alterca- 

do; la — politique/internationale la escena 

política/internacional; sur le devant de la 

= (fig) de plena actualidad; entrer en — 
entrar en escena; par ordre d'entrée en — 

por orden de aparición; mettre en — 

(THÉÂTRE, fig) poner en escena; (C/NÉ) di- 
rigir; porter à/adapter pour la — llevar 
aladaptar para el teatro; faire une — (à 

qn) hacerle una escena (a algn); » scéne 
de ménage riña conyugal. 

scénique {senik] adj escénico(-a). 
scepticisme [septisism] nm escepticismo. 
sceptique [septik] adj, nm/f escéptico(-a). 
sceptre [septr] nm cetro. 
schéma [fema] nm esquema m. 
schématique [fematik] adj esquemáti- 

co(-a). 

schématiquement [fematikmá] adv es- 
quemáticamente. 

schématisation [fematizasj3] nf esquema- 
tización f. 

schématiser [fematize] vt (objet, mouve- 
ment) esquematizar; (simplifier) simplifi- 
car. 

schismatique [fismatik] adj cismático(-a). 
schisme [fism] nm cisma m. 

scandaliser — scolarité 

schiste [fist] nm esquisto. 
schisteux, -euse [Jistp, pz] adj (roche) es- 

quistoso(-a); (fa/aise) pizarroso(-a). 
schizophrène [skizofren] nm/f esquizofré- 

nico(-a). 

schizophrénie [skizofreni] nf esquizofre- 
nia. 

sciatique [sjatik] adj: nerf — nervio ciático 
à nf ciática. 

scie [si] nf sierra; (fam: péj: rengaine) can- 

tinela; (: personne) pesadez f; » scie à 
bois sierra para madera; »scie á dé- 
couper segueta; scie à métaux sierra 
para metales; » scie circulaire/sauteuse 
sierra circular/de vaivén. 

sciemment [sjamá] adv conscientemente. 
science [sjás] nf ciencia; (savoir) saber m; 

(savoir-faire) saber hacer m; les —s (SCOL) 

las ciencias; » sciences appliquées/ 
expérimentales ciencias  aplicadas/ 
experimentales; » sciences humaines/ 
naturelles ciencias humanas/naturales; 
» sciences occultes ciencias ocultas; 
» sciences politiques/sociales ciencias 
politicas/sociales. 

science-fiction [sjäsfiksj5] (pl! —s-—s) nf 
ciencia ficción. 

scientifique [sjátifik] adj, nm/f científico(-a). 
scientifiquement [sjátifikmá] adv científi- 
camente. 

scier [sje] vt serrar; (partie en trop) ase- 

rrar. 
scierie {siri] nf aserradero. 
scieur [sir] nm: — de long carpintero que 

sierra la madera a lo largo. 
scinder [séde] vt escindir; se scinder vpr 
escindirse. 

scintillant, e [sétija, at] adj centelleante. 
scintillement [sétijma] nm centelleo. 
scintiller [sétije] vi centellear. 
scission [sisj3] nf escisión f. 
sciure [sjyr] nf: — (de bois) serrín m (de 
madera). 

sclérose [skleroz] nf esclerosis f inv; 
» sclérose artérielle esclerosis arterial, 
arteriosclerosis f inv; » sclérose en pla- 

ques esclerosis en placas. 
sclérosé, e [skleroze] adj (MÉD) esclero- 

so(-a); (fig) estancado(-a). 
scléroser [skleroze]: se — vpr (MED) escle- 

rosarse; (fig) estancarse. 
scolaire [skoler] adj escolar; l'année — el 
curso escolar; (à /université) el curso 
académico; en âge — en edad escolar. 

scolarisation [skolarizasj5] nf escolariza- 
ción f. 

scolariser [skolarize] vt escolarizar. 
scolarité [skolarite] nf escolaridad f; frais 

de — gastos mpl de escolaridad; » la 
scolarité obligatoire la escolaridad 



scolastique —- sécheresse 

obligatoria. 
scolastique [skslastik] (pé) adj escolásti- 

co(-a). 

scoliose [skoljoz] nf escoliosis f inv. 
scoop [skup] nm (PRESSE) exclusiva. 

scooter [skutær] nm escúter m. 
scorbut [skorbyt] nm escorbuto. 
scorbutique [skorbytik] adj escorbútico(-a). 
score [skor] nm (SPORT) tanteo; (dans un 

test) puntuación f; (é/ectoral etc) resulta- 
do. 

scories [skori] nfp! escorias fpl. 
scorpion [sk>rpj3] nm escorpión m; le S— 
(ASTROL) escorpio; être (du) S— ser es- 
corpio. 

scotch [skotf] nm (whisky) whisky m esco- 
cés; ® (adhésif) celo, cinta adhesiva. 

scotcher [skotfe] vt pegar con celo ou cin- 
ta adhesiva. 

scout, e [skut] adj de scout f nm/f scout 
m/f, explorador(a). 

scoutisme [skutism] nm escutismo. 
scratcher [skratfe] vt (SPORT) descalifi- 

car. 
scribe [skrib] nm escribiente m; (péj) chu- 
patintas m inv. 

scribouillard [skribujar] (péj) nm plumife- 
ro. 

script [skript] nm (écriture) letra cursiva; 
(CINE) guión m. 

scripte {skript] nf anotadora, secretaria de 
rodaje. 

script-girl [skriptgerl] (pl —-—s) nf anota- 
dora, secretaria de rodaje. 

scriptural, e, -aux [skriptyral, 0] adj: 
monnaie —e dinero en banco ou en cuen- 

ta. 
scrofuleux, -euse [skrofylp, pz] adj escro- 

fuloso(-a). 

scrupule [skrypyl] nm escrúpulo; être sans 
—s no tener escrúpulos; il se fait un — de 

lui mentir le da reparo mentirle. 

scrupuleusement [skrypylózmá] adv es- 
crupulosamente. 

scrupuleux, -euse [skrypyló, Pz] adj es- 
crupuloso(-a). 

scrutateur, -trice [skrytatoer, tris] adj, nm/f 

escrutador(a). 
scruter [skryte] vt (objet, visage) escrutar; 

(horizon, alentours) otear. 
scrutin [skRyt£] nm (vote) escrutinio; (en- 
semble des opérations) votación f; 

ouverture/clôture d'un — apertura/cierre 

m de la votación; » scrutin à deux 
tours votaciôn a doble vuelta; » scrutin 
de liste sistema m de lista cerrada; 
» scrutin majoritaire/proportionnel sis- 
tema mayoritario/proporcional; » scru- 

tin uninominal elección f uninominal. 
sculpter [skylte] vt esculpir. 
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sculpteur [skyltoer] nm escultor m. 
sculptural, e, -aux [skyltyral, 0] adj (aussi 

fig) escultural. 
sculpture [skyltyr] nf escultura; » sculp- 
ture sur bois escultura en madera. 

sdb. abr (= salle de bain) B (= baño). 
SDN [esdeen] sigle f (= Société des Nations) 
Sociedad f de Naciones. 

SE abr (= Son Excellence) S. Exc. (= Su 
Excelencia). 

se (s') [sa] pron se; se voir comme on est 
verse como uno es; ils s'aiment se quie- 
ren; cela se répare facilement eso se arre- 

gla fácilmente; se casser la jambe/laver 
les mains romperse una pierna/lavarse 
las manos. 

séance {seas] nf sesión f; ouvrir/lever la — 
abrir/levantar la sesión; — tenante: 

obéir/régler une affaire —  tenante 

obedecer/arreglar un asunto en el acto. 

séant, e [seá, ät] adj sentado(-a) à nm 
(postérieur) trasero. 

seau, X [so] nm cubo, balde m (esp AM); 
» seau à glace cubitera. 

sébum [seb5m] nm sebo. 
sec, séche [sek, sef] adj seco(-a); (maigre, 
décharné) enjuto(-a); (style, graphisme) 

árido(-a); (départ, démarrage) brusco(-a) 
nm: tenir au — mantener en sitio seco 

Y adv (démarrer) bruscamente; je le 
prends ou bois — lo tomo ou bebo puro; á 
pied — a pie enjuto; à — (cours d'eau) 
agotado(-a); (à court d'idées) vacio(-a); (à 

court d'argent) pelado(-a); une toux sèche 
una tos seca; avoir la gorge sèche tener 

la garganta seca; boire — (beaucoup) ser 
un gran bebedor; raisins —s pasas fpl. 

SECAM [sekam] sigle m (= procédé séquen- 
tiel á mémoire) secam. 

sécante [sekát] nf secante f. 
sécateur [sekatær] nm podadera. 
sécession [sesesj5] nf: faire — separarse; la 

guerre de S— la guerra de secesión. 
sécessionniste [sesesjonist] adj secesionis- 

ta. 

séchage [(sejaz] nm secado. 
sèche [sef] adj f voir sec à nf (fam) pitillo. 
sèche-cheveux [seff2vs] nm inv secador m 
de pelo. 

sèche-linge [sefl£3] nm inv secadora. 
sèche-mains [sefmé] nm inv secador m de 
manos. 

sèchement ([sefmá] adv (frapper etc) brus- 
camente; (répliquer etc) secamente. 

sécher [sefe] vt secar; (fam: SCOL: classe) 
pirarse ( vi secarse; (fam: candidat) es- 
tar pez; se sécher vpr secarse. 

sécheresse [sefres] nf (du climat, sol) se- 
quedad f; (fig: du style) aridez f; (absence 
de pluie) sequía. 
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séchoir [sefwar] nm (à /inge) tendedero; 
(tabac, fruits) secadero. 

second, e {s(2)g5, 3d] adj segundo(-a) 4 
nm (adjoint) ayudante m; (étage) segundo; 
(NAUT) segundo de a bordo; doué de —e 
vue dotado de un sexto sentido; en — en 
segunda; trouver son — souffle (SPORT, 
fig) recobrar fuerzas; étre dans un état — 
estar enajenado(-a); de —e main de se- 
gunda mano. 

secondaire [s(9)gider] adj secundario(-a); 
(SCOL) medio(-a), secundario(-a). 

seconde [s(9)g5d] nf segundo; (SCOL) quin- 
to año de educación secundaria en el sis- 
tema francés; (4UTO) segunda; voyager 
en — (TRANSPORT) viajar en segunda. 

seconder [s(o)g3de] vt (assister) ayudar; 
(favoriser) secundar. 

secouer [s(o)kwe] vt sacudir; (passagers) 
zarandear; (fam: faire se démener) pin- 
char; se secouer vpr (chiens) sacudirse; 
(fam: se démener) menearse, moverse; — 

la poussiére d'un tapis/manteau sacudir el 

polvo de una alfombra/de un abrigo; — 

la tête (pour dire oui) asentir con la cabe- 
za; (pour dire non) negar con la cabeza. 

secourable [s(2)kurabl] adj caritativo(-a). 
secourir [s(9)kurir] vt socorrer; (prodiguer 

des soins à) auxiliar. 
secourisme [s(2)kurism] nm socorrismo. 
secouriste [s(9)kurist] nm/f socorrista m/f. 
secourons [soakur5] vb voir secourir. 
secours {s(2)kur] vb voir secourir # nm so- 
corro ( nmpl (aide financière, matérielle) 
ayuda fsg; (soins à un malade, blessé) au- 

xilio msg; (équipes de secours) servicios 
mpl de socorro; au —! ¡socorro!; appeler 
au — pedir socorro; appeler qn à son — 
pedir socorro a algn; aller au — de qn 

acudir en ayuda de algn; porter — à qn 
prestar socorro a algn; les premiers — 

los primeros auxilios; sa mémoire/cet ou- 
til lui a été d'un grand — su memoria/esta 
herramienta le ha sido de gran ayuda; 
» le secours en montagne el servicio 
de rescate de montaña. 

secouru, e [sokury] pp de secourir. 
secousse {s(2)kus] nf sacudida; (é/ectrique) 
descarga; (fig: psychologique) conmoción 
f; > secousse sismique/tellurique sacu- 
dida sísmica/telúrica. 

secret, -ète [sokre, et] adj secreto(-a); 
(renfermé: personne) reservado(-a) 4 nm 
secreto; le — de qch (raison cachée, recet- 

te) el secreto de algo; en — (sans té- 
moins) en secreto; au — (prisonnier) inco- 

municado(-a); » secret d'Etat/de fabri- 
cation secreto de Estado/de fabrica- 
ción; secret professionnel secreto 
profesional. 

séchoir — sécurité 

secrétaire [s(9)kreter] nm/f secretario(-a) 
h nm (meuble) secreter m; » secrétaire 

d'ambassade secretario de embajada; 
» secrétaire d'Etat secretario de Esta- 

do; » secrétaire de direction secretario 
de dirección; » secrétaire de mairie se- 
cretario municipal; » secrétaire de ré- 

daction secretario de redacción; » se- 
crétaire général secretario general; 
» secrétaire médicale auxiliar médico. 

secrétariat [s(2)kretarja] nm (profession) 
secretariado; (bureau, fonction) secreta- 
ría; » secrétariat d'Etat secretaría de 
Estado; » secrétariat général secretaria 
general. 

secrète [sskret] nf: la (police) — la (policía) 
secreta. 

secrètement [sokretmá] adv en secreto. 
sécréter [sekrete] vt segregar. 
sécrétion [sekresj5] nf secreción f. 
sectaire [sekter] adj sectario(-a). 
sectarisme [sektarism] nm sectarismo. 
secte [sekt] nf secta. 
secteur [sektoer] nm sector m; branché sur 

le — conectado a la red; fonctionne sur 

pile et — funciona con pilas y con elec- 

tricidad; »le secteur privé/public el 
sector privado/público; »le secteur 
primaire/secondaire/tertiaire el sector 
primario/secundario/terciario. 

section [seksj5] nf sección f; (d'une route, 
d'un parcours) tramo; (d'un chapitre, d'une 

œuvre) parte f; la — rythmique/des cuivres 

la sección rítmica/los cobres; tube de — 

6,5 mm tubo de 6,5 mm de sección. 

sectionner [seksjone] vt (membre, tige) 
seccionar; se sectionner vpr (câble) 
romperse. 

sectionneur [seksjoner] nm seccionador 
m. 

sectoriel, le [sektorjel] adj sectorial. 
sectorisation [sektorizasj3] nf organiza- 

ción f por sectores. ' 
sectoriser [sektorize] vt dividir en secto- 

res. 
sécu [seky] (fam) nf (= Sécurité sociale) voir 

sécurité. 
séculaire [sekyler] adj secular. 
séculariser [sekylarize] vt secularizar. 
séculier, -ière [sekylje, jer] adj (autorité, 

tribunal) secular; (clergé, prétre) seglar. 

sécurisant, e [sekyrizá, Gt] adj tranquili- 
zador(a). 

sécuriser [sekyrize] vt tranquilizar. 
sécurité [sekyrite] nf seguridad f; impres- 

sion de — impresión f de seguridad; être 

en — estar seguro(-a); dispositif/système 

de — dispositivo/sistema m de seguri- 
dad; mesures de — medidas fp! de seguri- 

dad; » la sécurité de l'emploi la garan- 



sédatif - semblant 

tia de trabajo; » la sécurité 
internationale/nationale la seguridad 
internacional/nacional; pla sécurité 
routiére la seguridad vial; » la Sécurité 
sociale la Seguridad Social. 

sédatif, -ive [sedatif, iv] adj sedativo(-a) 4 
nm sedante m. 

sédentaire [sedáter] adj sedentario(-a). 
sédiment [sedimá] nm sedimento; —s nmpl 

(alluvions) sedimentos mpl. 

sédimentaire [sedimáter] adj sedimenta- 
rio(-a). 

sédimentation [sedimátasj5] nf sedimenta- 
ción f. 

séditieux, -euse [sedisjo, joz] adj sedicio- 
so(-a). 

sédition [sedisj5] nf sedición f. 
séducteur, -trice [sedykter, tris] adj, nm/f 
seductor(a). 

séduction [sedyksj3] nf seducción f. 
séduire [sedyir] vt seducir. 
séduisant, e [sedyizá, át] vb voir séduire 4 

adj seductor(a). 

séduit, e [seduji, it] pp de séduire. 
segment [segmá] nm segmento; — (de pis- 

ton) segmento (de pistón); » segment 

de frein segmento de freno. 
segmenter [segmáte] vt segmentar; se 
segmenter vpr segmentarse. 

ségrégation [segregasj5] nf segregación f; 
» ségrégation raciale segregación ra- 
cial. 

ségrégationnisme [segregasjonism] nm se- 
gregacionismo. 

ségrégationniste (seguenasjoniós] adj se- 
gregacionista. 

seiche [sef] nf sepia. 
séide [seid] (péj) nm secuaz m. 
seigle [segl] nm (807) centeno; (farine) ha- 

rina de centeno. 
seigneur [senor] nm señor m; le S— (REL) 

el Señor. 
seigneurial, e, -aux [sencerjal, jo] adj se- 

ñorial. 

sein [sé] nm (447) seno; (fig: poitrine) pe- 
cho; au — de en el seno de; donner le — à 
dar el pecho a; nourrir au — amamantar. 

Seine [sen] nf: la — el Sena. 
séisme [seism] nm seísmo. 
séismique etc [seismik] adj voir sismique 

etc. 

SEITA [seta] sigle f = Société d'exploitation 
industrielle des tabacs et allumettes. 

seize [sez] adj inv, nm inv dieciséis m inv; voir 
aussi cinq. 

seizième [sezjem] adj, nm/f decimosexto(-a) 
h nm (partitif) dieciseisavo; voir aussi cin- 
quantiéme. 

séjour [sezur] nm (villégiature) estancia; 
(pièce) cuarto de estar. 
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séjourner [sezurne] vi permanecer. 
sel [sel] nm sal f; » sel de cuisine/de ta- 

ble sal de cocina/de mesa; »sel fin/ 
gemme sal fina/gema; »sels de bain 
sales de baño. 

sélect, e [selekt] adj selecto(-a). 
sélectif, -ive [selektif, iv] adj selectivo(-a). 
sélection [seleksj5] nf selección f; faire/ 

opérer une — parmi hacer/realizar una 
selección entre; épreuve de — (SPORT) 

prueba de selección;  » sélection 
naturelle/professionnelle selección 
natural/profesional. 

sélectionné, e [seleksjone] adj selecciona- 
do(-a). 

sélectionner [seleksjone] vt seleccionar. 
sélectionneur, -euse  [seleksjoner, @z] 

nm/f seleccionador(a). 

sélectivement [selektivmá] adv selectiva- 
mente. 

sélectivité [selektivite] nf selectividad f. 
sélénologie [selensls3i] nf selenología. 
self [self] (fam) nm self-service m, restau- 

rante m autoservicio. 

self-service [selfservis] (pl —-—s) adj auto- 
servicio ( nm self-service m, restauran- 

te m autoservicio. 
selle [sel] nf (de cheval) silla de montar; 

(de bicyclette) sillín m; (CULIN) paletilla; 
—s nfpl (MÉD) deposiciones fpl; aller à la — 
(MED) hacer sus necesidades; se mettre 
en — montar. 

seller [sele] vt ensillar. 
sellette [selet] nf: mettre qn/étre sur la — 
agobiar a algn/estar agobiado con pre- 

guntas. 
sellier [selje] nm guarnicionero. 
selon ([s(a)15] prep según; — que según 

que; — moi a mi modo de ver. 
semailles [s(9)maj] nfp! siembra fsg. 
semaine [s(2)men] nf semana; en — duran- 

te la semana; la — de quarante heures la 
semana de cuarenta horas; la — du 
blanc/du livre la semana de la ropa 
blanca/del libro; á la petite — (vivre etc) 
al día; une organisation à la petite — una 
organización de miras cortas; »la se- 

maine sainte la Semana Santa. 
semainier [s(9)menje] nm (bracelet) sema- 

nario; (calendrier) agenda semanal; 
(meuble) archivo de siete cajones. 

sémantique [semátik] adj semántico(-a) 4 
nf semántica. 

sémaphore [semafor] nm semáforo. 
semblable [súblabl] adj semejante 4 nm 

(prochain) semejante m; — à  pareci- 
do(-a) a; de —s mésaventures/calomnies 

(de ce genre) semejantes desgracias/ 
calumnias. 

semblant [säblä] nm: un — d'intérét/de vé- 
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rité una apariencia de interés/de ver- 
dad; faire — (de faire qch) fingir (hacer 
algo). 

sembler [säble] vi parecer f vb impers: il 
semble inutile/bon de ... parece inütil/bien 

...3 il semble (bien) que/ne semble pas que 
parece (bien) que/no parece que; il me 

semble (bien) que me parece (bien) que; 
il me semble le connaître me parece que 
lo conozco; cela leur semblait cher/ 

pratique eso les parecia caro/prâctico; — 
être parecer ser; comme/quand bon lui 

semble como/cuando le parece bien; me 

semble-t-il, à ce qu'il me semble me pare- 
ce, en mi opinión. 

semelle [s(9)mel] nf (de chaussure) suela; 
(: intérieure) plantilla; (de bas, chaussette) 

planta; (d'un ski) plancha; battre la — 
golpear el suelo con los pies para calen- 

tarlos; (fig) recorrer;  »semelles 
compensées suelas fp! de plataforma. 

semence ([s(o)más] nf (graine) semilla; 
(clou) tachuela. 

semer [s(a)me] vt (4GR) sembrar; (fig: 
éparpiller) esparcir; (: poursuivants) des- 

pistar; — la confusion sembrar la confu- 

sión; — la discorde/terreur parmi ... sem- 
brar la discordia/el terror entre ...; se- 

mé de difficultés/d'erreurs sembrado de 
dificultades/de errores. 

semestre [s(9)mestr] nm semestre m. 
semestriel, le [s(9)mestrijel] adj semes- 

tral. 

semeur, -euse [s(9)mer, pz] nm/f sembra- 
dor(a). 

semi- [sami] préf semi-. 
semi-automatique [somiotomatik] (pl —- 
—S) adj semiautomático(-a). 

semi-conducteur [ssmik5dyktær] (pl —- 
—S) nm (INFORM) semiconductor m. 

semi-conserve [somik3serv(a)] (pl —-—s) 
nf semiconserva. A 

semi-fini, e [samifini] (p! —-—s, es) adj se- 
mielaborado. 

semi-liberté [somiliberte] (pl 
(JUR) régimen m abierto. 

sémillant, e [semijá, át] adj vivaracho(-a). 
séminaire [seminer] nm seminario. 
séminariste [seminarist] nm seminarista 

m. 

sémiologie [semj5ls3i] nf semiología. 
semi-public, -ique [somipyblik] (pl —-=s, 
iques) adj (JUR) semipúblico(-a). 

semi-remorque [somiroamork] (pl —-=S) nf 
(remorque) semirremolque m nm (ca- 
mion) semirremolque. 

semis [s(9)mi] nm (terrain) sembrado; 
(plants) semillero. 

sémite [semit] adj semita. 
sémitique [semitik] adj semítico(-a). 

—==-=S) nf 

sembler — sensiblement 

semoir [somwar] nm sembradora. 
semonce [sam3s] nf (VAUT) aviso; (fig) re- 

primenda; coup de — disparo de adver- 
tencia. 

semoule [s(9)mul] nf sémola; > semoule 
de mais/de riz harina de maíz/de arroz. 

sempiternel, le [súpiternel] adj sempiter- 
no(-a). 

sénat [sena] nm: le S— el Senado. 
sénateur [senater] nm senador(a). 
sénatorial, e, -aux [senatorjal, jo] adj se- 

natorial. 
Sénégal [senegal] nm Senegal m. 
sénégalais, e [senegale, ez] adj senega- 

lés(-esa) h nm/f: S-, e senegalés(-esa). 
sénescence [senesás] nf senescencia. 
sénevé [senve] nm (807) mostaza (negra); 

(graine) grano de mostaza. 
sénile [senil] adj (voix, tremblement) senil; 

(péj) chocho(-a). 

sénilité [senilite] nf senilidad f. 
senior [senjor] nm/f senior m/f. 
sens [sús] vb voir sentir à nm sentido 4 

nmpl (sensualité) sentidos mpl; avoir le — 
des affaires/de la mesure tener el don de 

los negocios/de la medida; en dépit du 
bon — sin sentido común; tomber sous le 
— caer por su propio peso; ça n’a pas de 

— eso no tiene sentido; en ce — que 
(dans la mesure ou) en la medida en que; 

(c'est-à-dire que) en el sentido de que; en 
un —, dans un — en cierto sentido; à mon 

— en mi opinión; dans le — des aiguilles 

d'une montre en el sentido de las agujas 

del reloj; dans le — de la longueur/largeur 
a lo largo/ancho; dans le mauvais — en 

mal sentido; bon — sensatez f; reprendre 

ses — volver en sí; »sens commun 
sentido común; » sens dessus dessous 
desordenado, patas arriba; » sens figu- 
ré sentido figurado; » sens interdit di- 
rección f prohibida; » sens propre sen- 

tido propio; > sens unique dirección f 
única. 

sensass [sisas] (fam) adj genial. 
sensation [säsasj5] nf sensación f, faire — 
causar sensación; à — (pé/) sensaciona- 
lista. 

sensationnel, le [súsasjonel] adj sensacio- 
nal. 

sensé, e [súse] adj sensato(-a). 
sensibilisation [sásibilizasj3] nf sensibiliza- 

ción f. 
sensibiliser [sásibilize] vt (PHOTO) sensibi- 

lizar; — qn (á) sensibilizar a algn (para). 

sensibilité [sásibilite] nf sensibilidad f. 
sensible [säsibl] adj sensible; (différence, 
progrès) apreciable; — à sensible a. 

sensiblement [sásiblamá] adv sensible- 
mente; ils ont — le même poids (à peu 



sensiblerie — serbo-croate 

près) tienen casi el mismo peso. 
sensiblerie [súsiblori] nf sensiblería. 
sensitif, -ive [sásitif, iv] adj sensitivo(-a). 
sensoriel, le [sässrjel] adj sensorial. 
sensorimoteur, -trice [sässrimotær, tris] 

(pt —s, trices) adj sensori(o)motor 
(-motriz). 

sensualité [sásyalite] nf sensualidad f. 
sensuel, le [sásyel] adj sensual. 
sent [sá] vb voir sentir. 
sente [sát] nf ses a. 
sentence [sátás] nf sentencia. 
sentencieusement [sätäsjgzmä] adv sen- 
tenciosamente. 

sentencieux, -euse [sätäsjé, joz] adj sen- 
tencioso(-a). 

senteur [sätær] nf olor m. 
senti, e [sáti] adj: bien — elocuente. 
sentier [sátje] nm sendero. 
sentiment [sátimá] nm sentimiento; (avis, 

opinion) opinión f; —s nmpl: les —s los 

sentimientos; avoir le — de/que tener la 
impresión de/que; recevez mes —s 

respectueux/dévoués (dans une lettre) reci- 

ba usted mis más sinceros respetos; 

veuillez agréer l'expression de mes —s dis- 

tingués (dans une lettre) reciba usted mis 

más atentos saludos; faire du — (péj) 

apelar a la sensiblería; si vous me prenez 

par les —s si usted apela a mis senti- 
mientos. 

sentimental, e, -aux [sätimätal, o] adj 
sentimental. 

sentimentalisme [satimátalism] nm senti- 
mentalismo. 

sentimentalité [satimätalite] nf sentimen- 
talismo. 

sentinelle [sátinel] nf centinela; en — de 
guardia. 

sentir [sâtir] vt sentir; (goût) notar; (ap- 

précier) apreciar; (par l'odorat) oler; 

(avoir le goút de) saber a; (au toucher) 

sentir; (avoir une odeur de, aussi fig) oler 

a vi oler mal; — bon/mauvais oler 

bien/mal; se — à l'aise/mal à l'aise sentir- 

se a gusto ou cómodo/incómodo; se — 

mal encontrarse mal; se — le courage/la 

force de faire qch sentirse con ánimo/ 
fuerza para hacer algo; se — coupable de 

faire qch sentirse culpable por haber he- 

cho algo; ne plus se — de joie rebosar de 
alegría; ne pas pouvoir — qn (fam) no po- 
der tragar a algn. 

seoir [swar]: — à vt sentar bien; comme il 
(leur) sied como (les) conviene. 

Seoul [seul] n Seúl. 
séparation [separasj5] nf separación f; 

(mur, cloison) división f; » séparation de 
biens/de corps separación de bienes/de 
cuerpos; » séparation des pouvoirs se- 
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paración de (los) poderes. 
séparatisme [separatism] nm separatismo. 
séparatiste [separatist] nm/f, adj separatis- 

ta m/f. 

séparé, e [separe] adj separado(-a); — de 
separado(-a) de. 

séparément [separemá] adv separadamen- 
te. 

séparer [separe] vt separar; se séparer 
vpr separarse; (amis etc) despedirse; 
(route, tige) bifurcarse; (é/éments, parties) 
desmontarse; (écorce) desprenderse; se 
— de (époux) separarse de; (employé, ob- 
jet personnel) deshacerse de; — qn de 
(ami allié) separar a algn de; — une 
pièce/un jardin en deux dividir una 

habitación/un jardín en dos. 
sépia [sepja] nf (colorant) sepia; (dessin) 
dibujo hecho con sepia. 

sept [set] adj inv, nm inv siete m inv; voir aussi 
cinq. 

septante [septát] adj inv, nm inv (BELGIQUE, 
SUISSE) setenta m inv. 

septembre [septäbr] nm se(p)tiembre m; 
voir aussi juillet. 

septennal, e, -aux [septenal, 0] adj septe- 
nal. 

septennat [septena] nm septenio. 
septentrional, e, -aux [septátrijonal, 0] 

adj septentrional. 
septicémie [septisemi] nf septicemia. 
septième [setjem] adj, nm/f sé(p)timo(-a) 4 

nm (partitif) sé(p)timo; être au — ciel estar 
en el sé(p)timo cielo; voir aussi cin- 
quième. 

septique [septik] adj: fosse — foso séptico. 
septuagénaire [septyazener] adj, nm/f sep- 
tuagenario(-a). 

sépulcral, e, -aux [sepylkral, 0] adj sepul- 
cral. 

sépulcre [sepylkr] nm sepulcro. 
sépulture [sepyltyr] nf sepultura. 
séquelles [sekel] nfp! secuelas fpl. 
séquence [sekás] nf secuencia. 
séquentiel, le [sekásjel] adj secuencial; 
traitement — (/NFORM) tratamiento se- 
cuencial. 

séquestration [sekestrasj3] nf secuestro. 
séquestre [sekestr] nm (JYUR) embargo; 

mettre sous — embargar. 

séquestrer [sekestre] vt (personne) se- 
cuestrar; (biens) embargar. 

serai etc [sore] vb voir étre. 
sérail [seraj] nm serrallo; rentrer au — vol- 

ver al redil. 
serbe [serb] adj serbio(-a) nm (L/NG) ser- 

bio  nm/f: S— serbio(-a). 
Serbie [serbi] nf Serbia. 
serbo-croate  [serbokroat] nm 
croata m. 

serbo- 
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serein, e [soré, en] adj sereno(-a); (visage, 
regard, personne) apacible. 

sereinement [sorenmá] adv serenamente. 
sérénade [serenad] nf serenata; (fam) jol- 

gorio. 
sérénité [serenite] nf serenidad f. 
serez [sore] vb voir être. 
serf, serve [ser(f), serv] nm/f siervo(-a). 
serfouette [serfwet] nf escardillo. 
serge [ser3] nf sarga. 
sergent [ser3ú] nm sargento. 
sergent-chef [serzúfef] (pl —s-—s) nm sar- 
gento primero. 

sergent-major [serzúmazor] (pl —s-—s) 
nm sargento mayor. 

sériciculture [serisikyltyr] nf sericultura. 
série [seri] nf serie f; (de clefs, outils) jue- 

go; (SPORT) fase f; en/de/hors — en/de/ 
fuera de serie; imprimante — impresora 

en serie; soldes de fin de —s saldos mpl 

de fin de serie; » série noire (roman po- 

licier) policiaca; (suite de malheurs) serie 

de desgracias; » série (télévisée) serie 
(televisiva). 

sérier [serje] vt clasificar. 
sérieusement [serjózmá] adv con serie- 

dad; il parle — habla en serio; -? ¿en se- 
rio? 

sérieux, -euse [serjo, joz] adj serio(-a); 
(client) serio(-a), formal; (moral, rangé) 

formal f nm seriedad f; garder son — 
mantener su seriedad; manquer de — no 

tener fundamento; prendre qch/qn au — 
tomarse algo/a algn en serio; se prendre 
au — tomarse en serio; tu es —? ¿lo di- 

ces en serio?; c'est —? ¿en serio?; ce 

n'est pas — (critique) eso no es serio; une 
sérieuse différence/augmentation una con- 

siderable diferencia/aumento. 

sérigraphie [serigrafi] nf serigrafía. 
serin [s(2)R£] nm canario. 
seriner [s(o)rine] vt: — qch à qn machacar 
algo a algn. 

seringue [s(o)rgg] nf jeringa. 
serions [sarj3] vb voir être. 
serment [sermá] nm (juré) juramento; 
(promesse) promesa solemne; prêter — 
prestar juramento; faire le — de prestar 

juramento de; témoigner sous — atesti- 
guar bajo juramento. 

sermon [serm3] nm sermón m. 
sermonner [sermone] vt sermonear. 
SERNAM [sernam] sigle m (= Service natio- 

mal de messageries) servicio de paquetes 
por tren. 

sérologie [serolo3i] nf serología. 
serpe [serp] nf podadera. 
serpent [serpá] nm serpiente f; » serpent 
à lunettes/à sonnettes serpiente de 
anteojos/de cascabel; » serpent moné- 

serein — sérum 

taire (européen) sistema m monetario 
(europeo). 

serpenter [serpáte] vi serpentear. 
serpentin [serpât£] nm (tube) serpentín m; 
(ruban) serpentina. 

serpillière [serpijer] nf bayeta. 
serpolet [serpole] nm serpol m. 
serrage [sera3] nm ajuste m; collier de — 
abrazadera. 

serre [ser] nf (construction) invernadero; 
=s nfpl (griffes) gauwas fr; »serre 

chaude/froide invernadero templado/ 
frío. 

serré, e [sere] adj apretado(-a); (habits) 
ajustado(-a); (/utte, match) reñido(-a); 
(café) fuerte Ÿ adv: jouer — jugar sobre 
seguro; écrire — escribir con letra apre- 
tada; avoir le coeur serré tener el corazón 

en un puño; avoir la gorge —e tener un 

nudo en la garganta. 
serre-livres [serlivr] nm inv sujetalibros m 

inv. 

serrement [sermá] nm: — de main apretón 
m de manos; j'ai eu un — de cœur se me 
encogió el corazón. 

serrer [sere] vt apretar; (tenir: chose) asir; 
(: personne) abrazar; (rapprocher) apretu- 

jar; (frein, robinet) apretar; (automobilis- 

te, cycliste) arrimarse a à vi: — à droite/ 

gauche pegarse a la derecha/a la iz- 

quierda; se serrer vpr (se rapprocher) 

apretujarse; — la main à qn estrechar la 

mano a algn; — qn dans ses bras/contre 

son cœur estrechar a algn entre sus 
brazos/contra su pecho; — la gorge/le 
cœur à qn oprimir la garganta/el pecho 

a algn; — les dents apretar los dientes; 
— qn de près seguir de cerca a algn; — 
le trottoir pegarse a la acera; — sa 
droite/gauche pegarse a su derecha/ 

izquierda; se — contre qn estrecharse 
contra algn; se — les coudes prestarse 

ayuda; se — la ceinture (fig) apretarse el 
cinturón; — la vis à qn (fig) apretar las 

clavijas a algn; — les rangs cerrar filas. 
serre-téte [sertet] nm inv cinta (para la ca- 
beza), diadema. 

serrure [seryr] nf cerradura, chapa (AM). 
serrurerie [seryrri] nf (métier) cerrajería; 

(ferronnerie) forja de hierro; » serrurerie 

d'art artesanía de hierro forjado. 
serrurier [seryrje] nm cerrajero. 
sers etc [ser] vb voir servir. 
sert etc [ser] vb voir servir. 
sertir [sertir] vt (pierre précieuse) engas- 

tar; (deux piéces métalliques) encastrar. 
sérum [serom] nm suero; » sérum antité- 
tanique suero antitetánico; » sérum 
antivenimeux suero antiofídico; » sé- 
rum artificiel suero artificial; » sérum 



servage — seulement 

de vérité suero de la verdad; » sérum 
physiologique suero fisiológico; » sé- 
rum sanguin suero sanguineo. 

servage [serva3] nm servidumbre f. 
servant [servá] nm (REL) hermano lego; 

(MIL) artillero (encargado de un arma). 

servante [servát] nf sirvienta, mucama 
(CSUR), recamarera (MEX). 

serve [serv] vb voir servir 4 nf voir serf. 
serveur, -euse (server, @z] nm/f (de res- 

taurant) camarero(-a); (TENNIS) jugador 
que tiene el servicio; (CARTES) mano m/f à 
nm: — de données (/NFORM) base f de da- 

tos 4 adj: centre — (INFORM) banco de da- 
tos. 

servi, e [servi] adj: bien — (au restaurant) 
bien servido(-a); vous étes —? ¿está us- 
ted servido? 

serviable [servjabl] adj servicial. 
service [servis] nm servicio; (aíde, faveur) 

favor m; (REL) oficio; (SPORT) servicio, 

saque m; —s nmpl (travail, prestations) ser- 

vicios mpl; (ÉCON) sector m servicios; — 

compris/non compris servicio incluido/no 

incluido; faire le — servir; être en — chez 

qn (domestique) estar de servicio en 

casa de algn; étre au — de (qn) estar al 
servicio de (algn); pendant le — de ser- 
vicio; porte de — puerta de servicio; 

premier/second — primer/segundo turno; 
rendre — (à qn) ayudar (a algn), echar 
una mano (a algn); (suj: objet) ser de 

utilidad (a algn); il aime rendre — le gus- 

ta hacer favores; rendre un — á qn hacer 
un favor a algn; reprendre du — volver 
al servicio activo; heures de — horas de 
servicio; étre de — estar de servicio; 

avoir 25 ans de — tener 25 años de servi- 
cio; être/mettre en — estar/poner en ser- 

vicio; hors — fuera de servicio; en — 

commandé en comisión de servicio; 
» service à café/à glaces servicio de 
café/de helado; » service après vente 
servicio pos(t)-venta; » service à thé 
servicio de té; » service d'ordre servi- 
cio de orden; » service funèbre servicio 
funerario; service militaire/public 
servicio  militar/péblico; » services 
secrets/sociaux servicios  secretos/ 
sociales. 

serviette [servjet] nf (de table) servilleta; 
(de toilette) toalla; (porte-documents) car- 
tera, portafolio(s) m (AM); » serviette 

éponge toalla de felpa; » serviette 
hygiénique compresa. 

servile [servil] adj servil. 
servilement [servilmá] adv servilmente. 
servilité [servilite] nf servilismo. 
servir [servir] vt servir; (client: au maga- 

sin) atender; (rente, pension) pagar À vi 
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servir; se servir vpr servirse; se — chez 

qn servirse en casa de algn; se — de 
(plat) servirse de; (voiture, outil) utilizar; 
(relations, amis) valerse de; — à qn (suj: 
diplôme, livre) servir a algn; ça m'a servi 

pour faire ... eso me ha servido para ha- 
cer ..; — à qch/faire qch (outil) servir 
para algo/hacer algo; — qn (aider) ayu- 
dar a algn; qu'est-ce que je vous sers? 

¿qué le sirvo?; est-ce que je peux vous — 
quelque chose? ¿le sirvo a usted algo?; 
vous êtes servi? ¿le atienden a usted?; ça 
peut — eso puede servir; ça peut encore 
— todavía puede servir eso; á quoi cela 
sert-il (de faire)? ¿de qué sirve (hacer)?; 
cela ne sert á rien eso no sirve para 

nada; — (à qn) de hacer (a algn) de; — 
dans l'infanterie (étre militaire) servir en 
infantería; — la messe ayudar a misa; — 
une cause servir a una causa; — les inté- 

réts de qn servir a los intereses de algn; 
— á diner/déjeuner á qn servir de cenar/ 
almorzar a algn; — le dîner à 18 h servir 
la cena a las 6 de la tarde. 

serviteur [serviter] nm servidor m. 
servitude [servityd] nf (aussi JUR) servi- 
dumbre f. 

servocommande [servokomád] nf servo- 
mando. 

servofrein [servofr£] nm servofreno. 
servomécanisme  [servomekanism] nm 
servomecanismo. 

ses [se] dét voir son. 
sésame [sezam] nm sésamo; (graine) semi- 

lla de sésamo. 
session [sesj3] nf sesión f; (d'examen) con- 
vocatoria. 

set [set] nm (TENNIS) set m; » set de table 
juego de mantelería. 

seuil [sæj] nm umbral m; recevoir qn sur le 
— (de sa maison) recibir a algn en la 
puerta (de su casa); au — de (fig) en el 
umbral de; »seuil de rentabilité 
(COMM) punto de equilibrio. 

seul, e [sel] adj (sans compagnie) solo(-a); 
(avec nuance affective: isolé) solitario(-a); 

(objet, mot etc) aislado(-a) à adv: vivre — 
vivir solo(-a)  nm/f: j'en veux un(e) 
seulle) quiero sólo uno(-a); le — livre/ 
homme el único libro/hombre; lui — peut 

. sólo él puede ...; à lui (tout) — sólo a 
él; d'un — coup adv (subitement) de pron- 
to; (à /a fois) de una vez; — ce livre sólo 
ese libro; parler tout — hablar solo; faire 
qch (tout) — hacer algo (completamente) 

solo; — à — a solas; il en reste un(e) —(e) 
queda sólo uno(-a); pas un(e) —(e) ni si- 
quiera uno(-a). 

seulement [soeelmá] adv: — 5, 5 — solamen- 
te 5; — eux (exclusivement) únicamente 
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ellos; — hier/à 10 h (pas avant) sólo ayer/ 

a las 10; il consent, — il demande des ga- 
ranties (toutefois) consiente, pero pide 
garantías; non — ... mais aussi ou encore 
no solamente ... pero también ou ade- 
más. 

sève [sev] nf savia. 
sévère [sever] adj severo(-a); (style, tenue) 
austero(-a); (pertes) serio(-a), grave. 

sévèrement [severmá] adv severamente. 
sévérité [severite] nf severidad f. 
sévices [sevis] nmpl malos tratos mpl. 
Séville [sevil] n Sevilla. 
sévir [sevir] vi (punir) castigar severamen- 

te; (suj: fléau) hacer estragos; — contre 
(abus, pratiques) obrar con severidad 
contra. 

sevrage [sovra3] nm destete m; (d'un toxi- 
comane) privación f. 

sevrer [sovre] vt destetar; — qn de qch 
(fig) privar a algn de algo. 

sexagénaire [seksazener] adj, nm/f sexage- 
nario(-a). 

sexe [seks] nm sexo; le — fort/faible el sexo 
fuerte/débil. 

sexisme [seksism] nm sexismo. 
sexiste [seksist] nm/f, adj sexista m/f. 
sexologie [seksolo3i] nf sexología. 
sexologue [seksolog] nm/f sexólogo(-a). 
sextant [sekstá] nm sextante m. 
sexualité [seksyalite] nf sexualidad f. 
sexué, e [seksye] adj sexuado(-a). 
sexuel, le [seksyel] adj sexual; acte — acto 

sexual. 
sexuellement [seksyelmá] adv sexualmen- 

te. 

seyait [seje] vb voir seoir. 
seyant, e [sejá, át] vb voir seoir à adj favo- 

recedor(a). 
Seychelles [sefel] nfpl: les (îles) — las (is- 

las) Seychelles. 
SG [esze] sigle m (= secrétaire général) SG 
(= secretario general). 

shaker [f£kœr] nm coctelera. 
shampooiner [fäpwine] vt 
champú. 

shampooineur, -euse [fipwineer, pz] nm/f 
(personne) aprendiz(a) de peluquería. 

shampooineuse [fäpwingz] nf máquina 
para limpiar moquetas con espuma. 

shampooing [Jápw¿] nm (/avage) lavado; 
(produit) champú m; se faire un — hacer- 
se un lavado con champú; »sham- 

pooing colorant/traitant champú 
colorante/tratante. 

shimmy [Simi] nm (AUTO) vibración de las 
ruedas de un automóvil. 

shoot [fut] nm (FOOTBALL) chut m. 
shooter [fute] vi (FOOTBALL) chutar; se 
shooter vpr (drogué) pincharse. 

lavar con 

séeve-—sied 

shopping [Spin] nm: faire du — ir de com- 
pras. 

short [fort] nm pantalón m corto, short m. 
Sl [esi] abr (= syndicat d'initiative) oficina 

de turismo. 

MOT-CLE 
si [si] adv 1 (oui) sí; Paul n'est pas venu? — 

sil ¿no ha venido Pablo? — ¡sí!; mais si! 

¡que sí!; je suis súr que si estoy seguro 

(de) que sí; je vous assure que si le ase- 
guro que sí; il m'a répondu que si me 
contestó que sí; j'admets que si reconoz- 
co que sí 
2 (tellement): si gentil/rapidement tan 

amable/rápidamente; si rapide qu'il soit 
por muy rápido que sea 

Y conj si; si tu veux si quieres; je me de- 
mande si .. me pregunto si ...; si seule- 

ment si sólo; si ce n'est ... (sinon) sino ...; 

si ce n'est que ... excepto que ...; si tant 

est que ... siempre y cuando ...; (tant et) 

si bien que tanto que; s'il pouvait (seule- 

ment) venir! ¡si (al menos) pudiera ve- 

nir!; s’il le fait, c'est que ... si lo hace, es 

que ...; s'il est aimable, eux par contre ... 

él es amable, pero en cambio ellos ...; si 

j'étais toi ... yo que tú ... 

© nm inv (MUS) si m. 

siamois, e [sjamwa, waz] adj siamés(-esa); 

freres — hermanos mpl siameses. 
Sibérie [siberi] nf Siberia. 
sibérien, ne [siberjé, jen] adj siberiano(-a) 
Y nm/f: S—, ne siberiano(-a). 

sibyllin, e (sibilé, in] adj sibelino(-a). 
SICAV  [sikav]  sigle f (= société 
d'investissement à capital variable) = Fon- 

do de Inversión mobiliaria; (action) tipo 
de acciôn de esa sociedad. 

siccatif, -ive [sikatif, iv] adj (PEINTURE) se- 
cante; (MÉD) desecativo(-a). 

Sicile [sisil] nf Sicilia. 
sicilien, ne [sisiljé, jen] adj siciliano(-a) 4 

nm/f: S—, ne siciliano(-a). 
SIDA [sida] sigle m (= syndrome immuno- 

déficitaire acquis) SIDA m (= Sindrome de 

Inmunodeficiencia Adquirida). 
sidéral, e, aux (sideral, 0] adj sideral. 
sidérant, e [siderá, át] adj apabullante. 
sidéré, e [sidere] adj atónito(-a). 
sidérurgie [sideryr3i] nf siderurgia. 
sidérurgique [sideryr3ik] adj siderúrgi- 

co(-a). 
sidérurgiste [sideryr3ist] nm/f especialista 

m/f en siderurgia. 
siècle [sjekl] nm siglo m; le — des lumiéres/ 
de l'atome el siglo de las luces/del áto- 
mo. 

sied [sje] vb voir seoir. 



siège -similigravure 

siège [sjez] nm asiento; (dans une assem- 
blée) puesto; (député) escaño; (tribunal, 
assemblée, organisation) sede f; (d'une en- 
treprise) oficina central; (d'une douleur, 

maladie) foco; (MIL) sitio; lever le — le- 
vantar el sitio; mettre le — devant une vil- 

le sitiar una ciudad; se présenter par le — 
(nouveau-né) nacer de nalgas; » siége 
arriére/avant asiento trasero/delantero; 

»siége baquet asiento ajustable de los 
coches de carreras; » siège social sede 
social. 

siéger [sjeze] vi (député) ocupar un esca- 
ño; (assemblée, tribunal) celebrar sesión; 

(résider, se trouver) residir. 
sien, ne [(sjé, sjen] pron: le —, la —ne el 

suyo, la suya; les —s, les —nes los suyos, 

las suyas; y mettre du — poner de su 

parte; faire des —nes (fam) hacer de las 

suyas; les —s (sa famille) los suyos. 

siérait etc [sjere] vb voir seoir. 
Sierra Leone (sjera lesn(e)] nf Sierra Leo- 

na. 
sieste [sjest] nf siesta; faire la — dormir la 

siesta. 

sieur [sjær] nm: le — Duval el señor Duval; 
(en plaisantant) el tal Duval. 

sifflant, e [siflá, at] adj silbante, sibilante; 
(consonne) —e (consonante f) sibilante f. 

sifflement [sifismä] nm silbido. 
siffler [sifie] vi silbar; (train, avec un sifflet) 

pitar ( vt silbar; (orateur, faute, départ) 
pitar; (fam: verre, bouteille) soplarse. 

sifflet [sifle] nm (instrument) silbato; (siffle- 
ment) silbido; —s nmpl (de mécontente- 

ment) pitidos mpl; coup de — pitido. 

siffloter [sifiote] vi, vt silbar ligeramente. 
sigle [sigl] nm sigla. 
signal, -aux [sinal, 0] nm señal f; donner le 

= de dar la señal de;  »signal 
d'alarme/d'alerte señal de alarma/de 

alerta; » signal de détresse señal de 
socorro; » signal horaire/optique/ 
sonore señal horaria/óptica/sonora; » si- 
gnaux (lumineux) (AUTO) semáforo msg; 
» signaux routiers señales de circula- 
ción. 

signalement [sinalmá] nm descripción f. 
signaler [sinale] vt señalar; — qch à qn/(á 

qn) que señalar algo a algn/(a algn) que; 

— qn á la police advertir a la policía so- 
bre algn; se signaler (par) vpr distin- 
guirse (por); se — á l'attention de qn lla- 
mar la atención de algn. 

signalétique [sinaletik] adj: fiche — ficha 
de identificación. 

signalisation [sinalizasj5] nf señalización f; 
panneau de — señal de tráfico. 

signaliser [sinalize] vt señalizar. 
signataire [sinater] nm/f signatario(-a). 
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signature [sinatyr] nf firma. 
signe [sin] nm signo; (mouvement, geste) 

seña; ne pas donner — de vie no dar se- 

ñales de vida; c'est bon/mauvais — es 
buena/mala señal; c'est — que es señal 
de que; faire un — de la téte/main hacer 
una seña con la cabeza/la mano; faire — 
à qn (fig) hacer saber algo a algn; faire 
— á qn d'entrer hacer señas a algn para 

que entre; en — de en señal de; —s exté- 
rieurs de richesse signos externos de ri- 
queza; » signe de la croix señal f de la 
cruz; » signe de ponctuation signo de 
puntuación; » signe du zodiaque signo 
del Zodíaco; » signes particuliers señas 
individuales. 

signer [sine] vt firmar; se signer vpr santi- 
guarse. 

signet [sine] nm registro. 
significatif, -ive [sinifikatif, iv] adj signifi- 

cativo(-a). 

signification [sinifikasj3] nf significado. 
signifier [sinifje] vt significar; — qch (à qn) 

(faire connaítre) comunicar algo (a algn); 
— qch à qn (JUR) notificar algo a algn. 

silence [silas] nm silencio; (MUS) pausa; 
garder le — sur qch guardar silencio so- 
bre algo; passer sous — silenciar; réduire 

au — hacer callar; “-1” “¡silencio!”. 

silencieusement [{siläsjÿzmä] adv silencio- 
samente. 

silencieux, -euse {siläsjg, joz] adj silencio- 
so(-a) à nm silenciador m. 

silex (sileks] nm sílex m. 
silhouette (silwet] nf silueta. 
silicate [silikat] nm silicato. 
silice [silis] nf sílice f. 
siliceux, -euse [silisp, pz] adj siliceo(-a). 
silicium (silisjiom)] nm: plaquette de — placa 

de silicio. 
silicone [silikon] nf silicona. 
silicose {silikoz] nf silicosis f inv. 
sillage [sijaz] nm estela; dans le — de (fig) 

tras los pasos de. 
sillon {sij5] nm surco. 
sillonner ([sijone] vt (suj: rides, crevasses) 
formar surcos en; (parcourir en tous 
sens) surcar; (suj: routes, voyageurs) 
atravesar. 

silo [silo] nm silo; » silo lance-missile silo 
lanzamisiles. 

simagrées [simagre] nfp! melindres mpl. 
simiesque [simjesk] adj simiesco(-a). 
similaire [similer] adj similar. 
similarité [similarite] nf similitud f. 
simili [simili] nm imitación f @ nf (similigra- 

vure) similigrabado. 
similicuir [similikyir] nm cuero artificial. 
similigravure [similigravyr] nf similigra- 
bado. 
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similitude [similityd] nf semejanza. 
simple [spl] adj (aussi péj) simple; (peu 
complexe) sencillo(-a), simple; (repas, 
vie) sencillo(-a) % nm (TENMS): — 
messieurs/dames individual m mascu- 
lino/femenino; —s nfpl (plantes médici- 
nales) simples mpl; une — objection/ 
formalité una mera objeción/formalidad; 
un — employé/particulier un(a) simple 

empleado/persona; cela varie du — au 

double se duplica; dans le plus — appareil 

como Dios lo trajo al mundo; réduit à sa 

plus — expression reducido a su minima 

expresión; — course adj (TRANSPORT) tra- 

yecto de ida; » simple d'esprit nm/f sim- 
plén(-ona); simple soldat soldado 
raso. 

simplement [séplamá] adv (seulement) so- 
lamente; (sans affectation) de una forma 

sencilla. 

simplet, te [séple, et] adj simplón(-ona). 
simplicité [séplisite] nf sencillez f; (can- 

deur) candidez f; en toute — con toda 
sencillez. 

simplification [séplifikasj3] nf simplifica- 
ción f. 

simplifier [sgplifje] vt simplificar. 
simpliste [séplist] adj simplista. 
simulacre [simylakr] nm (aussi péj) simu- 

lacro. 
simulateur, -trice [simylatær, tris] nm/ si- 
mulador(a) f nm: — de vol simulador m 
de vuelo. 

simulation [simylasj5] nf simulación f. 
simulé, e [simyle] adj fingido(-a). 
simuler [simyle] vt fingir; (suj: substance, 
revétement) simular, imitar; (vente, con- 

trat) simular. 
simultané, e 

neo(-a). 

simultanéité [simyltaneite] nf simultanei- 
dad f. 5 

simultanément [simyltanemá] adv simul- 
táneamente. 

sinapisme ([sinapism] nm sinapismo. 
sincère [séser] adj sincero(-a); mes —s 
condoléances mi más sentido pésame. 

sincèrement [séserma] adv sinceramente; 
(franchement) francamente. 

sincérité [séserite] nf sinceridad f; en toute 
— con toda franqueza. 

sinécure [sinekyr] nf sinecura. 
sine die [sinedje] adv sine die. 
sine qua non [sinekwanon] adj: condition 

= = = condición f sine qua non. 

Singapour [ségapur] nm Singapur m. 
singe [sé3] nm mono. 
singer [s£3e] vt imitar. 
singeries [s£3ri] nfpl (simagrées) remilgos 

mpl; (grimaces) monerías fpl. 

[simyltane] adj simultá- 

similitude — site 

singulariser [s£gylarize] vt singularizar; 
se singulariser vpr caracterizarse. 

singularité [ségylarite] nf singularidad f. 
singulier, -ière [ségylje, jer] adj singular 
h nm (L/NG) singular m. 

singulièrement [segyljiermá] adv (bizarre- 
ment) extrañamente; (beaucoup, très) ex- 

traordinariamente; (notamment) notable- 
mente. 

sinistre [sinistr] adj siniestro(-a) f nm si- 
niestro; un — imbécile/crétin (intensif) un 

imbécil/cretino redomado. 
sinistré, e [sinistre] adj siniestrado(-a) 4 

nm/f damnificado(-a). 

sinistrose [sinistroz] nf pesimismo. 
sino... [sino] préf: sino-indien chino-indio. 
sinon [sin3] conj (autrement, sans quoi) de 

lo contrario; (sauf) salvo; (sí ce n'est) si 
no. 

sinueux, -euse [sinys, 9z] adj sinuoso(-a); 
(fig: raisonnement) retorcido(-a). 

sinuosités [sinyozite] nfpl (d'une route, ri- 
viére) serpenteo msg; (fig) embrollos mpl. 

sinus [sinys] nm seno. 
sinusite [sinyzit] nf sinusitis f inv. 
sinusoidal, e, -aux [sinyzoidal, 0] adj sinu- 

soidal. 
sinusoide [sinyzoid] nf sinusoide f. 
sionisme [sjonism] nm sionismo. 
sioniste [sjonist] adj, nm/f sionista m/f. 
siphon {sif5] nm sifón m. 
siphonner [sifone] vt trasvasar con sifón. 
sire [sir] nm (titre): S— señor m; un triste — 

un hombre vil. 
sirène (siren] nf sirena; » sirène d'alarme 
sirena de alarma. 

sirop [siro] nm (de fruit etc) concentrado; 
(boisson) sirope m, zumo; (pharmaceuti- 

que) jarabe m; »sirop contre la toux 

jarabe contra la tos; »sirop de 
framboise/de menthe concentrado de 
frambuesa/de menta; (boisson) sirope ou 

zumo de frambuesa/de menta. 
siroter [sirote] vt beber a sorbos. 
sirupeux, -euse [sirypg, 9z] adj (/iquide) 
almibarado(-a); (péj: musique) empala- 
goso(-a). 

sis, e [si, siz] adj: — rue de la Paix sito(-a) 
en la calle de la Paz. 

sisal [sizal] nm sisal m. 
sismique [sismik] adj sísmico(-a). 
sismographe [sismograf] nm sismógrafo. 
sismologie [sismolo3i] nf sismología. 
site [sit] nm (paysage, environnement) para- 
je m; (d'une ville etc) emplazamiento; 
» site (pittoresque) paisaje m (pintores- 
co); site Web (INFORM) sitio (Web); 
» sites historiques/naturels/touristi- 
ques parajes históricos/naturales/ 

turísticos. 



sitôt - société 

sitôt [sito] adv: — parti nada más marchar- 
se (etc); — après inmediatamente des- 
pués; pas de — no tan pronto; — (après) 
que tan pronto como. 

situation [sityasj3] nf situación f, (emploi, 
place) puesto; être en — de faire qch estar 
en situación de hacer algo; » situation 
de famille estado civil. 

situé, e [sitye] adj situado(-a). 
situer [sitye] vt situar; (en pensée) locali- 

zar; se situer vpr: se — à ou dans/près de 

situarse en/cerca de. 
six [sis] adj inv, nm inv seis m inv; voir aussi 

cinq. 
sixième [sizjem] adj, nm/f sexto(-a) nm 

(partitif) sexto à nf (SCOL) primer año de 
educación secundaria en el sistema fran- 

cés; voir aussi cinquième. 
skaï [skaj] nm skay m. 
skate(board) [sket(bord)] nm (sport) skate 
(-board) m; (planche) monopatín m. 

sketch [sketf] nm sketch m. 
ski [ski] nm esquí m; une paire de —s, des 

—s un par de esquís, esquís mpl; faire du 
— esquiar; aller faire du — ir a esquiar; 
» ski alpin esquí alpino; » ski de fond/ 
de piste/de randonnée esquí de 
fondo/de pista/de paseo; » ski évolutif 
método intensivo de esquí; » ski nauti- 
que esquí náutico. 

ski-bob ([skibab] (pl —-—s) nm deslizador m 
sobre nieve. 

skier [skje] vi esquiar. 
skieur, -euse f[skjær, skjoz] nm/f esquia- 

dor(a). 
skif(f) [skif] nm esquife m. 
slalom [slalom] nm eslálom m; faire du — 

entre (fig) hacer eslálom entre; » slalom 
géant/spécial eslálom gigante/especial. 

slalomer [slalome] vi practicar el eslálom. 
slalomeur, -euse [slalomaer, 9z] nm/f es- 
quiador que practica el eslálom. 

slave [slav] adj eslavo(-a) 4 nm (£/NG) esla- 
vo Q nm/f: S— eslavo(-a). 

slavisant, e [slavizá, at] nm/f especialista 
m/f en estudios eslavos. 

slaviste [slavist] nm/f = slavisant. 
slip [slip] nm (d'homme) calzoncillo, slip m, 
calzones mpl (AM); (de femme) braga, 

calzones mpl (AM); (de bain: d'homme) 

bañador m; (: de femme) braga (del biki- 
ni). 

slogan [slogá] nm eslogan m. 
slovaque [slovak] adj eslovaco(-a) à nm 

(LING) eslovaco à nm/f: S— eslovaco(-a). 
Slovaquie [slovaki] nf Eslovaquia. 
slovène [sloven] adj esloveno(-a) f nm 

(LING) esloveno 4 nm/f. S— esloveno(-a). 

Slovénie [sloveni] nf Eslovenia. 
slow [slo] nm baile m lento. 

438  FRANCAIS-ESPAGNOL 

smasher [sma(t)fe] vi dar un mate. 
SME [esema] sigle m (= Système monétaire 
européen) SME m (= Sistema Monetario 
Europeo). 

SMIC [smik] sigle m (= salaire minimum in- 
terprofessionnel de croissance) salario mí- 
nimo interprofesional. 

smicard, e [smikar, ard] nm/f trabajador 
que cobra el sueldo base. 

smocks [smok] nmpl pliegues mpl frunci- 
dos y bordados. 

smoking [smokin] nm esmoquin m. 
SMUR fsmyr] sigle m = service médical 
d'urgence et de réanimation. 

snack [snak] nm bar m. 
SNC abr (= service non compris) servicio 

no incluido. 
SNCB [esensebe] sigle f (= Société nationale 

des chemins de fer belges) red nacional de 
ferrocarriles belgas. 

SNCF [esenseef] sigle f (= Société nationale 
des chemins de fer français) red nacional 
de ferrocarriles franceses. 

snob [snab] adj, nm/f esnob m/f. 
snober [snobe] vt: — qn mirar a algn por 
encima del hombro. 

snobinard, e [snsbinar, ard] (pé/) nm/f es- 
nob m/f. 

snobisme [snobism] nm esnobismo. 
sobre [sobr] adj sobrio(-a); — de (gestes/ 
compliments) parco(-a) de (gestos/ 
cumplidos). 

sobrement [sobramá] adv (boire) modera- 
damente; (s'habiller) sobriamente. 

sobriété [ssbrijete] nf sobriedad f. 
sobriquet [sobrike] nm mote m. 
soc [sok] nm reja. 
sociabilité [sosjabilite] nf sociabilidad f. 
sociable [sosjabl] adj sociable. 
social, e, -aux [sosjal, jo] adj social. 
socialement [sosjalmá] adv socialmente. 
socialisant, e [sosjalizá, ât] adj socializan- 

te: 

socialisation [sosjalizasj3] nf socialización 

socialiser [sosjalize] vt socializar. 
socialisme [sosjalism] nm socialismo. 
socialiste [sosjalist] adj, nm/f socialista mf. 
sociétaire [sosjeter] nm/f socio(-a). 
société [sosjete] nf sociedad f; (d’abeilles, 

de fourmis) comunidad f; rechercher/se 
plaire dans la — de (compagnie) buscar/ 
estar a gusto en la compañía de; »so- 
ciété anonyme/á responsabilité limi- 
tée sociedad anónima/de responsabili- 
dad limitada; » la société d'abondance 
la sociedad de la abundancia; » société 
de capitaux sociedad de capitales; » la 
société de consommation la sociedad 
de consumo; » société de services so- 
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ciedad de servicios; » société d'inves- 
tissement á capital variable sociedad 
inversora de capital variable; » société 
par actions sociedad por acciones; 

» société savante sociedad cultural. 
socio... [sosjo] préf socio... . 
socioculturel, le [sosjokyltyrel] adj socio- 

cultural. 
socio-économique [sssjoekonomik] (pl —- 
—S) adj socioeconémico(-a). 

socio-éducatif, -ive [sosjoedykatif, iv] (pl 
socio-educatifs, ives) adj  (socio)- 
educativo(-a). 

sociolinguistique [sosjológyistik] adj socio- 
lingúístico(-a). 

sociologie [sosjolo3i] nf sociología. 
sociologique  [sosjolo3ik] adj sociológi- 

co(-a). 

sociologue [sosjolog] nm/f sociólogo(-a). 
socio-professionnel, le [sosjoprofesjonel] 

(pl —-—s, les) adj socioprofesional. 

socle [sokl] nm (de colonne, statue) pedes- 
tal m; (de lampe) pie m. 

socquette [soket] nf calcetín m corto. 
soda [soda] nm soda. 
sodium [sodjom] nm sodio. 
sodomie [sad>mi] nf sodomía. 
sodomiser [sodamize] vt sodomizar. 
sœur [ser] nf hermana; (religieuse) her- 
mana, sor f; — Elisabeth (REL) sor Elisa- 
beth; > sœur aînée/cadette/de lait her- 
mana mayor/menor/de leche. 

sofa [sofa] nm sofá m. 
Sofia [sofja] n Sofía. 
SOFRES [sofres] sigle f (= Société française 
d'enquête par sondage) empresa de son- 

deos de opinión. 
soi [swa] pron sí mismo(-a); cela va de — ni 
que decir tiene. 

soi-disant [swadizá] adj inv supuesto(-a) 4 
adv presuntamente. 

soie [swa] nf seda; (de porc, sanglier) cer- 
da; » soie sauvage seda salvaje. 

soient [swa] vb voir étre. 
soierie [swari] nf sedería. 
soif [swaf] nf sed f; — du pouvoir sed de po- 

der; avoir — tener sed; donner — (à qn) 

dar sed (a algn). 
soigné, e [swane] adj (personne) cuida- 

do(-a); (travail) esmerado(-a); (fam: rhu- 
me, facture etc) señor(a). 

soigner [swane] vt cuidar (a); (ma/adie) 
curar; (clientèle, invités) atender (a). 

soigneur [swanœær] nm (SPORT) entrena- 
dor(a). 

soigneusement [swangzmá] adv cuidado- 
samente. 

soigneux, -euse [swang, pz] adj cuidado- 
so(-a); — de cuidadoso(-a) con. 

soi-même [swamem] pron sí mismo(-a). 

socio... —solaire 

soin [swé] nm cuidado; —s nmpl (à un mala- 
de, aussi hygiène) cuidados mpl; (atten- 

tions, prévenance) detalles mpl; avoir ou 
prendre — de qch/qn ocuparse de algo/ 

algn; laisser à qn le — de faire qch dejar a 
algn al cargo de hacer algo; sans — adj 
descuidado(-a) f adv descuidadamente; 
—s de la chevelure/de beauté/du corps cui- 
dados del cabello/de belleza/corporales; 
les —=s du ménage los quehaceres domés- 

ticos; les premiers —s primeros auxilios 

mpl; aux bons —s de a la atención ou al 
cuidado de; être aux petits —s pour qn te- 
ner mil detalles con algn; confier qn aux 
—s de qn confiar a algn a los cuidados 
de algn. 

soir [swar] nm tarde f, noche f à adv: di- 
manche — el domingo por la tarde, il fait 

frais/il travaille le — hace fresco/trabaja 
por la tarde; ce — esta tarde; “à ce -!” 

“¡hasta la tarde!”; la veille au — la víspe- 

ra por la noche; sept heures du — las sie- 

te de la tarde; dix heures du — las diez 
de la noche; le repas du — la cena; le 

journal du — el diario de la tarde; hier — 

ayer por la noche; demain — mañana 

por la noche. 

soirée [sware] nf (moment de la journée) 
tarde f, (tard) noche f; (réception) velada; 

donner un film/une pièce en — dar una 

película/una obra de teatro en función 
de noche. 

soit [swa] vb voir être à conj es decir f adv 
(assentiment) sea, de acuerdo; — …, — … 
sea ... sea ...; — un triangle ABC tenemos 

un triángulo ABC; — que ..., — que ... ou 

ou que ... ya sea ... ya sea .... 
soixantaine [swasáten] nf (nombre): la — 

los sesenta; avoir la — rondar los sesen- 
ta; une — de ... unos sesenta ... . 

soixante [swasát] adj inv, nm inv sesenta m 
inv; voir aussi Cinq. 

soixante-dix [swasátdis] adj inv, nm inv se- 
tenta m inv; voir aussi Cinq. 

soixante-dixième [swasätdizjem] adj, nm/f 
septuagésimo(-a) ® nm (partitif) setenta- 
VO; voir aussi Cinquantième. 

soixante-huitard, e [swasátyitar, ard] (pl 
—-"5$, es) adj del 68 (relativo a los aconte- 

cimientos del 68 en Francia) À nm/f 

uno(una) del 68. 
soixantième [swasátjem] adj, nm/f sexagési- 
mo(-a) à nm (partitif) sesentavo; voir aussi 
cinquantiéme. 

soja [s53a] nm soja; germes de — brotes 
mpl de soja. 

sol [sol] nm suelo; (revétement) suelo, piso 
Y nm inv (MUS) sol m. 

solaire [soler] adj solar; (huile, filtre) bron- 
ceador(a); cadran — reloj m de sol. 



solarium — sommeil 

solarium [solarjom] nm solario. 
soldat [solda] nm soldado; » soldat de 
plomb soldadito de plomo; » Soldat in- 
connu soldado desconocido. 

solde [sold] nf (MIL) sueldo f nm (comm) 
saldo; —s nm ou fpl (COMM) saldos mpl; à 
la — de qn (péj) a sueldo de algn; en — 
rebajado; aux —s en las rebajas; » solde 
créditeur/débiteur ou à payer saldo 
acreedor/deudor. 

solder [sside] vt (compte: en acquittant le 
solde) saldar; (: en l'arrêtant) liquidar; 
(marchandise) rebajar; se solder par vpr 

resultar en; article soldé (à) 10F articulo 

rebajado a 10 francos. 
soldeur, -euse [solder, 9z] nmf (COMM) 

saldista m/f. 
sole [sol] nf lenguado. 
soleil [solej] nm sol m; (feu d'artifice) rueda; 

(acrobatie) vuelta de campana; (807) gi- 
rasol m; il y a ou il fait du — hace sol; au 

— al sol; en plein — a pleno sol; » le so- 
leil couchant la puesta del sol; » le so- 
leil de minuit el sol de medianoche; 
» le soleil levant la salida del sol. 

solennel, le [solanel] adj solemne. 
solennellement [solanelmá] adv solemne- 
mente. 

solennité [solanite] nf solemnidad f; —s nfpl 
(formalités) solemnidades fpl. 

solénoide [solensid] nm solenoide m. 
solfège [solfe3] nm solfeo. 
solfier [solfje] vt: — un morceau solfear un 
fragmento. 

soli [soli] nmpl de solo. 
solidaire [solider] adj solidario(-a); (cho- 

ses, pièces mécaniques) interdependiente; 
être — de (compatriotes, collègues) ser so- 

lidario(-a) con; (mécanisme) ser interde- 
pendiente de. 

solidairement [solidermá] adv de forma 
solidaria. 

solidariser [sslidarize]: se — avec vpr soli- 
darizarse con. 

solidarité [solidarite] nf solidaridad f; (de 
mécanismes, phénoménes) interdependen- 
cia; par — (avec) (cesser le travail) por so- 
lidaridad (con); contrat de — acuerdo de 
cooperación. 

solide [solid] adj sólido(-a); (personne, esto- 
mac) fuerte nm (PHYS, GÉOM) sólido; 
un — coup de poing (fam) un buen pu- 
ñetazo; une — engueulade una buena 

bronca; avoir les reins —s (fig) tener los 

nervios de acero; — au poste (fig) inque- 
brantable en el trabajo. 

solidement [solidmá] adv (d'une manière 
solide) sélidamente; (fermement) firme- 
mente; (de façon massive) masivamente. 

solidifier [solidifje] vt solidificar; se solidi- 
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fier vpr solidificarse. 
solidité [solidite] nf solidez f. 
soliloque [salilok] nm soliloquio. 
soliste [solist] nm/f solista m/f. 
solitaire [soliter] adj solitario(-a); (endroit, 
maison) desierto(-a) # nm/f solitario(-a) 4 
nm (diamant, jeu) solitario. 

solitude [solityd] nf soledad f. 
solive [soliv] nf viga. 
sollicitations [sslisitasj5] nfp! (requêtes) pe- 

ticiones fpl, demandas fpl; (attrait) incita- 
ciones fpl; (TECH) activación f. 

solliciter [solisite] vt solicitar; (moteur) ac- 
tivar; (suj: attractions etc) tentar; (: occu- 
pations) absorber; — qn tentar a algn; — 
qch de qn solicitar algo de algn. 

sollicitude ([solisityd] nf solicitud f. 
solo [solo] (p! soli) nm solo. 
solstice [solstis] nm solsticio; » solstice 
d'été/d'hiver solsticio de verano/de in- 
vierno. 

solubilisé, e [solybilize] adj soluble. 
solubilité [solybilite] nf solubilidad f. 
soluble ([solybl] adj soluble. 
soluté [solyte] nm: — physiologique solu- 

ción f fisiológica. 

solution [salysj3] nf solución f; (d'une situa- 
tion, crise) desenlace m; » solution de 
continuité solucién de continuidad; 
» solution de facilité solución fácil. 

solutionner [solysjone] vt solucionar. 
solvabilité [solvabilite] nf solvencia. 
solvable [ssivabl] adj solvente. 
solvant [solvá] nm disolvente m. 
Somalie [somali] nf Somalia. 
somalien, ne [somaljé, jen] adj somalí 4 

nm/f: S—, ne somalí m/f. 

somatique [somatik] adj somático(-a). 
somatiser [somatize] vt somatizar. 
sombre [s5br] adj oscuro(-a); (fig) tacitur- 

no(-a); (: avenir) sombrio(-a); une — brute 
un bestia. 

sombrer [s5bre] vi (bateau) zozobrar; — 
corps et biens desaparecer personas y 

bienes; — dans la misère caer en la mise- 

ria. 
sommaire [somer] adj somero(-a) à nm su- 
mario; (en fin ou début de chapitre) resu- 

men m; faire le — de hacer el resumen 
de; exécution — ejecución f sumaria. 

sommairement [somermá] adv somera- 
mente; (jugé etc) sumariamente. 

sommation [somasj3] nf (/UR) intimación 
f;, (avant de faire feu) advertencia. 

somme [som] nf (MATH, d'argent) suma; 
(fig) cantidad f q nm: faire un — echar un 
sueño; faire la — de hacer la suma de; en 
— en resumidas cuentas; — toute en re- 
sumen. 

sommeil [somej] nm sueño; avoir — tener 
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sueño; avoir le — léger tener el sueño li- 
gero; en — (fig) en suspenso. 

sommeiller [someje] vi dormitar; (fig) es- 
tar en suspenso. 

sommelier, -ière 
camarero(-a) de vino. 

sommer [some] vt: — qn de faire intimar a 
algn a que haga. 

sommes [som] vb voir être; voir aussi som- 
mer. 

sommet [some] nm cima; (fig) cúspide f; 
(de la perfection, gloire, conférence) cum- 

bre f; (GÉOM) vértice m; l'air pur des —s 
el aire puro de las montañas. 

sommier [somje] nm somier m; > sommier 
à lattes/à ressorts somier de láminas/ 
de muelles; > sommier métallique so- 
mier de malla metálica. 

sommité [so(m)mite] nf eminencia. 
somnambule [somnábyl] nm/f sonámbu- 

lo(-a). 

somnambulisme [s5mnäbylism] 
nambulismo. 

somnifère [somnifer] nm somnífero. 
somnolence [s5mnoläs] nf somnolencia. 
somnolent, e [somnolá, át] adj somnolien- 

to(-a). 

somnoler [somnole] vi dormitar. 
somptuaire [s5ptyer] adj: lois/dépenses —s 
leyes sanitarias/gastos suntuarios. 

somptueusement [s5ptyozmá] adv sun- 
tuosamente. 

somptueux, 
tuoso(-a). 

somptuosité [s5ptyozite] nf suntuosidad f. 
son!, sa [s5] (pl ses) dét su. 
son? [si] nm sonido; (résidu de mouture) 
salvado; (sciure) serrín m; régler le — 
(RADIO, TV) regular el volumen; » son et 
lumiére luz y sonido. 

sonar [sonar] nm sonar m. 
sonate [sanat] nf sonata. 
sondage [sida3] nm sondeo; » reo 
(d'opinion) sondeo (de opinión). 

sonde [sid] nf sonda; (TECH) barrena; 
»sonde à avalanche sonda para las 
avalanchas; » sonde spatiale sonda es- 
pacial. 

sonder [side] vt sondear; (p/aie, malade) 
sondar; (fig: conscience etc) indagar (en); 
(: personne) tantear; — le terrain (fig) tan- 
tear el terreno. 

songe [s33] nm sueño. 
songer [size]: — à vt (rêver à) soñar con; 
(penser à) pensar en; (envisager) conside- 

rar; — que considerar que. 
songerie [s53ri] nf ensueño. 
songeur, -euse [sizwr, pz] adj pensativo; 

ça me laisse — eso me deja pensativo(-a). 
sonnaille [sonaj] nf cencerro; —s nfpl (son) 

[somalje] nm/f 

nm  SO- 

-euse [s5pty#, pz] adj sun- 

sommeiller —sordide 

campanilleo msg. 

sonnant, e [soná, át] adj: espèces —es et 
trébuchantes dinero contante y sonante; 
á huit heures —es a las ocho en punto. 

sonné, e [sane] adj (fam: fou) sonado(-a); 
il est midi — son las doce dadas; il a qua- 
rante ans bien —s tiene cuarenta años 
bien cumplidos. 

sonner [sane] vi (c/oche) tañer; (réveil, té- 
léphone) sonar; (à /a porte) llamar; 4 vt 
(cloche) tañer; (domestique, portier, infir- 
miére) llamar a; (messe, réveil, tocsin) to- 

car a; (fam: suj: choc, coup) dejar sona- 
do(-a); — du clairon tocar la corneta; — 

bien/mal sonar bien/mal; — creux sonar a 
hueco; (résonner) retumbar; — faux (íns- 

trument) desafinar; (rire) sonar a falso; — 

les heures dar las horas; minuit vient de 

— acaban de dar la medianoche; — chez 
qn llamar a casa de algn. 

sonnerie [sonri] nf timbre m; (d'horloge) 
campanadas fpl; (mécanisme d'horloge) 

mecanismo del reloj; > sonnerie d'alar- 
me alarma; » sonnerie de clairon toque 
m de corneta. 

sonnet [sone] nm soneto. 
sonnette [sonet] nf (clochette) campanilla; 

(de porte, électrique) timbre m; (son pro- 

duit) tilín m; » sonnette d'alarme tim- 
bre de alarma; » sonnette de nuit tim- 
bre nocturno. 

sono [sano] nf voir sonorisation. 
sonore [sonsr] adj sonoro(-a); effets —s 
efectos mpl sonoros. 

sonorisation [sanorizasj5] nf sonorización 
e 

sonoriser [son>rize] vt sonorizar. 
sonorité [sonorite] nf sonoridad f; —s nfpl 
timbre msg. 

sonothèque [sonotek] nf sonoteca. 
sont [s5] vb voir être. 
sophisme [ssfism] nm sofisma m. 
sophiste [sofist] nm/f sofista m/f. 
sophistication {ssfistikasj5] nf sofisticación 

Je 

sophistique [sofistik] adj sofístico(-a). 
sophistiqué, e [sofistike] adj sofistica- 

do(-a). 
soporifique [saporifik] adj soporífico(-a). 
soprano [soprano] nm (voix) soprano + 

nm/f soprano m/f. 

sorbet [sorbe] nm sorbete m. 
sorbetiére [sorbatjer] nf sorbetera. 
sorbier [ssrbje] nm serbal m. 
sorcellerie [sorselri] nf brujería. 
sorcier, -ière [sorsje, jer] nm/f brujo(-a) 4 

adj: ce n'est pas — (fam) no es nada del 

otro mundo. 
sordide [sordid] adj sórdido(-a); (avarice, 

gains, affaire) mísero(-a). 



sornettes — souffle 

sornettes [sornet] (péj) nfpl sandeces fpl. 
sort [sor] vb voir sortir f nm (fortune, des- 

tin) suerte f; (destinée) destino; (condi- 

tion, situation) fortuna f; jeter un — hechi- 

zar; un coup du — un golpe de suerte; 

c'est une ironie du — es una ironía del 
destino; le — en est jeté la suerte está 
echada; tirer au — sortear; tirer qch au — 

sortear algo. 
sortable [sortabl] adj: il n'est pas — es im- 
presentable. 

sortant, e [sortá, át] vb voir sortir 4 adj 
(numéro) ganador(a); (député, président) 

saliente. 
sorte [sort] vb voir sortir à nf clase f, espe- 

cie f; une — de una especie de; de la — 

de este modo; en quelque — en cierto 

modo; de — à de modo que; de (telle) — 
que, en — que de (tal) modo que; (sí bien 
que) de tal modo que; faire en — que pro- 

curar que. 
sortie [sorti] nf salida; (parole incongrue) 
disparate m; (d'un gaz, de l’eau) escape 
m; —s gastos mpl; (INFORM) salida, output 
m; faire une — (fig) hacer una crítica; à 

sa — … a su salida ..; à la — de l'école/ 

l'usine a la salida del colegio/de la fábri- 
ca; à la — de ce nouveau modèle a la sali- 

da al mercado de ese nuevo modelo; “— 
de camions” “salida de camiones”; 
» sortie de bain albornoz m; » sortie de 
secours salida de emergencia; » sortie 
papier copia impresa. 

sortilège [soartilez] nm sortilegio. 
sortir [sortir] nm: au — de l'hiver/de l'enfan- 

ce al final del invierno/de la infancia 4 

vi salir; (bourgeon, plante) brotar; (eau, 

fumée) desprenderse f vt llevar; (mener 

dehors, promener: personne, chien) sacar; 

(produit etc) salir al mercado; (fam: ex- 

pulser: personne) echar; (: débiter: boni- 

ments, incongruités) echar; (INFORM: sur 

papier) sacar; — de salir de (rails etc, aus- 

si fig) salirse de; (famille, université) pro- 

ceder de; se — de (affaire, situation) salir 

de; — qch (de) sacar algo (de); — de ses 

gonds (fig) salirse de sus casillas; — qn 
d'affaire/d'embarras sacar a algn de un 

asunto/de un apuro; — du système (/N- 

FORM) finalizar la sesión; — de table le- 

vantarse de la mesa; s'en — (ma/ade) re- 

ponerse; (d'une difficulté etc) salir de 
apuros. 

SOS [esoes] sigle m SOS m. 
sosie [sozi] nm doble m/f. 
sot, sotte [so, sat] adj, nm/f necio(-a). 

sottement [sotmá] adv a lo tonto. 
sottise [sotiz] nf: la — la necedad; une — 
una tontería. 

sou [su] nm: être près de ses —s ser un(a) 
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agarrado(-a); être sans le — estar sin 

blanca; économiser — à — ahorrar peseta 
a peseta; n'avoir pas un — de bon sens no 

tener ni una pizca de sentido común; de 

quatre —s de tres al cuarto. 
soubassement [subasmá] nm (d'une cons- 

truction) cimientos mpl; (colonne) basa- 
mento; (GÉO) plataforma. 

soubresaut [subroso] nm (de peur etc) so- 
bresalto; (d'un cheval) corcovo; (d'un vé- 
hicule) barquinazo. 

soubrette [subret] nf (THÉÂTRE) sirvienta. 
souche ([suf] nf (d'un arbre) cepa; (d'un re- 

gistre, carnet) matriz f; dormir comme une 

= dormir como un tronco; de vieille — 
de rancio abolengo; carnet ou chéquier á 

—(s) talonario de cheques con resguar- 
do. 

souci [susi] nm preocupación f, inquietud 
f, (BOT) caléndula; se faire du — inquie- 
tarse; avoir (le) — de preocuparse por; 

» soucis financiers problemas mpl finan- 
cieros. 

soucier [susje]: se — de vpr preocuparse 
por. 

soucieux, -euse [susjs, joz] adj preocupa- 
do(-a); — de son apparence/que le travail 

soit bien fait preocupado por su 
apariencia/por que el trabajo esté bien 
hecho; peu — de/que ... poco cuidadoso 
de/de que ... . 

soucoupe [sukup] nf platillo; » soucoupe 
volante platillo volante. 

soudain, e [sud£, en] adj repentino(-a) à 
adv de repente. 

soudainement [sudenmá] adv repentina- 
mente. 

soudaineté [sudente] nf: la — de qch lo re- 
pentino de algo. 

Soudan [sudá] nm Sudán m. 
soudanais, e [sudane, ez] adj suda- 
nés(-esa) à nm/f: S-, e sudanés(-esa). 

soude [sud] nf sosa; > soude caustique 
sosa câustica. 

soudé, e [sude] adj (fig: pétales, organes) 
unido(-a). 

souder {sude] vt soldar; (fig: amis, organis- 
mes) unir (a); se souder vpr (os) soldar- 
se. 

soudeur, -euse [suder, 9z] nm/f solda- 
dor(a). 

soudoyer [sudwaje] (péj) vt sobornar. 
soudure [sudyr] nf soldadura; (a/liage) 
aleación f; faire la — (COMM) hacer du- 
rar; (fig) empalmar. 

souffert, e [sufer, ert] pp de souffrir. 
soufflage [sufiaz] nm (du verre) soplado. 
souffle [sufi] nm soplo; (respiration) respi- 
ración f; (d'une explosion) onda expansi- 
va; (d'un ventilateur) aire m; retenir son — 
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contener la respiración; avoir du/ 
manquer de — tener/faltarle el resuello; 
être à bout de — estar sin aliento; avoir le 
— court faltarle la respiración ensegui- 

da; second — (fig) fuerzas recobradas; 
» souffle au cœur (MÉD) soplo en el co- 
razón. 

soufflé, e [sufie] adj (CULIN) inflado(-a); 
(fam: ahurí) alucinado(-a) nm (CULIN) 
suflé m. 

souffler [sufle] vi soplar; (ha/eter) reso- 
plar; (pour éteindre etc): — sur soplar 4 vt 
soplar; (suj: explosion) volar; — qch à qn 
(dire) apuntar algo a algn; (fam: voler) 
birlar algo a algn; — son rôle à qn apun- 
tar su papel a algn; laisser — (fig) dejar 
respirar; ne pas — mot no decir ni pío. 

soufflerie [suflori] nf fuelles mpl. 
soufflet [sufle] nm fuelle m; (gifle) guanta- 

ZO. 
souffleur, -euse  [sufier, 62]  nmf 
(THÉÂTRE) apuntador(a); (TECH: de verre) 
soplador(a). 

souffrance [sufrás] nf sufrimiento; en — 
(marchandise) detenido(-a); (affaire) en 
suspenso. 

souffrant, e [sufrá, át] adj (personne) in- 
dispuesto(-a); (air) doliente. 

souffre-douleur [sufraduler] nm inv chivo 
expiatorio. 

souffreteux, -euse [sufrotp, 67] adj deli- 
cado(-a). 

souffrir [sufrir] vi sufrir 4 vt (faim, soif, 
torture) padecer; (supporter: gén négatif) 

sufrir; (exception, retard) admitir; — de 

padecer de; — des dents padecer de los 
dientes; ne pas pouvoir — qch/que ... no 

poder soportar algo/que ...; faire — qn 
(suj: personne) hacer sufrir a algn; (: 

dents, blessure etc) hacer padecer a algn. 

soufre [sufr] nm azufre m. 
soufrer [sufre] vt (vignes) azufrar. 
souhait [swe] nm deseo; tous nos —s pour 

la nouvelle année nuestros mejores de- 
seos para el año nuevo; tous nos —s de 
prompt rétablissement nuestros mejores 

deseos de un pronto restablecimiento; 

riche etc à — rico etc a pedir a boca; “à 
vos =s!” “¡Jesús!”. 

souhaitable [swetabl] adj aconsejable. 
souhaiter [swete] vt desear; — le bonjour á 
qn dar los buenos días a algn; — la bon- 
ne année á qn desearle un feliz año nue- 
vo a algn; — bon voyage ou bonne route à 

qn desear buen viaje a algn; il est à — 

que es de desear que. 
souiller [suje] vt manchar; (fig) mancillar. 
souillure [sujyr] nf mancha. 
soúl, e [su, sul] adj (aussí fig) borracho(-a) 

nm: boire/manger tout son — beber/ 

soufflé - soupiére 

comer hasta hartarse. 
soulagement [sulazmá] nm alivio. 
soulager [sulaze] vt aliviar; (de remords) 
aplacar; — qn de (fardeau) aligerar a 
algn de; — qn de son portefeuille (hum) 
afanar la cartera a algn. 

soúler [sule] vt emborrachar; (boisson, fig) 

embriagar; se soúler vpr emborrachar- 
se; (fig) se — de (vitesse, musique) embo- 
rracharse de. 

soúlerie [sulri] (péj) nf borrachera. 
soulèvement ([sulevmá] nm (insurrection) 
sublevación f; (GÉO) levantamiento. 

soulever [sul(a)ve] vt levantar; (peuple, 
province) sublevar; (''opinion) indignar; 

(difficultés) provocar; (question, problème, 
débat) plantear; se soulever vpr levan- 
tarse; (peuple, province) sublevarse; cela 

(me) soulève le cœur eso me revuelve el 
estómago. 

soulier [sulje] nm zapato; une paire de —s, 
des —s un par de zapatos, unos zapatos; 
>» soulier bas zapato plano; » souliers 
plats/á talons zapatos mpl sin tacón/de 
tacón. 

souligner [suline] vt subrayar; (fig) desta- 
car; (détail, l'importance de qch) remar- 
car. 

soumettre [sumetr] vt someter; se sou- 
mettre vpr: se — (à) someterse (a). 

soumis, e [sumi, iz] pp de soumettre à adj 
(personne, air) sumiso(-a); (peuples) so- 

metido(-a); revenus — á l'impót ganancias 
sujetas a impuesto. 

soumission  [sumisj5] nf 
(comm) licitación f. 

soumissionner [sumisjone] vt (COMM) lici- 
tar. 

soupape [supap] nf válvula; » soupape de 
sûreté (aussi fig) válvula de seguridad. 

soupçon [sups3] nm sospecha; un — de 
una pizca de; avoir — de tener sospecha 

de; au dessus de tout — por encima de 

toda sospecha. 
soupconner [supsone] vt sospechar; — que 
sospechar que; je le soupconne d'étre l'as- 

sassin sospecho que es el asesino. 

soupconneux, -euse [supsanp, 
desconfiado(-a). 

soupe [sup] nf sopa; étre — au lait tener 
genio ou prontos; » soupe á l'oignon/de 
poisson sopa de cebolla/de pescado; 

» soupe populaire sopa de pobres. 
soupente [supát] nf guardilla; (p/acard) ar- 
mario empotrado. 

souper [supe] vi cenar f nm cena; avoir 
soupé de qch (fam) estar hasta la coroni- 

lla de algo. 
soupeser [supaze] vt sopesar. 
soupière [supjer] nf sopera. 

sumisión f; 

pz] adj 



soupir—sous-employé 

soupir [supir] nm suspiro; (MUS) silencio 
de negra; — d'aise/de soulagement suspi- 
ro de gozo/de alivio; rendre le dernier — 
exhalar el último suspiro. 

soupirail, -aux [supiraj, 0] nm tragaluz m. 
soupirant [supirá] nm pretendiente m. 
soupirer [supire] vi suspirar; — après qch 
suspirar por algo. 

souple [supl] adj flexible; (fig: caractère) 
dócil; (: démarche, taille) desenvuelto(-a); 
disque(tte) — (INFORM) disco flexible. 

souplement (supl(9)má] adv con flexibili- 
dad. 

souplesse [suples] nf flexibilidad f; (du ca- 
ractère) docilidad f; (de la démarche) des- 

envoltura; en —, avec — con suavidad. 
source [surs] nf fuente f; (point d'eau) ma- 

nantial m; (fig: cause, point de départ) ori- 
gen m; (: d'une information) fuente f, —s 
nfpl (fig) fuentes fpl; prendre sa — á/dans 

(cours d'eau) tener su origen/nacer en; 

tenir qch de bonne —/de — sûre saber 

algo de buena fuente/de buena tinta; 

» source d'eau minérale manantial ou 
fuente de agua mineral; » source de 
chaleur/lumineuse fuente de calor/de 
luz; » source thermale manantial ou 
fuente termal. 

sourcier, -ière [sursje, jer] nm/f zahorí m/f. 
sourcil [sursi] nm ceja. 
sourcilière [sursiljer] adj f voir arcade. 
sourciller [sursije] vi: sans — sin pesta- 

ñear. 

sourcilleux, -euse [sursijg, 9z] adj (hau- 
tain) arrogante; (pointilleux) quisqui- 

lloso(-a). 
sourd, e [sur, surd] adj sordo(-a); (couleur) 
mate  nm/f sordo(-a); être — à hacerse 

el sordo(-a) ante. 
sourdait etc [surde] vb voir sourdre. 
sourdement [surdamá] adv sordamente; 
(secrétement) secretamente. 

sourdine {surdin] nf (MUS) sordina; en — 
por lo bajo; mettre une — à (fig) conte- 
ner. 

sourd-muet, sourde-muette [surmye, 
surdmyet] (pl —s-—s, sourdes-muettes) 

adj, nm/f sordomudo(-a). 
sourdre [surdr] vi (eau) manar; (fig) sur- 

gir. 
souriant, e [surjá, ját] vb voir sourire À adj 
sonriente. 

souriciére [surisjer] nf (aussi fig) ratonera. 
sourie [suri] vb voir sourire. 
sourire [surir] nm sonrisa ( vi sonreír; — 

à qn (aussi fig) sonreír a algn; faire un — 

á qn hacer una sonrisa a algn; garder le 
— mantener la sonrisa. 

souris [suri] vb voir sourire Q nf (ZOOL, /N- 
FORM) ratón m. 
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sournois, e [surnwa, 
disimulado(-a), solapado(-a). 

sournoisement [surnwazmá] adv de ma- 
nera disimulada, de manera solapada. 

sournoiserie [surnwazri] nf disimulo, ma- 
neras fpl solapadas. 

sous [su] prép debajo de, bajo; — la pluie/le 
soleil bajo la lluvia/el sol; — mes yeux 

ante mis ojos; — terre adj bajo tierra à 
adv debajo de la tierra; — vide adj al va- 

cío adv en vacío; — les coups de por los 
golpes de; — les critiques ante las críti- 

cas; — le choc bajo los efectos del cho- 
que; — linfluence/l'action de bajo la 

influencia/la acción de; — les ordres/la 
protection de bajo las órdenes/la protec- 

ción de; — telle rubrique/lettre en tal 

seccién/letra; être — antibiotiques estar 
tomando antibióticos; — Louis XIV bajo 

el reinado de Luis XIV; — cet angle des- 

de este ángulo; — ce rapport bajo esta 

perspectiva; — peu dentro de poco. 
sous... [su] préf sub... . 
sous-alimentation [suzalimátasj3] nf des- 
nutrición f. 

sous-alimenté, e [suzalimáte] (pl —-=s, 
es) adj desnutrido(-a). 

sous-bois [subwa] nm inv maleza. 
sous-catégorie [sukategori] (pl —-=S) nf 
subcategoría. 

sous-chef [sufef] (pl —-—s) nm subdirec- 
tor(a) m; »sous-chef de bureau subdi- 
rectoría) de oficina. 

sous-comité [sukoamite] (pl —-—s) nm sub- 
comité m. 

sous-commission [sukamisj5] (pl —-=S) nf 
subcomisión f. 

sous-continent [suk5tinä] (pl —-—s) nm 
subcontinente m. 

sous-couche [sukuf] (pt —-—s) nf (de pein- 
ture) primera mano f. 

souscripteur, -trice [suskript@r, tris] nm/f 
suscriptor(a); (d'une lettre de change) 

firmante m/f. 
souscription [suskripsj5] nf suscripción f; 
ouvrage offert en — obra puesta a la ven- 
ta por suscripción. 

souscrire [suskrir]: — à vt (une publica- 
tion) suscribir a; (fig: approuver) suscri- 
bir a. 

sous-cutané, e [sukytane] (pl —-—s, es) 
adj subcutáneo(-a). 

sous-développé, e [sudevlope] (pl —-=s, 
es) nm/f subdesarrollado(-a). 

sous-développement  [sudevlopmá] nm 
subdesarrollo. 

sous-directeur, -trice [sudirekter, tris) 
(pl —-—s, trices) nm/f subdirector(a). 

sous-emploi [suzáplwa] nm subempleo. 
sous-employé, e [suzáplwaje] (pl —-=s, 

waz] adj 
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es) adj subempleado(-a). 
sous-ensemble [suzäsäbl] (p. —-—s) nm 
subconjunto. 

sous-entendre [suzätädr] vt sobrenten- 
der; —-— que sobrentender que. 

sous-entendu, e [suzútády] (pl! —-—s, es) 
adj (idée, message) implicito(-a); (L/NG) 
elíptico(-a) à nm insinuación f. 

sous-équipé, e [suzekipe] (pi —-—s, es) 
adj (région) deficitario(-a) en equipa- 
miento. 

sous-estimer [suzestime] vt subestimar. 
sous-exploiter [suzeksplwate] vt desapro- 
vechar. 

sous-exposer [suzekspoze] vt (film, pellicu- 
le): cette pellicule est sous-exposée a este 

carrete le falta exposición. 
sous-fifre [sufifr] (p. —-=s péj) nm em- 

pleadillo. 
sous-groupe [sugrup] (pl! —-=s) nm sub- 

grupo. 
sous-homme [suzom] (pl —-—s péj) nm 
hombre m inferior. 

sous-jacent, e [suzasá, át] (pl —-—s, es) 
adj (couche, matériau) subyacente; (fig: 

idée) latente; (: difficulté) de fondo. 
sous-lieutenant [suljotna] (pl —-—s) nm 
subteniente m. 

sous-locataire [sulokater] (pl —-=S) nm/f 
subarrendatario(-a). 

sous-location [sulokasj3] (pl! —-—s) nf sub- 
arriendo; en --- en régimen de sub- 
arriendo. 

sous-louer [sulwe] vt subarrendar. 
sous-main [sumé] nm inv carpeta; en —-—: 

racheter des actions en —-— volver a com- 
prar acciones bajo mano. 

sous-marin, e [sumart, in] (pl —-—s, es) 
adj submarino(-a) # nm submarino. 

sous-médicalisé, e [sumedikalize] (pl —- 
—S, es) adj (pays, région) que carece de 
los cuidados médicos adecuados. 

sous-nappe [sunap] (pl —-—S) nf hule m. 
sous-ceuvre [suzævr(2)]: en adv 
(CONSTR) de recalzo. 

sous-officier [suzofisje] (pl —-—s) nm sub- 
oficial m. 

sous-ordre [suzardr] (pl —-—s) nm subor- 
dinado; créancier en —-— acreedor de 
otro. 

sous-payé, e [supeje] (pl! —-—s, es) adj 
mal pagado(-a). 

sous-préfecture [suprefektyr] (pl —-—s) nf 
subprefectura. 

sous-préfet [suprefe] (pl! —-—s) nm sub- 
prefecto. 

sous-production [suprodyksj5] (pl 
nf subproducción f. 

sous-produit [suprodyi] (pl —-=S) nm 
(aussi fig) subproducto. 

—-=5) 

sous-ensemble-—soutenu 

sous-programme [suprogram] (pl —-—s) 
nm (NFORM) subprograma m. 

sous-pull [supul] (p! —-—s) nm camiseta de 
cuello alto. 

sous-secrétaire [susokreter] (pl —-—s) 
nm: —-— d'Etat subsecretario de Estado. 

soussigné, e [susine] adj: je — ... yo, el 
que suscribe ... f nm/f: le/les soussigné(s) 
el(los) abajo firmante(s). 

sous-sol [susol] (pl —-=s) nm sótano; 
(GÉO) subsuelo; en —-— en el sótano. 

sous-tasse [sutas] (p! —-—s) nf platillo. 
sous-tendre [sutádr] vt subtender; (fig) 

servir de base a. 

sous-titre [sutitr] (p! —-—s) nm subtítulo. 
sous-titré, e [sutitre] (pl! —-=s, es) adj 

subtitulado(-a). 
soustraction [sustraksj3] nf sustracción f. 
soustraire [sustrer] vt sustraer; — qch (à 
qn) (dérober) sustraer algo (a algn); — 
qná alejar a algn de; se — à sustraer- 

se a. 
sous-traitance [sutretäs] (pl —-—S) nf sub- 

contrato. 
sous-traitant [sutretá] (pl —-—s) nm sub- 
contratista m. 

sous-traiter [sutrete] vt (COMM: affaire) 
ceder en subcontrato 4 vi (devenir sous- 
traitant) trabajar como subcontratista; 
(faire appel á un sous-traitant) subcontra- 
tar. 

soustrayais [sustreje] vb voir soustraire. 
sous-verre [suver] nm inv posavasos m inv. 
sous-vétement [suvetmá] (pl —-—S) nm 
prenda interior; sous-vêtements nmpl 

ropa interior. 

sous-virer [suvire] vi (AUTO) derrapar 
(con /as ruedas delanteras). 

soutane [sutan] nf sotana. 
soute [sut] nf (aussi: — à bagages) bodega. 
soutenable [sut(2)nabl] adj (opinion, cause) 
sustentable. 

soutenance {sut(2)näs] 
(UNIV) defensa de tesis. 

soutènement [sutenmá] nm: mur de — 
muro de contención. 

souteneur ([sut(9)ner] nm rufián m. 
soutenir [sut(s)nir] vt sostener; (consoli- 

der) reforzar; (fortifier, remonter) dar 
fuerza a; (réconforter, aider) apoyar; (as- 

saut, choc) resistir; (intérêt, effort) mante- 
ner; (thèse) defender; se soutenir vpr 
(s'aider mutuellement) apoyarse; (point de 
vue) defenderse; (dans l'eau, sur ses jam- 
bes) mantenerse, sostenerse; — que (as- 

surer) mantener que; — la comparaison 
avec ser comparable con; — le regard de 
qn sostener la mirada de algn. 

soutenu, e [sut(2)ny] pp de soutenir 4 adj 
(attention, efforts) constante; (sty/e) eleva- 

nf: — de thèse 



souterrain —spéléonaute 

do(-a); (couleur) vivo(-a). 
souterrain, e [suter£, en] adj subterrá- 

neo(-a); (fig) oculto(-a) nm subterrá- 
neo. 

soutien [sutj£] nm apoyo; apporter son — à 
prestar su apoyo a; soutien de fa- 
mille hijo varón exento del servicio militar 
por mantener a su familia. 

soutiendrai etc [sutj£dre] vb voir soutenir. 
soutien-gorge [sutjigor3] (pl! —s-—) nm 
sujetador m, corpiño (AM). 

soutiens etc [sutj£] vb voir soutenir. 
soutint etc [sut£] vb voir soutenir. 
soutirer [sutire] vt: — qch à qn sonsacar 
algo a algn. 

souvenance [suv(a)nás] nf: avoir — de re- 
cordar. 

souvenir [suv(s)nir] nm recuerdo; (rémi- 
niscence) memoria f vpr: se — de recor- 

dar, acordarse de; se — que recordar 
que, acordarse de que; garder le — de 

conservar el recuerdo de; en — de como 
recuerdo de; avec mes affectueux —s, ... 

con mis más afectuosos saludos, ...; 
avec mes meilleurs —s, … con mis mejo- 
res recuerdos, … . 

souvent [suvá] adv a menudo, con fre- 
cuencia, seguido (AM); peu — pocas ve- 
ces, con poca frecuencia; le plus — la 

mayoría de las veces. 

souvenu, e {suvany] pp de souvenir. 
souverain, e [suv(a)ré, en] adj (aussi fig) 
soberano(-a)  nm/f soberano(-a); » le 
souverain pontife el sumo pontífice. 

souverainement [suv(s)renmá] adv (aussi 
fig) soberanamente. 

souveraineté [suv(s)rente] nf soberanía. 
souviendrai etc [suvjedre] vb voir souvenir. 
souviens etc [suvj£] vb voir souvenir. 
souvint etc [suvE] vb voir souvenir. 
soviétique [sovjetik] adj soviético(-a) 4 

nm/f: S— soviético(-a). 
soviétologue [savjetolog] nmf sovietólo- 

go(-a). 

soyeux, -euse [swajg, 9z] adj sedoso(-a). 
soyez [swaje] vb voir étre. 
soyons [swaj3] vb voir être. 
SPA [espea] sigle f (= Société protectrice des 
animaux) = SPA (= sociedad protectora de 

animales). 

spacieux, -euse [spasjg, jpz] adj espacio- 
so(-a). 

spaciosité [spasjozite] nf espaciosidad f. 
spaghettis [spageti] nmpl espaguetis mpl. 
sparadrap [sparadra] nm esparadrapo, cu- 

rita (AM). 
spartiate [sparsjat] adj espartano(-a); —s 

nfpl sandalias fpl. 
spasme [spasm] nm espasmo. 
spasmodique [spasmodik] adj espasmódi- 
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co(-a). 
spasmophilie [spasmofili] nf (MÉD) espas- 

mofilia. 
spatial, e, -aux [spasjal, jo] adj espacial. 
spatule [spatyl] nf espátula; (bout) extre- 

mo. 
speaker, ine [spiker, kkrin] nm/f locu- 

tor(a). 

spécial, e, -aux [spesjal, jo] adj especial. 
spécialement [spesjalmá] adv especial- 
mente; pas — no demasiado. 

spécialisation [spesjalizasj3] nf especializa- 
ción f. 

spécialisé, e [spesjalize] adj especializa- 
do(-a); ordinateur — ordenador m espe- 
cializado. 

spécialiser [spesjalize] vt: se — especiali- 
zarse. 

spécialiste [spesjalist] nm/f especialista m/f. 
spécialité [spesjalite] nf especialidad f; 

» spécialité médicale/pharmaceutique 
especialidad médica/farmacéutica. 

spécieux, -euse [spesjg, j6z] adj (prétexte) 
aparente; (raisonnement) vacío(-a). 

spécification [spesifikasj3] nf especifica- 
ción f. 

spécificité [spesifisite] nf especificidad f. 
spécifier [spesifje] vt especificar; — que es- 

pecificar que. 

spécifique [spesifik] adj específico(-a). 
spécifiquement [spesifikmá] adv (typique- 
ment) típicamente; (tout exprés) expresa- 
mente. 

spécimen [spesimen] nm (exemple repré- 
sentatif) espécimen m; (revue etc) ejem- 
plar m gratuito à adj modelo(-a). 

spectacle [spektakl] nm espectáculo; se 
donner en — (pé;) dar un espectáculo; 
piéce/revue à grand — obra/revista espec- 
tacular; au — de ... a la vista de ... . 

spectaculaire [spektakyler] adj espectacu- 
lar. 

spectateur, -trice [spektatær, tris] nm/f 
espectador(a). 

spectre [spektr] nm espectro; spectre 
solaire espectro solar. 

spéculateur, -trice [spekylater, tris] nm/f 
especulador(a). 

spéculatif, -ive [spekylatif, iv] adj especu- 
lativo(-a). 

spéculation [spekylasj5] nf especulación f. 
spéculer [spekyle] vi especular; — sur (£/N, 
comMm) especular con; (réfléchir) especu- 
lar sobre; (fig: compter sur) contar con. 

spéléologie [speleolo3i] nf espeleología. 
spéléologique [speleolozik] adj espeleoló- 

gico(-a). 
spéléologue [speleolog] nm/f espeleólo- 

go(-a). 

spéléonaute [speleonot] nm/f espeleólo- 
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go(-a) náutico(-a). 

spermatozoide [spermatozoid] nm esper- 
matozoide m. 

sperme [sperm] nm esperma m. 
spermicide [spermisid] adj, nm espermici- 

da m. 
sphère  [sfer] nf esfera; » sphère 
d'activité/d'influence esfera de acción/ 
de influencia. 

sphérique [sferik] adj esférico(-a). 
sphincter [sfékter] nm esfínter m. 
sphinx [sf£ks] nm esfinge f. 
spiral, -aux [spiral, 0] nm espiral f. 
spirale [spiral] nf espiral f; en — en espi- 

ral. 
spire [spir] nf espira. 
spiritisme [spiritism] nm espiritismo. 
spirituel, le [spirityel] adj espiritual; (fin, 
amusant) ingenioso(-a); musique —le mú- 

sica sacra; concert — concierto de músi- 
ca sacra. 

spirituellement [spirityelmá] adv espiri- 
tualmente; (avec esprit) ingeniosamente. 

spiritueux [spirity9] nm licor m. 
splendeur {splädær] nf maravilla. 
splendide [spládid] adj espléndido(-a); (ef- 

fort, réalisation) extraordinario(-a). 
spolier [spolje] vt: — qn (de) expoliar a 
algn (de). 

spongieux, -euse [sp33jo, j6z] adj espon- 
joso(-a). 

sponsor [sp3sorR] nm patrocinador m, es- 
ponsor m. 

sponsoriser [sp3sorize] vt patrocinar. 
spontané, e [sp5tane] adj espontáneo(-a). 
spontanéité [sp5taneite] nf espontaneidad 

spontanément [sp5tanemá] adv espontá- 
neamente. 

sporadique [sporadik] adj esporádico(-a). 
sporadiquement [sporadikmá] adv espo- 
rádicamente. ; 

sport [sp»r] nm deporte m 4 adj inv 
(vêtement, ensemble) de sport; (fair-play) 

deportivo(-a); faire du — hacer deporte; 

» sport de combat deporte de comba- 
te; > sport d'équipe deporte de equipo; 
» sport d'hiver deporte de invierno; 

» sport individuel deporte individual. 

sportif, -ive [sportif, iv] adj deportivo(-a) 
h nm/ff deportista m/f; les résultats —s los 
resultados deportivos. 

sportivement [sportivmá] adv deportiva- 
mente. 

sportivité [sportivite] nf deportividad f. 
spot [spot] nm (/ampe) foco; — (publicitaire) 
anuncio ou spot m (publicitario). 

spray [spre] nm spray m. 
sprint [sprint] nm sprint m; gagner au — 
ganar al sprint; piquer un — dar un ti- 

spermatozoide-starlette 

rón. 

sprinter — [sprinter] nm velocista m; 
[sprinte] 4 vi lanzarse al sprint, esprin- 
tar. 

squale [skwal] nm escualo. 
square [skwar] nm plazoleta. 
squash [skwaf] nm squash m. 
squat [skwat] nm lugar ocupado ilegalmen- 

te. 

squatter [skwateœr] nm okupa m/f (fam); à 
[skwate] vt ocupar, okupar (fam). 

squelette [skolet] nm esqueleto. 
squelettique [skoletik] adj (maigreur) es- 

quelético(-a); (arbre) seco(-a); (fig: expo- 
sé) pobre; (effectifs) mermado(-a). 

Sri Lanka [sriláka] nm Sri Lanka. 
sri-lankais, e [srilúke, ez] (pl —-—, es) adj 
cingalés(-esa) f nm/f: S--L=, e cinga- 
lés(-esa). 

SS abr = sous. 

St abr (= saint) S. (= San), Sto. (= Santo). 
stabilisateur, -trice [stabilizatær, tris] adj 
estabilizador(a) f nm estabilizador m. 

stabiliser [stabilize] vt estabilizar. 
stabilité [stabilite] nf estabilidad f. 
stable [stabl] adj estable. 
stade [stad] nm estadio. 
stage [staz] nm (d'études pratiques) prácti- 

ca; (de perfectionnement) cursillo; 

(d'avocat stagiaire) pasantia. 

stagiaire [stazjer] nm/f persona en periodo 
de prâctica; (de perfectionnement) cursi- 

llista m/f à adj: avocat — pasante m. 
stagnant, e [stagná, át] adj estancado(-a). 

stagnation [stagnasj5] nf (fig) estanca- 
miento. 

stagner [stagne] vi estancarse. 
stalactite [stalaktit] nf estalactita. 
stalagmite [stalagmit] nf estalagmita. 
stalle [stal] nf caballeriza. 
stand [städ] nm (d'exposition) stand m; (de 

foire) puesto; » stand de ravitaillement 
(AUTO, CYCLISME) puesto de avitualla- 

miento; » stand de tir (M/L, SPORT) gale- 

ría de tiro; (à /a foire) puesto de tiro al 

blanco. 
standard [stádar] adj inv estándar 4 nm es- 
tándar m; (téléphonique) central f telefó- 
nica, conmutador m (AM). 

standardisation [stúdardizasj5] nf estan- 
dar(d)ización f. 

standardiser  [städardize] vt  estan- 
dar(d)izar. 

standardiste [stádardist] nm/f telefonista 
mif. 

standing [stádin] nm nivel m de vida; im- 
meuble de grand — inmueble de lujo. 

star [star] nf: — (de cinéma) estrella (de 
cine). 

starlette [starlet] nf actriz f principiante. 



starter — stock 

starter [starter] nm (AUTO) estárter m; 
(SPORT) juez m de salida; mettre le — po- 
ner el estárter. 

station [stasj3] nf gasolinera, estación f; 
(de bus, métro) parada; (RADIO, TV) emi- 
sora; (posture): la — debout la posición 
de pie; » station balnéaire centro turísti- 
co en la costa; » station de graissage/ 
de lavage estación de engrase/de lava- 

do; » station de ski estación de esquí; 
» station de sports d'hiver estación de 
esquí; » station de taxis parada de ta- 
xis; » station thermale balneario. 

stationnaire  [stasjoner] adj estaciona- 
rio(-a). 

stationnement  [stasjonmá] nm (AUTO) 
aparcamiento; zone de — interdit zona de 

aparcamiento prohibido; » stationne- 

ment alterné aparcamiento alterno. 
stationner [stasjone] vi aparcar. 
station-service [stasjiservis] (pl —s-—) nf 
gasolinera, estación f de servicio. 

statique [statik] adj estático(-a). 
statisticien, ne f[statistisjé, jen] nm/f esta- 

dista m/f. 
statistique [statistik] nf estadística f adj 

estadístico(-a); —s nfpl estadísticas fpl. 

statistiquement ([statistikmá] adv estadís- 
ticamente. 

statue [staty] nf estatua. 
statuer [statye] vi: — sur resolver. 
statuette [statyet] nf estatuilla. 
statu quo ([statykwo] nm: maintenir le — — 
mantener el statu quo. 

stature [statyr] nf estatura; (fig) notorie- 
dad f; de haute — de gran altura. 

statut [staty] nm estatuto; —s nmpl (JUR, 
ADMIN) estatutos mpl. 

statutaire [statyter] adj estatutario(-a). 
statutairement [statytermáa] adv estatuta- 
riamente. 

Ste abr (= sainte) S. (= Santa), Sta. (= 
Santa). 

Sté abr = société. 
steak [stek] nm bistec m, bife m (ARG). 
stèle [stel] nf estela. 
stellaire [steler] adj estelar. 
stencil [stensil] nm cliché m. 
sténo... [steno] préf esteno... . 
sténodactylo [stenadaktilo] 
taquimecanógrafo(-a). 

sténodactylographie [stenodaktilografi] nf 
taquimecanografía. 

sténo(graphe) [steno(graf)] nm/f taquígra- 
fo(-a). 

sténo(graphie) [steno(grafi)] nf taquigra- 
fía f, prendre en sténo taquigrafiar. 

sténographier [stenografje] vt estenogra- 
fiar. 

sténographique {stensgrafik] adj esteno- 

nm/f 
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gráfico(-a). 

sténotype [stenotip] nf estenotipo. 
sténotypie [stenotipi] nf estenotipia. 
sténotypiste [stenotipist] nm/f estenotipis- 

ta m/f. 

stentor [stätor] nm: voix de — voz f esten- 
tórea. 

stéphanois, e [stefanwa, waz] adj de 
Saint-Etienne  nmf: S-, e nativo(-a) ou 
habitante m/f de Saint-Etienne. 

steppe [step] nf estepa. 
stère [ster] nm estéreo. 
stéréo(phonie)  [stereo(foni)] nf este- 

reo(fonía); émission en — emisión f en 

estéreo(fonía). 
stéréo(phonique) [steres(fonik)] adj esté- 

reo(fónico(-a)). 
stéréoscope [stereoskop] nm estereosco- 

pia. 
stéréoscopique [stereoskopik] adj este- 
reoscópico(-a). 

stéréotype [stereotip] nm estereotipo. 
stéréotypé, e [stereotipe] adj estereotipa- 

do(-a); (sourire) forzado(-a). 
stérile [steril] adj estéril; (théorie, discus- 

sion) irrelevante; (effort) frustrado(-a). 

stérilement (sterilmá] adv en vano. 
stérilet [sterile] nm espiral f. 
stérilisateur {sterilizatær] nm esterilizador 

m. 

stérilisation [sterilizasj5] nf esterilización 
fs 

stérilisé, e [sterilize] adj: lait — leche f es- 
terilizada. 

stériliser [sterilize] vt esterilizar. 
stérilité [sterilite] nf esterilidad f;, (d'un ro- 
mancier) infecundidad f. 

sternum (sternom] nm esternón m. 
stéthoscope [stetosk3p] nm estetoscopio. 
stick [stik] nm: — de rouge à lèvres barra 
de labios; — de fard à paupières sombra 
de ojo; — déodorant desodorante en ba- 
rra. 

stigmates ([stigmat] nmpl (REL, gén) estig- 
mas mpl. 

stigmatiser [stigmatize] vt estigmatizar. 
stimulant, e [stimylá, át] adj estimulante 
Q nm (MÉD) estimulante m; (fig) aliciente 
m, incentivo. 

stimulateur [stimylater] nm: — cardiaque 
estimulador m cardiaco. 

stimulation {stimylasj5] nf estimulación f. 
stimuler {stimyle] vt (aussi fig) estimular. 
stimulus [stimylys] (pt stimuli ou —) nm es- 

timulo. 
stipulation [stipylasj5] nf estipulación f. 
stipuler [stipyle] vt estipular; — que esti- 
pular que. 

stock [stok] nm (COMM) existencias foi, 
stock m; (d'or) reservas fpl; (fig) reser- 
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va; en — en almacén. 
stockage [stoka3] nm almacenamiento. 
stocker [stoke] vt almacenar. 
Stockholm [stokolm] n Estocolmo. 
stockiste [stokist] nm almacenista m. 
stoicisme [stoisism] nm estoicismo. 
stoïque [stsik] adj estoico(-a). 
stoiquement [stoikmá] adv estoicamente. 
stomacal, e, -aux [stomakal, o] adj esto- 
macal. 

stomatologie [stomatolo3i] nf estomatolo- 
gía. 

stomatologue [stomatolog] nm/f estomató- 
logo(-a). 

stop [stop] nm (AUTO: panneau) stop m; (: 
feux arriére) luz f de freno; (dans un télé- 
gramme) stop; (auto-stop) auto-stop m + 
excl ¡alto! 

stoppage [stopa3] nm zurcido. 
stopper [stope] vt (navire, machine) dete- 

ner; (mouvement, attaque) parar; (COUTU- 

RE) zurcir à vi pararse. 
store [stor] nm (en tissu) cortinilla; (en 

bois) persiana; (de magasin) toldo. 
strabisme [strabism] nm estrabismo. 
strangulation [strágylasj5] nf estrangula- 
ción f. 

strapontin [strap3t£] nm asiento plegable. 
Strasbourg [strazbur] n Estrasburgo. 
strass [stras] nm estrás msg. 
stratagéme [stratazem] nm estratagema. 
strate [strat] nf estrato. 
stratège [stratez] nm estratega m. 
stratégie [stratezi] nf estrategia. 
stratégique [stratezik] adj estratégico(-a). 
stratégiquement (stratezikmá] adv estra- 
tégicamente. 

stratifié, e [stratifje] adj estratificado(-a). 
stratosphère [stratosfer] nf estratosfera. 
stratosphérique [stratosferik] adj estra- 

tosférico(-a). 
stress [stres] nm estrés msg. 
stressant, e [stresá, át] adj estresante. 
stresser [strese] vt estresar. 
strict, e [strikt] adj estricto(-a); (parents) 
severo(-a); (tenue) de etiqueta; (/angage, 
ameublement, décor) riguroso(-a); c'est 

son droit le plus — es su justo derecho; 
dans la plus —e intimité en la más estric- 

ta intimidad; au sens — du mot en senti- 
do estricto del término; le — nécessaire 

ou minimum lo esencial. 
strictement [striktomá] adv estrictamente; 
(uniquement) únicamente; (vétu etc) mo- 
dosamente. 

strident, e [stridá, át] adj estridente. 
stridulations [stridylasj5] nfp! chirridos 

mpl. 

strie [stri] nf estría. 
strier [strije] vt estriar. 

stockage —subconscient 

strip-tease [striptiz] (pl —-—s) nm strip- 
tease m. 

strip-teaseuse [striptizóz] (pl —-—s) nf 
mujer f que hace strip-tease. 

striures [strijyr] nfpl estrías fpl. 
strophe [strof] nf estrofa. 
structure [stryktyr] nf estructura; » struc- 
tures d'accueil medios mpl de acogida; 
» structures touristiques infraestructu- 
ra turística. 

structurer [stryktyre] vt estructurar. 
strychnine [striknin] nf estricnina. 
stuc [styk] nm estuco. 
studieusement [stydj9zma] adv estudiosa- 
mente. 

studieux, -euse [stydjs, joz] adj estudio- 
so(-a); (vacances, retraite) de estudio. 

studio f[stydjo] nm estudio; (/ogement) 
apartamento-estudio; (de danse) sala (de 
danza). 

stupéfaction [stypefaksj3] nf estupefacción 
f. 

stupéfait, e [stypefe, et] adj estupefac- 
to(-a). 

stupéfiant, e [stypefjá, ját] adj, nm estupe- 
faciente m. 

stupéfier [stypefje] vt dejar estupefac- 
to(-a); (étonner) asombrar. 

stupeur [stypær] nf estupor m. 
stupide [stypid] adj estúpido(-a); (hébété) 

atónito(-a). 
stupidement [stypidmá] adv estúpidamen- 

te. 

stupidité [stypidite] nf estupidez f. 
style [still] nm estilo; meuble/robe de — 
mueble m/vestido de estilo; en — télégra- 

phique en forma telegráfica; » style ad- 

ministratif estilo administrativo; » style 
de vie estilo de vida; » style journalis- 
tique estilo periodístico. 

stylé, e [stile] adj con clase. 
stylet [stile] nm estilete m. 
stylisé, e [stilize] adj estilizado(-a). 
styliste [stilist] nm/f (dessinateur industriel) 
diseñador(a); (écrivain) estilista m/f. 

stylistique [stilistik] nf estilística à adj es- 
tilístico(-a). 

stylo [stilo] nm: — à encre ou (à) plume esti- 
lográfica; » stylo (à) bille bolígrafo, bi- 
rome f (CSUR). 

stylo-feutre [stilofotr] (pl —s-—s) nm rotu- 
lador m. 

su, e [sy] pp de savoir f nm: au — de a sa- 
biendas de. 

suaire [syer] nm sudario. 
suant, e [syá, syát] adj sudoroso(-a). 
suave [syav] adj suave. 
subalterne [sybaltern] adj, nm/f subalter- 

no(-a). 
subconscient [sypk3sjá] nm subconsciente 



subdiviser — sucette 

m. 

subdiviser [sybdivize] vt subdividir. 
subdivision [sybdivizj5] nf subdivisión f. 
subir [sybir] vt padecer; (mauvais traite- 

ments, revers, modification) sufrir; (ín- 

fluence, charme) experimentar;  (traíte- 

ment, opération, examen) pasar; (person- 
ne) soportar; (dégáts) padecer. 

subit, e [sybi, it] adj repentino(-a). 
subitement [sybitmá] adv repentinamente. 
subjectif, -ive [sybzektif, iv] adj subjeti- 

vo(-a). 

subjectivement [sybzektivmá] adv subjeti- 
vamente. 

subjectivité [sybzektivite] nf subjetividad 
f. 

subjonctif [syb35ktif] nm subjuntivo. 
subjuguer [syb3yge] vt encantar. 
sublime [syblim] adj sublime. 
sublimer [syblime] vt sublimar. 
submergé, e [sybmer3e] adj sumergi- 

do(-a); — de (fig) atiborrado(-a) de. 

submerger [sybmer3e] vt sumergir; (fig: 
de travail) desbordar; (: par la douleur) 

ahogar. 
submersible [sybmersibl] nm sumergible 

m. 

subordination [sybardinasj5] nf subordina- 
ción f. 

subordonné, e [sybordone] adj (LING) sub- 
ordinado(-a) # nm/f (ADMIN, MIL) subordi- 
nado(-a); — à (personne) subordinado a; 

(résultats) supeditado(-a) a. 

subordonner [sybordone] vt: — qn à sub- 
ordinar algn a; — qch à supeditar algo 
a. 

subornation [sybornasj3] nf soborno. 
suborner [syborne] vt sobornar. 
subrepticement  [sybreptismá] 
disimulo. 

subroger [sybro3e] vt (/UR) subrogar. 
subside [sybzid] nm subsidio. 
subsidiaire [sybzidjer] adj: question — pre- 
gunta adicional. 

subsistance [sybzistäs] nf subsistencia; 
contribuer/pourvoir à la — de qn 

contribuir/atender al sostenimiento de 
algn; moyens de — medios de subsisten- 

cia. 
subsister [sybziste] vi (monument, erreur) 
perdurar; (personne, famille) subsistir; 

(survivre) sobrevivir. 

subsonique [sybsanik] adj subsónico(-a). 
substance [sypstäs] nf su(b)stancia; (fig) 
esencia; en — en esencia. 

substantiel, le [sypstäsjel] adj (a/iment, re- 
pas) sustancioso(-a); (fig) sustancial. 

substantiellement [sypstásjelmáa] adv sus- 
tancialmente. 

substantif [sypstátif] nm sustantivo. 

adv con 
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substantiver [sypstátive] vt sustantivar. 
substituer [sypstitye] vt: — qch/qn à susti- 

tuir algo/a algn por; se — à qn reempla- 

zar a algn. 
substitut [sypstity] nm (/UR) sustituto; 
(succédané) su(b)stitutivo. 

substitution [sypstitysj3] nf sustitución f. 
subterfuge [sypterfy3] nm subterfugio. 
subtil, e [syptil] adj sutil. 
subtilement [syptilmá] adv con sutileza. 
subtiliser [syptilize] vt: — qch (à qn) birlar 
algo (a algn) (fam). 

subtilité [syptilite] nf (aussi péj) sutileza. 
subtropical, e, -aux [sybtropikal, o] adj 
subtropical. 

suburbain, e [sybyrb£, en] adj suburba- 
no(-a). 

subvenir [sybvanir] vt: — à atender a. 
subvention [sybvásj3] nf subvención f. 
subventionner [sybvásjone] vt subvencio- 

nar. 
subversif, -ive [sybversif, iv] adj subversi- 

vo(-a). 
subversion [sybversj5] nf subversión f. 
suc [syk] nm (807, d'une viande) jugo; (d'un 

fruit) zumo; » sucs gastriques jugos mpl 

gástricos. 
succédané [syksedane] (péf) nm (aussi fig) 
sucedáneo. 

succéder [syksede]: — à vt suceder a; se 
succéder vpr sucederse. 

succés [sykse] nm éxito; (d'un produit, une 
mode) auge m; — nmpl (féminins etc) con- 
quistas fpl; avec — con éxito; sans — sin 

éxito; avoir du — tener éxito; à — de éxi- 

to; > succès de librairie éxito de libre- 
ría. 

successeur [syksescer] nm sucesor m. 
successif, -ive [syksesif, iv] adj sucesi- 

vo(-a). 

succession [syksesj5] nf (d'événements, 
d'incidents) sucesiôn f, serie f; (de forma- 

lités etc) serie; (patrimoine) sucesión; 
prendre la — de suceder a. 

successivement [syksesivmá] adv sucesi- 
vamente. 

succinct, e [syksé, Et] adj breve. 
succinctement [syksétma] adv brevemen- 

te. 

succion [sy(k)sj5] nf: bruit de — ruido de 
succión. 

succomber [syk3be] vi sucumbir; — à su- 
cumbir a. 

succulent, e [sykylá, át] adj suculento(-a). 
succursale [sykyrsal] nf sucursal f; maga- 

sin á —s multiples almacén m con múlti- 

ples sucursales. 
sucer [syse] vt chupar; — son pouce chu- 
parse el dedo. 

sucette [syset] nf (bonbon) piruleta; (de 
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bébé) chupete m. 
sucoter [sysote] vt chupetear. 
sucre [sykr] nm azúcar m ou f, (morceau de 
sucre) terrón m de azúcar; » sucre cris- 

tallisé azúcar en polvo; » sucre d'orge 
piruli m; » sucre de betterave/de can- 
ne azúcar de remolacha/de caña; » su- 
cre en morceaux/en poudre azúcar de 
cortadillo/en polvo; » sucre glace azú- 
car glasé. 

sucré, e [sykre] adj con azúcar; (au goût) 
azucarado(-a); (péj: ton, voix) meloso(-a). 

sucrer [sykre] vt poner azúcar en ou a; 
(fam) quitar; se sucrer (fam) vpr (le thé 
etc) echarse azúcar; (fig) forrarse. 

sucrerie [sykrori] nf (usine) azucarera; —s 
nfpl golosinas fpl. 

sucrier, -iére [sykrije, ijer] adj azucare- 
ro(-a) à nm azucarero. 

sud [syd] nm sur m f adj inv sur inv; au — al 
sur; au — de al sur de. 

sud-africain, e [sydafriké, en] (pl —-=s, 
es) adj sudafricano(-a) à nm/f: S--A-, e 
sudafricano(-a). 

sud-américain, e [sydamerik£, en] (pl —- 
—S, eS) adj sudamericano(-a) à nm/f: S—- 
A—, e sudamericano(-a). 

sudation [sydasj5] nf sudación f. 
sud-coréen, ne [sydkoreg, en] (pl —-=s, 
nes) adj surcoreano(-a) à nm/f: S--C-, ne 
surcoreano(-a). 

sud-est [sydest] nm inv sudeste m inv à adj 
inv sudeste inv. 

sud-ouest [sydwest] nm inv sudoeste m inv 
h adj inv sudoeste inv. 

sud-vietnamien, ne [sydvjetnamjé, en] (pl 
=-=S, NES) adj survietnamita 4 nm: 
S--V—, ne survietnamita m/f. 

Suède [syed] nf Suecia. 
suédois, e [syedwa, waz] adj sueco(-a) + 

nm (LING) sueco q nm/f: S—, e sueco(-a). 
suer [sye] vi sudar 4 vt (fig) exhalar; —-á 
grosses gouttes sudar la gota gorda. 

sueur [syer] nf sudor m; en — bañado(-a) 
en sudor; donner des —s froides á qn/avoir 

des —s froides dar a algn/tener sudores 
fríos. 

suffire [syfir] vi bastar; (intensif): il suffit 
d'une négligence pour que … un descuido 
basta para que ...; se suffire vpr ser au- 
tosuficiente; il suffit qu'on oublie pour que 
… basta olvidarse para que ...; cela lui 

suffit eso le basta; cela suffit pour les 

irriter/qu'ils se fáchent eso basta para 

irritarles/para que se enfaden; “ca 
suffit!” “¡basta ya!”. 

suffisamment [syfizamá] adv suficiente- 
mente; — de suficiente. 

suffisance [syfizús] nf (vanité) suficiencia; 
en — (quantité) suficiente. 

sucoter - suite 

suffisant, e [syfizá, át] adj suficiente; (air, 
ton) de suficiencia. 

suffisons [syfiz3] vb voir suffire. 
suffixe [syfiks] nm sufijo. 
suffocant, e [syfoká, át] adj (étouffant) so- 
focante; (stupéfiant) pasmoso(-a). 

suffocation [syfokasj3] nf sofoco. 
suffoquer  [syfske] vt sofocar; (par 

l'émotion, la colère, les larmes) ahogar; 
(nouvelle etc) dejar sin respiración % vi 
sofocarse; — de colére/d'indignation po- 

nerse rojo(-a) de cólera/de indignación. 

suffrage [syfra3] nm voto; —s nmpl (du pu- 
blic etc) votos mpl; — universel/direct/ 

indirect sufragio universal/directo/ 

indirecto; » suffrages exprimés votos 
efectivos. 

suggérer [sygzere] vt sugerir; — (à qn) que 
insinuar (a algn) que; — que/de faire su- 
gerir que/hacer. 

suggestif, -ive [sygzestif, iv] adj sugeren- 
te: 

suggestion [sygzestj5] nf 
(PSYCH) sugestión f. 

suggestivité [sygzestivite] nf sugestión f. 
suicidaire [syisider] adj suicida. 
suicide [syisid] nm suicidio 4 adj: opération 

— operación f suicida. 

suicidé, e [syiside] nm/f suicida m/f. 
suicider [syiside]: se — vpr suicidarse. 
suie [sui] nf hollín m. 
suif [syif] nm sebo. 
suinter [syéte] vi (/iquide) rezumar; (mur) 
exudar. 

suis [syi] vb voir étre; voir aussi suivre. 
suisse [syis] adj suizo(-a) f nm (bedeau) 
pertiguero(-a) à nm/f: S— suizo(-a). 

suisse-allemand, e [syisalmá, ád] adj, nm/f 
suizo-alemán(-ana); la S— alémanique ou 
allemande Suiza alemana. 

suisse romand, e [syisromá, ád] adj, nm/f 
suizo-francés(-esa); la S— —e Suiza fran- 
cesa. 

Suissesse [syises] nf suiza. 
suit [syi] vb voir suivre. 
suite [suit] nf (continuation) continuación f; 

(de maisons, rues, succès) sucesión f; 

(MATH, liaison logique) serie f, (consé- 
quence, résultat) resultado; (MUS, apparte- 
ment) suite f; (escorte) séquito; —s nfpl 

(d'une maladie, chute) secuelas fpl; pren- 
dre la — de (directeur etc) tomar el relevo 
de; donner — à dar curso a; faire — à 

ser continuación de; (faisant) — à votre 
lettre du … en respuesta a su carta del 
.…; Sans — sin pies ni cabeza; de — 
(d'affilée) seguido(-a); (immédiatement) 
enseguida; par la — luego; à la — adj se- 

guido(-a) f adv a continuación; à la — de 
(derriére) tras; (en conséquence de) como 

sugerencia; 



suivant - superstructure 

consecuencia de; par — de como conse- 
cuencia de; avoir de la — dans les idées 
tener perseverancia en las ideas; atten- 

dre la — des événements esperar el curso 

de los acontecimientos. 
suivant, e ([syivá, ât] vb voir suivre 4 adj 
siguiente ® prép según; — que según 

que; “au —!" “¡el siguiente!”. 
suive [syiv] vb voir suivre. 
suiveur {syivær] nm seguidor m; (péj) ad- 
mirador m. 

suivi, e [suivi] pp de suivre À adj segui- 
do(-a); (article) de venta permanente; 

(discours etc) coherente f nm seguimien- 
to; très/peu — con mucho/poco éxito. 

suivre [syivr] vt seguir; (mari ami etc) 
acompañar; (suj: remords, pensées) per- 
seguir; (imagination, fantaisie, goút) dejar- 
se guiar por; (cours) asistir a; leompren- 
dre: programme, leçon) comprender; 
(élève, malade, affaire) llevar el segui- 
miento de; (raisonnement) seguir el hilo 

de; (article) proveerse de + vi (écouter at- 
tentivement) atender; (assimiler le pro- 

gramme) comprender; (venir après) se- 
guirse; se suivre vpr sucederse; (raison- 
nement) ser coherente; — des yeux se- 

guir con la mirada; faire — (/ettre) reex- 
pedir; — son cours seguir su curso; “à 
=" “continuará”. 

sujet, te [sy3e, et] adj: être — à (accidents, 
vertige etc) ser propenso(-a) a Q nmf 
(d'un souverain etc) súbdito(-a) nm 

tema m; (d'une dispute etc) motivo, cau- 

sa; (é/ève) alumno; (L/NG) sujeto; un — 

de dispute/discorde/mécontentement una 

causa de  riña/discordia/descontento; 
c'est à quel —-? ¿qué se le ofrece?; avoir 

— de se plaindre tener motivo para que- 

jarse; un mauvais — (pé/) una mala per- 

sona; au — de a propósito de; — à caution 

cuestionable; » sujet de conversation 
tema de conversación; » sujet d'exa- 
men (SCOL) tema de examen; » sujet 
d'expérience conejillo de Indias. 

sujétion [sy3esj5] nf sujeción f; (fig) obli- 
gación f. 

sulfater [sylfate] vt sulfatar. 
sulfureux, -euse [sylfyro, pz] adj sulfuro- 

so(-a); (fig: caractére) perverso(-a); (: ro- 

man etc) atrevido(-a). 

sulfurique {syifyrik] adj: acide — ácido sul- 
fúrico. 

sulfurisé, e [sylfyrize] adj: papier — papel 
m vegetal. 

summum [so(m)mom] nm: le — de el súm- 
mum de. 

super [syper] adj inv (fam) súper inv q nm 
súper f. 

super... [syper] préf super... . 
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superbe [syperb] adj espléndido(-a); (situa- 
tion, performance) magnifico(-a) Q nf so- 
berbia. 

superbement [syperbamá] adv espléndida- 
mente. 

supercarburant [syperkarbyrá] nm super- 
carburante m. 

supercherie [syperfori] nf superchería; 
(fraude) estafa. 

supérette [syperet] nf autoservicio. 
superfétatoire [syperfetatwar] adj super- 

fluo(-a). 
superficie [syperfisi nf superficie f; (fig) 
apariencia. 

superficiel, le [syperfisjel] adj superficial. 
superficiellement  [syperfisjelmá] adv 
superficialmente. 

superflu, e [syperfly] adj superfluo(-a) 4 
nm: le — lo superfluo. 

superforme [syperform] (fam) nf plena 
forma. 

super-grand [sypergrá] (pl 
superpotencia. 

super-huit [syperyit] adj inv: caméra/film 
—-— cámara/película de super-ocho. 

supérieur, e [syperjer] adj superior; (aír, 
sourire) de superioridad ( nm superior m 

4 nmf Superior(a); Mère —e madre f 
superiora; à l'étage — en el piso de arri- 
ba; — en nombre superior en número. 

supérieurement [syperjoermá] adv: — in- 
telligent de una inteligencia superior. 

supériorité [syperjorite] nf superioridad f; 
» supériorité numérique superioridad 
numérica. 

superlatif [syperlatif] nm (L/NG) superlati- 
vo; (gén pl: terme d'éloge etc) superlati- 
vos mpl; »superlatif absolu/reiatif 

superlativo absoluto/relativo. 
supermarché {sypermarfe] nm supermer- 

cado. 
superposable [syperpozabl] adj (figures, 

lits) superponible. 
superposer [syperpoze] vt superponer; se 
superposer vpr (images, souvenirs) con- 

fundirse; lits superposés literas fpl. 
superposition [syperpozisj3] nf superposi- 

ción f; (de souvenirs) confusión f. 
superpréfet [syperprefe] nm gobernador de 

una región francesa. 
superproduction 
superproducción f. 

superpuissance [syperpyisás] nf superpo- 
tencia. 

supersonique [sypersonik] adj supersóni- 
co(-a). 

superstitieux, -euse [syperstisio, joz] adj 
supersticioso(-a). 

superstition [syperstisj3] nf superstición f. 
superstructure [syperstryktyr] nf superes- 

==-=S) nm 

[syperprodyksj3] nf 
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tructura. 
supertanker [sypertáker] nm superpetro- 

lero. 
superviser [sypervize] vt supervisar. 
superviseur [sypervizer] nm (INFORM) 
programa m supervisor. 

supervision [sypervizj3] nf supervisión f. 
supplanter (sypláte] vt (personne) suplan- 

tar; (méthode, machine) sustituir. 
suppléance [sypleás] nf sustitución f. 
suppléant, e [sypleá, át] adj (juge, fonc- 

tionnaire) suplente; (professeur) sustitu- 

to(-a) à nm/f sustituto(-a); médecin — mé- 
dico suplente. 

suppléer [syplee] vt suplir; (remplacer, aus- 
si ADMIN) sustituir a; — à suplir. 

supplément [syplemá] nm suplemento; un 
— de frites una porción extra de patatas 

fritas; en — (au menu etc) no incluido; 

» supplément d'information suplemen- 
to de información. 

supplémentaire [syplemáter] adj suple- 
mentario(-a); (train etc) adicional; 
contrôles —s refuerzo de controles. 

supplétif, -ive [sypletif, iv] adj (M/L) de re- 
fuerzo. 

suppliant, e [syplijá, ijat] adj suplicante. 
supplication [syplikasj5] nf (REL) súplica; 

—=s nfpl súplicas fpl. 

supplice [syplis] nm suplicio; être au — 
(appréhension) estar  atormentado(-a); 

(géne, douleur) no aguantar más. 

supplier [syplije] vt suplicar. 
supplique [syplik] nf súplica. 
support [syp»r] nm soporte m; » support 
audio-visuel/publicitaire soporte audio- 
visual/publicitario. 

supportable [syportabl] adj soportable. 
supporter —[syporter] nm seguidor(a); 

[syporte] 4 vt soportar; (choc) resistir a; 
(équipe) apoyar. 

supposé, e [sypoze] adj supuesto(-a). 
supposer [sypoze] vt suponer; — que supo- 

ner que; en supposant ou à — que supo- 
niendo que. 

supposition [sypozisj3] nf suposición f. 
suppositoire [sypozitwar] nm supositorio. 
suppót [sypo] (péj) nm servidor m. 
suppression [sypresj5] nf supresión f. 
supprimer [syprime] vt suprimir; (person- 

ne, témoin génant) quitar de en medio, 
suprimir; — qch à qn quitarle algo a 
algn. 

suppuration [sypyrasj3] nf supuración f. 
suppurer [sypyre] vi supurar. 
supputations [sypytasj5] nfpl pronósticos 

mpl. 

supputer [sypyte] vt (dépense, revenu) cal- 
cular; (chances, probabilité) pronosticar. 

supranational, e, -aux [sypranasjonal, 0] 

supertanker —surbaissé 

adj supranacional. 

suprématie [sypremasi] nf supremacía. 
suprême [syprem] adj (pouvoir etc) supre- 

mo(-a); (bonheur, habileté) sumo(-a); un — 
espoir (u/time) una última esperanza; les 
honneurs —s los honores póstumos. 

suprémement [sypremmá] adv en grado 
supremo. 

MOT-CLÉ 

sur! [syr] prép 1 en; (par dessus, au-dessus) 
encima de, sobre; pose-le sur la table 
ponlo en la mesa; je n'ai pas d'argent sur 
moi no llevo dinero encima; avoir de 

l'influence/un effet sur ... tener influencia/ 

un efecto sobre ...; avoir accident sur acci- 

dent tener accidente tras accidente; sur 

ce tras esto 
2 (direction) hacia; en allant sur Paris yen- 

do hacia París; sur votre droite a su de- 

recha 

3 (á propos de) acerca de, sobre; un 
livre/une conférence sur Balzac un libro/ 

una conferencia sobre Balzac 
4 (proportion, mesures) de entre, de 

cada; un sur 10 uno de cada 10; (SCOL: 

note) uno sobre 10; sur 20, 2 sont venus 

de 20, han venido 2; 4m sur 2 4m por 2. 

sur?, e [syr] adj agrio(-a). 
sûr, e [syr] adj seguro(-a); (renseignement, 

ami, voiture) de confianza; (goût, réflexe 

etc) agudo(-a); peu — (ami etc) no de mu- 

cha confianza; (méthode) no muy segu- 

ro(-a); (réflexe etc) no muy agudo(-a); 

être — de qn confiar en algn; c'est — et 
certain sin lugar a dudas; — de soi segu- 

ro de si mismo(-a); le plus — est de … lo 
más seguro es … . 

surabondance [syrabidás] nf (de produits, 
richesse) sobreabundancia; (de couleurs, 

détails) exceso; en — en abundancia. 

surabondant, e [syrab3dá, ät] adj sobrea- 
bundante. 

surabonder [syrab5de] vi sobreabundar; 
— de rebosar de. 

suractivité [syraktivite] nf sobreactividad 
fa 

suraigu, -ué [syregy] adj sobreagudo(-a). 
surajouter [syrazute] vt: — qch à sobrea- 
ñadir algo a; se surajouter à  vpr so- 

breañadirse a. 
suralimentation [syralimátasj5] nf sobrea- 
limentación f. 

suralimenté, e [syralimáte] adj sobreali- 
mentado(-a). 

suranné, e [syrane] adj anticuado(-a). 
surarmement [syrarmamá] nm armamen- 
tismo. 

surbaissé, e [syrbese] adj rebajado(-a). 



surcapacité —- surmultiplié 

surcapacité [syrkapasite] nf supercapaci- 
dad f. 

surcharge [syrfar3] nf sobrecarga; (co- 
rrection, ajout) tachón m; prendre des pas- 
sagers en — coger pasajeros en exceso; 
»surcharge de bagages exceso de 
equipaje; » surcharge de travail exceso 
de trabajo. 

surchargé, e [syrfar3e] adj (décoration, 
style) recargado(-a); (voiture) supercar- 
gado(-a); (emploi du temps) sobrecarga- 
do(-a); — de travail/soucis sobrecargado 

de trabajo/de preocupaciones. 
surcharger [syrfar3e] vt (véhicule) cargar 

en exceso; (personne) cargar; (texte) ta- 

char; (timbre-poste, fig) sobrecargar; (dé- 
coration) recargar. 

surchauffe {syrfof] nf recalentamiento. 
surchauffé, e [syrfofe] adj (/ocal, wagon) 
recalentado(-a); (fig) enardecido(-a). 

surchoix [syrfwa] adj inv seleccionado(-a). 
surclasser [syrklase] vt (concurrent) aven- 

tajar a; (surpasser) superar. 

surconsommation [syrk5s5masj5] nf 
superconsumo. 

surcoté, e [syrkote] adj supercotizado(-a). 
surcouper [syrkupe] vt contrafallar. 
surcroît [syrkrwa] nm: un — de un aumen- 

to de; par ou de — por añadidura; en — 
en añadidura. 

surdi-mutité [syrdimytite] nf sordomudez 
f. 

surdité [syrdite] nf sordera; atteint de — 
totale que padece de sordera total. 

surdoué, e [syrdwe] adj superdotado(-a). 
sureau, x [syro] nm saúco. 
sureffectif [syrefektif] nm exceso. 
surélever [syrel(9)ve] vt realzar. 
sûrement [syrmá] adv (fonctionner etc) con 
seguridad; (certainement) seguramente; 
— pas seguro que no. 

suremploi [syrúplwa] nm sobreempleo. 
surenchère [syráfer] nf (aux enchères) so- 
brepuja; (sur prix fixe) encarecimiento; 

— de violence subida de violencia. 
surenchérir [syráferir] vi (COMM) sobre- 

pujar; (fig): — sur qn aventajar a algn. 
surendettement [syrádetmá] nm enorme 
endeudamiento. 

surent [syr] vb voir savoir. 
surentrainé, e [syrâtrene] adj: l'athléte est 

— el atleta se ha entrenado demasiado. 
suréquipé, e [syrekipe] adj sobreequipa- 

do(-a). 
surestimer [syrestime] vt sobreestimar. 
sûreté [syrte] nf fiabilidad f; (du goût etc) 
agudeza; (JUR) garantia; être/mettre en — 

(personne) estar/poner a salvo; (objet) 
estar/poner en lugar seguro; pour plus 

de — para mayor seguridad; attentat/ 
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crime contre la — de l'État atentado/ 
crimen contra la seguridad del Estado; 
» la Súreté (nationale) brigada de inves- 
tigación criminal francesa. 

surexcité, e [syreksite] adj superexcita- 
do(-a). 

surexciter [syreksite] vt (personne) excitar 
muchísimo; (curiosité) estimular enor- 
memente. 

surexploiter [syreksplwate] vt superexplo- 
tar. 

surexposer [syrekspoze] vt sobreexponer. 
surf [serf] nm surf m; faire du — hacer 

surf. 
surface [syrfas] nf superficie f; faire — sa- 

lir a la superficie; en — (nager, naviguer) 
en la superficie; (fig) aparentemente; la 
pièce fait 100m2 de — la habitación mide 

100m2 de superficie; » surface de répa- 
ration (SPORT) área de castigo; » surfa- 
ce porteuse ou de sustentation (AV/A7) 
plano de sustentación. 

surfait, e [syrfe, et] adj sobreestimado(-a). 
surfeur, -euse [serfer, 6z] nm/f surfista 

m/f. 

surfiler [syrfile] vt sobrehilar. 
surfin, e [syrfé, in] adj superfino(-a). 
surgélateur [syr3elater] nm congelador m. 
surgélation [syr3elasj3] nf congelación f. 
surgelé, e [syr3ole] adj congelado(-a). 
surgeler [syr3ole] vt congelar. 
surgir [syr3ir] vi aparecer; (de terre) salir; 

(fig) surgir. 

surhomme [syrom] nm superhombre m. 
surhumain, e [syrymé, en] adj sobrehu- 
mano(-a). 

surimposer {[syrépoze] vt sobretasar. 
surimpression [syrEpresj5] nf (PHOTO) so- 
breimpresión f; en — en sobreimpresión; 
(fig) al mismo tiempo. 

surimprimer [syréprime] vt superponer. 
Surinam [syrinam] nm Surinam m. 
surinfection [syréfeksj3] nf reinfección f. 
surjet [syr3e] nm punto por cima. 
sur-le-champ [syrlofá] adv en el acto. 
surlendemain [syrlád(9)mé] nm: le — a los 

dos días; le — de dos días después de; le 
— soir a los dos días por la noche. 

surligneur [syrliner] nm rotulador m fluo- 
rescente. 

surmenage [syrmona3] nm (MÉD) agota- 
miento; »le surmenage intellectuel el 
agotamiento intelectual. 

surmené, e [syrmone] adj agotado(-a). 
surmener [syrmone] vt agotar; se surme- 

ner vpr agotarse. 
surmonter [syrmíte] vt vencer; (suj: cou- 
pole etc) coronar. 

surmultiplié, e [syrmyltiplije] adj: vitesse 
— superdirecta nf: en —e en superdi- 
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recta. 
surnager [syrnaze] vi (aussi fig) mantener- 

se a flote. 
surnaturel, le [syrnatyrel] adj sobrenatu- 

ral nm: le — lo sobrenatural. 
Surnom {syrn5] nm (gén) sobrenombre m; 

(péj) apodo. 

surnombre ([syrn3br] nm: être en — estar 
de más. 

surnommer [syrnome] vt apodar. 
surnuméraire [syrnymerer] adj supernu- 
merario(-a). 

suroît [syrwa] nm (vent) suroeste m. 
surpasser [syrpase] vt superar; se sur- 
passer vpr superarse. 

surpayer [syrpeje] vt (personne) pagar en 
exceso; (article etc) pagar demasiado 
caro. 

surpeuplé, e [syrpeple] adj superpobla- 
do(-a). 

surpeuplement [syrpeplamá] nm super- 
población f. 

surpiquer [syrpike] vt sobrecoser. 
surpiqúre [syrpikyr] nf sobrecostura. 
surplace [syrplas] nm: faire du — (rester en 

équilibre) mantener el equilibrio; (dans 

un embouteillage etc) ir a paso de cara- 
col. 

surplis [syrpli] nm sobrepelliz f. 
surplomb [syrpl5] nm saliente m; en — 
que sobresale. 

surplomber [syrplóbe] vi sobresalir à vt 
destacar sobre. 

surplus [syrply] nm (COMM) excedente m; 
— de bois/tissu sobrante m de leña/de 
tela; au — por lo demás; » surplus amé- 
ricain (magasin) tienda de excedentes 
americanos. 

surpopulation [syrpopylasj3] nf superpo- 
blación f. 

surprenant, e [syrpraná, át] vb voir sur- 
prendre À adj sorprendente. j 

surprendre [syrprúdr] vt sorprender; (se- 
cret conversation) descubrir; (voisins, 

amis etc) sorprender con una visita; (fig) 
captar; — la vigilance/bonne foi de qn bur- 
lar la vigilancia/buena fe de algn; se — 
à faire qch sorprenderse haciendo algo. 

surprime [syrprim] nf prima extra. 
surpris, e [syrpri, iz] pp de surprendre 4 

adj de sorpresa; — de/que sorprendi- 

do(-a) por/de que. 
surprise [syrpriz] nf sorpresa; faire une — 

á qn dar una sorpresa a algn; voyage 
sans —s viaje sin sobresaltos; avoir la — 
de tener la sorpresa de; par — por sor- 
presa. 

surprise-partie [syrprizparti] (pl —s-—s) 
nf guateque m. 

surprit [syrpri] vb voir surprendre. 

surnager — survint 

surproduction [syrprodyksj5] nf superpro- 
ducción f. 

surréaliste [syrrealist] adj surrealista. 
sursaut {syrso] nm sobresalto; en — de un 
sobresalto; » sursaut d'énergie resuello 
de energía; » sursaut d'indignation 
pronto de indignación. 

sursauter [syrsote] vi sobresaltarse. 
surseoir [syrswar]: — à vt (JURA) aplazar. 
sursis [syrsi] nm (JUR: d'une peine) indulto; 

(: à la condamnation à mort) aplazamien- 

to; (MIL): — (d'appel ou d'incorporation) 

prórroga (de llamada ou de incorpora- 
ción a filas); (fig) periodo de espera; 
condamné à 5 mois (de prison) avec — con- 

denado a 5 meses (de prisión) con in- 
dulto; on lui a accordé le — (M/L) se le 

concedió la prórroga; (JUR) se le indul- 
tó. 

sursitaire [syrsiter] nm (M/L) persona a 
quien se le concede una prórroga. 

sursois etc [syrswa] vb voir surseoir. 
sursoyais etc [syrswaje] vb voir surseoir. 
surtaxe [syrtaks] nf sobretasa. 
surtension [syrtáasj5] nf sobretensión f. 
surtout [syrtu] adv sobre todo; il songe — 

á ses propres intéréts piensa sobre todo 

en sus propios intereses; il aime le sport, 

— le football le gusta el deporte, sobre 

todo el fútbol; — pas d'histoires/ne dites 

rien! ¡sobre todo nada de líos/no diga 

nada!; — pas! ¡de ninguna manera!; — 

pas lui! ¡él, de ninguna manera!; — que 

... Sobre todo porque ... . 
survécu, e [syrveky] pp de survivre. 
surveillance [syrvejäs] nf vigilancia; être 

sous la — de qn estar bajo la vigilancia 

de algn; sous — médicale bajo control 
médico; » la surveillance du territoire 
= servicio de inteligencia ou contraes- 
pionaje. 

surveillant, e [syrvejá, at] nm/f (SCOL, de 
prison) vigilante m/f, (de travaux) capataz 
mif. 

surveiller [syrveje] vt (enfant etc) cuidar 
de; (MIL, gén) vigilar; (travaux, cuisson) 

atender; se surveiller vpr controlarse; — 

son langage/sa ligne cuidar su 
vocabulario/la linea. 

survenir [syrvanir] vi sobrevenir; (person- 
ne) llegar de improviso. 

survenu, e {syrv(2)ny] pp de survenir. 
survétement (syrvetmá] nm chandal m ou 
chándal m. 

survie [syrvi] nf supervivencia; équipe- 
ment de — equipo de supervivencia; une 

— de quelques mois una supervivencia 

de algunos meses. 
surviens [syrvjé] vb voir survenir. 
survint [syrvé] vb voir survenir. 



survirer - symphonie 

survirer [syrvire] vi derrapar (por la parte 
trasera). 

survit [survi] vb voir survivre. 
survitrage [syrvitraz] nm doble acristala- 
miento. 

survivance [syrvivás] nf supervivencia. 
survivant, e [syrvivá, at] vb voir survivre 
à nm/f superviviente m/f; (JUR) herede- 
ro(-a). 

survivre [syrvivr] vi sobrevivir; — à so- 
brevivir a; la victime a peu de chances de 

— la víctima tiene pocas posibilidades 
de sobrevivir. 

survol [syrval] nm: le — (d'un lieu) el vuelo 
sobre; (d'un livre) el leer por encima; 

(d'une question) el tratar por encima. 

survoler [syrvole] vt (/eu) sobrevolar; (/iv- 
re, écrit) leer por encima; (question, pro- 

blémes) tratar por encima. 
survolté, e [syrvalte] adj (fig: personne) 

superexcitado(-a); (: ambiance) acalo- 

rado(-a); un appareil — un aparato con 

exceso de voltaje. 
sus [sy(s)] vb voir savoir ( prép: en — de 

(JUR, ADMIN) además de; en — además; — 

á...l excl: — au tyran! ¡a por el tirano! 

susceptibilité [syseptibilite] nf susceptibili- 
dad f. 

susceptible [syseptibl] adj susceptible; — 
de susceptible de; — d'amélioration ou 

d'étre amélioré susceptible de mejora ou 
de ser mejorado; être — de faire (capaci- 

té) estar capacitado(-a) para hacer; (pro- 

babilité): il est — de devenir ... es probable 
que llegue a ser ..... 

susciter [sysite] vt (ennuis etc): — (à qn) 

originar (a algn); (admiration etc) susci- 

tar. 

susdit, e [sysdi, dit] adj susodicho(-a). 
susmentionné, e [sysmásjone] adj susodi- 

cho(-a). 

susnommé, e [sysname] adj susodicho(-a). 
suspect, e [syspe(kt), ekt] adj sospecho- 

so(-a); (vin etc) de poca confianza Q nm/f 
sospechoso(-a); être (peu) — de ser 

(poco) sospechoso(-a) de. 
suspecter [syspekte] vt sospechar; — qn 

d'étre/d'avoir fait qch sospechar que algn 
es/que algn ha hecho algo. 

suspendre [syspúdr] vt suspender; se 
suspendre vpr: se — à aferrarse a, col- 

garse de; — qch (á) colgar algo (de). 
suspendu, e [syspädy] pp de suspendre 4 

adj (accroché): — à colgado(-a) de; (per- 
ché): — au-dessus de suspendido(-a) so- 

bre; voiture bien/mal —e coche con 

buena/mala suspensión; être — aux lèvres 
de qn estar pendiente de los labios de 
algn. 

suspens [syspá]: en — adv suspendido(-a); 
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tenir en — (/ecteurs, spectateurs) mantener 

en suspense. 
suspense [syspens] nm suspense m. 
suspension [syspäsj5] nf suspensión f; 

(lustre) lámpara de techo; en — en sus- 

pensión; » suspension d'audience sus- 
pensión de la vista. 

suspicieux, -euse [syspisig, joz] adj rece- 
loso(-a). 

suspicion [syspisj5] nf sospecha. 
sustentation [systátasj3] nf (AV/47) susten- 
tación f, base ou polygone de — base f ou 
polígono de sustentación. 

sustenter ([systáte]: se — vpr sustentarse. 
susurrer [sysyre] vt susurrar. 
sut [sy] vb voir savoir. 
suture [sytyr] nf: point de — punto de su- 

tura. 
suturer [sytyre] vt suturar. 
suzeraineté [syz(9)rente] nf soberanía feu- 

dal. 
svelte [svelt] adj esbelto(-a). 
SVP [esvepe] abr (= s'il vous plait) por fa- 

vor. 
Swaziland [swazilád] nm Swazilandia. 
syllabaire (si(l)laber] nm cartilla. 
syllabe {si(l)lab] nf sílaba. 
sylphide [silfid] nf (fig) sílfide f. 
sylvestre [silvestr] adj: pin — pino silves- 

tre. 
sylvicole ([silviko1] adj silvícola. 
sylviculteur, -trice [silvikylter, tris] nm 

silvicultor(a). 

sylviculture f[silvikyltyr] nf silvicultura. 
symbole [sgbol] nm símbolo; » symbole 
graphique (/NFORM) icono. 

symbolique {s£bslik] adj simbólico(-a) à nf 
simbolismo. 

symboliquement [sébolikmá] adv simbóli- 
camente. 

symboliser [séboalize] vt simbolizar. 
symétrie [simetri] nf simetría; axe/centre 

de — eje m/centro de simetría. 
symétrique [simetrik] adj simétrico(-a). 
symétriquement [simetrikmáa] adv simé- 
tricamente. 

Sympa [sépa] adj inv voir sympathique. 
sympathie [sépati] nf simpatía; (condo- 

léances) pésame m; accueillir avec — aco- 

ger con gusto; avoir de la — pour qn te- 

ner simpatía a algn; témoignages de — 
muestras fp! de condolencia; croyez à 

toute ma — mi más sentido pésame. 
sympathique [sépatik] adj (personne) sim- 

pático(-a); (déjeuner etc) agradable. 
sympathisant, e [sépatizá, át] nm/f simpa- 

tizante m/f. 

sympathiser [sépatize] vi simpatizar; — 
avec qn simpatizar con algn. 

symphonie [séfoni] nf sinfonía. 
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symphonique [séfonik] adj sinfónico(-a). 
Symposium [sépozjom] nm simposio. 
symptomatique [séptomatik] adj sintomá- 

tico(-a); — de sintomático(-a) de. 
symptôme [séptom] nm síntoma m. 
synagogue [sinagog] nf sinagoga. 
synchrone [sékron] adj sincrónico(-a). 
synchronique [sékronik] adj: tableau — es- 
quema m sincrónico. 

synchronisation [sékronizasj3] nf sincro- 
nización f. 

synchronisé, e [s£kronize] adj sincroniza- 
do(-a). 

synchroniser [sékronize] vt sincronizar. 
syncope [sékop] nf (MÉD) síncope m; 
(MUS) síncopa; elle est tombée en — le 
dio un síncope. 

syncopé, e [sékope] adj sincopado(-a). 
syndic [sédik] nm administrador m. 
syndical, e, -aux [ségdikal, 0] adj sindical; 

centrale —e central f sindical. 
syndicalisme [sédikalism] nm sindicalis- 

mo. 
syndicaliste [sédikalist] nm/f sindicalista 

m/f. 

syndicat [sédika] nm (POL) sindicato; (au- 
tre association d'intérêts) asociación f; 

» syndicat d'initiative oficina de turis- 
mo; »syndicat de producteurs unión f 
de productores; » syndicat de proprié- 
taires comunidad f de propietarios; 

» syndicat patronal organización f pa- 
tronal. 

syndiqué, e [sédike] adj sindicado(-a); non 
syndiqué(e) no sindicado(-a). 

syndiquer [sédike]: se — vpr sindicarse. 
syndrome [sédrom] nm síndrome m. 
synergie [siner3i] nf sinergia. 
synode f[sinsd] nm sínodo. 
synonyme [sinonim] adj sinónimo(-a) à nm 
sinónimo. 

synopsis [sinopsis] nm ou f sinopsis f inv. 
synoptique [sinoptik] adj: tableau — esque- 
ma m sinóptico. 

synovie [sinovi] nf: épanchement de — de- 
rrame m sinovial. 

syntaxe [s£taks] nf sintaxis fsg. 
synthèse [sétez] nf síntesis f inv; faire la — 
de hacer la síntesis de. 

synthétique [sétetik] adj 
(méthode, esprit) de sintesis. 

synthétiser [sétetize] vt sintetizar. 
synthétiseur [sétetizer] nm (MUS) sinteti- 
zador m. 

syphilis [sifilis] nf sífilis fsg. 
syphilitique [sifilitik] adj, nm sifilítico(-a). 
Syrie (siri] nf Siria. 
syrien, ne [sirjé, jen] adj sirio(-a) à nm/f: 
S-, ne sirio(-a). 

systématique [sistematik] adj (classement, 

sintético(-a); 

symphonique - table 

étude) sistemático(-a); (exploitation, oppo- 

sition) automático(-a); (péj) dogmáti- 
co(-a). 

systématiquement [sistematikmá] adv de 
forma sistemática. 

systématiser [sistematize] vt sistematizar. 
systeme [sistem] nm sistema m; utiliser le 

— D (fam) utilizar el ingenio; » système 
décimal sistema decimal; » système 
d'exploitation à disques (/NFORM) siste- 
ma de operación con discos; » système 
expert sistema experto; » système mé- 
trique sistema métrico; système 

nerveux/solaire sistema nervioso/solar. 

Led 

T, t [te] nm inv (/ettre) T, t f; — comme Thé- 
rèse = T de Teresa. 

t' [t] pron voir te. 
t abr (= tonne(s)) Tm. (= tonelada métrica); 
(= tome(s)) t. (= tomo(s)). 

ta [ta] dét voir ton?. 
tabac [taba] nm tabaco 4 adj inv: (couleur) 

— (color) tabaco inv; passer qn à — (fam: 
battre) dar una tunda a algn, zurrar a 
algn; faire un — (fam) tener mucho éxito; 

(débit ou bureau de) — estanco; » tabac à 

priser tabaco en polvo, rapé m; » tabac 
blond/brun/gris tabaco rubio/moreno/ 
picado. 

tabagie [taba3i] nf fumadero. 
tabagisme [tabazism] nm tabaquismo. 
tabasser [tabase] vt dar una paliza a. 
tabatiére [tabatjer] nf tabaquera. 
tabernacle [tabernakl] nm tabernáculo. 
table [tabl] nf mesa; (invités) comensales 

mpl; (Viste) lista; (numérique) tabla; à —! 
¡a comer!; se mettre à — sentarse a la 

mesa; (fam) cantar de plano; mettre ou 
dresser/desservir la — poner/quitar la 

mesa; faire — rase de hacer tabla rasa 
con; »table à repasser tabla de plan- 
char; » table basse mesa baja; » table 
d'écoute tablero de interceptaciones te- 
lefónicas; » table d'harmonie tabla de 
armonía; » table d'hóte menú m ou pla- 
to del día; »table de cuisson cocina 
(de electricidad ou de gas); » table de 
lecture (MUS) tabla de lectura; » table 
de multiplication tabla de multiplicar; 



tableau -talkie-walkie 

»> table de nuit ou de chevet mesita de 
noche; » table de toilette mueble m de 
lavabo; » table des matiéres índice m; 
»table ronde (débat) mesa redonda; 
»> table roulante carro, carrito; » table 
traçante (/NFORM) mesa de trazado. 

tableau, x [tablo] nm cuadro; (panneau) 
tablero; (schéma) cuadro, gráfico; » ta- 

bleau chronologique cuadro cronológi- 
co; > tableau d'affichage tablón m ou ta- 
blero de anuncios; »tableau de bord 
(AUTO) cuadro de instrumentos; (4V/47) 
cuadro de mandos; » tableau de chasse 
caza; » tableau de contrôle (d'une ma- 

chine) cuadro de control; (d'une installa- 

tion) cuadro ou panel m de control; » ta- 

bleau de maître obra de maestro; » ta- 
bleau noir encerado. 

tablée [table] nf (personnes) mesa. 
tabler [table] vi: — sur contar con. 
tablette [tablet] nf (p/anche) anaquel m, ta- 

bla; » tablette de chocolat tableta de 
chocolate. 

tableur [tablær] nm (INFORM) hoja electró- 
nica. 

tablier [tablije] nm delantal m; (du cuisi- 

nier) mandil m; (de pont) calzada; (: en 

bois) tableado; (de cheminée) tapadera. 

tabou, e [tabu] adj, nm tabú m. 
tabouret [tabure] nm taburete m. 
tabulateur [tabylater] nm tabulador m. 
tac [tak] nm: répondre qch du — au — saltar 

con algo. 

tache [taf] nf mancha; (petite) manchita; 
faire — d'huile extenderse como cosa 

buena; » tache de rousseur ou de son 
peca; » tache de vin (sur /a peau) man- 
cha. 

tâche [taf] nf tarea, labor f; (ró/e) papel m; 
travailler á la — trabajar a destajo. 

tacher [tafe] vt manchar; (réputation) man- 
char, mancillar; se tacher vpr (fruits) pi- 

carse. 
tácher [tafe] vi: — de faire tratar de hacer, 
procurar hacer. 

tácheron [taf(9)r5] nm currante m. 
tacheté, e [tafte] adj: — (de) salpicado(-a) 

ou moteado(-a) (de). 

tachisme [tafism] nm (PEINTURE) tachis- 
- mo. 
tachiste [tafist] nm (PEINTURE) tachista m. 
tachygraphe [takigraf] nm tacógrafo. 
tachymètre [takimetr] nm tacómetro. 
tacite [tasit] adj tácito(-a). 
tacitement [tasitmá] adv tácitamente. 
taciturne [tasityrn] adj taciturno(-a). 
tacot [tako] (péj) nm cacharro. 
tact [takt] nm tacto; avoir du — tener tacto. 
tacticien, ne [taktisj£, jen] nm/f táctico(-a). 
tactile [taktil] adj táctil. 
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tactique [taktik] adj tâctico(-a) 4 nf tácti- 
ca. 

taffetas [tafta] nm tafetán m. 
Tage [taz] nm: le — el Tajo. 
Tahiti [taiti] nf Tahití m. 
tahitien, ne [taisjé, jen] adj tahitiano(-a) 4 

nm/f: T—, ne tahitiano(-a). 
taie [te] nf. — (d'oreiller) funda (de la al- 
mohada). 

taillader [tajade] vt acuchillar; se — le 
menton en se rasant cortarse la barbilla 
al afeitarse. 

taille [taj] nf tallado; poda; (du corps, d'un 
vétement) talle m, cintura; (hauteur) esta- 
tura; (grandeur) tamaño; (COMM) talla; 
(envergure) dimensión f, envergadura; de 

— à faire capaz de hacer; de — importan- 
te; quelle — faites-vous? ¿cuál es su talla? 

taillé, e [taje] adj (moustache) recorta- 
do(-a); (ongles) cortado(-a); (arbre) poda- 
do(-a); — pour hecho(-a) para, propio(-a) 

para; — en pointe cortado(-a) en punta. 

taille-crayon(s) [tajkrej5] nm inv sacapun- 
tas m inv. 

tailler [taje] vt (pierre, diamant) tallar; (ar- 
bre, plante) podar; (vétement) cortar; 
(crayon) afilar; se tailler vpr (ongles, bar- 
be) cortarse; (victoire, réputation) conse- 
guir; (fam: s'enfuir) largarse, pirarse; — 

dans la chair/le bois hacer un corte en la 
carne/madera; = grand/petit  (su/: 

vêtement) estar cortado grande/pequeño. 
tailleur [tajer] nm sastre m; (vêtement 
pour femmes) traje m de chaqueta; en — 
a la turca; » tailleur de diamants lapi- 
dario de diamantes. 

tailleur-pantalon [tajerpátal5] (pl —s-—s) 
nm traje pantalón m. 

taillis [taji] nm bosque m bajo. 
tain [té] nm azogue m; glace sans — espejo 

sin azogue. 

taire [ter] vt ocultar 4 vi: faire — qn (aussi 
fig) hacer callar a algn; se taire vpr 
(s'arréter de parler) callarse; (ne pas par- 

ler) callar(se); (fig: bruit, voix) cesar; 

tais-toi! ¡cállate!; taisez-vous! ¡callaos!; 

(vouvoiement) ¡cállese! 
Taiwan [tajwan] nf Taiwán m. 
talc [talk] nm talco. 
talé, e [tale] adj machacado(-a). 
talent [talä] nm talento; —s nmpl (person- 

nes) talentos mpl; avoir du — tener talen- 
to. 

talentueux, -euse [talátyo, 47] adj talen- 
toso(-a). 

talion {talj5] nm: la loi du — la ley del ta- 
lión. 

talisman [talismá] nm talismán m. 
talkie-walkie [tokiwoki] (pl —s-=s) nm 
walkie-talkie m. 
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taloche [talof] nf (fam: claque) sopapo; 
(TECH) llana. 

talon [tal5] nm (ANAT, de chaussette) talón 
m; (de chaussure) tacón m; (de jambon, 

pain) extremo; (de chèque, billet) matriz 
f;, être sur les —s de qn pisarle los talones 
a algn; tourner/montrer les —s volver la 

espalda; »talons plats/aiguilles taco- 
nes bajos/muy finos. 

talonner [talone] vt seguir de cerca; (con- 
current) pisar los talones a, seguir de 
cerca; (cheval) espolear; (harceler) aco- 
sar; (RUGBY) talonar. 

talonnette [talonet] nf (de chaussure) plan- 
tilla; (de pantalon) talonera. 

talquer [talke] vt espolvorear con talco. 
talus [taly] nm (GÉO) talud m; » talus de 

déblai montón m de tierra (procedente 
de una excavación); »talus de remblai 
terraplén m. 

tamarin [tamar¿] nm tamarindo. 
tambour [tábur] nm tambor m; (porte) 
cancel m; sans — ni trompette a la chita 
callando. 

tambourin [täbur£] nm tamboril m. 
tambouriner [täburine] vi: — contre repi- 
quetear en ou contra. 

tambour-major [táburmazor] (pl —s-—s) 
nm tambor mayor m. 

tamis [tami] nm tamiz m, cedazo. 
Tamise [tamiz] nf: la — el Támesis. 
tamisé, e [tamize] adj tamizado(-a). 
tamiser [tamize] vt tamizar. 
tampon [táp5] nm (de coton, d'ouate, bou- 
chon) tapón m; (pour nettoyer, essuyer) 

muñequilla, bayeta; (pour étendre) mu- 

ñequilla; (amortisseur: RAIL, fig) tope m; 
(INFORM: aussi mémoire tampon) tampón 
m; (cachet, timbre) matasellos m inv; 

(CHIM) disolución f reguladora, disolu- 
ción tampón; — (hygiénique) tampón (hi- 

giénico); > tampon à récurer estropajo 
metálico; > tampon buvard secante m; 

» tampon encreur tampón. 
tamponné, e [täpone] adj: solution —e di- 

solución f tampón. 
tamponner [tápone] vt (essuyer) taponar; 

(heurter) chocar; (document, lettre) sellar; 

se tamponner vpr (voitures) chocar. 
tamponneuse [tápsngz] adj: autos —s co- 
ches mpl de choque. 

tam-tam [tamtam] (pl —-=S) nm tam-tam 
m. 

tancer [túse] vt reprender. 
tanche [täf] nf tenca. 
tandem [tádem] nm tándem m. 
tandis [tádi]: — que conj mientras que. 
tangage [tága3] nm cabeceo. 
tangent, e [táza, at] adj (fam: de justesse) 

por los pelos; — à (MATH) tangente a. 

taloche -taper 

tangente [tázát] nf tangente f. 
Tanger [táze] n Tánger. 
tangible [tázibl] adj tangible. 
tango [tágo] nm tango 4 adj inv anaranja- 

do(-a). 
tanguer [táge] vi (VAUT) cabecear, arfar. 
tanière [tanjer] nf guarida. 
tanin [tan£] nm tanino. 
tank [täk] nm (char) tanque m; (citerne) 

tanque, cisterna. 

tanker [täkær] nm buque m petrolero. 
tannage [tana3] nm curtido, curtimiento. 
tanné, e [tane] adj curtido(-a). 
tanner [tane] vt curtir. 
tannerie [tanri] nf curtiduría, tenería. 
tanneur [tancer] nm curtidor(a). 
tant [tá] adv tanto; — de (sg) tanto(-a); (p/) 

tantos(-as); — que (te//ement) tanto que; 

(comparatif) hasta que, mientras que; — 

mieux mejor; — mieux pour lui mejor 

para él; — pis (peu importe) ¡qué más 
da!; (qu'à cela ne tienne) no tiene impor- 

tancia; — pis pour lui peor para él; un — 

soit peu (un peu) un poco; (méme un peu) 
algo, por poco que; s'il est un — soit peu 
subtil, il comprendra si es algo sutil ou 
por poco sutil que sea, lo entenderá; — 

bien que mal mal que bien; — s'en faut ni 
mucho menos. 

tante [tát] nf tía. 
tantinet [tátine]: un — adv un poquito. 
tantôt [táto] adv (cet après-midi) esta tar- 

de, por la tarde; — ... — (parfois) unas 
veces ... Otras veces. 

Tanzanie [täzani] nf Tanzania. 
tanzanien, ne [tázanje, jen] adj tanza- 

no(-a) q nm/f: T—, ne tanzano(-a). 
TAO |[teao] sigle f (= traduction assistée par 

ordinateur) TAO f (= traducción asistida 

por ordenador). 

taon [tá] nm tábano. 
tapage [tapa3] nm alboroto; (fig) escánda- 

lo; »tapage nocturne (JURA) escándalo 
nocturno. 

tapageur, -euse [tapazær, Pz] adj alboro- 
tador(a); (toilette) llamativo(a); (publicité) 

sensacionalista. 
tape [tap] nf cachete m; (dans le dos) pal- 
mada. 

tape-à-l'œil [tapalæj] adj inv vistoso(-a), 
llamativo(-a). 

taper [tape] vt (personne) pegar; (porte) 
cerrar de golpe; (dactylographier) escri- 
bir a máquina; (/NFORM) teclear f vi (so- 
leil) apretar; se taper vpr (fam: travail) 

chuparse, cargarse; (: boire, manger) so- 
plarse, zamparse; — qn de 10 francs 

(fam) dar un sablazo de 10 francos a 

algn; — sur qn pegar a algn; (fig) poner 
como un trapo a algn; — sur qch golpear 



tapi-tauromachie 

en algo; — à (porte etc) llamar a; — dans 

(se servir) echar mano de; — des mains/ 

pieds palmear/patalear; — (à la machine) 

escribir a máquina. 
tapi, e [tapi] adj: — dans/derriére (blotti) 
acurrucado(-a) en/detrás de; (caché) 
agazapado(-a) en/detrás de. 

tapinois [tapinwa]: en — adv a escondidas. 
tapioca [tapjoka] nm tapioca. 
tapir [tapir]: se — vpr agazaparse. 
tapis [tapi] nm alfombra; (de table) tapete 

m; être/mettre sur le — (fig) estar/poner 
sobre el tapete; aller/envoyer au — 

(BOXE) estar/enviar a la lona; » tapis de 
sol tela impermeable (de tienda de 
campaña); » tapis roulant cinta trans- 

portadora, pasillo rodante. 

tapis-brosse [tapibros] (p! —-—s) nm fel- 
pudo. 

tapisser [tapise] vt (avec du papier peint) 
empapelar; — qch (de) (recouvrir) reves- 
tir algo (con). 

tapisserie [tapisri] nf tapiz m; (travail) ta- 
pizado; (papier peint) empapelado; faire — 
(fig) quedarse cruzado(-a) de brazos. 

tapissier, -ière  [tapisje, jer]  nm/f: 
—(-décorateur) tapicero. 

tapoter [tapote] vt dar golpecitos en, gol- 
petear. 

taquet [take] nm (ca/e) cuña; (cheville) 
tope m. 

taquin, e [tak£, in] adj guasón(-ona). 
taquiner [takine] vt pinchar. 
taquinerie [takinri] nf broma, guasa. 
tarabiscoté, e [tarabiskote] adj recarga- 

do(-a), barroco(-a). 
tarabuster [tarabyste] vt hostigar. 
tarama [tarama] nm (CULIN) entremés a 

base de huevas de bacalao ahumado. 
tarauder [tarode] vt (TECH) aterrajar; (suj: 
remords) mortificar, atormentar. 

tard [tar] adv tarde à nm: sur le — (à une 
heure avancée) tarde; (vers la fin de la vie) 

en la madurez; au plus — a más tardar; 

plus — más tarde. 
tarder [tarde] vi tardar; — à faire tardar 

en hacer; il me tarde d'être estoy impa- 

ciente por estar; sans (plus) — sin (más) 

demora, sin (más) tardar. 

tardif, -ive [tardif, iv] adj tardío(-a). 
tardivement [tardivmá] adv tardíamente. 
tare [tar] nf tara. 
targette [tarzet] nf pestillo, pasador m. 
targuer [targe): se — de vpr jactarse de, 
hacer alarde de. 

tarif [tarif] nm tarifa; (/iste) tarifa, lista de 
precios; (prix) tarifa, precio; voyager á 
plein —/à — réduit viajar con tarifa 
completa/con tarifa reducida; » tarif 

douanier arancel m aduanero. 
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tarifaire [tarifer] adj tarifario(-a); (DOUA- 
NES) arancelario(-a). 

tarifé, e [tarife] adj: — 10F con una tarifa 
de 10F. 

tarifer [tarife] vt tarifar. 
tarification [tarifikasj5] nf fijación f de ta- 

rifa, tarificación f. 

tarir [tarir] vi, vt secarse, agotarse. 
tarot(s) [taro] nm(pl) tarot m. 
tartare [tartar] adj (CULIN) tártaro(-a). 
tarte [tart] nf tarta; » tarte à la crème/ 
aux pommes tarta de crema/de manza- 
na. 

tartelette [tartolet] nf tartaleta. 
tartine [tartin] nf rebanada; » tartine 
beurrée/de miel rebanada con 
mantequilla/con miel. 

tartiner [tartine] vt untar; fromage etc à — 
queso etc para untar. 

tartre [tartr] nm sarro. 
tas [ta] nm montón m; (de bois, livres) pila, 
montón; un — de (beaucoup de) un mon- 

tón de; en — amontonado(-a); dans le — 

(fig) a ciegas, a bulto; formé sur le — for- 

mado en la práctica. 
Tasmanie [tasmani] nf Tasmania. 
tasmanien, ne [tasmanj£, jen] adj tasma- 

nio(-a) à nm/f: T—, ne tasmanio(-a). 
tasse [tas] nf taza; boire la — (en se bai- 

gnant) tragar agua; » tasse à café/à thé 
taza de café/de té. 

tassé, e [tase] adj: bien — (café etc) bien 

cargado(-a). 

tasseau [taso] (pl! —x) nm cuña, calzo. 
tassement [tasmú] nm (ÉCON, POL) baja; 

(de vertebres) hundimiento. 

tasser [tase] vt apisonar, pisar; se tasser 
vpr (so/, terrain) hundirse; (avec l'âge) en- 

corvarse; (problème) arreglarse; — qch 
dans amontonar algo en. 

táter [tate] vt tantear; se tâter vpr (hésiter) 
reflexionar; — de (prison etc) probar; — 
le terrain tantear el terreno. 

tatillon, ne [tatij3, 5n] adj puntilloso(-a). 
tátonnement [tatonmá] nm: par —s a tien- 

tas. 
tátonner [tatone] vi andar a tientas; (fig) 

tantear. 
tátons [tat5]: à — adv: chercher/avancer à — 
buscar/avanzar a tientas. 

tatouage [tatwa3] nm tatuaje m. 
tatouer [tatwe] vt tatuar. 
taudis [todi] nm cuchitril m. 
taule [tol] (fam) nf chirona. 
taupe [top] nf topo. 
taupiniére [topinjer] nf topinera. 
taureau, x [toro] nm (2001) toro; le T= 
(ASTROL) Tauro; être (du) T— ser Tauro. 

taurillon [torij3] nm becerro. 
tauromachie [toromafi] nf tauromaquia. 
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taux [to] nm tasa; (proportion: d'alcool) 
porcentaje m; (: de participation) indice 
m;, taux d'escompte porcentaje de 
descuento; » taux d'intérêt tipo de inte- 
rés; » taux de mortalité índice ou tasa 
de mortalidad. 

taverne [tavern] nf taberna. 
taxable [taksabl] adj imponible. 
taxation [taksasj3] nf tasación f. 
taxe [taks] nf tasa, impuesto; (douanière) 
arancel m; toutes —s comprises impuestos 
incluidos; » taxe à ou sur la valeur ajoutée 
impuesto sobre el valor añadido; » taxe 

de séjour suplemento en las estaciones 
termales o centros turísticos. 

taxer [takse] vt (personne) gravar con im- 

puestos; (produit) tasar; — qn de tachar 
ou Calificar a algn de; (accuser de) acu- 
sar a algn de. 

taxi [taksi] nm taxi m. 
taxidermie [taksidermi] nf taxidermia. 
taxidermiste [taksidermist] nm/f taxider- 
mista m/f. 

taximètre [taksimetr] nm taxímetro. 
taxiphone [taksifon] nm teléfono público 

de fichas. 
TB [tebe] abr (= très bien) m.b. (= muy 

bien). 

Tchad [tfad] nm Chad m. 
tchadien, ne [tfadjé, jen] adj chadiano(-a) 
h nm/f: T-—, ne nativo(-a) ou habitante m/f 
del Chad. 

tchao [tfao] (fam) excl ¡chao! 
tchécoslovaque [tfekoslovak] adj checos- 

lovaco(-a) nm/f: T- checos- 
lovaco(-a). 

Tchécoslovaquie [tfekoslovaki] nf Checos- 
lovaquia. 

tchèque [tfek] adj checo(-a) Y nm (LING) 
checo 4 nm/f: T- checo(-a). 

TD [tede] sigle mp! (= travaux dirigés) prác- 
ticas fpl. ; 

TDF [tedeef] sigle f = Télévision de France. 
te [ta] pron te. 
té [te] nm regla en forma de T. 
technicien, ne [teknisjé, jen] nm/f técnico 

m/f. 

technicité [teknisite] nf tecnicismo. 
technico-commercial, e, -aux 

[teknikokomersjal, jo] adj  técnico- 
comercial. 

technique [teknik] adj técnico(-a) à nf téc- 
nica. 

techniquement [teknikmá] adv técnica- 
mente. 

technocrate [teknokrat] nm/f tecnócrata 
m/f. 

technocratie [teknokkrasi] nf tecnocracia. 
technocratique [teknokratik] adj tecno- 

crâtico(-a). 

taux -télécopieur 

technologie [teknalo3i] nf tecnología. 
technologique [teknolozik] adj tecnológi- 

co(-a). 

technologue [teknolog] nm/f tecnólogo(-a). 
teck [tek] nm teca. 
teckel [tekel] nm perro pachón. 
TEE [tess] sigle m = Trans-Europ-Express. 
tee-shirt [tifært] (pl —-—s) nm camiseta. 
Téhéran [teerá] n Teherán. 
teignais etc [tene] vb voir teindre. 
teigne [ten] vb voir teindre 4 nf (2001) po- 

lilla; (MÉD) tiña. 
teigneux, -euse [teng, wz] (péj) adj (mé- 

chant) malvado(-a). 

teindre [t£dr] vt teñir; se teindre vpr: se 
— (les cheveux) teñirse (el pelo). 

teint, e [té, tét] pp de teindre à adj te- 
ñido(-a) f nm (permanent) tez f; (momen- 
tané) color m % nf: une —e de (fig: 
d'humour etc) un matiz de; grand — adj inv 

(tissu) de color sólido; bon — adj inv (cou- 
leur) sólido; (catholique, communiste etc) 

convencido(-a). 
teinté, e [téte] adj (verres, lunettes) ahuma- 

do(-a); (bois) teñido(-a); — acajou te- 

ñido(-a) en caoba; — de teñido(-a) de. 
teinter [tête] vt teñir. 
teinture [t£tyr] nf (opération) tintura, tinte 

m; (substance) tinte; » teinture d'iode/ 
d'arnica tintura de yodo/de árnica. 

teinturerie [tétyrri] nf tintorería. 
teinturier, -ière [tetyrje, jer] nm/f tintore- 

ro(-a). 

tel, telle [tel] adj (pareil) tal, semejante; 
(indéfini) tal; — un/des tal como.../ 

como ...; un —/de —s ... un tal/tales ...; 

rien de — nada como; — quel tal cual; — 

que tal como. 
tél. abr (= téléphone) tel., tfno. (= teléfo- 

no). 

Tel Aviv [telaviv] n Tel Aviv. 
télé [tele] nf tele f; à la — en la tele. 
télé... [tele] préf tele... . 
télébenne [teleben] nf teleférico (monoca- 

ble). 
télécabine [telekabin] nf teleférico (mono- 

cable). 
télécarte [telekart] nf tarjeta de teléfono. 
télécharger [telefarze] vt (INFORM) car- 

gar. 
télécommande [telekomád] nf telemando. 
télécommander [telekomáde] vt telediri- 

gir. 
télécommunications [telekomynikasj5] 

nfpl telecomunicaciones fpl. 
téléconférence [telek5ferás] nf (servicio 

de) teleconferencia. 
télécopie [telekopi] nf telecopia. 
télécopieur [telekopjer] nm máquina de 

fax. 



télédétection -tempérant 

télédétection [teledeteksj5] nf teledetec- 
ción f. 

télédiffuser [teledifyze] vt teledifundir. 
télédiffusion [teledifyzj5] nf teledifusión f. 
télédistribution [teledistribysj5] nf teledis- 

tribución f. 
télé-enseignement [teleasenmá] (pl —- 
—S) nm enseñanza por televisión. 

téléférique [teleferik] nm = téléphérique. 
téléfilm [telefilm] nm telefilm m. 
télégramme [telegram] nm telegrama m; 

»> télégramme téléphoné telegrama por 
teléfono. 

télégraphe [telegraf] nm telégrafo. 
télégraphier [telegrafje] vt, vi telegrafiar. 
télégraphique [telegrafik] adj (aussi fig) 

telegráfico(-a). 
téléguider [telegide] vt teledirigir. 
téléinformatique [telesformatik] nf telein- 

formática. 

téléjournal, -aux [telezurnal, 0] nm tele- 
diario. 

télématique [telematik] nf telemática + 
adj telemático(-a). 

téléobjectif [teleob3ektif] nm teleobjetivo. 
télépathie [telepati] nf telepatía. 
téléphérique [teleferik] nm teleférico. 
téléphone [telefon] nm (appareil) teléfono; 

avoir le — tener teléfono; au — al teléfo- 
no; téléphone arabe transmisión de 
noticias de persona a persona; » télépho- 
ne rouge teléfono rojo. 

téléphoner [telefone] vt, vi llamar por telé- 
fono; — à llamar por teléfono a. 

téléphonique [telefonik] adj telefónico(-a); 
cabine/appareil — cabina  telefónica/ 

aparato telefónico; conversation/appel/ 
liaison — conversación f/Ilamada/co- 

municación f telefónica. 
téléphoniste [telefonist] nm/f telefonista 

m/f. 

téléprospection [teleprospeksj3] nf tele- 
prospecciôn f. 

télescopage [teleskopaz] nm choque m 
frontal. 

télescope [telesk>p] nm telescopio. 
télescoper [teleskope] vt chocar de frente; 

se télescoper vpr chocarse de frente. 

télescopique [teleskopik] adj telescópi- 
co(-a). 

téléscripteur [teleskriptær] nm teleimpre- 
sor m. 

télésiège [telesjez] nm telesilla. 
téléski [teleski] nm telesquí m; » téléski à 
archets/à perche telesquí de arcos/de 
trole. 

téléspectateur, -trice [telespektater, tris] 
nm/f telespectador(a). 

télétexte [teletekst] nm teletexto. 
télétraitement [teletretmá] nm teletrata- 
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miento. 

télétransmission [teleträsmisj5] nf tele- 
transmisión f. 

télétravail [teletravaj] nm teletrabajo. 
télétype [teletip] nm teletipo. 
téléviser [televize] vt televisar. 
téléviseur [televizær] nm televisor m. 
télévision [televizj5] nf televisión f; (poste 

de) — televisión; avoir la — tener televi- 

sión; à la — en la televisión; » télévision 
en circuit fermé circuito cerrado de te- 
levisión; » télévision numérique televi- 
sión digital; » télévision par cáble tele- 
visión por cable. 

télex [teleks] nm télex m. 
télexer [telekse] vt enviar un télex a. 
télexiste [teleksist] nm/f encargado(-a) del 

télex. 
telle [tel] adj voir tel. 
tellement [telmá] adv tan; — grand/cher 

(que) tan grande/caro (que); — de (sg) 
tanto(-a); (p/) tantos(-as); il était — fati- 

gué qu'il s'est endormi estaba tan cansa- 
do que se durmió; il s'est endormi — il 

était fatigué se durmió de lo cansado 

que estaba; je n'ai pas — envie d'y aller no 

tengo muchas ou tantas ganas de ir; pas 

— fort/lentement no tan fuerte/lento; il ne 
mange pas — no come tanto. 

tellurique [telyrik] adj: secousse — tem- 
blor m telúrico. 

téméraire [temerer] adj temerario(-a). 
témérairement [temerermá] adv de ma- 

nera temeraria. 
témérité [temerite] nf temeridad f. 
témoignage [temwana3] nm testimonio; 

(d'affection etc) muestra. 
témoigner [temwane] vt (intérêt, gratitude) 
manifestar ( vi (YUR) testimoniar, atesti- 
guar; — que declarar que; (démontrer) 

demostrar que; — de dar pruebas de. 
témoin [temw¿] nm testigo; (preuve) prue- 

ba à adj testigo inv; (appartement) piloto 
inv q adv: — le fait que ... prueba de ello 
.…; être — de ser testigo de; prendre à — 

tomar como ou por testigo; appartement 
— piso piloto; > témoin à charge testigo 
de cargo; » Témoin de Jéhovah testigo 
de Jehová; » témoin de moralité testi- 
go de moralidad; » témoin oculaire tes- 
tigo ocular. 

tempe [táp] nf sien f. 
tempérament [táperamá] nm tempera- 
mento; (santé) constitución jf; à — (vente) 
a plazos; avoir du — tener mucho tempe- 

ramento. 

tempérance [táperás] nf templanza; socié- 
té de — sociedad f antialcohólica. 

tempérant, e [táperá, ât] adj temperante, 
moderado(-a). 
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température [táperatyr] nf temperatura; 
prendre la — de tomar la temperatura 

de; (fig) tantear; avoir ou faire de la — te- 
ner fiebre; feuille/courbe de — gráfica/ 
curva de temperatura. 

tempéré, e [tápere] adj templado(-a). 
tempérer [tápere] vt moderar. 
tempête [túpet] nf (en mer) temporal m; 

(à terre) tormenta; vent de — viento de 
tormenta; (fig) gran tensión f, »tem- 

péte d'injures/de mots torrente m de 
injurias/de palabras; »tempête de 
neige/de sable tormenta de nieve/de 
arena. 

tempéter [tápete] vi vociferar. 
temple [täpl] nm templo. 
tempo [tempo] nm tempo. 
temporaire [táporer] adj temporal. 
temporairement [táporermá] adv tempo- 

ralmente. 
temporel, le [täpsrel] adj temporal. 
temporisateur, -trice [täporizatær, tris) 

adj contemporizador(a). 

temporisation [täporizasj5] nf contempo- 
rización f. 

temporiser [táporize] vi contemporizar. 
temps [tá] nm tiempo; (époque) tiempo, 
época; les — changent/sont durs los tiem- 

pos cambian/son duros; il fait beau/ 
mauvais — hace buen/mal tiempo; 
passer/employer son — à faire qch pasar/ 

emplear el tiempo en hacer algo; avoir 
le —/tout le —/juste le — tener tiempo/ 

mucho tiempo/el tiempo justo; avoir du 
— de libre tener tiempo libre; avoir fait 
son — (fig) haber pasado a la historia; 

en — de paix/de guerre en tiempo de 

paz/de guerra; en — utile ou voulu a su 

debido tiempo; de — en —, de — à autre 

de vez en cuando; en méme — al mismo 
tiempo; à — a tiempo; pendant ce — 
mientras tanto; à plein/mi-— (travailler) 

jornada completa/media jornada; à — 
partiel adv, adj a tiempo parcial; dans le — 

hace tiempo, antaño; de tout — de toda 
la vida; du — que, au/du — où en los 

tiempos en que, cuando; temps 
chaud/froid tiempo caluroso/frío; 
» temps d'accés (/NFORM) tiempo de ac- 
ceso; »temps d'arrêt parada; » temps 
de pose tiempo de exposición; » temps 
mort (SPORT) tiempo muerto; (COMM) 
tiempo de inactividad; » temps 
partagé/réel (UNFORM) tiempo 
compartido/verdadero ou real. 

tenable {t(2)nabl] adj soportable. 
tenace [tonas] adj tenaz; (infection) persis- 

tente. 

tenacement [tonasmá] adv con tenacidad. 
ténacité [tenasite] nf tenacidad f. 

température —tenir 

tenailler [tonaje] vt atormentar. 
tenailles [tonaj] nfp! tenazas fol. 
tenais etc [t(a)ne] vb voir tenir. 
tenancier, -ière [tonásje] nmf encarga- 

do(-a). 
tenant, e [toná, ât] adj voir séance à nm/f 

(SPORT): — du titre poseedor(a) del titulo 
Y nm: d'un seul — de una sola pieza; les 
—s et les aboutissants los detalles nimios. 

tendance [tádas] nf tendencia; — à la 
hausse/baisse tendencia a la alza/baja; 
avoir — à tener tendencia a. 

tendanciel, le [tádásjel] adj: baisse —le 
baja tendencial. 

tendancieux, -euse [tádásjo, j6z] adj ten- 
dencioso(-a). 

tendeur [táder] nm tensor m. 
tendineux, -euse [táding, #7] adj fibro- 

so(-a). 

tendinite [tádinit] nf tendinitis f. 
tendon [tád5] nm tendón m; » tendon 
d'Achille tendón de Aquiles. 

tendre [tädr] adj (à manger) tierno(-a), 
blando(-a); (matière) blando(-a); (affec- 
tueux) cariñoso(-a); (/ettre, regard, émo- 

tion) tierno(-a); (couleur, bleu) suave À vt 

(élastique, peau) extender, estirar; (mus- 
cle, arc) tensar; (offrir) ofrecer; (piège) 
tender; se tendre vpr tensarse; — à qch/ 
à faire qch tender a algo/a hacer algo; — 

qch à qn alcanzar algo a algn; — l'oreille 

aguzar el oído; — le bras/la main alargar 

el brazo/extender la mano; — la perche á 
qn (fig) echar un capote a algn; tendu de 
soie tapizado en seda. 

tendrement [tadromá] adv tiernamente. 
tendresse [tádres] nf ternura; —s nfpl (ca- 

resses) caricias fpl. 
tendu, e [tädy] pp de tendre À adj (allongé) 

estirado(-a); (raidi) tensado(-a). 
ténèbres [tenebr] nfp! tinieblas fp!. 
ténébreux, -euse [tenebrg, #7] adj tene- 

broso(-a). 
Tenerife [tenerif] nf Tenerife m. 
teneur [toner] nf proporción f; (d'une let- 

tre) texto; »teneur en cuivre propor- 
ción de cobre. 

ténia [tenja] nm tenia. 
tenir [t(9)nir] vt (avec /a main, un objet) te- 

ner; (qn: par la main, le cou etc) agarrar, 
coger; (garder, maintenir: position) mante- 
ner; (maintenir fixé) sujetar; (prononcer: 

propos, discours) proferir; (magasin, 

hôtel) regentar; (promesse) cumplir; (un 
rôle) desempeñar; (MIL: ville, région) ocu- 
par; (fam: un rhume) estar con; (AUTO: /a 
route) agarrarse a ® vi (être fixé) aguan- 
tar; (neige, gel) cuajar; (survivre) aguan- 

tar; (peinture, colle) agarrar; (capacité) 

caber; se tenir vpr (par /a main) cogerse, 



tennis—terminal 

agarrarse; (à qch) agarrarse; (conféren- 
ce) celebrarse; (personne, monument) es- 
tar; (récit) ser coherente; (se comporter) 

comportarse; — à (personne, chose) te- 
ner cariño a; (avoir pour cause) deberse 
a; — à faire tener interés en hacer; — de 

(parent) salir; — qch pour considerar 
algo como; — qn pour tener a algn por; 
— qch de qn (hstoire) saber algo por 
algn; — lieu de servir de; — compte de 

tener en cuenta; — le lit guardar cama; 

— la solution/le coupable tener la 
solución/el culpable; — une réunion/un 

débat celebrar una reunión/un debate; — 

la caisse/les comptes llevar la 

contabilidad/las cuentas; — de la place 

ocupar espacio; — l'alcool aguantar el al- 

cohol; — le coup, — bon aguantar; — 3 
jours/2 mois resistir ou aguantar 3 días/2 

meses; — au chaud/à l'abri mantener 

caliente/protegido(-a); — chaud (su: 
vêtement) mantener abrigado; (: café) 

mantener caliente; — prêt tener listo; — 

parole mantener su etc palabra; — en res- 

pect mantener a distancia; — sa langue 
mantener la boca cerrada; se — debout/ 
droit tenerse en pie/derecho; bien/mal se 
— comportarse bien/mal; s'en — à qch 

atenerse a algo; se — prêt/sur ses gardes 

estar listo/en guardia; se — tranquille es- 
tarse quieto; ça ne tient qu'à lui es cosa 

suya; il tient cela de son père en eso ha 

salido a su padre; nous ne tenons pas 

tous à cette table no cabemos todos en 
esta mesa; ça ne tient pas debout no tie- 

ne ni pies ni cabeza; qu'à cela ne tienne 

por eso que no quede; je n'y tiens pas no 

me apetece; tiens/tenez, voilà le stylo! 

¡toma/tome, aquí está la pluma!; tiens, 
Pierre! ¡anda, Pierre!; tiens? ¡anda!; 

tiens-toi bien! ¡agárrate! 

tennis [tenis] nm tenis msg; (aussi: court de 
—) cancha (de tenis) à nm ou f pl (aussi: 
chaussures de —) playeras fpl; » tennis 

de table tenis de mesa. 
tennisman [tenisman] nm tenista m. 
ténor [tenor] nm tenor m; (de /a politique 

etc) figura. 

tension [tásj5] nf tensión f;, (concentration, 
effort) esfuerzo; faire ou avoir de la — te- 

ner tensión; » tension nerveuse/raciale 
tensión nerviosa/racial. 

tentaculaire [tätakyler] adj: ville — ciudad 
f que se expande. 

tentacule [tátakyl] nm tentáculo. 
tentant, e [tátá, át] adj tentador(a). 
tentateur, -trice [tátateer, tris] adj tenta- 

dor(a) à nm (REL) demonio. 
tentation [tátasj5] nf tentación f. 
tentative [tátativ)] nf intento; » tentative 
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d'évasion/de suicide intento de fuga/de 
suicidio. 

tente [tát] nf tienda; » tente à oxygène 
tienda de oxígeno. 

tenter [tâte] vt tentar; (attirer: suj: musi- 
que, objet) encantar; — qch/de faire qch 
intentar algo/hacer algo; étre tenté de 
penser/croire estar tentado a pensar/ 

creer; — sa chance tentar la suerte. 
tenture [tátyr] nf colgadura. 
tenu, e [t(2)ny] pp de tenir à adj: maison 

bien —e casa bien cuidada; les comptes 
de cette entreprise sont mal —s llevan mal 
las cuentas de esta empresa; être — de 

faire/de ne pas faire/à qch estar obliga- 
do(-a) a hacer/a no hacer/a algo. 

ténu, e [teny] adj tenue; (fi/, objet) fino(-a). 
tenue [teny] nf (d'un magasin) dirección f; 

(d'une promesse) cumplimiento; 

(vétements) ropa; (: pour une occasion) 
traje m; (a/lure) apariencia; (comporte- 

ment) modales mpl; être en — ir vesti- 
do(-a) de uniforme; se mettre en — po- 

ner(se) el uniforme; en grande — con 

traje de gala; en petite — en paños me- 

nores; avoir de la — (personne) tener 
buenos modales; (journal) ser moralista; 
(tissu) no arrugarse fácilmente; » tenue 

de combat uniforme m de combate; 

» tenue de jardinier/pompier traje de 
jardinero/bombero; »tenue de route 
(AUTO) estabilidad f; »tenue de soirée 
traje de etiqueta; » tenue de sport/de 
ville/de voyage ropa de deporte/de 
calle/de viaje. 

ter [ter] adj: 16,> 16 C. 
tératogène [teratozen] adj teratógeno(-a). 
térébenthine [terebátin] nf: (essence de) — 
(esencia de) trementina. 

tergal ® [tergal] nm tergal m. 
tergiversations [terziversasj3] nfpl dilacio- 

nes fpl. 
tergiverser [terziverse] vi andarse con di- 

laciones. 

terme [term] nm término; (FN) venci- 
miento; étre en bons/mauvais —s avec qn 

estar en buenos/malos términos con 
algn; en d'autres —s en otras palabras; 
vente/achat à — (COMM) venta/compra a 

plazos; au — de al término de; à court/ 
moyen/long — adj, adv a corto/medio/largo 

plazo; moyen — término medio; à — 
(MÉD) a los nueve meses; avant — (MÉD) 

antes de tiempo; mettre un — á poner 
término a; toucher à son — estar acabán- 
dose. 

terminaison [terminez5] nf (LING) termi- 
naciôn f. 

terminal, e, -aux [terminal, 0] adj termi- 
nal f nm (INFORM) terminal m; (pétrolier, 
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gare) terminal f. 

terminale [terminal] nf (SCOL) sé(p)timo 
año de educación secundaria en el sistema 
francés. 

terminer [termine] vt terminar, acabar; 
se terminer vpr terminar(se), aca- 

bar(se); se — par/en (repas, chansons) 
acabar ou terminar con; (pointe, boule) 
acabar ou terminar en. 

terminologie [terminolozi] nf terminolo- 
gía. 

terminus [terminys] nm final m de línea; 
“1” “¡última parada!”. 

termite [termit] nm termita. 
termitiére [termitjer] nf termitero. 
ternaire [terner] adj ternario(-a). 
terne [tern] adj apagado(-a); (personne, 

style) insípido(-a). 

ternir [ternir] vt (cou/eur, peinture) deste- 
ñir; (fig: honneur, réputation) empañar; 
se ternir vpr desteñirse. 

terrain [ter£] nm terreno; (à bâtir) solar m, 
terreno; (SPORT, fig: domaine) campo; sur 
le — sobre el terreno; gagner/perdre du — 
ganar/perder terreno; » terrain d'atter- 
rissage pista de aterrizaje; » terrain 
d'aviation campo de aviación; » terrain 
d'entente vía de entendimiento; » ter- 
rain de camping camping m; » terrain 
de football/de golf etc campo de 
fütbol/de golf etc; » terrain de jeu patio 
de juego; » terrain vague solar m. 

terrasse [teras] nf terraza; (sur le toit) azo- 
tea; culture en —s cultivo en bancales. 

terrassement [terasmá] nm (d'un terrain: 
activité) movimiento de tierras; (: terres 
creusées) desmonte m. 

terrasser [terase] vt (adversaire) derribar, 
(suj: maladie etc) fulminar. 

terrassier [terasje] nm excavador m. 
terre [ter] nf tierra; (population) mundo; 

—s nfpl (propriété) tierras fpl; travail de la 

— trabajo del campo; en — de barro; 
mettre en — enterrar; à —, par — (mettre, 
être) en el suelo ou piso (AM); (jeter, tom- 
ber) al suelo; — à — adj inv prosaico(-a); 

la T— la Tierra; la T— promise/Sainte la 

Tierra prometida/Santa; » Terre 
Adélie/de Feu Tierra de Adelaida/de 
Fuego; »terre cuite terracota, arcilla 
cocida; »terre de bruyère tierra de 
brezo; » terre ferme tierra firme; » ter- 
re glaise arcilla. 

terreau [tero] nm mantillo. 
Terre-Neuve [terncev] nf: (ile de) —-— (isla 

de) Tierra Nueva. 
terre-plein [terplé] (pl —-=s) nm (CONSTR) 
terraplén m. 

terrer [tere]: se — vpr (personne peu socia- 
ble) encerrarse; (criminel recherché) es- 

terminale-—téte 

conderse. 
terrestre [terestr] adj terrestre; (REL) te- 

rrenal; (g/obe) terráqueo(-a). 
terreur [tercer] nf terror m; (POL): régime/ 

politique de la — régimen m/política del 
terror. 

terreux, -euse [terg, #7] adj terroso(-a); 
(bottes) embarrado(-a); (teint) lívido(-a); 
(couleur) apagado(-a). 

terrible [teribl] adj terrible; (fam) estupen- 
do(-a), regio(-a). 

terriblement [teriblomá] adv terriblemen- 
te. 

terrien, ne [terj£, jen] adj campesino(-a) 4 
nm/f (non martien etc) terrícola m/f; (qui 

ne vit pas sur la côte) hombre m/mujer f 
de tierra adentro; propriétaire — terrate- 
niente m/f. 

terrier [terje] nm madriguera; (chien) te- 

rrier m. 

terrifiant, e [terifjá, ját] adj aterrador(a); 
(extraordinaire) increíble. 

terrifier [terifje] vt aterrorizar. 
terril [teri(1)] nm escombrera. 
terrine [terin] nf tarro; (CUL/N) conserva de 

carnes en tarro. 
territoire [teritwar] nm territorio; » Terri- 

toire des Afars et des Issas Territorio 
de los Afars y de los Isas. 

territorial, e, -aux [teritorjal, jo] adj terri- 
torial; eaux —es/armée —e aguas fpl 

territoriales/ejército territorial. 
terroir [terwar] nm (4GR) tierra; (région) 

región f; accent/traditions du — acento 

regional/tradiciones fp! regionales. 
terroriser [terorize] vt aterrorizar. 
terrorisme [terorism] nm terrorismo. 
terroriste [terorist] adj, nm/f terrorista m/f. 
tertiaire [tersjer] adj (ÉCON, GÉO) tercia- 

rio(-a) f nm (ÉCON) sector m servicios. 
tertiarisation [tersjarizasj5] nf (ÉCON) ter- 

ciarización f. 
tertre [tertr] nm cerro. 
tes [te] dét voir ton. 
tesson [tesi] nm: — de bouteille casco de 

botella. 
test [test] nm prueba, examen m; » test de 
niveau prueba de nivel. 

testament [testamá] nm testamento; faire 
son — hacer testamento. 

testamentaire [testamáter] adj testamen- 
tario(-a). 

tester [teste] vt testar; (personne, produit 
etc) someter a prueba. 

testicule [testikyl] nm testículo. 
tétanie [tetani] nf tetania. 
tétanos [tetanos] nm tétano, tétanos msg. 
tétard [tetar] nm renacuajo. 
tête [tet] nf cabeza; (visage) cara; (FOOT- 
BALL) cabezazo; de — adj (wagon, voiture) 



tête-à-queue -thermos 

delantero(-a); (concurrent) en cabeza + 
adv (calculer) mentalmente; par — por 

persona, por cabeza; être à la — de qch 

estar al frente de algo; il fait une — de 
plus que moi me lleva un palmo; gagner 
d'une (courte) — ganar por (casi) una ca- 
beza; prendre la — de qch tomar la direc- 

ción de algo; perdre la — perder la cabe- 

za; qa ne va pas la —? (fam) ¿no estás 

bien de la cabeza?; il s'est mis en — de le 
faire se le ha metido en la cabeza hacer- 
lo; tenir — à qn hacer frente a algn; la — 
la première de cabeza; la — basse cabiz- 
bajo(-a); la — en bas cabeza abajo; avoir 

la — dure (fig) ser duro(-a) de mollera; 
faire une — (FOOTBALL) dar un cabezazo; 
faire la — estar de morros, poner mala 
cara; en — (SPORT) a la cabeza, (arriver, 

partir) primero(-a); de la — aux pieds de 

la cabeza a los pies; » tête brúlée (fg) 
cabeza loca; » téte chercheuse/d'enre- 
gistrement/d'impression cabeza busca- 
dora/grabadora/impresora; » tête d'affi- 

che (THÉATRE etc) cabecera del reparto; 
» tête de bétail res j; > tête de lecture 
cabeza de lectura; »téte de ligne 
(TRANSPORT) central f; »téte de liste 
(POL) cabeza de lista; » téte de mort 

calavera; » tête de pont (W/L fig) cabe- 
za de puente; »téte de série (TENNIS) 
cabeza de serie; » tête de Turc cabeza 
de turco; » téte de veau (CUL/N) cabeza 
de ternero. 

tête-à-queue [tetak9] nm inv: faire un =--- 
— derrapar y quedar en sentido contra- 

rio. 
tête-à-tête [tetatet] nm inv (POL) cara a 

cara; (amoureux) conversación f a solas; 

(service à petit-déjeuner) tú y yo m; en —- 

=-= a solas. 

téte-béche [tetbef] adv pies contra cabe- 
za. 

téte-de-loup [tetd(a)lu] (pt —s-—-—) nf es- 
cobón m. 

tête-de-nègre [tetd(a)negr(3)] adj inv cas- 
taño oscuro inv. 

tétée [tete] nf amamantamiento. 

téter [tete] vt mamar. 
tétine [tetin] nf (de vache) ubre f; (de bibe- 

ron) tetina; (sucette) chupete m. 
téton [tet5] (fam) nm teta. 
tétu, e [tety] adj terco(-a), testarudo(-a). 
texte [tekst] nm texto; (passage): —s choisis 

textos mpl escogidos; apprendre son — 
(THÉÂTRE, CINÉ) aprender el papel; un — 
de loi un texto de ley. 

textile [tekstil] adj textil f nm tejido; (in- 
dustrie): le — la industria textil. 

textuel, le [tekstyel] adj textual. 
textuellement [tekstyelmá] adv textual- 
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mente. 
texture [tekstyr] nf textura. 
TGV [tezeve] sigle m (= train à grande vites- 

se) = AVE (= Alta Velocidad Española). 
thai, e [taj] adj del sureste asiático 4 nm 

(LING) grupo de idiomas del sureste asiáti- 
co. 

thaïlandais, e [tajläde, ez] adj tailan- 
dés(-esa) à nm/f: T—, e tailandés(-esa). 

Thaïlande [tailád] nf Tailandia. 
thalassothérapie [talasoterapi] nf talaso- 

terapia. 
thé [te] nm té m; prendre le — tomar el té; 

faire le — hacer un té; » thé au citron/ 
au lait té con limón/con leche. 

théátral, e, -aux [teatral, 0] adj (aussi péj) 
teatral. 

théâtre [teatr] nm teatro; (fig: lieu): le — 
de el escenario de; faire du — hacer tea- 

tro; » théátre filmé teatro grabado. 
Thébes [teb] n Tebas. 
théière [tejer] nf tetera. 
théine [tein] nf teína. 
théisme [teism] nm teísmo. 
thématique [tematik] adj temático(-a). 
theme [tem] nm tema; (traduction) traduc- 

ción f inversa; » thème astral carta as- 
tral. 

théocratie [teskrasi] nf teocracia. 
théocratique [teskratik] adj teocrático(-a). 
théologie [teolo3i] nf teología. 
théologien [teolo3j2] nm teólogo. 
théologique [teolozik] adj teológico(-a). 
théorème [teorem] nm teorema m. E 
théoricien, ne [teorisjé, jen] nmf teóri- 

co(-a). 

théorie [tesri] nf teoría; en — en teoría; 
» théorie musicale teoría de la músi- 
ca. 

théorique [teorik] adj teórico(-a). 
théoriquement [teorikmá] adv teórica- 
mente; (gén: en principe) en teoría. 

théoriser [teorize] vi teorizar. 
thérapeutique [terapotik] adj terapéuti- 

co(-a) à nf terapéutica. 
thérapie [terapi] nf terapia. 
thermal, e, -aux [termal, 0] adj termal; 

station/cure —e estación f/cura termal. 

thermes [term] nmpl termas fpl. 
thermique [termik] adj térmico(-a); ascen- 
dance — ascendencia térmica. 

thermodynamique  [termodinamik] adj 
termodinámico(-a). 

thermoélectrique [termoelektrik] adj ter- 
moeléctrico(-a). 

thermométre [termometr] nm termóme- 
tro. 

thermonucléaire [termonykleer] adj ter- 
monuclear. 

thermos E) [termos] nm ou f: (bouteille) — 
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termo. 
thermostat [termosta] nm termostato. 
thésaurisation [tezorizasj3] nf atesora- 
miento. 

thésauriser [tezorize] vi atesorar. 
thèse [tez] nf tesis f inv; (opinion) teoría; 
piéce/roman á — obra/novela de tesis. 

thibaude [tibod] nf muletón m. 
thon [t5] nm atún m. 
thonier [tonje] nm barco atunero. 
thoracique [torasik] adj voir cage; voir aussi 
capacité. 

thorax [toraks] nm tórax m inv. 
thrombose [tr3boz] nf trombosis f inv. 
thym [té] nm tomillo. 
thyroide [tiroid] nf tiroides m inv. 
tiare [tjar] nf tiara. 
Tibet [tibe] nm Tíbet m. 
tibétain, e [tibet£, en] adj tibetano(-a) à 

nm/f: T—, e tibetano(-a). 

tibia [tibja] nm tibia. 
tic [tik] nm (nerveux) tic m; (de langage etc) 

muletilla. 
ticket [tike] nm billete m, boleto (AM); (de 

cinéma, théâtre) entrada; ticket de 
caisse ticket m ou tique(t) m de compra; 
> ticket de quai ticket ou tique(t) de an- 
dén; » ticket de rationnement cupón m 
de racionamiento; » ticket modérateur 
porcentaje correspondiente al asegurado 
en los gastos de la Seguridad social; » ti- 
cket repas vale m (para la comida). 

tic-tac [tiktak] nm inv tictac m. 
tiède [tied] adj tibio(-a) templado(-a); 

(bière) caliente; (thé, café) tibio(-a); (arr) 
templado(-a) à adv: boire — beber cosas 
templadas; recevoir un accueil — tener 

una acogida tibia. 
tiedement [tjedmá] adv con tibieza. 
tiédeur [tjedær] nf: la — de l'eau el agua 
templada; la — de l'accueil la tibieza de 

la acogida. 
tiédir [tjedir] vi templarse. 
tiédissement [tjedismá] nm (de /a tempéra- 

ture) suavizamiento. 
tien, ne [tjé, tjen] adj tuyo(-a) 4 pron: le(la) 

tien(ne) ella tuyo(-a); les —s/les tiennes 

los tuyos/las tuyas; les —s (ta famille) los 

tuyos. 
tienne [tjen] vb voir tenir À pron voir tien. 
tiens [tj£] vb, excl voir tenir. 
tierce [tjers] adj f voir tiers 4 nf (MUS) ter- 

cera; (CARTES) escalera. 
tiercé [tjerse] nm apuesta triple. 
tiers, tierce [tjer, tjers] adj tercero(-a) 4 

nm (JUR) tercero; (fraction) tercio; assu- 

rance au — seguro contra terceros; une 
tierce personne una tercera persona; le — 
monde el tercer mundo; » tiers payant 
(MÉD, PHARMACIE) sistema en que la com- 

thermostat-— tir 

pañía de seguros paga directamente por la 
asistencia médica del paciente; » tiers 
provisionnel (F/N) pago fraccionado del 
impuesto sobre la renta. 

tiers-mondisme [tierm5dism] nm tercer- 
mundismo. 

TIG [teize] sigle m (= travail d'intérêt géné- 
ral) trabajo sustitutorio de pena de cárcel. 

tige [ti3] nf (de fleur, plante) tallo; (branche 
d'arbre) rama; (baguette) varilla. 

tignasse [tinas] (péj) nf greñas fol. 
Tigre [tigr] nm Tigris m. 
tigré, e [tigre] adj (tacheté) picado(-a); (ra- 

yé) atigrado(-a). 
tigresse [tigres] nf tigresa. 
tilleul [tijæl] nm (arbre) tilo; (boisson) tila. 
tilt [tilt] nm: faire — (fig: échouer) irse al 

garete; sa réponse a fait — (inspirer) su 

respuesta me iluminó la mente. 

timbale [tébal] nf cubilete m; —s nfp! (MUS) 
timbales mpl. 

timbalier [t£balje] nm (Mus) timbalero. 
timbrage [tébraz] nm: dispensé de — exen- 

to de franqueo. 
timbre [tébr] nm timbre m; (aussi —- 
poste) sello, estampilla (AM); (cachet de 

la poste) sello; » timbre dateur fechador 
m; timbre fiscal timbre fiscal; » tim- 
bre tuberculinique (MÉD) pegatina vendi- 
da en la lucha contra la tuberculosis. 

timbré, e [t£bre] adj (enveloppe) timbra- 
do(-a), sellado(-a); (voix) timbrado(-a); 

(fam) tocado(-a) de la cabeza; papier — 
papel m timbrado. 

timbrer [tébre] vt (/ettre, paquet) sellar; 
(document, acte) timbrar. 

timide [timid] adj tímido(-a); le soleil est — 
el sol no se atreve a salir. 

timidement [timidmä] adv tímidamente. 
timidité [timidite] nf timidez f. 
timonerie [timonri] nf timonera. 
timonier [timonje] nm timonel m. 
timoré, e [timore] adj timorato(-a). 
tint etc [t£] vb voir tenir. 
tintamarre [t£tamar] nm escandalera. 
tintement [tétmá] nm (de cloche) tintin m; 

» tintement d'oreilles zumbido de oí- 
dos. 

tinter [tête] vi tintinar. 
Tipp-Ex ® [tipeks] nm Tipp-Ex m 6. 
tique [tik] nf garrapata. 
tiquer [tike] vi inmutarse. 
TIR [tir] sigle mp! (= transports internatio- 

naux routiers) TIR m, transporte interna- 

cional por carretera. 
tir [tir] nm tiro; (stand) tiro al blanco; » tir 
à Vare tiro con arco; »tir au fusil tiro 
con fusil; »tir au pigeon tiro de pi- 
chón; » tir de barrage/de mitrailiette/ 
d'obus fuego de barrera/disparo de 



tirade-titularisation 

ametralladora/tiro de obús. 
tirade [tirad] nf (THÉÂTRE) parlamento; 

(péj) retahíla. 

tirage [tira3] nm (PHOTO) revelado; (TYPO, 
INFORM) impresión f, (d'un journal, de liv- 
re) tirada; (: édition) edición f; (d'un 

poéle etc) tiro; (de loterie) sorteo; (désac- 
cord) fricción f; » tirage au sort sorteo. 

tiraillement [tiraimá] nm (d'estomac) re- 
tortijón m; (dans les jambes) tirón m; —s 

nmpl (doutes) vacilaciones fpl; (conflits) ti- 
rantez fsg. 

tirailler [tiraje] vt dar tirones a; (corde, 
moustache, manche) tirar; (suj: honte etc) 

agobiar. 
tirailleur [tirajer] nm (W/L) tirador m. 
tirant [tirá] nm: — d'eau calado. 
tire [tir] nf: voleur à la — ratero; vol à la — 

tirón m. 

tiré, e [tire] adj (visage) cansado(-a) 4 nm 
(COMM) librado; — par les cheveux difícil 
de creer; » tiré à part separata. 

tire-au-flanc [tirofiä] (péj) nm inv vago(-a). 
tire-botte [tirbot] (pl —-—s) nm sacabotas 

m inv. 

tire-bouchon [tirbuf5] (pl! —-—s) nm saca- 
corchos m inv. 

tire-bouchonner [tirbufone] vt: pantalons 
tire-bouchonnés pantalones mpl con plie- 

gues ou arrugas en la canilla. 

tire-d'aile [tirdel]: à —-— adv a aletazos. 
tire-fesses [tirfes] nm inv telesquí m. 
tire-lait [tirle] nm inv sacaleches msg. 
tire-larigot [tirlarigo] (fam): à —-— adv 

hasta reventar. 

tirelire [tirlir] nf hucha. 
tirer [tire] vt (sonnette etc) tirar de, jalar 

(AM); (remorque) arrastrar, jalar (AM); 

(trait) trazar; (porte) cerrar; (rideau, pan- 

neau) correr; (extraire: carte, numéro, con- 
clusion) sacar; (COMM: chéque) extender; 

(loterie) sortear; (en faisant feu) tirar, 

disparar; (: animal) disparar (a); (journal, 
livre) imprimir; (PHOTO) revelar; (FOOT- 

BALL) sacar, tirar f vi (faire feu) dispa- 
rar; (cheminée, SPORT) tirar; se tirer vpr 
(fam) largarse; — qch de sacar algo de; 
(le jus d'un citron) extraer algo de; (un 

son d'un instrument) obtener algo de; — 

une substance d'une matiére premiére ob- 

tener una sustancia de una materia pri- 
ma; — 6 mètres (WAUT) tener 6 metros 
de calado; s'en — salir bien; — sur tirar 
de; (faire feu sur) disparar a; (pipe) fu- 
mar en; (avoisiner) acercarse a; — la lan- 

gue sacar la lengua; — avantage/parti de 

sacar provecho/partido de; — son nom/ 

origine de recibir su nombre/origen de; 
— qn de (embarras etc) sacar a algn de; 
— à Varc/á la carabine tirar con arco/con 
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carabina; — en longueur no tener fin; — à 
sa fin tocar a su fin; — les cartes echar 
las cartas. 

tiret [tire] nm guión m. 
tireur, -euse [tirer, 9z] nm/f (MIL) tira- 

dor(a); (COMM) librador(a); bon — buen 
tirador; »tireur d'élite tirador de pri- 
mera; »tireuse de cartes echadora de 
cartas. 

tiroir [tirwar] nm cajón m. 
tiroir-caisse [tirwarkes] (pl —s-—s) nm 

caja. 
tisane [tizan] nf tisana, infusión f. 
tison [tiz5] nm tizón m. 
tisonner [tizone] vt atizar. 
tisonnier [tizonje] nm atizador m. 
tissage [tisaz] nm tejido. 
tisser [tise] vt tejer; (réseau) establecer. 
tisserand [tisrá] nm tejedor m. 
tissu! [tisy] nm tejido; (fig) sarta; » tissu 
de mensonges sarta de mentiras. 

tissu?, e [tisy] adj: — de tejido(-a) de. 
tissu-éponge [tisyep33] (pl —s-—s) nm fel- 

pa. 
titane [titan] nm titanio. 
titanesque [titanesk] adj titánico(-a). 
titiller [titije] vt cosquillear. 
titrage [titraz] nm (dun film) titulación f; 

(d'un alcoo!) graduación f. 
titre [titr] nm título; (de journal, aussi télé- 

visé) titular m; (CHIM: d'alliage) ley jf; (: 
de solution) título; (: d'alcoo/) graduación 
f; en — titular; à juste — con toda razón; 

à quel —? ¿a título de qué?; à aucun — 
bajo ninguna razón; au même — (que) al 
igual (que); au — de la coopération etc en 
nombre de la cooperación etc; à — 
d'exemple como ejemplo; à — d'exercice 

como ejercicio; à — exceptionnel excep- 

cionalmente; à — amical amistosamente; 

à — d'information a modo de informa- 
ción; à — gracieux gratis; à — provisoire/ 
d'essai de forma provisional/a modo de 
ensayo; à — privé/consultatif a título 
privado/consultativo; » titre courant ti- 
tulillo; »titre de propriété título de 
propiedad; »titre de transport billete 
m. 

titré, e [titre] adj titulado(-a); (personne) 
con título. 

titrer [titre] vt (CHIM: alcoo!) graduar; (: 
solution) titular; (PRESSE) titular; (suj: 
vin): — 100 tener una graduación de 
100. 

titubant, e [titybá, ât] adj tambaleante. 
tituber [titybe] vi titubear. 
titulaire [tityler] adj titular € nm titular m; 

être — de ser titular de. 
titularisation  [titylarizasj5] 
miento (como titular). 

nf nombra- 
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titulariser [titylarize] vt hacer titular a. 
TNP [teenpe] sigle m = Théâtre national po- 

pulaire. 

TNT [teente] sigle m (= trinitrotoluene) TNT 
m (= trinitrotolueno). 

toast [tost] nm tostada; (de bienvenue) 
brindis m inv; porter un — à qn brindar 
por algn. 

toasteur [tostær] nm tostador m. 
toboggan [tobogá] nm tobogán m; (AUTO) 

paso a desnivel. 
toc [tok] nm: en — de imitación. 
tocsin [toksé] nm rebato, toque m de alar- 

ma. 
toge [to3] nf toga. 
Togo [togo] nm Togo. 
togolais, e [togole, ez] adj togolés(-esa) 4 

nm/f: T—, e togolés(-esa). 
tohu-bohu [tsyb5y] nm inv (désordre) re- 

voltijo; (tumulte) barullo. 

toi [twa] pron tú; —, tu n'y vas pas tú no 
vas; c'est —? ¿eres tú?; je veux aller avec 

— quiero ir contigo; pour/sans — para/ 
sin ti; des livres á — libros tuyos. 

toile [twal] nf tela; (báche) lona; (tableau) 
tela, lienzo; grosse — tela basta; tisser sa 
— tejer su tela; »toile cirée hule m; 
»toile d'araignée telaraña; » toile de 
fond telón m de fondo; » toile de jute 
tela de saco; » toile de lin lienzo; » toi- 
le de tente lona; > toile émeri tela de 
esmeril. 

toilettage [twaletaz] nm (d'un animal) 
aseo; (d'un texte) preparación f para la 

edición. 
toilette [twalet] nf aseo; (s'habiller et se 

préparer) arreglo; (habillement) vestimen- 
ta; —s nfpl servicios mpl; les —s des 

dames/messieurs los servicios de 
señoras/caballeros; faire sa — asearse; 

faire la — de (animal) lavar y arreglar a; 

(texte) preparar; articles de — articulos 
mpl de aseo; » toilette intime aseo ínti- 
mo. 

toi-même [twamem]) pron tú mismo. 
toise [twaz] nf: passer à la — tallar. 
toiser [twaze] vt tallar. 
toison [twaz5] nf (de mouton) vellón m; 

(cheveux) melena. 
toit [twa] nm techo; (de bátiment) tejado; 

» toit ouvrant techo solar. 
toiture [twatyr] nf tejado, techumbre f. 
Tokyo [tokjo] n Tokio. 
tôle [tol] nf chapa; » tôle d'acier chapa de 

acero; » tôle ondulée chapa ondulada. 
Toléde [toled] n Toledo. 
tolérable (tolerabl] adj tolerable. 
tolérance [tolerás] nf tolerancia; 

taxe) cantidad f autorizada. 
tolérant, e [tolerá, át] adj tolerante. 

(hors 

titulariser—tondu 

tolérer [tolere] vt tolerar; (ADMIN: hors 
taxe) autorizar. 

tólerie [tolri] nf fabricación f de chapas; 
(atelier) chapistería; (d'une voiture) cha- 
pa. 

tollé [to(1)le] nm: un — (d'injures/de protes- 
tations) una sarta (de insultos/de protes- 
tas). 

TOM [tom] sigle m ou mpl (= territoire(s) 
d'outre-mer) territorio(s) (mpl) de ultra- 
mar. 

tomate [tomat] nf tomate m. 
tombal, e [t5bal, 0] adj: pierre —e lápida 

sepulcral. 

tombant, e [t5bá, át] adj: manches —es 
mangas fpl caídas; épaules —es hombros 

mpl caídos. 

tombe [t5b] nf tumba. 
tombeau, x [t5bo] nm tumba; á — ouvert a 

toda velocidad. 
tombée [t5be] nf: á la — du jour ou de la 

nuit al atardecer, al anochecer. 
tomber [t5be] vi caer; (accidentellement) 

caerse; (prix, température) bajar ( vt: — 

la veste (fam) quitarse la chaqueta; lais- 
ser — abandonar; — sur encontrarse con; 

(attaquer) echarse sobre; (critiquer) 

echarse encima de; — de fatigue/de som- 

meil caerse de cansancio/de sueño; — à 
l'eau (fig) irse al garete; — juste salir 
bien; — en panne tener una avería; — en 

ruine caerse en ruinas; le 15 tombe un 

mardi el 15 cae en martes; — bien/mal 

(vêtement) quedar bien/mal; ça tombe 

bien/mal (fig) viene bien/mal; il est bien/ 
mal tombé (fig) le ha ido bien/mal. 

tombereau, x [t5bro] nm volquete m. 
tombeur [t5bær] (pé/) nm seductor m. 
tombola [t5bola] nf tómbola. 
Tombouctou [t5buktu] n Tombuctú. 
tome [tom] nm tomo. 
tomette [tomet] nf = tommette. 
tommette [tomet] nf baldosín m. 
ton!, ta [t5, ta, te] (pl tes) dét tu. 
ton? [t5] nm tono; élever ou hausser le — le- 
vantar la voz; donner le — llevar la voz 
cantante; si vous le prenez sur ce — si lo 

toma usted así; de bon — de buen tono; 
— sur — en la misma gama de color. 

tonal, e [tonal] adj (MUS) tonal. 
tonalité [tonalite] nf tonalidad f; (au télé- 
phone) señal f. 

tondeuse [tidoz] nf (à gazon) cortadora 
de césped; (de coiffeur) maquinilla (de 
cortar el pelo); (pour la tonte) esquilado- 
ra. 

tondre [tidr] vt (pe/ouse) cortar; (haie) 
podar; (mouton) esquilar; (cheveux) ra- 

par. 
tondu, e [t5dy] pp de tondre 4 adj (che- 



tonicité —tót 

veux) rapado(-a); (mouton) esquilado(-a). 

tonicité [tonisite] nf tonicidad f. 
tonifiant, e [tonifjá, jät] adj (/otion) tonifi- 

cante; (air) vivificador(a). 
tonifier [tonifje] vi (air) vivificar; (eau) to- 

nificar f vt (organisme) entonar; (peau) 
tonificar. 

tonique [tonik] adj (/otion) tónico(-a); (mé- 

dicament, personne) estimulante; (froid) 
tonificante; (air) vivificador(a) # nm (mé- 

dicament) estimulante m; (/otion) tónico; 
(boisson) tónica À nf (MUS) tónica. 

tonitruant, e [tonitryá, át] adj estrepito- 
so(-a). 

Tonkin [t5ké] nm Tonquín m, Tonkin m. 
tonkinois, e [t5kinwa, waz] adj tonqui- 

nés(-esa) 4 nm/f: T—, e tonquinés(-esa). 
tonnage [tonaz] nm tonelaje m. 
tonnant, e [toná, át] adj estruendoso(-a). 

tonne [ton] nf tonelada. 
tonneau, x [tono] nm tonel m; (WAUT): jau- 

ger 2.000 —x tener una capacidad de 

2.000 toneladas; faire des —x (voiture) dar 

vueltas de campana; (avion) hacer rizos. 

tonnelet [tonle] nm tonelete m. 
tonnelier [tonalje] nm tonelero. 
tonnelle [tonel] nf glorieta. 
tonner [tone] vi tronar; (parler avec véhé- 
mence): — contre qn/qch despotricar con- 
tra algn/algo; il tonne truena. 

tonnerre [toner] nm trueno; du — (fam) 
bárbaro(-a); coup de — infortunio; » ton- 

nerre d'applaudissements salva de 
aplausos. 

tonsure [t5syr] nf tonsura. 
tonte [t5t] nf esquila. 
tonus [tonys] nm: avoir du — estar entona- 

do(-a); donner du — entonar. 

top [top] nm: au 3ème — a la tercera señal 
à adj: — secret top secret f excl ¡ya!; le — 
50 = los 40 principales. 

topaze [topaz] nf topacio. 
toper [tope] vi: tope-/topez-lá! 
chóquela! 

topinambour [topinábur] nm batata. 
topo [topo] (fam) nm (croquis) plano; (ex- 
posé) resumen m. 

topographie [top>grafi] nf topografía. 
topographique [topagrafik] adj topográfi- 

. co(-a). 

toponymie [toponimi] nf toponimia. 
toquade [tokad] (fam) nf capricho. 
toque [tok] nf gorro; » toque de cuisinier 

gorro de cocinero; »toque de jockey 
gorra de jockey; » toque de juge birre- 
te m de juez. 

toqué, e [toke] (fam) adj tocado(-a). 
torche [torf] nf antorcha. 
torcher [torfe] (fam) vt limpiar. 
torchére [torfer] nf hachón m. 

¡chócala/ 
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torchon [torf3] nm trapo; (à vaisselle) pa- 
ño de cocina. 

tordre [tordr] vt (chiffon) estrujar; (barre) 
torcer; (visage) retorcer; se tordre vpr 

torcerse; (ver, serpent) retorcerse; se — 
le pied/bras torcerse el pie/brazo; se — 
de douleur/de rire retorcerse de dolor/ 
desternillarse de risa. j 

tordu, e [tordy] pp de tordre 4 adj idiota. 
torero [torero] nm torero. 
tornade [tornad] nf tornado. 
toron [tor3] nm cable m trenzado. 
Toronto [tor3to] n Toronto. 
torontois, e [tor5twa, waz] adj de Toronto 
h nmíf. T-, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Toronto. 

torpeur [torp«er] nf entorpecimiento. 
torpille [torpij] nf torpedo. 
torpiller [torpije] vt torpedear. 
torpilleur [torpijer] nm torpedero. 
torréfaction [torefaksj3] nf torrefacción f. 
torréfier [torefje] vt torrefactar. 
torrent [torá] nm torrente m; (fig): un — 

de un torrente de; il pleut à —s llueve a 

mares. 
torrentiel, le [torásjel] adj torrencial. 
torride [torid] adj tórrido(-a). 
tors, e [tor, tors] adj torcido(-a). 
torsade [torsad] nf retorcido; (ARCHIT) es- 

piral f. 

torsader [torsade] vt retorcer. 
torse [tors] nm torso; (poitrine) pecho + adj 
f voir tors. 

torsion [torsj3] nf torsión f. 
tort [tor] nm (défaut) defecto; (préjudice) 

perjuicio; —s nmpl (JUR) daños y perjui- 

cios mpl; avoir — estar equivocado(-a); 
être dans son — tener la culpa; donner — 

á qn echar la culpa a algn; (fig: suj: cho- 

se) perjudicar a algn; causer du — à 
perjudicar a; être en — tener la culpa; à 
— sin razón; à — ou à raison con razón o 
sin ella; à — et à travers a tontas y a lo- 
cas. 

torte [tort] adj f voir tors. 
torticolis [tortikali] nm tortícolis f inv. 
tortiller [tsrtije] vt retorcer; se tortiller 

vpr retorcerse. 

tortionnaire [torsjoner] nm verdugo. 
tortue [torty] nf tortuga. 
tortueux, -euse [tortyp, #z] adj tortuo- 

so(-a). 
torture [tortyr] nf tortura. 
torturé, e [tortyre] adj atormentado(-a). 
torturer [tortyre] vt torturar. 
torve [torv] adj: regard — mirada torva. 
tót [to] adv (au début d'une portion de 
temps) temprano; (au bout de peu de 

temps) pronto; — ou tard tarde o tempra- 
no; si — tan pronto; au plus — cuanto an- 
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tes; plus — antes; il eut — fait de faire ... 

muy pronto hizo ... . 
total, e, -aux [total, 0] adj total à nm total 

m; au — en total; (fig) en resumidas 

cuentas; faire le — hacer el total. 
totalement [totalmá] adv totalmente. 
totalisateur, -trice [totalizater, tris] adj 

totalizador(a) f nm (COMM) totalizador 
m. 

totaliser [totalize] vt totalizar. 
totalitaire [totaliter] adj totalitario(-a). 
totalitarisme [totalitarism] nm totalitaris- 

mo. 
totalité [totalite] nf totalidad f; revoir qch 

en — revisar algo en totalidad. 
totem [totem] nm tótem m. 
toubib [tubib] (fam) nm médico. 
touchant, e [tufá, át] adj conmovedor(a). 
touche [tuf] nf (de piano, de machine á 

écrire) tecla; (de violon) diapasón m; (de 
télécommande) botón m; (PEINTURE, fig) 

toque m; (RUGBY) línea lateral; (F007- 
BALL: aussi: remise en —) saque m de 

banda; (: ligne de touche) línea de banda; 
(ESCRIME) tocado; en — fuera de banda; 
avoir une drôle de — (fam) tener una pin- 

ta extraña; » touche sensitive ou à ef- 
fleurement control m sensible al tacto; 
»touche de commande/de fonction/ 
de retour (/NFORM) tecla de mando/de 
función/de retorno. 

touche-á-tout [tufatu, tut] (péf) nm inv 
(gén: enfant): quel —---= ¡tiene que to- 
carlo todo!; (fig: chercheur) hace de todo 

un poco. 
toucher [tufe] nm tacto; (MUS) modo de 

tocar à vt tocar; (mur, pays) lindar con; 
(atteindre) alcanzar; (émouvoir:  suj: 

amour, fleurs) conmover; (: catastrophe, 

malheur, crise) afectar; (concerner) ata- 

ñer; (contacter) contactar con; (prix, ré- 

compense) recibir; (sa/aire, chèque) co- 

brar; (problème, sujet) abordar; se tou- 
cher vpr tocarse; au — al tacto; — à qch 

tocar algo; (concerner) atañer a algo; — 

au but llegar a la meta; je vais lui en — 

un mot le diré dos palabras sobre ello; 
— á sa fin ou son terme tocar a su fin. 

touffe [tuf] nf (d'herbe) mata; (de poils) 
mechón m. 

touffu, e [tufy] adj (haie, forêt) frondo- 
so(-a); (cheveux) tupido(-a); (style, texte) 
denso(-a). 

toujours [tuzur] adv siempre; (encore) to- 
davía; — plus cada vez más; pour — para 

siempre; depuis — desde siempre; — 

est-il que lo cierto es que; essaie — prue- 
ba a intentarlo; il vit — ici sigue viviendo 
aquí. 

Toulon [tul5] n Tolón. 

total —tourmente 

toulonnais, e [tulone, ez] adj tolonés(-esa) 
h nm/f: T—, e tolonés(-esa). 

toulousain, e [tuluz£, en] adj de Toulouse 
h nm/f: T—, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Toulouse. 

Toulouse [tuluz] n Toulouse. 
toupet [tupe] nm tupé m; (fam) caradura. 
toupie [tupi] nf peonza. 
tour [tur] nf torre f, (appartements) bloque 

m (de pisos) f nm (promenade) paseo, 
vuelta; (excursion) excursión f; (SPORT, 
POL, de vis, de roue) vuelta; (d'être servi 

ou de jouer etc) turno; (de /a conversation) 

giro; (ruse) ardid m; (de prestidigitation 

etc) número; (de cartes) truco; (de potier, 
à bois) torno; de 3 m de — (circonférence) 
de 3 m de perímetro; faire le — de dar la 
vuelta a; (questions, possibilités) dar 

vueltas a; faire un — dar una vuelta; faire 

le — de l'Europe dar la vuelta a Europa; 
faire 2/3 —s dar 2 o 3 vueltas; fermer à 

double — cerrar bajo siete llaves; c'est 
mon/son — es mi/su turno; c'est au — de 

Philippe le toca a Philippe; á — de róle, — 
à — por turnos, en orden; à — de bras 

con todas las fuerzas; en un — de main 
en un santiamén, en un abrir y cerrar 
de ojos; » tour d'horizon nm (fig) pano- 

rama; »tour de chant nm recital m de 
canto; »tour de contróle nf torre de 
control; »tour de force nm hazaña; 
»tour de garde nm recorrido de guar- 

dia; »tour de lancement nf plataforma 
de lanzamiento; » tour de lit nm cubre- 
cama m; » tour de main nm habilidad f; 
» tour de passe-passe nm juego de ma- 
nos; > tour de poitrine/de tête nm con- 
torno de pecho/de cabeza; »tour de 
reins nm lumbago; »tour de taille nm 
contorno de cintura. 

tourangeau, -elle [turázo, el] adj turo- 
nense f nm/f: T—, -elle turonense m/f. 

tourbe [turb] nf turba. 
tourbeux, -euse [turbp, 9z] adj turbo- 

so(-a). 

tourbière [turbjer] nf turbera. 
tourbillon [turbij5] nm (d'eau, de pous- 

sière) remolino; (de vent, fig) torbellino. 

tourbillonner [turbijone] vi arremolinar- 
se; (objet, personne) dar vueltas. 

tourelle [turel] nf torrecilla; (de véhicule) 
torreta. 

tourisme [turism] nm turismo; office du — 
oficina de turismo; avion de — avión m 
de turismo; voiture de — turismo; faire 
du — hacer turismo. 

touriste [turist] nm/f turista m/f. 
touristique [turistik] adj turístico(-a). 
tourment [turmá] nm tormento. 
tourmente [turmát] nf tormenta. 



tourmenté —tout 

tourmenté, e [turmáte] adj atormen- 
tado(-a); (mer, période) tormen- 
toso(-a); (paysage) escabroso(-a); (ta- 
bleau) tempestuoso(-a). 

tourmenter [turmáte] vt: se — ( vpr ator- 
mentarse. 

tournage [turna3] nm rodaje m. 
tournant, e [turná, át] adj (feu, scène) gi- 

ratorio(-a); (chemin) sinuoso(-a); (esca- 

lier) de caracol; (mouvement) envolvente 
h nm (de route) curva; (fig) giro; voir aussi 
gréve; plaque. 

tourné, e [turne] adj (/ait, vin) agrio(-a); 
(MENUISERIE: bois) torneado(-a); (compli- 

ment) bien hecho(-a); bien — (personne) 

bien formado(-a); mal — (/ettre) mal es- 
crito(-a); avoir l'esprit mal — ser un mal- 
pensado(-a). 

tournebroche [turnabrof] nm asador m. 
tourne-disque [turnadisk] (pl! —-=s) nm 
tocadiscos m inv. 

tournedos [turnado] nm (CULIN) turnedó m. 
tournée [turne] nf (du facteur) ronda; 

(d'artiste, de politicien) gira; payer une — 
pagar una ronda; faire la — de hacer un 

recorrido por; tournée électorale/ 
musicale gira electora/musical. 

tournemain [turnomég]: en un — adv en un 
abrir y cerrar de ojos. 

tourner [turne] vt girar, voltear (AM); 
(sauce, mélange) revolver; (NAUT: cap) 

rodear; (difficulté etc) esquivar; (scéne, 

film) rodar; (: produire) producir; (jouer 

dans) actuar en f) vi girar, voltear (AM); 
(vent) cambiar de dirección; (moteur) es- 

tar en marcha; (compteur) estar andan- 

do; (/aít etc) agriarse; (chance, vie) cam- 

biar; (fonctionner: société etc) marchar; 

se tourner vpr volverse; se — vers vol- 
verse hacia; (personne: pour demander: 
aide, conseil) dirigirse a; (profession) in- 
clinarse por; (question) detenerse en; 

bien/mal — salir bien/mal; — autour de 

dar vueltas alrededor de; (soleil: suj: te- 

rre) girar alrededor de; (péj: personne: 
importuner) andar rondando a; — autour 

du pot (fig) andarse con rodeos; — à/en 
volverse, convertirse en; — à la pluie/au 

rouge volverse lluvioso/ponerse rojo; — 
en ridicule ridiculizar; — le dos à dar la 
espalda a; — court desviarse; se — les 

pouces (fig) estar con los brazos cruza- 
dos; — la tête girar la cabeza; — la tête à 

qn volver loco(-a) a algn; — de l'œil 

(fam) desmayarse; — la page (fig) hacer 
borrón y cuenta nueva. 

tournesol [turnasa1] nm girasol m. 
tourneur [turnær] nm tornero. 
tournevis [turnavis] nm destornillador m. 
tourniquer [turnike] vi andar de acá para 
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allá. 
tourniquet [turnike] nm (pour arroser) as- 
persor m; (portillon, CHIRURGIE) tornique- 
te m; (présentoir) soporte m giratorio. 

tournis [turni] (fam) nm: avoir le — ma- 
rearse; donner le — dar mareo(s). 

tournoi [turnwa] nm (H/S7) torneo; » tour- 
noi de bridge/tennis torneo de bridge/ 
tenis; >» tournoi des 5 nations (RUGBY) 

campeonato de las 5 naciones. 

tournoyer [turnwaje] vi (oiseau) revolo- 
tear; (fumée) arremolinarse. 

tournure [turnyr] nf (LING) giro; (d'une 
pièce, d'un texte) carácter m, aspecto; 

prendre — tomar forma; »tournure 
d'esprit manera de enfocar las cosas. 

tour-opérateur [turoperater] (pl —-=S) 
nm touroperador m. 

tourte [turt] nf (CULIN): — à la viande pas- 
tel m de carne. 

tourteau, x [turto] nm (4GR) torta de oru- 
jo; (ZOOL) buey m (de mar). 

tourtereaux [turtaro] nmpl tórtolos mpl. 
tourterelle [turtorgl] nf tórtola. 
tourtière [turtjer] nf (CULIN) tartera. 
tous [tu] dét, pron voir tout. 
Toussaint [tus£] nf: la — el día de Todos 

los Santos. 
tousser [tuse] vi toser. 
toussoter [tusote] vi carraspear. 

MOT-CLE 

tout, e [tu, tut] (pl tous, f toutes) adj 1 
(avec article) todo(-a); tout le lait/l'argent 

toda la leche/todo el dinero; toute la nuit 

toda la noche; tout le livre todo el libro; 

toutes les trois/deux semaines cada tres/ 

dos semanas; tout le temps adv todo el 
tiempo; tout le monde pron todo el mun- 

do; c'est tout le contraire es todo lo con- 

trario; tout un pain/un livre un pan/un li- 

bro entero; c'est tout une affaire/une his- 

toire es todo un caso/una historia; toutes 

les nuits todas las noches; toutes les fois 

que ... todas las veces que ...; tous les 

deux los dos, ambos; toutes les trois las 

tres 
2 (sans article): á tout áge/á toute heure a 

cualquier edad/hora; pour toute nourritu- 
re, il avait .. por todo alimento, tenía ...; 
á toute vitesse a toda velocidad; de tous 

cótés ou de toutes parts de todos (los) la- 
dos ou de todas partes; á tout hasard por 

si acaso 

Y pron todo(-a); il a tout fait lo hizo todo; 
je les vois toutes las veo a todas; mous y 
sommes tous allés fuimos todos; en tout 

en total; tout ce qu'il sait todo lo que 
sabe; en tout et pour tout, ... en total ...; 

tout ou rien todo o nada; c'est tout eso es 
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todo, nada más; tout ce qu'il y a de plus 
aimable el(la) más amable del mundo 
Y nm todo; du tout au tout del todo; le 
tout est de ... lo importante es ...; pas du 
tout en absoluto 
+ adv 1 (toute avant adj f commençant par con- 

sonne ou h aspiré) (très, complètement): elle 

était tout émue estaba muy emocionada; 
elle était toute petite era muy pequeñita; 
tout á cóté al lado; tout prés muy cerca; 

le tout premier el primero de todos; tout 
seul solo; le livre tout entier el libro ente- 
ro; tout en haut/bas arriba/abajo del 
todo; tout droit todo recto; tout ouvert 

completamente abierto; tout rouge todo 
rojo; parler tout bas hablar muy bajo; 

tout simplement sencillamente;  fais-le 

tout doucement hazlo despacito 
2: tout en mientras; tout en travaillant il 

... mientras trabaja, ... 
3: tout d'abord en primer lugar; tout à 
coup de repente; tout à fait (com- 
plètement: fini, prêt) del todo; (exacte- 

ment: vrai, juste, identique) perfectamen- 

te; “tout à fait!” (oui) “¡desde luego!”; 
tout à l'heure (passé) hace un rato; (futur) 

luego; à tout à l'heure! ¡hasta luego!; 
tout de même sin embargo; tout de suite 

enseguida; tout terrain ou tous terrains adj 

inv todo terreno inv. 

tout-à-l'égout [tutalegu] nm inv sistema de 
evacuaciôn directa a la cloaca. 

toutefois [tu:.4a] aav sin embargo, no 
obstante. 

toutes [tut] dét, pron voir tout. 
toutou [tutu] (fam) nm guauguau m, perri- 

to. 

tout-petit [tup(a)ti] (pl —-—s) nm peque- 
ño(-a), niño(-a). 

tout-puissant, toute-puissante [tupuisä, 
tutpyisat] (pl tout(es)-puissant(e)s) adj 
todopoderoso(-a). 

tout-venant [tuv(a)ná] nm inv: le —--— mer- 
cancía no seleccionada. 

toux [tu] nf tos f inv. 
toxémie [toksemi] nf toxemia. 
toxicité [toksisite] nf toxicidad f. 
toxicologie [toksikolo3i] nf toxicología. 
toxicologique [toksikolo3ik] adj toxicológi- 

co(-a). 
toxicomane [toksikoaman] adj toxicóma- 

no(-a). 

toxicomanie [toksikomani] nf toxicomanía. 
toxine [toksin] nf toxina. 
toxique [toksik] adj tóxico(-a). 
TP [tepe] sigle mpl (= travaux pratiques) 
prácticas fpl; (= Travaux Publics) = OP 

(= Obras Públicas) À abr = trésor public. 
trac [trak] nm nerviosismo; avoir le — es- 

tout-à-l'égout - traduire 

tar nervioso(-a), estar como un flan. 

traçant, e [trasá, át] adj: obus — obús m 
trazador; table —e (/NFORM) trazador m 
de gráficos. 

tracas [traka] nm preocupación f. 
tracasser [trakase] vt (suj: problème, idée) 
preocupar; (harceler) molestar; se tra- 

casser vpr preocuparse, il n’a pas été tra- 

cassé par la police no le molestó la poli- 
cía. 

tracasseries [trakasri] nfp! molestias fpl. 
tracassier, -ière [trakasje, jer] adj moles- 

to(-a). 

trace [tras] nf huella; (de pneu, de brúlure 
etc) marca; (d'encre, indice, quantité mini- 

me) rastro; (de blessure, de maladie) se- 

cuela; (d'une civilisation etc) restos mpl; 
avoir une — d'accent étranger tener un li- 

gero acento extranjero; suivre qn á la — 

seguir la pista ou el rastro de algn; 
»traces de freinage/de pneus marcas 
de frenada/de neumáticos; » traces de 
pas huellas fp! de pasos. 

tracé [trase] nm trazado; (d'une rivière) re- 
corrido; (d'une cóte) línea. 

tracer [trase] vt trazar. 
traceur [trasœr] nm (/NFORM) plotter m. 
trachée(-artére) [trafe(arter)] (pl 
trachées-(artères)) nf tráquea. 

trachéite [trakeit] nf traqueítis f inv. 
tract [trakt] nm panfleto. 
tractations [traktasj5] nfp! negociaciones 

fol. 

tracter [trakte] vt arrastrar con tractor. 
tracteur [traktær] nm tractor m. 
traction [traksj5] nf tracción f; » traction 
avant/arriére tracción delantera/ 
trasera; » traction électrique/ 
mécanique tracción eléctrica/mecánica. 

tradition [tradisj3] nf tradición f. 
traditionalisme [tradisjonalism] nm tradi- 

cionalismo. 
traditionaliste [tradisjonalist] adj tradicio- 

nalista. 

traditionnel, le [tradisjonel] adj tradicio- 
nal. 

traditionnellement 
tradicionalmente. 

traducteur, -trice [tradyktoer, tris] nm/f 
traductor(a) à nm (INFORM) traductor m; 
» traducteur interprète traductor(a) in- 
térprete. 

traduction [tradyksj5] nf traducción f; 
» traduction simultanée traducción si- 
multánea. 

traduire [tradyir] vt traducir; se traduire 
vpr: se — par traducirse por; — en/du 

francais traducir al/del francés; — qn en 
justice hacer comparecer a algn ante la 
justicia. 

[tradisjonelmá] adv 



traduis - trajet 

traduis etc [tradyi] vb voir traduire. 
traduisible [tradyizibl] adj traducible. 
traduit, e [tradyji, it] pp de traduire. 
trafic [trafik] nm tráfico; » trafic d'armes 

tráfico de armas; » trafic de drogue 
narcotráfico. 

trafiquant, e [trafiká, át] nm/f traficante 
m/f. 

trafiquer [trafike] vt (péf) amañar 4 vi 
traficar. 

tragédie [trazedi] nf tragedia. 
tragédien, ne [trazedjé, en] 

tor(actriz) de tragedia. 
tragi-comique [trazikomik] (pl —-—s) adj 
tragicómico(-a). 

tragique [trazik] adj trágico(-a) À nm: 
prendre qch au — tomar algo por lo trá- 

gico. 
tragiquement [trazikma] adv trágicamen- 

te. 

trahir [trair] vt (aussí fig) traicionar; (suj: 
objet): — qn descubrir a algn; — un man- 
que revelar una ausencia; se trahir vpr 

traicionarse. 
trahison [traiz5] nf traición f. 
traie etc [tre] vb voir traire. 
train [tr£] nm tren m; (a//ure) paso; (en- 
semble) serie f; être en — de faire qch es- 

tar haciendo algo; mettre qch en — em- 
pezar a hacer algo; mettre qn en — ani- 
mar a algn; se mettre en — (commencer) 

ponerse manos a la obra; (faire de la 

gymnastique) ponerse en forma; se sentir 

en — sentirse en forma; aller bon — ir a 

buen paso; »train à grande vitesse/ 
spécial tren de alta velocidad/especial; 
> train arriére/avant tren trasero/ 
delantero; train  autos-couchettes 
tren coche-cama; » train d'atterrissage 
tren de aterrizaje; »train de pneus 
juego de neumáticos; »train de vie 
tren de vida; » train électrique (jouet) 
tren eléctrico. 

traînailler [trenaje] vi = trainasser. 
traînant, e [trená, át] adj: parler d'une voix 

—e arrastrar la voz. 
traînard, e [trenar, ard] (pé/) nm/f pesa- 

do(-a). 
trafnasser [trenase] vi (être inoccupé) va- 

guear; (étre lent) ir lento(-a). 
traîne [tren] nf cola; être à la — (en arrière) 

ir rezagado(-a); (en désordre) estar de 
cualquier manera. 

traîneau, x [treno] nm trineo. 
traînée [trene] nf reguero; (dans le ciel etc) 

estela; (péj: femme) perdida. 
traîner [trene] vt tirar de; (ma/ladie): il 

traíne un rhume depuis l'hiver lleva arras- 
trando un resfriado desde el invierno + 
vi rezagarse; (être en désordre) estar tira- 

nm/f ac- 
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do(-a); (vagabonder) callejear; (durer) 

alargarse; se trainer vpr arrastrarse; 

(marcher avec difficulté) andar con dificul- 
tad; (durer) alargarse; se — par terre (en- 

fant) arrastrarse por el suelo; — qn au 

cinéma (emmener) arrastrar a algn al 
cine; — les pieds arrastrar los pies; — 
par terre (ba/ayer le sol) arrastrar por el 
suelo; — qch par terre arrastrar algo por 
el suelo; — en longueur ir para largo. 

train-ferry [tréferi] (pl trains-ferries) nm 
tren-ferry m. 

training [trenin] nm (survétement) chandal 
m, Chândal m. 

train-train [tREtRE] nm inv rutina. 
traire [trer] vt ordeñar. 
trait, e [tre, et] pp de traire f nm trazo; 

(caractéristique) rasgo; (flèche) punta; —s 

nmpl (du visage) rasgos mpl; d'un — de un 
tirón; boire à longs —s beber a grandes 
tragos; de — (animal) de tiro; avoir — à 
referirse a; — pour — punto por punto; 
» trait d'esprit agudeza; » trait d'union 
guión m; (fig) lazo; » trait de caractère 
rasgo de carácter; » trait de génie idea 
luminosa. 

traitable [tretabl] adj (personne) tratable; 
(sujet) factible. 

traitant [tretá] adj m: votre médecin — su 
médico de cabecera; shampooing — 

champú m tratante; crème —e crema tra- 
tante. 

traite [tret] nf (COMM) letra de cambio; 
(AGR) ordeño; (trajet) trecho; d'une (seu- 
le) — de un (solo) tirón; » traite des 
blanches/noirs trata de blancas/negros. 

traité [trete] nm tratado. 
traitement [tretmá] nm tratamiento; (sa- 

laire) sueldo; suivre un — seguir un trata- 
miento; mauvais —s malos tratos mpl; 

» traitement de données/de 
Vinformation/par lots (/NFORM) proce- 
samiento de datos/de la información/por 
paquetes; traitement de texte (/N- 
FORM) procesamiento ou tratamiento de 
textos. 

traiter [trete] vt, vi tratar; — qn d'idiot lla- 
mar idiota a algn; — de qch tratar de 
algo; bien/mal — tratar bien/mal. 

traiteur [treter] nm negocio de comidas 
por encargo ou de catering. 

traítre, -esse [tretr, tretres] adj traicione- 
ro(-a) à nm/f traidor(a); prendre qn en — 

actuar a traición contra algn. 
traîtrise [tretriz] nf perfidia; (acte) trai- 

ción f. 
trajectoire [trazektwar] nf trayectoria, re- 

corrido. 
trajet [traze] nm trayecto; (447, fig) reco- 

rrido; (d'un projectile) trayectoria. 
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tralala [tralala] (fam) nm pompa, aparato. 
tram [tram] nm = tramway. 
trame [tram] nf trama. 
tramer [trame] vt tramar. 
trampoline [trápolin], 

[trápolino] nm trampolín m. 
tramway [tramwe] nm tranvía m. 
tranchant, e [tráfá, át] adj (/ame) afila- 

do(-a); (personne) resuelto(-a); (couleurs) 
contrastado(-a) f nm (d'un couteau) filo; 
(de la main) borde m; à double — de do- 
ble filo. 

tranche [trás] nf (de pain) rebanada; (de 
jambon, fromage) loncha; (de saucisson) 
rodaja; (de gâteau) porción f; (d'un cou- 
teau, livre etc) canto; (de travaux) etapa; 
(de temps) rato; (COMM) serie f; (ADMIN: 
de revenues, d'impôts) zona; — d'áge/de 

salaires tramo de edad/de salarios; — 

(d'émission) (LOTERIE) fase f (de emisión); 
»tranche de vie periodo de la vida co- 
tidiana; »tranche de silicium capa de 
silicio. 

tranché, e [tráfe] adj (couleurs) contrasta- 
do(-a); (opinions) tajante. 

tranchée [trâfe] nf trinchera. 
trancher [tráfe] vt cortar; (question) zan- 

jar ( vi: — avec ou sur contrastar con. 
tranchet [tráfe] nm chaira. 
tranchoir [träfwar] nm (couteau) cortante 

trampolino 

m. 

tranquille [trákil] adj tranquilo(-a); (mer) 
sereno(-a); se tenir — estarse quieto(-a); 

avoir la conscience — tener la conciencia 
tranquila; laisse-moi/laisse-ça —! ¡déja- 

me/deja eso en paz! 
tranquillement [trákilmá] adv tranquila- 
mente; (sans inquiétude) con tranquili- 
dad. 

tranquillisant, e [trákilizá, àt] adj tran- 
quilizador(a) 4 nm (MÉD) tranquilizante 
m. 

tranquilliser [trákilize] vt tranquilizar; se 
tranquilliser vpr tranquilizarse. 

tranquillité [trákilite] nf tranquilidad f; en 
toute — con toda tranquilidad; » tran- 

quillité d'esprit tranquilidad de espíri- 
tu. 

transaction [trúzaksj5] nf (COMM) transac- 
ción f. 

transafricain, e [trázafriké, en] adj trans- 
africano(-a). 

transalpin, e [trázalpg, in] adj transalpi- 
no(-a). 

transaméricain, e [trúzameriké, en] adj 
transamericano(-a). 

transat [trázat] nm tumbona À nf regata 
transatlántica. 

transatlantique [trázatlátik] adj transat- 
lántico(-a) # nm transatlántico. 

tralala—transistorisé 

transbordement [trasbordamá] nm trans- 
bordo. 

transborder [trásborde] vt transbordar. 
transbordeur [trásborder] nm transbor- 
dador m. 

transcendant, e [träsäda, át] adj trans- 
cendente; (MATH) no algebraico(-a). 

transcodeur [trúskoder] nm transcodifica- 
dor m. 

transcontinental, e, -aux [trásk5tinátal, 
0] adj transcontinental. 

transcription [tráskkipsj5] 
ción f. 

transcrire [tráskkir] vt transcribir. 
transe [trás] nf: étre/entrer en — estar/ 

entrar en trance; —s nfpl ansiedad fsg. 

transférable [träsferabl] adj transferible. 
transfèrement [trásfermá] nm traslado; 
»> transfèrement cellulaire traslado en 
coche celular. 

transférer [trásfere] vt transferir; (prison- 
nier, bureaux) trasladar; (titre) transmi- 
tir. 

transfert [träsfer] nm transferencia; (d'un 
prisonnier, de bureaux) traslado; (d'un ti- 

tre) transmisión f; » transfert de fonds 
transferencia de fondos. 

transfiguration [trósfigyrasj5] nf transfigu- 
ración f. 

transfigurer [träsfigyre] vt transfigurar. 
transfo [träsfo] (fam) nm (= transforma- 

teur) transformador. 

transformable [trásformabl] adj transfor- 
mable. 

transformateur [trósformater] nm trans- 
formador m. 

transformation [trásformasj5] nf transfor- 
mación f; —s nfpl (travaux) reformas fpl; 

industries de — industrias fp! de transfor- 

mación. 
transformer [träsfsrme] vt transformar; 

(maison, magasin, vêtement) reformar; se 
transformer vpr transformarse; — en: — 
la houille en énergie transformar la hulla 
en energía. 

transfuge [trásfy3] nm tránsfugo(-a). 
transfuser [trásfyze] vt hacer una transfu- 

sión a. 
transfusion [träsfyzj5] 
transfusión f sanguínea. 

transgresser [trásgrese] vt transgredir. 
transhumance [trúzymás] nf trashuman- 

cia. 
transhumer [trázyme] vi trashumar. 
transi, e [trúzi] adj helado(-a). 
transiger [trázize] vi transigir; — sur ou 

avec qch transigir sobre ou con algo. 
transistor [trúzistor] nm transistor m. 
transistorisé, e [trázistorize] adj transis- 

torizado(-a). 

nf transcrip- 

nf: — sanguine 



transit —travail 

transit [tRäzit] nm tránsito; de/en — de/en 
tránsito. 

transitaire [trúziter] nm (COMM) agente m 
de aduanas. 

transiter [trázite] vt hacer circular. 
transitif, -ive [trázitif, iv] adj transiti- 

vo(-a). 

transition [trúzisj5] nf transición f. 
transitoire [trázitwar] adj transitorio(-a); 

(fugitif) pasajero(-a). 
translucide [tráslysid] adj translúcido(-a). 
transmet [trásme] vb voir transmettre. 
transmettais etc [trúsmete] vb voir trans- 
mettre. 

transmetteur [trúsmeter] nm transmisor 
m. 

transmettre [trúósmetr] vt transmitir; (se- 
cret) revelar; (recette) pasar, dar. 

transmis, e [trásmi, iz] pp de transmettre. 
transmissible [trásmisibl] adj transmisi- 

ble. 

transmission [trásmisj5] nf transmisión f; 
=s nfpl (MIL) (cuerpo de) transmisiones; 

» transmission de données (/NFORM) 
transmisión de datos; transmission 

de pensée transmisión del pensamien- 
to. 

transnational, e, -aux [trásnasjonal, 0] 
adj transnacional. 

transocéanien, ne [trúzoseanj£, jen] adj 
transoceánico(-a). 

transocéanique [trázoseanik] adj trans- 
oceánico(-a). 

transparaítre [trásparetr] vi transparen- 
tarse, traslucirse; (sentiment) dejarse 
traslucir. 

transparence [trásparús] nf transparen- 
cia; par — al trasluz. 

transparent, e [tráspará, át] adj transpa- 
rente; (intention) evidente. 

transpercer [trásperse] vt (suj: arme) tras- 
pasar; (fig) penetrar; — un vétement/mur 

traspasar un vestido/muro. 

transpiration  [tráspirasj5) 
ción f. 

transpirer [tráspire] vi transpirar; (infor- 
mation, nouvelle) trascender. 

transplant [traspláa] nm trasplante m. 
transplantation [träsplätasj5] nf trasplan- 

te m. 

transplanter [tráspláte] vt (807, MÉD) 
trasplantar; (personne) desplazar. 

transport [tráspor] nm transporte m; — de 
colére/joie arrebato de  ira/alegria; 
voiture/avion de — coche m/avión m de 
transporte; » transport aérien transpor- 
te aéreo; » transport de 
marchandises/de voyageurs transporte 
de mercancías/de viajeros; » transports 

en commun transportes públicos; 

nf transpira- 
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» transports routiers transportes por 
carretera. 

transportable [träsportabl] adj transporta- 
ble; (ma/ade) en condiciones de ser tras- 
ladado(-a). 

transporter [träsporte] vt llevar; (voya- 
geurs, marchandises) transportar; (TECH: 

énergie, son) conducir; se transporter 

vpr: se — quelque part trasladarse a al- 
gún sitio; — qn à l'hôpital llevar a algn al 
hospital; — qn de bonheur/joie colmar a 
algn de felicidad/alegría. 

transporteur [trúsporter] nm transportis- 
ta m. 

transposer [trúspoze] vt transponer; — (un 
morceau) (MUS) transportar (un frag- 

mento). 

transposition [tráspozisj3] nf transposi- 
ción f. 

transrhénan, e [trásrená, an] adj transre- 
nano(-a). 

transsaharien, ne [trá(s)jsaarjé, jen] adj 
transahariano(-a). 

transsexuel, le [trä(s)seksyel] nm/f tran- 
sexual m/f. 

transsibérien, ne [tra(s)siberj£, jen] adj 
transiberiano(-a). 

transvaser [träsvaze] vt transvasar. 
transversal, e, -aux [trásversal, 0] adj 

transversal; axe — (AUTO) eje m trans- 

versal. 

transversalement 
transversalmente. 

trapèze [trapez] nm trapecio. 
trapéziste [trapezist] nm/f trapecista m/f. 
trappe [trap] nf (de cave, grenier) trampa, 

trampilla; (piége) trampa. 

trappeur [trapær] nm trampero. 
trapu, e [trapy] adj bajo(-a) y forta- 
chón(-ona). 

traquenard [traknar] nm cepo. 
traquer [trake] vt acorralar; 

acosar. 
traumatisant, e [tromatizá, ât] adj trau- 

matizante. 
traumatiser [tromatize] vt traumatizar. 
traumatisme [tromatism] nm traumatis- 

mo; traumatisme crânien traumatis- 

mo craneal. 
traumatologie [tromatolo3i] nf traumato- 

logía. 

travail, -aux [travaj, 0] nm trabajo; (MED) 
parto; travaux nmpl (de réparation, agrico- 

les) trabajos mpl; (de construction, sur 

route) obras fpl; étre/entrer en — (MÉD) 
estar de parto/tener las primeras con- 
tracciones; être sans — estar sin trabajo; 

» travail (au) noir trabajo clandestino; 
» travail d'intérêt général trabajo de 
servicio a la comunidad; » travail de 

[trasversalmáa] adv 

(harceler) 
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forçat = travaux forcés; » travail pos- 
té trabajo a turnos; »travaux des 
champs faenas fp! del campo, » travaux 
dirigés (SCOL) ejercicios mpl dirigidos; 
»> travaux forcés trabajos forzados; 
» travaux manuels (SCOL) trabajos ma- 
nuales; > travaux ménagers tareas fpl 

domésticas; » travaux pratiques prácti- 
cas fpl; > travaux publics obras públi- 
cas. 

travaillé, e [travaje] adj trabajado(-a). 
travailler [travaje] vi trabajar; (bois) ala- 
bearse; (argent) producir ( vt trabajar; 
(discipline) estudiar; (influencer) ejercer 

influencia sobre; cela le travaille eso le 
preocupa; ton imagination travaille de trop 

eso son cosas de tu imaginación; — la 
terre trabajar la tierra; — son piano ejer- 

citarse en el piano; — à trabajar en; 

(contribuer à) contribuir a; — à faire es- 
forzarse en hacer. 

travailleur, -euse [travajær, 9z] adj, nm/f 
trabajador(a); » travailleur intellectuel 
intelectual m; » travailleur manuel ou 
de force obrero; » travailleur social 
trabajador m social; » travailleuse fami- 
liale empleada del servicio doméstico. 

travailleuse [travajoz] nf (COUTURE) mesi- 
ta de costura; voir aussi travailleur. 

travailliste [travajist] adj, nm/f laborista. 
travée [trave] nf fila; (ARCHIT) tramo. 
travelling [travlin] nm traveling m; » tra- 

velling optique traveling óptico. 
travelo [travlo] (fam) nm marica m. 
travers [traver] nm (défaut) imperfección 

f, en — (de) atravesado(-a) (en); au — (de) 

a través (de); de — adj de través à adv 
oblicuamente; (fig) al revés; à — a tra- 

vés; regarder de — (fig) mirar de reojo. 

traverse [travers] nf (R4/L) traviesa; che- 
min de — atajo. 

traversée [traverse] nf travesía. 
traverser [traverse] vt atravesar; (rue) 

cruzar; (percer: suj: pluie, froid) traspa- 
sar. 

traversin [traversé] nm cabezal m. 
travesti [travesti nm (artiste de cabaret) 

travestido; (homosexuel) travesti m. 
travestir [travestir] vt (vérité) disfrazar; 

se travestir vpr disfrazarse; (PSYCH, 
artiste) travestirse. 

trayais etc [treje] vb voir traire. 
trayeuse [trejoz] nf ordeñadora. 
trébucher [trebyfe] vi: — (sur) tropezar 

(con). 

trèfle [trefi] nm trébol m; » trèfle à quatre 
feuilles trébol de cuatro hojas. 

treillage [treja3] nm enrejado. 
treille [trej] nf (vigne) parra; (tonnelle) em- 
parrado. 

travaillé —trépider 

treillis [treji] nm (métallique) enrejado; 
(toile) arpillera; (M/L) traje m de faena. 

treize [trez] adj inv, nm inv trece m inv; voir 
aussi cinq. 

treizième [trezjem] adj, nm/f decimoterce- 
ro(-a) à nm (partitif) treceavo; voir aussi 
cinquantiéme. 

tréma [trema] nm diéresis f inv. 
tremblant, e [tráblá, át] adj tembloro- 

so(-a); (apeuré) temeroso(-a). 
tremble [trábl] nm (807) tiemblo, álamo 
temblón. 

tremblé, e [tráble] adj tembloroso(-a). 
tremblement [tráblomá] nm temblor m; 
»> tremblement de terre temblor de tie- 
rra, terremoto. 

trembler [träble] vi temblar; — de (froid, 
fièvre) tiritar de, temblar de; (peur) tem- 

blar de; — pour qn temer por algn. 
tremblotant, e [träblotä, at] adj temblo- 

roso(-a). 

trembloter [tráblate] vi temblequear. 
trémolo [tremolo] nm (dun instrument) 

trémolo; (de /a voix) temblor m. 

trémousser [tremuse]: se — vpr menearse. 

trempage [trápa3] nm remojo. 
trempe [träp] nf (fig): de cette/sa — de 

este/su temple. 
trempé, e [trápe] adj empapado(-a); acier 

— acero templado. 

tremper [trápe] vt empapar; (pain, chemi- 
se) mojar % vi estar en remojo; se trem- 

per vpr zambullirse; — dans (fig, pej) es- 

tar metido(-a) ou implicado(-a) en; se fai- 

re — quedarse empapado(-a); faire —, 

mettre à — poner en remojo; — qch dans 

remojar algo en, poner algo en remojo 
en. 

trempette [trápet] nf: faire — darse un 
chapuzón. 

tremplin [tRGüpl£] nm trampolín m. 
trentaine [traten] nf treintena; avoir la — 

tener unos treinta años; une — (de) 

unos(-as) treinta. 
trente [trát] adj inv, nm inv treinta m inv; voir 

aussi cinq; voir —-six chandelles ver las 
estrellas; étre/se mettre sur son — et un 

estar/ir vestido de punta en blanco; 
» trente-trois tours nm disco de 33 re- 

voluciones. 
trentieme [trâtjem] adj, nm/f trigésimo(-a) 

hy nm (partitif) treintavo; voir aussi cin- 
quantiéme. 

trépanation [trepanasj5] nf trepanación f. 
trépaner [trepane] vt trepanar. 
trépasser [trepase] vi fallecer. 
trépidant, e [trepidá, át] adj trepidante. 
trépidation [trepidasj5] nf (d'une machine) 
trepidación f; (de /a vie) aceleración f. 

trépider [trepide] vi trepidar. 



trépied -triomphe 

trépied [trepje] nm tripode m. 
trépignement [trepinmá] nm pataleo. 
trépigner [trepine] vi: — (d'enthousiasme/ 

d'impatience) patalear (de entusiasmo/de 
impaciencia). 

très [tre] adv muy; — beau/bien muy 
bonito/bien; — critiqué/industrialisé muy 

criticado/industrializado; j'ai — envie de 

tengo muchas ganas de; j'ai — faim ten- 
go mucha hambre. 

trésor [trezor] nm tesoro; (vertu précieuse) 
joya; (gén pl: richesses) riquezas fpl; 
» Trésor (public) Tesoro (público). 

trésorerie [trezoRRi] nf tesorería; difficul- 
tés de — problemas mpl de financieros; 
» trésorerie générale tesorería general. 

trésorier, -ière [trezorje, jer] nm/f tesore- 
ro(-a). 

trésorier-payeur [trezorjepejer] (pl —s- 
—S) nm: —-— général habilitado general. 

tressaillement [tresaimá] nm estremeci- 
miento, sobresalto. 

tressaillir [tresajir] vi (de peur) estreme- 
cerse; (de joie, d'émotion) vibrar; 

(s'agiter) temblar. 
tressauter [tresote] vi sobresaltar. 
tresse [tres] nf trenza. 
tresser [trese] vt trenzar. 
tréteau, x [treto] nm caballete m; les —x 
(THÉATRE) las tablas. 

treuil [trcj] nm torno. 
trêve [trev] nf tregua; — de ... basta de ...; 

sans — sin tregua; les Etats de la T— los 

Estados de la Tregua. 
tri [tri] nm selección f, (/NFORM) clasifica- 

ción f, ordenación f; le — (POSTES: action) 

la clasificación; (: bureau) la sala de ba- 
talla. 

triage [trijaz] nm selección f; (RA/L) engan- 
che m; (gare) estación f de enganche. 

trial [trijal] nm (SPORT) trial m. 
triangle [trijagl] nm triángulo; » triangle 
équilatéral/isocèle/rectangle triángulo 
equilátero/isósceles/rectángulo. 

triangulaire [trijagyler] adj triangular. 
tribal, e, -aux [tribal, 0] adj tribal. 
tribord [tribor] nm: à — a estribor. 
tribu [triby] nf tribu f. 
tribulations [tribylasj5] nfp! tribulaciones 

fol. 
tribunal, -aux [tribynal, 0] nm tribunal m; 

(bátiment) juzgado; » tribunal d'instan- 
ce/de grande instance juzgado de paz/ 
de primera instancia; »tribunal de 
commerce tribunal de comercio; » tri- 
bunal de police/pour enfants tribunal 
correccional/de menores. 

tribune [tribyn] nf tribuna; (d'église, de tri- 
bunal) púlpito; (de stade) tribuna, grada; 
»> tribune libre (PRESSE) tribuna libre. 
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tribut [triby] nm tributo; payer un lourd — 
á pagar un tributo muy caro a. 

tributaire [tribyter] adj: être — de ser tri- 
butario(-a) de, ser deudor(a) de. 

tricentenaire [trisút(a)ner] nm tricentena- 
rio. 

tricher [trife] vi (á un examen) copiar; 
(aux cartes, courses) hacer trampas. 

tricherie [trifri] nf trampa. 
tricheur, -euse [trifær, 9z] nm/f trampo- 

so(-a). 

trichromie [trikromi] nf tricromía. 
tricolore [trikolor] adj tricolor; (français: 

drapeau, équipe) francés(-esa). 
tricot [triko] nm punto; (ouvrage) prenda 

de punto; » tricot de corps camiseta. 
tricoter [trikote] vt tricotar; machine/ 

aiguille à — máquina/aguja de hacer pun- 
to ou de tricotar. 

trictrac [triktrak] nm chaquete m. 
tricycle [trisikl] nm triciclo. 
tridimensionnel, le [tridimásjonel] adj tri- 
dimensional. 

triennal, e, -aux [trijenal, 0] adj trienal. 

trier [trije] vt (c/asser) clasificar; (choisir) 
seleccionar; (fruits, grains) seleccionar, 
escoger. 

trieur, -euse [trijoer, trijoz] nm/f seleccio- 
nador(a) f nm máquina cribadora ou cla- 
sificadora. 

trigonométrie [trigonometri] nf trigono- 
metría. 

trigonométrique [trigonometrik] adj trigo- 
nométrico(-a). 

trilingue [trilég] adj trilingüe. 
trilogie [trilo3i] nf trilogía. 
trimaran [trimará] nm trimarán m. 
trimbaler [tr£bale] vt cargar con. 
trimer [trime] (fam) vi currar. 
trimestre [trimestr] nm trimestre m. 
trimestriel, le [trimestrijel] adj trimestral. 
trimoteur [trimotor] nm trimotor m. 
tringle [trégl] nf barra. 
Trinité [trinite] nf Trinidad f. 
Trinité et Tobago [triniteetobago] nf Tri- 
nidad y Tobago f. 

trinquer [tréke] vi chocar los vasos; (por- 
ter un toast) brindar; (fam) pagar el 
pato; — à qch/la santé de qn brindar por 
algo/a la salud de algn. 

trio [trijo] nm trío, terceto. 
triolet [trijole] nm (MUS) tresillo. 
triomphal, e, -aux [trij5fal, 0] adj triun- 

fal. 
triomphalement [trij5falmá] adv triunfal- 

mente. 
triomphant, e [trij5fá, at] adj triunfante. 
triomphateur, -trice [trij5fatær, tris] nm/f 

triunfador(a). 
triomphe [trij5f] nm triunfo; (réussite: ex- 
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position) éxito; être reçu/porté en — ser 

recibido con aclamaciones/ser llevado a 
hombros. 

triompher [trij5fe] vi triunfar; (jubiler) no 
caber en sí de gozo; (exceller) sobresa- 
lir; — de qch/qn triunfar sobre algo/algn. 

triparti, e [triparti] adj (aussi: tripartite) 
tripartito(-a). 

triperie [tripri] nf tripería, casquería. 
tripes [trip] nfp! (CULIN) callos mpl; (fam) 

tripas fpl. 

triphasé, e [trifaze] adj trifásico(-a). 
triplace [triplas] adj triplaza m. 
triple [tripl] adj triple à nm: le — (de) el 

triple (de); en — exemplaire por triplica- 
do. 

triplé [triple] nm (SPORT) triple éxito; —s 
nm/fpl (bébés) trillizos mpl. 

triplement [triplamä] adv triplemente; (à 
un degré triple) tres veces más f nm tri- 
plicación f. 

tripler [triple] vi, vt triplicar. 
Tripoli [tripoli] n Trípoli. 
triporteur [triportor] nm motocarro. 
tripot [tripo] (péj) nm timba, garito. 
tripotage [tripota3] (péj) nm chanchullo. 
tripoter [tripote] vt (objet) manosear; 

(fam) sobar f vi (fam) revolver. 
trique [trik] nf garrote m, palo. 
trisannuel, le [trizanyel] adj trienal. 
triste [trist] adj triste; un — personnage/ 

une — affaire (péj) un personaje 

mediocre/un asunto turbio; c'est pas —! 

(fam) ¡qué cachondeo! 
tristement [tristomá] adv tristemente. 
tristesse [tristes] nf tristeza. 
triton [trit5] nm tritón m. 
triturer [trityre] vt triturar. 
trivial, e, -aux [trivjal, jo] adj (commun) 

trivial; (/angage,  plaisanteries)  ordi- 
nario(-a). 

trivialité [trivjalite] nf trivialidad f, (gros- 
sièreté) ordinariez f. 

troc [trok] nm trueque m. 
troéne [troen] nm alheña. 
troglodyte [troglodit] nm/f troglodita m/. 
trognon [tron3] nm (de fruit) corazón m; 

(de légume) troncho. 
trois [trwa] adj inv, nm inv tres m inv; voir 

aussi Cinq. 
trois-huit [trwayit] nmpl: faire les —-— tra- 

bajar por turnos. 
troisième [trwazjem] adj, nm/f tercero(-a) 4 

nf (AUTO) tercera; (SCOL) cuarto año de 

educación secundaria en el sistema fran- 
cés; » troisième âge: le — âge la tercera 
edad; voir aussi cinquiéme. 

troisièmement [trwazjemmá] adv en ter- 
cer lugar, tercero. 

trois-quarts [tewakar] nmpl: les —-— de los 

triompher-trop-plein 

tres cuartos de. 
trolleybus [trolebys] nm trolebús m. 
trombe [tr5b] nf tromba; en — en tromba; 

des —s d'eau trombas fp! de agua. 

trombone [tr3b3n] nm (MUS) trombón m; 
(de bureau) clip m; » trombone à coulis- 
se trombón de varas. 

tromboniste [tr3bonist] nm/f trombón m/f. 
trompe [tr5p] nf trompa; » trompe d'Eus- 
tache trompa de Eustaquio; » trompes 

utérines trompas fp! de Falopio. 

trompe-l'ceil [tR5pl®j] nm inv: en —-— con 
efecto. 

tromper [tr5pe] vt engañar; (espoir, atten- 

te) frustrar; (vigilance, poursuivants) bur- 
lar; (suj: distance, ressemblance) confun- 
dir; se tromper vpr equivocarse; se — de 

voiture/jour equivocarse de coche/día; se 
— de 3 cm/20F equivocarse en 3 cm/20F. 

tromperie [tr5pri] nf engaño. 
trompette [tr5pet] nf trompeta; nez en — 

nariz f respingona. 

trompettiste [tr5petist] nmf trompetista 
m/f. 

trompeur, -euse [tr5pœr, 67] adj enga- 
ñoso(-a). 

trompeusement [tr5p#zmä] adv enga- 
ñosamente. 

tronc [tr5] nm (807, ANAT) tronco; 
(d'église) cepillo; »tronc commun 

(scoL) ciclo común; tronc de cône 
cono truncado. 

tronche [tr5f] (fam) nf: il a une sale —/une 
E sympathique tiene una pinta 

desagradable/simpática. 

tronçon [tr3s5] nm tramo. 
tronconner [tr3sone] vt (arbre) cortar en 

trozos; (pierre) partir en trozos. 

tronçonneuse [tr5songz] nf sierra eléctri- 
ca. 

trône [tron] nm trono; monter sur le — su- 
bir al trono. 

tróner [trone] vi dominar. 
tronquer [tr5ke] vt mutilar. 
trop [tro] adv demasiado; (devant adverbe) 
muy, demasiado; — (souvent)/(longtemps) 
demasiado (a menudo)(tiempo); — de 

sucre/personnes demasiado azúcar/ 
demasiadas personas; ils sont — son de- 
masiados; de —, en —: des livres en — li- 
bros mpl de sobra; du lait en — leche f de 
sobra; 3 livres/5F de — 3 libras/5F de 

más. 
trophée [trofe] nm trofeo. 
tropical, e, -aux [tropikal, 0] adj tropical. 
tropique [tropik] nm trópico; —s nmpl (ré- 

gions) trópicos mpl; wtropique du 
Cancer/du Capricorne trópico de 
Cáncer/Capricornio. 

trop-plein [troplé] (pl —-—s) nm (tuyau) 



troquer-TTC 

desagüe m; (/iquide) (lo) sobrante m, ex- 
ceso. 

troquer [troke] vt: — qch contre qch trocar 
algo por algo; (fig) cambiar algo por 

algo. 
trot [tro] nm trote m; aller au — ir al trote; 

partir au — marchar corriendo. 
trotter [trote] vi trotar. 
trotteuse [trotoz] nf segundero. 
trottiner [trotine] vi corretear. 
trottinette [trotinet] nf patinete m. 
trottoir [trotwar] nm acera, vereda (AM), 
andén (AM); faire le — (péj) hacer la ca- 

lle; > trottoir roulant cinta móvil. 
trou [tru] nm agujero; (moment de libre) 
hueco; » trou d'aération boca de venti- 
lación; » trou d'air bache m; » trou de 
la serrure ojo de la cerradura; » trou 
de mémoire fallo de la memoria; 
» trou noir (ASTRON) agujero negro. 

troublant, e [trublá, át] adj (ressemblance) 
sorprendente; (yeux, regard) turbador(a); 
(beauté) perturbador(a). 

trouble [trubl] adj turbio(-a); (image, mé- 
moire) confuso(-a)  adv: voir — ver bo- 
rroso à nm (désarroi) desconcierto; (émoi 

sensuel) trastorno; (embarras) confusión 
f;, (zizanie) desavenencia; —s nmpl (POL) 

disturbios mpl; (MÉD) trastornos mpl; 
» troubles de la personnalité/de la vi- 
sion trastornos de la personalidad/de la 
visión. 

trouble-féte [trublofet] nm/f inv aguafiestas 
nuf inv. 

troubler [truble] vt turbar; (impressionner, 
inquiéter) perturbar; (d'émoi amoureux) 

trastornar; (/iquide) enturbiar; (ordre) al- 

terar; (tranquillité) turbar, alterar; se 

troubler vpr turbarse; — l'ordre public al- 
terar el orden público. 

troué, e [true] adj agujereado(-a). 
trouée [true] nf boquete m; (GÉO) paso; 

(MIL) brecha. 
trouer [true] vt agujerear; (fig) atravesar. 

trouille [truj] (fam) nf: avoir la — tener 
mieditis. 

troupe [trup] nf (MIL) tropa; (d'écoliers) 
grupo; la — (/'armée) el ejército; (les sim- 

ples soldats) la tropa; »troupe (de 
théâtre) compañía (de teatro); » trou- 

pes de choc fuerzas fp! de choque. 
troupeau, x [trupo] nm (de moutons) re- 

baño; (de vaches) manada. 

trousse [trus] nf (étui) estuche m; 
(d'écolier) cartera; (de docteur) maletín 

m; aux —s de pisándole los talones a; 

» trousse à outils bolsa de herramien- 
tas; » trousse de toilette neceser m; 

» trousse de voyage bolsa de viaje. 
trousseau, X [truso] nm ajuar m; » trous- 
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seau de clefs manojo de llaves. 
trouvaille [truvaj] nf hallazgo; (fig: ¡dée, 

expression) idea. 

trouvé, e [truve] adj: tout — hecho(-a) a 
medida. 

trouver [truve] vt encontrar, hallar; se 
trouver vpr (étre) encontrarse, hallarse; 

aller/venir > qn ir/venir a ver a algn; — 

le loyer cher/le prix excessif parecerle a 

algn el alquiler caro/el precio excesivo; 
je trouve que me parece que; — à boire/ 

critiquer encontrar algo de beber/algo 

que criticar; — asile/refuge hallar asilo/ 
refugio; se — loin/à 3 km encontrarse 

lejos/a 3 km; ils se trouvent être frères re- 

sulta que son hermanos; elles se trouvent 
avoir le même manteau resulta que tie- 
nen el mismo abrigo; il se trouve que re- 

sulta que; se — bien/mal sentirse ou en- 
contrarse bien/mal. 

truand [trya] nm truhán m, timador m. 
truander [tryáde] (fam) vt timar. 
trublion [tryblij5] nm perturbador m. 
truc [tryk] nm (astuce) maña, artificio; (de 

cinéma, magie) truco; (fam: machin, cho- 

se) cosa, chisme m; demande à — (fam: 

personne) pregunta a ése ou ésa; avoir le 

— coger el tranquillo ou truco; c'est pas 
son (ou mon etc) — (fam) no es lo suyo (ou 

lo mío etc). 
truchement [tryfmá] nm: par le — de qn 

por mediación de algn. 
trucider [tryside] (fam) vt cargarse. 
truculence [trykylás] nf truculencia. 
truculent, e [trykylá, at] adj truculen- 

to(-a). 

truelle [tryel] nf llana. 
truffe [tryf] nf (807) trufa; (fam: nez) na- 

pias fpl. 
truffer [tryfe] vt (CUL/N) trufar; truffé de 

(fig: erreurs) repleto de; (: piéges) lleno 
de. 

truie [tryi] nf cerda, marrana. 
truite [tryit] nf trucha. 
truquage [trykaz] nm trucaje m; (C/NÉ) 

efectos mpl especiales. 
truquer [tryke] vt trucar; (é/ections) ama- 

ñar. 
trust [trœst] nm (COMM) trust m. 
truster [treste] vt (COMM) monopolizar. 
tsar [dzar] nm zar m. 
tsé-tsé [tsetse] nf inv: mouche —-— mosca 

tsé-tsé. 

TSF [teesef] sigle f (= télégraphie sans fil) 
TSH f (= Telegrafía Sin Hilos). 

tsigane [tsigan] adj, nm/f = tzigane. 
TSVP [teesvepe] abr (= tournez s'il vous 

plaît) sigue. 
TTC [tetese] abr (= toutes taxes comprises) 

todo incluido. 
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tu! [ty] pron tú à nm: employer le — tratar 
de tú. 

tu?, e [ty] pp de taire. 
tuant, e [tyá, tyát] adj (épuisant) agota- 

dor(a); (énervant) inaguantable, insopor- 
table. 

tuba [tyba] nm tuba; (SPORT) tubo de res- 
piración. 

tubage [tyba3] nm (M£D) entubado. 
tube [tyb] nm tubo; (chanson, disque) éxito; 
»tube á essai tubo de ensayo; » tube 
de peinture tubo de pintura; » tube di- 
gestif tubo digestivo. 

tuberculeux, -euse [tyberkylo, 0z] adj, 
nm/f tuberculoso(-a). 

tuberculose [tyberkyloz] nf tuberculosis f. 
tubulaire [tybyler] adj tubular. 
tubulure [tybylyr] nf tubo porta-ocular; —s 

nfol (tubes) tuberías fpl; » tubulures 
d'échappement/d'admission (AUTO) to- 
bera fsg de escape/de admisión. 

TUC [tyk] sigle m (= travail d'utilité collecti- 
ve) trabajo realizado por jóvenes parados. 

tuciste [tysist] nm/f joven m/f que vive del 
empleo comunitario. 

tué, e [tye] nm/f: 5 —s 5 muertos(-as). 
tue-mouche [tymuf] adj: papier —-—(s) pa- 

pel m ou tira para matar moscas. 
tuer [tye] vt matar; (vie, activité) acabar 

con, destruir; (commerce) arruinar; (/ns- 

piration, amour) destruir; se tuer vpr (se 

suicider) suicidarse; (dans un accident) 

matarse; se — au travail (fig) matarse 
trabajando. 

tuerie [tyri] nf matanza. 
tue-téte [tytet]: à —-— adv a voz en grito, 

a grito pelado. 

tueur [tyor] nm asesino; » tueur à gages 
asesino a sueldo. 

tuile [tyil] nf teja; (fam) contratiempo, 
problema m. 

tulipe [tylip] nf tulipán m. 
tulle {tyl] nm tul m. 
tuméfié, e [tymefje] adj tumefacto(-a). 
tumeur [tym«r] nf tumor m. 
tumulte [tymylt] nm tumulto. 
tumultueux, -euse [tymyltys, #7] adj tu- 

multuoso(-a); (passionné) apasionado(-a). 
tuner [tyner] nm radio f (en /a cadena hi-fi). 
tungsténe [téksten] nm tungsteno, volfra- 

mio. 
tunique [tynik] nf túnica. 
Tunis [tynis] n Túnez. 
Tunisie [tynizi] nf Túnez m. 
tunisien, ne [tynizjé, jen] adj tunecino(-a) 
h nm/f: T—, ne tunecino(-a). 

tunisois, e [tynizwa, waz] adj tunecino(-a). 
tunnel [tynel] nm túnel m. 
turban [tyrba] nm turbante m. 
turbin [tyRbE] (fam) nm curre m, tajo. 

tu—typhus 

turbine [tyrbin] nf turbina. 
turbo [tyrbo] nm turbo; un moteur — un 
motor turbo. 

turbopropulseur [tyrbopropylser] nm tur- 
bopropulsor m. 

turboréacteur [tyrboreakter] nm turbo- 
rreactor m. 

turbot [tyrbo] nm rodaballo. 
turbotrain [tyrbotr£] nm turbotren m. 
turbulences [tyrbylás] nfp! turbulencias 

fol. 
turbulent, e [tyrbylä, át] adj revoltoso(-a). 
turc, turque [tyrk] adj turco(-a) 4 nm 

(LING) turco à nmf: T-, Turque tur- 
co(-a); à la turque adv (assis) a la turca 4 

adj (w.c.) sin asiento. 

turf [tyrf] nm deporte m hípico. 
turfiste [tyrfist] nm/f aficionado(-a) a las 
carreras de caballos. 

turpitude [tyrpityd] nf infamia, bajeza. 
turque [tyrk] adj f voir turc. 
Turquie [tyrki] nf Turquía. 
turquoise [tyrkwaz] adj inv turquesa inv 4 

nf turquesa. 
tut etc [ty] vb voir taire. 
tutelle [tytel] nf tutela; être/mettre sous la 

— de estar/poner bajo la tutela de. 

tuteur, -trice [tyter, tris] nm/f (JUR) tu- 
tor(a) q nm (de plante) tutor m, rodrigón 
m. 

tutoiement [tytwamá] nm tuteo. 
tutoyer [tytwaje] vt: — qn tutear a algn. 
tutti quanti [tutikwáti] nmpl: et — — y to- 

dos, y todo el mundo. 

tutu [tyty] nm tutú m. 
tuyau, X [tyijo] nm tubo; (fam: conseil) 

consejo; »tuyau d'arrosage manguera 
de riego; > tuyau d'échappement tubo 
de escape; »tuyau d'incendie manga 
de incendios. 

tuyauté, e [tyijote] adj aconsejado(-a). 
tuyauterie [tyijotri] nf cañería, tubería. 
tuyère [tyjer] nf tobera. 
TV [teve] sigle f: télévision TV f (= televi- 

siôn). 

TVA [tevea] sigle f (= taxe à la valeur ajou- 
tée) = IVA (= impuesto sobre el valor 

añadido). 

tweed [twid] nm tweed m. 
tympan [t¿pá] nm tímpano. 
type [tip] nm tipo; (fam: homme) tío 4 adj 

tipo; avoir le — nordique tener el tipo 

nórdico; le — standard (modèle) el tipo ou 
modelo standard; le — travailleur (repré- 
sentant) el típico trabajador. 

typé, e [tipe] adj típico(-a). 
typhique [tifik] nm/f tífico(-a). 
typhoide [tifoid] nf tifoidea. 
typhon (tif5] nm tifón m. 
typhus [tifys] nm tifus m. 



typique -unidirectionnel 

typique [tipik] adj típico (-a). 
typiquement [tipikmä] adv típicamente. 
typographe [tipograf] nm/f tipógrafo(-a). 
typographie [tipografi] nf tipografía. 
typographique [tipografik] adj tipográfi- 

co(-a). 
typologie [tipsls3i] nf tipología. 
typologique [tipolo3ik] adj tipológico(-a). 
tyran [tirá] nm tirano. 
tyrannie [tirani] nf tiranía. 
tyrannique [tiranik] adj tiránico(-a). 
tyranniser [tiranize] vt tiranizar. 
tzar [dzar] nm = tsar. 
tzigane [dzigan] adj cingaro(-a), zingaro 

Ea) à nm/f: T-— cíngaro(-a), zíngaro(-a). 

O, u 

U, u [y] nm inv (ettre) U, u f; — comme Ur- 
sula = U de Ulises. 

ubiquité [ybikyite] nf ubicuidad f. 
UDF [ydeef] sigle f (= Union pour la démo- 

cratie francaise) partido político de dere- 

chas. 

UEFA [yefa] sigle f (= Union of European 
Football Associations) UEFA (= Unión de 

Asociaciones de Fútbol Europeo). 

UEO [yao] sigle f (= Union de l'Europe Occi- 
dentale) UEO f (= Unión Europea Occiden- 

tal). 

ufologie [yfolo3i] nf ufología. 
UFR [yefer] sigle f (= unité de formation et 

de recherche) departamento universitario. 

UHF [yafef] sigle f (= ultra-haute fréquence) 
UHF f. 

UHT {yafte] sigle = ultra-haute température; 
lait — leche uperizada. 

Ukraine [ykren] nf Ucrania. 
ukrainien, ne [ykrenj£, jen] adj ucrania- 

no(-a), ucranio(-a) à nm/f: U-—, ne ucra- 
niano(-a), ucranio(-a). 

ulcération [ylserasj5] nf ulceración f. 
ulcère [ylser] nm úlcera; — à l'estomac úl- 
cera de estómago. 

ulcérer [ylsere] vt (MÉD) ulcerar; (fig) he- 
rir en lo más hondo. 

ulcéreux, -euse [ylserp, pz] adj ulcero- 
so(-a). 

ultérieur, e [ylterjær] adj ulterior, poste- 
rior; reporté á une date —e aplazado has- 
ta nuevo aviso. 
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ultérieurement [ylterjermá] adv poste- 
riormente. 

ultimatum [yltimatom] nm ultimátum m. 
ultime [yltim] adj último(-a). 
ultra- [yltra] préf ultra-. 
ultra-court, e [yltrakur, t] (pl —-=s, es) 

adj (ondes etc) ultracorto(-a); (cheveux) 

supercorto(-a). 

ultra-moderne [yltramodern(a)] (pl —-=S) 
adj ultramoderno(-a). 

ultra-rapide [yltrarapid] (pi —-—s) adj ul- 
trarrápido(-a). 

ultra-sensible [yltrasúsibl] (pl! —-—s) adj 
ultrasensible. 

ultra-sons [yltras5] nmpl ultrasonidos mpl. 
ultra-violet, te [yltravjole, et] (pl =-=s, 
tes) adj ultravioleta inv. 

ululer [ylyle] vi ulular. 

MOT-CLÉ 

un, une [é, yn] art indéf un(a); un garçon/ 
vieillard un chico/viejo; une fille una niña 
Y pron uno(-a); l'un des meilleurs uno de 

los mejores; lun ..., l’autre ... uno ..., el 

otro ...; les uns ..., les autres ... (los) unos 

..., (los) otros ...; l’un et l’autre uno y 

otro; l'un ou l'autre uno u otro; pas un 

seul ni uno; un par un uno a uno 
num uno(-a); une pomme seulement una 

manzana solamente 
h nf: la une (PRESSE) la primera página; 
(chaîne de télévision) la primera (cade- 
na). 
¡A A 1? 

unanime [ynanim] adj unánime, ils sont —s 
á penser que ... piensan de forma unáni- 
me que ..... 

unanimement [ynanimmá] adv unánime- 
mente. 

unanimité [ynanimite] nf unanimidad f; à 
V'= por unanimidad; faire l'— obtener la 

unanimidad. 
UNEF [ynef] sigle f (= Union nationale des 
étudiants de France) sindicato de estudian- 

tes. 
UNESCO, Unesco [ynesko] sigle f (= Or- 
ganisation des Nations unies pour 
l'éducation, la science et la culture) UNES- 

CO f, Unesco f (= Organización de las Na- 
ciones Unidas para la Educación, la Ciencia 

y la Cultura). 

unetelle [yntel] nf voir untel. 
uni, e [yni] adj (tissu) uniforme; (surface, 

couleur) liso(-a); (groupe, pays) unido(-a) 

h nm tejido liso. 
UNICEF, Unicef [ynisef] sigle m ou f (= 
Fonds des Nations unies pour l'enfance) 
UNICEF m ou f, Unicef m ou f (= Fondo 

de las Naciones Unidas para la Infancia). 
unidirectionnel, le  [ynidireksjonel] adj 
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unidireccional. 
unième [ynjem] num: vingt/trente et — 
vigésimo/trigésimo primero(-a); cent — 
ciento uno(-a); mille et — mil y uno(-a). 

unificateur, -trice [ynifikater, tris] adj 
unificador(a). 

unification [ynifikasj3] nf unificación f. 
unifier [ynifje] vt unificar; s'unifier vpr 

unificarse. 
uniforme [yniform] adj (aussi fig) unifor- 
me ( nm uniforme m; être sous l'— (M/L) 
estar haciendo la mili. 

uniformément [yniformemá] adv de mane- 
ra uniforme. 

uniformisation [yniformizasj3] nf unifor- 
mización f. 

uniformiser [yniformize] vt uniformizar, 
uniformar. 

uniformité [yniformite] nf uniformidad f. 
unijambiste [ynizúbist] nm/f cojo(-a) (por 

faltarle una pierna). 

unilatéral, e, -aux [ynilateral, 0] adj uni- 
lateral; stationnement — estacionamiento 

en fila única. 

unilatéralement [ynilateralmá] adv unila- 
teralmente. 

uninominal, e, -aux [yninominal, o] adj 
uninominal. 

union {ynj5] nf unión f, mezcla; l'U— des 
républiques socialistes soviétiques (H#/S7) la 
Unión de repúblicas socialistas soviéti- 
cas; l'U— soviétique (4/57) la Unión so- 

viética; » union conjugale unión conyu- 
gal; > union de consommateurs unión 
de consumidores; »union douaniére 

unión aduanera; » union libre unión li- 
bre. 

unique [ynik] adj único(-a); ménage à salai- 
re — matrimonio con un solo sueldo; 
route à voie — carretera de una sola di- 

rección, fils/fille — hijo único/hija única; 
— en France único en Francia. 

uniquement [ynikmá] adv únicamente. 
unir [ynir] vt unir; (couleurs) mezclar; 
s'unir vpr unirse; — qch à unir algo a; 

s'— à ou avec unirse a ou con. 
unisexe [yniseks] adj unisex inv. 
unisson [ynis5]: à '— adv al unísono. 
unitaire [yniter] adj unitario(-a). 
unité [ynite] nf unidad f; » unité centrale 
(de traitement) (NFORM) unidad central 
(de proceso); »unité d'action unidad 
de acción; » unité de valeur (SCO) = 
asignatura; » unité de vues acuerdo de 
puntos de vista. 

univers [yniver] nm (aussi fig) universo. 
universalisation [yniversalizasj3] nf uni- 
versalización f. 

universaliser [yniversalize] vt universali- 
zar. 

uniéme-usagé 

universalité [yniversalite] nf universalidad 

universel, le [yniversel] adj universal. 
universellement [yniverselmá] adv univer- 
salmente. 

universitaire [yniversiter] adj, nm/f univer- 
sitario(-a). 

université [yniversite] nf universidad f. 
univoque [ynivsk] adj unívoco(-a). 
untel, unetelle [(tel, yntel] nm/f uno(-a). 
upériser [yperize] vt: lait upérisé leche f 
uperizada. 

uppercut [yperkyt] nm uppercut m. 
uranium [yranjom] nm uranio. 
urbain, e [yrbé, en] adj urbano(-a). 
urbanisation [yrbanizasj3] nf urbanización 

fi 
urbaniser [yrbanize] vt urbanizar. 
urbanisme [yrbanism] nm urbanismo. 
urbaniste [yrbanist] nm/f urbanista m/f. 
urbanité [yrbanite] nf urbanidad f. 
urée [yre] nf urea. 
urémie [yremi] nf uremia. 
urgence [yr3ás] nf urgencia f adv: d'= ur- 
gentemente; en cas d'— en caso de ur- 
gencia; service des —s servicio de urgen- 

cias. 
urgent, e [yr3ú, át] adj urgente. 
urinaire [yriner] adj urinario(-a). 
urinal, -aux [yrinal, 0] nm orinal m. 
urine [yrin] nf orina. 
uriner [yrine] vi orinar. 
urinoir [yrinwar] nm urinario. 
urique [yrik] adj: acide — ácido úrico. 
urne [yen] nf urna; aller aux —s ir a las ur- 

nas; » urne funéraire urna funeraria. 

urologie [yrolo3i] nf urología. 
urologue [yrolog] nm/f urólogo(-a). 
URSS [yrs] sigle f (HIST: = Union des répu- 

bliques socialistes soviétiques) URSS f. 

urticaire [yrtiker] nf urticaria. 
Uruguay [yrygwe] nm Uruguay m. 
uruguayen, ne [yrygwajé, en] adj urugua- 

yo(-a) à nm/f: U=, ne uruguayo(-a). 
us [ys] nmpl: — et coutumes usos mpl y Cos- 
tumbres. 

US(A) [yes(a)] sigle mp! (= United States (of 
America)) EE. UU. mpl (= Estados Uni- 

dos). 

usage [yza3] nm (aussi LING) uso; (coutume, 
bonnes manières) costumbre f, l— (/a 
coutume) la costumbre; c'est l'— es cos- 

tumbre; faire — de (pouvoir, droit) hacer 
uso de; avoir l'— de tener uso de; à l— 

con el uso; à l'— de para uso de; en — en 

uso; hors d'— fuera de uso, en desuso; à 
— interne/externe (MÉD) de uso interno/ 
externo; » usage de faux (JUR) uso de 

dinero falso ou documentos falsos. 
usagé, e [yza3e] adj usado(-a). 



usager — vachette 

usager, -ére [yzaze, er] nm/f usuario(-a). 
usé, e [yze] adj usado(-a); (santé, personne) 
desgastado(-a); (banal, rebattu) mani- 

do(-a); eaux —es aguas fpl sucias. 

user [yze] vt usar; (consornmer) gastar; 
(fig: santé, personne) desgastar; s'user 
vpr (outil, vétement) gastarse; (fig: facul- 
tés, santé) desgastarse; il s'use à la tâche 

ou au travail el trabajo le está consu- 
miendo; — de (moyen, droit, procédé) ser- 
virse de. 

usine [yzin] nf fábrica; usine à gaz 
planta de gas; usine atomique/ 
marémotrice central Ef nuclear/ 
maremotriz. 

usiner [yzine] vt (travailler, traiter) trabajar; 
(fabriquer) fabricar. 

usité, e [yzite] adj empleado(-a); peu — 
poco empleado(-a). 

ustensile [ystásil] nm utensilio; » ustensi- 
le de cuisine utensilio de cocina. 

usuel, le [yzyel] adj usual. 
usufruit [yzyfryi] nm: avoir '— de tener el 
usufructo de. 

usuraire [yzyrer] adj usurario(-a). 
usure [yzyr] nf desgaste m; (de /'usurier) 

usura; avoir qn à l'— acabar convencien- 

do a algn; »usure normale desgaste 
normal. 

usurier, -ière [yzyrje, jer] nm/f usure- 
ro(-a). 

usurpateur, -trice [yzyrpater, tris] nm/f 
usurpador(a). 

usurpation [yzyrpasj5] nf usurpación f. 
usurper [yzyrpe] vt usurpar; réputation 

usurpée reputación f ilegítima. 
ut [yt] nm inv (MUS) do. 
utérin, e [yter£, in] adj uterino(-a). 
utérus [yterys] nm útero. 
utile [ytil] adj útil; — à qn/qch útil a algn/ 
para algo; si cela peut vous être —, … si 
eso puede serle útil, … . 

utilement [ytilmä] adv de forma útil. 
utilisable [ytilizabl] adj utilizable. 
utilisateur, -trice  [ytilizatoer, 

usuario(-a). 
utilisation [ytilizasj5] nf utilización f. 
utiliser [ytilize] vt (aussi péj) utilizar; (Cu- 

LIN: restes) aprovechar; (consommer) 

gastar. 
utilitaire [ytiliter] adj (objet, véhicule) utili- 

tario(-a); (préoccupations, but) interesa- 

do(-a) 4 nm (INFORM) utilidad f. 
utilité [ytilite] nf utilidad jf; jouer les —s 
(THÉÂTRE) actuar de figurante; reconnu 
d'— publique (ADMIN) reconocido de utili- 
dad pública; ce n'est d'aucune/c'est d'une 
grande — no es de ninguna/es de gran 
utilidad. 

utopie [ytopi] nf utopía. 

tris] nm/f 
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utopique [ytopik] adj utópico(-a). 
utopiste [ytopist] nm/f utopista m/f. 
UV [yve] sigle m (= unité de valeur) voir uni- 
té À sigle mpl (= ultra-violets) UV mpl (= 
rayos ultravioleta). 

uvule [yvyl] nf úvula. 

AY 

V, v [ve] nm inv V, v f; — comme Victor = V 
de Valencia; en — en pico; encolure/ 
décolleté en — cuello/escote m en pico. 

V [ve] abr (= voir) v. (= ver = véase); (= 
vers) v. (= verso); (= volt) v. (= voltio). 

va [va] vb voir aller. 
vacance [vakás] nf (ADMIN) vacante f;, —s 

nfpl vacaciones fpl; les grandes —s las va- 

caciones de verano; prendre des/ses —s 
(en juin) coger las vacaciones (en junio); 
aller en —s ir de vacaciones; » vacances 

de Noél/de Pâques vacaciones de 
Navidad/de Semana Santa. 

vacancier, -ière [vakásje, jer] nm/f vera- 
neante m/f. 

vacant, e [vaká, át] adj vacante; (apparte- 
ment) desocupado(-a). 

vacarme [vakarm] nm alboroto. 
vacataire [vakater] nm/f empleado(-a) tem- 

poral; (enseignant) profesor(a) sustitu- 
to(-a). 

vaccin [vaksé] nm vacuna; vaccin 
antidiphtérique/antivariolique vacuna 
contra la difteria/contra la viruela. 

vaccination [vaksinasj5] nf vacunación f. 
vacciner [vaksine] vt vacunar; — qn contre 
vacunar a algn contra; étre vacciné (fig: 

fam) estar vacunado(-a). 
vache [vaf] nf vaca; (cuir) piel f à adj (fam) 

duro(-a); manger de la — enragée pasar 

las de Caín; période des —s maigres épo- 

ca de vacas flacas; » vache à eau bolsa 
de agua; » vache á lait (fam: péj) perso- 
na de la que se abusa; » vache laitière 
vaca lechera. 

vachement [vafmá] (fam) adv super. 
vacher, -ère [vafe, er] nm/f vaquero(-a). 
vacherie [vafri] (fam) nf faena. 
vacherin [vafr¿] nm (fromage) tipo de que- 

so gruyére; (gáteau) pastel de nata y me- 
rengue. 

vachette [vafet] nf vaqueta. 
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vacillant, e [vasijá, át] adj vacilante; (es- 
prit, mémoire) flaco(-a). 

vaciller [vasije] vi vacilar; (mémoire, rai- 
son) fallar; — dans ses réponses/ses réso- 
lutions vacilar en las respuestas/las so- 
luciones. 

vacuité [vakyite] nf vacuidad f. 
vade-mecum [vademekom] nm inv vademé- 
cum m. 

vadrouille [vadruj] (fam) nf: étre/partir en 
— estar/ir de picos pardos. 

vadrouiller [vadruje] (fam) vi andar de pi- 
cos pardos, callejear. 

va-et-vient [vaevjé] nm inv 
(ÉLEC) conmutador m. 

vagabond, e [vagab3, 3d] adj vagabun- 
do(-a); (pensées) errabundo(-a) Y nm va- 
gabundo; (voyageur) trotamundos m inv. 

vagabondage |[vagab3daz] nm vagabun- 
deo; (JUR) vagancia. 

vagabonder [vagab3de] vi vagabundear; 
(suj: pensées) vagar. 

vagin [va3£] nm vagina. 
vaginal, e, -aux [vazinal, 0] adj vaginal. 
vagir [vazir] vi dar vagidos. 
vagissement [vazismá] nm vagido. 
vague [vag] nf ola; (d'une chevelure etc) 
onda f adj (indications) poco(-a) claro(-a); 

(silhouette, souvenir) vago(-a); (angoisse) 

indefinido(-a); (manteau, robe) suelto(-a) 
h nm: rester dans le — hablar con vague- 
dad; être dans le — estar en el aire; un — 
cousin un primo cualquiera; regarder 
dans le — mirar al vacío; »vague à 
l'âme nm nostalgia; > vague d'assaut nf 
(MIL) ola de ataques; » vague de cha- 
leur nf ola de calor; > vague de fond nf 
mar de fondo; » vague de froid nf ola 
de frío. 

vaguelette [vaglet] nf ola pequeña. 
vaguement [vagmá] adv vagamente, ape- 

nas. 1 
vaguer [vage] vi errar. 
vaillamment [vajamá] adv valerosamente. 
vaillant, e [vajá, át] adj (courageux) vale- 

roso(-a), valiente; (vigoureux) saludable; 
n'avoir plus ou pas un sou — no tener ni 

un cuarto. 
vaille [vaj] vb voir valoir. 
vain, e [vé, ven] adj vano(-a); en — en 

vano. 
vaincre [vékr] vt vencer, derrotar. 
vaincu, e [véky] pp de vaincre à nm/f ven- 

cido(-a), derrotado(-a). 
vainement [venmá] adv vanamente. 
vainquais etc [véke] vb voir vaincre. 
vainqueur [v£kær] adj m, nm ganador m. 
vais [ve] vb voir aller. 
vaisseau, X [veso] nm (ANAT) vaso; 
(NAUT) navío; enseigne/capitaine de — al- 

vaivén m; 

vacillant— valoir 

férez m/capitán m de navío; » vaisseau 
spatial nave f espacial. 

vaisselier [vesolje] nm aparador m. 
vaisselle [vesel] nf vajilla; (/avage) frega- 

do; faire la — fregar los platos. 
val [val] (1 vaux ou —S) nm valle m. 
valable [valabl] adj válido(-a); (motif, solu- 

tion) admisible; (interlocuteur, écrivain) 

aceptable. 

valablement [valablomá] adv legítimamen- 
te; (de facon satisfaisante) satisfactoria- 
mente. 

Valence [valús] n (en Espagne) Valencia; 
(en France) Valence. 

valent etc [val] vb voir valoir. 
valet [vale] nm criado; (péj) lacayo; (cintre) 
colgador m de ropa; (CARTES) sota; » va- 
let de chambre ayuda m de cámara; 
» valet de ferme mozo de labranza; 
» valet de pied lacayo. 

valeur [valer] nf valor m; (prix) precio; =s 
nfpl (morales) valores mpl morales; mettre 

en — valorizar; (fig) destacar; avoir/ 
prendre de la — tener/adquirir valor; 

sans — sin valor; » valeur absolue valor 
absoluto; » valeur d'échange valor de 
cambio; » valeurs mobiliéres/ 
nominales valores mobiliarios/ 
nominales. 

valeureux, -euse [valerg, 9z] adj valero- 
so(-a). 

validation [validasj5] nf validación f. 
valide [valid] adj (personne) sano(-a); (pas- 

seport, billet) válido(-a). 

valider [valide] vt validar. 
validité [validite] nf validez f; (durée de) — 
(período de) validez. 

valions [valj5] vb voir valoir. 
valise [valiz] nf maleta, valija (AM); faire sa 

— hacer la maleta; la — (diplomatique) la 
valija (diplomática). 

vallée [vale] nf valle m. 
vallon [val5] nm pequeño valle m. 
vallonné, e [valone] adj ondulado(-a). 
vallonnement [valonmá] nm ondulación f. 
valoir [valwar] vi valer 4 vt (prix, valeur) 

valer; (un effort, détour) merecer; (cau- 
ser, procurer: suj: chose): — qch à qn va- 

ler algo a algn; (négatif) costar algo a 
algn; se valoir vpr ser equivalente; (pé/) 
ser tal para cual; faire — (ses droits) ha- 

cer valer; (domaine, capitaux) valorizar; 

faire — que insistir en que; se faire — 

alardear; à — sur a cuenta de; vaille que 

vaille mal que bien; cela ne me dit rien 

qui vaille eso me da mala espina; ce cli- 

mat etc ne me vaut rien este clima etc no 
me sienta nada bien; — la peine merecer 
la pena; — mieux: il vaut mieux se taire/ 
que je fasse comme ceci más vale 



valorisation -vaudrai 

callarse/que lo haga así; ça ne vaut rien 

eso no vale nada; — cher costar mucho 
dinero; il faut faire — que tu as de l'expé- 

rience tienes que conseguir que valoren 
tu experiencia; que vaut ce candidat/cette 

méthode? ¿qué valor tiene ese 

candidato/ese método? 
valorisation [valorizasj5] nf valorización f. 
valoriser [valorize] vt valorizar. 
valse [vals] nf vals m; la — des prix el baile 

de precios. 

valser [valse] vi bailar el vals; (fig: fam) al- 
ler — ser proyectado(-a). 

valu, e [valy] pp de valoir. 
valve [valv] nf (ZOOL) valva; (TECH, ÉLEC) 

válvula. 
vamp [váp] nf vampiresa. 
vampire [vápir] nm vampiro. 
van [vá] nm camión m para caballos. 
vandale [vádal] nm/f vándalo(-a). 

vandalisme [vádalism] nm vandalismo. 
vanille [vanij] nf vainilla; glace/crème à la 

— helado/crema de vainilla. 
vanillé, e [vanije] adj aromatizado(-a) con 

vainilla. 
vanilline [vanilin] nf vanilina. 
vanité [vanite] nf vanidad f; tirer — de va- 
nagloriarse de. 

vaniteux, -euse [vanito, Mz] adj vanido- 
so(-a). 

vanity-case [vaniti(e)kez] (pl —-—s) nm ne- 
ceser m de belleza. 

vanne [van] nf compuerta; (fam) pulla; 
lancer une — á qn tirar pullas a algn. 

vanneau, x [vano] nm avefría. 
vanner [vane] vt cribar. 
vannerie [vanri] nf cestería. 
vannier [vanje] nm cestero. 
vantail [vátaj] (p! vantaux) nm batiente m. 
vantard, e [vátar, ard] adj jactancioso(-a). 
vantardise [vátardiz] nf jactancia. 
vanter [váte] vt alabar; se vanter vpr jac- 

tarse; se — de qch jactarse ou presumir 

de algo; se — d'avoir fait/de pouvoir faire 
jactarse ou presumir de haber hecho/de 

poder hacer. 
va-nu-pieds [vanypje] (péj) nm/f inv desca- 
misado(-a). 

vapeur [vapær] nf vapor m; (brouillard, 
buée) vaho; —s nfpl (bouffées de chaleur): 

j'ai des —s tengo sofocos; les —s du vin 
(émanation) los vapores del vino; 
machine/locomotive á = máquina/ 

locomotora de vapor; à toute — a toda 

máquina; renverser la — (TECH, fig) cam- 

biar de marcha; cuit à la — (CULIN) coci- 

nado al vapor. 

vapocuiseur [vapokyizoer] nm vaporera. 
vaporeux, -euse [vap>rg, 9z] adj vaporo- 

so(-a). 
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vaporisateur [vaporizat®r] nm vaporiza- 
dor m. 

vaporiser [vaporize] vt vaporizar. 
vaquer [vake] vi (ADMIN) estar vacante; — 

á ses occupations dedicarse a sus ocupa- 
ciones. 

varappe [varap] nf escalada de rocas. 
varappeur, -euse [varaper, #Z] nm/f esca- 

lador(a). 
varech [varek] nm algas fpl. 
vareuse [vargz] nf (blouson) marinera; 

(d'uniforme) guerrera. 
variable [varjabl] adj variable; (TECH) 
adaptable; (résultats) diverso(-a) à nf 
(MATH) variable f. 

variante [varját] nf variante f. 
variation [varjasj5] nf variación f, —s nfpl 

(de température etc) variaciones fpl, cam- 
bios mpl. 

varice [varis] nf variz f. 
varicelle [varisel] nf varicela. 
varié, e [varje] adj variado(-a); (goúts, ré- 

sultats) diverso(-a); hors d'œuvre —s en- 

tremeses mpl variados. 
varier [varje] vi variar, cambiar; (différer) 
variar  ( vt cambiar; — sur (différer 

d'opinion) discrepar en. 

variété [varjete] nf variedad f, —s nfpl: 
spectacle/émission de —s espectáculo/ 
programa de variedades; une (grande) — 

de (gran) variedad de. 
variole [varjol] nf viruela. 
variqueux, -euse [varikg, 9z] adj varico- 

so(-a). 
Varsovie [varsovi] n Varsovia. 
vas [va] vb voir aller; —-y! ¡venga!; (quelque 

part) ¡ve! 

vasculaire [vaskyler] adj vascular. 
vascularisé, e [vaskylarize] adj vasculari- 

zado(-a). 

vase [vaz] nm vaso à nf fango; en — clos 
aislado(-a); » vase de nuit orinal m; 
» vases communicants vasos comuni- 
cantes. 

vasectomie [vazektomi] nf vasectomía. 
vaseline [vaz(3)lin] nf vaselina. 
vaseux, -euse [vazo, pz] adj fangoso(-a); 

(fam: confus, étourdi) confuso(-a); (: fati- 
gué) hecho(-a) polvo. 

vasistas [vazistas] nm tragaluz m. 
vasque [vask] nf pila; (coupe) centro de 
mesa. 

vassal, e, -aux [vasal, 0] nm/f vasallo(-a). 
vaste [vast] adj amplio(-a). 
Vatican [vatika] nm: le — el Vaticano. 
vaticiner [vatisine] (/ttér: péj) vi adivinar. 
va-tout [vatu] nm inv: jouer son —-— jugar 

(-se) el todo por el todo. 
vaudeville [vod(3)vil] nm vodevil m. 
vaudrai etc [vodre] vb voir valoir. 
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vau-l'eau [volo]: à —-- adv río abajo; s'en 
aller à —-— (fig) irse a pique. 

vaurien, ne [vorjé, jen] nm/f bribón(-ona); 
(malfaiteur) tunante m. 

vaut [vo] vb voir valoir. 
vautour [votur] nm buitre m. 
vautrer [votre]: se — vpr revolcarse; se — 
dans/sur revolcarse en; (vice) hundirse 
en. 

vaux [vo] nmpl de val à vb voir valoir. 
va-vite [vavit]: à la —-- adv de prisa y co- 

rriendo. 
VDOS [vedekyes] abr = vin délimité de quali- 

té supérieure. 

veau, X [vo] nm ternero; (CULIN) ternera; 
(peau) becerro; tuer le — gras echar la 
casa por la ventana. 

vecteur [vektoar] nm vector m. 
vécu, e [veky] pp de vivre ( adj vivido(-a). 
vedettariat [vadetarja] nm estrellato; (atti- 

tude) divismo. 
vedette [vadet] nf estrella; (personnalité) 

figura; (canot) lancha motora; mettre qn 
en — (CINÉ etc) poner a algn en primer 
plano; avoir la — estar en primera plana. 

végétal, e, -aux [vezetal, 0] adj, nm vege- 
tal m. 

végétalien, ne [vezetaljé, jen] adj, nm/f ve- 
getariano(-a) estricto(-a). 

végétalisme [vezetalism] nm vegetarianis- 
mo estricto. 

végétarien, ne [vezetarjé, jen] adj, nm/f ve- 
getariano(-a). 

végétarisme [vezetarism] nm vegetaria- 
nismo. 

végétatif, -ive [vezetatif, 
vegetativo(-a). 

végétation [vezetasj5] nf vegetación f, —s 
nfpl (MÉD) vegetaciones fpl; opérer qn des 
—s operar a algn de vegetaciones; » vé- 

gétation arctique/tropicale vegetació 
ártica/tropical. 

végéter [vezete] vi (plante, personne) vege- 
tar; (affaire) ir tirando. 

véhémence [veemás] nf vehemencia; avec 
— con vehemencia. | 

véhément, e [veemá, ât] adj vehemente. 
véhicule [veikyl] nm vehículo; > véhicule 

utilitaire vehículo utilitario. 
véhiculer [veikyle] vt transportar en vehí- 

culo; (fig) transmitir. 
veille [vej] nf vigilancia; (PSYCH) vigilia; 

(jour): la — de el día anterior a; la — au 
soir la noche anterior; à la — de en vis- 

peras de; l'état de — el estado de vigilia. 

veillée [veje] nf velada; » veillée d'armes 
vela de armas; » veillée (mortuaire) ve- 
latorio. 

veiller [veje] vi velar; (étre vigilant) vigilar 
Y vt velar; — à (s'occuper de) velar por; 

iv] adj (vie) 

vau-l’eau - vendeur 

(faire attention à) procurar; (prendre soin 

de) cuidar de; — à faire/à ce que ocupar- 
se de hacer/de que; — sur cuidar de. 

veilleur [vejær] nm: — de nuit sereno. 
veilleuse [vejoz] nf (/ampe) lamparilla de 
noche; (AUTO, flamme) piloto; en — a me- 

dia luz; (affaire) a la espera. 
veinard, e [venar, ard] (fam) nm/f suertu- 

do(-a). 
veine [ven] nf vena; (du bois, marbre etc) 

veta; avoir de la — (fam) tener chiripa. 

veiné, e [vene] adj veteado(-a). 
veineux, -euse [veng, 67] adj venoso(-a). 
véler [vele] vi parir (/a vaca). 
vélin [velë] adj m: (papier) — (papel m) vite- 

la. 

véliplanchiste [velipláfist] nm/f windsurfis- 
ta m/f. 

vélivole [velivol] nm/f aficionado a los vue- 
los sin motor. 

velléitaire [veleiter] adj veleidoso(-a). 
velléités [veleite] nfp! veleidades fpl. 
vélo [velo] nm bici f; faire du/aimer le — ha- 

cer ciclismo/gustarle a uno el ciclismo. 
véloce [velos] adj veloz. 
vélocité [velosite] nf velocidad f. 
vélodrome [velodrom] nm velódromo. 
vélomoteur [velomoter] nm velomotor m. 
véloski [veloski] nm skibob m, esquibob m. 
velours [v(a)lur] nm terciopelo; » velours 
cótelé pana; » velours de coton/de lai- 
ne veludillo/fieltro; » velours de soie 
terciopelo de seda. 

velouté, e [valute] adj (peau) aterciopela- 
do(-a); (/umière, couleurs) suave; (au 

goût) cremoso(-a); (: vin) suave à nm 
(CULIN): — d'asperges/de tomates crema 
de espárragos/sopa de tomate. 

velouteux, -euse [valuto, pz] adj atercio- 
pelado(-a). 

velu, e [valy] adj velloso(-a). 
vélum [velom] nm entoldado. 
venais etc [vane] vb voir venir. 
venaison [vanez5] nf caza. 
vénal, e, -aux [venal, 0] adj venal. 
vénalité [venalite] nf venalidad f. 
venant [v(a)ná]: à tout — adv al primero 
que llegue. 

vendable [vádabl] adj vendible. 
vendange [vádaz] nf vendimia; (raisins ré- 

coltés) cosecha (de uvas). 

vendanger [vádáze] vi, vt vendimiar. 
vendangeur, -euse [vádázer, 67] nmf 
vendimiador(a). 

vendéen, ne [váde£, en] adj de Vendée 4 
nm/f: V-, ne nativo(-a) ou habitante m/f de 

Vendée. 
vendeur, -euse [vädær, @z] nm/f (de ma- 
gasin) vendedorí(a),  dependiente(-a); 
(comm) vendedor(a) à nm (JUR) vende- 



vendre - verdeur 

dor m; » vendeur de journaux vende- 
dor ou voceador m (AM) de periédicos, 
canillita m (CSUR). 

vendre [vádr] vt vender; — qch à qn ven- 
der algo a algn; cela se vend á la douzai- 
ne se vende por docenas; cela se vend 

bien esto se vende bien; “à -” “en ven- 

ta” 
vendredi [vádradi] nm viernes m inv; 

» Vendredi saint Viernes Santo; voir aus- 
si lundi. 

vendu, e [vády] pp de vendre à adj (péj) 
vendido(-a). 

venelle [vanel] nf callejuela. 
vénéneux, -euse [veneng, 4z] adj veneno- 

so(-a). 

vénérable [venerabl] adj venerable. 
vénération [venerasj5] nf veneración f. 
vénér(é)ologie [vener(e)2l53i] nf venereo- 

logía. 
vénérer [venere] vt venerar. 
vénerie [venri] nf montería. 
vénérien, ne [venerj£, jen] adj 

reo(-a). 

Venezuela [venezyela] nm Venezuela. 
vénézuélien, ne [venezyeljé, jen] adj vene- 

zolano(-a) à nm/f: V-, ne venezolano(-a). 

vengeance [vázás] nf venganza. 
venger [váze] vt vengar; se venger vpr 
vengarse; se — de/sur qch/qn vengarse 

de/en algo/algn. 
vengeur, -eresse [vázcer, 3(9)res] adj, nm/f 
vengador(a). 

véniel, le [venjel] adj: faute —le culpa ve- 
nial; péché — (REL) pecado venial. 

venimeux, -euse [vanimp, Pz] adj veneno- 
so(-a). 

venin [van£] nm veneno. 
venir [v(9)nir] vi venir, llegar; — de (/ieu) 
venir de; (cause) proceder de; — de fai- 

re: je viens d'y aller/de le voir acabo de 

ir/de verle; s'il vient á pleuvoir si llegara 
a llover; en — à faire: j'en viens à croire 

que llego a pensar que; il en est venu à 
mendier ha llegado a mendigar; en — aux 

mains llegar a las manos; les années/ 
générations à — los años/generaciones 
venideros(-as); où veux-tu en —? ¿hasta 

dónde quieres llegar?; je te vois — te 
veo venir; il me vient une idée se me 

ocurre una idea; il me vient des soupçons 

empiezo a sospechar; laisser — esperar 
antes de actuar; faire — llamar; d'où 
vient que ...? ¿cómo es posible que ...?; — 

au monde venir al mundo. 
Venise [vaniz] n Venecia. 
vent [vá] nm viento; il y a du — hace vien- 

to; c'est du — (fig) son palabras al aire; 

au — a barlovento; sous le — a sotaven- 
to; avoir le — debout ou en face/arriére ou 

vené- 
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en poupe tener viento en contra ou de 
cara/a favor ou en popa; (étre) dans le — 
(fam) (estar) a la moda; prendre le — (fig) 
tantear el terreno; avoir — de enterarse 

de; contre —s et marées contra viento y 
marea. 

vente [vát] nf venta; mettre en — poner en 

venta; » vente aux enchères subasta; 

» vente de charité venta de beneficen- 
cia; » vente par correspondance venta 
por correspondencia. 

venté, e [váte] adj ventoso(-a). 
venter [váte] vb impers ventear. 
venteux, -euse [váto, pz] adj ventoso(-a). 
ventilateur [vátilater] nm ventilador m. 
ventilation [vátilasi5] nf ventilación f. 
ventiler [vátile] vt ventilar; (total, statisti- 

ques) repartir. 
ventouse [vátuz] nf ventosa. 
ventral, e, -aux [vátral, 0] adj ventral. 
ventre [vátr] nm vientre m; (fig) panza; 
avoir/prendre du — tener/echar barriga; 
j'ai mal au — me duele la barriga. 

ventricule [vátrikyl] nm ventrículo. 
ventriloque [vátrilok] adj, nmf ventrílo- 

cuo(-a). 

ventripotent, e [vátripotá, át] adj panzu- 
do(-a). 

ventru, e [vátry] adj ventrudo(-a). 
venu, e [v(a)ny] pp de venir à adj: être mal 

— á ou de faire ser poco oportuno hacer; 
mal/bien — poco/muy oportuno(-a). 

venue [vany] nf venida, llegada. 
vépres [vepr] nfp! vísperas fpl. 
ver [ver] nm gusano; (intestinal) lombriz f; 

(du bois) polilla; » ver á soie gusano de 
seda; »ver blanc larva de abejorro; 
>» ver de terre lombriz jf; » ver luisant 
luciérnaga; » ver solitaire tenia; voir aus- 
si Vers. 

véracité [verasite] nf veracidad f. 
véranda [veráda] nf tenaza. 
verbal, e, -aux [verbal, 0] adj verbal. 
verbalement [verbalmá] adv (dire) oral- 
mente; (approuver) verbalmente. 

verbaliser [verbalize] vi (POL/CE) formali- 
zar un atestado 4 vt (PSYCH) verbalizar. 

verbalisme [verbalism] (pé/) nm verbo- 
rrea. 

verbe [verb] nm verbo; avoir le — sonore 
(voix) hablar alto; la magie du — (expres- 

sion) la magia del verbo; le V= (REL) el 
Verbo. 

verbeux, -euse [verbg, pz] adj verbo- 
so(-a). 

verbiage [verbja3] nm palabrería, verbo- 
rrea. 

verbosité [verbozite] nf verbosidad f. 
verdátre [verdatr] adj verdusco(-a). 
verdeur [verder] nf verdor m; (ápreté) ru- 
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deza; (de fruit, vin) poca madurez f. 
verdict [verdik(t)] nm veredicto. 
verdir [verdir] vi verdear, verdecer à vt 
pintar de verde. 

verdoyant, e [verdwajá, ât] adj que ver- 
dece. 

verdure [verdyr] nf (arbres, feuillages) ver- 
de m, verdor m; (/égumes verts) verdura. 

véreux, -euse [verg, Úz] adj agusana- 
do(-a); (malhonnête) corrompido(-a). 

verge [ver3] nf (ANAT) verga; (baguette) 
vara. 

verger [ver3e] nm huerto. 
vergeture [verzotyr] nf (gén pl) estrías fpl. 
verglacé, e [verglase] adj helado(-a). 
verglas [vergla] nm hielo. 
vergogne [vergon): sans — adv sin ver- 
gúenza. 

véridique [veridik] adj verídico(-a). 
vérifiable [verifjabl] adj comprobable. 
vérificateur, -trice [verifikater, tris] nm/f 
controlador(a); »> vérificateur des 
comptes (F/W) interventor m de cuentas. 

vérification [verifikasj3] nf (des comptes 
etc) revisión f;, (d'une chose par une autre) 
verificación jf; » vérification d'identité 
(POLICE) identificación f. 

vérificatrice [verifikatris] nf controladora. 
vérifier [verifje] vt (mécanisme, comptes) 

revisar; (hypothèse) comprobar; (su: 

chose: prouver) corroborar; (/VFORM) ve- 
rificar; se vérifier vpr verificarse. 

vérin [ver£] nm gato. 
véritable  [veritabl] adj verdadero(-a); 

(ami, amour) auténtico(-a); (or, argent) de 
ley; un — désastre/miracle un auténtico 

desastre/milagro. 
véritablement [veritablomá] adv verdade- 
ramente. 

vérité [verite] nf verdad f, (d'un fait, d'un 
portrait) autenticidad f; (sincérité) sinceri- 

dad jf, à la ou en — en realidad. 
vermeil, le [vermej] adj bermejo(-a) 4 nm 
corladura. 

vermicelles [vermisel] nmp! fideos mpl. 
vermicide [vermisid] nm vermicida m. 
vermifuge [vermify3] nm vermicida m 4 

adj: poudre — polvos mpl antiparasitarios. 
vermillon [vermij5] adj inv bermejo(-a). 
vermine [vermin] nf parásitos mpl; (fig) 
chusma. 

vermoulu, e [vermuly] adj carcomido(-a). 
vermout(h) [vermut] nm vermut m, ver- 
mú m. 

verni, e [verni] adj barnizado(-a); (fam) 
suertudo(-a); cuir — cuero charolado; 
souliers —s zapatos mpl de charol. 

vernir [vernir] vt barnizar; (poteries, on- 
gles) esmaltar. 

vernis [verni] nm barniz m; (fig) capa; 

verdict — verset 

» vernis à ongles esmalte m de uñas. 
vernissage  [vernisa3] nm barnizado; 

(d'une exposition) inauguración f. 

vernisser [vernise] vt esmaltar. 
vérole [verol] nf (aussi: petite —) viruela; 

(fam: syphilis) sífilis fsg. 
verrai etc [vere] vb voir voir. 
verre [ver] nm vidrio, cristal m; (récipient, 
contenu) vaso, copa; (de lunettes) cristal 
m; —S nmpl (/unettes) gafas fpl; boire ou 

prendre un — beber ou tomar una copa; 

» verre á dents vaso de aseo; » verre á 

liqueur/á vin copa de ou para licor/ 
vino; » verre á pied copa; » verre armé 
cristal reforzado; »verre de lampe 
cristal de lámpara; » verre de montre 
cristal del reloj; »verre  dépoli/ 
trempé/feuilleté cristal  esmerilado/ 
templado/laminado; » verres de contact 
lentes mpl de contacto, lentillas fpl; 

» verres fumés cristales mp! ahumados. 
verrerie [verri] nf cristalería, vidriería; 

(objets) vidrios mpl. 
verrier [verje] nm (ouvrier) cristalero; (ar- 

tiste) vidriero. 
verrière [verjer] nf cristalera. 
verrons etc [VERS] vb voir voir. 
verroterie [verotri] nf abalorio. 
verrou [veru] nm cerrojo; (GÉO, MIL) blo- 
queo; mettre le — poner el cerrojo; met- 

tre qn/étre sous les —s (fig) meter a 
algn/estar en chirona. 

verrouillage [veruja3] nm cierre m; » ver- 
rouillage central (AUTO) cierre automá- 
tico. 

verrouiller [veruje] vt (porte) cerrar con 
cerrojo; (M/L: brèche) bloquear. 

verrue [very] nf verruga. 
vers [ver] nm verso À prép hacia; (dans les 

environs de) hacia, cerca de; (temporel) 

alrededor de, sobre f nmpl (poésie) ver- 
sos mpl. 

versant [versúá] nm ladera. 
versatile [versatil] adj versátil. 
verse [vers]: à — adv a cántaros; il pleut à 

— llueve a cántaros. 
versé, e [verse] adj: étre — dans estar ver- 

sado(-a) en. 
Verseau [verso] nm (ASTROL) Acuario; 

être (du) — ser (de) Acuario. 
versement [versomá] nm pago; (sur un 
compte) ingreso; en 3 —s en 3 plazos. 

verser [verse] vt verter, derramar, (dans 
une tasse etc) echar; (argent: à qn) pagar; 
(: sur un compte) ingresar; (véhicule) vol- 
car; (soldat: affecter): — qn dans destinar 

a algn a; — dans (fig) versar sobre; — à 
un compte ingresar ou abonar en una 
cuenta. 

verset [verse] nm versículo; (formule réci- 



verseur — viager 

tée ou chantée) verso. 
verseur [vEers®R] adj m voir bec; bouchon. 
versification [versifikasj5] nf versificación 

f. 
versifier [versifje] vt, vi versificar. 
version [versj5] nf (SCOL: traduction) ver- 

sión f, film en — originale película en ver- 

sión original. 
verso [verso] nm dorso, reverso; voir au — 

ver al dorso. 
vert, e [ver, vert] adj verde; (vin) agraz; 

(personne: vigoureux) lozano(-a); (/angage, 
propos) fuerte à nm verde m; en voir des 
—es (et des pas múres) (fam) pasarlas ne- 

gras; en dire des —es (et des pas múres) 

(fam) hablar a las claras; se mettre au — 
irse a descansar al campo; »vert 

bouteille/d'eau/pomme adj inv verde 
botella/agua/manzana inv. 

vert-de-gris [verdogri] nm inv verdín m j 
adj inv verde inv grisáceo. 

vertébral, e, -aux [vertebral, 0] adj verte- 
bral; voir aussi colonne. 

vertébre [vertebr] nf vértebra. 
vertébré, e [vertebre] adj vertebrado(-a); 

—s nmpl vertebrados mpl. 
vertement [vertamá] adv severamente. 
vertical, e, -aux [vertikal, 0] adj vertical. 
verticale [vertikal] nf vertical f;, à la — en 

vertical. 

verticalement [vertikalmá] adv vertical- 
mente. 

verticalité [vertikalite] nf verticalidad f. 
vertige [vertiz] nm vértigo; (étourdisse- 
ment) mareo; (égarement) escalofríos 

mpl; qa me donne le — me da vértigo; 
(m'impressionne) me alucina; (m'égare) 

me da escalofríos. 
vertigineux, -euse [vertizing, 9z] adj ver- 

tiginoso(-a). 
vertu [verty] nf virtud f; en — de en virtud 

de. 

vertueusement [vertyózmá] adv virtuosa- 
mente. 

vertueux, -euse [verty®, Pz] adj virtuo- 
so(-a); (femme) decente; (conduite) meri- 

torio(-a). 
verve [verv] nf inspiración f; être en — es- 

tar en vena. 
verveine [verven] nf verbena. 
vésicule [vezikyl] nf vesícula; » vésicule 

biliaire vesícula biliar. 
vespasienne [vespazjen] nf urinario públi- 

co. 
vespéral, e, -aux [vesperal, 0] adj vesper- 

tino(-a). 
vessie [vesi] nf vejiga. 
veste [vest] nf chaqueta, americana, saco 

(AM); retourner sa — (fig: fam) cambiar 
de chaqueta; veste croisée/droite 
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chaqueta cruzada/recta ou sin cruzar. 
vestiaire [vestjer] nm (au théâtre etc) guar- 
darropa; (de stade etc) vestuario; (armoi- 
re) — taquilla. 

vestibule [vestibyl] nm vestíbulo. 
vestige [vestiz] nm vestigio; —s nmpl (de 

ville, civilisation) vestigios mpl. 
vestimentaire [vestimáter] adj (dépenses) 

en vestimenta; (détail!) de la vestimenta; 
(élégance) en el vestir. 

veston [vest3] nm americana. 
vétais etc [vete] vb voir vétir. 
vêtement [vetmá] nm vestido; (COMM): le 

= la confección; —s nmpl ropa; 

> vêtements de sport ropa de sport. 
vétéran [veterá] nm veterano. 
vétérinaire [veteriner] adj, nm/f veterina- 

rio(-a). 

vétille [vetij] nf nimiedad f. 
vétilleux, -euse ([vetijo, z] adj puntillo- 

so(-a). 
vétir [vetir] vt vestir; se vétir vpr vestirse. 
vétit etc [veti] vb voir vétir. 
vétiver [vetiver] nm vetiver m. 
véto [veto] nm veto; droit de — derecho de 

veto; mettre ou opposer un — à poner el 
veto a. 

vêtu, e [vety] pp de vêtir à adj: — de vesti- 
do(-a) de; chaudement — abrigado(-a). 

vétuste [vetyst] adj vetusto(-a). 
vétusté [vetyste] nf vetustez f. 
veuf, veuve [væf, vav] adj, nm/f viudo(-a). 
veuille etc [voej] vb voir vouloir. 
veuillez etc [væje] vb voir vouloir. 
veule [vol] adj abúlico(-a). 
veulent [vel] vb voir vouloir. 
veulerie [volri] nf abulia. 
veut {v9] vb voir vouloir. 
veuvage [veva3] nm viudedad f. 
veuve [vaev] adj f voir veuf. 
veux [vo] vb voir vouloir. 
vexant, e [veksá, át] adj (contrariant) mo- 

lesto(-a); (blessant) humillante. 
vexations [veksasj5] nfp! (insultes) humilla- 

ciones fpl; (brimades) molestias fpl. 

vexatoire [veksatwar] adj: mesures —s me- 
didas fp! vejatorias. 

vexer [vekse] vt ofender, humillar; se 
vexer vpr ofenderse. 

VF [veef] sigle f (= version française) ver- 
sión f francesa. 

VHF [veafef] sigle f (= Very High Frequency) 
VHF f. 

via [vja] prép vía. 
viabiliser [vjabilize] vt acondicionar. 
viabilité [vjabilite] nf viabilidad f, (d'une 

route) calidad f. 
viable [vjabl] adj viable. 
viaduc [vjadyk] nm viaducto. 
viager, -ère [vjaze, er] adj: rente viagóre 
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renta vitalicia f nm: mettre en — hacer 
un vitalicio. 

viande  [vjád] nf carne f; » viande 
blanche/rouge carne blanca/roja. 

viatique [vjatik] nm viático. 
vibrant, e [vibrá, ât] adj vibrante; (émou- 

vant) estremecedor(a). 
vibraphone [vibrafon] nm vibráfono. 
vibraphoniste [vibrafonist] nm/f vibrafo- 

nista m/f. 
vibration [vibrasj5] nf vibración f. 
vibratoire [vibratwar] adj vibratorio(-a). 
vibrer [vibre] vi vibrar 4 vt (TECH) some- 

ter a vibraciones; faire — hacer vibrar. 
vibromasseur [vibromasceer] nm vibrador 

m. 

vicaire [viker] nm vicario. 
vice [vis] nm vicio; — de fabrication/ 
construction defecto de  fabricación/ 
construcción; » vice caché (COMM) vicio 
oculto; » vice de forme (JUR) defecto 
de forma. 

vice... [vis] préf vice... . 
vice-consul [visk3syl] (pl! —-=s) nm vice- 
cónsul m. 

vice-présidence [visprezidáas] (pl —-=S) nf 
vicepresidencia. 

vice-président, e [visprezidá, át] (pl —- 
—S, es) nm/f vicepresidente(-a). 

vice-roi [visrwa] (pl —-—S) nm virrey m. 
vice-versa [viseversa] adv viceversa. 
vichy [vifi] nm vichy m. 
vichyssois, e [vifiswa, waz] adj de Vichy 
h nm/f. V=, e nativo(-a) ou habitante m/f 
de Vichy. 

vichyssoise [vifiswaz] nf (CULIN) vichys- 
soise f. 

vicié, e [visje] adj viciado(-a); (goút) estro- 
peado(-a). 

vicier [visje] vt (/UR) viciar. 
vicieux, -euse [visjo, joz] adj vicioso(-a); 

(prononciation) erróneo(-a). \ 
vicinal, e, -aux [visinal, 0] adj vecinal; 
chemin — camino vecinal. 

vicissitudes [visisityd] nfp! vicisitudes fpl. 
vicomte [vik3t] nm vizconde m. 
vicomtesse [vik5tes] nf vizcondesa. 
victime [viktim] nf víctima; étre (la) — de 

ser (la) víctima de; être — d'une 

attaque/d'un accident ser víctima de un 
ataque/de un accidente. 

victoire [viktwar] nf victoria, triunfo. 
victorieusement [viktorjozmá] adv victo- 
riosamente. 

victorieux, -euse [viktorjo, joz] adj vieto- 
rioso(-a). 

victuailles [viktyaj] nfp! vitualla. 
vidange [vidäz] nf (d'un fossé, réservoir) 
vaciado; (AUTO) cambio de aceite; (de 
lavabo) desagüe m; —s nfpl (matières) 

viande - vieillir 

aguas fpl fecales; faire la — (AUTO) cam- 
biar el aceite; tuyau de — tubo de des- 
agúe. 

vidanger [vidáze] vt vaciar; faire — la voi- 
ture cambiar el aceite del coche. 

vidangeur [vidä3ær] nm pocero. 
vide [vid] adj vacio(-a) à nm vacío; (futilité, 

néant) nada; — de desprovisto(-a) de; 

sous — al vacío; emballé sous — envasado 
al vacío; regarder dans le — mirar al va- 
cío; avoir peur du — tener miedo del va- 

cío; parler dans le — hablar en el aire; 

faire le — hacer el vacío; faire le — autour 
de qn hacer el vacío a algn; à — (sans 
occupants) desocupado(-a); (sans charge) 

vacante; (7ECH) en falso. 

vidé, e [vide] adj agotado(-a). 
vidéo [video] nf vídeo 4 adj inv vídeo; » vi- 
déo inverse (/VFORM) vídeo inverso. 

vidéocassette  [videokaset] nf  video- 
cas(s)et(t)e m. 

vidéoclub [videoklæb] nm videoclub m. 
vidéodisque [videodisk] nm videodisco. 
vide-ordures [vidordyr] nm inv vertedero 
de basuras. 

vidéotex E) [videoteks] nm videotex m ®. 
vide-poches [vidpsf] nm inv bandeja para 
poner lo que se lleva en los bolsillos; 

(AUTO) guantera. 
vide-pomme [vidpom] nm inv utensilio para 
vaciar las manzanas. 

vider [vide] vt vaciar; (/ieu) desalojar; 
(bouteille, verre) beber; (vo/aille, poisson) 

limpiar; (querelle) liquidar; (fatiguer) 
agotar; (fam) echar; se vider vpr vaciar- 

se; — les lieux desalojar el local. 

videur [vidær] nm matón m. 
vie [vi] nf vida; (animation) vitalidad f; être 

en — estar vivo(-a); sans — sin vida; à — 

para toda la vida, vitalicio(-a); élu/ 

membre à — elegido/miembro vitalicio; 
dans la — courante en la vida real; avoir 

la — dure tener siete vidas; mener la — 

dure á qn hacerle la vida imposible a 
algn. 

vieil [vjej] adj m voir vieux; » vieil or adj inv 
oro viejo inv. 

vieillard [vjejar] nm anciano; les —s los an- 
cianos. 

vieille [vjej] adj f voir vieux; » vieille fille 
solterona. 

vieilleries [vjejri] np! antiguallas fpl. 
vieillesse [vjejes] nf vejez f; la — (vieillards) 

los ancianos. 
vieilli, e [vjeji] adj (marqué) envejeci- 

do(-a); (suranné) anticuado(-a). 
vieillir [vjejir] vi envejecer; (se flétrir) ave- 
jentarse; (institutions, doctrine) anticuar- 
se; (vin) hacerse añejo(-a) 4 vt avejen- 

tar; (attribuer un áge plus avancé) enveje- 



vieillissement -— vindicte 

cer; se vieillir vpr avejentarse; il a beau- 
coup vieilli ha envejecido mucho. 

vieillissement  [vjejismá] nm envejeci- 
miento. 

vieillot, te [vjejo, ot] adj de aspecto viejo. 
vielle [vjel] nf (mus) zanfonía. 
viendrai etc [vjédre] vb voir venir. 
Vienne [vjen] n Viena. 
vienne etc [vjen] vb voir venir. 
viennois, e [vjenwa, waz] adj vienés(-esa) 
h nm/f: V-—, e vienés(-esa). 

viens etc [vj£] vb voir venir. 
vierge [vjer3] adj virgen; (page) en blanco 
h nf virgen f; (ASTROL): la V— Virgo; être 
(de la) V— ser Virgo; — de sin. 

Viét-Nam, Vietnam [vjetnam] nm Viet- 
nam m; »Viét-Nam du Nord/du Sud 
Vietnam del Norte/del Sur. 

vietnamien, ne [vjetnamjé, jen] adj vietna- 
mita ÿ nm (£/NG) vietnamita m À nmf: 
V=, ne vietnamita m/f. 

vieux (vieil), vieille [vjo, vjej] adj vie- 
jo(-a); (ancien) antiguo(-a) à nm: le vieux 

et le neuf lo antiguo y lo nuevo 4 nm/f 

viejo(-a), anciano(-a) Q nmpl: les vieux los 

viejos; un petit vieux un viejecito; mon 

vieux/ma vieille (fam) hombre/mujer; 

mon pauvre vieux pobrecito; prendre un 

coup de vieux envejecer de repente; se 
faire vieux hacerse viejo(-a); un vieux de 

la vieille (fam) un viejo experimentado; 

» vieux garçon solterón; » vieux jeu adj 
inv chapado(-a) a la antigua; » vieux 

rose adj inv rosa asalmonado inv. 

vif, vive [vif, viv] adj vivo(-a); (a/erte) es- 
pabilado(-a); (emporté) impulsivo(-a); 

(air) tonificante; (vent, froid) cortante; 

(émotion) fuerte; (déception, intérêt) pro- 
fundo(-a); brûlé — quemado vivo; eau 

vive agua viva; source vive manantial m; 

de vive voix de viva voz; toucher ou pi- 
quer qn au — dar a algn en el punto dé- 

bil; tailler ou couper dans le — cortar por 
lo sano; à — en carne viva; avoir les 

nerfs à — tener los nervios de punta; sur 

le — (ART) del natural; entrer dans le — 

du sujet entrar en el meollo de la cues- 
tión. 

vif-argent [vifar3d] nm inv azogue m. 
vigie [vizi] nf (WAUT: surveillance) vigilan- 

cia; (personne) vigía m; (poste) vigía. 
vigilance [vizilás] nf vigilancia. 
vigilant, e [vizilá, át] adj vigilante. 
vigile [vizil] nm (veilleur de nuit) vigilante 

m; (police privée) guarda m jurado. 
vigne [vin] nf (plante) vid f; (plantation) vi- 

ña; >» vigne vierge viña loca. 
vigneron [vin(a)r5] nm viñador m. 
vignette [vinet] nf viñeta; (AUTO) pegati- 

na; (sur médicament) resguardo de pre- 
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cio. 
vignoble [vinsbl] nm viñedo; (vignes d'une 

région) viñedos mpl. 
vigoureusement [vigurpzmá] adv enérgi- 
camente; (exprimer) con expresividad. 

vigoureux, -euse [vigurg, 6z] adj vigoro- 
so(-a). 

vigueur [viger] nf vigor m; (JUR): étre/ 
entrer en — estar/entrar en vigor; en — 
vigente. 

vil, e [vil] adj vil; à — prix a bajo precio. 
vilain, e [vilé, en] adj (/aíd) feo(-a); (affaire, 

blessure) malo(-a); (enfant) malo(-a) à nm 
(paysan) villano; ça va faire du/tourner au 

— esto va a ponerse feo; » vilain mot 
palabrota. 

vilainement [vilenmá] adv feamente. 
vilebrequin [vilbrok£] nm berbiquí m; 
(AUTO) cigüeñal m. 

vilenie [vil(9)ni] nf villania. 
vilipender [vilipäde] vt vilipendiar. 
villa [villa] nf villa, chalet m. 
village [vilaz] nm pueblo; (aussi: petit —) 

aldea; » village de toile campamento; 
» village de vacances lugar m de vaca- 
ciones. 

villageois, e [vilazwa, waz] adj, nm/f lugare- 
ño(-a); (d'un petit village) aldeano(-a). 

ville [vil] nf ciudad f, villa, municipio; ha- 
biter en — vivir en la ciudad; aller en — 

ir a la ciudad; » ville nouvelle ciudad 
nueva. 

ville-champignon {vilfäpin5] (pl —s-—s) 
nf ciudad f de generación espontánea. 

ville-dortoir [vildortwar] (pl —s-—S) nf ciu- 
dad f dormitorio. 

villégiateur [vi(l)lezjater] nm veraneante 
m. 

villégiature [vi(l)lezjatyr] nf veraneo; (/ieu) 
lugar m de veraneo. 

vin [vé] nm vino; (/igueur) licor m; il a le — 
gai/triste la bebida le pone alegre/triste; 

» vin blanc/rosé/rouge vino blanco/ 
rosado/tinto; » vin d'honneur vino de 
honor; » vin de messe vino de misa; 
» vin de pays/de table vino del país/de 
mesa; vin nouveau/ordinaire vino 
nuevo/corriente. 

vinaigre [vinegr] nm vinagre m; tourner au 
— (fig) aguarse; » vinaigre d'alcool/de 
vin vinagre de alcohol/de vino. 

vinaigrette [vinegret] nf vinagreta. 
vinaigrier [vinegrije] nm (fabricant) vina- 

grero; (flacon) vinagrera. 
vinasse [vinas] (péj) nf vino peleón. 
vindicatif, -ive [védikatif, iv] adj vindicati- 

vo(-a). 

vindicte [védikt] nf: désigner qn/s'exposer à 
la — publique exponer a algn/exponerse 

a la venganza pública. 



FRANCAIS-ESPAGNOL 493 

vineux, -euse [vino, 6z] adj vinoso(-a). 
vingt [vé] adj inv, nm inv veinte m inv; —- 
quatre heures sur —-quatre las veinticua- 
tro horas del día; voir aussi cinq. 

vingtaine [véten] nf: une — (de) unos vein- 
te. 

vingtième [vétjem] adj, nm/f vigésimo(-a) 4 
nm (partitif) veinteavo; le — siècle el siglo 
veinte; voir aussi cinquantiéme. 

vinicole [vinikol] adj vinícola. 
vinification [vinifikasj5] nf vinificación f. 
vins etc [vé] vb voir venir. 
vinyle [vinil] nm vinilo. 
viol [vjol] nm violación f. 
violacé, e [vjolase] adj violáceo(-a). 
violation [vjolasj5] nf violación f; » viola- 
tion de sépulture (JURA) violación de se- 
pultura. 

violemment [vjolamá] adv violentamente. 
violence [vjolás] nf violencia; —s nfpl (ac- 

tes) agresiones fpl; la — la violencia; faire 

— à qn violentar a algn; se faire — conte- 
nerse. 

violent, e [vjolá, át] adj violento(-a); (be- 
Soin, désir) imperante. 

violenter [vjoláte] vt violentar. 
violer [vjole] vt violar. 
violet, te [vjole, et] adj, nm violeta m. 
violette [vjolet] nf violeta. 
violeur [vjslær] nm violador m. 
violine [vjolin] nf alcalí m de violeta. 
violon [vjol5] nm violín m; (fam: prison) 
chirona; premier — (MUS) primer violín; 

»> violon d'Ingres pasatiempo favorito. 
violoncelle [vjolsel] nm violoncelo, vio- 

lonchelo. 
violoncelliste [vjolóselist] nm/f violonche- 

lista m/f, violoncelista m/f. 

violoniste [vjolonist] nm/f violinista m/f. 
VIP [veipe] sigle m (= Very Important Per- 
son) VIP m. 

vipère [viper] nf víbora. 
virage [viraz] nm (d'un véhicule) giro; 

(d'une route, piste) curva; (CHIM, PHOTO) 
virado; (de cuti-réaction) momento en que 
la reacción cutánea pasa de negativa a 
positiva; prendre un — tomar una curva; 
» virage sans visibilité (AUTO) curva 
sin visibilidad; »virage sur l'aile 
(AV/AT) viraje m sobre el ala. 

virago [virago] (péj) nf marimacho. 
viral, e, -aux [viral, 0] adj vírico(-a). 
virée [vire] nf vuelta. 
virement (virmá] nm (COMM) transferen- 

cia; virement bancaire/postal giro 
bancario/postal. 

virent [vir] vb voir voir. 
virer [vire] vt: — qch (sur) (COMM: somme) 
hacer una transferencia (a); (PHOTO) vi- 
rar algo (en); (fam) echar ® vi virar; 

vineux — viser 

(MÉD: cuti-réaction) volverse positivo(-a); 

— au bleu/rouge pasar al azul/rojo; — de 

bord (WAUT) virar de bordo; — sur l'aile 
(AV/AT) virar sobre el ala. 

virevolte [virvolt] nf pirueta; (changement 
complet) giro; (d'avis, d'opinion) cambio. 

virevolter [virvolte] vi dar vueltas; (aller 
en tous sens) ir de aquí para allá. 

virginal, e, -aux [virzinal, 0] adj virginal. 
virginité [virzinite] nf virginidad f. 
virgule [virgyl] nf coma; 4 — 2 (MATH) 4 
coma 2; » virgule flottante decimal f 
flotante. 

viril, e [viril] adj viril; (énergique, coura- 
geux) viril, varonil. 

viriliser [virilize] vt virilizar. 
virilité [virilite] nf virilidad f. 
virologie [virsls3i] nf virología. 
virologiste [virolozist] nm/f virologista m/f. 
virtualité [virtyalite] nf virtualidad f. 
virtuel, le [virtyel] adj virtual. 
virtuellement [virtyelmá] adv virtualmen- 

te; (presque) prácticamente. 

virtuose [virtyoz] adj, nm/f virtuoso(-a). 
virtuosité [virtyozite] nf virtuosismo; exer- 

cices de — (MUS) ejercicios mpl de vir- 

tuosismo. 
virulence [virylás] nf virulencia. 
virulent, e [virylá, át] adj virulento(-a). 
virus [virys] nm virus m inv. 
vis [vi] vb voir voir; vivre à [vis] nf tornillo; 

» vis à tête plate/ronde tornillo de ca- 
beza chata/redonda; vis platinées 
(AUTO) platinos mpl; » vis sans fin torni- 
llo sin fin. 

visa [viza] nm visa, visado; » visa de cen- 
sure (C/NÉ) visado de censura. 

visage [viza3] nm cara, rostro; (fig: aspect) 
cara; à — découvert a cara descubierta. 

visagiste [vizazist] nm/f estilista m/f facial. 
vis-à-vis [vizavi] adv enfrente de, frente a 
h nm inv (personne) persona de enfrente; 
(chose): nous avons la poste pour —-—-— 
nuestra casa está enfrente de Correos; 

de frente a, enfrente de; (á 
l'égard de) con respecto a; (en comparai- 
son de) en comparación con; en —-—-— 

frente a frente, cara a cara; sans —-—-— 
(immeuble) sin vecinos. 

viscéral, e, -aux [viseral, 0] adj visceral. 
viscères [viser] nmpl vísceras fpl. 
viscose [viskoz] nf viscosa. 
viscosité [viskozite] nf viscosidad f. 
visée [vize] nf (avec une arme) puntería; 
(ARPENTAGE) mira; —s nfpl (intentions) ob- 
jetivos mpl; avoir des —s sur qch/qn hacer 
proyectos sobre algo/algn. 

viser [vize] vi apuntar à vt apuntar; (car- 
riére etc) aspirar a; (concerner) atañer a; 
(apposer un visa sur) visar; — à qch/faire 

ur 



viseur — vivement 

qch pretender algo/hacer algo. 
viseur [vizer] nm (d'arme) mira; (PHOTO) 

visor m. 
visibilité [vizibilite] nf visibilidad f; bonne/ 
mauvaise — buena/mala visibilidad; sans 
— sin visibilidad. 

visible [vizibl] adj visible; (évident) eviden- 
te; (disponible): est-il —? ¿está para reci- 

bir? 
visiblement [viziblamä] adv visiblemente. 
visière [vizjer] nf visera; mettre sa main en 

— hacer visera con la mano. 
vision [vizj5] nf visión f; (conception) idea; 

en première — (C/NÉ) en estreno. 
visionnaire [vizjoner] adj, nm/f visiona- 

rio(-a). 
visionner [vizjone] vt (PHOTO) examinar; 

(CINÉ) visionar. 

visionneuse [vizjongz] nf visionador m. 
visite [vizit] nf visita; (expertise, 

d'inspection) inspección f; la — (MÉD) la 
consulta; (M/L) la revisión; faire une — à 

qn hacer una visita a algn; rendre — à qn 
visitar a algn; être en — (chez qn) estar 

de visita (en casa de algn); heures de — 
horas fp! de visita; le droit de — (/UR) el 

derecho de visita; » visite de douane 
inspección de aduana; » visite domici- 
liaire visita domiciliaria; » visite médi- 

cale revisión médica. 
visiter [vizite] vt visitar. 
visiteur, -euse [viziter, pz] nm/f (touriste) 

visitante m/f; (chez qn): avoir un — tener 

visita; visiteur de prison (ADMIN) ins- 
pector m de prisiones; » visiteur des 
douanes inspector de aduanas; » visi- 
teur médical visitador médico. 

vison [viz3] nm visón m. 
visqueux, -euse [visk, ¿z] adj visco- 

so(-a); (maniéres) repulsivo(-a). 

visser [vise] vt atornillar; (serrer: couver- 
cle) enroscar. 

visu [vizy]: de — adv en persona. 
visualisation [vizyalizasj5] nf visualización 

f; écran de — pantalla de visualización. 

visualiser [vizyalize] vt (/NFORM) visuali- 
zar. 

visuel, le [vizyel] adj visual à nm (INFORM) 
unidad f de despliegue visual. 

visuellement [vizyelmá] adv visualmente. 
vit [vi] vb voir voir; vivre. 
vital, e, -aux [vital, 0] adj vital. 
vitalité [vitalite] nf vitalidad f, (d'une tradi- 

tion) vigencia. 
vitamine [vitamin] nf vitamina. 
vitaminé, e [vitamine] adj vitaminado(-a). 
vitaminique [vitaminik] adj vitamínico(-a). 
vite [vit] adv rápidamente, de prisa; (sans 

délai) pronto; faire — darse prisa; ce sera 
— fini pronto estará terminado; viens —! 
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¡corre! 

vitesse [vites] nf rapidez f; (d'un véhicule, 
corps, fluide) velocidad f; (AUTO): les —s 
las marchas; prendre qn de — ganar a 

algn por la mano, faire de la — ir a mu- 
cha velocidad; prendre de la — coger ve- 

locidad; à toute — a toda marcha; en per- 
te de — (avion) perdiendo velocidad; (fig) 
perdiendo fuerza; changer de — (AUTO) 
cambiar de marcha; en  première/ 

deuxième — (AUTO) en primera/en se- 
gunda; vitesse acquise velocidad 
adquirida; » vitesse de croisiére veloci- 
dad de crucero; » vitesse de pointe 
máximo de velocidad; » vitesse du son 
velocidad del sonido. 

viticole [vitiksi] adj vitícola. 
viticulteur {vitikyltær] nm viticultor m. 
viticulture (vitikyltyr] nf viticultura. 
vitrage [vitra3] nm vidriera; (rideau) visi- 

llo. 
vitrail, -aux [vitraj, 0] nm vidriera; (tech- 

nique) fabricación f de vidrieras. 

vitre [vitr] nf vidrio, cristal m; (d'une por- 
tière, voiture) cristal. 

vitré, e [vitre] adj con cristales; porte —e 
puerta vidriera. 

vitrer [vitre] vt poner cristales en. 
vitreux, -euse (vitro, 6z] adj (ANAT) vi- 

drioso(-a); (GÉO) vítreo(-a). 
vitrier [vitrije] nm vidriero. 
vitrifier [vitrifje] vt vitrificar; (par enduit) 
barnizar; (parquet) acuchillar. 

vitrine [vitrin] nf escaparate m, vidriera 
(AM); (petite armoire) vitrina; mettre un 
produit en — poner un producto en el es- 

caparate; » vitrine publicitaire panel m 
publicitario. 

vitriol [vitrijol] nm vitriolo; critique au — 
crítica virulenta. 

vitupérations [vityperasj3] nfp! vituperios 
mpl. 

vitupérer [vitypere] vi vituperar; — contre 
qch/qn despotricar contra algo/algn. 

vivable [vivabl] adj soportable. 
vivace [vivatfe] adj (arbre, plante) resisten- 

te; (haine) tenaz à adv (MUS) vivace. 
vivacité [vivasite] nf vivacidad f. 
vivant, e [vivá, ât] vb voir vivre à adj vi- 

viente; (animé) vivo(-a) à nm: du — de qn 
en vida de algn; les —s et les morts los 
vivos y los muertos. 

vivarium [vivarjom] nm vivero. 
vivats [viva] nmp! vivas mpl. 
vive [viv] adj f voir Vif à vb voir vivre À excl: 

— le roi/la république! ¡viva el rey/la re- 
pública!; — les vacances! ¡vivan las vaca- 
ciones!; — la liberté! ¡viva la libertad! 

vivement [vivmá] adv vivamente À excl: — 
qu'il s'en aillel ¡que se vaya pronto!; — 
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les vacances! ¡que lleguen ya las vaca- 
ciones! 

viveur [viver] (péj) nm vividor m. 
vivier [vivje] nm vivero; (étang) criadero. 
vivifiant, e [vivifjá, jät] adj vivificante. 
vivifier [vivifje] vt vivificar; (souvenirs, sen- 

timents) avivar. 
vivions [vivj3] vb voir vivre. 
vivipare [vivipar] adj vivíparo(-a). 
vivisection [viviseksj5] nf vivisección f. 
vivoter [vivote] vi ir tirando. 
vivre [vivr] vi vivir; (souvenir: demeurer) 

subsistir f vt vivir f nm: le — et le loge- 
ment comida y alojamiento; —s nmpl 
(provisions) víveres mpl; la victime vit en- 

core la víctima sigue viva; savoir — sa- 
ber vivir; se laisser — dejarse estar; ne 

plus — no poder vivir; apprendre à — à 

qn meter a algn en cintura; il a vécu ha 
vivido mucho; cette mode/ce régime a vé- 

cu esta moda/este régimen ha muerto; il 
est facile/difficile à — tiene buen/mal ca- 
rácter; faire — qn mantener a algn; — 
bien/mal vivir bien/mal; — de vivir de. 

vivrier, -ère [vivrije, ijer] adj: cultures vi- 
vriéres huertas fpl. 

vlan [vlá] excl ¡pum! 
VO [veo] sigle f (= version originale) V.O. 
(= versión original). 

vocable [v5kabl] nm vocablo. 
vocabulaire [vokabyler] nm vocabulario. 
vocal, e, -aux [vokal, 0] adj (organes) vo- 

cal; (technique) oral. 

vocalique [vokalik] adj vocálico(-a). 
vocalise [vokaliz] nf vocalización f; faire 
des —s hacer ejercicios de vocalización. 

vocaliser [vokalize] vi vocalizar. 
vocation [vokasj3] nf vocación f; avoir la — 
tener vocación. 

vociférations [vosiferasj3] nfpl vociferacio- 
nes fpl. 

vociférer [vosifere] vt, vi vociferar. 
vodka [vadka] nf vodka m. 
vœu, X [vs] nm deseo; (à Dieu) voto; faire 

— de hacer voto de; avec tous nos 

meilleurs —x muchas felicidades; > vœux 
de bonheur/de bonne année deseos 
mpl de felicidad/felicitaciones fp! de año 

nuevo. 
vogue [vag] nf moda; en — en boga. 
voguer [voge] vi remar. 
voici [vwasi] prep aquí está; et — que ... y 
entonces ...; il est parti — 3 ans se fue 
hace tres años; — une semaine que je l'ai 
vue hace una semana que la vi; me — 
aquí estoy; voir aussi VOilà. 

voie [vwa] vb voir voir 4 nf vía; (AUTO) ca- 
rril m; par — buccale ou orale/rectaie por 
vía oral/rectal; suivre la — hiérarchique 
(ADMIN) seguir los medios oficiales; 

viveur-— voir 

ouvrir/montrer la — abrir/mostrar el ca- 

mino; être en bonne — estar en el buen 

camino; mettre qn sur la — encaminar a 

algn; être en — d'achévement/de rénova- 
tion estar en vías de acabar/de renovar; 

route á 2/3 —s carretera de dos/tres ca- 

rriles; par la — aérienne/maritime por vía 

aérea/marítima; par — ferrée por vía fé- 

rrea, por ferrocarril; » voie á sens uni- 
que vía de dirección única; » voie 
d'eau vía navegable; (entrée d'eau) vía 
de agua; » voie de fait (JUR) vía de he- 
cho; »voie de garage (aussi fig) vía 
muerta; voie express vía urgente; 
» voie ferrée/navigable vía férrea/ 
navegable; »voie lactée vía láctea; 
» voie prioritaire (AUTO) carril priorita- 

rio; voie privée camino privado; 
» voie publique vía pública. 

voilà [vwala] prép he ahí, ahí está; les — ou 
voici ahí ou aquí están; en — ou voici un 

ahí ou aquí hay ou está uno; — ou voici 
deux ans hace dos años; — ou voici deux 
ans que ... hace dos años que ...; et —! 
¡eso es todo!, ¡ya está!; — tout eso es 

todo; “="“ ou “voici” (en offrant qch) 
“aquí tiene”. 

voilage [vwala3] nm (rideau) visillo; (tissu) 
adorno transparente en un vestido. 

voile [vwal] nm velo; (qui dissimule une ou- 
verture etc) cortina; (PHOTO) veladura + 

nf vela; la — (SPORT) la vela; prendre le — 
(REL) tomar el velo; mettre à la — (WAUT) 
hacerse a la vela; » voile au poumon 
nm (MÉD) mancha en el pulmón, » voile 

du palais nm (447) velo del paladar. 
voiler [vwale] vt poner las velas a; (fig) 

velar, ocultar; (PHOTO) velar; (fausser: 

roue) alabear; (: bois) combar; se voiler 
vpr (/une) ocultarse; (regard) apagarse; 
(ciel) cubrirse; (TECH) combarse; sa voix 
se voila se le ahogó la voz; se — la face 

cubrirse la cara. 
voilette [vwalet] nf velo. 
voilier [vwalje] nm velero. 
voilure [vwalyr] nf (d'un voilier) velamen 

m; (d'un avion) planos mpl sustentadores; 

(d'un parachute) tela de paracaídas. 
voir [vwar] vi ver; (comprendre): je vois 
comprendo ® vt ver; (considérer) consi- 
derar; (constater): — que/comme ver 

que/como; se voir vpr: se — critiquer ver- 
se criticado(-a); cela se voit (ce/a arrive) 
eso sucede; (c'est évident) es evidente; — 
à faire qch (ver//er à) aseguarse de hacer 
algo;.— loin/venir ver lejos/venir; faire — 
qch à qn enseñar algo a algn; vois 
comme il est beaul ¡mira lo bonito que 
es!; en faire — á qn (fam) enseñar a algn 

lo que es bueno; ne pas pouvoir — qn no 



voire — volleyeur 

poder ver a algn; regardez-— mire; 

montrez-— déjeme ver; dites-— diga, ex- 
pliquese; voyons! ¡vamos!; c'est à —! ¡ha- 
brá que verlo!; c'est à vous de — usted 
verá; c'est ce qu'on va — eso habrá que 
verlo; avoir quelque chose á — avec tener 

algo que ver con; cela n'a rien à — avec 

lui esto no tiene nada que ver con él. 
voire [vwar] adv incluso. 
voirie [vwari] nf (entretien des voies) servi- 

cio de vías y obras; (administration) ser- 

vicio de vías públicas; (en/èvement des 
ordures) servicio de recogida de basu- 

ras. 
vois etc [vwa] vb voir voir. 
voisin, e [vwaz£, in] adj cercano(-a), pró- 

ximo(-a); (contigu) vecino(-a), próxi- 
mo(-a); (ressemblant) parecido(-a), veci- 

no(-a) 4 nm/f vecino(-a); (de table etc) 
compañero(-a); nos —s les Anglais nues- 

tros vecinos ingleses; » voisin de palier 
vecino(-a) de enfrente. 

voisinage [vwazina3] nm vecindad f, proxi- 
midad jf; (environs) vecindad, cercanía; 

(quartier, voisins) vecindad; relations de 
bon — relaciones fp! de buena vecindad. 

voisiner [vwazine] vi: — avec qn/qch ser 
vecino(-a) de algn/algo, estar cerca de 
algn/algo. 

voit [vwa] vb voir voir. 
voiture [vwatyr] nf coche m, auto (esp AM), 
carro (AM); en —! (RA/L) ¡al tren!; » voi- 

ture á bras carro con varales; » voiture 

d'enfant cochecito de niño; » voiture 
d'infirme coche de inválido; » voiture 

de sport coche deportivo. 
voiture-lit [vwatyrli] (pl —s-—s) nf (RAIL) 
coche-cama m. 

voiture-restaurant  [vwatyrrestorá] (pl 
—S-—S) nf (RAIL) vagón m restaurante. 

voix [vwa] nf voz f; (POL) voto; — passive/ 
active (L/NG) voz pasiva/activa; la — de la 

conscience/raison la voz de la conciencia/ 

razón; à haute — en voz alta; à — basse 
en voz baja; faire la grosse — sacar el 
vozarrón; avoir de la — tener voz; rester 

sans — quedarse sin voz; à 2/4 — (MUS) 

a 2/4 voces; avoir/ne pas avoir — au chapi- 

tre tener/no tener voz ni voto; mettre 
aux — poner a votación; voix de 
basse/de ténor voz de bajo/de tenor. 

vol [val] nm vuelo; (mode d'appropriation) 
robo; (/arcin) hurto; un — de perdrix una 

bandada de perdices; à — d'oiseau a vue- 
lo de pájaro; au —: attraper qch au — co- 

ger algo al vuelo; saisir une remarque au 
— coger una advertencia al vuelo; pren- 
dre son — levantar el vuelo; de haut — 
de altos vuelos; en — en vuelo; » vol à 
Vétalage hurto en las tiendas; » vol á 
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la tire tirón m (de bolsa); » vol à main 
armée robo ou atraco a mano armada; 

» vol à voile vuelo a vela; » vol avec 
effraction robo con infracción; » vol de 
nuit vuelo nocturno; »vol en palier 
(AV/AT) vuelo horizontal; » vol libre/sur 
aile delta (SPORT) vuelo libre/en ala del- 
ta; » vol plané (AV/AT) vuelo planeado; 
> vol  qualifié/simple  (JUR) hurto 
agravado/simple. 

vol. abr (= volume) vol (= volumen). 
volage [vala3] adj voluble. 
volaille [valaj] nf (oiseaux) aves fol de co- 

rral; (viande, oiseau) ave f. 
volailler [volaje] nm vendedor m de aves. 
volant, e [volá, át] adj volante, volador(a) 
h nm volante m; (feuillet détachable) talón 
m; le personnel —, les —s (AV/AT) la tripu- 

lación; » volant de sécurité margen m 
de seguridad. 

volatil, e [valatil] adj volátil. 
volatile [volatil] nm volátil m. 
volatiliser [valatilize]: se — vpr (CH/M) vola- 

tilizarse; (fig) esfumarse. 
vol-au-vent [volová] nm inv volován m. 
volcan [v5lkä] nm volcán m. 
volcanique [volkanik] adj volcánico(-a). 
volcanologie [valkanola3i] nf vulcanología. 
volcanologue [valkanolog] nm/f vulcanólo- 

go(-a). 

volée [vole] nf (d'oiseaux) bandada; (TEN- 
NS) voleo; rattraper qch à la — coger 
algo al vuelo; lancer/semer à la — lanzar/ 

sembrar al voleo; à toute — (sonner les 
cloches) al vuelo; (/ancer un projectile) al 
voleo; de haute — (de haut rang) de alto 

rango; (de grande envergure) de altos 
vuelos; » volée (de coups) paliza; » vo- 
lée de flèches lluvia de flechas; » volée 
d'obus descarga de obuses. 

voler [vale] vi volar; (vo/eur) robar, hurtar 

Y vt (objet) robar; (/dée) apropiarse de; 
— en éclats volar en mil pedazos; — de 

ses propres ailes volar con sus propias 
alas; (fig) valerse por sí mismo(-a); — au 
vent flotar al viento; — qch à qn robar 
algo a algn. 

volet [vale] nm (de fenêtre) postigo; 
(AV/AT) flap m; (de feuillet) hoja; (d'un 
plan) aspecto; trié sur le — muy escogi- 
do(-a); > volet de freinage (4V/A7) tren 
m de frenado. 

voleter [v2l(s)te] vi revolotear. 
voleur, -euse [vlær, 9z] adj, nm la- 
drón(-ona). 

voliére [voljer] nf pajarera. 
volley-ball [vslebol], volley [vole] nm ba- 
lonvolea m. 

volleyeur, -euse [volejer, pz] nm/f juga- 
dor(a) de balonvolea. 
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volontaire [val5ter] adj voluntario(-a); (dé- 
libéré) deliberado(-a); (caractère) decidi- 
do(-a) f nm/f voluntario(-a); (engagé) — 
(MIL) voluntario. 

volontairement [vol5termá] adv volunta- 
riamente. 

volontariat [vol5tarja] nm voluntariado. 
volontarisme [valótarism] nm voluntaris- 

mo. 
volontariste [val5tarist] adj voluntarista. 
volonté [volóte] nf voluntad f; se servir/ 

boire à — servirse/beber a voluntad; 
bonne/mauvaise — buena/mala voluntad; 
les dernières —s de qn la última voluntad 
de algn. 

volontiers [val5tje] adv con gusto; (habi- 
tuellement) habitualmente; ”-" “con 
mucho gusto”. 

volt [volt] nm voltio. 
voltage [voltaz] nm voltaje m. 
volte-face [voltofas] nf inv media vuelta; 

(fig) cambio; faire —--— dar media vuelta. 
voltige [voltiz] nf (au cirque) acrobacia (en 

el aire); (ÉQUITATION) acrobacia ecues- 
tre; (4V/47) acrobacia aérea; numéro de 
haute — número de acrobacia; (fig) ejer- 

cicio mental. 
voltiger [voltize] vi revolotear. 
voltigeur, -euse [voltizoer, pz] nm/f acró- 
bata m/f à nm (MIL) tirador m. 

voltmétre [voltmetr] nm voltímetro. 
volubile [valybil] adj locuaz. 
volubilis [volybilis] nm enredalera de 
campanillas. 

volume [volym] nm volumen m. 
volumétrique [volymetrik] adj volumétri- 

co(-a). 
volumineux, -euse [volyming, Mz] adj vo- 
luminoso(-a). 

volupté [vsiypte] nf voluptuosidad f; (es- 
thétique etc) gozo. 

voluptueusement [valyptyWzmá] adv vo- 
luptuosamente. 

voluptueux, -euse [valyptyp, pz] adj vo- 
luptuoso(-a). 

volute [volyt] nf (ARCHIT) voluta; » volute 
de fumée voluta. 

vomi [vomi] nm vómito. 
vomir [vomir] vi vomitar à vt vomitar; 

(exécrer) abominar. 
vomissement [vamismá] nm vómito. 
vomissure [vamisyr] nf (gén p/) vómito. 
vomitif [vamitif] nm-vomitivo. 
vont [v5] vb voir aller: 
vorace [voras] adj voraz. 
voracement [vorasmá] adv vorazmente. 
voracité [vorasite] nf voracidad f. 
vos [vo] dét voir votre. 
Vosges [vo3] nfp!: les — los Vosgos. 
vosgien, ne [vo3j£, jen] adj de los Vosgos 

volontaire — vouloir 

Y nmf: V-, ne nativo(-a) ou habitante m/f 
de los Vosgos. 

votant, e [vatá, át] nm/f votante m/f. 
vote [vat] nm voto; (suffrage) voto, vota- 
ción f; (consultation) votación; » vote se- 
cret ou á bulletins secrets votación se- 
creta; » vote à main levée voto a mano 
alzada; »vote par correspondance/ 
procuration voto por correspondencia/ 
poder. 

voter [vote] vi, vt votar. 
votre [votr] (pl vos) dét vuestro(-a), su. 
vôtre [votr] dét: le/la — el(la) vuestro(-a); 

les —s los(las) vuestros(-as); (forme de 
politesse) los(las) suyos(-as); à la — ¡sa- 

lud! 
voudrai etc [vudre] vb voir vouloir. 
voué, e [vwe] adj: — à l'échec/la faillite con- 
denado(-a) al fracaso/a la derrota; taudis 

—s à la démolition cuchitril condenado al 
derribo. 

vouer [vwe] vt: — qch à Dieu/un saint con- 
sagrar algo a Dios/un santo; se vouer 
vpr: se — à dedicarse a; — sa vie/son 
temps á consagrar la vida/el tiempo a; 
— une haine/amitié éternelle á qn profesar 
odio/amistad eterna a algn. 

MOT-CLÉ 

vouloir [vulwar] vt 1 querer; voulez-vous 
du thé? ¿quiere té?; que me veut-il? ¿qué 

quiere de mí?; sans le vouloir sin querer; 

je voudrais qch/faire quería ou quisiera 
algo/hacer; le hasard a voulu que ... el 
azar quiso que ...; la tradition veut que ... 

la tradición es que ...; vouloir faire/que 
qn fasse qch querer hacer/que algn haga 
algo; que veux-tu que je te dise? ¿qué 
quieres que te diga? 
2 (consentir): tu veux venir? — oui, je veux 

bien (bonne volonté) ¿quieres venir? — sí, 
me parece bien; allez, tu viens? — oui, je 
veux bien (concession) venga, ¿vienes? — 

¡bueno!; oui, si on veut (en que/que sorte) 

sí, en cierto modo; si vous voulez si 
quiere; veuillez attendre tenga la amabili- 
dad de esperar, veuillez agréer ... le salu- 

da atentamente ...; comme vous voudrez 
como quiera 
3: en vouloir á: en vouloir á qn estar re- 
sentido con algn; je lui en veux d'avoir 
fait ça me sienta muy mal que haya he- 

cho eso; s'en vouloir d'avoir fait qch estar 

arrepentido de haber hecho algo; il en 

veut á mon argent se interesa por mi di- 

nero; je ne lui veux pas de mal no le de- 

seo nada malo 
4: vouloir de qch/qn: l'entreprise ne veut 
plus de lui la empresa ya no le quiere; 

elle ne veut pas de son aide ella no quiere 



voulu -vu 

su ayuda 

5: vouloir dire (que) (signifier) querer de- 
cir (que) 

® nm: le bon vouloir de qn la buena vo- 
luntad de algn. 

voulu, e [vuly] pp de vouloir f adj (requis) 
requerido(-a); (délibéré) deliberado(-a). 

vous [vu] pron (sujet: pl: familier) voso- 
tros(-as), ustedes (AM); (: forme de poli- 
tesse) ustedes; (: singulier) usted; (objet 
direct: pl) os, les (AM); (: forme de polites- 

se) les(las) ou los; (: singulier) le(la) ou 

lo; (objet indirect: pl) os, les (AM); (: for- 
me de politesse) les; (: singulier) le; (réflé- 

chi, réciproque: direct, indirect) os; (: forme 

de politesse) se nm: employer le — em- 

plear el usted; je — le jure os lo juro; 

(politesse) se lo juro; je — prie de ... os 
pido que ...; (politesse: pluriel) les pido 
que ...; (: singulier) le pido que ...; — pou- 
vez — asseoir podéis sentaros; (politesse: 

pluriel) pueden sentarse; (: singulier) 
puede usted sentarse; à — vuestro(-a), 
vuestros(-as); (formule “te politesse) 

suyo(-a), suyos(-as); ce livre est à — ese 

libro es vuestro; (politesse) ese libro es 

suyo; avec/sans — con/sin vosotros; (poli- 
tesse: pluriel) con/sin ustedes; (: singulier) 

con/sin usted; je vais chez — voy a vues- 

tra casa; (politesse) voy a su casa; —- 

même (sujet) usted mismo(-a); (après 

prép) sí mismo(-a); (emphatique): —- 

même, — ... usted, ...; —-mêmes (sujet) vo- 

sotros(-as) ou (AM) ustedes mismos(-as); 

(forme de politesse) ustedes mismos(-as); 

(apres prép) sí mismos(-as); (emphati- 

que): -— mêmes, — ... vosotros ..., uste- 
des ... (AM); (forme de politesse) ustedes, 

voûte [vut] nf bóveda; » voûte céleste bó- 
veda celeste; » voúte du palais velo del 
paladar; » voúte plantaire arco plantar. 

voúté, e [vute] adj abovedado(-a); (person- 
ne) encorvado(-a). 

voúter [vute] vt (ARCHIT) abovedar; se 
voúter vpr (personne) encorvarse. 

vouvoiement [vuvwamá] nm tratamiento 
de usted. 

vouvoyer [vuvwaje] vt: — qn tratar de us- 
ted a algn. 

voyage [vwaja3] nm viaje m; étre/partir en 
— estar/ir ou salir de viaje; faire un — 

hacer un viaje; faire bon — hacer un 

buen viaje; aimer le — gustarle a algn 

los viajes ou viajar; les gens du — los 

saltimbanquis mpl; » voyage d'affaires 
viaje de negocios; »voyage d'agré- 
ment viaje de placer; » voyage de no- 
ces viaje de novios; » voyage organisé 
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viaje organizado. 
voyager [vwaja3e] vi viajar. 
voyageur, -euse [vwajazer, 67] adj, nm/f 

viajero(-a); un grand — un gran viajero; 

» voyageur (de commerce) viajante m/f 
(de comercio). 

voyagiste [vwajazist] nm/f touroperador(a). 
voyais etc [vwaje] vb voir voir. 
voyance [vwajás] nf videncia. 
voyant, e [vwajá, ât] adj llamativo(-a) 4 

nm/f vidente m/f f nm indicador m lumino- 
so. 

voyelle [vwajel] nf vocal f. 
voyeur, -euse [vwajoer, #2] 

rón(-ona). 
voyeurisme [vwajerism] nm voyeurismo. 
voyons [vwaj3] vb voir voir. 
voyou [vwaju] adj, nm (enfant) granuja m. 
VPC [vepese] sigle f (= vente par correspon- 
dance) venta por correo. 

vrac [vrak]: en — adj, adv en desorden; 
(COMM) a granel. 

vrai, e [vre] adj verdadero(-a), cierto(-a); 
(or, cheveux) auténtico(-a) à nm: le — lo 
verdadero, lo verídico; son — nom su 

auténtico nombre; un — comédien/sportif 

un auténtico comediante/deportista; á 

dire —, à — dire a decir verdad; il est — 
que cierto que; être dans le — estar en lo 

cierto. 

vraiment [vremá] adv verdaderamente; 
“-?" “¿de verdad?”, “¿es cierto?”; il est 

— rapide es realmente rápido. 
vraisemblable [vresäblabl] adj (plausible) 
verosímil; (probable) probable. 

vraisemblablement [vresäblablamä] adv 
probablemente. 

vraisemblance [vresäbläs] nf verosimili- 
tud f; (probabilité) probabilidad f; (roma- 
nesque) realismo; selon toute — con toda 

seguridad. 
vraquier [vrakje] nm (buque m) granelero. 
vrille [vrij] nf (de plante) zarcillo; (outi, 

hélice) barrena; descendre en —, faire une 

— (AV/AT) bajar en barrena, hacer la ba- 
rrena. 

vrillé, e [vrije] adj ensortijado(-a). 
vriller [vrije] vt barrenar. 
vrombir [vr5bir] vi zumbar. 
vrombissant, e [vr5bisä, ât] adj que zum- 

ba. 

vrombissement [vr3bismá] nm zumbido. 
VRP [veerpe] sigle m (= voyageur, représen- 

tant, placier) representante. 

VTT [vetete] sigle m (= vélo tout terrain) bi- 
cicleta todo terreno. 

vu! [vy] prép visto; — que visto que. 
vu2, e [vy] pp de voir q adj: bien/mal — 
bien/mal visto(-a) à nm: au — et au su de 
tous a cara descubierta; ni — ni connu ni 

nm/íf mi- 
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visto ni oído; c'est tout — está claro. 
vue [vy] nf vista; (spectacle) visión f, —s 

nfpl (idées) opiniones fpl; (dessein) pro- 
yectos mpl; perdre la — perder la vista; 

perdre de — perder de vista; (principes, 
objectifs) olvidar; à la — de tous a la vis- 
ta de todos; hors de — fuera de la vista; 

à première — a primera vista; connaître 

qn de — conocer a algn de vista; à — 
(COMM) a vista; tirer á — disparar sin 

dar la voz de alto; à — d'œil a ojos vis- 

tas; avoir — sur tener vistas a; en — a la 
vista; (COMM) en vistas; avoir qch en — 

tener algo en vistas; arriver/étre en — 

d'un endroit llegar/estar a la vista de un 
lugar; en — de faire qch con intención de 
hacer algo; » vue d'ensemble vista de 
conjunto; » vue de l'esprit teoría pura. 

vulcanisation [vylkanizasj5] nf vulcaniza- 
ción f. 

vulcaniser [vylkanize] vt vulcanizar. 
vulcanologie [vylkansls3i] nf = volcanolo- 

gie. 
vulcanologue [vylkanslsg] nm/f = volcano- 
logue. 

vulgaire [vylger] adj vulgar; de -s 
touristes/chaises de cuisine simples 

turistas/sillas de cocina; nom — (807, 
ZOOL) nombre m comün. 

vulgairement [vylgermá] adv vulgarmen- 
te; (communément) comúnmente, vulgar- 
mente. 

vulgarisation [vylgarizasj5] nf: ouvrage de 
— obra de divulgación. 

vulgariser [vylgarize] vt (connaissances) di- 
vulgar; (rendre vulgaire) vulgarizar. 

vulgarité [vylgarite] nf vulgaridad f. 
vulnérabilité [vylnerabilite] nf vulnerabili- 
dad f. 

vulnérable  [vylnerabl] adj 
(stratégiquement) atacable. 

vulve [vylv] nf vulva. 
Vve abr (= veuve) Vda. (= viuda). 

vulnerable; 

W, w 

W, w [dublove] nm inv (lettre) W, w f; — 
comme William = W de Washington. 

W [dublave] abr (= watt) W (= wat ou va- 
tio). 

wagon [vag3] nm vagón m. 

vue — xylophone 

wagon-citerne [vag5sitern] (pl —s-—s) nm 
vagón-cisterna m. 

wagon-lit [vag5li] (pl —s-—s) nm coche- 
cama m. 

wagonnet [vagone] nm vagoneta. 
wagon-poste [vag5post] (pl —s-—s) nm 
coche-correo m. 

wagon-restaurant [vag5restorá] (pl —s- 
—S) nm coche-restaurante m. 

walkman @ [wokman] nm walkman m ®. 
Wallis et Futuna [walisefutuna] nfpl: (les 

îles) — — — (las islas de) Wallis y Futu- 
na. 

wallon, ne [wal5, 5n] adj valón(-ona) 4 nm 
(LING) valón m 4 nmf: W-, ne va- 
lón(-ona). 

Wallonie [waloni] nf Valonia. 
water-polo [waterpolo] (pl 
water-polo m. 

waters [water] nmpl servicios mpl. 
watt [wat] nm vatio. 
w-C [vese] nmpl W-C mpl. 
Web [web] nm inv: le — la Red. 
week-end [wikend] (pl —-—s) nm fin m de 
semana. 

western [western] nm pelicula del oeste, 
western m. 

whisky [wiski] (p! whiskies) nm whisky m. 
white-spirit  [wajtspirit] (pl —-=s) nm 
aguarrás msg. 

Winchester [winfester] nm: disque — disco 
Winchester. 

==-=S) nm 

ad 

X, x [iks] nm inv (lettre) X, x f, plainte 
contre — (JUR) denuncia contra personas 
desconocidas; — comme Xavier = X de 

Xiquena. 
xénophobe [gzenofob] nm/f xenófobo(-a). 
xénophobie [gzenofobi] nf xenofobia. 
xéres [gzeres] nm jerez m. 
xylographie [gzilografi] nf xilografía. 
xylophone [gzilofon] nm xilófono. 



Y -zone 

Y, y 

Y, y [igrek] nm inv (/ettre) Y, y f; — comme 
Yvonne = Y de Yegua. 

y [i] adv allí; (p/us pres) ahí; (ici) aquí q 
pron (la préposition espagnole dépend du 

verbe employé) a ou de ou en él, ella, 

ello; nous — sommes enfin ya estamos 

aquí; à l'hótel? j' — reste 3 semaines ¿en el 

hotel? me voy a quedar 3 semanas; j'- 
pense (je n'ai pas oublié) lo tengo en 
mente; (décision á prendre) me lo estoy 

pensando, j'— suis! ¡ya caigo!; je n'= suis 

pour rien no he tenido nada que ver (en 
esto); s'- entendre (en qch) entender de 

(algo); voir aussi aller; avoir. 
yacht ['jot] nm yate m. 
yaourt ['jaurt] nm yogur m. 
yaourtiére ['jaurtjer] nf yogurtera. 
Yémen ['jemen] nm Yemen m. 
yéménite ['jemenit] adj yemení, yemenita 
h nm/f: Y- yemení m/f, yemenita m/f. 

yeux ['jo] nmpl de œil. 
yoga ['joga] nm yoga m. 
yoghourt ['jogurt] nm = yaourt. 
yole ['jol] nf yola. 
yougoslave ['jugoslav] adj yugoslavo(-a) 4 

nm/f: Y— yugoslavo(-a). 
Yougoslavie ['jugoslavi] nf Yugoslavia. 
youyou ['juju] nm bote m. 
yo-yo [jojo] nm inv yoyó. 
yucca ['juka] nm yuca. 

az 

Z, z [zed] nm inv (/ettre) Z, z f, — comme 
Zoé = Z de Zaragoza. 

ZAC [zak] sigle f (= zone d'aménagement 
concerté) zona de desarrollo urbano. 

Zaïre [zair] nm Zaire m. 
zaïrois, e [zairwa, waz] adj zaireño(-a) à 
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nm/f: Z-, e zaireño(-a). 
Zambèze [zábez] nm Zambeze m. 
Zambie [zábi] nf Zambia. 
zambien, ne [zábjé, jen] adj zambiano(-a) 
® nm/f: Z-, ne zambiano(-a). 

zèbre [zebr(2)] nm cebra. 
zébré, e [zebre] adj rayado(-a). 
zébrure [zebryr] nf (gén pl) raya. 
zélateur, -trice [zelatær, tris] nm/f incon- 

dicional m/f. 

zèle [zel] nm celo; faire du — (péj) pasarse 
en el celo. 

zélé, e [zele] adj (fonctionnaire) diligente; 
(défenseur) celoso(-a). 

zénith [zenit] nm (aussi fig) cenit m. 
zéro [zero] adj cero f nm (SCOL) cero; au- 
dessus/au-dessous de — sobre/bajo cero; 
réduire à — reducir a cero; partir de — 

partir de cero; trois (buts) à — tres (go- 
les) a cero. 

zeste [zest] nm cáscara; un — de citron un 
trocito de limón. 

zézaiement [zezemá] nm ceceo. 
zézayer [zezeje] vi cecear. 
Zl [zedi] sigle f (= zone industrielle) polígono 

industrial. 
zibeline [ziblin] nf (marta) cibelina. 
zigouiller [ziguje] (fam) vt cepillarse a, 
cargarse a. 

zigzag [zigzag] nm zigzag m. 
zigzaguer [zigzage] vi zigzaguear. 
Zimbabwe [zimbabwe] nm Zimbabwe m. 
zimbabwéen, ne [zimbabwe£, en] adj zim- 
babuo(-a) f nm/f: Z-, ne zimbabuo(-a). 

zinc [z8g] nm (CHIM) cinc m; (comptoir) ba- 
rra. 

zinguer [zége] vt (toit) cubrir de cinc; 
(fer) galvanizar. 

zingueur [zégoer] nm: (plombier) — (fonta- 
nero) cinquero. 

zinnia [zinja] nm zinnia. 
zircon [zirk5] nm circón m, zircón m. 
zizanie [zizani] nf: mettre ou semer la — 
meter ou sembrar cizaña. 

zizi [zizi] (fam) nm pito. 
zodiacal, e, -aux [zodjakal, o] adj zodia- 

cal. 

zodiaque [zodjak] nm zodíaco. 
zona [zona] nm zona. 
zonage [zona3] nm (ADMIN) zonificación f, 

división f en zonas. 

zonard [zonar] (fam) nm mangui m, mata- 
do. 

zone [zon] nf zona; (/NFORM) campo; la — 
(quartiers) las barriadas marginales; de 
seconde — (fig) de segunda; »zone 
bleue zona azul; > zone d'action (M/L) 
radio de acción; > zone d'extension ou 
d'urbanisation zona urbanizable; » zo- 
ne franche zona franca; » zone indus- 
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trielle polígono industrial; » zone rési- 
dentielle zona residencial; » zones mo- 
nétaires zonas fpl monetarias. 

zoner [zone] (fam) vi vaguear; il y a des ty- 
pes qui zonent par ici hay manguis por 
aquí. 

ZOO [zo(o)] nm zoo. 
zoologie [z55153i] nf zoología. 
zoologique [zaolo3ik] adj zoológico(-a). 

zoner-—zut 

zoologiste [z55153ist] nm/f zoólogo(-a). 
zoom [zum] nm (PHOTO) zoom m. 
zootechnicien, ne [zooteknisjé, jen] nm/f 
zootécnico(-a). 

zootechnique 
co(-a). 

Zurich [zyrik] n Zurich. 
zut [zyt] excl ¡mecachis! 

[zooteknik] adj zootécni- 
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A, a [a] nf (letra) A, a m inv; — de Antonio 
= A comme Anatole. 

PALABRA CLAVE 

a [a] (a + el = al) prep 1 (dirección) á; fueron 
a Madrid/Grecia ils sont allés à Madrid/ 

en Grece; caerse al río tomber dans la 
riviére; subirse a la mesa monter sur la 
table; bajarse a la calle descendre dans la 
rue; llegó a la oficina il est arrivé au bu- 

reau; me voy a casa je rentre á la mai- 

son o chez moi; mira a la izquierda regar- 
de á gauche 
2 (distancia): está a 15 km de aquí c'est á 
15 km d'ici 
3 (posición): estar a la mesa étre á table; 

escríbelo al margen écris-le dans la mar- 
ge; al lado de á cóté de 

4 (tiempo): a las 10/a medianoche á 10 
heures/à minuit; a la mañana siguiente le 
lendemain matin; a los pocos días peu de 
jours après; estamos a 9 de julio nous 
sommes le 9 juillet; a los 24 años à 
(l’âge de) 24 ans; una vez a la semana 

une fois par semaine 
5 (manera): a la francesa à la française; a 

caballo à cheval; a cuadros à carreaux; a 

oscuras à tátons; a la plancha (CUL/N) 
grillé; a toda prisa en toute háte 
6 (medio, instrumento): a lápiz au crayon; 

a mano á la main; escrito a máquina tapé 
á la machine; le echaron a patadas ils 

Pont flanqué dehors á coups de pied 
aux fesses 
7 (razón): a 30 ptas el kilo á 30 ptas le 
kilo; a más de 50 km/h à plus de 50 km/ 
h; se vende lana a peso laine vendue au 

poids 
8 (complemento directo: no se traduce): vi 
a Juan/a tu padre j'ai vu Jean/ton père 

9 (dativo): se lo di a Pedro je l’ai donné à 

Pierre 

10 (verbo + a + infin): empezó a trabajar 
il a commencé á travailler; (no se tradu- 
ce): voy a verle je vais le voir; vengo a 
decírtelo je viens te le dire 
11 (percepción, sentimientos): huele a ro- 
sas ca sent la rose; miedo a la verdad 
peur f de la vérité 
12 (simultaneidad): al verle, le reconocí in- 

mediatamente quand je Pai vu, je Pai 

tout de suite reconnu 

13 (n + a + infin): el camino a recorrer le 
chemin á parcourir; asuntos a tratar or- 

dre m du jour 
14 (imperativo): ¡a callar! taisez-vous!; ¡a 
comer! on mange! 

15 (frases adverbiales): a no ser que sauf 

si; a lo mejor peut-étre 

16 (desafío): ¡a que no! je parie que non! 

a [a] abr (= área) a (= are). 
A. sigla f (= autopista) A f (= autoroute) à 

abr (METEOROLOGÍA: = anticiclén) A, a (= 
anticyclone), (= amperio(s)) A (= am- 
pére(s)); (= angstróm) À (= Angstrom). 

AAE sigla f (= Asociación de Aerolíneas 
Europeas) AEA f (= Association des trans- 

porteurs aériens européens). 
ábaco ['aBako] nm boulier m. 
abad, esa  [a'Bad,  'desa] 
bé(abbesse). 

abadía [aBa'0ia] nf abbaye f. 

PALABRA CLAVE 

abajo [a'Baxo] adv 1 (posición) en bas; allí 
abajo là-bas; el piso de abajo l’apparte- 
ment du dessous; la parte de abajo le 
bas; más abajo plus bas; (en texto) ci- 

dessous; desde abajo d'en bas; abajo del 

nm/f  ab- 



abajofirmante -abnegacién 

todo tout en bas; Pedro está abajo Pedro 
est en bas; el abajo firmante le soussi- 
gné; de mil ptas para abajo au-dessous de 
mille pesetas 
2 (dirección): ir calle abajo descendre la 
rue; río abajo en descendant le courant, 

en aval 
h prep: abajo de (AM) sous; abajo de la 
mesa sous la table 
h excl: ¡abajo! descends!; ¡abajo el gobier- 
no! á bas le gouvernement! 

abajofirmante [aBaxofir'mante] (4M) nm/f 
soussigné(e). 

abalance etc [aBa'lan0e] vb V abalanzarse. 
abalanzarse [aBalan'darse] vpr: — sobre/ 

contra se jeter sur/contre. 
abalear [aBale'ar] (AM) vt abattre. 
abalorios [aBa'lorjos] nmpl babioles fpl. 
abanderado [aBande'rado] nm (de movi- 

miento, causa) porte-drapeau m. 
abandonado, -a [aBando'nado, a] adj 
abandonné(e). 

abandonar [aBando'nar] vt abandonner; 
(salir de, tb INFORM) quitter; abandonar- 
se vpr (descuidarse) se laisser aller; —se 
a (desesperación, dolor) s'abandonner à; 

—se a la bebida s'adonner á la boisson. 
abandono [aBan'dono] nm abandon m; por 

— (DEPORTE) par abandon. 

abanicar [aBani'kar] vt éventer. 
abanico [aBa'niko] nm éventail m. 
abanique etc [aBa'nike] vb V abanicar. 
abaratamiento [aBarata'mjento] nm baisse 
f des prix. 

abaratar [aBara'tar] vt (artículo) baisser le 
prix de; (precio) baisser; abaratarse vpr 
(artículo) coûter moins cher; (precio) 

baisser. 

abarcar [aBar'kar] vt (temas, período) 
comprendre; (rodear con los brazos) em- 

brasser; (AM: acaparar) accaparer; quien 

mucho abarca poco aprieta qui trop em- 

brasse mal étreint. 
abarque etc [a'Barke] vb V abarcar. 
abarrotado, -a [aBarro'tado, a] adj: — (de) 

plein(e) á craquer (de). 
abarrotar [aBarro'tar] vt bourrer. 
abarrotería [aBarrote'ria] (AM) nf (tienda) 
épicerie f. 

abarrotero, -a [aBarro'tero, a] (AM) nm/f 
(tendero) épicier(-ière). 

abarrotes [aBa'rrotes] (AM) nmpl (ultramari- 
nos) épicerie fsg. 

abastecedor, a [aBastede'dor, a] adj: país 
— pays msg fournisseur ® nm/f fournis- 

seur m. 
abastecer [aBaste'@er] vt: — (de) fournir, 
approvisionner (en); abastecerse vpr: 
—se (de) s'approvisionner (en). 
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abastecimiento [aBaste0i'mjento] nm ap- 
provisionnement m. 

abastezca etc [aBas'te0ka] vb V abastecer. 
abasto [a'Basto] nm: no dar — étre débor- 

dé(e); —s nmpl provisions fpl; no dar — a 

algo ne pas arriver à qch; no dar — ao 
para hacer ne pas arriver à faire. 

abatible [aBa'tiBle] adj: asiento — siège m 
rabattable. 

abatido, -a [aBa'tido, a] adj (deprimido) 
abattu(e). 

abatimiento [aBati'mjento] nm (depresión) 
abattement m. 

abatir [aBa'tir] vt abattre; (asiento) rabat- 
tre; abatirse vpr se laisser abattre; —se 

sobre (águila, avión) s'abattre sur. 

abdicación [aBôika'6jon] nf abdication f. 
abdicar [aB0i'kar] vi: — (en algn) abdiquer 

(en faveur de qn). 
abdique etc [aB'dike] vb V abdicar. 
abdomen [a8'domen] nm abdomen m. 
abdominal [aB0omi'nal] adj abdominal(e); 

—es nmpl (tb: ejercicios —es) abdominaux 

mpl. 

abecé [aBe'0e] nm abc m. 
abecedario [aBede'darjo] nm abécédaire m. 
abedul [aBe'dul] nm bouleau m. 
abeja [a'Bexa] nf abeille f. 
abejorro [aBe'xorro] nm bourdon m. 
aberración [aBerra'0jon] nf aberration f, 
absurdité f. 

aberrante [aBe'rrante] adj aberrant(e). 
abertura [aBer'tura] nf ouverture f; (en fal- 

da, camisa) échancrure f. 

abertzale [aBer'tfale] adj, nm/f nationaliste 
m/f basque. 

abeto [a'Beto] nm sapin m. 
abiertamente [a'Bjertamente] adv ouverte- 
ment. 

abierto, -a [a'Bjerto, a] pp de abrir à adj 
ouvert(e); a campo — en rase campagne. 

abigarrado, -a [aBiva'rrado, a] adj bigar- 
ré(e). 

abigeo [aBi'xeo] (MÉX) nm voleur m de bé- 
tail. 

abismal [aBis'mal] adj (diferencia) colos- 
sal(e). 

abismar [aBis' mar] vt (en dolor, desespera- 
ción) plonger; abismarse vpr: —se en 
plonger dans; (/ectura) se plonger dans; 
(AM: asombrarse) s'étonner de. 

abismo [a'Bismo] nm abime m; de sus ideas 
a las mías hay un — entre ses idées et les 
miennes, il y a un abîme. 

abjurar [aBxu'rar] vt abjurer 4 vi: — de ab- 
jurer. 

ablandar [aBlan'dar] vt ramollir; (persona) 
adoucir; (carne) attendrir; ablandarse 
vpr se ramollir; s'adoucir, 

abnegación [aBnexa'Ojon] nf abnégation f. 
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abnegado, -a [aBne'xado, a] adj (persona) 
qui fait preuve d'abnégation. 

abobado, -a [aBo'Bado, a] adj abruti(e). 
abobamiento [aBoBa'mjento] nm abrutis- 
sement m. 

abocado, -a [aBo'kado, a] adj: verse — al 
desastre courir au désastre. 

abochornar [aBotfor'nar] vt faire rougir 
(de honte); abochornarse vpr rougir (de 
honte). 

abofetear [aBofete'ar] vt gifler. 
abogacía [aBoxa'0ia] nf barreau m; ejercer 

la — être inscrit(e) au barreau. 
abogado, -a [aBo'xado, a] nm/f avocat(e); 

» abogado defensor avocat de la dé- 
fense; » abogado del diablo avocat du 
diable; » abogado del Estado = pro- 
cureur m général; » abogado de oficio 
avocat commis d'office. 

abogar [aBo'yar] vi: — por plaider pour. 
abogue etc [a'Boye] vb V abogar. 
abolengo [aBo'lengo] nm lignage m; de — 

(familia, persona) de vieille souche. 

abolición [aBoli'6jon] nf abolition f. 
abolir [aBo'lir] vt abolir. 
abolladura [aBoAa'dura] nf bosse f. 
abollar [aBo'kar] vt (metal) bosseler; (co- 

che) cabosser; abollarse vpr se bosseler; 
se cabosser. 

abominable [aBomi'naBle] adj abominable. 
abominación [aBomina'6jon] nf abomina- 

tion f. 

abonado, -a [aBo'nado, a] adj (deuda etc) 
acquitté(e) à nm/f abonné(e). 

abonar [aBo'nar] vt (deuda etc) acquitter; 
(terreno) fumer; abonarse vpr: —se a 

s'abonner à; — a algn a abonner qn à; — 

dinero en una cuenta verser de l’argent 
sur un compte. 

abonero, -a [aBo'nero, a] (MÉX) nm/f mar- 
chand(e) ambulant(e). 

abono [a'Bono] nm (fertilizante) engrais 
msg; (suscripción) abonnement m. 

abordable [aBor'daBle] adj abordable. 
abordar [aBor'dar] vt aborder. 
aborigen [aBo'rixen] nm/f aborigène m/f. 
aborrecer [aBorre'0er] vt abhorrer. 
aborrecimiento [aBorre0i'mjento] nm aver- 

sion f. 
aborrezca etc [aBo'rre0ka] vb V aborrecer. 
abortar [aBor'tar] vi (espontáneamente) fai- 

re une fausse couche; (de manera provo- 
cada) avorter ( vt (huelga, golpe de esta- 
do) faire avorter; (/VFORM) abandonner. 

aborto [a'Borto] nm (espontáneo) fausse 
couche f; (provocado) avortement m. 

abotargado, -a  [aBortarigado, a] adj 
bouffi(e). 

abotonar [aBoto'nar] vt boutonner; aboto- 
narse vpr se boutonner. 

abnegado - absentismo 

abovedado, -a 
voúté(e). 

abr. abr = abril. 
abrace etc [a'Bra0e] vb V abrazar. 
abrasador, a [aBrasa'dor, aj adj 
brúlant(e). 

abrasar [aBra'sar] vt brûler 4 vi être très 
chaud; abrasarse vpr: —-se de calor étouf- 

fer (de chaleur); —se vivo griller vif. 

abrasivo, -a [aBras'iBo, a] adj abrasif(-ive) 
ÿ nm abrasif m. 

abrazadera [aBrada'dera] nf collier m. 
abrazar [aBra'ôar] vt (tb fig) embrasser; 
abrazarse vpr s’embrasser. 

abrazo [a'Brado] nm accolade f; dar un — a 
algn serrer qn dans ses bras; “un —” (en 
carta) amitiés”. 

abrebotellas [aBreBo'te{as] nm inv ouvre- 
bouteille m. 

abrecartas 
papier m inv. 

abrelatas [aBre'latas] nm inv ouvre-boîte m. 
abrevadero [aBreBa'dero] nm abreuvoir m. 
abreviado, -a [aBre'Bjado, a] adj abré- 

gé(e). 
abreviar [aBre'Bjar] vt abréger 4 vi (apre- 
surarse) s'empresser; bueno, para — bon, 
pour abréger. 

abreviatura [aBreBja'tura] nf abréviation f. 
abriboca [aBri'Boka] (ARG) adj inv bouche 

bée. 

abridor [aBri'üor] nm (de botellas) ouvre- 
bouteille m; (de latas) ouvre-boíte m. 

abrigar [aBri'yar] vt abriter; (suj: ropa) 
couvrir; (fig: sospechas, dudas) nourrir à 

vi (ropa) tenir chaud; abrigarse vpr se 
couvrir. 

abrigo [a'Brivo] nm (prenda) manteau m; 
(lugar) abri m; al — de à l’abri de; » abri- 
go de pieles manteau de fourrure. 

abrigue etc [a'Brive] vb V abrigar. 
abril [a'Bril] nm avril m; V tb julio. 
abrillantar [aBriZan'tar] vt faire reluire. 
abrir [a'Brir] vt, vi ouvrir; abrirse vpr s'ou- 

vrir; en un — y cerrar de ojos en un clin 
d'ceil; — la mano (en examen, oposición) 

être indulgent(e); —se a (puerta, ventana) 

donner sur; —se paso se frayer un che- 
min. 

abrochar [aBro'tfar] vt (con botones) bou- 
tonner; (con hebilla) boucler; abrocharse 
vpr (zapatos) se lacer; (abrigo) se bouton- 
ner; —se el cinturón attacher sa ceinture. 

abrumador, a [aBruma'dor, a] adj (mayoría 
etc) écrasant(e). 

abrumar [aBru'mar] vt (agobiar) accabler; 
(apabullar) écraser. 

abrupto, -a [a'Brupto, a] adj abrupt(e). 
absceso [aBs'deso] nm abcès msg. 
absentismo [aBsen'tismo] nm absentéisme 

[aBoBe'dado, a] adj 

(sol) 

[aBre'kartas] nm inv coupe- 



äâbside - acabar 

m. 

ábside ['aBside] nm abside f. 
absolución {aBsolu'6jon] nf (REL) absolu- 

tion f; (YUR) non-lieu m. 

absolutamente [aBso'lutamente] adv abso- 
lument. 

absoluto, -a [aBso'luto, a] adj absolute); 

en — (para nada) en aucun cas; (en res- 
puesta) pas du tout. 

absolver {aBsol'Ber] vt (REL, JUR) absou- 
dre. 

absorbente [aBsor'Bente] adj absorbant(e); 
(pelicula, libro) prenant(e). 

absorber [aBsor'Ber] vt absorber; absor- 
berse vpr: -se en algo s'absorber dans 
qch. 

absorción {aBsor'6jon] nf (tb COM) absorp- 
tion f. 

absorto, -a [aB'sorto, a] pp de absorber 4 
adj: — en absorbé(e) par o dans. 

abstemio, -a [aBs'temjo, a] adj 
nent(e). 

abstención [aBsten'6jon] nf abstention f. 
abstencionismo [aBstenôjo'nismo] nm ab- 
stentionnisme m. 

abstencionista [aBstendio'nista] nm/f ab- 
stentionniste m/f. 

abstendré [aBsten'dre] vb V abstenerse. 
abstenerse {aBste'nerse] vpr s'abstenir; — 

de algo se priver de qch; — de hacer 
s'abstenir de faire. 

abstenga etc [aBs'tenga] vb V abstenerse. 
abstinencia [aBsti'nen0ja] nf abstinence f. 
abstracción [aBstrak'6jon] nf abstraction f; 

— hecha de abstraction faite de. 
abstracto, -a [aB'strakto, a] adj 

strait(e); en — dans l’abstrait. 
abstraer [aBstra'er] vt (problemas, cuestión) 

isoler; abstraerse vpr: —se (de) s'abstrai- 

re (de). 

abstraído, -a [aBstra'ido, a] adj abstrait(e). 
abstraiga etc [aBs'traiva] vb V abstraer. 
abstraje etc [aBs'traxe] vb V abstraer. 
abstrayendo etc [aBstra'jendo] vb V abs- 
traer. 

abstuve etc [aBs'tuBe] vb V abstenerse. 
absuelto [aB'swelto] pp de absolver. 
absurdo, -a [aB'surdo, a] adj absurde à nm 
absurdité f, lo — es que ... l’absurde, 

c'est que ..... 
abuchear [aButfe'ar] vt huer. 
abucheo [aBu'tfeo] nm huée f. 
abuela [a'Bwela] nf grand-mère f;, (pey) 
mémère f;, ¡cuéntaselo a tu —! (fam) avec 

moi fa ne prend pas!; no tener o necesi- 
tar — (fam) s'envoyer des fleurs. 

abuelo [a'Bwelo] nm grand-pére m; (pey) 
pépère m; —s nmpl grands-parents mpl; 
(antepasados) ancétres mpl. 

abulense [aBu'lense] adj d'Avila à nmf 

absti- 

ab- 
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natif(-ive) o habitant(e) d'Avila. 
abulia (a'Bulja] nf aboulie f. 
abúlico, -a [a'Buliko, a] adj aboulique. 
abultado, -a [aBul'tado, a] adj (mejillas) 

bouffi(e); (facciones) saillant(e); (paque- 
te) volumineux(-euse). 

abultar [aBul'tar] vt (importancia, conse- 
cuencias) exagérer ( vi prendre de la 
place. 

abundamiento [aBunda'mjento] nm: a ma- 
yor — à plus forte raison. 

abundancia [aBun'dan6ja] nf abondance f; 
en — en abondance. 

abundante [aBun'dante] adj abondant(e). 
abundantemente [aBun'dantemente] adv 
abondamment. 

abundar [aBun'dar] vi abonder; — en abon- 
der en; — en una opinión abonder dans 

un sens. 
aburguesarse  [aBurvye'sarse] 
s'embourgeoiser. 

aburrido, -a [aBu'rrido, a] adj (hastiado) 
saturé(e); (que aburre) ennuyeux(-euse). 

aburrimiento [aBurri'mjento] nm ennui m. 
aburrir [aBu'rrir] vt ennuyer; aburrirse vpr 
s'ennuyer; —se como una almeja u ostra 

s'ennuyer comme un rat mort. 
abusado, -a [aBu'sado, a] (MÉX) adj (astu- 

to) malin(-igne). 

abusar [aBu'sar] vi: — de abuser de. 
abusivo, -a [aBu'siBo, a] adj abusif(-ive). 
abuso {a'Buso] nm abus msg; » abuso de 
autoridad abus d'autorité; » abuso de 
confianza abus de confiance. 

abyecto, -a [aB'jekto, a] adj abject(e). 
A.C. abr (= Año de Cristo) ap. J.-C. (= 
après Jésus-Christ). 

a/c abr (= al cuidado de) abs (= aux bons 
soins de); (= a cuenta) alo (= un acompte 
de). 

acá [a'ka] adv (esp AM: lugar) ici; pasearse 
de — para allá faire les cent pas; ¡vente 
para —! approche un peu!; de junio — de- 

puis juin; más — en deçà. 
acabado, -a [aka'Bado, a] adj (mueble, 

obra) achevé(e), fini(e); (persona) usé(e) 
© nm finition f. 

acabar [aka'Bar] vt achever, finir; (comida, 
bebida) terminer, finir; (retocar) parache- 
ver vi finir; acabarse vpr finir, se ter- 
miner; (gasolina, pan, agua) étre épui- 

sé(e); — con en finir avec; (destruir) li- 
quider; — en se terminer en; — mal finir 
mal; ¡acabáramos! c'est pas trop tót!; 
esto —á conmigo cela va mal finir; — de 
hacer venir de faire; — haciendo o por ha- 
cer finir par faire; no acaba de gustarme 
cela ne me plaît pas vraiment; ¡se aca- 
bé! terminé!; (¡basta!) ça suffit!; se me 
acabó el tabaco je n'ai plus de cigaret- 

(pey) vor 



ESPAÑOL-FRANCÉS 5 

tes. 
acabôse [aka'Bose] nm: esto es el — c’est 

le bouquet. 
acacia [a'ka0ja] nf acacia m. 
academia [aka'demja] nf académie f, (de 
enseñanza) école f privée; la Real A- 
l’Académie royale d’Espagne; » acade- 
mia militar école militaire. 

académico, -a [aka'demiko, a] adj acadé- 
mique 4 nm/f académicien(ne). 

acaecer [akae'0er] vi survenir. 
acaezca etc [aka'e0ka] vb V acaecer. 
acallar [aka'Aar] vt faire taire. 
acalorado, -a [akalo'rado, a] adj échauf- 

fé(e). 
acalorarse [akalo'rarse] vpr (fig) s'échauf- 

fer. 
acalórico [aka'loriko] adj acalorique. 
acampada [akam'pada] nf: ir de — partir 
camper. 

acampanado, -a [akampa'nado, a] adj 
(pantalón) pattes d'éléphant; (falda) éva- 
sé(e). 

acampar [akam'par] vi camper. 
acanalado, -a [akana'lado, a] adj canne- 

lé(e). 

acantilado [akanti'lado] nm falaise f. 
acaparador, a  [akapara'dor, a] nmf 
accapareur(-euse). 

acaparar [akapa'rar] vt (alimentos, gasolina) 
accumuler; (atención) accaparer. 

acápite [a'kapite] (4M) nm (párrafo) para- 
graphe m. 

acaramelado, -a- [akarame'lado, a] adj 
(CULIN) caramélisé(e); (voz, persona) 

mielleux(-euse); estar —s (novios) se dé- 

vorer des yeux l’un l’autre. 
acariciar [akari'Ojar] vt caresser; (esperan- 

za) nourrir. 

acarrear [akarre'ar] vt transporter; (fig) 
entraîner. 

acaso [a'kaso] adv peut-être; por si — au 
cas où; si — à la rigueur; ¿7? (AM: fam) 
alors ...?; ¿— es mi culpa? alors, c'est ma 

faute? 
acatamiento [akata'mjento] nm respect m. 
acatar [aka'tar] vt respecter. 
acatarrarse [akata'rrarse] vpr s’enrhumer. 
acaudalado, -a [akauda'lado, a] adj nan- 

ti(e). 

acaudillar [akaudi'AXar] vt (motín, revolu- 
ción) diriger; (tropas) commander. 

acceder [ak0e'der] vi: — a accéder à; (/N- 
FORM) avoir accès à. 

accesible [ak0e'siBle] adj accessible; — a 
algn (comprensible) accessible á qn. 

accésit [ak'0esit] (pl —s) nm prix msg de 
consolation. 

acceso [ak'deso] nm (tb MED, INFORM) ac- 
cès msg; tener — à avoir accès à, de — 

acabóse- acentuar 

múltiple à accès multiples; » acceso 
aleatorio/directo/secuencial (FORM) 
accès aléatoire/direct/séquentiel. 

accesorio, -a [ak0e'sorjo, a] adj accessoire 
nm accessoire m; —s nmpl (prendas de 

vestir, AUTO) accessoires mpl; (de cocina) 
ustensiles mpl. 

accidentado, -a [ak0iden'tado, a] adj (te- 
rreno) accidenté(e); (viaje, dia) agité(e) 4 
nm/f accidenté(e). 

accidental [ak0iden'tal] adj accidentel(le). 
accidentarse [ak0iden'tarse] vpr avoir un 
accident. 

accidente [ak0i'dente] nm accident m; —s 
nmpl (tb: —s geográficos) accidents mpl de 
terrain; por — accidentellement; tener o 

sufrir un — avoir un accident; » acciden- 
te laboral o de trabajo/de tráfico acci- 
dent du travail/de la circulation. 

acción [ak'0jon] nf action f; » acción libe- 
rada action entièrement libérée; » ac- 
ción ordinaria/preferente action 
ordinaire/de priorité. 

accionamiento [akôjona'mjento] nm dé- 
marrage m. 

accionar [ak6jo'nar] vt actionner; (/NFORM) 
commander. 

accionista [ak0jo'nista] 
mif. 

acebo [a'deBo] nm houx msg. 
acechanza [a0e'tfanda] nf = asechanza. 
acechar [a0e'tfar] vt guetter. 
acecho [a'detfo] nm: estar al — (de) être à 
Vaffút (de). 

acedía [a0e'dia] nf (MED) acidité f. 
aceitar [a0ei'tar] vt huiler. 
aceite [a'0eite] nm huile f, » aceite de 
colza/de girasol/de hígado de 
bacalao/de oliva/de ricino/de soja hui- 
le de colza/de tournesol/de foie de 
morue/d'olive/de ricin/de soja. 

aceitera [a0ei'tera] nf huilier m. 
aceitoso, -a [adei'toso, a] adj (comida) 

gras(se); (consistencia, líquido) huileux 
(-euse). 

aceituna [a0ei'tuna] nf olive f, > aceituna 
rellena olive fourrée. 

aceitunado, -a [a0eitu'nado, a] adj (color) 
olive inv; de tez aceitunada au teint oli- 
vátre. 

acelerador [adelera'dor] nm accélérateur 

nm/f actionnaire 

m. 

acelerar [a0ele'rar] vt, vi accélérer; — el 
paso/la marcha presser le pas/l'allure. 

acelga [a'delva] nf blette f. 
acendrado, -a [a0den'drado, a] adj: de — ca- 

rácter español typiquement espagnol. 
acento [a'dento] nm accent m; — cerrado 

fort accent. 
acentuar [aden'twar] vt accentuer; acen- 



acepción -acometida 

tuarse vpr s'accentuer. 

acepción [a6ep'6jon] nf acception f. 
aceptable [a0ep'taBle] adj acceptable. 
aceptación [adepta'Ojon] nf acceptation f; 

tener gran — être très populaire. 
aceptar [a0ep'tar] vt accepter; — hacer algo 
accepter de faire qch. 

acequia [a'dekja] nf canal m d'irrigation. 
acera [a'0era] nf trottoir m. 
acerado, -a [a0e'rado, a] adj en o d'acier; 

(fig: duro) d'acier; (: mordaz) acéré(e). 
acerbo, -a [a'derBo, a] adj (sabor) acerbe; 

(dolor, sufrimiento) amer(-ére). 

acerca [a'derka]: — de prep de, sur, à pro- 
pos de. 

acercar [ader'kar] vt approcher; acercarse 
vor approcher; —se a s'approcher de. 

acerico [a0e'riko] nm pelote f à épingles. 
acero [a'dero] nm acier m; » acero inoxi- 
dable acier inoxydable. 

acerque etc [a'0erke] vb V acercar. 
acérrimo, -a [a'derrimo, a] adj acharné(e). 
acertado, -a [ader'tado, a] adj (respuesta, 

medida) pertinent(e); (color, decoración) 
heureux(-euse). 

acertar [a0er'tar] vt (b/anco) atteindre; (so- 

lución, adivinanza) trouver + vi réussir; — 
a hacer algo réussir à faire qch; — con 
(camino, calle) trouver. 

acertijo [a6er'tixo] nm devinette f. 
acervo [a'derBo] nm: — cultural patrimoine 

m culturel; — común héritage m 
commun. 

acetona [a0e'tona] nf acétone f. 
achacar [atfa'kar] vt: — algo a imputer 
qch à. 

achacoso, -a 
souffreteux(-euse). 

achantar [atfan'tar] (fam) vt (acobardar) 

démonter; achantarse (fam) vpr se dé- 
gonfler. 

achaparrado, -a [atfapa'rrado, a] adj cour- 
taud(e). 

achaque [a'tfake] vb V achacar f nm ennui 
m de santé. 

achatar [atfa'tar] vt: —le la nariz a algn cas- 
ser la figure á qn. 

achicar [atfi'kar] vt rétrécir; (humillar) 
abaisser; (NÁUT) écoper; achicarse vpr 
se rétrécir; (fig) s'humilier. 

achicharrar  [atfitfa'rrar] vt (comida) 
brúler; achicharrarse vpr (comida) atta- 
cher; (planta) griller; (persona) se consu- 
mer. 

achicoria [atfi'korja] nf chicorée f. 
achinado, -a [atfi'nado, a] adj (ojos) bri- 

dé(e); (AM: FISIOL) métis(se) à nm/f (AM) 
métis(se). 

achique etc [a'tfike] vb V achicar. 
acholado, -a [atfo'lado, a] (AM) adj (F1- 

[atfa'koso, a] adj 
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SIOL) métis(se). 
achuchar [atfu'tfar] vt exciter; la vida está 
muy achuchada la vie n'est pas rose tous 

les jours. 
achucha(s) [a'tfutfa(s)] (4M) nfípi) abats 

mpl. 

achuchón [atfu'tfon] nm empoignade f. 
achura(s) [a'tfura(s)] nfíp) (AM) abats mp1. 
aciago, -a [a'Ojaxo, a] adj funeste. 
acicalar [a0ika'lar] vt (casa) nettoyer; (ar- 
mas) fourbir; (persona) parer; acicalarse 

vor se faire beau(belle). 
acicate [a0i'kate] nm stimulant m. 
acidez [a0i'de8] nf acidité f. 
ácido, -a ['a0ido, a] adj acide 4 nm (tb fam: 

droga) acide m. 
acierto [a'Ojerto] vb V acertar À nm (al adi- 

vinar) découverte f, (éxito, logro) réussite 

f, idée f judicieuse; (habilidad) adresse f; 

fue un — suyo ce fut judicieux de sa 

part. 
aclamación [aklama'9jon] nf acclamation f; 

por — par acclamation. 
aclamar [akla'mar] vt (ap/audir) acclamer; 
(proclamar) proclamer. 

aclaración [aklara'6jon] nf éclaircissement 
m. 

aclarar [akla'rar] vt éclaircir; (ropa) rincer 
Y vi (tiempo) s'éclaircir; aclararse vpr 
(persona) s'expliquer; (asunto) s'éclair- 
cir; —se la garganta s'éclaircir la gorge. 

aclaratorio, -a  [aklara'torjo, a] adj 
explicatif(-ive). 

aclimatación [aklimata'8jon] nf acclimata- 
tion f. 

aclimatar [aklima'tar] vt acclimater; acli- 
matarse vpr s'acclimater; —se a algo 

s'acclimater à qch, se faire à qch. 
acné [ak'ne] nm o f acné f. 
acobardar [akoBar'dar] vt intimider; aco- 
bardarse vpr se laisser intimider; —se 
(ante) reculer (devant). 

acodarse [ako'darse] vpr: — en s'accouder 
á. 

acogedor, a  [akoxe'dor, a] adj ac- 
cueillant(e). 

acoger [ako'xer] vt accueillir; acogerse 
vpr: —se a (ley, norma etc) se référer à. 

acogida [ako'xida] nf accueil m. 
acoja etc [a'koxa] vb V acoger. 
acojonante [akoxo'nante] (ESP: fam) adj 

super. 
acolchar [akol'tfar] vt ouater. 
acólito [a'kolito] nm (REL) enfant m de 
chœur; (fig) acolyte m. 

acometer [akome'ter] vt (empresa, tarea) 
entreprendre 4 vi: — (contra) s'attaquer 
(à). 

acometida [akome'tida] nf attaque f; (de 
gas, agua) branchement m. 
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acomodado, -a [akomo'dado, a] adj hup- 
pé(e). 

acomodador, a [akomoda'dor, a] nm/f pla- 
ceur(ouvreuse). 

acomodar [akomo'dar] vt (paquetes, male- 
tas) disposer; (personas) placer; acomo- 
darse vpr s'installer; —se a s'accommo- 
der à; ¡acomódese a su gusto! mettez- 
vous à l’aise! 

acomodaticio, -a [akomoda'tiBjo, a] adj 
(pey) débonnaire; (: manejable) malléa- 
ble. 

acompañamiento [akompana'mjento] nm 
accompagnement m. 

acompañante, -a [akompa'nante, a] nm/f 
(en juego, deporte) partenaire m/f; (guía 
en un viaje) accompagnateur(-trice). 

acompañar [akompa'nar] vt accompagner; 
¿quieres que te acompañe? veux-tu que je 
'accompagne?; — a algn a la puerta rac- 

compagner qn à la porte; le acompaño 

en el sentimiento veuillez accepter mes 
condoléances. 

acompasado, -a [akompa'sado, -a] adj 
régulier(-ère). 

acomplejado, -a [akomple'xado, a] adj 
complexé(e). 

acomplejar [akomple'xar] vt complexer; 
acomplejarse vpr faire des complexes. 

acondicionado, -a [akondifjo'nado, a] adj: 
— para o como aménagé(e) pour o en; 

bien/mal — bien/mal équipé(e). 

acondicionador [akondifjona'dor] nm: — 
de aire climatiseur m. 

acondicionar [akondifjo'nar] vt: — (para) 
aménager (pour). 

acongojar [akongo'xar] vt angoisser. 
aconsejable [akonse'xaBle] adj conseil- 

lé(e); es — hacer il est conseillé de faire. 
aconsejar [akonse'xar] vt conseiller; acon- 
sejarse vpr: —se con o de prendre conseil 
auprès de; — a algn hacer o que haga/que 
no haga algo conseiller á qn de faire/de 
ne pas faire qch. 

acontecer [akonte'Ber] vi arriver. 
acontecimiento [akonte0i'mjento] nm évé- 
nement m. 

acontezca etc [akon'te8ka] vb V acontecer. 
acopiar [ako'pjar] vt (comida, leña) faire 
des réserves de; (datos) recueillir; 

(COM) faire des stocks de. 
acopio [a'kopjo] nm: hacer — faire provi- 

sion de. 
acoplador [akopla'dor] nm: — acústico (/N- 
FORM) coupleur m acoustique. 

acoplamiento [akopla'mjento] nm (7EC) 
accouplement m. 

acoplar [ako'plar] vt: — (a) accoupler (à). 
acoquinar [akoki'nar] vt intimider; aco- 
quinarse vpr se démonter. 

acomodado - acreedor 

acorazado, -a [akora'9ado, a] adj blindé(e) 
h nm cuirassé m. 

acordar [akor'dar] vt décider; (precio, 
condiciones) convenir de; acordarse vpr: 
—se de (hacer) se souvenir de (faire); — 
hacer algo (resolver) décider de faire 
gch. 

acorde [a'korde] adj (MÚS) accordé(e); 
(conforme) du même avis nm (MÚS) ac- 
cord m; — (con) conforme (à). 

acordeón [akorde'on] nm accordéon m. 
acordonado, -a [akordo'nado, a] adj en- 

cerclé(e). 
acordonar [akordo'nar] vt encercler. 
acorralar [akorra'lar] vt acculer; (fig) inti- 
mider. 

acortar [akor'tar] vt raccourcir; (cantidad) 
réduire; acortarse vpr raccourcir. 

acosar [ako'sar] vt traquer; (fig) harceler; 
— a algn a preguntas harceler qn de 
questions. 

acostar [akos'tar] vt (en cama) coucher; 
(en suelo) allonger; (barco) accoster; 

acostarse vpr (para descansar) s'allonger; 

(para dormir) se coucher; —se con algn 

coucher avec gn. 
acostumbrado, -a [akostum'brado, a] adj 

habituel(le); — a habitué(e) à. 
acostumbrar [akostum'brar] vt: — a algn a 

hacer algo habituer qn à faire qch; acos- 
tumbrarse vpr: —-se a prendre l'habitude 
de; (ciudad) se faire à; — (a) hacer algo 
prendre l'habitude de faire qch. 

acotación [akota'6jon] nf (nota) annotation 
f, (GEO) cote f; (de limite) délimitation f; 

(TEATRO) indication f scénique. 
acotar [ako'tar] vt (terreno) délimiter; (es- 

crito) annoter. 
acotejar [akote'xar] (4M) vt (arreglar obje- 

tos) arranger. 

ácrata ['akrata] adj, nm/f anarchiste m/f. 
acre ['akre] adj ácre; (crítica, humor, tono) 
mordant(e) à nm acre m. 

acrecentar [akre0en'tar] vt accroître; acre- 
centarse vpr s'accroítre. 

acreciente etc [akre'Ojente] vb V acrecen- 
tar. 

acreditado, -a [akredi'tado, a] adj (POL) 
accrédité(e); (médico, abogado) de re- 
nom; una casa acreditada (COM) une 

firme accréditée. 
acreditar [akredi'tar] vt accréditer; (COM) 

créditer; acreditarse vpr: -se como (pro- 
pietario) établir sa qualité de; (buen mé- 

dico) se faire une réputation de; — como 

reconnaître comme; — para accréditer 

pour. 
acreedor, a [akree'9or, a] adj: — a (respe- 

to) digne de © nmf créancier(-ière); 
» acreedor común (COM) créancier; 



acribillar —- acusica 

» acreedor diferido (COM) créancier à 
terme; » acreedor con garantía (COM) 

créancier-gagiste. 
acribillar [akriBi'4ar] vt: — a balazos cri- 

bler de balles; — a preguntas harceler de 

questions. 
acrimonia [akri'monja] nf = acritud. 
acriollado, -a [akrio'Xado, a] (CSUR) adj 
adapté aux usages d'un pays d'Amérique 

latine. 

acritud {akri'tuô] nf acrimonie f. 
acrobacia [akro'Ba0ja] nf acrobatie f; 

>» acrobacia aérea acrobatie aérienne. 
acróbata [a'kroBata] nm/f acrobate m/f. 
acta ['akta] nf (de reunión) procès-verbal 

m; (certificado) certificat m; levantar — 

(JUR) dresser procès-verbal; » acta no- 

tarial acte m notarié. 
actitud [akti'tud] nf attitude f; adoptar una 

— firme adopter une attitude ferme. 

activar [akti'Bar] vt (mecanismo) actionner; 

(acelerar) activer; (economía, comercio) 

relancer. 

actividad [aktiBi'da0] nf activité f. 
activo, -a [ak'tiBo, a] adj actif(-ive) à nm 
(COM) actif m; el — y el pasivo l'actif et 

le passif; estar en — (M/L) étre en activi- 

té; activo circulante/fijo/inmaterial/ 
invisible/realizable actif circulant/im- 
mobilisé /incorporel /invisible /réalisable; 
» activos bloqueados/congelados ac- 
tifs mpl gelés. 

acto ['akto] nm (tb TEATRO) acte m; (cere- 

monia) cérémonie f; en el — sur-le- 

champ; — seguido immédiatement; hacer 

— de presencia faire acte de présence. 

actor [ak'tor] nm acteur m; (JUR) plai- 

gnant(e). 

actora [ak'tora] adj: parte — (JUR) partie f 
demanderesse; (demandante) plai- 

gnant(e). 

actriz [ak'tri0] nf actrice f. 
actuación [aktwa'9jon] nf (acción) action f; 
(comportamiento) comportement m; (JUR) 

procédure f; (TEATRO) jeu m. 
actual [ak'twal] adj actuel(le); el 6 del — le 

6 courant. 

actualice etc [aktwa'li0e] vb V actualizar. 
actualidad [aktwali'dad] nf actualité f; la — 

l'actualité; en la — actuellement; ser de 
gran — être d’actualité. 

actualización [aktwali@a'6jon] nf actualisa- 
tion f. 

actualizar [aktwali'dar] vt actualiser, met- 
tre á jour. 

actualmente [ak'twalmente] adv á l'heure 
actuelle, actuellement. 

actuar [ak'twar] vi (comportarse) agir; (ac- 

tor) jouer; (JUR) entamer une procédu- 
re; — de tenir le rôle de. 
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actuario, -a [ak'twarjo, a] nm/f (JUR) gref- 
fier m; (COM) actuaire m/f. 

acuanauta  [akwa'nauta] 
(-euse) sous-marin(e). 

acuarela [akwa'rela] nf aquarelle f. 
acuario [a'kwarjo] nm aquarium m; A- 
(ASTROL) Verseau m; ser A— être (du) 

Verseau. 

acuartelar [akwarte'lar] vt (retener en cuar- 
tel) consigner; (a/ojar) caserner. 

acuático, -a [a'kwatiko, a] adj aquatique. 
acuchillar [akutfi'Xar] vt poignarder; (7£C) 

raboter. 
acuciante [aku'Ojante] adj pressant(e). 
acuciar [aku'Ojar] vt presser. 
acuclillarse [akukli'£arse] vpr s'accroupir. 
acudir [aku'0ir] vi aller; — a (amistades etc) 
avoir recours à; — en ayuda de venir en 

aide à; — a una cita aller à un rendez- 
vous; — a una llamada répondre à un ap- 
pel; no tener a quién — n’avoir personne 
à qui faire appel. 

acuerdo [a'kwerdo] vb V acordar ( nm ac- 
cord m; (decisión) décision f, ¡de —! d'ac- 
cord!; de — con en accord avec; (acción, 
documento) conformément à; de común 
— d'un commun accord; estar de — être 

d'accord; llegar a un — parvenir à un ac- 
cord; tomar un — adopter une résolu- 

tion; »acuerdo de pago respectivo 
(COM) convention entre compagnies d'as- 

surances par laquelle chacune s'engage à 

dédommager son propre client; » acuerdo 
general sobre aranceles aduaneros y 
comercio (COM) accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. 

acueste etc [a'kweste] vb V acostar. 
acumular [akumu'lar] vt accumuler. 
acunar [aku'nar] vt bercer. 
acuñar [aku'nar] vt (moneda) frapper; (pa- 

labra, frase) consacrer. 
acuoso, -a [a'kwoso, a] adj aqueux(-euse); 

(fruta) juteux(-euse). 

acupuntura [akupun'tura] nf acupuncture 
fs 

acurrucarse [akurru'karse] vpr se blottir. 
acurruque etc [aku'rruke] vb V acurrucar- 

se. 
acusación [akusa'Ojon] nf accusation f. 
acusado, -a [aku'sado, a] adj (JUR) ac- 

cusé(e); (acento) prononcé(e) À nm/f 
(JUR) accusé(e). 

acusar [aku'sar] vt accuser; (reve/ar) mani- 
fester; (suj: aparato) indiquer; acusarse 
vpr: —se de algo s'accuser de qch; (REL) 
confesser qch; — recibo de accuser ré- 
ception de. 

acuse [a'kuse] nm: — de recibo accusé m 
de réception. 

acusica [aku'sika] nm/f mouchard(e). 

nm/f plongeur 
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acusón, -ona [aku'son, ona] nmf mou- 
chard(e). 

acústico, -a [a'kustiko, a] adj acoustique 4 
nf acoustique f. 

ADA ['ada] (ESP) sigla f (= Ayuda del Auto- 
movilista) = ACF m (= Automobile Club 
de France). 

adalid [ada'lid] nm chef m de file. 
adaptación [adapta'Ojon] nf adaptation f. 
adaptador [adapta'dor] nm adaptateur m. 
adaptar [adap'tar] vt: — (a) adapter (à); 
adaptarse vpr: —se (a) s'adapter (à). 

adecentar [ade0en'tar] vt (casa, habitación) 
mettre un peu d'ordre dans; adecentar- 
se vpr (persona) faire un brin de toilette. 

adecuado, -a [ade'kwado, a] adj adé- 
quat(e); el hombre — para el puesto 

l’homme tout désigné pour le poste. 
adecuar [ade'kwar] vt: — a adapter à. 
adefesio [ade'fesjo] (fam) nm: estar hecho 

un — étre mal ficelé(e). 
a. de J.C. abr (= antes de Jesucristo) av. 

J.-C. (= avant Jésus-Christ). 

adelantado, -a [adelan'tado, a] adj avan- 
cé(e); (reloj) en avance; pagar por — 
payer d'avance. 

adelantamiento  [adelanta'mjento] nm 
(AUTO) dépassement m. 

adelantar [aôelan'tar] vt, vi avancer; 
(AUTO) doubler, dépasser; adelantarse 
vor (tomar la delantera) prendre les de- 

vants; (anticiparse) être en avance: —se a 

algn devancer qn; — a algn en algo de- 
vancer qn en qch; así mo adelantas nada 

cela ne t'avance à rien. 
adelante [ade'lante] adv devant 4 excl (inci- 
tando a seguir) en avant!; (autorizando a 

entrar) entrez!; en — désormais: de hoy 

en — à Pavenir; más — (después) plus 

tard; (más allá) plus loin. 
adelanto [ade'lanto] nm progrès msg; (de 

dinero, hora) avance f; los —s de la ciencia 

les progrès de la science. 
adelgace etc [adel'xa0e] vb V adelaazar. 
adelgazar [adelxa'9ar] vt (persona) faire 
maigrir ( vi maigrir. 

ademán [ade' man] nm geste m; ademanes 
nmpl gestes mpl; en — de hacer en faisant 

mine de faire; hacer — de hacer faire 
mine de faire. 

además [ade'mas] adv de plus; — de en 
plus de. 

adentrarse [aden'trarse] vpr: — en péné- 
trer dans. 

adentro [a'üentro] adv dedans; mar — au 
large; tierra — à l’intérieur des terres; 
para sus —s dans son for intérieur; — de 
(AM: dentro de) dans. 

adepto, -a [a'depto, a] nm/f adepte m/f. 
aderece etc [abe're0e] vb V aderezar. 

acusón—administrativo 

aderezar [adere'9ar] vt assaisonner. 
aderezo [ade'redo] nm assaisonnement m. 
adeudar [adeu'dar] vt (dinero) devoir: 
adeudarse vpr (persona) s'endetter; — 
una suma en una cuenta débiter une som- 
me sur un compte. 

adherir [ade'rir] vt: — algo a algo faire ad- 
hérer une chose á une autre; adherirse 
vpr (a propuesta) adhérer. 

adhesión [ade'sjon] nf adhésion f. 
adhesivo, -a [ade'siBo, a] adj adhésif(-ive) 
4 nm adhésif m. 

adhiera etc [a'Ojera] vb V adherir. 
adhiriendo etc [adi'rjendo] vb V adherir. 
adicción [adik'dion] nf (a drogas etc) dé- 
pendance f. 

adición  [adi'Ojon] 
añadida) ajout m. 

adicional [adi0jo'nal] adj supplémentaire. 
adicionar [adi0jo'nar] vt additionner. 
adicto, -a [a'dikto, a] adj (MED) drogué(e); 

(a ideología) acquis(e); (persona) dépen- 

dant(e) # nm/f (MED) drogué(e); (partida- 
rio) fanatique m/f. 

adiestrar [aójes'trar] vt entraîner; adies- 
trarse vpr: —se (en) s'entraíner (à). 

adinerado, -a [adine'rado, a] adj fortu- 
né(e). 

adiós [a'üjos] excl (despedida) au revoir!; 
(al pasar) salut!; (¡ay!) aïe! 

aditivo [adi'tiBo] nm additif m. 
adivinanza [adiBi'nan0a] nf devinette f. 
adivinar [adiBi'nar] vt (pensamientos) devi- 

ner; (e/ futuro) lire. 

adivino, -a [adi'Bino, a] nm/f devin(eresse). 
adj abr = adjunto. 
adjetivo [adxe'tiBo] nm adjectif m. 
adjudicación [adxudika'Bjon] nf adjudica- 

tion f. 

adjudicar [a0xudi'kar] vt adjuger; adjudi- 
carse vpr: —se algo s'adjuger qch. 

adjudique etc [adxu'dike] vb V adjudicar. 
adjuntar [adxun'tar] vt joindre. 
adjunto, -a [ad'xunto, a] adj (documento) 

joint(e); (médico, director etc) adjoint(e) 
hd nmf (profesor) assistant(e) ( adv ci- 
joint. 

administración [aóministra'Ojon] nf admi- 
nistration f; A— pública fonction f publi- 
que; » Administración de Correos Pos- 
tes et Télécommunications fpl; » Admi- 

nistración de Justicia justice f. 
administrador, a [aóministra'dor, a] nm/f 
administrateur(-trice), gérant(e). 

administrar [aóminis'trar] vt administrer, 
gérer; (medicamento, sacramento) admi- 

nistrer. 
administrativo, -a [administra'tiBo, a] adj 
administratif(-ive) f nmf (de oficina) 
préposé(e). 

nf addition f; (cosa 



admirable -aeromodelo 

admirable [aómi'raBle] adj admirable. 
admiración [aómira'0jon] nf (estimación) 
admiration f;, (asombro) étonnement m; 

(LING) exclamation f; no salgo de mi — je 
n'en reviens pas. 

admirar [aómi'rar] vt (estimar) admirer; 
(asombrar) étonner; admirarse vpr: —se 
de s'étonner de; se admiró de que ... il 

s’est étonné que ...; no es de — que ... 
rien d'étonnant à ce que … . 

admisible [aómi'siBle] adj acceptable. 
admisión [aómi'sjon] nf admission f; (de 
razones etc) acceptation f. 

admitir [admi'tir] vt (razonamiento etc) ad- 
mettre; (/oca/) contenir; (regalos) accep- 
ter; esto no admite demora cela ne peut 

attendre; la cuestión no admite dudas cela 

ne fait aucun doute. 
admón. abr = administración. 
admonición [aômoni'6jon] nf admonition f. 
adobar [ado'Bar] vt (CUL/N) préparer. 
adobe [a'do8Be] nm torchis msg. 
adocenado, -a [ado0e'nado, a] (fam) adj 
médiocre. 

adoctrinar [adoktri'nar] vt endoctriner. 
adolecer [adole'der] vi: — de souffrir de. 
adolescente [aôoles'6ente] adj, nm/f adoles- 

cent(e). 

adolezca etc [ado'le0ka] vb V adolecer. 
adonde [a'donde] (esp AM) conj où. 
adónde [a'donde] adv où. 
adondequiera [adonde'kjera] adv n'impor- 

te où. 
adopción [adop'Ojon] nf adoption f. 
adoptar [adop'tar] vt adopter. 
adoptivo, -a [adop'tiBo, a] adj adoptif 

(ive); (/engua, país) d'adoption. 
adoquín [ado'kin] nm pavé m. 
adorar [ado'rar] vt adorer. 
adormecer  [adorme'der] vt endormir; 
adormecerse vpr somnoler; (miembro) 
s'endormir. 

adormezca etc [ador'me8ka] vb v adorme- 
cer. 

adormilarse [adormi'larse] vpr s'assoupir. 
adornar [ador'nar] vt orner; (habitación, 
mesa) décorer. 

adorno [a'dorno] nm ornement m; de — 
d'ornement. 

adosado, -a [ado'sado, a] adj: chalet — 
maison f jumelle. 

adosar [ado'sar] vt: — (algo) a adosser 
(qch) à. 

adquiera etc [a0'kjera] vb V adquirir. 
adquirir [a0ki'rir] vt acquérir. 
adquisición [adkisi'Ojon] nf acquisition f. 
adrede [a'drede] adv exprès, à dessein. 
Adriático [a0'rjatiko] nm: el mar — la mer 
Adriatique; el — l’Adriatique m. 

adscribir [adskri'Bir] vt: — a (trabajo, pues- 
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to) assigner à; le adscribieron al cuerpo di- 
plomático il a été attaché au corps diplo- 
matique. 

adscrito [a0'skrito] pp de adscribir. 
aduana [a'9wana] nf douane f. 
aduanero, -a [adwa'nero, 
douanier(-ière). 

aducir [adu'0ir] vt alléguer. 
adueñarse [adwe'narse] vpr: — de s'appro- 

prier. 
adulación [adula'Ojon] nf adulation f. 
adular [adu'lar] vt aduler. 
adulterar [adulte'rar] vt (alimentos, vino) 

frelater. 
adulterio [adul'terjo] nm adultére m. 
adúltero, -a [a'Sultero, a] adj, nm/f adultère 

mf. 
adulto, -a [a'ôulto, a] adj, nm/f adulte m/f. 
adusto, -a [a'dusto, a] adj (expresión, ca- 

rácter) sévère; (paisaje, región) austère. 
aduzca etc [a'du8ka] vb V aducir. 
advenedizo, -a [adBene'di8o, a] nm/f in- 

trus(e). 

advenimiento [aôBeni'mjento] nm 
avènement m; — al trono avènement au 

trône. 
adverbio [ad'BerBjo] nm adverbe m. 
adversario, -a [a0Ber'sarjo, a] nm/f adver- 

saire m/f. 

adversidad [adBersi'dad] nf adversité f. 
adverso, -a (ad'Berso, a] adj adverse. 
advertencia [aôBer'ten0ja] nf avertisse- 
ment m. 

advertir [adBer'tir] vt (observar) observer; 
— a algn de algo avertir qn de qch; -— a 
algn que ... avertir qn que .... 

Adviento [a0'Bjento] nm Avent m. 
advierta etc [a0'Bjerta] vb V advertir. 
advirtiendo etc [adBir'tjendo] vb V advertir. 
adyacente [aója'0ente] adj adjacent(e). 
AEE sigla f (= Agencia Espacial Europea) 
ASE f (= Agence spatiale européenne). 

aéreo, -a [a'ereo, a] adj aérien(ne); por vía 
aérea par avion. 

aerobic [ae'roBik] nm inv aérobic f. 
aerodeslizador  [aerodeslida'dor], aero- 
deslizante [aerodesli'dante] nm aéroglis- 
seur m. 

aerodinámica [aerodi'namika] nf aérody- 
namique f. 

aerodinámico, -a [aerodi'namiko, a] adj 
aérodynamique. 

aeródromo [ae'rodromo] nm aérodrome m. 
aerograma [aero'yrama] nm aérogramme 

a] adj, nmf 

m. 

aeroligero [aeroli'xero] nm (avion) ultra- 
léger m. 

aeromodelismo 
aéromodélisme m. 

aeromodelo [aeromo'delo] nm modèle m 

[aeromodel'ismo] nm 
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réduit. 
aeromozo, -a [aero'mo8o, a] (AM) nmf 

(AV/AT) steward(hótesse de l'air). 
aeronáutica [aero'nautika] nf aéronautique 

aeronáutico, -a [aero'nautiko, a] adj aéro- 
nautique. 

aeronave [aero'naBe] nf aéronef m. 
aeroplano [aero'plano] nm aéroplane m. 
aeropuerto [aero'pwerto] nm aéroport m. 
aerosol [aero'sol] nm aérosol m. 
a/f abr (= a favor) à Vattention de. 
afabilidad [afaBili'dad] nf affabilité f. 
afable [a'faBle] adj affable. 
afamado, -a [afa'mado, a] adj renom- 
mé(e). 

afán [a'fan] nm (ahínco) ardeur f; (deseo) 

soif f; con — avec ardeur. 
afanar [afa'nar] (fam) vt (robar) rafler; afa- 
narse vpr (atarearse) s'affairer; —se por 
hacer s'évertuer à faire. 

afanoso, -a [afa'noso, a] adj (búsqueda) 
acharné(e); (persona) laborieux(-euse). 

AFE ['afe] sigla f = Asociación de Futbolistas 
Españoles. 

afear [afe'ar] vt enlaidir. 
afección [afek'6jon] nf infection f. 
afectación [afekta 9jon] nf affectation f. 
afectado, -a [afek'iado, a] adj affecté(e); 

—s nmpl (epidemias) victimes fpl; (catás- 

trofes) sinistrés mpl. 
afectar [afek'tar] vt affecter; por lo que 

afecta a esto quant à cela. 

afectísimo, -a [afek'tisimo, a] adj: suyo — 
respectueusement vótre. 

afectivo, -a [afek'tiBo, a] adj (problema) 
affectif(-ive); (persona) affectueux 
(-euse). 

afecto, -a [a'fekto, a] adj: — a (ideología) 
acquis(e) à; (JUR) soumis(e) à © nm (ca- 
riño) affection f;, tenerle — a algn avoir 

de l’affection pour qn. 
afectuoso, -a  [afek'twoso, a] adj 
affectueux(-euse); “un saludo —" (en car- 

ta) “affectueusement”. 
afeitar [afei'tar] vt raser; afeitarse vpr se 

raser; —se la barba/el bigote se raser la 
barbe/la moustache. 

afeminado, -a [afemi'nado, a] adj effémi- 
né(e). 

aferrar [afe'rrar] vt se cramponner à; afe- 
rrarse vpr: -se a se cramponner à; —se a 
una esperanza se cramponner á un es- 
poir. 

Afganistán [afyanis'tan] nm Afghanistan 
m. 

afgano, -a [af'yano, a] adj afghan(e) à nm/f 
Afghan(e). 

afiance etc [a'fjan0e] vb V afianzar. 
afianzamiento [afjanda'mjento] nm conso- 

aeromozo-afluya 

lidation f, (salud) amélioration f. 
afianzar [afjan'9ar] vt (objeto, conocimien- 

tos) consolider; (salud) assurer; afian- 
zarse vpr se cramponner; (establecerse) 
s'établir; —se en (idea, opinión) se cram- 
ponner à. 

afiche [a'fitfe] (AM) nm (cartel) affiche f. 
afición [afi'Ojon] nf goût m, penchant m; la 

— les supporters mpl; — a goût pour o 

de; por — par goût; músico de — musi- 

cien(ne) amateur. 
aficionado, -a [afi0jo'nado, a] adj, nm/f 
amateur m; ser — a algo être amateur de 

qch. 
aficionar [afi8jo'nar] vt: — a algn a algo 
donner à qn le goût pour o de qch; afi- 
cionarse vpr: —se a algo prendre goût à 
qch. 

afilado, -a [afi'lado, a] adj (cuchillo) aigui- 
sé(e); (/ápiz) bien taillé(e). 

afilador [afila'dor] nm (persona) aiguiseur 
m. 

afilar [afi'lar] vt (cuchillo) aiguiser; (/ápiz) 
tailler; afilarse vpr (cara) s'affiner. 

afiliación [afilja'Ojon] nf affiliation f. 
afiliado, -a [afi'ljado, a] adj, nm/f affilié(e). 
afiliarse [afi'ljarse] vpr: — (a) s’affilier (à). 
afin [a'fin] adj (carécter) semblable; (ideas, 

opiniones) voisin(e). 

afinar [afinar] vt (MUS) accorder; (punte- 
ría, TEC) ajuster; (motor) régler À vi 
(MÜS) être accordé(e). 

afincarse [afin'karse] vpr: — en s'établir à. 
afinidad [afini'dad] nf affinité f; por — par 

affinité. 
afirmación [afirma'Ojon] nf affirmation f. 
afirmar [afir'mar] vt affirmer; (objeto) 
consolider 4 vi acquiescer,; afirmarse vpr 
(recuperar el equilibrio) se rétablir; — ha- 

ber hecho/que affirmer avoir fait/que; 
—se en lo dicho confirmer ce qui a été 
dit. 

afirmativo, -a 
affirmatif(-ive). 

aflicción [aflik'9jon] nf affliction f. 
afligir [afli'xir] vt affliger; afligirse vpr s'af- 

fliger; —se (por o con o de) s'affliger (de); 
no te aflijas tanto ne te laisse pas abat- 
tre. 

aflija etc [a'flixa] vb V afligir. 
aflojar [aflo'xar] vt desserrer; (cuerda) dé- 
tendre f vi (tormenta, viento) se calmer; 
aflojarse vpr (pieza) prendre du jeu. 

aflorar [aflo'rar] vi affleurer. 
afluencia [aflu'enOja] nf affluence f;, (de 
sangre) afflux msg. 

afluente [aflu'ente] adj, nm affluent m. 
afluir [aflu'ir] vi: — a (gente, sangre) afflu- 

er à; (río) se jeter dans. 

afluya etc [a'fluja] vb V afluir. 

[afirma'tiBo, a] adj 



afluyendo —agorero 

afluyendo etc [aflu'jendo] vb V afluir. 
afmo., -a. abr = afectísimo, a. 
afónico, -a [a'foniko, a] adj: estar — étre 
aphone. 

aforar [afo'rar] vt (TEC) jauger; (fig) esti- 

mer, évaluer. 

aforo [a'foro] nm (TEC) jaugeage m; (de 
teatro) capacité f; el teatro tiene un — de 

2.000 ce théátre a 2000 places. 
afortunado, -a [afortu'nado, a] adj (perso- 

na) chanceux(-euse); (coincidencia, hallaz- 
go) heureux(-euse). 

afrancesado, -a [afran0e'sado, a] (pey) adj 
partisan des Français (lors de la guerre 

d'Indépendance, et aux XVIII et XIX€ 

siecles). 

afrenta [a'frenta] nf affront m. 
Africa ['afrika] nf Afrique f, » Africa del 
Sur Afrique du Sud. 

africano, -a [afri'kano, a] adj africain(e) 4 
nm/f Africain(e). 

afrontar [afron'tar] vt affronter; (dos per- 

sonas) confronter. 

aftershave [after'feif] (pl —s) nm after- 
shave m. 

afuera [a'fwera] adv (esp 4M) dehors; —s 
nfp! banlieue fsg. 

afuerano, -a [afwe'rano, a], afuereño, -a 
[afwe'reno, a], afuerino, -a [afwe'rino, a] 
(CHI) adj (forastero) étranger(-ère). 

afuerita [afwe'rita] (MÉX: fam) adv dehors. 
afusilar [afusi'lar] (MÉX) vt (fusilar) fu- 

siller. 

ag. abr = agosto. 
agachar [axa'tfar] vt incliner; agacharse 

vor s'incliner. 

agalla [a'ya£a] nf (2001) ouïe f, tener —s 
(fam) ne pas avoir froid aux yeux. 

agarradera [axarra'dera] (4M) nf (asa) 
anse f; —s nfpl (fam): tener (buenas) —s 

être pistonné(e). 

agarradero [axarra'dero] nm = agarradera. 
agarrado, -a [axa'rrado, a] adj radin(e). 
agarrar [axa'rrar] vt saisir; (esp AM: reco- 

ger) prendre; (fam: enfermedad) attraper 

Y vi (planta) prendre; agarrarse vpr (co- 
mida) coller; (dos personas) s'accrocher; 

agarró y se fue (4M) sans faire ni une ni 

deux il a fichu le camp; —se (a) s'accro- 

cher (à); agarrársela con algn (AW: tenerla 

tomada con algn) avoir qn dans le nez. 

agarrotar [axarro'tar] vt (reo) faire subir 
le supplice du garrot á; (fardo) ficeler; 
(persona) garrotter; agarrotarse  vpr 

(MED) avoir des crampes; (motor) se 

gripper. 

agasajar [axasa'xar] vt accueillir chaleu- 
reusement. 

agauchado, -a [agau'tfado, a] (CSUR) adj 
qui ressemble á un gaucho. 
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agave [a'xaBe] (AM) nf (a veces nm) agave m. 
agazapar [axada'par] vt saisir; agazaparse 

vpr (persona, animal) se tapir. 
agencia [a'xenôja] nf agence jf; » agencia 
de créditos/inmobiliaria établissement 
m de crédit/agence immobilière; » agen- 
cia matrimonial/de publicidad/de via- 
jes agence matrimoniale/de publicité/de 
voyages. 

agenciar [axen'Ojar] vt procurer; agenciar- 
se vpr se procurer; agenciárselas para ha- 
cer algo se débrouiller pour faire qch. 

agenda [a'xenda] nf agenda m; (orden del 
día) ordre m du jour. 

agente [a'xente] nm agent m; » agente 
acreditado/de bolsa/de negocios/de 
seguros agent accrédité/de change/ 
d'affaires/d'assurances; » agente feme- 

nino auxiliaire f de police; » agente (de 
policía) agent (de police). 

ágil ['axil] adj agile. 
agilidad [axili'da0] nf agilité f. 
agilizar [axili'9ar] vt activer. 
agitación [(axita'9jon] nf agitation f. 
agitado, -a [axi'tado, a] adj (día, viaje, 

vida) agité(e). 

agitador, a  [axi'tador, a) 
agitateur(-trice). 

agitar [axi'tar] vt agiter; (fig) troubler, in- 
quiéter; agitarse vpr s'agiter; (inquietar- 

se) se troubler, s'inquiéter. 
aglomeración [aylomera'Bjon] nf: — de 
gente rassemblement m; — de tráfico em- 

bouteillage m. 
aglomerar [aylome'rar] vt (datos, noticias) 
accumuler; aglomerarse vpr (multitud) 

s'attrouper; (coches) créer un embou- 

teillage. 

agnóstico, -a [aw'nostiko, 
agnostique m/f. 

agobiante [axo'Bjante] adj étouffant(e). 
agobiar [axo'Bjar] vt (suj: trabajo) acca- 

bler; (: calor) accabler, étouffer; ago- 
biarse vpr: —se por o con crouler sous; 
sentirse agobiado por étre accablé(e) de o 
par. 

agobio [a'xoBjo] nm accablement m. 
agolpamiento [axolpa'mjento] nm (gente) 
attroupement m; (tropas) rassemblement 
m. 

agolparse [axol'parse] vpr (acontecimientos) 
se précipiter; (problemas) affluer; (per- 
sonas) se presser, se bousculer. 

agonía [axo'nia] nf agonie f. 
agonice etc [axo'ni0e] vb V agonizar. 
agonizante [axoni'dante] adj agonisant(e). 
agonizar [axoni'dar] vi agoniser, être à 

l’agonie. 
agorero, -a [axo'rero, a] adj de mauvais 
augure À nm/f devin(eresse); ave agorera 

nm/f (POL) 

a] adj, nmf 
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oiseau m de mauvais augure. 
agostar [axo'star] vt dessécher; agostarse 

vpr se dessécher. 
agosto [a'yosto] nm août m; hacer el o su — 

faire son beurre; V tb julio. 
agotado, -a [axo'tado, a] adj épuisé(e); 

(pila) à plat. 

agotador, a [axota'dor, a) adj épuisant(e). 
agotamiento [axota'mjentoj - mm épuise- 
ment m. 

agotar [axo'tar] vt épuiser; agotarse vpr 
s'épuiser; (/ibro) être épuisé(e). 

agraciado, -a [ayra'Ojado, a] adj qui a du 
charme q nmf (en sorteo, lotería) ga- 

gnant(e); el número — (en sorteo) le nu- 

méro gagnant. 
agraciar [ayra'Ojar] vt (premio) remettre; 

(hacer más atractivo) avantager, flatter. 

agradable [axra'daBle] adj agréable. 
agradar [axra'dar] vi plaire; esto no me 
agrada cela ne me plaít pas; le agrada es- 
tar en su compañía votre compagnie lui 

est agréable. 
agradecer [axrade'0er] vt remercier; ¡se 

agradece! mille fois merci!; le —ía me en- 

viara ... je vous serais reconnaissant de 
m'envoyer ...; te agradezco que hayas ve- 

nido je te remercie d'étre venu. 
agradecido, -a [axrade'0ido, a] adj: — 

(por/a)  reconnaissant(e)  (de/envers); 
¡muy —! merci beaucoup!, merci bien! 

agradecimiento [axrade0i'mjento] nm re- 
merciement m. 

agradezca etc [ayra'de8ka] vb V agradecer. 
agrado [a'xrado] nm agrément m, plaisir 

m; (amabilidad) amabilité f;, ser de tu etc 

— être à ton etc goût. 

agrandar [axran'dar] vt agrandir; (exage- 
rar) amplifier, grossir; agrandarse vpr 

s'agrandir. 
agrario, -a [a'yrarjo, a] adj agraire. 
agravante [axra'Bante] adj (circunstancia) 
aggravant(e) f nm o f: con el o la — de 
que ... le problème étant que ..... 

agravar [axra'Bar] vt aggraver; agravarse 
vpr s'aggraver. 

agraviar [axra'Bjar] vt offenser; (perjudi- 
car) faire du tort á; agraviarse vpr s'of- 

fenser. 
agravio [a'xraBjo] nm offense f; (YUR) ap- 
pel m. 

agredir [ayre'0ir] vt agresser; (verbalmen- 
te) injurier. 

agregado [axre'xado] nm agrégat m; (pro- 
fesor) maître m de conférences (à /'uni- 
versité), professeur certifié(e) (dans /'en- 

seignement secondaire); » agregado 
comercial /cultural /diplomático/militar 
attaché commercial culturelVdiplomati- 
que/militaire. 

agostar—agua 

agregar [ayre'yar] vt: — (a) ajouter (à); 
(unir) associer (à); agregarse vpr: —se a 
se joindre à. 

agregue etc [a'yreye] vb V agregar. 
agresión [ayre'sjon] nf agression f. 
agresivo, -a [ayre'siBo, a] adj agressif 

(-ive). 

agreste [a'vreste] adj champêtre. 
agriar [a'vrjar] vt aigrir; (/eche) faire tour- 

ner; agriarse vpr s'aigrir; (/eche) tour- 
ner. 

agrícola [a'srikola] adj agricole. 
agricultor, a  [avrikul'tor, aj 
agriculteur(-trice). 

agricultura [ayrikul'tura] nf agriculture f. 
agridulce [axri'Sul0e] adj aigre- 
doux(douce). 

agrietarse [ayrje'tarse] vpr se crevasser; 
(piel) se gercer. 

agrimensor, a [axrimen'sor, a] nm/f arpen- 
teur m. 

agringado, -a [axrin'gado, 
américanisé(e). 

agrio, -a ['axrjo, a] adj aigre; (carácter) 
aigri(e), revéche ® nmpl: —s agrumes 
mpl. 

agronomía [ayrono'mia] nf agronomie f. 
agrónomo, -a [a'sronomo, a] adj agrono- 
mique 4 nm/f agronome m/f. 

agropecuario, -a [axrope'kwarjo, a] adj 
agricole et de péche. 

agrupación [axrupa'Bjon] nf groupement 
m, regroupement m. 

agrupamiento [axrupa'mjento] nm (de per- 
sonas, libros, datos) regroupement m. 

agrupar [ayru'par] vt (personas) grouper; 
(libros, datos) regrouper; (/NFORM) grou- 
per, regrouper; agruparse vpr se re- 
grouper. 

agua l['aywa] nf eau f; (/luvia) pluie f, eau 
de pluie; —s nfpi (de joya) eau fsg; (mar) 

eau fsg, eaux fpl; a dos —s (tejado) à deux 

pentes; hacer — (embarcación) faire eau; 

se me hace la boca agua ça me met l’eau 
à la bouche; —s abajo en aval; —s arriba 

en amont; nunca digas, “de esta — no be- 

beré” il ne faut pas dire, “Fontaine, je 
ne boirai pas de ton eau”; estar con el — 
al cuello avoir la corde au cou; estar 
como pez en el — être comme un poisson 
dans l'eau; quedar algo en — de borrajas 
s’en aller en eau de boudin; romper —s 
(MED) perdre les eaux; tomar las —s 
prendre les eaux; venir como — de mayo 
tomber á pic, arriver comme mars en 

caréme; agua bendita / caliente / 
corriente / destilada /dulce / oxigenada/ 
potable/salada eau bénite/chaude/cou- 
rante /distillée /douce / oxygénée / potable/ 
salée; » agua de colonia eau de Colo- 

nm/f 

a] (AM) adj 



aguacate -ahora 

gne; agua mineral (con/sin gas) 
eau minérale (gazeuse/non gazeuse); 
» aguas jurisdiccionales/residuales/ 
termales eaux territoriales/résiduaires/ 
thermales; » aguas mayores/menores 
(MED) selles fpl/urine fsg. 

aguacate [axwa'kate] nm avocat m; (árbol) 
avocatier m. 

aguacero [axwa'dero] nm averse f. 
aguado, -a [a'ywado, a] adj (leche, vino) 
baptisé(e). 

aguafiestas [axwa'fjestas] nm/f inv trouble- 
fête m/f inv, rabat-joie m/f inv. 

aguafuerte [aywa'fwerte] nf eau-forte f. 
aguaitar [axwai'tar] (esp AM: fam) vt (mi- 

rar) regarder. 
aguamiel [aywa'mjel] (CAM, MÉX) nm (bebi- 

da) eau f sucrée. 
aguanieve [axwa'njeBe] nf neige f fondue. 
aguantable [axwan'taBle] adj supportable. 
aguantar [axwan'tar] vt supporter, endu- 

rer; (risa, ganas) réprimer f vi (ropa) ré- 

sister; aguantarse vpr (persona) se do- 
miner; no sé cómo aguanta je ne sais pas 

comment il tient le coup. 

aguante [a'ywante] nm (paciencia) patience 

f;, (resistencia) résistance f. 

aguar [a'ywar] vt (/eche, vino) baptiser, 

couper; — la fiesta a algn gâcher son 
plaisir à qn. 

aguardar [aywar'dar] vt attendre 4 vi: — (a 
que) attendre (que). 

aguardentoso, -a [aywarden'toso, a] (pey) 
adj (voz) rauque. 

aguardiente [axwar'Ójente] nm eau-de-vie 
f. 

aguarrás [aywa'rras] nm essence f de téré- 
benthine. 

aguce etc [a'yu0de] vb V aguzar. 
agudeza [axu'de0a] nf (oído, olfato) finesse 

f, (vista) acuité f; (de sonido) aigu m; (fig: 

ingenio) vivacité f, finesse; (ocurrencia) 

mot m d'esprit. 
agudice etc [axu'di0e] vb V agudizar. 
agudizar [axudi'9ar] vt aiguiser; (crisis) in- 

tensifier; agudizarse vpr s'aiguiser; (cri- 
sis) s'intensifier. 

agudo, -a [a'xudo, a] adj (afilado) tran- 
chant(e), coupant(e); (vista) perçant(e); 
(oído, olfato) fin(e); (sonido, dolor) 
aigu(é); (ingenioso) subtil(e). 

agúe etc ['axwe] vb V aguar. 
agúero [a'ywero] nm: ser de buen/mal — 

étre de bon/mauvais augure; pájaro de 
mal — oiseau m de mauvais augure. 

aguerrido, -a [axe'rrido, a] adj aguerri(e). 
aguijar [ayi'xar] vt aiguillonner. 
aguijón [axi'xon] nm (de insecto) dard m; 

(fig: estímulo) aiguillon m. 
aguijonear [ayixone'ar] vt aiguillonner; 
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(persona) aiguillonner, piquer. 
águila l['avila] nf aigle m; ser un — (fig) 

être un as. 
aguileño, -a [axi'leno, a] adj (nariz) aqui- 

lin(e); (rostro) allongé(e), long(longue). 
aguinaldo [axi'naldo] nm étrennes fpl. 
agúita [a'ywita] (CH!) nf (CULIN) infusion f. 
aguja [a'yuxa] nf aiguille f; (para hacer pun- 

to) aiguille á tricoter; (para hacer gan- 
chillo) crochet m; (ARQ) aiguille, flèche f; 
(TEC) percuteur m; (/NFORM) tête f; —s 
nfol (FERRO) aiguillage m; carne de — 

côtes fpl; buscar una — en un pajar cher- 
cher une aiguille dans une botte de 
foin, » aguja de tejer (AM) aiguille à 
tricoter. 

agujerear [ayuxere'ar] vt (perforar: ropa, 
cristal, madera) trouer. 

agujero [axu'xero] nm trou m. 
agujetas [axu'xetas] nfp! courbatures fpl. 
aguzado, -a [axu'9ado, a] adj pointu(e). 
aguzar [axu'0ar] vt (herramientas) aiguiser, 

affiler; (ingenio, entendimiento) aiguillon- 

ner, stimuler; — el oído/la vista aiguiser 
l’ouïe/la vue. 

aherrumbrarse 
rouiller. 

ahí [a'i] adv (/ugar) là; de — que donc, d’où 
il s'ensuit que; — está el problema tout le 
problème est lá; — llega le voilà; por — 
par lá; (/ugar indeterminado) là-bas; ¡has- 

ta — hemos llegado! dire qu’on en est ar- 
rivé là!; j— va! le voilà!; — donde le ve 

tel que vous le voyez; j— es nada! in- 
croyable!; 200 o por — environ 200. 

ahijado, -a [ai'xado, a] nm/f filleul(e). 

ahijar [ai'xar] vt adopter. 
ahínco [a'inko] nm: con — avec acharne- 

ment. 
ahíto, -a [a'ito, a] adj: estar — (indigesto) 

étre repu(e). 

AHN sigla m (= Archivo Histórico Nacional) 
archives nationales. 

ahogado, -a [ao'yado, a] adj (en agua) 
noyé(e); (de trabajo) débordé(e); (grito) 
étouffé(e); (recinto) renfermé(e) 4 nm/f 
noyé(e). 

ahogar [ao'xar] vt étouffer; (en el agua) 
noyer; (grito, sollozo) contenir, étouffer; 
(fig: angustiar) angoisser; ahogarse vpr 
(en el agua) se noyer; (por asfixia) s'as- 

phyxier. 

ahogo [a'ovo] nm oppression f, étouffe- 
ment m; (angustia) angoisse f, oppres- 
sion; » ahogos económicos difficultés 
fol financières. 

ahogue etc [a'oye] vb V ahogar. 
ahondar [aon'dar] vt creuser % vi: — en 
(problema) approfondir, creuser. 

ahora [a'ora] adv maintenant; (hace poco) 

[aerrum'brarse] vpr se 
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tout à l’heure; — bien o que cependant, 

remarquez (que); — mismo à l'instant 

(même); — voy j'arrive; ¡hasta —! à tout 
de suite!, à bientôt!; por — pour le mo- 
ment; de — en adelante désormais, doré- 
navant. 

ahorcado, -a [aor'kado, a] nm/f pendu(e). 
ahorcar [aor'kar] vt pendre; ahorcarse vpr 

se pendre. 

ahorita [ao'rita] (esp 4M: fam) adv tout de 
suite. 

ahoritita [aori'tita] (4M: fam) adv tout de 
suite. 

ahorque etc [a'orke] vb V ahorcar. 
ahorrar [ao'rrar] vt économiser, épargner; 
ahorrarse vpr: -se molestias s'éviter des 
ennuis; — a algn algo épargner qch à qn; 

no — esfuerzos/sacrificios ne pas ménager 
ses efforts/être avare de sacrifices. 

ahorrativo, -a [aorra'tiBo, a] adj économe; 
(pey) pingre. 

ahorro [a'orro] nm économie f, épargne f; 
—s nmpl économies fpl. 

ahuecar [awe'kar] vt (madera, tronco) évi- 
der; (voz) enfler f vi: ¡ahueca! (fam) fous 
le camp!; ahuecarse vpr (fig) être 
bouffi(e) d'orgueil. 

ahueque etc [a'weke] vb V ahuecar. 
ahumado, -a [au'mado, a] adj fumé(e). 
ahumar [au'mar] vt fumer; (/enar de 
humo) enfumer; ahumarse vpr (habita- 

ción) se remplir de fumée; (comida) 

prendre un goút de fumé. 
ahuyentar [aujen'tar] vt (/adrón, fiera) met- 

tre en fuite; (fig) chasser. 
Al sigla f (= Amnistía Internacional) AI f (= 
Amnesty International). 

aimara [ai'mara], aimará [aima'ra] adj ay- 
mara  nm/f Aymara m/f. 

aindiado, -a [ain'djado, a] (AM) adj (F/S/OL) 
de type indien. 

airado, -a [ai'rado, a] adj furieux(-euse). : 
airar (ai'rar] vt (persona) irriter, fácher; 
airarse vpr (irritarse) s'irriter, se fácher. 

aire ['aire] nm (tb MUS) air m; —s nmpl: dar- 
se —s se donner des airs; al — libre en 
plein air; cambiar de —s changer d'air; 
dejar en el — laisser sans réponse; tener 

— de avoir l'air de; estar en el — (R4D/0) 

être sur les ondes; (fig) être en sus- 
pens; tener un — con o darse un — a res- 
sembler à; tomar el — prendre Pair; 

» aire acondicionado air conditionné; 
+ aire popular (MUS) air populaire. 

airear [aire'ar] vt aérer; (asunto, secreto) 
éventer; airearse vpr prendre l'air. 

airoso, -a [ai'roso, a] adj: salir — de algo 
bien s'en tirer. 

aislado, -a [ais'lado, a] adj isolé(e). 
aislante [ais'lante] nm (ELEC) isolant m. 

ahorcado - alacrán 

aislar [ais'lar] vt isoler; aislarse vpr: —se 
(de) s'isoler (de). 

AITA sigla f (= Asociación Internacional del 
Transporte Aéreo) IATA f (= association 
internationale de transport aérien). 

ajar [a'xar] vt ravager; ajarse vpr (persona) 
se faner; (prenda) se défraîchir. 

ajardinado, -a [axardi'nado, a] adj aména- 
gé(e). 

ajedrez [axe 'dre0] nm échecs mpl. 
ajenjo [a'xenxo] nm absinthe f. 
ajeno, -a [a'xeno, a] adj d'autrui; ser — a 
(impropio de) contraire à; estar — a algo 
être étranger à qch; por razones ajenas a 
nuestra voluntad pour des raisons indé- 
pendantes de notre volonté. 

ajetreado, -a [axetre'ado, a] adj (día) mou- 
vementé(e). 

ajetrearse [axetre'arse] vpr s'affairer. 
ajetreo [axe'treo] nm agitation f. 
ají [a'xi] (AM) nm piment m rouge; (sa/sa) 
sauce f au piment. 

ajiaco [a'xjako] (AM) nm (CULIN) ragoút m. 
ajo ['axo] nm ail m; estar en el — (fam) être 

dans le coup; »ajo blanco sauce f á 
Pail. 

ajorca [a'xorka] nf bracelet m. 
ajuar [a'xwar] nm (de casa) mobilier m; (de 

novia) trousseau m. 
Ajuria Enea [axuriae'nea] nf siège du gou- 
vernement autonome du Pays Basque es- 

pagnol. 

ajustado, -a [axus'tado, a] adj (ropa) ajus- 
té(e); (precio) raisonnable; (resultado) 

serré(e); (cálculo) exact(e). 
ajustar [axus'tar] vt ajuster; (re/oj, cuenta) 

régler; (concertar) convenir de; (7EC) 

ajuster, régler; (IMPRENTA) mettre en 

pages; (diferencias) aplanir # vi (ventana, 

puerta) cadrer; ajustarse vpr: —se a se 
conformer à; — algo a algo ajuster qch à 
ach; (fig) adapter qch à qch; — cuentas 
con algn régler ses comptes avec qn. 

ajuste [a'xuste] nm (de reloj) réglage m; 
(FIN) fixation f (des prix); (acuerdo) ac- 

cord m; (INFORM) correction f; » ajuste 

de cuentas (fig) règlement m de comp- 
tes. 

al [al] (= a + el) v a. 
ala ['ala] nf aile f, (de sombrero) bord m + 

nm/f (baloncestista) ailier m; cortar las —s 

a algn mettre des bátons dans les roues 
à qn; dar —s a algn donner à qn Pocca- 
sion d'étre insolent. 

alabanza [ala'Ban0a] nf éloge m, louange f. 
alabar [ala'Bar] vt (persona) louer, faire 

l'éloge de; (obra etc) louer, vanter. 
alabastro [ala'Bastro] nm albátre m. 
alacena [ala'dena] nf garde-manger m inv. 
alacrán [ala'kran] nm scorpion m. 



ALADI - alcantarilla 

ALADI (a'ladi] sigla f (= Asociación Latino- 
americana de Integración) ALADI f (= As- 
sociation latino-américaine d'intégration). 

alado, -a [a'lado, a] adj ailé(e). 
ALALC sigla f (= Asociación Latinoamerica- 

na de Libre Comercio) ancienne ALADI. 
alambicado, -a [alambi'kado, a] adj alam- 

biqué(e). 
alambique [alam'bike] nm alambic m. 
alambrada [alam'brada] nf alambrado 

[alam'brado] nm grillage m. 
alambre [a'lambre] nm fil m de fer; — de 
púas fil de fer barbelé. 

alambrista [alam'brista] nm/f équilibriste 
m/f, funambule m/f. 

alameda [ala'meda] nf peupleraie f; (/ugar 
de paseo) promenade f (bordée d'arbres). 

álamo ['alamo] nm peuplier m; » álamo 
temblón tremble m. 

alano [a'lano] nm dogue m. 
alarde [a'larde] nm: hacer — de se vanter 

de, faire étalage de. 

alardear [alarde'ar] vi: — de faire étalage 
de. 

alargadera [alarva'dera] nf (ELEC) rallonge 

alargador [alarya'dor] nm (ELEC) rallonge 

alargar [alar'yar] vt rallonger; (estancia, 

vacaciones) prolonger; (brazo) allonger, 

tendre; (paso) presser; alargarse vpr 

(días) rallonger; (discurso, reunión) se 

prolonger; — algo a algn tendre qch à 

qn; —se a o hasta (persona) aller jus- 

qu’à; —se en (explicación) se perdre en. 

alargue etc [a'larve] vb V alargar. 
alarido [ala'rido] nm hurlement m. 
alarma [a'larma] nf (señal de peligro) alar- 

me f, alerte f; voz de — ton m alarmé; 
dar/sonar la — donner/sonner l'alarme,; 
» alarma de incendios avertisseur m 
d'incendie. 

alarmante [alarmante] adj alarmant(e). 
alarmar [alar'mar] vt alarmer; alarmarse 

vpr s'alarmer. h 

alavés, -esa [ala'Bes, esa] adj d'Alava 4 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Alava. 

alazán [ala'9an] nm alezan m. 
alba ['alBa] nf aube f. 
albacea [alBa'0ea] nm/f exécuteur m testa- 
mentaire. 

albaceteño, -a [alBade'teno, a] adj d'Alba- 
cete ( nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Al- 
bacete. 

albahaca [al'Baka] nf basilic m. 
Albania [al'Banja] nf Albanie f. 
albañal [alBa'nal] nm égout m. 
albañil [alBa'nil] nm maçon m. 
albarán [alBa'ran] nm bordereau m. 
albarda [al'Barda] nf bát m. 
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albaricoque [alBari'koke] nm abricot m. 
albedrío (alBe'Wrio] nm: libre — libre arbi- 

tre m. 

alberca [al'Berka] nf réservoir m d’eau; 
(AM) piscine f. 

albergar {alBer'yar] vt héberger; (esperan- 
za) nourrir; albergarse vpr s’abriter; 
(alojarse) se faire héberger. 

albergue [al'Berve] vb V albergar à nm 
abri m; » albergue juvenil o de juven- 
tud auberge f de jeunesse. 

albis ['albBis] adv: quedarse in — 
comprendre goutte. 

albóndigas {al'Bondivas] nfp! boulettes fr! 
de viande. 

albor (al'Bor] nm point m du jour; en los 
—es de à l'aube de. 

alborada [alBo'rada] nf point m du jour; 
(diana) diane f;, (música) aubade f. 

alborear [alBore'ar] vi: alboreaba le jour se 
levait. 

albornoz [alBor'no0] nm (para el baño) sor- 
tie f de bain; (de los árabes) burnous msg. 

alboroce etc [alBo'ro8e] vb V alborozar. 
alborotado, -a [alBoro'tado, a] adj agi- 

té(e). 
alborotar [alBoro'tar] vt agiter; (amotinar) 
ameuter 4 vi faire du tapage; alborotar- 
se vpr s'agiter. 

alboroto [alBo'roto] nm tapage m. 
alborozar [alBoro'9ar] vt réjouir; alboro- 
zarse vpr se réjouir. 

alborozo [alBo'ro8o0] nm réjouissance f. 
albricias [al'BriOjas] nfpl: ¡=! victoire! 
álbum ['alBum] (p! —s o —es) nm album m; 

» álbum de recortes recueil m de cou- 
pures de journaux. 

albumen [al'Bumen] nm albumen m. 
alcabala [alka'Bala] (AM) nf (POLICÍA: 

control) barrage m de police. 
alcachofa [alka'tfofa] nf artichaut m; » al- 
cachofa de ducha/de regadera pomme 
f de douche/d'arrosoir. 

alcahueta [(alka'weta] nf entremetteuse f. 
alcahuete [alka'wete] nm maquereau m; 

(de teatro) rideau m d'entracte. 
alcalde, -esa [al'kalde, alkal'desa] nm/f mai- 

re m. 
alcaldía [alkal'dia] nf mairie f. 
álcali ['alkali] nm alcali m. 
alcance (al'kande] vb V alcanzar à nm por- 

tée jf; (COM) solde m débiteur; al — de la 
mano á portée de main; estar a mi etc/ 
fuera de mi etc — étre/ne pas être à ma 
etc portée; de gran — (W/L) longue por- 
tée; (fig) de grande importance. 

alcancía [alkan'bia] nf tirelire f. 
alcanfor [alkan'for] nm camphre m. 
alcantarilla [alkanta'riXa] nf (subterránea) 
égout m; (en /a calle) caniveau m. 

» 
ny 
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alcanzar [alkan'9ar] vt atteindre; (persona) 
rattraper; (autobús) attraper; (AM: entre- 

gar) passer f vi être suffisant(e); (para 

todos) suffire; — a hacer arriver à faire. 
alcaparra [alka'parra] nf câpre f. 
alcatraz [alka'tra0] nm pélican m (d'Améri- 

que). 
alcaucil [alkau'0il] (CSUR) nm (alcachofa) 
artichaut m. 

alcayata [alka'jata] nf (clavo) piton m. 
alcázar [al'kadar] nm citadelle f, (WAUT) 
dunette f. 

alce etc ['al0e] vb V alzar. 
alcista [al'0ista] adj (COM, ECON): mercado 

— marché m à la hausse à nm/f haussier 
m; la tendencia — la tendance à la haus- 
se. 

alcoba [al'koBa] nf alcóve f. 
alcohol [al'kol] nm alcool m; (tb: — metili- 

co) alcool à brúler; no bebe — il ne 
prend pas d’alcool. 

alcoholemia [alkoo'lemia] nf: el test de la 
— le test d'alcoolémie. 

alcoholice etc [alko'li0e] vb V alcoholizar- 
se. 

alcohólico, -a [al'koliko, a] adj, nm/f alcoo- 
lique m/f, —s anónimos ligue fsg des al- 
cooliques anonymes. 

alcoholimetro  [alko'limetro] 
mètre m. 

alcoholismo [alko'lismo] nm alcoolisme m. 
alcoholizarse [alkoli'd0arse] vpr s’alcooli- 

ser. 
alcornoque [alkor'noke] nm chéne-liége m; 

(fam) andouille f. 

alcurnia [al'kurnja] nf noble lignée f. 
alcuzas [al'ku0as] (AM) nfpi huilier msg. 
aldaba [al'daBa] nf heurtoir m. 
aldabón [alda'Bon] nm (de puerta) heurtoir 

m; (asa) poignée f. 
aldea [al'dea] nf hameau m. 
aldeano, -a [alde'ano, a] adj, nm/f villa- 

geois(e). 
aleación [alea'6jon] nf alliage m. 
aleatorio, -a lalea'torjo, a] adj aléatoire; 
acceso — (INFORM) accès msg aléatoire. 

aleccionador, a -felek0jona'dor, a] adj 
instructif(-ive). ñ 

aleccionar [alek0jo'nar] vt instruire; (rega- 
ñar) faire la leçon à. 

aledaños [ale'danos] nmpl alentours mpl. 
alegación [aleya'6jon] nf allégation f. 
alegar [ale'xar] vt alléguer 4 vi (AM) dis- 

cuter; — que ... alléguer que ..... 
alegato [ale'yato] nm plaidoyer m; (AM) 
discussion f. 

alegoría [alexo'ria] nf allégorie f. 
alegrar [ale'vrar] vt réjouir; (casa) égayer; 

(fiesta) animer; (fuego) attiser; alegrarse 
vpr (fam) se griser; —se de être 

nm  alcoo- 

alcanzar- alfiler 

heureux(-euse) de. 
alegre [a'leyre] adj gai(e), joyeux(-euse); 

(fam: con vino) éméché(e). 

alegría [ale'xria] nf joie f, gaîté f; » alegría 
vital joie de vivre. 

alegrón [ale'yron] nm explosion f de joie; 
dar a algn un — causer une joie immense 
à qn. 

alegue etc [a'lexe] vb V alegar. 
alejamiento  [alexa'mjento] 
ment m. 

alejar [ale'xar] vt éloigner; (ideas) repous- 
ser; alejarse vpr s'éloigner. 

alelado, -a [ale'lado, a] adj hébété(e). 
aleluya [ale'luja] nm alléluia m; j-! allé- 

luia! 
alemán, -ana [ale'man, ana] adj alle- 
mand(e) # nm/f Allemand(e) 4 nm (1/NG) 
allemand m. 

Alemania [ale'manja] nf Allemagne f; 
» Alemania Occidental/Oriental (4/57) 
Allemagne de l’Ouest/de l'Est. 

alentador, a [alenta'dor, a] adj encoura- 
geant(e). 

alentar [alen'tar] vt encourager. 
alergia [a'lerxja] nf allergie f. 
alero [a'lero] nm auvent m; (DEPORTE) 

ailier m; (AUTO) garde-boue m inv. 

alerta [a'lerta] adj inv vigilant(e) à nf alerte 
f $ adv: estar o mantenerse — être sur ses 
gardes. 

aleta [a'leta] nf (pez) nageoire f; (foca) 

aileron m; (nariz) aile f; (DEPORTE) palme 
f; (AUTO) garde-boue m inv. 

aletargar {aletar'yar] vt endormir; aletar- 
garse vpr s'assoupir. 

aletargue etc [ale'tarve] vb V aletargar. 
aletear [alete'ar] vi (ave) battre des ailes; 

(pez) battre des nageoires; (individuo) 

agiter les bras. 
alevín [ale'Bin] nm alevin m. 
alevosía [aleBo'sia] nf: 
traîtreusement. 

alfabetización [alfaBeti9a'Ojon] nf: campaña 
de — campagne f d'alphabétisation. 

alfabeto [alfa'Beto] nm alphabet m. 
alfajor [alfa'xor] nm (ESP) friandise à base 
d'amandes, de noix et de miel; (CSUR: dul- 

ce) biscuit fourré. 
alfalfa [al'falfa] nf luzerne f. 
alfaque [al'fake] nm banc m de sable. 
alfar [al'far] nm atelier m de potier. 
alfarería [alfare'ria] nf poterie f, (tienda) 
magasin m de poterie. 

alfarero, -a [alfa'rero, a] nm/f potier m. 
alféizar [al'fei0ar] nm embrasure f. 
alférez [al'fere0] nm (MIL) sergent m. 
alfil [al'fil] nm (AJEDREZ) fou m. 
alfiler [alfiler] nm épingle f; (broche) bro- 
che f; prendido con —es précaire; » alfiler 

nm éloigne- 

con a 



alfiletero — allanar 

de corbata épingle de cravate; » alfiler 
de gancho (AW: ¡imperdible grande) 
(grande) épingle de nourrice. 

alfiletero [alfile'tero] nm porte-aiguilles m 
inv. 

alfombra [(al'fombra] nf tapis msg. 
alfombrar [alfom'brar] vt recouvrir d'un 

tapis. 

alfombrilla [alfom'briAa] nf carpette f. 
alforja [al'forxa] nf sacoche f. 
alforza {al'for0a] nf pli m. 
algarabía [alyara'Bia] (fam) nf brouhaha m. 
algarada {alya'rada] nf tapage m, tumulte 

m. 

Algarbe [al'xarBe] nm: el — l' Algarve m. 
algarroba [alxa'rroBa] nf caroube f. 
algarrobo {alya'rroBo] nm caroubier m. 
algas l['alvas] nfi algues fol. 
algazara [alva'9ara] nf brouhaha m. 
álgebra l'alxeBra] nf algèbre f. 
álgido, -a ['alxido, a] adj crucial(e). 
algo ['alxo] pron quelque chose; (una canti- 
dad pequeña) un peu f adv un peu, assez; 

— así (como) quelque chose comme; — es 
— c'est toujours quelque chose; ¿- más? 
c'est tout?; (en tienda) et avec ceci?; por 
— será il y a bien une raison; es — difícil 

c'est un peu difficile. 

algodón [alxo'don] nm coton m; » algodón 
de azúcar barbe f á papa; » algodón hi- 
drófilo coton hydrophile. 

algodonero, -a  [alvodo'nero, a] adj 
cotonnier(-ière) f nm (807) cotonnier m. 

algoritmo [alxo'ritmo] nm algorithme m. 
alguacil [alswa'0il] nm (de juzgado) huis- 

sier m; (de ayuntamiento) employé m mu- 

nicipal; (7AUR) officiel m á cheval. 

alguien ['alyjen] pron quelqu'un. 
alguno, -a [al'xuno, a] adj (delante de nm: 

algún) quelque, un(une); (después de n): 
no tiene talento — il n’a aucun talent 4 
pron quelqu'un; — de ellos l'un d'eux; al- 
gún que otro libro quelques livres; algún 
día iré j'irai un jour; sin interés — sans 

aucun intérêt; — que otro quelque; —s 
piensan certains pensent. 

alhaja [a'laxa] nf joyau m; (persona) perle 
f; (niño) bijou m. 

alhelí [ale'li] nm girofiée f. 
aliado, -a [a'ljado, a] adj, nm/f allié(e) 4 nm 

(CHI: CULIN) sandwich m mixte; (bebida) 
mélange m. 

alianza {a'ljan0a] nf alliance f. 
aliarse [alj'arse] vpr: — (con/a) s'allier (à). 
alias ['aljas] adv alias. 
alicaído, -a [alika'ido, a] adj abattu(e). 
alicantino, -a (alikan'tino, a] adj d'Alican- 

te # nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Ali- 
cante. 

alicatar [alika'tar] vt carreler. 
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alicates [ali'kates] nmpl pince fsg; » alica- 
tes de uñas coupe-ongles m inv. 

aliciente  [ali'Ojente] nm stimulant m; 
(atractivo) attrait m, charme m. 

alienación [aljena'6jon] nf aliénation f. 
aliento {a'ljento] vb V alentar à nm haleine 

f; (fig) courage m; sin — hors d'haleine. 
aligerar [alixe'rar] vt alléger; (dolor) soula- 

ger; aligerarse vpr: -se de (ropa) enle- 
ver; (prejuicios) se débarrasser de; — el 
paso presser le pas. 

alijo [a'lixo] nm saisie f. 
alimaña [ali'mana] nf animal m nuisible. 
alimentación [alimenta'6jon] nf alimenta- 

tion f; tienda de — magasin m d'alimenta- 
tion; » alimentación continua alimenta- 
tion en continu. 

alimentador [alimenta'dor] nm: — de papel 
alimentation f de papier. 

alimentar [alimen'tar] vt nourrir, alimen- 
ter; (suj: alimento) nourrir; alimentarse 
vpr: —se de o con s'alimenter de. 

alimentario, -a [alimen'tarjo, a] adj ali- 
mentaire. 

alimenticio, -a [alimen'ti8jo, a] adj (sustan- 
cia) alimentaire; (nutritivo) nourris- 
sant(e). 

alimento [ali'mento] nm aliment m; —s 
nmpl (JUR) aliments mpl. 

alimón (ali'mon] adv: al — à deux. 
alineación {alinea'6jon] nf alignement m; 
(DEPORTE) formation f. 

alineado, -a [aline'ado, a] adj (7/P): (no) — 

(non) aligné(e); — a la izquierda/derecha 
aligné à gauche/droite. 

alinear [aline'ar] vt aligner; (DEPORTE) fai- 
re jouer; alinearse vpr s'aligner; (DEPOR- 
TE) rentrer. 

aliñar [ali'nar] vt assaisonner. 
aliño [a'lino] nm assaisonnement m. 
alisar [ali'sar] vt lisser; (madera) polir. 
aliso [a'liso] nm aulne m, aune m. 
alistamiento {alista'mjento] nm (M/L) en- 
rólement m, recrutement m. 

alistar [ali'star] vt inscrire (sur une liste); 
(MIL) enróler, recruter; alistarse vpr 

s'inscrire; (M/L) s'enróler; (AM: preparar- 
se) se préparer. 

aliviar [ali'Bjar] vt (carga) alléger; (perso- 
na) soulager. 

alivio [a'liBjo] nm soulagement m. 
aljibe [al'xiBe] nm citerne f. 
allá [a'4a] adv là-bas; (por ahí) par là; — 

abajo/arriba tout en bas/en haut; hacia — 
par là-bas; más — plus loin; más — de 
au-delà de; — por vers; j— túl tant pis 
pour toi!; el más — l’au-delà m. 

allanamiento [aXana'mjento] nm: — de mo- 
rada violation f de domicile. 

allanar [a&a'nar] vt aplanir; (muro) raser; 
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(obstáculos) surmonter; (entrar a la fuerza 

en) forcer; (JUR) rentrer par effraction; 
allanarse vpr: —-se a se soumettre à. 

allegado, -a [ae'yado, a] adj partisan(e) 
à nm/f proche parent(e). 

allende [a'£ende] prep: — los mares au-delà 
des mers. 

allí [a'Xi] adv (/ugar) là; — mismo lá préci- 
sément; por — par lá. 

alma ['alma] nf (tb TEC) âme f, (de negocio) 
nœud m; (de fiesta) clou m; (de reunión) 
objet m principal; se le cayó el — a los 

pies les bras lui en sont tombés; entre- 

gar el — rendre l’âme; estar con el — en 
la boca être à l’agonie; tener el — en un 

hilo être mort(e) d'inquiétude; estar 

como — en pena être comme une âme en 
peine; ir como — que lleva el diablo courir 

comme un(e) dératé(e); lo agradezco/lo 

siento en el — je vous remercie/je le re- 
grette infiniment; no puedo con mi — je 
n’en peux plus (de fatigue); con toda el 
— du fond du cœur. 

almacén [alma'den] nm (tb MIL) magasin 
m; (a/ por mayor) magasin de gros; (AM) 

épicerie f; (grandes) almacenes grands 
magasins mpl; »almacén depositario 
(com) dépót m. 

almacenaje [almade'naxe] nm emmagasi- 
nage m, stockage m; » almacenaje se- 
cundario (/VFORM) mémoire f auxiliaire. 

almacenamiento  [almadena'mjento] nm 
emmagasinage m, stockage m; (INFORM) 
mise f en mémoire; » almacenamiento 
temporal en disco traitement m diffé- 
ré. 

almacenar [alma0e'nar] vt emmagasiner, 
stocker; (/NFORM) mémoriser. 

almacenero, -a [alma0e'nero, a] (AM) nm 
épicier(-ière). 

almacenista [almabe'nista] nm/f grossiste 
m/f. 

almanaque [alma'nake] nm almanach m. 
almazara [alma'ôara] nf moulin m à huile. 
almeja [al'mexa] nf (ZOO) clovisse f; 

(CULIN) palourde f. 
almenas [al'menas] nfp! créneaux mpl. 
almendra [almendra] nf amande f;, »al- 
mendras garrapiñadas pralines fpl. 

almendro [al'mendro] nm amandier m. 
almeriense [alme'rjense] adj d'Almería + 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Almería. 
almiar [al'mjar] nm meule f. 
almíbar [al'miBar] nm sirop m; en — au si- 

rop. 
almibarado, -a [almiBa'rado, a] adj (perso- 

na) mielleux(-euse). 
almidón [almi'don] nm amidon m. 
almidonado, -a [almido'nado, a] adj ami- 
donné(e), empesé(e). 

allegado - alrededor 

almidonar [almido'nar] vt (te/a, prenda) 
amidonner, empeser. 

almirantazgo [almiran'ta0xo] nm tribunal 
m de l’amirauté. 

almirante [almi'rante] nm amiral m. 
almirez [almi're9] nm mortier m. 
almizcle [al'miôkle] nm musc m. 
almizclero [almi0'klero] nm chevrotain m. 
almohada [almo'ada] nf oreiller m; (funda) 

taie f d'oreiller; lo consultaré etc con la — 

la nuit porte conseil. 

almohadilla [almoa'dia] nf (para sentarse) 
coussinet m; (para planchar) pattemouille 
f;, (para sellar) tampon m encreur; (en los 

arreos) tapis msg de selle; (AM) pelote f à 

épingles. 

almohadillado, -a [almoadi'Aado, a] adj 
rembourré(e). 

almohadón [almoa'don] nm coussin m; 
(funda de almohada) taie f d'oreiller. 

almorcé [almor'8e] vb V almorzar. 
almorcemos etc [almor'demos] vb V almor- 

zar. 
almorranas [(almo'rranas] nfp! hémorroides 

fol. 
almorzar [almor'9ar] vt: — una tortilla dé- 
jeuner d'une omelette à vi déjeuner. 

almuerce etc [al'mwer0e] vb V almorzar. 
almuerzo [al'mwerdo] vb V almorzar 4 nm 
déjeuner m. 

alé [a'lo] (AM) excl (TELEC) alló! 
alocadamente [alo'kadamente] adv étour- 
diment. 

alocado, -a [alo'kado, a] adj écervelé(e); 
(acción) irréfléchi(e). 

alojamiento [aloxa'mjento] nm logement 
m; (de visitante) hébergement m. 

alojar [alo'xar] vt loger; alojarse vpr: se 
en (persona) loger à; (bala, proyectil) se 

loger dans. 
alondra [a'londra] nf alouette f. 
alpaca [al'paka] nf maillechort m; (2001) 
alpaga m. 

alpargata [alpar'yata] nf espadrille f. 
Alpes ['alpes] nmpl: los — les Alpes fpl. 
alpinismo [alpi'nismo] nm alpinisme m. 
alpinista [alpi'nista] nm/ alpiniste m/f. 
alpino, -a [al'pino, a] adj alpin(e). 
alpiste [al'piste] nm alpiste m; (AM: fam: di- 

nero) fric m. 
alquería [alke'ria] nf ferme f. 
alquilar [alki'lar] vt louer; “se alquila casa” 
“maison à louer”. 

alquiler [alki'ler] nm location f, (precio) 
loyer m; de — à louer; » alquiler de 
coches/automóviles location de voitu- 
res. 

alquimia [al'kimja] nf alchimie f. 
alquitrán [alki'tran] nm goudron m. 
alrededor [alrede'dor] adv autour; —es nmpl 



Alsacia — alvéolo 

environs mpl; — de autour de; (aproxima- 

damente) environ; a su — autour de lui; 

mirar a su — regarder autour de soi. 
Alsacia [al'sa0ja] nf Alsace f. 
alta ['alta] nf: dar a algn de — (MED) décla- 

rer qn guéri; (en empleo) autoriser qn à 
reprendre son travail (après un congé de 
maladie); darse de — (MED) se déclarer 
guéri(e); (en club, asociación) devenir 
membre. 

altanería [altane'ria] nf arrogance f, (de 
aves) haut vol m. 

altanero, -a [altanero, a] adj hautain(e). 
altar [al'tar] nm autel m; » altar mayor 
maítre-autel m. 

altavoz [alta'Bo8] nm haut-parleur m. 
alteración [altera'Ojon] nf altération f; (a/- 

boroto) altercation f; (agitación) agitation 
f, »alteración del orden público trou- 
ble m de l’ordre public. 

alterar [(alte'rar] vt modifier; (persona) per- 
turber; (a/imentos, medicinas) altérer; al- 

terarse vpr (persona) se troubler; (enfa- 

darse) se fácher; — el orden público trou- 
bler l’ordre public. 

altercado [alter'kado] nm altercation f. 
alternador [alterna'dor] nm alternateur m. 
alternar [alter'nar] vt: — algo con o y algo 
alterner une chose et une autre + vi fré- 
quenter des gens; alternarse vpr se re- 

layer; — con fréquenter. 
alternativa [alterna'tiBa] nf alternative f, 

no tener otra — ne pas avoir le choix; to- 

mar la — (7AUR) recevoir l'alternative. 

alternativo, -a  [alterna'tiBo, a] adj 
alternatif(-ive); (hojas, ángulo) alterne. 

alterno, -a [al'terno, a] adj (días) tous les 
deux; (ELEC) alternatif(-ive); (BOT, MAT) 
alterne. 

alteza [al'teda] nf altesse f;, su A— Real Son 
Altesse Royale. 

altibajos [alti'Baxos] nmpl (de/ terreno) iné- 
galités fpl; (fig) des hauts et des bas 

mpl. 

altillo [al'tio] nm butte f, (AM: buhardilla) 
combles mpl. 

altiplanicie [altipla'ni0je] nf haut plateau 
m. 

altiplano (alti'plano] nm = altiplanicie. 
altisonante [altiso'nante] adj ronflant(e). 
altitud [alti'tud] nf altitude f; a una — de à 
une altitude de. 

altivez (alti'Be8] nf hauteur f, morgue f. 
altivo, -a  [(al'tiBo, a] adj hautain(e), 

altier(-ière). 

alto, -a ['alto, a] adj haut(e); (persona) 
grand(e); (sonido) aigu(é); (precio, ideal, 
clase) élevé(e) nm haut m; (AM) tas 
msg; (MÚS) alto m q adv haut; (río) en 
crue f excl halte!; la pared tiene 2 metros 
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de — le mur fait 2 mètres de haut; alta 
costura haute couture; alta fidelidad/ 

frecuencia haute fidélité/fréquence; en 
alta mar en haute mer; alta tensión haute 

tension; en voz alta à voix haute; a altas 

horas de la noche à une heure avancée 
de la nuit; en lo — de en haut de, tout en 

haut de; hacer un — faire une halte; pa- 
sar por — passer outre; por todo lo — sur 
un grand pied; poner la radio más — met- 
tre la radio plus fort; ¡más —, por favor! 

plus fort, s’il vous plaît!; declarar/ 

respetar el — el fuego déclarer/observer 
le cessez-le-feu; dar el — crier “Halte- 

Ja 
altoparlante [altopar'lante] (AM) nm haut- 
parleur m. 

altozanero (altoda'nero] (COL) nm (mozo de 
cuerda) porteur m. 

altramuces [altra'mu0es] nmpl lupins mpl. 
altruismo [al'truismo] nm altruisme m. 
altura {al'tura] nf hauteur f; (de persona) 

taille f; (altitud) altitude f; —s nfpl hau- 
teurs fpl; la pared tiene 1.80 de — le mur 

fait 1 mètre 80 de hauteur o de haut; a 
estas —s del año á cette époque de l'an- 
née; estar a la — de las circunstancias étre 

à la hauteur des circonstances; ha sido 

un partido de gran — cela a été un grand 
match; a estas —s à l'heure qu'il est. 

alubias [a'luBjas] nfp! haricots mpl. 
alucinación [alu8ina'Ojon] nf hallucination 

alucinante [alu0i'nante] (fam) adj halluci- 
nant(e). 

alucinar [alu9i'nar] vi avoir des hallucina- 
tions 4 vt halluciner. 

alucine (a'ludine] nm: de — extraordinaire. 
alud (a'lud] nm avalanche f. 
aludir [alu'ôir] vi: — a faire allusion à; dar- 

se por aludido se sentir visé. 
alumbrado [alum'brado] nm éclairage m. 
alumbramiento [alumbra'mjento] nm ac- 
couchement m. 

alumbrar {alum'brar] vt éclairer; (MED) ac- 
coucher de vi éclairer. 

aluminio [alu'minjo] nm aluminium m. 
alumnado [alum'nado] nm (UN/V) effectif 

m des étudiants; (£SCOL) effectif scolai- 
re. 

alumno, -a [a'lumno, a] nm/f élève m/f. 
alunice etc [alu'ni0e] vb V alunizar. 
alunizar [aluni'9ar] vi alunir. 
alusión {alu'sjon] nf allusion f; hacer — a 

faire allusion á. 
alusivo, -a [alu'siño, a] adj allusif(-ive). 
aluvión {alu'Bjon] nm (de agua) inondation 

f, (de gente, noticias) déluge m; — de im- 

properios torrent m d'injures. 
alvéolo {al'Beolo] nm alvéole m o f. 
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alverja [al'verxa] (AM) nf pois msg de sen- 
teur. 

alza ['al0a] nf hausse f; estar en — (precio) 
être en hausse; (estimación) être bien 
coté(e); jugar al — jouer à la hausse; co- 
tizarse en — être coté(e) à la hausse; 
» alza telescópica hausse télescopique; 
» alzas fijas/graduables hausses fixes/ 
graduées. 

alzacristales [al0akris'tales] nm leve-glace 
m. 

alzada [al'Wada] nf (de caballos) hauteur f 
au garrot; recurso de — (JUR) recours 
msg hiérarchique. 

alzado, -a [al'dado, a] adj relevé(e); (com: 
precio) forfaitaire; G quiebra) 

frauduleux(-euse) # nm (4R0) élévation 
f;, por un tanto — à forfait. 

alzamiento  [al8a'mjento] nm (rebelión) 
soulèvement m; (de precios) relèvement 

m; (de muro) élévation f; (en subasta) su- 
renchere f. 

alzar [al'9ar] vt (tb castigo) lever; (precio, 
muro, monumento) élever; (cuello de abri- 

go) relever; (poner derecho) redresser; 

(AGR) rentrer; (7/P) assembler; alzarse 
vor s'élever; (rebelarse) se soulever; 

(COM) faire banqueroute; (JUR) interje- 
ter appel; — la voz élever la voix; —se 
con el premio remporter le gros lot; —-se 

en armas prendre les armes. 
a.m. (4M) abr (= ante meridiem) du matin. 

ama ['ama] nf maîtresse f (de maison), 
propriétaire f; (criada) gouvernante f; 

(madre adoptiva) mère f adoptive; » ama 
de casa ménagère f; » ama de cría o le- 
che nourrice f; » ama de llaves gouver- 

nante. 
amabilidad [amañili'da0] nf amabilité f. 
amable [a'maBle] adj aimable; es Vd muy 

— c'est très aimable à vous. 
amaestrado, -a [amaes'trado, a] adj dres- 

sé(e). 
amaestrar [amaes'trar] vt dresser. 
amagar [ama'yar] vi (DEPORTE) faire une 

feinte; (M/L) feindre une attaque; — 

(con) hacer menacer de faire; amaga llu- 

via la pluie menace; amaga pero no da il 

aboie mais ne mord pas. 
amago [a'mavo] nm menace f; (gesto) 
ébauche f, commencement m; (MED) 
symptôme m; hizo un — de levantarse il 
commença à se lever. 

amague etc [a'maye] vb V amagar. 
amainar [amai'nar] vt (VAUT) amener 4 vi 
tomber. 

amalgama [amal'sama] nf amalgame m. 
amalgamar [amalva'mar] vt amalgamer. 
amamantar [amaman'tar] vt allaiter, don- 
ner le sein á. 

alverja — amasijo 

amancebarse [aman0e'Barse] vpr vivre en 
concubinage. 

amanecer [amane'der] vi: amanece le jour 
se lève f nm lever m du jour; el niño 
amaneció con fiebre l'enfant s'est réveillé 

avec de la fiévre; amanecimos en Lugo á 
laube nous sommes arrivés à Lugo. 

amanerado, -a [amane'rado, a] adj manié- 
ré(e); (lenguaje) affecté(e). 

amanezca etc [ama'ne0ka] vb V amanecer. 
amansar [aman'sar] vt apprivoiser; (perso- 

na) amadouer; amansarse vpr (persona) 

s'amadouer; (aguas, olas) s'apaiser. 
amante [a'mante] adj: — de amoureux 
(-euse) de f nm/f amant(maítresse). 

amanuense [ama'nwense] nm (escribiente) 
clerc m; (copista) copiste m/f. 

amañar [ama'nar] vt (pey: resultado) faus- 
ser; amañarse vpr: —se (para) se dé- 

brouiller (pour); amañárselas (para hacer) 
se débrouiller (pour faire). 

amaño [a'mano] nm (habilidad) habileté f; 

(truco) artifice m; —s nmpl (TEC) outils 
mpl. 

amapola [ama'pola] nf coquelicot m. 
amar [(a'mar| vt aimer. 
amaraje [ama'raxe] nm (AV/AT) = ameriza- 

je. 
amarar [ama'rar] vi amerrir. 
amargado, -a [amar'xado, a] adj amer 

(-ère), aigri(e). 

amargar [amar'yar] vt (comida) rendre 
amer(-ére); (fig: estropear) gâcher À vi 
(naranja) se gáter; amargarse vpr s'ai- 
grir; — la vida a algn empoisonner la vie 

de qn. 
amargo, -a [a'maryo, a] adj amer(-ère). 

amargor [amar'xor] nm amertume f. 
amargue etc [a'marye] vb V amargar. 
amargura [amar'xura] nf (tristeza) chagrin 

m; (amargor) amertume f. 

amarillento, -a [amari'4ento, a] adj jau- 
nâtre; (tez) jaune. 

amarillo, -a [ama'ri£o, a] adj (co/or) jaune 
4 nm jaune m; la prensa amarilla la presse 

á sensation. 
amarra [a'marra] nf amarre f, —s nfpl pis- 

ton 'msg; tener buenas —s étre piston- 
né(e); soltar —s larguer les amarres. 

amarrar [ama'rrar] vt (WAUT) amarrer; 
(atar) ficeler, ligoter. 

amarrete [ama'rrete] (CSUR: fam) adj (taca- 
ño) avare. 

amartillar [amarti'ar] vt (fusi/) armer. 
amasar [ama'sar] vt (masa) pétrir; (yeso, 
mortero) gácher; (fig) tramer; — una for- 
tuna amasser une fortune. 

amasia  [a'masja] (MÉX) nf 
maítresse f. 

amasijo [ama'sixo] nm (fig) ramassis msg; 

(querida) 



amateur-amontonar 

(CULIN) pétrissage m. 
amateur ['amatur] nm/f amateur m. 
amatista [ama'tista] nf améthyste f. 
amazacotado, -a [amadako'tado, a] adj 

lourd(e); (arroz etc) collant(e). 
amazona [ama'dona] nf amazone f, cava- 

lière f. 

Amazonas [ama'onas] nm: el 
l’Amazone f. 

ambages [am'baxes] nmpl: sin — sans am- 
bages. 

ámbar ['ambar] nm ambre m (jaune). 
Amberes [am'beres] n Anvers. 
ambición [ambi'6jon] nf ambition f. 
ambicionar [ambi6jo'nar] vt ambitionner; 

— hacer ambitionner de faire. 
ambicioso, -a  [ambi'Bjoso, a] adj 
ambitieux(-ieuse). 

ambidextro, -a [ambi'dekstro, a] adj ambi- 
dextre. 

ambientación [ambjenta'6jon] 
TEATRO, TV) cadre m. 

ambientador [ambjenta'dor] nm désodori- 
sant m. 

ambientar [ambjen'tar] vt (escenario) créer 
latmosphére requise pour; (novela, peli- 
cula) situer (l’action de); (fiesta) mettre 
de l’ambiance dans; ambientarse vpr 
s'adapter. 

ambiente [am'bjente] nm (atmósfera, tb fig) 
atmosphere f; (entorno) air m ambiant, 
milieu m. 

ambigúedad [ambiywe'dad] nf ambiguïté 
f. 

ambiguo, -a [am'bixwo, a] adj ambigu(é). 
ámbito ['ambito] nm domaine m; (fig) cer- 

cle m. 
ambos, -as ['ambos, as] adj pl les deux 4 

pron pl tous(toutes) les deux. 

ambulancia [ambu'lanOja] nf ambulance f. 
ambulante [ambu'lante] adj ambulant(e). 
ambulatorio [ambula'torio] nm dispensaire 

(Río) — 

nf (CINE, 

m. 

ameba [a'meñfa] nf amibe f. 
amedrentar [ameóren'tar] vt 
amedrentarse vpr s'effrayer. 

amén [a'men] excl amen!; — de outre; en 
un decir — en un clin d'oeil; decir — a 

todo dire amen á tout. 

amenace etc [ame'na6e] vb V amenazar. 
amenaza [ame'na0a] nf menace f. 
amenazar [amena'9ar] vt menacer; — con 

(hacer) menacer de (faire); — de muerte 
menacer de mort. 

amenidad [ameni'dad] nf aménité f. 
ameno, -a [a'meno, a] adj amène. 
América [a'merika] nf Amérique f; > Amé- 

rica Central/Latina Amérique centrale/ 
latine; » América del Norte/del Sur 
Amérique du Nord/du Sud. 

effrayer; 
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americana [ameri'kana] nf veste f. 
americanismo [amerika'nismo] nm (£/NG) 
américanisme m (d'Amérique latine). 

americano, -a [ameri'kano, a] adj améri- 
cain(e) f nm/f Américain(e). 

americe etc [ame'ri0e] vb V amerizar. 
amerindio  [ame'rindjo] adj amérin- 

dien(ne). 
ameritar [ameri'tar] (esp MÉX) vt (merecer) 
mériter. 

amerizaje [ameri'9axe] nm amerrissage m. 
amerizar [ameri'9ar] vi (4V/47) = amarar. 
ametralladora [ametrala'dora] nf mi- 
trailleuse f. 

amianto [a'mjanto] nm amiante m. 
amiba [a'mifña] nf = ameba. 
amigable [ami'saBle] adj amical(e). 
amígdala [a'mivôala] nf amygdale f. 
amigdalitis [amixda'litis] nf amygdalite f. 
amigo, -a [a'mixo, a] adj ami(e) à nmf 
(gen) ami(e); (amante) petit(e) ami(e); 
hacerse —s devenir amis; ser — de algo 

étre un ami de qch; ser muy —s étre 
tres amis; amigo corresponsal cor- 
respondant m; amigo íntimo o de 
confianza ami intime. 

amigote [ami'xote] nm (fam) pote m. 
amilanar [amila'nar] vt effrayer; amila- 
narse vpr s'effrayer. 

aminorar [amino'rar] vt (velocidad etc) ra- 
lentir 4 vi (calor, odio) diminuer. 

amistad [amis'tad] nf amitié f, —es nfpl 
(amigos) amis mpl; romper las —es se 
brouiller; trabar — con se lier d'amitié 

avec. 
amistosamente [amis'tosamente] adv ami- 
calement. 

amistoso, -a [ami'stoso, a] adj amical(e). 
amnesia [am'nesja] nf amnésie f. 
amnistía [amnis'tia] nf amnistie f. 
amnistiar [amni'stjar] vt amnistier. 
amo ['amo] nm (dueño) maître m (de mai- 

son), propriétaire m; (jefe) patron m; ha- 

cerse el — (de algo) prendre la direction 
(de qch). 

amodorrarse [amodo'rrarse] vpr s'assou- 
pir. 

amolar [amo'lar] vt (fastidiar) raser. 
amoldar [amol'dar] vt: — a adapter à; 
amoldarse vpr: —se (a) (prenda, zapatos) 
prendre la forme (de); —se a s'adapter 
à. 

amonestación [amonesta'Ojon] nf admo- 
nestation f; amonestaciones nfpl (REL) 
bans mpl. 

amonestar [amone'star] vt admonester; 
(REL) publier les bans de. 

amoniaco [amo'njako], 
[amo'niako] nm ammoniac m. 

amontonar [amonto'nar] 

amoníaco 

vt entasser, 
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amonceler; (riguezas etc) accumuler, 
amasser; amontonarse vpr (gente) se 
masser; (hojas, nieve etc) s'entasser; (tra- 
bajo) s'accumuler. 

amor [a'mor] nm amour m; de mil —es très 
volontiers; hacer el — faire l'amour; (cor- 

tejar) faire la cour; tener —es con algn 

avoir une liaison avec qn; hacer algo por 
— al arte faire qch pour l'amour de l’art; 
¡por (el) — de Dios! pour l’amour de 

Dieu!; estar al — de la lumbre étre au 
coin du feu; > amor interesado/libre/ 
platónico amour intéressé/libre/ 
platonique; »amor a primera vista 
coup m de foudre; bamor propio 
amour-propre m. 

amoratado, -a [amora'tado, a] adj (por 
frío) violacé(e); (por golpes) couvert(e) 

de bleus; ojo — œil m au beurre noir. 

amordace etc [amor'da0e] vb V amordazar. 
amordazar [amorda'9ar] vt bâillonner; 

(fig) faire taire. 
amorfo, -a [a'morfo, a] adj amorphe. 
amoríos [amo'rios] nmp! amourette fsg. 
amoroso, -a [amo'roso, a] adj amoureux 

(-euse); (carta) d'amour. 
amortajar [amorta'xar] vt recouvrir d'un 

linceul. 
amortice etc [amor'tide] vb V amortizar. 
amortiguador [amortixwa'dor] nm (disposi- 

tivo) amortisseur m; (parachoques) pare- 

chocs m inv; (silenciador) silencieux msg; 

—es nmpl (AUTO) suspension fsg. 

amortiguar [amorti'swar] vt amortir; (do- 
lor) atténuer; (color) neutraliser; (/uz) 

baisser. 

amortigüe etc [amor'tixwe] vb V amorti- 
guar. 

amortización [amortia'6jon] nf amortisse- 
ment m. 

amortizar [amorti'9ar] vt amortir. 
amoscarse [amos'karse] vpr prendre la 
mouche. 

amosque etc [a'moske] vb V amoscarse. 
amotinar [amoti'nar] vt ameuter; amoti- 
narse vpr se mutiner. 

amparar [ampa'rar] vt secourir; (suj: /ey) 
protéger; ampararse vpr se mettre à 

Vabri; -se en (/ey, costumbre) se préva- 
loir de. 

amparo [am'paro] nm protection f; al — de 
grâce à. 

amperimetro 
pèremètre m. 

amperio [am'perjo] nm ampère m. 
ampliable [am'pljaBle] adj (/NFORM) exten- 

sible. 
ampliación [amplja'6jon] nf agrandisse- 
ment m; (de capital) augmentation f; (de 

estudios) approfondissement m; (cosa 

[ampe'rimetro] nm  am- 

amor — anaranjado 

añadida) extension f. 

ampliar [am'pljar] vt agrandir; (estudios) 
approfondir; (sonido) amplifier. 

amplificación [amplifika'6jon] nf amplifica- 
tion f. 

amplificador [amplifika'dor] nm amplifica- 
teur m. 

amplificar [amplifi'kar] vt amplifier. 
amplifique etc [ampli'fike] vb V amplificar. 
amplio, -a ['ampljo, a] adj (habitación) vas- 

te; (ropa, consecuencias) ample; (calle) 
large. 

amplitud [ampli'tuô] nf étendue f; (fs) 
amplitude f; de gran — de grande enver- 

gure; »amplitud de miras largeur f 
d'esprit. 

ampolla [am'po4a] nf ampoule f. 
ampolleta [ampo'4eta] (4M) nf (bombilla) 
ampoule f. 

ampuloso, -a [ampu'loso, a] adj ampou- 
lé(e). 

amputar [ampu'tar] vt amputer. 
amueblar [amwe'Blar] vt meubler. 
amuleto [amu'leto] nm amulette f. 
amurallar [amura'Aar] vt fortifier. 
amurriarse [amu'rrjarse] vpr étre triste. 
anacarado, -a [anaka'rado, a] adj nacré(e). 
anacardo [ana'kardo] nm noix f de cajou. 
anaconda [ana'konda] nf anaconda m. 
anacronismo [anakro'nismo] nm anachro- 
nisme m. 

ánade ['anade] nm canard m. 
anagrama [ana'yrama] nm anagramme f. 
anales [a'nales] nmpl annales pl. 
analfabetismo [analfaBe'tismo] nm anal- 
phabétisme m. 

analfabeto, -a [analfa'Beto, a] adj, nm/f 
analphabète m/f. 

analgésico [anal'xesiko] nm analgésique m. 
analice etc [ana'li0e] vb V analizar. 
análisis [a'nalisis] nm inv analyse f; » análi- 

sis clínico analyse médicale; » análisis 

de costos-beneficios analyse coûts- 
avantages; » análisis de mercados étu- 
de f de marché; » análisis de sangre 
analyse de sang. 

analista [ana'lista] nm/f analyste m/f, » ana- 
lista de sistemas (/NFORM) analyste- 
programmeur m. 

analizar [anali'0ar] vt analyser. 
analogía [analo'xia] nf analogie f, por — 

con par analogie avec. 
analógico, -a [ana'loxico, a] adj analogi- 

que. 
análogo, -a [a'naloxo, a] adj analogue; — a 
analogue á. 

ananá(s) [ana'na(s)] nm ananas msg. 
anaquel [ana'kel] nm rayon m. 
anaranjado, -a [anaran'xa0o, a] adj oran- 

gé(e). 



anarco-anestesista 

anarco, -a [a'narko, a] nm/f (fam) anar m/f. 
anarquía (anar'kia] nf anarchie f. 
anarquismo [anar'kismo] nm anarchisme 

m. 

anarquista [anar'kista] nm/f anarchiste m/. 
anatema [ana'tema] nm anathème m. 
anatematizar [anatemati'9ar] vt anathéma- 

tiser. 

anatomía [anato'mia] nf anatomie f. 
anca ['anka] nf (de animal) croupe f; —s nfpl 

(fam) cuisses fpl; bancas de rana 
(CULIN) cuisses de grenouille. 

ancestral [an0es'tral] adj ancestral(e). 
ancho, -a l'antfo, a] adj large à nm lar- 
geur f, (FERRO) écartement m; — de mi- 

ras large d'esprit; a lo — sur toute la 
largeur; me está/queda — el vestido je 

nage dans cette robe; estar a sus anchas 
être à l'aise; ir muy —s prendre de 

grands airs; ponerse — prendre un air 

de supériorité; quedarse tan — ne pas se 

décontenancer; le viene muy — el cargo il 
n'est pas á la hauteur pour ce poste. 

anchoa [an'tfoa] nf anchois msg. 
anchura [an'tfura] nf largeur f. 
anchuroso, -a [antfu'roso, a] adj vaste. 
anciano, -a [an'Ojano, a] adj vieux(vieille) 
h nm/f personne f âgée. 

ancla ['ankla] nf ancre f; echar/levar —s 
jeter/lever l'ancre. 

ancladero [ankla'dero] nm mouillage m. 
anclaje [an'klaxe] nm ancrage m ( nmpl 

(TEC) fixations fpl. 

anclar [an'klar] vi mouiller l’ancre. 
andadas [an'dadas] nfpi traces fpl; volver a 

las — refaire les mémes erreurs. 
andaderas [anda'deras] nfp! lisières fpl; (ta- 

cataca) trotte-bébé msg. 
andadura [anda'dura] nf marche f. 
Andalucía [andalu'0ia] nf Andalousie f. 
andaluz, a [anda'lu0, a] adj andalou(se) 4 

nm/f Andalou(se). 

andamiaje [anda'mjaxe] nm échafaudage 
m. 

andamio [an'damjo] nm échafaudage m. 
andanada [anda'nada] nf (M/L) bordée f; 
(TAUR) gradins mpl couverts; soltarle a 

algn una — passer un savon à qn. 
andante [an'dante] adj: caballero — cheva- 

lier m errant. 

PALABRA CLAVE 

andar [an'dar] vt parcourir 
Y vi 1 (persona, animal) marcher; (coche) 

rouler; andar à caballo/en bicicleta aller à 

cheval/à vélo 
2 (funcionar: máquina, reloj) marcher 

3 (estar) étre; ¿qué tal andas? comment 
vas-tu?; andar mal de dinero/de tiempo 

être à court d’argent/de temps; andar 
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haciendo algo être en train de faire qch; 
anda (metido) en asuntos sucios il est im- 

pliqué dans des affaires louches; siem- 
pre andan a gritos ils sont tout le temps 

en train de crier; anda por los cuarenta il 
a environ quarante ans; no sé por dónde 

anda je ne sais pas oú il est; anda tras 
un empleo il cherche du travail 
4 (revolver): no andes ahi/en mi cajón ne 
touche pas à ça/à mon tiroir 
5 (obrar): andar con cuidado o con pies de 

plomo faire bien attention, regarder où 
l’on met les pieds 
andarse vpr: no te andes en la herida ne 
retourne pas le couteau dans la plaie; 
andarse con rodeos o por las ramas tour- 

ner autour du pot; andarse con historias 

raconter des histoires; todo se andará 
chaque chose en son temps 
h excl: ¡anda! (sorpresa) eh bien!; (para 

animar) allez!; ¡anda (ya)! (incredulidad) 
allons donc! 

Y nm: andares nmpl démarche f. 

andariego, -a [anda'rjeyo, a] adj bon(ne) 
marcheur(-euse); (vida) vagabond(e). 

andas ['andas] nfp! brancard msg; llevar a 
algn en — (fig) porter qn aux nues. 

andén [an'den] nm quai m; (4M) trottoir m. 
Andes ['andes] nmpl: los — les Andes fpl. 
andinismo [andi'nismo] (4M) nm alpinisme 

m (dans les Andes). 

andino, -a [an'dino, a] adj andin(e). 
Andorra [an'dorra] nf Andorre f. 
andrajo [an'draxo] nm loque f, haillon m; 
(prenda) guenilles fpl; (persona) loque f. 

andrajoso, -a [andra'xoso, a] adj dégue- 
nillé(e), loqueteux(-euse). 

andurriales [andu'rrjales] nmpl: en o por 
esos — dans ce coin perdu. 

anduve etc [an'duBe] vb V andar. 
anduviera etc [andu'Bjera] vb V andar. 
anécdota [a'nekdota] nf anecdote f. 
anegar [ane'xar] vt (/ugar) inonder; (aho- 

gar) noyer; (fig): — de écraser de; ane- 
garse vpr étre inondé(e); —se en llanto 

fondre en larmes. 

anegue etc [a'nexe] vb V anegar. 
anejo, -a [a'nexo, a] adj annexe nm = 
anexo; annexe f; llevar — comprendre. 

anemia [a'nemja] nf anémie f. 
anémico, -a [a'nemiko, a] adj anémique. 
anémona [(a'nemona] nf anémone f. 
anestesia [anes'tesja] nf anesthésie f; 

» anestesia general/local anesthésie 
générale/locale. 

anestesiar [aneste'sjar] vt anesthésier. 
anestésico [anes'tesiko] nm anesthésique 

m. 

anestesista [aneste'sista] nm/f anesthésiste 
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m/f. 

anexar [anek'sar] vt annexer; — algo a algo 
(POL) annexer qch à qch. 

anexión [anek'sjon] nf annexion f. 
anexionamiento [aneksjona'mjento] nm = 
anexión. 

anexionar [aneksjo'nar] vt (POL) annexer; 
anexionarse vpr s'annexer. 

anexo, -a (a'nekso, a] adj annexe à nm an- 
nexe f. 

anfibio, -a [an'fiBjo, a] adj amphibie 4 nm 
amphibien m. 

anfiteatro [anfite'atro] nm amphithéátre m. 
anfitrión, -ona [anfi'trjon, ona] nm/f am- 
phitryon m, hóte(sse); el equipo — (D£- 
PORTE) l’équipe qui reçoit. 

ángel ['anxel] nm ange m; tener — avoir du 
charme; »ángel de la guarda ange 

gardien. 
Angeles ['anxeles] nmpl: los — Los Ange- 

les. 
angelical [an'xelikal] adj angélique. 
angélico, -a [an'xeliko, a] adj = angelical. 
angina [an'xina] nf: tener —s avoir une an- 

gine; »angina de pecho angine f de 
poitrine. 

anglicano, -a [angli'kano, a] adj, nm/f angli- 
can(e). 

anglicismo [angli'dismo] nm anglicisme m. 
anglosajón, -oma [anglosa'xon, ona] adj 
anglo-saxon(ne) à nm/f Anglo-Saxon(ne). 

Angola [an'gola] nf Angola m. 
angoleño, -a [ango'leno, a] adj angolais(e) 
Q nm/f Angolais(e). 

angosto, -a [an'gosto, a] adj étroit(e), res- 
serré(e). 

anguila [an'gila] nf anguille f; 
(NAUT) savates fpl. 

angulas [an'gulas] nfp! civelles fpl. 
ángulo ['angulo] nm (tb fig) angle m; (rin- 
cón) coin m; »ángulo agudo/obtuso/ 
recto angle aigu/obtus/droit. ; 

anguloso, -a [angu'loso, a] adj anguleux 
(-euse). 

angustia [an'gustja] nf angoisse f; (agobio) 
anxiété f. 

angustiar [angus'tjar] vt angoisser; angus- 
tiarse vpr s'angoisser. 

anhelante [ane'lante] adj avide. 
anhelar [ane'lar] vt être avide de; — hacer 
mourir d'envie de faire. 

anhelo [a'nelo] nm désir m ardent. 
anhídrido [an'iórido] nm: — carbónico 
dioxyde m de carbone. 

anidar [ani'9ar] vt (fig) loger À vi nicher. 
anilla [a'niXa] nf anneau m; —s nfp! (gimna- 

sia) anneaux mpl. 
anillo [a'ni4o] nm bague f; venir como — al 
dedo venir à point nommé; » anillo de 
boda alliance jf, » anillo de compromi- 

—S nfpl 

anexar—anonadado 

so bague de fiancailles. 
ánima ['anima] nf âme f; las —s l’angélus 

msg. 

animación [anima'6jon] nf animation f. 
animadamente [ani'madamente] adv (ha- 

blar) d'un ton animé; (sonreír) avec cha- 
leur. 

animado, -a [ani'mado, a] adj (vivaz) 
plein(e) de vie o d'entrain; (fiesta, 
conversación) animé(e); (alegre) joyeux 
(-euse); dibujos —s dessins mpl animés. 

animador, a [anima'dor, a] nm/f (TV, DE- 
PORTE) animateur(-trice); (persona ale- 
gre) boute-en-train m inv; » animador 
cultural animateur culturel. 

animadversión [animadBer'sjon] 
madversion f. 

animal [ani'mal] adj animal(e) à nm animal 
m; ser un — (fig) être un animal. 

animalada [anima'lada] (fam) nf (disparate) 
ánerie f; (grosería) grossiereté f. 

animar [ani'mar] vt animer; (dar ánimo a) 
encourager; (habitación, vestido) égayer; 
(fuego) ranimer; animarse vpr s'égayer; 
— a algn a hacer/para que haga encoura- 

ger qn à faire; —se a hacer se décider à 
faire. 

ánimo ['animo] nm courage m; (mente) es- 
prit m ® excl courage!; cobrar — repren- 

dre courage; apaciguar los —s calmer les 
esprits; dar —(s) a algn encourager qn; 
tener —(s) (para) être d'humeur (à); con/ 

sin — de hacer avec l'intention/sans in- 

tention de faire. 
animosamente [ani'mosamente] adv (a/e- 
gremente) allégrement; (valerosamente) 

courageusement. 
animoso, -a [ani'moso, a] adj courageux 

(-euse). 

aniñado, -a [ani'nado, a] adj enfantin(e). 
aniquilar [(aniki'lar] vt anéantir; (salud) 

ruiner. 
anís [a'nis] nm anis msg. 
aniversario [aniBer'sarjo] nm anniversaire 

nf ani- 

m. 

Ankara [an'kara] n Ankara. 
ano ['ano] nm anus msg. 
anoche [a'notfe] adv hier soir, la nuit der- 

niére; antes de — avant-hier soir. 

anochecer [anotfe'der] vi commencer à 
faire nuit f nm crépuscule m; al — à la 
tombée de la nuit. 

anochezca etc [ano'tfe0ka] vb V amoche- 
cer. 

anodino, -a [ano'dino, a] adj (pe/ícula, no- 
vela) insipide; (persona) insignifiant(e). 

anomalía [anoma'lia] nf anomalie f. 
anona [a'nona] (CAM, MÉX) nf (807: chiri- 
moya) anone f. 

anonadado, -a [ano'nadado, a] adj abat- 



anonimato — antibiótico 

tu(e). 

anonimato [anoni'mato] nm anonymat m. 
anónimo, -a [a'nonimo, a] adj anonyme + 

nm lettre f anonyme. 

anorak [ano'rak] (pl —s) nm anorak m. 
anorexia [ano'reksja] nf anorexie f. 
anormal [anor'mal] adj anormal(e) à nm/f 

débile m/f mental(e). 

anormalmente [anor'malmente] adv anor- 
malement. 

anotación [anota'9jon] nf annotation f. 
anotar [ano'tar] vt annoter. 
ANPE sigla f (= Asociación Nacional del Pro- 

fesorado Estatal de EGB) fédération des 
professeurs de l'enseignement primaire et 
du 17 cycle du secondaire. 

anquilosado, -a [ankilo'sado, a] adj anky- 
losé(e); (ideas, costumbres) dépassé(e). 

anquilosamiento  [ankilosa'mjento] nm 
(miembro) ankylose f, (ideas) vieillisse- 
ment m. 

anquilosarse [ankilo'sarse] vpr s'ankylo- 
ser; (fig) vieillir. 

ansia ['ansja] nf (deseo) avidité f; (ansie- 

dad) angoisse f. 

ansiar [an'sjar] vt être avide de; — hacer 
brúler de faire. 

ansiedad [ansje'da0] nf angoisse f. 
ansioso, -a [an'sjoso, a] adj (codicioso) avi- 

de; (preocupado) anxieux(-euse); — de o 

por (hacer) avide de (faire). 

antagónico, -a [anta'soniko, a] adj antago- 
nique. 

antagonista [antayo'nista] nm/f adversaire 
m/f. 

antaño [an'tano] adv jadis, autrefois. 
Antártico [an'tartiko] nm: el — l’Antarcti- 
que m. 

Antártida [an'tartida] nf Antarctide f. 
ante ['ante] prep devant; (enemigo, peligro, 

en comparación con) face à; (datos, cifras) 

en présence de f nm daim m; — todo 
avant tout. 

anteanoche [antea'notfe] adv avant-hier 
soir. 

anteayer [antea'jer] adv avant-hier. 
antebrazo [ante'Brado] nm avant-bras m 

inv. 

antecámara [ante'kamara] nf antichambre 
f. 

antecedente  [ante0e'dente] adj anté- 
rieur(e) f nm antécédent m; —s nmpl an- 
técédents mpl; no tener —s avoir un ca- 
sier judiciaire vierge; estar en —s être 
au courant; poner a algn en —s mettre o 
tenir qn au courant; » antecedentes 
penales casier msg judiciaire. 

anteceder [ante0de'der] vt: — a précéder. 
antecesor, a [ante0e'sor, a] nm/f prédéces- 

seur m. 
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antedicho, -a [ante'ditfo, a] adj susdit(e). 
antelación [antela'6jon] nf: con — à l’avan- 

ce. 
antemano {ante mano]: de — adv d'avance. 
antena [an'tena] nf antenne f; » antena 
parabólica antenne parabolique. 

anteojeras [anteo'xeras] nfpl œillères fpl. 
anteojo [ante'oxo] nm lunette f; —s nmpl 

(esp AM) lunettes fpl. 

antepasados [antepa'sados] nmpl ancêtres 
mpl. 

antepecho  [ante'petfo] nm (barandilla) 
garde-fou m, parapet m; (a/féizar) rebord 
m. 

antepondré etc [antepon'dre] vb V antepo- 
ner. 

anteponer [(antepo'ner] vt: — algo a algo 
faire passer une chose avant une autre. 

anteponga etc [ante'ponya] vb V antepo- 
ner. 

anteproyecto [antepro'jekto] nm avant- 
projet m; (anteproyecto de ley) avant- 

projet de loi. 

antepuesto, -a [ante'pwesto, a] pp de ante- 
poner. 

antepuse etc [ante'puse] vb V anteponer. 
anterior [ante'rjor] adj: — (a) (en orden) qui 
précède; (en el tiempo) antérieur(e) (à). 

anterioridad [anterjori'dad] nf: con — a 
préalablement á, avant. 

anteriormente [ante'rjormente] adv précé- 
demment. 

antes ['antes] adv avant; (primero) d’abord; 

(con prioridad) avant tout; (hace tiempo) 

autrefois ( prep: — de (antiguamente) 
avant (q conj: — de ir/de que te vayas 
avant d'aller/que tu ne partes; — bien 
plutôt; — de nada avant tout; dos días — 
deux jours plus tót; la tarde de — la 
veille au soir; no quiso venir — il n’a pas 

voulu venir plus tôt; mucho — long- 

temps auparavant; poco — peu avant; — 
muerto que esclavo plutôt la mort que 
l'esclavage; tomo el avión — que el barco 

je préfère l’avion au bateau; — que yo 
avant moi; lo — posible au plus tôt; cuan- 

to — mejor le plus tôt sera le mieux. 

antesala [ante'sala] nf antichambre f; estar 
en la — de (fig) étre au seuil de. 

antiácido [anti'a0ido] nm antiacide m. 
antiadherente [antiade'rente] adj 
antiadhésif(-ive). 

antiaéreo, -a [antia'ereo, a] adj antiaé- 
rien(ne). 

antialcohólico, -a [antial'koliko, a] adj: 
centro — centre m antialcoolique. 

antibalas [anti'Balas] adj inv: chaleco — gi- 
let m pare-balles. 

antibiótico [anti'Bjotiko] nm antibiotique 
m. 
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anticiclón [anti0i'klon] nm anticyclone m. 
anticipación [antidipa'Ojon] nf: con 10 mi- 
nutos de — avec 10 minutes d'avance; 

hacer algo con — faire qch à l'avance. 
anticipadamente [anti0i'padamente] adv à 

l'avance, d'avance. 
anticipado, -a [anti0i'pado, a] adj antici- 

pé(e); por — d'avance, par anticipation. 
anticipar [anti0i'par] vt anticiper; antici- 
parse vpr (estación) être en avance; —se 
la) (adelantarse) devancer; (prever) pré- 

venir; —se a su época être en avance sur 

son temps. 

anticipo [anti'dipo] nm avance f; ser un — 
de étre un avant-goút de. 

anticlerical [antikleri'kal] adj, nm/f anticléri- 
cal(e). 

anticonceptivo, -a [antikon0ep'tiBo, a] adj 
contraceptif(-ive) f nm contraceptif m; 
métodos —s méthodes fp! contraceptives. 

anticongelante [antikonxe'lante] nm 
(AUTO) antigel m. 

anticonstitucional [antikonstitu8jo'nal] adj 
anticonstitutionnel(le). 

anticuado, -a [anti'kwado, a] adj (ropa, es- 
tilo) démodé(e); (modelo, máquina, térmi- 
no) vieillot(te), vieux(vieille). 

anticuario [anti'kwarjo] nm antiquaire m/f. 
anticucho  [anti'kutfo] (AWD, CH) nm 
(CULIN) kebab m. 

anticuerpo [anti'kwerpo] nm anticorps msg. 
antidemocrático, -a [antidemo'kratiko, a] 

adj antidémocratique. 

antideportivo, -a [antidepor'tiBo, a] adj 
antisportif(-ive). 

antideslumbrante [antideslum'brante] adj 
(INFORM) antireflet inv. 

antidoping [anti'dopin] adj antidopage. 
antídoto [an'tidoto] nm antidote m; (fig): 

ser el — de o contra être l'antidote 
contre. : 

antidroga [anti'droya] adj inv antidrogue 
inv; brigada — brigade f des stupéfiants. 

antieconómico, -a [antieko'nomiko, a] adj 
antiéconomique. 

antiestético, -a [anties'tetiko, a] adj ines- 
thétique. 

antifaz [anti'fa0] nm masque m. 
antigás [anti'gas] adj inv: careta o máscara 

— masque m à gaz. 

antigualla [anti'ywaka] nf (pey: 
antiquité f; —s nfpl vieilleries fpl. 

antiguamente [an'tivwamente] adv autre- 
fois, jadis. 

antigüedad [antivwe' daô] nf antiquité f; 
(en empleo) ancienneté f; —es nfpl anti- 

quités fpl. 
antiguo, -a [an'tixwo, a] adj ancien(ne), 
vieux(vieille) f nm: los —s les Anciens 
mpl; a la antigua á l'ancienne. 

objeto) 

anticiclón —- antropófago 

antihigiénico, -a [anti'xjeniko, a] adj anti- 
hygiénique. 

antihistamínico, -a [antista'miniko, a] adj 
antihistaminique 4 nm antihistaminique 
m. 

antiinflacionista 
anti-inflationniste. 

antillano, -a [anti'£ano, a] adj antillais(e) 
h nm/f Antillais(e). 

Antillas [an'ti£as] nfpl: las — les Antilles 
fol; el mar de las — la mer des Antilles. 

antílope [an'tilope] nm antilope f. 
antimonopolios [antimono'poljos] adj inv: 

ley — loi f antitrust. 
antinatural [antinatu'ral] adj anormal(e); 
(perverso) contre nature; (afectado) for- 

cé(e). 
antiparras [anti'parras] (fam) nfpl besicles 

fol. 
antipatía [antipa'tia] nf antipathie f, (a 

cosa) répugnance f. 
antipático, -a [anti'patiko, a] adj antipathi- 

que; (gesto etc) déplaisant(e). 
antipirético, -a [antipi'retiko, a] adj anti- 
pyrétique. 

Antípodas [an'tipodas] nfpl: las — les Anti- 
podes mpl. 

antiquísimo, -a [anti'kisimo, a] adj très 
ancien(ne). 

antirrábico, -a [anti'rraBiko, a] adj: vacuna 
antirrábica vaccin m antirabique. 

antirreglamentario, -a [anti- 
rreylamen'tarjo, a] adj non réglementaire; 
(POL) anticonstitutionnel(le). 

antirrobo [anti'rroBo] adj inv antivol. 
antisemita [antise'mita] adj, nm/f antisémite 

m/f. 

antiséptico, -a [anti'septiko, a] adj anti- 
septique nm antiseptique m. 

antiterrorista [antiterro'rista] adj antiterro- 
riste; la lucha — la lutte antiterroriste; 

Ley A— (JUR) loi f antiterroriste. 
antítesis [an'titesis] nf inv: ser la — de être 

l’antithèse de. 
antojadizo, -a 
capricieux(-ieuse). 

antojarse [anto'xarse] vpr: se me antoja 
comprarlo j'ai envie de me l'acheter; se 

me antoja que j'imagine que. 
antojo [an'toxo] nm caprice m, lubie f; 
(ANAT, de embarazada, lunar) envie f; ha- 

cer algo a su — faire qch à sa guise. 
antología [antolo'xia] nf anthologie f. 
antonomasia [antono'masja] nf: por — par 
excellence. 

antorcha [an'tortfa] nf torche f. 
antracita [antra'0ita] nf anthracite m. 
antro ['antro] nm (fig) antre m; — de perdi- 

ción (fig) lieu m de perdition. 
antropófago, -a [antro'pofaxo, a] adj, nm/f 

[antinfla6jo'nista] adj 

[antoxa'di8o, a] adj 
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anthropophage m/f. 

antropología [antropolo'xia] nf anthropolo- 
gie f. 

antropólogo, -a 
anthropologue m/f. 

antropomorfo, -a [antropo'morfo, a] adj 
anthropomorphe. 

anual {a'nwal] adj annuel(le). 
anualidad [anwali'dad] nf annuité f; 

» anualidad vitalicia rente f viagere. 

anualmente [a'nwalmente] adv annuelle- 
ment. 

anuario [a'nwarjo] nm annuaire m. 
anudar [anu'dar] vt nouer; anudarse vpr 
s'emméler; se me anudó la voz/la gargan- 

ta j'eus la gorge serrée. 

anulación [anula'6jon] nf annulation f; (/ey) 
abrogation f; (persona) annihilation f. 

anular [anu'lar] vt annuler; (/ey) abroger; 

(persona) annihiler f nm (tb: dedo —) an- 
nulaire m; anularse vpr (MA7) s'annuler. 

anunciación [anun6ja'Ojon] nf (REL): la A-— 
l'Annonciation f. 

anunciante [anun'Ojante] nmf (COM) an- 
nonceur m (publicitaire) à adj: empresa 

— annonceur. 
anunciar [anun'ôjar] vt annoncer; (COM) 

faire de la publicité pour. 
anuncio [a'nun0jo] nm annonce f; (pronósti- 

co) signe m; (COM) publicité f; (cartel) 
panneau m publicitaire; (TEATRO, CINE) 

affiche f, (seña/) pancarte f; » anuncios 

por palabras petites annonces fpl. 
anverso [am'berso] nm (moneda, medalla) 
avers msg; (página) recto m. 

anzuelo [an'0welo] nm hameçon m; (fig) 
appát m; caer en el — tomber dans le 

piège; tragarse el — mordre à l’hameçon. 
añadido [ana'üido] nm addition f. 
añadidura [anadi'dura] nf ajout m; (vesti- 

do) rallonge f; por — par surcroît. 
añadir [ana'dir] vt ajouter; (prenda) rallon- 

ger. 
añejo, -a [a'nexo, a] adj (vino) 

vieux(vieille); (pey: tocino, jamón) rance. 

añicos [a'nikos] nmpl morceaux mpl; hacer 
— (cosa) mettre en morceaux; hacerse — 

briser en mille morceaux; (cristal) voler 
en éclats. 

añil [a'nil] nm indigo m. 
año ['ano] nm an m; (duración) année f; el 

— que viene l’année prochaine, l'an pro- 
chain; los —s 80 les années 80; ¡Feliz A- 

Nuevo! Bonne et heureuse année!; en el 

— de la nana il y a des siécles; entrado 

en —s d'un certain âge; estar de buen — 
être en pleine forme; hace —s il y a des 
années; tener 15 —s avoir 15 ans; » año 

académico o escolar/bisiesto/sabático 
année scolaire o universitaire/ 

[antro'poloyo, a] nm/f 
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bissextile/sabbatique; » año económico 
o fiscal exercice m financier; » año en- 
trante année qui commence; » año-luz 
année-lumière f. 

añoranza [ano'ran9a] nf nostalgie f. 
añorar [ano'rar] vt avoir la nostalgie de. 
añoso, -a [a'noso, a] adj séculaire. 
aorta ['aorta] nf aorte f. 
apabullar [apaBu'4ar] vt sidérer. 
apacentar [apa0en'tar] vt faire paítre. 
apache [a'patfe] adj apache à nm/f Apache 

m/f. 

apacible [apa'9iBle] adj paisible; (clima) 
doux(douce); (//uvia) fin(e). 

apaciblemente [apa'0iBlemente] adv (an- 
dar) tranquillement; (fuir) doucement. 

apaciente etc [apa'Ojente] vb V apacentar. 
apaciguar [apa0i'ywar] vt apaiser, calmer; 
apaciguarse vpr s'apaiser, se calmer. 

apacigúe etc [apa'0ixwe] vb V apaciguar. 
apadrinar [apaóri'nar] vt (REL) être le par- 

rain de; (fig) parrainer. 

apagado, -a [apa'xado, a] adj éteint(e); 
(color) terne; (sonido) étouffé(e); (tímido) 

effacé(e); estar — étre éteint. 

apagar- [apa'yar] vt éteindre; (sonido) 
étouffer; (sed) étancher; (/NFORM) dé- 

brancher; apagarse vpr s'éteindre; (soni- 
do) se perdre; — el sistema (/VFORM) sor- 
tir du système. 

apagón [apa'xon] nm panne f. 
apague etc [a'paxe] vb V apagar. 
apaisado, -a [apai'sado, a] adj (cuaderno, 

fotografía) en largeur. 
apalabrar [apala'Brar] vt (persona) enga- 

ger; (piso) convenir (verbalement) de. 
Apalaches [apa'latfes] nmpl: (Montes) — 
(Monts) Appalaches mpl. 

apalear [apale'ar] vt rosser; (fruta) gauler; 
(grano) éventer. 

apañado, -a [apa'nado, a] adj habile; (útil) 
pratique; (arreglado) tiré(e) à quatre 

épingles; estar — être fichu; jestariamos 
—s! il ne manquerait plus que ça! 

apañar [apa'nar] (fam) vt (arreglar) rafisto- 

ler; (vestido) raccommoder; (robar) pi- 
quer; apañarse vpr: —se (con) se dé- 
brouiller (avec); —se o apañárselas (para 
hacer) se débrouiller (pour faire); apa- 
ñárselas por su cuenta se débrouiller 
tout(e) seul(e). 

apaño [a'pano] nm (fam) rafistolage m; 
(vestido) raccommodage m; (chanchullo) 
magouille f, (/{o amoroso) liaison jf; esto 

no tiene — c’est fichu. 
apapachar [apapa'tfar] (MÉX) vt (mimar) 
dorloter, cajoler. 

aparador [apara'dor] nm buffet m; (escapa- 
rate) vitrine f. 

aparato [apa'rato] nm appareil m; (RADIO, 
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TV) poste m; (boato) apparat m; —s nmpl 
(gimnasia) agrès mpl; » aparato 
circulatorio/digestivo/respiratorio  ap- 
pareil circulatoire/digestif/respiratoire; 
» aparato de facsímil télécopieur m; 
» aparatos de mando  (4V/47 etc) 
commandes fpl. 

aparatosamente  [apara'tosamente] 
(caer) d'une manière spectaculaire. 

aparatoso, -a [apara'toso, a] adj specta- 
culaire. 

aparcacoches [aparka'kotfes] nm gardien 
m de parking. 

aparcamiento [aparka'mjento] nm (/ugar) 
parking m; (maniobra) stationnement m. 

aparcar [apar'kar] vt garer à vi se garer. 
aparear [apare'ar] vt (igualar) appareiller; 
(animales) apparier; aparearse vpr s'ap- 
parier. 

aparecer [apare'0er] vi apparaître; (publi- 
carse) paraítre; (ser encontrado) étre 

trouvé(e); aparecerse vpr apparaître; 

apareció borracho il est revenu soúl. 
aparejado, -a [apare'xado, a] adj: llevar o 

traer — entraîner; ir — con aller de pair 
avec. 

aparejador, a [aparexa'dor, a] nm/f (ARO) 
aide-architecte. 

aparejar [apare'xar] vi appréter; (caballo) 
harnacher; (WAUT) gréer. 

aparejo [apa'rexo] nm (de pesca) matériel 
m (de péche); (de caballería) harnache- 

ment m; (WAUT) gréement m; (de poleas) 
moufle f; —s nmpl matériel msg. 

aparentar [aparen'tar] vt (edad) faire à vi 
se faire remarquer; — hacer faire sem- 

blant de faire; — tristeza faire semblant 

d’être triste. 
aparente [apa'rente] adj apparent(e); (fam: 

atractivo) attrayant(e). 

aparentemente [(apa'rentemente] adv .ap- 
paremment. 

aparezca etc [apa're0ka] vb V aparecer. 
aparición [apari'Ojon] nf apparition f; (de 

libro) parution f. 

apariencia [apa'rjenôja] nf apparence f;, —s 
nfpl (aspecto) apparences fpl; en — en ap- 
parence; tener (la) — de avoir l’apparen- 
ce de; guardar las —s sauver les appa- 
rences. 

aparque etc [a'parke] vb V aparcar. 
apartado, -a [apar'tado, a] adj (lugar) éloi- 

gné(e); (aislado: persona) à l'écart à nm 
paragraphe m, alinéa m; » apartado (de 
correos) boîte f postale. 

apartamento [aparta'mento] nm studio m. 
apartar [apar'tar] vt écarter, (quitar) reti- 

rer; (comida, dinero) mettre de côté; 
apartarse vpr s'écarter; — a algn de écar- 
ter qn de; (de estudios, vicio) détourner 

adv 

aparatosamente -apelmazado 

qn de; —se de s'éloigner de, se retirer 

de; (de creencia, partido) prendre ses dis- 
tances vis-á-vis de; ¡aparta! óte-toi de 
là! 

aparte [a'parte] adv (en otro sitio) de côté; 
(en sitio retirado) à l’écart; (ademés) en 
outre % prep: — de à part à nm aparté m; 
(tipográfico) paragraphe m adj à part; — 
de que sans compter que, en plus du 

fait que; “punto y —” “point à la ligne”; 
dejar — laisser de cóté. 

apasionadamente [apasjo'nadamente] adv 
(discutir) avec véhémence; (amar) pas- 
sionnément. 

apasionado, -a [apasjo'nado, a] adj pas- 
sionné(e); (pey: persona) partial(e); — 
de/por passionné(e) de/par. 

apasionante [apasjo'nante] adj passion- 
nant(e). 

apasionar [apasjo'nar] vt: le apasiona el fút- 
bol c'est un passionné de football; apa- 
sionarse vpr se passionner; —se por se 
passionner pour; (persona) étre passion- 
nément amoureux(-euse) de; (deporte, 
política) être mordu(e) de. 

apatía [apa'tia] nf indolence f. 
apático, -a [a'patiko, a] adj apathique. 
apátrida [a'patrida] adj apatride. 
Apdo. abr (= Apartado (de Correos)) B.P. 
(= boíte postale). 

apeadero [apea'dero] nm (FERRO) halte f; 
(alojamiento) pied-à-terre m inv. 

apear [ape'ar] vt: — (de) faire descendre 
(de); (objeto) descendre; apearse vpr: 
—se (de) descendre (de); no —se del burro 
ne pas en démordre. 

apechugar [apetfu'xar] vi: — con algo se 
coltiner qch. 

apechugue etc [ape 'tfuye] vb V apechugar. 
apedrear [apedre'ar] vt lapider. 
apegarse [ape'yarse] vpr: — a (a persona) 
s'attacher à; (a cargo) prendre à cœur. 

apego [a'pexo] nm: — a/por (persona) atta- 
chement m à/pour; (cargo) intérêt m 

pour; (objeto) attachement à. 

apegue etc [a'pexe] vb V apegarse. 
apelación  [apela'0jon] nf appel m; 
interponer/presentar — faire/interjeter ap- 
pel. 

apelar [ape'lar] vi: — (contra) (YUR) faire 
appel (de); — a faire appel à; (usticia) 
avoir recours á. 

apelativo [apela'tiBo] nm (LING) nom m 
commun; (sobrenombre) appellation f; 
(AM) nom de famille. 

apellidarse [apeAi'darse] vpr: se apellida 
Pérez il s'appelle Pérez. 

apellido [ape'Xido] nm nom m de famille. 
apelmazado, -a [apelma'dado, a] adj 
(masa) compact(e); (pelo) emmêlé(e); 
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(escritura) indigeste. 
apelmazarse [apelma'darse] vpr (masa) se 

tasser; (arroz) se coller; (prenda) rétré- 
cir. 

apelotonar [apeloto'nar] vt entasser; ape- 
lotonarse vpr s'entasser. 

apenar [ape'nar] vt peiner, faire de la pei- 
ne à; (AW: avergonzar) faire honte à; 
apenarse vpr avoir de la peine; (AW) 

avoir honte. 
apenas [a'penas] adv à peine, presque pas 
4 conj dès que; — si podía levantarse c'est 
à peine s’il pouvait se lever. 

apéndice [a'pendi0e] nm appendice m. 
apendicitis [apendi'0itis] nf appendicite f. 
Apeninos [ape'ninos] nmpl: los — les Apen- 

nins mpl. 

apercibimiento [aperdiBi'mjento] nm (JUR) 
sommation f. 

apercibir [aperdi'Bir] vt (preparar) dispo- 
ser; (avisar) avertir; (JUR) mettre en 
garde; (4M) apercevoir; apercibirse vpr: 
—se de s'apercevoir de. 

apergaminado, -a [aperyami'nado, a] adj 
parcheminé(e). 

aperitivo [aperi'tiBo] nm apéritif m. 
aperos [a'peros] nmpl (utensilios) matériel 

msg; (AGR) matériel agricole. 

apertura [aper'tura] nf ouverture f; (de cur- 
so) rentrée f (des classes); (de parlamen- 

to) rentrée parlementaire; — de un juicio 

hipotecario (COM) ouverture d'un juge- 
ment hypothécaire; » apertura centrali- 

zada (AUTO) verrouillage m centralisé 
(des portières). 

aperturismo [apertu'rismo] nm (POL) poli- 
tique f d’ouverture. 

aperturista [apertu'rista] adj (POL) favora- 
ble à P'ouverture. 

apesadumbrar [apesadum'brar] vt attris- 
ter; apesadumbrarse vpr: —se (con o por) 
s'affliger (de). 

apestar [apes'tar] vt empester 4 vi: — (a) 
empester; estar apestado de étre infesté 
de. 

apestoso, -a [apes'toso, a] adj puant(e); 
(asqueroso) repoussant(e). 

apetecer [apete'der] vt: ¿te apetece una tor- 
tilla? as-tu envie d'une omelette? 

apetecible [apete'0iBle] adj appétissant(e); 
(olor) agréable; (objeto) séduisant(e). 

apetezca etc [ape'te0ka] vb V apetecer. 
apetito [ape'tito] nm (tb fig) appétit m; des- 

pertar o abrir el — réveiller o ouvrir l’ap- 

pétit, mettre en appétit. 

apetitoso, -a  [apeti'toso, al 
chant(e). 

apiadarse [apja'darse] vpr: — de s'apitoyer 
sur. 

ápice ['apide] nm (fig) summum m; ni un — 

adj allé- 
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pas le moins du monde; no ceder un — 

ne pas céder d'un pouce. 
apicultor, a [apikul'tor, a] 

apiculteur(-trice). 

apicultura [apikul'tura] nf apiculture f. 
apilar [api'lar] vt empiler; apilarse vpr 
s'empiler. 

apiñado, -a [api'nado, a] adj entassé(e). 
apiñar (api'nar] vt entasser; apiñarse vpr 

se presser. 
apio ['apjo] nm céleri m. 
apisonadora [apisona'dora] nf rouleau m 
compresseur. 

apisonar [apiso'nar] vt damer. 
aplacar [apla'kar] vt apaiser; (sed) étan- 

cher; (entusiasmo) refroidir; aplacarse 
vpr s'apaiser; (entusiasmo) se refroidir. 

aplace etc [a'pla0e] vb V aplazar. 
aplanamiento [aplana'mjento] nm (fig) ef- 
fondrement m. 

aplanar [apla'nar] vt aplanir; aplanarse 
vpr s'effondrer. 

aplaque etc [a'plake] vb V aplacar. 
aplastante [aplas'tante] adj écrasant(e). 
aplastar [aplas'tar] vt écraser. 
aplatanarse [aplata'narse] (fam) vpr se ra- 

mollir. 
aplaudir {aplau'ôir] vt, vi applaudir. 
aplauso [a'plauso] nm applaudissement m; 

(fig) éloge m. 

aplazamiento [aplada'mjento] nm ajourne- 
ment m. 

aplazar [apla'9ar] vt (reunión) ajourner. 
aplicable [apli'kaBle] adj: — (a) applicable 

(à). 

aplicación [aplika'ôjon] nf application f; 
aplicaciones nfp! applications fpl; » aplica- 
ciones de gestión gestion f. 

aplicado, -a [apli'kado, a] adj appliqué(e), 
studieux(-euse). 

aplicar [apli'kar] vt mettre en pratique; 
(ley, norma) appliquer; aplicarse vpr 
s'appliquer; — (a) appliquer (à); — el 
oido a una puerta écouter à une porte. 

aplique [a'plike] vb V aplicar à nm appli- 
que f. 

aplomo [a'plomo] nm aplomb m. 
apocado, -a [apo'kado, a] adj timoré(e). 
apocalipsis [apoka'lipsis] nm (fig) apoca- 
lypse f. 

apocamiento [apoka'mjento] nm pusillani- 
mité f; (depresión) abattement m. 

apocarse [apo'karse] vpr s'abaisser. 
apócope [a'pokope] nm apocope f. 
apócrifo, -a [a'pokrifo, a] adj apocryphe. 
apodar [(apo'dar] vt surnommer. 
apoderado [apode'rado] nm (JUR, COM) 
mandataire m, fondé m de pouvoir. 

apoderar [apode'rar] vt (JUR) déléguer des 
pouvoirs á, nommer comme fondé de 

nm/f 
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pouvoir; apoderarse vpr: —-se de s'empa- 
rer de, s'approprier. 

apodo [a'podo] nm surnom m. 
apogeo [apo'xeo] nm apogée m. 
apolillado, -a [apoli'kado, a] adj (prenda) 

mité(e); (madera) vermoulu(e); (fig) dé- 
passé(e). 

apolillarse [apoli'Aarse] vpr (ropa) être 
mangé(e) par les mites; (madera) étre 
vermoulu(e); (fig) se rouiller. 

apología [apolo'xia] nf apologie f, — del te- 
rrorismo apologie du terrorisme. 

apoltronarse [apoltro'narse] vpr se prélas- 
ser. 

apoplejía [apople'xia] nf apoplexie f. 
apoque etc [a'poke] vb V apocarse. 
apoquinar [apoki'nar] (fam) vt abouler. 
aporrear [aporre'ar] vt cogner sur. 
aportación [aporta'9jon] nf apport m, 
contribution f. 

aportar [apor'tar] vt (datos) fournir; (dine- 
ro) apporter f vi (VAUT) aborder; apor- 
tarse vpr (AM) arriver. 

aposentar [aposen'tar] vt héberger, loger; 
aposentarse vpr s'installer. 

aposento [apo'sento] nm appartement m. 
apósito [a'posito] nm pansement m. 
aposta [a'posta] adv à dessein, exprès. 
apostar [apos'tar] vt (dinero) parier; (tro- 

pas) poster À vi parier; apostarse vpr se 
poster; ¿qué te apuestas a que ...? on pa- 

rie combien que ...? 
apostatar [aposta'tar] vi: — (de) apostasier. 
apostilla [apos'tiXa] nf apostille f. 
apóstol [a'postol] nm apótre m. 
apóstrofo [a'postrofo] nm apostrophe f. 
apostura [apos'tura] nf prestance f. 
apoteósico, -a [apote'osiko, a] adj sensa- 

tionnel(le). 
apoyar [apo'jar] vt (tb fig) appuyer; apo- 
yarse vpr: —se en (tb fig) s'appuyer o. re- 

poser sur; — algo en/contra appuyer qch 

sur/contre. 

apoyo [a'pojo] nm appui m; (fundamento) 
fondement m. 

apreciable [apre'OjaBle] adj appréciable. 
apreciablemente  [apre'OjaBlemente] 

de façon très appréciable. 
apreciación {apre6ja'6jon] nf appréciation 

f. 

apreciar [apre'Ojar] vt apprécier. 
aprecio [a'prefjo] nm estime f, (COM) esti- 
mation f; tener — a/sentir — por avoir/ 

ressentir de l'estime pour. 
aprehender [apreen'der] vt (armas, drogas) 

saisir; (persona) appréhender. 
aprehensión [(apreen'sjon] nf (armas, dro- 
gas) saisie f; (persona) appréhension f. 

apremiante [apre'mjante] adj pressant(e). 
apremiar [apre'mjar] vt, vi presser; apre- 

adv 

apodo - aprisa 

miaba conseguirlo il était urgent d'y par- 
venir; — a algn a hacer/para que haga 
presser qn de faire/pour qu'il fasse. 

apremio [a'premjo] nm urgence f; » apre- 
mio de pago avertissement m. 

aprender [apren'der] vt, vi apprendre; 
aprenderse vpr: -se algo apprendre qch:; 
— a conducir apprendre à conduire; — de 
memoria/de  carretilla apprendre par 
cœur; para que aprendas ca t'apprendra. 

aprendiz, a [apren'di0, a] nm/f apprenti(e); 
(recadero) galopin m. 

aprendizaje [aprendi'daxe] nm apprentissa- 
ge m. 

aprensión [apren'sjon] nm appréhension f; 
aprensiones nfpl appréhensions fpl; dar — 

(hacer) avoir des scrupules (á faire). 

aprensivo, -a  [apren'siBo, a] adj 
appréhensif(-ive), méfiant(e). 

apresar [apre'sar] vt (delincuente) incarcé- 
rer; (contrabando) saisir; (soldado) met- 

tre aux arrêts. 

aprestar [apres'tar] vt appréter; aprestar- 
se vpr: -se a (hacer) s'appréter à (faire); 
— el oído préter l'oreille. 

apresto [a'presto] nm apprét m. 
apresuradamente [(apresu'radamente] adv 

en toute háte. 
apresurado, -a [apresu'rado, a] adj (deci- 

sión) hátif(-ive); (persona) pressé(e). 

apresuramiento [apresura'mjento] nm háte 
f 

apresurar [apresu'rar] vt hâter, presser; 
apresurarse vpr se presser; —se (a hacer) 
se háter (de faire); me apresuré a sugerir 
que ... je me suis empressé de suggérer 

que … : 
apretado, -a [apre'tado, a] adj serré(e); 

(estrecho de espacio) à létroit; (progra- 
ma) chargé(e); íbamos muy —s en el auto- 

bús nous étions à l'étroit dans l'autobus; 
vivir — vivre à l’étroit. 

apretar [apre'tar] vt serrer; (/abios) pin- 
cer; (gatillo, botón) appuyer sur @ vi (ca- 

lor etc) redoubler; (zapatos, ropa) serrer, 

être trop juste; apretarse vpr se serrer; 

— la mano a algn serrer la main à qn; — 

el paso presser le pas; la apretó contra su 

pecho il la serra contre lui; —se el cintu- 

rón (fig) se serrer la ceinture. 
apretón [apre'ton] nm: — de manos poi- 
gnée f de main; apretones nmpl cohue fsg. 

apretujar [apretu'xar] vt presser très fort; 
apretujarse vpr se serrer. 

aprieto [a'prjeto] vb V apretar à nm gêne f, 
embarras msg; estar en un — être dans 

lembarras; estar en —s traverser des 

moments difficiles; ayudar a algn a salir 
de un — aider qn à se tirer d'embarras. 

aprisa [a'prisa] adv vite. 



aprisionar — Aquisgrán 

aprisionar [aprisjo'nar] vt (poner en prisión) 
emprisonner,; (sujetar) serrer. 

aprobación {[aproBa'6jon] nf approbation f; 
dar su — donner son approbation. 

aprobado [apro'Bado] nm (nota) passable. 
aprobar [apro'Bar] vt (decisión) approuver; 
(examen, materia) être reçu(e) à f vi (en 

examen) réussir; — por mayoria/por una- 

nimidad approuver à la majorité/à l’una- 
nimité; — por los pelos réussir de justes- 
se. 

apropiación [apropja'9jon] nf appropria- 
tion f. 

apropiadamente 
convenablement. 

apropiado, -a [apro'pjado, a] adj appro- 
prié(e). 

apropiarse [apro'pjarse] vpr: — de s'appro- 
prier, s'emparer de. 

aprovechable [aproBe'tfaBle] adj utilisa- 
ble. 

aprovechado, -a [aprofe'tfado, a] adj (es- 
tudiante) appliqué(e); (económico) écono- 

me; (día, viaje) bien employé(e) à nmf 

(pey: persona) profiteur(-euse). 
aprovechamiento [aproBetfa'mjento] nm 
exploitation f, utilisation f; (académico) 

progrès mpl. 

aprovechar [aproBe'tfar] vt profiter de; 
(tela, comida, ventaja) tirer profit de 4 vi 

progresser; aprovecharse vpr: —se de 
(pey) profiter de; ¡que aproveche! bon ap- 
pétit!; — la ocasión para hacer profiter de 
l’occasion pour faire. 

aprovisionar [aproBisjo'nar] vt 
sionner; aprovisionarse vpr 

tailler. 

aproximación [aproksima'6jon] nf rappro- 
chement m; (de loteria) lot m de consola- 
tion; con — par approximation. 

aproximadamente  [aproksi'madamente] 
adv approximativement, environ. 

aproximado, -a [aproksi'mado, a] adj 
approximatif(-ive). 

aproximar [aproksi'mar] vt: — (a) appro- 
cher (de); aproximarse vpr 
(s')approcher. 

apruebe etc [a'prweBe] vb V aprobar. 
aptitud [apti'tud] nf: — (para) aptitude f 
(pour), dispositions fp! (pour); — para los 

negocios dispositions pour les affaires. 
apto, -a ['apto, a] adj: — (para) apte (à), 
capable (de); (apropiado) qui convient 
(à) à nm (ESCOL) mention f “passable”; 
—/no apto para menores (C/NE) convient/ 

interdit aux moins de 18 ans. 
apuesta [a'pwesta] nf pari m. 
apuesto, -a [a'pwesto, a] vb V apostar à 

adj élégant(e). 
apuntador [apunta'dor] nm (TEATRO) souf- 

[apro'pjadamente] adv 

approvi- 

se ravi- 
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fleur m. 
apuntalar [apunta'lar] vt étayer. 
apuntar [apun'tar] vt (con arma) viser; 

(con dedo) montrer o désigner du doigt; 

(datos) noter; (TEATRO) souffler; (posibili- 

dad) émettre; (persona: en examen) no- 
ter; apuntarse vpr (tanto, victoria) rem- 
porter; (en lista, registro) s'inscrire; — 
una cantidad en la cuenta de algn mettre o 

verser une somme sur le compte de qn; 

—se en un curso s'inscrire à un cours; 
¡yo me apunto! je marche! 

apunte [a'punte] nm croquis msg; (TEATRO: 
voz) voix fsg du souffleur; (: texto) texte 
m du souffleur; —s nmpl (ESCOL) notes fpl; 
tomar —s prendre des notes. 

apuñalar [apuna'lar] vt poignarder. 
apurado, -a [apu'rado, a] adj (necesitado) 
dans la géne; (situación) difficile, déli- 
cat(e); (4M: con prisa) pressé(e); estar en 
una situación apurada traverser un mo- 

ment difficile, étre dans une situation 
critique; estar — (avergonzado) être em- 
barrassé(e); (en peligro) étre en mauvai- 
se posture. 

apurar [apu'rar] vt (bebida, cigarrillo) finir; 
(recursos) épuiser; (persona: agobiar) 
mettre à bout; (: causar vergüenza a) 
mettre dans l’embarras; (: apresurar) 
presser; apurarse vpr s'inquiéter; (esp 
AM: darse prisa) se dépêcher; no se apure 
Vd ne vous inquiétez pas. 

apuro [a'puro] nm (aprieto, vergüenza) gêne 
f, embarras msg; (penalidad) affliction f; 
(AM: prisa) hâte f; estar en —s (dificulta- 
des) avoir des ennuis; (falta de dinero) 
être dans la gêne; poner a algn en un — 
mettre qn dans l’embarras. 

aquejado, -a [ake'xado, a] adj: — de (MED) 
atteint(e) de. 

aquejar [ake'xar] vt (suj: enfermedad) frap- 
per; (: contrariedad) affliger; estar aqueja- 
do de souffrir de. 

aquel, aquella  [a'kel, a'keXa]  (mpl 
aquellos, fp! aquellas) [a'keXos, as] adj 
ce(cette); (p/) ces. 

aquél, aquélla  [a'kel, a'kefa] (mp1 
aquéllos, fp! aquéllas) [a'keXos, as] pron 
celui-là(celle-là); (p/) ceux-lá(celles-lá). 

aquello [a'keXo] pron cela; — que hay allí 
ce qu’il y a là-bas. 

aquí [a'ki] adv ici; (entonces) alors; — 
abajo/arriba en bas/là-haut; — mismo ici 
même; — yace ci-gît; de — en adelante 

désormais; de — a poco d'ici peu; de — a 
siete días d'ici sept jours; de — que ... de 
là que ...; hasta — jusqu'ici; por — par 
ici. 

aquietar [akje'tar] vt apaiser. 
Aquisgrán [akis'yran] nm Aix-la-Chapelle. 



ESPANOL-FRANCÉS 33 

AR. abr = Alteza Real. 
ara ['ara] nf autel m; —s nfpl (beneficio): en 

—s de au nom de. 

árabe ['araBe] adj arabe à nm/f Arabe m/f à 
nm (LING) arabe m. 

Arabia nf Arabie f; — Saudí o Saudita Ara- 
bie saoudite. 

arábigo, -a [a'raBixo, a] adj arabe à nm 
(lengua) arabe m. 

arácnido [a'raknido] nm arachnide m. 
arado [(a'rado] nm charrue f. 
Aragón [ara'yon] nm Aragon m. 
aragonés, -esa [arayo'nes, esa] adj arago- 

nais(e) f nm/f Aragonais(e) à nm (LING) 
aragonais msg. 

arancel [aran'0el] nm (tb: 
tarif m douanier. 

arandela [aran'dela] nf rondelle f; (de vela) 
bobéche f; (adorno de vestido) ruche f; 
(AM: volante) volant m. 

araña [a'rana] nf araignée f; (lámpara) lus- 
tre m. 

arañar [ara'nar] vt (herir) griffer; (raspar) 

érafler; arañarse vpr s'égratigner. 
arañazo [ara'nado] nm égratignure f. 
arar {a'rar] vi labourer. 
araucano, -a [arau'kano, a] adj araucan(e) 
h nm/f Araucan(e). 

arbitraje [arBi'traxe] nm arbitrage m. 
arbitrar [arBitrar] vt arbitrer; (recursos) 
concevoir à vi arbitrer. 

arbitrariedad [arSitrarje'da0] nf arbitraire 
m. 

arbitrario, -a [arBi'trarjo, a] adj arbitraire. 
arbitrio [ar'Bitrjo] nm volonté f; (/UR) arbi- 
trage m; quedar al — de algn dépendre de 

la volonté de qn. 
árbitro, -a ['arBitro, a] nm/f arbitre m. 
árbol ['arBol] nm (807, TEC) arbre m; 
(NÁUT) mât m; » árbol de Navidad ar- 
bre de Noël; » árbol frutal arbre frui- 

tier; » árbol genealógico arbre généa- 
logique. 

arbolado, -a [arBo'lado, a] adj boisé(e); 
(camino) bordé(e) d'arbres # nm bois 
msg. 

arboladura [arBola'dura] nf máture f. 
arbolar [arBo'lar] vt máter. 
arboleda [arBo'leda] nf bois msg, bosquet 

— de aduanas) 

m. 

arboricultura [arBorikul'tura] nf arboricul- 
ture f. 

arbusto [ar'Busto] nm arbuste m. 
arca ['arka] nf coffre m; —s nfpl (públicas) 
caisses fpl de l'Etat, trésor msg public; 
A— de la Alianza arche f d'alliance; A- 
de Noé Arche de Noé. 

arcada [ar'kada] nf arcade f; (de puente) 
arche f; —s nfpl (MED) nausées fpl; me die- 
ron —s, me dio una — j'ai été pris(e) de 

A.R.—arenoso 

nausées. 
arcaico, -a [ar'kaiko, a] adj archaïque. 
arcángel [ar'kanxel] nm archange m. 
arce ['arde] nm érable m. 
arcén [ar'den] nm (de autopista) accote- 
ment m; (de carretera) bas-cóté m. 

archiconocido, -a [artfikono'9ido, a] adj 
archiconnu(e). 

archipiélago [artfi'pjelaxo] nm archipel 
m. 

archisabido, -a [artfisa'Bido, a] adj archi- 
connu(e). 

archivador [(artfiBa'or] nm classeur m. 
archivar [artfi'Bar] vt (tb /NFORM) archi- 

ver. 
archivo [ar'tfiBo] nm archives fpl; (/NFORM) 

fichier m; A— Nacional Archives nationa- 
les; nombre de — (/NFORM) nom m de 

fichier; » archivo de transacciones (/N- 
FORM) fichier mouvements; » archivo 
maestro (/NFORM) fichier maître; » ar- 

chivos policíacos archives de la police. 
arcilla [ar'0iXa] nf argile f. 
arco ['arko] nm arc m; (MÚS) archet m; 
(AM: DEPORTE) but m; » arco iris arc-en- 
ciel m. 

arcón {ar'kon] nm grand coffre m. 
arder [(ar'der] vi brûler; — en deseos de ha- 

cer mourir d'envie de faire; — sin llama 

se consumer; estar que arde (fam) 

bouillir de rage; esto está que arde (fig) 
ça sent le brûlé. 

ardid [ar'9i5] nm ruse f. 
ardiente [ar'djente] adj ardent(e); ser un — 

defensor/partidario de être un ardent 
défenseur/partisan de. 

ardilla [ar'üika] nf écureuil m. 
ardor [ar'dor] nm ardeur f; con — (fig) avec 
ardeur; » ardor de estómago brûlures 

fpl d'estomac. 
ardoroso, -a [ardo'roso, a] adj ardent(e). 
arduo, -a ['arówo, a] adj ardu(e). 
área ['area] nf (zona) surface f; (medida) 

are m; (DEPORTE) zone jf; » área de exce- 

dentes (/NFORM) zone de débordement; 
»área de servicios (AUTO) aire f de 
service. 

ARENA [a'rena] (ELS) sigla f (= Alianza Re- 
publicana Nacionalista) parti politique. 

arena [a'rena] nf sable m; (de una lucha) 
arène f; (TAUR) arènes fpl; » arenas mo- 
vedizas sables mouvants. 

arenal [are'nal] nm étendue f de sable; 
(arena movediza) sables mpl mouvants. 

arenga [(a'renga] nf harangue f. 
arengar [aren'gar] vt haranguer. 
arengue etc [a'renge] vb V arengar. 
arenillas [are'ni4as] nfpl (MED) calculs mpl. 
arenisca [are'niska] nf grès msg. 
arenoso, -a [are'noso, a] adj sablonneux 



arenque -— arpia 

(-euse). 

arenque (a'renke] nm hareng m. 
arepa [a'repa] (AM) nf (torta de maíz) galet- 

te f de mais. 

arete [(a'rete] nm boucle f d'oreille. 
argamasa [arya'masa] nf mortier m. 
Argel [ar'xel] n Alger m. 
Argelia [ar'xelja] nf Algérie f. 
argelino, -a [arxe'lino, a] adj algérien(ne) 
4 nm/f Algérien(ne). 

Argentina [arxen'tina] nf Argentine f. 
argentino, -a [arxen'tino, a] adj argen- 

tin(e) à nm/f Argentin(e). 
argolla [ar'yo{a] nf anneau m; (AM: anillo 

de matrimonio) alliance f. 

argot [ar'xo] (pl —S) nm argot m. 
argucia [ar'xu6ja] nf argutie f. 
argúir [ar'ywir] vt arguer; (argumentar) ar- 

guer (de); (indicar) sous-entendre 4 vi 

argumenter; — a favor/en contra de argu- 

menter en faveur de/contre; — que (a/e- 

gar) arguer que; (deducir) déduire que. 
argumentación {aryumenta'6jon] nf argu- 
mentation f. 

argumentar [aryumen'tar] vt argumenter; 
(deducir) déduire % vi discuter; — que 

(alegar) avancer que; — a favor/en contra 

de avancer des arguments en faveur 
de/contre. 

argumento [aryu'mento] nm argument m; 
(CINE, TV) scénario m. 

arguyendo etc [arxu'jendo] vb V argúir. 
aria ['arja] nf aria f. 
aridez [(ari'de09] nf aridité f. 
árido, -a ['arióo, a] adj aride. 
áridos ['aridos] nmpl (AGR) grains mpl. 
Aries ['arjes] nm (ASTROL) Bélier m; ser — 

étre (du) Bélier. 

ariete [a'rjete] nm (M/L) bélier m; (DEPOR- 
TE) avant-centre m. 

ario, -a ['arjo, a] adj aryen(ne). 
arisco, -a [a'risko, a] adj (persona) bour- 

ru(e); (animal) farouche. 
aristocracia [aristo'kra0ja] nf aristocratie f. 
aristócrata [aris'tokrata] nm/f aristocrate 

m/f. 

aristocrático, -a [aristo'kratiko, a] adj aris- 
tocratique. 

aritmética [arit'metika] nf arithmétique f; 
V tb aritmético. 

aritmético, -a [arit'metiko, a] adj arithmé- 
tique 4 nm/f arithméticien(ne). 

arma ['arma] nf arme f;, —s nfpl (M/L) armes 

fol; rendir las —s rendre les armes; ser de 

—s tomar ne pas être commode; » arma 
blanca (cuchillo) arme blanche; (espada) 

épée f, » arma de doble filo (fig) arme 
à double tranchant; »arma de fuego 
arme à feu; b»armas cortas armes lé- 

gères. 
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armada [ar'mada] nf marine f de guerre; 
(flota) flotte f. 

armadillo [arma'diXo] nm tatou m. 
armado, -a [ar'mado, a] adj armé(e). 
armador [arma'dor] nm (NAUT: dueño) ar- 
mateur m; (7£C) monteur m. 

armadura [arma'9ura] nf (ML) armure f; 
(TEC, FÍS) armature f; (tejado) charpente 
f; (de gafas) monture f; (2001) ossature f. 

armamentista [armamen'tista] adj: carrera 
— course f aux armements. 

armamentistico, -a [armamen'tistiko, a] 
adj de l’armement. 

armamento [arma'mento] nm armement 
m. 

armar [ar'mar] vt armer; (MEC, TEC) mon- 
ter; (ruido, escándalo) faire, provoquer; 

armarse vpr: —se (con/de) s'armer (de); 
— la gorda (fam) faire du barouf; —la fai- 

re un esclandre; —se un lío s'arracher 

les cheveux; —se de valor/paciencia s'ar- 
mer de courage/patience. 

armario [ar'marjo] nm armoire f; » arma- 
rio de cocina garde-manger m inv; » ar- 

mario de luna armoire á glace; » arma- 
rio empotrado placard m. 

armatoste [arma'toste] nm (fam) monu- 
ment m. 

armazón [arma'don] nf nm armature f; 
(ARO) échafaudage m; (AUTO) châssis 
msg. 

armería [arme'ria] nf musée m de l’armée; 
(tienda) armurerie f. 

armiño {ar'mino] nm hermine f; de — 
d'hermine. 

armisticio [armis'ti0jo] nm armistice m. 
armonía [armo'nia] nf harmonie f. 
armónica [ar'monika] nf harmonica m. 
armonice etc [armo'ni0e] vb V armonizar. 
armónico, -a [ar'moniko, a] adj harmoni- 

que. 
armonioso, -a 
harmonieux(-euse). 

armonizar [armoni'9ar] vt harmoniser +4 vi: 
— con (fig) être en harmonie avec. 

ARN sigla m (= ácido ribonucleico) ARN m 
(= acide ribonucléique). 

arnés [ar'nes] nm harnais msg; arneses nmpl 
(para caballerías) harnais mpl. 

aro ['aro] nm cercle m, anneau m; (juguete) 
cerceau m; (4M: pendiente) anneau; en- 

trar o pasar por el — mettre les pouces. 
aroma [a'roma] nm aróme m, parfum m. 
aromático, -a [aro'matiko, a] adj aromati- 

que. 
aromatizante [aromati'dante] nm aromati- 

sant m. 
arpa ['arpa] nf harpe f. 
arpegio (ar'pexjo] nm (MUS) arpège m. 
arpía [(ar'pia] nf (fig) harpie f, mégère f. 

[armo'njoso, a] adj 



ESPANOL-FRANCÉS 35 

arpillera [arpi'Aera] nf serpillière f. 
arpón [ar'pon] nm harpon m. 
arquear [arke'ar] vt; arquearse vpr fléchir. 
arqueo [ar'keo] nm (ARQ etc) courbure f; 
(NÁUT) jauge f; (COM) caisse f. 

arqueología [arkeolo'xia] nf archéologie f. 
arqueológico, -a [arkeo'loxiko, a] adj ar- 
chéologique. 

arqueólogo, -a [arke'oloyo, a] nmf ar- 
chéologue m/f. 

arquero [ar'kero] nm archer m; (AM: DE- 
PORTE) gardien m de but. 

arquetipo [arke'tipo] nm archétype m. 
arquitecto, -a [arki'tekto, a] nm/f architec- 

te m/f; » arquitecto paisajista o de jar- 
dines paysagiste m/f. 

arquitectónico, -a [arkitek'toniko, a] adj 
architectonique. 

arquitectura [arkitek'tura] nf architecture 

arrabal [arra'Bal] nm faubourg m; (barrio 
bajo) bas quartiers mpl; —es nmpl (afue- 
ras) faubourgs mpl. 

arrabalero, -a [arrafa'lero, 
grossier(-iere). 

arracimarse [arra0i'marse] vpr s'aggluti- 
ner. 

arraigado, -a [arrai'sado, a] adj (tb fig) en- 
raciné(e). 

arraigar [arrai'yar] vi prendre racine; 
(ideas, costumbres) s'enraciner, prendre 
racine; (persona) s'installer, s'établir; 

arraigarse vpr (costumbre) s'enraciner, 

a] adj (fig) 

prendre racine; (persona) s'installer, 
s'établir. 

arraigo [a'rraivo] nm enracinement m; 
(persona) établissement m; hombre de — 
homme m respecté et estimé. 

arraigue etc [a'rraixe] vb V arraigar. 
arrancada [arran'kada] nf démarrage m 
brusque. : 

arrancar [arran'kar] vt arracher; (árbol) 

déraciner; (carteles, colgaduras) retirer; 

(esparadrapo) enlever; (suspiro) pousser; 
(AUTO, máquina) mettre en marche; (/N- 
FORM) démarrer 4 vi (AUTO, máquina) 
démarrer; (persona) s'en aller; — infor- 

mación a algn soutirer un renseignement 

à qn; — de (fig) provenir de; — de raíz 

déraciner. 
arranque [a'rranke] vb V arrancar à nm 
(AUTO) démarrage m; (de enfermedad) 
début m; (de tradición) origine f; (fig: ar- 
rebato) élan m. 

arras ['arras] nfpl treize piéces de monnaie 
offertes symboliquement par l'époux à son 
épouse lors de la cérémonie du mariage. 

arrasar [arra'sar] vt aplanir; (derribar) ra- 
ser f vi (fig) faire un triomphe o tabac 
(fam). 

arpillera — arreglar 

arrastrado, -a [arras'trado, a] adj miséra- 
ble; (AW: servil) servile à nm/f (fam: bri- 
bón) coquin(-ine). 

arrastrador [arrastra'dor] nm (en impreso- 
ra) entraînement m à picots. 

arrastrar [arras'trar] vt traîner; (suj: agua, 
viento, tb fig) entraîner % vi traîner; 
arrastrarse vpr se traîner; (fig) s'abais- 

ser; llevar algo arrastrando traîner qch 

depuis longtemps. 
arrastre [a'rrastre] nm remorquage m; 
(PESCA) chalutage m; estar para el — 
(fam) être foutu(e); — de papel por 
fricción/por tracción (en impresora) en- 

traînement m par friction/par ergots. 

array [a'rrai] nm (INFORM) tableau m. 
arrayán [arra'jan] nm myrte m. 
arre ['arre] excl hue! 
arrear [arre'ar] vt exciter; (fam) flanquer 4 

vi (fam) se grouiller. 

arrebañar [arreBa'nar] vt (p/ato) nettoyer. 
arrebatado, -a [arreBa'tado, a] adj empor- 

té(e), impétueux(-euse); (cara) conges- 
tionné(e); (color) vif(vive). 

arrebatar [arreBa'tar] vt arracher; (fig) 

transporter; arrebatarse vpr s'emporter. 
arrebato [arre'Bato] nm emportement m; 

(éxtasis) transport m; — de célera/ 

entusiasmo élan m o mouvement m de 

colère/d’enthousiasme. 
arrebolar [arreBo'lar] vt enflammer; arre- 
bolarse vpr s'enflammer. 

arrebujar [arreBu'xar] vt (ropa) chiffonner; 
(niño) emmitoufler; arrebujarse  vpr 

s'emmitoufler. 
arrechar [arre'tfar] (4M) vt (excitar) exci- 

ter; arrecharse vpr s'exciter. 
arrechucho [arre'tfutfo] nm (fam: MED) in- 
disposition f. 

arreciar [arre'Ojar] vi 
tomber dru. 

arrecife [arre'0ife] nm récif m; (tb: — de co- 
ral) récif de corail. 

arredrar [arre'9rar] vt effrayer; arredrarse 
vpr: se (por o ante algo) s'effrayer (de 

qch). 

arreglado, -a {arre'xlado, a] adj (persona) 
soigné(e); (vestido) impeccable; (habita- 
ción) ordonné(e), en ordre; (conducta) 
réglé(e); ¡estamos —s! nous voilà bien 

avancés! 
arreglar [(arre'ylar] vt ranger, mettre en 
ordre; (persona) préparer; (algo roto) ré- 

parer, arranger; (problema) régler; (en- 

trevista) fixer; arreglarse vpr s'arranger, 
se régler; (acicalarse) se pomponner; 

se (para hacer) se préparer (à faire); 

arreglárselas (fam) se débrouiller, s’en 
sortir; —se el pelo/las uñas s'arranger les 

cheveux/se faire les ongles. 

décupler; (//uvia) 



arreglo — arrodillarse 

arreglo [a'rrexlo] nm rangement m, ordre 
m; (acuerdo) arrangement m, accord m; 

(MÚS) arrangement; (/VFORM) tableau m; 
(de algo roto) réparation f; (de persona) 
toilette f, soin m; con — a conformément 

a; llegar a un — parvenir à un accord; — 
de cuentas (fig) règlement m de comptes. 

arrellanarse [arreAa'narse] vpr: — en 
(sillón) se carrer o se prélasser dans. 

arremangar [arreman'gar] vt relever, re- 
trousser; arremangarse vpr retrousser ses 
manches. 

arremangue etc [arre'mange] vb V arre- 
mangar. 

arremeter [arreme'ter] vi: — contra se je- 
ter à l’assaut de, fondre sur; (fig) s’en 
prendre à, s'attaquer à. 

arremetida [arreme'tida] nf assaut m, atta- 
que f. 

arremolinarse [arremoli'narse] vpr (gente) 
s'entasser; (corriente) tourbillonner. 

arrendado, -a [arren'9ado, a] adj loué(e). 
arrendador, a  [arrenda'dor, a] nm 
loueur(-euse). 

arrendajo [arren'daxo] nm geai m. 
arrendamiento [arrenda'mjento] nm loca- 

tion f; (contrato) bail m; (precio) loyer m. 

arrendar [arren'dar] vt louer. 
arrendatario, -a [arrenda'tarjo, a] nm/f lo- 
cataire m/f. 

arreos [a'rreos] nmpl harnais msg; (fig) atti- 
rail m. 

arrepentimiento [arrepenti'mjento] nm re- 
pentir m; sentir/tener — éprouver du re- 

pentir. 

arrepentirse [arrepen'tirse] vpr: — (de) se 
repentir (de); — de haber hecho algo se 

repentir d'avoir fait qch; mostrarse arre- 

pentido regretter, étre navré(e). 

arrepienta etc [arre 'pjenta], arrepintiendo 
etc [arrepin'tjendo] vb V arrepentirse. 

arrestar [arres'tar] vt arréter; (M/L) mettre 
aux arréts. 

arresto [a'rresto] nm arrestation f; (MIL) 
arrêts mpl; —s nmpl (audacia) audace fsg; 

» arresto domiciliario assignation f à 
domicile; » arresto menor détention 

d'une durée d'un à trente jours; » arresto 

mayor détention d'une durée d'un à six 
mois. 

arriar [a'rrjar] vt amener; (un cable) mollir. 
arriate [a'rrjate] nm (807) plate-bande f; 
(camino) passage m. 

PALABRA CLAVE 

arriba {a'rriBa] adv 1 (posición) en haut; allí 
arriba là-haut; el piso de arriba l’apparte- 
ment du dessus; la parte de arriba le 

haut; la orden vino de arriba (fig) l’ordre 

est venu d'en haut; más arriba plus haut; 

36 ESPAÑOL-FRANCÉS 

desde arriba d'en haut; arriba del todo 
tout en haut; Juan está arriba Juan est en 

haut; lo arriba mencionado ce qui est men- 
tionné ci-dessus; de cien pesetas para arriba 
au-dessus de cent pesetas; peseta arriba, pe- 
seta abajo à quelques pesetas près 
2 (dirección): ir calle arriba remonter la 
rue; río arriba en amont 

3: mirar a algn de arriba abajo regarder 

qn de haut en bas 
4 prep: arriba de (AM) sur, au-dessus de; 
arriba de 200 pesetas plus de 200 pesetas 

bh excl: ¡arriba! (¡/evanta!) debout!; (ánimo) 
courage!; ¡manos arriba! haut les mains!; 

¡arriba España! vive l'Espagne! 

arribar (arri'Bar] vi arriver. 
arribista [arri'Bista] nm/f arriviste m/f. 
arribo [a'rriBo] (esp AM) nm arrivée f. 
arriendo [a'rrjendo] vb V arrendar à nm = 
arrendamiento. 

arriero [a'rrjero] nm muletier m. 
arriesgadamente  [arrjes'yadamente] 
dangereusement. 

arriesgado, -a [arrjes'yado, a] adj (peligro- 
so) risqué(e), hasardeux(-euse); (audaz: 

persona) audacieux(-euse). 

arriesgar [arrjes'xar] vt, arriesgarse vpr 
risquer; — el pellejo risquer sa peau; 

—se a hacer algo se risquer à faire qch. 
arriesgue etc [a'rrjesxe] vb V arriesgar. 
arrimar (arri'mar] vt (acercar): — a appro- 
cher de; (dejar de lado) abandonner, lais- 

ser tomber; arrimarse vpr: —se a (acer- 

carse) s'approcher de; (apoyarse) s'ap- 
puyer sur; (fig) se rapprocher de, se 
placer sous la protection de; — el hom- 

bro (ayudar) donner un coup de main; 
(trabajar) travailler dur; —se al sol que 

más calienta se ranger du cóté du plus 

fort; arrimate a mí approche-toi de moi. 

arrinconado, -a [arrinko'nado, a] adj (obje- 
to) mis(e) dans un coin; (persona) délais- 
sé(e), mis(e) à Pécart. 

arrinconar [arrinko'nar] vt (a/go viejo) met- 
tre dans un coin, mettre au rebut; (ene- 

migo) acculer; (fig: persona) laisser tom- 
ber, délaisser. 

arriscado, -a [arris'kado, a] adj (GEO) es- 
carpéle); (fig) hardi(e). 

arroba [a'rroBa] nf arrobe f, arobe f (mesu- 
re espagnole de poids et de capacité); tiene 

talento por —s il a de lVesprit à revendre. 
arrobamiento [arroBa'mjento] nm extase f, 
ravissement m. 

arrobar [arro'Bar] vt ravir, mettre en exta- 
se; arrobarse vpr tomber en extase; 
(místico) étre en extase. 

arrobo [a'rroBo] nm = arrobamiento. 
arrodillarse  [arroûi'4arse] vor 

adv 

s'age- 
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nouiller. 

arrogancia [arro'yan6ja] nf arrogance f. 
arrogante [arro'xante] adj arrogant(e). 
arrogantemente  [arro'yantemente] 
avec arrogance. 

arrojadizo, -a [arroxa'di0o, a] adj: arma 
arrojadiza arme f de jet. 

arrojar {arro'xar] vt (piedras) jeter; (pelota) 
lancer; (basura) jeter, déverser; (humo) 

cracher; (persona) chasser, mettre de- 
hors; (COM) tota!iser; arrojarse vpr se je- 
ter. 

arrojo [a'rroxo] nm hardiesse f. 
arrollador, a [arrofa'dor, a] adj (éxito) re- 
tentissant(e); (fuerza) irrésistible; (mayo- 
ría) écrasant(e). 

arrollar [arro'Aar] vt (suj: vehículo) renver- 
ser; (: agua) emporter, rouler; (DEPORTE) 

écraser f vi (tener éxito electoral) avoir 

une majorité écrasante. 
arropar [arro'par] vt couvrir; arroparse 

vpr se couvrir. 
arrostrar [arros'trar] vt (peligro) affronter, 
braver; (consecuencias) subir; arrostrar- 

se vpr: -se con algn se mesurer à gn. 
arroyo [a'rrojo] nm ruisseau m; (de /a calle) 
caniveau m; recoger a algn del — tirer qn 
du ruisseau. 

arroz [a'rro8] nm riz m; »arroz blanco 
(CULIN) riz blanc; » arroz con leche riz 

au lait. 
arrozal [arro'9al] nm rizière f. 
arruga [a'rruya] nf ride f; (en ropa) pli m. 

arrugar [arru'var] vt (pie/) rider; (ropa, pa- 
pel) froisser; (ceño, frente) froncer; arru- 

garse vpr se rider; (ropa) se froisser; 

(persona) se froisser. 
arrugue etc [a'rruye] vb V arrugar. 
arruinar [arrwi'nar] vt ruiner; arruinarse 

vpr se ruiner. 
arrullar [arru'Aar] vt bercer à vi roucouler. 
arrumaco [arru'mako] nm (caricia) cajole- 

rie f; (halago) flatterie f. 

arrumbar [arrum'bar] vt (objeto) mettre au 
rebut; (individuo) mettre en quarantaine. 

arrurruz [arru'rru8] nm (807) arrow-root 

adv 

m. 

arsenal [arse'nal] nm (M/L) arsenal m; 

(NÁUT) chantier m naval. 
arsénico [ar'seniko] nm arsenic m. 
arte ['arte] nm (gen m en sg y siempre f en 

pl) art m; (maña) don m; —s nfpl arts mpl; 
—s y oficios arts et métiers; por amor al 

— pour l'amour de l'art; por — de magia 
comme par enchantement; Bellas As 

Beaux-Arts mpl; con malas —s par des 

moyens peu orthodoxes; no tener — ni 
parte en algo n'étre pour rien dans qch, 
n'avoir rien à voir avec qch; arte 

abstracto art abstrait; » artes plásticas 

arrogancia -asaduras 

arts plastiques. 

artefacto [arte'fakto] nm engin m, machine 
f; (ARQUEOLOGÍA) objet m (fabriqué); (ex- 
plosivo) engin explosif. 

arteria [ar'terja] nf artère f. 
arterial [arte'rjal] adj artériel(le). 
arterio(e)sclerosis [arterjoskle'rosis] nf ar- 
tériosclérose f. 

artesa [ar'tesa] nf pétrin m. 
artesanía [artesa'nia] nf artisanat m; de — 
artisanal(e). 

artesano, -a [arte'sano, a] nm/f artisan(e). 
ártico, -a ['artiko, a] adj arctique à nm: el 

Artico l'Arctique m. 

articulación [artikula'9jon] nf articulation 
f. 

articulado, -a [artiku'lado, a] adj arti- 
culé(e). 

articular [artiku'lar] vt articuler. 
articulista [artiku'lista] nmf chroniqueur 

m, journaliste m/f. 

artículo [ar'tikulo] nm article m; —s nmpl 
(COM) articles mpl; » artículo de fondo 
article de fond;  »artículos de 
escritorio/tocador articles de bureau/ 
toilette; » artículos de lujo/marca/ 
primera necesidad articles de luxe/ 
marque/première nécessité. 

artífice [ar'tifi0e] nm/f artisan(e); (fig) 
auteur m. 

artificial [artifi'Ojal] adj artificiel(le); (fig) 
artificiel(le), forcé(e). 

artificialmente [artifi'Ojalmente] adv artifi- 
ciellement. 

artificio [arti'fi8jo] nm appareil m, engin m; 
(artesanía) art m; (truco) artifice m. 

artillería [artie'ria] nf artillerie f. 
artillero (arti'Aero] nm artilleur m. 
artilugio [arti'luxjo] nm engin m; (ardid) 
subterfuge m. 

artimaña [arti'mana] nf (ardid) stratageme 
m; (astucia) astuce f, ruse f. 

artista [artista] nm/f artiste m/f, » artista 
de cine artiste de cinéma; » artista de 
teatro comédien(ne). 

artísticamente [ar'tistikamente] adv artis- 
tement. 

artístico, -a [ar'tistiko, a] adj artistique. 
artritis [ar'tritis] nf arthrite f. 
arveja [ar'Bexa] (AM: guisante) nf pois msg. 
Arz. abr = arzobispo. 
arzobispo [ardo'Bispo] nm archevêque m. 
as [as] nm as m; ser un — (de) (fig) étre un 

as (de); — del fútbol as du football. 
asa ['asa] nf anse f. 
asado [a'sado] nm (carne) róti m; (CSUR: 
barbacoa) barbecue m. 

asador [asa'dor] nm (varilla) broche f, (apa- 
rato) rótissoire f; (restaurante) grill m. 

asaduras [asa'duras] nf! (CULIN) abats mpl. 



asaetar-asesoría 

asaetar [asae'tar] vt: — a preguntas as- 
saillir de questions. 

asalariado, -a [asala'rjado, a] adj, nm/f sala- 
rié(e). 

asalmonado, -a [asalmo'nado, a] adj sau- 
moné(e), rose saumon inv. 

asaltador, a [asalta'dor, a], asaltante 
[asal'tante] nm/f assaillant(e). 

asaltar [asal'tar] vt (banco etc) attaquer; 
(persona, fig) assaillir; (M/L) prendre 

d'assaut. 
asalto [a'salto] nm (a banco) hold-up m inv; 

(a persona) agression f; (MIL) assaut m; 
(BOXEO) round m; tomar por — prendre 
d'assaut. 

asamblea [asam'blea] nf (corporación) as- 
semblée f, rassemblement m; (reunión) 

assemblée. 

asar [a'sar] vt rótir (au four), griller (au 
feu de bois, au grill); asarse vpr (fig) cui- 

re; — a preguntas harceler de questions; 

me aso de calor (fig) j'étouffe de cha- 
leur; — al horno/a la parrilla rótir au 

four/sur le gril; aquí se asa uno vivo on 
cuit ici! 

asbesto [as'Besto] nm asbeste m. 
ascendencia [as0en'den6ja] nf ascendance 

f, de — francesa d'origine francaise; tener 

— sobre algn avoir de l’ascendant sur 
qn. 

ascender [as0en'der] vi monter; (DEPORTE) 
monter, passer; (en puesto de trabajo) 

monter en grade à vt faire monter; — a 

s'élever à; ascendió a general il a accédé 
au grade de général, il est passé géné- 
ral. 

ascendiente [asden'djente] nm ascendant 
m; —S nmpl ascendants mpl 

ascensión [asôen'sjon] nf ascension f; la 
A- (REL) l’Ascension. 

ascenso [as'denso] nm promotion f. 
ascensor [asden'sor] nm ascenseur m. 
asceta [as'0eta] nm/f ascéte m/f. 
ascético, -a [as'detiko, a] adj ascétique. 
ascienda etc [as'Ojenda] vb V ascender. 
asco ['asko] nm: ¡qué —! (que) c'est: dé- 
goútant!; el ajo me da — j'ai horreur de 
Vail; hacer —s a algo faire la fine bouche 
devant qch; estar hecho un — être dé- 

goútant(e); poner a algn de — (4M) 
abreuver qn d'injures; ser un — (c/ase, li- 

bro) être nulde); (película) être un na- 

vet; morirse de — s’ennuyer à mourir. 

ascua ['askwa] nf braise jf; arrimar el — a su 
sardina tirer la couverture à soi; estar en 

o sobre —s être sur des charbons ar- 
dents. 

aseado, -a [ase'ado, a] adj (persona) im- 

peccable, bien mis(e); (casa) impecca- 
ble. 
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asear [ase'ar] vt (casa) arranger; (persona) 
arranger, faire la toilette de; asearse 
vpr (persona) s'arranger, faire sa toilet- 
te: 

asechanza [ase'tfan0a] nf traquenard m. 
asediar [ase'üjar] vt assiéger; (fig) as- 

saillir. 

asedio [a'seüjo] nm siège m; (COM) forte 
demande f. 

asegurado, -a [asexu'rado, a] adj, nm/f as- 
suré(e). 

asegurador, a [asexura'dor, a] nm/f assu- 
reur m @ nf (tb: compañía —a) compagnie 
f d'assurances. 

asegurar [asexu'rar] vt assurer; (cuerda, 
clavo) fixer; (maleta) bien fermer; (afir- 

mar) assurer, certifier; (garantizar) ga- 
rantir; asegurarse vpr: —se (de) s'assu- 

rer (de); —se (contra) (COM) s'assurer 
(contre), prendre une assurance 

(contre); se lo aseguro je vous assure. 

asemejarse [aseme'xarse] vpr: — a ressem- 
bler à. 

asentado, -a [asen'tado, a] adj sensé(e); 
estar — en être situé(e) dans o sur; (per- 
sona) être établi(e) à. 

asentar [asen'tar] vt (sentar) asseoir; (po- 
ner) placer; (alisar) aplatir; (go/pe) asse- 
ner; (instalar) installer; (asegurar) assu- 

rer; (COM) inscrire; asentarse vpr (per- 
sona) s'établir; (líquido, polvo) se dépo- 
ser. 

asentimiento [asenti'mjento] nm assenti- 
ment m. 

asentir [asen'tir] vi acquiescer; — con la 
cabeza acquiescer d'un signe de téte. 

aseo [a'seo] nm hygiène f, toilette f; (or- 
den) soin m; —s nmpl (servicios) toilettes 
fol; cuarto de — cabinet m de toilette; 

» aseo personal hygiène personnelle. 
aséptico, -a [a'septiko, a] adj aseptique. 
asequible [ase'kiBle] adj (precio) aborda- 

ble; (meta) accessible; (persona) accessi- 
ble, abordable; — a (comprensible) acces- 

sible á, á la portée de. 
aserradero [aserra'dero] nm scierie f. 
aserrar [ase'rrar] vt scier. 
asesinar [asesi'nar] vt assassiner. 
asesinato [asesi'nato] nm assassinat m. 
asesino [ase'sino] nm assassin m. 
asesor, a [ase'sor, a] nm/f conseiller(-ère), 
consultant(e); (com) consultant(e); 
» asesor administrativo conseiller en 
gestion; » asesor de imagen conseiller 
en relations publiques. 

asesorar  [aseso'rar] vt (JUR COM) 
conseiller; asesorarse vpr: —se con o de 
prendre conseil de. 

asesoría [aseso'ria] nf (cargo) conseil m; 
(oficina) cabinet m d'expert-conseil. 
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asestar [ases'tar] vt (go/pe) assener; (tiro) 
envoyer. 

aseverar [aseBe'rar] vt assurer, affirmer. 
asfaltado, -a [asfal'tado, a] adj asphalté(e) 
Y nm asphalte m. 

asfalto [as'falto] nm bitume m. 
asfixia [as'fiksja] nf asphyxie f. 
asfixiante  [asfi'ksjante] adj (gas) 
phyxiant(e); (calor) étouffant(e). 

asfixiar [asfik'sjar] vt (suj: persona) as- 
phyxier; (: calor) étouffer; asfixiarse vpr 
être asphyxié(e), être étouffé(e); -se de 
calor étouffer de chaleur. 

asgo etc ['asgo] vb V asir. 
así [a'si] adv (de esta manera) ainsi; (aun- 

que) même si; (tan pronto como) dès que 
® conj (+ subj) même si; —, — comme ci 
comme Ça, couci-couça; — de grande 

grand(e) comme ca; — llamado soi- 
disant, prétendu; — es la vida c'est la 
vie; ¡- seal ainsi soit-il!; y — sucesiva- 

mente et ainsi de suite; — y todo malgré 
tout; ¿no es —? n'est-ce pas (vrai)?; mil 

pesetas o — à peu près mille pesetas; — 

como (también) ainsi que, de même que; 
(en cuanto) dès que; — pues ainsi donc; 
— que (en cuanto) dès que; (por consi- 
guiente) donc. 

Asia ['asja] nf Asie f. 
asiático, -a [a'sjatiko, a] adj asiatique 4 

nm/f Asiatique m/f. 
asidero [asi'dero] nm anse f. 
asiduidad [asiówi'da0] nf assiduité f. 
asiduo, -a [a'siówo, a] adj assidu(e) 4 nmf 

habitué(e). 
asiento [a'sjento] vb V asentar; asentir 4 

nm siège m; (de silla etc) assise f; (de 
cine, tren) place f, (COM) inscription f; to- 
mar — prendre place;  »asiento 

delantero/trasero siège avant/arrière. 
asierre etc [a'sjerre] vb V aserrar. 
asignación {asivna'6jon] nf attribution f; 

(reparto) assignation f; (paga) traitement 

m; (COM) allocation f; » asignación de 
presupuesto crédit m budgétaire; 
» asignación (semanal) salaire m (heb- 
domadaire); (a un hijo) argent m de po- 
che. 

asignar [asix'nar] vt assigner; (cantidad) 
allouer, attribuer. 

asignatura [asixna'tura] nf matière f, disci- 
pline f, » asignatura pendiente épreuve 
fá repasser; (fig) partie f remise. 

asilado, -a [asi'lado, a] nm/f (POL) réfu- 
gié(e) politique; (en asilo de ancianos) 
pensionnaire m/. 

asilo [a'silo] nm asile m; derecho de — droit 
m d'asile; pedir/dar — a algn demander/ 
donner asile á qn; » asilo de ancianos 
asile de vieillards, hospice m; » asilo de 

as- 

asestar-—asonancia 

pobres hospice des pauvres; » asilo po- 
lítico asile politique. 

asimétrico, -a [asi'metriko, a] adj asymé- 
trique. 

asimilación [asimila'9jon] nf assimilation f. 
asimilar [asimi'lar] vt assimiler; asimilar- 

se vpr: -se a s'assimiler à. 

asimismo [asi'mismo] adv tout autant, pa- 
reillement. 

asintiendo etc [asin'tjendo] vb V asentir. 
asir [a'sir] vt saisir; asirse vpr: —se a o de 

se saisir de, s'accrocher á. 

asistencia [asis'tenOja] nf assistance f; (tb: 
— médica) soins mpl médicaux; » asis- 
tencia social/técnica assistance 
sociale/technique. 

asistenta [asis'tenta] nf femme f de ména- 
ge. 

asistente [asis'tente] nm/f assistant(e) à nm 
(MIL) ordonnance f; los —s les assistants; 

» asistente social employé(e) des servi- 
ces sociaux; (mujer) assistante f sociale. 

asistido, -a [asis'tio, a] adj (AUTO: direc- 
ción) assisté(e); — por ordenador assisté 

par ordinateur. 
asistir [asis'tir] vt (MED) assister, soigner; 
(ayudar) assister, secourir; (acompañar) 
assister ( vi: — (a) assister (à). 

asma ['asma] nf asthme m. 
asno ['asno] nm (tb fig) âne m. 

asociación [aso0ja'Ojon] nf association f; 
» asociación de ideas association 
d'idées. 

asociado, -a [aso'Ojado, a] adj, nm/f asso- 
cié(e). 

asociar [aso'Ojar] vt associer; asociarse 
vpr: —se (a) s'associer (à). 

asolar [aso'lar] vt dévaster, ravager. 
asolear [asole'ar] vt mettre au soleil; aso- 
learse vpr prendre le soleil. 

asomar [aso'mar] vt sortir, mettre dehors 
Y vi (sol) poindre, se montrer; (barco) 
apparaître; asomarse vpr: —se a o por se 
montrer à, se mettre à; — la cabeza por 
la ventana se mettre à la fenêtre, mettre 
la tête à la fenêtre. 

asombrar [asom'brar] vt (causar asombro) 
étonner; (causar admiración) stupéfier; 
asombrarse vpr: —se (de) (sorprenderse) 
s'étonner (de); (asustarse) s'effrayer 

(de). 
asombro [a'sombro] nm (sorpresa) étonne- 
ment m, stupéfaction jf; (susto) frayeur f; 
no salir de su — ne pas en revenir. 

asombroso, -a [asom'broso, a] adj éton- 
nant(e), stupéfiant(e). 

asomo [a'somo] nm signe m, ombre f; ni 
por — pas le moins du monde, en 

aucune manière. 
asonancia [aso'nan0ja] nf assonance f. 



asorocharse — ataque 

asorocharse [asoro'tfarse] (AM) vpr (MED) 

avoir le mal d'altitude o des montagnes. 
aspa ['aspa] nf croix fsg de Saint André; 

(de molino) aile f; en — en forme de X. 

aspaviento [aspa'Bjento] nm gestes mpl 
outranciers; hacer —s faire des sima- 

grées. 

aspecto [as'pekto] nm aspect m, air m; (de 
salud) mine f; (fig) aspect; bajo este — 
vu(e) sous cet angle; tener buen/mal — 

(persona) avoir bonne/mauvaise mine; 

en todos los —s sous tous les rapports. 

aspereza [aspe're0a] nf rugosité f; (de sa- 
bor) âpreté f; (de terreno, carácter) aspéri- 
té f. 

áspero, -a ['aspero, a] adj rugueux(-euse); 
(sabor) âpre. 

aspersión [asper'sjon] nf aspersion f; riego 
por — arrosage m par aspersion. 

aspersor [asper'sor] nm arroseur m. 
aspiración [aspira'Ojon] nf aspiration f; as- 

piraciones nfpl (ambiciones) aspirations fpl. 
aspiradora [aspira'dora] nf aspirateur m. 
aspirante [aspi'rante] nm/f candidat(e). 
aspirar [aspi'rar] vt aspirer q vi: — a (ha- 

cer) aspirer á (faire). 

aspirina [aspi'rina] nf aspirine f. 
asquear [aske'ar] vt écœurer; asquearse 

vpr: —se (de) être dégoúté(e) (de). 

asquerosidad [askerosi'dad] nf (suciedad) 
saleté f repoussante; (dicho) grossièreté 
f, (truco) tour m de cochon. 

asqueroso, -a [aske'roso, a] adj, nm/f dé- 
goútant(e). 

asta ['asta] nf hampe f; —s nfpl (ZOOL) bois 

mpl; a media — en berne. 

astado, -a [as'tado, a] adj cornu(e) à nm 
(TAUR) taureau m. 

asterisco [aste'risko] nm astérisque m. 
asteroide [aste'roide] nm astéroide m. 
astigmatismo [astiyma'tismo] nm astigma- 
tisme m. 

astilla [as'ti£a] nf éclat m; (de leña) échar- 
de f, (de hueso) esquille f, —s nfpl (para 
fuego) petit bois m; hacer —s briser; de 
tal palo tal — tel pere, tel fils. 

astillarse [asti'Xarse] vpr voler en éclats, 
se briser. 

astilleros [asti'Aeros] nmpl chantier m na- 
val; (de /a Armada) arsenal m. 

astringente [astrin'xente] adj astringent(e) 
h nm astringent m. 

astro ['astro] nm astre m. 
astrología [astrolo'xia] nf astrologie f. 
astrólogo, -a [as'troloxo, a] nm/f astrolo- 
gue míf. 

astronauta [astro'nauta] nm/f astronaute 
m/f. 

astronave [astro'naBe] nf astronef m. 
astronomía [astrono'mia] nf astronomie f. 

40 ESPAÑOL-FRANCÉS 

astronómico, -a [astro'nomiko, a] adj as- 
tronomique; (conocimientos) en astrono- 
mie. 

astrónomo, -a [as'tronomo, a] nm/f astro- 
nome m/f. 

astroso, -a [as'troso, a] adj (desaliñado) 
déguenillé(e); (vi/) vil(e). 

astucia [as'tubja] nf astuce f. 
asturiano, -a [astu'rjano, a] adj astu- 
rien(ne) f nm/f Asturien(ne). 

Asturias [as'turjas] nfpl Asturies fpl; Princi- 
pe de — prince m des Asturies. 

astutamente [as'tutamente] adv astucieu- 
sement. 

astuto, -a [as'tuto, a] adj astucieux(-euse); 
(taimado) rusé(e). 

asueto [a'sweto] nm: día/semana/tarde de — 
jour m/semaine f/après-midi m o f inv de 
congé. 

asumir [asu'mir] vt assumer. 
asunción [asun'Ojon] nf prise f de posses- 

sion; la A— 1'Assomption f. 

asunto [a'sunto] nm (tema) sujet m; (nego- 
cio) affaire f; (argumento) thème m; ¡eso 
es — mío! cela me regarde!; —s a tratar 

affaires à régler; ir al — en venir aux 

choses sérieuses; > Asuntos Exteriores 
Affaires étrangères. 

asustadizo, -a  [asusta'dido, a] adj 
peureux(-euse). 

asustar [asus'tar] vt faire peur à; (ahuyen- 
tar) mettre en fuite; asustarse vpr: —se 

(de o por) avoir peur (de). 
AT. abr (= Antiguo Testamento) AT (= An- 

cien Testament). 

atacante [ata'kante] nm/f attaquant(e). 
atacar [ata'kar] vt attaquer; (teoría) s'atta- 
quer à. 

atadura [ata'dura] nf attache f, lien m; (im- 
pedimento) entrave f, lien. 

atajar [ata'xar] vt (interrumpir) couper 
court á, interrompre; (cortar el paso a) 

barrer la route à; (enfermedad) enrayer; 
(riada, sublevación) endiguer; (incendio) 
maîtriser; (discurso) interrompre; (DE- 
PORTE) plaquer À vi prendre un raccour- 
ci. 

atajo [a'taxo] nm raccourci m; (DEPORTE) 
plaquage m; son un — de cobardes/ 
ladrones c'est une bande de lâches/ 
voleurs; soltar un — de mentiras débiter 

un tissu de mensonges. 
atalaya [ata'laja] nf tour f de guet; (fig) 
point m d'observation. 

atañer [ata'ner] vi: — a (persona) concer- 
ner; (gobierno) incomber à; en lo que 
atañe a eso en ce qui concerne cela. 

ataque [(a'take] vb V atacar à nm (MIL) at- 
taque f, raid m; (MED) attaque; (de ira, 
nervios, risa) crise f; ¡al —! à l’attaque!; 
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» ataque cardíaco crise cardiaque. 
atar [a'tar] vt attacher, ligoter; atarse vpr 

(zapatos) attacher; (corbata) nouer; — la 
lengua a algn (fig) réduire qn au silence; 

— cabos déduire par recoupements; — 

corto a algn tenir la bride haute à qn. 
atardecer [atarde'6er] vi: atardece a las 8 la 

nuit tombe à 8 h à nm tombée f du jour; 
al — à la tombée du jour. 

atardezca etc [atar'de0ka] vb V atardecer. 
atareado, -a [atare'ado, a] adj affairé(e). 
atascar [atas'kar] vt boucher; atascarse 

vpr se boucher; (coche) s'embourber; 
(motor) se gripper; (fig: al hablar) ba- 
fouiller; (en problema) s'enliser. 

atasco [a'tasko] nm obstruction f; (AUTO) 
bouchon m. 

atasque etc [a'taske] vb V atascar. 
ataúd [ata'ud] nm cercueil m, bière f. 
ataviar [ata'Bjar] vt parer; ataviarse vpr se 

parer. 
atavio [ata'Bio] nm toilette f; —s nmpl (ador- 

nos) toilette, atours mpl. 

atavismo [ata'Bismo] nm atavisme m. 
ate ['ate] (MÉX) nm (dulce de membrillo) ge- 
lée f de coings. 

ateísmo [ate'ismo] nm athéisme m. 
atemorice etc [atemo'ride] vb V atemori- 

zar. 
atemorizar [atemori'9ar] vt faire peur à; 
atemorizarse vpr: —se (de o por) s'ef- 

frayer (de). 
Atenas [a'tenas] n Athènes. 
atenazar [atena'0ar] vt tenailler. 
atención [aten'Ojon] nf attention f 4 excl at- 

tention!; atenciones nfp! (amabilidad) at- 
tentions fpl, égards mpl; en — a esto eu 

égard a cela; llamar la — a algn (despertar 
curiosidad) attirer l’attention de qn; (re- 

prender) rappeler qn à l’ordre; prestar — 
prêter attention; “a la — de ...” (en car- 
ta) “a l’attention de ...”. 

atender [aten'der] vt (consejos) tenir 

compte de; (7£C) entretenir; (enfermo, 
niño) s'occuper de, soigner; (petición) 
accéder à À vi: — a se soucier de; (de- 
talles) s'arrêter sur; — al teléfono répon- 
dre au téléphone; — a la puerta aller 
ouvrir la porte. 

atendré etc [aten'dre] vb V atenerse. 
atenerse [ate'nerse] vpr: — a s’en tenir à; 

— a las consecuencias penser aux consé- 

quences. 
atenga etc [a'tenga] vb V atenerse. 
ateniense [ate'njense] adj d'Athènes à nm/f 
Athénien(ne). 

atentado [aten'tado] nm attentat m; (delito) 
atteinte f, attentat; — contra la vida de 
algn attentat á la vie de qn; » atentado 
contra el pudor attentat á la pudeur; 

atar—atinar 

» atentado contra la salud pública at- 
teinte á la santé publique; » atentado 
golpista coup m d'Etat. 

atentamente [a'tentamente] adv attentive- 
ment; le saluda — (en carta) recevez mes 

salutations distinguées. 

atentar [aten'tar] vi: — a o contra (seguri- 
dad) attenter à; (moral, derechos) porter 

atteinte à; — contra (POL) attenter à la 

vie de, commettre un attentat contre. 

atento, -a [a'tento, a] adj attentif(-ive); 
(cortés) attentionné(e); — a attentif(-ive) 
á; su atenta (carta) (COM) votre courrier. 

atenuante [ate'nwante] adj: circunstancias 
—s (JUR) circonstances fpl atténuantes. 

atenuar [ate'nwar] vt atténuer; atenuarse 
vpr s'atténuer. 

ateo, -a [a'teo, a] adj, nm/f athée m/f. 
aterciopelado, -a [aterfjope'lado, a] adj 
velouté(e). 

aterido, -a [ate'rido, a] adj: — de frío tran- 
si(e). 

aterrador, a [aterra'dor, a] adj épouvanta- 
ble, effroyable. 

aterrar [ate'rrar] vt effrayer; (aterrorizar) 

terrifier; aterrarse vpr: -se de o por être 

terrifié(e) par. 

aterrice etc [ate'rri0e] vb V aterrizar. 
aterrizaje [aterri'daxe] nm (4V/47) atterris- 
sage m; » aterrizaje forzoso atterrissa- 
ge forcé. 

aterrizar [aterri'Oar] vi atterrir. 
aterrorice etc [aterro'ri0e] vb V aterrorizar. 
aterrorizar [aterrori'0ar] vt terroriser; ate- 
rrorizarse vpr: -se (de o por) être terro- 
risé(e) (par). 

atesorar [ateso'rar] vt amasser; (fig) ac- 
cumuler. 

atestado, -a [ates'tado, a] adj (testarudo) 
entété(e) f nm (JUR) procès-verbal m; — 

de plein(e) à craquer de. 
atestar [ates'tar] vt envahir; (YUR) attes- 

ter. 
atestiguar {atesti'ywar] vt (/UR) témoi- 

gner; (fig: dar prueba de) témoigner de. 
atestigüe etc [ates'tiywe] vb V atestiguar. 
atiborrar [atiBo'rrar] vt envahir; atiborrar- 

se vpr: -se (de) se gaver (de). 

atice etc [a'tide] vb V atizar. 
ático ['atiko] nm attique m; » ático de lujo 
appartement de grand standing construit 

sur le toit d'un immeuble. 
atienda etc [a'tjenda] vb V atender. 
atildar [atil'dar] vt (7/P) accentuer; atildar- 

se vpr se pomponner. 
atinado, -a [ati'nado, a] adj approprié(e); 

(sensato) sensé(e). 
atinar [ati'nar] vi viser juste; (fig) deviner 

juste; — con o en (so/uciôn) trouver; — a 

hacer réussir à faire. 



atípico-atrasar 

atípico, -a {a'tipiko, a] adj atypique. 
atiplado, -a [ati'plado, a] adj (voz) aigu(é). 
atirantar [atiran'tar] vt tendre. 
atisbar [atis'Bar] vt épier; (vislumbrar) per- 

cevoir. 
atizar (ati'9ar] vt (fuego, fig) attiser; (horno 

etc) alimenter; (DEPORTE) battre á plate 

couture; (fam: golpe) flanquer. 
atlántico, -a [at'lantiko, a] adj atlantique 4 

nm: el (Océano) A— l’(océan m) Atlantique 

m. 

atlas ['atlas] nm atlas m. 
atleta [at'leta] nm/f athlète m/f. 
atlético, -a [at'letiko, a] adj (competición) 
d'athlétisme; (persona) athlétique. 

atletismo (atle'tismo] nm athlétisme m. 
atmósfera [at'mosfera] nf atmosphere f. 
atmosférico, -a [atmos'feriko, a] adj at- 
mosphérique. 

atol [a'tol], atole [a'tole] (cam, MÉX) nm 
(CULIN) boisson faite à partir de farine de 

mais. 

atolladero [atoka'dero] nm (fig) impasse f; 
estar en un — être dans une impasse; sa- 

car a algn de un — tirer qn d'embarras. 
atollarse [ato'farse] vpr s'enliser, s'em- 
bourber; (fig) stembourber. 

atolondradamente  [atolon'dradamente] 
adv étourdiment. 

atolondrado, -a 
étourdi(e). 

atolondramiento 
étourderie f. 

atolondrarse [atolon'drarse] vpr perdre la 
tête; (por golpe) être étourdi(e). 

atómico, -a [a'tomiko, a] adj atomique. 
atomizador [atomida'dor] nm atomiseur m. 
átomo ['atomo] nm atome m. 
atónito, -a [a'tonito, a] adj pantois(e). 
atontado, -a [aton'tado, a] adj étourdi(e); 
(bobo) stupide 4 nm/f abruti(e). 

atontamiento [atonta'mjento] nm 
abétissement m. 

atontar [aton'tar] vt abrutir; atontarse vpr 

s'abétir. 
atorar [ato'rar] vt obstruer; atorarse vpr 
s'étrangler. 

atormentar [atormen'tar] vt tourmenter, 
torturer; atormentarse vpr se tourmen- 

ter. 
atornillar [atorni'Aar] vt visser. 
atorón [ato'ron] (MÉX) nm (AUTO: atasco) 
embouteillage m. 

atorrante, -a [ato'rrante, a] (CSUR: fam) 
adj (perezoso) fainéant(e); (vagabundo) 
vagabond(e) # nm/f vagabond(e). 

atosigar [atosi'yar] vt empoisonner; atosi- 
garse vpr étre obsédé(e). 

atosigue etc [ato'sive] vb V atosigar. 
atrabiliario, -a [atraBi'ljarjo, a] adj atrabi- 

[atolon'drado, a] adj 

[atolondra'mjento] nm 
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laire. 
atracadero [atraka'dero] nm débarcadère 

m. 

atracador, a [atraka'dor, a] nm/f malfai- 
teur m. 

atracar [atra'kar] vt (WAUT) amarrer; (ata- 
car) attaquer à main armée f vi amar- 
rer; atracarse vpr: —se (de) se bourrer 
(de). 

atracción [atrak'Ojon] nf attirance f; atrac- 
ciones nfpl (diversiones) attractions fpl; 
sentir — por éprouver de l’attirance 
pour; centro/punto de — centre m/point m 
d'attraction. 

atraco [a'trako] nm agression f; (en banco) 
hold-up m inv; >» atraco a mano armada 
attaque f à main armée. 

atracón [atra'kon] nm: darse o pegarse un — 
(de) (fam) s'empiffrer (de), se bourrer 
(de). 

atractivo, -a [atrak'tiBo, a] adj attirant(e) 
Y nm attrait m. 

atraer [atra'er] vt attirer; atraerse vpr s'at- 
tirer; dejarse — por se laisser attirer 
par; —se a algn conquérir qn. 

atragantarse [atrayan'tarse] vpr: — (con) 
s'étrangler (avec); se me ha atragantado 

el chico ése je ne peux pas le voir, 
celui-là; se me ha atragantado el inglés 
Vanglais et moi, ça fait deux. 

atraiga etc [a'traiya] vb V atraer. 
atraje etc [a'traxe] vb V atraer. 
atrancar [atran'kar] vt (puerta) barricader; 
(desagúe) boucher;  atrancarse  vpr 
(desagúe) se boucher; (mecanismo) se 
gripper; (fig: al hablar) bafouiller. 

atranque etc [a'tranke] vb V atrancar. 
atrapar {atra'par] vt attraper. 
atraque etc [a'trake] vb V atracar. 
atrás [a'tras] adv (posición) derriére, en ar- 

rière; (dirección) derrière; — de prep (AM: 
detrés de) derrière; años/meses — des 
années/mois auparavant; días — cela fait 

des jours et des jours; asiento/parte de 
— siège m/partie f arrière; cuenta — 
compte m à rebours; marcha — marche f 

arrière; echarse para — se rejeter en ar- 
riére; ir hacia — (movimiento) aller en ar- 
rière; (dirección) aller derrière; estar — 

être o se trouver derrière o en arrière; 
está más — c'est plus loin derrière; vol- 

verse — revenir en arrière, reculer; 
(desdecirse) se dédire. 

atrasado, -a [atra'sado, a] adj (pago) ar- 
riéré(e); (país) sous-déveioppé(e); (traba- 
jo) en retard; (costumbre) passé(e); 
(moda) dépassé(e); el reloj está o va — la 
pendule retarde; ir — (ESCOL) être en re- 
tard; poner fecha atrasada a antidater. 

atrasar [atra'sar] vi, vt retarder; atrasarse 
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vpr (persona) s'attarder; (tren) avoir du 
retard; (re/oj) retarder. 

atraso {a'traso] nm retard m; 
(COM) arriérés mpl. 

atravesado, -a [atraBe'sado, a] adj (perso- 
na) pervers(e); — (en) en travers (de). 

atravesar {atraBe'sar] vt traverser; (poner 
al través) barrer; atravesarse vpr se met- 

tre en travers de; ese tipo se me ha atra- 

vesado je ne peux pas souffrir ce type. 
atraviese etc [atra'Bjese] vb V atravesar. 
atrayendo etc [atra'jendo] vb V atraer. 
atrayente [atra'jente] adj alléchant(e). 
atreverse [atre'Berse] vpr: — a (hacer) oser 

(faire). 
atrevido, -a [atre'Bido, a] adj 
audacieux(-euse); (descarado) 

lent(e); (moda, escote) osé(e) 4 
audacieux(-euse), insolent(e). 

atrevimiento [atreBi'mjento] nm (audacia) 
audace f; (descaro) insolence f. 

atribución [atriBu'6jon] nf attribution f; 
atribuciones nfpl (POL, ADMIN) attributions 

fol. 
atribuir [atriBu'ir] vt: — a attribuer à; atri- 
buirse vpr s'attribuer. 

atribular [atriBu'lar] vt affliger; atribular- 
se vpr être affligé(e). 

atributo [atri'Buto] nm attribut m, apanage 
m; (emblema) attributs mpl. 

atribuya etc [atri'Buja] vb V atribuir. 
atribuyendo etc [atriBu'jendo] vb V atri- 

buir. 
atril [a'tril] nm pupitre m; (MUS) lutrin m. 
atrincherar [atrintfe'rar] vt (MIL) retran- 
cher; atrincherarse vpr se retrancher; 

—se en (fig) se retrancher dans. 
atrio ['atrjo] nm (REL) parvis msg. 
atrocidad [atro0i'dad] nf atrocité f; —es nfpl 

(disparates) énormités fpl. 
atrofiar [atro'fjar] vt atrophier; atrofiarse 

vpr s'atrophier. 
atronador, a [atrona'dor, a] adj (ruido) as- 
sourdissant(e); (voz) tonitruant(e). 

atropelladamente [atrope'ladamente] adv 
(hablar) avec précipitation; (decidir) à la 
háte. 

atropellado, -a [atrope'Xado, a] adj préci- 
pité(e). 

atropellar [atrope'Xar] vt écraser, (derri- 
bar) renverser; (empujar) bousculer; 

(agraviar) malmener; atropellarse vpr 

s'embrouiller. 
atropello [atro'peXo] nm (AUTO) collision f; 

(contra propiedad, derechos) violation f; 

(empujón) bousculade f; (agravio) insulte 
f; (atrocidad) atrocité f. 

atroz [a'tro9] adj atroce; (frío) terrible; 
(hambre) de loup; (sueño) irrésistible; 
(película, comida) épouvantable. 

—S nmpl 

(audaz) 

inso- 

nf 

atraso-aun 

atrozmente [(a'tro0mente] adv atrocement. 
A.T.S. sigla mf (= Ayudante Técnico Sanita- 

rio) infirmier(-ére). 

atto., -a. abr (= atento, a) dévoué(e). 
attrezzo [a'tre8o] nm accessoires mpl. 
atuendo [(a'twendo] nm tenue f. 
atufar [atu'far] vt (suj: olor) incommoder; 
(molestar) irriter; atufarse vpr (fig) se 
fâcher. 

atún [a'tun] nm thon m. 
aturdir [atur'ôir] vt assommer; (suj: ruido) 
assourdir; (: vino) étourdir; (: droga) 
abrutir; (: noticia) laisser sans voix; 
aturdirse vpr étre assourdi(e); (por órde- 
nes contradictorias) être décontenancé(e). 

aturrullar [aturru'Aar] vt décontenancer; 
aturrullarse vpr se décontenancer. 

atusar [atu'sar] vt (pe/o: cortar) couper; (: 
alisar) arranger; atusarse vpr se pom- 
ponner. 

atuve etc [a'tuBe] vb V atenerse. 
audacia [au'da0ja] nf audace f. 
audaz [au'da0] adj audacieux(-euse). 
audazmente [au'da9mente] adv audacieu- 
sement, avec audace. 

audible [au'diBle] adj audible. 
audición [audi'Ojon] nf audition f; » audi- 
ción radiofónica audition radiophoni- 
que. 

audiencia [au'djenOja] nf audience f; 
» audiencia pública (POL) audience pu- 
blique. 

audífono [au'difono] nm audiophone m. 
audiovisual  [auójoBi'swal] adj  audio- 

visuel(le). 

auditivo, -a [audi'tiBo, a] adj auditif(-ive). 
auditor [audi'tor] nm (JUR) assesseur m; 
(COM) commissaire m aux comptes. 

auditoría [audito'ria] nf audit m. 
auditorio [audi'torjo] nm auditoire m; 

(sa/a) auditorium m. 
auge ['auxe] nm apogée m; (COM, ECON) es- 

sor m; estar en — être en plein essor. 

augurar [auyu'rar] vt (suj: hecho) laisser 
présager; (: persona) prédire. 

augurio [au'yurjo] nm présage m. 
aula ['aula] nf (en colegio) salle f de classe, 
classe f; (en universidad) salle de cours; 
» aula magna amphithéátre m. 

aullar [au'Aar] vi grogner; (fig: viento) hur- 
ler. 

aullido [au'Xido] nm hurlement m. 
aumentar [aumen'tar] vt augmenter; (vigi- 

lancia) redoubler de; (FOTO) agrandir; 

(con microscopio) grossir ( vi augmenter; 

(vigilancia) redoubler. 
aumento [au'mento] nm augmentation f; 

(vigilancia) redoublement m; en — (pre- 

cios) en hausse. 
aun [a'un] adv même; — así même ainsi; — 



aún — automovilístico 

cuando même si. 

aún [a'un] adv (todavía) encore, toujours; 
— no pas encore, toujours pas; — más 
encore plus; ¿no ha venido —? il n'est 

pas encore arrivé?, il n'est toujours pas 
arrivé? 

aunque [a'unke] conj bien que, même si. 

aúpa [a'upa] adj: de — (fam: catarro) cara- 

biné(e); (: chica) bien roulé(e); (: espec- 

táculo) sensass. 
aupar [au'par] vt soulever; (fig) porter aux 

nues. 
aura ['aura] nf (fig) aura f. 
aureola [aure'ola] nf auréole f. 
aurícula [au'rikula] nf (del 

oreillette f. 

auricular [auriku'lar] nm (TELEC) écouteur 

m; “es nmpl écouteurs mpl. 

aurora [au'rora] nf aurore f; » aurora bo- 
real(is) aurore boréale. 

auscultar [auskul'tar] vt ausculter. 
ausencia [au'senôja] nf absence f; brillar 

por su — briller par son absence. 

ausentarse [ausen'tarse] vpr: — (de) s'ab- 
senter (de). 

ausente [au'sente] adj absent(e)  nm/f (ES- 
COL) absent(e); (JUR) personne f portée 

disparue. 

ausentismo [ausen'tismo] nm absentéisme 
m. 

auspiciar [auspi'Ojar] (AM) vt (patrocinar) 
patronner. 

auspicio [aus'piôjo] nm: buen/mal — bons/ 
mauvais auspices mpl; —s nmpl: bajo los 

—s de sous les auspices de. 
austeramente [aus'teramente] adv (vivir) 
austerement; (mirar) séverement. 

austeridad [austeri'da0] nf (de vida) austé- 
rité f, (de mirada) sévérité f. 

austero, -a [aus'tero, a] adj austère; (/en- 
guaje) dépouillé(e). 

austral [aus'tral] adj austral(e) f nm (AM: 
1985-1991) austral m. 

Australia [aus'tralja] nf Australie f. 
australiano, -a [austra'ljano, a] adj austra- 
lien(ne) à nm/f Australien(ne). 

Austria ['austrja] nf Autriche f. 
austriaco, -a [aus'trjako, a], austríaco, -a 

[aus'triako, a] adj autrichien(ne) 4 nm/f 
Autrichien(ne). 

auténticamente 
authentiquement. 

autenticar [autenti'kar] vt = autentificar. 
auténtico, -a [au'tentiko, a] adj authenti- 
que; (cuero) véritable; es un — campeón 

c'est un vrai champion. 

autentificar [autentifi'kar] vt authentifier. 
autentique etc [auten'tike] vb V autenticar. 
auto ['auto] nm (coche) auto f;, (JUR) arrêté 

m; —s nmpl (JUR) pièces fpi d'un dossier; 

corazón) 

[au'tentikamente]  adv 
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(: acta) procédure f judiciaire; » auto de 
comparecencia assignation f; » auto de 
ejecución titre m exécutoire; » auto sa- 
cramental drame religieux espagnol des 

16éme et 17éme siécles, comparable aux 
mystères français du Moyen Age. 

autoadhesivo, -a [autoade'siño, a] ad 
autocollant(e). 

autoalimentación [autoalimenta'6jon] nf 
(UNFORM): — de hojas avancement m 
automatique du papier. 

autobiografía [autoBjoxra'fia] nf autobio- 
graphie f. 

autobús [auto'Bus] nm autobus m; » auto- 
bús de línea car m. 

autocar [auto'kar] nm autocar m; » auto- 
car de línea car m. 

autócrata [au'tokrata] nm/f autocrate m. 
autocráticamente [auto'kratikamente] adv 
de maniére autocratique. 

autocrático, -a [auto'kratiko, a] adj auto- 
cratique. 

autóctono, -a [au'toktono, a] adj autochto- 
ne. 

autodefensa [autode'fensa] nf autodéfense 
fi 

autodeterminación 
nf autodétermination f. 

autodidacta [autodi'dakta] adj, nm/f autodi- 
dacte m/f. 

autódromo [au'todromo] nm autodrome m. 
autoescuela [autoes'kwela] nf auto-école f. 
autofinanciado, -a [autofinan'Ojado, a] adj 
autofinancé(e). 

autogestión [autoxes'tjon] nf autogestion f. 
autógrafo [au'toyrafo] nm autographe m. 
automación [automa'0jon] nf = automati- 
zación. 

autómata [au'tomata] nm (persona) auto- 
mate m. 

automáticamente [auto'matikamente] adv 
automatiquement. 

automatice etc [automa'ti0e] vb V automa- 
tizar. 

automático, -a [auto'matiko, a] adj auto- 
matique; (reacción) machinal(e) 4 nm 

bouton-pression m. 

automatización [automatida'Ojon] nf auto- 
matisation f; » automatización de fábri- 

cas automation f industrielle; » auto- 
matización de oficinas bureautique f. 

automatizar [automati'9ar] vt automatiser. 
automotor, -triz [automo'tor, ‘triz] adj 
automoteur(-trice) f nm automotrice f. 

automóvil [auto'moBil] nm automobile f. 
automovilismo [automofi'lismo] nm auto- 
mobilisme m. 

automovilista [automoBi'lista] 
(conductor) automobiliste m/f. 

automovilístico, -a [automoBi'listiko, a] 

[autodetermina'6jon] 

nm/f 
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adj (industria) automobile. 
autonomía [autono'mia] nf autonomie f; 

(territorio) région f autonome; Estatuto de 
A- (ESP) statut m d'autonomie. 

autonómico, -a [auto'nomiko, a] (ESP) adj 
(e/ecciones) des communautés autono- 

mes; (política) d'autonomie des régions; 
gobierno — gouvernement m régional 

autonome. 
autónomo, -a [au'tonomo, a] adj (POL, /N- 
FORM) autonome; (trabajador) indépen- 
dant(e). 

autopista  [auto'pista] nf autoroute f; 
» autopista de la información autorou- 
te de l'information; » autopista de pea- 
je autoroute á péage. 

autopsia [au'topsja] nf autopsie f. 
autor, a [au'tor, a] nm/f auteur m; los —es 

del atentado les auteurs de l’attentat. 
autoría [auto'ria] nf (de libro etc) paternité 

f; (de crimen) responsabilité f. 
autorice etc [auto'ri0e] vb V autorizar. 
autoridad [autori'da0] nf autorité f, —es 

nfpl (POL) autorités fpl; la — politica/ 
judicial les autorités politiques/ 
judiciaires; ser una — en  fisica/ 

matemáticas faire autorité en matière de 
physique/de mathématiques; tener — so- 
bre algn avoir autorité sur qn;  autori- 
dad local autorité locale. 

autoritario, -a [autori'tarjo, a] adj autori- 
taire. 

autorización [autori0a'6jon] nf autorisation 
fo 

autorizado, -a [autori'dado, a] adj autori- 
sé(e). 

autorizar [autori'9ar] vt autoriser; — a ha- 
cer autoriser à faire. 

autorretrato [autorre'trato] nm autopor- 
trait m. 

autoservicio [autoser'Bi6jo] nm (tienda) li- 
bre-service m; (restaurante) self-service 
m. 

autostop [auto'stop] nm auto-stop m; hacer 
— faire de l’auto-stop. 

autostopista  [autosto'pista] 
stoppeur(-euse). 

autosuficiencia [autosufi'OjenOja] nf auto- 
suffisance f; (económica) autarcie f. 

autosuficiente [autosufi'Ojente] adj (econo- 
mía) autarcique; (país) économiquement 
indépendant(e); (pey: persona) suffi- 
sant(e). 

autosugestión [autosuxes'tjon] nf autosug- 
gestion f. 

nm/f auto- 

autovía [auto'Bia] nf route f à quatre voies. 
auxiliar [auksi'ljar] vt secourir, venir en 
aide à % adj auxiliaire; (profesor) sup- 
pléant(e) 4 nm/f auxiliaire m/f. 

auxilio [auk'siljo] nm aide f, secours msg à 

autonomía-avenir 

excl au secours!; primeros —s premiers 

secours mpl; prestar — a algn venir en 
aide à qn, porter secours à qn; » auxilio 

en carretera secours mpl d'urgence. 
Av. abr (= Avenida) av. (= avenue). 
a/v abr (= a la vista) V vista. 
aval [a'Bal] nm aval m; (garantía) garantie 

f; » aval bancario garantie bancaire. 
avalancha {aBa'lantfa] nf avalanche f. 
avalar [aBa'lar] vt (COM) avaliser; (fig) ga- 

rantir. 

avalista [aBa'lista] nm (COM) avaliseur m, 
avaliste m. 

avance [a'Ban0e] vb V avanzar nm (de 
tropas) avance f, progression f; (de /a 
ciencia) progrès msg; (pago) avance; (TV: 
de noticias) flash m (d'information); (de/ 
tiempo) prévisions fpl météorologiques; 
(CINE) bande-annonce f. 

avanzado, -a [aBan'6ado, a] adj avancé(e), 
d'avant-garde; de edad avanzada d'un 
âge avancé, âgé(e). 

avanzar [aBan'Oar] vt avancer 4 vi avan- 
cer, progresser; (proyecto) avancer; 
(alumno) avancer, faire des progrès. 

avaricia [aBa'riOja] nf avarice f. 
avariciosamente  [aBari'Ojosamente] 
avec avarice; (con avidez) avidement. 

avaricioso, -a  [aBari'Ojoso, a] adj 
avaricieux(-euse). 

avaro, -a [a'Baro, a] adj, nm/f avare m/f. 
avasallador, a [aBasaña'or, a] adj (triunfo, 

adv 

fuerza) écrasant(e); (persona) 

dominateur(-trice). 
avasallar [aBasa'Aar] vt asservir, faire 
ployer. 

avatares [aBa'tares] nmpl avatars mpl. 
Avda. abr (= Avenida) av. (= avenue). 
AVE ['aBe] sigla m (= Alta Velocidad Espa- 

ñola) = TGV m (= train à grande vitesse). 

ave ['aBe] nf oiseau m; ave de rapiña 
oiseau de proie; b»aves de corral 
oiseaux mpl de basse-cour, volaille f. 

avecinarse [aBe0i'narse] vpr approcher. 
avejentar [aBexen'tar] vt vieillir, avejen- 
tarse vpr vieillir. 

avellana [aBe'{ana] nf noisette f. 
avellano [aBe'£ano] nm noisetier m, cou- 

drier m. 
avemaría [aBema'ria] nm Ave (Maria) m. 
avena [(a'Bena] nf avoine f. 
avendré etc [aBen'dre] vb V avenir. 
avenga etc [a'Benxa] vb V avenir. 
avenida [aBe'nida] nf avenue f;, (de río) 
crue f. 

avenido, -a [aBe'nido, a] adj: bien/mal — 
uni(e)/désuni(e). 

avenir [aBe'nir] vt mettre d'accord; ave- 
nirse vpr (personas) s'entendre; —se a ha- 
cer consentir à faire; —se a razones se 



aventado-aymara 

rendre à la raison. 
aventado, -a [aBen'tado, a] (AM) adj (osa- 

do) osé(e). 
aventajado, -a [aBenta'xado, a] adj remar- 
quable. 

aventajar [aBenta'xar] vt: — a algn (en algo) 
surpasser qn (en qch). 

aventar [aBen'tar] vt (echar al aire) disper- 
ser; (exponer al aire) exposer au vent; 
(grano) vanner; (4M: fam: echar) jeter. 

aventón [aBen'ton] (MÉX) nm: dar un — a 
algn déposer qn quelque part; pedir — 
faire du stop. 

aventura [aÑen'tura] nf aventure f. 
aventurado, -a [aBentu'rado, a] adj 
aventureux(-euse). 

aventurar [aBentu'rar] vt (opinión) hasar- 
der; (capital) aventurer; aventurarse vpr 

s'aventurer; —se a hacer algo s'aventurer 

à faire qch. 
aventurero, -a [afentu'rero, a] adj, nm/f 

aventurier(-ère). 

avergoncé [aBerxon'Be] vb V avergonzar. 
avergoncemos etc [aBerxon'demos] vb V 
avergonzar. 

avergonzar [aBerxon'9ar] vt faire honte à; 
avergonzarse vpr: —se de (hacer) avoir 
honte de (faire). 

avergúence etc [aBer'ywen0de] vb V aver- 
gonzar. 

avería [aBe'ria] nf (TEC) panne f, avarie f; 
(AUTO) panne. 

averiado, -a [aBe'rjado, a] adj en panne; 
éséien panne: 

averiar [aBe'rjar] vt endommager, faire 
tomber en panne; averiarse vpr tomber 

en panne. 
averiguación {[aBeriywa'6jon] nf enquête f; 
(descubrimiento) découverte f. 

averiguar [aBeri'ywar] vt enquêter sur; 
(descubrir) découvrir. 

averigüe etc [aBe'rivwe] vb V averiguar. 
aversión [aBer'sjon] nf aversion f; cobrar — 

a prendre en aversion. 
avestruz [aBes'tru0] nm autruche f. 
aviación [aBja'6jon] nf aviation f. 
aviado, -a [a'Bjado, a] adj: ¡estamos —s! on 

est servis! 
aviador, a 

(-trice). 
aviar [a'Bjar] vt (maleta, comida) préparer; 

(habitación) ranger. 
avícola (a'Bikola] adj avicole. 
avicultura [aBikul'tura] nf aviculture f. 
avidez [aÑi'de0] nf: — de o por empresse- 
ment m à; (pey) avidité f de; con — avec 
avidité. 

ávido, -a ['aBido, a] adj: — de o por avide 
de. 

aviente etc [a'Bjente] vb V aventar. 

[aBja'dor, a] nm/f aviateur 
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avieso, -a [a'Bjeso, a] adj (mirada) torve; 
(espíritu, persona) retors(e); (intenciones) 
louche. 

avinagrado, -a  [aBina'xrado, 
aigri(e), revéche; (voz) aigre. 

avinagrarse [aBina'yrarse] vpr s'aigrir. 
avine etc [a'Bine] vb V avenir. 
Aviñón {aBi' non] n Avignon. 
avio [a'Bio] nm préparatifs mpl; —s nmpl 

(de pesca) attirail m (de pêche); (de /im- 
pieza) ustensiles mpl (de ménage); (de 
costura) nécessaire m (à couture). 

avión [a'Bjon] nm avion m; (ave) martinet 
m; por — (CORREOS) par avion; » avión 

de caza avion de chasse, chasseur m; 
» avión de combate/de hélice/de reac- 
ción avion de combat/à hélice/à réac- 
tion. 

avioneta [aBjo'neta] nf avion m léger. 
avisar [aÑi'sar] vt (ambulancia, fontanero) 
appeler; (médico) prévenir; — (de) (ad- 

vertir) avertir (de); (informar) avertir 
(de), faire part (de); — a algn con antela- 

ción prévenir gn. 

aviso [a'Biso] nm avis msg; (COM) comman- 
de f; (NFORM) message m d'incitation; 

estar/poner sobre — étre sur ses gardes/ 

mettre en garde; hasta nuevo — jusqu'à 
nouvel ordre; sin previo — sans préavis; 
» aviso escrito notification f par écrit. 

avispa [a'Bispa] nf guépe f. 
avispado, -a [aBis'pado, a] adj éveillé(e). 
avisparse [aBis'parse] vpr s'éveiller. 
avispero [aBis'pero] nm guépier m; meterse 

en un — se fourrer dans un guépier. 
avispón [aBis'pon] nm frelon m. 
avistar [aBis'tar] vt distinguer. 
avitaminosis [aBitami'nosis] nf inv avitami- 
nose f. 

avituallamiento [aBitwaXa'mjento] nm ra- 
vitaillement m. 

avituallar [aBitwa'Aar] vt ravitailler. 
avivar [aBi'Bar] vt aviver; (paso) presser; 
avivarse vpr se raviver; (discusión) s'ani- 
mer. 

avizor [aBi'dor] adj: estar ojo — ouvrir 
l'œil. 

avizorar [aBi8o'rar] vt guetter, épier. 
axila [ak'sila] nf aisselle f. 
axioma [ak'sjoma] nm axiome m. 
ay [ai] excl aie!; (aflicción) hélas!; ¡ de mí! 
pauvre de moi! 

aya ['aja] nf (institutriz) gouvernante f; (ni- 

ñera) nurse f. 
ayer [a'jer] adv, nm hier (m); antes de — 
avant-hier; — por la tarde hier après- 

midi. 
ayllu ['aj£u] (4ND) nm (caserío indio) ha- 
meau m indien. 

aymara [aj'mara] = aimara. 

a] adj 



ESPANOL-FRANCÉS 47 

ayo ['ajo] nm précepteur m. 
ayote [a'jote] (MÉX: calabaza) nm courge f. 

- Ayto. abr = ayuntamiento. 
ayuda [a'juda] nf aide f, (MED) lavement m 
h nm: — de cámara valet m de chambre. 

ayudante, -a [aju'dante, a] nm/f adjoint(e); 
(ESCOL) assistant(e); (W/L) adjudant m. 

ayudar [aju'dar] vt aider; — a algn a hacer 
algo aider qn à faire qch. 

ayunar [aju'nar] vi jeúner. 
ayunas [a'junas] nfpl: estar en — être à 
jeun; (fig) ne rien savoir. 

ayuno [a'juno] nm jeûne m. 
ayuntamiento [ajunta'mjento] nm (concejo) 
municipalité f; (edificio) mairie f, hôtel m 

de ville; (copu/a) copulation f. 

azabache [a0a'Batfe] nm jais msg. 
azada [a'0a0a] nf houe f. 
azafata [ada'fata] nf hôtesse f de Pair; (de 
congreso) hótesse d'accueil. 

azafate [a0a'fate] (AM) nm (bandeja) pla- 
teaum. _ 

azafrán [a0a'fran] nm safran m. 
azahar [a0a'ar] nm fleur f d'oranger. 
azalea [a0a'lea] nf azalée f. 
azar [a'09ar] nm (casualidad) hasard m; (des- 

gracia) malheur m; al/por — au/par ha- 
sard; juegos de — jeux mpl de hasard. 

azararse [a0a'rarse] vpr avoir honte. 
azaroso, -a [ada'roso, a] adj mouvemen- 

té(e). 
azogue [a'doxe] nm vif-argent m. 
azor (a'9or] nm autour m. 
azoramiento [adora'mjento] nm trouble m. 
azorar [a0o'rar] vt faire honte; azorarse 

vpr se troubler. 

Azores {a'0ores] 
Acores fpl. 

azotaina [a00'taina] nf raclée f. 
azotar [ado'tar] vt fouetter; (suj: /luvia) 

fouetter, cingler; (fig) sévir. 

azote [a'dote] nm coup m de fouet; (a niño) 
fessée f, (fig) fléau m; (látigo) fouet m. 

azotea [a0o'tea] nf terrasse f; andar o estar 
mal de la — travailler du chapeau. 

azteca [a0'teka] adj aztèque à nm/f Aztèque 

nfpl: las (Islas) — les 

azúcar [a'd0ukar] nm o f sucre m; » azúcar 
glaseado sucre glace. 

azucarado, -a [a0uka'rado, a] adj sucré(e). 
azucarero, -a [a0uka'rero, a] adj (industria) 
sucrier(-ére); (comercio) du sucre à nm 
sucrier m. 

azuce etc [a'0ude] vb V azuzar. 
azucena {[aôu'6ena] nf lis m, lys m. 
azufre [a'0ufre] nm soufre m. 
azul [a'9ul] adj bleu(e) 4 nm bleu m; » azul 
celeste/marino bleu ciel/marine. 

azulejar [aôule'xar] vt carreler. 
azulejo [a0u'lexo] nm carreau m (au mur). 

ayo-—baf(f)le 

azulgrana [a0ul'yrana] adj inv de l’équipe 
de football de Barcelone # nm: los A-s 
les joueurs de l'équipe de football de Bar- 
celone. 

azuzar [a0u'8ar] vt exciter. 

B, b 

B, b [be] nf (/etra) B, b m inv; — de Barcelo- 
na = B comme Berthe. 

B abr (= baño) sdb (= salle de bain); (= 
bien) B, b (= bien); (METEOROLOGÍA = 
baja presión) D, d (= dépression). , 

baba ['baBa] nf bave f; caérsele la — a algn 
(fig) baver d'admiration. 

babear [baBe'ar] vi baver. 
babel [ba'Bel] nm o f (desorden) cirque m. 
babero [ba'Bero], nm bavoir m. 
babi [babi] nm blouse f. 
Babia l['baBja] nf: estar en — être dans la 

lune. 

bable l['baBle] nm (£/VG) asturien m. 
babor [ba'Bor] nm: a o por — à bábord. 
babosa [ba'Bosa] nf limace f; V tb baboso. 
babosada [baño'sada] (AM: fam) nf imbé- 

cillité f. 
baboso, -a [ba'Boso, a] (AW: fam) adj, nm/f 

idiot(e), imbécile m/f. 

babucha [ba'Butfa] nf babouche f. 
baca ['baka] nf (AUTO) galerie f. 
bacalao [baka'lao] nm morue f; cortar el — 

(fig) étre le grand manitou. 
bacanal [baka'nal] nf orgie f. 
bache ['batfe] nm nid m de poule; (fig) cri- 

se f passagère; » bache de aire trou m 
d'air. 

bachillerato [batfiXe'rato] nm baccalauréat 
m; B— Unificado Polivalente classes de troi- 
siéme, seconde, premiére. 

bacilo [ba'9ilo] nm bacille m. 
bacinilla [ba0i'niXa] nf vase m de nuit. 
bacteria [bak'terja] nf bactérie f. 
bacteriológico, -a [bakterjo'loxico, a] adj 
bactériologique. 

báculo ['bakulo] nm (bastón) canne f; (fig) 
soutien m. 

badajo [ba'daxo] nm battant m (de cloche). 
badén [ba'den] nm (en carretera) cassis 

msg; (en acera) bateau m 
bádminton ['baôminton] nm badminton m. 
baf(f)le ['baf(f)le] nm baffle m. 



bagaje - balistica 

bagaje [ba'vaxe] nm (de ejército) barda m; 
(fig) bagage m; — cultural bagage m 
culturel. 

bagatela [baya'tela] nf bagatelle f. 
Bahama [ba'ama] nfpl: las (Islas) —s les 

(îles) Bahamas fp1. 

bahía [ba'ia] nf baie f. 
bailar [bai'lar] vt danser; (peonza, trompo) 

faire tourner 4 vi danser; (peonza, trom- 

po) tourner; te bailan los pies en esos za- 

patos tu nages dans ces souliers. 
bailarín, -ina  [baila'rin, ina] 
danseur(-euse). 

baile ['baile] nm danse f, (fiesta) bal m; 
» baile de disfraces bal masqué; » baile 
de salón danse de salon; » baile fla- 
menco flamenco m; »baile regional 
danse folklorique. 

baja ['baxa] nf baisse f; (W/L) perte f; dar 
de — a algn (so/dado) réformer qn; (em- 
pleado) congédier qn; (miembro de club) 

exclure qn; darse de — (de trabajo) dé- 
missionner; (por enfermedad) se faire 

porter malade; (de club) se retirer; estar 
de — (enfermo) être en congé de mala- 
die; jugar a la — (BOLSA) jouer à la bais- 

se. 
bajada [ba'xada] nf baisse f; (declive, cami- 
no) pente jf; » bajada de aguas gout- 

tière f, > bajada de bandera (en taxi) 
prise f en charge. 

bajamar [baxa'mar] nf marée f basse. 
bajar [ba'xar] vi descendre; (temperatura, 

precios, calidad) baisser () vt baisser; (es- 

calera, maletas) descendre; (persiana) 
abaisser; bajarse vpr: —se de descendre 
de; — de (de coche, autobús) descendre 
de; los coches han bajado de precio le 
prix des voitures a baissé; —le los hu- 
mos a algn rabattre son caquet á qn. 

bajeza [ba'xe0a] nf bassesse f. 
bajío [ba'xio] (4M) nm banc m de sable. 
bajista [ba'xista] nm/f (MUS) bassiste m/f À 

adj (BOLSA) baissier(-ere). 

bajo, -a ['baxo, a] adj (piso) inférieur(e); 
(empleo) médiocre; (persona, animal) pe- 
tit(e); (ojos) baissé(e); (sonido) faible + 

adv bas À prep sous nm (MÚS) basse f; 
(en edificio) rez-de-chaussée m inv; —s 

nmpl (de falda, de pantalón) bas msg; — en 

á faible teneur en; hablar en voz baja 

parler á voix basse; caer — (fig) tomber 

bas; de clase baja (pey) de bas étage; — 
la lluvia sous la pluie; — su punto de vista 

de son point de vue. 

bajón [ba'xon] nm chute f;, (de salud) ag- 
gravation f; dar o pegar un — (fam) chu- 
ter: 

bajura [ba'xura] nf: pesca de — pêche f 
côtière. 

nm/f 
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bala ['bala] nf (proyectil) balle f; como una 
— comme l'éclair. 

balacera [bala'dera] (AM) nf échange m de 
coups de feu. 

balada [ba'lada] nf ballade f. 
baladronada [baladro'nada] nf fanfaronna- 
de f. 

balance [ba'lan0e] nm (COM) bilan m; (: /í- 
bro) livre m de comptes; hacer — de fai- 
re le point de; » balance consolidado 
bilan consolidé; » balance de compro- 
bación balance f de vérification. 

balancear [balan0e'ar] vt (suj: viento, olas) 
balancer; balancearse vpr se balancer. 

balanceo ([balan'deo] nm balancement m. 
balandrismo [balan'drismo] nm voile f. 
balandro [ba'landro] nm cotre m. 
balanza [ba'lan8a] nf balance f; (ASTROL): 

B-— Balance; » balanza comercial balan- 

ce commerciale; » balanza de pagos 
balance des paiements; »balanza de 
poder(es) équilibre m des pouvoirs. 

balar [ba'lar] vi bêler. 
balaustrada [balaus'trada] nf balustrade f; 

(en escalera) rampe f. 

balazo [ba'lado] nm (disparo) coup m de 
feu; (herida) blessure f par balle. 

balboa [bal'Boa] nf balboa m. 
balbucear [balBu0e'ar] vi, vt balbutier. 
balbuceo [balBu'deo] nm balbutiement m. 
balbucir [balBu'0ir] = balbucear. 
balbuzca etc [bal'BuBka] vb V balbucir. 
Balcanes [bal'kanes] nmpl: los (Montes) — 

les Balkans mpl; la Península de los — la 

péninsule des Balkans. 

balcánico, -a [bal'kaniko, a] adj balkani- 
que. 

balcón [bal'kon] nm balcon m. 
balda ['balda] nf rayon m. 
baldado, -a [bal'dado, a] adj: estar — (fig) 

étre éreinté(e). 
baldar [bal'dar] vt estropier; (perjudicar) 
ébranler. 

balde ['balde] nm (esp AM) seau m; de — 
gratis; en — en vain. 

baldío, -a [bal'dio, a] adj en friche; (es- 
fuerzo, ruego) vain(e). 

baldosa [bal'dosa] nf (para suelos) carreau 
m; (azulejo) petit carreau en faience. 

baldosin [baldo'sin] nm (de pared) petit 
carreau m en faience. 

balear [bale'ar] adj des Baléares 4 nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) des Baléares + 
vt (AM) abattre. 

Baleares [bale'ares] nfpl: las (Islas) — les 
(îles) Baléares fpl. 

balido [ba'lido] nm bêlement m. 
balín [ba'lin] nm petite balle f; balines nmpl 
(perdigones) plombs mpl. 

balística [ba'listika] nf balistique f. 
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baliza [ba'li8a] nf (AV/AT, NAUT) balise f. 
ballena [ba'£ena] nf baleine f. 
ballenero, -a [bafe'nero, a] adj baleinier 

(-ère) f nm (pescador) baleinier m; (bar- 
co) baleiniére f. 

ballesta [ba'£esta] nf (AUTO) suspension f. 
ballet [ba'le] (p! —s) nm ballet m. 
balneario, -a [balne'arjo, a] adj ther- 
mal(e); (4M) balnéaire f nm station f 
thermale/balnéaire. 

balompié [balom'pje] nm football m. 
balón [ba'lon] nm ballon m. 
balonazo [balo'nado] nm: le dio un — en la 

cara il lui a jeté le ballon à la figure. 
baloncesto [balon'desto] nm basket-ball m. 
balonmano [balon'mano] nm hand-ball m. 
balonvolea [balombo'lea] nm volley-ball m. 
balsa ['balsa] nf (VAUT) radeau m; (charca) 
mare f; estar como — de aceite (mar) être 
d'huile; ser una — de aceite (fig) étre de 
tout repos. 

bálsamo ['balsamo] nm baume m. 
balsón [bal'son] (4M) nm marécage m. 
báltico, -a ['baltiko, a] adj baltique; el 
(Mar) B— la (mer) Baltique. 

baluarte [ba'lwarte] nm (de muralla) rem- 
part m; (fig) bastion m. 

bambolearse [bambole'arse] vpr osciller; 
(silla) branler; (persona) tituber. 

bamboleo [bambo'leo] nm (movimiento) 
ballottement m. 

bambú [bam'bu] nm bambou m. 
banal [ba'nal] adj banal(e). 
banana [ba'nana] (AW) nf banane f. 
bananal [bana'nal] (AM) nm bananeraie f. 
bananero, -a [bana'nero, a] adj bananier 

(-ére); república bananera (pey) républi- 
que f bananière. 

banano [ba'nano] (AM) nm bananier m. 
banasta [ba'nasta] nf panier m d'osier. 
banca ['banka] nf (AM: asiento) banc m; 
(COM) banque f; la gran — la grande ban- 
que. 

bancario, -a [ban'karjo, a] adj bancaire; 
giro — virement m bancaire. 

bancarrota [banka'rrota] nf faillite f; (frau- 
dulenta) banqueroute f; hacer o declararse 

en — faire faillite. 
banco ['banko] nm banc m; (de carpintero) 

établi m; (COM) banque f; » banco co- 
mercial banque f commerciale; » banco 
de arena banc de sable; »banco de 
crédito établissement m de crédit; 
»banco de datos (/NFORM) banque de 
données; »banco de hielo banquise f; 
»banco de sangre banque du sang; 
» banco mercantil banque d'affaires; 
»Banco Mundial Banque mondiale; 
» banco por acciones banque de dépôt. 

banda ['banda] nf bande f; (honorífica) 

baliza — bañista 

écharpe f;, (MUS) fanfare f; (para el pelo) 
ruban m; (bandada) volée f, bande; la B- 
Oriental (esp UA) Uruguay m; cerrarse en 
— ne rien vouloir entendre; fuera de — 
(DEPORTE) en touche; » banda de soni- 
do bande sonore; banda sonora 
(CINE) bande son; »banda transporta- 
dora tapis m roulant. 

bandada [ban'dada] nf (de pájaros) volée f; 
(de peces) banc m. 

bandazo [ban'da8o] nm: dar —s (coche) fai- 
re des embardées. 

bandeja [ban'dexa] nf plateau m; servir 
algo en — (fig) servir qch sur un plateau 
d'argent; » bandeja de entrada/salida 
corbeille f arrivée/départ. 

bandera [ban'dera] nf (tb INFORM) drapeau 
m; izar (la) — hisser les couleurs; arriar 

(la) — amener les couleurs; jurar — 
prêter serment au drapeau; » bandera 
blanca drapeau blanc. 

banderilla [bande'riAa] nf (TAUR) bande- 
rille f, (tapa) apéritif m. 

banderín [bande'rin] nm (para /a pared) fa- 
nion m. 

banderola [bande'rola] 
(MIL) pennon m. 

bandido [ban'dido] nm bandit m. 
bando ['bando] nm arrét m; (facción) fac- 

tion f; los —s nmpl (REL) les bans mpl; pa- 

sar al otro — passer à l'ennemi. 

bandolera [bando'lera] nf (bo/so) cartou- 
chière f; llevar en — porter en bandou- 

lière. 
bandolero [bando'lero] nm brigand m. 
bandoneón [bandone'on] (AM) nm bando- 
néon m. 

bandurria [ban'durrja] nf mandore f, man- 
dole f. 

BANESTO [ba'nesto] sigla m (= Banco Es- 
pañol de Crédito) banque. 

banquero [ban'kero] nm banquier m. 
banqueta [ban'keta] nf banquette f; (AM) 

trottoir m. 
banquete [ban'kete] nm banquet m; » ban- 
quete de bodas repas msg de noces. 

banquillo [ban'kiko] nm (JUR) banc m des 
accusés; (DEPORTE) gradin m, banquette 

nf banderole f; 

f. 

bañadera [bana'dera] (AM) nf baignoire f. 
bañado [banado] (4M) nm marais msg. 
bañador {[bana'dor] nm maillot m de bain. 
bañar [ba'nar] vt baigner; (objeto) trem- 

per; bañarse vpr se baigner; (en /a ba- 
ñera) prendre un bain; bañado en bai- 

gné(e) de; — en o de (de pintura) enduire 
de; (chocolate) enrober de. 

bañera [ba'nera] nf baignoire f. 
bañero [ba'nero] nm maítre-nageur m. 
bañista [ba'nista] nm/f baigneur(-euse). 



baño -barragana 

baño ['bano] nm bain m; (en río, mar, pisci- 
na) baignade f;, (cuarto) salle f de bains; 
(bañera) baignoire f; (capa) couche f; to- 
mar —s de sol prendre des bains de so- 
leil; > baño (de) María bain-marie m; 
» baño de vapor bain de vapeur; » ba- 
ño turco bain turc. 

baptista [bap'tista] nm/f baptiste m/f. 
baqueano, -a [ba'keano, a], baquiano, 

-a [ba'kjano, a] (AM) nm/f guide m/f. 
baqueta [ba'keta] nf (MUS) baguette f. 
bar [bar] nm bar m; ir de —es faire la tour- 
née des bars. 

barahúnda [bara'unda] nf tapage m. 
baraja [ba'raxa] nf jeu m de cartes. 
barajar [bara'xar] vt battre; (fig) envisa- 

ger; (datos) brasser. 
baranda  [ba'randa], barandilla  [ba- 

ran'diAa] nf (en escalera) rampe f; (en bal- 
cón) balustrade f. 

barata [ba'rata] (MÉX) nf (mercadillo) mar- 
ché m; (CHI: cucaracha) cafard m. 

baratija [bara'tixa] nf babiole f; —s nfpl 
(COM) camelote f. 

baratillo [bara'tiXo] nm friperie f. 
barato, -a [ba'rato, a] adj bon marché inv 

adv bon marché; lo — sale caro mieux 
vaut ne pas lésiner sur le prix. 

baratura [bara'tura] nf bas prix msg. 
baraúnda [bara'unda] nf = barahúnda. 
barba ['barBa] nf barbe f;, (mentón) menton 

m; tener — avoir de la barbe; reírse en las 

—s de algn rire au nez de qn; salir algo a 

500 ptas por — (fam) revenir à 500 pese- 
tas par téte de pipe; con — de tres días 

avec une barbe de trois jours; subirse a 
las —s de algn prendre des libertés avec 
qn; se rió en mis propias —s il m'a ri au 
nez. 

barbacoa [barfa'koa] nf barbecue m. 
barbaridad [barBari'dad] nf atrocité f; (im- 
prudencia, temeridad) témérité f; (dispara- 

te) énormité f; come una — (fam) il man- 

ge énormément; ¡qué —! (fam) quelle 
horreur!; cuesta una — (fam) cela coûte 

les yeux de la téte; decir —es dire des 
énormités. 

barbarie [bar'Barje] nf barbarie f. 
barbarismo [barBa'rismo] nm (en lenguaje) 
barbarisme m. 

bárbaro, -a ['barfaro, a] adj barbare; (osa- 
do) audacieux(euse); (fam: estupendo) 

sensass; (éxito) monstre ( nm/f (pey: sal- 
vaje) barbare m/f ® adv: lo pasamos — 
(fam) ça a été génial; ¡qué —! c'est for- 
midable!; es un tipo — (fam) c'est un 
type sensass. 

barbecho [bar'Betfo] nm (terreno) jachère 
Fi 

barbería [barBe'ria] nf barbier m. 
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barbero [bar'Bero] nm barbier m, coiffeur 
m. 

barbilampiño [barBilam'pino] adj imberbe. 
barbilla [bar'BiXa] nf collier m (de barbe). 
barbitúrico [barBi'turiko] nm barbiturique 

m. 

barbo ['barBo] nm barbeau m; » barbo de 
mar rouget m. 

barbotar [barBo'tar], 
[barBote'ar] vt, vi bredouiller. 

barbudo, -a [bar'Budo, a] adj barbu(e). 
barbullar [barBu'Aar] vi bredouiller. 
barca ['barka] nf barque f; » barca de pa- 
saje bac m; »barca pesquera barque 
de péche. 

barcaza [bar'ka0a] nf péniche f; » barcaza 
de desembarco péniche de débarque- 
ment. 

Barcelona [barde'lona] n Barcelone. 
barcelonés, -esa [bardelo'nes, esa] adj 
barcelonais(e) % nm/f Barcelonais(e), 
natif(-ive) o habitant(e) de Barcelone. 

barco ['barko] nm bateau m; (buque) 

bâtiment m; ir en — aller en bateau; 
» barco de carga cargo m; » barco de 
guerra bateau de guerre; »barco de 
vela bateau á voiles; » barco mercante 

navire m marchand. 
baremo [ba'remo] nm barème m. 
barítono [ba'ritono] nm baryton m. 
barman ['barman] nm inv barman m. 
Barna. abr = Barcelona. 
barnice etc [bar'ni0e] vb V barnizar. 
barniz [bar'ni0] nm (tb fig) vernis msg; 

» barniz de uñas vernis à ongles. 
barnizar [barni'9ar] vt vernir. 
barómetro [ba'rometro] nm baromètre m. 
barón {ba'ron] nm baron m. 
baronesa [baro'nesa] nf baronne f. 
barquero [bar'kero] nm barreur m. 
barquilla [bar'kiXa] nf petite barque f. 
barquillo [bar'kiXo] nm (du/ce) cornet m. 
barra ['barra] nf (tb JUR) barre f; (de un 

bar, café) comptoir m; (de pan) pain m 
long; (palanca) levier m; no pararse en —s 

ne reculer devant rien; » barra ameri- 
cana bar m américain; » barra de espa- 
ciado (INFORM) barre d'espacement; 
» barra de labios bâton m de rouge à 
lèvres; » barra libre (en bar) boissons fpl 

á volonté; » barras paralelas barres fpl 
parallèles. 

barrabasada [barraBa'sada] nf méchanceté 

barbotear 

JE 
barraca [ba'rraka] nf baraque f; (en feria) 
stand m; (en Valencia) sorte de chaumière 
des riziéres de la région de Valence. 

barracón [barra'kon] nm grande baraque 
F: 

barragana [barra'yana] nf bonne amie f. 
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barranca [ba'rranka] nf ravin m. 
barranco [ba'rranko] nm précipice m; 
(rambla) fossé m. 

barrena ([ba'rrena] nf mèche f (pour percer); 
entrar en — (4£R) descendre en vrille. 

barrenar [barre'nar] vt forer. 
barrendero, -a  [barren'dero, al 
balayeur(-euse). 

barreno [ba'rreno] nm mine f. 
barreño [ba'rreno] nm bassine f, cuvette f. 
barrer [ba'rrer] vt balayer; (niebla, nubes) 

dissiper; (fig) balayer À vi balayer; (fig) 
tout rafler; — para dentro tirer la cou- 
verture á soi. 

barrera [ba'rrera] nf barrière f; (M/L) bar- 
rage m; (obstáculo) obstacle m; poner —s 
a faire obstacle à; » barrera arancelaria 
(COM) barrière douanière; » barrera del 
sonido mur m du son; » barrera gene- 
racional conflit m des générations. 

barriada [ba'rrjada] nf quartier m. 
barrica [ba'rrika] nf barrique f. 
barricada {barri'kada] nf barricade f. 
barrida [ba'rrida] nf, barrido [ba'rrido] nm 
balayage m; dar un barrido rápido passer 

un coup de balai. 

barriga [ba'rrixa] nf panse f, ventre m; ras- 
carse o tocarse la — (fam) se tourner les 
pouces; echar — prendre du ventre. 

barrigón, -ona [barri'yon, ona], barrigu- 
do, -a [barri'xudo, a] adj bedonnant(e). 

barril (ba'rril] nm baril m; cerveza de — 
bière f pression. 

barrilete [barri'lete] (4RG) nm (cometa ju- 
guete) cerf-volant m. 

barrio ['barrjo] nm quartier m; (en /as afue- 
ras) faubourg m; (VEN: de chabolas) bi- 
donville m; irse al otro — (fam) passer 

lVarme à gauche; de — (cine, tienda) de 
quartier; » barrio chino quartier des 
prostituées; » barrios bajos bas quar- 
tiers mpl. 

barriobajero, -a [barrjoba'xero, a] (pey) 
adj faubourien(ne). 

barrizal [barri'9al] nm bourbier m. 
barro ['barro] nm boue f; (arcilla) terre f 

(glaise). 
barroco, -a [ba'rroko, a] adj (tb fig) baro- 
que 4 nm baroque m. 

barrote [ba'rrote] nm (de ventana etc) bar- 
reau m. 

barruntar [barrun'tar] vt (conjeturar) devi- 
ner; (presentir) pressentir. 

barrunto [ba'rrunto] nm indice m; (sospe- 
cha) soupçon m. 

bartola [bar'tola]: a la — adv: tirarse o tum- 
barse a la — prendre ses aises. 

bártulos ['bartulos] nmpl attirail m. 
barullo [ba'ruko] nm tohu-bohu m inv; (des- 
orden) pagaille jf; ¡qué —! quelle pa- 

nmif 

barranca-—bastar 

gaille!; a — (fam) en pagaille. 
basa ['basa] nf (ARO) base f. 
basalto [ba'salto] nm basalte m. 
basamento [basa'mento] nm soubasse- 
ment m. 

basar [ba'sar] vt: — algo en (fig) fonder 
qch sur; basarse vpr: -se en se fonder 
sur. 

basca ['baska] nf (tb: —s) haut-le-cœur m 
inv; (fam: pandilla) bande f; le dio una — il 

lui prit soudain une lubie. 
báscula ['baskula] nf bascule f;, » báscula 
biestable (/VFORM) bascule. 

bascular [basku'lar] vt (/NFORM) 
culer. 

base ['base] nf base f 4 adj (color, salario) 
de base; —s nfpl (de concurso, juego) 

règlement msg; a — de (mediante) grâce 

à; a — de bien on ne peut mieux; de — 

(militante, asamblea) de base; carecer de 
— être dénué(e) de fondement; partir de 

la — de que ... partir du principe que ...; 

» base aérea/espacial/militar/naval 
base aérienne/spatiale/militaire/navale; 
» base de datos (/NFORM) base de don- 
nées; bbase de operaciones base 
d'opérations; » base imponible (F/N) as- 
siette f de l'impót. 

BASIC [ba'sik] sigla m (INFORM) BASIC m. 
básico, -a ['basiko, a] adj (elemento, norma, 
condición) de base. 

Basilea [basi'lea] n Bále. 
basílica [ba'silika] nf basilique f. 
basilisco [basi'lisco] nm iguane m; estar he- 
cho un — être ivre de rage. 

basket, básquet ['basket] nm basket-ball 
m. 

bas- 

PALABRA CLAVE 

bastante [bas'tante] adj 1 (suficiente) assez 
de; bastante dinero assez d'argent; bas- 

tantes libros assez de livres 
2 (valor intensivo): bastante gente pas mal 
de gens; hace bastante tiempo que ocurrió 

cela fait assez longtemps que c'est arri- 

vé 
Y adv 1 (suficiente) assez; ¿hay bastante? 
il y en a assez?; (lo) bastante inteligente 

(como) para hacer algo assez intelligent 

pour faire qch 
2 (valor intensivo) assez; bastante rico as- 
sez riche; voy a tardar bastante je serai 

assez long. 
AAA AAA A Am] 

bastar [bas'tar] vi suffire; bastarse vpr: 
se (por sí mismo) se suffire (à soi- 
méme); — para hacer suffire pour faire; 

¡basta! ça suffit!; me basta con 5 5 me 

suffisent; me basta con ir il me suffit 
d'aller; basta (ya) de ... arrêtez de ... . 



bastardilla —- becado 

bastardilla [bastar'diAa] nf (7/P) italique m. 

bastardo, -a [bas'tardo, a] adj, nmf 
bátard(e). 

bastidor [basti'dor] nm (de costura) métier 
m á broder; (de coche, ARTE) chássis msg; 

entre —es en coulisse. 

bastión [bas'tjon] nm bastion m. 
basto, -a ['basto, a] adj rustre; (te/a) 
grossier(-iére); —s nmpl (NA/PES) l'une 

des quatre couleurs du jeu de cartes espa- 

gnol. 
bastón [bas'ton] nm (cayado) canne f; 

(vara) bâton m; (tb: — de esqui) bâton de 
ski; »bastón de mando bâton de 
commandement. 

bastonazo [basto'nado] nm coup m de 
báton. 

bastoncillo [baston'dixo] nm (de algodón) 
bátonnet m. 

basura [ba'sura] nf ordures fpl; (tb: cubo de 
la —) boîte f à ordures. 

basurero [basu'rero] nm (persona) éboueur 
m; (lugar) décharge f; (cubo) poubelle f. 

bata ['bata] nf robe f de chambre; (MED, 
TEC, ESCOL) blouse f. 

batacazo [bata'kado] nm: darse un — faire 
une chute. 

batalla [ba'taXa] nf bataille f; de — de tous 
les jours; > batalla campal bataille ran- 
gée. 

batallar [bata'£ar] vi batailler; — por algo/ 
algn se battre pour qch/qn. 

batallón [bata'AXon] nm bataillon m; un — 
de gente une multitude de gens. 

batata [ba'tata] nf (AM: BOT, CULIN) patate 
f douce. 

bate ['bate] nm (DEPORTE) batte f. 
batea [ba'tea] nf plateau m. 
bateador [batea'dor] nm (DEPORTE) batteur 

m. 

batería [bate'ria] nf batterie f 4 nm/f (perso- 
na) batteur m; aparcar/estacionar en — se 
garer/stationner en épi; » batería de 
cocina batterie de cuisine. 

batiburrillo [batiBu'rri£o] nm fouillis msg. 
batida [ba'tida] nf battue f; (AM: redada) 

rafle f. 

batido, -a [ba'tido, a] adj (camino) bat- 
tu(e); (mar) agité(e) nm (de chocolate, 
frutas) milk-shake m. 

batidora [bati'dora] nf mixeur m; » batido- 
ra eléctrica batteur m électrique. 

batiente [ba'tjente] adj V reírse; V tb puer- 
ta. 

batín [ba'tin] nm veste f d'intérieur. 
batir [ba'tir] vt battre 4 vi: — (contra) bat- 

tre (contre); batirse vpr: —se en duelo se 
battre en duel; —se en retirada battre en 
retraite; — palmas battre des mains. 

baturro, -a [ba'turro, a] adj aragonais(e) 4 
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nm/f paysan(ne) aragonais(e). 

batuta [ba'tuta] nf (MUS) baguette f; llevar 
la — mener la danse. 

baudio ['baudjo] nm (/NFORM) baud m. 
baúl [ba'ul] nm malle f, (AM: AUTO) coffre 

m. 

bautice etc [bau'tide] vb V bautizar. 
bautismo [bau'tismo] nm (REL) baptême m; 

» bautismo de fuego baptême du feu. 
bautizar [bauti'9ar] vt baptiser. 
bautizo [bau'tido] nm baptême m. 
bávaro, -a ['baBaro, a] adj bavarois(e) 4 

nm/f Bavarois(e). 
Baviera [ba'Bjera] nf Bavière f. 
baya ['baja] nf baie f; V tb bayo. 
bayeta [ba'jeta] nf (para limpiar) chiffon m 
à poussière; (AM: pañal) lange m. 

bayo, -a ['bajo, a] adj baie) à nm papillon 
m du ver à soie. 

bayoneta [bajo'neta] nf baïonnette f. 
baza ['ba60a] nf (WA/PES) pli m; (fig) atout 

m; meter — mettre son grain de sel. 
bazar [ba'Oar] nm (comercio) bazar m. 
bazo ['ba60] nm (AWAT) rate f. 
bazofia [ba'0ofja] nf: es una — c’est infect; 

esa novela es una — ce roman est nul. 
BC sigla f (RADIO = Banda Ciudadana) CB f. 
BCE sigla m (= Banco Central Europeo) BCE f. 
beatificar [beatifi'kar] vt béatifier. 
beatífico, -a [bea'tifiko, a] adj (sonrisa, acti- 

tud) béat(e). 

beato, -a [be'ato, a] adj, nmf (pey) bi- 
got(e); (REL) bienheureux(-euse). 

beba ['beBa] (CSUR) nf (nena) bébé m. 
bebe ['beBe] (AM) nm bébé m. 
bebé [be'Be] (pl! —s) nm bébé m. 
bebedero [beBe'dero, a] nm abreuvoir m; 

(para pájaros) auget m. 
bebedizo, -a [beBe'di0o, a] adj buvable 4 

nm potion f. 

bebedor, a [beBe'dor, a] adj, nm/f buveur 
(-euse). 

bebé-probeta [be'Be-pro'Beta] (pl —s-—) 
nm/f bébé-éprouvette m. 

beber [be'Ber] vt, vi boire; — por (brindar) 
boire à; — a sorbos boire à petites gor- 
gées; se lo bebió todo il a tout bu; — 
como un cosaco boire comme un trou; no 

digas de esta agua no —é il ne faut ja- 
mais dire “Fontaine, je ne boirai pas de 
ton eau”. 

bebida [be'Bida] nf boisson f. 
bebido, -a [be'Bido, a] adj ivre. 
bebito, -a [be'Bito, a] (CSUR) nm/f petit bé- 
bé m. 

BEBS abr (INFORM: = basura entra basura 
sale) qualité à l'entrée = qualité à la sor- 
tie. 

beca ['beka] nf bourse f. 
becado, -a [be'kado, a] adj boursier 
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(-ière). 

becario, 
(-ière). 

becerro, -a [be'derro, a] nm/f (ZOOL) veau 

-a [be'karjo, a] nmf boursier 

m. 

bechamel [betfa'mel] nf = besamel. 
becuadro {be'kwadro] nm bécarre m. 
bedel [be'del] nm (ESCOL, UNIV) appariteur 

m. 

beduino, -a [bed'wino, a] adj bédouin(e) 4 
nm/f Bédouin(e). 

BEI sigla m (= Banco Europeo de Inversio- 
nes) B.E.I. f (= Banque européenne d'in- 

vestissement). 
beicon [bei'kon] nm bacon m. 
beige ['beix], beis ['beis] adj, nm beige m. 
béisbol ['beisBol] nm base-ball m. 
beldad ([bel'dad] nf beauté f. 
Belén [be'len] n Bethléem. 
belén [be'len] nm crèche f. 
belga l['belya] adj belge 4 nm/f Belge m/f. 
Bélgica ['belxika] nf Belgique f. 
Belgrado [bel'xrado] n Belgrade. 
Belice [be'li0e] nm Bélize m. 
bélico, -a ['beliko, a] adj (armamento, pre- 
parativos) de guerre; (conflicto) armé(e); 

(actitud) belliqueux(-euse). 
belicoso, -a [beli'koso, a] adj belliqueux 

(-euse). 

beligerante 
rant(e). 

bellaco, -a [be'kako, a] adj, nm coquin(e). 
belladona [bea'dona] nf (807) belladone 

[belixe'rante] adj  belligé- 

f. 
bellaquería [beíake'ria] nf friponnerie f; 

(de persona, hecho, dicho) fourberie f. 
belleza [be'Xe0a] nf beauté f. 
bello, -a ['beo, a] adj beau(belle); Bellas 

Artes beaux-arts mpl. 

bellota [be'kota] nf gland m. 
bemol (be'mol] nm bémol m; esto tiene —es 
(fam) c'est pas de la tarte. 

bencina [ben'0ina] (CH/) nf (gasolina) es- 
sence f. 

bendecir [bende'0ir] vt: — la mesa bénir la 
table. 

bendición [bendi'6jon] nf bénédiction f; ser 
una — être une bénédiction; dar o echar 

la — donner sa bénédiction. 
bendiga etc  [ben'dixa], 

[ben'dixe] vb V bendecir. 
bendito, -a [ben'dito, a] pp de bendecir 4 

adj bénit(e); (feliz) bienheureux(-euse) 4 

nm/f brave homme/femme; (ingenuo) be- 

nét m; ¡- sea Dios! Dieu soit loué!; 
dormir como un — dormir à poings fer- 
més. 

benedictino, -a [benedik'tino, a] adj béné- 
dictin(e) Y nm/f Bénédictin(e). 

benefactor, a  [benefak'tor, a] 

bendije etc 

nm/f 

becario -berrido 

bienfaiteur(-trice). 
beneficencia [benefi'den0ja] nf (tb: — públi- 

ca) assistance f publique. 
beneficiar [benefi'Ojar] vt profiter à; be- 
neficiarse vpr: —se (de o con) bénéficier 
(de). 

beneficiario, -a [benefi'Ojarjo, a] nm/f bé- 
néficiaire m/f. 

beneficio [bene'fi0jo] nm (bien) bienfait m; 
(ganancia) bénéfice m; a/en — de au bé- 
néfice de; sacar — de tirer profit de; en 
— propio dans son propre intérét; » be- 
neficio bruto/neto/por acción bénéfice 
brut/net/(net) par action. 

beneficioso, -a [benefi'Ojoso, a] adj salu- 
taire; (£CON) rentable. 

benéfico, -a [be'nefiko, a] adj (organiza- 
ción, festival) de bienfaisance; sociedad 
benéfica ceuvre f de bienfaisance. 

benemérito, -a [bene'merito, a] adj méri- 
tant(e) à nf: la Benemérita (£SP) la Garde 
civile. 

beneplácito [bene'pladito] nm accord m; 
dar el — donner son accord. 

benevolencia [beneBo'lenôja] nf bienveil- 
lance f. 

benévolo, -a [be'neBolo, a] adj bienveil- 
lant(e). 

Bengala [ben'gala] nf Bengale m; el Golfo 
de — le golfe du Bengale. 

bengala [ben'gala] nf (M/L) fusée f éclai- 
rante; (/uz) feu m de Bengale. 

bengalí [benga'li] adj bengali à nm/f Benga- 
li mf. 

benignidad [beniyni'dad] nf affabilité f, 
douceur f. 

benigno, -a [be'nixno, a] adj bien- 
veillant(e); (c/ima) clément(e); (resfriado, 

MED) bénin(bénigne). 
benjamín [benxa'min] nm (tb DEPORTE) 
benjamin m; (bote//a) quart m. 

beodo, -a [be'odo, a] adj ivre q nm/f ivro- 
gne m/f. 

berberecho {berBe'retfo] nm coque f. 
berenjena [beren'xena] nf aubergine f. 
berenjenal [berenxe'nal] nm champ m 
d'aubergines; meterse en un — (fam) être 

dans le pétrin. 
bergantín [bervan'tin] nm brigantin m. 
Berlín [ber'lin] n Berlin. 
berlinés, -esa [berli'nes, esa] adj berli- 

nois(e) f nm/f Berlinois(e). 
bermejo, -a [ber'mexo, a] adj vermeil(le). 
bermellón [berme'Aon] nm vermillon m. 
Bermudas {ber'mudas] nfpl: las (Islas) — les 

(îles) Bermudes fl. 
bermudas [ber'mudas] nfpl o nmpl bermuda 

msg. 

berrear [berre'ar] vi mugir; (niño) brailler. 
berrido [be'rrido] nm mugissement m; (ni- 



berrinche -bien 

ño) braillement m. 
berrinche [be'rrintfe] (fam) nm petite co- 

lère f, (disgusto) rogne f; llevarse un — se 

mettre en rogne. 
berro ['berro] nm cresson m. 
berza ['ber0a] nf chou m; » berza lombar- 
da chou rouge. 

besamel [besa'mel] nf béchamel f. 
besar [be'sar] vt embrasser; (fig: tocar) ef- 

fleurer; besarse vpr s'embrasser. 

beso ['beso] nm baiser m. 
bestia ['bestja] nf bête f; (fig) brute f; ¡no 

seas —! ne sois pas si vache!; (idiota) ne 

sois pas si béte!; a lo — comme une bru- 

te; mala — peau de vache; » bestia de 

carga béte de somme. 
bestial [bes'tjal] adj (inhumano) bestial(e); 

(fam: calor) accablant(e); (error) aber- 

rant(e). 

bestialidad [bestjali'dad] nf bestialité f; 
(fam) énormité f. 

bestseller [bes'seler] (p! —s) nm best-seller 
m. 

besugo [be'suyo] nm daurade f; (fam) 
bourrique f. 

besuguera [besu'yera] nf plat m à poisson. 
besuquear [besuke'ar] vt bécoter; besu- 
quearse vpr se bécoter. 

bético, -a ['betiko, a] adj andalou(se). 
betún [be'tun] nm cirage m; (QUÍM) bitume 

m; quedar a la altura del — (fam) passer 

pour un(e) minable. 
Bib. abr = biblioteca. 
biberón [biBe'ron] nm biberon m. 
Biblia ['biBlja] nf Bible f. 
bíblico, -a ['biBliko, a] adj biblique. 
bibliografía [biBljoyra'fia] nf bibliographie 

f. 
bibliográfico, -a {[biBlio'yrafiko, a] adj bi- 
bliographique. 

biblioteca [biBljo'teka] nf bibliothèque f; 

> biblioteca de consulta bibliothèque 
de consultation. 

bibliotecario, -a [biBljote'karjo, a] nm/f bi- 
bliothécaire m/f. 

biblioteconomía [biBliotekono'mia] nf bi- 
bliothéconomie f. 

bicarbonato [bikarBo'nato] nm bicarbonate 
m. 

bíceps ['bideps] nm inv biceps msg. 
bicho ['bitfo] nm bestiole f, (fam) bête f; 
(TAUR) taureau m; — raro (fam) drôle 

d'oiseau m; mal — (fam) chameau m. 

bici ['bi0i] (fam) nf vélo m. 
bicicleta [bi0i'kleta] nf bicyclette f. 
bicoca [bi'koka] nf (fam) bonne affaire f. 
bicolor [biko'lor] adj bicolore. 
BID sigla f (= Banco Interamericano para el 

Desarollo) Banque f interaméricaine de 

développement. 
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bidé [bi'de] nm bidet m. 
bidireccional [bidirek6jo'nal] adj (INFORM) 
bidirectionnel(le). 

bidón [bi'üon] nm bidon m. 

PALABRA CLAVE 

bien [bjen] nm bien m; te lo digo por tu 
bien je te le dis pour ton bien; el bien y 
el mal (mora/) le bien et le mal; hacer el 
bien faire le bien; bienes (posesiones) 

nmpl biens mpl; »bienes de consumo 
biens de consommation; »bienes de 
equipo biens d'équipement; » bienes 
gananciales biens communs; » bienes 
inmuebles/muebles biens immeubles/ 
meubles; »bienes raíces biens-fonds 
mpl 

h adv 1 (de manera satisfactoria, correcta) 

bien; trabaja/come bien il travaille/ 
mange bien; huele bien cela sent bon; 

sabe bien cela a bon goút; contestó bien 
il a bien répondu; lo pasamos muy bien 
nous nous sommes bien amusés; hiciste 

bien en llamarme tu as bien fait de m'ap- 
peler; el paseo te sentará bien la prome- 

nade te fera du bien; no me siento bien 
je ne me sens pas bien; viven bien (eco- 
nómicamente) ils vivent bien 
2 (valor intensivo) bien; un café bien ca- 

liente un café bien chaud; ¡es bien caro! 

c'est bien cher!; ¡tienes bien de regalos! 

tu en as des cadeaux! 
3: estar bien: estoy muy bien aquí je suis 
très bien ici; ¿estás bien? ça va (bien)?; 

ese chico está muy bien il est très beau, 
ce garcon; ese libro está muy bien ce li- 
vre est très bien, c'est un très bon li- 

vre; está bien que vengan c'est bien 

qu'ils viennent; ¡eso no está bien! ce 
n'est pas bien!; se está bien aquí on est 
bien ici; el traje me está bien le costume 

me va bien; ¡ya está bien! lá, ça va!; 

¡pues sí que estamos bien! qu'est-ce qu'on 
est bien!; ¡está bien! lo haré c'est bon! je 
le ferai 

4 (de buena gana): yo bien que iría pero ... 
moi, j'irais bien, mais ... 

5 (ya): bien se ve que ... on voit bien que 
…; ¡bien podías habérmelo dicho! tu 
aurais pu me le dire! 
6: no quiso o bien no pudo venir il n'a 
pas voulu venir, ou plutót il n'a pas pu 
h excl: ¡bien! (aprobación) bien!; ¡muy 
bien! tres bien!; ¡qué bien! comme c'est 
bien! 
Y adj inv (matiz despectivo): niño bien fils 
msg de bonne famille; gente bien gens 
mpl bien 

% conj 1: bien … bien: bien en coche bien 
en tren soit en voiture soit en train 
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2: ahora bien mais, cependant 

3: no bien (esp AM): no bien llegue te lla- 
maré dès que j'arrive, je t'appelle 
4: si bien si; V tb más. 

bienal [bje'nal] adj biennal(e). 
bienaventurado, -a [bjenaBentu'rado, a] 

adj bienheureux(-euse); (cándido, bona- 
chón) bonasse. 

bienestar [bjenes'tar] nm bien-être m; (eco- 
nómico) confort m; el Estado del B- 
l’'Etat-providence m. 

bienhechor, a f[bjene'tfor, 
bienfaiteur(-trice). 

bienintencionado, -a [bjeninten6jo'nado, 
a] adj bien intentionné(e). 

bienio ['bjenjo] nm période f de deux ans. 
bienvenida [bjembe'nida] nf bienvenue f; 

dar la — a algn souhaiter la bienvenue á 
qn. 

bienvenido, -a [bjembe'nido, a] adj: — (a) 
bienvenu(e) (à) f excl bienvenue! 

bies ['bjes] nm: al — (COSTURA) en biais. 
bifásico, -a [bi'fasiko, a] adj (£LEC) bipha- 

sé(e). 
bife ['bife] (4M) nm bifteck m. 
bifocal [bifo'kal] adj (gafas, lentes) à dou- 

ble foyer. 
bifurcación [bifurka'6jon] nf bifurcation f. 
bifurcarse [bifur'karse] vpr bifurquer. 
bigamia [bi'yamja] nf bigamie f. 
bígamo, -a ['bixamo, a] adj, nm/f bigame 

mif. 

bígaro ['biyaro] nm (2001) bigorneau m. 
bigote [bi'yote] nm (tb: —s) moustache f. 
bigotudo, -a [bixo'tudo, a] adj mousta- 
chu(e). 

bigudí [bixu'di] nm bigoudi m. 
bikini [bi'kini] nm bikini m; (CUL/N) sand- 
wich au jambon et au fromage passé au 

four. 
bilateral [bilate'ral] adj bilatéral(e). 
bilbaíno, -a [bilBa'ino, a] adj de Bilbao à 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Bilbao. 

biliar [bi'ljar] adj (MED) biliaire. 
bilingüe ([bi'lingwe] adj bilingue. 
bilis ['bilis] nf inv bile f. 
billar [bi'£ar] nm billard m; » billar ameri- 
cano billard américain. 

billete [bi'4ete] nm billet m; (en autobús, 
metro) ticket m; sacar (un) — prendre un 
billet; un — de 5 libras un billet de 5 li- 
vres; medio — billet demi-tarif; » billete 

de ida aller m simple; » billete de ida y 
vuelta aller-retour m. 

billetera [biXe'tera] nf, billetero [bi£e'tero] 
nm portefeuille m. 

billón [bi'Xon] nm billion m. 
bimensual [bimen'swal] adj bimensuel(le). 
bimestral [bimes'tral] adj bimestriel(le). 

a] adj, nmf 

bienal — bisnieto 

bimestre [bi'mestre] nm bimestre m. 
bimotor [bimo'tor] adj, nm bimoteur m. 
binario, -a [bi'narjo, a] adj (/NFORM) binai- 

re. 
bingo ['bingo] nm bingo m. 
binoculares [binoku'lares] nmpl jumelles 

fol; (quevedos) pince-nez m inv. 
binomio [bi'nomjo] nm (MAT) binôme m. 
biodegradable [biodeyra'daBle] adj biodé- 
gradable. 

biografía [bjoyra'fia] nf biographie f. 
biográfico, -a [bio'vrafiko, a] adj biogra- 
phique. 

biógrafo, -a [bi'oyrafo, a] nm/f biographe 
mé. 

biología [biolo'xia] nf biologie f. 
biológico, -a [bio'loxiko, a] adj biologique; 
guerra biológica guerre f biologique. 

biólogo, -a [bi'oloyo, a] nm/f biologiste m/f. 
biombo ['bjombo] nm paravent m. 
biopsia [bi'opsja] nf biopsie f. 
bioquímico, -a [bio'kimiko, a] adj biochi- 
mique  nm/f biochimiste m/f q nf (cien- 
cia) biochimie f. 

bióxido [bi'oksido] nm bioxyde m. 
bipartidismo [biparti'dismo] nm bipartis- 
me m. 

bipartito, -a [bipar'tito, a] adj bipartite. 
biquini [bi'kini] nm = bikini. 
birlar [bir'lar] (fam) vt faucher. 
birlibirloque [birliBir'loke] nm: por arte de 

— comme par enchantement. 
Birmania [bir'manja] nf Birmanie f. 
birmano, -a [bir'mano, a] adj birman(e) 4 

nm/f Birman(e). 

birome [bi'rome] (4RG) nf (a veces nm) stylo 
m. 

birrete [bi'rrete] nm (JUR, UNIV) toque f. 
birria ['birrja] nf: ser una — être un(e) rien 
du tout; (pe/icula) être un navet; (/ibro) 
être un torchon. 

bis [bis] adv bis; viven en el 27 — ils habi- 
tent au 27 bis; articulo 47 — article 47 
bis. 

bisabuelo, -a [bisa'Bwelo, a] nm/f arrière- 
grand-père(arrière-grand-mère); —s nmpl 
arrière-grands-parents mpl. 

bisagra [bi'saxra] nf charnière f. 
bisbisar [bisBi'sar], bisbisear [bisBise'ar] vt 
marmonner. 

bisbiseo [bisBi'seo] nm marmonnement m. 
biscúter [bis'kuter] nm petite voiture à mo- 

teur de scooter, sorte de “Vespa 400”. 
bisel [bi'sel] nm biseau m. 
biselar [bise'lar] vt biseauter. 
bisexual [bisek'swal] adj bisexuel(le). 
bisiesto, -a [bi'sjesto, a] adj V año. 
bisnieto, -a [bis'njeto, a] nm/f arriére- 
petit-fils(arriere-petite-fille); —s  nmpl 

arrière-petits-enfants mpl. 



bisonte -boca 

bisonte [bi'sonte] nm (ZOOL) bison m. 
bisoñé [biso'ne] nm faux toupet m. 
bisoño, -a [bi'sono, a] adj novice à nm 

(MIL) bleu m. 
bisté [bis'te], bistec [bis'tek] (p. —s) nm 
bifteck m. 

bisturí [bistu'ri] (p! —es) nm bistouri m. 
bisutería [bisute'ria] nf bijoux mpl en toc; 
pendientes/collar de — boucles  fpl 
d’oreille/collier m en toc. 

bit [bit] nm (NFORM) bit m; wbit de 
parada/de paridad bit d’arrêt/de parité. 

bitácora [bi'takora] nf (VAUT) habitacle m; 
cuaderno de — livre m de bord. 

bitio ['bitjo] nm (/VFORM) bit m. 
bizantino, -a [biôan'tino, a] adj byzan- 

tin(e); discusión bizantina dialogue m de 

sourds. 
bizarria [bi8a'rria] nf bravoure f; (generosi- 
dad) largesse f. 

bizarro, -a [bi'9arro, a] adj brave; (genero- 
so) large. 

bizco, -a ['bi8ko, a] adj qui louche 4 nm/f 
personne f qui louche; dejar a algn — 

(fam) en boucher un coin à qn. 
bizcocho [bi8'kotfo] nm biscuit m. 
biznieto, -a [bi0'nieto, a] nm/f = bisnieto. 
bizquear [bi8ke'ar] vi loucher. 
blanca [blan'ka] nf (MUS) blanche f; estar 

sin — être fauché(e). 

blanco, -a ['blanko, a] adj blanc(blanche) 
 nm/f (individuo) Blanc(Blanche) à nm 
blanc m; (M/L) cible f; cheque en — 

chèque m en blanc; noche en — nuit f 
blanche; dejar algo en — laisser qch en 
blanc; dar en el — faire mouche; hacer — 

(en) frapper (sur); poner los ojos en — 

rouler les yeux; quedarse en — (mental- 

mente) avoir un trou; ser el — de las bur- 

las être l’objet des raitleries, votar en -— 

voter blanc; » blanco del ojo blanc m 
de l'ceil. 

blancura [blan'kura] nf blancheur f. 
blandengue [blan'denge] (fam) adj faible. 
blandir [blan'dir] vt brandir. 
blando, -a ['blando, a] adj mou(molle); 

(padre, profesor) indulgent(e); (carne, fru- 

ta) tendre  nm/f poule f mouillée; — de 
corazón au coeur tendre. 

blandura [blan'dura] nf mollesse f; (de pa- 
dre, profesor) indulgence f. 

blanquear [blanke'ar] vt blanchir 4 vi 
pálir. 

blanquecino, -a [blanke'dino, a] adj blan- 
chátre; (/uz) blafard(e). 

blanqueo [blan'keo] nm blanchiment m; 
(de dinero) blanchissement m. 

blasfemar [blasfe'mar] vi: — (contra) blas- 
phémer (contre). 

blasfemia [blas'femja] nf blasphème m. 
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blasfemo, -a [blas'femo, a] adj blasphéma- 
toire 4 nm/f (persona) blasphémateur 
(-trice). 

blasón [bla'son] nm blason m; (fig) gloire f. 
blasonar [blaso'nar] vi: — de se targuer 

de. 
bledo ['bledo] nm: (no) me importa un — ça 

ne me fait ni chaud ni froid. 
blindado, -a [blin'dado, a] adj blindé(e) 4 

nm (MIL) blindé m; coche (ESP) o carro 
(AM) — véhicule m blindé. 

blindaje {blin'daxe] nm blindage m. 
blindar [blin'dar] vt blinder. 
bloc [blok] (p! —s) nm bloc-notes msg; (cua- 
derno) bloc m; » bloc de dibujo bloc á 
dessin. 

bloque ['bloke] nm (tb INFORM) bloc m; (de 
noticias) rubrique f; (de expedición) gros 

m; en — en bloc; » bloque de cilindros 

bloc-cylindres msg. 

bloquear [bloke'ar] vt bloquer; (M/L) faire 
le blocus de; fondos bloqueados fonds 
mpl bloqués. 

bloqueo [blo'keo] nm blocage m; (MIL) blo- 
cus msg; » bloqueo informativo black- 
out m inv; > bloqueo mental blocage. 

blue-jean(s) [blu'jin(s)]), bluyín  [blu'jin] 
(AM) nm(pl) (blue-)jean m. 

blusa ['blusa] nf blouse f; (de mujer) che- 
misier m. 

B.° abr = banco. 
boa ['boa] nf boa m. 
boato [bo'ato] nm faste m. 
bob [boB] nm (DEPORTE) bobsleigh m. 
bobada [bo'Bada] nf sottise f; decir —s dire 
des bétises. 

bobalicón, -ona [bofali'kon, ona] adj bé- 
béte. 

bobería [boBe'ria] nf = bobada. 
bobina [bo'Bina] nf bobine f. 
bobo, -a ['boBo, a] adj (tonto) sot(sotte); 

(cándido) naïf(naïve) 4 nm/f sot(sotte) 4 
nm (TEATRO) bouffon m; hacer el — faire 

le pitre. 
boca ['boka] nf bouche f; (de animal carni- 

voro, horno) gueule f; (de crustáceo) pin- 

ce f; (de vasija) bec m; (INFORM) fente f; 
(de puerto, túnel, cueva) entrée f; — abajo 
sur le ventre; — arriba sur le dos; hacer- 

le a algn el — a — faire du bouche à bou- 
che á qn; se me hace la — agua j'en ai 
l’eau à la bouche; todo salió a pedir de — 

tout s’est parfaitement déroulé; en — de 
todos sur toutes les lèvres; andar de — 
en — circuler de bouche en bouche; ¡cá- 
llate la —! (fam) la ferme!; meterse en la 
— del lobo se jeter dans la gueule du 
loup; partirle la — a algn casser la gueule 
à qn; quedarse con la — abierta en rester 
bouche bée; no abrir la — ne pas piper 



ESPAÑOL-FRANCÉS 57 

mot; > boca de dragón (807) gueule- 
de-loup f; > boca de incendios bouche 
d'incendie; » boca de metro bouche de 
métro; »boca de riego prise f d’eau; 
» boca del estómago creux msg de l'es- 
tomac. 

bocacalle [boka'kake] nf: una — de la ave- 
nida une rue qui donne dans l'avenue; la 
primera — a la derecha la premiére á 
droite. 

bocadillo [boka'diXo] nm sandwich m. 
bocado [bo'kado] nm bouchée f; (para ca- 

ballo) mors msg; (mordisco) coup m de 
dent; no probar — ne rien manger; » bo- 
cado de Adán pomme f d'Adam. 

bocajarro [boka'xarro]: a — adv à brúle- 
pourpoint; decir algo a — dire qch sans 
mácher ses mots. 

bocanada [boka'nada] nf bouffée f; (de /í- 
quido) gorgée f; a —s (salir, llegar, entrar) 
par á-coups. 

bocata [bo'kata] (fam) nm casse-croúte m 
mv. 

bocazas [bo'ka9as] (fam) nm/f inv: ser un — 
étre une grande gueule. 

boceto [bo'deto] nm esquisse f; (plano) 
ébauche f. 

bocha ['botfa] nf boule f, —s nfpl boules fpl. 
bochinche [bo'tfintfe] (fam) nm boucan m. 
bochorno [bo'tforno] nm (verguenza) honte 

f; (calor): hace — il fait lourd. 

bochornoso, -a [botfor'noso, a] adj (día) 
lourd(e); (situación) orageux(-euse). 

bocina [bo'dina] nf (MUS) corne f; (AUTO) 
klaxon m; (megáfono) porte-voix m inv; 
tocar la — klaxonner. 

bocinazo  [bo0i'nado] 
klaxon. 

bocio ['bo6jo] nm (MED) goitre m. 
boda ['boda] nf (tb: —s) noce f, mariage m; 

(fiesta) noce; » bodas de oro noces ¿pl 
d'or; » bodas de plata noces d'argent. 

bodega [bo'dexa] nf (de vino) cave f; (esp 
AM) bistrot m; (granero) grenier m; (esta- 
blecimiento) marchand m de vin; (de bar- 

co) cale f. 
bodegón [bode'xon] nm taverne f; (ARTE) 
nature morte f. 

bodrio [bo'drio] nm: el libro es un — ce li- 
vre ne vaut rien. 

B.O.E. ['boe] sigla m (= Boletín Oficial del 
Estado) = JO m (= Journal officiel). 

bofe ['bofe] nm (tb: —s: de res) mou m; 
echar los —s (fam) trimer. 

bofetada [bofe'tada] nf gifle f;, dar de =s a 
algn bourrer qn de coups. 

bofetón [bofe'ton] nm = bofetada. 
boga ['bora] nf: en — en vogue. 
bogar [bo'xar] vi ramer. 
bogavante [boxa'Bante] nm homard m. 

nm coup m de 

bocacalle — bollo 

Bogotá [boxo'ta] n Bogota. 
bogotano, -a [boxo'tano, a] adj de Bogota 
h nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Bogo- 
ta. 

bogue etc ['boxe] vb V bogar. 
bohemio, -a [bo'emjo, a] adj, nm/f bohé- 
mien(ne). 

boicot [boi'ko(t)] (p! —s) nm boycott m; ha- 
cer el — a boycotter. 

boicotear [boikote'ar] vt boycotter. 
boicoteo [boiko'teo] nm boycottage m. 
boina ['boina] nf béret m. 
bol [bol] nm bol m. 
bola ['bola] nf boule f; (canica) bille f; (pe- 

lota) balle f, ballon m; (WA/PES) chelem 
m; (betün) cirage m; (fam) bobard m; 

(AM: rumor) rumeur f; —s nfpl (AM: CAZA) 

bolas fpl; no dar pie con — faire tout de 
travers; » bola de billar boule de bil- 
lard; > bola de naftalina boule de naph- 
taline; » bola de nieve boule de neige; 
» bola del mundo globe m terrestre. 

bolado [bo'lado] (AM) nm mélange d'œuf et 
de sucre. 

bolchevique [boltfe'Bike] adj bolchevique 
à nm/f bolchevik m/f. 

boleadoras [bolea'doras] (AM) nfpl bolas 
fol. 

bolera [bo'lera] nf bowling m. 
bolero [bo'lero] nm (MUS) boléro m. 
boleta [bo'leta] (4M) nf (billete) laissez- 
passer m inv; (permiso) bon m; (cédula 

para votar) bulletin m de vote. 

boletería [bolete'ria] (AM) nf (taquilla) gui- 
chet m. 

boletín [bole'tin] nm bulletin m; » boletín 
informativo o de noticias informations 
fol; boletín de pedido bulletin de 
commande; » boletín de precios tarifs 
mpl; > boletín de prensa communiqué m 

de presse; » boletín escolar (£SP) bulle- 

tin scolaire. 
boleto [bo'leto] nm billet m; » boleto de 
apuestas coupon m de pari. 

boli ['boli] (fam) nm stylo m. 
boliche [bo'litfe] nm cochonnet m; (juego) 
jeu m de quilles; (/ugar) bowling m; (4M: 
tienda) échoppe f. 

bólido ['bolido] nm bolide m. 
bolígrafo [bo'lixrafo] nm stylo bille m, sty- 

lo m à bille. 
bolillo [bo'liko] nm (COSTURA) fuseau m. 
bolívar [bo'liBar] nm bolivar m. 
Bolivia [bo'liBja] nf Bolivie f. 
boliviano, -a  [boli'Bjano, a] 
vien(ne) f nm/f Bolivien(ne). 

bollo ['bo4o] nm petit pain m; (de bizcocho) 
brioche f; (abolladura) bosse f, —s nmpl 
(AM: apuros) ennuis mpl; (fam) gnon m; 
no está el horno para —s ce n'est vrai- 

adj boli- 



bolo - boquiabierto 

ment pas le moment. 

bolo ['bolo] nm quille f Y adj (cam, Cu, 
MÉX) ivre, soúl(e); (juego de) —s (jeu m 
de) quilles fp1. 

Bolonia [bo'lonja] n Bologne. 
bolsa ['bolsa] nf sac m, poche f; (tela) saco- 
che f;, (AM: bolsillo) poche; (ESCOL) bour- 

se f; (ANAT, MINERÍA) poche; La B- la 
Bourse; hacer —s faire de faux plis; ju- 
gar a la B— jouer à la Bourse; » bolsa 
de agua caliente bouillotte f, » bolsa 

de aire poche d'air; » bolsa de depor- 
tes sac de sport; »bolsa de dormir 
(AM) sac de couchage; » bolsa de estu- 

dios bourse d'études; »bolsa de la 
compra panier m de la ménagère; 
»> "Bolsa de la propiedad” ‘Marché m 
immobilier”; » bolsa de papel/plástico 
sac en papier/plastique; » Bolsa de tra- 
bajo Bourse du travail; » bolsa de via- 
je sac de voyage. 

bolsillo [bol'si£o] nm poche f; (cartera) 
porte-monnaie m inv; de — de poche; me- 

terse a algn en el — mettre qn dans sa 

poche; lo pagó de su — il l’a payé de sa 

poche. 

bolsista [bol'sista] nm/f (FIN) agent m de 
change. 

bolso ['bolso] nm sac m; (de mujer) sac á 
main. 

boludo, -a [bo'ludo, a] (CSUR: fam!) nm/f 

con(ne) (fam!). 

bomba ['bomba] nf (M/L) bombe f; (TEC) 
pompe f adj (fam): noticia — nouvelle f 
sensationnelle adv (fam): pasarlo — 

s'amuser comme un fou o des petits 

fous; a prueba de — à lépreuve des 
bombes; caer algo como una — faire l'ef- 

fet d'une bombe; »bomba atómica 

bombe atomique; » bomba de agua/de 
gasolina/de incendios pompe á eau/a 

essence/à incendie; » bomba de efecto 
retardado/de neutrones bombe à 
retardement/a neutrons; »bomba de 
humo fumigène m; »bomba lacrimó- 
gena bombe lacrymogène. 

bombacho, -a [bom'batfo, a] adj: pantalén 
— pantalon m de golf; —s nmpl knickers 

mpl. 

bombardear [bombarde'ar] vt bombarder; 
— a preguntas bombarder de questions. 

bombardeo [bombar'deo] nm bombarde- 
ment m. 

bombardero 
dier m. 

bombear [bombe'ar] vt (agua) pomper; 
(MIL) bombarder; (DEPORTE) lober; bom- 
bearse vpr (se) gondoler. 

bombero [bom'bero] nm pompier m; (cuer- 
po de) —s (corps msg des sapeurs-)pom- 

[bombar'Yero] nm bombar- 
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piers mpl. 

bombilla [bom'biAa] nf (ESP: ELEC) ampou- 
le f; (ARG) tube en métal qui sert à boire 
le maté. 

bombin [bom'bin] nm pompe f à vélo. 
bombo ['bombo] nm (MÜS) grosse caisse 

f; (TEC) tambour m; hacer algo a — y plati- 

llo faire qch en grande pompe; tengo la 
cabeza hecha un — j'en ai la tête grosse 
comme Ça; dar — a (a persona) ne pas ta- 
rir d’éloges sur; (asunto) faire du tam- 
tam autour de. 

bombón [bom'bon] nm (CULIN) crotte f de 
chocolat, chocolat m; ser un — (fam) être 
un canon. 

bombona [bom'bona] nf bouteille f. 
bombonería [bombone'ria] nf bonbonniére 

Ja 

bonachón, -ona [bona'tfon, ona] adj bon 
enfant inv ( nm/f bonne pâte f. 

bonaerense [bonae'rense] adj de Buenos 
Aires ® nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Buenos Aires. 

bonancible [bonan'ôiBle] adj (tiempo) cal- 
me. 

bonanza [bo'nan8a] nf (AUT) bonace f; 
(fig) prospérité f, (MINERÍA) riche filon m. 

bondad [bon'dad] nf bonté f; tenga la — de 
veuillez avoir l’amabilité de. 

bondadosamente [bonda'osamente] adv 
avec bonté. 

bondadoso, -a 
bon(bonne). 

bongó [bon'go] nm (MÚS) bongo m. 
boniato [bo'njato] nm patate f. 
bonificación [bonifika'6jon] nf bonification 

[bonda'doso, a] adj 

TD 
bonito, -a [bo'nito, a] adj joli(e) f adv (AM: 
fam) gentiment à nm (atún) thon m; un — 
sueldo/una bonita cantidad un beau 

salaire/une coquette somme. 
bono ['bono] nm bon m; » bonos del Esta- 
do obligations fp! de l'Etat; » bono del 
Tesoro bon du Trésor. 

bonobús [bono'Bus] nm (ESP) carte de 
transport (en autobus urbain). 

bonoloto [bono'loto] nm (ESP) version es- 
pagnole du “Loto”. 

bonometro [bono'metro] nm (ESP) carte de 
transport (en métro). 

boom ['bum] nm boom m. 
boqueada [bo'keada] nf: dar la(s) última(s) 

—(s) rendre le dernier soupir. 
boquear [boke'ar] vi agoniser; (fig) tirer à 

sa fin. 
boquerón [boke'ron] nm anchois msg; (agu- 
jero) large brèche f. 

boquete [bo'kete] nm brèche f. 
boquiabierto, -a [bokia'Bjerto, a] adj: que- 

darse — en rester bouche bée; nos dejé 
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—s nous sommes restés bouche bée. 

boquilla [bo'ki4a] nf (de manguera) prise f 
d’eau; (mechero) bec m; (calentador) 
brûleur m; (para cigarro) fume-cigarette 
m; (MÚS) bec; de — en l'air. 

borbollar [borBo'Aar], 
[borBo4e'ar] vi bouillonner. 

borbollón [borBo'Aon] nm bouillonnement 
m; hablar a borbollones bafouiller; salir a 

borbollear 

borbollones (agua)  jaillir à gros 
bouillons. 

borbotar [borBo'tar], borbotear 
[borBote'ar] vi bouillonner. 

borbotón [borBo'ton] nm: salir a borboto- 
nes jaillir à gros bouillons. 

borda ['borda] nf (NAUT) bord m; echar o ti- 
rar algo por la — jeter o lancer qch par- 
dessus bord. 

bordado [bor'dado] nm broderie f f adj: el 
cuadro le quedó o salió — il a réussi ce 
tableau à la perfection. 

bordar [bor'üar] vt broder. 
borde ['borde] nm bord m; al — de (fig) au 
bord de; ser — (ESP: fam) ne pas se 
prendre pour n'importe qui. 

bordear [borde'ar] vt longer. 
bordillo [bor'diko] nm (en acera) bord m; 

(en carretera) accotement m. 
bordo ['bordo] nm: a — (de) à bord (de). 
Borgoña [bor'xona] nf Bourgogne f. 
borgoña [bor'yona] nm bourgogne m. 
borinqueño, -a [borin'keno, a] adj portori- 

cain(e) f nm/f Portoricain(e). 
borla ['borla] nf gland m; (para polvos) 
houppette f. 

borra ['borra] nf moutons mpl (de pous- 
sière); (sedimento) dépôt m; (relleno) 

bourre f. 
borrachera [borra'tfera] nf ivresse f; (juer- 
ga) orgie f. 

borracho, -a [bo'rratfo, a] adj (persona) 
soúl(e), saoul(e); (: por costumbre) ivro- 

gne; bizcocho — baba m au rhum 4 nm/f 
(temporalmente) soúlard(e); (habitualmen- 
te) ivrogne m/f. 

borrador [borra'dor] nm (de escrito, carta) 
brouillon m; (cuaderno) cahier m de 

brouillon; (goma) gomme f;, (COM) main f 
courante; (para pizarra) chiffon m à effa- 

cer. 
borraja [bo'rraxa] nf: quedar(se) en agua de 
—s s'en aller en eau de boudin. 

borrar [bo'rrar] vt gommer; (de lista) bar- 
rer; (tachar) raturer; (cinta, INFORM) ef- 
facer; (POL etc) éliminer; borrarse vpr 

(de club, asociación) quitter; (recuerdo, 
imagen) s'effacer. 

borrasca [bo'rraska] nf tempête f. 
borrascoso, -a  [borras'koso, a] adj 
orageux(-euse). 

boquilla—boticario 

borrego, -a [bo'rrexo, a] nm/f agneau m; 
(fig) lavette f. 

borricada [borri'kada] nf ánerie f. 
borrico, -a [bo'rriko, a] nm/f áne(ánesse); 

(fig) bourrique f. 

borrón [bo'rron] nm tache f d'encre; hacer 
— y cuenta nueva tourner la page. 

borroso, -a [bo'rroso, a] adj flou(e); (escri- 
tura) indécis(e). 

Bósforo ['bosforo] nm: el (Estrecho del) — 
le (détroit du) Bosphore. 

Bosnia ['bosnja] nf Bosnie f. 
bosnio, -a ['bosnjo, a] adj bosniaque À nm/f 
Bosniaque m/f. 

bosque ['boske] nm bois msg, forêt f. 
bosquejar [boske'xar] vt ébaucher. 
bosquejo [bos'kexo] nm ébauche f, esquis- 

se f. 
bosta ['bosta] nf (de los bovinos) bouse f; 
(de los caballos) crottin m. 

bostece etc [bos'te0e] vb V bostezar. 
bostezar [boste'9ar] vi báiller. 
bostezo [bos'tedo] nm báillement m. 
bota ['bota] nf botte f; (de vino) gourde f; 
ponerse las —s (fam) s’en mettre plein 
les poches; (comer mucho y bien) s’en 
mettre plein la panse; » botas de esquí 
chaussures fp! de ski; » botas de agua 
o goma bottes fpi en caoutchouc; » bo- 

tas de montar bottes d'équitation. 
botadura [bota'dura] nf (NAUT) lancement 

m. 

botana(s) [bo'tana(s)] (AM) nfph) (tapa(s)) 
amuse-gueule m. 

botánica [bo'tanika] nf botanique f. 
botánico, -a [bo'taniko, a] adj botanique 4 

nm/f botaniste m/f. 

botar [bo'tar] vt (balón) faire rebondir; 
(NÁUT) lancer, mettre á la mer; (fam) 
mettre à la porte; (esp AW: fam) jeter, 
balancer @ vi (persona) bondir; (balón) 
rebondir. 

botarate [bota'rate] nm imbécile m/. 
bote ['bote] nm bond m; (tarro) pot m; 

(/ata) boîte f de conserve; (en bar) pour- 
boire m; (embarcación) canot m; (en jue- 

go) cagnotte f; de — en — plein à cra- 
quer; dar un — laisser un pourboire; dar 

—s (AUTO etc) cahoter; tener a algn en el 
— avoir qn dans sa poche; un — de toma- 

te des tomates en conserve; » bote de 
la basura (AM) poubelle jf; » bote salva- 
vidas canot de sauvetage. 

botella [bo'teXa] nf bouteille jf, » botella 
de oxígeno bouteille d'oxygène; » bote- 
lla de vino bouteille de vin. 

botellin [bote'Xin] nm petite bouteille f. 
botica [bo'tika] nf pharmacie f. 
boticario, -a [boti'karjo, a] nm/f pharma- 
cien(ne). 



botijo - brevedad 

botijo [bo'tixo] nm cruche f. 
botín [bo'tin] nm (calzado) bottine f, (po/ai- 

na) guêtre f; (MIL, de atraco, robo) butin 
m. 

botiquín [boti'kin] nm armoire f à phar- 
macie; (portátil) trousse f à pharmacie; 
(enfermería) infirmerie f. 

botón [bo'ton] nm bouton m; pulsar ei — 
appuyer sur le bouton; »botón de 
arranque (AUTO) démarreur m; » botón 
de oro bouton m d'or. 

botones [bo'tones] nm inv groom m. 
botulismo [botu'lismo] nm botulisme m. 
bóveda ['boBeda] nf (ARQ) voûte f; > bóve- 
da celeste voúte céleste. 

bovino, -a [bo'Bino, a] adj V ganado. 
box [boks] (AM) nm boxe f. 
boxeador, a [boksea'%or, a] nm/f boxeur 

m. 

boxear [bokse'ar] vi boxer. 
boxeo [bok'seo] nm boxe f. 
boya |'boja] nf (WAUT) bouée f, (en red) 

flotteur m. 
boyante [bo'jante] adj (VAUT) lege; (feliz) 
débordant(e) de joie; (negocio) prospere. 

bozal [bo'9al] nm (de perro) museliére f; 
(de caballo) licou m. 

bozo ['bo80] nm (pelusa) duvet m. 
bracear [braôe'ar] vi agiter les bras; (na- 

dar) nager la brasse. 
bracero, -a [bra'dero, a] nm/f journalier 

(-ière). 
braga l'braya] nf (tb: —s) culotte f; (cuer- 

da) corde f; (de bebé) couche f. 
braguero [bra'yero] nm (MED) bandage m 
herniaire. 

bragueta [bra'yeta] nf braguette f. 
braguetazo [braye'ta8o] nm mariage m 

d'intérêt. 
braille (breil] nm braille m. 
bramante [bra'mante] nm ficelle f. 
bramar [bra'mar] vi (toro, viento, mar) mu- 

gir; (venado) bramer; (elefante) barrir. 
bramido [bra'mido] nm (de toro, viento, llu- 

via) mugissement m; (del venado) brame- 

ment m; (del elefante) barrissement m; 

(de persona) hurlement m. 
brandy ['brandi] nm brandy m. 
branquia ['brankja] nf branchie f. 
brasa ['brasa] nf braise f; a la — (carne, 
pescado) braisé(e). 

brasero [bra'sero] nm (para los pies) brase- 
ro m; (4M: chimenea) cheminée f. 

brasier, brassier(e) [bra'sjer] (AM) nm 
soutien-gorge m. 

Brasil (bra'sil] nm Brésil m. 
brasileño, -a [brasileno, a] adj brési- 

lien(ne) à nm/f Brésilien(ne). 
Brasilia [bra'silja] n Brasilia. 
bravata [bra'Bata] nf bravade f. 
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braveza [bra'Be9a] nf férocité f; (valor) 
bravoure f; (de viento, mar, lluvia) violen- 

ce f. 
bravío, -a [bra'Bio, a] adj féroce. 
bravo, -a  ['braBo, a] adj (soldado) 

vaillant(e); (animal: feroz) féroce; (: sa/- 
vaje) sauvage; (toro) de combat; (mar) 
déchaîné(e); (terreno) accidenté(e); (AM: 
fam) en colère ( excl bravo!; patatas bra- 
vas (CULIN) pommes de terre frites ac- 
commodées avec une sauce relevée. 

bravucón, -ona [braBu'kon, ona] adj van- 
tard(e) à nm/f fanfaron(ne). 

bravura [bra'Bura] nf (de persona) bravou- 
re f; (de animal) férocité f. 

braza ['bra0a] nf: nadar a (la) — nager la 
brasse. 

brazada [bra'9ada] nf brasse f; (de hierba, 
leña) brassée f. 

brazalete [bra8a'lete] nm bracelet m; (ban- 
da) brassard m. 

brazo ['brado] nm bras msg; (ZOOL) patte f 
de devant, antérieur m; (807, POL) bran- 
che f, —s nmpl journaliers mpl; cogidos 

del — bras dessus, bras dessous; cruzar- 

se de —s rester les bras croisés; no dar 
su — a torcer ne pas en démordre; ir del 

— se donner le bras; luchar a — partido 
combattre corps á corps; ser el — dere- 
cho de algn (fig) étre le bras droit de qn; 
tener/llevar en —s a algn tenir/prendre qn 

dans ses bras; huelga de —s caídos grève 
f sur le tas; » brazo de gitano roulé m. 

brea ['brea] nf brai m. 
brebaje [bre'Baxe] nm breuvage m. 
brecha ['bretfa] nf brèche j, (en /a cabeza) 
blessure jf; (M/L) percée jf; hacer o abrir — 
en faire impression sur. 

brécol ['brekol] nm (tb: —es) brocoli m. 
brega ['brexa] nf (pelea) dispute f; (trabajo) 

travail m de Romain. 

bregar [bre'xar] vi se disputer; (con obstá- 
culos) se démener; (trabajar mucho) se 
décarcasser. 

bregue etc ['brexe] vb V bregar. 
breña ['brena] nf broussailles fpl. 
Bretaña [bre'tana] nf Bretagne f. 
brete ['brete] nm (cepo) entraves fpl; estar 

en un — ne pas savoir comment se tirer 
d'affaire; le puso en un — il l’a coincé. 

breteles [bre'teles] (AM) nmpl bretelles fpl. 
bretón, -ona [bre'ton, ona] adj breton(ne) 
4 nm/f Breton(ne). 

breva ['breBe] nf figue f fraîche; (puro) ci- 
gare m aplati; ¡no caerá esa —! ce serait 
trop beau! 

breve ['breBa] adj (pausa, encuentro, discur- 
so) bref(brève) 4 nf (MUS) brève jf; en — 
d'ici peu; (en pocas palabras) en bref. 

brevedad [breBe'dad] nf brièveté jf; a la 
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mayor — posible dans les meilleurs dé- 

lais; con la mayor — au plus tôt. 
brevemente ['breBemente] 
brièvement. 

breviario [bre'Bjarjo] nm (REL) bréviaire m. 
brezal [bre'6al], brezo ['bre0o] nm bruyère 

adv 

f. 
bribón, -ona [bri'Bon, ona] nm/f fripouille 

f, (pillo) coquin(e). 
bricolaje [briko'laxe] nm bricolage m. 
brida ['brida] nf (tb TEC) bride f; a toda — à 
bride abattue. 

bridge [britf] nm (NA/PES) bridge m. 
brigada [bri'xada] nf brigade f q nm (W/L) 
brigadier m; »Brigada de Estupefa- 
cientes brigade des stupéfiants; » Bri- 

gada de Investigación Criminal police f 
judiciaire. 

brigadier [brixa'djer] nm brigadier m. 
brillante [bri'£ante] adj brillant(e) à nm 

(joya) brillant m. 
brillantemente 
brillamment. 

brillantez [bri£an'te0] nf (de color, discurso) 
éclat m; (de estudiante) talent m. 

brillantina [briXan'tina] nf brillantine f. 
brillar (bri'Xar] vi briller; — por su ausencia 

briller par son absence. 

brillo ['briko] nm éclat m; dar o sacar — a 
faire reluire. 

brilloso, -a [bri'koso, a] (AM) adj resplen- 
dissant(e). 

brincar [brin'kar] vi (persona, animal) bon- 
dir; — de (de alegría etc) bondir de; está 
que brinca il(elle) est fou(folle) de rage. 

brinco ['brinko] nm (sa/to) bond m; de un — 
en moins de deux; dar o pegar un — faire 
un bond; dar o pegar —s de alegría bondir 
de joie. 

brindar [brin'dar] vi: — a o por porter un 
toast á () vt (oportunidad, amistad) offrir; 
brindarse vpr: —se a hacer algo s'offrir 
pour faire qch; lo cual brinda la ocasión 
de ... ceci me permet de ... 

brindis ['brindis] nm inv (a/ beber, frase) 
toast m; (TAUR) hommage m. 

brinque etc ['brinke] vb V brincar. 
brío ['brio] nm (tb: —s) énergie f, brio m; 

con — avec brio. 

brioso, -a  [bril'oso, a] adj (airoso) 
fougueux(-euse); (decidido) énergique. 

brisa ['brisa] nf brise f. 
británico, -a [bri'taniko, a] adj britannique 
h nm/f Britannique m/f. 

brizna ['bri8na] nf brin m; (paja) fétu m; no 
tener ni — de sentido común ne pas avoir 

un grain de bon sens. 
broca ['broka] nf (COSTURA) broche f; 
(TEC) foret m; (clavo) broquette f. 

brocado [bro'kado] nm brocart m. 

[bri'Xantemente] adv 

brevemente-bruñido 

brocal [bro'kal] nm margelle f. 
brocha ['brotfa] nf (de pintar) brosse f; (de 

afeitar) blaireau m; pintor de — gorda (de 
paredes) peintre m en bátiment; (fig) 
barbouilleur m. 

brochazo [bro'tfa80] nm coup m de pin- 
ceau. 

broche ['brotfe] nm (en vestido) agrafe f: 
(joya) broche f. 

broma ['broma] nf plaisanterie f; de o en — 
pour rire; gastar una — a algn faire une 

blague à qn; ni en — en aucun cas; to- 
mar algo a — ne pas prendre qch au sé- 

rieux; > broma pesada plaisanterie f de 
mauvais goût. 

bromear [brome'ar] vi plaisanter. 
bromista  [bro'mista] adj, nm/f 

(-euse). 
bromuro [bro'muro] nm bromure m. 
bronca ['bronka] nf dispute f; (regañina) 
réprimande f; armar una — faire une 
scene; buscar — chercher querelle; echar 
una — a algn passer un savon à qn. 

bronce ['bronôe] nm bronze m. 
bronceado, -a [bron8e'ado, a] adj bron- 

zé(e) nm (de piel) basané(e); (TEC) 
bronzage m. 

bronceador, a [bronôea'üor] adj solaire 4 
nm produit m solaire. 

broncearse [bron@e'arse] 
bronzer. 

bronco, -a ['bronko, a] adj (modales) bour- 
ru(e); (voz) rauque. 

bronquio ['bronkjo] nm bronche f. 
bronquitis [bron'kitis] nf inv bronchite f. 
broqueta [bro'keta] nf brochette f. 
brotar {bro'tar] vi (807) pousser; (aguas, 
lágrimas) jaillir; (MED) se déclarer. 

brote ['brote] nm (807) pousse f; (MED) ac- 
cès msg; (de insurrección, huelga) vague f; 

» brotes de soja germes mpl de soja. 
broza ['bro9a] nf (807) broussaille f, (en 

discurso, escrito) remplissage m. 

bruces ['bru0es]: de — adv sur le ventre, à 
plat ventre; acostarse de — se coucher 
sur le ventre; estar de — être sur le 
ventre, être à plat ventre; caer de — 
s'étaler de tout son long; darse de — con 
algn tomber nez á nez avec qn. 

Brujas ['bruxas] n Bruges. 
brujería [bruxe'ria] nf sorcellerie f. 
brujo, -a ['bruxo, a] nm/ sorcier(ière) Y nf 

(pey) sorcière f. 
brújula ['bruxula] nf boussole f. 
brujulear [bruxule'ar] vi (intrigar) louvoyer. 
bruma ['bruma] nf brume f. 
brumoso, -a [bru'moso, a] adj brumeux 

(-euse). 
bruñendo etc [bru'nendo] vb V bruñir. 
bruñido [bru'nido] nm (pulimento) poli m; 

farceur 

vpr se faire 



bruñir—bullicioso 

(brillo) lustre m. 

bruñir [bru'nir] vt polir. 
bruscamente ['bruskamente] adv brusque- 
ment; (hablar, comportarse) violemment. 

brusco, -a ['brusko, a] adj brusque. 
Bruselas [bru'selas] n Bruxelles. 
brusquedad [bruske'daô] nf brusquerie f. 
brutal [bru'tal] adj brutal(e); (fam: tremen- 

do) énorme. 
brutalidad (brutali'dad] nf brutalité f. 
bruto, -a ['bruto, a] adj (persona) bru- 

tal(e); (estúpido) imbécile; (metal, piedra, 
peso) brut(e) à nm brute f; a la bruta, a lo 
— à la va-vite; en — brut(e). 

Bs.As. abr = Buenos Aires. 
bucal [bu'kal] adj buccal(e); por vía — par 

voie orale. 
bucanero [buka'nero] n boucanier m. 
bucear [bube'ar] vi plonger; — en (do- 

cumentos, pasado) fouiller dans. 

buceo [bu'6eo] nm plongée f, plongeon m; 
»buceo de altura plongée en haute 
mer. 

buche ['butfe] nm jabot m; (fam) ventre 
m. 

bucle ['bukle] nm boucle f; (de carretera) 
tournant m; (INFORM) boucle f, cycle m. 

budín [bu'din] nm pudding m. 
budismo [bu'dismo] nm bouddhisme m. 
budista [bu'dista] adj, nm/f bouddhiste 

m/f. 

buen [bwen] adj V bueno. 
buenamente ['bwenamente] adv tout bon- 
nement; (de buena gana) volontiers. 

buenaventura [bwenaBen'tura] nf chance 
f; (adivinación) bonne aventure f; decir o 

echar la — a algn dire la bonne aventure 
á qn. 

PALABRA CLAVE 

bueno, -a ['bweno, a] adj (antes de nmsg: 
buen) 1 (excelente etc) bon(ne); es un li- 

bro bueno o es un buen libro c'est un bon 
livre; tiene buena voz il a une belle voix; 
hace bueno/buen tiempo il fait beau/beau 
temps; ya está bueno (de salud) il va 
bien maintenant; lo bueno fue que le 
meilleur c'est que 
2 (bondadoso): es buena persona c'est 

quelqu'un de bien; el bueno de Paco ce 
bon Paco; fue muy bueno conmigo il a été 
tres gentil avec moi 

3 (apropiado): ser bueno para étre bien 

pour; es un buen momento (para) c'est le 
moment (de); creo que vamos por buen 

camino je crois que nous sommes sur la 
bonne voie 
4 (grande): un buen trozo un bon bout; un 
buen número de bon nombre de; le di un 
buen rapapolvo je lui ai passé un savon 
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5 (irónico): ¡buen conductor estás hecho! 

comme tu conduis bien!; ¡estaría bueno 

que ...! il ne manquerait plus que...!; una 

pelea de las buenas une sacrée bagarre 
6 (sabroso): está bueno este bizcocho ce 
gâteau est très bon 
7 (atractivo: fam): Carmen está muy bue- 

na Carmen est vachement mignonne 
8 (saludos): ¡buenos días! bonjour!; ¡bue- 
nas tardes! bonjour!; (más tarde) bon- 

soir!; ¡buenas noches! bonne nuit!; ¡bue- 
nas! salut! 
9 (otras locuciones): un buen día un beau 
jour; estar de buenas étre de bonne hu- 

meur; por las buenas o por las malas de 

gré ou de force; de buenas a primeras 
tout d'un coup; ¡la ha liado buena ...! 

il(elle) a mis une belle pagaille! 
h excl: ¡bueno! bon!; bueno, ¿y qué? bon, 
et alors? 
AA 

Buenos Aires [bweno'saires] n Buenos 
Aires. 

buey [bwei] nm bœuf m. 
búfalo ['bufalo] nm buffle m. 
bufanda [bu'fanda] nf cache-nez m inv. 
bufar [bu'far] vi (caballo) souffler; (gato) 
cracher; — de rabia pester. 

bufet [bu'fet] (pl! —s) nm = buffet. 
bufete [bu'fete] nm étude f, cabinet m. 
buffer ['bufer] nm (/NFORM) mémoire f 
tampon. 

buffet [bu'fe] (pl —s) nm buffet m; » buffet 
libre buffet. 

bufón [bu'fon] nm bouffon(ne). 
bufonada [bufo'nada] nf bouffonnerie f; 
(TEATRO) farce f. 

buganvilla [buyan'bi4a] nf bougainvillée f. 
buhardilla [buar'diXa] nf mansarde f; (ven- 

tana) lucarne f. 

búho ['buo] nm hibou m; (fig: persona) 
ours m inv. 

buhonero [buo'nero] nm colporteur m. 
buitre ['bwitre] nm vautour m. 
bujía [bu'xia] nf (ve/a, ELEC, AUTO) bougie f. 
bula ['bula] nf bulle f. 
bulbo ['bulBo] nm (807) bulbe m; » bulbo 
raquídeo bulbe rachidien. 

buldozer {bul'do8er] nm bulldozer m. 
bulevar [bule'Bar] nm boulevard m. 
Bulgaria [bul'xarja] nf Bulgarie f. 
búlgaro, -a ['bulxaro, a] adj bulgare 4 nm/f 
Bulgare m/f. 

bulla ['bu£a] nf raffut m; (follón) pagaille f; 
armar o meter — faire du raffut. 

bulldozer [bul'do0er] nm = buldozer. 
bullendo etc [bu'£endo] vb V bullir. 
bullicio [bu'4i6jo] nm brouhaha m; (movi- 
miento) bousculade f. 

bullicioso,  -a  [bui'6joso, a] adj 
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bruyant(e). 

bullir (bu'Xir] vi (/quido) bouillonner; — 
(de) (muchedumbre, público) bouillir (de); 

(insectos) grouiller (de). 

bulo ['bulo] nm faux bruit m. 
bulto ['bulto] nm paquet m; (en superficie, 
MED) grosseur f; (silueta) masse f; hacer 

— prendre de la place; escurrir el — se 

dérober; a — au jugé; de — (error) de 
taille; (argumento) de poids. 

búnker ['bunker] (pl —s) nm blockhaus m. 

buñuelo [bu'nwelo] nm beignet m; (fig) 
travail m d'amateur. 

BUP [bup] (ESP) sigla m (ESCOL = Bachillera- 
to Unificado y Polivalente) troisième, se- 

conde, première. 

buque ['buke] nm navire m; buque 
cisterna / escuela /insignia / mercante 
bateau-citerne m/navire-école m/vais- 

seau m amiral/bateau m de commerce; 
» buque de guerra navire de guerre. 

burbuja [bur'Buxa] nf bulle f; hacer —s pé- 
tiller. 

burbujear [burBuxe'ar] vi pétiller. 
burdel [bur'del] nm bordel m. 
Burdeos [bur'deos] n Bordeaux. 
burdo, -a ['burdo, a] adj grossier(-ière). 
burgalés, -esa [burya'les, esa] adj de Bur- 
gos  nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Burgos. 

burgués, -esa [bur'yes, esa] adj (tb pey) 
bourgeois(e) f nm/f bourgeois(e); peque- 
ño — petit(e)-bourgeois(e); (POL, pey) 

bourgeois(e). 
burguesía [burye'sia] nf bourgeoisie f. 
buril {bu'ril] nm burin m. 
burla ('burla] nf moquerie f; (broma) bla- 
gue f; hacer — a algn/de algo se moquer 

de qn/de qch; hacer — a algn faire la ni- 
que á qn. 

burladero [burla'dero] nm (TAUR) palissa- 
de f. 

burlador [burla'dor] nm séducteur m. 
burlar [bur'lar] vt (persona) tromper; (vigi- 

lancia) déjouer; (seducir) séduire; burlar- 
se vpr: -se (de) se moquer (de). 

burlesco, -a [bur'lesko, a] adj burlesque. 
burlete [bur'lete] nm bourrelet m. 
burlón, -ona [bur'lon, ona] adj moqueur 

(-euse). 
burlonamente [bur'lonamente] adv d’un 

air moqueur. 
buró [bu'ro] nm bureau m. 
burocracia [buro'kraôja] nf (tb pey) bu- 
reaucratie f. 

burócrata [bu'rokrata] nm/f (tb pey) bu- 
reaucrate m. 

buromática [buro'matika] nf bureautique f. 
burrada [bu'rrada] (fam) nf: decir/hacer/ 

soltar —s dire/faire/lâcher des áneries; 

bullir — byte 

una — (mucho) une flopée. 

burro, -a ['burro, a] nm/f áne(ánesse); (fig: 

ignorante) âne m; (: bruto) abruti m ( adj 

crétin(e); caerse del — reconnaítre ses 
erreurs; hacer el — faire l'áne; no ver 

tres en un — être myope comme une 

taupe; » burro de carga (fig) bourreau 
m de travail. 

bursátil [bur'satil] adj boursier(-iére). 
bus [bus] nm bus msg. 
busca ['buska] nf: en — de à la recherche 

de nm (TELEC) bip-(bip) m. 
buscador, a [buska'dor, a] nm/f: — (de) 
chercheur(-euse) (de). 

buscapiés [buska'pjes] nm inv pétard m. 
buscapleitos  [buska'pleitos]  nm/f inv 
chicaneur(-euse). 

buscar [bus'kar] vt (tb INFORM) chercher; 
(beneficio) rechercher À vi chercher; ven 

a —me a la oficina viens me chercher au 

bureau; — una aguja en un pajar chercher 

une aiguille dans une botte de foin; —le 
3 pies al gato chercher midi à quatorze 
heures; “— y reemplazar”  (/NFORM) 

“recherche-remplacement”; se busca se- 

cretaria on demande une secrétaire; se la 

buscó c'est bien fait pour lui; — camorra 

chercher noise. 
buscavidas [buska'Bidas] nm/f inv (cotilla) 
fouineur(-euse); (ambicioso) dé- 

brouillard(e). 

buscona [bus'kona] nf racoleuse f. 
busque etc ['buske] vb V buscar. 
búsqueda ['buskeda] nf recherche f. 
busto ['busto] nm (4/47, ARTE) buste m. 
butaca [bu'taka] nf fauteuil m; » butaca 
de patio fauteuil d'orchestre. 

butano [bu'tano] nm butane m; bombona 
de — bouteille f de butane; color — oran- 
gé(e). 

butifarra [buti'farra] nf saucisse f catalane. 
buzo ['buBo] nm (mono) bleu m (de tra- 

vail); (AM: chéndal) survétement m h nm/f 
(persona) plongeur(-euse), homme m 

grenouille. 
buzón [bu'8on] nm boîte f aux lettres; 
echar al — mettre dans la boîte aux let- 
tres. 

byte [bait] nm (INFORM) octet m. 



C-cabezal 

as 

C, c [0e, se] nf (letra) C, c m inv; — de Car- 
men = C comme Célestin. 

C. abr (= centígrado) C (= Celsius). 
C. abr (= capítulo) chap. (= chapitre). 
c.ta abr = cuenta. 
C/ abr = calle. 
C/ abr (COM) = cuenta. 
ca [ka] excl pas question! 
c.a. abr = corriente alterna. 

cabal [ka'Bal] adj (peso, precio) juste; (defi- 
nición) exact(e); (honrado) bien. 

cábala ['kaBala] nf cabale f; —s nfpl (suposi- 
ciones): hacer —s faire des suppositions. 

cabales [ka'Bales] nmpl: no estar en sus — 
ne pas avoir toute sa téte. 

cabalgadura [kaBalya'dura] nf (bestia de 
silla) monture f; (bestia de carga) bête f 

de somme. 
cabalgar [kafal'yar] vt monter ( vi che- 
vaucher. 

cabalgata [kaBal'yata] nf défilé m; la — de 
los Reyes Magos le défilé des Rois ma- 
ges. 

cabalgue etc [ka'Balye] vb V cabalgar. 
cabalístico, -a [kaBa'listiko, a] adj cabalis- 

tique. 
caballa [ka'BaXa] nf maquereau m. 
caballeresco, -a [kaBake'resko, a] adj che- 
valeresque. 

caballería [kaBae'ria] nf monture f, (MIL) 
cavalerie f; > caballería andante cheva- 
lerie f errante. 

caballeriza [kaBaXe'ri0a] nf écurie f. 
caballero [kaBa'Xero] nm gentleman m; (de 

la orden de caballería) chevalier m; (en 
trato directo) monsieur m; de — d'homme, 

pour homme; “Cs” “Messieurs”; » ca- 

ballero andante chevalier errant. 
caballerosidad [kaBaXerosi'dad] nf courtoi- 

sie f. 
caballete [kaBa'Xete] nm (de pintor) cheva- 

let m; (de pizarra) support m; (de mesa) 
tréteau m; (de tejado) faîte m. 

caballito [kaBa'4ito] nm cheval m à bas- 
cule; —s nmpl chevaux mpl de bois; mon- 
tar a los —s faire un tour de manège; 

» caballito del diablo demoiselle f; 
» caballito de mar hippocampe m. 
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caballo [ka'Bako] nm cheval m; (AJEDREZ, 
NAIPES) cavalier m; a — à cheval; a — en- 

tre á cheval sur; es su — de batalla c'est 
son cheval de bataille; » caballo blanco 
bailleur m de fonds; » caballo de carre- 
ras cheval de course; » caballo de va- 
por cheval-vapeur m. 

cabaña [ka'Bana] nf cabane f. 
cabaré, cabaret [kaBa're] (pl —s) nm ca- 
baret m. 

cabecear [kafede'ar] vt: — el balón faire 
une tête à vi (caballo) encenser; (dormi- 
tar) piquer du nez. 

cabecera [kaBe'0era] nf (de mesa, tribunal) 
bout m; (de cama) téte f, (en libro) fron- 

tispice m; (periódico) manchette f, gros 
titre m; (de rio) source f; médico de — 
médecin m traitant. 

cabecilla [kaBe'Oi4a] nm chef m de file, 
meneur(-euse). 

cabellera [kafBe'Xera] nf chevelure f; (de 
cometa) queue f. 

cabello [ka'BeXo] nm cheveu m; » cabello 
de ángel cheveux mpl d'ange. 

cabelludo, -a [kaBe'Audo, a] adj: cuero — 
cuir m chevelu. 

caber [ka'Ber] vi tenir, rentrer; (MAT) fai- 
re; caben 3 más on peut encore en met- 

tre 3; no cabe duda cela ne fait pas de 

doute; dentro de lo que cabe autant que 

possible; cabe la posibilidad de que il est 
possible que; me cupo el honor de il 

m'est revenu l'honneur de; no cabe en sí 

de alegría il ne se tient plus de joie. 
cabestrillo [kaBes'trifo] nm: en — en 
écharpe. 

cabeza [ka'Be0a] nf tête f; (POL) chef m; 
caer de — tomber la tête la première; — 
abajo/arriba tête en bas/en haut; a la — 

de (de pelotón) en tête de; (de empresa) à 
la téte de; tirarse de — plonger; tocamos 

a 3 por — Ça fait 3 par tête; romperse la 
— se creuser la tête; sentar la — se ran- 

ger; se me va la — je perds la tête; » ca- 

beza atómica/nuclear tête atomique/ 
ogive f nucléaire; » cabeza cuadrada 
tête de mule; » cabeza de ajo tête d'ail; 
»cabeza de escritura tête d'écriture; 
»cabeza de familia chef de famille; 
»cabeza de ganado tête de bétail; 
» cabeza de impresión/de lectura tête 
d'impression/de lecture; »cabeza de 
partido chef-lieu m d'arrondissement; 
» cabeza de turco téte de turc; » cabe- 
za impresora tête imprimante; » cabe- 
za loca o de chorlito téte de linotte. 

cabezada [kaBe'dada] nf coup m de tête; 
dar —s piquer du nez; echar una — faire 
un somme. 

cabezal [kafe'9al] nm tête f; — impresor 
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tête d'impression. 

cabezazo [kaBe'0a00] nm coup m de tête; 
(FÚTBOL) tête f. 

cabezón, -ona [kaBe'9on, ona] adj qui a 
une grosse téte; (vino) capiteux(-euse); 
(terco) entêté(e). 

cabezota [kaBe'Bota] adj inv tétu(e). 
cabezudo, -a [kaBe'Oudo, a] adj qui a une 
grosse tête; (obstinado) cabochard(e) + 
nm: gigantes y —s grosses têtes fpl. 

cabida [ka'Bida] nf capacité f, (depósito) 
contenance f;, dar — a admettre; tener — 
para avoir une capacité de. 

cabildo [ka'Bildo] nm (de iglesia) chapitre 
m; (POL) conseil m municipal. 

cabina [ka'Bina] nf cabine f, » cabina de 
mandos cabine de pilotage; » cabina 
telefónica cabine téléphonique. 

cabizbajo, -a [kaBi0'Baxo, a] adj tête basse 
inv. 

cable ['kaBle] nm cáble m; (de electrodo- 
méstico) fil m; conectar con — connecter 

par cáble. 
cabo ['kaBo] nm bout m; (M/L) caporal m; 

(de policía) brigadier m; (NÁUT) cordage 
m; (GEO) cap m; al — de 3 días au bout de 

3 jours; al fin y al — en fin de compte; de 
— a rabo (contar, saber) de bout en bout; 

(/eer) d'un bout à l’autre; llevar a — me- 
ner à bien; atar —s faire des rapproche- 
ments; no dejar —s sueltos ne rien lais- 
ser en suspens; las Islas de C— Verde les 

îles fp! du Cap-Vert; » Cabo de Buena 
Esperanza cap de Bonne Espérance; 
» Cabo de Hornos cap Horn. 

cabra ['kaBra] nf chèvre f; estar como una 
— être timbré(e); »cabra montés 
chèvre sauvage. 

cabré etc [ka'Bre] vb V caber. 
cabrear [kaBre'ar] (fam) vt énerver; ca- 
brearse (fam) vpr s'emporter; estar ca- 
breado être en colère. 

cabrío, -a [ka'Brio, a] adj: macho — bouc 
m; V ganado. 

cabriola [ka'Brjola] nf cabriole f; hacer —s 
faire des cabrioles. 

cabritilla [kaBri'tiXa] nf: de — en chevreau. 
cabrito [ka'Brito] nm chevreau m; (fam/!) 
vache f (fam/). 

cabrón [ka'Bron] (fam/) nm salaud m 
(fam!). 

cabronada [kaBro'nada] (fam/) nf vacherie 
fe 

cabuya [ka'Buja] (AM) nf (cuerda) corde f. 
caca ['kaka] (fam) nf caca m À excl: no to- 

ques, ¡—! ne touche pas à ça, c'est caca! 
cacahuete [kaka'wete] (ESP) nm cacahuète 

Ri 

cacao [ka'kao] nm cacao m, chocolat m; 
(BOT) cacaoyer m; (tb: crema de —) beur- 

cabezazo — cadalso 

re m de cacao; (follón) boucan m. 

cacarear [kakare'ar] vt s’enorgueillir de 4 
vi caqueter. 

cacatúa [kaka'tua] nf cacatoès msg; (mujer) 
pipelette f. 

cacereño, -a [ka0e'reno, a] adj de Cáceres 
Y nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Cáce- 
res. 

cacería [ka0e'ria] nf partie f de chasse. 
cacerola [kaëe'rola] nf casserole f, marmi- 

tes. 

cacha ['katfa] nf (de arma) crosse f: 
(cuchillo) manche m; —s nfpl (fam) fesses 
fol À adj inv: estar — être baraqué(e). 

cachalote [katfa'lote] nm cachalot m. 
cacharrazo [katfa'rrado] nm choc m. 
cacharro [ka'tfarro] nm ustensile m; (tras- 

to) machin m, truc m; (de cerámica) pote- 
rie f; (AM: fam) taule f. 

cachear [katfe'ar] vt fouiller. 
cachemir  [katfe'mir] nm, cachemira 

[katfe'mira] nf cachemire m; de — en ca- 
chemire. 

cachete [ka'tfete] nm claque f. 
cachiporra [katfi'porra] nf massue f. 
cachivache [katfi'Batfe] nm truc m, ma- 
chin m. 

cacho, -a ['katfo, a] nm morceau m; (AM) 
corne f. 

cachondearse [katfonde'arse] (fam) vpr: — 
de algn/algo se ficher de qn/qch. 

cachondeo [katfon'deo] (fam) nm rigolade 
f, estar de — plaisanter, blaguer; tomarse 

algo a — prendre qch à la rigolade. 
cachondo, -a [ka'tfondo, a] (fam) adj mar- 

rant(e), rigolo(te); estar — être excité(e). 

cachorro, -a [ka'tforro, a] nm/f chiot m; 
(de león) lionceau m; (de lobo) louveteau 

m. 

cachupín, -ina [katfu'pin, ina] (CAM, MÉX: 
pey) nm/f (colono español) Espagnol(e) 
(surnom donné aux espagnols qui s'instal- 

lent en Amérique latine). 

cacique [ka'0ike] nm (AM) cacique m; 
(POL) personnage m influent; (fig) petit 
chef m. 

caciquismo [ka0i'kismo] nm caciquisme m. 
caco ['kako] nm filou m. 
cacofonía [kakofo'nia] nf cacophonie f. 
cacto ['kakto] nm, cactus ['kaktus] nm inv 
cactus m inv. 

cada ['kada] adj inv chaque; (antes de nú- 
mero) tous les; — día tous les jours; — 

dos días tous les deux jours; — cual/uno 

chacun; — vez más/menos de plus en 
plus/de moins en moins; — vez que cha- 
que fois que; uno de — diez un sur dix; 

¿- cuánto? tous les combien?; ¡tienes — 
idea! tu as de ces idées! 

cadalso [ka'%also] nm échafaud m. 



cadäver-calamina 

cadáver [ka'daBer] nm cadavre m. 
cadavérico, -a [kada'Beriko, a] adj cadavé- 

rique, cadavéreux(-euse). 

cadena [ka'dena] nf chaîne f, —s nfpl 
(AUTO) chaînes fpl; reacción en — réac- 

tion f en chaîne; trabajo en — travail m à 

la chaíne; tirar de la — del wáter tirer la 

chasse d’eau; »cadena de caracteres 
chaîne de caractères; »cadena de 

montaje chaîne de montage; » cadena 
montañosa chaîne de montagnes; » ca- 

dena perpetua (JURA) emprisonnement m 
á perpétuité. 

cadera [ka'ôera] nf hanche f. 
cadete [ka'ôete] nm cadet m. 
Cádiz ['kadi0] n Cadix. 
caducar [kadu'kar] vi expirer. 
caducidad [kadu0i'dad] nf: fecha de — date 
f de péremption. 

caduco, -a [ka'duko, a] adj dépassé(e); de 
hoja caduca á feuilles caduques. 

caduque etc [ka'duke] vb V caducar. 
C.A.E. abr (= cóbrese al entregar) payable 

à la livraison. 

caer [ka'er] vi tomber; (precios) baisser; 
(so/) se coucher; caerse vpr tomber; de- 

jar — laisser tomber; dejarse — s'écrou- 
ler, se laisser tomber; dejarse — por pas- 

ser; estar al — être sur le point d'arri- 
ver; ¡no caigo! je ne vois pas; ¡ya caigo! 

j'y suis!; me cae bien/mal (persona) je le 

trouve sympathique/antipathique; (vesti- 
do) ça me va bien/ça ne me va pas; (a/i- 
mento) ça me réussit/ça ne me réussit 
pas; — en desgracia tomber en disgráce; 
— en la cuenta saisir, se rendre compte; 

— en la trampa tomber dans le panneau; 
— enfermo tomber malade; su cumplea- 
ños cae en viernes son anniversaire tom- 
be un vendredi; mi casa cae por aqui/a la 

derecha ma maison se trouve par ici/a 

droite; se me cayó el libro j'ai fait tom- 
ber le livre. 

café [ka'fe] (pl —s) nm café m; » café con 
leche café crème, café au lait; » café 
solo o negro café (noir). 

cafeína [kafe'ina] nf caféine f. 
cafetal [kafe'tal] nm caféière f. 
cafetera [kafe'tera] nf cafetière f. 
cafetería [kafete'ria] nf cafétéria f. 
cafetero, -a [kafe'tero, a] adj de café; ser 
muy — boire beaucoup de café, étre 

grand amateur de café. 
cafiche [ka'fitfe] (CSUR: fam!) nm maque- 
reau m (fam?!). 

cafre ['kafre] nm/f barbare m/f, como —s 
comme des sauvages. 

cagalera [kayaï'lera] (fam!) nf chiasse f 
(fam!). 

cagar [ka'xar] (fam!) vi chier (fam/); ca- 
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garse vpr se dégonfler; ¡la hemos cagado! 
on a fait une gaffe!; —se de miedo avoir 
la trouille; ¡me cago en diez/la mar! Bon 
Dieu! 

cague etc ['kaye] vb V cagar. 
caída ['kaida] nf chute f; (declive) pente f; 

(de tela) tombée f; (de precios, moneda) 
baisse f, a la — del sol/de la tarde à la 
tombée du jour/de la nuit; sufrir una — 
faire une chute; » caída libre chute li- 
bre. 

caído, -a [ka'ido, a] adj tombant(e) 4 nm/f: 
los —s les morts mpl; — del cielo tom- 

bé(e) du ciel. 
caiga etc ['kaiva] vb V caer. 
caimán [kai'man] nm caiman m. 
Cairo ['kairo] n: el — le Caire. 
caja ['kaxa] nf boíte f, caisse f; (para reloj) 

boîtier m; (7/P) casse f; ingresar en — en- 

caisser; pcaja de ahorros caisse 
d'épargne; » caja de cambios boîte de 
vitesses; » caja de caudales coffre m 
fort; » caja de fusibles boíte á fusibles; 
» caja de música boîte à musique; » ca- 
ja de resonancia caisse de résonance; 
» caja fuerte coffre fort; » caja negra 
(AV/AT) boîte noire. 

cajero, -a [ka'xero, a] nm/f caissier(-ière); 
» cajero automático distributeur m au- 
tomatique. 

cajetilla [kaxe'tiXa] nf paquet m. 
cajón [ka'xon] nm caisse f; (de mueble) ti- 

roir m; ¡es de —! ca va de soi!; » cajón 
de embalaje caisse d'emballage. 

cal [kal] nf chaux fsg; cerrar algo a — y can- 
to fermer qch à double tour; » cal viva 
chaux vive. 

cal. abr (= caloría(s)) cal. (= calorie(s)). 
cala ['kala] nf crique f; (de barco) cale f. 
calabacín  [kalaBa'0in] nm, calabacita 

[kalaBa'0ita] nf (AM) courgette f. 
calabaza [kala'Ba0a] nf courge f, citrouille 

f, dar —s a (en examen) recaler; (novio) 
envoyer promener. 

calabozo [kala'Bo80] nm taule f; (ce/da) ca- 
chot m. 

calada [ka'lada] nf bouffée f. 
calado, -a [ka'lado, a] adj ajouré(e) f nm 
broderie f ajourée; (de barco) tirant m 
d'eau; (de las aguas) profondeur f; estoy 

— (hasta los huesos) je suis trempé(e) 

(jusqu'aux os). 
calamar [kala'mar] nm calmar m; —es a la 
romana calmars mpl á la Romaine. 

calambre [ka'lambre] nm crampe f; dar — 
envoyer une décharge. 

calamidad [kalami'da0] nf calamité f; es 
una — (persona) c'est un(e) bon(ne) à 
rien. 

calamina [kala'mina] nf calamine f. 
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calamitoso, -a 
calamiteux(-euse). 

calaña [ka'lana] nf: de mala — peu re- 
commandable. 

calar [ka'lar] vt transpercer; (AUTO) caler; 
(melón, sandía) couper pour goûter; 
(ideas, palabras) saisir, comprendre; ca- 

larse vpr (motor) caler; (mojarse) se 
tremper; (gafas) chausser; (sombrero) 
enfoncer; ¡le tengo calado! (fam) je le 
connais sur le bout des doigts. 

calavera [kala'Bera] nf tête f de mort + 
nm (pey) noceur m. 

calcañal [kalka'nal], calcañar [kalka'par] 
nm talon m. 

calcar [kal'kar] vt décalquer; (imitar) cal- 
quer; es calcado a su abuelo c'est tout le 

portrait de son grand-père. 
calcáreo, -a [kal'kareo, a] adj calcaire. 
calce etc ['kal0e] vb V calzar. 
cal. cen. abr (= calefacción central) Chf. 

cent. (= chauffage central). 

calceta [kal'0eta] nf: hacer — tricoter. 
calcetín [kal0e'tin] nm chaussette f. 
calcinar [kal0i'nar] vt calciner. 
calcio ['kalôjo] nm calcium m. 
calco ['kalko] nm calque m. 
calcomanía [kalkoma'nia] nf décalcomanie 

[kalami'toso, a] adj 

fs 
calculador, a  [kalkula'dor, a] adj 

calculateur(-trice). 
calculadora [kalkula'dora] nf calculatrice 

f. 
calcular [kalku'lar] vt calculer; (gastos, 
pérdidas) évaluer, calculer; calculo que ... 
je pense que ..... 

cálculo ['kalkulo] nm (tb MED) calcul m; se- 
gún mis —s d’après mes calculs; obrar 
con mucho — agir avec beaucoup de 
prudence; » cálculo de costo calcul du 
prix; » cálculo diferencial calcul diffé- 
rentiel. 

caldear [kalde'ar] vt chauffer; (ánimos) ré- 
chauffer. 

caldera [kal'dera] nf chaudière f. 
caldereta [kalde'reta] nf: — de pescado sou- 

pe f de poisson. 

calderilla [kalde'ri4a] nf ferraille f. 
caldero [kal'dero] nm chaudron m. 
caldo [('kaldo] nm bouillon m; (vino) cru m; 
poner a — a algn passer un savon à qn; 
» caldo de cultivo bouillon de culture. 

caldoso, -a [kal'doso, a] adj qui a beau- 
coup de sauce o de jus. 

calé [ka'le] adj gitan(e). 
calefacción [kalefak'6jon] nf chauffage m; 

» calefacción central chauffage central. 
caleidoscopio [kaleidos'kopjo] nm kaléi- 
doscope m. 

calendario [kalen'darjo] nm calendrier m. 

calamitoso-— callar 

caléndula [ka'lendula] nf souci m. 
calentador [kalenta'dor] nm calorifère m; 

» calentador de agua chauffe-eau m inv. 
calentamiento [kalenta'mjento] nm 
échauffement m. 

calentar [kalen'tar] vt faire chauffer; (ha- 
bitación) réchauffer; (motor) faire tour- 
ner; (ánimos) échauffer; (sexualmente) 

exciter; (pegar) flanquer une calotte á; 
(AM: enfurecer) échauffer ( vi chauffer; 

calentarse vpr se chauffer, se réchauf- 
fer; (motor) chauffer; (discusión, ánimos) 

s'échauffer. 
calentura [kalen'tura] nf fièvre f; (de boca) 
bouton m de fièvre. 

calenturiento, -a [kalentu'rjento, a] adj: 
imaginación/mente calenturienta imagina- 
tion f/esprit m fébrile. 

calibrar  [kali'Brar] vt  (7£C) calibrer; 
(consecuencias) évaluer; (importancia) 
jauger. 

calibre [ka'liBre] nm calibre m; (fig) cali- 
bre, envergure f. 

calidad [kali'dad] nf qualité f; de — de qua- 
lité; en — de en qualité de; ser de prime- 

ra — être de premier choix; » calidad 

de carta o de correspondencia qualité 
courrier; » calidad texto (/VFORM) qua- 
lité de texte. 

cálido, -a ['kalido, a] adj chaud(e); (pa/a- 

bras, aplausos) chaleureux(-euse). 
calidoscopio [kalidos'kopjo] nm = 
doscopio. 

caliente [ka'ljente] vb V calentar à adj 
chaud(e); estar/ponerse — (fam) être 

excité(e)/s'exciter; en — à chaud. 

califa [ka'lifa] nm calife m. 
calificación [kalifika'6jon] nf qualification f; 

(en examen) note f; » calificación de so- 
bresaliente mention f tres bien. 

calificar [kalifi'kar] vt noter; — como/de 
traiter de. 

calificativo, -a  [kalifika'tiBo, a] adj 
qualificatif(-ive) nm qualificatif m. 

califique etc [kali'fike] vb V calificar. 
californiano, -a [kalifor'njano, a] adj cali- 
fornien(ne) à nm/f Californien(ne). 

caligrafía [kalivra'fia] nf calligraphie f. 
calima [ka'lima], calina [ka'lina] nf (nebli- 

na) brume f de chaleur; (ca/or) chaleur f 

caniculaire. 
calisita(s) [kale'sita(s)] (CSUR) nfpl) (tiovi- 

vo) manège m. 
cáliz ['kali0] nm calice m. 
caliza [ka'li0a] nf pierre f à chaux. 
calizo, -a [ka'lido, a] adj calcaire. 
callado, -a [ka'lado, a] adj: estar — être 
silencieux(-euse); ser — être peu ba- 

vard(e). 
callar [ka'£ar] vt taire; (persona, oposición) 

calei- 
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faire taire à vi se taire; callarse vpr se 
taire; ¡calla! silence!; ¡cállate! tais-toi!; 

¡cállate la boca! la ferme! 
calle ['kafe] nf rue f; (DEPORTE) couloir m; 

la — (en conjunto) la rue; salir o irse a la 
— sortir; poner a algn (de patitas) en la — 
mettre qn à la porte, flanquer qn de- 

hors; ir —  abajo/arriba  descendre/ 
remonter la rue; » calle de sentido úni- 
co rue á sens unique; » calle mayor 
grand-rue f;, »calle peatonal rue pié- 
tonne. 

calleja [ka'£exa] nf = callejuela. 
callejear [ka£exe'ar] vi fláner. 
callejero, -a [kaXe'xero, a] adj ambu- 

lant(e); (verbena) en plein air; (riña) de 

rue; (persona) fláneur(-euse); (perro) er- 

rant(e) 4 nm plan m. 
callejón [kafe'xon] nm passage m, couloir 

m; — sin salida impasse f, voie f sans is- 

sue; (fig) impasse. 

callejuela [kae'xwela] nf ruelle f, venelle 
E 

callista [ka'Aista] nm/f pédicure m/f. 
callo ['kako] nm (en pies) cor m; (en ma- 

nos) durillon m; —s nmpl (CULIN) tripes 

fol. 

callosidad [kaXosi'dad] nf callosité f. 
calloso, -a [ka'Xoso, a] adj calleux(-euse). 
calma ['kalma] nf calme m; hacer algo con 

— faire qch calmement; — chicha calme 
plat; perder la — perdre son calme; ¡=!, 
icon —! du calme! 

calmante [kal'mante] adj calmant(e) à nm 
calmant m, tranquillisant m. 

calmar [kal'mar] vt calmer 4 vi (tempestad, 
viento) se calmer; calmarse vpr se cal- 

mer. 
calmoso, -a [kal'moso, a] adj calme. 
caló [ka'lo] nm parler m des gitans. 
calor [ka'lor] nm chaleur f; entrar en — se 
réchauffer; (DEPORTE) s'échauffer; hace 

— il fait chaud; tener — avoir chaud. 
caloría [kalo'ria] nf calorie f. 
calque etc ['kalke] vb V calcar. 
calumnia [ka'lumnja] nf calomnie f. 
calumniar [kalum'njar] vt calomnier. 
calurosamente [kalu'rosamente] adv cha- 
leureusement. 

caluroso, -a [kalu'roso, a] adj chaud(e); 
(acogida, aplausos) chaleureux(euse). 

calva ['kalBa] nf (en cabeza) plaque f dé- 
garnie; (en bosque) clairière f; V tb cal- 

vo. 
calvario [kal'Barjo] nm calvaire m. 
calvicie [kal'Bi0je] nf calvitie f. 
calvo, -a ['kalBo, a] adj, nm/f chauve m/f. 
calzada [kal'9ada] nf chaussée f. 
calzado, -a [kal'dado, a] adj chaussé(e) 4 

nm Chaussure f. 
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calzador [kal8a'or] nm chausse-pied m. 
calzar [kal'8ar] vt chausser; (7EC) caler; 
calzarse vpr: —se los zapatos se chaus- 

ser; ¿qué (número) calza? quelle est votre 
pointure? 

calzón {kal'6on] nm (tb: calzones) calegon 
m; (AM: de hombre) slip m; (: de mujer) 

culotte f. 
calzonazos [kaldo'nados] nm inv chiffe f 

molle. 
calzoncillos [kal8on'09iAos] nmpl slip msg. 
cama ['kama] nf lit; estar en — être ali- 

té(e); guardar — garder le lit; hacer la — 
faire le lit; hacer la — a algn jouer un 

tour de cochon à qn;  »cama 

individual/de matrimonio lit simple/ 
double; > cama nido lit gigogne;  ca- 
ma en petaca lit en portefeuille. 

camada [ka'mada] nf portée f, nichée f. 
camafeo [kama'feo] nm camée m. 
camaleón [kamale'on] nm caméléon m. 
cámara ['kamara] nf chambre f; (CINE, TV) 
caméra f; (fotográfica) appareil-photo m; 
(de video) caméscope m4 nm/f (CINE, TV) 
caméraman m; a — lenta au ralenti; mú- 

sica de — musique f de chambre; » cá- 
mara alta/baja Chambre haute/basse; 
» cámara de aire chambre à air; » cá- 
mara de comercio chambre de 
commerce; » cámara de gas chambre à 
gaz; » cámara frigorífica chambre froi- 
de; > cámara nupcial/oscura chambre 
nuptiale/noire. 

camarada [kama'rada] nm/f camarade m/f; 
(de trabajo) collègue m/f. 

camaradería [kamarade'ria] nf camarade- 
rie f. 

camarera [kama'rera] nf (en hotel) femme 
f de chambre; (AM) hôtesse f de Pair; V 
tb camarero. 

camarero, -a [kama'rero, a] nm/f (en res- 
taurante) serveur(-euse); (en bar) garçon 
m de cafe(serveuse); ¡camarera, por fa- 

vor! mademoiselle, s'il vous plaít! 
camarilla [kama'ria] nf clique f; (POL) 
groupe m de pression, lobby m. 

camarón [kama'ron] nm crevette f grise. 
camarote [kama'rote] nm cabine f. 
cambalache [kamBa'latfe] (CSUR) nf maga- 

sin m d'objets o de vétements d'occa- 
sion. 

cambiante [kam'bjante] adj variable; (hu- 
mor) changeant(e). 

cambiar [kam'bjar] vt, vi changer; (fig) 
échanger; cambiarse vpr (de casa) chan- 
ger; (de ropa) se changer; — algo por 
algo changer qch pour o contre qch; — 
de coche/de idea/de trabajo changer de 
voiture/d'idée/de travail; — de marcha 
changer de vitesse; —(se) de sitio chan- 
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ger de place. 

cambiazo [kam'bjado] nm: dar el — a algn 
donner le change á qn; (hum) faire une 
entourloupette à gn. 

cambio ['kambjo] nm changement m; (de 
dinero, impresiones) échange m; (COM: 
tipo de cambio) change m; (dinero menu- 
do) monnaie f; a — de en échange de; en 

= (por otro lado) en revanche, par 
contre; (en lugar de eso) á la place; 
»cambio a término change á terme; 
»cambio de divisas change de devi- 
ses; » cambio de domicilio changement 
de domicile; »cambio de la guardia 
relève f de la garde; »cambio de 
línea/de página (INFORM) changement 
de ligne/de page; » cambio de marchas 
o de velocidades changement de vites- 
ses; » cambio de vía aiguillage m. 

cambista [kam'bista] nm courtier m, cam- 
biste m. 

Camboya [kam'boja] nf Cambodge m. 
camboyano, -a [kambo'jano, a] adj cam- 
bodgien(ne) 4 nm/f Cambodgien(ne). 

CAME sigla m (= Consejo de Ayuda Mutua 
Económica) COMECON m (= Consell d'as- 

sistance économique mutuelle). 

camelar [kame'lar] (fam) vt baratiner; ca- 
melarse vpr entortiller, embobeliner. 

camelia (ka'melia] nf camélia m. 
camello [ka'meo] nm chameau m; (fam) 

dealer m. 

camelo [ka'melo] (fam) nm entourloupette 
f;, (mentira) baratin m. 

camerino [kame'rino] nm loge f. 
camilla [ka'miXa] nf civière f, brancard m; 
(mesa) guéridon m. 

camillero, -a  [kami'fero, a] 
brancardier(-ière). 

caminante [kami'nante] nm/f marcheur 
(-euse). 4 

caminar [kami'nar] vi marcher, cheminer 
4 vt faire à pied. 

caminata [kami'nata] nf trotte f (fam). 
camino [ka'mino] nm (tb INFORM) chemin 

m; a medio — à mi-chemin; en el — en 
chemin, chemin faisant; — de vers; 

estar/ponerse en — être/se mettre en rou- 
te; C—s, Canales y Puertos (UMN/V) Ponts 
mpl et Chaussées; ir por buen/mal — (fig) 

être sur la bonne/mauvaise voie; » ca- 
mino de cabras sentier m de chèvres; 
» Camino de Santiago chemin de 
Saint-Jacques; » camino particular voie 
f privée; » camino vecinal chemin vici- 

nal. 
camión [ka'mjon] nm camion m, poids msg 

lourd; estar como un — (fam: mujer) étre 

bien roulée; » camión cisterna camion 
citerne; » camión de la basura camion 

nm/f 

cambiazo -campo 

des éboueurs; » camión de mudanzas 
camion de déménagement. 

camionero [kamjo'nero] nm camionneur 
m, routier m. 

camioneta [kamjo'neta] nf camionnette f. 
camisa [ka'misa] nf (tb TEC) chemise f; 

» camisa de fuerza camisole f de force. 
camisería [kamise'ria] nf chemiserie f. 
camiseta [kami'seta] nf tee-shirt m; (ropa 

interior) maillot m de corps; (de deportis- 
ta) maillot. 

camisón [kami'son] nm chemise f de nuit. 
camomila [kamo'mila] nf camomille f. 
camorra [ka'morra] nf: armar — faire un 
scandale; buscar — chercher querelle. 

camorrista [kamo'rrista] nm/f querelleur 
(-euse). 

camote [ka'mote] (AM) nm patate f douce. 
campal [kam'pal] adj: batalla — bataille f 
rangée. 

campamento [kampa'mento] nm colonie f 
de vacances; (M/L) camp m. 

campana [kam'pana] nf cloche f; (CSUR) 

campagne jf; » campana de cristal clo- 
che de verre. 

campanada [kampa'nada] nf coup m de 
cloche; dar la — se faire remarquer. 

campanario [kampa'narjo] nm clocher m. 
campanilla [kampa'ni/a] nf clochette f; 

(807) campanule f. 
campante  [kam'pante] adj:  seguir/ 
quedarse/estar tan — continuer/faire/se 
conduire comme si de rien n’était. 

campaña [kam'pana] nf campagne f; hacer 
— (en pro de/contra) faire campagne (en 

faveur de o pour/contre); » campaña de 
venta campagne commerciale; » cam- 

paña electoral/publicitaria campagne 
électorale/publicitaire. 

campechano, -a [kampe'tfano, a] adj sans 
façon; es muy — il est très nature. 

campeón, -ona [kampe'on, ona] 
champion(ne). 

campeonato [kampeo'nato] nm champion- 
nat m; de — (fam) du tonnerre, formida- 
ble. 

campera [kam'pera] (CSUR) nf blouson m. 
campesino, -a [kampe'sino, a] adj cham- 

pétre; (gente) de la campagne Q nm/f 
paysan(ne). 

campestre [kam'pestre] adj champêtre. 
camping ['kampin] (p! —s) nm camping m; 

ir de o hacer — aller en camping, faire 

du camping. 
campiña [kam'pina] nf campagne f. 
campista [kam'pista] nm/f campeur(-euse). 
campo ['kampo] nm campagne jf, (4GR, 

ELEC, FÍS) champ m; (NFORM) champ, 
zone f; (MIL, de fútbol, rugby) terrain m; 
(ámbito) domaine m; a — traviesa o través 

nm/f 



camposanto — cangrejo 

à travers champs; dormir a — raso dor- 

mir à la belle étoile; trabajo de — tra- 

vaux mpl pratiques (sur le terrain); 

»> campo de batalla champ de bataille; 
» campo de concentración camp m de 
concentration; » campo de deportes/de 
golf terrain de sports/de golf; » campo 
de minas champ de mines; » campo de 
trabajo champ de travail; »campo 
magnético champ magnétique; » cam- 
po petrolifero champ pétrolifère, gise- 
ment m de pétrole;  campo raso rase 
campagne f; » campo visual champ vi- 
suel. 

camposanto [kampo'santo] nm cimetière 
m. 

CAMPSA ['kampsa] (ESP) sigla f (COM = 
Compañía Arrendataria del Monopolio de 

Petróleos) société pétrolière. 

campus ['kampus] nm inv campus m inv. 
camuflaje [kamu'flaxe] nm camouflage m. 
camuflar (kamu'flar] vt camoufler. 
can [kan] nm chien m. 
cana ['kana] nf cheveu m blanc; tener —s 

avoir des cheveux blancs; echar una — al 
aire se payer une partie de plaisir; V tb 

cano. 
Canadá [kana'%a] nm Canada m. 
canadiense [kana'ôjense] adj canadien(ne) 
h nm/f Canadien(ne). 

canal [ka'nal] nm canal m; (de televisión) 

chaîne f, (de tejado) chéneau m, gout- 

tière f; abrir algo en — ouvrir qch de 
haut en bas; » canal de distribución ré- 
seau m de distribution; » Canal de la 
Mancha la Manche; » Canal de Pana- 
má canal de Panama. 

canaleta [kana'leta] (CSUR) nf (ARO) gout- 
tiere f. 

canalice etc [kana'li0e] vb V canalizar. 
canalizar [kanali'9ar] vt canaliser. 
canalla (ka'naXa] nm canaille f. 
canallada [kana'{ada] nf canaillerie f. 
canalón [kana'lon] nm tuyau m de descen- 

te; (del tejado) chéneau m; canalones nmpl 

(CULIN) cannelloni mpl. 
canapé [kana'pe] (pl —s) nm (tb CULIN) ca- 
napé m. 

Canarias [ka'narjas] nfpl: las (Islas) — les 
(îles) Canaries fpl. 

canario, -a [ka'narjo, a] adj des (îles) Ca- 
naries 4 nm/ natif(-ive) o habitant(e) des 
(îles) Canaries à nm (ZOOL) canari m, se- 

rin m; amarillo — jaune canari inv, jaune 

serin inv. 
canasta [ka'nasta] nf corbeille f; (en balon- 

cesto) panier m; (WA/PES) canasta f; hacer 

— réussir un panier. 
canastilla [kanas'tia] nf trousse f à coutu- 

re; (de niño) layette f. 
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canasto [ka'nasto] nm corbeille f. 
cancela [kan'6ela] nf portillon m. 
cancelación [kan6ela'6jon] nf (ver vt) an- 
nulation f; résiliation f; suppression f; 

acquittement m. 

cancelar [kan@e'lar] vt (visita, vuelo) annu- 
ler; (contrato) résilier; (permiso) suppri- 
mer; (deuda) s'acquitter de; (cuenta co- 

rriente) fermer. 

cáncer ['kan6er] nm cancer m; C— (4s- 
TROL) Cancer; ser C-— être (du) Cancer. 

cancerígeno, -a [kan0e'rixeno, a] adj can- 
cérigène. 

cancha ['kantfa] nf terrain m; (de tenis) 
court m 4 excl (CSUR) dégagez!, faites 
place! 

canciller [kan0i'Aer] nm chancelier m; (AM) 
ministre m des Affaires étrangères. 

Cancillería [kan@i£e'ria] nf chancellerie f; 
(AM) ministère m des Affaires étran- 
gères. 

canción [kan'6jon] nf chanson f; » canción 
de cuna berceuse f; » canción infantil 
comptine f; > canción popular chanson 
populaire. 

cancionero [kan0jo'nero] nm chansonnier 
m. 

candado [kan'dado] nm cadenas msg. 
candeal [kande'al] adj: pan — pain m blanc 
h nm (CSUR: CULIN) lait m de poule. 

candela [kan'dela] nf bougie f, chandelle f. 
candelabro [kande'laBro] nm candélabre 

m. 

candelero [kande'lero] nm: estar en — étre 
en vedette. 

candente [kan'dente] adj chauffé(e) au 
rouge; (tema, problema) brúlant(e). 

candidato, -a [kandi'dato, a] nm/f candi- 
dat(e); (para puesto) candidat(e), postu- 
lant(e). 

candidatura [kandida'tura] nf candidature 
f. 

candidez [kandi'de09] nf candeur f; (falta de 
malicia) innocence f. 

cándido, -a ['kandido, a] adj candide, in- 
nocent(e). 

candil [kan'dil] nm lampe f à huile. 
candilejas [kandi'lexas] nfpl (TEATRO) ram- 

pe fsg. 

candombe [kan'domBe] (AM) nm (baile afri- 
cano) candomblé m. 

candor [kan'dor] nm candeur f. 
canela [ka'nela] nf cannelle f; » canela en 
rama cannelle en branche. 

canelo [ka'nelo] nm: hacer el — faire l’im- 
bécile, faire le pitre. 

canelones  [kane'lones] 
mpl. 

canesú [kane'su] nm empiécement m. 
cangrejo [kan'grexo] nm crabe m; (de río) 

nmpl Ccannelloni 
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écrevisse f. 

canguro [kan'guro] nm kangourou m; (de 
niños) baby-sitter m/f; hacer de — garder 
des enfants. 

caníbal [ka'niBal] adj, nm/f cannibale m/f. 
canica [ka'nika] nf bille f. 
caniche [ka'nitfe] nm caniche m. 
canícula [ka'nikula] nf canicule f. 
canijo, -a [ka'nixo, a] adj chétif(-ive). 
canilla [ka'ni4a] nf cannette f; (de pierna) 

tibia m; (AM) jambe f; (CSUR) robinet m. 
canillita [kani'4ita] (AWD, CSUR) nm crieur 

m de journaux. 
canino, -a [ka'nino, a] adj canin(e) à nm 
canine f; tener un hambre canina avoir 

une faim de loup. 
canje [kan'xe] nm (de rehenes, prisioneros) 
échange m; (COM) change m. 

canjear [kanxe'ar] vt: — (por) échanger 
(pour); (COM) changer (pour). 

cano, -a ['kano, a] adj (pelo, 
blanc(blanche). 

canoa [ka'noa] nf canoë m. 
canódromo [ka'nodromo] nm champ m de 
courses de lévriers. 

canon ['kanon] nm canon m; (COM) taxe f, 
impôt m. 

canonice etc [kano'nide] vb V canonizar. 
canónico, -a [ka'noniko, a] adj: derecho — 

droit m canon. 
canónigo [ka'nonixo] nm chanoine m. 
canonizar [kanoni'9ar] vt canoniser. 
canoso, -a [ka'noso, a] adj grisonnant(e), 

aux cheveux blancs; (pelo) grison- 

nant(e). 

cansado, -a [kan'sado, a] adj fatigué(e); 
(viaje, trabajo) fatigant(e); estoy — de ha- 

cerlo j'en ai assez de faire ça. 
cansador, a [kansa'dor, a] (CSUR) nm/f 
ennuyeux(-euse). 

cansancio [kan'sanOjo] nm fatigue f; hasta 
el — à satiété. 

cansar [kan'sar] vt fatiguer; (aburrir) en- 
nuyer; (hartar) lasser; cansarse vpr: —se 
(de hacer) se lasser (de faire). 

cantábrico, -a [kan'taBriko, a] adj canta- 
brique; Mar C— golfe m de Gascogne. 

cántabro, -a ['kantaBro, a] adj de la pro- 
vince de Santander ( nm/f natif(-ive) o 
habitant(e) de la province de Santan- 
der. 

cantaleta [kanta'leta] (AM) nf refrain m. 
cantante [kan'tante] nm/f chanteur(-euse). 
cantaor, a [kanta'or, a] nmf chanteur 

(-euse) de flamenco. 
cantar [kan'tar] vt chanter à vi chanter; 

(fam: criminal) se mettre à table; (: o/er 

mal) puer, cocoter # nm chanson f; esta- 
ba cantado c'était à prévoir; — de plano 

passer aux aveux; en menos que canta 

cabeza) 

canguro -cañonazo 

un gallo en un rien de temps; —le a algn 

las cuarenta dire á qn ses quatre vérités; 
— a dos voces chanter en duo. 

cántara ['kantara] nf bidon m. 
cántaro ['kantaro] nm cruche f. 
cantautor, a [kantau'tor, a] nm/f auteur- 
compositeur-interprete m. 

cante ['kante] nm: — jondo chant m fla- 
menco. 

cantera [kan'tera] nf (/ugar) carrière f; 
(fig: de profesionales, futbolistas) mine f. 

cantero [kan'tero] (CSUR) nm (macizo de 
flores) massif m de fleurs; (macizo de le- 

gumbres) planche f de légumes. 

cántico ['kantiko] nm cantique m. 
cantidad [kanti'dad] nf quantité f adv 

(fam) plein; el café me gusta — j'adore le 
café, je raffole du café; — alzada forfait 

m; gran — de une grande quantité de, 

bon nombre de; en — en quantité. 
cantilena [kanti'lena] nf = cantinela. 
cantimplora [kantim'plora] nf gourde f. 
cantina [kan'tina] nf cantine f; (de estación) 
buffet m; (esp AM: taberna) café m. 

cantinela [kanti'nela] nf cantilène f. 
canto ['kanto] nm chant m; (de mesa, mo- 

neda) bord m; (de libro) tranche f; (de 

cuchillo) dos msg; faltó el — de un duro il 

s’en est fallu d'un cheveu; de — de côté, 
sur le côté; » canto rodado galet m. 

cantón [kan'ton] nm canton m. 
cantor, a [kan'tor, a] adj: ave —a oiseau m 

chanteur 4 nm/f chantre m. 
canturrear [kanturre'ar] vi chantonner. 
canutas [ka'nutas] nfpl: pasarlas — en voir 

des vertes et des pas múres, en voir de 

toutes les couleurs. 
canuto [ka'nuto] nm petit tube m; (fam: 

droga) joint m. 

caña ['kana] nf (807) tige f, (: especie) ro- 
seau m; (de hueso) os msg long; (vaso) 

verre m; (de cerveza) demi m; (AM) al- 
cool m de canne à sucre; dar o meter — 

(fam: a un coche) appuyer sur le cham- 
pignon; (: a algn) secouer; » caña de 
azúcar/de pescar canne f à sucre/à 
péche. 

cañada [ka'nada] nf vallon m; (de ganado) 
chemin m de transhumance. 

cañamazo [kana'ma0o] nm canevas msg. 
cáñamo ['kanamo] nm chanvre m. 
cañaveral [kanaBe'ral] nm cannaie f; (AGR) 
plantation f de canne á sucre. 

cañería [kane'ria] nf tuyauterie f. 
cañizal [kani'9al] nm = cañaveral. 
caño ['kano] nm (tubo) tuyau m; (de fuen- 

te) jet m. 
cañón [ka'non] nm canon m; (GEO) can- 
yon m. 

cañonazo [kano'nado] nm coup m de ca- 



cañonera- captura 

non. 
cañonera [kano'nera] nf (tb: lancha —) ca- 
nonnière f. 

caoba [ka'oBa] nf acajou m. 
caos ['kaos] nm chaos msg. 
caótico, -a |[ka'otiko, a] adj chaotique. 
C.A.P. sigla m (= Certificado de Aptitud Pe- 
dagógica) certificat d'aptitude à l'enseigne- 
ment. 

cap. abr (= capítulo) chap. (= chapitre). 

capa ['kapa] nf (prenda) cape f; (CULIN, 

GEO) couche f; (de polvo) pellicule f; de- 
fender a — y espada défendre avec 
acharnement; » capa de ozono couche 
d'ozone; » capas sociales couches fpl 
sociales. 

capacho [ka'patfo] nm cabas msg. 
capacidad [kapa0i'dad] nf contenance f, 
capacité f; este teatro tiene una — de mil 

espectadores ce théátre peut contenir 

mille spectateurs; tener — para los 

idiomas/las matemáticas être doué(e) 
pour les langues/les mathématiques; te- 

ner — de adaptación/de trabajo avoir une 

capacité d'adaptation/de travail; » capa- 
cidad adquisitiva pouvoir m d'achat. 

capacitación [kapabita'0jon] nf formation 
f; curso de — cours msg de formation. 

capacitado, -a [kapa0i'tado, a] adj quali- 
fié(e); — para algo (JUR) habilité(e) à fai- 

re qch. 

capacitar [kapa0i'tar] vt: — a algn para pré- 
parer qn à. 

capar [ka'par] vt castrer. 
caparazón [kapara'don] nm (de ave) car- 
casse f; (de tortuga) carapace f. 

capataz [kapa'1a0] nm contremaître m. 
capaz [ka'pa0] adj capable; ser — de (hacer) 

être capable de (faire); es — que venga 

mañana (4M) il viendra probablement 
demain. 

capcioso, -a [kap'Ojoso, a] adj: pregunta 
capciosa question f captieuse. 

capea [ka'pea] nf (TAUR) course f de va- 
chettes. 

capear [kape'ar] vt (dificultades) esquiver; 
— el temporal calmer la tempéte. 

capellán [kape'Xan] nm aumónier m; (sa- 
cerdote) chapelain m. 

caperuza [kape'ru0a] nf capuche f; (de boli- 
grafo) capuchon m. 

capi ['kapi] (4M: fam) nf capitale f. 
capicúa [kapi'kua] adj inv palindrome 4 nf 
nombre m palindrome. 

capilar [kapi'lar] adj, nm capillaire m. 
capilla [ka'piXa] nf chapelle f; » capilla ar- 
diente chapelle ardente. 

capirote [kapi'rote] nm: tonto de — idiot m 
de premiere classe. 

capital [kapi'tal] adj (tb JUR) capital(e) 4 
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nm Capital m q nf capitale f; inversión de 
—es investissement m de capitaux; » ca- 
pital activo capital circulant o d'exploi- 
tation; » capital arriesgado o riesgo 
capital-risques msg; » capital autorizado 
o social capital social; » capital emitido 
capital émis; » capital en acciones ca- 
pital en actions; » capital impro- 
ductivo/pagado capital improductif/ 
versé; » capital invertido o utilizado 
capital investi, mise f de fonds. 

capitalice etc [kapita'li0e] vb V capitalizar. 
capitalino, -a [kapita'lino, a] (4M) adj de 

la capitale à nm/ natif(-ive) o habitant(e) 
de la capitale. 

capitalismo [kapita'lismo] nm capitalisme 
m. 

capitalista [kapita'lista] adj, nm/f capitaliste 
m/f. 

capitalizar [kapitali'@ar] vt capitaliser; (sí- 
tuación, triunfo) tirer parti de. 

capitán [kapi'tan] nm capitaine m; » capi- 
tán general = général m de corps d'ar- 
mée. 

capitana [kapi'tana] nf vaisseau m amiral. 
capitanear [kapitane'ar] vt commander; 

(equipo) étre le capitaine de; (pandilla, 
expedición) être à la tête de. 

capitanía [kapita'nia] nf: — general (edifi- 
cio) Haut commandement m des ar- 
mées; (cargo) = dignité f de général de 
corps d'armée. 

capitel [kapi'tel] nm chapiteau m. 
capitolio [kapi'toljo] nm capitole m. 
capitulación [kapitula'6jon] nf capitulation 
$ » capitulaciones matrimoniales 
contrat msg de mariage. 

capitular [kapitu'lar] vi capituler. 
capítulo [ka'pitulo] nm chapitre m. 
capó [ka'po] nm capot m. 
capón [ka'pon] nm (pollo) chapon m; (go/- 
pe) tape f sur la téte. 

caporal [kapo'ral] nm caporal m. 
capota [ka'pota] nf (de coche) capote f. 
capote [ka'pote] nm (de militar) capote f; 

(de torero) cape f; echar un — a algn 

préter main forte á qn. 
capricho [ka'pritfo] nm caprice m; darse un 

— s'offrir un caprice. 
caprichoso, -a  [kapri'tfoso, a] ad 
capricieux(-euse). 

Capricornio [kapri'kornjo] nm (ASTROL) 
Capricorne m; ser — être (du) Capricor- 
ne. 

cápsula ['kapsula] nf capsule f; » cápsula 
espacial capsule spatiale. 

captar [kap'tar] vt (indirecta, sentido) sai- 
sir; (RAD/O) capter; (atención, apoyo) atti- 
rer. 

captura [kap'tura] nf capture f. 
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capturar [kaptu'rar] vt capturer. 
capucha [ka'putfa] nf, capuchón 

[kapu'tfon] nm capuche f; (de bolígrafo) 
capuchon m. 

capullo [ka'puko] nm (ZOOL) cocon m; 
(807) bouton m; (fam/) corniaud m; » ca- 
pullo de rosa bouton de rose. 

caqui ['kaki] adj inv kaki inv 4 nm (fruta) 
kaki m. 

cara ['kara] nf visage m, face f; (expresión) 
mine f; (de disco, papel) face; (fam: des- 

caro) culot m, toupet m 4 adv: (de) — a 
vis à vis de, face à; de — de face; decir 
algo — a — dire qch en face; mirar — a — 

regarder bien en face; dar la — ne pas 
se dérober; echar algo en — a algn repro- 
cher qch à qn; ¿- o cruz? pile ou face?; 
poner/tener — de prendre/avoir un air 

de; ¡qué — más dura! quel culot!, en voi- 
là du toupet!; tener buena/mala — avoir 
bonne/mauvaise mine; (herida, asunto, 

guiso) avoir bon/mauvais aspect; tener 
mucha — avoir un culot monstre; de una 

— (disquete) d'une seule face. 
carabina [kara'Bina] nf carabine f; (perso- 

na) chaperon m. 

carabinero [karaBi'nero] nm douanier m; 
(AM) agent m de police. 

Caracas [ka'rakas] n Caracas. 
caracol [kara'kol] nm escargot m; (concha) 
coquille f d'escargot; (rizo) boucle f; (esp 

AM) coquillage m; escalera de — escalier 
m en colimaçon. 

caracola [kara'kola] nf coquillage m. 
caracolear [karakole'ar] vi caracoler. 
carácter [ka'rakter] (pl caracteres) nm ca- 
ractere m; tener buen/mal — avoir bon/ 
mauvais caractére; » carácter alfanu- 
mérico caractère alphanumérique; » ca- 

rácter de cambio de página (/NFORM) 
caractère de changement de page; » ca- 
racteres de imprenta caractères mpl 
d'imprimerie. 

caracterice etc [karakte'ri0e] vb V caracte- 
rizar. 

característica [karakte'ristika] nf caracté- 
ristique f. 

característico, -a [karakte'ristiko, a] adj 
caractéristique. 

caracterizar [karakteri'9ar] vt caractériser; 
(TEATRO) bien interpréter; caracterizar- 
se vpr (TEATRO) se mettre en costume; 

—se por se caractériser par. 
caradura [kara'dura] nm/f: es un — c'est un 
malotru. 

carajillo {[kara'xi4o] nm café m mêlé de co- 
gnac. 

carajo [ka'raxo] (fam/) nm: ¡=! merde! 
(fam!), ¡qué —! et quoi encore!, mon 
ceil!; me importa un — je m'en fous pas 

capturar —carcoma 

mal!; ¡vete al —! va te faire voir! 

caramba [ka'ramba] excl dis donc!, mince 
alors! 

carámbano [ka'rambano] nm glaçon m. 
carambola [karam'bola] nf (en billar) ca- 
rambolage m; por — par pur hasard. 

caramelo [kara'melo] nm bonbon m; (azú- 
car fundido) caramel m. 

carancho [ka'rantfo] (CSUR) nm sorte de 
vautour. 

carantoñas [karan'tonas] nfpl: hacer — fai- 
re des mamours. 

caraqueño, -a [kara'keno, a] adj de Cara- 
cas Ÿ nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Ca- 
racas. 

carátula [ka'ratula] nf masque m; (de libro) 
titre m; la — le théâtre. 

caravana [kara'Bana] nf caravane f; (de ve- 
hiculos, gente) file f; (AUTO) bouchon m. 

¡caray! [ka'rai] excl dis donc!, mince 
alors! 

carbohidrato [karBohi'órato] nm hydrate m 
de carbone. 

carbón [kar'Bon] nm charbon m; papel — 
carbone m; al — au charbon, » carbón 

de leña o vegetal charbon de bois. 
carbonatado, -a [karBona'tado, a] adj car- 
bonaté(e). 

carbonato [karBo'nato] nm carbonate m; 
» carbonato sódico carbonate de sou- 
de. 

carboncillo [karBon'9iXo] nm fusain m. 
carbonería [karBone'ria] nf dépôt m de 

bois. 
carbonice etc [karBo'ni0e] vb V carbonizar. 
carbonífero, -a [karBo'nifero, a] adj carbo- 

nifere. 
carbonilla [karBo'nifa] nf poussière f de 
charbon. 

carbonizar [karBoni'9ar] vt carboniser; 
quedar carbonizado être réduit en cen- 
dres. 

carbono [kar'Bono] nm carbone m. 
carburador [karBura'or] nm carburateur 

m. 

carburante [karBu'rante] nm carburant m. 
carburar [karBu'rar] (fam) vi carburer. 

carca ['karka] (fam) adj inv vieux jeu inv, 
rétro inv Q nm/f inv vieux schnock(vieille 
taupe). 

carcaj [kar'kax] nm carquois msg. 
carcajada [karka'xada] nf éclat m de rire; 

reir(se) a —s éclater de rire. 
carcajearse [karkaxe'arse] vpr 

éclats. 
cárcel ['kardel] nf prison f, maison f d'ar- 

rét. 
carcelero, -a [karde'lero, al 
dien(ne) de prison. 

carcoma [kar'koma] nf termite m. 

rire aux 

nm/f gar- 



carcomer — carismätico 

carcomer [karko'mer] vt manger, ronger; 
(salud, confianza) miner; carcomerse vpr: 

—se de être rongé(e) par. 
cardar [kar'dar] vt carder. 
cardenal [karde'nal] nm cardinal m; (MED) 
bleu m. 

cardenalicio, -a [kardena'li0jo, a] adj de 
cardinal, cardinalice. 

cárdeno, -a ['kardeno, a] adj pourpre. 
cardiaco, -a [kar'ójako, a], cardíaco, -a 

[kar'diako, a] adj cardiaque; estar — (fam) 

étre énervé(e). 
cardinal [kardi'nal] adj (GRAMÁTICA) cardi- 

nal(e); puntos —es points mpl cardinaux. 

cardiología [kardjolo'xia] nf cardiologie f. 
cardiólogo, -a [karúj'oloxo, a] nm/f cardio- 
logue m/f. 

cardiovascular [kardioBasku'lar] adj car- 
diovasculaire. 

cardo ['kardo] nm (comestible) cardon m; 
(espinoso) chardon m; ser un — (fam) 

être laid(e) comme un pou; (arisco) être 
grincheux(-euse). 

carear [kare'ar] vt (tb JUR) confronter. 
carecer [kare'9er] vi: — de manquer de. 
carencia [ka'ren0ja] nf manque m; (escasez) 
carence f. 

carente [ka'rente] adj: — de dépourvu(e) 
de. 

careo [ka'reo] nm confrontation f. 
carero, -a [ka'rero, a] (fam) adj chérot. 
carestía [kares'tia] nf (COM) cherté f; (es- 

casez) pénurie f; época de — période f de 

pénurie. 
careta [ka'reta] nf masque m; quitarle a 

algn la — démasquer qn; » careta anti- 
gás masque á gaz. 

carey [ka'rei] nm: de — en écaille. 
carezca etc [ka're8ka] vb V carecer. 
carga ['karxa] nf charge f; (de barco, ca- 

mión) chargement m, cargaison f; (de bo- 

ligrafo, pluma) cartouche f, recharge f; 
(INFORM) chargement; de — (animal) de 

charge; buque de — cargo m; la — fiscal 

la charge fiscale; zona de — y descarga 
zone f de livraisons; » carga aérea fret 
m aérien; » carga afectiva charge affec- 
tive; » carga explosiva charge explosi- 
ve; » carga útil charge utile. 

cargadero [karya'dero] nm zone f de char- 
gement. 

cargado, -a [kar'yado, a] adj chargé(e); 
(café, té) serré(e), fort(e); (ambiente) ra- 

réfié(e), vicié(e); — de hombros/espalda 

les épaules voútées/le dos voúté. 
cargador, a [karya'dor, a] nm/f chargeur 

(-euse); (WAUT) docker m nm (de arma) 
chargeur m. 

cargamento [karva'mento] 
ment m, Cargaison f. 

nm Charge- 

74 ESPAÑOL-FRANCÉS 

cargante [kar'yante] (fam) adj agaçant(e). 
cargar [kar'xar] vt charger; (impuesto) im- 

poser, taxer; (COM) débiter % vi charger; 
cargarse vpr (fam: estropear) bousiller; (: 
matar) liquider; (: /ey, proyecto) suppri- 
mer; (: suspender) recaler, coller; (ELEC) 
se charger; (cielo, nubes) se couvrir; te 
la vas a — (fam) cela va te coûter cher; 
— las tintas forcer la note; — (contra) 
charger (contre); — con porter; (respon- 
sabilidad) assumer; los indecisos me car- 

gan les gens indécis me portent sur les 
nerfs; — a o en la espalda prendre sur 
son dos; —se de (de dinero) se munir de; 
(de paquetes) se charger de; (de obliga- 
ciones) assumer. 

cargo ['karyo] nm (COM etc) débit m; 
(puesto) charge f; —s nmpl (JUR) accusa- 
tions fpl; altos —s (COM) cadres mpl supé- 
rieurs; (POL) autorités fpl; una cantidad 

en — a algn une somme portée au comp- 
te de qn; estar a(l) — de être à (la) char- 
ge de; hacerse — de (de deudas, poder) 

assumer; (darse cuenta de) se rendre 
compte de; me da — de conciencia cela 
me donne de remords. 

cargosear [kargose'ar] (CSUR: fam) vt cas- 
ser les pieds à. 

cargoso, -a [kar'goso, a] adj casse-pieds 
inv; no sea — ne sois pas casse-pieds. 

cargue etc ['karve] vb V cargar. 
carguero [kar'yero] nm cargo m; (avión) 
avion-cargo m. 

Caribe [ka'riBe] nm: el — les Caraïbes fpl. 
caribeño, -a [kari'Beno, a] adj des Ca- 

raïbes. 
caricatura [karika'tura] nf caricature f. 
caricaturizar [karikaturi'9ar] vt caricatu- 

rer; caricaturizarse vpr se caricaturer. 
caricia [ka'ribja] nf caresse f. 
caridad [kari'da0] nf charité f; obras de — 
œuvres fp! de charité; vivir de la — vivre 

de la charité. 
caries ['karjes] nf inv carie f. 
carilla [ka'ria] nf (7/P) face f. 
cariño [ka'rino] nm affection f; sí, — oui, 

chéri; sentir — por/tener — a ressentir/ 
avoir de l'affection pour; tomar — a algn 

s'attacher à qn; hacer algo con — pren- 
dre plaisir à faire qch. 

cariñosamente [kari'nosamente] adv affec- 
tueusement. 

cariñoso, -a [kari'noso, a] adj 
affectueux(-euse); “saludos —s"” “affec- 
tueusement”. 

carioca [ka'rjoka] (AM) adj de Rio de Ja- 
neiro f nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Rio de Janeiro. 

carisma [ka'risma] nm charisme m. 
carismático, -a [karis'matiko, a] adj cha- 
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rismatique. 
caritativo, -a [karita'tiBo, a] adj charita- 

ble. 

cariz [ka'ri0] nm (de los acontecimientos) 
tournure f. 

carmesí [karme'si] adj cramoisi(e) à nm 
cramoisi m. 

carmín [kar'min] nm carmin m; » carmín 
(de labios) rouge m (à lèvres). 

carnada [kar'nada] nf amorce f, appát m. 
carnal [kar'nal] adj charnel(le); primo — 
cousin m germain. 

carnaval [karna'Bal] nm carnaval m. 
carne ['karne] nf chair f; (CULIN) viande f; 

=s nfpl (fam) graisse fsg; en — viva à vif; 
en — y hueso en chair et en os; » carne 

de cañón chair á canon; »carne de 
cerdo/de cordero viande de porc/ 
d'agneau; » carne de gallina chair de 
poule; » carne de membrillo gelée f de 
coing; bcarne de ternera/de vaca 
viande de veau/de bœuf; » carne picada 
viande hachée. 

carné [kar'ne] nm = carnet. 
carnero [kar'nero] nm veau m. 
carnet [kar'ne] (pl —s) nm: — de conducir 
permis msg de conduire; » carnet de 
identidad carte f d'identité; » carnet de 
socio carte de membre. 

carnicería [karni0e'ria] nf boucherie f. 
carnicero, -a [karni'@ero, a] adj 

carnassier(-iere); (pájaro, ave) de proie 
h nm/f boucher(-ère). 

cárnico, -a ['karniko, a] adj (productos, in- 
dustria) de la viande. 

carnívoro, -a [kar'niBoro, a] adj carnivore 
4 nm carnivore m. 

carnoso, -a [kar'noso, a] adj charnu(e). 
caro, -a ['karo, a] adj cher(chère) 4 adv 

cher; te costará/lo pagarás — (fig) cela te 
coútera/tu le paieras cher. E 

carota [ka'rota] (fam) nm/f culotté(e). 
carozo [ka'ro00] (AM) nm noyau m. 
carpa ['karpa] nf carpe f; (de circo) chapi- 

teau m; (4M) tente f. 
carpeta [kar'peta] nf dossier m, chemise f; 

— (de anillas) classeur m. 
carpetazo [karpe'tado] nm: dar — a algo 
mettre qch de côté. 

carpintería [karpinte'ria] nf menuiserie f. 
carpintero [karpin'tero] nm menuisier m; 

pájaro — pic m. 
carraca [ka'rraka] nf crécelle f, (juguete) 
hochet m. 

carraspear [karraspe'ar] vi (toser) se ra- 
cler la gorge, s'éclaircir la gorge. 

carraspera [karras'pera] nf enrouement m. 
carrera [ka'rrera] nf course f; (UMV) étu- 
des fpl; (profesión) carrière f; tienes una 
— en las medias tes bas sont filés; aquí se 

caritativo — cartelera 

recogen —s a las medias ici on reprise les 

bas; a la — à toute vitesse; darse o echar 
o pegar una — filer á toute allure o á tou- 
tes jambes; de —s de course; en una — 
d'une traite; » carrera de 

armamentos/de obstáculos course aux 
armements/d'obstacles. 

carrerilla [karre'ri4a] nf: decir algo de — ré- 
citer qch comme un perroquet; tomar — 
prendre son élan. 

carreta [ka'rreta] nf charrette f. 
carrete [ka'rrete] nm pellicule f; (TEC) bo- 
bine f. 

carretera [karre'tera] nf route f; » carrete- 
ra de circunvalación boulevard m péri- 
phérique; » carretera nacional/ 

secundaria route nationale/secondaire. 

carretilla [karre'ti£a] nf brouette f. 
carril [ka'rril] nm chemin m; (de autopista) 

file jf, voie f; (FERRO) voie. 

carrillo [ka'rri4o] nm joue f. 
carro ['karro] nm chariot m; (con dos rue- 

das) charrette f; (AM) voiture f; ¡para el 
{| arrête là!, c'est bon, ça suffit!; » ca- 

rro blindado/de combate char m 
d'assaut/de combat. 

carrocería [karro0e'ria] nf carrosserie f. 
carromato [karro'mato] nm charrette f. 
carroña [ka'rrona] nf charogne f. 
carroza [ka'rro0a] nf carrosse m; (en des- 

file) char m % nm/f croulant(e), vieux 

schnock(vieille taupe). 

carruaje [ka'rrwaxe] nm voiture f. 
carrusel [karru'sel] nm manège m. 
carta ['karta] nf lettre jf; (NA/PES) carte f; 

(JUR) charte f; a la — à la carte; dar — 

blanca a algn donner carte blanche à qn; 
echar una — (al correo) mettre une lettre 
(à la poste); echar las —s a algn tirer les 
cartes à qn; tomar —s en el asunto inter- 

venir dans l’affaire; » carta certificada 
lettre recommandée; » carta de ajuste 
(TV) mire f, »carta de crédito docu- 
mentaria lettre de crédit; » carta de 
crédito irrevocable (Com) lettre de cré- 
dit irrévocable; » carta de pedido bon 
m de commande; » carta de vinos carte 
des vins; » carta marítima carte mari- 
ne; »carta urgente lettre urgente; 

» carta verde carte verte. 
carta-bomba l'karta-'bomba] (pl —s-—) nf 

lettre f piégée. 
cartabón [karta'Bon] nm équerre f. 
cartearse [karte'arse] vpr correspondre. 
cartel [kar'tel] nm affiche f, (COM) cartel 

m, trust m; en — à lPaffiche. 
cártel ['kartel] nm (COM) = cartel. 
cartelera [karte'lera] nf rubrique f; (en /a 

calle) panneau m d'affichage; (en Paris) 
colonne f Morris; lleva mucho/poco tiem- 



cartera -caso 

po en — il est à 

longtemps/peu. 
cartera [kar'tera] nf (tb: — de bolsillo) por- 

tefeuille m; (de cobrador) serviette f; (de 

colegial) cartable m; (AM) sac à main m; 

ministro sin — (POL) ministre m sans por- 

tefeuille; ocupa la — de Agricultura il oc- 

cupe le portefeuille de l'Agriculture; te- 

ner algo en — avoir qch de prévu; efectos 
en — (£CON) avoirs mpl fonciers; » carte- 

ra de mano serviette, porte-documents 

m inv; » cartera de pedidos carnet m de 
commandes; V tb cartero. 

carterista [karte'rista] nm/f pickpocket m, 
voleur(-euse) à la tire. 

cartero, -a [kar'tero] nm/f facteur(-trice). 
cartílago [kar'tilayo] nm cartilage m. 
cartilla [kar'ti£a] nf livret m scolaire; 

» cartilla de ahorros livret de caisse 
d'épargne; » cartilla de racionamiento 

carte f de rationnement. 

cartografía [kartoyra'fia] nf cartographie f. 
cartón [kar'ton] nm carton m; (de tabaco) 
cartouche f; de — en carton; » cartón 
piedra papier m máché. 

cartuchera [kartu'tfera] nf cartouchière f. 
cartucho  [kar'tutfo] nm cartouche f; 
(cucurucho) cornet m; » cartucho de da- 
tos (INFORM) chargeur m. 

cartulina [kartu'lina] nf bristol m. 
CASA ['kasa] (ESP) sigla f (AVIAT) = 

Construcciones Aeronáuticas S.A. 

casa ['kasa] nf maison jf; sentirse como en 
su — se sentir comme chez soi; ir a — 

rentrer chez soi; salir de — sortir de 

chez soi; irse de — faire sa malle; él es 
como de la — c'est comme s'il était de la 

famille; llevar la — tenir sa maison; 
echar la — por la ventana (gastar) jeter 
Vargent par les fenêtres; (recibir a lo 

grande) mettre les petits plats dans les 

grands; » casa consistorial hótel m de 
ville, mairie f; » casa de campo maison 

de campagne; » casa de citas/de dis- 
cos maison de rendez-vous/de disques; 

» casa de fieras ménagerie f; » casa de 
huéspedes pension f de famille; » casa 
de la moneda hótel des monnaies; 
» casa de socorro dispensaire m. 

casaca [ka'saka] nf casaque f. 
casadero, -a [kasa'dero, a] adj en áge de 

se marier. 
casado, -a [ka'sado, a] adj, nm/f marié(e). 
casamiento [kasa'mjento] nm mariage m. 
casar [ka'sar] vt marier f vi: — (con) aller 

bien (avec); casarse vpr: —se (con) se 
marier (avec); —se por lo civil/por la Igle- 

sia se marier civilement/religieusement. 
cascabel [kaska'Bel] nm grelot m; (Z001) 
serpent m á sonnettes. 

Vaffiche depuis 
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cascada [kas'kada] nf cascade f; en — en 
cascade. 

cascado, -a [kas'kado, a] adj mal en point, 
patraque; (voz) cassé(e), éraillé(e). 

cascajo [kas'kaxo] nm gravats mpl; (de fru- 
tos secos) coquille f. 

cascanueces [kaska'nwe0es] nm inv casse- 
noisettes msg. 

cascar [kas'kar] vt casser; (fam: golpear) 
tabasser ( vi (fam) papoter; (: morir) 
clamser; cascarse vpr se casser; (voz) 
s'érailler. 

cáscara ['kaskara] nf coquille f;, (de fruta) 
pelure f, (de patata) épluchure f; (de /i- 
món, naranja) écorce f. 

cascarón [kaska'ron] nm coquille f d'ceuf. 
cascarrabias [kaska'rraBjas] (fam) nm/f inv 
grognon(ne). 

casco ['kasko] nm casque m; (NÁUT) coque 
f, (ZOOL) sabot m; (pedazo roto) tesson m; 
—s nmpl (fam: cabeza) cervelle fsg; (: auri- 
culares) écouteurs mpl; el — antiguo la 
vieille ville; el — urbano le centre ville. 

cascote [kas'kote] nm gravats mpl. 
caserío [kase'rio] nm hameau m; (casa) ma- 

noir m. 

casero, -a [ka'sero, a] adj (cocina) maison; 
(remedio) de bonne femme; (trabajos) do- 
mestique  nm/f propriétaire m/f; (COM) 
syndic m; “comida casera” “cuisine mai- 
son”; pan — pain m de ménage; ser muy 
— être très casanier(-ière). 

caserón [kase'ron] nm bâtisse f. 
caseta [ka'seta] nf baraque f; (de perro) ni- 
che f; (para bañista) cabine f; (de feria) 

stand m. 

casete [ka'sete] nm magnétophone m j nf 
cassette f. 

casi ['kasi] adv presque; — nunca/nada 
presque jamais/rien; — te caes tu as 
manqué (de) o failli tomber. 

casilla [ka'si£a] nf casier m; (AJEDREZ, en 
crucigrama) case f; sacar a algn de sus —s 

faire sortir qn de ses gonds; » Casilla 
de Correo(s) (AM) boîte f postale. 

casillero [kasi'£ero] nm casier m; (marca- 
dor) tableau m, marqueur m. 

casino [ka'sino] nm casino m; (asociación) 
cercle m, club m. 

caso ['kaso] nm cas msg; en — de ... en cas 
de ...; en — (de) que venga au cas où il 
viendrait; el — es que le fait est que; en 
el mejor/peor de los —s dans le meilleur/ 
pire des cas; en ese — dans ce cas; en 

todo — en tout cas; en último — en der- 
nier recours; ¡eres un >! tu es un cas!; 
(no) hacer — a o de algo/algn (ne pas) fai- 
re cas de qch/qn; hacer — omiso de faire 

fi de; hacer o venir al — venir à propos; 
yo en tu — ... moi, à ta place ..., moi, si 
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j'étais à ta place …. 
caspa ['kaspa] nf (en pelo) pellicule f. 
Caspio ['kaspjo] adj: el Mar — la Mer Cas- 
pienne. 

casque etc ['kaske] vb V cascar. 
casquillo [kas'kiAko] nm (de botella) bague 

f; (TEC) douille f. 
cassette [ka'set] nm/f = casete. 
casta ['kasta] nf race f; (clase social) caste 

f; (de persona) lignée f. 
castaña [kas'tana] nf châtaigne f, marron 

m; (fam: tb: —zo) gnon m, marron; (: 
AUT) gnon; (: puñetazo) chátaigne, coup 
m de poing,  »castaña pilonga 
châtaigne sèche. 

castañetear [kastanete'ar] vi: le casta- 
ñetean los dientes il claque des dents. 

castaño, -a [kas'tano, a] adj marron; 
(pelo) brun(e) f nm châtaignier m, mar- 
ronnier m; » castaño de Indias marron- 
nier des Indes. 

castañuelas [kasta'nwelas] nfp! castagnet- 
tes fpl. 

castellano, -a [kaste'Akano, a] adj cas- 
tillan(e) 4 nm/f (persona) Castillan(e) 4 
nm (LING) castillan m. 

castidad [kasti'dad] nf chasteté f. 
castigar [kasti'yar] vt punir, chátier; (cuer- 

po, campos) affecter; (DEPORTE) pénali- 
ser. 

castigo [kas'tivo] nm punition f; (DEPORTE) 
pénalisation f; (fig) enfer m. 

castigue etc [kas'tive] vb V castigar. 
Castilla [kas'tiXa] nf Castille f. 
castillo [kas'ti£o] nm château m; hacer —s 

en el aire bâtir des châteaux en Espa- 
gne; » castillo de popa dunette f. 

castizo, -a [kas'tido, a] adj (£/NG) pur(e); 
(auténtico) de pure souche. 

casto, -a ['kasto, a] adj chaste. 
castor [kas'tor] nm castor m. 
castración [kastra'Ojon] nf castration f. 
castrar [kas'trar] vt chátrer. 
castrense [kas'trense] adj militaire. 
casual [ka'swal] adj fortuit(e). 
casualidad [kaswali'dad] nf hasard m; dar 

la — (de) que se trouver que; se da la — 

que ... il se trouve que ...; por — par ha- 
sard; ¡qué —! quel hasard! 

casualmente [ka'swalmente] adv par ha- 
sard. 

casulla [ka'sufa] nf chasuble f. 
cataclismo [kata'klismo] nm cataclysme m. 
catacumbas  [kata'kumbas] nfpl  cata- 
combes fpl. 

catador [kata'dor] nm dégustateur(-trice). 
catadura [kata'dura] nf air m; (fam) touche 

f; un tío de mala — un type à la mine pa- 
tibulaire. 

catalán, -ana [kata'lan, ana] adj catalan(e) 

caspa-caudaloso 

Y nm/f Catalan(e) nm (L/NG) catalan m. 
catalejo [kata'lexo] nm longue-vue f. 
catalizador [katali9a'dor] nm catalyseur m. 
catalogar [katalo'xar] vt cataloguer; — a 

algn de cataloguer qn comme. 

catálogo [ka'taloyo] nm catalogue m. 
catalogue etc [kata'loye] vb V catalogar. 
Cataluña [kata'luna] nf Catalogne f. 
cataplasma [kata'plasma] nf cataplasme m. 
cataplum [kata'plum] excl patatras! 
catapulta [kata'pulta] nf catapulte f. 
catapultar [katapul'tar] ve catapulter; — a 

la fama rendre célèbre. 
catar [ka'tar] vt goúter. 
catarata [kata'rata] nf cataracte f. 
catarro [ka'tarro] nm rhume m. 
catarsis [ka'tarsis] nf catharsis fsg. 
catastro [ka'tastro] nm cadastre m. 
catástrofe [ka'tastrofe] nf catastrophe f. 
catastrófico, -a [katas'trofiko, a] adj catas- 
trophique. 

catear [kate'ar] (fam) vt recaler, coller. 

catecismo [kate'dismo] nm catéchisme m. 
cátedra ['kateóra] nf chaire f; sentar — so- 

bre un argumento argumenter comme un 
expert; (pey) étaler sa science. 

catedral [kate'dral] nf cathédrale f. 
catedrático, -a [kate'dratiko, a] nm/f pro- 
fesseur m. 

categoría [katexo'ria] nf catégorie f; de — 
de classe; de segunda — de seconde ca- 

tégorie; un empleo de baja — un emploi 
subalterne; no tiene — il n’a aucune 

classe. 
categórico, -a [kate'yoriko, a] adj catégo- 

rique. 
catequesis [kate'kesis] nf catéchisme m. 
cateto, -a [ka'teto, a] nm/f (pey) rustre m, 
péquenaud(e) (fam) q nm (GEOM) côté m. 

cátodo ['katodo] nm cathode f. 
catolicismo [katoli'0ismo] nm catholicisme 

m. 

católico, -a [ka'toliko, a] adj, nm/f catholi- 
que m/f. 

catorce [ka'torde] adj inv, nm inv quatorze m 
inv; V tb seis. 

catre ['katre] nm grabat m. 
catsup ['katsu(p)] nm ketchup m. 
Cáucaso ['kaukaso] nm Caucase m. 
cauce ['kaude] nm (de río) lit m; (fig) voie 
e 

caucho ['kautfo] nm caoutchouc m; (4M) 
pneu m; de — en caoutchouc. 

caución [{kau'ôjon] nf caution f. 
caucionar [kau0jo'nar] vt cautionner. 
caudal [kau'dal] nm débit m; (fortuna) for- 
tune f, capital m; (abundancia) abondance 

fe 

caudaloso, -a [kauda'loso, a] adj à fort dé- 
bit. 



caudillaje - cecear 

caudillaje [kaudi'axe] nm commandement 
m. 

caudillo [kau'ôi4o] nm chef m; el C- le 
Caudillo, le général Franco. 

causa ['kausa] nf cause f; a/por — de y 
pour cause de. 

causante [kau'sante] nm/f: ser el o la — de 
étre la cause de. 

causar [kau'sar] vt causer. 
cáustico, -a ['kaustiko, a] adj caustique. 
cautela [kau'tela] nf précaution f, pruden- 
cer 

cautelosamente  [kaute'losamente] adv 
prudemment. 

cauteloso, -a [kaute'loso, a] adj pru- 
dent(e). 

cautivar [kauti'Bar] vt captiver. 
cautiverio  [kauti'Berjo] nm, cautividad 

[kautiBi'9a9] nf captivité f. 
cautivo, -a [kau'tiBo, a] adj, nmf captif 

Give). 

cauto, -a ['kauto, a] adj prudent(e), avi- 
sé(e). 

cava ['kaBa] nm cava m, équivalent du 
”champagne” français # nf cave f. 

cavar [ka'Bar] vt, vi creuser. 
caverna [ka'Berna] nf caverne f. 
cavernícola [kaBer'nikola] nm/f troglodyte 

m/f. 

cavernoso, -a 
caverneux(-euse). 

caviar [ka'Bjar] nm caviar m. 
cavidad [kaBi'dad] nf cavité f. 
cavilación [kaBila'Ojon] nf méditation f. 
cavilar [kaBi'lar] vi: — (sobre) méditer 

(sur). 

cayado [ka'jado] nm (de pastor) houlette f; 
(de obispo) houlette, crosse f. 

cayendo etc [ka'jendo] vb V caer. 
cayo ['kajo] nm (is/eta rasa) banc m de sa- 

ble, banc de coraux, récif m. 
caza ['ka6a] nf chasse f à nm (AV/AT) chas- 
seur m; dar — a faire la chasse à; ir de — 

aller à la chasse; andar a la — de algo/ 

algn être à l’affût de qch/qn; » caza fur- 
tiva braconnage m; bcaza mayor/ 
menor gros/menu gibier m. 

cazabe [ka'daBe] (AM) nm (CULIN) cassave 

[kaBer'noso, a] adj 

f. 

cazabombardero  [cadaBombar'dero] nm 
chasseur m bombardier. 

cazador, a  [kada'dor, a] adj, nmf 
chasseur(-euse); » cazador furtivo bra- 
connier m. 

cazadora [ka0a'dora] nf blouson m. 
cazalla [ka'daXa] nf eau-de-vie f de Cazal- 

la. 

cazar [ka'0ar] vt (buscar) chasser; (perse- 
guir) pourchasser; (coger) attraper; (indi- 
recta, intención) saisir; (marido) dénicher; 
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—las al vuelo ne rien laisser passer. 
cazasubmarinos [kadasuBma'rinos] nm inv 
chasseur m de sous-marins. 

cazatalentos [kadata'lentos] nm inv chas- 
seur m de tétes. 

cazo ['kado] nm (cacerola) poélon m; 
(cucharón) louche f. 

cazuela [ka'8wela] nf (vasija) marmite f; 
(guisado) ragoút m. 

cazurro, -a [ka'Ourro, a] adj tétu(e). 
C.b. abr (= caja baja) b.d.c. (= bas de cas- 

se). 

CC abr (= Cuerpo Consular) CC (= corps 
consulaire). 

c/c. abr (COM = 
compte courant). 

CCAA (ESP) abr (= Comunidades Auténo- 
mas) régions autonomes. 

CCI sigla f (COM = Cámara de Comercio In- 
ternacional) CCI f (= Chambre de commer- 

ce internationale). 

CC.OO. abr (= Comisiones Obreras) syndi- 
cat. 

CD sigla m (= compact disc) CD m (= 
compact disc); (POL = Cuerpo Diplomático) 

CD m (= corps diplomatique). 

c/d abr (= en casa de) chez, aux bons 
soins de; (= con descuento) avec remise. 

CDN sigla m (= Centro Dramático Nacional) 
conservatoire d'art dramatique. 

CD-Rom sigla m CD-Rom m. 
CDS sigla m (= Centro Democrático y Social) 

parti politique centriste. 
CE sigla m (= Consejo de Europa) CE m (= 

Conseil de l'Europe) À sigla f (= Comunidad 

Europea) CE f (= Communauté européen- 
ne). 

cebada [0e'Bada] nf orge f. 
cebar [6e'Bar] vt (animal) gaver, engrais- 

ser; (persona) gaver; (anzuelo) amorcer; 
(MIL, TEC) charger; cebarse vpr se gaver; 

—se en/con s'acharner sur/à; estar cebado 
étre gros comme une barrique. 

cebiche [0e'Bitfe] (4M) nm (CULIN) marina- 
de de poisson o de fruits de mer. 

cebo ['eBo] nm appát m, amorce f; (fig) 
appát, leurre m. 

cebolla [0e'BoAa] nf oignon m. 
cebolleta [0eBo'feta] nf oignon m nou- 
veau; (en vinagre) petit oignon blanc. 

cebollino [SeBo'Xino] nm petit oignon m. 
cebra ['0eBra] nf zèbre m; paso de — passa- 

ge m pour piétons. 
CECA ['Beka] sigla f (= Comunidad Europea 

del Carbón y del Acero) CECA f (= 
Communauté européenne du charbon et de 
l'acier). 

ceca ['0eka] nf: andar o ir de la — a la Meca 
aller par monts et par vaux. 

cecear [0e0e'ar] vi zézayer. 

cuenta corriente) CC (= 
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ceceo [8e'0eo] nm zézaiement m. 
cecina [6e'Bina] nf viande f séchée. 
cedazo [0e'dado] nm tamis msg. 
ceder [0e'der] vt céder à vi céder; (dismi- 

nuir) diminuer; (fiebre) tomber; (dolor) 

s'apaiser; “ceda el paso” “cédez le pas- 
sage”. 

cedro ['dedro] nm cèdre m. 
cedrón [0e'%ron] (CSUR) nm verveine f ci- 

tronnelle. 

cédula ['dedula] nf cédule f, » cédula de 
identidad (AM) carte f d'identité; » cé- 
dula en blanco billet m en blanc; » cé- 
dula hipotecaria cédule hypothécaire. 

CEE sigla f (= Comunidad Económica Euro- 
pea) CEE f (= Communauté économique 
européenne). 

cefalea [0efa'lea] nf céphalée f. 
cegar [0e'yar] vt aveugler; (tubería, venta- 

na) boucher; cegarse vpr (fig) s'aveu- 
gler; —se de ira se fácher tout rouge. 

cegué etc [0e'ye] vb V cegar. 
ceguemos etc [0e'xemos] vb V cegar. 
ceguera [0e'xera] nf cécité f. 
CEl sigla f (= Comunidad de Estados Inde- 
pendientes) CEI f (= Communauté des 
Etats indépendants). 

ceiba ['0eiBa] (AM) nf (807) kapokier m. 
ceja ['exa] nf sourcil m; —s pobladas sour- 

cils mpl fournis; arquear las —s écar- 
quiller les yeux; fruncir las —s froncer 
les sourcils. 

cejar [0e'xar] vi: (no) — en su empeño/ 
propósito (ne pas) renoncer à son 
engagement/dessein. 

cejijunto, -a [6exi'xunto, a] adj aux sour- 
cils très rapprochés; (fig) sourcilleux 
(-euse). 

cejilla [e'xi4a] nf sillet m. 
celada [0e'lada] nf embuscade f; (trampa) 
embúche f. 

celador, a [0ela'dor, a] nmf (de hospital) 
gardien(ne); (de cárce/) gardien(ne) de 

prison. 
celda ['Selda] nf cellule f, (de abejas) cellu- 

le, alvéole mof. 

celebérrimo, -a [0ele'Berrimo, a] adj superl 
de célebre. 

celebración [6eleBra'6jon] nf célébration f. 
celebrar [6ele'Brar] vt célébrer vi (REL) 

officier; celebrarse vpr se célébrer; cele- 

bro que sigas bien je suis ravi(e) que tu 

ailles bien. 
célebre ['0eleBre] adj célèbre. 
celebridad [0eleBri'dad] nf célébrité f. 
celeridad [0eleri'dad] nf: con — en toute 

háte. 
celeste [0e'leste] adj (tb: azul —) bleu ciel 

inv; (cuerpo, bóveda) céleste 4 nm bleu m 
ciel. 

ceceo - censurar 

celestial [Oeles'tjal] adj céleste. 
celibato [deli'Bato] nm célibat m. 
célibe ['OeliBe] adj, nm/f célibataire mf. 
celo ['Selo] nm zèle m; (6): tb: papel —) pa- 
pier m collant, scotch m @®; —s nmpl (de 
niño, amante) jalousie fsg; dar —s a algn 
rendre qn jaloux(-ouse); tener —s de algn 

être jaloux(-ouse) de qn; estar en — être 
en chaleur. 

celofán [6elo'fan] nm cellophane f. 
celosamente [0e'losamente] adv jalouse- 
ment; (cumplir) avec zèle. 

celosía [Selo'sia] nf jalousie f. 
celoso, -a [8e'loso, a] adj jaloux(-ouse); — 

en (e/ trabajo, cumplimiento) zélé(e) dans. 
celta ['Selta] adj celte 4 nm/f Celte m/f. 
célula ['elula] nf cellule f; > célula foto- 

eléctrica cellule photoélectrique. 
celular [6elu'lar] adj: tejido — tissu m cellu- 

laire; coche — fourgon m cellulaire. 

celulitis [Oelu'litis] nf cellulite f. 
celuloide [Selu'loide] nm celluloïd m; llevar 

al — porter à l'écran. 
celulosa [6elu'losa] nf cellulose f. 
cementerio [0emen'terjo] nm cimetière m; 

» cementerio de coches cimetière de 
voitures, casse f. 

cemento [0e'mento] nm (argamasa) mor- 
tier m; (para construcción) ciment m; (4M: 
cola) colle f; » cemento armado ciment 
armé. 

CEN (ESP) sigla m (= Consejo de Economía 
Nacional) organisme régulateur. 

cena ['0ena] nf dîner m, souper m. 
cenagal [6ena'yal] nm bourbier m. 
cenar [0e'nar] vt: — algo manger qch pour 

le dîner f vi souper, dîner. 

cencerro [0en'derro] nm sonnaille f, estar 
como un — travailler du chapeau. 

cenefa [0e'nefa] nf (en tela) liseré m; (en 
pared) frise f. 

cenicero [6eni'0ero] nm cendrier m. 
ceniciento, -a [deni'Ojento, a] adj cen- 

dré(e). 
cenit [0e'nit] nm zénith m; (de carrera) 
sommet m, faíte m. 

ceniza [0e'ni0a] nf cendre jf; —s nfpl (de per- 
sona) cendres fpl. 

cenizo, -a [0e'nido, a] adj cendré(e) 4 nm: 
ser un — (fam) porter la poisse. 

censar [Sen'sar] vt recenser. 
censo ['enso] nm recensement m; » censo 
electoral recensement électoral. 

censor [0en'sor] nm censeur m; » censor 
de cuentas commissaire m aux comp- 

tes; »censor ¡jurado de cuentas 

expert-comptable m assermenté. 

censura [0en'sura] nf censure f. 
censurable [6ensu'raBle] adj censurable. 
censurar [Oensu'rar] vt censurer. 



centavo — cercanía 

centavo, -a [0en'taBo, a] adj centième + 
nm (moneda) centime m; (parte) centième 
m. 

centella [0en'teXa] nf étincelle f; (rayo) 
foudre f; como una — comme la foudre. 

centellear [OenteXe'ar] vi étinceler; (estre- 
lla) scintiller. 

centelleo [0ente'Aeo] nm (ver vi) étincelle- 
ment m; scintillement m. 

centena [0en'tena] nf centaine f. 
centenar [Sente'nar] nm centaine f. 
centenario, -a [Oente'narjo, a] adj, nm cen- 
tenaire m. 

centeno [0en'teno] nm seigle m. 
centésimo, -a [0en'tesimo, a] adj, nm/f cen- 
tieme m. 

centígrado [Sen 'tiyrado] adj centigrade. 
centigramo {6enti'yramo] nm centigram- 
me m. 

centilitro [Senti'litro] nm centilitre m. 
centímetro [Sen'timetro] nm centimètre m; 

» centímetro cuadrado/cúbico centi- 
mètre carré/cube. 

céntimo ['dentimo] nm centime m. 
centinela [6enti'nela] nm sentinelle f; estar 

de — être de garde; hacer de — monter 

la garde. 

centollo [0en'toko] nm araignée f de mer. 
centrado, -a [0en'trado, a] adj centré(e); 

(carácter) équilibré(e); está muy — il 
s’adapte bien. 

central [0en'tral] adj central(e) à nf centra- 
le f, » central eléctrica/nuclear centrale 
électrique/nucléaire; » central sindical 

centrale syndicale; » central térmica 
centrale thermique. 

centralice etc [Oentra'li0e] vb V centralizar. 
centralita [Oentra'lita] nf standard m. 
centralizar [Sentrali'9ar] vt centraliser. 
centrar [0en'trar] vt centrer; (interés, aten- 

ción) attirer; (esfuerzo, trabajo) concen- 
trer f vi (DEPORTE) centrer; centrarse 
vpr s'adapter. 

céntrico, -a ['dentriko, a] adj central(e); 
zona céntrica zone f centrale, quartier m 

central. 

centrifugar [Oentrifu'xar] vt essorer. 
centrifugo, -a [Oent'rifuyo, a] adj centrifu- 

ge. 
centrifugue etc [6entri'fuye] vb V centrifu- 

gar. 
centrista [0en'trista] adj centriste. 
centro ['entro] nm centre m; ser del — 

(POL) étre au centre; ser el — de las mira- 

das étre le point de mire; » centro 

comercial centre commercial; » centro 
de beneficios (COM) centre de profit; 
» centro de computación centre de 
calcul; » centro (de determinación) de 
costes centre (de détermination) des 
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coúts; » centro de gravedad centre de 
gravité; »centro de llamadas centre 
d'appels » centro de mesa surtout m de 
table; » centro de salud centre de san- 
té; » centro docente centre d'enseigne- 
ment; »centro social foyer m socio- 
éducatif; » centro turístico centre tou- 
ristique. 

centroafricano, -a [Sentroafri'kano, a] adj: 
la República Centroafricana la République 
centrafricaine. 

centroamericano, -a [Sentroameri'kano, 
a] adj d'Amérique centrale à nm/f natif 
(-ive) o habitant(e) d'Amérique centra- 
le. 

centrocampista [Sentrokam'pista] nm/f mi- 
lieu m de terrain. 

centroeuropeo, -a [Sentroeuro'peo, a] adj 
d'Europe centrale. 

ceñido, -a [8e'nido, a] adj cintré(e). 
ceñir [0e'nir] vt serrer; ceñirse vpr (vesti- 

do) coller; -se a algo/a hacer algo s’en 
tenir à qch/à faire qch. 

ceño ['deno] nm froncement m; fruncir el — 
froncer les sourcils. 

CEOE sigla f (= Confederación Española de 
Organizaciones Empresariales) = CNPF m 
(= Conseil national du patronat francais). 

cepa ['0epa] nf (de vid) cep m; (de árbol) 

souche jf; de pura — de pure souche. 
CEPAL {6e'pal] sigla f = Comisión Económica 

de las Naciones Unidades para la América 

Latina. 

cepillar [0epi'Aar] vt brosser; (madera) ra- 
boter; cepillarse vpr (fam) liquider; (: 
acostarse con algn) se faire. 

cepillo [0e'pi£o] nm brosse f; (para madera) 
rabot m; (REL) tronc m; »cepillo de 
dientes brosse á dents. 

cepo ['depo] nm piège m; (AUT) sabot m de 
Denver. 

ceporro, -a [Se'porro, a] nm/f cruche f. 
CEPSA ['depsa] sigla f (COM = Compañía Es- 
pañola de Petróleos S.A.) société pétro- 
liére. 

cera ['0era] nf cire f; (del oído) cérumen m; 
» cera de abejas cire d'abeilles. 

cerámica [0e'ramika] nf céramique f; de — 
en céramique. 

ceramista  [0era'mista] 
m/f. 

cerbatana [6erBa'tana] nf sarbacane f. 
cerca ['0erka] nf haie f À adv (en el espacio) 
près; (en el tiempo) bientôt à prep: — de 
(cantidad) près de, environ; (distancia) 
près de; de — de près; por aquí — tout 
près d'ici. 

cercado [6er'kaüo] nm clôture f. 
cercanía [6erka'nia] nf proximité f; —s nfpl 

(de ciudad) alentours mpl; tren de —s 

nmíf Céramiste 
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train m de banlieue. 

cercano, -a [6er'kano, a] adj proche; (pue- 
blo etc) voisin(e); — a proche de; C- 
Oriente Proche-Orient m. 

cercar [0er'kar] vt clôturer; (manifestantes) 
encercler; (M/L) assiéger. 

cercenar [0erde'nar] vt amputer; (rama) 
tailler. 

cerciorar [Oertjo'rar] vt (asegurar) assurer; 
cerciorarse vpr: —se (de) s'assurer (de). 

cerco ['derko] nm cercle m; (de ventana, 
puerta) cadre m; (AM) clôture f; (M/L) 
siège m. 

cerda ['6erüa] nf (pelo) soie f; V tb cerdo. 
cerdada [0er'dada] (fam) nf vacherie f. 
Cerdeña [0er'dena] nf Sardaigne f. 
cerdo, -a ['erdo, a] nmf cochonítruie); 

(fam: persona sucia) cochon(ne); (: sin es- 

crúpulos) salaud m, salope f; (carne de) — 
(viande f de) porc m. 

cereal [0ere'al] nm céréale f, —es nmpl (CU- 
LIN) céréales fpl. 

cerebral [Sere'Bral] adj cérébral(e). 
cerebro [0e'reBro] nm cerveau m; ser un — 

étre un cerveau; es el — de la banda 
c'est le cerveau de la bande. 

ceremonia [Sere'monja] nf cérémonie f; 
hablar sin —s parler sans cérémonies. 

ceremonial [Seremo'njal] adj (traje) de cé- 
rémonie; (danza) cérémoniel(le) f nm cé- 
rémonial m. 

ceremonioso, -a [Seremo'njoso, a] adj 
cérémonieux(-euse). 

cereza [0e're0a] nf cerise f. 
cerezo [0e'redo] nm cerisier m. 
cerilla [0e'rika] nf, cerillo [0e'ri£o] (AM) nm 
allumette f. 

CERN sigla m (= Consejo Europeo para la 
Investigación Nuclear) CERN m (= Centre 

européen de recherche nucléaire). 

cerner [0er'ner] vt (CULIN) tamiser; cer- 

nerse vpr: —se sobre (tempestad) mena- 

cer; (desgracia) planer sur. 
cero ['8ero] nm zéro m; 8 grados bajo — 8 
degrés au dessous de zéro; 15 a — 15 à 

zéro; a partir de — à zéro; ser un — a la 
izquierda être un zéro. 

cerque etc ['0erke] vb V cercar. 
cerrado, -a [6e'rrado, a] adj fermé(e); (cie- 

lo) couvert(e); (curva) en épingle à che- 
veux; (poco sociable) renfermé(e); (bru- 
to) borné(e); (acento) marqué(e), pro- 

noncé(e); (noche) obscur(e); (barba) 
dru(e), fourni(e); a puerta cerrada à 
huis-clos. 

cerradura [derra'dura] nf serrure f. 
cerrajería [Oerraxe'ria] nf (oficio) serrure- 

rie f;, (tienda) serrurerie, ferronnerie f. 
cerrajero, -a [derra'xero, a] nm/f serrurier 

m. 

cercano -——cetrería 

cerrar [0e'rrar] vt fermer; (paso, entrada) 
barrer; (sobre) cacheter, fermer; (deba- 
te, plazo) clore, clóturer; (cuenta) clore, 

fermer 4 vi fermer; cerrarse vpr se fer- 
mer; (herida) se refermer; — con llave 
fermer á clef; — la marcha fermer la 
marche; — el sistema (/VFORM) fermer o 

boucler le systéme; — un trato conclure 
un marché; ¡cierra la boca! la ferme!; 

—se a algo se refuser à qch, s'opposer à 
qch. 

cerril [0e'rril] adj rustre. 
cerro ['Oerro] nm tertre m; irse por los —s 

de Ubeda divaguer, s'éloigner du sujet. 
cerrojo [Se'rroxo] nm verrou m; echar o co- 

rrer el — verrouiller. 

certamen [0er'tamen] nm concours msg. 
certeramente [0er'teramente] adv adroite- 
ment. 

certero, -a [Ser'tero, a] adj adroit(e). 
certeza [0er'te0a] nf = certidumbre. 
certidumbre [6erti'ôumbre] nf certitude f; 

tener la — de que avoir la certitude que. 

certificación [0ertifika'Ojon] nf attestation 
fs 

certificado, -a [0ertifi'kado, a] adj re- 
commandé(e) f nm certificat m; » certifi- 
cado médico certificat médical. 

certificar [Oertifi'kar] vt certifier; 
RREOS) envoyer en recommandé. 

certifique etc [Oerti'fike] vb V certificar. 
cervatillo [6erBa'tifo] nm faon m. 
cervecería [0erBe0e'ria] nf brasserie f. 
cerveza [0er'Be0a] nf bière f. 

cervical [Oerbi'kal] adj cervical(e). 
cerviz [0er'Bi0] nf nuque f. 
cesación [Sesa'Ojon] nf cessation f. 
cesante [0e'sante] adj en disponibilité; 
(AM) au chómage. 

cesantear [0esan'tear] (CSUR) vt renvoyer. 
cesantía [0esan'tia] (AM) nf chômage m. 
cesar [0e'sar] vi cesser; (empleado) se dé- 

mettre de ses fonctions à vt (funcionario, 
ministro) démettre de ses fonctions; — 

de hacer arrêter de faire; sin — sans ces- 
se. 

cesárea [0e'sarea] nf césarienne f. 
cese ['0ese] nm fin f, (despido) révocation 

(co- 

if 

C.E.S.I.D. (ESP) sigla m (= Centro Superior 
de Investigación de la Defensa Nacional) or- 

ganisme d'espionnage militaire. 
cesión [0e'sjon] nf: — de bienes cession f 

de biens. 
césped ['desped] nm gazon m, pelouse f; 
(DEPORTE) gazon. 

cesta ['desta] nf panier m; » cesta de la 
compra panier á provisions. 

cesto ['desto] nm panier m, corbeille f. 
cetreria [6etre'ria] nf fauconnerie f. 



cetrino — charca 

cetrino, -a [0e'trino, a] adj olivátre. 
cetro ['9etro] nm sceptre m. 
Ceuta [0e'uta] n Ceuta. 
ceutí [0eu'ti] adj de Ceuta $ nm/f natif(-ive) 

o habitant(e) de Ceuta. 
C.F. abr (= Club de Fútbol) FC m (= 

Football-Club). 
CFC sigla m (= clorofluorocarbono) CFC m 
(= chlorofluorocarbone). 

cfr. abr (= confróntese) cf. (= confer). 
Cg. abr (= centigramo(s)) cg (= centigram- 

mels)). 

CGS (GUAT, ELS) sigla f (= Confederación 
General de Sindicatos) groupement de syn- 

dicats. 

CGT sigla f (COL, MÉX, NIC, ESP: = Confede- 
ración General de Trabajadores) syndicat; 
(ARG: = Confederación General del Traba- 

jo) syndicat. 

Ch, ch [tfe] nf ancienne lettre de l'alphabet 
espagnol. 

chabacano, -a [tfaBa'kano, a] adj vulgaire 
h nm (MÉX) abricot m. 

chabola [tfa'Bola] nf cabane f, —s nfpl 
(zona) bidonville m. 

chabolismo [tfaBo'lismo] nm: el problema 
del — le problème des bidonvilles. 

chacal [tfa'kal] nm chacal m. 
chacarero [tfaka'rero] (AND, CSUR) nm pe- 

tit exploitant m agricole. 

chacha l'tfatfa] (fam) nf bonne f. 
cháchara ['tfatfara] nf: estar de — parler à 
bátons rompus. 

chacinería [tfadine'ria] nf charcuterie f. 
chacra ['tfakra] (AND, CSUR) nf ferme f. 
chafar [tfa'far] vt (pe/o) aplatir; (hierba) 
coucher; (ropa) chiffonner; (fig: planes) 
bouleverser. 

chaflán [tfa'flan] nm chanfrein m; (en edifi- 
cio) biseau m; hacer — faire le coin. 

chal [tfal] nm chále m. 
chalado, -a [tfa'lado, a] (fam) adj taré(e); 

estar — por algn en pincer pour qn. 

chalé [tfa'le] (pt —s) nm villa f; (en la mon- 
taña) chalet m. 

chaleco [tfa'leko] nm gilet m; » chaleco 
antibala gilet pare-balles; » chaleco 
salvavidas gilet de sauvetage. 

chalet [tfa'le] (p! —s) nm = chalé. 
chalupa [tfa'lupa] nf deux-máts msg. 
chamaco, -a [tfa'mako, a] (CAM MÉX: 

fam) nm/f gamin(e). 

chamarra [tfa'marra] nf veste f; (CAM, CA- 
RIB) poncho m. 

chamba ['tfamba] (MÉX: fam) nf boulot m. 
chamizo [tfa'mi0o] nm chaumière f. 
champa ['tfampa] (CAM) nf tente f. 
champán [tfam'pan], champaña 

[tfam'pana] nm champagne m. 
champiñón [tfampi'non] nm champignon 
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m. 

champú [tfam'pu] (pl! —es, —S) nm sham- 
pooing m. 

chamuscar [tfamus'kar] vt roussir. 
chamusque etc [tfa'muske] vb V chamus- 

car. 
chamusquina [tfamus'kina] nf: oler a — 
paraître louche. 

chance l'tfan0e] (AM) nm o f occasion f. 
chanchada [tfan'tfada] (Am: fam) nf sale 

tour m. 

chanchito, -a [tfan'tfito, a] (CH!: fam) nm, 
excl chéri(e). 

chancho, -a ['tfantfo, a] (4M) nm/f porc m. 
chanchullo  [tfan'tfuko] (fam) nm ma- 

gouille f. 

chancla ['tfankla] nf sandale f. 
chancleta [tfan'kleta] nf tong f. 
chandal [tfan'dal] nm survétement m. 
changa ['tfanga] (CSUR) nf petits travaux 

mpl. 

changador [tfanga'dor] (CSUR) nm homme 
m à tout faire. 

chantaje [tfan'taxe] nm chantage m; hacer 
— a algn faire chanter qn. 

chantajista [tfanta'xista] = m/f maître chan- 
teur m. 

chanza l'tfan0a] nf plaisanterie f. 
chao [tfao] (esp AM: fam) excl ciao. 
chapa ['tfapa] nf (de metal, insignia) plaque 

f, (de madera) planche f; (de botella) cap- 
sule f; (AM) serrure f; de 3 —s (madera) 

en 3 épaisseurs; » chapa (de matrícula) 
(CSUR) plaque d'immatriculation. 

chapado, -a [tfa'pado, a] adj (meta!) pla- 
qué(e); (muebles etc) recouvert(e); — a la 

antigua vieux jeu inv. 
chaparro, -a [tfa'parro, a] (esp AM) adj pe- 

tit(e). 

chaparrón [tfapa'rron] nm averse f. 
chapopote [tfapo'pote] (MÉX) nm brai m. 
chapotear [tfapote'ar] vi patauger. 
chapucero, -a [tfapu'dero, a] (pey) adj 

(trabajo) bâclé(e) 4 nm/f: ser (un) — bácler 
son travail. 

chapulín Sr, (MÉX) nm sauterelle f. 
chapurr(e)ar [tfapurr(e)'ar] vt (idioma) ba- 
ragouiner. 

chapuza [tfa'puBa] nf bricole f;, (pey) tra- 
vail m báclé; (trabajo extra) travail sup- 
plémentaire. 

chapuzón [tfapu'don] nm: darse un — faire 
trempette. 

chaqué [tfa'ke] nm queue f de pie. 
chaqueta [tfa'keta] nf (de lana) gilet m; 
(de traje) veste f; cambiar de — (fig) re- 
tourner sa veste. 

chaquetón [tfake'ton] nm veste f. 
charapa [tfa'rapa] (PE) nf tortue f. 
charca ['tfarka] nf mare f. 
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charco ['tfarko] nm flaque f. 
charcuteria [tfarkute'ria] nf charcuterie f. 
charla ['tfarla] nf bavardage m; (conferen- 

cia) petit discours msg. 

charlar [tfar'lar] vi bavarder. 
charlatán, -ana [tfarla'tan, ana] adj ba- 
vard(e) Q nm/f bavard(e); (estafador) 
charlatan m. 

charol [tfa'rol] nm cuir m verni; (AM) pla- 
teau m; de — verni(e). 

charola [tfa'rola] (AM) nf plateau m. 
charqui l'tfarki] (AM) nm salé m. 
charro, -a ['tfarro, a] adj voyant(e); (Méx) 
mexicain(e); (costumbres) fruste. 

charrúa  [tfa'rrua] (CSUR) adj 
guayen(ne) 4 nm/f remorqueur m. 

chárter l'tfarter] adj inv: vuelo — vol m 
charter. 

chasca ['tfaska] (4D, CSUR) nf tignasse f. 
chascarrillo [tfaska'rriño] nm histoire f 

dróle. 
chasco ['tfasko] nm (desengaño) déception 

f, (broma) tour m; me llevé un — ça m'a 
fait l’effet d'une douche froide. 

chasis ['tfasis] nm inv châssis msg. 
chasquear [tfaske'ar] vt faire claquer. 
chasquido [tfas'kido] nm claquement m; 

(de madera) craquement m. 

chasquilla(s) [tfas'kika(s)] 
nfípl) frange f. 

chatarra [tfa'tarra] nf ferraille f; estar he- 
cho o ser una — ne plus être qu’un vieux 
tas de ferraille. 

chatarrero, -a 
ferrailleur(-euse). 

chato, -a ['tfato, a] adj (persona) au nez 
épaté; (nariz) épaté(e); (PE, CHI: bajito) 
petit(e) f nm petit verre m (de vin); 
hola, — salut, vieux; beber unos —s boire 

un pot. 
chau [tfau] (esp AM: fam) excl = chao. 
chaucha ['tfautfa] (AND, CSUR) nf (AGR) 
pomme f de terre nouvelle; —s nfpl 

(CSUR: fam) sous mpl; (: bagatela) brou- 
tilles fpl. 

chaucito [tfau'0ito] (AM: fam) excl salut! 
chaufa ['tfaufa] (AM) nf riz m frit. 
chauvinismo [tfoBi'nismo] nm chauvinis- 
me m. 

chauvinista [tfoBi'nista] adj, nm/f chau- 
vin(e). 

chaval, a [tfa'Bal, a] nm/f gars msg, fille f; 
estás hecho un — tu ne fais pas ton âge. 

chavalo, -a [tfa'Balo, a] (WC: fam) nmf 
gosse m/f. 

chaveta [tfa'Beta] (CH/, PE) nf couteau m. 
chavo ['tfaBo] (CAM, MEX: fam) nm type m. 
che [tfe] (fam) excl (CSUR) dis donc! 
checo, -a ['tfeko, a] adj tchèque 4 nmf 
Tchèque m/f h nm (LING) tchèque m. 

uru- 

(AND, CSUR) 

[tfata'rrero, a] nm/f 

charco —- chimenea 

checo(e)slovaco, -a [tfeko(e)slo'Bako, a) 
adj tchécoslovaque  nm/f Tchécoslova- 
que m/f. 

Checo(e)slovaquia 
Tchécoslovaquie f. 

chele l'tfele] (CAM) adj blond(e). 
chepa ['tfepa] nf bosse f. 
cheque ['tfeke] nm chèque m; » cheque 
abierto/cruzado/en blanco chèque non 
barré/à ordre/en blanc; » cheque al 
portador chèque au porteur; » cheque 
de viaje chèque de voyage; » cheque 
sin fondos chèque sans provision. 

chequeo [tfe'keo] nm (MED) bilan m de 
santé; (AUTO) vérification f. 

chequera [tfe'kera] (AM) nf chéquier m. 
chévere l'tfeBere] (VEN: fam) adj super. 
chica ['tfika] nf fille f;, ¿qué tal, -? alors, 
comment tu vas?; V tb chico. 

chicano, -a [tfi'kano, a] adj, n…mf Chicano 
m. 

chicha ['tfitfa] nf (AM) boisson de mais fer- 
menté; (CULIN) viande jf; (de persona) 
Chair f. 

chicharo ['tfitfaro] (MÉX) nm (guisante) pe- 
tit pois msg. 

chicharra [t/i'tfarra] nf = cigarra. 
chicharrones [tfitfa'rrones] nmpl = 
doux msg frit. 

chiches l'tfitfes] (CSUR: fam) nmpl babioles 
fol. 

chichón [t/i'tfon] nm bosse f (à la tête). 
chicle ['tfikle] nm chewing-gum m. 
chico, -a ['tfiko, a] adj (esp AM) petit(e) 4 

nm (niño) petit garçon m; (muchacho) 
garcon. 

chicote [tfi'kote] (AM) nm fouet m. 
chifa ['tfifa] (PE CHI) nf (CULIN) chinois 

msg. 

chiflado, -a [tfi'flado, a] (fam) adj givré(e) 
0 nm taré(e); estar — por algn être 
fou(folle) de gn. 

chiflar [tfi'flar] vi siffler; le chiflan los hela- 
dos il raffole des glaces; nos chifla mon- 
tar en moto on adore faire de la moto. 

chigüin [tfi'xwin] (CAM: fam) nm gosse m. 
chihuahua [t/i'wawa] nm chihuahua m. 
Chile ['tfile] nm Chili m. 
chile ['tfile] nm piment m fort. 
chileno, -a [tfi'leno, a] adj chilien(ne) 4 

nm/f Chilien(ne). 
chillar [tfi'Aar] vi (persona) pousser des 

cris aigus; (animal) glapir. 
chillido [tfi'Aiüo] nm (de persona) cri m 

aigu; (de animal) glapissement m. 
chillón, -ona [tfi'kon, ona] adj (niño) 
brailleur(-euse); (voz, color) criard(e). 

chilpayate, -a [tfilpa'jate, a] (MÉX: fam) 
nm/f gosse m/f. 

chimenea [tfime'nea] nf cheminée f;, — de 

[tfeko(e)slo'Bakja] nf 

sain- 



chimpancé-chocolatina 

ventilación bouche f d'aération. 
chimpancé [tfimpan'8e] (pt —s) nm chim- 
panzé m. 

China ['tfina] nf: la — la Chine. 
china ['tfina] nf caillou m; (porcelana) por- 
celaine f;, (CSUR: india) indienne f; (: cria- 

da) domestique f; te tocó la — tu as ga- 
gné le gros lot (iron); V tb chino. 

chinchar [tfin'tfar] (fam) vt, chincharse 
vor agacer; ¡chínchate! ça t'apprendra! 

chinche ['tfintfe] nm/f punaise f;, morirse 
como —s tomber comme des mouches. 

chincheta [tfin'tfeta] nf punaise f. 
chinchilla [tfin'tfiXa] nf chinchilla m. 
chinchorro [tfin'tforro] nm (AM) hamac m; 

(MÉX) filet m. 
chinchulines [tfintfu'lines] (CSUR) nmpl tri- 
pes fol. 

chingada [tfin'gada] (CAM, MÉX: fam!) nf: 
hijo de la — fils msg de pute (fam/). 

chingado, -a [tfin'gado, a] (CAM, MÉX: 
fam!) adj foutu(e) (fam/!). 

chingar [tfin'gar] (MÉX) vt (fam!) enculer 
(fam!); chingarse vpr (fracasar) tomber á 
l’eau. 

chingón, -ona [tfin'gon, ona] (MÉX: fam) 
nm/f exploiteur(-euse). 

chingue etc ['tfinge] vb V chingar. 
chinita [tfi'nita] nf (AM) domestique f; 

(CHI) coccinelle f. 

chino, -a ['tfino, a] adj chinois(e) à nm/f 
Chinois(e) f nm (LING) chinois msg; (AND, 
CSUR: indio) indien m; (: criado) domesti- 
que m; (MÉX) boucle f; trabajar como un 

— trimer. 

chip [tfip] nm (/NFORM) puce f. 
chipirón [tfipi'ron] nm petit calmar m. 
Chipre ['tfipre] nf Chypre f. 
chipriota [tfi'priota] adj chypriote à nm/f 
Chypriote m/f. 

chiqueo [tfi'keo] (MÉX) nm caresse f. 
chiquillada [tfiki'kada] nf bêtise f;, (AM) 
marmaille f. 

chiquilleria [tfiki£e'ria] nf groupe m d'en- 
fants. 

chiquillo, -a [tfi'kiko, a] (fam) nm/f móme 
m/f. 

chiquitín, -ina [tfiki'tin, ina] adj petit(e) à 
nm/f bout m de chou. 

chiquito, -a [tfi'kito, a] adj petit(e) à nmf 
(fam) petit(e); no andarse con chiquitas ne 
pas y aller de main morte. 

chirigota [tfiri'vota] nf: tomarse algo a — 
prendre qch à la rigolade. 

chirimbolo [tfirim'bolo] nm truc m; (rema- 
te) bric-à-brac m inv; chirimbolos nmpl 

(bártulos) attirail msg. 
chirimoya [tfiri'moja] nf (807) anone f. 
chiringuito [tfirin'gito] nm kiosque m. 
chiripa [tfiripa] nf: por o de — sur un coup 
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de pot. 

chirola [tfi'rola] (4m), chirona [tfi'rona] 
(fam) nf tôle f; estar/meter en — être/ 

mettre en tóle. 
chirriar [tfirrjar] vi (goznes) grincer; (pája- 

ros) piailler. 
chirrido [t/fi'rrido] nm grincement m. 
chis [tfis] excl chut. 
chisme ['tfisme] nm ragot m; (fam) truc m. 
chismorrear [tfismorre'ar] vi cancaner. 
chismoso, -a  [tfismoso, a] adj 
cancanier(-ère) à nm/f commère f. 

chispa ['tfispa] nf étincelle f; (de lluvia) pe- 
tite goutte f; una — (fam) un tout petit 
peu; estar que echa —s être énervé(e); no 

tiene ni — de gracia il n'a pas le moindre 
sens de l’humour. 

chispazo [t/is'pado] nm étincelle f. 
chispeante [tfispe'ante] adj étincelant(e); 

(fig) ingénieux(-euse). 
chispear [tfispe'ar] vi étinceler; (//oviznar) 
pleuvoter. 

chisporrotear [tfisporrote'ar] vi crépiter; 
(aceite) grésiller. 

chistar [tfistar] vi: lo hizo sin — il l’a fait 
sans broncher. 

chiste ['tfiste] nm histoire f drôle; » chiste 
verde histoire cochonne. 

chistera [tfis'tera] nf haut-de-forme m. 
chistoso, -a [tfis'toso, a] adj (situación) co- 
mique; (persona) spirituel(le). 

chistu ['tfistu] nm = txistu. 
chiva ['tfiBa] (24N) nf minibus msg. 
chivarse [tfi'Barse] (VEN: fam) vpr (enojar- 

se) se fácher. 

chivatazo [tfiBa'tado] (fam) nm mouchar- 
dage m; dar el/un — moucharder. 

chivato, -a  [tfi'Bato, a] adj, 
rapporteur(-euse). 

chivo, -a ['tfiBo, a] nm/f chevreau(-vrette); 
» chivo expiatorio tête f de turc. 

chocante [tfo'kante] adj (sorprendente) 
choquant(e); (gracioso) drôle; es — que 

sea así c’est choquant que ce soit 
comme ga. 

chocar [tfo'kar] vi (coches etc) cogner; 
(MIL, fig) s'affronter à vt (copas) s'entre- 
choquer; (sorprender) choquer; — con 
rentrer dans; (fig) s'accrocher avec; 
¡chócala! (fam) tope là! 

chochear [tfotfe'ar] vi devenir gâteux 
(-euse). 

chocho, -a ['tfotfo, a] adj gáteux(-euse); 
estar — por algn/algo raffoler de qn/qch. 

choclo ['tfoklo] (AWD, CSUR) nm maïs msg. 
chocolate [tfoko'late] adj (AM) chocolat inv 
© nm chocolat m; (fam: hachís) hasch m. 

chocolatería [tfokolate'ria] nf chocolaterie 

nm/f 

f. 

chocolatina [tfokola'tina] nf chocolat m. 
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chofer [tfo'fer], chófer ['tfofer] nm chauf- 
feur m. 

chollo ['tfo0ko] (fam) nm bon plan m. 
cholo, -a [tfolo, a] (4WD) adj eurasien(ne) 
Y nm/f Eurasien(ne). 

chomba  ['tfombal, 
(AM) nf pull m. 

chompipe [tfom'pipe] (CAM) nm dindon m. 
chongo ['tfongo] (MÉX) nm chignon m. 
chop [tfop] (CSUR) nm chope f. 
chopera [tfo'pera] nf peupleraie f. 
chopo ['tfopo] nm peuplier m. 
chopp [tfop] (CSUR) nm = chop. 
choque l'tfoke] vb V chocar f nm choc m; 
(impacto) impact m; (fig: disputa) heurt 
m. 

chorizo [tfo'rido] nm chorizo m; (fam) 
voyou m. 

chorra ['tforra] nf veine f; hacer el — faire 
l’imbécile. 

chorrada [tfo'rrada] nf connerie f; decir —s 
dire des conneries. 

chorrear [tforre'ar] vt dégouliner 4 vi dé- 
gouliner; (gotear) goutter; estar chorrean- 
do être trempé(e). 

chorreras [tfo'rreras] nfpi ruche f. 
chorrito [tfo'rrito] nm: un — de (de vino) 

un doigt de; (de agua) une gorgée de. 
chorro ['tforro] nm (de líquido) jet m; (de 

luz) filet m; (fig) flot m; a —s à flots; llover 
a —s pleuvoir des cordes; salir a —s cou- 

ler à flots; propulsién a — propulsion f 
par réaction. 

chota l'tfota] nf: estar como una — être 
dingue. 

chotearse [tfote'arse] vpr: — de se ficher 
de. 

choteo [tfo'teo] nm blague f. 
choto ['tfoto] nm chevreau m. 
chovinismo [tfoBi'nismo] nm = chauvinis- 
mo. : 

chovinista [tfoBi'nista] adj, nm/f = chauvi- 
nista. 

choza ['tfo00a] nf hutte f. 
chubasco [tfu'Basko] nm bourrasque f. 
chubasquero [tfuBas'kero] nm ciré m. 
chúcaro, -a ['tfukaro, a] (AND, CSUR) adj 
indomptable. 

chuchería [tfutfe'ria] nf babiole f, (para co- 
mer) amuse-gueule m inv. 

chucho ['tfutfo] nm bátard m. 
chufa ['tfufa] nf orge f; horchata de —s si- 
rop m d'orgeat. 

chuleta [tfu'leta] nf côte f; (ESCOL etc: fam) 
pompe f. 

chulo, -a ['tfulo, a] adj (fam: bonito) clas- 
se; (MÉX) beau(belle); (pey) effronté(e) 
Y nm effronté m; (matón) frimeur m; 
(madrileño) type des bas-fonds de Madrid; 
(tb: — de putas) maquereau m; (AND) 

chompa  ['tfompa] 

chofer -—cicatrice 

vautour m; ponerse — (con algn) faire 
l’insolent(e) (avec qn). 

chumbera [tfum'bera] nf figuier m de Bar- 
barie. 

chumbo ['tfumbo] nm (tb: higo —) figue f 
de Barbarie. 

chunga ['tfunga] nf: estar de — bien rigo- 
ler; tomarse algo a — prendre qch à la 
rigolade. 

chungo, -a ['tfungo, a] (fam) adj nul(le); 
(mala persona) mauvais(e). 

chupado, -a [tfu'pado, a] adj émacié(e); 
está — (fam) c'est fastoche. 

chupar [tfu'par] vt (//quido) aspirer; (cara- 

melo) sucer; (absorber) absorber; chu- 
parse vpr (dedo) sucer; (mano) se lé- 
cher; (MED) s'émacier; para —se los de- 

dos á s'en lécher les babines. 
chupatintas [tfupa'tintas] nm inv 

vaillon m. 
chupe ['tfupe] (4M) nm ragoút m. 
chupete [tfu'pete] nm sucette f. 
chupetón [tfupe'ton] nm coup m de lan- 

gue. 
chupinazo 
shoot m. 

chupón [tfu'pon] (CH/) nm sucette f. 
churrasco [tfu'rrasko] (CSUR) nm viande f 

grillée. 

churrería [tfurre'ria] nf = marchand m de 
beignets. 

churrete [tfu'rrete] nm tache f. 
churretón [tfurre'ton] nm grosse tache f. 
churrigueresco, -a [tfurrige'resko, a] adj 
(ARQ) de Churriguera; (fig) chargé(e). 

churro ['tfurro] nm = beignet m; (fam) bri- 
colage m; (AND, CSUR: fam) beau 

mec(belle fille). 
churruscar [tfurrus'kar] vt roussir. 
churrusque etc [tfu'rruske] vb V churrus- 

car. 
churumbel [tfurum'bel] (fam) nm mioche 

m. 

chusco, -a ['tfusko, a] adj dróle. 
chusma ['tfusma] (pey) nf foule f. 
chutar [tfu'tar] vi (DEPORTE) shooter; esto 

va que chuta (fam) ca marche comme 
sur des roulettes; con 3.000 vas que chu- 
tas (fam) tu auras assez avec 3 000 pe- 

setas. 
chuzo ['tfudo] nm: llueve a —s, llueven —s 

de punta il tombe des hallebardes. 
C.l. sigla m (= coeficiente intelectual) QI m. 
Cía abr (= compañía) Cie (= compagnie). 
cianuro [Oja'nuro] nm (QUÍM) cyanure m. 
cibercafé [0iBer'kafe] nm cybercafé m. 
ciática ['Ojatika] nf sciatique f. 
cibernética ([0iBer'netika] nf cybernétique 

écri- 

[tfupi'nado] nm (DEPORTE) 

f. 
cicatrice etc [Oika'tri0e] vb V cicatrizar. 



cicatriz—cinismo 

cicatriz [Oika'tri0] nf cicatrice f. 
cicatrizar [Oikatri'dar] vt, vi cicatriser; ci- 
catrizarse vpr se cicatriser. 

cicerone [0i0e'rone] nm cicérone m. 
cíclico, -a ['Bikliko, a] adj cyclique. 
ciclismo [0i'klismo] nm cyclisme m. 
ciclista [0i'klista] adj, nm/f cycliste m/f; vuel- 

ta — course f cycliste. 

ciclo ['Oiklo] nm cycle m. 
ciclomotor [Siklomo'tor] nm cyclomoteur 

m. 

ciclón [0i'klon] nm cyclone m. 
cicuta [0i'kuta] nf cigué f. 
ciego, -a ['Ojexo, a] vb V cegar À adj aveu- 

gle; (CONSTR) bouché(e)  nm/f aveugle 
m/f, a ciegas à l'aveuglette; quedarse — 

devenir aveugle; — de ira aveuglé(e) par 

la colère. 

ciegue etc ['Ojexye] vb V cegar. 
cielo ['Ojelo] nm ciel m; (ARO: tb: — raso) 
faux-plafond m; si, — oui, mon ange; 

¡=s! Mon Dieu!, juste ciel!; vimos el — 

abierto la solution nous est apparue; 

» cielo de la boca voûte f palatine. 
ciempiés [Ojem'pjes] nm inv mille-pattes m 

inv. 

cien [Ojen] adj inv, nm inv cent m; al — por — 
á cent pour cent. 

ciénaga ['Ojenaxa] nf marécage m. 
ciencia ['OjenOja] nf science f;, saber algo a 

— cierta être súr(e) et certain(e) de qch; 

» ciencias empresariales études fp! de 
commerce; » ciencias exactas sciences 

fpl exactes, mathématiques fpl; » cien- 

cias ocultas sciences occultes. 
ciencia-ficción ['OjenOjafik 'Ojon] nf 
science-fiction f. 

cieno ['Ojeno] nm vase f. 
científico, -a [Ojen'tifiko, a] adj, nm/f scien- 

tifique m/f. 
ciento ['Ojento] adj, nm cent m; — cuarenta 

cent quarante; el 10 por — dix pour cent. 
cierne ['Ojerne] vb V cerner à nm: en =s en 

herbe. 

cierre ['Ojerre] vb V cerrar 4 nm fermeture 
f, (pulsera) fermoir m; (de emisión) fin f; 

precio de — cours msg de clóture; — del 

sistema (INFORM) clôture f du système; 

» cierre de cremallera fermeture 
éclair; » cierre relámpago (AWD, CSUR) 
fermeture éclair. 

cierto, -a ['bjerto, a] adj certain(e); — 
hombre/día un certain homme/jour; cier- 

tas personas certaines personnes; sí, es 

— oui, c'est certain; por — à propos; lo — 
es que ... ce qui est súr c'est que ...; es- 
tar en lo — avoir raison. 

ciervo ['OjerBo] nm cerf m. 
cierzo ['Ojer8o] nm bise f. 
CIES sigla m = Consejo Interamericano Eco- 
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nómico y Social. 

cifra ['0ifra] nf chiffre m; en — codé(e); 
» cifra de negocios/de venta chiffre 
d'affaires/de ventes; » cifra de referen- 
cia prix msg de base; » cifra global chif- 
fre global. 

cifrado, -a [0i'frado, a] adj (mensaje) co- 
dé(e); (código) chiffré(e). 

cifrar [0i'frar] vt coder; (esperanzas, felici- 
dad) placer; cifrarse vpr: —se en s'élever 
á. 

cigala [0i'yala] nf langoustine f. 
cigarra [0i'xarra] nf cigale f. 
cigarrera [0ixa'rrera] nf porte-cigares m 

inv. 

cigarrillo [0ixa'rriko] nm cigarette f. 
cigarro [0i'yarro] nm cigarette f; (puro) ci- 
gare m. 

cigüeña [0i'ywena] nf cigogne f. 
cigüeñal [Oiywe'nal] nm vilebrequin m. 
cilindrada [0ilin'drada] nf cylindrée f. 
cilíndrico, -a [0i'lindriko, a] adj cylindri- 

que. 
cilindro [0i'lindro] nm cylindre m. 
cima ['dima] nf sommet m, cime f; (de ár- 

bol) cime; (apogeo) sommet. 
cimbalo ['dimbalo] nm (MÚS) cymbale f. 
cimbrearse [0imbre'arse] vpr se déhan- 

cher; (ramas, tallos) ployer. 
cimentar [0imen'tar] vt (edificio) jeter les 
fondations de; (consolidar) cimenter; ci- 

mentarse vpr: -se en se fonder sur. 

cimiento etc [0i'mjento] vb V cimentar. 
cimientos [0i'mjentos] nmpl fondations fpl; 

(fig) fondements mpl. 
cinc [Oink] nm zinc m. 
cincel (0in'9el] nm ciseau m. 
cincelar [0in0e'lar] vt ciseler. 
cincha ['0intfa] nf sangle f. 
cinco ['dinko] adj inv, nm inv cinq m inv; V tb 

seis. 

cincuenta [0in'kwenta] adj inv, nm inv cin- 
quante m inv; V tb sesenta. 

cincuentenario [0inkwente'narjo] nm cin- 
quantenaire m. 

cincuentón, -ona [0inkwen'ton, ona] adj, 
nm/f quinquagénaire m/f. 

cine ['0ine] nm cinéma m; hacer — faire du 
cinéma; » cine de estreno cinéma d'ex- 
clusivité; »el cine mudo le cinéma 
muet. 

cineasta [0ine'asta] nm/f cinéaste m/f. 
cine-club [0ine'klub] nm ciné-club m. 
cinéfilo, -a [0i'nefilo, a] nm/f cinéphile mf. 
cinematográfico, -a [dinemato'yrafiko, a] 

adj cinématographique. 
cínico, -a ['iniko, a] adj, nm/f cynique m/f; 
(desvergonzado) effronté(e). 

cinismo [0i'nismo] nm (ver adj) cynisme m; 
effronterie f. 
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cinta ['Ointa] nf ruban m, bande f, » cinta 
adhesiva/aislante ruban adhésif/ 
isolant; » cinta de carbón ruban carbo- 
ne; » cinta de múltiples impactos ban- 
de d'impacts multiple; » cinta de vídeo 
cassette f vidéo; » cinta magnética (/N- 
FORM) bande magnétique; » cinta métri- 
ca métre m á ruban; » cinta transporta- 
dora convoyeur m, stéréoduc m; » cinta 
virgen cassette vierge. 

cinto ['9into] nm ceinture f. 
cintura [0in'tura] nf taille f; meter a algn en 

— faire entendre raison à qn. 
cinturón [dintu'ron] nm ceinture f, » cintu- 
rón de miseria (MÉX) bidonville m; 
» cinturón de seguridad ceinture de 
sécurité; » cinturón industrial zone f in- 
dustrielle; > cinturón salvavidas ceintu- 
re de sauvetage. 

ciña etc ['Oina] vb V ceñir. 
ciñendo [0i'nendo] vb V ceñir. 
CIP [Gip] sigla m (Madrid) = Club Internacio- 

nal de Prensa. 

cipote [@i'pote] (CAM: fam) nm gamin(e). 
ciprés [0i'pres] nm cyprès m. 
circo ['0irko] nm cirque m. 
circuito [0ir'kwito] nm circuit m; TV por — 
cerrado télévision f en circuit fermé; 

»> circuito ¡impreso circuit imprimé; 
> circuito lógico (/NFORM) porte f, cir- 
cuit logique. 

circulación [Sirkula'9jon] nf circulation f; 
“cerrado a la — rodada” “fermé au trafic 
routier”; poner algo en — mettre gch en 
circulation. 

circular [Oirku'lar] adj, nf circulaire f 4 vt 
(orden) faire circuler 4 vi circuler; ¡cir- 
culen! circulez! 

círculo ['Sirkulo] nm cercle m; en — en 
cercle, en rond; en —s políticos dans les 
cercles politiques; » círculo vicioso cer- 
cle vicieux. 

circuncidar [Oirkun0i'dar] vt circoncire. 
circuncisión [Birkun0i'sjon] nf circoncision 

ME 
circunciso, -a [Oirkun'diso, a] pp de circun- 

cidar. 
circundante 

nant(e). 

circundar [0irkun'dar] vt entourer. 

[Oirkun'dante] adj environ- 

circunferencia  [Oirkunfe'renOja] nf cir- 
conférence f. 

circunloquios  [Sirkun'lokjos] nmpl cir- 
conlocutions fpl. 

circunscribir [Sirkunskri'Bir] vt (actuación, 
discurso) circonscrire; circunscribirse 
vpr se circonscrire; —se a (hacer) se limi- 
ter o s’en tenir à (faire). 

circunscripción [Oirkunskrip'Bjon] nf cir- 
conscription f. 

cinta— ciudad 

circunscrito [0irkuns'krito] pp de circuns- 
cribir. 

circunspección 
conspection f. 

circunspecto, -a [Sirkuns'pekto, a] adj cir- 

[@irkunspek'@jon] nf cir- 

conspect(e). 

circunstancia  [Oirkuns'tanOja] nf cir- 
constance f, —s agravantes/atenuantes 

circonstances fol aggravantes/ 
atténuantes; estar a la altura de las —s 

étre á la hauteur des circonstances; po- 
ner cara de —s faire une figure de cir- 
constance. 

circunstancial  [Oirkunstan'Ojal] adj cir- 
constanciel(le). 

circunstantes [Oirkuns'tantes] nm/fpl 
assistants(-es). 

circunvalación [Sirkumbala'Bjon] nf V ca- 
rretera. 

cirio ['9irjo] nm cierge m. 
cirrosis [0i'rrosis] nf cirrhose f. 
ciruela [0i'rwela] nf prune f; » ciruela clau- 
dia reine f claude; » ciruela pasa pru- 
neau m. 

ciruelo [0i'rwelo] nm prunier m. 
cirugía [0iru'xia] nf chirurgie f; » cirugía 
estética/plástica chirurgie esthétique/ 
plastique. 

cirujano, -a 
gien(ne). 

cisco ['0isko] (fam) nm: armar un — faire 
des histoires; estar hecho — être cre- 
vé(e). 

cisma ['disma] nm schisme m. 
cisne ['disne] nm cygne m; canto de — 
chant m du cygne. 

cisterna [0is'terna] nf chasse f d’eau; (de- 
pósito) citerne f. 

cistitis [0is'titis] nf cystite f. 
cita ['Oita] nf rendez-vous m inv; (referencia) 

citation f; acudir/faltar a una — se rendre 

à/manquer un rendez-vous. 
citación [Gita'6jon] nf citation f. 
citadino, -a [0ita'dino, a] (AM) adj, nm/f ci- 

tadin(e). 
citar [0i'tar] vt donner rendez-vous à; 
(JUR) citer; citarse vpr: —se (con) pren- 
dre rendez-vous (avec). 

cítara ['Oitara] nf cithare f. 
citología [Sitolo'xia] nf cytologie f. 
cítrico, -a ['0itriko, a] adj citrique à nm: 

—s agrumes mpl. 
CiU sigla m (POL = Convergencia ¡ Unió) par- 

ti politique catalan. 
ciudad [Oju'dad] nf ville f, — universitaria 

cité f universitaire; » la Ciudad Condal 
Barcelone; » Ciudad del Cabo le Cap; 
»ciudad dormitorio cité-dortoir f; 
» ciudad perdida (MÉX) bidonville m; 
» ciudad satélite ville satellite. 

[Oiru'xano, a] nm/f chirur- 



ciudadanía-—clérigo 

ciudadanía [Ojudada'nia] nf citoyenneté f. 
ciudadano, -a [Ojuda'Sano, a] adj, nm/f cita- 

din(e). 
cívico, -a ['diBiko, a] adj civique; (persona) 

civil(e). 

civil [0i'Bil] adj civil(e) à nm civil m; casar- 
se por lo — se marier civilement. 

civilice etc [0iBi'li0e] vb V civilizar. 
civilización (0i8ilida'Ojon] nf civilisation f. 
civilizar [0i8ili'9ar] vt civiliser. 
civismo [0i'Bismo] nm civisme m. 
cizaña  [0i'8ana] nf. meter/sembrar — 
mettre/semer la zizanie. 

Cl. abr (= centilitro(s)) cl (= centilitre(s)). 
clamar [kla'mar] vt clamer ( vi crier; — 
venganza crier vengeance. 

clamor [kla'mor] nm clameur f. 
clamoroso, -a [klamo'roso, a] adj retentis- 

sant(e). 
clan ['klan] nm clan m. 
clandestinidad [klandestini'dad] nf clan- 

destinité f. 

clandestino, -a [klandes'tino, a] adj clan- 
destin(e). 

clara ['klara] nf (de huevo) blanc m. 
claraboya [klara'Boja] nf lucarne f. 
claramente ['klaramente] adv clairement. 
clarear [klare'ar] vi (e/ dia) se lever; (e/ 

cielo) s'éclaircir. 
clarete [kla'rete] nm rosé m. 
claridad [klari'dad] nf clarté f. 
clarificar [klarifi'kar] vt éclaircir. 
clarifique etc [klari'fike] vb V clarificar. 
clarín [kla'rin] nm clairon m; (AM: guisante) 

pois msg de senteur. 

clarinete [klari'nete] nm clarinette f. 
clarividencia ([klariBi'den6ja] nf clairvoyan- 

ce f. 
claro, -a ['klaro, a] adj clair(e) 4 nm éclair- 

cie f; (entre asientos) place f libre 4 adv 

clairement 4 excl bien súr!; estar — être 
clair(e); lo tengo muy — pour moi c'est 
clair; no lo tengo muy — je ne sais pas 

vraiment; hablar — parler haut et clair, 

parler franchement; a las claras claire- 

ment; no sacamos nada en — nous 
n'avons rien tiré au clair, — que si/no 
bien sûr que oui/non. 

clase ['klase] nf genre m, classe f; (lección) 
cours msg; la — dirigente la classe diri- 
geante; dar —(s) (profesor) faire cours, 
donner des cours; (alumno) avoir cours; 
tener — avoir de la classe; de toda(s) —(s) 

de toute(s)  sorte(s); »clase  alta/ 
media/obrera/social classe dominante/ 
moyenne/ouvrière/sociale; » clases par- 

ticulares cours particuliers. 
clásico, -a ['klasiko, a] adj classique. 
clasificable [klasifi'kaBle] adj classable. 
clasificación [klasifika'9jon] nf classement 

88 ESPAÑOL-FRANCÉS 

m; (de cartas, líneas) tri m. 

clasificador [klasifika'dor] nm classeur m. 
clasificar [klasifi'kar] vt classer; (cartas) 

trier; (/NFORM) classifier, trier; clasifi- 
carse vpr se qualifier. 

clasifique etc [klasi'fike] vb V clasificar. 
clasista [kla'sista] (pey) adj élitiste. 
claudicar [klaudi'kar] vi céder. 
claudique etc [klau'dike] vb V claudicar. 
claustro ['klaustro] nm cloître m; (UNIV, ES- 

COL) conseil m; (: junta) assemblée f, 
réunion f. 

claustrofobia [klaustro'foBja] nf claustro- 
phobie f. 

cláusula ['klausula] nf clause f; — de exclu- 
sión clause d'exclusion. 

clausura [klau'sura] nf clôture f; de — (REL) 
claustral; (: monja) cloítré(e). 

clausurar [klausu'rar] vt clore; (/oca/) fer- 
mer. 

clavadista [klaBa'dista] (CAM, MÉX) nmf 
sauteur(-euse). 

clavado, -a [kla'Bado, a] pp de clavar 4 
adj: ser — a algn être tout le portrait de 
qn, être qn tout craché(e); llegó a las 5 

clavadas il est arrivé à 5 heures sonnan- 

tes. 
clavar [kla'Bar] vt enfoncer; (c/avo) clouer; 

(alfiler) épingler; (mirada) fixer; (fam: co- 

brar caro) arnaquer; clavarse vpr s'enfon- 
cer. 

clave ['klaBe] nf clef f 4 adj inv clé; en — 
(mensaje) codé(e); » clave de 

búsqueda/de clarificación clef de 
recherche/de classement. 

clavel [kla'Bel] nm ceillet m. 
clavelina [klaBe'lina], clavellina 

[klaBe'Aina] nf ceillet m de poète. 
clavetear [klaBete'ar] vt clouter; (montura) 

ferrer. 

clavicémbalo  [klaBi'dembalo] 
clavecin m. 

clavicordio [klaBikor'djo] nm (MUS) clavi- 
corde m. 

clavícula [kla'Bikula] nf clavicule f. 
clavija [kla'Bixa] nf cheville f; (ELEC) fiche 

nm (MÜS) 

fe 
clavo ['klaBo] nm clou m; (807, CULIN) clou 

de girofle; dar en el — mettre dans le 
mille, faire mouche. 

claxon ['klakson] (pl —s) nm klaxon m; to- 
car el — klaxonner. 

clemencia [kle'men6ja] nf clémence f. 
clemente [kle'mente] adj clément(e). 
cleptómano, -a [klep'tomano, a] nm/f clep- 
tomane m/f. 

clerical [kleri'kal] adj clérical(e). 
clericalismo  [klerika'lismo] nm  clérica- 
lisme m. 

clérigo l['klerivo] nm ecclésiastique m. 
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clero ['klero] nm clergé m. 
cliché [kli'tfe] nm cliché m. 
cliente, -a ['kljente, a] nm/f client(e). 
clientela [kljen'tela] nf clientèle f. 
clima ['klima] nm climat m. 
climatizado, -a [klimati'9ado, a] adj clima- 

tisé(e). 
clímax ['klimaks] nm inv apogée m, point m 
culminant; (sexual) orgasme m. 

clínica ['klinika] nf clinique f. 
clínico, -a ['kliniko, a] adj clinique. 
clip [klip] (1 —s) nm trombone m; (de pelo) 
barrette f. 

clítoris ['klitoris] nm inv clitoris m inv. 
cloaca [klo'aka] nf égout m. 
clorhídrico, -a [klo'ridriko, a] adj: ácido — 
acide m chlorhydrique. 

cloro ['kloro] nm chlore m. 
clorofila [kloro'fila] nf chlorophylle f. 
cloroformo [kloro'formo] nm chloroforme 

m. 

cloruro [klo'ruro] nm chlorure m; — sódico 
chlorure de sodium. 

club {klub] (p1 =s o —es) nm club m. 
cm. abr (= centímetro(s)) cm m (= centi- 

meétre(s)). 

C.M.A. sigla f (= carga máxima autorizada) 
PTCA m (= poids total en charge autorisé). 

C.N.T. sigla f (ESP: = Confederación Nacio- 
nal de Trabajo) syndicat; (AM: = Confede- 
ración Nacional de Trabajadores) syndicat. 

coacción [koak'6jon] nf contrainte f. 
coaccionar [koak6jo'nar] vt contraindre. 
coagular [koaxu'lar] vt coaguler; coagu- 

larse vpr se coaguler. 
coágulo [ko'axulo] nm caillot m. 
coalición [koali'9jon] nf coalition f. 
coartada [koar'tada] nf alibi m. 
coartar [koar'tar] vt limiter. 
coatí [koa'ti] (4M) nm coati m. 
coautor, a [koau'tor, a] nm/f coauteur m. : 
coba ['koBa] nf: dar — a algn passer de la 
pommade à qn. 

cobarde [ko'Barde] adj lâche # nm/f lâche 
m/f, peureux(-euse). 

cobardía [koBar'dia] nf lâcheté f. 
cobaya [ko'Baja] nm o f cobaye m. 
cobertizo [koBer'ti8o] nm hangar m, remi- 

se f; (de animal) abri m. 
cobertor [koBer'tor] nm (manta) couvertu- 

re f; (colcha) dessus msg de lit. 

cobertura [kofer'tura] nf couverture f;, — 
de dividendo rapport m dividendes- 

résultat. 
cobija [ko'Bixa] (AM) nf couverture f. 
cobijar [koBi'xar] vt héberger, loger; cobi- 
jarse vpr: —se (de) se protéger (de); — 
(de) protéger (de). 

cobijo [ko'Bixo] nm abri m; dar — a algn 
héberger qn. 

clero —cocido 

cobra ['koBra] nf cobra m. 
cobrador, a [koBra'üor, a] nm/f receveur 

(-euse). 

cobrar [ko'Brar] vt (cheque) toucher, en- 
caisser; (sueldo) toucher; (precio) faire 
payer; (deuda, alquiler, gas) encaisser; 

(caza) rapporter; (fama, importancia) ac- 
quérir; (cariño) prendre en; (fuerza, va- 

lor) reprendre f vi toucher son salaire; 

cóbrese payez-vous; cébrese al entregar 

paiement m à la livraison; ¡vas a —! 
qu'est-ce que tu vas prendre!; a — à en- 

caisser; cantidades por — sommes fpl 

dues. 
cobre ['koBre] nm cuivre m; —s nmpl (MÚS) 
cuivres mpl; sin un — (AM: fam) sans un 
sou. 

cobrizo, -a [ko'Bri0o, a] adj cuivré(e). 
cobro ['kofro] nm (de cheque) encaisse- 

ment m; (pago) paiement m; presentar al 
— encaisser; V tb llamada. 

coca ['koka] nf coca m; (hoja) feuille f de 
coca; (fam: cocaína) coco f, coke f. 

Coca-Cola E) ['koka'kola] nf coca-cola m 
inv ®. 

cocaína [koka'ina] nf cocaïne f. 
cocainémano, -a [kokai'nomano, a] nm/f 
cocainomane m/f. 

cocción [kok'6jon] nf cuisson f. 
cocear [ko0e'ar] vi ruer. 
cocer [ko'der] vt (faire) cuire à vi cuire; 

(agua) bouillir; cocerse vpr cuire; (tra- 
marse) mijoter. 

cochambre [ko'tfambre] nf crasse f. 
coche ['kotfe] nm voiture f, (para niños) 
poussette f; »coche blindado voiture 

blindée; » coche celular fourgon m cel- 
lulaire; »coche comedor  wagon- 
restaurant m; coche de bomberos 
voiture des pompiers; »coche de ca- 

rreras voiture de course; »coches de 
choque autos fp! tamponneuses; » coche 

de línea autocar m; »coche fúnebre 
corbillard m. 

coche-cama ['kotfe'kama] (pt —s-—) nm 
wagon m lit. 

cochecito [kotfe'9ito] nm landau m. 
cochera [ko'tfera] nf garage m; (de autobu- 

ses) dépót m. 
coche-restaurante ['kotferestau'rante] (pl 
—S-—) nm voiture-restaurant f. 

cochinada [kotfi'nada] (fam) nf cochonne- 
rie f; (jugarreta) vacherie f. 

cochinilla [kotfi'ni4a] nf cochenille f. 
cochinillo [kotfinifo] nm cochon m de 

lait. 
cochino, -a [ko'tfino, a] adj dégoûtant(e) 
Y nmf cochonítruie); (persona) co- 
chon(ne). 

cocido, -a [ko'dido, a] adj (patatas) 



cociente — cojo 

bouilli(e); (huevos) dur(e) nm pot-au- 
feu m inv. 

cociente [ko'6jente] nm quotient m. 
cocina [ko'9ina] nf cuisine f; (aparato) cui- 

sinière f; — casera cuisine maison; — 
eléctrica/de gas cuisinière électrique/à 
gaz; — francesa cuisine française. 

cocinar [ko0i'nar] vt, vi cuisiner. 
cocinero, -a [ko0i'nero, a] nm/f cuisinier 

(-ière). 

coco ['koko] nm noix fsg de coco; (fam) ci- 
trouille f; el — le grand méchant loup. 

cocodrilo [koko'ürilo] nm crocodile m. 
cocoliche [koco'litfe] (CSUR) nm jargon m. 
cocotero [koko'tero] nm cocotier m. 
cóctel ['koktel] nm cocktail m; » cóctel 
molotov cocktail Molotov. 

coctelera [kokte'lera] nf shaker m. 
cocuyo [ko'kujo] (4M) nm ver m luisant. 
cod. abr = código. 
codazo [ko'da80] nm: dar un — a algn don- 

ner un coup de coude á qn; abrirse paso 
a —s jouer des coudes. 

codearse [kode'arse] vpr: — con cótoyer. 
codeína [kode'ina] nf codéine f. 
codera [ko'dera] nf coude m. 
códice ['kodi0e] nm manuscrit m ancien. 
codicia [ko'di0ja] nf convoitise f. 
codiciar [ko0i'Bjar] vt convoiter. 
codicioso, -a [kodi'Ojoso, a] adj avide; (ex- 
presión) de convoitise. 

codificador [kodifika'dor] nm codeur m; 
» codificador digital convertisseur m 
analogique-numérique. 

codificar [kodifi'kar] vt (mensaje) coder; 
(leyes) codifier. 

código ['kodixo] nm (tb JUR) code m; » có- 
digo binario code binaire; » código 
civil/postal code civil/postal; » código 
de barras code (à) barres; » código de 
caracteres/de control code à 
caractères/de contrôle; » código de (la) 

circulación code de la route; » código 
máquina/de operación code machine 
inv/d'opération; » código militar/penal 
code militaire/pénal. 

codillo [ko'diXo] nm (2001) coude m, épau- 
le f; (CULIN) épaule; (7TEC) coude. 

codo ['kodo] nm coude m; hablar por los —s 
bavarder comme une pie; — a — coude 
á coude. 

codorniz [kodor'ni08] nf caille f. 
coeficiente [koefi'Ojente] nm coefficient m; 

» coeficiente intelectual o de inteligen- 
cia quotient m intellectuel o mental. 

coerción {koer'6jon] nf coercition f. 
coercitivo, -a  [koerbi'tiBo, a] adj 

coercitif(-ive). 
coetáneo, -a [koe'taneo, a] nm/f contempo- 

rain(e). 
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coexistencia [koeksis'tenOja] nf coexisten- 
ce fi 

coexistir [koeksis'tir] vi: — (con) coexister 
(avec). 

cofia ['kofja] nf coiffe f. 
cofradía [kofra'dia] nf confrérie f. 
cofre ['kofre] nm coffre m; (de joyas) cof- 

fret m; (MÉX) voiture f. 
cogedor [koxe'dor] nm pelle f. 
coger [ko'xer] vt prendre; (objeto caído) 
ramasser; (pelota) attraper; (frutas) 
cueillir; (sentido, indirecta) comprendre, 

saisir; (tomar prestado) emprunter; (4M: 
fam!) baiser (fam!); cogerse vpr se pren- 
dre; — a algn desprevenido prendre qn au 
dépourvu; — cariño a algn prendre qn en 
affection, — celos de algn être jaloux 
(-ouse) de qn; — manía a elgn prendre 
qn en grippe; —se a s'accrocher à, s'a- 
gripper à; iban cogidos de la mano ils se 
tenaient par la main. 

cogida [ko'xida] nf coup m de corne. 
cogollo [ko'xo{o] nm cœur m. 
cogorza [ko'yorda] (fam) nf cuite f. 
cogote [ko'xote] nm nuque f. 
cohabitar [koaBi'tar] vi cohabiter. 
cohecho [ko'etfo] nm subornation f. 
coherencia [koe'ren6ja] nf cohérence f. 
coherente [koe'rente] adj cohérent(e); ser 

— con être en accord avec. 
cohesión [koe'sjon] nf cohésion f. 
cohete [ko'ete] nm fusée f, pétard m; (tb: 

— espacial) fusée. 
cohibido, -a [koi'Bido, a] adj: estar/sentirse 

— étre/se sentir géné(e); (tímido) être/se 
sentir intimidé(e). 

cohibir [koi'Bir] vt intimider; (reprimir) ré- 
primer; cohibirse vpr se retenir. 

COl sigla m (= Comité Olímpico Internacio- 
nal) CIO m (= Comité international olympi- 

que). 

coima ['koima] (CSUR: fam) nf pot m de 
vin. 

coimero, -a [koi'mero, a] (CSUR: fam) nm/f 
fonctionnaire m/f corrompu(e). 

coincidencia [koin@i'üen@ja] nf coïncidence 

coincidir [koinôi'üir] vi (en lugar) se ren- 
contrer; coincidimos en ideas nous parta- 
geons les mêmes idées; — con coïncider 
avec. 

coito ['koito] nm coït m. 
cojear [koxe'ar] vi boiter; (mueble) étre 
bancal(e). 

cojera [ko'xera] nf claudication f. 
cojín [ko'xin] nm coussin m. 
cojinete [koxi'nete] nm palier m. 
cojo, -a ['koxo, a] vb V coger (adj 
boiteux(-euse); (mueble) bancal(e) à nm/f 
(persona) boiteux(-euse); ir a la pata coja 
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aller à cloche-pied. 

cojón [ko'xon] (fam/) nm couille f (fam!); 
¡cojones! putain! (fam/); lo hizo por cojo- 
nes il a fallu qu'il le fasse. 

cojonudo, -a [koxo'nudo, a] (ESP: fam!) 
adj super. 

cojudo, -a [ko'xudo, a] (AM: fam!) adj, nm/f 
connard(-asse) (fam/). 

col [kol] nf chou m; » coles de Bruselas 
choux mpl de Bruxelles. 

col. abr (= columna) col (= colonne). 
cola ['kola] nf queue f; (para pegar) colle f; 

(de vestido) traine f; estar/ponerse a la — 
être/se mettre à la queue; hacer — faire 

la queue; traer — avoir des suites. 
col. abr (= columna) col (= colonne). 
colaboración [kolaBora'9jon] nf collabora- 

tion f. 
colaboracionista 
collaborationniste. 

colaborador, a  [kolaBora'dor, a] 
collaborateur(-trice). 

colaborar [kolaBo'rar] vi: — con collaborer 
avec. 

colación [kola'0jon] nf: sacar o traer a — 
faire mention de. 

colada [ko'lada] nf: hacer la — faire la les- 
sive. 

colado, -a [ko'lado, a] (fam) adj: estar — 
por algn être dingue de gn. 

colador [kola'dor] nm (de té) passoire f; 
(para verduras) écumoire f. 

colapsar [kolap'sar] vt embouteiller. 
colapso [ko'lapso] nm collapsus msg; (de 

circulación) embouteillage m; (en produc- 
ción) effondrement m; » colapso cardía- 
co collapsus cardiovasculaire. 

colar [ko'lar] vt filtrer à vi (mentira) pren- 
dre, passer; colarse vpr (en cola) se glis- 
ser, se faufiler; (viento, lluvia) s'engouf- 

frer; (fam: equivocarse) se gourer; —se 

en (concierto, cine) se faufiler dans. 
colateral [kolate'ral] adj collatéral(e). 
colcha ['koltfa] nf couvre-lit m. 
colchón [kol'tfon] nm matelas m; » col- 
chón inflable/neumático matelas 
gonflable/pneumatique. 

colchoneta [coltfo'neta] nf tapis msg. 
cole ['kole] (fam) nm = colegio. 
colear [kole'ar] vi remuer la queue; (asun- 

to) n’être pas encore réglé(e) o fini(e). 
colección [kolek'8jon] nf collection f. 
coleccionar [kolek6jo'nar] vt collectionner. 
coleccionista [kolek6jo'nista] nmíf 
collectionneur(-euse). 

colecta [ko'lekta] nf collecte f. 
colectividad [kolektiBi'dad] nf collectivité 

[kolaBora6jo'nista] adj 

nm/f 

à À 

colectivizar [kolektiBi'9ar] vt collectiviser. 
colectivo, -a [kolek'tiBo, a] adj collectif 

cojón — colisión 

Give) nm collectif m; (AM) autobus 
msg; (: taxi) taxi m. 

colector [kolek'tor] nm collecteur m; (su- 
midero) collecteur, égout m. 

colega [ko'lexa] nmf collègue m/f; (POL) 
homologue m; (amigo) copain(copine). 

colegiado, -a [kole'xjado, a] nm/f membre 
m d'une corporation. 

colegial, a [kole'xjal, a] adj, nm/f collé- 
gien(ne). 

colegiarse [kole'xjarse] vpr s'inscrire dans 
une corporation, s'affilier á un ordre. 

colegiatura(s) [kolexja'tura(s)] (MÉX) nfípl) 
frais mpl d'inscription. 

colegio [ko'lexjo] nm collège m; (de aboga- 
dos, médicos) ordre m; ir al — aller à 

l’école o au collège; » colegio electoral 
collège électoral; » colegio mayor rési- 
dence f universitaire. 

colegir [kole'xir] vt déduire. 
cólera ['kolera] nf colère f f nm choléra m; 
montar en — se mettre en colère, s'em- 
porter. 

colérico, -a [ko'leriko, a] adj colérique; 
(persona) coléreux(-euse). 

colesterol [koleste'rol] nm cholestérol m. 
coleta [ko'leta] nf queue f, couette f, cor- 

tarse la — abandonner l'aréne. 
coletazo [kole'tado] nm coup m de queue; 

los últimos —s les derniers sursauts. 
coletilla [kole'tiXa] nf addition f. 
colgado, -a [kol'xado, a] pp de colgar à adj 

(cuadro, lámpara) suspendu(e); (ahorcado) 

pendu(e); dejar — a algn laisser qn en 
plan. 

colgajo [kol'xaxo] (pey) nm pendeloque f. 
colgante {kol'yante] adj pendant(e), sus- 
pendu(e) # nm pendentif m; V tb puente. 

colgar [kol'yar] vt accrocher; (teléfono) 
raccrocher; (ropa) étendre; (ahorcar) 
pendre 4 vi raccrocher; — de pendre à, 
être suspendu(e) à, no cuelgue ne rac- 
crochez pas. 

colgué etc [kol'ye] vb V colgar. 
colguemos etc [kol'yemos] vb V colgar. 
colibrí {koli'Bri] nm colibri m. 
cólico ['koliko] nm colique f. 
coliflor [koli'flor] nf chou m fleur. 
coligiendo etc [koli'xjendo] vb V colegir. 
colija etc [ko'lixa] vb V colegir. 
colilla [ko'liXa] nf mégot m. 
colimba [ko'limba] (4AG: fam) nf (servicio 

militar) service m. 
colina [ko'lina] nf colline f. 
colindante [kolin'dante] adj 
contigu(-güe). 

colindar [kolin'dar] vi être contigu(-güe). 
colirio [ko'lirjo] nm collyre m. 
Coliseo [koli'seo] nm Colisée m. 
colisión [koli'sjon] nf collision f; (de intere- 

limitrophe, 



colitis - combinación 

ses, ideas) conflit m. 

colitis [ko'litis] nf diarrhée f. 
collado [ko'4aüo] nm col m. 
collage [ko'faxe] nm collage m. 
collar [ko'Aar] nm collier m. 
collera [ko'kera] (AM) nf bouton m de man- 

chette. 

colmado, -a [kol'mado, a] adj: — (de) 
plein(e) à ras bord (de) à nm épicerie f. 

colmar [kol'mar] vt remplir à ras bord; 
(ansias, exigencias) satisfaire; — a algn de 
regalos/de atenciones combler qn de 

cadeaux/d'attentions. 

colmena [kol'mena] nf ruche f. 
colmillo [kol'mio] nm canine f; (de elefan- 

te) défense f, (de perro) croc m. 
colmo ['kolmo] nm: ser el — de la locura/ 
frescura/insolencia étre le comble de la 
folie/du toupet/de l'insolence; para — (de 

desgracias) pour comble (de malheurs); 

¡eso es ya el —! ca c'est le comble! 
colocación [koloka'6jon] nf (de piedra) 
pose f; (de persona) placement m; (em- 

pleo) emploi m, travail m; (disposición) 
emplacement m. 

colocar [kolo'kar] vt (piedra) poser; (cua- 
dro) accrocher; (poner en empleo) pla- 

cer; colocarse vpr se placer; (DEPORTE) 
se classer; (fam: drogarse) se défoncer; 

(conseguir trabajo): —se (de) trouver du 
travail (comme). 

colofón [kolo'fon] nm: como — de las con- 
versaciones en guise de conclusion aux 

conversations. 

Colombia [ko'lombja] nf Colombie 7. 
colombiano, -a [kolom'bjano, a] adj co- 
lombien(ne) 4 nm/f Colombien(ne). 

colon ['kolon] nm côlon m. 
colón [ko'lon] nm (moneda) colon m. 
Colonia [ko'lonja] nf Cologne f. 
colonia {ko'lonja] nf colonie f; (tb: agua de 

—) eau f de cologne; (MÉX) quartier m; 
» colonia de verano colonie de vacan- 
ces; » colonia proletaria (MÉX) bidonvil- 
le m. 

colonice etc [kolo'ni8e] vb V colonizar. 
colonización [koloniBa'Gjon] nf colonisa- 

tion f. 

colonizador, a [kolonida'dor, a] adj, nm/f 
colonisateur(-trice). 

colonizar [koloni'9ar] vt coloniser. 
colono [ko'lono] nm colon m. 
coloque etc [ko'loke] vb V colocar. 
coloquial [kolo'kjal] adj familier(-ière), 

parlé(e). 

coloquio [ko'lokjo] nm colloque m. 
color {ko'lor] nm couleur f; de — de cou- 

leur; de — amarillo/azul/naranja de cou- 

leur jaune/bleue/orange; de —es (/ápices) 
de couleurs; en — en couleur; a todo — 
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tout en couleur; le salieron los —es il 
s’est mis à rougir; dar — a donner du 
relief à. 

colorado, -a [kolo'rado, a] adj rouge; (AM: 
chiste) grivois(e); ponerse — rougir. 

colorante [kolo'rante] nm colorant m. 
colorar [kolo'rar], colorear [kolore'ar] vt 

colorer. 

‘colorete [kolo'rete] nm fard m. 
colorido [kolo'rido] nm coloris msg. 
colosal [kolo'sal] adj colossal(e). 
coloso [ko'loso] nm colosse m. 
columbrar [kolum'brar] vt apercevoir. 
columna [ko'lumna] nf colonne f; » colum- 

na blindada colonne blindée; » colum- 

na vertebral colonne vertébrale. 
columpiar [kolum'pjar] vt balancer; co- 
lumpiarse vpr se balancer. 

columpio [ko'lumpjo] nm balançoire f. 
colza ['kol9a] nf colza m. 
coma ['koma] nf virgule f à nm (MED) 
coma m. 

comadre [ko'maóre] (esp AM: fam) nf mar- 
raine f; (cotilla) commère f; (vecina) voi- 
sine f; —s nfpl comméres fpl. 

comadrear [komaóre'ar] (esp AM: fam) vi 
faire des commérages. 

comadreja [koma'rexa] nf belette f. 
comadreo [koma'%reo] nm commérage m. 
comadrona [koma'ürona] nf sage-femme f. 
comandancia [koman'dan6ja] nf (mando) 
commandement m; (edificio) commande- 
ment, commanderie f. 

comandante [koman'dante] nm comman- 
dant m. 

comandar [koman'dar] vt commander. 
comando [ko'mando] nm commando m; 
(NFORM) commande jf; — de búsqueda 

(INFORM) commande recherche. 
comarca [ko'marka] nf contrée f. 
comarcal [komar'kal] adj départemen- 

tal(e). 

comba ['komba] nf courbure f, corde f; 
saltar a la — sauter á la corde; no pierde 
— il n’en perd pas une. 

combar [kom'bar] vt courber; combarse 
vpr se courber. 

combate [kom'bate] nm combat m; fuera 
de — hors de combat; (BOXEO) knock- 
out; (fam) groggy. 

combatiente [komba'tjente] nm combat- 
tant m. 

combatir [komba'tir] vt, vi combattre; — 
por combattre pour. 

combatividad [kombatiBi'dad] nf combati- 
vité f. 

combativo, -a 
combatif(-ive). 

combinación [kombina'6jon] nf combinai- 
son f. 

[komba'tiBo, a] adj 
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combinado, -a [kombi'nado, a] adj: plato 
— assiette f garnie f nm cocktail m. 

combinar [kombi'nar] vt combiner; (es- 
fuerzos) unir. 

combustible 
combustible m. 

combustión [kombus'tjon] nf combustion f. 
COMECON sigla m = CAME. 

comedia [ko'meója] nf comédie f; hacer — 
faire la comédie. 

comediante  [kome'ôjante] 
dien(ne). 

comedido, -a [kome'dido, a] adj modé- 
ré(e). 

comedirse [kome'dirse] vpr se modérer. 
comedor [kome'or] nm salle f à manger; 

(de colegio, hotel) réfectoire m. 
comején [kome'jen] (AM) nm termite m, 
fourmi f blanche. 

comencé etc [komen'0e] vb V comenzar. 
comensal [komen'sal] nm/f invité(e), convi- 

ve m/f. 

comentar [komen'tar] vt commenter; co- 
mentó que ... il a observé o remarqué 
que .... 

comentario [komen'tarjo] nm commentai- 
re m; —s nmpl (chismes) commentaires 
mpl; dar lugar a —s donner lieu à des 
commentaires, préter á commentaires; 

» comentario de texto commentaire de 
texte. 

comentarista [komenta'rista] 
commentateur(-trice). 

comenzar [komen'8ar] vt, vi commencer; 
— a/por hacer commencer à/par faire. 

comer [ko'mer] vt manger; (DAMAS, AJE- 
DREZ) souffler; (metal, madera) manger, 

ronger vi manger; (a/morzar) manger, 
déjeuner; comerse vpr manger; le come 
la envidia l’envie le ronge; dar de — a 

algn donner à manger à qn; está para 
comérsela elle est belle à croquer; — el 

coco a algn (fam) bourrer le crâne à qn; 

—se el coco (fam) se faire du mouron. 
comercial [komer'Ojal] adj commercial(e). 
comercializar [komerbjali'0ar] vt commer- 

cialiser. 
comerciante, -a [komer'Ojante, a] nmf 
commerçant(e);, » comerciante exclusi- 
vo concessionnaire m/f. 

comerciar [komer'Ojar] vi: — en faire le 
commerce de; — con avoir des relations 
commerciales avec; (pey) faire com- 
merce de. 

comercio [ko'merfjo] nm commerce m; 
» comercio autorizado commerce auto- 
risé; » comercio exterior/interior 
commerce extérieur/intérieur. 

comestible [komes'tiBle] adj comestible + 
nm: —s aliments mpl; tienda de —s épice- 

[kombus'tiBle] adj, nm 

nm/f Comé- 

nm/f 

combinado - como 

rie f, alimentation f. 

cometa [ko'meta] nm comète f à nf cerf- 
volant m. 

cometer [kome'ter] vt commettre. 
cometido [kome'tido] nm róle m; (deber) 
devoir m. 

comezón [kome'9on] nf démangeaison f. 
cómic ['komik] nm bande f dessinée. 
comicios [ko'mi6jos] nmpl comices mpl. 
cómico, -a ['komiko, a] adj comique 4 nm/f 

(de TV, cabaret) comique m/f; (de teatro) 
comédien(ne). 

comida [ko'mida] vb V comedirse 4 nf 
nourriture f; (a/muerzo) repas msg; (esp 
AM) dîner m. 

comidilla [komi'JiAa] nf: ser la — del barrio 
être sur toutes les lèvres. 

comience etc [ko'mjende] vb V comenzar. 
comienzo [ko'mjendo] vb V comenzar + 

nm commencement m; dar — a un acto 

commencer une cérémonie; — del archi- 

vo (INFORM) téte f du fichier. 

comillas [ko'miAas] nfp! guillemets mpl; en- 
tre — entre guillemets. 

comilón, -ona [komi'lon, ona] (fam) adj 
glouton(ne) 4 nm/f goinfre m. 

comilona [komi'lona] (fam) nf gueuleton 
m. 

comino [ko'mino] nm cumin m; (no) me im- 
porta un — je m'en balance. 

comisaría [komisa'ria] nf (tb: — de Policía) 
commissariat m. 

comisario [komi'sarjo] nm commissaire m. 
comisión [komi'sjon] nf commission f; 

» comisión mixta/permanente com- 
mission paritaire/permanente; »comi- 
siones bancarias commissions ban- 
caires; » Comisiones Obreras (£SP) syn- 
dicat ouvrier. 

comisura [komi'sura] nf: — de los labios 
commissure f des lèvres. 

comité [komi'te] (pl —s) nm comité m; — 
de empresa comité d'entreprise. 

comitiva [komi'tiBa] nf suite f, cortège m. 
como ['komo] adv comme; (en calidad de) 

en 4 conj (condición) si; (causa) comme; 

lo hace — yo il le fait comme moi; tan 

grande — aussi grand que; ¡tanto — eso 
| pas tant que ca!; eran — diez ils de- 
vaient être 10; llegó — a las cuatro il est 
arrivé vers les 4 heures; sabe — a cebo- 
lla ga a comme un goút d'oignon; — tes- 

tigo en tant que témoin; — ser (AW: tal 
como) comme; a — dé/diera lugar (CAM, 
MÉX) à tout prix; — quieras comme tu 

voudras; — llueva no salimos s'il pleut on 

reste á la maison; — ella no llegaba me 
fui comme elle n'arrivait pas, je suis 
parti; j— no quieras cien pesetas ...! à 

moins que tu ne veuilles cent pesetas!; 



cómo — compensación 

así fue — ocurrió c'est ainsi que ca s’est 

passé; es — para echarse a llorar ca donne 
envie de pleurer; ¡— que lo voy a permi- 

tir! et vous croyez que je vais permet- 

tre cela?; — si estuviese ciego comme s'il 

était aveugle; — si lo viera comme si je 

le voyais; — si nada o tal cosa comme si 
de rien n'était. 

cómo  ['komo] adv comment 4 excl 
comment! 4 nm: el — y el porqué le pour- 

quoi et le comment; 4— (ha dicho)? 
comment?, vous avez dit?; ¿- está Ud? 
comment allez-vous?; ¿— son? comment 
sont-ils?; ¿a — están? combien coútent- 
ils?; j— no! bien súr!; (esp AW: jclaro!) 

pardi!; ¡— corre! comme il cavale! 

cómoda ['komoda] nf commode f. 
cómodamente ['komodamente] 
commodément, à l’aise. 

comodidad [komodi'dad] nf confort m; 
(conveniencia) avantage m; —es nfpl aises 

fol. 
comodín [komo'din] nm (NA/PES) joker m; 
(INFORM) caractère m de remplacement. 

cómodo, -a ['komodo, a] adj confortable; 
(máquina, herramienta) pratique; estar/ 

ponerse/sentirse — étre/se mettre/se sen- 

tir à Paise. 

comodón, -ona [komo'9on, ona] adj pan- 
touflard(e). 

comoquiera [como'kjera] conj: — que étant 
donné que; — que sea quoi qu'il en soit. 

comp. abr (= compárese) cf. (= confer). 

adv 

compa ['kompa] (CAM: fam) nmf co- 
pain(copine). 

compacto, -a  [kom'pakto, a] adj 
compact(e). 

compadecer [kompade'Ber] vt plaindre; 
compadecerse vpr: -se de se plaindre 

de. 

compadezca etc 
compadecer. 

compadre [kom'paóre] nm parrain m; (en 
oración directa) (mon) vieux; (esp AM: 

fam) copain m. 
compadrear [kompaóre'ar] 
cráner. 

compadreo [kompa'dreo] (esp AW) nm ca- 
maraderie f. 

compaginar [kompaxi'nar] vt: — algo con 
algo concilier une chose avec une autre; 
compaginarse vpr: —se con être compa- 
tible avec. 

compañerismo [kompane'rismo] nm ami- 
tié f, esprit m d'équipe. 

compañero, -a [kompa'nero, a] nm/f col- 
lègue m/f; (en juego) partenaire m/f; (en 

estudios) camarade m/f; (novio) compa- 
gnon(compagne); »compañero de cla- 
se camarade de classe; » compañero 

[kompa'de8ka] vb V 

(esp AM) vi 

94 ESPAÑOL-FRANCÉS 

de equipo coéquipier(-ère); » compa- 
ñero de trabajo collègue de travail. 

compañía [kompa'nia] nf compagnie f, en 
— de en compagnie de; malas —s mau- 
vaises fréquentations fpl; hacer — a algn 
tenir compagnie à qn; »compañía 
afiliada filiale f, > compañía concesio- 
naria/inversionista compagnie con- 
cessionnaire/actionnaire; » compañía 

(no) cotizable compagnie (non) cotée 
en Bourse; »compañía de seguros 
compagnie d'assurance. 

comparación [kompara'Ojon] nf comparai- 
son f; en — con par comparaison à. 

comparar [kompa'rar] vt: — a/con compa- 
rer à/avec. 

comparativo, -a 
comparatif(-ive). 

comparecencia [kompare'@en0ja] nf (JURA) 
comparution f. 

[kompara'tiBo, a] adj 

comparecer [kompare'Ber] vi (tb JUR) 
comparaître. 

comparezca etc [kompa're8ka] vb V 
comparecer. 

comparsa [kom'parsa] nm/f (TEATRO, CINE) 
figurant(e) à nf (de carnaval etc) masca- 
rade f. 

compartimento [komparti'mento], com- 
partimiento [komparti'mjento] nm 
compartiment m; » compartimento es- 
tanco compartiment étanche. 

compartir [kompar'tir] vt partager. 
compás [kom'pas] nm (MUS) rythme m; 

(para dibujo) compas msg; al — au même 
rythme; llevar el — battre la mesure; 

» compás de espera (fig) attente f. 
compasión [kompa'sjon] nf compassion f; 

sin — sans pitié. 
compasivamente [kompa'siBamente] adv 
avec compassion. 

compasivo, -a [kompa'siBo, a] adj compa- 
tissant(e). 

compatibilidad [kompatiBili'da9] nf 
compatibilité f. 

compatible [kompa'tiBle] adj: — (con) 
compatible (avec). 

compatriota [kompa'trjota] nmf compa- 
triote m/f. 

compeler [kompe'ler] vt forcer. 
compendiar [kompen'djar] vt résumer. 
compendio [kom'pendjo] nm abrégé m. 
compenetración [kompenetra'6jon] nf en- 

tente f. 
compenetrarse [kompene'trarse] vpr (per- 
sonas) s'entendre sur tout; estamos muy 
compenetrados nous nous entendons á 
merveille. 

compensación [kompensa'6jon] nf 
compensation f, dédommagement m; 
(JUR, COM) compensation; en — en 
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s 
compensation, à titre de dédommage- 
ment. 

compensar [kompen'sar] vt (persona) 
compenser; (contrarrestar: pérdidas) 

compenser, contrebalancer; (: peso, ba- 
lanza) compenser, équilibrer; (indemni- 
zar) dédommager + vi (esfuerzos, trabajo) 
récompenser. 

competencia [kompe'ten0ja] nf compéti- 
tion f, concurrence f; (JUR, habilidad) 
compétence f; —s nfpl (POL) compétences 
fol; la — (COM) la compétition o concur- 
rence; hacer la — a faire concurrence à; 
ser de la — de algn étre de la compéten- 
ce de qn. 

competente 
tent(e). 

competer [kompe'ter] vi: — a (algn) être 
de la compétence de (qn). 

competición [kompeti'9jon] nf compétition 
fi 

competidor, a  [kompeti'dor, a] 
concurrent(e), rival(e). 

competir [kompe'tir] vi concourir; — en 
(fig) rivaliser en; — por rivaliser pour; 
(DEPORTE) être en compétition pour, 

concourir pour. 
competitivo, -a 
compétitif(-ive). 

compilación [kompila'6jon] nf compilation 

[kompe'tente] adj compé- 

nm/f 

[kompeti'tiBo, a] adj 

f. 
compilador [kompila'dor] nm 
compilateur(-trice). 

compilar [kompi'lar] vt compiler. 
compinche [kom'pintfe] (fam) nm acolyte 

m. 

compita etc [kom'pita] vb V competir. 
complacencia [kompla'den6ja] nf complai- 
sance f. 

complacer [kompla'@er] vt faire plaisir à; 
complacerse vpr: —se en (hacer) .se 
complaire á (faire). 

complaciente [kompla'Ojente] adj complai- 
sant(e); ser — con o para con montrer de 

la complaisance envers. 
complazca etc [kom'pla8ka] vb V compla- 

cer. 
complejidad [komplexi'da0] nf complexité 

f. 
complejo, -a [kom'plexo, a] adj complexe 
Y nm (PSICO) complexe m; » complejo 
deportivo cité f des sports; » complejo 
industrial complexe industriel. 

complementario, -a [komplemen'tarjo, a] 
adj complémentaire. 

complementarse [komplemen'tarse] vpr se 
compléter. 

complemento [komple'mento] nm complé- 
ment m. 

completamente [kom'pletamente]  adv 

compensar—comprar 

complètement. 
completar [komple'tar] vt compléter. 
completo, -a [kom'pleto, a] adj complet 

(-ète); (persona) accompli(e), parfait(e); 
(éxito, fracaso) total(e) ® nm salle f 
comble; al — au complet; por — 

complètement; (CH/: CULIN) hot-dog m. 
complexión [komple'ksjon] nf constitution 

f. 
complicación [komplika'9jon] nf complica- 

tion f. 
complicado, -a  [kompli'kado, a] adj 
compliqué(e); estar — en être impli- 
qué(e) dans. 

complicar [kompli'kar] vt compliquer; 
complicarse vpr se compliquer; — a algn 
en impliquer qn dans; —se la vida (con) 
se compliquer la vie o l'existence 
(avec). 

cómplice ['kompli0e] nm/f complice m/f. 
complicidad [kompli0i'dad] nf complicité f. 
complique etc [kom'plike] vb V complicar. 
complot [kom'plo(t)] (pl —s) nm complot 

m. 

compondré etc [kompon'dre] vb V compo- 
ner. 

componenda [kompo'nenda] nf solution f 
de compromis; (pey) combine f. 

componente [kompo'nente] adj 
sant(e) f nm composant m. 

componer [kompo'ner] vt (tb MÚS, LIT) 
composer; (a/go roto) réparer; compo- 
nerse vpr (MÉX) se remettre; —se de se 

composer de; componérselas para hacer 

algo s’arranger pour faire qch. 
componga etc [kom'ponga] vb V compo- 

ner. 

compo- 

comportamiento  [komporta'mjento] nm 
comportement m. 

comportar [kompor'tar] vt comporter; 
comportarse vpr se comporter. 

composición [komposi'6jon] nf composi- 
tion f. 

compositor, a [komposi'tor, a] nm/f (MUS) 
compositeur(-trice). 

compostelano, -a [komposte'lano, a] adj 
de Saint-Jacques de Compostelle. 

compostura [kompos'tura] nf tenue f, 
maintien m; perder la — perdre conte- 
nance. 

compota [kom'pota] nf (CUL/N) compote f. 
compra ['kompra] nf achat m; hacer/ir a la 

— faire/aller faire les courses; ir de —s 
faire les magasins; — a granel (COM) 

achat en vrac; — proteccionista (COM) 
achat de soutien, > compra a plazos 
achat à crédit. 

comprador, a 
acheteur(-euse). 

comprar [kom'prar] vt acheter; comprar- 

[kompra'dor, a] nm/f 



compraventa-con 

se vpr s'acheter. 
compraventa [kompra'Benta] nf (negocio) 
commerce m; (contrato de) — contrat m 
d’achat et de vente. 

comprender [kompren'der] vt compren- 
dre; hacerse — se faire comprendre. 

comprensible [kompren'siBle] adj compré- 
hensible. 

comprensión [kompren'sjon] nf compré- 
hension f. 

comprensivo, -a [kompren'siBo, 
compréhensif(-ive). 

compresa [kom'presa] nf (tb: — higiénica) 
serviette f hygiénique; (MED) compresse 

a] adj 

compresión [kompre'sjon] nf compression 
Ef 

comprimido, -a [kompri'mido, a] adj 
comprimé(e) # nm (MED) comprimé m, 

cachet m. 
comprimir [kompri'mir] vt comprimer; (/N- 
FORM) compresser, comprimer. 

comprobación [komproBa'6jon] nf vérifi- 
cation f. 

comprobante [kompro'Bante] nm (Com) 
recu m, récépissé m; (JUR) pièce f jus- 
tificative o à l’appui. 

comprobar [kompro'Bar] vt vérifier; (N- 
FORM) vérifier, contróler. 

comprometedor, a [kompromete'dor, a] 
adj compromettant(e). 

comprometer [komprome'ter] vt compro- 
mettre; comprometerse vpr se compro- 
mettre; — a algn a hacer mettre qn dans 
Vobligation de faire; —se a hacer s'enga- 

ger à faire. 
comprometido, -a [komprome'tido, a] adj 
compromettant(e); (escritor etc) enga- 

gé(e). 
compromiso [kompro'miso] nm (acuerdo) 
compromis msg; (obligación) engagement 
m; (situación difícil) embarras msg; libre de 

— (COM) sans engagement; poner a algn 
en un — mettre qn dans l'embarras. 

comprueba etc [kom'prweBa] vb V compro- 
bar. 

compuerta [kom'pwerta] nf (en cana/) van- 

ne f; (NFORM) porte f. 

compuesto, -a [kom'pwesto, a] pp de com- 
poner 4 adj composé(e) à nm composé 
m; — de composé(e) de. 

compulsar [kompul'sar] vt faire certifier 
conforme; una fotocopia compulsada une 

copie certifiée conforme. 
compulsivo, -a  [kompul'siBo, a] adj 
compulsif(-ive). 

compungido, -a 
contrit(e). 

compuse etc [com'puse] vb V componer. 
computador [komputa'dor] nm, computa- 

[kompun'xido, a] adj 
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dora [komputa'dora] nf ordinateur m; — 
central ordinateur central; — especializa- 
do ordinateur spécialisé. 

computar [kompu'tar] vt calculer. 
cómputo ['komputo] nm calcul m. 
comulgar [komul'yar] vi (REL) communier; 

— con (con ideas, valores) partager. 
comulgue etc [ko'mulye] vb V comulgar. 
común [ko'mun] adj commun(e) à nm: el — 

de las gentes le commun des mortels; 

por lo — généralement; en — en 
commun; hacer/poner algo en — faire/ 

mettre qch en commun. 
comuna [ko'muna] nf commune f. 
comunal [komu'nal] adj communal(e). 
comunicación [komunika'6jon] nf commu- 
nication f; comunicaciones nfpl (transpor- 

tes, TELEC) communications fpl; via de — 

voie f de communication. 

comunicado [komuni'kado] nm communi- 
qué m; bpcomunicado de prensa 

communiqué de presse. 

comunicar [komuni'kar] vt communiquer 
h vi (teléfono) être occupé; comunicarse 
vpr communiquer; — con communiquer 

avec; está comunicando (7ELEC) c'est oc- 

cupé. 

comunicativo, -a [komunika'tiBo, a] adj 
communicatif(-ive). 

comunidad [komuni'dad] nf communauté 
f, en — en communauté; » comunidad 

autónoma (P0L) communauté autono- 

me; »comunidad de vecinos copro- 

priétaires mpl, association f de copro- 
priétaires; » Comunidad (Económica) 
Europea (Communauté (économique) 
européenne. 

comunión [komu'njon] nf communion f; 
primera — première communion. 

comunique etc [komu'nike] vb V comuni- 
car. 

comunismo [komu'nismo] nm communis- 
me m. 

comunista [komu'nista] adj, nm/f commu- 
niste m/f. 

comunitario, -a  [komuni'tarjo, a] adj 
communautaire. 

PALABRA CLAVE 

con [kon] prep 1 (medio, compañía, modo) 
avec; comer con cuchara manger avec 
une cuillère; café con leche café au lait; 

con habilidad avec habileté; pasear con 

algn se promener avec qn 

2 (actitud, situación): piensa con los ojos 
cerrados il pense les yeux fermés; estoy 
con un catarro j'ai un rhume 

3 (contenido): una libreta con direcciones 
un carnet d'adresses; una maleta con 

ropa une valise contenant des 
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vêtements 
4 (a pesar de): con todo, merece nuestros 
respetos malgré tout, il mérite notre 
respect 
5 (relación, trato): es muy bueno (para) con 
los niños il sait s’y prendre avec les en- 
fants 
6 (+ infin): con llegar tan tarde se quedó 
sin comer comme il est arrivé tres tard, 
il n’a pas pu manger; con estudiar un 

poco apruebas en étudiant un peu tu y 

arriveras 
7 (queja) ¡con las ganas que tenía de ha- 
cerlo! moi qui avais tellement envie de 
le faire! 

Y conj 1: con que: será suficiente con que 

le escribas il suffit que tu lui écrives 
2: con tal (de) que du moment que. 

conato [ko'nato] nm tentative f; (de incen- 
dio) début m. 

concavidad [konkaBi'dad] nf concavité f. 
cóncavo, -a ['konkaBo, a] adj concave. 
concebir [kon8e'Bir] vt, vi concevoir; ¡no lo 

concibo! je n'arrive pas á le compren- 
dre! 

conceder [kon0e'der] vt accorder; (premio) 
décerner. 

concejal, -a [kon0e'xal, a] nm/f conseiller 
m municipal. 

concejo  [kon'dexo] nm 
conseil m municipal. 

concentración [konôentra'6jon] nf concen- 
tration f. 

concentrado, -a [kon0en'trado, a] adj 
concentré(e); (gente) rassemblé(e) 4 nm 

concentré m. 

concentrar [konôen'trar] vt concentrer; 
(personas) rassembler; concentrarse vpr 
se concentrer; —se (en) se concentrer 

(sur). 

concéntrico, -a 
concentrique. 

concepción [kon0ep'Bjon] nf conception f. 
concepto [kon'6epto] nm (idea) concept m; 

en — de (COM) à o au titre de; tener 

buen/mal — de algn avoir bonne/ 
mauvaise opinion de qn; bajo ningún — 

en aucun cas. 
conceptuar [konôep'twar] vt estimer, ju- 

ger. 
concernir [kon6er'nir] vi concerner; en lo 
que concierne a en ce qui concerne. 

concertar [kon0er'tar] vt (precio) se mettre 
d'accord sur; (entrevista) fixer; (tratado, 

paz) conclure; (esfuerzos) associer; 
(MUS) accorder # vi (MUS) être en har- 
monie; (concordar): — con concorder 

avec. 
concertina [kon0er'tina] nf concertino. 

(ayuntamiento) 

[kon'6entriko, a] adj 

conato-concretar 

concertista [konôer'tista] nmf concertiste 
m/f. 

concesión [kon0e'sjon] nf (COM: adjudica- 
ción) concession f; hacer concesiones fai- 

re des concessions; sin concesiones sans 
concessions. 

concesionario, -a [kondesjo'narjo, a] nm/f 
(COM) concessionnaire m/f. 

concha ['kontfa] nf (de molusco) coquille f; 
(de tortuga) carapace f; (AM: fam!: coño) 
moule f (fam/). 

conchabarse [kontfa'Barse] vpr conspirer, 
comploter. 

conchudo, -a [kon'tfudo, a] (CSUR: fam!) 
nm/f connard(-asse) (fam!). 

conciencia [kon'6jenôja] nf conscience f; li- 
bertad de — liberté f de conscience; ha- 

cer algo a — faire qch consciencieuse- 

ment; tener/tomar — de avoir/prendre 
conscience de; tener la — limpia o tranqui- 

la avoir la conscience tranquille; tener 

plena — de avoir pleine conscience de. 

concienciar [kon6jen'Ojar] vt faire prendre 
conscience á; concienciarse vpr prendre 
conscience. 

concienzudo, -a [kon6jen'dudo, a] adj 
consciencieux(-euse). 

concierne etc [kon 'Ojerne] vb V concernir. 
concierto [kon'ôjerto] nm (MUS: acto) 
concert m; (: obra) concerto m; (conve- 
nio) accord m. 

conciliación [kon6ilja'9jon] nf conciliation 
fe 

conciliar [kon6i'ljar] vt concilier à adj (REL) 
conciliaire; — el sueño trouver le som- 
meil. 

concilio [kon'0iljo] nm concile m. 
concisión [kon6i'sjon] nf concision f. 
conciso, -a [kon'biso, a] adj concis(e). 
conciudadano, -a [kon6juda'dano, a] nm/f 
concitoyen(ne). 

concluir [konklu'ir] vt conclure 4 vi (se) 
terminer; concluirse vpr prendre fin, se 
terminer; todo ha concluido c'est termi- 

né. 
conclusión [konklu'sjon] nf conclusion f; 

llegar a la — de que ... en arriver à la 
conclusion que ... . 

concluya etc [kon'kluja] vb V concluir. 
concluyente [konklu'jente] adj 
concluant(e). 

concordancia [konkor'dan6ja] nf concor- 
dance f; (LING, MÚS) accord m. 

concordar [konkor'Sar] vi: — (con) concor- 
der (avec). 

concordia [kon'korója] nf concorde f. 
concretamente  [kon'kretamente] adv 
concrètement; (especificamente) en parti- 

culier. 
concretar [konkre'tar] vt concrétiser; (fe- 



concreto-—confección 

cha, dia) fixer; concretarse vpr: —se a 
(hacer) s’en tenir à (faire). 

concreto, -a [kon'kreto, a] adj concret 
(-ète); (determinado) précis(e) à nm (AM: 

hormigón) béton m; en — en somme; (es- 
pecificamente) en particulier; un dia — un 

jour précis; no hay nada en — il n’y a 

rien de concret. 

concubina [konku'Bina] nf concubine f. 
concuerde etc [kon'kwerde] vb V concor- 

dar. 
concupiscencia 
concupiscence f. 

concurrencia [konku'rren0ja] nf assistance 
f;, (de sucesos, factores) concours m. 

concurrido, -a [konku'rrido, a] adj fré- 

[konkupis'6en6ja] nf 

quenté(e). 

concurrir [Konku'rrir] vi (sucesos) 
coincider; (factores) concourir; (ríos) 

confluer; (avenidas) converger; (público) 

assister. 

concursante [konkur'sante] nm/f concur- 
rent(e); (para proyecto, trabajo) candi- 

dat(e). 
concursar [konkur'sar] vi concourir; (TV, 
RADIO) participer; (para proyecto) être 
candidat. 

concurso [kon'kurso] nm concours m. 
condado [kon'dado] nm comté m. 
condal [kon'dal] adj V ciudad. 
conde ['konde] nm comte m. 
condecoración [kondekora'6jon] nf déco- 

ration f. 

condecorar [kondeko'rar] vt décorer. 
condena [kon'dena] nf condamnation f; 
cumplir una — purger une peine. 

condenado, -a [konde'nado, a] adj (JUR) 
condamné(e); (fam) maudit(e), satané(e) 

h nm/f (SUR) condamné(e). 
condenar [konde'nar] vt condamner; con- 
denarse vpr (JUR) se reconnaítre coupa- 

ble; (REL) se damner; — (a) condamner 
(à); — a algn a hacer condamner qn à fai- 

re qch. 
condensador [kondensa'dor] nm condensa- 

teur m. 

condensar [konden'sar] vt condenser; con- 
densarse vpr se condenser. 

condesa [kon'desa] nf comtesse f. 
condescendencia [kondesôen'den@ja] nf 
condescendance f; aceptar algo por — ac- 

cepter qch par déférence. 

condescender [kondes@en'der] vi: — (a ha- 
cer) condescendre (à faire). 

condescienda etc [kondes'Ojenda] vb V 
condescender. 

condición [kondi'Bjon] nf condition f; 
(modo de ser) caractère m; (estado) état 

m; condiciones nfpl capacités fpl, aptitudes 

fol, a — de que ... à condition que ...; no 
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estar en condiciones de hacer ne pas étre 

en état de faire; las condiciones del con- 
trato les conditions du contrat; » condi- 
ciones de trabajo/venta/vida condi- 
tions de travail/vente/vie. 

condicional [kondifjo'nal] adj condition- 
nel(le); V libertad. 

condicionamiento [kondifjona'mjento] nm 
conditionnement m. 

condicionar [kondiôjo'nar] vt conditionner; 
estar condicionado a dépendre de. 

condimento [kondi'mento] nm condiment 
m. 

condiscípulo, -a [kondis'@ipulo, a] nm/f 
condisciple m/f. 

condolencia [kondo'len6ja] nf condoléan- 
ces fl. 

condolerse [kondo'lerse] vpr compatir. 
condominio [kondo'minjo] nm (4M: aparta- 
mento) appartement m; (COM) condomi- 
nium f. 

condón [kon'don] nm préservatif m. 
condonar [kondo'nar] vt remettre. 
cóndor ['kondor] nm condor m. 
conducción [konduk'6jon] nf conduite f. 
conducente [kondu'8ente] adj: — a condui- 

sant à. 
conducir [kondu'9ir] vt conduire; (suj: ca- 

mino, escalera, negocio) conduire, mener; 

4 vi conduire; conducirse vpr se condui- 
re; esto no conduce a nada/ninguna parte 
cela ne mène à rien/nulle part. 

conducta [kon'dukta] nf conduite f. 
conducto [kon'dukto] nm conduit m; por — 

oficial par voie officielle. 

conductor, a [konduk'tor, a] adj (FÍS, ELEC) 
conducteur(-trice) f nm conducteur m + 
nm/f conducteur(-trice). 

conduela etc [kon'dwela] vb V condolerse. 
conduje etc [kon'duxe] vb V conducir. 
conduzca etc [kon'duBka] vb V conducir. 
conectado, -a [konek'tado, a] adj connec- 

té(e). 

conectar [konek'tar] vt relier; (tubos) rac- 
corder; (TELEC) brancher; (enchufar) 
connecter, brancher; (/NFORM) connec- 
ter f vi: — (con) (TV, RADIO) donner l'an- 
tenne (à); (fam: personas) être sur la 

même longueur d’ondes que. 

conejillo [kone'xi4o] nm: — de Indias co- 
chon m d’Inde; (fig) cobaye m. 

conejo [ko'nexo] nm lapin m. 
conexión [konek'sjon] nf connexion f; co- 
nexiones nfpl (amistades) contacts mpl. 

confabular [konfaBu'lar] vi comploter; 
confabularse vpr: —se (para hacer algo) 
conspirer (pour faire qch). 

confección [konfek'6jon] nf confection f; 
ropa de — prêt-à-porter m; — de 
caballero/señora prêt-à-porter pour 
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hommes/femmes. 
confeccionar [konfe(k)6jo'nar] vt confec- 

tionner. 

confederación [konfedera'9jon] nf confé- 
dération f. 

conferencia [konfe'ren0ja] nf conférence f; 
(TELEC) communication f interurbaine; 
» conferencia a cobro revertido (7ELEC) 
appel m en PCV; »conferencia de 
prensa conférence de presse. 

conferenciante  [konferen'Ojante] 
conférencier(-ière). 

conferir [konfe'rir] vt conférer; (fig) confé- 
rer. 

confesar [konfe'sar] vt confesser, avouer 
Y vi (REL) confesser; (JUR) avouer; con- 
fesarse vpr se confesser; he de — que je 
dois avouer que. 

confesión [konfe'sjon] nf confession f, 
aveu m; (REL) confession. 

confesional [konfesjo'nal] adj confession- 
nel(le). 

confesionario  [konfesjo'narjo] 
confessionnal m. 

confeso, -a [kon'feso, a] adj (JUR): un reo 
= un prisonnier qui est passé aux 
aveux. 

confesor [konfe'sor] nm confesseur m. 
confeti [kon'feti] nm confetti m. 
confiadamente [kon'fiadamente] adv avec 
confiance. 

confiado, -a [kon'fiado, a] adj confiant(e); 
está — en que aprobará il est confiant de 
son succès. 

confianza [kon'fjanda] nf confiance f; (fa- 
miliaridad) familiarité f, de — (persona) 
de confiance; (alimento) de qualité; en — 

en (toute) confiance; margen de — mar- 

ge f de confiance; tener — con algn être 
intime avec qn; tomarse —s con algn 
(pey) se permettre des familiarités avec 
qn; hablar con — parler en toute confian- 
ce. 

confiar [kon'fjar] vt confier 4 vi avoir 
confiance; confiarse vpr être confiant(e); 

— en avoir confiance en; — en hacer/que 
compter faire/que. 

confidencia [konfi'den6ja] nf confidence f. 
confidencial [konfiden'Ojal] adj confiden- 

tiel(le); "—" (en sobre) “confidentiel”. 
confidencialmente  [konfiden'Ojalmente] 

adv confidentiellement. 
confidente [konfi'dente] nm/f (amigo) confi- 

dent(e); (policial) informateur(-trice), 
indicateur(-trice). 

confiera etc [kon 'fjera] vb V conferir. 
confiese etc [kon'fjese] vb V confesar. 
configuración [konfivura'6jon] nf configu- 

ration f; la — del terreno la configuration 
du terrain. 

nm/f 

nm (REL) 

confeccionar—confraternidad 

configurar [konfivu'rar] vt façonner. 
confín [kon'fin] nm: el — del mundo le bout 
du monde; confines nmpl (/ímites): en los 
confines de aux confins de. 

confinar [konfi'nar] vt (desterrar) confiner. 
confiriendo etc [konfi'rjendo] vb V conferir. 
confirmación [konfirma'Bjon] nf confirma- 

tion f. 

confirmar  [konfir'mar] vt confirmer; 
confirmarse vpr se confirmer; (REL) fai- 
re sa confirmation; la excepción confirma 

la regla l'exception confirme la règle. 
confiscar [konfis'kar] vt confisquer. 
confisque etc [kon'fiske] vb V confiscar. 
confitado, -a [konfi'tado, a] adj confit(e). 
confite [kon'fite] nm confiserie f. 
confitería [konfite'ria] nf (tienda) confiserie 

f; (CSUR: café) café m. 

confitura [konfi'tura] nf confiture f. 
conflagración [konflaxra'9jon] nf confla- 
gration f. 

conflictivo, -a [konfiik'tiBo, a] adj conflic- 
tuel(le); (situación) conflictuel(e); (época) 

de conflit. 
conflicto [kon'flikto] nm conflit m; (fig: pro- 
blema) problème m; estar en un — être 

dans l’embarras; — laboral conflit social 
o du travail. 

confluencia [kon'fiwen6ja] nf confluence f. 
confluir [konflu'ir] vi (ríos, personas) 

confluer; (carreteras) se rejoindre. 
confluya etc [kon'fluja] vb V confluir. 
conformar [konfor'mar] vt (carácter, paisa- 
je) façonner; (persona) contenter, satis- 

faire vi: — con être conforme à; con- 
formarse vpr: -se con se contenter de; 
(resignarse) se résigner à; — algo a o con 

adapter qch à; -se con hacer se conten- 

ter de faire. 
conforme [kon'forme] adj conforme; (de 
acuerdo) d'accord; (satisfecho) content(e), 

satisfait(e) ( conj (tal como) tel que, 
comme; (a medida que) à mesure que 4 
excl d'accord ( prep: — a conformément 
à; — con content(e) o satisfait(e) de. 

conformidad [konformi'dad] nf conformité 
f, (aprobación) accord m, approbation f; 
(resignación) résignation jf; en — con 
conformément à; dar su — donner son 

accord. 
conformismo [konfor'mismo] nm confor- 
misme m. 

conformista [konfor'mista] adj, nm/f confor- 
miste m/f. 

confort [kon'for] (pi —s) nm confort m. 
confortable [konfor'taBle] adj confortable. 
confortablemente [konfor'taBlemente] adv 
confortablement. 

confortar [konfor'tar] vt réconforter. 
confraternidad [konfraterni'da9] nf confra- 



confraternizar -conmutaciôn 

ternité f, espíritu de — esprit m confra- 

ternel. 
confraternizar [konfraterni'0ar] vi fraterni- 

ser. 
confrontación [konfronta'6jon] nf (enfren- 

tamiento) confrontation f. 

confrontar [konfron'tar] vt confronter; (sí- 
tuación, peligro) affronter; confrontarse 
vor s'affronter; —se con affronter. 

confundir [konfun'dir] vt confondre; (per- 
sona: embrollar) embrouiller; (: des- 
concertar) confondre; confundirse vpr 
(equivocarse) se tromper; (hacerse borro- 

so) se confondre; (turbarse) étre confon- 

du(e); (mezclarse) se confondre; — algo/ 

algn con confondre qch/qn avec; -se de 

se tromper de. 
confusión [konfu'sjon] nf confusion f. 
confuso, -a [kon'fuso, a] adj confus(e). 
congelación [konxela'6jon] nf congélation 

f, — de créditos gel m des crédits. 

congelado, -a [konxe'lado, a] adj (carne, 
pescado) congelé(e)  nmpl: —s (CULIN) 
surgelés mpl. 

congelador [konxela'or] nm congélateur 
m. 

congelar [konxe'lar] vt congeler; (com, 
FIN) geler; congelarse vpr se congeler; 
(fam: persona) se geler; (sangre, grasa) se 

figer. 
congénere [kon'xenere] 
congénere m/f. 

congeniar [konxe'njar] vi: — (con) s'enten- 
dre (avec). 

congénito, -a [kon'xenito, a] adj congéni- 
tal(e). 

congestión [konxes'tjon] nf (de tráfico) en- 
combrement m; (MED) congestion f. 

congestionado, -a [konxestjo'nado, a] adj 

nm/f (persona) 

congestionné(e); (tráfico, carretera) en- 

combré(e). 
congestionar [konxestjo'nar] vt conges- 

tionner; congestionarse vpr se conges- 
tionner. 

conglomerado [konglome'rado] nm 
(CONSTR, TEC) aggloméré m; (de factores, 

intereses) conglomérat m. 
Congo ['kongo] nm Congo m. 
congoja [kon'goxa] nf chagrin m. 
congraciarse [kongra'Ojarse] vpr: — con 

s'attirer les bonnes gráces de. 
congratular [kongratu'lar] vt féliciter; 
congratularse vpr: —se de o por se félici- 
ter de. 

congregación [kongreya'6jon] nf congré- 
gation f. 

congregar [kongre'yar] vt réunir, rassem- 
bler; congregarse vpr se réunir, se ras- 
sembler. 

congregue etc [kon'greye] vb V congregar. 
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congresista [kongre'sista] nm/f congressis- 
te m/f. 

congreso [kon'greso] nm congrès m; 
» Congreso de los Diputados (ESP: 
POL) = Assemblée nationale. 

congrio ['kongrjo] nm congre m. 
congruente [kon'grwente] adj: — (con) en 
accord (avec). 

cónico, -a ['koniko, a] adj conique. 
conífera [ko'nifera] nf conifère m. 
conjetura [konxe'tura] nf conjecture f; sólo 
podemos hacer —s nous en sommes ré- 

duits aux conjectures. 

conjeturar [konxetu'rar] vt conjecturer. 
conjugación [konxuya'6jon] nf conjugaison 

fe 
conjugar [konxu'yar] vt conjuguer. 
conjugue etc [kon'xuve] vb V conjugar. 
conjunción  [konxun'@jon] nf  (L/NG) 
conjonction f; (de esfuerzos, cualidades) 

conjugaison f. 
conjuntamente [kon'xuntamente] adv en- 
semble, conjointement. 

conjuntivitis [konxunti'Bitis] nf conjoncti- 
vite f. 

conjunto, -a [kon'xunto, a] adj commun(e) 
Y nm ensemble m; (de circunstancias) 
concours msg; (de música pop) groupe m; 

de — (visión, estudio) d'ensemble; en — 

dans l’ensemble. 
conjura [kon'xura], conjuración [konxu- 

ra'Ojon] nf conjuration f. 
conjurar [konxu'rar] vt, vi conjurer; conju- 

rarse vpr se conjurer. 
conjuro [kon'xuro] nm conjuration f. 
conllevar [konAe'Bar] vt supporter; (riesgo, 
problema) comporter. 

conmemoración  [konmemora'6jon] nf 
commémoration f. 

conmemorar [konmemo'rar] vt commémo- 
rer. 

conmigo [kon'mivo] pron avec moi. 
conminar [konmi'nar] vt sommer; — a algn 

a hacer sommer qn de faire. 
conmiseración [konmisera'6jon] nf commi- 

sération f. 

conmoción [konmo'6jon] nf commotion f; 
(en sociedad, costumbres) bouleverse- 
ment m; — cerebral (WED) commotion cé- 
rébrale. 

conmovedor, a 
émouvant(e). 

conmover [konmo'Ber] vt émouvoir; (suj: 
terremoto, estrépito) ébranler; conmover- 

se vpr s'émouvoir. 
conmueva etc [kon'mweBa] vb V conmo- 

ver. 
conmutación [konmuta'6jon] nf (UNFORM) 
commutation f; &conmutacién de 
mensajes/por paquetes commutation 

[konmoBe'dor, a] adj 
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de messages/par paquets. 
conmutador [konmuta'dor] nm (AM: TELEC) 
central m téléphonique. 

conmutar [konmu'tar] vt commuer. 
connivencia [konni'Ben6ja] nf: estar en — 

con étre de connivence avec. 
connotación [konnota'6jon] nf connotation 

f. 
cono ['kono] nm (GEOM) cône m; » Cono 
Sur (G£0) Chili, Argentine, Uruguay. 

conocedor, -a [kono0e'or, a] adj, nmf 
connaisseur(-euse). 

conocer [kono'der] vt connaître; (recono- 
cer) reconnaître; conocerse vpr se 
connaître; dar a — faire connaître o sa- 
voir; darse a — se faire connaître; se co- 
noce que … il semble o paraît que ... . 

conocido, -a [kono'0ido, a] adj connu(e) 4 
nm/f (persona) connaissance f. 

conocimiento [kono0i'mjento] nm connais- 
sance f;, (de la madurez) jugeote f; (NAUT: 
tb: — de embarque) connaissement m; —s 
nmpl (saber) connaissances fpl; hablar con 

— de causa parler en connaissance de 
cause, perder/recobrar el —  perdre/ 

reprendre connaissance; poner en — de 

algn faire savoir à qn; tener — de avoir 
connaissance de; »conocimiento (de 
embarque) aéreo (COM) lettre f de 
transport aérien. 

conozca etc [ko'no0ka] vb V conocer. 
conque ['konke] conj ainsi donc, alors. 
conquista [kon'kista] nf conquéte f. 
conquistador, a [konkista'dor, a] adj, nm/f 
conquérant(e) 4 nm (de América) 
conquistador m; (seductor) séducteur m. 

conquistar  [konkis'tar] vt conquérir; 
(puesto) obtenir; (simpatía, fama) conqué- 

rir; (enamorar) conquérir, faire la 

conquéte de. 
consabido, -a [konsa'Bido, a] adj bien 
connu(e); las consabidas excusas (pey) les 

excuses habituelles. 
consagrado, -a [konsa'yrado, a] adj (REL, 

escritor) consacré(e). 
consagrar [konsa'xrar] vt consacrer; con- 
sagrarse vpr: -se a se consacrer à; — 
como (acreditar) sacrer; —se como se 
confirmer comme. 

consanguíneo, -a 
consanguin(e). 

consciente [kons'Ojente] adj conscient(e); 
estar — être conscient(e); ser — de être 
conscient(e) de. 

conscientemente [kons'Ojentemente] adv 
consciemment. 

conscripto [kons'kripto] nm (ARG) recrue 

[konsan'gineo, a] adj 

Y 

consecución [konseku'6jon] nf obtention f. 
consecuencia [konse'kwen0ja] nf consé- 

conmutador-considerado 

quence f;, a — de par suite de; en — en 

conséquence. 
consecuente [konse'kwente] adj: — (con) 
conséquent(e) (avec). 

consecutivo, -a  [konseku'tiBo, a] adj 
consécutif(-ive). 

conseguido, -a [konse'xido, a] adj réus- 
si(e). 

conseguir [konse'yir] vt obtenir; (sus fines) 
parvenir à; — hacer arriver à faire. 

consejería [konsexe'ria] nf (POL) ministère 

dans une communauté autonome. 
consejero, -a [konse'xero, a] nm/f (persona) 
conseiller(-ere); (POL) ministre dans une 
communauté autonome. 

consejo [kon'sexo] nm conseil m; dar un — 
donner un conseil; » consejo de admi- 
nistración (COM) conseil d'administra- 
tion; » Consejo de Europa Conseil de 
l’Europe; »consejo de guerra/de mi- 
nistros conseil de guerre/des ministres. 

consenso [kon'senso] nm consensus m. 
consentido, -a [konsen'tido, a] adj gâté(e). 
consentimiento  [konsenti'mjento] nm 
consentement m; dar su — donner son 
consentement. 

consentir [konsen'tir] vt consentir; (mimar) 
gáter f vi: — en hacer consentir à faire; 
— a algn hacer algo/que algn haga algo 

permettre à qn de faire qch/que qn fas- 
se qch. 

conserje [kon'serxe] nm concierge m. 
conserva [kon'serBa] nf conserve f; —s nfpl 
conserves fpl; en — en conserve. 

conservación [konserBa'0jon] nf (de paisa- 
je, naturaleza) conservation f;, (de especie) 

protection f. 

conservador, a {[konserBa'ôor, a] adj, nm/f 
conservateur(-trice). 

conservadurismo [konserBadu'rismo] nm 
(POL etc) conservatisme m. 

conservante [konser'Bante] nm conserva- 
teur m. 

conservar [konser'Bar] vt (gen) conserver; 
(costumbre, figura) garder; conservarse 
vpr: —se bien (comida etc) bien se conser- 
ver; -se joven être bien conservé. 

conservatorio [konserBa'torjo] nm (MUS) 
conservatoire m; (4M) serre f. 

conservero, -a [konser'Bero, a] adj (indus- 
tria) de la conserve. 

considerable [konside'raBle] adj (importan- 
te) important(e); (grande) considérable. 

consideración [konsidera'Ojon] nf considé- 
ration f; de — (herida, daño) grave; tomar 
en — prendre en considération, ¡qué fal- 

ta de —! quel manque de considération!; 
de mi/nuestra (mayor) — (AW: ADMIN) Ma- 

dame, Monsieur, 
considerado, -a [konside'rado, a] adj 



considerar—consumado 

(atento) attentionné(e); (respetado) res- 
pecté(e); estar bien/mal — être bien/mal 

vu(e). 

considerar [konside'rar] vt considérer. 
consienta etc [kon'sjenta] vb V consentir. 
consigna [kon'siyna] nf consigne f. 
consignación  [konsixna'Bjon] nf (COM) 
consignation f, — de créditos allocation f 

de crédits. 
consignar [konsix'nar] vt (COM) consigner; 

(créditos) allouer. 

consignatario, -a [konsivna'tarjo, a] nm/f 
(COM) consignataire m/f. 

consigo [kon'sixo] vb V conseguir 4 pron 
(m) avec lui; (f) avec elle; (usted(es)) 
avec vous; — mismo avec soi-même. 

consiguiendo etc [konsi'yjendo] vb V 
conseguir. 

consiguiente  [konsi'xjente] adj: el — 
susto/nerviosismo la peur/nervosité qui 
en résulte; por — par conséquent. 

consintiendo etc [konsin'tjendo] vb V 
consentir. 

consistencia [konsis'tenôja] nf consistance 
f;, (de teoría) solidité f. 

consistente  [konsis'tente] adj consis- 
tant(e); (material, pared, teoría) solide; — 

en qui consiste en. 
consistir [konsis'tir] vi: — en consister en. 
consola [kon'sola] nf console f, — de man- 
do (INFORM) console; — de visualización 
console de visualisation. 

consolación [konsola'6jon] nf V premio. 
consolar [konso'lar] vt consoler; consolar- 

se vpr: —se (con) se consoler (avec); —se 

haciendo se consoler en faisant. 
consolidar [konsoli'dar] vt consolider. 
consomé [konso'me] (pl —s) nm (CULIN) 
consommé m. 

consonancia [konso'nan6ja] nf harmonie f: 
en — con en accord avec. 

consonante [konso'nante] nf consonne f à 
adj consonantique. 

consorcio [kon'sor@jo] nm (COM) consor- 
tium m. 

consorte [kon'sorte] nm/f conjoint(e). 

conspiración [konspira'6jon] nf conspira- 
tion f. 

conspirador, a  [konspira'dor, a] 
conspirateur(-trice). 

conspirar [konspi'rar] vi conspirer. 
constancia [kons'tanôja] nf constance f; 

(testimonio) témoignage m; dejar — de 
algo faire état de qch. 

constante [kons'tante] adj constant(e) à nf 

(MAT, fig) constante f. 
constantemente  [kons'tantemente] 
constamment. 

constar [kons'tar] vi: — (en) figurer (dans); 

— de se composer de; hacer — manifes- 

nm/f 

adv 
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ter; me consta que ... je suis conscient 
que ...; (que) conste que lo hice por ti 
n'oublie pas que c'est pour toi que je 
Pai fait. 

constatar [konsta'tar] vt constater. 
constelación [konstela'6jon] nf constella- 

tion f. 
consternación [konsterna'Ojon] nf conster- 
nation f. 

consternar [konster'nar] vt consterner. 
constipado, -a [konsti'pado, a] adj: estar — 

être enrhumé(e) nm rhume m. 
constiparse [konsti'parse] vpr stenrhumer. 
constitución [korstitu'Ojon] nf constitution 

f; (de tribunal, equipo etc) composition f. 

constitucional [konstituôjo'nal] adj consti- 
tutionnel(le). 

constituir [konstitu'ir] vt constituer; cons- 
tituirse vpr se constituer. 

constitutivo, -a  [konstitu'tiBo, a] adj 
constitutif(-ive). 

constituya etc [konsti'tuja] vb V constituir. 
constituyente [konstitu'jente] adj consti- 

tuant(e); cortes —s assemblée f consti- 
tuante. 

constreñir [konstre'nir] vt (imitar) res- 
treindre; (obligar) contraindre. 

constriñendo etc [konstri'njendo] vb V 
constreñir. 

constriño etc [kons'trino] vb V constreñir. 
construcción [konstruk'9jon] nf construc- 

tion f. 

constructivo, -a 
constructif(-ive). 

constructor, a  [konstruk'tor, a] nm/f 
constructeur(-trice) f nf entrepreneur 

m. 

construir [konstru'ir] vt construire. 
construyendo etc [konstru'jendo] vb V 
construir. 

consuelo [kon'swelo] vb V consolar à nm 
consolation f; sin — inconsolable. 

consuetudinario, -a [konswetudi'narjo, a] 
adj: derecho — droit m coutumier. 

cónsul ['konsul] nm consul m. 
consulado [konsu'lado] nm consulat m. 
consulta [kon'sulta] nf consultation f; 
(MED: consultorio) cabinet m; horas de — 
heures fp! de consultation; obra de — 
ouvrage m de référence. 

consultar [konsul'tar] vt consulter; — algo 
con algn consulter qn au sujet de qch; — 
un archivo (/NFORM) consulter un fichier. 

consultor, a [konsul'tor, a] nmf: — en di- 
rección de empresas consultant m, 
expert-conseil m. 

consultorio [konsul'torjo] nm (MED) cabi- 
net m; (en periódico etc) courrier m du 
cœur. 

consumado, -a [konsu'mado, a] adj (bri- 

[konstruk'tiBo, a] adj 
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bón) fieffé(e); (actor) accompli(e); hecho 
— fait m accompli. 

consumar [konsu'mar] vt 
(sentencia) exécuter. 

consumición [konsumi'6jon] nf consomma- 
tion f; — mínima prix m minimum de la 
consommation. 

consumido, -a [konsu'mido, a] adj déchar- 
né(e). 

consumidor, a  [konsumi'dor, a] 
consommateur(-trice). 

consumir [konsu'mir] vt consommer; con- 
sumirse vpr se consumer; (caldo) rédui- 
re; (persona) dépérir; —se (de celos/de 

consommer; 

nm/f 

envidia/de rabia) se consumer (de 
jalousie/d'envie/de rage). 

consumismo [konsu'mismo] nm (COM) 
surconsommation f. 

consumo [kon'sumo] nm consommation f; 
bienes/sociedad de — biens mpl/société f 

de consommation. 
contabilice etc [kontaBi'li0e] vb V contabili- 

zar. 
contabilidad [kontaBili'dad] nf comptabili- 

té f, >» contabilidad de costes o analíti- 
ca comptabilité analytique; » contabili- 

dad de doble partida/por partida sim- 
ple comptabilité en partie double/en 
partie simple; » contabilidad de ges- 
tión comptabilité de gestion. 

contabilizar [kontaBi'li8ar] vt comptabili- 
ser. 

contable [kon'taBle] nm/f comptable m/f; 
» contable de costos analyste m/f des 
coúts. 

contactar [kontak'tar] vi: — 
contacter qn. 

contacto [kon'takto] nm contact m; estar/ 
ponerse en — con algn étre/se mettre en 

contact avec qn; perder — (amigos) se 
perdre de vue. 

contado, -a [kon'tado, a] adj: en casos —s 
dans de rares cas # nm: al — au comp- 

tant; pagar al — payer comptant. 
contador, a {konta'üor, a] nm/f (AM: conta- 

ble) comptable m/f f nm (aparato) comp- 
teur m. 

contaduría [kontadu'ria] nf comptabilité f. 
contagiar [konta'xjar] vt (enfermedad) pas- 

ser; (persona) contaminer; (fig: entusias- 
mo) transmettre; contagiarse vpr (senti- 

miento) se transmettre; —se de la gripe 

attraper la grippe. 
contagio [kon'taxjo] nm contagion f. 
contagioso, -a [konta'xjoso, a] adj (tb fig) 
contagieux(-euse). 

contaminación [kontamina'6jon] nf (de a/i- 
mentos) contamination f, (del agua, am- 
biente) pollution f. 

contaminar [kontami'nar] vt (are, agua) 

con algn 

consumar — contestatario 

polluer; (fig) contaminer. 
contante [kon'tante] adj: dinero — argent 

m comptant; dinero — y sonante espèces 

fp! sonnantes et trébuchantes. 

contar [kon'tar] vt (dinero etc) compter; 

(historia etc) conter ® vi compter; con- 

tarse vpr (calcularse) se compter; (incluir- 

se) compter; — con (persona) compter 
avec; (disponer de: plazo etc) disposer 

de; (: habitantes) compter; sin — sans 
compter; le cuento entre mis amigos il est 

de mes amis; ¿qué (te) cuentas? 
comment tu vas? 

contemplación {[kontempla'6jon] nf 
contemplation f; contemplaciones nfpl (mi- 
ramientos) égards mpl; no andarse con 

contemplaciones ne pas faire de facons. 
contemplar [kontem'plar] vt contempler; 

(considerar) envisager; (mimar) étre aux 

petits soins pour. 

contemplativo, -a [kontempla'tiBo, a] adj: 
vida contemplativa vie f contemplative. 

contemporáneo, -a [kontempo'raneo, a] 
adj, nm/f contemporain(e). 

contemporizar [kontempori'9ar] vi: — con 
transiger avec. 

contención [konten'6jon] nf (moderación) 
retenue f; (YUR) action f; muro de — mur 
m de retenue. 

contencioso, -a [konten'6joso, a] adj (JUR 
etc) contentieux(-euse) © nm  (JUR) 
contentieux msg. 

contender [konten'der] vi (/uchar) être en 
conflit; (competir) rivaliser. 

contendiente [konten'djente] adj, nm/f (per- 
sona, país) rival(e); (DEPORTE) adversaire 

m/f. 

contendrá etc [konten'dra] vb V contener. 
contenedor [kontene'dor] nm conteneur m. 
contener [konte'ner] vt contenir; (risa, ca- 

ballo etc) retenir; contenerse vpr se re- 
tenir. 

contenga etc [kon'tenga] vb V contener. 
contenido, -a [konte'nido, a] adj conte- 

nu(e) # nm contenu m. 
contentar [konten'tar] vt faire plaisir a; 
contentarse vpr: —se (con) se contenter 
(de); -se con hacer se contenter de fai- 

re. 
contento, -a [kon'tento, a] adj: — (con/de) 
content(e) (de). 

contestación [kontesta'Ojon] nf réponse f; 
— a la demanda (JUR) plaidoyer m. 

contestador [kontesta'dor] nm: — automáti- 
co répondeur m. 

contestar [kontes'tar] vt répondre; (JUR) 
plaider À vi répondre; — a una pregunta/a 
un saludo répondre à une question/à un 

salut. 
contestatario, -a [kontes'tarjo, a] adj 



contexto —contrapondré 

contestataire. 
contexto [kon'teksto] nm contexte m. 
contextura [konteks'tura] nf (de material) 
texture f;, (de persona) teint m. 

contienda [kon'tjenda] nf dispute f. 
contiene etc [kon'tjene] vb V contener. 
contigo [kon'tivo] pron avec toi. 
contigúidad [kontixwi'dad] nf contiguité f. 
contiguo, -a [kon'tixwo, a] adj: — (a) 
contigu(é) (à). 

continencia [konti'nen6ja] nf abstinence f. 
continental [kontinen'tal] adj continen- 

tal(e). 
continente [konti'nente] nm continent m. 
contingencia [kontin'xen6ja] nf (posibili- 

dad) éventualité f; (riesgo) risque m. 
contingente [kontin'xente] adj contin- 

gent(e); (posible) possible ® nm (MIL, 
COM) contingent m. 

continuación {kontinwa'6jon] nf (de traba- 
jo, estancia, obras) poursuite f; (de novela, 
película, calle) suite f; a — juste après. 

continuamente [kon'tinwamente] adv sans 
interruption; (incesantemente) continuel- 

lement. 

continuar [konti'nwar] vt continuer, pour- 
suivre; (reanudar) reprendre À vi (perma- 

necer) rester; (mantenerse, prolongarse) 

continuer; (telenovela etc) reprendre; — 

haciendo continuer de o à faire; — siendo 

être toujours. 
continuidad [kontinwi'dad] nf continuité f. 
continuismo [konti'nwismo] nm (POL) im- 
mobilisme m. 

continuo, -a [kon'tinwo, a] adj continu(e); 
(llamadas, quejas) continuel(le). 

contonearse [kontone'arse] vpr (hombre) 
rouler des épaules; (mujer) se dandiner. 

contorno [kon'torno] nm (silueta) contours 

mpl; (en dibujo) contour m; —s nmpl (alre- 

dedores) environs mpl. 

contorsión [kontor'sjon] nf contorsion f. 
contra ['kontra] prep contre 4 adj (MC) 
contra ( adv: en — (de) contre à nmf 
contra m/f q nf: la C— (nicaragüense) les 
Contras mpl q nm V pro. 

contraalmirante  [kontraalmi'rante] nm 
contre-amiral m. 

contraataque [kontraa'take] 
attaque f. 

contrabajo [kontra'Baxo] nm contrebasse f. 
contrabandista  [kontraBan'dista]  nm/f 
contrebandier(-ière). 

contrabando [kontra'Bando] nm contre- 
bande f; de — de contrebande; llevar/ 

pasar algo de — passer qch en contre- 

bande; »contrabando de armas 
contrebande d'armes. 

contracción [kontrak'6jon] nf contraction 
f. 

nm Contre- 
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contrachapado 
contre-plaqué m. 

contracorriente [kontrako'rrjente]: a — adv 
á contre-courant. 

contradecir [kontrade'0ir] vt contredire; 
contradecirse vpr se contredire; esto se 
contradice con ... ceci est en contradic- 
tion avec … . 

contradicción [kontradik'8jon] nf contra- 
diction f, el espíritu de la — l’esprit de 

contradiction; en — con en contradiction 
avec. 

contradicho [kontra'ditfo] pp de contrade- 
cir. 

contradiciendo etc [kontradi'Ojendo] vb V 
contradecir. 

contradictorio, -a [kontradik'torjo, a] adj 
contradictoire. 

contradiga etc [kontra'dixa] vb V contrade- 
cir. 

contradije etc [kontra'dixe] vb V contrade- 
cir. 

contradirá etc [kontradi'ra] vb V contrade- 
cir. 

contraer [kontra'er] vt contracter; con- 
traerse vpr se contracter; — matrimonio 

con épouser. 
contraespionaje  [kontraespjo'naxe] nm 
contre-espionnage m. 

contrafuerte [kontra'fwerte] nm contrefort 
m. 

contragolpe [kontra'yolpe] nm contrecoup 

[kontratfa'pado] nm 

m. 

contrahecho, -a  [kontra'etfo, a] adj 
contrefait(e). 

contraiga etc [kon'traiva] vb V contraer. 
contraindicaciones  [kontraindika'Ojones] 

nfpl (MED) contre-indications fpl. 

contraje etc [kon'traxe] vb V contraer. 
contralor [kontra'lor] nm (AM: ADMIN) 
contróleur m des Finances. 

contralto [kon'tralto] nm contralto m. 
contraluz [kontra'lu0] nm (FOTO) contre- 
jour m; a — à contre-jour. 

contramaestre [kontrama'estre] nm (WAUT) 
sous-officier m; (TEC) contremaítre m. 

contraofensiva  [kontraofen'siBa] nf = 
contraataque. 

contraorden [kontra'orden] nf contrordre 
m. 

contrapartida [kontrapar'tida] nf (com) 
contrepartie f; como — (de) en contre- 
partie (de). 

contrapelo [kontra'pelo]: a — adv (tb fig) à 
rebrousse-poil. 

contrapesar [kontrape'sar] vt contrebalan- 
cer. 

contrapeso  [kontra'peso] nm (tb fig) 
contrepoids msg; (COM) contrepartie f. 

contrapondré etc [kontrapon'dre] vb V 
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contraponer. 
contraponer [kontrapo'ner] vt opposer; — 

algo a opposer qch à. 
contraponga etc [kontra'ponga] vb V 
contraponer. 

contraportada [kontrapor'tada] nf page f 
de garde. 

contraproducente [kontraprodu'dente] adj 
qui n’a pas l'effet escompté. 

contrapuesto [kontra'pwesto] pp de 
contraponer. 

contrapunto [kontra'punto] nm (MÚS) ca- 
non m. 

contrapuse etc [kontra'puse] vb V contra- 
poner. 

contrariar [kontra'rjar] vt contrarier. 
contrariedad  [kontrarje'dad] nf contre- 
temps msg; (disgusto) contrariété f. 

contrario, -a [kon'trarjo, a] adj: — (a) op- 
posé(e) (à); (equipo etc) adverse à nm/f 

adversaire m/f, al — au contraire; por el 
— tout au contraire; ser — a être oppo- 

sé(e) à; (a intereses, opinión) être 
contraire à; llevar la contraria contredire; 
de lo — sinon, salvo indicación contraria 

sauf indication contraire; todo lo — tout 

le contraire. 
Contrarreforma 
contre-réforme f. 

contrarrestar [kontrarres'tar] vt compen- 
ser. 

contrarrevolución [kontrarreBolu'6jon] nf 
contre-révolution f. 

contrasentido [kontrasen'tido] nm: es un — 
que él ... cela n’a pas de sens qu’il … . 

contraseña [kontra'sena] nf mot m de pas- 
se. 

contrastar [kontras'tar] vi: — (con) tran- 
cher (avec) à vt (comprobar) vérifier. 

contraste [kon'traste] nm contraste m. 
contrata [kon'trata] nf (JUR) contrat m; 
(empleo) engagement m. 

contratar [kontra'tar] vt engager, recru- 
ter; (servicios) faire appel à. 

contratiempo [kontra'tiempo] nm contre- 
temps msg; a — (fig) à contretemps. 

contratista [kontra'tista] 
entrepreneur(-euse). 

contrato [kon'trato] nm contrat m;  con- 
trato a precio fijo forfait m; » contrato 
a término/de compraventa/de trabajo 
contrat á terme/de vente/de travail. 

contravalor [kontraBa'lor] nm (COM) va- 
leur f d'échange. 

contravención [kontraBen'6jon] nf contra- 
vention f. 

[kontrarre'forma] nf 

nm/f 

contravendré etc [kontraBen'dre] vb V 
contravenir. 

contravenga etc [kontra'Benga] vb V 
contravenir. 

contraponer-convalezca 

contravenir [kontraBe'nir] vt contrevenir. 
contraventana [kontraBen'tana] nf volet m. 
contraviene etc [kontra'Bjene] vb V contra- 

venir. 

contraviniendo etc [kontraBin'jendo] vb V 
contravenir. 

contrayendo [kontra'jendo] vb V contraer. 
contrayente  [kontra'jente] nmf époux 

(-ouse). 

contribución [kontriBu'6jon] nf contribu- 
tion f, exento de contribuciones exonéré 
d'impóts; » contribución territorial im- 
pót m foncier; » contribucién urbana 
impôts mpl locaux. 

contribuir [kontriBu'ir] vi: — (a) contribuer 
(à); — con participer à raison de. 

contribuyendo etc [kontriBu'jendo] vb V 
contribuir. 

contribuyente [kontriBu'jente] nm/f contri- 
buable m/f. 

contrincante [kontrin'kante] nm concur- 
rent(e). 

contrito, -a [kon'trito, a] adj contrit(e). 
control [kon'trol] nm contróle m; (dominio: 

de nervios, impulsos) maîtrise f; (tb: — de 
policía) contrôle; llevar el — (de situación) 

maîtriser; (en asunto) diriger; perder el 
— perdre le contrôle; » control de 

calidad/de cambios/de costos/de 
existencia/de precios (COM) contrôle 
de qualité/des changes/des coûts/du 
stock/des prix; » control de créditos 
encadrement m du crédit; » control de 
(la) natalidad contrôle des naissances; 
» control de pasaportes contrôle des 
passeports. 

controlador, a [kontrola'dor, a] nmf: — 
aéreo contrôleur m aérien. 

controlar [kontro'lar] vt contrôler; (ner- 
vios, impulsos) maítriser; controlarse vpr 

se maîtriser. 
controversia [kontro'Bersja] nf controver- 

se f. 
contubernio [kontu'Bernjo] nm conspira- 

tion f. 

contumaz [kontu'ma0] adj entété(e). 
contundente [kontun'dente] adj (prueba) 

indiscutable; (fig: argumento etc) radi- 

cal(e); (arma) contendant(e). 

contusión [kontu'sjon] nf contusion f. 
contuve etc [kon'tuBe] vb V contener. 
conuco [ko'nuko] nm (CAR/B: AGR) par- 

celle f. 
convalecencia [kombale'6en@ja] nf conva- 
lescence f. 

convalecer [kombale'9er] vi être en conva- 
lescence; — de se remettre de. 

convaleciente [kombale'Ojente] adj, nm/f 
convalescent(e). 

convalezca etc [komba'le8ka] vb V convale- 



convalidación -copa 

cer. 
convalidación [kombalida'Ojon] nf valida- 

tion f. 

convalidar [kombali'dar] vt valider. 
convencer [komben'6er] vt convaincre; 
convencerse vpr: —se (de) se persuader 

(de); — a algn de (que haga) algo convain- 
cre qn de (faire) qch; — a algn para que 

haga convaincre qn de faire; esto no me 
convence (nada) cela ne me convainc pas 
(du tout). 

convencimiento  [komben0i'mjento] nm 
certitude f; llegar al/tener el — de que ... 

arriver à/avoir la certitude que ... . 
convención [komben'6jon] nf convention f. 
convencional [komben@jo'nal] adj conven- 

tionnel(le); (ceremonia) formelle). 
convencionalismo  [komben6jona'lismo] 

nm conventionnalisme m. 
convendré etc [komben'dre] vb V convenir. 
convenga etc [kom'benga] vb V convenir. 
conveniencia [kombe'njen6ja] nf (oportuni- 

dad) opportunité f, (provecho) intérêt m; 
(utilidad) avantage m; —s nfpl (tb: —s so- 

ciales) convenances fpl; ser de la — de 

algn être à la convenance de qn. 

conveniente [kombe'njente] adj oppor- 
tun(e); (úti/) pratique; (no) es — (hacer) il 
(n est (pas) bon (de faire). 

convenio [kom'benjo] nm accord m; » con- 
venio colectivo/salarial accord 
collectif/salarial. 

convenir [kombe'nir] vt convenir de 4 vi 
convenir; — (en) hacer convenir de faire; 

“sueldo a -” “salaire négociable”; con- 

viene recordar que ... il convient de rap- 
peler que ...; no te conviene salir tu ne 

devrais pas sortir. 

convento [kom'bento] nm couvent m. 
convenza etc [kom'ben0a] vb V convencer. 
convergencia [komber'xen6ja] nf conver- 
gence f. 

converger [komber'xer], convergir [kom- 
ber'xir] vi converger. 

converja etc [kom'berxa] vb V converger, 
convergir. 

conversación [kombersa'Ojon] nf conversa- 
tion f; conversaciones nfpl (POL) pourpar- 

lers mpl. 

conversar [komber'sar] vi discuter. 
conversión [komber'sjon] nf transforma- 

tion f; (REL) conversion f. 
converso, -a [kom'berso, a] nm/f conver- 

ti(e). 

convertible [komber'tiBle] adj convertible. 
convertir [komber'tir] vt transformer; 

(REL): — a convertir à; (COM): — (en) 

changer (en); convertirse vpr (REL): —se 
(a) se convertir (à). 

convexo, -a [kom'bekso, a] adj convexe. 
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convicción [kombik'6jon] nf conviction f; 
convicciones nfpl (ideas) convictions fpl. 

convicto, -a [kom'bikto, a] adj condam- 
né(e). 

convidado, -a [kombi'dado, a] nm/f convi- 
ve nf. 

convidar [kombi'üar] vt: — (a) convier (à); 
— a algn a hacer inviter qn à faire. 

conviene etc [kom'bjene] vb V convenir. 
convierta etc [kom'bjerta] vb V convertir. 
convincente [kombin'dente] adj convain- 

cant(e). 

conviniendo etc 
convenir. 

convirtiendo etc 
convertir. 

convite [kom'bite] nm (banquete) banquet 
m; (invitación) invitation f. 

convivencia [kombi'Ben6ja] nf cohabitation 
f. 

conviviente 
concubin(e). 

convivir [kombi'Bir] vi cohabiter. 
convocar [kombo'kar] vt convoquer; — (a) 
(personas) convoquer (á); (huelga) appe- 
ler à. 

convocatoria [komboka'torja] nf convoca- 
tion f; (huelga) appel m. 

convoque etc [kom'boke] vb V convocar. 
convoy [kom'boj] nm convoi m. 
convulsión [kombul'sjon] nf (MED) convul- 

sion f; (política) bouleversement m. 

conyugal [konju'xal] adj conjugal(e); vida 
— vie f conjugale. 

cónyuge ['konyuxe] nm/f conjoint(e). 
coña ['kona] (fam!) nf: tomar algo a — 
prendre qch à la rigolade; estar de — ri- 
goler. 

coñac [ko'nak] (pl! —s) nm cognac m. 
coñazo [ko'na8o] (fam!) nm: ser un — être 
chiant (fam/); dar el — faire chier (fam!). 

coño ['kono] (fam!) nm con m (fam!) Q excl 
merde! (fam/); ¡qué —! merde! (fam!) 

cooperación [koopera'Bjon] nf coopération 
f. 

cooperar [koope'rar] vi coopérer. 
cooperativa [koopera'tiBa] nf coopérative 

f, wcooperativa agrícola coopérative 
agricole. 

cooperativo, -a [koopera'tiBo, a] adj de 
coopération. 

coordenada [koorde'nada] nf (MAT) coor- 
donnée f, —s nfpl (fig) ligne f directrice. 

coordinación [koordina'Bjon] nf coordina- 
tion f. 

coordinador, a  [koordina'dor, a] nm/f 
coordinateur(-trice) f nf bureau m de 
coordination. 

coordinar [koordi'nar] vt coordonner. 
copa ['kopa] nf (recipiente) verre m à pied; 

[kombi'njendo] vb V 

[kombir'tjendo] vb V 

[kombi'Bjente] nmf (CHI) 
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(de champán, DEPORTE) coupe f; (de árbol) 
cime f; (de sombrero) calotte f; —s nfpl 
(NAIPES) l’une des quatre couleurs du jeu 
de cartes espagnol; tomar una — prendre 

un verre o un pot; ir de —s aller prendre 

un pot; sombrero de — haut-de-forme m; 

huevo a la — (CHI) œuf m à la coque. 
copar [ko'par] vt (puestos) remporter. 
coparticipación [kopartifipa'Ojon] nf (com) 
coparticipation f. 

COPE sigla f (= Cadena de Ondas Populares 
Españolas) station de radio. 

Copenhague [kope'naye] n Copenhague. 
copeo [ko'peo] nm: ir de — aller prendre 

un pot. 
copete [ko'pete] nm: de alto — d'une gran- 

de famille. 
copetín [kope'tin] nm (CSUR) apéritif m. 
copia ['kopja] nf copie f; (llave) double m; 

hacer — de seguridad (/NFORM) faire une 
sauvegarde; » copia de respaldo o de 
seguridad (/NFORM) sauvegarde f, » co- 
pia de trabajo (INFORM) fichier m de 
travail; » copia impresa (/VFORM) tirage 
m papier; » copia vaciada (/VFORM) vi- 
dage m. 

copiadora [kopja'dora] nf photocopieuse f; 
» copiadora al alcohol duplicateur m à 
alcool. 

copiar [ko'pjar] vt copier; (/NFORM) faire 
une copie de; — al pie de la letra copier 
mot pour mot. 

copiloto [kopi'loto] nm copilote m. 
copioso, -a [ko'pjoso, a] adj abondant(e); 
(comida) copieux(-euse). 

copita [ko'pita] nf petit verre m; (GOLF) 
tee m. 

copla ['kopla] nf (canción) couplet m; (L/T) 
strophe f. 

copo ['kopo] nm: — de nieve flocon m de 
neige; —s de avena flocons mpl d'avoine. 

coprocesador [kopro0esa'dor] nm (INFORM) 
traitement m auxiliaire. 

coproducción [koproduk'Ojon] nf copro- 
duction f. 

copropietarios  [kopropje'tarjos] 
(COM) copropriétaires mpl. 

cópula ['kopula] nf (8/0) copulation f; 
(LING) copule f. 

copular [kopu'lar] vi copuler. 
COPYME [ko'pime] sigla f (= Confederación 

de la Pequeña y Mediana Empresa) = 

CGPME f (= Confédération générale des 
petites et moyennes entreprises). 

copyright ['kopirrait] nm copyright m. 
coqueta [ko'keta] nf (mujer) coquette f; 
(mueble) coiffeuse f; V tb coqueto. 

coquetear [kokete'ar] vi flirter. 
coquetería [kokete'ria] nf coquetterie f. 
coqueto, -a [ko'keto, a] adj coquette). 

nmpl 

copar-—coreografía 

coraje [ko'raxe] nm courage m; (esp AM) 
colère f, le da — hacer ... ca l’énerve de 
faire ..... 

coral [ko'ral] adj (MÚS) de chœur nf 
(MÚS) chorale f q nm (2001) corail m; de 
— en corail. 

Corán [ko'ran] nm: el — le Coran. 
coraza [ko'ra9a] nf cuirasse f, (ZOOL) cara- 
pace f. 

corazón [kora'don] nm cœur m; (807) 
noyau m; corazones nmpl (NA/PES) cœur 

msg; ser de buen — avoir bon cœur; de 

(todo) — de tout cœur; estar mal del — 
être malade du cœur. 

corazonada [kora8o'nada] 
ment m. 

corbata [kor'Bata] nf cravate f. 
corbatín [korBa'tin] nm nœud m papillon. 
corbeta [kor'Beta] nf corvette f. 
Córcega ['kordexa] nf Corse f. 
corcel [kor'9el] nm coursier m. 
corchea [kor'tfea] nf (MUS) croche f. 
corchete [kor'tfete] nm agrafe f;, —s nmpl 

(T/P) crochets mpl. 

corchetera [kortfe'tera] nf (CH/) agrafeuse 

nf pressenti- 

A 
corcho l'kortfo] nm liège m; (PESCA, tapón) 
bouchon m; de — en liège. 

corcholata [kortfo'lata] nf (MÉX: tapón) 
bouchon m. 

corcovado, -a [korko'Bado, a] adj, nm/f bos- 
su(e). 

cordel [kor'del] nm corde f. 
cordero [kor'dero] nm agneau m; » corde- 

ro lechal agneau de lait. 
cordial [kor'ôjal] adj cordial(e) f nm cor- 

dial m. 
cordialidad [korójali'dad] nf cordialité f. 
cordialmente [kor'ôjalmente] adv cordiale- 

ment. 
cordillera [kordi'Xera] nf cordillere f. 
Córdoba ['kordoBa] n Cordoue. 
córdoba ['kordoBa] nm (WC) monnaie du 
Nicaragua. 

cordobés, -esa [kordo'Bes, esa] adj de 
Cordoue f nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de Cordoue. 

cordón [kor'don] nm (cuerda) ficelle f; (de 
zapatos) lacet m; (ELEC, policial) cordon 

m; (CSUR) bord m du trottoir; » cordón 
umbilical cordon ombilical. 

cordura [kor'dura] nf sagesse f; (MED) san- 
té f mentale; con — avec sagesse. 

Corea [ko'rea] nf Corée jf; » Corea del 
Norte/Sur Corée du Nord/Sud. 

coreano, -a [kore'ano, a] adj coréen(ne) + 
nm/f Coréen(ne). 

corear [kore'ar] vt entonner. 
coreografía [koreogra'fia] nf choréogra- 
phie f. 



corista — corrida 

corista [ko'rista] nf choriste m/. 
cornada [kor'nada] nf coup m de corne. 
cornamenta [korna'menta] nf cornes fpl. 
córnea ['kornea] nf cornée f. 
corneja [kor'nexa] nf corneille f. 
córner ['korner] (pl! —s) nm (DEPORTE) cor- 

ner m. 
corneta [kor'neta] nf (MUS) cornet m; (MIL) 

clairon m. 
cornisa [kor'nisa] nf corniche f. 
Cornualles [kor'nwafes] nm Cornouailles 

fsg. 

cornudo, -a [kor'nudo, a] adj à cornes; 
(marido) cocu(e). 

coro ['koro] nm chœur m; a — (responder 
etc) en chœur. 

corolario [koro'larjo] nm corollaire m. 
corona [ko'rona] nf couronne f; (de santo) 
auréole f; la — (POL) la Couronne; » co- 

rona de laurel couronne de laurier. 
coronación [korona'6jon] nf (tb fig) cou- 
ronnement m. 

coronar [koro'nar] vt couronner. 
coronel [koro'nel] nm colonel m. 
coronilla [koro'nia] nf sommet m du 
crâne; estar hasta la — (de) en avoir 

jusque-là (de). 

corotos [ko'rotos] (fam) nmpl (COL, VEN) 
machins mpl. 

corpachón [korpa'tfon] nm: tiene un — … 
qu'est-ce qu'il est baraqué ... . 

corpiño [kor'pino] nm corsage m; (AM) 
soutien-gorge m. 

corporación [korpora'9jon] nf corporation 
Ve 

corporal [korpo'ral] adj (ejercicio) physi- 
que; (castigo, higiene) corporel(le). 

corporativo, -a  [korpora'tiBo, a] adj 
corporatif(-ive). 

corpulento, -a [korpu'lento a] adj (perso- 
na) corpulent(e); (árbol, tronco) énorme. 

corral [ko'rral] nm (patio) cour f; (de ani- 
males) basse-cour f; (de niño) parc m. 

correa [ko'rrea] nf courroie f; (cinturón) 
ceinture f; (de perro) laisse f; » correa 
del ventilador (AUTO) courroie du ven- 
tilateur. 

correaje [korre'axe] nm harnais msg. 
corrección [korrek'9jon] nf correction f; 

» corrección (de pruebas) (7/P) correc- 
tion (d'épreuves); » corrección en pan- 

talla correction sur écran. 

correccional [korrek0jo'nal] nm péniten- 
cier m; » correccional de menores mai- 
son f de correction. 

correctamente [ko'rrektamente] 
(comportarse, contestar) correctement. 

correcto, -a [ko'rrekto, a] adj correct(e). 
corrector, a [korrek'tor, a] nm/f: — de prue- 

bas (7/P) correcteur(-trice) d'épreuves. 

adv 
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corredera [korre'dera] nf: puerta de — por- 
te f coulissante 4 adj V nudo. 

corredor, a [korre'üor, a] nm/f coureur 
(-euse) nm (pasillo) corridor m; (balcón 
corrido) galerie f; (COM) courtier m; 
» corredor de apuestas bookmaker m; 
» corredor de bolsa/de fincas agent m 
de change/immobilier. 

corregir [korre'xir] vt corriger; corregirse 
vpr se corriger; se le ha corregido la mio- 

pía on lui a corrigé sa myopie. 
correlación [korrela'6jon] nf corrélation f; 
guardar — con être proportionnel(le) à. 

correo [ko'rreo] nm courrier m; (servicio) 
poste f; C—s nmpl (servicio) la Poste, les 
PTT ppl; (edificio) la Poste; a vuelta de — 
par retour de courrier; echar al — met- 

tre á la poste; » correo aéreo courrier 

par avion, Bcorreo  electrónico/ 

urgente/certificado courrier électro- 
nique/“urgent”/recommandé. 

correoso, -a  [ko'rreoso, a] adj 
sis(rassie). 

correr [ko'rrer] vt (mueble etc) déplacer; 
(riesgo) courir; (suerte) risquer; (aventu- 
ra) vivre; (cortinas: cerrar) fermer; (: 

abrir) ouvrir; (cerrojo) tourner f vi (per- 
sona, rumor) courir; (coche, agua, viento) 
aller vite; (tiempo) passer; (apresurarse) 

se presser; correrse vpr (persona, terre- 
no) se déplacer; (co/ores) couler; (fam: 
tener orgasmo) jouir; echar a — se mettre 
à courir; — con los gastos payer; — mun- 

do parcourir le monde; eso corre de mi 

cuenta je m'en occupe; nos corrimos una 

juerga (fam) on s'est bien éclaté; a todo 

— á toute vitesse. 

correrías [korre'rias] nfpl escapades fpl. 
correspondencia  [korrespon'den6ja] nf 
correspondance f; — directa (COM) cor- 

respondance directe. 

corresponder [korrespon'der] vi (dinero, ta- 
rea) revenir; (en amor) aimer en retour; 
corresponderse vpr (amarse) bien s'en- 
tendre; — a (invitación) répondre à; (a fa- 
vor, cariño) rendre; (convenir, ajustarse, 
pertenecer) correspondre à; al gobierno le 

corresponde ... le gouvernement a pour 
tâche de ...; —se con correspondre à; “a 
quien corresponda” “á qui de droit”. 

correspondiente  [korrespon'djente] adj 
(respectivo) correspondant(e); — (a) (ade- 
cuado) qui correspond (à). 

corresponsal [korrespon'sal] nm/f corres- 
pondant(e); (COM) agent m. 

corretaje [korre'taxe] nm courtage m. 
corretear [korrete'ar] vi courir de droite á 
gauche. 

corrida [ko'rrida] nf corrida f; (carrera cor- 
ta) sprint m; (CH/) file f. 

ras- 
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corrido, -a [ko'rrido, a] adj (avergonzado) 
contrit(e); (balcón etc) extérieur(e) 4 nm 
(MÉX) ballade f; de — couramment; un 
kilo — un bon kilo. 

corriente [ko'rrjente] adj courant(e); (suce- 
so, costumbre) habituel(le); (común) 

commun(e) ® nf courant m; (tb: — de 
aire) courant d'air à nm: el 16 del — le 16 
courant, las —s artísticas les courants ar- 

tistiques; estar al — de être au courant 
de; seguir la — a algn ne pas contrarier 

qn; poner/tener al — mettre/tenir au cou- 

rant; » corriente alterna/continua cou- 
rant alternatif/continu; » corriente san- 
guínea flux msg sanguin. 

corrientemente [ko'rrjentemente] adv en 
général. 

corrigiendo etc [korri'xjendo] vb V corregir. 
corrija etc [ko'rrixa] vb V corregir. 
corrillo [ko'rrio] nm petit groupe m. 
corrimiento [korri'mjento] nm: — de tierras 
glissement m de terrain. 

corro ['korro] nm cercle m; hacer — aparte 
faire bande á part; jugar al — faire la 
ronde. 

corroborar [korroBo'rar] vt corroborer. 
corroer [korro'er] vt corroder; (suj: envi- 

dia) ronger; corroerse vpr se désagré- 
ger. 

corromper [korrom'per] vt pourrir; (aguas) 

polluer; (fig: costumbres, moral) corrom- 

pre; (: juez etc) corrompre, soudoyer; 
corromperse vpr pourrir; (costumbres) 
se corrompre; (persona, justicia) se lais- 
ser soudoyer. 

corrosivo, -a [korro'siño, a] adj corrosif 
Give). 

corroyendo etc [korro'jendo] vb V corroer. 
corrupción [korrup'Bjon] nf putréfaction f; 

(fig) corruption f. : 
corrupto, -a [ko'rrupto, a] adj corrom- 
pu(e) 

corsario [kor'sarjo] nm corsaire m. 
corsé [kor'se] nm corset m. 
corso, -a ['korso, a] adj corse 4 nm/f Corse 

m/f. 

cortacésped [korta'desped] nm tondeuse f 
(á gazon). 

cortado, -a [kor'tado, a] adj (leche) tour- 
né(e); (con cuchillo) coupé(e); (piel, la- 
bios) craquelé(e); (tímido) coincé(e) 4 nm 
café m avec un nuage de lait; estar — 
être coincé(e); quedarse — rester sans 
voix. 

cortadora [korta'dora] nf coupure f. 
cortadura [korta'dura] nf coupure f; —s nfpl 

(restos) chutes fpl. 

cortafuego [korta'fwego] nm coupe-feu m 
inv. 

cortante [kor'tante] adj (viento) glacial(e); 

corrido — coruñés 

(frío) mordant(e); (fig) acerbe. 
cortapisa [korta'pisa] nf obstacle m, diffi- 

culté f; sin —s sans ambages. 
cortar [kor'tar] vt couper; (discusión) inter- 
rompre; (piel, labios) fendre À vi couper; 
(viento) être glacial(e); (AM: TELEC) rac- 
crocher; cortarse vpr se couper; (turbar- 

se) se troubler; (7ELEC) s'interrompre; 
(leche) tourner; — el paso (a algn) barrer 
le passage (à qn); — por lo sano trancher 
dans le vif; — de raíz tuer dans l'ceuf; 
—se el pelo se (faire) couper les che- 
veux; —se el dedo se couper le doigt; se 

le cortan los labios ses lèvres se gercent. 

cortaúñas [korta'unas] nm inv coupe- 
ongles m inv. 

corte ['korte] nm coupure f; (de pelo, vesti- 
do) coupe f; (de tela) pièce f; (de helado) 

tranche f napolitaine 4 nf (rea/) cour f; 
me da — pedírselo cela m'embéte de le 
lui demander; ¡qué — le di! je lui ai ra- 
battu son caquet!; las C—s le parlement 

espagnol; hacer la — a algn faire la cour 

à qn; » corte de corriente/de luz cou- 
pure de courant/d'électricité; » corte de 

mangas bras m d'honneur; » Corte In- 
ternacional de Justicia Cour internatio- 
nale de justice; »corte y confección 

confection f. 

cortedad [korte'dad] nf (de tiempo) man- 
que m; (fig) timidité f; no me gusta la — 

de esta falda cette jupe est bien trop 
courte. 

cortejar [korte'xar] vt courtiser. 
cortejo [kor'texo] nm cortège m; » cortejo 
fúnebre cortège funèbre. 

cortés [kor'tes] adj courtois(e), poli(e). 
cortesía [korte'sia] nf courtoisie f, polites- 

se f, de — (visita, carta) de courtoisie. 
corteza [kor'teda] nf (de árbol) écorce f; 

(de pan, queso) croûte f; (de fruta) peau f; 

» corteza terrestre écorce o croûte ter- 
restre. 

cortijo [kor'tixo] nm ferme f. 
cortina [kor'tina] nf rideau m; » cortina de 
humo rideau de fumée. 

corto, -a ['korto, a] adj court(e); (tímido) 
timide, timoré(e); (tonto) bouché(e) à nm 
(CINE) court-métrage m; — de luces béte; 
— de oído dur(e) d'oreille; — de vista 

myope; quedarse — ne pas être à la hau- 

teur. 
cortocircuito [korto0ir'kwito] nm court- 

circuit m. 
cortometraje [kortome'traxe] nm court- 
métrage m. 

Coruña [ko'runa] nf: La — la Corogne. 
coruñés, -esa [koru'nes, esa] adj de la Co- 
rogne f nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
la Corogne. 



corva—cotizado 

corva ['korBa] nf jarret m. 
corzo, -a  ['ikordo, a] 
vreuil(chevrette). 

cosa ['kosa] nf chose f; (asunto) affaire f; 

es — de una hora c'est l’affaire d'une 
heure; como si tal —- comme si de rien 

n’était; eso es — mía c'est mon affaire; 
llévate tus —s prends tes affaires; es 

poca — ce n'est pas grand-chose; ¡qué — 

más rara! comme c'est dróle!; eso son —s 

de la edad c'est de son o leur áge; tal 

como están las —s vu l’état actuel des 

choses; lo que son las —s c'est drôle, la 
vie; las —s como son les choses étant ce 

qu'elles sont. 
cosaco, -a [ko'sako, a] adj cosaque 4 nm/f 
Cosaque m/f. 

coscorrón [kosko'rron] nm coup m sur la 
tête; darse un — se cogner la tête. 

cosecha [ko'setfa] nf récolte f; (de vino) 
cru m. 

cosechadora [kosetfa'dora] nf 
moissonneuse-batteuse f. 

cosechar [kose'tfar] vt récolter à vi faire 
la récolte. 

coser [ko'ser] vt coudre; — algo a algo cou- 
dre gch à qch. 

cosido [ko'sido] nm couture f. 
cosmética [kos'metika] nf cosmétique f. 
cosmético, -a [kos'metiko, a] adj, nm cos- 
métique m. 

cosmonauta [kosmo'nauta] 
naute m. 

cosmopolita [kosmopo'lita] adj cosmopoli- 
te. 

cosmos ['kosmos] nm cosmos m. 
coso ['koso] nm arènes fpl; (VEN, CSUR: 

fam: chisme) machin m. 

nm/f  Che- 

nm/f Cosmo- 

cosquillas [kos'kiXas] nfpl: hacer — cha- 
touiller; tener — être chatouilleux 
(-euse). 

cosquilleo [koski'Xeo] nm chatouillement 
m. 

costa ['kosta] nf (GEO) côte f; —s nfpl (JUR) 
dépens mpl; a — (COM) au coût; a — de 

aux dépens de; (trabajo) à force de; 
(grandes esfuerzos) au prix de; (su vida) 
au péril de; a toda — coûte que coûte, à 

tout prix; » Costa Brava/del Sol Costa 
Brava/del Sol; » Costa Azul/ 
Cantábrica/de Marfil Côte d’Azur/ 
cantabrique/d'Ivoire. 

costado [kos'tado] nm cóté m; de — (dormir 
etc) sur le côté; español por los 4 —s es- 
pagnol jusqu'au bout des ongles; rodea- 

do por los 4 —-s encerclé de tous côtés. 
costal [kos'tal] nm sac m. 
costalada [kosta'lada] nf: darse o pegarse 

una — faire une mauvaise chute. 
costanera [kosta'nera] (4M) nf chemin m 
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cótier. 
costar [kos'tar] vt, vi coúter; me cuesta ha- 

blarle j'ai du mal à lui parler; ¿cuánto 

cuesta? combien ca coúte?; te —á caro 

(fig) cela va ta coúter cher. 
Costa Rica [kosta'rika] nf Costa Rica f. 
costarricense  [kostarri'dense], costarri- 
queño, -a [kostarri'keno, a] adj costa- 
ricien(ne), de Costa Rica ( nm/f Costa- 
ricien(ne). 

coste ['koste] nm (COM): — promedio prix 
msg moyen; a precio de — à prix coútant; 
el — de la vida le coût de la vie; V tb cos- 

to; » costes fijos prix mpl fixes. 
costear [koste'ar] vt payer; (COM) finan- 

cer; (NAUT) longer la côte de; costearse 
vpr rentrer dans ses frais, couvrir ses 
frais. 

costeño, -a [kos'teno, a] (4M) adj (perso- 
na) de la côte ( nm/f natif(-ive) o habi- 
tant(e) de la cóte. 

costero, -a [kos'tero, a] adj côtier(-ière). 
costilla [kos'ti£a] nf (ANAT) côte f; (CULIN) 

cótelette f. 
costo ['kosto] nm coût m, prix msg; (esp 
AM) V coste; pcosto directo/de 
expedición/de sustitución coút direct/ 
d'expédition/de remplacement; » costo 

unitario prix unitaire. 
costosamente [kos'tosamente] adv avec 

effort, difficilement. 

costoso, -a [kos'toso, a] 
(-euse); (difícil) difficile. 

costra ['kostra] nf (de suciedad) couche f; 
(MED, de cal etc) croúte f. 

costumbre [kos'tumbre] nf coutume f, ha- 
bitude f, (tradición) coutume; como de — 
comme d'habitude. 

costura [kos'tura] nf couture f. 
costurera [kostu'rera] nf couturière f. 
costurero [kostu'rero] nm boîte f à coutu- 

re. 
cota ['kota] nf (GEO) cote f; (fig) niveau m, 
degré m. 

cotarro [ko'tarro] nm: dirigir el — mener la 
danse. 

cotejar [kote'xar] vt: — (con) comparer (á o 
avec). 

cotejo [ko'texo] nm comparaison f. 
cotelé [kote'le] nm (CH/) velours msg. 
cotice etc [ko'tide] vb V cotizar. 
cotidiano, -a [koti'djano, a] adj quoti- 

dien(ne). 
cotilla [ko'ti£a] nm/f commere f. 
cotillear [koti£e'ar] vi faire des comméra- 

ges. 
cotilleo [koti'keo] nm commérages mpl. 
cotización [koti0a'6jon] nf (COM) cours m; 

(de club, del trabajador) cotisation f. 
cotizado, -a [koti'dado, a] adj bien coté(e). 

adj coûteux 
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cotizar [koti'dar] vt (COM) coter; (pagar) 
-  cotiser ( vi (trabajador) cotiser; cotizar- 

se vpr (fig) être bien coté; —se a (COM) 
être coté à. 

coto ['koto] nm (tb: — de caza) réserve f; 
(CHI) goitre m; poner — a mettre fin à. 

cotorra [ko'torra] nf (/oro) perruche f; 
(fam: persona) pie f. 

COU [kou] (£SP) sigla m (= Curso de Orien- 
tación Universitario) Terminale. 

covacha [ko'Batfa] nf caveau m. 
coyote [ko'jote] nm coyote m; (MÉX: fam) 
guide m. 

coyuntura [kojun'tura] nf articulation f, 
jointure f; (fig) conjoncture f, occasion f; 
esperar una — favorable attendre une 

conjoncture favorable, attendre l’occa- 
sion favorable. 

coz [ko0] nf ruade f. 
CP (AM) sigla m (= computador personal) 
PC m (= personal computer). 

C.P. abr = (Código (ESP) o Casilla (AM) Pos- 
tal) code postal. 

C.P.A. sigla f = Caja Postal de Ahorros. 
CPN (ESP) sigla m (= Cuerpo de la Policía 

Nacional) gendarmerie nationale. 
CPS abr (= caracteres por segundo) cps (= 

caractères par seconde). 
crac [krak] nm krach m. 
cráneo ['kraneo] nm crâne m; ir de — aller 

droit au désastre. 
craso, -a ['kraso, a] adj (error etc) crasse. 

cráter ['krater] nm cratère m. 
creación [krea'6jon] nf création f. 
creador, a [krea'dor, a] adj, nm/f créateur 

(-trice). 

crear [kre'ar] vt créer; crearse vpr se 
créer. 

creativo, -a [krea'tiBo, a] adj créatif(-ive). 
crecer [kre'9er] vi grandir; (pe/o) pousser; 

(ciudad) s'agrandir; (río) grossir; (rique- 

za, odio) augmenter; (cólera) monter; 
crecerse vpr s'enorgueillir. 

creces ['kre0es]: con — adv (pagar) au cen- 

tuple. 
crecida [kre'9ida] nf crue f. 
crecido, -a [kre'6ido, a] adj: estar — avoir 

grandi; (p/anta) avoir poussé. 
creciente [kre'ôjente] adj croissant(e); 

cuarto — premier quartier m. 
crecimiento [kre0i'mjento] nm croissance 

f;, (de planta) pousse f; (de ciudad) agran- 
dissement m. 

credenciales [kreden'Ojales] nfp! lettres fpl 
de créance. 

credibilidad [krediBili'dad] nf crédibilité f. 
crédito ['kredito] nm crédit m; a — à cré- 

dit; dar — a accorder crédit à, croire; — 
al consumido crédit à la consommation; 

ser digno de — être digne de confiance; 

cotizar-—criar 

— rotativo o renovable crédit á renouvel- 
lement automatique. 

credo ['kredo] nm credo m. 
crédulo, -a ['kredulo, a] adj crédule. 
creencia [kre'en0ja] nf croyance f. 
creer [kre'er] vt, vi croire; creerse vpr 

(considerarse) se croire; (aceptar) croire; 
— en croire en; ¡ya lo creo! je crois o 
pense bien; creo que no/sí je crois que 
non/oui; no se lo cree il n'y croit pas; se 

cree alguien il a une bonne opinion de 
lui. 

creíble [kre'iBle] adj croyable. 
creído, -a [kre'ido, a] adj présomptueux 

(-euse). 

crema ['krema] adj inv (color) crème inv à 
nf crème f; (para zapatos) cirage m; la — 
de la sociedad la crème de la société; 
»crema de afeitar crème à raser; 
» crema de cacao beurre m de cacao; 
»crema de champiñones/de espárra- 
gos velouté m de champignons/ 
d'asperges; » crema hidratante crème 
hydratante; »crema pastelera crème 

pâtissière. 
cremallera [krema'{era] nf fermeture f 

éclair E. 
crematorio [krema'torjo] nm (tb: horno —) 

four m crématoire. 

cremoso, -a [kre'moso, a] adj crémeux 
(-euse). 

crep, crêpe ['krepe] nf crêpe f. 
crepé [kre'pe] nm crêpe m. 
crepitar [krepi'tar] vi crépiter. 
crepúsculo [kre'puskulo] nm crépuscule m. 
crespo, -a ['krespo, a] adj crépu(e). 
crespón [kres'pon] nm crépon m, crépe m. 
cresta ['kresta] nf crête f. 
Creta ['kreta] nf Crète f. 
cretino, -a [kre'tino, a] adj crétin(e). 
creyendo etc [kre'jendo] vb V creer. 
creyente [kre'jente] nm/f croyant(e). 

creyó etc [kre'jo] vb V creer. 
crezca etc ['kreOka] vb V crecer. 
cría ['kria] vb V criar à nf (de animales) éle- 
vage m; (cachorro) petit m; V tb crío. 

criada [kri'ada] nf bonne f; V tb criado. 
criadero [kria'dero] nm élevage m. 
criadillas [krja'diXas] nfpl (de res) testi- 
cules mpl; (setas) truffes fpl. 

criado, -a [kri'ado, a] nm/f domestique m/f. 
criador [kria'dor] nm éleveur m. 
crianza [kri'an0a] nf allaitement m; (forma- 

ción) éducation f; (de animales) élevage 

m; vino de — grand cru m. 
criar [kri'ar] vt allaiter, nourrir; (educar) 
éduquer, élever; (parásitos) produire; 
(animales) élever ( vi avoir des petits; 
criarse vpr étre élevé; (formarse) se for- 

mer. 



criatura— crujiente 

criatura [kria'tura] nf créature f; (niño) 

gosse m. 
criba ['kriBa] nf crible m; (fig) crible, ta- 
mis m. 

cribar [kri'Bar] vt cribler, tamiser. 
crimen ['krimen] nm crime m; » crimen 
pasional crime passionnel. 

criminal [krimi'nal] adj criminel(le); (tiem- 
po, viaje etc) horrible f nm/f criminel(e). 

crin [krin] nf (tb: —es) crinière f. 
crío, -a ['krio, a] (fam) nm/f bébé m; (más 
mayor) marmot m. 

criollo, -a [kri'o£o, a] adj créole; (AM) in- 
digène ( nm/f Créole m/f, (AM) indigène 
muf. 

cripta ['kripta] nf crypte f. 
críquet ['kriket] nm cricket m. 
crisálida [kri'salida] nf chrysalide f. 
crisantemo  [krisan'temo] nm chrysan- 
theme m. 

crisis ['krisis] nf inv crise f; » crisis nervio- 
sa dépression f nerveuse. 

crisma ['krisma] nf: romperle la — a algn 
(fam) casser la figure à qn. 

crisol [kri'sol] nm (7£C) creuset m; (fig) 
fonte f. 

crispación [krispa'Ojon] nf crispation f. 
crispar [kris'par] vt crisper; crisparse vpr 

se crisper; ese ruido me crispa los nervios 

ce bruit me porte sur les nerfs. 

cristal [kris'tal] nm verre m; (QUÍM) cristal 
m; (de ventana) vitre f; —es nmpl (trozos 

rotos) bouts mpl de verre; de — en ver- 

re; cristal ahumado verre fumé; 

> cristal de roca cristal de roche. 

cristalera [krista'lera] nf verrière f. 
cristalería [kristale'ria] nf verrerie f; (tien- 

da) atelier m de vitrier. 
cristalice etc [krista'li0e] vb V cristalizar. 
cristalino, -a [krista'lino, a] adj cristal- 

lin(e) à nm cristallin m. 
cristalizar [kristali'9ar] vi cristalliser; (fig) 

se cristalliser; cristalizarse vpr se cris- 
talliser. 

cristiandad [kristjan'dad] nf chrétienté f. 
cristianismo [kristja'nismo] nm christianis- 
me m. 

cristiano, -a [kris'tjano, a] adj, nm/f chré- 
tien(ne); hablar en — parler espagnol; 

(fig) parler clairement. 
Cristo ['kristo] nm le Christ; (crucifijo) cru- 

cifix m; armar un — faire du chahut. 

Cristóbal [kris'toBal] nm: — Colón Christo- 
phe Colomb. 

criterio [kri'terjo] nm critère m; (opinión) 
avis m; (discernimiento) discernement m, 
jugement m; (enfoque) attitude f, démar- 

che f; lo dejo a su — la décision vous ap- 
partient. 

crítica ['kritika] nf critique f; la — (TEATRO 
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etc) la critique; V tb crítico. 
criticar [kriti'kar] vt (censurar) critiquer; 

(novela, película) faire la critique de 4 vi 
critiquer. 

crítico, -a ['kritiko, a] adj, nm/f critique m/f. 
critique etc [kri'tike] vb V criticar. 
Croacia [kro'a0ja] n Croatie f. 
croar [kro'ar] vi coasser. 
croata [kro'ata] adj croate à nm/f Croate 

m/f. 

croché [kro'tfe] nm crochet m; hacer — fai- 
re du crochet. 

croissan(t) [krwa'san] nm (CULIN) croissant 
m. 

crol ['krol] nm crawl m. 
cromado [kro'mado] nm chromage m. 
cromo ['kromo] nm chrome m; (para niños) 
vignette f. 

cromosoma [kromo'soma] nm chromoso- 
me m. 

crónica ['kronika] nf chronique f; » créni- 
ca deportiva/de sociedad rubrique f 
sportive/mondaine. 

crónico, -a ['kroniko, a] adj (tb fig) chroni- 
que. 

cronología [kronolo'xia] nf chronologie f. 
cronológico, -a [krono'loxiko, a] adj: or- 
den — ordre m chronologique. 

cronometrar [kronome'trar] vt chronomé- 
trer 

cronómetro 
métre m. 

croqueta [kro'keta] nf croquette f. 
croquis ['krokis] nm inv croquis msg. 
cruasán [krwa'san] nm (CUL/N) croissant m. 
cruce ['kru0e] vb V cruzar à nm croisement 

m; (miradas) rencontre f; (de carreteras) 
carrefour m; (TELEC etc) interférence f; 
luces de — feux mpl de croisement; 

» cruce de peatones passage m clouté. 
crucero [kru'dero] nm (barco) croiseur m; 

(viaje) croisière f. 

crucial [kru'Ojal] adj crucial(e). 
crucificar [kru0ifi'kar] vt (tb fig) crucifier. 
crucifijo [kru0i'fixo] nm crucifix msg. 
crucifique etc [kru0i'fike] vb V crucificar. 
crucigrama [kru0i'yrama] nm mots mpl 

croisés. 
crudeza [kru'de8a] nf (de clima) rigueur f; 

(de palabras etc) dureté f. 
crudo, -a ['krudo, a] adj cru(e); (invierno 

etc) rigoureux(-euse) f nm pétrole m 
brut; (PE) serpillière f. 

cruel [krwel] adj cruel(le). 
crueldad [krwel'da9] nf cruauté f. 
cruelmente  l['krwelmente] adv 
ment. 

cruento, -a ['krwento, a] adj sanglant(e). 
crujido [kru'xido] nm craquement m. 
crujiente [kru'xjente] adj (galleta) cro- 

[kro'nometro] nm chrono- 

cruelle- 
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quant(e); (pan) croustillant(e). 
crujir [kru'xir] vi craquer; (dientes) grin- 

cer; (nieve, arena) crisser. 
crupier [kru'pjer] nm croupier m. 
crustáceo [krus'tadeo] nm crustacé m. 
cruz [kru0] nf croix fsg; (de moneda) pile f; 

con los brazos en — les bras en croix; 
» cruz gamada croix gammée; » Cruz 
Roja Croix-Rouge f. 

cruza ['kru0a] (AM) nf (8/0) croisement m. 
cruzada [kru'9ada] nf croisade f; V tb cru- 
zado. 

cruzado, -a [kru'9ado, a] adj croisé(e); (en 
calle, carretera) de travers à nm croisé m. 

cruzar [kru'8ar] vt croiser; (calle, desierto) 
traverser; (palabras) échanger; cruzarse 
vpr se croiser; —le la cara a algn donner 

une gifle à qn; —se con algn croiser qn; 
—se de brazos (tb fig) se croiser les bras. 

C.S.f. abr (= costo, seguro y flete) caf (= 
coút, assurance, frét). 

CSIC [0e'sik] (ESP) sigla m (= Consejo Supe- 
rior de Investigaciones Cientificas) = CNRS 

m (= Centre national de la recherche scien- 

tifique). 

cta abr = cuenta. 

cta. cto. abr (= carta de crédito) V carta. 

cte. abr (= corriente, de los corrientes) cou- 

rant. 
CTNE sigla f = Compañía Telefónica Nacional 

de España. 

ctra abr (= carretera) Rte (= route). 
c/u abr (= cada uno) V cada. 
cuaco ['kwako] nm (4M: pey) canasson m. 
cuaderno [kwa'derno] nm bloc m notes; 

(de escuela) cahier m; » cuaderno de bi- 

tácora (WAUT) livre m de bord. 
cuadra ['kwaóra] nf écurie f, (AM: ARO) 

páté m de maisons. 
cuadrado, -a [kwa'ôrado, a] adj (tb fam) 
carré(e) ® nm (MAT) carré m; metro/ 
kilómetro — mètre m/kilomètre m carré. 

cuadragésimo, -a [kwadra'xesimo, a] adj, 
nm/f quarantieme m/f. 

cuadrángulo [kwa'ôrangulo, a] nm qua- 
drangle m. 

cuadrante [kwa'drante] nm quadrant m. 
cuadrar [kwa'rar] vt (MAT) élever au car- 

ré; (PE) garer f vi (7/P) justifier; cua- 
drarse vpr (soldado) se mettre au 

garde-á-vous; — (con) (informaciones) 

correspondre (à); (cuentas) s'accorder 
(avec); — por la derecha/izquierda (7/P) 
justifier á droite/gauche. 

cuadrícula [kwa'ôrikula] nf quadrillage m. 
cuadriculado, -a [kwadriku'lado, a] adj: 
papel — papier m quadrillé. 

cuadrilátero [kwadri'latero] nm (DEPORTE) 
ring m; (GEOM) quadrilatére m. 

cuadrilla [kwa'driXa] nf (de obreros etc) 

crujir —-cuando 

équipe f; (de ladrones, amigos) bande f. 

cuadro ['kwadro] nm tableau m; (cuadrado) 
carré m; (DEPORTE, MED) équipe f; (POL, 
MIL, tb de bicicleta) cadre m; a/de —s à 

carreaux; » cuadro de mandos tableau 
de bord. 

cuadrüpedo 
pède. 

cuádruple ['kwadruple] adj quadruple. 
cuadruplicar [kwadrupli'kar] vt, cuadru- 
plicarse vpr quadrupler. 

cuádruplo, -a ['kwadruplo, a] adj = 
druple. 

cuajada [kwa'xada] nf lait m caillé; v tb 
cuajado. 

cuajado, -a [kwa'xado, a] adj: — de (fig) 
plein(e) de. 

cuajar [kwa'xar] vt (/eche) cailler; (sangre) 
coaguler; (huevo) faire durcir 4 vi (CU- 
LIN, nieve) prendre; (fig: planes) aboutir; 

(: acuerdo) marcher; (: /dea) se réaliser; 
cuajarse vpr (/eche) se cailler; — algo de 
remplir qch de. 

cuajo ['kwaxo] nm: de — (arrancar etc) à la 
racine. 

cual [kwal] adv comme, tel que, tel un 4 
pron: el/la — lequel(laquelle), qui; los/las 

—es lesquels(lesquelles), qui; lo — ce 
qui, ce que; allá cada — chacun ses 
goûts; son a — más gandul ils sont tous 

plus fainéants les uns que les autres; 

cada — chacun; con o por lo — c'est pour- 

quoi; del — duquel, dont; tal — tel quel. 
cuál [kwal] pron (interrogativo) lequel, la- 

quelle, lesquels, lesquelles 4 adj (esp 
AM: fam): ¿—es primos? quels cousins? 

cualesquier(a) [kwales'kjer(a)] pl de cual- 
quier(a). 

cualidad [kwali'dad] nf qualité f. 
cualificado, -a [kwalifi'kado, a] adj quali- 

fié(e). 
cualquier(a) [kwal'kjer(a)] (p! cualesquie- 

ra) adj (indefinido) n'importe quel(le); 
(tras sustantivo) quelconque © pron: —a 
quiconque, n'importe qui; (a /a hora de 

escoger) n'importe lequel(laquelle); — 
día de estos un de ces jours; no es un 

hombre — ce n'est pas n'importe qui; 
en — momento à n'importe quel mo- 

ment; en — parte n'importe où; eso —a lo 
sabe hacer Ça, n'importe qui peut le fai- 

re; es un —a c'est un pas-grand-chose; 
—a que sea (objeto) quel(le) que ce soit; 
(persona) qui que ce soit. 

cuán [kwan] adv combien, comme. 
cuando ['kwando] adv quand À conj quand, 
lorsque; (puesto que) puisque, du mo- 
ment que; (s/) si ® prep: yo, — niño ... 
moi, quand j'étais petit ...; aun — même 
si, même quand; aun — no sea así même 

[kwa'drupedo] adj quadru- 

cuá- 



cuándo — cubil 

si ce n'est pas le cas; — más/menos tout 

au plus/au moins; de — en — de temps 

en temps, de temps á autre; ven — quie- 
ras viens quand tu voudras. 

cuándo ['kwando] adv quand, lorsque; 
¿desde —?, ¿de — acá? depuis quand? 

cuantía [kwan'tia] nf montant m; (valía) 
qualité f, importance f; de mayor/menor 
— important/sans importance. 

cuantioso, -a [kwan'tjoso, a] adj considé- 
rable. 

PALABRA CLAVE 

cuanto, -a ['kwanto, a] adj 1 (todo): tiene 
todo cuanto desea il a tout ce qu'il veut; 

le daremos cuantos ejemplares necesite 

nous vous donnerons autant d'exemplai- 
res qu'il vous en faudra; cuantos hom- 

bres la ven la admiran tous les hommes 
qui la voient l'admirent 
2: unos cuantos: había unos cuantos pe- 

riodistas il y avait quelques journalistes 
3 (+ más): cuanto más vino bebas peor te 
sentirás plus tu boiras de vin plus tu te 
sentiras mal; cuanto más tiempo estemos 

mejor plus on reste mieux c'est 
Y pron 1: tome cuanto/cuantos quiera 
prends-en autant que tu voudras 
2: unos cuantos quelques-uns 
Y adv: en cuanto: en cuanto profesor es ex- 
celente comme professeur, il est excel- 

lent; en cuanto a mi quant à moi; V tb an- 

tes 
Y conj 1: cuanto más lo pienso menos me 
gusta plus j'y pense moins ga ne me 
plaít 

2: en cuanto: en cuanto llegue/llegué dès 

qu'il arrive/arriva. 

cuánto, -a ['kwanto, a] adj (exclamativo) 
que de, quel(le); (interrogativo) combien 
de ( pron, adv combien; ¡cuánta gente! 
que de gens!; ¿— tiempo? combien de 
temps?; ¿— cuesta? combien ça coûte?; 
¿a —s estamos? le combien sommes- 
nous?; ¿— hay de aquí a Bilbao? combien 
y-a-'il d'ici à Bilbao?; j— me alegro! 
comme je suis content!; Señor no sé —s 

Monsieur Untel. 

cuarenta (kwa'renta] adj inv, nm inv quaran- 
te m inv; V tb sesenta. 

cuarentena [kwaren'tena] nf quarantaine f. 
cuarentón, -ona [kwaren'ton, ona] adj, nm/f 
quadragénaire m/f. 

cuaresma [kwa'resma] nf caréme m. 
cuarta ['kwarta] nf empan m; (MÚS) quarte 

f, V tb cuarto. 
cuartear [kwarte'ar] vt dépecer; cuartear- 

se vpr se lézarder; (pared) se fendre; 
(piel) se crevasser; (pintura) s'écailler. 
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cuartel [kwar'tel] nm caserne f; no dar — 
ne pas faire de quartier; » cuartel ge- 
neral quartier m général. 

cuartelazo [kwarte'lado] nm putsch m, 
coup m d'Etat. 

cuarteto [kwar'teto] nm quatuor m. 
cuartilla [kwar'tiXa] nf feuillet m. 
cuartillo [kwar'ti£o] nm chopine f. 
cuarto, -a ['kwarto, a] adj quatrième à nm 
(MAT) quart m; (habitación) chambre f, 
pièce f; (ZOOL) quartier m; no tener un — 
ne pas avoir un sou; hcuarto 
creciente/menguante premier/dernier 
quartier; »cuarto de baño/de estar 
salle f de bains/de séjour; » cuartos de 
final (DEPORTE) quarts mpl de finale; 
» cuarto de hora quart d'heure; » cuar- 
to de huéspedes chambre d’amis; 
» cuarto de kilo une demi-livre; » cuar- 
to  delantero/trasero  avant-/arriére- 
train m; V tb sexto. 

cuarzo ['kwar8o] nm quartz m. 
cuate, -a ['kwate, a] nmf (CAM, MÉX) 
jumeau(-elle); (fam) copain(copine). 

cuatrero [kwa'trero] nm (4M) voleur m de 
bétail. 

cuatrienio [kwa'trienjo] nm période f de 
quatre ans. 

cuatrillizos, -as [kwatri'Xidos, as] nm/pl 
quadruplés(-ées). 

cuatrimestral [kwatrimes'tral] adj tous les 
quatre mois. 

cuatrimestre [kwatri'mestre] nm période f 
de quatre mois. 

cuatro ['kwatro] adj inv, nm inv quatre m inv; 
V tb seis. 

cuatrocientos, -as [kwatro'@jentos, as] adj 
quatre cents; V tb seiscientos. 

Cuba ['kuBa] nf Cuba m. 
cuba ['kuBa] nf cuve f, tonneau m; (tina) 
cuve; estar como una — (fam) étre 
rond(e). 

cubalibre [kuBa'liBre] nm rhum m coca. 
cubano, -a [ku'Bano, a] adj cubain(e) + 

nm/f Cubain(e). 
cubata [ku'Bata] nm (fam) long drink m. 
cubero [ku'Bero] nm: a ojo de buen — à 
vue de nez. 

cubertería [kuBerte'ria] nf ménagère f. 
cubeta [ku'Beta] nf cuvette f, bac m. 
cúbico, -a ['kuBiko, a] adj cubique. 
cubículo [ku'Bikulo] nm alcóve f. 
cubierta [ku'Bjerta] nf couverture f; (neu- 

mático) pneu m; (NÁUT) pont m. 
cubierto, -a [ku'Bjerto, a] pp de cubrir 4 

adj couvert(e); (vacante) pourvu(e) 4 nm 
couvert m; — de couvert(e) de, recou- 
vert(e) de; a o bajo — à l’abri; precio del 
— prix msg par personne. 

cubil [ku'Bil] nm tanière f, gîte m. 
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cubilete [kuBi'lete] nm gobelet m, cornet 
m. 

cubito [ku'Bito] nm: — de hielo glaçon m. 
cubo ['kuBo] nm (MAT, GEOM) cube m; (re- 

cipiente) seau m; (TEC) tambour m; » cu- 

bo de la basura poubelle f. 
cubrecama [kufre'kama] nm couvre-lit m, 
dessus msg de lit. 

cubrir [ku'Brir] vt couvrir; (esconder) ca- 
cher; (polvo, nieve) recouvrir, couvrir; 
(vacante) pourvoir á; cubrirse vpr se cou- 
vrir; lo cubrieron las aguas les eaux l’ont 
englouti; el agua casi me cubría je n'avais 
presque pas pied; — de couvrir de; —se 

de se couvrir de, se recouvrir de; —se 
de gloria se couvrir de gloire. 

cucaracha [kuka'ratfa] nf cafard m. 
cuchara [ku'tfara] nf cuiller f o cuillère f; 

(TEC) benne f preneuse. 
cucharada [kutfa'rada] nf cuillerée f; 

» cucharada colmada/rasa cuiller f o 
cuillère f pleine à ras bord/rase. 

cucharadita [kutfara'dita] nf cuillerée f à 
café. 

cucharilla [kutfa'rika] nf petite cuiller f o 
cuillère f. 

cucharón [kutfa'ron] nm louche f. 
cuchichear [kutfitfe'ar] vi chuchoter. 
cuchicheo [kutfi'tfeo] nm chuchotement 

m. 

cuchilla [ku'tfiXa] nf lame f. 
cuchillada [kutfi'Aada] nf coup m de cou- 

teau; (herida) estafilade f. 

cuchillo [ku'tfiXo] nm couteau m. 
cuchitril [kutfi'tril] (pey) nm taudis msg, 

bouge m. 
cuclillas [ku'kli4as] nfp!: en — accroupi(e). 
cuco, -a ['kuko, a] adj (mono) joli(e); (as- 

tuto) malin(-igne) nm coucou m. 
cucurucho [kuku'rutfo] nm cornet m; hela- 
do de — cornet de glace. 

cuece etc ['kwe0e] vb V cocer. 
cuele etc ['kwele] vb V colar. 
cuelgue etc ['kwelye] vb V colgar. 
cuello ['kweXo] nm cou m; (de ropa) col m; 

(de botella) goulot m; » cuello a la caja/ 
alto/de pico col rond/roulé/en V; » cue- 
llo uterino col de l’utérus. 

cuenca ['kwenka] nf (tb: — del ojo) orbite 
f, (GEO: valle) vallée jf; (: fluvial) bassin 
m. 

cuenco ['kwenko] nm bol m. 
cuenta ['kwenta] vb V contar à nf compte 

m; (en restaurante) addition f; (de collar) 

grain m; a fin de -s au bout du compte; 
en resumidas —s en bref; ajustar las —s a 

algn régler son compte á qn; caer en la 
— y être; llevar la — de algo faire le 

compte de qch; eso corre de mi — c'est 
moi qui m'en charge o occupe; (yo pago) 

cubilete - cuerpo 

c'est moi qui paie; dar — de rendre 

compte de; darse — de algo se rendre 
compte de qch; echar —s faire le point; 
perder la — de ne pas se rappeler; tener 

en — tenir compte de; por la — que me 
etc trae j'ai etc intérêt; trabajar por su — 
travailler á son compte; abonar una can- 

tidad en — a algn créditer le compte de 

qn d'une somme; liquidar una — régler 
un compte; más de la — (fam) plus que 

de raison; » cuenta a plazo (fijo) comp- 
te de dépôt; » cuenta atrás compte à 
rebours; » cuenta común compte joint; 
» cuenta corriente compte courant; 
» cuenta de ahorros compte épargne; 

» cuenta de asignación compte d'af- 

fectation; » cuenta de caja/de capital/ 
de crédito compte caisse/capital/ client; 

» cuenta de gastos e ingresos compte 
de dépenses et de recettes; » cuenta 
por cobrar/por pagar somme f à 
percevoir/à payer. 

cuentagotas  [kwenta'yotas] nm inv 
compte-gouttes m inv; a o con — (fam, fig) 

au compte-gouttes. 
cuentakilómetros [kwentaki'lometros] nm 

inv compteur m kilométrique; (ve/ocime- 

tro) compteur de vitesse. 
cuentista [kwen'tista] nmf (mentiroso) 
baratineur(-euse); (fantasioso) fantaisiste 
m/f; (LIT) conteur(-euse). 

cuento ['kwento] vb V contar à nm conte 
m; (patraña) histoire f; es el — de nunca 

acabar c’est une histoire à n’en plus 
finir; eso no viene a — ceci n’a rien à 

voir; tener mucho — être très comédien; 

vivir del — vivre de lair du temps; 
» cuento chino histoire à dormir de- 
bout; (fam) bobard m; » cuento de ha- 
das conte de fées. 

cuerda ['kwerda] nf corde f; (de reloj) res- 
sort m; dar — a un reloj remonter une 

montre; »cuerda floja corde raide; 
» cuerdas vocales cordes vocales; V tb 
cuerdo. 

cuerdo, -a ['kwerdo, a] adj sensé(e); (pru- 
dente) sage, prudent(e). 

cuerear [kwere'ar] (4M) vt écorcher, dé- 
pouiller. 

cuerno ['kwerno] nm corne f; (MUS) cor m; 
mandar a algn al — envoyer qn paítre; ¡y 

un —! mon œil!; poner los —s a (fam) fai- 
re porter des cornes à; »cuerno de 

caza corne de chasse. 
cuero ['kwero] nm cuir m; (CARIB: fam/!) 

pute f (fam!); en —s tout(e) nu(e); » cue- 

ro cabelludo cuir chevelu. 
cuerpo ['kwerpo] nm corps msg; (GEOM) so- 

lide m; (fig) partie f principale; a — sans 
manteau; luchar — a — lutter corps à 



cuervo—cuneta 

corps; tomar — (p/an etc) prendre corps; 

>» cuerpo de bomberos régiment m de 
sapeurs-pompiers; » cuerpo diplomáti- 
co corps diplomatique. 

cuervo ['kwerBo] nm corbeau m; (CSUR) 
vautour m. 

cuesta ['kwesta] vb V costar 4 nf pente f; 
(en camino etc) côte f; ir — arriba/abajo 
monter/descendre; este trabajo se me 

hace muy — arriba (fig) j'ai du mal à fai- 
re ce travail; a —s sur le dos. 

cuestión [kwes'tjon] nf question f; (riña) 
dispute f, querelle f; en — de en matière 
de; eso es otra — ca c'est une autre his- 
toire; es — de c'est une question de. 

cuestionar [kwestjo'nar] vt contester. 
cuestionario [kwestjo'narjo] nm question- 

naire m. 

cueva ['kweBa] nf grotte f, caverne f; — de 
ladrones caverne de voleurs. 

cueza etc ['kwea] vb V cocer. 
cuidado, -a [kwi'dado] adj soigné(e) 4 nm 
précaution f; (preocupación) souci m; (de 

los niños etc) soin m + excl attention!; eso 

me trae sin — ça je m'en fiche; estar al — 

de s'occuper de; tener — faire attention; 

— con el perro attention au chien; » cui- 

dados intensivos soins mpl intensifs. 
cuidadosamente [kwida'dosamente] adv 
soigneusement; (con precaución) pru- 
demment. 

cuidadoso, -a  [kwida'doso, a] adj 
soigneux(-euse); (prudente) prudent(e). 

cuidar [kwi'dar] vt soigner; (niños, casa) 
s'occuper de f vi: — de prendre soin de; 
cuidarse vpr prendre soin de soi; -se de 

hacer prendre soin de faire; ¡cuídate! 
prends soin de toi!, fais attention à toi! 

cuita ['kwita] nf souci m; (pena) peine f. 
culantro [ku'lantro] nm coriandre f. 
culata [ku'lata] nf crosse f; le salió el tiro 

por la + ça a été l’arroseur arrosé. 
culatazo [kula'tado] nm recul m. 
culebra [ku'leBra] nf couleuvre f. 
culebrear [kulefre'ar] vi serpenter. 
culebrón [kule'Bron] nm (fam) série f télé- 

visée. 
culera [ku'lera] nf fond m; (parche) pièce f. 
culinario, -a [kuli'narjo, a] adj culinaire. 
culminación [kulmina'6jon] nf point m cul- 
minant. 

culminante [kulmi'nante] adj culminant(e). 
culminar [kulmi'nar] vi culminer. 
culo ['kulo] nm (fam/) cul m (fam!); (en bo- 

tella: final) fond m; ¡vamos de —! (fam) 

nous voilá bien!; ¡vete a tomar por —! 
(fam!) va te faire enculer! (fam/). 

culpa ['kulpa] nf faute f, (YUR) culpabilité 
f, —s nfpl (REL) fautes fpl; echar la — a 

algn accuser qn; por — de à cause de; 
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tengo la — c'est de ma faute. 

culpabilidad [kulpaÑili'dad] nf culpabilité 
f. 

culpable [kul'paBle] adj, nm/f coupable m/f; 
ser — (de) être coupable (de); confesarse 

— plaider coupable; declarar — a algn dé- 
clarer qn coupable. 

culpar [kul'par] vt accuser. 
cultivadora [kultiBa'dora] nf cultivateur m. 
cultivar [kulti'Bar] vt cultiver; (amistad) 

entretenir. 
cultivo [kul'tiBo] nm culture f; (cosecha) 

récolte f. 
culto, -a ['kulto, a] adj cultivé(e); (/engua- 

je) choisi(e); (palabra) savant(e) à nm 
culte m; rendir — a (REL, fig) rendre un 
culte á. 

cultura {[kul'tura] nf culture f; la — la cul- 
ture. 

cultural [kultu'ral] adj culturel(le). 
culturismo [kultu'rismo] nm culturisme m. 
cumbre ['kumbre] nf (tb fig) sommet m. 
cumpleaños [kumple'anos] nm inv anniver- 

saire m; ¡feliz —! joyeux anniversaire! 

cumplidamente [kum'plidamente] adv lar- 
gement. 

cumplido, -a [kum'plido, a] adj (cortés) 
poli(e); (plazo) échu(e); (información) 

complet; (tamaño) grand(e) f nm compli- 
ment m; —s nmpl (amabilidades) polites- 

ses fpl; con el servicio militar — dégagé 
des obligations militaires; visita de — vi- 

site f de politesse. 

cumplidor, a [kumpli'dor, a] adj sérieux 
(-euse). 

cumplimentar [kumplimen'tar] vt compli- 
menter, adresser ses compliments à; 

(orden) exécuter. 
cumplimiento [kumpli'mjento] nm ac- 
complissement m; (de norma) respect m. 

cumplir [kum'plir] vt accomplir; (/ey) res- 
pecter; (promesa) tenir; (años) avoir @ vi 
(pago) arriver à échéance; (plazo) expi- 
rer; cumplirse vpr (p/azo) expirer; (plan, 
pronósticos) se réaliser, s'accomplir; — 
con (deber) faire, remplir; (persona) ne 

pas manquer á; hoy cumple dieciocho 
años aujourd'hui il a dix-huit ans; hacer 
algo por — faire qch pour la forme, fai- 

re qch par politesse; hoy se cumplen dos 

años/tres meses de ca fait aujourd'hui 
deux ans/trois mois que. 

cúmulo ['kumulo] nm tas msg; 
cumulus msg. 

cuna ['kuna] nf berceau m; canción de — 
berceuse f. 

cundir [kun'dir] vi (rumor, pánico) se ré- 
pandre, se propager; (trabajo) avancer, 

progresser; (aceite, hilo) durer. 
cuneta [ku'neta] nf fossé m. 

(nube) 
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cuña ['kuna] nf (7EC) coin m; (MED) bassin 
m; tener —s (AM) avoir du piston; » cuña 
publicitaria message m publicitaire. 

cuñado, -a [ku'nado, a] nmf beau- 
frere(belle-sceur). 

cuño ['kuno] nm (para acuñar) coin m; 
(sello) empreinte f. 

cuota ['kwota] nf quota m; (parte proporcio- 

nal) quote-part f; (de club etc) cotisation 
f; de — (AM: carretera) à péage. 

cupa etc ['kupa] vb V caber. 
cupé [ku'pe] nm coupé m. 
cupiera etc [ku'pjera] vb V caber. 
cupo ['kupo] vb V caber f nm quote-part f; 

(MIL) contingent m; » cupo de importa- 
ción (com) contingent d'importation; 
» cupo de ventas quota m de ventes; V 
excedente. 

cupón [ku'pon] nm billet m; (de resguardo) 
bon m; (COM) coupon m. 

cúpula ['kupula] nf coupole f. 
cura ['kura] nf guérison f; (tratamiento) 

soin m ® nm curé m; » cura de desin- 
toxicacién cure f de désintoxication; 
» cura de urgencia soins mpl d'urgence. 

curación [kura'6jon] nf guérison f; (trata- 
miento) traitement m. 

curado, -a [ku'rado, a] adj (CULIN) sé- 
ché(e); (pieles) tanné(e); estar — de es- 
pantos en avoir vu d'autres. 

curandero, -a  [kuran'dero, a] 
guérisseur(-euse). 

curar {ku'rar] vt (enfermo, enfermedad: heri- 

da) guérir; (: con apósitos) panser; (CU- 
LIN) faire sécher; (cuero) tanner; curar- 
se vpr (persona) se rétablir; (herida) se 

guérir. 
curda ['kurda] (fam) nf: agarrar una — 
prendre une cuite; estar — être bour- 
ré(e). 

curia ['kurja] nf (tb: — romana) curie f. 
curiosamente [ku'rjosamente] adv curieu- 
sement;  (sorprendentemente)  étrange- 

ment. 
curiosear [kurjose'ar] vt fouiner dans 4 vi 

fouiner. 
curiosidad [kurjosi'dad] nf curiosité f; sen- 

nm/f 

tir o tener — por o de (hacer) être 
curieux(-euse) de (faire). 

curioso, -a [ku'rjoso, a] adj curieux 
(-euse); (aseado) propre, soigné(e) 4 nm/f 
(pey) curieux(-euse); ¡qué —! comme 
c'est étrange! 

curita [ku'rita] nf (4M) sparadrap m. 
currante [ku'rrante] nm/f (fam) bosseur 

(-euse). 
currar [ku'rrar], currelar 

(fam) bosser, trimer. 
curriculo [ku'rrikulo], curriculum 

[ku'rrikulum] nm (tb: — vitae) curriculum 

[Kurre'lar] vi 

cuña-—C.V. 

m (vitae). 
curro ['kurro] nm (fam) job m. 

cursar [kur'sar] vt (£SCOL) suivre; (orden 

etc) transmettre. 
cursi ['kursi] adj de mauvais goût; (afecta- 

do) maniéré(e). 

cursilada [kursi'lada] nf (cosa) objet m de 
mauvais goút. 

cursilería [kursile'ria] nf (cosa) objet m de 
mauvais goût; (de/ cursi) manières fpl. 

cursillo [kur'si£o] nm cours msg; (de recicla- 
je etc) stage m; (de conferencias) cycle m. 

cursiva [kur'siBa] nf italiques mpl. 
curso ['kurso] nm cours msg; (ESCOL, UNIV) 
année f;, en — (año, proceso) en cours; 

dar — a donner suite à; moneda de — le- 

gal monnaie f à cours légal; en el — de 

au cours de; » curso acelerado/por co- 

rrespondencia cours accéléré/par cor- 

respondance. 

cursor [kur'sor] nm (/NFORM) curseur m; 

(TEC) curseur, coulisseau m. 

curtido, -a [kur'tido, a] adj (cara, cuero) 
tanné(e); (fig: persona) expérimenté(e), 
chevronné(e). 

curtir [kur'tir] vt (pie/es) tanner, corroyer; 

(suj: sol, viento) tanner; (fig) endurcir, 

aguerrir; curtirse vpr (fig) s'endurcir, 
s'aguerrir. 

curva ['kurBa] nf virage m, tournant m; 
(MAT) courbe f; » curva de rentabilidad 
(COM) courbe de rentabilité. 

curvilineo, -a [kurBi'lineo, a] adj curvili- 
gne. 

curvo, -a ['kurBo, a] adj courbe. 
cuscús [kus'kus] nm couscous msg. 
cúspide ['kuspide] nf sommet m; (fig) faíte 

m, comble m. 

custodia [kus'todja] nf surveillance f, (de 
hijos) garde f; (JUR) détention f; estar 
bajo la — policial étre en garde á vue. 

custodiar [kusto'9jar] vt surveiller. 
custodio [kus'todjo] nm gardien m. 
cutáneo, -a [ku'taneo, a] adj cutané(e). 
cutícula [ku'tikula] nf cuticule f. 
cutis ['kutis] nm inv peau f. 
cutre ['kutre] (fam) adj minable. 
cuyo, -a ['kujo, a] pron (complemento de 

sujeto) dont le, dont la; (: p/ural) dont 

les; (complemento de objeto) dont; (tras 
preposición) de qui, duquel, de laquelle; 
(: plural) desquels, desquelles; la señora 
en cuya casa me hospedé la dame chez 

qui j'étais logé; el asunto —s detalles co- 
noces l'affaire dont tu connais les dé- 
tails; por — motivo c'est pourquoi, en — 

caso auquel cas. 
C.V. abr (= caballos de vapor) CV (= che- 

val vapeur); (= curriculum vitae) CV m (= 

curriculum vitae). 



C y F- dar 

C y F abr (= costo y flete) port dû. 

¡De! 

D, d nf (letra) D, d m inv; — de Dolores = D 
comme Désiré. 

D. abr (= Don) (con apellido) Monsieur m; 
(sólo con nombre) Don m. 

dactilar [dakti'lar] adj: huellas —es em- 
preintes fp! digitales. 

dádiva ['dadiBa] nf (donación) don m; (re- 
galo) présent m. 

dadivoso, -a [dadi'Boso, a] adj généreux 
(-euse). 

dado, -a ['dado, a] pp de dar f adj: en un 
momento — à un moment donné 4 nm 

(para juego) dé m; —s nmpl (juego) dés 

mpl; ser — a hacer algo être enclin(e) à 

faire qch; — que étant donné que. 
daga ['daxa] nf dague f. 
daiquiri  [dai'kiri], daiquirí [daiki'ri] nm 

daiquiri m. 
dalia ['dalja] nf dahlia m. 
dálmata ['dalmata] adj: perro — dalmatien 

m. 

daltónico, -a [dal'toniko, a] adj, nm/f dalto- 
nien(ne). 

daltonismo [dalto'nismo] nm daltonisme 
m. 

dama ['dama] nf dame f;, —s nfp! Guego) da- 
mes fpl; primera — (TEATRO) premier róle 

m féminin; (POL) première dame; » da- 
ma de honor (de novia) demoiselle f 
d'honneur; (de reina) dame d'honneur; 

(en concurso) dauphine f. 

damasco [da'masko] nm (te/a) damas msg; 
(AM) abricot m. 

damnificado, -a [damnifi'kado, a] nm/f: los 
—s les victimes fpl. 

dance etc ['dan@e] vb V danzar. 
danés, -esa [da'nes, esa] adj danois(e) 4 

nm/f Danois(e) 4 nm (LING) danois m. 
danta ['danta] (AM) nf tapir m. 
dantesco, -a [dan'tesko, a] adj dantesque. 
Danubio [da'nuBjo] nm Danube m. 
danza ['dan9a] nf danse f. 
danzar [dan'9ar] vt danser vi danser; 

(fig: moverse) s'agiter. 

danzarín, -ina [dan6a'rin, ina] nmf 
danseur(-euse). 

dañar [da'nar] vt (mueble, cuadro, motor) 
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abîmer; (cosecha) endommager; (salud, 
reputación) nuire á; dañarse vpr (cose- 

cha) se gáter. 

dañino, -a [da'nino, a] adj (sustancia) 
nocif(-ive); (animal) nuisible. 

daño ['dano] nm (a mueble, máquina) dom- 
mage m; (a cosecha, región) dégát m; (a 
persona, animal) mal m; —s y perjuicios 

(JUR) dommages mpl et intéréts mpl; ha- 
cer — (alimento) ne pas réussir; hacer — 

a algn (producir dolor) faire mal à qn; 
(fig: ofender) blesser qn; eso me hace — 
ça ne me réussit pas; hacerse — se faire 
mal. 

DAO sigla m (= Diseño Asistido por Ordena- 
dor) DAO f (= dessin assisté par ordina- 

teur). 

PALABRA CLAVE 

dar [dar] vt 1 donner; dar algo a algn don- 
ner qch à qn; dar un golpe/una patada 

donner un coup/un coup de pied; dar cla- 

se faire la classe; dar la luz allumer (la 

lumiére); dar las gracias remercier; dar 
olor répandre une odeur; dar de beber a 

algn donner á boire á qn; V tb paseo y 
otros sustantivos 

2 (causar: alegría) donner; (: problemas) 
causer; (: susto) faire 
3 (+ n = perifrasis de verbo): me da 
pena/asco cela me désole/dégoûte; da 
gusto escucharle c'est bien agréable de 
l'écouter; me da no sé qué (reparo) cela 
m'embéte un peu 
4 (considerar): dar algo por descontado 

considérer qch comme chose faite; lo 
doy por hecho/terminado je considère 
que c'est fait/terminé 
5 (hora): el reloj dio las 6 la pendule son- 
na 6 heures; V tb más 
6 (dar a + infin): dar a conocer faire 
connaître 

vil: dar a (ventana, habitación) donner 
sur; (botón etc) appuyer sur 
2: dar con: dimos con él dos horas más 
tarde nous l’avons rencontré deux heu- 
res plus tard; al final di con la solución 

finalement j'ai trouvé la solution 
3: dar en (b/anco) atteindre; dar en el 
suelo tomber par terre; el sol me da en 

la cara j'ai le soleil dans la figure 
4: dar de sí (zapatos, ropa) s'élargir 
5: dar para: el sueldo no da para más ce 
salaire est tres juste 
6: le dio por comprarse ... il s'est mis en 
téte de s'acheter ... 
7: dar que (+ infin): dar que pensar don- 
ner á penser; el niño da mucho que hacer 

cet enfant donne beaucoup de travail 
8: me da igual o lo mismo ça m'est égal; 
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¿qué más te da? qu'est-ce que ça peut te 
faire? 

darse vpr 1 se donner; darse un baño 
prendre un bain; darse un golpe se co- 
gner 
2: (ocurrir): se han dado muchos casos il 

y a eu de nombreux cas 

3: darse a: darse a la bebida s’adonner à 
la boisson 
4: darse por: darse por vencido se décla- 
rer vaincu, darse por satisfecho s’estimer 
satisfait 

5: se me dan bien/mal las ciencias je suis 

bon/mauvais en sciences 
6: dárselas de: se las da de experto il 

joue les experts. 
ARTETA IA Ei e PA A || 

dardo ['dardo] nm dard m. 
dársena ['darsena] nf darse f. 
datar [da'tar] vi: — de dater de. 
dátil ['datil] nm datte f. 
dativo [da'tiBo] nm datif m. 
dato ['dato] nm (detalle) fait m; (MAT) don- 
née f; —s nmpl (información, INFORM) don- 

nées fpl; —s de entrada/de salida données 

en entrée/en sortie; —s personales identi- 

té fsg. 

dcha. abr (= derecha) dr. (= droite). 
d. de J. C. abr (= después de Jesucristo) 

ap. J.-C. (= après Jésus-Christ). 

DDT sigla m (= diclorodifeniltricloroetano) 
DDT m (= dichloro-diphényl- 
trichloréthane). 

PALABRA CLAVE 

de [de] (de + el = del) prep 1 (gen: comple- 
mento de n) de, d'; la casa de Isabel/de 
mis padres/de los Alvarez la maison 
d'Isabelle/de mes parents/des Alvarez; 

una copa de vino un verre de vin; clases 

de inglés cours mpl d'anglais 
2 (posesión: con ser) es de ellos c'est á 
eux 
3 (origen, distancia) de; soy de Gijón je 
suis de Gijón; salir del cine/de la casa 

sortir du cinéma/de la maison; de lado 
de cóté; de atrás/delante de derriére/ 

devant 
4 (materia) en; un abrigo de lana un man- 
teau en laine; de madera en bois 
5 (uso) à; una máquina de coser/escribir 
une machine á coudre/écrire 
6 (traje, aspecto): ir vestido de gris étre 
habillé en gris, étre vétu de gris; la niña 

del vestido azul la fille en robe bleue; la 
del pelo negro celle qui a les cheveux 

noirs 
7 (profesión): trabaja de profesora elle tra- 
vaille comme professeur 
8 (hora, tiempo): a las 8 de la mañana á 

dardo — debido 

8 heures du matin; de día/de noche 
le jour/la nuit; de hoy en ocho días 
aujourd'hui en huit; de niño era gor- 

do quand il était petit, il était gros 
9 (medida, distribución). 5 metros de 

largo/ancho 5 métres de long/large; de 2 
en 2 de 2 en 2; uno de cada tres un sur 

trois 
10 (comparaciones): más/menos de cien 
personas plus/moins de 100 personnes; 

el más caro de la tienda le plus cher du 
magasin; menos/mäs de lo pensado 

moins/plus qu'on ne pensait 
11 (adj + de + inf): es difícil de creer c'est 
difficile á croire; eso es difícil de hacer il 

est difficile de faire cela 
12 (causa, modo): no puedo dormir del ca- 
lor que hace je ne peux pas dormir á 

cause de la chaleur; de puro tonto se le 

olvidó coger dinero il est si béte qu'il a 
oublié de prendre de l'argent; temblar 
de miedo/de frío trembler de peur/de 
froid; de un trago d'un coup; de un solo 

golpe d'un seul coup 
13 (condicional + infin): de no ser así si ce 

n’était pas comme Ça; de ser posible si 
c'est possible; de no terminarlo hoy si ce 

n'est pas fini aujourd'hui 
14: el pobre de Juan le pauvre Juan; el 

tonto de Carlos cet idiot de Carlos 

15: de no (AW: sí no) sinon; hazlo, de no 
...! fais-le sinon ...! 

dé [de] vb V dar. 
deambular  [deambuïlar] vi (persona) 
déambuler; (animal) vagabonder. 

debajo [de'Baxo] adv dessous; — de sous; 
por — de en dessous de. 

debate [de'Bate] nm débat m. 
debatir [deBa'tir] vt débattre (de) à vi dé- 

battre; debatirse vpr (forcejear) se débat- 

tre. 

debe ['deBe] nm (en cuenta) débit m; el — y 
el haber P'actif m et le passif. 

deber [de'Ber] nm (obligación) devoir m; 
—es nmpl (ESCOL) devoirs mpl à vt devoir; 
deberse vpr: -se a être dú(due) à; debo 
hacerlo je dois le faire; —ía dejar de fu- 
mar il devrait arréter de fumer; debe 
(de) ser canadiense il doit être canadien; 

¿qué/cuánto le debo? qu'est ce que/ 
combien est-ce que je vous dois?; queda 

a — 500 pesetas il reste à payer 500 pe- 
setas; como debe ser comme il se doit. 

debidamente [de'Bidamente] adv (compor- 
tarse etc) comme il faut; (rellenar: do- 

cumento etc) dúment. 

debido, -a [de'Bido, a] adj (cuidado, respe- 
to) dû(due); — a en raison de; a su — 
tiempo en temps voulu; como es — 



débil — declarar 

comme il convient. 

débil ['deBil] adj faible. 
debilidad [deBili'da0] nf faiblesse f; tener 

— por algn/algo avoir un faible pour qn/ 

qch. 
debilitar [deBili'tar] vt (persona, resistencia) 

affaiblir; (cimientos) ébranler; debilitar- 
se vpr s'affaiblir. 

débito ['deBito] nm (deuda) débit m. 
debut [de'Bu] nm (artístico, profesional) dé- 

buts mpl. 

debutante [deBu'tante] nm/f débutant(e). 
debutar [deBu'tar] vi (en actuación) débu- 

ter. 

década ['dekada] nf décennie f. 
decadencia [deka'den6ja] nf (de edificio) 
délabrement m; (de persona) déchéance 

f, (de sociedad) décadence f. 

decadente [deca'dente] adj décadent(e). 
decaer [deka'er] vi (espectáculo) perdre de 

son attrait; (negocio) dépérir; (civiliza- 

ción, imperio) devenir décadent(e); (cos- 

tumbres) tomber en désuétude; (éxito, 

afición, interés) retomber; (salud) décli- 
ner. 

decaído, -a [deka'ido, a] adj: estar — (des- 
animado) étre abattu(e). 

decaiga etc [de'kaiva] vb V decaer. 
decaimiento [dekai'mjento] nm abatte- 
ment m. 

decanato [deka'nato] nm (cargo) doyenne- 
té f, (lugar) doyenné m. 

decano, -a [de'kano, a] nmf (tb UNIV) 
doyen(ne). 

decantar [dekan'tar] vt décanter; decan- 
tarse vpr: -se por se tourner vers. 

decapitar [dekapi'tar] vt décapiter. 
decayendo etc [deca'jendo] vb V decaer. 
decena [de'0ena] nf: una — une dizaine. 
decencia [de'den6ja] nf décence f. 
decenio [de'denjo] nm décennie f. 
decente [de'dente] adj décent(e); (honesto) 

convenable. 
decepción [de8ep'Ojon] nf déception f. 
decepcionante [de0epôjo'nante] adj déce- 

vant(e). 

decepcionar [de0epjo'nar] vt décevoir. 
dechado [de'tfado] nm: es un — de virtudes 

il o elle est la vertu méme. 
decibelio [de0i'Beljo] nm décibel m. 
decidido, -a [de0i'dido, a] adj décidé(e); 

estoy — a hacerlo je suis décidé(e) à le 

faire. 
decidir [de0i'dir] vt décider (de) 4 vi déci- 

der; decidirse vpr: —se (a hacer algo) se 

décider (á faire qch); ¡decídete! décide- 
toi!; —se por se décider pour. 

decilitro [de0i'litro] nm décilitre m. 
décima ['dedima] nf (MAT) dixième m; —s 

nfpl (MED) dixièmes mpl (de degré). 
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decimal [de@i'mal] adj décimal(e). 
decimetro [de'dimetro] nm décimètre m. 
décimo, -a ['de@imo, a] adj, nm dixième m; 

V tb sexto. 

decimoctavo, -a [de9imok'taBo, a] adj, nm/f 
dix-huitième m/f; V tb sexto. 

decimocuarto, -a [dedimo'kwarto, a] adj, 
nm/f quatorzième m/f; V tb sexto. 

decimonónico, -a [dedimo'noniko, a] adj 
(fig) du dix-neuvième siècle. 

decimonoveno, -a [dedimono'Beno, a] adj, 
nm/f dix-neuvième m/f; V tb sexto. 

decimoquinto, -a [deBimo'kinto, a] adj, 
nm/f quinzième m/f; V tb sexto. 

decimoséptimo, -a [dedimo'septimo, a] 
adj, nm/f dix-septième m/f; V tb sexto. 

decimosexto, -a [dedimo'seksto, a] adj, 
nm/f seizième m/f, V tb sexto. 

decimotercero, -a [deSimoter'Bero, a] adj, 
nm/f treizième m/f; V tb sexto. 

decir [de'0ir] vt dire; (fam: /lamar) appeler 
h nm: es un — disons; decirse vpr: se dice 
que ... on dit que ...; ¡no me digas! (sor- 
presa) non!; — para sí se dire; — (de) (re- 
velar) en dire long (sur); — por — dire 
comme ca; querer — vouloir dire; es — 

c'est-à-dire; ni que — tiene que ... il va 

sans dire que ...; como quien dice, como 
si dijéramos comme qui dirait; que diga- 
mos, que se diga vraiment; ¡quién lo diría! 

qui l’eût cru!; por así —lo pour ainsi 
dire; el qué dirán le qu'en dira-t-on; 
idiga!, ¡dígame! (7TELEC) alló!; le dije que 
fuera más tarde je lui ai dit d'y aller 

plus tard; dicho sea de paso soit dit en 

passant; que ya es — ce n'est pas peu 
dire; por no — pour ne pas dire; ¿cómo 
se dice “cursi” en francés? comment dit- 

on “cursi” en francais? 
decisión [de0i'sjon] nf décision f; tomar 

una — prendre une décision. 
decisivamente — [de0i'siBamente] 
maniére décisive. 

decisivo, -a [de0i'siño, a] adj décisif(-ive). 
decisorio, -a [de0i'sorjo, a] adj exécutif 

(ive). 
declamar [dekla'mar] vt déclamer 4 vi (re- 

citar) réciter; (pey) déclamer. 

declaración [deklara'9jon] nf déclaration f; 
(JUR) déposition f; falsa — (JUR) faux té- 
moignage m; prestar — (JUR) faire une 
déposition; tomar — a algn (YUR) prendre 

la déposition de qn; » declaración de 
derechos (POL) déclaration des droits; 
» declaración de la renta déclaration 
de revenus; » declaración fiscal décla- 
ration d'impóts; » declaración jurada 
déposition. 

declarar [dekla'rar] vi déclarer 4 vi (para 
la prensa, en público) faire une déclara- 

adv de 
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tion; (YUR) faire une déposition; decla- 
rarse vpr (a una chica) déclarer son 
amour; (guerra, incendio) se déclarer; — 
culpable/inocente a algn déclarer qn 
coupable/innocent; —se culpable/inocente 

se déclarer coupable/innocent. 

declinación [deklina'6jon] nf déclinaison f. 
declinar [dekli'nar] vt décliner 4 vi (poder) 
décliner; (fiebre) baisser. 

declive [de'kliBe] nm pente f; (fig) déclin 
m; en — en pente; (fig: imperio, economía) 
en déclin. 

decodificador 
deur m. 

decolaje [deko'laxe] (AWD, CHI) nm décolla- 
ge m. 

decolar [deko'lar] (AWD, CH/) vi décoller. 
decolorante [dekolo'rante] nm décolorant 

[dekodifika'dor] nm déco- 

m. 

decolorar [dekolo'rar] vt décolorer. 
decomisar [dekomi'sar] vt confisquer. 
decomiso [deko'miso] nm confiscation f. 
decoración [dekora'8jon] nf décoration f; 
(TEATRO) décor m; decoración de 
escaparates/de interiores décoration 
de vitrines/d'intérieur. 

decorado [deko'rado] nm décor m. 
decorador, a  [dekora'or, 
décorateur(-trice). 

decorar [deko'rar] vt décorer. 
decorativo, -a  [dekora'tiBo, a] adj 

décoratif(-ive). 
decoro [de'koro] nm (en comportamiento 

etc) correction f. 

decoroso, -a [deko'roso, a] adj correct(e); 
(digno) respectable. 

decrecer [dekre'der] vi diminuer; (nive/ de 
agua) baisser; (días) raccourcir. 

decrépito, -a [de'krepito, a] adj décré- 
pit(e); (sociedad) en décrépitude. 

decretar [dekre'tar] vt décréter. 
decreto [de'kreto] nm décret m. 
decreto-ley [de'kreto'lei] (pl —s-—es) nm 

décret-loi m. 
decrezca etc [de'kre8ka] vb V decrecer. 
decúbito [de'kuBito] nm (MED): en — 
prono/supino sur le ventre/dos. 

dedal [de'üal] nm (para costura) dé m; (fig: 
medida) doigt m. 

dedicación [dedika'Ojon] nf (a trabajo etc) 
engagement m; (de persona) dévouement 

m; con — exclusiva o plena à plein temps. 

dedicar [dedi'kar] vt dédicacer; (tiempo, di- 
nero, esfuerzo) consacrer; dedicarse vpr: 
—se a se consacrer à, ¿a qué se dedica 

usted? qu'est-ce que vous faites dans la 
vie? 

dedicatoria [dedika'torja] nf dédicace f. 
dedillo [de'üi4o] nm: saber algo al — savoir 
qch sur le bout des doigts. 

a] nm/f 

declinación — déficit 

dedique etc [de'dike] vb V dedicar. 
dedo ['dedo] nm doigt m; — (del pie) orteil 

m; contar con los —s compter sur les 
doigts; chuparse los —s se régaler; a — 
(entrar, nombrar) avec du piston; hacer — 
(fam) faire du stop; poner el — en la llaga 

toucher le point sensible; no tiene dos 

—s de frente il n'est pas très futé; estar a 
dos —s de être à deux doigts de; » dedo 
anular annulaire m; »dedo corazón 
majeur m; » dedo gordo pouce m; (en 
pie) gros orteil; » dedo índice index 
msg; » dedo meñique auriculaire m. 

deducción [deduk'8jon] nf déduction f. 
deducir [deüu'6ir] vt déduire. 
deduje etc  [de'duxe], dedujera etc 

[dedu'xera], deduzca etc [de'du0ka] vb v 
deducir. 

defección [defek'6jon] nf défection f. 
defectivo, -a [defek'tiBo, a] adj défectif 

Give). 

defecto [de'fekto] nm défaut m; por — (/N- 
FORM) par défaut. 

defectuoso, -a 
défectueux(-euse). 

defender [defen'der] vt défendre; defen- 
derse vpr: —se de algo se défendre de 
qch; —se contra algo/algn se défendre 
contre qch/qn; —se bien (en profesión etc) 

bien se défendre; me defiendo en inglés 

(fig) je ne me défends pas mal en an- 

glais. 
defendible [defen'diBle] adj défendable. 
defensa [de'fensa] nf (tb JUR) défense f; 

(de tesis, ideas) soutien m f nm (DEPORTE) 

défense f; —s nfpl (MED) défenses fpl; en 

— propia en légitime défense. 
defensiva [defen'siBa] nf: a la — sur la dé- 

fensive. 
defensivo, -a [defen'siBo, a] adj (movimien- 

to, actitud) de défense. 
defensor, a [defen'sor, a] adj (persona) qui 
défend  nm/f (tb: abogado —) avocat(e) 
de la défense; (protector) défenseur m; 

» defensor del pueblo (ESP) défenseur 
du peuple. 

deferencia [defe'ren6ja] nf déférence f. 
deferente [defe'rente] adj déférent(e). 
deferir [defe'rir] vt déférer. 
deficiencia [defi'OjenOja] nf défaut m; 

» deficiencia mental déficience f menta- 
le. 

deficiente [defi'Ojente] adj (trabajo) insuffi- 
sant(e); (salud) déficient(e) 4 nm/f: ser un 

— mental/fisico être handicapé mental/ 

physique f nm (£SCOL) mauvaise note f; 
— en insuffisant(e) en. 

déficit ['defi0it] (pl —s) nm déficit m; 
» déficit presupuestario déficit budgé- 
taire. 

[defek'twoso, a] adj 



deficitario — deleite 

deficitario, -a [defi0i'tarjo, a] adj déficitai- 
re. 

defienda etc [de'fjenda] vb V defender. 
defiera etc [de'fjera] vb V deferir. 
definición [defini'6jon] nf définition f. 
definido, -a [definido, a] adj net(te); (LING) 

défini(e); bien — (posición, respuesta) bien 

défini(e); — por el usuario (/VFORM) défi- 
nissable par l'utilisateur. 

definir [defi'nir] vt définir. 
definitivamente [defini'tiBamente] adv défi- 
nitivement. 

definitivo, -a [defini'tiBo, a] adj définitif 
(ive); en definitiva définitivement; (en 

conclusión, resumen) en définitive. 
defiriendo etc [defi'rjendo] vb V deferir. 
deflacionario, -a [defla9jo'nario, a], defla- 
cionista [deflaôjo'nista] adj de défiation, 
déflationniste. 

deflector [deflek'tor] nm déflecteur m. 
deforestación [deforesta'0jon] nf défores- 

tation f. 
deformación [deforma'Bjon] nf déforma- 

tion f, > deformaciôn profesional défor- 
mation professionnelle. 

deformar [defor'mar] vt déformer; defor- 
marse vpr se déformer. 

deforme [de'forme] adj difforme. 
deformidad [deformi'dad] nf difformité f. 
defraudar [defrau'dar] vt (a personas) 
tromper; (a Hacienda) frauder. 

defunción [defun'0jon] nf décès m; "cerra- 
do por —” “fermé pour cause de décès”. 

degeneración [dexenera'Ojon] nf dégrada- 
tion f. 

degenerado, -a [dexene'rado, a] adj, nm/f 
dégénéré(e). 

degenerar [dexene'rar] vi dégénérer; — en 
dégénérer en. 

deglutir [devlu'tir] vt, vi déglutir. 
degolladero [dexoAa'dero] nm abattoir m. 
degollar [dexo'Aar] vt égorger. 
degradante  ([dexra'dante] adj 

dant(e). 
degradar [deyra'dar] vt (tb MIL) dégrader; 
(INFORM: datos) altérer; degradarse vpr 
se dégrader. 

degüelle etc [de'xwe£e] vb V degollar. 
degustación [dexusta'9jon] nf dégustation 

dégra- 

f. 
degustar [dexus'tar] vt déguster. 
dehesa [de'esa] nf páturage m. 
dejadez [dexa'de0] nf laisser-aller m. 
dejado, -a [de'xado, a] adj négligent(e). 
dejar [de'xar] vt laisser; (persona, empleo, 
pueblo) quitter ( vi: — de arrêter de; de- 
jarse vpr se laisser aller; — a algn (hacer 
algo) laisser qn (faire qch); — de fumar 

arréter de fumer; no dejes de visitarles 
continue á leur rendre visite; le dejó su 

122 ESPAÑOL-FRANCÉS 

novia sa fiancée l’a quitté; no dejes de 

comprar un billete n'oublie pas d'acheter 
un billet; ¡déjame en paz! laisse-moi 
tranquille!; — a un lado laisser de cóté; 

— caer (objeto) laisser tomber; (fig: insi- 
nuar) glisser; — atrás a algn dépasser qn; 
— entrar/salir laisser entrer/sortir; — pa- 

sar laisser passer; ¡déjalo! laisse tom- 

ber!; te dejo en tu casa je te laisse chez 
toi; (a un pasajero) je te dépose chez toi; 
— a algn sin algo laisser qn sans qch; 
deja mucho que desear cela laisse beau- 
coup à désirer; —se persuadir se laisser 

convaincre; —se llevar por algn/algo se 
laisser entraíner par qn/qch; ¡déjate de 
tonterías! arréte de dire des bétises! 

deje ['dexe], dejo ['dexo] nm accent m; (sa- 
bor) arrière-goût m. 

del [del] = (de + el) v de. 
del. abr (ADMIN) = delegación. 
delación [dela'6jon] nf délation f. 
delantal [delan'tal] nm tablier m. 
delante [de'lante] adv devant à prep: — de 

devant; la parte de — la partie avant; es- 

tando otros — devant d’autres person- 

nes; por — (de) par devant, — mio/ 
nuestro (esp CSUR: fam) devant moï/nous. 

delantera [delan'tera] nf (de vestido) de- 
vant m; (coche) avant m; (TEATRO) fau- 

teuil m d'orchestre; (DEPORTE) avance f; 
llevar la — (a algn) mener (devant qn); 
coger o tomar la — (a algn) devancer (qn). 

delantero, -a [delan'tero, a] adj (asiento, 
balcón) avant; (vagón) de téte; (patas de 

animal) de devant à nm (DEPORTE) avant 
m; » delantero centro avant-centre m. 

delatar [dela'tar] vt dénoncer; (sonrisa, 
gesto, ropas) trahir; los delató a la policía 
il les a dénoncés á la police. 

delator, a [dela'tor, a] adj (gesto, sonrisa) 
révélateur(-trice) (f nmf dénonciateur 
(-trice). 

delco E) ['delko] nm delco m E. 
delectación [delekta'6jon] nf délectation f. 
delegación [deleya'9jon] nf délégation f; 
(MÉX: comisaría) commissariat m; (: 
ayuntamiento) mairie f; — de poderes 
(POL) délégation de pouvoirs; » Delega- 
ción de Educacién/de Hacienda/de 
Trabajo = ministère m de l’Education/ 
des Finances/du Travail. 

delegado, -a [dele'yado, a] nmf délé- 
gué(e). 

delegar [dele'xar] vt: — algo en algn délé- 
guer qch à qn. 

delegue etc [de'leve] vb v delegar. 
deleitar [delei'tar] vt enchanter; deleitarse 

vpr: —se con o en prendre grand plaisir 

deleite [de'leite] nm ravissement m. 
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deletrear [deletre'ar] vt épeler vi arti- 
culer. 

deleznable [dele9'naBle] adj (calidad) mau- 
vais(e); (argumento) inconsistant(e). 

delfín [del'fin] nm dauphin m. 
delgadez [delxa'de0] nf maigreur f, (fineza) 
minceur f. 

delgado, -a [del'xado, a] adj maigre; (fino) 
mince. 

deliberación [delifera'9jon] nf délibération 
f. 

deliberado, -a [delife'rado, a] adj délibé- 
ré(e). 

deliberar [deliBe'rar] vi: — (sobre) délibé- 
rer (sur). 

delicadamente [deli'kadamente] adv déli- 
catement. 

delicadeza [delika'de0a] nf délicatesse f; 
tener la — de hacer avoir la délicatesse 
de faire. 

delicado, -a [deli'kado, a] adj délicat(e). 
delicia [de'li8ja] nf délice m. 
delicioso, -a [deli'9joso, a] adj délicieux 

(-euse). 

delictivo, -a 
délictueux(-euse). 

delimitar [delimi'tar] vt délimiter. 
delincuencia [delin'kwen6ja] nf délinquan- 

ce jf, » delincuencia juvenil délinquance 
juvénile. 

delincuente  [delin'kwente] nmf délin- 
quant(e); » delincuente habitual délin- 
quant(e) récidiviste; » delincuente ju- 

venil jeune délinquant(e). 
delineante [deline'ante] nm/f dessinateur 

(-trice). 

delinear [deline'ar] vt (proyecto) délimiter; 
(p/ano) tracer. 

delinquir [delin'kir] vi commettre un délit. 
delirante [deli'rante] adj délirant(e). 
delirar [deli'rar] vi délirer. 
delirio [de'lirjo] nm délire m; con — (fam) à 

la folie; sentir/tener — por algo/algn 

aimer qch/qn à la folie; » delirios de 
grandeza folie f des grandeurs. 

delito [de'lito] nm délit m; en flagrante — 
en flagrant délit. 

delta ['delta] nm delta m. 
demacrado, -a [dema'krado, a] adj éma- 

cié(e). 
demagogia [dema'xoxja] nf démagogie f. 
demagógico, -a [dema'voxiko, a] adj dé- 
magogique. 

demanda [de'manda] nf (tb COM, JUR) de- 
mande f; (reivindicación) requête f; hay 

poca/mucha — de este producto la deman- 
de pour ce produit est faible/forte; en — 
de pour demander; entablar — (JUR) in- 
tenter une action en justice; presentar — 
de divorcio demander le divorce; » de- 

[delik'tiBo, a] adj 

deletrear — demorar 

manda de mercado (COM) demande du 
marché; » demanda de pago avertisse- 
ment m; » demanda final (COM) dernier 
rappel m; » demanda indirecta (Com) 
demande induite. 

demandado, -a [deman'dado, a] nm/f (JUR) 
défendeur(-deresse). 

demandante [deman 'dante] 
demandeur(-deresse). 

demandar [deman'dar] vt demander; (YUR) 
poursuivre; — a algn por calumnia/por da- 

ños y perjuicios poursuivre qn en 

diffamation/en dommages-intéréts. 
demarcación [demarka'6jon] nf démarca- 

tion f; (zona) zone f; (jurisdicción) cir- 

conscription f. 

demás [de'mas] adj: los — niños les autres 
enfants mpl 4 pron: los/las — les autres; 
lo — le reste; por lo — à part cela; por — 
en vain; y — et cetera. 

demasía [dema'sia] nf: en — en trop; 
comer/beber en — manger/boire trop. 

demasiado, -a [dema'sjado, a] adj: — vino 
trop de vin 4 adv trop; —s libros trop de 
livres; ¡es —! c'est trop!; es — pesado 

para levantarlo c'est trop lourd pour étre 

soulevé; — lo sé je ne le sais que trop 
bien; hace — calor il fait trop chaud. 

demencia [de'men6ja] nf démence f; » de- 
mencia senil démence sénile. 

demencial [demen'6jal] adj démentiel(le). 
demente [de'mente] adj, nm/f dément(e). 
democracia [demo'kra6ja] nf démocratie f. 
demócrata [de'mokrata] adj, nm/f démocra- 

te m/f. 

nm/f  (JUR) 

democratacristiano, -a  [demokrata- 
kris'tjano, a] adj, nmf  démocrate- 
chrétien(ne). 

democráticamente  [demo'kratikamente] 
adv démocratiquement. 

democrático, -a [demo'kratiko, a] adj dé- 
mocratique. 

democristiano, -a [demokris'tjano, a] adj, 
nm/f = democratacristiano. 

demográfico, -a [demo'vrafiko, a] adj dé- 
mographique; (instituto) de démogra- 
phie; la explosión demográfica l'explosion 

f démographique. 
demoledor, a [demole'dor, a] adj (argu- 
mento, crítica) destructeur(-trice); (ata- 
que, fuerza) dévastateur(-trice). 

demoler [demo'ler] vt démolir. 
demolición [demoli'9jon] nf démolition f. 
demonio [de'monjo] nm (tb fig) démon m; 
js! mince!; ¿cómo —s? comment dia- 

ble?; ¿qué —s será? (fam) qu'est-ce que 
ça peut bien étre?; ¿dónde — lo habré de- 
jado? où diable l'ai-je laissé? 

demora [de'mora] nf retard m. 
demorar [demo'rar] vt retarder à vi: — en 



demos - deportista 

(AM) mettre du temps á; demorarse vpr 

s'attarder; —se al o en hacer algo prendre 
du retard en faisant qch. 

demos ['demos] vb V dar. 
demostración [demostra'9jon] nf démons- 

tration f; (de sinceridad) preuve f. 
demostrar [demos'trar] vt (sinceridad) 
prouver; (afecto, fuerza) montrer; (funcio- 
namiento, aplicación) démontrer. 

demostrativo, -a [demostra'tiBo, a] adj 
démonstratif(-ive). 

demudado, -a [demu'dado, a] adj: tener el 
rostro — avoir le visage pâle. 

demudar [demu'dar] vt altérer; demudar- 
se vpr (expresión) changer. 

demuela etc [de'mwela] vb V demoler. 
demuestre etc [de'mwestre] vb V demos- 

trar. 
den [den] vb V dar. 
denegación [denexa'Ojon] nf refus msg, dé- 
négation f. 

denegar [dene'xar] vt refuser; (demanda, 
recurso) rejeter. 

denegué etc [dene'xe] vb V denegar. 
dengue ['dengue] nm dengue f. 
deniego etc [de'njevo], deniegue etc 

[de'njeye] vb V denegar. 
denigrante [deni'yrante] adj humiliant(e). 
denigrar [deni'xrar] vt dénigrer; (humillar) 
humilier. 

denodado, -a [deno'dado, a] adj (persona) 
fougueux(-euse); (esfuerzos) intense. 

denominación [denomina'6jon] nf dénomi- 
nation f; — de origen appellation f d'ori- 
gine. 

denominador [denomina'dor] nm: — co- 
mún (tb fig) dénominateur m commun. 

denostar [denos'tar] vi insulter. 
denotar [deno'tar] vt dénoter. 
densidad [densi'dad] nf densité f; » densi- 
dad de caracteres (/NFORM) espacement 

m des caractères; » densidad de pobla- 
ción densité de population. 

denso, -a ['denso, a] adj dense; (humo, nie- 
bla) épais(se); (novela, discurso) 

complexe. 

dentado, -a [den'tado, a] adj denté(e). 
dentadura [denta'dura] nf denture ff; 

» dentadura postiza dentier m. 
dental [den'tal] adj dentaire; hilo o seda — 

fil m dentaire. 
dentellada [dente'{ada] nf morsure f; (a/ 

partir, al pelear) coup m de dent. 

dentera [den'tera] nf frisson m; me da — 
ça me fait frémir. 

dentición [denti'9jon]-nf dentition f. 
dentífrico, -a [den'tifriko, a] adj: crema o 

pasta dentífrica pâte f dentifrice à nm 
dentifrice m. 

dentista [den'tista] nm/f dentiste m/f. 
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dentistería [dentiste'ria] (COL, VEN) nf cabi- 
net m de dentiste. 

dentística [den'tistika] (CH/) nf odontologie 
fa 

dentro ['dentro] adv dedans f prep: — de 
dans; allí — à l’intérieur; mirar por — re- 
garder à l’intérieur; — de lo posible dans 
la mesure du possible; — de lo que cabe 
relativement; — de tres meses dans trois 

mois; — de poco sous peu. 
denuesto [de'nwesto] nm outrage m. 
denuncia [de'nun6ja] nf plainte f; hacer o 
poner una — déposer une plainte. 

denunciante  [denun'6jante] nmf plai- 
gnant(e). 

denunciar [denun'Ojar] vt (en comisaría) 
déposer une plainte contre; (en prensa 

etc) dénoncer. 
Dep. abr (= Departamento) dépt (= dépar- 

tement), = depósito. 

deparar [depa'rar] vt (oportunidad) fournir; 
(suj: futuro, destino) réserver; los placeres 
que nos deparó el viaje les plaisirs mpl 

que ce voyage nous a procurés. 
departamento [departa'mento] nm dépar- 
tement m; (AM) appartement m; (en mue- 

ble) compartiment m; — de envíos (COM) 
service m des expéditions. 

departir [depar'tir] vi s’entretenir. 
dependencia [depen'den6ja] nf dépendan- 

ce f; (POL) bureau m; (COM) succursale f; 
—s nfpl dépendances fpl. 

depender [depen'der] vi: — de dépendre 
de; todo depende tout dépend; no depen- 
de de mi cela ne dépend pas de moi; de- 
pende de lo que haga él cela dépend de 
ce qu'il fait. 

dependienta [depen'djenta] nf vendeuse f. 
dependiente [depen 'djente] adj: — (de) dé- 
pendant(e) (de) f nm vendeur m. 

depilación [depila'6jon] nf épilation f. 
depilar [depi'lar] vt épiler; depilarse vpr 

s'épiler. 
depilatorio, -a [depila'torjo, a] adj, nm dé- 

pilatoire m. 

deplorable [deplo'raBle] adj déplorable. 
deplorar [deplo'rar] vt déplorer. 
depondré etc [depon'dre] vb V deponer. 
deponer [depo'ner] vt (rey, gobernante) dé- 

poser; (actitud) laisser libre cours à; — 

las armas déposer les armes. 
deponga etc [de'ponga] vb V deponer. 
deportación [deporta'6jon] nf déportation 
E 

deportar [depor'tar] vt déporter. 
deporte [de'porte] nm sport m; hacer — fai- 

re du sport. 
deportista [depor'tista] adj, nm/f sportif 

(-ive); ser muy — être très sportif(-ive); 
ser poco — ne pas être très sportif(-ive). 
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deportividad [deportiBi üaë] nf sportivité 
fs 

deportivo, -a [depor'tiBo, a] adj sportif 
(-ive) nm voiture f de sport. 

deposición [deposi'6jon] nf destitution f. 
depositante  [deposi'tante] nmf  dépo- 

sant(e). 

depositar [deposi'tar] vt déposer; deposi- 
tarse vpr se déposer; — la confianza en 

algn accorder sa confiance á qn. 

depositario, -a [deposi'tarjo, a] nm/f: — de 
dépositaire m/f de; » depositario judicial 
administrateur(-trice) judiciaire. 

depósito [de'posito] nm dépót m; (de agua, 
gasolina etc) réserve f; dejar dinero en — 
laisser de l'argent en dépôt; » depósito 
de cadáveres morgue f. 

depravado, -a [depra'Bado, a] adj, nm/f dé- 
pravé(e). 

depravar [depra'Bar] vt dépraver; depra- 
varse vpr (persona) se dépraver. 

depreciación [depre6ja'Ojon] nf déprécia- 
tion f. 

depreciar [depre'Ojar] vt déprécier; depre- 
ciarse vpr se déprécier. 

depredador, a  [depreda'dor, a] adj 
prédateur(-trice) à nm prédateur m. 

depredar |[depre'üar] vt dévaliser. 
depresión [depre'sjon] nf dépression f; 

» depresión nerviosa dépression ner- 
veuse. 

depresivo, -a [depre'siño, a] adj (clima, 
ambiente) déprimant(e); (persona, carác- 
ter) dépressif(-ive). 

deprimente  [depri'mente] adj 
mant(e). 

deprimido, -a [depri'mióo, a] adj dépri- 
mé(e). 

deprimir [depri'mir] vt, deprimirse vpr dé- 
primer. 

deprisa [de'prisa] adv vite; ¡! vite!; — y 
corriendo vite fait bien fait. 

depuesto [de'pwesto] pp de deponer. 
depuración [depura'Bjon] nf (tb POL) épu- 

ration f; (INFORM) décontamination f. 

depuradora [depura'dora] nf station f 
d'épuration. 

depurar [depu'rar] vt épurer; (/VFORM) dé- 
contaminer. 

depuse etc [de'puse] vb V deponer. 
der. abr (= derecho) dr. (= droit). 
derecha [de'retfa] nf main f droite; (POL) 

droite f; a la — à droite; a —s (hacer) 
bien; de —s (POL) de droite. 

derechazo [dere'tfado] nm (B0X£0) droit 
m; (TEN/S) coup m droit. 

derechista [dere'tfista] (POL) adj de droite 
h nm/f = conservateur(-trice). 

derecho, -a [de'retfo, a] adj droit(e) 4 nm 
droit m; (/ado) côté m droit f adv droit; 

dépri- 

deportividad — derribo 

—Ss nmpl droits mpl; a mano derecha à 

droite; Facultad de D- Faculté f de 
Droit; estudiante de D— étudiant(e) en 
Droit; “reservados todos los —s” “tous 

droits réservés”; ¡no hay —! il n’y a pas 
de justice!; tener — a algo avoir droit á 
qch; tener — a hacer algo avoir le droit 
de faire qch; estar en su — être dans son 
droit; » derecho a voto droit de vote; 
»derechos civiles droits civiques; 
» derechos de patente propriété f in- 
dustrielle; » derecho de propiedad lite- 
raria copyright m; » derecho de timbre 
(COM) droit de timbre; » derechos 
humanos/de autor droits de l’homme/ 
d'auteur; » derecho mercantil/penal/de 
retención droit commercial/pénal/de ré- 
tention; » derechos portuarios/de 
muelle (COM) droit de mouillage/de bas- 
sin. 

deriva [de'riBa] nf: ir/estar a la — (tb fig) 
aller/étre á la dérive. 

derivación [deriBa'6jon] nf embranche- 
ment m; (£/NG) dérivation f. 

derivado, -a [deri'Bado, a] adj dérivé(e) 4 
nm dérivé m. 

derivar [deri'Bar] vt (conclusión) arriver à; 
(conversación) dévier ( vi dévier; deri- 
varse vpr: —se de dériver de. 

dermatólogo, -a [derma'toloyo, a] nmf 
dermatologue m/f. 

dérmico, -a ['dermiko, a] adj dermique. 
derogación [deroya'Bjon] nf abrogation f. 
derogar [dero'yar] vt abroger; (contrato) 
annuler. 

derogue etc [de'roye] vb V derogar. 
derramamiento [derrama'mjento] nm: — 

de sangre épanchement m de sang. 

derramar [derra'mar] vt (verter) verser; 
(esparcir) renverser; derramarse vpr se 

répandre; — lágrimas verser o répandre 
des larmes. 

derrame [de'rrame] nm écoulement m; 
(MED) épanchement m; » derrame cere- 
bral hémorragie f cérébrale. 

derrapar [derra'par] vi déraper. 
derredor [derre'dor] adv: en — autour. 
derrengado, -a [derren'gado, a] adj: estar 

— étre éreinté(e); dejar — a algn éreinter 
qn. 

derretido, -a [derre'tido, a] adj fondu(e); 
estar — por algn se mourir d'amour pour 

qn. 
derretir [derre'tir] vt fondre; derretirse vpr 

fondre; (fig) se mourir d'amour; —se de 

calor étre en nage. 

derribar  ([derri'Bar] vt faire tomber; 
(construcción) abattre; (gobierno, político) 
renverser. 

derribo [de'rriBo] nm démolition f, —s nmpl 



derrita - desagúe 

(escombros) décombres mpl; materiales de 

— gravats mpl. 

derrita etc [de'rrita] vb V derretir. 
derrocamiento [derroka'mjento] nm ren- 
versement m. 

derrocar [derro'kar] vt (gobierno) renver- 
ser; (ministro) destituer. 

derrochador, a [derrotfa'dor, a] adj, nm/f 
dépensier(-ère). 

derrochar [derro'tfar] vt dilapider; (ener- 
gía, salud) déborder de. 

derroche [de'rrotfe] nm gaspillage m; (de 
salud, alegría) débordement m. 

derroque etc [de'rroke] vb V derrocar. 
derrota [de'rrota] nf déroute f; (DEPORTE, 
POL) défaite f; sufrir una grave — subir un 

échec grave. 
derrotar [derro'tar] vt vaincre; (enemigo) 

mettre en déroute; (DEPORTE, POL) bat- 

tre. 
derrotero [derro'tero] nm cap m; tomar 

otros —s prendre une autre voie. 
derrotista [derro'tista] adj, nm/f défaitiste 

m/f. 

derruir [derru'ir] vt démolir. 
derrumbamiento [derrumba'mjento] nm 
démolition f; (desplome) écroulement m; 

> derrumbamiento de tierra éboule- 
ment m. 

derrumbar [derrum'bar] vt démolir; de- 
rrumbarse vpr s'écrouler; (esperanzas) 

s'effondrer; (persona) se laisser aller. 

derrumbe [de'rrumbe] nm = derrumba- 
miento. 

derruyendo etc [derru'jendo] vb V derruir. 
des [des] vb V dar. 
desabastecido, -a [desaBaste'0ido, a] adj: 

estar — de algo être dépourvu(e) de qch. 

desaborido, -a [desaBo'rido, a] adj insigni- 
fiant(e). 

desabotonar [desaBoto'nar] vt débouton- 
ner; desabotonarse vpr se déboutonner. 

desabrido, -a [desa'Brido, a] adj (comida) 
insipide; (persona) désagréable; (tiempo) 
mauvais(e). 

desabrigado, -a [desafri'yado, a] adj peu 
couvert(e); (lugar) ouvert(e) aux quatre 
vents. 

desabrigar [desabri'xar] vt découvrir; des- 
abrigarse vpr se découvrir; me desabri- 

gué en la cama je me suis retrouvé sans 

couvertures. 
desabrigue etc [desa'Brive] vb V desabri- 

gar. 
desabrochar [desaBro'tfar] vt défaire; 
desabrocharse vpr (cinturón) défaire. 

desacatar [desaka'tar] vt passer outre. 
desacato [desa'kato] nm manque m de res- 

pect; (/UR) outrage m; » desacato a la 
autoridad outrage á agent de la force 
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publique. 
desacertado, -a [desader'tado, a] adj erro- 

né(e); (inoportuno) mal á propos. 
desacierto |[desa'6jerto] nm erreur f. 
desaconsejado, -a [desakonse'xado, a] adj: 

estar — être déconseillé(e). 

desaconsejar [desakonse'xar] vt: — algo a 
algn déconseiller qch à qn. 

desacoplar [desako'plar] vt (£LEC, TEC) dé- 
coupler. 

desacorde [desa'korde] adj désaccordé(e); 
(opiniones) divergent(e); estar — con algo 
être en désaccord avec qch. 

desacostumbrarse [desakostum'brarse] vpr 
perdre l'habitude. 

desacreditar [desakredi'tar] vt discréditer. 
desactivar [desakti'Bar] vt désamorcer. 
desacuerdo [desa'kwerdo] nm désaccord 

m; (disconformidad) contradiction f; en — 

en désaccord. 
desafiante [desa'fjante] adj (actitud) de 

défi; (persona) avec un air de défi. 

desafiar [desa'fjar] vt affronter; — a algn a 
hacer mettre qn au défi de faire. 

desafilado, -a [desafi'lado, a] adj émous- 
sé(e). 

desafinado, -a [desafi'nado, a] adj: estar — 
être désaccordé(e). 

desafinar [desafi'nar] vi détonner; desafi- 
narse vpr se désaccorder. 

desafío [desa'fio] nm défi m. 
desaforadamente [desafo'radamente] adv: 

gritar — s'égosiller. 
desaforado, -a [desafo'rado, a] adj (grito) 

terrible; (ambición) démesuré(e). 
desafortunadamente [desafor- 
tu'nadamente] adv malheureusement. 

desafortunado, -a [desafortu'nado, a] adj 
malheureux(-euse); (inoportuno) inoppor- 

tun(e). 

desafuero [desa'fwero] nm violation f. 
desagradable  [desayra'daBle] adj  dé- 
sagréable; ser — con algn être désagréa- 
ble avec qn; es — tener que hacerlo il est 
désagréable d’avoir à le faire. 

desagradar [desayra'ôar] vi indisposer; me 
desagrada hacerlo je n'aime pas le faire. 

desagradecido, -a [desayrade'dido, a] adj 
ingrat(e). 

desagrado [desa'yrado] nm mécontente- 
ment m; con — de mauvaise grâce. 

desagraviar [desayra'Bjar] vt se racheter. 
desagravio [desa'yraBjo] nm réparation f; 

en (señal de) — en (guise de) réparation. 
desaguadero [desaywa'dero] nm tuyau m 
d'écoulement. 

desaguar [desa'ywar] vt (pantano, líquido) 
drainer 4 vi s'écouler. 

desagüe [de'saywe] nm écoulement m; (de 
lavadora) vidange f; > tubo de desagúe 
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tuyau m d'écoulement. 
desaguisado [desayi'sado] nm dommage 

m. 

desahogadamente ([desao'sadamente] adv 
dans l’aisance. 

desahogado, -a  [desao'yado, a] adj 
aisé(e); (espacioso) spacieux(-euse). 

desahogar [desao'var] vt laisser libre 
cours á; desahogarse vpr se soulager; 
se desahogó conmigo il s’est défoulé sur 
moi. 

desahogo [desa'oxo] nm soulagement m; 
(comodidad) commodité f; vivir con — vi- 
vre dans l’aisance. 

desahogue etc [desa'oye] vb V desahogar. 
desahuciado, -a [desau'bjado, a] adj (en- 
fermo) condamné(e); (inquilino) expul- 
sé(e). 

desahuciar  [desau'@jar] vt (enfermo) 
condamner; (inquilino) expulser. 

desahucio [de'sau8jo] nm expulsion f. 
desairado, -a [desai'rado, a] adj (preten- 

diente) éconduit(e); (sin éxito) 

infructueux(-euse); quedar — être humi- 
lié(e). 

desairar [desai'rar] vt dédaigner. 
desaire [des'aire] nm mépris m; hacer un — 

a algn faire un affront á qn; ¿me va us- 
ted a hacer ese —? vous n'allez pas me 
faire cet affront? 

desajustar [desaxus'tar] vt desserrer; (p/a- 
nes) déranger; desajustarse vpr se des- 
serrer. 

desajuste [desa'xuste] nm (de situación) dé- 
reglement m; (de piezas) desserrage m; 

(desacuerdo) désaccord m; » desajuste 
económico/de horarios décalage m 
économique/horaire. 

desalar [desa'lar] vt dessaler. 
desalentador, a [desalenta'dor, a] adj dé- 
courageant(e). 

desalentar [desalen'tar] vt décourager; 
desalentarse vpr se décourager. 

desaliento [desa'ljento] vb V desalentar 4 
nm découragement m. 

desaliñado, -a [desali'nado, a] adj (descui- 
dado) négligé(e); (persona) négligent(e). 

desaliño [desa'lino] nm négligence f. 
desalmado, -a [desallmado, a] adj mé- 
chant(e), cruel(le). 

desalojar [desalo'xar] vt (salir de) quitter; 
(expulsar) déloger; (líquido, aire) dépla- 
cer; la policía desalojó el local la police a 
évacué les locaux. 

desalojo [desa'loxo] nm évacuation f. 
desalquilar [desalki'lar] vt quitter; desal- 
quilarse vpr se vider (de ses occupants). 

desamarrar [desama'rrar] vt: — un buque 
larguer les amarres. 

desamor [desa'mor] nm froideur f. 

desaguisado - desaprovechar 

desamparado, -a [desampa'rado, a] adj 
(persona) désemparé(e); (lugar: expuesto) 

exposé(e); (: desierto) déserté(e). 
desamparar [desampa'rar] vt abandonner. 
desamparo [desam'paro] nm délaissement 

m. 

desamueblado, -a [desamwe'Blado, a] adj 
démeublé(e). 

desandar [desan'dar] vt: — lo andado o el 
camino revenir sur ses pas. 

desanduve etc [desan'duBe], desanduvie- 
ra etc [desandu'Bjera] vb V desandar. 

desangelado, -a [desanxe'lado, a] adj tris- 
tounet(te). 

desangrar [desan'grar] vt saigner; desan- 
grarse vpr se vider de son sang; (morir) 

rendre l’âme. 

desanimado, -a [desani'mado, a] adj dé- 
primé(e); (espectáculo, fiesta) boudé(e). 

desanimar [desani' mar] vt décourager; 
(deprimir) déprimer; desanimarse vpr se 
décourager. 

desánimo [de'sanimo] nm manque m d'en- 
train; (desaliento) découragement m. 

desanudar [desanu'dar] vt défaire; (fig) 
débrouiller. 

desapacible [desapa'9iBle] adj 
(-euse); (carácter) désagréable. 

desaparecer [desapare'6er] vi disparaître 
Y ví (AM: POL) faire disparaître; — de 
vista (fig) disparaître de la circulation. 

desaparecido, -a [desapare'dido, a] adj 
disparu(e) f nm/ff (AM: POL) disparu(e); 
—s nmpl disparus mpl. 

desaparezca etc [desapa're8ka] vb V des- 
aparecer. 

desaparición [desapari'6jon] nf disparition 

orageux 

fi 

desapasionado, -a [desapasjo'nado, a] adj 
impartial(e). 

desapego [desa'pexo] nm indifférence f; 
(a dinero) désintéressement m. 

desapercibido, -a [desaper0i'Bido, a] adj: 
pasar — passer inapercu(e); me cogió — 

il m'a pris au dépourvu. 

desaplicado, -a  [desapli'kado, a] adj 
inattentif(-ive). 

desaprensión [desapren'sjon] nf manque m 
de scrupules. 

desaprensivo, -a [desapren'siBo, a] adj 
sans scrupules 4 nm/f personne f sans 
scrupules. 

desaprobación [desaproBa'0jon] nf désap- 
probation f. 

desaprobar [desapro'Bar] vt désapprouver. 
desaprovechado, -a [desaproBe'tfado, a] 

adj gâché(e). 
desaprovechar [desaprobe'tfar] vt (oportu- 

nidad, tiempo) perdre; (comida, tela) ne 

pas apprécier; (talento) gácher. 



desapruebe - desatornillar 

desapruebe etc [desa'prweBe] vb V des- 
aprobar. 

desarmador |[desarma'ôor] (MÉX) nm tour- 
nevis msg. 

desarmar [desar'mar] vt désarmer; (mue- 
ble, máquina) démonter; desarmarse vpr 

(romperse) se casser; (ser desarmable) se 
démonter. 

desarme [de'sarme] nm désarmement m; 
— nuclear désarmement nucléaire. 

desarraigado, -a [desarrai'yado, a] adj dé- 
raciné(e). 

desarraigar [desarrai'yar] vt (tb fig) déraci- 
ner; desarraigarse vpr se déraciner. 

desarraigo |[desa'rraivo] nm déracinement 
m. 

desarraigue etc [desa'rraiye] vb V desarrai- 
gar. 

desarrapado, -a [desarra'pado, a] adj V 
desharrapado. 

desarreglado, -a [desarre'xlado, a] adj (ha- 
bitación, atuendo) en désordre; (hábitos, 
vida) désordonné(e). 

desarreglar [desarre'ylar] vt (peinado, habi- 

tación) mettre en désordre; (p/anes, hora- 
rio) déranger. 

desarreglo [desa'rreylo] nm désordre m; 
(en horarios) irrégularité f; —s nmpl (MED) 

troubles mpl. 
desarrollado, -a [desarro'ado, a] adj dé- 
veloppé(e). 

desarrollar [desarro'Aar] vt développer; 
(planta, semilla) faire pousser; (plan etc) 

mettre au point; desarrollarse vpr se dé- 
velopper; (hechos, reunión) se dérouler; 
la acción se desarrolla en Roma l’action f 

se déroule à Rome. 
desarrollo [desa'rroko] nm développement 

m; (de acontecimientos) déroulement m; 
país en vías de — pays msg en voie de dé- 

veloppement; la industria está en pleno — 

l’industrie f est en plein essor. 

desarropar [desarro'par] vt découvrir; 
desarroparse vpr se découvrir. 

desarrugar [desarru'yxar] vt défroisser; 
(frente, entrecejo) déplisser. 

desarrugue etc [desa'rruye] vb V desarru- 
gar. 

desarticulado, -a [desartiku'lado, a] adj 
(bomba) désamorcé(e); (máquina) désar- 
ticulé(e); (comando, organización) déman- 

telé(e). 
desarticular [desartiku'lar] vt (huesos) dis- 

loquer; (mecanismo, bomba) désamorcer; 
(grupo terrorista) démanteler. 

desaseado, -a [desase'ado, a] adj malpro- 
pre; (desaliñado) négligent(e). 

desaseo [desa'seo] nm (personal) malpro- 
preté f; (en vivienda) laisser-aller m. 

desasga etc [de'sasya] vb V desasir. 
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desasir [desa'sir] vt (soltar) lâcher; de- 
sasirse vpr: —se (de) se défaire (de). 

desasistir [desasis'tir] vt négliger. 
desasosegar [desasose'yar] vt inquiéter; 
desasosegarse vpr s'inquiéter. 

desasosegué etc [desasose'ye], desasose- 
guemos etc [desasose'yemos] vb V des- 
asosegar. 

desasosiego [desaso'sjexo] vb V desasose- 
gar nm inquiétude f; (POL) agitation f. 

desasosiegue etc [desaso'sjeyue] vb V des- 
asosegar. 

desastrado, -a [desas'trado, a] adj (desali- 
ñado) négligé(e); (descuidado) négli- 

gent(e). 

desastre [de'sastre] nm désastre m; (fam: 
persona) catastrophe f; ¡qué —! quel dé- 
sastre!; la función fue un — le spectacle a 

été un désastre; ir hecho un — étre né- 
gligé. 

desastrosamente [desas'trosamente] adv 
de maniére désastreuse. 

desastroso, -a  [desas'troso, a] adj 
désastreux(-euse); ser — para (hacer) être 

nul quand il s'agit de (faire). 
desatado, -a [desa'tado, aj] adj furieux 

(-euse). 

desatar [desa'tar] vt (nudo) défaire; (cor- 
dones, cuerda) dénouer; (perro, prisionero) 

détacher; (protesta, odio) déchainer; 

desatarse vpr se défaire; (perro, prisione- 
ro) se détacher; (tormenta) se déchaîner; 
—se en injurias se répandre en injures; 
se le desató la lengua ca lui a délié la 

langue. 
desatascador [desataska'dor] nm débou- 

choir m. 
desatascar [desatas'kar] vt (cañería) débou- 

cher; (carro, ruedas) libérer; desatascar- 
se vpr (cañería) se déboucher; (tráfico) se 
fluidifier. 

desatasque etc [desa'taske] vb V desatas- 
car. 

desatención [desaten'6jon] nf inattention f; 
tener la — de hacer avoir l'indélicatesse 
de faire. 

desatender [desaten'der] vt (consejos, sú- 
plicas) ignorer; (trabajo, hijo) négliger. 

desatento, -a [desa'tento, a] adj impoli(e); 
estar — être distrait(e). 

desatienda etc [desa'tjenda] vb V desaten- 
der. 

desatinado, -a [desati'nado, a] adj immo- 
déré(e). 

desatinar [desati'nar] vi déraisonner. 
desatino [desa'tino] nm folie f; (falta de jui- 

cio) manque m de jugement; decir —s ra- 
conter des bétises. 

desatornillar [desatorni'Aar] vt (tornillo) 
dévisser; (estructura) démonter; des- 
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atornillarse vpr (ver vt) se dévisser; se 
démonter. 

desatrancar [desatran'kar] vt (puerta) dé- 
barrer; (cañería) déboucher. 

desatranque etc [desa'tranke] vb v des- 
atrancar. 

desautorice etc [desauto'ri0e] vb V desau- 
torizar. 

desautorización [desautori0a'6jon] nf (de 
manifestación, medida) interdiction f. 

desautorizado, -a [desautori'dado, a] adj 
(persona) non autorisé(e); (huelga, medi- 
da) interdit(e). 

desautorizar [desautori'8ar] vt (oficial) dé- 
savouer; (informe, declaraciones) désap- 

prouver; (huelga, manifestación) interdi- 

re. 
desavendré etc [desaBen'dre] vb V desave- 

nir. 
desavenencia [desaBe'nen6ja] 
cord m; (discordia) conflit m. 

desavenga eto [desa'Benga] vb V desave- 
nir. 

desavenido, -a [desaBe'nido, a] adj dé- 
suni(e); ellos están —s ils ne s'entendent 
pas. 

desavenir [desaBe'nir] vt brouiller; des- 
avenirse vpr se brouiller; —se con algn 

se brouiller avec qn. 
desaventajado, -a [desaBenta'xado, a] adj 
défavorisé(e). 

desaviene etc [desa'Bjene], desaviniendo 
etc [desaBi'njendo] vb V desavenir. 

desayunar [desaju'nar] vt: — algo prendre 
qch au petit déjeuner vi prendre le 

petit déjeuner; desayunarse vpr prendre 
le petit déjeuner; — con café prendre du 
café au petit déjeuner. 

desayuno [desa'juno] nm petit déjeuner m. 
desazón [desa'don] nf malaise m; (fig) 
contrariété f. 

desazonar  [desado'nar] vt inquiéter; 
desazonarse vpr se faire du souci. 

desbancar [desBan'kar] vt (campeón, direc- 
tor) détróner; (en cariño, estima) supplan- 

ter. 

desbandada [desBan'dada] nf débandade f; 
— general panique f générale; a la o en — 

(salir etc) à la débandade. 
desbandarse [desBan'darse] vpr se déban- 

der. 
desbanque etc [des'Banke] vb V desbancar. 
desbarajuste [desBara'xuste] nm pagaille f; 

¡qué —! quelle pagaille! 
desbaratar [desBara'tar] vt déranger; 

(plan) bouleverser; desbaratarse vpr 
(máquina) se dérégler; (peinado) se dé- 
faire. 

desbarrar [desBa'rrar] vi divaguer. 
desbastar [desBas'tar] vt (TEC) dégrossir; 

nf désac- 

desatrancar- descaminado 

(persona) éduquer. 
desbloquear [desBloke'ar] vt (COM nego- 

ciaciones) débloquer; (tráfico) rétablir. 
desbocado, -a [desBo'kado, a] adj (caballo) 
emballé(e); (cuello) détendu(e); (herra- 
mienta) émoussé(e); (fig) galopant(e). 

desbocarse [desBo'karse] vpr stemballer. 
desbordamiento [desBorda'mjento] nm (/N- 
FORM, de rio) débordement m. 

desbordante [desBor'dante] adj (fig) dé- 
bordant(e); estar — de étre débordant(e) 
de; (/oca/) être plein(e) à craquer de. 

desbordar [desBor'dar] vt déborder; (fig: 
paciencia, tolerancia) pousser á bout; (: 
previsiones, expectativas) dépasser () vi 
déborder; desbordarse vpr: —se (de) dé- 
border (de); estar desbordado de trabajo 

être débordé de travail; —se de alegría 
déborder de joie. 

desbravar [desBra'Bar] vt dresser. 
descabalado, -a [deskaBa'lado, a] adj dé- 

pareillé(e). 
descabalgar [deskaBal'yar] vi: — (de) des- 
cendre (de). 

descabalgue etc |[deska'Balve] vb V desca- 
balgar. 

descabellado, -a [deskafe'Aado, a] adj 
fantaisiste. 

descabellar [deskaBe'4ar] vt (TAUR) esto- 
quer. 

descabezado, -a [deskafBe'dado, a] adj dé- 
capité(e); (insensato) écervelé(e). 

descabezar [deskaBe'9ar] vt: — un sueño 
faire un petit somme; descabezarse vpr 
(fam) s'arracher les cheveux. 

descafeinado, -a [deskafei'nado, a] adj dé- 
caféiné(e); (fam: obra, proyecto) qui man- 
que de corps ( nm décaféiné m. 

descalabrar [deskala'Brar] vt blesser á la 
téte; (perjudicar) porter atteinte á; des- 
calabrarse vpr se faire une blessure à la 
téte. 

descalabro [deska'laBro] nm revers msg; 
(daño) coup m. 

descalce etc [des'kal0e] vb V descalzar. 
descalificar [deskalifi'kar] vt (DEPORTE) dis- 

qualifier; (desacreditar) discréditer. 

descalifique etc [deskali'fike] vb V desca- 
lificar. 

descalzar [deskal'9ar] vt déchausser; (za- 
pato) ôter; descalzarse vpr se déchaus- 

ser. 
descalzo, -a [des'kaldo, a] adj (persona) 

pieds nus; (fig) sans un sou; estar/ir (con 
los pies) —(s) étre/aller pieds nus. 

descambiar [deskam'bjar] vt (COM) échan- 
ger. 

descaminado, -a [deskami'nado, a] adj: 
estar o ir — se leurrer; en eso no anda us- 

ted muy — sur ce point vous ne vous 



descamisado —descolonizar 

trompez pas tout à fait. 
descamisado, -a [deskami'sado, a] adj tor- 

se nu. 
descamisarse [deskami'sarse] (CH/) vpr en- 

lever sa chemise. 

descampado [deskam'pado] nm terrain m 
vague; comer al — pique-niquer. 

descansado, -a [deskan'sado, a] adj repo- 
sant(e); (oficio, actividad) facile; estar/ 

sentirse — étre/se sentir reposé(e). 
descansar [deskan'sar] vt reposer ( vi (re- 
posar) se reposer; (no trabajar) faire une 
pause; (dormir) se coucher; (cadáver, res- 

tos) reposer; — (sobre o en) (mueble, 
muro) reposer (contre o sur); ¡que des- 

canse! reposez-vous bien!; ¡descansen! 

(MIL) repos!; descanse en paz qu'il repose 
en paix. 

descansillo [deskan'si4o] nm palier m. 
descanso [des'kanso] nm repos msg; (en el 

trabajo) pause f; (alivio) soulagement m; 

(TEATRO, CINE) entracte m; (DEPORTE) 

mi-temps fsg; dia de — jour m de congé; 
— por enfermedad/maternidad congé m 

maladie/de maternité; tomarse unos dias 
de — prendre quelques jours de congé. 

descapitalizado, -a [deskapitali'dado, a] 
adj au capital réduit. 

descapotable [deskapo'taBle] nm (tb: coche 
—) décapotable f. 

descaradamente [deska'radamente] adv ef- 
frontément. 

descarado, -a [deska'rado, a] adj éhon- 
té(e); (insolente) effronté(e). 

descarga [des'karva] nf déchargement m; 
(MIL) décharge f. 

descargador [deskarya'dor] nm docker m. 
descargar [deskar'xar] vt décharger; (go/- 
pe) envoyer; (nube, tormenta) déverser; 

(cólera) faire passer; (de una obligación) 

libérer de; (de culpa) déclarer innocent 

Y vi décharger; (tormenta) éclater; 

(nube) crever; — en (río) se jeter dans; 
descargarse vpr se décharger; —se de 
(penas) se soulager de; (responsabilida- 
des) se décharger de. 

descargo [des'karyo] nm (de obligación) li- 
bération f;, (COM) crédit m; (de concien- 

cia) soulagement m; (JUR) décharge f; — 
de una acusación réfutation f d'une ac- 
cusation. 

descargue etc [des'karve] vb V descargar. 
descarnado, -a [deskar'nado, a] adj (meji- 

llas) creux(-euse); (brazos) décharné(e); 
(reportaje, estilo) cru(e). 

descaro [des'karo] nm effronterie f; (inso- 
lencia) impudence f; ¡qué —! quel toupet! 

descarriar [deska'rrjar] vt (fig) dévergon- 
der; descarriarse vpr se dévergonder. 

descarrilamiento  [deskarrila'mjento] nm 
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déraillement m. 
descarrilar [deskarri'lar] vi dérailler. 
descartar [deskar'tar] vt rejeter; descar- 
tarse vpr (WA/PES) se défausser. 

descascarillado, -a [deskaskari'Aado, a] 
adj écaillé(e). 

descastado, -a [deskas'tado, a] adj in- 
grat(e). 

descendencia [desden'den6ja] nf (estirpe) 
lignée f;, (hijos) descendance jf; morir sin 
dejar — mourir sans laisser d'enfants. 

descendente [desden'dente] adj descen- 
dant(e). 

descender {desôen'der] vt descendre 4 vi 
descendre; (temperatura, nivel) baisser; 

(agua, lava) couler; — de descendre de; 

— de categoría se déclasser. 
descendiente [desden'djente] nm/f descen- 

dant(e). 

descenso [des'denso] nm descente f; (de 
temperatura, fiebre) baisse f; (DEPORTE) 

déclassement m; (en un trabajo) rétro- 

gradation f. 

descentrado, -a [desden'trado, a] adj dé- 
centré(e); (rueda) désaxé(e); (persona) 
mal intégré(e); todavía está algo — il est 

encore un peu désorienté. 
descentralice etc [desBentra'li0e] vb V des- 
centralizar. 

descentralizar [des0entrali'dar] vt décen- 
traliser. 

descerrajar [des0erra'xar] vt enfoncer. 
descienda etc [des'Ojenda] vb V descender. 
descifrable [desdi'fraBle] adj lisible; (men- 

saje) intelligible. 
descifrar [des0i'frar] vt déchiffrer; (motivo, 

actitud) comprendre; (problema) cerner; 
(misterio) élucider. 

desclavar [deskla'Bar] vt déclouer. 
descocado, -a [desko'kado, a] adj (atrevi- 

do) osé(e); (desvergonzado) culotté(e). 
descoco [des'koko] nm (en el vestir) auda- 

ce f;, (en actos, costumbres) culot m, ef- 
fronterie f. 

descolgar [deskol'yar] vt décrocher; (con 
cuerdas) descendre à l’aide de cordes; 
descolgarse vpr se laisser glisser; (/ám- 
para, cortina) se décrocher; —se por des- 
cendre de; —se de (esp DEPORTE) se dé- 

tacher de; dejó el teléfono descolgado il a 
décroché le téléphone. 

descolgué etc [deskol'ye], descolguemos 
etc [deskol'xemos] vb V descolgar. 

descollar [desko'Aar] vi (sobresalir) domi- 
ner; (fig: persona) se démarquer; ese 
alumno descuella entre los demás cet 

élève surpasse tous les autres. 
descolocar [deskolo'kar] vt enlever. 
descolonizar [deskoloni'dar] vt décoloni- 

ser. 
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descolorido, -a [deskolo'rido, a] adj (tela, 
cuadro) passé(e); (persona) pálot(te). 

descompasado, -a [deskompa'sado, a] adj 
hors du commun. 

descompensar [deskompen'sar] vt 
séquilibrer. 

descompondré etc [deskompon'dre] vb V 
descomponer. 

descomponer [deskompo'ner] vt décompo- 
ser; (desordenar) déranger; (estropear) 
casser; (facciones) altérer; (estómago) 

détraquer; (persona: molestar) énerver; 
(: irritar) exaspérer; descomponerse vpr 
se décomposer; (estómago) se détra- 
quer; (encolerizarse) se mettre en colère; 
(MÉX) se casser. 

descomponga etc [deskom'ponga] vb V 
descomponer. 

descomposición [deskomposi'Bjon] nf dé- 
composition f;, descomposición de 
vientre diarrhée f. 

descompostura {deskompos'tura] nf 
laisser-aller m; (MÉX) panne f. 

descompuesto, -a [deskom'pwesto, a] pp 
de descomponer À adj (alimento) pour- 
ri(e); (vino) frelaté(e); (MÉX: máquina) 

en panne; (persona, rostro) décompo- 
sé(e); (con diarrea) dérangé(e). 

descompuse etc [deskom'puse] vb V des- 
componer. 

descomulgar [deskomul'xar] vt excommu- 
nier. 

descomunal [deskomu'nal] adj énorme. 
desconcentrar  [deskon0en'trar] vt  dé- 
concentrer; desconcentrarse vpr se dé- 
concentrer. 

desconcertado, -a [deskon0er'tado, a] adj 
déconcerté(e). 

desconcertante [deskon0er'tante] adj dé- 
concertant(e). A 

desconcertar [deskon0er'tar] vt déconcer- 
ter; desconcertarse vpr se déconcerter. 

desconchado, -a [deskon'tfado, a] adj 
(pintura) écaillé(e); (/0za) ébréché(e). 

desconchar — [deskon'tfar] vt (pintura) 
écailler; (/oza) ébrécher; desconcharse 
vpr s'écailler. 

desconchón [deskon'tfon] nm: hay un — en 
la pared la peinture du mur s’est 
écaillée. 

desconcierto [deskon'Ojerto] vb V descon- 
certar à nm désorientation f; (confusión) 
discorde f; sembrar el — semer la discor- 
de. 

desconectado, -a [deskonek'tado, a] adj 
(ELEC) déconnecté(e); (INFORM) non 
connecté(e); estar — de (fig) étre dé- 

connecté(e) de. 
desconectar [deskonek'tar] vt déconnec- 

ter; (desenchufar) débrancher; (apagar) 

dé- 

descolorido — descorazonar 

éteindre; (/NFORM) désélectionner 4 vi 
(perder atención) déconnecter. 

desconfiado, -a [deskon'fjado, a] adj mé- 
fiant(e). 

desconfianza [deskon'fjan0a] nf méfiance 
A 

desconfiar [deskon'fjar] vi: — de algn/algo 
se méfier de qn/qch; — de que algn/algo 
haga algo (dudar) craindre que qn/qch 
(ne) fasse qch; “desconfíe de las imitacio- 
nes” (COM) “méfiez-vous des imita- 
tions”. 

descongelar [deskonxe'lar] vt décongeler; 
(POL, COM) dégeler; descongelarse vpr 
se décongeler; se dégeler. 

descongestión  [desconxes'tjon] 
congestion f. 

descongestionar [desconxestjo'nar] vt dé- 
congestionner. 

desconocer [deskono'Ber] vt (dato) igno- 
rer; (persona) ne pas connaítre. 

desconocido, -a [deskono'9ido, a] adj, nm/f 
inconnu(e); está — (persona) il est trans- 

formé; (lugar) c'est transformé; el solda- 
do — le soldat inconnu. 

desconocimiento [deskono0i'mjento] nm 
ignorance f. 

desconozca etc [desko'no8ka] vb V desco- 
nocer. 

desconsideración [deskonsidera'Ojon] nf 
manque m de considération. 

desconsiderado, -a [deskonside'rado, a] 
adj irrespectueux(-euse); (insensible) in- 

grat(e). 

desconsolado, -a [deskonso'lado, a] adj in- 
consolable. 

desconsolar [deskonso'lar] vt 
desconsolarse vpr s'affliger. 

desconsuelo [deskon'swelo] vb V descon- 
solar f nm affliction f, chagrin m. 

descontado, -a [deskon'tado, a] adj: por — 
c'est certain; dar por — (que) escompter 
(que). 

descontaminar [deskontami'nar] vt dépol- 
luer. 

descontar [deskon'tar] vt (deducir) dédui- 
re; (rebajar) faire une remise de. 

descontento, -a [deskon'tento, a] adj mé- 
content(e) f nm mécontentement m. 

descontrol [deskon'trol] (fam) nm pagaille 

nf dé- 

affliger; 

F 

descontrolado, -a [deskontro'lado, a] adj 
incontrólé(e). 

descontrolarse [deskontro'larse] vpr per- 
dre le contróle de soi. 

desconvocar [deskombo'kar] vt annuler. 
descorazonador, a [deskoradona'dor, a] 

adj décourageant(e). 
descorazonar [deskorado'nar] vt découra- 

ger; descorazonarse vpr perdre coura- 



descorchador- desdecir 

ge. 
descorchador [deskortfa'üor] nm tire- 
bouchon m. 

descorchar [deskor'tfar] vt déboucher. 
descorrer [desko'rrer] vt (cortina, cerrojo) 

tirer. 

descortés [deskor'tes] adj discourtois(e); 
(grosero) grossier(-ière). 

descortesía [deskorte'sia] nf manque m de 
courtoisie; una — un manque de courtoi- 

sie. 
descoser [desko'ser] vt découdre; desco- 
serse vpr se découdre. 

descosido, -a [desko'sido, a] adj décou- 
su(e) f nm (en prenda) trou m; como un 

= (beber) comme un trou; (comer) 

comme quatre; (trabajar) comme un for- 

cené. 

descoyuntar [deskojun'tar] vt disloquer; 
descoyuntarse vpr se disloquer; —se de 

risa (fam) se tordre de rire; estar desco- 

yuntado étre sur les genoux. 
descrédito [des'kredito] nm discrédit m; 

caer en — se discréditer; ir en — de dis- 

créditer. 

descreído, -a [deskre'ido, a] adj incrédule. 
descremado, -a [deskre'mado, a] adj écré- 

mé(e). 
descremar [deskre'mar] vt écrémer. 
describir [deskri'Bir] vt décrire. 
descripción [deskrip'9jon] nf description f. 
descriptivo, -a  [deskrip'tiBo, a] adj 

descriptif(-ive). 
descrito, -a [des'krito] pp de describir. 
descuajar [deskwa'xar] vt (disolver) liqué- 

fier; (planta) déraciner. 

descuajaringar [deskwaxarin'gar] vt (apara- 
to) déglinguer; (tarta) abîmer; (paquete) 
arracher; descuajaringarse vpr (tb: — de 
risa) se tordre de rire. 

descuajeringar [deskwaxerin'gar] vt = des- 
cuajaringar. 

descuartizar [deskwarti'dar] vt (CUL/IN: cer- 
do) équarrir; (: pollo) dépecer; (cuerpo, 
persona) écorcher. 

descubierto, -a [desku'Bjerto, a] pp de des- 
cubrir à adj découvert(e); (coche) déca- 
poté(e); (campo) nue) q nm (COM: en el 

presupuesto) déficit m; (: bancario) décou- 

vert m; al — en plein air; poner al — ré- 

véler; quedar al — rester à découvert; 

estar en — (COM) être à découvert. 
descubridor, a f[deskuBri'dor, aj 
découvreur(-euse). 

descubrimiento [deskuBri'mjento] nm dé- 
couverte f; (de secreto) divulgation f; (de 

estatua) inauguration f. 

descubrir [desku'Brir] vt découvrir; (p/aca, 
estatua) inaugurer; (poner al descubierto) 

révéler; (de/atar) dénoncer; descubrirse 

nm/f 
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vpr se découvrir; (fig) éclater; —se ante 
tirer son chapeau à. 

descuelga etc [des'kwelya], descuelgue 
etc [des'kwelve] vb V descolgar. 

descuelle etc [des'kweAe] vb V descollar. 
descuento [des'kwento] vb V descontar 4 

nm remise f; hacer un — del 3% faire une 
remise de 3%; con — avec remise; — por 

pago al contado/par volumen de compras 
(COM) remise pour paiement comptant/ 
sur la quantité. 

descuerar [deskwe'rar] (CHI: fam) vt (reñir) 
tuer. 

descuidado, -a [deskwi'dado, a] adj négli- 
gé(e); (desordenado) négligent(e); (jardin, 
casa) à lVabandon; estar — être pris(e) au 

dépourvu; coger o pillar a algn — prendre 

qn au dépourvu. 

descuidar [deskwi'dar] vt négliger 4 vi ne 
plus y penser; descuidarse vpr (despis- 
tarse) ne pas faire attention; (abandonar- 

se) s'oublier; ¡descuida! n'y pense plus! 
descuido [des'kwido] nm négligence f; al 
menor — à la moindre négligence; con — 
sans faire attention; en un — dans un 

moment d'inattention; por — par inad- 

vertance. 

PALABRA CLAVE 

desde ['desde] prep 1 (lugar, posición) de- 
puis; desde Burgos hasta mi casa hay 30 
km de Burgos à chez moi il y a 30 km; 

hablaba desde el balcón il parlait du bal- 
con 
2 (tiempo) depuis; desde ahora á partir 

de maintenant; desde entonces depuis ce 
temps-lá; desde niño depuis qu'il est 
tout petit; desde 3 años atrás depuis 3 

ans; nos conocemos desde 1987/desde 
hace 20 años nous nous connaissons de- 

puis 1987/depuis 20 ans; no le veo desde 
1992/desde hace 5 años je ne le vois plus 
depuis 1992/depuis 5 ans; ¿desde cuándo 
vives aquí? depuis quand est-ce que tu 
habites ici? 
3 (gama): desde los más lujosos hasta los 
más económicos des plus luxueux aux 
plus avantageux 

4: desde luego (que no/sí) bien súr (que 
non/si); desde luego, no hay quien te en- 
tienda! qu'est-ce que tu peux être 
compliqué! 
4 conj: desde que: desde que recuerdo aus- 
si loin que je m'en souvienne; desde que 

llegó no ha salido depuis qu'il est rentré 
il n'est pas sorti. 

desdecir [desde'0ir] vi: — de ne pas être à 
la hauteur de; (no corresponder) ne pas 
aller avec; desdecirse vpr: —se de se dé- 
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dire de. 

desdén [des'den] nm dédain rn. 
desdentado, -a [desden'tado, a] adj éden- 

té(e). 

desdeñable [desde'naBle] adj négligeable. 
desdeñar [desde'nar] vt dédaigner. 
desdeñoso, -a  [desde'noso, 
dédaigneux(-euse). 

desdibujar [desdiBu'xar] vt effacer; desdi- 
bujarse vpr s'effacer. 

desdicha [des'ditfa] nf malheur m. 
desdichado, -a [des0i'tfado, a] adj (sin 

suerte) infortuné(e); (infeliz) malheureux 

(-euse) à nm/f miséreux(-euse). 
desdicho, -a [des'ditfo, a] pp de desdecir. 
desdiciendo etc [desdi'Ojendo] vb V desde- 

cir. 
desdiga etc  [des'dixa], 

[des'dixe] vb V desdecir. 
desdoblamiento [desdoBla'mjento] nm: — 

de personalidad dédoublement m de la 
personnalité. 

desdoblar [desdo'Blar] vt (extender) dé- 
plier; (convertir en dos) dédoubler. 

deseable [dese'aBle] adj (situación) envia- 
ble; (cuerpo) désirable. 

desear [dese'ar] vt désirer; ¿qué desea? (en 
tienda) que désirez-vous?; te deseo mu- 

cha suerte je te souhaite bonne chance; 
dejar mucho que — laisser beaucoup á 
désirer; estoy deseando que esto termine 

je souhaite que ça se termine. 
desecar [dese'kar] vt assécher; desecarse 

vpr se dessécher. 

desechable [dese'tfaBle] adj jetable. 
desechar [dese'tfar] vt jeter; (oferta) reje- 

ter. 
desecho [de'setfo] nm déchet m; —s nmpl 
ordures fpl; de — (materiales) de rebut; 

(ropa) á jeter. 4 
desembalar [desemba'lar] vt déballer. 
desembarace etc [desemba'rade] vb V des- 
embarazar. 

desembarazado, -a [desembara'9ado, a] 
adj (libre) dégagé(e); (desenvuelto) désin- 

volte. 
desembarazar [desembara'dar] vt débar- 

rasser; desembarazarse vpr: —se de se 
débarrasser de. 

desembarazo [desemba'rado] nm (so/tura) 
désinvolture f;, (AM: parto) accouche- 

ment m. 

desembarcadero 
débarcadère m. 

desembarcar [desembar'kar] vt débarquer. 
desembarco [desem'barko] nm débarque- 
ment m. 

desembargar [desembar'yar] vt (YUA) le- 
ver l'embargo sur. 

desembargue [desem'Barye] vb V desem- 

a] adj 

desdije etc 

[desembarka'dero] nm 

desdén — desencadenar 

bargar. 
desembarque [desem'barke] vb V desem- 
barcar f nm V desembarco. 

desembocadura [desemboka'dura] nf (de 
rio) embouchure f;, (de calle) bout m. 

desembocar [desembo'kar] vi: — en (río) 
se jeter dans; (fig) déboucher sur. 

desemboce etc [desem'bo0e] vb V desem- 
bozar. 

desembolsar [desembol'sar] vt débourser. 
desemboque etc [desem'boke] vb V des- 
embocar. 

desembozar [desembo'@ar] vt (rostro) dé- 
couvrir. 

desembragar [desembra'xar] vt, vi dé- 
brayer. 

desembrague etc [desem'Braye] vb V des- 
embragar. 

desembrollar  [desembro'Aar] vt  dé- 
brouiller. 

desembuchar [desembu'tfar] vt (fam: se- 
cretos) confesser; (suj: aves) dégorger 4 

vi (fam: confesar) avouer, se mettre à ta- 
ble; ¡desembucha! avoue! 

desemejante [deseme'xante] adj dissem- 
blable; — de différent(e) de. 

desemejanza [deseme'xan0a] nf dissem- 
blance f. 

desempacar [desempa'kar] vt (mercancías) 
déballer; (4M) défaire. 

desempañar [desempa'nar] vt (cristal) net- 
toyer. 

desempaque etc [desem'pake] vb V desem- 
pacar. 

desempaquetar [desempake'tar] vt débal- 
ler. 

desempatar [desempa'tar] vi: volvieron a 
jugar para — ils ont joué à nouveau pour 
se départager. 

desempate [desem'pate] nm (FÚTBOL) bel- 
le f, (TENIS) tie-break m; partido de — 
belle; gol de — but m de la victoire. 

desempeñar [desempe'nar] vt (cargo, fun- 
ción) occuper; (papel) jouer; (deber) ac- 
complir; (/o empeñado) dégager; desem- 

peñarse vpr (de deudas) s'acquitter; — 
un papel (fig) jouer un rôle. 

desempeño [desem'peno] nm (de cargo) 
accomplissement m; (de lo empeñado) 
dégagement m. 

desempleado, -a [desemple'ado, a] adj au 
chômage ( nm/f chómeur(-euse). 

desempleo [desem'pleo] nm chómage m. 
desempolvar [desempol'Bar] vt dépoussié- 

rer; (recuerdos) rassembler; (volver a 

usar) ressortir. 
desencadenar [desenkade'nar] vt (preso, 
perro) désenchainer; (ira, conflicto) dé- 
chaîner; (guerra) déclencher; desenca- 
denarse vpr (conflicto, tormenta) se dé- 



desencajado - desertor 

chaíner; (guerra) se déclencher. 

desencajado, -a [desenka'xado, a] adj dé- 
composé(e). 

desencajar [desenka'xar] vt (mandíbula) 
décrocher; (hueso, pieza) déboîter; des- 
encajarse vpr se déboîter. 

desencantar [desenkan'tar] vt désenchan- 
ter. 

desencanto [desen'kanto] nm désenchan- 
tement m. 

desencarcelar [desenkar@e'lar] vt libérer. 
desenchufar [desentfu'far] vt débrancher. 
desencolarse [desenko'larse] vpr se décol- 

ler. 

desencuadernarse [desenkwader'narse] vpr 
se décoller. 

desenfadado, -a [desenfa'dado, a] adj dé- 
contracté(e). 

desenfado [desen'fado] nm décontractionf. 
desenfocado, -a [desenfo'kado, a] adj 
(FOTO) flou(e). 

desenfocar [desenfo'kar] vt (FOTO) rendre 
flou(e). 

desenfrenado, -a [desenfre'nado, a] adj 
(pasión) sans bornes; (/enguaje, conducta) 
débridé(e); (multitud) déchainé(e). 

desenfrenarse [desenfre'narse] vpr (perso- 
na) perdre toute retenue; (pasiones, tem- 

pestad) se déchaîner. 

desenfreno [desen'freno] nm (/ibertinaje) li- 
bertinage m; (falta de control) dé- 
chaînement m. 

desenfundar [desenfun'dar] vt (pistola) dé- 
gainer. 

desenganchar [desengan'tfar] vt décro- 
cher; (caballerías) dételer; (TEC) déclen- 

cher; desengancharse vpr (fam: de dro- 

gas) décrocher. 
desengañar [desenga'nar] vt désillusion- 

ner; (abrir los ojos a) détromper; desen- 
gañarse vpr: —se (de) perdre ses illu- 

sions (sur); ¡desengáñate! détrompe-toi! 
desengaño [desen'gano] nm désillusion f; 

llevarse un — (con algn) être déçu(e) (par 
qn); sufrir un — amoroso avoir une dé- 
ception amoureuse. 

desengrasar [desengra'sar] vt dégraisser. 
desenlace [desen'lade] vb V desenlazar 4 

nm dénouement m. 
desenlazar [desenla'9ar] vt dénouer; des- 
enlazarse vpr se dénouer. 

desenmarañar [desenmara'pnar] vt (fig) dé- 
brouiller. 

desenmascarar [desenmaska'rar] vt (fig) 
démasquer. 

desenredar [desenre'Yar] vt débrouiller. 
desenrollar [desenro'far] vt dérouler; des- 
enrollarse vpr se dérouler. 

desenroscar [desenros'kar] vt 
desenroscarse vpr se dévisser. 

dévisser; 

134 ESPAÑOL-FRANCÉS 

desenrosque etc [desen'roske] vb V desen- 
roscar. 

desensillar [desensi'Aar] vt desseller. 
desentenderse [desenten'derse] vpr: — de 

se désintéresser de; me desentiendo del 

asunto je me désintéresse de l'affaire. 
desentendido, -a [desenten'dido, a] adj: 

hacerse el — faire la sourde oreille. 
desenterrar [desente'rrar] vt déterrer. 
desentierre etc [desen'tjerre] vb V desen- 

terrar. 
desentonar [desento'nar] vi détonner. 
desentorpecer [desentorpe'Ber] vt dégour- 

dir. 
desentorpezca etc [desentor'pe8ka] vb V 
desentorpecer. 

desentramparse  [desentram'parse]  vpr 
s'acquitter. 

desentrañar [desentra'nar] vt (misterio) 
percer; (sentido) éclaircir. 

desentrenado, -a [desentre'nado, a] adj 
rouillé(e). 

desentumecer [desentume'Ber] vt (pierna) 
dégourdir; (DEPORTE) échauffer; desen- 
tumecerse vpr se dégourdir. 

desentumezca etc [desentu'me8ka] vb V 
desentumecer. 

desenvainar [desembai'nar] vt (espada) dé- 
gainer. 

desenvoltura [desembol'tura] nf désinvol- 
ture f. 

desenvolver [desembol'Ber] vt défaire; 
desenvolverse vpr se dérouler; —se 
bien/mal bien/mal se débrouiller; —se en 

la vida se débrouiller dans la vie. 
desenvolvimiento [desembolBi'mjento] nm 
déroulement m. 

desenvuelto, -a [desem'bwelto, a] pp de 
desenvolver 4 adj désinvolte. 

desenvuelva etc [desem'buelBa] vb V des- 
envolver. 

deseo [de'seo] nm désir m; — de (hacer) 
désir de (faire); arder en —s de hacer 
algo désirer ardemment faire qch. 

deseoso, -a [dese'oso, a] adj: estar — de 
(hacer) étre désireux(-euse) de (faire). 

deseque etc [de'seke] vb V desecar. 
desequilibrado, -a [desekili'Brado, a] adj, 

nm/f déséquilibré(e. 
desequilibrar [desekili'Brar] vt déséquili- 

brer; desequilibrarse vpr (mentalmente) 
se déséquilibrer. 

desequilibrio [deseki'liBrio] nm déséquili- 
bre m; » desequilibrio mental déséqui- 
libre mental. 

desertar [deser'tar] vi (so/dado) déserter; 
— de (sus deberes) manquer à; (una orga- 
nización) déserter. 

desértico, -a [de'sertiko, a] adj désertique. 
desertor, a [deser'tor, a] nm/f déserteur m. 
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desesperación [desespera'Ojon] nf déses- 
poir m; (irritación) exaspération f; es una 
— tener que ... c’est malheureux de de- 
VO. 

desesperada [desespe'rada] nf: hacer algo 
a la — faire qch en désespoir de cause. 

desesperadamente  [desespe'radamente] 
adv désespérément. 

desesperado, -a [desespe'rado, a] adj (sin 
esperanza) désespéré(e) q nm: como un — 
comme un fou. 

desesperance etc [desespe'rande] vb V des- 
esperanzar. 

desesperante [desespe'rante] adj désespé- 
rant(e). 

desesperanzar [desesperan'9ar] vt désespé- 
rer;desesperanzarse vprse désespérer. 

desesperar [desespe'rar] vt désespérer; 
(exasperar) exaspérer f vi: — (de) déses- 
pérer (de); desesperarse vpr perdre es- 

poir; (impacientarse) s'impatienter; — de 

hacer désespérer de faire. 

desespero [deses'pero] (4M) nm désespoir 
m. 

desestabilice etc [desestaBi'li0e] vb V des- 
estabilizar. 

desestabilizar [desestaBili'0ar] vt déstabili- 
ser. 

desestimar [desesti'mar] vt (menospreciar) 
mésestimer; (rechazar) rejeter. 

desfachatez [desfatfa'te0] nf aplomb m; 
¡qué —! quel culot!; tener la — de hacer 

avoir l'aplomb de faire. 

desfalco [des'falko] nm détournement m 
de fonds. 

desfallecer [desfafe'@er] vi défaillir; — de 
agotamiento défaillir de fatigue; — de 
hambre/sed mourir de faim/soif. 

desfallecido, -a [desfaXe'dido, a] adj dé- 
faillant(e). : 

desfallecimiento  [desfaXe0i'mjento] nm 
(desmayo) évanouissement m; (debilidad) 

défaillance f. 
desfallezca etc [desfa'{e0ka] vb V desfalle- 

cer. 
desfasado, -a [desfa'sado, a] adj dépha- 

sé(e); (costumbres) vieux jeu inv. 

desfasar [desfa'sar] vt déphaser. 
desfase [des'fase] nm (en mecanismo) dé- 
phasage m; (entre ideas, circunstancias) 
décalage m; » desfase horario décalage 
horaire. 

desfavorable [desfaBo'raBle] adj défavora- 
ble. 

desfavorecer [desfaBore'der] vt (sentar 
mal) aller mal à; (perjudicar) défavori- 
ser. 

desfavorezca etc [desfaBo're0ka] vb V des- 
favorecer. 

desfigurar [desfixu'rar] vt défigurer. 

desesperación —- desgravación 

desfiladero [desfila'dero] nm défilé m. 
desfilar [desfi'lar] vi défiler; —on ante el ge- 

neral ils ont défilé devant le général. 
desfile [des'file] nm défilé m; — de modelos 

défilé de mode. 

desflorar [desfio'rar] vt (mujer) défiorer; 
(estropear) défigurer. 

desfogar [desfo'xar] vt (ira) décharger; 
desfogarse vpr (fig) se défouler. 

desfogue etc [des'foxe] vb V desfogar. 
desfondado, -a [desfon'dado, a] adj sans 

fond. 
desgajar [desya'xar] vt arracher; (naranja) 

cueillir, desgajarse vpr (rama) s'arra- 
cher. 

desgana [des'yana] nf (falta de apetito) 
manque m d'appétit; (falta de entusiasmo) 
manque d'entrain; hacer algo a o con — 

faire qch à contrecœur. 
desganado, -a [desya'nado, a] adj: estar — 

(sin apetito) ne pas avoir d'appétit; (sín 
entusiasmo) manquer d'entrain. 

desgañitarse [desxani'tarse] vpr s’'époumo- 
ner. 

desgarbado, -a [desxar'Bado, a] adj dégin- 
gandé(e). 

desgarrador, a [desyarra'dor, a] adj déchi- 
rant(e). 

desgarrar [desya'rrar] vt (tb fig) déchirer; 
(carne) déchiqueter; desgarrarse  vpr 

(prenda) se déchirer; (carne) partir en 

lambeaux. 

desgarrón [dessa'rron] nm déchirure f. 
desgastar [desxas'tar] vt user; desgastar- 

se vpr s'user. 

desgaste [des'yaste] nm usure f;, — físico 
déchéance f physique. 

desglosar [desxlo'sar] vt disjoindre; (tema, 
escrito) décomposer. 

desgobierno [desxo'Bjerno] nm désordre m 
politique. 

desgracia [des'yra0ja] nf malheur m; por — 
malheureusement; no hubo que lamentar 

—s personales il n’y a pas eu de victimes 

à déplorer; caer en — tomber en dis- 

grâce; tener la — de avoir le malheur de. 
desgraciadamente [desyra'Ojadamente] 

adv malheureusement. 
desgraciado, -a  [desvra'Ojado, a] adj 
malheureux(-euse); (miserable) infortu- 
né(e); (AM: fam) infâme  nm/f (misera- 
ble) infortuné(e); (infeliz) malheureux 
(-euse); ¡-! (insulto) malheureux(-euse)!; 
es un pobre — c'est un pauvre mal- 

heureux. 
desgraciar [desxra'Ojar] vt (chaqueta) nuire 

à; (coche, ojo) abimer; (hijo) déplaire à. 
desgranar [desyra'nar] vt égrener; (frases, 

insultos) cracher. 
desgravación [desxraBa'0jon] nf (com): — 



desgravar- desinteresado 

fiscal dégrèvement m fiscal. 
desgravar [desyra'Bar] vt dégrever 4 vi 

(FIN) détaxer; acciones/operaciones que 

desgravan actions fpllopérations fpl qui 
donnent droit à un dégrevement. 

desgreñado, -a [desyre'nado, a] adj dépei- 
gné(e). 

desguace [des'ywade] nm destruction f; 
(lugar) casse f. 

desguazar [desxwa'dar] vt (coche, barco) 
mettre à la casse. 

deshabitado, -a [desaBi'tado, a] adj (edifi- 
cio) inhabité(e); (zona) déserté(e). 

deshabitar [desaRi'tar] vt (casa) quitter; 
(región) déserter. 

deshabituarse [deshaBi'twarse] vpr se dés- 
habituer. 

deshacer [desa'0er] vt défaire; (proyectos) 
ruiner; (7£C) démonter; (familia, grupo) 

désunir; (enemigo) détruire; (disolver) 

dissoudre; (derretir) fondre; (contrato) 

annuler; (/ntriga) dénouer; deshacerse 
vor se défaire; (p/anes) s'écrouler; (fami- 
lia, grupo) se désunir; (disolverse) se dis- 

soudre; (derretirse) fondre; -se de se dé- 
faire de; (COM: existencias) liquider; se 

en cumplidos/atenciones/lágrimas se ré- 

pandre en  compliments/étre plein 

d’attentions/fondre en larmes; —se por 
algo se démener pour qch. 

deshaga etc [de'saya] vb V deshacer. 
desharé etc [desa're] vb V deshacer. 
desharrapado, -a [desharra'pado, a] adj en 

haillons. 
deshecho, -a [de'setfo, a] pp de deshacer 
Y adj défait(e); (roto) cassé(e); (helado, 
pastel) fondu(e); estoy — (cansado) je 
suis mort(e) de fatigue; (deprimido) je 

suis abattu(e). 
deshelar [dese'lar] vt dégeler; deshelarse 

vpr se dégeler. 

desheredado, -a [desere'dado, a] adj, nm/f 
déshérité(e). 

desheredar [desere'dar] vt déshériter. 
deshice etc [de'side] vb V deshacer. 
deshidratación [desidrata'6jon] nf déshy- 
dratation f. 

deshidratar [desióra'tar] vt déshydrater; 
deshidratarse vpr se déshydrater. 

deshielo [des'jelo] vb V deshelar f nm dé- 
gel m. 

deshilachado, -a [desila'tfado, a] adj ef- 
filoché(e). 

deshilachar [desila'tfar] vt effilocher; des- 
hilacharse vpr s'effilocher. 

deshilar [desi'lar] vt effiler. 
deshilvanado, -a [desilBa'nado, a] adj (dis- 

curso) décousu(e). 
deshinchar [desin'tfar] vt (neumático) dé- 

gonfler; (herida) désenfler; deshincharse 
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vor se dégonfler; se désenfler. 

deshipotecar [desipote'kar] vt déshypothé- 
quer. 

deshojar [deso'xar] vt effeuiller; desho- 
jarse vpr (flor) s'effeuiller; (árbo/) perdre 
ses feuilles. 

deshollinar [desoAi'nar] vt ramoner. 
deshonesto, -a [deso'nesto, a] adj malhon- 

néte. 
deshonor  {deso'nor] nm, 

[de'sonra] nf déshonneur m. 
deshonrar [deson'rar] vt déshonorer. 
deshonroso, -a [deson'roso, a] adj désho- 
norant(e). 

deshora [de'sora]: a —(s) adv (llegar) au 
mauvais moment; (hablar) quand il ne 
faut pas; (acostarse, comer) á des heures 
impossibles. 

deshuesar [deswe'sar] vt (carne) désosser; 
(fruta) dénoyauter. 

deshumanizar [desumani'9ar] vt déshuma- 
niser. 

desidia [de'siója] nf laisser-aller m. 
desierto, -a [de'sjerto, a] adj déserté(e) 4 

nm désert m; declarar — un premio ne pas 
décerner un prix (à cause du niveau in- 

suffisant des candidats). 

designación [desiyna'Ojon] nfdésignationf. 
designar [desix'nar] vt désigner; — (para) 

(nombrar) désigner (pour). 
designio [de'sivnjo] nm dessein m; » 
designios divinos volonté f divine. 

desigual [desi'ywal] adj inégal(e); (tamaño, 
escritura) irrégulier(-ière). 

desigualdad [desixwal'dad] nf inégalité f; 
(de escritura) irrégularité f. 

desilusión [desilu'sjon] nf désillusion f. 
desilusionar [desilusjo'nar] vt désillusion- 

ner; (decepcionar) décevoir; desilusio- 
narse vpr perdre ses illusions. 

desinencia [desi'nen6ja] nf (L/VG) désinen- 
ce f. 

desinfección [desinfek'9jon] nf désinfec- 
tion f. 

desinfectante [desinfek'tante] adj désin- 
fectant(e) à nm désinfectant m. 

desinfectar [desinfek'tar] vt désinfecter. 
desinflacionista  [desinflaôjo'nista] adj 
désinflationniste. 

desinflar [desin'flar] vt dégonfler; desin- 
flarse vpr se dégonfier. 

desintegración [desintexra'0jon] nf désin- 
tégration f. 

desintegrar [desinte'yrar] vt (grupo, fami- 
lia) diviser; (átomo, roca) désintégrer; 
desintegrarse vpr se désintégrer. 

desinterés [desinte'res] nm (altruismo) dé- 
sintéressement m; — por (familia, activi- 
dad) désintérét m pour. 

desinteresado, -a [desintere'sado, a] adj 

deshonra 
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désintéressé(e). 
desinteresarse [desintere'sarse] vpr: — (de) 

se désintéresser (de). 
desintoxicación [desintoksika'9jon] nf dé- 
sintoxication f; cura de — cure f de dé- 
sintoxication. 

desintoxicar [desintoksi'kar] vt désintoxi- 
quer; desintoxicarse vpr se désintoxi- 
quer. 

desintoxique etc [desintok'sike] vb V desin- 
toxicar. 

desistir [desis'tir] vi renoncer; — de (hacer) 
renoncer à (faire). 

deslavazado, -a [deslaBa'dado, a] adj (/a- 
cio) raide; (incoherente) décousu(e). 

desleal [desle'al] adj déloyal(e). 
deslealtad [desleal'tad] nf déloyauté f. 
desleído, -a [desle'ido, a] adj (ideas) dé- 

layé(e). 

desleír [desle'ir] vt diluer. 
deslenguado, -a [deslen'gwado, a] adj 
(grosero) fort(e) en gueule. 

deslía etc [des'lia] vb V desleir. 
desliar [des'ljar] vt délier; (paquete) dé- 
nouer; desliarse vpr se dénouer. 

deslice etc [des'li0e] vb V deslizar. 
desliendo etc [deslitendo] vb V desleir. 
desligar [desli'yar] vt (separar) séparer; 

(desatar) délier; desligarse vpr se déta- 
cher. 

desligue etc [des'lixe] vb V desligar. 
deslindar [deslin'dar] vt (tb fig) délimiter. 
desliz [des'li0] nm (fig) impair m; cometer 

un — commettre un impair. 
deslizante [desli'9ante] adj glissant(e). 
deslizar [desli'dar] vt glisser; deslizarse 

vpr glisser; (aguas mansas, lágrimas) cou- 

ler; (horas) passer; (con disimulo: entrar, 

salir) se glisser. 

deslomar [deslo'mar] vt (agotar) étre four- 
bu(e); deslomarse vpr (fam) étre sur les 
genoux. 

deslucido, -a [deslu'9ido, a] adj terne; que- 
dar — étre fáché(e). 

deslucir [deslu'@ir] vt (co/or, metal) ternir; 
deslucirse vpr se ternir. 

deslumbrar [deslum'brar] vt éblouir. 
deslustrar [deslus'trar] vt ternir. 
desluzca etc [des'luBka] vb V deslucir. 
desmadrarse [desma'drarse] (fam) vpr se 
défouler. 

desmadre (des'madre] (fam) nm bazar m. 
desmán [des'man] nm abus msg. 
desmandarse [desman'darse]  vpr 

controlarse) se rebeller. 
desmano [des'mano]: a — adv: me coge o 

pilla a — ça me fait faire un détour. 
desmantelar [desmante'lar] vt démanteler; 

(casa, fábrica) vider; (NAUT) démáter. 
desmaquillador [desmakisa'dor] nm déma- 

(des- 

desinteresarse — desmilitarice 

quillant m. 

desmaquillar [desmaki'Aar] vt démaquiller; 
desmaquillarse vpr se démaquiller. 

desmarcarse [desmar'karse] vpr se démar- 
quer. 

desmayado, -a [desma'jado, a] adj (sin 
sentido) sans connaissance; (fig: sin ener- 

gía) découragé(e); (color) passé(e). 
desmayar [desma'jar] vi (perder ánimo) 

faiblir; desmayarse vpr perdre connais- 

sance. 
desmayo [des'majo] nm (MED) évanouisse- 
ment m; (desaliento) découragement m; 

sufrir un — perdre connaissance; sin — 

sans relâche. 

desmedido, -a [desme'dido, a] adj déme- 
suré(e). 

desmedirse [desme'dirse] vpr perdre toute 
retenue. 

desmejorado, -a [desmexo'rado, a] adj: es- 
tá muy desmejorada (MED) elle est très 

affaiblie. 

desmejorar [desmexo'rar] vi (MED) s'affai- 
blir. 

desmelenarse [desmele'narse] vpr s'embal- 
ler. 

desmembración [desmembra'9jon] nf dé- 
membrement m. 

desmembrar [desmem'brar] vt démem- 
brer; desmembrarse vpr (imperio) se 
morceler. 

desmemoriado, -a [desmemo'rjado, a] adj 
distrait(e). 

desmentir [desmen'tir] vt démentir; des- 
mentirse vpr se dédire. 

desmenuce etc [desme'nuBe] vb V desme- 
nuzar. 

desmenuzar [desmenu'9ar] vt (pan) émiet- 
ter; (roca) effriter; (carne) couper en 

morceaux; (asunto, teoría) examiner en 
détail; desmenuzarse vpr (pan) s'émiet- 
ter; (roca) s'effriter. 

desmerecer [desmere'der] vi (marca) bais- 
ser; (belleza) se flétrir; — de (cosa) ne 

pas étre á la hauteur de; (persona) ne 

pas étre digne de. 
desmerezca etc [desme're0ka] vb V desme- 

recer. 
desmesuradamente [desmesu'radamente] 

adv démesurément. 
desmesurado, -a [desmesu'rado, a] adj 
(ambición, egoísmo) démesuré(e); (habita- 
ción, gafas) énorme. 

desmiembre etc [des'mjembre] vb V des- 
membrar. 

desmienta etc [des'mjenta] vb V desmen- 
tir. 

desmigajar [desmiva'xar] vt émietter; des- 
migajarse vpr s'émietter. 

desmilitarice etc [desmilita'ri0e] vb V des- 
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militarizar. 
desmilitarizar [desmilitari'dar] vt démilita- 

riser. 

desmintiendo etc [desmin'tjendo] vb V des- 
mentir. 

desmochar [desmo'tfar] vt (árbol) ététer; 
(cuernos) écorner. 

desmontable [desmon'taBle] adj (que se 
quita) démontable; (que se puede plegar) 

pliable. 
desmontar [desmon'tar] vt démonter; (es- 

copeta) désarmer,; (tierra) aplatir; (quitar 
los árboles a) déboiser; (inete) descendre 

de cheval À vi (de caballería) mettre pied 
à terre. 

desmonte [des'monte] nm (de tierra) tas 
msg; (terreno) terrain m nivelé. 

desmoralice etc [desmora'lide] vb V des- 
moralizar. 

desmoralizador, a [desmorali9a'Dor, a] adj 
démoralisant(e). 

desmoralizar [desmorali'dar] vt démorali- 
ser; desmoralizarse vpr se démoraliser; 
estar desmoralizado étre démoralisé. 

desmoronamiento [desmorona'mjento] nm 
écroulement m. 

desmoronar [desmoro'nar] vt saper; des- 
moronarse vpr s'écrouler; (convicción, 

ilusión) s'ébranler. 

desmovilice etc [desmofi'lide] vb V desmo- 
vilizar. 

desmovilizar [desmoBili'dar] vt (M/L) dé- 
mobiliser. 

desnacionalización 
nf dénationalisation f. 

desnacionalizar [desna6jonali'9ar] vt déna- 
tionaliser. 

desnatado, -a [desna'tado, a] adj écré- 
mé(e). 

desnatar [desna'tar] vt écrémer; leche sin 
— lait entier. 

desnaturalice etc [desnatura'li0e] vb V des- 
naturalizar. 

desnaturalizado, -a [desnaturali'dado, a] 
adj (persona) indigne; (a/coho/) dénatu- 

ré(e). 
desnaturalizar [desnaturali'9ar] vt dénatu- 

rer; (MED: nervio) dévitaliser. 

desnivel [desni'Bel] nm (de terreno) déni- 
vellation f; (económico, cultural) différen- 

ce f; (de fuerzas) déséquilibre m. 
desnivelar [desnife'lar] vt (terreno) dénive- 

ler; (balanza, fig) déséquilibrer; desnive- 
larse vpr (superficie) devenir inégal(e); 

(mesa) branler. 

desnuclearizado, -a [desnukleari'9ado, a] 
adj: región desnuclearizada zone f dénu- 
cléarisée. 

desnudar [desnu'dar] vt dénuder; desnu- 
darse vpr se dénuder; — (de) (despojarse) 

[desna6jonali8a'Ojon] 
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se dépouiller (de). 
desnudez [desnu'de] nf nudité f. 
desnudo, -a [des'nudo, a] adj nu(e); (árbo/) 
dépouillé(e); (paisaje) dénudé(e) f nm 
(ARTE) nu m; — de dénué(e) de; poner al 
— mettre à nu; ir medio — se balader à 
moitié nu(e). 

desnutrición [desnutri'6jon] nf malnutri- 
tion f. 

desnutrido, -a [desnu'trido, a] adj mal 
nourri(e). 

desobedecer [desoBede'0er] vt, vi désobéir. 
desobedezca etc [desoBe'de8ka] vb V des- 
obedecer. 

desobediencia [desoBe'djen6ja] nf 
désobéissance f; » desobediencia civil 
désobéissance civile. 

desobediente [desoBe'ójente] adj désobéis- 
sant(e). 

desocupación [desokupa'6jon] (esp AM) nf 
chômage m. 

desocupado, -a [desoku'pado, a] adj (per- 
sona: ocioso) désœuvré(e); (: desemplea- 
do) sans emploi; (casa) inoccupéle); 
(asiento, servicios) libre. 

desocupar [desoku'par] vt (vivienda) libé- 
rer; (/oca/) vider; desocuparse vpr se li- 
bérer. 

desodorante [desodo'rante] nm déodorant 
m. 

desoiga etc [de'soiya] vb V desoir. 
desoír [deso'ir] vt passer outre. 
desolación [desola'Ojon] nf désolation f. 
desolado, -a [deso'lado, a] adj (lugar) dé- 

solé(e); (persona) affligé(e). 
desolar [deso'lar| vt (región) dévaster; 

(afligir) affliger. 

desollar [deso'Aar] vt (quitar la piel a) écor- 
cher; — vivo a (criticar) écorcher vif. 

desorbitado, -a [desorBi'tado, a] adj (de- 
seos) démesuré(e); (precio) exorbitant 
(e); con los ojos —s les yeux exorbités. 

desorbitar [desorBi'tar] vt (exagerar) exa- 
gérer; desorbitarse vpr (asunto) prendre 
des proportions démesurées; (ojos) 
s'exorbiter. 

desorden [de'sorden] nm désordre m; (en 
escrito) confusion f; (en horarios) irrégu- 
larité f; desórdenes nmpl (POL) troubles 

mpl; (excesos) excès mpl; ir en — (gente) 
marcher dans le plus grand désordre; 
estar en — (cabellos, habitación) être en 
désordre. 

desordenado, -a [desorde'nado, a] adj (ha- 
bitación, objetos) en désordre; (persona) 
désordonné(e). 

desordenar [desorde'nar] vt (papeles, obje- 
tos) mettre en désordre; (cuarto, cajón) 
mettre sens dessus dessous. 

desorganice etc [desorxa'ni0e] vb V desor- 
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ganizar. 
desorganización [desorxanifa'Ojon] nf dés- 
organisation f. 

desorganizado, -a [desorvani'9ado, a] adj 
(persona) mal organisé(e); (oficina) dés- 
ordonné(e). 

desorganizar [desoryani'9ar] vt boulever- 
ser. 

desorientado, -a [desorjen'tado, a] adj 
(extraviado) égaré(e); (confundido) 
confus(e). 

desorientar [desorjen'tar] vt (extraviar) 
égarer; (desconcertar) désorienter; (a/ 

electorado) confondre; desorientarse vpr 
s'égarer. 

desovar [deso'Bar] vi pondre. 
desoyendo etc [deso'jendo] vb V desoir. 
despabilado, -a [despaÑi'lado, a] adj (des- 

pierto) réveillé(e); (fig) éveillé(e). 

despabilar [despaBi'lar] vt réveiller; (fig) 
secouer f vi se réveiller; (fig) s'éveiller; 
despabilarse vpr se réveiller; ¡despabíla- 
te! (date prisa) réveille-toi! 

despachar [despa'tfar] vt (negocio) expé- 
dier; (trabajo) terminer; (corresponden- 

cia) s'occuper de; (fam: comida) se ta- 

per; (: bebida) descendre; (mensaje, car- 

ta) envoyer; (en tienda: cliente) servir; 

(entradas) distribuer; (empleado) se dé- 
barrasser de; (visitas) décliner; (matar) 
descendre; (ARG: maletas) enregistrer 4 
vi (en tienda) servir; despacharse vpr se 

dépécher; está despachando con el jefe il 

discute avec le chef; —se de algo se dé- 
barrasser de qch; -se a su gusto con 
algn soulager sa conscience aupres de 

qn. 
despacho [des'patfo] nm bureau m; (envío) 
dépêche f; (COM: venta) envoi m; (comu- 
nicación oficial) dépêche; (: a distancia) 

ordre m; — de billetes o boletos (4M) bu- 
reau de tabac; — de localidades guichet 

m; mesa de — bureau; muebles de — mo- 
bilier m de bureau. 

despachurrar [despatfu'rrar] vt (aplastar) 
éplucher. 

despacio [des'pa0jo] adv lentement; (cuida- 
dosamente, AM: en voz baja) doucement; 

ji! doucement!; ya hablaremos más — on 

parlera plus longuement. 
despacito [despa'0ito] (fam) adv (/entamen- 

te) tout doucement; (suavemente) douce- 
ment. 

despampanante [despampa'nante] (fam) 
adj (chica) superbe, extraordinaire. 

desparejado, -a [despare'xado, a], despa- 
rejo, -a [despa'rexo, a] adj dépareillé(e). 

desparpajo [despar'paxo] nm (desenvoltura) 
aisance f; (pey) insolence f. 

desparramar [desparra'mar] vt répandre. 

desorganización - despelotarse 

despatarrarse [despata'rrarse] vpr écarter 
les jambes; (a/ caerse) se retrouver les 
quatre fers en l’air. 

despavorido, -a [despaBo'rido, a] adj ter- 
rorisé(e). 

despechado, -a [despe'tfado, a] adj dépi- 
té(e). 

despecho [des'petfo] nm dépit m; a — de 
en dépit de; por — par dépit. 

despectivo, -a [despek'tiBo, a] adj (tono, 
modo) condescendant(e); (LING) 
péjoratif(-ive). 

despedace etc [despe'dade] vb V despeda- 
zar. 

despedazar [despeda'9ar] vt réduire en 
miettes; despedazarse vpr tomber en 
miettes. 

despedida [despe'dida] nf (adiós) congé m; 
(antes de viaje) adieux mpl; (en carta) for- 

mule f de politesse; regalo/cena de — ca- 
deau m/diner m d'adieu; hacer una — a 
algn fêter le départ de qn; hacer su — de 
soltero/soltera enterrer sa vie de 

garçon/jeune fille. 
despedir [despe'dir] vt (decir adiós a) dire 

au revoir á; (empleado) renvoyer; (arro- 

jar) lancer, jeter; (o/or, calor) dégager; 

despedirse vpr quitter son emploi; —se 
de algn dire au revoir á qn; se despidie- 
ron ils se sont dit au revoir; salir despe- 

dido être lancé(e); ir a — a algn aller 
prendre congé de qn. 

despegado, -a [despe'xado, a] adj (separa- 
do) décollé(e); (poco afectuoso) dis- 
tant(e). 

despegar [despe'xar] vt, vi décoller; des- 
pegarse vpr se décoller; sin — los labios 
sans piper mot. 

despego [des'pexo] nm = desapego. 
despegue [des'pexe] vb V despegar nm 
décollage m. 

despeinado, -a [despei'nado, a] adj dépei- 
gné(e). 

despeinar [despei'nar] vt dépeigner; des- 
peinarse vpr se dépeigner. 

despejado, -a [despe'xado, a] adj déga- 
gé(e); (persona) réveillé(e). 

despejar [despe'xar] vt dégager; (desalojar) 
vider; (misterio) éclaircir; (MAT: incógni- 

ta) isoler; (mente) rafraîchir À vi 
s'éclaircir; despejarse vpr s'éclaircir; 
(persona) émerger; ¡despejen! évacuez 
les lieux!; salir a —se sortir pour se 

changer les idées. 
despeje [des'pexe] nm (DEPORTE) dégage- 
ment m. 

despellejar [despeñe'xar] vt (animal) écor- 
cher; (fig) ne pas ménager. 

despelotarse [despelo'tarse] vpr (fam) se 
mettre á poil; (de rísa) se poiler. 
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despelote [despe'lote] (fam) nm (//0) bazar 
m. 

despenalizar [despenali'dar] vt dépénali- 
ser. 

despensa [des'pensa] nf armoire f à provi- 
sions. 

despeñadero [despena'dero] nm précipice 
m. 

despeñar [despe'nar] vt précipiter; despe- 
ñarse vpr basculer. 

desperdiciar [desperdi'Ojar] vt gaspiller; 
(oportunidad) manquer. 

desperdicio [desper'di0jo] nm gaspillage 
m; (residuo) déchet m; —s nmpl (basura) 

ordures fpl; (residuos) déchets mpl; (de 

comida) restes mpl; el libro no tiene — le 

livre est excellent du début à la fin. 

desperdigar [desperdi'xar] vt disperser; 
desperdigarse vpr se disperser; (semillas 
etc) s'éparpiller; andar desperdigados 
étre dispersés. 

desperdigue etc [desper'dive] vb V desper- 
digar. 

desperece etc [despe'rede] vb V despere- 
zarse. 

desperezarse [despere'darse] vpr s'étirer. 
desperfecto [desper'fekto] nm (deterioro) 
dommage m; (defecto) imperfection f. 

despersonalizado, -a [despersonali'9ado, 
a] adj impersonnel(le). 

despertador [desperta'dor] nm réveil m. 
despertar [desper'tar] vt réveiller; (sospe- 

chas, admiración) éveiller; (apetito) aigui- 

ser ( vi se réveiller f nm (de persona) 
réveil m; (día, era) aube f;, despertarse 

vpr se réveiller. 

despiadado, -a [despja'dado, a] adj impi- 
toyable. 

despido [des'pido] vb V despedir f nm (de 
trabajador) licenciement m; » despido 

improcedente licenciement abusif; 
» despido injustificado renvoi m injus- 
tifié; » despido libre faculté f de licen- 

cier arbitrairement; » despido volunta- 
rio chómage m volontaire. 

despierto, -a [des'pjerto, a] vb V despertar 
adj réveillé(e); (fig) éveillé(e). 

despilfarrador, a [despilfarra'dor, a] nm/f 
gaspilleur(-euse). 

despilfarrar [despilfa'rrar] vt gaspiller. 
despilfarro [despil'farro] nm gaspillage m. 
despintar [despin'tar] vt enlever la peintu- 

re de f vi: A no despinta de B A n'est 

pas mieux que B; despintarse vpr dé- 
teindre. 

despiojar [despjo'xar] vt épouiller. 
despiole [des'pjole] (ARG: fam) nm (jaleo) 
bordel m. 

despistado, -a [despis'tado, a] adj (distrai- 
do) distrait(e); (desorientado) dérouté(e) 
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à nm/f distrait(e). 
despistar [despis'tar] vt (perseguidor) se- 
mer; (desorientar) dérouter; despistarse 
vpr (distraerse) étre distrait(e). 

despiste [des'piste] nm distraction f; 
(confusión) confusion f, tiene un terrible — 
il est terriblement distrait. 

desplace etc [des'pla0e] vb V desplazar. 
desplante [des'plante] nm: hacer un — a 

algn étre grossier(-iére) avec qn. 
desplazado, -a [despla'9ado, a] adj dépla- 

cé(e); sentirse un poco — ne pas se sentir 

à sa place; quedar — être déplacé(e). 
desplazamiento [desplada'mjento] nm dé- 
placement m; (/NFORM) défilement m; — 
hacia arriba/abajo (/NFORM) déplacement 
vers le haut/bas; gastos de — frais mpl 
de déplacement. 

desplazar [despla'dar] vt déplacer; (tropas) 
transférer; (fig) supplanter; (/NFORM) 
faire défiler; desplazarse vpr se dépla- 
cer. 

desplegar [desple'yar] vt déployer; (tela, 
papel) déplier; desplegarse vpr (M/L) se 

déployer. 

desplegué etc [desple'ye], despleguemos 
etc [desple'yemos] vb V desplegar. 

despliegue [des'pljexe] vb V desplegar + 
nm déploiement m. 

desplomarse [desplo'marse] vpr s'écrou- 
ler; se ha desplomado el techo le toit 

s'est effondré. 
desplumar [desplu'mar] vt (ave) déplumer; 

(fam) plumer. 

despoblado, -a [despo'Blado, a] adj (sin 
habitantes) vide; (con pocos habitantes) 

dépeuplé(e) f nm terrain m vague. 
despoblarse [despo'Blarse] vpr se dépeu- 

pler. 

despojar [despo'xar] vt (casa) dépouiller; 
— de (persona: de sus bienes) dépouiller 
de; (: de título, derechos) retirer; (: de su 
cargo) relever; despojarse vpr: se 
de (ropa) enlever; (posesiones) se dé- 

pouiller de. 
despojo [des'poxo] nm (usurpación) spolia- 

tion f; (botín) butin m; —s nmpl (CUL/N) 
abats mpl; (de banquete) reliefs mpl; (ca- 

dáver) dépouille fsg. 
despolitizar [despoliti'9ar] vt dépolitiser. 
desportillarse [desporti'Aarse] vpr s'ébré- 

cher. 
desposado, -a [despo'sado, a] adj tout jus- 

te marié(e) 4 nm/f jeune marié(e). 
desposar [despo'sar] vt (suj: sacerdote) ma- 

rier; desposarse vpr se marier. 
desposeer [despose'er] vt: — (de) dépossé- 

der (de); — a algn de su autoridad priver 
qn de son autorité. 

desposeído, -a [depose'ido, a] nm/f dépos- 
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sédé(e); —s nmpl (necesitados) nécessi- 

teux mpl. 

desposeyendo etc [despose'jendo] vb V 
desposeer. 

desposorios [despo'sorjos] nmpl (esponsa- 
les) épousailles fpl; (boda) noce fsg. 

déspota ['despota] nm/f despote m. 
despotismo [despo'tismo] nm despotisme 

m. 

despotricar [despotri'kar] vi: — (contra) 
pester (contre). 

despotrique etc [despo'trike] vb V despo- 
tricar. 

despreciable [despre'OjaBle] adj (persona, 
acto) méprisable; (objeto, cantidad) négli- 
geable. 

despreciar [despre'Ojar] vt mépriser; (ofer- 
ta, regalo) dédaigner. 

despreciativo, -a [despre6ja'tiBo, a] adj 
dépréciatif(-ive); (mirada) dédaigneux 
(-euse). 

desprecio [des'pre0jo] nm dédain m; un — 
un affront; le hicieron el — de no acudir 
ils lui ont fait l’affront de ne pas venir. 

desprender [despren'der] vt óter; (o/or, ca- 
lor) dégager; (chispas) jeter; despren- 
derse vpr se détacher; (o/or, perfume) se 
dégager; — (de) (separar) ôter (de); —se 

de algo se défaire de qch; de ahí se des- 
prende que il en découle que. 

desprendido, -a [despren'dido, a] adj (per- 
sona) généreux(-euse). 

desprendimiento  [desprendi'mjento] nm 
générosité f; » desprendimiento de re- 
tina décollement m de la rétine; » des- 
prendimiento de tierras éboulement m 
de terrain. 

despreocupado, -a [despreoku'pado, a] 
adj: estar — (sin preocupación) ne pas 
s'inquiéter; ser — être insouciant(e). 

despreocuparse [despreoku'parse] vpr: — 
(de) (dejar de inquietarse) ne plus s'oc- 
cuper (de); (desentenderse) se désinté- 

resser (de). 
desprestigiar [despresti'xjar] vt discrédi- 

ter; desprestigiarse vpr se discréditer. 

desprestigio [despres'tixjo] nm discrédit 
m. 

desprevenido, -a [despreBe'nido, a] adj 
dépourvu(e); coger (£SP) o agarrar (4M) a 

algn — prendre qn au dépourvu. 
desprolijo, -a [despro'lixo, a] (4RG: fam) 

adj nul(le). 
desproporción [despropor'Bjon] nf dispro- 
portion f. 

desproporcionado, -a [despropor6jo'nado, 
a] adj disproportionné(e). 

despropósito [despro'posito] nm (salida de 
tono) propos msg outrancier; (disparate) 
remarque f inopportune. 

desposeyendo - destellar 

desprovisto, -a [despro'Bisto, a] adj: — de 
dépourvu(e) de; estar — de être dépour- 
vu(e) de. 

después [des'pwes] adv après; (desde en- 
tonces) des lors; (entonces) alors + prep: 

— de après à conj: — (de) que après que; 
poco — peu après; un año — un an après; 
— se debatió el tema puis on a discuté de 

Vaffaire; — de comer après manger; — 

de corregir el texto après avoir corrigé le 

texte; — de esa fecha (pasado) après cet- 
te date; (futuro) passée cette date; — de 
todo après tout; — de verlo après l'avoir 
vu; mi nombre está — del tuyo mon nom 

vient après le tien; — (de) que lo escribí 
après que je l’eus écrit. 

despuntar [despun'tar] vt (/épiz) tailler + 
vi (plantas) pointer; (flores, alba, día) 

poindre; (persona: sobresalir) briller. 

desquiciar [deski'Ojar] vt (puerta) sortir de 
ses gonds; (planes) bouleverser; (perso- 

na) rendre fou(folle); el pobre está des- 

quiciado le pauvre est ébranlé. 
desquitarse [deski'tarse] vpr: — (de) (resar- 

cirse) étre récompensé(e) (de); (vengar- 

se) se venger (de); — de una pérdida 
compenser une perte. 

desquite [des'kite] nm: tomarse el — (de) 
prendre sa revanche (sur). 

Dest. abr = destinatario. 
destacado, -a [desta'kado, a] adj (persona) 
célebre; (hechos, noticias) marquant(e); 

ocupar un lugar — (fig) occuper le devant 
de la scène. 

destacamento [destaka'mento] nm (MIL) 
détachement m. 

destacar [desta'kar] vt (ARTE) mettre en 
relief; (fig) souligner; (M/L) détacher 4 
vi (sobresalir. montaña, figura) ressortir; 

(: obra, persona) se démarquer; desta- 
carse vpr se démarquer; quiero — que ... 

je veux souligner que ...; — en/por algo 
briller en/par qch; —(se) de o entre los 

demás se démarquer des autres. 
destajo [des'taxo] nm: trabajar a — (por pie- 

za) travailler á la piece; (mucho) tra- 

vailler d'arrache-pied. 
destapamiento [destapa'mjento] (MÉX) nm 

(POL) annonce des candidats aux élections 
du PRI (parti politique mexicain). 

destapar [desta'par] vt découvrir; (botella) 
déboucher; (cacerola) ôter le couvercle 
de; destaparse vpr (botella) se débou- 
cher; (en la cama) se découvrir. 

destape |des'tape] nm (TEATRO, CINE) nu m. 
destaque etc [des'take] vb V destacar. 
destartalado, -a  [destarta'lado, a] adj 

(casa) délabré(e); (coche) démantibu- 

lé(e). 
destellar [deste'4ar] vi (diamante, estrella) 



destello — desvanecimiento 

scintiller; (meta/) étinceler. 
destello [des'teXo] nm (de diamante, metal) 
scintillement m; (de estrella) scintillation 
f; (de faro) lueur f; un — de lucidez/genio 

un éclair de lucidité/génie. 
destemplado, -a [destem'plado, a] adj 
(MUS)  désaccordé(e); (voz) discor- 
dant(e); (METEOROLOGÍA) mauvais(e); 
estar/sentirse — (MED) étre/se sentir in- 

disposé(e). 

destemplar [destem'plar] vt (MUS) désac- 
corder; destemplarse vpr (MÚS) se dé- 
saccorder; (persona: alterarse) perdre 

toute mesure; (MED) être indisposé(e). 
desteñir [deste'nir] vt (so/, lejía) passer + 

vi (tejido) déteindre; desteñirse vpr dé- 

teindre; esta tela no destiñe cette toile 

ne déteint pas. 
desternillarse [desterni'Aarse] vpr: — de 

risa se tordre de rire. 
desterrado, -a [deste'rrado, a] adj (exilia- 

do: persona) interdit(e) de séjour; (aban- 

donado: costumbre) banni(e)  nm/f exi- 
lé(e). 

desterrar [deste'rrar] vt exiler; (pensamien- 

to, tristeza) chasser; (sospechas) bannir. 

destetar [deste'tar] vt sevrer. 
destiempo [des'tiempo]: a — adv mal à 

propos. 
destierro [des'tjerro] vb V desterrar à nm 

(expulsión) interdiction f de séjour; (exi- 
lio) exil m; vivir en el — vivre en exil. 

destilar [desti'lar] vt, vi distiller. 
destilería [destile'ria] nf distillerie f. 
destinar [desti'nar] vt (funcionario, militar) 

affecter; (habitación, tarea) assigner; — a 

o para (fondos) destiner à; es un libro des- 

tinado a los niños c'est un livre pour en- 

fants; una carta que viene destinada a us- 

ted une lettre qui vous est adressée. 

destinatario, -a [destina'tarjo, a] nm/f des- 
tinataire m/f. 

destino [des'tino] nm (suerte) destin m; (de 
viajero) destination f; (función) fonction f; 
(de funcionario, militar) poste m; con — a à 
destination de; salir con — a partir pour. 

destiña etc [desti'na] vb V desteñir. 
destiñendo etc [desti'pendo] vb V deste- 

ñir. 
destitución [destitu'6jon] nf destitution f. 
destituir [destitu'ir] vt: — (de) destituer 

(de). 
destituyendo etc [destitu'jendo] vb V desti- 

tuir. 
destornillador [destornia'dor] nm tourne- 

vis msg. 
destornillar [destorni'Aar] vt = desatorni- 

llar. 
destreza [des'tre0a] nf dextérité m; (maña) 
adresse f. 
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destripar ([destri'par] vt (animal) étriper; 
(radio, coche) démantibuler; (reventar) 

crever. 
destroce etc [de'stro0e] vb V destrozar. 
destronar [destro'nar] vt détróner. 
destroncar [destron'kar] vt (árbo/) abattre; 

(proyectos) ruiner. 
destronque etc [des'tronke] vb V destron- 

car. 
destrozar [destro'dar] vt (romper) casser; 

(planes, campaña, persona) anéantir; (ner- 

vios) mettre à vif; está destrozado por la 
noticia il est anéanti par la nouvelle. 

destrozo [des'trodo] nm destruction f, —s 
nmpl (daños) dégáts mpl. 

destrucción [destruk'Ojon] nf destruction f. 
destructivo, -a  [destruk'tiBo, a] adj 
destructeur(-trice). 

destructor, a [destruk'tor, a] adj = 
tructivo 4 nm (WAUT) torpilleur m. 

destruir [destru'ir] vt détruire; (persona: 
moralmente) briser; (negocio, comarca) 

ruiner; (político, competidor, ilusiones) 

anéantir; (argumento) démolir. 
destruyendo etc [destru'jendo] vb V des- 

truir. 
desubicar [desuBi'kar] (CSUR) vt désorien- 

ter. 
desuelle etc [de'swefe] vb V desollar. 
desueve etc [de'sweBe] vb V desovar. 
desunión [desu'njon] nf (separación) sépa- 

ration f, (entre personas) désaccord m. 
desunir [desu'nir] vt (familia, países) dé- 

sunir; (piezas) séparer; desunirse vpr se 

désunir. 
desusado, -a [desu'sado, a] adj inusité(e). 
desuso [de'suso] nm non utilisation f; caer 

en — tomber en désuétude; estar en — 
étre inusité(e); una expresión (caída) en — 
une expression tombée en désuétude. 

desvaído, -a [desBa'ido, a] adj (color) fa- 
né(e); (contorno) effacé(e); (carácter) ter- 
ne. 

desvalido, -a [desBa'lido, a] adj déshéri- 
té(e); niños —s enfants mpl déshérités. 

desvalijar [desBali'xar] vt dévaliser; (co- 
che) cambrioler. 

desvalorice etc [desBalo'ri0e] vb V desvalo- 
rizar. 

desvalorizar [desBalori'9ar] vt (ECON) dé- 
valuer. 

desván [des'Ban] nm grenier m. 
desvanecer [desBane'Ber] vt (disipar) dissi- 

per; (borrar) effacer; desvanecerse vpr 
(MED) s'évanouir; (fig) se dissiper; (bo- 
rrarse) s'effacer. 

des- 

desvanecido, -a [desBane'dido, a] adj 
(MED) évanoui(e); caer — tomber éva- 
noui(e). 

desvanecimiento [desBane0i'mjento] nm 
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(de contornos, colores) effacement m; (de 
dudas) dissipation f; (MED) évanouisse- 
ment m. 

desvanezca etc [desBa'ne0ka] vb V desva- 
necer. 

desvariar [desBa'rjar] vi délirer. 
desvarío [desBa'rio] nm délire m; —s nmpl 

(disparates) absurdités fpl. 
desvelar [desBe'lar] vt (suj: café, preocupa- 

ción) tenir éveillé(e); desvelarse vpr res- 
ter éveillé(e); —se por algo se démener 
pour qch; —se por los demás se donner 
du mal pour autrui. 

desvelo [des'Belo] nm éveil m; —s nmpl 
(preocupación) soucis mpl. 

desvencijado, -a [desBen0i'xado, a] adj 
(silla) branlant(e); (máquina) détraqué(e). 

desvencijar [desBen0i'xar] vt casser; (má- 
quina) détraquer; desvencijarse vpr se 
casser; (máquina) se détraquer. 

desventaja [desBen'taxa] nf inconvénient 
m; estar en o llevar — être désavanta- 
gé(e). 

desventajoso, -a [desBenta'xoso, a] adj 
désavantageux(-euse). 

desventura [desBen'tura] nf malheur m. 
desventurado, -a [desBenturado, a] adj 
malheureux(-euse). 

desvergonzado, -a [desBervon'Bado, a] 
adj, nm/f dévergondé(e); (descarado) ef- 

fronté(e). 
desvergüenza [desBer'ywen8a] nf déver- 
gondage m; (descaro) toupet m; ¡qué —! 
quel toupet!; tener la — de hacer avoir le 
toupet de faire. 

desvestir [desBes'tir] vt déshabiller; des- 
vestirse vpr se déshabiller. 

desviación {desBja'6jon] nf (de rio) détour- 
nement m; (AUTO) déviation f; (de /a 
conducta) écart m; desviación de la 
columna (MED) scoliose f. 

desviar [des'Bjar] vt dévier; (de objetivo) 
écarter; (río, mirada) détourner; desviar- 
se vpr (apartarse del camino) s'égarer; 
(rumbo) faire un détour; (AUTO) faire 
une embardée; —se de un tema s'éloi- 

gner du sujet. 
desvincular [desBinku'lar] vt (de una obli- 
gación) délier; (de una organización) déta- 
cher; desvincularse vpr (de partido, fami- 
lia) se détacher. 

desvío [des'Bio] vb V desviar f nm (AUTO) 
détour m. 

desvirgar [desBir'yar] vt dépuceler. 
desvirtuar [desBir'twar] vt (actuación, labor) 
nuire á; (argumento) démolir; (sentido) 

affaiblir; desvirtuarse vpr perdre sa si- 
gnification première. 

desvistiendo etc [desBis'tiendo] vb V des- 
vestir. 

desvanezca - determinado 

desvitalizar [desBitali'9ar] vt (MED) dévita- 
liser. 

desvivirse [desBi'Birse] vpr: — por algo/algn 
se mettre en quatre pour qch/qn; — por 
hacer se tuer à faire. 

detall [de'tal] nm: al — (com) au détail; v 
detalle. 

detalladamente [deta'Aadamente] adv de 
facon détaillée. 

detallado, -a [deta'4ado, a] adj détaillé(e). 
detallar [deta'Xar] vt détailler. 
detalle [de'take] nm détail m; (delicadeza) 
attention f; narrar con (todo) — raconter 

en détail; no pierde — il n'en perd pas 
une miette; tener un — con algn avoir 
une attention pour qn; ¡qué —! comme 
c'est gentil!; al — (COM) au détail; co- 

mercio al — commerce m de détail; ven- 

der al — vendre au détail; » detalle de 
cuenta détail d'un compte. 

detallista [deta'{ista] adj méticuleux 
(-euse) À nm/f (COM) détaillant(e). 

detectar [detek'tar] vt (investigador) détec- 
ter. 

detective [detek'tiBe] nm/f détective m; 
» detective privado détective privé. 

detector [detek'tor] nm (WAUT) détecteur 
m; (TEC) détecteur radio; » detector de 

mentiras/de metales/de minas détec- 
teur de mensonges/à métaux/de mines. 

detención [deten'8jon] nf arrêt m; (retraso) 
lenteur f, (JUR) arrestation f; (deteni- 

miento) soin m. 

detendré etc [deten'dre] vb V detener. 
detener [dete'ner] vt arréter; (retrasar) ra- 

lentir; detenerse vpr s'arréter; (demorar- 
se) s'attarder; ¡deténgase! arrétez-vous!; 

—se a hacer algo s'attarder á faire qch. 

detenga etc [de 'tenga] vb V detener. 
detenidamente [dete'nidamente] adv mi- 
nutieusement. 

detenido, -a [dete'nióo, a] adj arrêté(e); 
(minucioso) minutieux(-euse); (preso) dé- 
tenu(e) 4 nm/f détenu(e). 

detenimiento [deteni'mjento] nm: con — 
avec soin. 

detentar [deten'tar] vt détenir; (sin dere- 
cho) s'approprier. 

detergente [deter'xente] nm détergent m. 
deteriorado, -a [deterjo'rado, a] adj dété- 

rioré(e). 
deteriorar [deterjo'rar] vt détériorer; dete- 

riorarse vpr se détériorer. 
deterioro {dete'rjoro] nm détérioration f. 
determinación [determina'0jon] nf déter- 
mination f; (decisión) décision f. 

determinado, -a [determi'nado, a] adj dé- 
terminé(e); a una hora determinada á une 
heure précise; no hay ningún tema — 
aucun sujet n'a été déterminé. 



determinar-— dia 

determinar [determi'nar] vt déterminer; 
determinarse vpr: -se a hacer se déter- 
miner á faire; el reglamento determina 
que... le reglement prévoit que ...; aque- 
llo determinó la caída del gobierno cela a 
déterminé la chute du gouvernement. 

detestable [detes'taBle] adj (persona, sabor) 
détestable; (acto) odieux(-euse); (obra) 

très mauvais(e). 
detestar [detes'tar] vt détester. 
detonación {detona'6jon] nf détonation f. 
detonador [detona'or] nm détonateur m. 
detonante [deto'nante] nm (fig) détonateur 

m. 

detonar [deto'nar] vi détoner. 
detractor, a  [detrak'tor, al 
détracteur(-trice). 

detrás [de'tras] adv derrière; (en sucesión) 
après ( prep: — de derrière; hacer algo 
por — de algn faire qch dans le dos de 
qn; ir — de algn/algo être derrière qn/ 

qch; por — par derrière; — mio/nuestro 

(esp CSUR) derrière moi/nous. 
detrasito [detra'sito] (4M: fam) adv der- 

rière. 

detrimento [detri'mento] nm: en — de au 
détriment de. 

detritus [de'tritus] nm détritus msg. 
detuve etc [de'tuBe] vb V detener. 
deuda [de'uda] nf dette f; estar en — con 

algn (fig) avoir une dette envers qn; con- 

traer —s contracter des dettes; » deuda 

nm/f 

a largo plazo dette à long terme; 
» deuda exterior/pública dette 
extérieure/publique. 

deudor, a |deu'dor, a] nm/f débiteur 

Etrice); — hipotecario débiteur hypo- 

thécaire; — moroso mauvais payeur m. 

devaluación [deBalwa'6jon] nf dévaluation 
fe 

devaluar [deBalu'ar] vt dévaluer. 
devanar [deBa'nar] vt rembobiner; deva- 
narse vpr: —se los sesos se ronger les 
sangs. 

devaneo [deña'neo] nm flirt m. 
devastar [deBas'tar] vt dévaster. 
devendré etc [defen'dre], devenga etc 

[de'Benga] vb V devenir. 
devengar [deBen'gar] vt (retribuciones) tou- 

cher; (intereses) rapporter. 

devengue etc [de'Benge] vb V devengar. 
devenir [deBe'nir] vi: — en se transformer 

en 4 nm évolution f. 
deviene etc [de'Bjene], deviniendo etc 

[deBi'njendo] vb V devenir. 
devoción [deBo'Bjon] nf dévotion f; sentir 

— por algn/algo avoir de la dévotion 
pour qn/qch. 

devocionario [deBo6jo'narjo] nm missel m. 
devolución {deBolu'6jon] nf restitution f; 

144 ESPAÑOL-FRANCÉS 

(de carta) retour m; (de dinero) rembour- 

sement m; no se admiten devoluciones 

(COM) ni repris ni échangé. 
devolver [deBol'Ber] vt rendre; (a su sitio) 
remettre; (producto, carta, favor) retour- 
ner; (regalo, factura) renvoyer; (fam: vo- 
mitar) rendre ( vi (fam) rendre; devol- 
verse vpr (AM) revenir; — la pelota a algn 

(fig) renvoyer la balle á qn. 
devorar [deBo'rar] vt dévorer; (fig: fortuna) 
manger; — a algn con los ojos dévorer qn 
des yeux; todo lo devoró el fuego il fut 

dévoré par les flammes; le devoran los 

celos il est dévoré de jalousie. 
devoto, -a [de'Boto, a] adj (REL) dévot(e); 
(amigo) dévoué(e) # nm/f dévot(e); (adep- 
to) adepte m/f; — de (REL) dévot(e) à; 
(muy aficionado a) adepte de; su — servi- 
dor votre dévoué serviteur. 

devuelto [de'Bwelto] pp de devolver. 
devuelva etc [de'BwelBa] vb v devolver. 
D.F. (MÉX) sigla m (= Distrito Federal) Mexi- 

co (ville). 

dg. abr (= decigramo(s)) dg (= décigram- 
mels)). 

D.G. abr = (Dirección General); (= Director 
General) DG m (= directeur général). 

DGT sigla f (= Dirección General de Tráfico) 
branche ministérielle chargée du contróle 
de la circulation routiére; (= Dirección Ge- 

neral de Turismo) branche ministérielle 
chargée du tourisme. 

di [di] vo V dar decir. 
dia ['dia] nm (24 horas) journée f, (/o que 

no es noche) jour m; ¿qué — es? quel 

jour est-on?; estar/poner al — (cuentas) 
étre/mettre á jour; (persona) étre/mettre 
au courant; el — de mañana demain; el — 

menos pensado te haremos una visita 

quand tu t'y attendras le moins, nous te 

rendrons visite; hoy (en) — aujourd’hui; 
al — siguiente le jour suivant; tener un 

mal — passer une mauvaise journée; — a 
— jour après jour; ¡cualquier — se mata! 
il va finir par se tuer!; todos los —s tous 
les jours; un — de estos un de ces jours; 
un — sí y otro no tous les deux jours; vi- 
vir al — vivre au jour le jour; es de — il 
fait jour; del — (estilos) au goût du jour; 
(pan) frais(fraîche); (menú) du jour; de 
un — para otro d'un jour à l’autre; en ple- 

no — en plein jour; en su — en son 

temps; ¡hasta otro —! à un autre jour!; 
¡buenos —s! bonjour!; — domingo/lunes 
etc (AM) dimanche/lundi etc; » día de los 
(santos) inocentes (28 diciembre) jour 
des Saints Innocents, = le premier 
avril; » dia de precepto jour du Sei- 
gneur; » Dia de Reyes Epiphanie f; 
» dia festivo o feriado (AM) o de fiesta 
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jour férié; » dia hábil/inhábil jour 
ouvrable/chômé; » dia laborable jour 
de travail; » dia lectivo/libre jour de 
classe/de congé. 

diabetes [dja'Betes] nf diabète m. 
diabético, -a [dja'Betiko, a] nm/f diabéti- 
que m/f. 

diablo ['djaBlo] nm diable m; ¿cómo/qué —s 
…? comment/que diable ...?; pobre — 
pauvre diable; hace un frío de mil —s o de 
todos los —s il fait un froid de tous les 
diables; mandar algo/a algn al — envoyer 
qch/gn au diable; ¡al — con ..! au 
diable ...! 

diablura [dja'Blura] nf diablerie f. 
diabólico, -a [dja'Boliko, a] adj diabolique. 
diácono [di'akono] nm diacre m. 
diadema [dja'dema] nf diadème m. 
diáfano, -a ['djafano, a] adj limpide; (in- 

tención) clair(e). 

diafragma [dja'fraxma] nm diaphragme m. 
diagnosis [djay'nosis] nf inv diagnostic m. 
diagnosticar [djaynosti'kar] vt diagnosti- 

quer. 
diagnóstico [djax'nostiko] nm diagnostic 

m. 

diagonal [djaxo'nal] adj oblique 4 nf dia- 
gonale f; en — en diagonale. 

diagrama [dja'srama] nm diagramme m; — 
de barras diagramme en bâtons; — de 

flujo (/VFORM) organigramme m. 
dial [di'al] nm (de radio) bande f de fré- 
quence. 

dialéctica [dja'lektika] nf dialectique f. 
dialecto [dja'lekto] nm dialecte m. 
dialogar [djalo'yar] vi dialoguer; — con 

(POL) s'entretenir avec. 

diálogo ['djaloxo] nm dialogue m. 
dialogue etc [dja'loxe] vb V dialogar. 
diamante [dja'mante] nm diamant m; —s 

nmpl (NAIPES) carreau msg; » diamante 
(en) bruto diamant brut; (fig) perle f 
rare. 

diametralmente [djame'tralmente] adv: — 
opuesto a diamétralement opposé à. 

diámetro [di'ametro] nm diamètre m; 3 m 
de — 3 m de diamètre. 

diana ['djana] nf (W/L) réveil m; (de blanco) 
mouche f; hacer — faire mouche. 

diantre ['djantre] nm: ¡1! (fam) diantre! 
diapasón [djapa'son] nm diapason m; (de 

violín, guitarra) touche f. 
diapositiva [djaposi'tiBa] nf (FOTO) diapo- 

sitive f. 
diario, -a ['djarjo, a] adj quotidien(ne) 4 

nm quotidien m; (para memorias) journal 
m; (COM) livre m journal; a — tous les 

jours; de o para — de tous les jours; 

» diario de navegación (VAUT) journal 
de bord; » diario de sesiones compte 

diabetes — dieciocho 

rendu d'une session du Parlement; » dia- 

rio hablado (R40/0) journal. 
diarrea [dja'rrea] nf diarrhée f. 
diatriba [dja'triBa] nf diatribe f. 
dibujante [diBu'xante] nm/f dessinateur 

(trice); (TEC) dessinateur(-trice) in- 
dustriel(le); E de publicidad 
dessinateur(-trice) publicitaire. 

dibujar [diBu'xar] vt, vi dessiner; dibujarse 
vpr (emoción) se peindre; —se en el 
horizonte/a lo lejos se dessiner à 
l’horizon/au loin. 

dibujo [di'Buxo] nm dessin m; » dibujos 
animados dessins mpl animés; » dibujo 
artístico dessin d'art; » dibujo lineal/ 
técnico dessin industriel. 

dic. abr = diciembre. 
diccionario [dik0jo'narjo] nm dictionnaire 

m; diccionario enciclopédico diction- 
naire encyclopédique. 

dicha ['ditfa] nf (felicidad) bonheur m; 
(suerte) chance f; tener la — de avoir la 
joie de. 

dicharachero, -a [ditfara'tfero, a] adj jo- 
vial(e). 

dicho, -a ['ditfo, a] pp de decir f adj: en 
—s países dans ces pays nm proverbe 

m; mejor — plutôt; propiamente — propre- 

ment dit; — y hecho aussitót dit, aussitót 

fait; — sea de paso soit dit en passant. 
dichoso, -a [di'tfoso, a] adj heureux 

(-euse); ¡aquel — coche! (fam) cette sa- 

crée voiture! 
diciembre [di'Ojembre] nm décembre m; V 

tb julio. 
diciendo etc [di'Ojendo] vb V decir. 
dicotomía [dikoto'mia] nf dichotomie f. 
dictado [dik'tado] nm dictée f; escribir al — 

écrire sous la dictée; los —s de la 

conciencia ce que dicte la conscience. 
dictador [dikta'dor] nm dictateur m. 
dictadura [dikta'dura] nf dictature f. 
dictáfono E  [dik'tafono] nm Dictaphone 

m ®). 

dictamen [dik'tamen] nm expertise f; 
» dictamen contable rapport m compta- 
ble; » dictamen facultativo (MED) diag- 
nostic m. 

dictaminar [diktami'nar] vt analyser 4 vi: 
— (sobre) donner son avis (sur). 

dictar [dik'tar] vt dicter; (decreto) prendre; 
(ley) édicter; (AM: clase) faire; (: confe- 

rencia) donner. 
didáctico, -a [di'daktiko, a] adj didactique; 
(educativo) éducatif(-ive). 

diecinueve [djedinu'eBe] adj inv, nm inv dix- 
neuf m inv; el siglo — le dix-neuviéme 

siècle; V tb seis. 
dieciocho [dje0i'otfo] adj inv, nm inv dix- 

huit m inv; V tb seis. 



dieciséis — dilatado 

dieciséis [dje0i'seis] adj inv, nm inv seize m 
inv; V tb seis. 

diecisiete [dje0i'sjete] adj inv, nm inv dix- 
sept m inv; V tb seis. 

diente ['djente] nm dent f, enseñar los —s 
(fig) grincer des dents; hablar entre —s 

parler entre ses dents; hincarle el — a 
(comida) mordre á belles dents dans; 

(fig: asunto) s'attaquer á; »diente de 

ajo gousse f d'ail; » diente de leche 
dent de lait; » diente de león pissenlit 
m; » dientes postizos fausses dents. 

diera etc ['djera] vb V dar. 
diéresis [di'eresis] nf diérèse f. 
dieron ['djeron] vb V dar. 
diesel ['disel] adj: motor — (moteur m) die- 

sel m. 

diestra ['djestra] nf main f droite; a mi etc 
— á ma etc droite. 

diestro, -a ['djestro, a] adj droit(e); (hábil) 
adroit(e) f nm (TAUR) matador m; a — y 
siniestro au hasard. 

dieta ['djeta] nf régime m; —s nfpl (de viaje, 
hotel) frais mpl; la — mediterránea la cui- 

sine méditerranéenne; estar a — être au 
régime. 

dietética [dje'tetika] nf diététique f. 
dietético, -a [dje'tetiko, a] adj diététique + 

nm/f diététicien(ne). 
dietista  [dje'tista] 

cien(ne). 
diez [dje@] adj inv, nm inv dix m inv; V tb seis. 
diezmar {dje0'mar] vt décimer. 
difamación [difama'6jon] nf diffamation f. 
difamar [difa'mar] vt diffamer. 
difamatorio, -a [difama'torjo, a] adj diffa- 

matoire. 
diferencia [dife'ren6ja] nf différence f, —s 

nfpl (desacuerdos) différend msg; a — de à 

la différence de; hacer — entre faire la 

différence entre; » diferencia salarial 
inégalité f de salaire. 

diferencial [diferen'Ojal] nm (AUTO) diffé- 
rentiel m. 

diferenciar [diferen'Ojar] vt: — (de) distin- 
guer (de); (hacer diferente) différencier 
Y vi: — entre A y B distinguer A de B; 
diferenciarse vpr: —se (de) se distinguer 
(de); ¿en qué se diferencian? en quoi 
sont-ils différents? 

diferente [dife'rente] adj différent(e) à adv 
différemment. 

diferido [dife'rido] nm: en — (TV) en diffé- 
ré: 

diferir [dife'rir] vt, vi différer. 
difícil [di'fi0i1] adj difficile; es un hombre — 

(de tratar) c'est quelqu'un de difficile; 
ser — de hacer/entender/explicar être diffi- 

cile á faire/comprendre/expliquer. 
difícilmente [di'fi0ilmente] adv difficile- 

(AM) nmf  diététi- 
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ment. 
dificultad [difikul'tad] nf difficulté f, —es 

nfpl (problemas) difficultés fpl; poner —es 
(a algn) faire des difficultés (á qn). 

dificultar [difikul'tar] vt (explicación, labor) 
rendre difficile; (visibilidad) brouiller. 

dificultosamente  [difikul'tosamente] adv 
avec difficulté. 

dificultoso, -a [difikul'toso, a] adj ardu(e); 
(avance) laborieux(-euse); (relaciones) 

tumultueux(-euse). 
difiera etc  [di'fjera), 

[difi'rjendo] vb V diferir. 
difteria [dif'terja] nf diphtérie f. 
difuminar {difumi'nar] vt (ARTE) ombrer. 
difundir [difun'dir] vt (calor, noticia) diffu- 

ser; (doctrina, rumores) répandre; difun- 

dirse vpr se diffuser; (doctrina) se répan- 
dre. 

difunto, -a [di'funto, a] adj, nm/f défunt(e). 
difusión [difu'sjon] nf diffusion f; (de teo- 

ría) généralisation f; un programa de gran 
— une émission á grande diffusion. 

difuso, -a [di'fuso, a] adj diffus(e); (expli- 
cación) vague. 

diga etc ['diva] vb V decir. 
digerir [dixe'rir] vt digérer. 
digestión [dixes'tjon] nf digestion f; corte 

de — crampe f d'estomac. 
digestivo, -a [dixes'tiBo, a] adj digestif 

(-ive) 4 nm digestif m. 

digiera etc [di'xjera], 
[dixi'rjendo] vb V digerir. 

digital [dixi'tal] adj digital(e). 
digitalizador [dixitalida'dor] nm (NFORM) 
numériseur m. 

dignarse [dix'narse] vpr: — (a) hacer dai- 
gner faire. 

dignatario, -a [diyna'tarjo, a] nm/f dignitai- 
re mif. 

dignidad [diyni'dad] nf dignité f; hacer algo 
con — faire qch avec dignité. 

dignificar [dixnifi'kar] vt rendre plus di- 
gne. 

dignifique etc [divni'fike] vb V dignificar. 
digno, -a ['divno, a] adj (sueldo, nivel de 

vida) décent(e); (comportamiento, actitud) 

digne; — de digne de; es — de mención 
ça mérite d’être mentionné; es — de ver- 

se (a mérite d’être vu; poco — peu di- 
gne. 

digresión [divre'sjon] nf digression f. 
dije ['dixe] vb V decir 4 adj (CHI: fam) sym- 

pa. 
dijera etc [di'xera] vb V decir. 
dilación [dila'6jon] nf retard m; sin — sans 

tarder. 
dilapidar [dilapi'dar] vt dilapider. 
dilatación [dilata'6jon] nf dilatation f. 
dilatado, -a [dila'tado, a] adj dilaté(e); (pe- 

difiriendo etc 

digiriendo etc 
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riodo) prolongé(e). 

- dilatar [dila'tar] vt dilater; (prolongar, apla- 
zar) prolonger; dilatarse vpr se dilater. 

dilema {di‘lema] nm dilemme m. 
diligencia [{dili'xen0ja] nf diligence f; (trá- 

mite) acte m de procédure; —s nfpl (JUR) 
formalités fpl; » diligencias judiciales/ 
previas enquéte fse judiciaire/ 
préliminaire. 

diligente [dili'xente] adj diligent(e); poco — 
pas très sérieux(-euse). 

dilucidar [dilubi'üar] vt élucider. 
diluir (dilu'ir] vt diluer. 
diluviar [dilu'Bjar] vi: está diluviando il 
tombe une pluie diluvienne. 

diluvio [di'luBjo] nm déluge m; un — de car- 
tas (fig) un déluge de lettres. 

diluyendo etc [dilu'jendo] vb v diluir. 
dimanar [dima'nar] vi: — de émaner de. 
dimensión [dimen'sjon] nf dimension f; (de 

catástrofe) proportions fl; dimensiones 

nfpl (tamaño) dimensions fpl; tomar las di- 
mensiones de prendre les dimensions de. 

dimes ['dimes] nmpl: andar en — y diretes 
con algn se chamailler avec qn. 

diminutivo [diminu'tiBo] nm (£/NG) dimi- 
nutif m. 

diminuto, -a [dimi'nuto, a] adj tout(e) pe- 
tit(e). 

dimisión [dimi'sjon] nf démission f. 
dimitir [dimi'tir] vi: — (de) démissionner 

(de). 
dimos ['dimos] vb V dar. 
Dinamarca [dina'marka] nf Danemark m. 
dinamarqués, -esa [dinamar'kes, esa] adj 

= danés. 
dinámica [di'namika] nf dynamique f; la — 

del negocio (fig) la dynamique du 
commerce. 

dinámico, -a [di'namiko, a] adj dynami- 
que. 

dinamismo [dinamismo] nm dynamisme 
m. 

dinamita [dina'mita] nf dynamite f. 
dinamitar [dinami'tar] vt dynamiter. 
dinamo [di'namo], dinamo ['dinamo] nf, 

nm en AM dynamo f. 
dinastía [dinas'tia] nf dynastie f. 
dineral [dine'ral] nm fortune f. 
dinero [di'nero] nm argent m; es hombre de 

— c'est un homme riche; andar mal de — 

étre sans le sou; »dinero caro (COM) 
argent cher; » dinero contante (y so- 
nante) espèces fpl; » dinero efectivo o 
en metálico liquide m; » dinero suelto 
menue monnaie f. 

dinosaurio [dino'saurjo] nm dinosaure m. 
dintel [din'tel] nm linteau m. 
diñar [di'nar] (fam) vt: —la clamser. 
dio [djo] vb V dar. 

dilatar -— directivo 

diócesis ['djoBesis] nf inv diocèse m. 
Dios [djos] nm Dieu m; — mediante si Dieu 

le veut; ¡gracias a —! grâce à Dieu!; a la 
buena de — au petit bonheur la chance; 

armar o armarse la de — (es Cristo) (fam) 

foutre la pagaille; como — manda 
comme il faut; ¡> mío! mon Dieu!; ¡por 
—! grand Dieu!; estar dejado de la mano 

de — être abandonné de Dieu; ¡sabe —! 

Dieu seul le sait!; ¡que sea lo que — quie- 
ra! advienne que pourra!; si — quiere si 
Dieu le veut; — te lo pague Dieu te le 

rendra; ni — (fam) pas un chat; ¡válgame 
—| que Dieu me protége!; ¡vaya por —! 
grand Dieu! 

dios [djos] nm dieu m. 
diosa ['djosa] nf déesse f. 
Diosito [djo'sito] (4M: fam) nm Dieu m. 
Dip. abr = diputación. 
diploma [di'ploma] nm diplóme m. 
diplomacia [diplo'ma6ja] nf diplomatie f. 
diplomado, -a [diplo'mado, a] adj, nm/f di- 
plômé(e). 

diplomático, -a [diplo'matiko, a] adj diplo- 
matique  nm/f diplomate m/f. 

diptongo [dip'tongo] nm diphtongue f. 
diputación [diputa'6jon] nf = conseil m gé- 

néral. 
diputado, -a [dipu'tado, a] nm/f député m. 
dique ['dike] nm digue f; » dique de 
contención barrage m. 

Dir. abr (= dirección) adr. (= adresse). 
diré etc [di're] vb V decir. 
dirección [direk'6jon] nf direction f; (fig: 

tendencia) tendance f; (señas) adresse f; 

(CINE, TEATRO) mise f en scène; ir/salir 
con — a aller/sortir en direction de; cam- 
bio de — déviation jf, » dirección 
absoluta/relativa  (/NFORM) adresse 
absolue/relative; » dirección adminis- 
trativa administration f, dirección 
asistida (AUTO) direction assistée; » Di- 
rección General de Seguridad/de Tu- 
rismo = ministére m de la Sécurité et 
des Transports/du Tourisme; » direc- 
ción prohibida/ünica sens m interdit/ 
unique. 

direccionales [direk0jo'nales] (MÉX) nmpl 
(AUTO) clignotant msg. 

direccionamiento [direkôjona'mjento] nm 
(INFORM) adressage m. 

directa [di‘rekta] nf (AUTO) quatrième f, 
cinquième f. 

directamente (di'rektamente] adv directe- 
ment; pregúntaselo — a él demande-le lui 

directement. 
directiva [direk'tiBa] nf comité m direc- 

teur. 
directivo [direc'tiBo] nm (COM) cadre m di- 

rigeant. 



directo — discutir 

directo, -a [di'rekto, a] adj direct(e); (tra- 
ducción) exact(e); transmitir en — (7V) 

diffuser en direct. 
director, a [direk'tor, a] adj directeur 

(-trice) 4 nm/f directeur(-trice); (C/NE, 
TV) metteur m en scéne; (de orquesta) 

chef m; » director adjunto directeur ad- 
joint; » director comercial directeur 

commercial; » director de sucursal di- 
recteur de succursale; » director ejecu- 
tivo directeur exécutif; » director ge- 

neral o gerente directeur général. 
directorio [direk'torjo] nm (/NFORM) réper- 

toire m; (COM) programme m. 

directrices [direk'trides] nfp! lignes fpl di- 
rectrices. 

dirigente [diri'xente] adj, nm/f dirigeant(e). 

dirigible [diri'xiBle] adj, nm dirigeable m. 
dirigir [diri'xir] vt diriger; (carta, pregunta) 
adresser; (obra de teatro, film) mettre en 
scene; (sublevación) prendre la téte de; 

(esfuerzos) concentrer; dirigirse vpr: —se 
a s'adresser à; — ao hacia diriger vers; 

no — la palabra a algn ne pas adresser la 

parole à qn; —se a algn solicitando algo 

s'adresser à qn pour solliciter qch; “di- 

ríjase a...” “s'adresser à ..”. 
dirigismo {diri'xismo] nm dirigisme m. 
dirija etc [di'rixa] vb V dirigir. 
dirimir [diri'mir] vt (contrato, matrimonio) 

annuler; (disputa) trancher. 
discar [dis'kar] (AWD CSUR) vt 
composer. 

discernir [dis8er'nir] vt discerner Y vi: — 
entre ... y ... discerner ... de ..... 

discierna etc [dis'Ojerna] vb V discernir. 
disciplina [dis6i'plina] nf discipline f. 
disciplinado, -a [dis0ipli'nado, a] adj disci- 

pliné(e). 

disciplinar [dis0ipli'nar] vt discipliner; dis- 
ciplinarse vpr se discipliner. 

discípulo, -a [dis'0ipulo, a] nmf disciple m. 
disco ['disko] nm disque m; (AUTO) feu m; 

» disco compacto disque compact; 
>» disco de arranque disquette f d'initia- 
lisation; »disco de densidad doble/ 

sencilla disquette double  densité/ 
densité simple; » disco de una cara/ 

dos caras disquette simple face/double 

face; » disco de freno disque (de 
frein), » disco de larga duración 33 
tours m inv; » disco de reserva disquet- 
te de sauvegarde; » disco de sistema 
disque système; » disco duro o rigido/ 
flexible o floppy disque dur/disquette; 
» disco maestro disque d'exploitation; 
» disco sencillo 45 tours m inv; » disco 
virtual zone f disque en mémoire. 

discografía [diskoxra'fia] nf enregistre- 
ment m. 

(TELEC) 
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discográfico, -a [disko'vrafiko, a] adj 
(casa) de disques; (industria, éxito) du 
disque; sello — étiquette f. 

díscolo, -a ['diskolo, a] adj rebelle. 
disconforme  [diskon'forme] adj 
conforme; estar — 
conforme (à). 

discontinuo, -a [diskon'tinwo, a] adj dis- 
continu(e). 

discordancia [diskor'dan6ja] nf (de sonidos, 
colores) discordance f; (de opiniones) di- 
vergence f. 

discordante [diskor'dante] adj (sonido) dis- 
cordant(e); (opiniones) divergent(e). 

discordia [dis'korója] nf désaccord m. 
discoteca [disko'teka] nf discothèque f. 
discreción {diskre'@jon] nf discrétion f; 

(prudencia) prudence f; añadir azúcar a — 

(CULIN) rajouter du sucre á volonté; 
comer/beber a — manger/boire à volonté. 

discrecional {diskre6jo'nal] adj (uso, poder) 
discrétionnaire; (servicio) optionnel(le). 

discrepancia [diskre'pan6ja] nf différence 
f; (desacuerdo) différend m. 

discrepante [diskre'pante] adj contradic- 
toire; hubo varias voces —s quelques pro- 

testations se sont élevées. 
discrepar [diskre'par] vi diverger. 
discretamente [dis'kretamente] adv dis- 
crètement. 

discreto, -a [dis'kreto, a] adj discret(-ète); 
(sensato) judicieux(-euse); (mediano) dé- 

cent(e). 

discriminación [diskrimina'9jon] nf discri- 
mination f. 

discriminar [diskrimi'nar] vt discriminer; 
(personas) faire de la discrimination 
contre. 

discriminatorio, -a [diskrimina'torjo, a] adj 
discriminatoire. 

disculpa [dis'kulpa] nf excuse f; pedir —s 
a/por demander pardon à/pour. 

disculpar [diskul'par] vt pardonner; discul- 
parse vpr: —se (de/por) s'excuser (de/ 
pour). 

discurrir [disku'rrir] vt échafauder 4 vi ré- 
fléchir; (e/ tiempo) s'écouler; — (por) 
(gente, río) passer (par). 

discurso [dis'kurso] nm discours msg; pro- 
nunciar un — prononcer un discours; 
» discurso de clausura discours de 
clôture. 

discusión [disku'sjon] nf discussion f; tener 
una — avoir une discussion. 

discutible [disku'tiBle] adj discutable; eso 
es bastante/muy — c'est assez/très dis- 
cutable. 

discutido, -a [disku'tido, a] adj rebattu(e). 
discutir [disku'tir] vt discuter (f vi dis- 

cuter; (disputar): — (com) se disputer 

non 
(con) ne pas étre 
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(avec); — de politica discuter politique; 
¡no discutas! ne discute pas! 

disecar [dise'kar] vt (animal) empailler; 
(planta) sécher. 

diseminar [disemi'nar] vt éparpiller; (fig) 
répandre. 

disensión [disen'sjon] nf dissension f. 
disentir [disen'tir] vi: — (de) être en désac- 
cord (sur). 

diseñador, a [disena'or, a] nm/f designer 
m. 

diseñar [dise'nar] vt créer. 
diseño [di'seno] nm (TEC) conception f; 

(boceto) ébauche f; (COSTURA) dessin m; 

de — italiano de création italienne; traje/ 
objetos de — costume m/objets mpl de 

créateur; + asistido por ordenador 
conception assistée par ordinateur; 

» diseño de modas dessin de mode; 
» diseño gráfico/industrial conception 
graphique/industrielle. 

diseque etc [di'seke] vb V disecar. 
disertar [diser'tar] vi: — (sobre) discourir o 

disserter (sur). 
disfrace etc [dis'frade] vb V disfrazar. 
disfraz [dis'fra0] nm déguisement m; (fig) 
prétexte m; bajo el — de sous le prétexte 
de. 

disfrazado, -a [disfra'dado, a] adj dégui- 
sé(e); ir — de étre déguisé(e) en. 

disfrazar [disfra'0ar] vt déguiser; disfra- 
zarse vpr se déguiser; -se de se dégui- 

ser en. 
disfrutar [disfru'tar] vt jouir de 4 vi pren- 

dre beaucoup de plaisir; ¡que disfrutes! 

profites-en!; — de buena salud jouir 

d'une bonne santé; — de la vida profiter 
de la vie. 

disfrute [dis'frute] nm jouissance f. 
disgregar [disyre'xar] vt (manifestantes) 
disperser; (familia, imperio) diviser; dis- 
gregarse vpr (muchedumbre) se disper- 

ser; (imperio, país) se diviser. 
disgregue etc [dis'yrexe] vb V disgregar. 
disgustar [disxus'tar] vt déplaire à; dis- 
gustarse vpr étre contrarié(e); (dos per- 

sonas) s'accrocher; estaba muy disgusta- 
do con ella/con el asunto elle/l’affaire 
Vavait beaucoup contrarié. 

disgusto [dis'yusto] nm désagrément m; 
(pesadumbre) contrariété f;, (desgracia) 

malheur m; (riña) accrochage m; dar un 
— a algn donner un choc à qn; hacer algo 

a — faire qch à contre-ccoeur; sentirse/ 
estar a — se sentir/étre mal à l'aise; ma- 
tar a algn a —s faire mourir qn de cha- 

grin; llevarse un — avoir un choc. 
disidente [disi'dente] adj, nm/f dissident(e). 
disienta etc [di'sjenta] vb V disentir. 
disimulado, -a [disimu'lado, a] adj dissi- 

disecar -— disparidad 

mulé(e); hacerse el — faire l’innocent. 
disimular [disimu'lar] vt dissimuler 4 vi 

faire comme si de rien n'était. 

disimulo [disimulo] nm dissimulation f; 
con — avec dissimulation. 

disipado, -a [disi'pado, a] adj dissipé(e). 
disipar [disi'par] vt dissiper; (fortuna) dila- 

pider; disiparse vpr se dissiper. 
diskette [dis'ket] nm (INFORM) disquette f. 
dislate [dis'late] nm absurdité f. 
dislexia [dis'leksja] nf dyslexie f. 
dislocar [dislo'kar] vt (articulación) dé- 

boîter; (hechos) déformer; dislocarse 
vpr se déboîter. 

disloque [dis'loke] vb V dislocar Y nm: es 
el — (fam) c'est le comble. 

disminución [disminu'Bjon] nf diminution 
f; ir en — aller en diminuant. 

disminuido, -a [disminu'ido, a] nmf: — 
mental/físico handicapé(e) mental/ 
physique. 

disminuir [disminu'ir] vt (gastos, cantidad, 
dolor) diminuer; (temperatura, velocidad, 

población) réduire (q vi (días, población, 

número) diminuer; (precios, temperatura, 

memoria) baisser; (velocidad) décroître. 

disminuyendo etc [disminu'jendo] vb V dis- 
minuir. 

disociar [diso'Ojar] vt dissocier; disociarse 
vpr: se (de) se dissocier (de). 

disoluble {diso'luBle] adj soluble. 
disolución [disolu'6jon] nf dissolution f; 

(de costumbres) renonciation f. 

disoluto, -a [diso'luto, a] adj dissolu(e). 
disolvente [disol'Bente] nm dissolvant m. 
disolver [disol'Ber] vt dissoudre; (manifes- 

tación) disperser; (contrato) dénoncer; 

disolverse vpr se dissoudre; (manifestan- 
tes) se disperser. 

disonancia [diso'nan6ja] nf dissonance f. 
dispar [dis'par] adj (distinto) distinct(e); (ir- 

regular) inégal(e). 
disparadero [dispara'dero] nm: 

algn en el — pousser qn à bout. 
disparado, -a [dispa'rado, a] adj: entrar/ 

salir/ir — entrer/sortir/aller en coup de 

vent. 
disparador [dispara'dor] nm (de arma) 
gáchette f; (FOTO, TEC) déclencheur m. 

disparar [dispa'rar] vt, vi tirer; dispararse 
vpr (precios) monter en flèche; (persona: 

al hablar o actuar) s'emporter; se disparó 

el arma le coup de feu est parti tout 

seul. 
disparatado, -a [dispara'tado, a] adj (pre- 

cios) astronomique; (idea) absurde. 
disparate [dispa'rate] nm bêtise f, (error) 
absurdité f; decir —s dire des bêtises; 
¡qué —! quelle imprudence! 

disparidad [dispari'dad] nf disparité f. 

poner a 



disparo -— distraer 

disparo [dis'paro] nm tir m; —s nmpl (tiro- 
teo) coups mpl de feu. 

dispendio [dis'pendjo] nm dépense f inuti- 
les 

dispensa (dis'pensa] nf (esp REL) dispense 

dispensar [dispen'sar] vt dispenser; (bien- 
venida) souhaiter; ¡usted dispense! je 

vous prie de m'excuser!; — a algn de ha- 

cer algo dispenser qn de faire qch. 
dispensario [dispen'sarjo] nm dispensaire 

m. 

dispersar [disper'sar] vt éparpiller; (mani- 
festación, fig) disperser; (ML: enemigo) 

mettre en déroute; dispersarse vpr se 
disperser; (/uz) se répandre. 

disperso, -a [dis'perso, a] adj dispersé(e). 
displicencia [displi'denOja] nf indifférence 

f; con — avec indifférence. 

displicente [displi'dente] adj indifférent(e). 
dispondré etc [dispon'dre] vb V disponer. 
disponer [dispo'ner] vt disposer; (mandar) 
ordonner 4 vi: — de disposer de; dispo- 

nerse vpr: -se a o para hacer se disposer 

à faire; la ley dispone que ... la loi stipule 

que ...; no puede — de esos bienes il ne 
peut disposer librement de ces biens; 

puede — de mi vous pouvez disposer de 

moi. 

disponga etc [dis'ponga] vb V disponer. 
disponibilidad [disponiBili'dad] nf disponi- 

bilité f; —es nfpl (COM) disponibilités fpl. 

disponible [dispo'niBle] adj disponible; no 
estar — ne pas être disponible. 

disposición [disposi'6jon] nf disposition f; 
última — dernières volontés fpl; — para 

(aptitud) dispositions fp! pour; a (la) — de 

à (la) disposition de; a su — à votre dis- 
position; no estar en — de hacer ne pas 

étre en état de faire; » disposición de 
ánimo disposition d'esprit. 

dispositivo  [disposi'tiBo]. nm dispositif 
m; dispositivo de alimentación silo 
m; dispositivo de almacenaje (/N- 
FORM) unité f de stockage; » dispositivo 
de seguridad dispositif de sécurité; 
»> dispositivo intrauterino dispositif 
intra-utérin; » dispositivo periférico (/N- 
FORM) périphérique m; » dispositivo po- 
licial dispositif policier. 

dispuesto, -a [dis'pwesto, a] pp de dispo- 
ner 4 adj (preparado) préparé(e); (capaz) 

capable; estar —/poco — a hacer être dis- 
posé(e)peu disposé(e) à faire. 

dispuse etc [dis'puse] vb V disponer. 
disputa {dis'puta] nf dispute f; sin — sans 
aucun doute. 

disputar [dispu'tar] vt (DEPORTE, premio, 
derecho) disputer ( vi discuter; dispu- 
tarse vpr se disputer; — por disputer. 
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disquete [dis'kete] nm (INFORM) = disket- 
te. 

disquetera [diske'tera] nf (/NFORM) lecteur 
m de disquette. 

disquisiciones [diskisi'6jones] nfpi discus- 
sions fpl. 

Dist. abr = distancia; distrito. 
distancia [dis'tanôja] nf distance f; (en el 
tiempo) écart m; (entre opiniones) diffé- 

rence f; a — à distance; a gran o a larga 

— à grande distance; ¿a qué — está? 

c'est à quelle distance?; a 20 m de — à 

20 m de distance; guardar las —s garder 
ses distances; » distancia de seguridad 
(AUTO) distance de sécurité; » distancia 
focal distance focale. 

distanciado, -a [distan'Ojado, a] adj éloi- 
gné(e). 

distanciamiento [distan6ja'mjento] nm (en- 
tre personas) éloignement m; (entre opi- 

niones) divergence f. 

distanciar [distan'Ojar] vt distancer; (ami- 
gos, hermanos) éloigner; distanciarse vpr 

(enemistarse) se distancier; —se (de) (a/e- 
jarse) s'éloigner (de). 

distante [dis'tante] adi distant(e). 
distar [dis'tar] vi: dista 5 kms de aquí c'est 

à 5 km d'ici; no dista mucho de aquí ce 
n'est pas très loin d'ici; dista mucho de 
la verdad c'est loin d'étre vrai. 

diste ['diste], disteis ['disteis] vb V dar. 
distender [disten'der] vt détendre. 
distendido, -a [disten'dido, a] adj déten- 

du(e). 
distensión [disten'sjon] nf détente f. 
distinción {distin'6jon] nf distinction f; a — 

de à la différence de; sin — de sans dis- 

tinction de; no hacer distinciones ne pas 

faire de distinction. 

distinga etc [dis'tinga] vb V distinguir. 
distinguido, -a [distin'gido, a] adj distin- 

gué(e). 

distinguir [distin'gir] vt distinguer 4 vi: — 
(entre) distinguer (entre); distinguirse 
vor se distinguer; — X de Y distinguer X 
de Y; a lo lejos no se distingue de loin 

cela ne se voit pas. 

distintivo, -a  [distin'tiBo, a] adj 
distinctif(-ive) à nm (insignia) insigne m; 
(fig) point m fort. 

distinto, -a [dis'tinto, a] adj: — (a o de) dis- 
tinct(e) (de); —s (varios) plusieurs. 

distorsión [distor'sjon] nf (AWAT, de la ver- 
dad) entorse f; (RADIO etc) distorsion f. 

distorsionar [distorsjo'nar] vt déformer 4 
vi se distordre. 

distracción [distrak'6jon] nf distraction f. 
distraer [distra'er] vt distraire; (fondos) 
détourner 4 vi distraire; distraerse vpr 
(entretenerse) se distraire; (perder la 
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concentración) être distrait(e); — a algn 
de su pensamiento tirer qn de ses pen- 
sées. 

distraído, -a [distra'ido, a] adj distrait(e); 
(entretenido) amusé(e); (que entretiene) 
amusant(e) f nm: hacerse el — faire la 
sourde oreille; con aire — d'un air dis- 
trait; me miró distraída elle m'a regardé 

distraitement. 
distraiga etc  [dis'traya], distraje etc 

[dis'traixe], distrajera etc [distra'jera], dis- 
trayendo etc [distra'jendo] vb V distraer. 

distribución [distriBu'0jon] nf (de benefi- 
cios) répartition f; (a domicilio) distribu- 
tion f; (COM) livraison f; (ARQ) concep- 
tion f, — de premios distribution des 
prix. 

distribuidor, a [distriBui'dor, a] nm/f (per- 
sona) distributeur(-trice) ® nf (com) 
concessionnaire m; (C/NE) distributeur 
m; su — habitual votre concessionnaire 

habituel. 
distribuir [distriBu'ir] vt (riqueza, beneficio) 

répartir; (cartas, trabajo) distribuer; 
(ARQ) concevoir. 

distribuyendo etc [distriBu'jendo] vb V dis- 
tribuir. 

distrito [dis'trito] nm district m; » distrito 
electoral circonscription f électorale; 
> distrito judicial district; » distrito 
postal secteur m postal; » distrito uni- 
versitario = académie f. 

disturbio  [dis'turBjo] nm troubles mpl; 
» disturbios callejeros agitations fp! de 
rue; » disturbio de orden público trou- 

ble m de l’ordre public. 
disuadir [diswa'dir] vt: — (de) dissuader 

(de); — a algn de hacer dissuader qn de 
faire. 

disuasión [diswa'sjon] nf dissuasion .f; 
poder/capacidad de — pouvoir m/capacité 
f de dissuasion. 

disuasivo,  -a 
dissuasif(-ive); 

dissuasive. 
disuasorio, -a [diswa'sorjo, a] adj = disua- 

sivo. 
disuelto [di'swelto] pp de disolver. 
disuelva etc [di'swelBa] vb v disolver. 
disyuntiva [disjun'tiBa] nf alternative f. 
DIU ['diu] sigla m (= dispositivo intrauterino) 

stérilet m. 
diurno, -a ['djurno, a] adj de jour; (2001) 
diurne. 

diva ['diBa] nf diva f. 
divagar [diBa'xar] vi divaguer. 
divague etc [di'Baye] vb V divagar. 
diván [di'Ban] nm divan m. 
divergencia {diBer'xenôja] nf divergence f. 
divergir [diBer'xir] vi diverger; (personas): 

[diswa'siBo, a] adj 
arma disuasiva arme f 

distraído - DM 

— en ne pas étre d'accord sur. 
diverja etc [di'Berxa] vb V divergir. 
diversidad [diBersi'dad] nf diversité f. 
diversificación [diBersifika'9jon] nf diver- 

sification f. 
diversificar [diBersifi'kar] vt diversifier; di- 
versificarse vpr se diversifier. 

diversifique etc [diBersi'fike] vb V diversifi- 
car. 

diversión [diBer'sjon] nf distraction f. 
diverso, -a [di'Berso, a] adj (variado) va- 

rié(e); (diferente) distinct(e) à nm: -—s 
(COM) articles mpl divers; —s libros plu- 

sieurs livres; —s colores couleurs fp! va- 
riées. 

divertido, -a [diBer'tido, a] adj amu- 
sant(e); (fiesta) réussi(e); (película, libro) 
divertissant(e). 

divertir [diBer'tir] vt amuser; divertirse vor 
s'amuser. 

dividendo [diBi'dendo] nm (COM): —s divi- 
dendes mpl; » dividendo definitivo su- 
perdividende m; »dividendos por ac- 
ción taux mpl de rendement d'une ac- 
tion. 

dividir [diBi'dir] vt partager; (separar) sé- 
parer; (partido, opinión pública) diviser; 

(MAT): — (por o entre) diviser (par) 4 vi 

(MAT) diviser; dividirse vpr se diviser. 

divierta etc [di'Bjerta] vb V divertir. 
divinidad [diBini'dad] nf divinité f; la D— la 

Divinité. 
divino, -a [di'Bino, a] adj (REL, fam) di- 

vin(e). 
divirtiendo etc [diBir'tjendo] vb V divertir. 
divisa [di'Bisa] nf devise f; —s nfpl (COM) 
devises  fpl; control/mercado de —s 
contrôle m/marché m des changes. 

divisar [diBi'sar] vt deviner. 
división [diBi'sjon] nf division f; (de heren- 

cia) partage m. 
divisorio, -a [diBi'sorjo, a] adj (/inea) de 
démarcation; línea divisoria de las aguas 

ligne f de partage des eaux. 
divo ['diño] nm chanteur m d'opéra. 
divorciado, -a [diBor'Bjado, a] adj, nm/f di- 

vorcé(e). 
divorciar [diBor'ôjar] vt prononcer le di- 
vorce de; divorciarse vpr: —se (de) di- 
vorcer (de). 

divorcio [di'Bor8jo] nm divorce m. 
divulgación {diBulya'6jon] nf divulgation f; 

(popularización) vulgarisation fe 
programa/revista de — científica émission 
flrevue f scientifique. 

divulgar [diBul'xar] vt divulguer; (populari- 
zar) vulgariser. 

divulgue etc [di'Bulxe] vb V divulgar. 
dizque ['di0ke] (AW: fam) adv que Von dit. 
DM abr = decimal. 



dm.—dominar 

dm. abr (= decímetro(s)) dm (= déci- 
mètre(s)). 

DNI (ESP) sigla m (= Documento Nacional de 
Identidad) V documento. 

Dña. abr (= Doña) Mme (= Madame). 
do [do] nm (MUS) do m. 
dobladillo [doBla'diXo] nm ourlet m. 
doblaje [do'Blaxe] nm (CINE) doublage m. 
doblar [do'Blar] vt plier; (cantidad, CINE) 
doubler 4 vi (campana) sonner le glas; 

doblarse vpr se plier; — la esquina tour- 
ner au coin de la rue; — a la derecha/ 
izquierda tourner á droite/gauche; —le en 
edad a algn avoir le double de l’âge de 
qn. 

doble ['doBle] adj double f nm: el — le 
double 4 nm/f (TEATRO, CINE) double m; 
—s nmpl (DEPORTE): partido de —s double 
msg; — O nada quitte ou double; a — pági- 
na à double page; con — sentido à double 

sens; es tu — c'est ton sosie; su sueldo es 

el — del mio il gagne deux fois plus que 
moi; trabaja el — que tú il travaille deux 
fois plus que toi; — cara/densidad (/N- 

FORM) double face f/densité jf; — espacio 

espace m double. 

doblegar [doBle'xar] vt obliger; doblegar- 
se vpr (ceder) se plier. 

doblegue etc [do'Bleye] vb V doblegar. 
doblemente ['doBlemente] adv double- 

ment; (bonito) deux fois plus. 
doblez [do'Ble8] nm (pliegue) pli m q nf 

(falsedad) fausseté f. 

doc. abr = docena; (= documento) doc. (= 
document). 

doce ['do0e] adj inv, nm inv douze m inv; las 
— midi, minuit; V tb seis. 

docena [do'dena] nf douzaine f; por —s 
(fig) par douzaines. 

docencia {[do'8en8ja] nf enseignement m. 
docente [do'dente] adj: centro/personal — 
centre m/personnel m d'enseignement; 

cuerpo — Corps msg enseignant. 
dócil ('do0il] adj docile. 
dócilmente ['do0ilmente] adv docilement. 
docto, -a ['dokto, a] adj: — en versé(e) en. 
doctor, a [dok'tor, a] nm/f (médico) méde- 

cin m; (UMV) docteur m; — en filosofía 

docteur en philosophie. 

doctorado [dokto'rado] nm doctorat m. 
doctorarse [dokto'rarse] vpr passer son 

doctorat. 
doctrina [dok'trina] nf doctrine f. 
documentación [dokumenta'6jon] nf do- 
cumentation f. 

documentado, -a [dokumen'tado, a] adj 
documenté(e). 

documental [dokumen'tal] adj, 
cumentaire m. 

documentar [dokumen'tar] vt documenter; 

nm do- 
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documentarse vpr se documenter. 
documento [doku'mento] nm (certificado) 

justificatif m; (histórico) document m; 
(fig: testimonio) témoignage m; —s nmpl 
(de identidad) papiers mpl; » documento 
justificativo justificatif, » documento 
nacional de identidad carte f d'identité. 

dogma l'doyma] nm dogme m; el — 
católico/marxista le dogme catholique/la 
doctrine marxiste. 

dogmático, -a [doy'matiko, a] adj dogma- 
tique. 

dogo ['doxo] nm dogue m. 
dólar ['dolar] nm dollar m. 
dolencia [do'len6ja] nf maladie f. 
doler [do'ler] vi faire mal; (fig) peiner; 
dolerse vpr se plaindre; (de /as desgracias 
ajenas) compatir; me duele el brazo mon 

bras me fait mal; esta inyección no duele 

cette piqûre ne fait pas mal; no me due- 

le el dinero ce n'est pas l’argent qui 

compte; ¡ahí le duele! (fig) c'est donc ça! 
dolido, -a [do'lido, a] adj contrarié(e). 
doliente [do'ljente] adj affligé(e). 
dolor [do'lor] nm douleur jf; » dolor 
agudo/sordo douleur  aiguë/sourde; 
» dolor de cabeza mal m de tête; » do- 
lor de estómago maux mpl d'estomac; 
» dolor de muelas mal de dents; » do- 
lor de oídos maux d'oreilles. 

dolorido, -a [dolo'rido, a] adj endolori(e); 
(fig) affligé(e); la parte dolorida la partie 
endolorie. 

doloroso, -a 
douloureux(-euse). 

domador, a  [doma'dor, al] 
dompteur(-euse). 

domar [do'mar] vt dompter. 
domesticado, -a [domesti'kado, a] adj do- 
mestique. 

domesticar [domesti'kar] vt domestiquer. 
doméstico, -a [do'mestiko, a] adj, nm/f do- 
mestique m/f, economía doméstica écono- 
mie f domestique. 

domestique etc [domes'tike] vb V domesti- 
car. 

domiciliación [domiüilja'6jon] nf: — de pa- 
gos virement m automatique. 

domiciliar [domi8i'ljar] vt domicilier; do- 
miciliarse vpr élire domicile. 

domiciliario, -a [domi0i'ljarjo, a] adj: arres- 
to — arrestation f à domicile. 

domicilio [domi'6iljo] nm domicile m; servi- 
cio a — service m à domicile; sin — fijo 
sans domicile fixe; » domicilio particu- 
lar domicile particulier; » domicilio so- 
cial (COM) siège m social. 

dominante [domi'nante] adj dominant(e); 
(persona) dominateur(-trice). 

dominar [domi'nar] vt dominer; (adversa- 

[dolo'roso, a] adj 

nm/f 
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rio, caballo, idioma) maîtriser; (epidemia) 

enrayer ( vi dominer; dominarse vpr se 
dominer; tener dominado a algn tenir qn 
á sa merci. 

domingo [do'mingo] nm dimanche m; D- 
de Ramos/de Resurrección dimanche des 
Rameaux/de Páques; V tb sábado. 

dominguero, -a [domin'gero, a] (pey) nm/f 
conducteur(-trice) du dimanche. 

dominical [domini'kal] adj (descanso) do- 
minical(e); (programación) du dimanche 

nm journal m du dimanche. 
dominicano, -a [domini'kano, a] adj domi- 

nicain(e) à nm/f Dominicain(e). 
dominio [do'minjo] nm domination f; (terri- 

torio) dominion m; (de las pasiones, de 
idioma) maîtrise f; —s nmpl (tierras) do- 

maine msg; ser del — público relever du 

domaine public. 
dominó [domi'no] nm domino m; (juego) 
dominos mpl. 

dom. abr = domingo. 
don [don] nm don m; (tratamiento: con ape- 

llido) Monsieur m; (: sólo con nombre) 

Don m, = Monsieur; D- Juan Gómez 

Monsieur Juan Gómez; tener — de gen- 

tes savoir s'y prendre avec les gens; un 

— de la naturaleza un don de la nature; 
tener — de mando être organisateur 
(-trice) dans l'áme; tener un — para el 

dibujo/la música étre doué(e) pour le 
dessin/la musique. 

donación [dona'0jon] nf don m. 
donaire [do'naire] nm charme m. 
donante [do'nante] nm/f: — 
donneur(-euse) de sang. 

donar [do'nar] vt faire un don de; (sangre) 
donner. 

donativo [dona'tiBo] nm don m. 
doncella [don'deXa] nf (criada) bonne f. 
donde ['donde] adv où À prep: el coche es- 

tá allí — el farol la voiture est lá-bas, 
pres du réverbere; (fam): se fue — sus 
tíos il est allé chez ses vieux; por — par 

où; a/en — où; — sea où que ce soit; está 

— el médico il est chez le médecin. 
dónde ['donde] adv où; ¿a — vas? où vas- 

tu?; ¿de — vienes? d’où viens-tu?; ¿en —? 

où?; ¿por —? par oú?; ¿hasta —? jus- 
qu'oú? 

dondequiera [donde'kjera] adv n'importe 
où % conj: — que où que. 

donjuán [don'xwan] nm don Juan m. 
donostiarra [donos'tjarra] adj de Saint Sé- 
bastien à nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Saint Sébastien. 

donus ['donus], donut E) ['donut] nm bei- 
gnet m. 

doña ['dona] nf (tratamiento: con apellido) 
Madame f; (: sólo con nombre) Doña f, = 

de sangre 

domingo — Dpto. 

Madame. 

dopar [do'par] vt (DEPORTE) doper; dopar- 
se vpr se doper. 

doping ['dopin] nm dopage m. 
doquier [do'kjer] adv: por — partout. 
dorada [do'rada] nf daurade f. 
dorado, -a [do'rado, a] adj doré(e) f nm 
dorure f. 

dorar [do'rar] vt dorer; — la píldora dorer 
la pilule. 

dormilón [dormi'lon] nm marmotte f. 
dormilona [dormi'lona] (VEN) nf chemise f 
de nuit. 

dormir [dor'mir] vt endormir 4 vi dormir; 
dormirse vpr s'endormir; — la siesta fai- 

re la sieste; se me ha dormido el brazo/la 

pierna j'ai eu des fourmis dans le bras/ 
la jambe; —la o — la mona (fam) cuver 
son vin; — como un lirón/tronco dormir 

comme un loir/une souche; — a pierna 

suelta avoir un sommeil de plomb; — 

con algn (eufemismo) coucher avec qn; 

—se en los laureles s'endormir sur ses 

lauriers; quedarse dormido étre endor- 
mi(e); estar medio dormido être à moitié 

endormi(e). 

dormitar [dormi'tar] vi somnoler. 
dormitorio [dormi'torjo] nm chambre f; 

(en una residencia) dortoir m. 
dorsal [dor'sal] adj dorsal(e) f nm (DEPOR- 

TE) dossard m. 
dorso ['dorso] nm dos m; escribir algo al — 
écrire qch au dos; "véase al —” “voir au 
dos”. 

DOS sigla m (= sistema operativo de disco) 
DOS msg (= Disc-Operating System). 

dos [dos] adj inv, nm inv deux inv; los — les 
deux; cada — por tres toutes les trente 

secondes; de — en — deux par deux; — 

piezas deux-pièces m inv; estar a — (TE- 
NIS) faire un double; V tb seis. 

doscientos, -as [dos'Ojentos, as] adj deux 
cents; V tb seiscientos. 

dosel [do'sel] nm dais m. 
dosificar [dosifi'kar] vt doser. 
dosifique etc [dosi'fike] vb V dosificar. 
dosis ['dosis] nf inv dose f. 
dossier [do'sjer] nm dossier m. 
dotación [dota'9jon] nf apport m; (perso- 

nal) personnel m; (NAUT) équipage m. 
dotado, -a [do'tado, a] adj doué(e); — de 

doté(e) de. 
dotar [do'tar] vt équiper; — de o con (pro- 

veer: de inteligencia, simpatía) douer de; (: 

de dinero) allouer; (: de personal, maqui- 

naria) doter de. 
dote ['dote] nf dot f;, —s nfpl (aptitudes) 
dons mpl. 

doy [doj] vb V dar. 
Dpto. abr (= Departamento) dépt (= dépar- 



Dr(a).-duro 

tement). 
Dr(a). abr (= Doctor(a)) Dr (= Docteur). 
draga l'draya] nf, dragado [dra'xado] nm 
drague f. 

dragaminas [draya'minas] nm inv dragueur 
m de mines. 

dragar [dra'xar] vt draguer. 
dragón [dra'xon] nm dragon m. 
drague etc ['draxe] vb V dragar. 
drama ['drama] nm drame m. 
dramático, -a [dra'matiko, a] adj dramati- 

que; obra dramática œuvre f dramatique. 

dramatizar [dramati'9ar] vt, vi dramatiser. 
dramaturgo, -a [drama'turxo, a] nm/f dra- 
maturge m/f. 

dramón [dra'mon] nm mélodrame m; ¡qué 
|! quel drame! 

drástico, -a ['drastiko, a] adj drastique. 
drenaje [dre'naxe] nm drainage m. 
drenar [dre'nar] vt drainer. 
droga ['droxa] nf drogue f; — dura/blanda 
drogue dure/douce; el problema de la — 

le probleme de la drogue. 
drogadicto, -a [droxa'dikto, a] nm/f dro- 

gué(e). 
drogar {dro'yar] vt droguer; (DEPORTE) do- 

per; drogarse vpr se droguer. 
drogodependencia [droxodepen'den6ja] nf 
toxicomanie f. 

drogue etc ['droye] vb V drogar. 
droguería [droye'ria] nf droguerie f. 
dromedario [drome'darjo] nm dromadaire 

m. 

DSE sigla f (= Dirección de la Seguridad del 
Estado) branche ministérielle chargée de 

la sécurité publique. 
dubitativo, a [duBita'tiBo, a] adj scepti- 

que. 
ducha ['dutfa] nf douche f; darse una — 
prendre une douche. 

ducharse [du'tfarse] vpr se doucher. 
ducho, -a ['dutfo, a] adj: — en fort(e) en. 
dúctil ['duktil] adj ductile. 
duda ['duda] nf doute m; sin — sans aucun 
doute; ¡sin —! súrement!; no cabe — il 

n’y a pas de doute; no le quepa — cela 
va de soi; poner algo en — mettre qch en 
doute; para salir de —s pour en avoir le 

cœur net; ¿alguna —? des questions?; 

tengo mis —s je n’en suis pas si súr(e). 
dudar [du'dar] vt, vi douter; — (de) douter 

(de); dudó entre ... il a hésité entre ...; 

dudó si comprarlo o no il a hésité à 
l’acheter; dudo que sea cierto je crains 
que ce ne soit pas vrai. 

dudoso, -a  [du'doso, 
(-euse). 

duelo ['dwelo] vb v doler 4 nm duel m; (ce- 
remonia) deuil m; batirse en — se battre 
en duel. 

a] adj douteux 
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duende ['dwende] nm lutin m; tiene — (en 
flamenco) elle a de la classe. 

dueño, -a ['dweno, a] rmf (propietario) 
propriétaire m/f, (empresario) patron(ne); 
ser — de si mismo être maître de soi; 

eres (muy) — de hacer como te parezca tu 
es libre de faire comme bon te semble- 
ra; hacerse — de una situacién se rendre 

maître de la situation. 
duerma etc ['dwerma] vb V dormir. 
duermevela [dwerme'Bela] (fam) nf nuit f 

agitée. 

Duero ['dwero] nm Douro m, Duero m. 
dulce l'dulôe] adj doux(douce) f nm gour- 
mandise f; (paste/) douceur f; » dulce de 
almibar fruit m confit. 

dulcemente ['dul8emente] adv doucement. 
dulcificar [dul0ifi'kar] vt (fig) apaiser. 
dulcifique etc [dul0i'fike] vb V dulcificar. 
dulzón, -ona [dul'don, ona] adj écœu- 

rant(e); (fig) à l’eau de rose inv. 

dulzura [dul'Oura] nf douceur f, con — avec 
douceur. 

duna ['duna] nf dune f. 
dúo ['duo] nm duo m; a — en duo; hacer 

algo a — faire qch en duo. 
duodécimo, -a [duo'defimo, a] adj, nm/f 
douzième m/f; V tb sexto. 

duodeno [duo'deno] nm duodénum m. 
dúplex ['dupleks] pl inv nm (piso, TELEC) du- 
plex m; (INFORM) bidirectionnel m. 

duplicado [dupli'kado] nm (de /lave etc) 
double m; (documento) duplicata m; por 
— en double. 

duplicar [dupli'kar] vt (llave, documento) 
faire un double de; (cantidad) doubler; 
duplicarse vpr se multiplier par deux. 

duplique etc [du'plike] vb V duplicar. 
duque ['duke] nm duc m. 
duquesa [du'kesa] nf duchesse f. 
duración [dura'6jon] nf durée jf; (de máqui- 

na) durée de vie; de larga — (enfermedad) 
de longue durée; (pila, disco) longue du- 
rée; de corta — de courte durée. 

duradero, -a [dura'dero, a] adj (material) 
résistant(e); (fe, paz) durable. 

duramente ['duramente] adv durement. 
durante [du'rante] adv pendant; — toda la 
noche pendant toute la nuit; habló — una 
hora il a parlé pendant une heure. 

durar [du'rar] vi durer; (persona: en cargo) 
rester. 

durazno [du'radno] (AM) nm pêche f; (ár- 
bol) pécher m. 

durex ® ['dureks] (4M) nm scotch m ®. 
dureza [du're9a] nf dureté f; (de clima) ri- 
gueur f; (callosidad) callosité f. 

durmiendo etc [dur'mjendo] vb V dormir. 
duro, -a ['duro, a] adj dur(e) 4 adv dur 4 

nm piéce de cinq pesetas; a duras penas á 
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grand-peine; estar — être dur(e); un tipo 

— un dur; el sector — del partido la fac- 
tion dure du parti; ser — con algn être 
dur(e) avec qn; — de mollera (torpe) 
dur(e) à la détente; — de oído dur(e) 
d'oreille; es — de pelar il faut se le far- 
cir; trabajar — travailler dur; estar sin un 

— étre sans le sou. 

E 

E, e [e] nf (letra) E, e m inv; — de Enrique = 
E comme Eugène. 

E abr (= este) E (= est). 
e [e] conj (delante de i- e hi-, pero no hie-) 

et; V tb y. 
e/ abr (COM) = envío. 
EA abr = Ejército del Aire. ¿ 
EAU sigla mpl (= Emiratos Arabes Unidos) 
EAU mpl (= Emirats arabes unis). 

ebanista [eBa'nista] nm/f ébéniste mf. 
ebanistería [eBaniste'ria] nf ébénisterie f; 

(taller) atelier m d'ébénisterie. 
ébano ['eBano] nm ébène m. 
ebrio, -a ['eBrjo, a] adj ivre. 
Ebro l'eBro] nm Ebre m. 
ebullición [eBuAi'Ojon] nf ébullition f; pun- 

to de — point m d'ébullition. 
eccema [ek'dema] nm eczéma m. 
echar [e'tfar] vt (/anzar) jeter; (verter) ver- 

ser; (gasolina, carta, freno) mettre; (sal, 

especias) ajouter; (comida) servir; (dien- 

tes) pousser; (expulsar) mettre dehors; 
(empleado) renvoyer; (hojas) pousser; 
(despedir: humo) rejeter; (: agua) cra- 

cher; (reprimenda) faire; (cerrojo) fer- 
mer; (película) passer vi: — a andar/ 
volar/correr se mettre á marcher/voler/ 
courir; echarse vpr s'allonger; — a cara o 
cruz algo jouer qch à pile ou face; — ab- 

ajo (gobierno) renverser; (edificio) abat- 
tre; — una carrera/una siesta faire une 

course/une sieste; — un trago avaler une 
gorgée; — la buenaventura a algn dire la 
bonne aventure á qn; (echar las cartas a 
algn) tirer les cartes à qn; — cuentas fai- 

re ses comptes; — la culpa a accuser; — 

chispas jeter des éclairs; — por tierra 
s'écrouler; — de menos regretter; la echo 
de menos elle me manque; — mano a 
mettre la main sur; — a suertes décider 

E-edad 

à pile ou face; —se atrás se pencher en 
arriére; (fig) se dédire; —se a llorar/reír/ 
temblar se mettre à  pleurer/rire/ 

trembler; —se novia/novio se fiancer; 
—se a perder (alimento) se gáter; (perso- 
na) dégénérer. 

echarpe [e'tfarpe] nm écharpe f. 
eclesiástico, -a [ekle'sjastiko, a] adj ecclé- 
siastique nm ecclésiastique m. 

eclipsar [eklip'sar] vt éclipser. 
eclipse [e'klipse] nm éclipse f. 
eco ['eko] nm écho m; encontrar un — en 
trouver un écho dans; hacerse — de una 

opinión se faire l’écho d'une opinion; te- 
ner — faire écho. 

ecografía [ekoxra'fia] nf échographie f. 
ecología [ekolo'xia] nf écologie f. 
ecológico, -a [eko'loxiko, a] adj écologi- 

que. 
ecologista [ekolo'xista] adj, nm/f écologiste 

m/f. 

economato [ekono'mato] nm économat m. 
economía [ekono'mia] nf économie f; (de 
empresa) situation f économique; hacer 
—s faire des économies; » economías 
de escala économies d'échelle; » eco- 
nomía de mercado économie de mar- 
ché; »economía dirigida/doméstica/ 
mixta/sumergida économie  dirigée/ 
nationale/mixte/souterraine. 

economice etc [ekono'mife] vb V economi- 
zar. 

económico, -a [eko'nomiko, a] adj écono- 
mique; (persona) économe. 

economista [ekono'mista] nm/f économiste 
mif. 

economizar [ekonomi'9ar] vt, vi économi- 
ser. 

ecosistema [ekosis'tema] nm écosystème 
m. 

ecu ['eku] nm écu m. 
ecuación [ekwa'6jon] nf équation f. 
ecuador [ekwa'dor] nm équateur m; (el) E- 
(l’)Equateur. 

ecuánime [e'kwanime] adj (carácter) juste; 
(juicio) impartial(e). 

ecuanimidad [ekwanimi'dad] nf impartiali- 
té f. 

ecuatorial [ekwato'rjal] adj équatorial(e). 
ecuatoriano, -a [ekwato'rjano, a] adj équa- 
torien(ne)  nm/f Equatorien(ne). 

ecuestre [e'kwestre] adj équestre. 
eczema [ek'dema] nm = eccema. 
ed. abr (= edición) éd. (= édition). 
edad [e'dad] nf âge m; ¿qué — tienes? quel 
áge as-tu?; tiene ocho años de — il a huit 
ans; de corta — en culottes courtes; ser 
de mediana — être d'áge mûr; ser de — 

avanzada être ágé(e); ser mayor/meng- “= 

— être majeur/mineur; (no) estar en! 



Edén - ejemplifique 

algo (ne pas) être en âge de faire qch; 
la E- Media le Moyen-Age; tercera — 

troisième âge; la — del pavo l’âge ingrat; 
» Edad de Hierro/Piedra âge de fer/de 
pierre. À 

Edén [e'üen] nm Eden m. 
edición [edi'Ojon] nf édition f; “al cerrar la 

=" (T/P) "nouvelles de dernière heure”; 
última — dernière édition. 

edicto [e'dikto] nm décret m. 
edificante [edifi'kante] adj édifiant(e). 
edificar [edifi'kar] vt édifier. 
edificio [edi'fi0jo] nm édifice m, bâtiment 

m; » edificio público bâtiment public. 
edifique etc [edi'fike] vb V edificar. 
Edimburgo [edim'buryo] nm Edimbourg. 
editar [edi'tar] vt éditer; (preparar textos) 
mettre en page. 

editor, a [eüi'tor, a] nm/f éditeur(-trice); 

(redactor) rédacteur(-trice) à adj: casa —a 
maison d'édition. 

editorial [edito'rjal] adj éditorial(e) Y nm 
éditorial m 4 nf (tb: casa —) maison f 
d'édition. 

editorialista [editorja'lista] nm/f éditorialis- 
te m/f. 

Edo. abr = estado. 
edredón [edre'don] nm couette f. 
educación [eduka'9jon] nf éducation f; ser 

de buena/mala — être bien/mal élevé(e); 

sin — sans aucune éducation, ¡qué falta 
de —! quel manque d'éducation! 

educado, -a [edu'kado, a] adj poli(e); mal 
— mal élevé(e). 

educar [edu'kar] vt éduquer. 
educativo, -a  [eduka'tiBo, a] adj 
éducatif(-ive). 

eduque etc [e'duke] vb V educar. 
EE.UU. sigla mp! (= Estados Unidos) EU mpl 
(= Etats-Unis), US(A) mpl (= United States 

{of America)). 

efectista [efek'tista] adj spectaculaire. 
efectivamente [efek'tiBamente] adv effec- 
tivement. 

efectivo, -a [efek'tiBo, a] adj effectif(-ive) 
Y nm: en — (COM) en espèces; —s nmpl 
(de policía, ejército) effectifs mpl; hacer — 

un cheque encaisser un cheque. 
efecto [e'fekto] nm (tb DEPORTE) effet m; 

—s nmpl (tb: —s personales) effets mpl; 

(COM) actif m; (ECON) valeurs fpl; hacer o 
surtir — (medida) avoir de lPeffet; (medi- 

camento) faire de l'effet; hacer o causar 

— faire de l'effet; al o a tal — à cet ef- 
fet; a —s de à des fins de; en — en effet; 

tener — avoir lieu; » efecto 2000 bogue 
m de lan 2000; »efectos a cobrar ef- 
fets á recevoir; » efectos especiales ef- 

fets spéciaux; » efectos secundarios 
(MED) effets secondaires; (COM) retom- 
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bées fpl; »efectos sonoros effets de 
son. 

efectuar [efek'twar] vt effectuer; efectuar- 
se vpr avoir lieu. 

efervescente [eferBes'dente] adj gazeux 
(-euse). 

eficacia [efi'ka0ja] nf efficacité f. 
eficaz [efi'ka0] adj efficace. 
eficiencia [efi'OjenOja] nf efficacité f. 
eficiente [efi'Ojente] adj efficace. 
efigie [e'fixje] nf effigie f. 
efímero, -a [e'fimero, a] adj éphémère. 
EFTA sigla f (= Asociación Europea de Libre 
Comercio) AELE f (= Association euro- 
péenne de libre échange). 

efusión [efu'sjon] nf effusion f; con — avec 
effusion. 

efusivo, -a [efu'siBo, a] adj expansif(-ive); 
mis más efusivas gracias mes plus vifs 
remerciements. 

EGB sigla f (ESP: = Educación General Bási- 
ca) enseignement primaire et premier cy- 

cle de l’enseignement secondaire. 
Egeo [e'xeo] nm: (Mar) — (Mer f) Egée. 
egipcio, -a [e'xipôjo, a] adj égyptien(ne) 4 

nm/f Egyptien(ne). 

Egipto [e'xipto] nm Egypte f. 
egocéntrico, -a [exo'dentriko, a] adj égo- 
centrique. 

egoísmo [exo'ismo] nm égoïsme m. 
egoísta [exo'ista] adj, nm/f égoïste m/f. 
egregio, -a [e'yrexjo, a] adj illustre. 
egresado, -a [exre'sado, a] (AM) nm/f di- 
plômé(e). 

egresar [eyre'sar] (AM) vi obtenir son di- 
plôme. 

eh [e] excl eh! 
Eire ['eire] nm Eire f. 
ej. abr (= ejemplo) ex. (= exemple). 
eje ['exe] nm axe m. 
ejecución [exeku'Bjon] nf exécution f; 

(JUR) saisie f; poner en — (plan) mettre à 
exécution. 

ejecutar [exeku'tar] vt exécuter; (/UR) sai- 
sir. 

ejecutiva [exeku'tiBa] nf comité m exé- 
cutif; V tb ejecutivo. 

ejecutivo, -a [exeku'tiBo, a] adj exécutif 
(-ive) 4 nm/f exécutif m; el — l’exécutif; 
el poder — le pouvoir exécutif. 

ejecutor [exeku'tor] nm exécuteur m testa- 
mentaire. 

ejecutoria [exeku'torja] nf (/UR) sentence f 
exécutoire. 

ejemplar [exem'plar] adj exemplaire à nm 
(ZOOL etc) spécimen m; (de libro, periódi- 
co) exemplaire m; » ejemplar de regalo 
exemplaire offert à titre gracieux. 

ejemplificar [exemplifi'kar] vt illustrer. 
ejemplifique etc [exempli'fike] vb V ejem- 
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plificar. 
ejemplo [e'xemplo] nm exemple m; por — 
par exemple; dar — donner l’exemple. 

ejercer [exer'der] vt exercer f vi: — de 
exercer le métier de. 

ejercicio [exer'0i0jo] nm exercice m; hacer 
— prendre de l'exercice; » ejercicio 
acrobático (AV/AT) exercice acrobati- 
que; » ejercicio comercial exercice; 
> ejercicios espirituales retraite fsg. 

ejercitar [exerbi'tar] vt exercer; ejercitar- 
se vpr: —se en s'exercer en. 

ejército [e'xerdito] nm armée f; entrar en el 
= entrer dans l’armée; » ejército de 
ocupación troupes fp d'occupation; 
» Ejército de Tierra/del Aire armée de 
terre/de l’air. 

ejerza etc [e'xer0a] vb V ejercer. 
ejidatario, -a [exi0a'tarjo, a] (esp MÉX) nm/f 
propriétaire de terres exploitées en 
commun. 

ejido [e'xido] (esp MÉX) nm terres exploitées 
en commun. 

ejote [e'xote] (AM) nm haricot m vert. 

PALABRA CLAVE 

el [el] ( la, pt los o las) art def 1 le, la, les; 
el libro/la mesa/los estudiantes/las flores le 

livre/la table/les étudiants/les fleurs; el 

amor/la juventud l’amour/la jeunesse; me 

gusta el fútbol j'aime le football; está en 
la cama il est au lit 

2: romperse el brazo se casser le bras; 
levantó la mano il leva la main; se puso 

el sombrero il mit son chapeau 
3 (en descripción): tener la boca grande/los 

ojos azules avoir une grande bouche/les 
yeux bleus 
4 (con días): me iré el viernes je m'en irai 
vendredi; los domingos suelo ir a nadar le 
dimanche je vais nager 
5 (en exclamación): ¡el susto que me diste! 
tu m'as fait une de ces peurs! 

® pron demos: mi libro y el de usted mon li- 
vre et le vótre; las de Pepe son mejores 
celles de Pepe sont mieux; no la(s) blan- 
ca(s) sino la(s) gris(es) pas la(les) blan- 
che(s), la(les) grise(s) 
© pron rel 1:  el/la/los/las + que (sujeto) 
celui/celle/ceux/celles qui; (: objeto) 
celui/celle/ceux/celles que; el/la que 
quiera que se vaya que celui/celle qui le 

veut s'en aille; el que sea n'importe qui; 
llévese el que más le guste emportez celui 
que vous préférez; el que compré ayer 
celui que j'ai acheté hier; la que está de- 
bajo celle qui est dessous 
2:  el/la/los/las + que (con preposición) 
lequel/laquelle/lesquels/lesquelles; la per- 
sona con la que hablé la personne avec la- 

ejemplo -electrotécnico 

quelle j'ai parlé 

À conj: el que sea tan vago me molesta ca 
m'ennuie qu'il soit si paresseux. 

él [el] pron pers (sujeto) il; (con preposición) 
lui; para — pour lui; es — c’est lui. 

elaboración [elaBora'Ojon] nf élaboration f; 
— de presupuestos élaboration du bud- 

get. 
elaborar [elaBo'rar] vt élaborer; (madera 

etc) travailler. 
elasticidad [elasti0i'dad] nf élasticité f. 
elástico, -a [e'lastiko, a] adj, nm élastique 

m. 

elección [elek'9jon] nf élection f; (selec- 
ción) choix m; (alternativa) alternative f; 

elecciones nfp! élections fpl; » elecciones 
generales élections. 

electo, -a [e'lekto, a] adj: el presidente — le 
président élu. 

elector, a  [elek'tor, a) 
(-trice). 

electorado [elekto'rado] nm électorat m. 
electoral [elekto'ral] adj électoral(e). 
electrice etc [elek'tri0e] vb V electrizar. 
electricidad [elektri0i'dad] nf électricité f. 
electricista  [elektri'0ista] nmf  électri- 
cien(ne). 

eléctrico, -a [e'lektriko, a] adj électrique. 
electrificar [elektrifi'kar] vt électrifier. 
electrizar [elektri'dar] vt électrifier; (fig) 

électriser. 
electro... [elektro] pref électro. . 
electrocardiograma [elektrocarójo'yrama] 

nm électrocardiogramme m. 

electrochoque [elektro'tfoke] nm électro- 
choc m. 

electrocutar  [elektroku'tar] vt électro- 
cuter; electrocutarse vpr s'électrocuter. 

electrodo [elek'trodo] nm électrode f. 
electrodoméstico [elektrodo'mestiko] nm 
électroménager m. 

electroencefalograma [elektroen0efa- 
lo'yrama] nm électro-encéphalogramme 

nm/f électeur 

m. 

electroimán — [electroi'man] nm  électro- 
aimant m. 

electrólisis [elek'trolisis] nf électrolyse f. 
electromagnético, -a [elektromay'netiko, 

a] adj électromagnétique. 
electrón [elek'tron] nm électron m. 
electrónica [elek'tronika] nf électronique f. 
electrónico, -a [elek'troniko, a] adj élec- 
tronique; proceso — de datos (/NFORM) 

traitement m électronique des données. 

electroshock [elektro'fok] nm = electro- 
choque. 

electrotecnia [elektro'teknja] nf électro- 
technique f. 

electrotécnico, -a [elektro'tekniko, a] nm/f 



elefante -embaucador 

électrotechnicien(ne). 
elefante [ele'fante] nm éléphant m. 
elegancia [ele'xan6ja] nf élégance f. 
elegante [ele'yante] adj (de buen gusto) 
élégant(e); (fino) raffiné(e); estar o ir — 

étre élégant(e). 
elegía [ele'xia] nf élégie f. 
elegir [ele'xir] vt choisir; (por votación) éli- 

re. 
elemental [elemen'tal] adj élémentaire. 
elemento [ele'mento] nm élément m; (AM: 
fam) type m; —s nmpl (de una ciencia) ru- 
diments mpl; (de la naturaleza) éléments 

mpl; estar en su — être dans son élé- 
ment; —s de juicio éléments de juge- 

ment; ¡menudo —! bon à rien! 

elenco [e'lenko] nm (TEATRO) distribution 
f;, (AM: DEPORTE) équipe f. 

elepé [ele'pe] (pl —s) nm 33 tours m inv. 

elevación [eleBa'6jon] nf élévation f. 
elevado, -a [ele'Bado, a] adj (precio, fig) 

élevé(e); (montículo, torre) haut(e). 

elevador [eleBa'dor] (AM) nm ascenseur m. 
elevadorista [eleBado'rista] (AM) nmf lif- 

tier m. 

elevar [ele'Bar] vt élever; (producción) aug- 
menter; elevarse vpr s'élever; —se a 

s'élever á. 
eligiendo etc [eli'xjendo] vb V elegir. 
elija etc [e'lixa] vb V elegir. 
eliminar [elimi'nar] vt éliminer; (MED) en- 

lever; (/NFORM) supprimer. 

eliminatoria [elimina'torja] nf épreuve f 
éliminatoire; (DEPORTE) éliminatoires 

mpl. 

élite ['elite] nf élite f. 
elitista [eli'tista] adj élitiste. 
elixir [elik'sir] nm élixir m. 
ella ['eXa] pron elle; de — à elle. 

ellas ['eXas] pron V ellos. 
ello ['eXko] pron cela; es por — que ... 
pour cela que ... . 

ellos, -as ['eXos, as] pron ils(elles); (des- 
pués de prep) euxíelles) de — à 

eux(elles). 
elocuencia [elo'kwen6ja] nf éloquence f. 
elocuente [elo'kwente] adj éloquent(e). 
elogiar [elo'xjar] vt louer. 
elogio [e'loxjo] nm éloge m; hacer =s a o de 

faire l'éloge de; deshacerse en —s ne pas 
tarir d'éloges. 

elote [e'lote] (4M) nm épi m de mais. 
El Salvador {elsalBa'dor] nm Le Salvador. 
elucubración [elukuBra'0jon] nf élucubra- 

tion f. 
eludir [elu'dir] vt (deber) faillir à; (respon- 

sabilidad) rejeter; (justicia) se soustraire 

à; (respuesta) éluder. 
E.M. abr (MIL = Estado Mayor) EM m (= 

Etat-Major). 

c'est 
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Em.? abr (= Eminencia) Mgr (= Monsei- 
gneur). 

emanación [emana'ôjon] nf émanation f. 
emanar [ema'nar] vi: — de émaner de; (sí- 

tuación) découler de. 
emancipar [eman0i'par] vt affranchir; 
emanciparse vpr s'émanciper; (siervo) 

s'affranchir. 
embadurnar [embadur'nar] vt: — (de) badi- 
geonner (de); embadurnarse vpr: —se 

(de) se badigeonner (de). 
embajada [emba'xada] nf ambassade f; 
(mensaje) dépêche f. 

embajador, a  [embaxa'dor, a] 
ambassadeur(-drice). 

embaladura [embala'dura] (AM) nf, emba- 
laje [emba'laxe] nm emballage m. 

embalar [emba'lar] vt emballer; embalar- 
se vpr s'emballer. 

embaldosar [embaldo'sar] vt carreler. 
embalsamar [embalsa'mar] vt embaumer. 
embalsar [embal'sar] vt déborder. 
embalse [em'balse] nm réservoir m. 
embarace etc [emba'rade] vb V embarazar. 
embarazada [embara'9ada] adj f enceinte 
4 nf femme f enceinte. 

embarazar [embara'9ar] vt embarrasser; 
(mujer) mettre enceinte. 

embarazo [emba'rado] nm (de mujer) gros- 
sesse f; (estorbo, vergüenza) embarras m. 

embarazoso, -a [embara'9oso, a] adj em- 
barrassant(e). 

embarcación [embarka'6jon] nf embarca- 
tion f; — de arrastre chalutier m. 

embarcadero [embarka'dero] nm embarca- 
dère m. 

embarcar [embar'kar] vt embarquer; em- 
barcarse vpr s'embarquer; — a algn en 
una empresa (fig) embarquer qn dans 
une affaire; —(se) en (AW: tren, avión) 
monter dans. 

embarco [em'barko] nm V embarque. 
embargar [embar'xar] vt (JUR) saisir; me 
embargaba la emoción l'émotion m'enva- 
hissait. 

embargo [em'baryo] nm (JUR) saisie f; 
(COM, POL) embargo m; sin — cependant. 

embargue etc [em'barve] vb V embargar. 
embarque [em'barke] vb V embarcar $ nm 
embarquement m; tarjeta/sala de — carte 
f/salle f d'embarquement. 

embarrancar [embarran'kar] vi 
échouer; (fig) caler. 

embarranque etc [emba'rranke] vb V em- 
barrancar. 

embarrar [emba'rrar] vt couvrir de boue; 
embarrarse vpr se couvrir de boue. 

embarullar [embaru'Aar] vt embrouiller. 
embate [em'bate] nm rugissement m. 
embaucador, a [embauka'dor, a] nmf 

nm/f 

(WAUT) 
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enjôleur(-euse). 
embaucar [embau'kar] vt enjóler. 
embauque etc [em'bauke] vb V embaucar. 
embeber [embe'Ber] vt boire à vi (tela) ré- 

trécir; embeberse vpr: —se en (en libro, 
etc) se plonger dans. 

embebido, -a [embe'Bido, a] adj: — en 
plongé(e) dans. : 

embelesado, -a [embele'sado, a] adj capti- 
vé(e). 

embelesar [embele'sar] vt captiver; embe- 
lesarse vpr: —se (com) étre captivé(e) 

(par). 
embellecedor [embeAe0e'dor] nm (AUTO) 
enjoliveur m. 

embellecer [embeXe'0er] vt embellir; em- 
bellecerse vpr embellir. 

embellezca etc [embe'Xe8ka] vb V embelle- 
cer. 

embestida [embes'tida] nf charge f. 
embestir [embes'tir] v charger 4 vi char- 

ger; (o/as) rugir. 
embistiendo etc [embis'tjendo] vb V em- 

bestir. 
emblema [em'blema] nm emblème m. 
embobado, -a [embo'Bado, a] adj bouche 

bée. 
embobar [embo'Bar] vt fasciner; embo- 
barse vpr: -se con o de o en être fasci- 
né(e) par. 

embocadura [emboka'%ura] nf embouchu- 
re f. 

embolado [embo'lado] (fam) nm (mentira) 
bobard m; (//0) pétrin m. 

embolador [embola'9or] (COL) nm cireur m 
(de chaussures). 

embolar [embo'lar] (COL) vt (zapatos) ci- 
rer. 

embolia [em'bolja] nf embolie f; > embolia 
cerebral embolie cérébrale. ¿ 

émbolo ['embolo] nm piston m. 
embolsar [embol'sar] vt empocher; em- 
bolsarse vpr empocher. 

emboquillado, -a [emboki'ado, 
filtre. 

emborrachar [emborra'tfar] vt soúler; em- 
borracharse vpr se soúler. 

emboscada [embos'kada] nf embuscade f. 
embotado, -a [embo'tado, a] adj émous- 

sé(e). 
embotar [embo'tar] vt (sentidos) émous- 

ser; (facultades) diminuer. 
embotellado, -a [embote'{ado, a] adj en 

bouteille; (tráfico) embouteillé(e). 
embotellamiento [emboteía'mjento] nm 
embouteillage m. 

embotellar [embote'Aar] vt mettre en bou- 
teille; (tráfico) embouteiller; embotellar- 

se vpr étre embouteillé(e). 
embozo [em'bo8o] nm rabat m. 

a] adj 

embaucar—eminencia 

embragar [embra'xar] vi embrayer. 
embrague [em'braxe] vb V embragar 4 nm 
embrayage m. 

embravecer [embraBe'9er] vt (toro) exci- 
ter; embravecerse vpr devenir 
furieux(-euse); (mar) se déchaîner. 

embravecido, -a [embraBe'0ido, a] adj 
furieux(-euse); (mar) déchaîné(e). 

embriagador, a [embrjaxa'dor, a] adj 
capiteux(-euse). 

embriagar [embrja'var] vt soúler; (fig) gri- 
ser; embriagarse vpr se soúler. 

embriague etc [em'brjaxe] vb V embriagar. 
embriaguez [embrja'xe08] nf ivresse f. 
embrión [em'brjon] nm embryon m; en — 

(proyecto) à l’état embryonnaire. 
embrionario, -a [embrjo'narjo, a] adj em- 
bryonnaire. 

embrollar [embro'far] vt embrouiller; em- 
brollarse vpr s'embrouiller. 

embrollo [em'broko] nm enchevétrement 
m; (fig: lío) beaux draps mpl. 

embromado, -a [embro'mado, 
fam) adj difficile. 

embromar [embro'mar] (AW: fam) vt em- 
béter. 

embrujado, -a [embru'xado, a] adj ensor- 
celé(e). 

embrujar [embru'xar] vt ensorceler. 
embrujo [em'bruxo] nm ensorcellement m. 
embrutecer [embrute'0er] vt abrutir; em- 
brutecerse vpr s'abrutir. 

embrutezca etc [embru'te8ka] vb V embru- 
tecer. 

embudo [em'budo] nm entonnoir m. 
embuste [em'buste] nm mensonge m. 
embustero, -a [embus'tero, a] adj, nm/f 
menteur(-euse). 

embute [em'bute] (MÉX) nm pot-de-vin m. 
embutido [embu'tido] nm (CULIN) char- 
cuterie f; (7EC) emboutissage m. 

embutir [embu'tir] vt (chorizo etc) prépa- 
rer; — (en) (encajar) fourrer (dans); (ín- 

troducir) enfoncer (dans). 
emergencia [emer'xenOja] nf urgence f; 
(surgimiento) émergence f. 

emerger [emer'xer] vi émerger. 
emerja etc [e'merxa] vb V emerger. 
emigración [emivra'6jon] nf (de personas) 
émigration f; (de pájaros) migration f, la 

— (emigrantes) l'émigration. 

emigrado, -a [emi'xrado, 
gré(e). 

emigrante [emi'yrante] adj qui émigre 4 
nm/f émigrant(e). 

emigrar [emi'yrar] vi (personas) émigrer; 
(pájaros) migrer. 

eminencia [emi'nenôja] nf: ser una — (en 
algo) être un génie (en qch); (en títulos): 
Su/Vuestra E- (REL) Son/Votre Eminen- 

a] (am: 

a] nmf émi- 



eminente -empequeñecer 

ce. 
eminente [emi'nente] adj éminent(e). 
emir {e'mir] nm émir m. 
emisario [emi'sarjo] nm émissaire m. 
emisión [emi'sjon] nf émission f, » emi- 
sión de acciones/de valores (com) 
émission d'actions/de titres; » emisión 

gratuita de acciones (COM) émission 
prioritaire. 

emisor, a [emi'sor, a] nm émetteur m Q nf 
station f d'émission. 

emitir [emi'tir] vt émettre; (voto) expri- 
mer; — una señal sonora émettre un si- 

gnal sonore. 

emoción {[emo'6jon] nf (excitación) excita- 
tion f; (sentimiento) émotion f; ¡qué —! 

quelle émotion! 
emocionado, -a 
ému(e). 

emocionante [emoëjo'nante] adj 
tant(e); (conmovedor) émouvant(e). 

emocionar  [emoëjo'nar] vt exciter; 
(conmover, impresionar) émouvoir; emo- 
cionarse vpr s'émouvoir. 

emotivo, -a [emo'tiBo, a] adj (escena) 
émouvant(e); (persona) émotif(-ive). 

empacar [empa'kar] vt empaqueter; (en 
caja) mettre dans des caisses. 

empachar [empa'tfar] vt donner une indi- 
gestion à; empacharse vpr avoir une in- 
digestion. 

empacho [em'patfo] nm indigestion f; (fig) 
scrupule m. 

empadronamiento 
nm recensement m. 

empadronarse [empaóro'narse] vpr se fai- 
re recenser. 

empalagar [empala'xar] vt, vi (suj: dulce) 

écœurer; (fig: suj: persona) être écœu- 
rant(e); (: música) rendre malade. 

empalagoso, -a [empala'xoso, a] adj (ali- 

[emo6jo'nado, a] adj 

exci- 

[empadrona'mjento] 

mento) écœurant(e); (fig: persona) 

mielleux(-euse); (: estilo) à l’eau de 

rose. 
empalague etc [empa'laye] vb V empala- 

gar. 
empalizada [empali'9ada] nf palissade f. 
empalmar [empal'mar] vt (cab/e) rallon- 

ger; (carretera) rejoindre; (sesión) pro- 

longer 4 vi (dos caminos) se rejoindre; — 
con (tren) assurer la correspondance 
avec. 

empalme [em'palme] nm (TEC) jointure f; 
(de carreteras) croisement m; (de trenes) 
correspondance f. 

empanada [empa'nada] nf sorte de chaus- 
son salé fourré de tomates, viande etc. 

empanar [empa'nar] vt (con pan rallado) 
paner; (en masa) faire la páte (d'un 
chausson). 
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empantanarse [empanta'narse] vpr étre 
inondé(e); (fig) être dans une impasse. 

empañar [empa'nar] vt embuer; empa- 
ñarse vpr s'embuer. 

empapar [empa'par] vt mouiller; (suj: toal- 
la, esponja etc) absorber; empaparse vpr: 
—se (de) (persona) être trempé(e) (par); 
(esponja, comida) absorber. 

empapelar [empape'lar] vt tapisser. 
empaque etc [em'pake] vb V empacar. 
empaquetar [empake'tar] vt empaqueter. 
emparedado [empare'dado] (esp 4M) nm 
sandwich m. 

emparejar [empare'xar] vt mettre ensem- 
ble. 

emparentado, -a [emparen'tado, a] adj: 
estar — con avoir un lien de parenté 
avec. 

empastar [empas'tar] vt plomber. 
empaste [em'paste] nm plombage m. 
empatar [empa'tar] vi faire match nul 4 vt 
(VEN) assembler; —on a 1 il y a eu 1 
partout; estar empatados (dos equipos) 

étre á égalité. 
empate [em'pate] nm match m nul; un — a 

cero zéro partout. 

empecé etc [empe'de], empecemos etc 
[empe'demos] vb V empezar. 

empecinado, -a [empe0i'nado, a] adj obs- 
tiné(e). 

empecinarse 
s'obstiner à. 

empedernido, -a [empeder'nido, a] adj in- 
vétéré(e). 

empedrado, -a [empe'%rado, a] adj pa- 
vé(e) h nm (pavimento) pavement m. 

empedrar [empe'9rar] vt paver. 
empeine [em'peine] nm (de pie) cou-de- 
pied m; (de zapato) empeigne m. 

empellón [empe'on] nm coup m; dar em- 
pellones a algn rouer qn de coups; abrirse 

paso a empellones se frayer un chemin à 

coups de coude. 

empeñado, -a [empe'nado, a] adj (perso- 
na) endetté(e); (objeto) mis(e) en gage; 
— en (obstinado) déterminé(e) à. 

empeñar [empe'nar] vt mettre en gage; 
empeñarse vpr s'endetter; -se en hacer 

s'acharner à faire. 
empeño [em'peno] nm acharnement m; 

(cosa prendada) gage m; casa de —s éta- 
blissement m de préts sur gages, mont- 
de-piété m; con — avec acharnement; 
poner — en hacer algo mettre de l'achar- 
nement à faire qch; tener — en hacer 
algo être déterminé(e) à faire qch. 

empeoramiento [empeora'mjento] nm dé- 
gradation f. 

empeorar [empeo'rar] vt, vi empirer. 
empequeñecer [empekene'der] vt rapetis- 

[empe0i'narse] vpr: — en 
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ser; (fig) banaliser. 
empequeñezca etc [empeke'ne0ka] vb v 
empequeñecer. 

emperador [empera'dor] nm empereur m. 
emperatriz [empera'tri0] nf impératrice f. 
emperifollarse [emperifo'4arse] vpr se 
pomponner. 

emperrarse [empe'rrarse] vpr s’obstiner; — 
en algo s'obstiner dans qch. 

empezar [empe'9ar] vt commencer 4 vi 
commencer, empezó a llover il a 
commencé à pleuvoir; bueno, para — 
voyons, pour commencer; — a hacer 
commencer à faire, — por (hacer) 
commencer par (faire). 

empiece etc [em'pjede] vb V empezar. 
empiedre etc [em'pjedre] vb V empedrar. 
empiezo etc [em'pjedo] vb V empezar. 
empinado, -a [empi'nado, a] adj en pente. 
empinar [empi'nar] vt redresser; empi- 
narse vpr (persona) se mettre sur la 

pointe des pieds; (animal) se mettre sur 
ses pattes de derrière; (camino) grim- 

per; — el codo (fam) lever le coude. 

empingorotado, -a [empingoro'tado, a] 
(fam) adj tiré(e) á quatre épingles. 

empírico, -a [em'piriko, a] adj empirique. 
emplace etc [em'plade] vb V emplazar. 
emplazamiento [emplada'mjento] nm em- 
placement m; (JUR) citation f. 

emplazar [empla'9ar] vt construire; (/UR) 
citer à comparaître; (citar) citer. 

empleado, -a [emple'ado, a] adj, nm/f em- 
ployé(e); le está bien — c'est bien fait 

pour lui; »empleada del hogar em- 
ployée de maison; » empleado público 
fonctionnaire m. 

emplear [emple'ar] vt employer; emplear- 
se vpr: -se de o como trouver un emploi 
de, se faire embaucher comme; — mal el 

tiempo mal gérer son temps. 
empleo [em'pleo] nm emploi m; “modo de 

=" “mode d'emploi”. 
emplomar [emplo'mar] (CSUR) vt (diente) 
plomber. 

empobrecer [empobre'der] vt appauvrir; 
empobrecerse vpr s'appauvrir. 

empobrecimiento [empobre0i'mjento] nm 
appauvrissement m. 

empobrezca etc [empo'Bre0ka] vb V empo- 
brecer. 

empollar [empo'4ar] vt, vi (ZOOL) couver; 
(ESCOL: fam) búcher. 

empollón, -ona [empo'lon, ona] (fam) 
nm/f (ESCOL) búcheur(-euse). 

empolvar [empol'Bar] vt poudrer; empol- 
varse vpr (cara) se poudrer; (superficie) 

s'empoussiérer. 
emponzoñar [empon0o'par] vt (esp fig) 
détériorer. 

empequeñezca-en 

emporio [em'porjo] nm centre m commer- 
cial; (4M) grand magasin m. 

empotrado, -a [empo'trado, a] adj V arma- 
rio. 

empotrar [empo'trar] vt encastrer. 
emprendedor, a [emprende'dor, a] adj en- 
treprenant(e). 

emprender [empren'der] vt entreprendre; 
—la con algn (fam) s’en prendre à qn; —la 
a bofetadas/golpes (con algn) commencer 

à gifler/taper (qn). 
empresa [em'presa] nf entreprise f; (esp 
TEATRO) direction f; la libre — la libre 

entreprise; — filial/matriz filiale f/société 
f mère. 

empresario, -a [empre'sarjo, a] nm/f (COM) 
chef m d'entreprise; (TEATRO, MÚS) im- 
presario m; — de pompas fúnebres entre- 

preneur m de pompes funebres. 
empréstito [em'prestito] nm emprunt m; 
(COM) capital m d'emprunt. 

empujar [empu'xar] vt pousser; — a algn a 
hacer pousser qn à faire. 

empuje [em'puxe] nm poussée f; (fig) brio 
m. 

empujón [empu'xon] nm coup m; abrirse 
paso a empujones se frayer un chemin à 
coups de coude. 

empuñadura [empuna'dura] nf (de es- 
pada) poignée f; (de herramienta) manche 

m. 

empuñar [empu'nar] vt empoigner; — las 
armas (fig) prendre les armes. 

emulación [emula'6jon] nf émulation f. 
emular [emu'lar] vt imiter. 
emulsión [emul'sjon] nf (FOTO) émulsion 

f. 

PALABRA CLAVE 

en [en] prep 1 (posición) dans; (: sobre): en 
la mesa sur la table; (: dentro): está en el 

cajón c'est dans le tiroir; en el periódico 

dans le journal; en el suelo par terre; en 

Argentina/Francia/España en Argentine/ 

France/Espagne; en La Paz/Paris/Londres 

á La Paz/Paris/Londres; en casa á la 
maison; en la  oficina/el colegio au 
bureau/à l’école; en el quinto piso au cin- 

quiéme étage 
2 (dirección) dans; entró en el aula il est 

entré dans la salle de classe; la pelota 
cayó en el tejado le ballon est tombé sur 

le toit 
3 (tiempo) en; en 1605/invierno en 1605/ 
hiver; en el mes de enero au mois de 
janvier; caer en martes tomber un mar- 

di; en aquella ocasién/época à cette 

occasion/époque; en ese momento á ce 

moment; en tres semanas dans trois se- 
maines; en la mañana (4M) le matin 
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4 (manera): en avión/autobús en avion/ 
autobus; viajar en tren voyager en train; 

escrito en inglés écrit en anglais; en bro- 

ma pour rire; en un susurro dans un 
murmure 
5 (forma): en espiral en spirale; en punta 
pointu 
6 (tema, ocupación): experto en la materia 

expert en la matiére; trabaja en la cons- 
trucción il travaille dans la construction 
7 (precio) pour; lo vendió en 20 dólares il 
Va vendu pour 20 dollars 
8 (diferencia) de; reducir/aumentar en una 
tercera  parte/en un 20 por ciento 

diminuer/augmenter d'un tiers/de 20 

pour cent 
9 (después de vb que indica gastar etc) en; 

se le va la mitad del sueldo en comida il 

dépense la moitié de son salaire en 
nourriture 
10 (adj + en + infin): lento en reaccionar 

lent á réagir 
11: ¡en marcha! en route! 

enaguas [e'naywas] (AM) nfpi combinaison 

enajenación [enaxena'6jon] nf aliénation f; 
(tb: — mental) aliénation (mentale). 

enajenamiento  [enaxena'mjento] nm = 
enajenación. 

enajenar [enaxe'nar] vt aliéner; (fig) dé- 
ranger. 

enamorado, -a [enamo'rado, a] adj, nm/f 
amoureux(-euse); estar — (de) être 
amoureux(-euse) (de); ser un — de (fig) 
étre un amoureux de. 

enamoramiento [enamora'mjento] nm fait 
de tomber amoureux. 

enamorar [enamo'rar] vt rendre 
amoureux(-euse); enamorarse vpr: —se 
(de) tomber amoureux(-euse) (de). 

enano, -a [e'nano, a] adj nain(e); (fam: 

muy pequeño) de poupée f nm/f nain(e). 
enarbolar [enarBo'lar] vt brandir. 
enardecer [enarde'Ber] vt (incitar) inciter; 
(entusiasmar) enflammer; enardecerse 
vpr (excitarse) s'enhardir; (exa/tarse) s'en- 

flammer. 
enardezca etc [enar'de0ka] vb V enardecer. 
encabece etc [enka'Be0e] vb V encabezar. 
encabezamiento  [enkaBeda'mjento] nm 

en-téte m; (de periódico) titre m; — nor- 
mal (7/P etc) titre courant. 

encabezar [enkaBe'dar] vt (movimiento) 
prendre la tête de; (/ista) être en tête 

de; (carta, libro) commencer. 

encabritarse [enkaBri'tarse] vpr se cabrer. 
encadenar [enkade'nar] vt enchaîner; (bici- 

cleta) attacher; encadenarse vpr s'en- 
chaîner; (fig) s'assujettir. 
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encajar [enka'xar] vt encastrer, emboíter; 
(fam: golpe) envoyer; (: broma, mala noti- 
cia) encaisser À vi s'encastrer, s'em- 
boíter; encajarse vpr (mecanismo) se 
coincer; (un sombrero) mettre; — con 
(fig) cadrer avec. 

encaje [en'kaxe] nm encastrement m. 
encajonar [enkaxo'nar] vt caser; encajo- 
narse vpr (río) se rétrécir. 

encalar [enka'lar] vt blanchir á la chaux. 
encallar [enka'£ar] vi (VAUT) échouer. 
encallecerse [enkafe'@erse] vpr (manos) 
devenir calleux(-euse). 

encaminado, -a [enkaminado, a] adj: me- 
didas encaminadas a ... mesures tendant 

à …; estar o ir bien — prendre la bonne 
voie. 

encaminar [enkami'nar] vt: — (a) diriger 
(vers); encaminarse vpr: —-se a o hacia se 
diriger vers. 

encamotarse [enkamo'tarse] (4M) vpr (ena- 
morarse): — (de o con algn) tomber 
amoureux(-euse) (de qn). 

encandilar [enkandi'lar] vt (fig) aveugler. 
encanecer [enkane'der] vi avoir des che- 
veux blancs; encanecerse vpr (pelo) de- 
venir grisonnant. 

encanezca etc [enka'ne0ka] vb V encane- 
cer. 

encantado, -a [enkan'tado, a] adj enchan- 
té(e); ¡-! enchanté(e)!; estar — con algn/ 
algo étre charmé(e) par qn/qch. 

encantador, a [enkanta'dor, a] adj, nmf 
charmeur(-euse); » encantador de ser- 
pientes charmeur de serpents. 

encantamiento [enkanta'mjento] nm en- 
chantement m. 

encantar [enkan'tar] vt enchanter; me en- 
cantan los animales j'adore les animaux; 
le encanta esquiar il adore skier. 

encanto [en'kanto] nm (atractivo) charme 
m; (magia) enchantement m; (expresión 

de ternura) ravissement m; como por — 
comme par enchantement. 

encañonar [enkano'nar] vt diriger le ca- 
non sur. 

encapotado, -a [enkapo'tado, a] adj (cielo) 
couvert(e). 

encapricharse [enkapri'tfarse] vpr: — con 
algo s'emballer pour qch; — con algn 
s'amouracher de qn. 

encapuchado, -a [enkapu'tfado, a] adj 
masqué(e) ff  nmf homme  mas- 
qué(femme masquée). 

encaramar [enkara'mar] vt hisser; encara- 
marse vpr: —se (a) se hisser (sur). 

encarar [enka'rar] vt affronter; encararse 
vpr: -se con (persona) avoir une prise de 
bec avec. 

encarcelar [enkarde'lar] vt emprisonner. 
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encarecer [{enkare' 6er] vt augmenter le 
prix de; (importancia) souligner À vi aug- 
menter; encarecerse vpr augmenter; le 

encareció que hiciera il a insisté pour 

qu'il fasse. 
encarecidamente [enkare'didamente] adv 
instamment. 

encarecimiento [enkare0i'mjento] nm ren- 
chérissement m. 

encarezca etc [enka're0ka] vb V encarecer. 
encargado, -a [enkar'yado, a] adj char- 

gé(e) h nm/f (gerente) gérant(e); (respon- 
sable) responsable m/f; » encargado de 

negocios responsable commercial(e). 
encargar [enkar'yar] vt charger; (com) 
commander; encargarse vpr: —se de se 
charger de; — a algn que haga algo char- 
ger qn de faire qch. 

encargo [en'karvo] nm requête f;, (com) 
commande f; hecho de — fait sur mesu- 
re. 

encargue etc [en'karve] vb V encargar. 
encariñarse [enkari'narse] vpr: — con se 
prendre d'affection pour. 

encarnación [enkarna'6jon] nf incarnation 
fs 

encarnado, -a [enkar'nado, a] adj écarlate; 

ponerse — devenir écarlate. 
encarnar [enkar'nar] vt incarner; encar- 
narse vpr s'incarner. 

encarnizado, -a [enkarni'dado, a] adj (/u- 
cha) sanglant(e). 

encarrilar [enkarri'lar] vt mettre sur rails; 
(fig) remettre sur les rails. 

encasillar [enkasi'Aar] vt (TEATRO) attri- 
buer une place à; (pey) caser. 

encasquetar [enkaske'tar] vt (sombrero) 
mettre; (fig) imposer; encasquetarse vpr 

se mettre. 
encauce etc [en'kaude] vb V encauzar. 
encausar [enkau'sar] vt mettre en accusa- 

tion. 
encauzar 
orienter. 

encefalitis [endefa'litis] nf encéphalite f. 
encefalograma [en0efalo'yrama] nm encé- 
phalogramme m. 

encendedor [endende'dor] (esp AM) nm 
briquet m. 

encender [en0en'der] vt allumer; (entusias- 
mo, cólera) déclencher; encenderse vpr 
s'allumer; (de cólera) s'enflammer. 

encendido, -a [enden'dido, a] adj allu- 
mé(e); (mejillas) en feu; (mirada) enflam- 

mé(e) nm allumage m. 
encerado, -a [ende'rado, a] adj (suelo) ci- 

ré(e) f nm (ESCOL) tableau m. 
encerar [ende'rar] vt (suelo) cirer. 
encerrar [en0e'rrar] vt (persona, animal) en- 
fermer; (/ibros, documentos) serrer; (fig) 

[enkau'Oar] vt diriger; (fig) 

encarecer-—encolerizar 

renfermer; encerrarse vpr s'enfermer; 

(fig) se réfugier; — en (POL) occuper. 
encerrona [en0e'rrona] nf piège m. 
encestar [en0es'tar] vi faire un panier. 
encharcar [entfar'kar] vt détremper; en- 
charcarse vpr étre inondé(e). 

encharque etc [en'tfarke] vb V encharcar. 
enchastrar [entfas'trar] (CSUR) vt salir. 
enchilada [entfi'lada] (Méx) nf enchilada f, 
crêpe de maïs fourrée à la viande et au pi- 

ment. 
enchilarse [entfi'larse] (MÉX: fam) vpr ful- 
miner. 

enchinar [entfi'nar] (MÉX) vt friser. 
enchufado, -a [entfu'fado, a] (fam) nm/f 
pistonné(e). 

enchufar [entfu'far] vt (ELEC) brancher; 
(TEC) assembler; (fam: persona) piston- 

ner. 
enchufe [en'tfufe] nm (ELEC: clavija) prise f 
mále; (: toma) prise femelle; (7£C) join- 

ture f;, (fam: recomendación) piston m; (: 

puesto) poste obtenu par piston; tiene un 
— en el ministerio il est pistonné par 

quelqu'un au ministère. 
encía [en'0ia] nf gencive f. 
enciclopedia [enbiklo'peója] nf encyclopé- 

die f. 

encienda etc [en'Ojenda] vb V encender. 
encierro [en'Ojerro] vb V encerrar à nm re- 

traite f; (TAUR) láchage des taureaux dans 

les rues avant une corrida; el — en la fábri- 

ca (POL) loccupation de P'usine. 

encima [en'8ima] adv (en /a parte de arriba) 
en-haut; (además) en plus; — de (sobre) 

sur; (además de) en plus de; por — de 

plus haut que; (fig) plus haut placé(e) 
que; por — de todo par-dessus tout; leer/ 

mirar algo por — lire/regarder qch dis- 

traitement; ¿llevas dinero —? as-tu de 
Vargent sur toi?; se me vino — il est 
venu me voir à l'improviste; — mio/ 
nuestro etc (esp CSUR: fam) au-dessus de 

moi/nous etc. 
encina [en'Sina] nf chêne m vert. 
encinta [en'dinta] adj f enceinte. 
enclavado, -a [enkla'Bado, a] adj: — en si- 

tué(e) dans. 
enclave [en'klaBe] nm enclave f. 
enclenque [en'klenke] adj malingre. 
encoger [enko'xer] vt (ropa) rétrécir; 

(piernas) étendre; (músculos) bander; 

(fig) intimider # vi rétrécir; encogerse 
vor rétrécir; (fig) être intimidé(e); —se 
de hombros hausser les épaules. 

encoja etc [en'koxa] vb V encoger. 
encolar [enko'lar] vt recoller. 
encolerice etc [enkole'ri0e] vb V encoleri- 

zar. 
encolerizar [enkoleri'dar] vt mettre en co- 
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lère; encolerizarse vpr se mettre en co- 
lère. 

encomendar [enkomen'dar] vt remettre; 
encomendarse vpr: -se a s’en remettre 
á. 

encomiar [enko'mjar] vt faire l'éloge de. 
encomienda [enko'mjenda] vb V enco- 
mendar 4 nf (AM) colis m; — postal colis 

postal. 

encomio [en'komjo] nm éloge m. 
encono [en'kono] nm animosité f. 
encontradizo, -a [enkontra'di0o, a] adj: 

hacerse el — feindre de rencontrer qn 

par hasard. 
encontrado, -a [enkon'trado, a] adj oppo- 

sé(e). 
encontrar [enkon'trar] vt trouver; encon- 
trarse vpr (reunirse) se retrouver; (estar) 

se trouver; (sentirse) se sentir; (entrar en 
conflicto) s'opposer; — a algn bien/ 

cambiado trouver qn bien/changé; —se 

con algn/algo tomber sur qn/qch; —se 
bien (de salud) aller bien. 

encontronazo [enkontro'nado] nm ren- 
contre f explosive; (fig) altercation f. 

encorvado, -a [enkor'Bado, a] adj cour- 
bé(e). 

encorvar [enkor'Bar] vt courber; encor- 
varse vpr se plier. 

encrespado, -a [enkres'pado, a] adj (pelo) 
moutonné(e); (mar) moutonneux(-euse). 

encrespar [enkres'par] vt faire moutonner; 
encresparse vpr moutonner. 

encrucijada [enkru0i'xada] nf croisement 
m; encontrarse o estar en una — (fig) ne 

plus savoir sur quel pied danser. 

encuadernación [enkwaderna'Ojon] nf re- 
liure f; (taller) atelier m de relieur. 

encuadernar [enkwader'nar] vt relier. 
encuadrar —[enkwa'drar] vt encadrer; 
(FOTO) cadrer. 

encubierto [enku'Bjerto] pp de encubrir. 
encubrimiento [enkuBri'mjento] nm (JUR) 
complicité f. 

encubrir [enku'Brir] vt cacher; (YUR) cou- 
vrir. 

encuentro [en'kwentro] vb V encontrar 4 
nm rencontre f; (MIL) choc m; (discusión) 

discussion f, ir/salir al — de algn aller/ 
sortir á la rencontre de qn. 

encuerado, -a [enkwe'rado, a] (4M: fam) 
adj á poil. 

encuesta [en'kwesta] nf sondage m; (inves- 
tigación) enquête f; » encuesta de opi- 
nión sondage d'opinion; » encuesta ju- 
dicial enquéte judiciaire. 

encumbrar [enkum'brar] vt élever; en- 
cumbrarse vpr s'élever. 

encurtidos [enkur'tidos] nmpl petits légu- 
mes macérés dans du vinaigre. 
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endeble [en'deBle] adj (argumento) mau- 
vais(e); (persona) faible. 

endémico, -a [en'demiko, a] adj endémi- 
que. 

endemoniado, -a [endemo'njado, a] adj 
démoniaque; (fig: travieso) vicieux 
(-euse); (: tiempo) de chien; (sabor) in- 
fect(e). 

endenantes [ende'nantes] (AM: fam) adv 
avant. 

enderece etc [ende're0e] vb V enderezar. 
enderezar [endere'9ar] vt (tb fig) redres- 

ser; (enmendar) corriger; enderezarse 
vpr se redresser. 

endeudarse [endeu'darse] vpr s'endetter. 
endiablado, -a [endja'Blado, a] adj (hum: 

genio, carácter) espiègle; (: problema) dia- 
bolique; (: tiempo) de chien. 

endibia [en'diBja] nf endive f. 
endilgar [endil'xar] (fam) vt: — algo a algn 
fourguer qch à qn; — un sermón a algn 
balancer un sermon à qn. 

endilgue etc [en'dilye] vb V endilgar. 
endiñar [endi'nar] (fam) vt refiler. 
endiosado, -a  [endjo'sado, a] adj 
prétentieux(-euse). 

endomingarse [endomin'garse] vpr s'endi- 
mancher. 

endomingue etc [endo'minge] vb V endo- 
mingarse. 

endosar [endo'sar] vt endosser; — algo a 
algn (fam) refiler qch à qn. 

endulce etc [en'dul0e] vb V endulzar. 
endulzar [endul'Bar] vt (café) sucrer; (sa/- 

sa, fig) adoucir; endulzarse vpr (ver vt) 
sucrer; adoucir, s'adoucir. 

endurecer [endure'9er] vt durcir; (fig: per- 
sona) endurcir; endurecerse vpr (ver vt) 
se durcir; s'endurcir. 

endurezca etc [endu're8ka] vb V endurecer. 
ene. abr = enero. 

enebro {e'neBro] nm genévrier m. 
enema [e'nema] nm lavement m. 
enemigo, -a [ene'mixo, a] adj, nm/f enne- 

mi(e); ser — de être l'ennemi(e) de. 
enemistad [enemis'tad] nf aversion f. 
enemistar [enemis'tar] vt séparer; ene- 
mistarse vpr: —se (con) se fácher (avec). 

energético, -a [ener'xetiko, a] adj énergé- 
tique. 

energía [ener'xia] nf énergie f; » energía 
atómica/nuclear/solar énergie atomi- 
que/nucléaire/solaire. 

enérgico, -a [e'nerxiko, a] adj énergique. 
energúmeno, -a [ener'yumeno, a] nm/f 
énergumène m/f, ponerse como un — con 
algo se mettre dans une colére noire 
pour qch. 

enero [e'nero] nm janvier m; V tb julio. 
enervar [ener'Bar] vt énerver. 
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enésimo, -a [e'nesimo, a] adj énième; por 
enésima vez (fig) pour la énième fois. 

enfadado, -a [enfa'dado, a] adj en colère. 
enfadar [enfa' dar] vt fâcher; enfadarse vpr 

se fácher. 
enfado [en'fado] nm colère f. 
énfasis ['enfasis] nm emphase f; con — 
avec emphase; poner — en mettre l’ac- 
cent sur. 

enfático, -a [en'fatiko, a] adj emphatique. 
enfatizar [enfati'9ar] vt souligner. 
enfermar [enfer'mar] vt rendre malade + 

vi tomber malade; enfermarse vpr (esp 
AM) tomber malade; su actitud me enfer- 
ma (fam) son attitude me rend malade; 

— del corazón souffrir d'une maladie de 
cœur. 

enfermedad [enferme'3a9] nf maladie f. 
enfermería [enferme'ria] nf infirmerie f. 
enfermero, -a  [enfer'mero, a] nmf 

infirmier(-ére); »enfermera jefa infir- 
miére en chef. 

enfermizo, -a 
maladif(-ive). 

enfermo, -a [en'fermo, a] adj malade + 
nmf malade m/f; (en hospital) patient(e); 
— del corazón/hígado malade du cœur/ 
foie; caer o ponerse — tomber malade; 

¡me pone —! (fam) il me rend malade! 

enfervorizar [enferBori'dar] vt enthousias- 
mer. 

enfilar [enfi'lar] vi: — hacia o por se diriger 
vers. 

enflaquecer [enflake'der] vt faire maigrir 
à vi maigrir; (fuerzas, ánimo) faiblir. 

enflaquezca etc [enfla'ke8ka] vb V enfla- 
quecer. 

enfocar [enfo'kar] vt (/uz, foco) diriger; 
(persona, objeto) diriger le projecteur 
sur; (FOTO) faire la mise au point sur; 
(fig: problema) envisager. 

enfoque [en'foke] vb V enfocar à nm 
(FOTO) objectif m; (fig) point m de vue. 

enfrascado, -a [enfras'kado, a] adj: estar — 
en algo être absorbé(e) dans qch. 

enfrascarse [enfras'karse] vpr: — en la lec- 
tura s'absorber dans sa lecture. 

enfrasque etc [en'fraske] vb V enfrascarse. 
enfrentamiento [enfrenta'mjento] nm af- 
frontement m. 

enfrentar [enfren'tar] vt (peligro) affron- 
ter; (contendientes) confronter; enfren- 
tarse vpr s'affronter; (dos equipos) se 
rencontrer; —se a o con (problema) se 

trouver face à; (enemigo) faire face à. 
enfrente [en'frente] adv en face; — de de- 

vant; la casa de — la maison d'en face; — 
mio/nuestro etc (esp CSUR: fam) devant 
moi/nous etc. 

enfriamiento 

[enfer'mi0o, a] adj 

[enfria'mjento] nm  ra- 

enésimo — engrandecer 

fraîchissement m; (MED) refroidisse- 
ment m. 

enfriar [enfri'ar] vt (algo caliente, amistad) 
refroidir; (habitación) rafraîchir; enfriar- 

se vpr se refroidir; (habitación) se ra- 
fraîchir; (MED) prendre froid. 

enfundar [enfun'dar] vt rengainer. 
enfurecer [enfure'der] vt rendre furieux 

(-euse); enfurecerse vpr devenir 
furieux(-euse); (mar) se déchaîner. 

enfurezca etc [enfu're8ka] vb V enfurecer. 
engalanar [engala'nar] vt (persona) ha- 

biller; (ciudad, calle) décorer; engalanar- 
se vpr bien s'habiller. 

enganchar [engan'tfar] vt (persona, dos va- 
gones) accrocher; (caballos) atteler; (te- 

léfono, electricidad) mettre; (fam: persona) 

mettre le grappin sur; (pez) ferrer; 
(TAUR) encorner; engancharse vpr (MIL) 

s'engager; —se (en) (ropa) s'accrocher 
(a); —se (a) (fam: drogas) devenir accro 
(à); se le enganchó la falda en el clavo elle 
a accroché sa jupe au clou. 

enganche [en'gantfe] nm (TEC) crochet m; 
(FERRO) accrochage m; (MIL) recrute- 
ment m; (MÉX: COM) dépót m. 

enganchón [engan'tfon] nm accroc m. 
engañar [enga'nar] vt tromper; (estafar) 
escroquer ( vi tromper; engañarse vpr 
se tromper; — el hambre tromper la 

faim; las apariencias engañan les appa- 
rences sont trompeuses. 

engaño [en'gano] nm (mentira) mensonge 
m; (trampa) piège m; (estafa) escroquerie 
f;, estar en o padecer un — être trompé(e); 

inducir o llevar a — prêter à confusion. 
engañoso, -a  [enga'noso, a] adj 
trompeur(-euse). 

engarce [en'garde] vb V engarzar f nm 
sertissure f. 

engarzar [engar'9ar] vt (joya) sertir; (cuen- 
tas) enfiler; (fig) associer. 

engaste [en'gaste] nm = engarce. 
engatusar [engatu'sar] (fam) vt enjóler. 
engendrar [enxen'drar] vt procréer; (fig) 
engendrer. 

engendro [en'xendro] (pey) nm monstre m; 
(novela, cuadro etc) monstruosité f. 

englobar [englo'Bar] vt englober. 
engolado, -a [engo'lado, a] adj affecté(e). 
engomar [engo'mar] vt engommer. 
engordar [engor'dar] vt faire grossir à vi 

grossir; — un kilo prendre un kilo; los 
dulces engordan les sucreries, ça fait 
grossir. 

engorro [en'gorro] (fam) nm ennui m. 
engorroso, -a [engo'rroso, a] adj empoi- 
sonnant(e). 

engranaje [engra'naxe] nm engrenage m. 
engrandecer [engrande'der] vt (hacer más 
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grande) agrandir; (ennoblecer) ennoblir. 
engrandezca etc [engran'de8ka] vb V en- 
grandecez. 

engrasar [engra'sar] vt graisser. 
engrase [en'grase] nm graissage m. 
engreído, -a [engre'ido, a] adj suffisant(e). 
engreírse [engre'irse] vpr s'enorgueillir. 
engrosar [engro'sar] vt (manuscrito) gros- 

sir; (muro) épaissir; (capital, filas) aug- 

menter 4 vi grossir. 
engrudo [en'grudo] nm colle f. 
engruese etc [en'grwese] vb V engrosar. 
engullir [engu'Air] vt engloutir. 
enharinar [enari'nar] vt recouvrir de fari- 

ne. 
enhebrar [ene'Brar] vt enfiler. 
enhiesto, -a [e'njesto, a] adj droit(e). 
enhorabuena [enora'Bwena] nf: dar la — a 

algn féliciter qn; ¡-! félicitations! 
enigma [e'nixma] nm énigme f. 
enigmático, -a [enix'matiko, a] adj énig- 
matique. 

enjabonar [enxaBo'nar] vt savonner; enja- 
bonarse vpr se savonner; —se la barba/ 
las manos se savonner la barbe/les 
mains. 

enjambre [en'xamfre] nm essaim m; (fig) 
meute f. 

enjaular [enxau'lar] vt mettre en cage; 
(fam: persona) mettre en taule. 

enjoyado, -a [enxo'jado, a] adj couvert(e) 
de bijoux. 

enjuagar [enxwa'xar] vt rincer; enjuagar- 
se vpr se rincer. 

enjuague [en'xwaye] vb V enjuagar à nm 
rinçage m; (fig) magouille f. 

enjugar [enxu'xar] vt éponger; (/ágrimas) 
essuyer; enjugarse vpr: —se el sudor 
s'éponger; —se las lágrimas essuyer ses 

larmes. 

enjugue etc [en'xuye] vb V enjugar. 
enjuiciar [enxwi'Ojar] vt (JUR) instruire; 
(opinar sobre) juger. 

enjundia [en'xundja] nf (de novela, asunto) 
cœur m. 

enjuto, -a [en'xuto, a] adj décharné(e). 
enlace [en'lade] vb V enlazar ® nm (re/a- 

ción) lien m; (tb: — matrimonial) union f; 

(de trenes) liaison f, > enlace de datos 
enchaînement m des faits; » enlace po- 

licial contact m; » enlace sindical délé- 
gué(e) syndical(e); »enlace telefónico 
liaison téléphonique. 

enlatado, -a [enla'tado, a] adj (comida) en 
conserve; (fam, pey: música) en conser- 

ve. 
enlazar [enla'dar] vt attacher; (conceptos, 
organizaciones) faire le lien entre; (4M) 

prendre au lasso f vi: — con faire le 

lien avec. 
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enlodar [enlo'dar] vt 
(fama) entacher. 

enloquecer  [enloke'@er] vt rendre 
fou(folle) f vi devenir fou(folle); me en- 
loquece el chocolate (fig) je raffole du 
chocolat; — de (fig) devenir fou(folle) 
de. 

enloquezca etc [enlo'ke0ka] vb V enloque- 
cer. 

enlosado [enlo'sado] nm pavé m. 
enlosar [enlo'sar] vt paver. 
enlucir [enlu'0ir] vt plátrer. 
enlutado, -a [enlu'tado, a] adj en deuil. 
enmarañar [enmara'par] vt emméler; (fig) 
embrouiller; enmarañarse vpr s'em- 

brouiller. 

enmarcar [enmar'kar] vt encadrer; (fig) 
constituer le cadre de. 

enmarque etc [en'marke] vb V enmarcar. 
enmascarado, -a [enmaska'rado, a] adj 
masqué(e) © nmf homme masqué 
(femme masquée). 

enmascarar [enmaska'rar] vt masquer; en- 
mascararse vpr se mettre un masque. 

enmendar [enmen'dar] vt (escrito) modi- 
fier; (constitución, ley) amender; (compor- 

tamiento) améliorer; enmendarse  vpr 

(persona) s'améliorer. 
enmicar [enmi'kar] (MÉX) vt (TEC) plasti- 

fier. 

enmienda [en'mjenda] vb V enmendar 4 nf 
amendement m; (de carácter) améliora- 

tion f; no tener — être incorrigible. 
enmohecerse [enmoe'derse] vpr (metal) 
s'oxyder; (muro, plantas, alimentos) moi- 
sir. 

enmohezca etc [enmo'e0ka] vb V enmohe- 
cerse. 

tacher de boue; 

enmudecer — [enmude'der] vi rester 
muetí(te); (perder el habla) devenir 
muet(te). 

enmudezca etc [enmu'ôe0ka] vb V enmu- 
decer. 

ennegrecer [enneyre'der] vt noircir; enne- 
grecerse vpr (se) noircir. 

ennegrezca etc [enne'yre0ka] vb V enne- 
grecer. 

ennoblecer [ennoBle'Ber] vt faire honneur 
à. 

ennoblezca etc [enno'Ble8ka] vb V enno- 
blecer. 

en.° abr = enero. 
enojadizo, -a [enoxa'di80, a] adj soupe- 

au-lait adj inv. 
enojado, -a [eno'xado, a] (esp 4M: fam) adj 
furax adj inv. 

enojar [eno'xar] vt mettre en colère; (dis- 
gustar) contrarier; enojarse vpr (ver vt) 
se mettre en colére; étre contrarié(e). 

enojo [e'noxo] nm colère f; (disgusto) 
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contrariété f. 

enojoso, -a [eno'xoso, a] adj ennuyeux 
(-euse). 

enorgullecer  [enoryufe'8er] vt  enor- 
gueillir; enorgullecerse vpr s’enor- 
gueillir. 

enorgullezca etc [enoryu'Ae8ka] vb V enor- 
gullecer. 

enorme [e'norme] adj énorme. 
enormemente [e'normemente] adv énor- 
mément. 

enormidad [enormi'9ad] nf énormité f. 
enquistarse [enkis'tarse] vpr (MED) s'en- 
kyster. 

enrabiar [enra'bjar] vt faire enrager; enra- 
biarse vpr enrager. 

enraice etc [en'raide] vb V enraizar. 
enraizar [enrai'9ar] vi (807) prendre raci- 

ne; (fig) s'enraciner; enraizarse vpr s'en- 
raciner. 

enrarecido, -a [enrare'dido, a] adj raré- 
fié(e). 

enredadera [enreda'dera] nf plante f grim- 
pante. 

enredar [enre'dar] vt emméler; (fig: asun- 
to) embrouiller 4 vi (molestar) faire des 
bétises; (trastear) tripoter; enredarse vpr 

s'emméler; (fig) s'embrouiller; — a algn 
en (fig: implicar) mêler qn à; —se en se 

prendre dans; (fig) se mêler à; —se con 

algn (fam) s'amouracher de qn. 
enredo [en'redo] nm nœud m; (fig: lio) pé- 

trin m; (: amorío) amourette f. 
enrejado [enre'xado] nm grille f; (en jardin) 

treillis m. 
enrevesado, -a 
épineux(-euse). 

enriquecer [enrike'der] vt enrichir 4 vi 
s'enrichir; enriquecerse vpr s'enrichir. 

enriquezca etc [enri'ke8ka] vb V enrique- 
cer. 

enrojecer [enroxe'der] vt, vi rougir; enroje- 
cerse vpr rougir. 

enrojezca etc [enro'xe0ka] vb V enrojecer. 
enrolar [enro'lar] vt enróler; enrolarse vpr 

s'enróler. 
enrollar [enro'£ar] vt enrouler; enrollarse 

vor (fam: al hablar) s'éterniser; —se con 

algn (fam) sortir avec qn; —se bien/mal 
(fam) être très/peu causant(e). 

enroque [en'roke] nm (AJEDREZ) roque m. 
enroscar [enros'kar] vt (tornillo, tuerca) vis- 

ser; (cable, cuerda) lover; enroscarse vpr 
(serpiente) se lover; (planta) se vriller. 

enrosque etc [en'roske] vb V enroscar. 
ensaimada [ensai'mada] nf grande brioche 

ronde, spécialité des îles Baléares. 

ensalada [ensa'lada] nf salade f; » ensala- 
da mixta/rusa salade mixte/russe. 

ensaladera [ensala'dera] nf saladier m. 

[enreBe'sado, a] adj 

enojoso -ensoñaciôn 

ensaladilla [ensala'diAa] nf (tb: — rusa) sa- 
lade f russe. 

ensalce etc [en'sal0e] vb V ensalzar. 
ensalmo  [en'salmo] nm: como por — 
comme par enchantement. 

ensalzar [ensal'9ar] vt encenser. 
ensamblador [ensambla'dor] nm (/NFORM) 
assembleur m. 

ensambladura [ensambla'dura] nf (TEC: 
acoplamiento) assemblage m; (: pieza) 
joint m. 

ensamblaje [ensam'blaxe] nm = ensambla- 
dura. 

ensamblar [ensam'blar] vt assembler. 
ensanchamiento  [ensantfa'mjento] nm 
élargissement m. 

ensanchar [ensan'tfar] vt élargir; ensan- 
charse vpr s'élargir; (fig: persona) se 
rengorger. 

ensanche [en'santfe] nm élargissement m; 
(zona) terrain m à lotir. 

ensangrentado, -a [ensangren'tado, a] adj 
ensanglanté(e). 

ensangrentar [ensangren'tar] vt ensanglan- 
ter. 

ensangriente etc [ensan'grjente] vb V en- 
sangrentar. 

ensañarse [ensa'narse] vpr: — con tour- 
menter. 

ensartar [ensar'tar] vt enfiler; — (con) (atra- 

vesar) transpercer (de). 
ensayar [ensa'jar] vt essayer; (TEATRO) ré- 
péter À vi répéter. 

ensayista [ensa'jista] nm/f essayiste mf. 
ensayo [en'sajo] nm essai m; (TEATRO, 
MUS) répétition f; (ESCOL) dissertation f; 
pedido de — (COM) commande f d’essai; 

— general répétition générale. 
enseguida [ense'xuida] adv = en seguida. 
ensenada [ense'nada] nf crique f. 
enseña [en'sena] nf enseigne f. 
enseñanza [ense'nanda] nf enseignement 

m; enseñanza primaria/media/supe- 

rior enseignement primaire/secondaire/ 

supérieur. 
enseñar [ense'nar] vt enseigner; (mostrar) 
montrer; (señalar) signaler; — a algn a 
hacer montrer á qn comment faire. 

enseres [en'seres] nmpl effets mpl; (útiles) 
matériel msg. 

ENSIDESA [ensi'desa] (ESP) sigla f (COM) = 
Empresa Nacional Siderúrgica, S.A. 

ensillar [ensi'Aar] vt seller. 
ensimismarse [ensimis'marse] vpr s'absor- 

ber; (AM) se vanter; — en s'absorber 
dans. 

ensombrecer [ensombre'der] vt assombrir; 
ensombrecerse vpr (fig: rostro) s'assom- 
brir. 

ensoñación [ensona'6jon] nf illusion f. 
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ensopar [enso'par] (4M) vt absorber. 
ensordecedor, a [ensordede'or, a] adj as- 
sourdissant(e). 

ensordecer [ensorde'Ber] vt assourdir 4 vi 
devenir sourd(e). 

ensordezca etc [ensor'de8ka] vb V ensorde- 
cer. 

ensortijado, -a [ensorti'xado, a] adj (pelo) 
frisé(e). 

ensuciar [ensu'Ojar] vt salir; ensuciarse 
vpr se salir. 

ensueño [en'sweno] nm réve m; (fantasía) 
illusion f, de — de rêve. 

entablado [enta'Blado] nm (suelo) plan- 
cher m; (armazón) échafaudage m. 

entablar [enta'Blar] vt (sue/o, hueco) plan- 
chéier; (AJEDREZ, DAMAS) disposer; 

(conversación, lucha) engager; (pleito, ne- 

gociaciones) entamer. 
entablillar [entaBli'4ar] vt mettre une at- 

telle à. 
entallado, -a [enta'{ado, a] adj déchiré(e). 
entallar [enta'£ar] vt (traje) ajuster. 

entarimado [entari'mado] nm plancher m. 
ente ['ente] nm entité f; (ser) être m; (fam) 

phénomène m; » ente público (ESP) télé- 
vision f espagnole. 

entender [enten'der] vt, vi comprendre # 
nm: a mi — d’après moi; entenderse vpr 

(a sí mismo) se comprendre; (2 personas) 

s'entendre, — de s’y entendre en; — algo 

de avoir quelques notions de; — por en- 

tendre par; dar a — que ... donner à en- 
tendre que ..; —se bien/mal (con algn) 
s'entendre bien/mal (avec qn); ¿entien- 

des? tu comprends?; yo me entiendo 

(fam) je me comprends. 

entendido, -a [enten'dido, a] adj (experto) 
compétent(e); (informado) informé(e) + 
nm/f connaisseur(-euse) à excl entendu! 

entendimiento [entendi'mjento] nm enten- 
te f; (inteligencia) entendement m. 

enterado, -a [ente'rado, a] adj informé(e); 
estar — de être au courant de; no darse 
por — jouer les ignorants. 

enteramente  {en'teramente] 
tièrement. 

enterarse [ente'rarse] vpr: — (de) appren- 
dre; no se entera de nada (fam) il ne se 

rend compte de rien; para que te enteres 

… (fam) je te ferais remarquer … . 
entereza {ente're0a] nf droiture f; (fortale- 

za) courage m; (integridad) intégrité f; 

(firmeza) fermeté f. 

enterito [ente'rito] (ARG) nm bleu m de tra- 
vail. 

enternecedor, a [enternede'dor, a] adj at- 
tendrissant(e). 

enternecer [enterne'der] vt attendrir; en- 

ternecerse vpr s'attendrir. 

adv en- 
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enternezca etc [enter'ne0ka] vb V enterne- 
cer. 

entero, -a [en'tero, a] adj (íntegro) au 
complet; (no roto, fig) entier(-ère) 4 nm 
(MAT) entier m; (COM) point m; (AM) ver- 
sement m; (ARG) bleu m de travail; las 
acciones han subido dos —s les actions 
ont augmenté de deux points; por — en- 
tièrement. 

enterrador [enterra'dor] nm fossoyeur m. 
enterrar [ente'rrar] vt enterrer. 
entibiar [enti'Bjar] vt tiédir; entibiarse vpr 

tiédir. 
entidad [enti'da0] nf (empresa) entreprise 

f, (organismo, FILOS) entité f, (sociedad) 

société f; de menor/poca — de moindre 

importance/de peu d'importance. 
entienda etc [en'tjenda] vb V entender. 
entierro [en'tjerro] vb V enterrar f nm en- 
terrement m. 

entoldado [entol'dado] nm pavillon m. 
entomología [entomolo'xia] nf entomolo- 

gie f. 

entomólogo, -a [ento'moloyo, a] nm/f en- 
tomologiste m/f. 

entonación [entona'6jon] nf intonation f. 
entonar [ento'nar] vt entonner; (co/ores) 
harmoniser; (MED) fortifier f vi (al can- 
tar) donner le ton; entonarse vpr (MED) 

se fortifier; — con (colores) se marier 
bien avec. 

entonces [en'tondes] adv alors; desde — 
depuis; en aquel — en ce temps-là; (pues) 

— (et) alors; ¡(pues) —! et alors! 
entontecer [entonte'Ber] vt abrutir; enton- 
tecerse vpr s'abrutir. 

entornar [entor'nar] vt (puerta, ventana) 
entrebáiller; (/os ojos) garder mi-clos. 

entorno [en'torno] nm environnement m; 
— de redes (/NFORM) environnement de 
réseaux. 

entorpecer [entorpe'der] vt (tb fig) gêner; 
(mente, persona) abrutir. 

entorpezca etc [entor'pe9ka] vb V entorpe- 
cer. 

entrada [en'trada] nf entrée f; (de año, li- 
bro) début m; (ingreso, COM) recette f, —s 
nfpl (COM) recettes fpl; —s brutas recettes 

brutes; —s y salidas (COM) recettes et 
dépenses; — de aire (7EC) entrée d'air; 
de — d'entrée; “— gratis” “entrée gratui- 
te”; dar — a algn admettre qn; tener —s 

avoir le front dégarni. 
entrado, -a [en'trado, a] adj: — en años 

d'un âge avancé; (una vez) — el verano 
Vété venu. 

entramparse [entram'parse] vpr s'endetter. 
entrante [en'trante] adj prochain(e) f nm 
encaissement m; (CULIN) entrée f. 

entrañable  [entra'naBle] adj (amigo) 
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cher(-ère); (trato) cordial(e). 
entrañar [entra'nar] vt renfermer. 
entrañas [en'tranas] nfpl entrailles fpl; sin 

— (fig) sans merci. 
entrar [en'trar] vt mettre; (NFORM) entrer 
4 vi entrer; (caber: anillo, zapato) aller, (: 
tornillo, personas) rentrer; (año, tempora- 

da) commencer; (en profesión etc) en- 
trer; (en categoría, planes) rentrer; le 

—on ganas de reír il eut envie de rire; 
me entró sueño/frio j'ai eu sommeil 
froid; — en acción entrer en action; (en- 
trar en funcionamiento) commencer á 

fonctionner; no me entra je ne saisis 

pas; — a (AM) entrer dans. 

entre ['entre] prep (dos cosas) entre; (más 
de dos cosas) parmi; se abrieron paso — la 
multitud ils se frayèrent un passage à 

travers la foule; — otras cosas entre au- 

tres; lo haremos — todos nous le ferons 

tous ensemble; — más estudia, más apren- 
de (esp AM: fam) plus il étudie, plus il 

apprend. 

entreabierto [entrea'Bjerto] pp de entre- 
abrir. 

entreabrir [entrea'Brir] vt entrouvrir. 
entreacto [entre'akto] nm entracte m. 
entrecano, -a [entre'kano, a] adj poivre et 

sel; ser — avoir les cheveux grison- 
nants. 

entrecejo [entre'dexo] nm: fruncir el — 
froncer les sourcils. 

entrecomillado, -a [entrekomi'Aado, a] adj 
entre guillemets. 

entrecortado, -a [entrekor'tado, a] adj en- 
trecoupé(e). 

entrecot [entre'ko(t)] nm entrecóte f. 
entrecruce etc [entre'kruôe] vb V entrecru- 

zarse. 
entrecruzarse [entrekru'0arse] vpr (cami- 
nos) se croiser; (hilos) s'entrecroiser. 

entredicho [entre'ditfo] nm (JUR) interdic- 
tion f; poner/estar en — mettre/étre mis 
en doute. 

entrega [en'trexa] nf (de mercancías) li- 
vraison f; (de premios) remise f; (de no- 
vela, serial) épisode m; (dedicación) ar- 
deur f, “— a domicilio” “livraison à domi- 
cile”; novela por —s roman-feuilleton m. 

entregar [entre'yar] vt livrer; (dar) remet- 
tre; entregarse vpr se livrer; a — (COM) 

à livrer; —se a (a/ trabajo) se consacrer 

à; (a/ vicio) se livrer à. 
entregue etc [en'treye] vb V entregar. 
entrelace etc [entre'lade] vb V entrelazar. 
entrelazar [entrela'9ar] vt entrelacer. 
entremedias [entre'meôjas] adv (en medio) 

au milieu; (mientras tanto) entre-temps. 
entremeses [entre'meses] nmpl entrées fpl. 
entremeter [entreme'ter] vt insérer; en- 

entrañar—entristecer 

tremeterse vpr = entrometerse. 
entremetido, -a [entreme'tido, a] adj = en- 
trometido. 

entremezclar [entreme0'klar] vt mélanger; 
entremezclarse vpr se mélanger. 

entrenador, a  [entrena'dor, a] nm/f 
entraîneur(-euse). 

entrenamiento [entrena'mjento] nm en- 
traînement m. 

entrenar [entre'nar] vt entraîner ( vi (DE- 
PORTE) s'entraîner; entrenarse vpr s'en- 
traîner. 

entrepierna [entre'pjerna] nf entrejambes 
msg. 

entresacar [entresa'kar] vt (árboles) déboi- 
ser; (pelo) désépaissir; (frases, páginas) 

sélectionner. 
entresaque etc [entre'sake] vb V entresa- 

car. 
entresijos [entre'sixos] nmpl méandres mpl. 
entresuelo [entre'swelo] nm entresol m. 
entretanto [entre'tanto] adv entre-temps. 
entretecho [entre'tetfo] (CH, COL) nm gre- 

nier m. 
entretejer [entrete'xer] vt entrelacer. 
entretela [entre'tela] nf renfort m. 
entretención [entreten'6jon] (AM) nf dis- 

traction f. 

entretendré etc [entreten'dre] vb V entrete- 
ner. 

entretener [entrete'ner] vt amuser; (retra- 
sar) retenir; (distraer) distraire; (fig) en- 

tretenir; entretenerse vpr s'amuser; (re- 
trasarse) s'attarder; (distraerse) se dis- 
traire; no le entretengo más je ne vous 

retiendrai pas plus longtemps. 

entretenga etc [entre'tenga] vb V entrete- 
ner. 

entretenido, -a [entrete'nido, a] adj amu- 
sant(e); (tarea) prenant(e). 

entretenimiento [entreteni'mjento] nm dis- 
traction f. 

entretiempo  [entre'tiempo] nm: 
(ropa) demi-saison. 

entretiene etc [entre'tjene], entretuve etc 
[entre'tuBe] vb V entretener. 

entreveía etc [entreBe'ia] vb V entrever. 
entrever [entre'Ber] vt entrevoir. 
entreverarse [entreBe'rarse] (CSUR) vpr: — 

en algo se mêler à qch. 
entrevero [entre'Bero] (CSUR) nm enche- 
vétrement m. 

entrevista [entre'Bista] nf entrevue f; (para 
periódico, TV) interview f. 

entrevistar [entreÑis'tar] vt interviewer; 
entrevistarse vpr: —se (con) avoir une 
entrevue (avec). 

entrevisto [entre'Bisto] pp de entrever. 
entristecer [entriste'der] vt attrister; en- 
tristecerse vpr s'attrister. 

de — 



entristezca —- época 

entristezca etc [entris'te6ka] vb V entriste- 
cer. 

entrometerse [entrome'terse] vpr: — (en) 

se méler de. 
entrometido, -a [entrome'tido, a] adj, nm/f 

indiscret(-ète). 
entroncar  {entron'kar] vi — 
coïncider (avec). 

entronque etc [en'tronke] vb V entroncar. 
entumecer [entume'0er] v: engourdir; en- 
tumecerse vpr s'engourdir. 

entumecido, -a [entume'0ido, a] adj en- 
gourdi(e). 

entumezca etc [entu'me0ka] vb V entume- 
cer. 

enturbiar [entur'Bjar] vt (agua) troubler; 
(alegría) gáter; enturbiarse vpr (ver vt) 

se troubler; retomber. 

entusiasmar [entusjas'mar] vt enthousias- 
mer; entusiasmarse vpr: —se (con o por) 

s'enthousiasmer (pour). 
entusiasmo [entu'sjasmo] nm: — (por) en- 
thousiasme m (pour); con — avec en- 

thousiasme. 
entusiasta [entu'sjasta] adj, nm/f enthou- 

siaste m/f; — de enthousiaste de. 
enumerar [enume'rar] vt énumérer. 
enunciación [enun6ja'Ojon] nf énonciation 

(con) 

enunciado [enun'Ojado] nm énoncé m. 
enunciar [enun'6jar] vt énoncer. 
envainar [embai'nar] vt rengainer. 
envalentonar [embalento'nar] (pey) vt sti- 
muler; envalentonarse vpr se vanter. 

envanecer [embane'der] vt monter à la 
tête; envanecerse vpr: —se de hacer/de 

haber hecho se vanter de faire/d'avoir 
fait. 

envanezca etc [emba'ne0ka] vb V envane- 
cer. 

envasar [emba'sar] vt conditionner; enva- 
sado al vacío conditionné sous vide. 

envase [em'base] nm (recipiente) récipient 

m; (botella) bouteille f; (/ata) boîte f de 
conserve; (bo/sa) poche f; (acción) condi- 

tionnement m. 
envejecer [embexe'9er] vt, vi vieillir. 
envejecido, -a  [embexe'dido, a] adj 

vieilli(e). 
envejecimiento 
vieillissement m. 

envejezca etc [embe'xe0ka] vb V envejecer. 
envenenamiento [embenena'mjento] nm 
empoisonnement m. 

envenenar [embene'nar] vt empoisonner; 
(fig: relaciones) envenimer. 

envergadura [emberva'dura] nf envergure 
f; de gran — de grande envergure. 

envés [em'bes] nm envers m. 
enviado, -a [em'bjado, a] nm/f (POL) en- 

[embexe0i'mjento] nm 
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voyé(e); »enviado especial envoyé(e) 
spécial(e). 

enviar [em'bjar] vt envoyer; — a algn a ha- 
cer envoyer qn faire. 

enviciar [embi'Ojar] vt corrompre; envi- 
ciarse vpr: —se (con) s'intoxiquer (avec). 

envidia [em'biója] nf envie f; (celos) jalou- 
sie f; tiene — de nuestro coche notre voi- 
ture lui fait envie. 

envidiable [embi'ôjaBle] adj enviable. 
envidiar [embi'ójar] vt envier; (tener celos 

de) jalouser. 
envidioso, -a 
envieux(-euse). 

envilecer [embile'Ber] vt avilir; envilecer- 
se vpr s'avilir. 

envío [em'bio] nm envoi m; (en barco) ex- 
pédition f; gastos de — frais mpl d'envoi,; 

— contra reembolso envoi contre rem- 
boursement. 

envite [em'bite] nm (WA/PES) mise f. 
enviudar [embju'dar] vi 
veuf(veuve). 

envoltorio [embol'torjo] nm paquet m. 
envoltura [embol'tura] nf enveloppe f. 
envolver [embol'Ber] vt envelopper; (ene- 
migo) encercler; envolverse vpr: —se en 
s'envelopper dans; — a algn en (implicar) 
impliquer qn dans. 

envuelto etc [em'bwelto], envuelva etc 
[em'bwelBa] vb V envolver. 

enyesar [enje'sar] vt plátrer. 
enzarzarse [endar'darse] vpr: — 
méler a. 

enzima [en'0ima] nf enzyme m of. 
epa ['epa] (AW: fam) excl (¡oiga!) écoute! 
épale ['epale] (4M: fam) excl (¡oiga!) écou- 

te donc! 
E.P.D. abr (= en paz descanse) qu'il(elle) 
repose en paix. 

épica ['epika] nf poésie f épique. 
epicentro [epi'dentro] nm épicentre m. 
épico, -a ['epiko, a] adj épique. 
epidemia [epi'demja] nf épidémie f. 
epidémico, -a [epi'demiko, a] adj épidémi- 

que. 
epidermis [epi'dermis] nf épiderme m. 
epifanía [epifa'nia] nf Epiphanie f. 
epígrafe [e'pixrafe] nm épigraphe f. 
epilepsia [epi'lepsja] nf épilepsie f. 
epiléptico, -a [epi'leptiko, a] nm/f épilepti- 
que m/f. 

epílogo [e'piloyo] nm épilogue m. 
episcopado [episco'pado] nm épiscopat m. 
episodio [epi'sodjo] nm épisode m. 
epístola [e'pistola] nf lettre f. 
epitafio [epi'tafjo] nm épitaphe f. 
epíteto [e'piteto] nm épithète f. 
epítome [e'pitome] nm abrégé m. 
época ['epoka] nf époque jf; de — d'époque; 

[embi'ôjoso, a] adj 

devenir 

en se 
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hacer — faire époque. 
epopeya [epo'peja] nf épopée f; ser una — 

(fam) être épique. 
equidad [eki'dad] nf équité f. 
equilibrado, -a [ekili'Brado, a] adj équili- 

bré(e). 
equilibrar [ekili'Brar] vt équilibrer. 
equilibrio  [eki'liBrjo] nm équilibre m; 
mantener/perder el —  garder/perdre 
l'équilibre; » equilibrio político équili- 
bre politique. 

equilibrista [ekili'Brista] nm/f équilibriste 
mf. 

equino, -a [e'kino, a] adj (ganadería) de 
chevaux; (raza) équin(e). 

equinoccio [eki'nok0jo] nm équinoxe m. 
equipaje [eki'paxe] nm bagages mpl; hacer 

el — faire ses bagages; » equipaje de 
mano bagages á main. 

equipal [eki'pal] (MÉX) nm (silla: de mim- 
bre) chaise f; (: de cuero) fauteuil m. 

equipar [eki'par] vt: — (con o de) équiper 
(de). 

equiparar [ekipa'rar] vt: — algo/a algn a o 
con (igualar) mettre qch/qn sur un pied 
d'égalité avec; (comparar) comparer 

qch/qn à; equipararse vpr: —se con se 
comparer à. 

equipo [e'kipo] nm (grupo, DEPORTE) équi- 
pe f; (instrumentos) matériel m, équipe- 
ment m; trabajo en — travail m d'équipe; 

» equipo de alta fidelidad matériel de 
haute fidélité, »equipo de música 
chaîne f stéréo; » equipo de rescate 
équipe de sauvetage. 

equis ['ekis] nf (letra) X, x m inv; (fam: can- 
tidad indeterminada) X m. 

equitación {ekita'6jon] nf équitation f. 
equitativo, -a [ekita'tiBo, a] adj équitable. 
equivaldré etc [ekiBal'dre] vb V equivaler. 
equivalencia [ekiBa'lenôja] nf équivalence 

fa 

equivalente [ekifa'lente] adj équivalent(e) 
Y nm équivalent m. 

equivaler [ekiBa'ler] vi: — a (hacer) équiva- 
loir à (faire). 

equivalga etc [eki'Balya] vb V equivaler. 
equivocación [ekiBoka'6jon] nf erreur f. 
equivocado, -a [ekiBo'kado, a] adj (deci- 

sión, camino) mauvais(e); estás (muy) — 
tu te trompes (sur toute la ligne). 

equivocarse [ekiBo'karse] vpr se tromper; 
— de camino/número se tromper de 
chemin/numéro. 

equívoco, -a [e'kiBoko, a] adj équivoque + 
nm (ambigüedad) ambiguïté f; (malenten- 
dido) quiproquo m. 

equivoque etc [eki'Boke] vb V equivocar- 
se. 

era ['era] vb V ser À nf ère f; (AGR) aire f. 

epopeya-ésas 

erais ['erais] vb V ser. 
éramos ['eramos] vb V ser. 
eran ['eran] vb V ser. 
erario [e'rarjo] nm biens mpl. 
eras ['eras] vb V ser. 
erección {erek'6jon] nf érection f. 
eres ['eres] vb V ser. 
ergonomía [erxono'mia] nf ergonomie f. 
erguir {er'xir] vt (a/zar) lever; (poner dere- 

cho) redresser; erguirse vpr se redres- 
ser. 

erice etc [e'ri0e] vb V erizarse. 
erigir [eri'xir] vt ériger; erigirse vpr: —se 

en s'ériger en. 

erija etc [e'rixa] vb V erigir. 
erizado, -a [eri'9ado, a] adj hérissé(e). 
erizarse [eri'0arse] vpr se hérisser. 
erizo [e'ri0o] nm hérisson m; (tb: — de mar) 
oursin m. 

ermita [er'mita] nf ermitage m. 
ermitaño, -a [ermi'tano, a] nm/f ermite m/f. 
erosión [ero'sjon] nf érosion f. 
erosionar [erosjo'nar] vt éroder. 
erótico, -a |e'rotiko, a] adj érotique. 
erotismo [ero'tismo] nm érotisme m. 
erradicar [erradi'kar] vt éradiquer. 
erradique etc [erra'dike] vb V erradicar. 
errado, -a [e'rrado, a] adj dans l’erreur. 

errante [e'rrante] adj errant(e). 
errar [e'rrar] vi errer; (equivocarse) se 

tromper 4 vt: — el camino s'égarer; — el 

tiro manquer son coup. 
errata [e'rrata] nf errata m inv. 
erre ['erre] nf (letra) r m roulé; — que — 
coúte que coúte. 

erróneo, -a [e'rroneo, a] adj erroné(e). 
error [e'rror] nm erreur f; estar en un — 

étre dans l'erreur; error de 
escritura/de lectura (/NFORM) erreur 
d'écriture/de lecture; error de im- 
prenta erreur d'impression; » error ju- 

dicial erreur judiciaire. 
eructar [eruk'tar] vi roter. 
eructo [e'rukto] nm rot m. 
erudición [erudi'Ojon] nf érudition f. 
erudito, -a [eru'dito, a] adj, nm/f érudit(e); 

los —s en esta materia les experts en la 

matière. 
erupción {erup'6jon] nf éruption f; (de vio- 

lencia) explosion f. 

es [es] vb V ser. 
E/S abr (INFORM = 

entrée/sortie). 
ESA sigla f (= Administración o Agencia Es- 
pacial Europea) ASE f (= Agence spatiale 

européenne). 
esa ['esa] adj demos V ese. 
ésa ['esa] pron V ése. 
esas ['esas] adj demos V ese. 
ésas ['esas] pron V ése. 

entrada/salida) E/S (= 



esbelto — escarchado 

esbelto, -a [es'Belto, a] adj svelte. 
esbirro [es'Birro] nm sbire m. 
esbozar [esBo'9ar] vt ébaucher. 
esbozo [es'Bo0o] nm ébauche f. 
escabeche [eska'Betfe] nm escabeche f; en 

— à l’escabèche. 
escabechina [eskaBe'tfina] nf (en batalla) 
massacre m; fue una — (£SCOL) ça a été 
Phécatombe. 

escabroso, -a [eska'Broso, a] adj (acciden- 

tado) accidenté(e); (fig: complicado) 
épineux(-euse); (: atrevido) scabreux 
(-euse). 

escabullirse [eskaBu'lirse] vpr s’esquiver; 
(de entre los dedos) filer. 

escacharrar [eskatfa'rrar] (fam) vt détra- 
quer; escacharrarse vpr se détraquer. 

escafandra [eska'fandra] nf (tb: — autóno- 
ma) scaphandre m (autonome);  esca- 
fandra espacial scaphandre spatial. 

escala [es'kala] nf échelle f, (tb: — de cuer- 
da) échelle de corde; (AV/AT, NÁUT) es- 

cale f; en gran/pequeña — à grande/petite 

échelle; una investigacién a — nacional 
une enquête à l'échelon national; repro- 
ducir a — reproduire à l'échelle; hacer — 

en faire escale à; » escala móvil échelle 
mobile; » escala salarial échelle des sa- 

laires. 

escalada [eska'lada] nf escalade f. 
escalafón [eskala'fon] nm (en empresa) 

échelle f des salaires; (en organismo pú- 
blico) échelons mp! de solde; subir en el 
— monter en grade. 

escalar [eska'lar] vt escalader; (fig) mon- 

ter ( vi faire de l'escalade; (fig) monter 
en grade. 

escaldar [eskal'dar] vt ébouillanter; escal- 
darse vpr s'ébouillanter; salir escaldado 
(fig) se faire échauder. 

escalera [eska'lera] nf escalier m; (tb: — de 
mano) marchepied m; (NA/PES) suite f; 

» escalera de caracol/de incendios es- 
calier en colimacon/de secours; » esca- 

lera de tijera escabeau m; » escalera 
mecánica escalier roulant. 

escalerilla [eskale'riXa] nf passerelle f. 
escalfar [eskal'far] vt pocher. 
escalinata [eskali'nata] nf perron m. 
escalofriante [eskalo'frjante] adj d'horreur. 
escalofrío [eskalo'frio] nm frisson m; —s 

nmpl (fig): dar o producir —s a algn donner 
des frissons á qn. 

escalón [eska'lon] nm marche f, (de escale- 
ra de mano, fig) échelon m. 

escalonar [eskalo'nar] vt échelonner; (tie- 
rra) terrasser. 

escalope [eska'lope] nm escalope f. 
escalpelo [eskal'pelo] nm scalpel m. 
escama [es'kama] nf écaille f, (de jabón) 
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paillette f. 

escamado, -a [eska'mado, a] adj (piel) 
desquamé(e);  (receloso) soupçonneux 
(-euse). 

escamar [eska'mar] vt (pez) écailler; (pro- 
ducir recelo) rendre soupçonneux(-euse). 

escamotear [eskamote'ar] vt (sue/do) sub- 
tiliser; (verdad) cacher. 

escampar [eskam'par] vi se dégager. 
escanciar [eskan'Ojar] vt verser à boire. 
escandalice etc [eskanda'li0e] vb V escan- 

dalizar. 
escandalizar [eskandali'9ar] vt scandaliser; 
escandalizarse vpr se scandaliser. 

escándalo [es'kandalo] nm scandale m; ar- 
mar un — faire un scandale; ¡es un —! 
c'est un scandale! 

escandaloso, -a  [eskanda'loso, a] adj 
scandaleux(-euse); (niño) turbulent(e). 

Escandinavia [eskandi'naBja] nf Scandina- 
vie f. 

escandinavo, -a  [eskandi'naBo, 
scandinave ® nm/f Scandinave m/f. 

escáner [es'kaner] nm scanner m. 
escaño [es'kano] nm siège m. 
escapada [eska'pada] nf escapade f; (DE- 
PORTE) échappée f; en una — le temps 
d'une escapade. 

escapar [eska'par] vi: — (de) (de encierro) 
s'échapper (de); (de peligro) échapper à; 
(DEPORTE) faire une échappée; escapar- 
se vpr: —se (de) s'échapper (de); (agua, 
gas) fuir; dejar — una oportunidad laisser 

échapper une occasion; se le escapó el 
secreto il a vendu la mèche; se le escapó 

la risa un rire lui a échappé; no se le es- 
capa un detalle pas un détail ne lui 
échappe. 

escaparate [eskapa'rate] nm vitrine f. 
escapatoria [eskapa'torja] nf: no tener — 

(fig) n'avoir aucune échappatoire. 
escape [es'kape] nm (de agua, gas) fuite f; 

(tb: tubo de —) pot m d'échappement; sa- 
lir a — sortir à toute vitesse; tecla de 

touche f d'échappement. 
escapismo [eska'pismo] nm évasion f. 
escaquearse [eskake'arse] (fam) vpr se ti- 

rer d'affaire, faire faux bond. 

escarabajo [eskara'Baxo] nm scarabée m. 
escaramuza [eskara'mu0da] nf escarmou- 
che f. 

escarbar [eskar'Bar] vt ratisser 4% vi 
fouiller; escarbarse vpr: —se los dientes 
se curer les dents; — en (en asunto) dé- 
méler. 

escarceos [eskar'deos] nmpl (fig) écarts 
mpl; — amorosos ébats mpl amoureux. 

escarcha {es'kartfa] nf rosée f. 
escarchado, -a [eskar'tfado, a] adj gla- 

cé(e). 

a] adj 
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escardar {eskar'üar] vt désherber. 
escarlata [eskar'lata] adj écarlate. 
escarlatina [eskarla'tina] nf scarlatine f. 
escarmentar [eskarmen'tar] vt punir 4 vi 
comprendre la leçon; ¡para que escar- 
mientes! ca t'apprendra! 

escarmiento [eskar'mjento] vb V escar- 
mentar 4 nm punition f, (aviso) leçon f. 

escarnio [es'karnjo] nm raillerie f;, (insulto) 
quolibet m. 

escarola [eska'rola] nf scarole f. 
escarpado, -a [eskar'pado, a] adj escar- 

pé(e). 
escarpia [es'karpja] nf clou m à crochet. 
escasamente [es'kasamente] adv chiche- 
ment; (apenas) á peine. 

escasear [eskase'ar] vi étre rare. 
escasez [eska'se0] nf (falta) manque m; 

(pobreza) misère f; vivir con — vivre pau- 
vrement. 

escaso, -a [es'kaso, a] adj faible; (posibili- 
dades) compté(e); (recursos) insuffi- 

sant(e); (público) peu nombreux(-euse); 
estar — de algo être à cours de qch; duró 
una hora escasa cela a duré une heure à 
peine. 

escatimar [eskati'mar] vt (sue/do, tela) lési- 
ner sur; (e/ogios, esfuerzos) ménager; no 

— esfuerzos (para) ne pas ménager ses 

efforts (pour). 

escatológico, -a [eskato'loxiko, a] adj sca- 
tologique. 

escayola [eska'jola] nf plâtre m. 
escayolar [eskajo'lar] vt plátrer. 
escena [es'dena] nf scene f; poner en — 
mettre en scène; hacer una — (fam) faire 

une scène. 
escenario [esde'narjo] nm scène f; el — del 
crimen les lieux du crime. 

escenificar [esôenifi'kar] vt 
scene. 

escenografía [esdenoyra'fia] nf scénogra- 
phie f. 

escepticismo [esdepti'dismo] nm scepticis- 
me m. 

escéptico, -a [es'deptiko, a] adj, nm/f scep- 
tique m/f. 

escindir [es0in'dir] vt scinder; escindirse 
vpr se scinder; —se en se scinder en. 

escisión [es0i'sjon] nf (8/0) excision f; (de 
partido) scission f; — nuclear fission nu- 

cléaire. 
esclarecer [esklare'der] vt éclaircir. 
esclarezca etc [eskla're0ka] vb V esclare- 

cer. 
esclavice etc [eskla'Bi0e] vb V esclavizar. 
esclavitud [esklaBi'tud] nf esclavage m. 
esclavizar [esklaBi'9ar] vt asservir. 
esclavo, -a [es'klaBo, a] adj, nm/f esclave 

mí. 

mettre en 

escardar -— escotillón 

esclerosis [esôle'rosis] nf sclérose f; » es- 
clerosis múltiple sclérose multiple. 

esclusa [es'klusa] nf écluse f. 
escoba [es'koBa] nf balai m; pasar la — pas- 

ser le balai. 
escobazo [esko'Ba8o] nm coup m de balai; 

echar a algn a —s chasser qn à coups de 
balai. 

escobilla [esko'Bi4a] nf (de/ wáter) balayet- 
te f; (esp AM) brosse f. 

escocer [esko'60er] vi brûler; escocerse vpr 
s'irriter; me escuece mucho la herida ma 
blessure me brúle. 

escocés, -esa [esko'des, esa] adj écos- 
sais(e) f nm/f Ecossais(e); falda escocesa 

kilt m; tela escocesa tissu m écossais. 
Escocia [es'ko0ja] nf Écosse f. 
escoger [esko'xer] vt choisir. 
escogido, -a [esko'xido, a] adj choisi(e). 
escoja etc [es'koxa] vb V escoger. 
escolar [esko'lar] adj, nm/f scolaire m/f. 
escolaridad [eskolari' da] nf: libro de — li- 

vret m scolaire. 
escolarización [eskolarid8a'8jon] nf: — obli- 

gatoria scolarité f obligatoire. 
escollo [es'koko] nm (tb fig) écueil m. 
escolta [es'kolta] nf escorte f. 
escoltar [eskol'tar] vt escorter. 
escombros [es'kombros] nmpl décombres 

mpl. 

esconder [eskon'der] vt cacher; esconder- 
se vpr se cacher. 

escondidas [eskon'didas] nfp! (AM) cache- 
cache m inv; a — en cachette; hacer algo 

a — de algn faire qch en cachette de qn. 
escondite [eskon'dite] nm cachette f; (ue- 
go) cache-cache m inv. 

escondrijo [eskon'drixo] nm cachette f. 
escopeta [esko'peta] nf fusil m; » escope- 

ta de aire comprimido fusil á air 
comprimé. 

escoplo [es'koplo] nm ciseau m á bois. 
escorar [esko'rar] vi donner de la bande. 
escorbuto [eskor'Buto, a] nm scorbut m. 
escoria [es'korja] nf (mineral) scorie f, (fig) 

lie f. 

Escorpio [es'korpjo] nm (ASTROL) Scorpion 
m; ser — être (du) Scorpion. 

escorpión [eskor'pjon] nm scorpion m. 
escorzo [es'kordo] nm: en — (ARTE) en 
perspective. 

escotado, -a [esko'tado, a] adj décolle- 
té(e); ir muy — porter des vêtements 

très décolletés. 
escotar [esko'tar] vt (COSTURA) décolleter 
Y vi payer son écot. 

escote [es'kote] nm décolleté m; pagar a — 
payer son écot. 

escotilla [esko'ti4a] nf (WAUT) écoutille f. 
escotillón [eskoti'Xon] nm trappe f. 



escozor-—esfumarse 

escozor [esko'9or] nm cuisson f. 
escribano, -a [eskri'Bano, a] nm/f greffier 

m. 

escribir [eskri'Bir] vt, vi écrire; escribirse 
vpr s'écrire; — a máquina taper à la ma- 
chine; ¿cómo se escribe? comment ca 
s'écrit? 

escrito, -a [es'krito, a] pp de escribir 4 adj 
écrit(e) f nm (documento) écrit m; (mani- 

fiesto) manifeste m; por — par écrit. 

escritor, a [eskri'tor, a] nm/f écrivain m/f. 
escritorio [eskri'torjo] nm (mueble) secré- 

taire m; (oficina) bureau m. 
escritura [eskri'tura] nf écriture f; (JUR) 

écrit m; — de propiedad titre m de pro- 

priété; Sagrada E- l'Ecriture. 
escroto [es'kroto] nm scrotum m. 
escrúpulo [es'krupulo] nm: me da — (hacer) 

j'ai des scrupules (à faire); —s nmpl (du- 
das) scrupules mpl. 

escrupuloso, -a  [eskrupu'loso, a] adj 
scrupuleux(-euse); (aprensivo) maniaque. 

escrutar [eskru'tar] vt scruter; (votos) dé- 
pouiller le scrutin. 

escrutinio [eskru'tinjo] nm examen m at- 
tentif; (de votos) scrutin m. 

escuadra [es'kwadra] nf équerre f; (MIL) 
escouade f; (WAUT) escadre f. 

escuadrilla [eskwa'dri4a] nf escadrille f. 
escuadrón [eskwa'%ron] nm escadron m. 
escuálido, -a [es'kwalido, a] adj efflan- 

qué(e). 
escucha {es'kutfa] nf: estar a la — (de) être 

à Pécoute (de) à nm/f (TELEC, RADIO) per- 
sonne chargée des écoutes radio et télé- 
phoniques; » escuchas telefónicas écou- 
tes téléphoniques. 

escuchar [esku'tfar] vt écouter; (esp AM: 
oír) entendre à vi écouter; escucharse 
vpr (AM: TELEC): —se muy mal entendre 

très mal. 

escudarse [esku'darse] vpr: — en se réfu- 
gier derrière. 

escudería [eskude'ria] nf écurie f. 
escudero [esku'dero] nm écuyer m. 
escudilla [esku'diXa] nf écuelle f. 
escudo [es'kudo] nm bouclier m; (insignia) 
écusson m; (moneda) écu m; » escudo 
de armas armes fpl. 

escudriñar [eskudri'nar] vt scruter. 
escuece etc [es'kwe0e] vb V escocer. 
escuela [es'kwela] nf école f, — de 

arquitectura/Bellas Artes/idiomas école 
d'architecture/des Beaux Arts/de lan- 
gues; » escuela normal école normale. 

escueto, -a [es'kweto, a] adj (estilo) dé- 
pouillé(e); (explicación) concis(e). 

escueza etc [es'kwe@a] vb V escocer. 
escuincle [es'kwinkle] (MÉX: fam) nm gosse 

m. 
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esculcar [eskul'kar] (MÉX) vt examiner. 
esculpir [eskul'pir] vt sculpter. 
escultor, a [eskul'tor, a] nm/f sculpteur m. 
escultura [eskul'tura] nf sculpture f. 
escultural [eskultu'ral] adj sculptural(e). 
escupidera [eskupi'dera] nf crachoir m; 

(orinal) pot m de chambre. 
escupir [esku'pir] vt, vi cracher; — (a la 

cara) a algn (fig) abreuver qn d'injures. 
escupitajo [eskupi'taxo] nm crachat m. 
escurreplatos  [eskurre'platos] nm inv 
égouttoir m. 

escurridizo, -a [eskurri'dido, a] adj glis- 
sant(e); (fig: persona) fuyant(e). 

escurridor [eskurri'dor] nm essoreuse f. 
escurrir [esku'rrir] vt (ropa) essorer; (ver- 

duras) égoutter; (platos) laisser s'égout- 
ter; (/íquidos) verser la derniére goutte 
de f vi (ropa, botella) goutter; (/íquidos) 

couler; escurrirse vpr (/íquido) s'écouler,; 
(ropa, platos) s'égoutter; (resbalarse) glis- 

ser; (escaparse) s'esquiver; — el bulto 

(fig) se dérober. 
ese! ['ese] nf (letra) S, s m; hacer =s (en 

carretera) faire des zigzags; (borracho) 
avancer en zigzags. 

ese? ['ese], esa ['esa], esos ['esos], esas 
['esas] adj (demostrativo: sg) ce(cette); (: 

pl) ces. 
ése l'ese], ésa ['esa], ésos ['esos], ésas 

['esas] pron (sg) celui-là(celle-là); (p/) 

ceux-là(celles-là); — ... éste … celui-ci ... 
celui-là ...; ¡no me vengas con ésas! tu ne 

vas pas revenir lá-dessus. 
esencia [e'sen6ja] nf essence f;, (de doctri- 

na) essentiel m; en — par essence. 

esencial [esen'0jal] adj essentiel(le); lo — 
Vessentiel m. 

esencialmente [esen'Ojalmente] adv essen- 
tiellement. 

esfera [es'fera] nf sphère f; (de reloj) ca- 
dran m; b»esfera impresora boule f 

d'impression; besfera  profesional/ 
social sphère professionnelle/sociale; 
» esfera terrestre globe m terrestre. 

esférico, -a [es'feriko, a] adj sphérique. 
esfinge [es'finxe] nf sphinx m. 
esforcé [esfor'de] vb V esforzarse. 
esforcemos etc [esfor'demos] vb V esfor- 
zarse. 

esforzarse [esfor'darse] vpr s'efforcer; — 
por hacer s'efforcer de faire. 

esfuerce etc [es'fwer0e] vo V esforzarse. 
esfuerzo [es'fwerdo] vb V esforzarse 4 nm 

effort m; hacer un — (para hacer) faire un 
effort (pour faire); con/sin — avec/sans 
effort. 

esfumarse  [esfu'marse]  vpr (persona) 
s'évanouir dans la nature; (esperanzas) 
partir en fumée. 
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esgrima [es'xrima] nf escrime f. 
esgrimir [esyri'mir] vt (arma) manier; (ar- 
gumento) déployer. 

esguince [es'yin8e] nm entorse f. 
eslabón [esla'Bon] nm maillon m; el — per- 

dido (8/0, fig) le chaînon manquant. 
eslabonar [eslaBo'nar] vt enchaíner. 
eslálom [es'lalom] nm slalom m. 
eslavo, -a [es'laBo, a] adj slave f nm/f Sla- 

ve m/f Q nm (LING) langue f slave. 
eslogan [es'loyan] (pl! —s) nm = slogan. 
eslora [es'lora] nf (VAUT) longueur f. 
eslovaco, -a [eslo'Bako, a] adj slovaque 4 

nm/f Slovaque m/f q nm (LING) slovaque m. 
Eslovaquia [eslo'Bakja] nf Slovaquie f. 
esmaltar [esmal'tar] vt émailler. 
esmalte [es'malte] nm émail m; » esmalte 
de uñas vernis m á ongles. 

esmerado, -a [esme'rado, a] adj soigné(e). 
esmeralda [esme'ralda] nf émeraude f 4 

adj émeraude. 

esmerarse [esme'rarse] vpr: — (en) se don- 
ner du mal (pour). 

esmerilado, -a [esmeri'lado, a] adj: cristal 
— verre m poli à l'émeri. 

esmero [es'mero] nm soin m; con — avec 
soin. 

esmirriado, -a [esmi'rrjado, a] adj chétif 
(ive). 

esmoquin [es'mokin] nm smoking m. 
esnob [es'nob] adj inv, nm/f snob m/f. 
esnobismo [esno'Bismo] nm snobisme m. 
eso ['eso] pron ce, cela; — de su coche cet- 

te histoire avec sa voiture; — de ir al 
cine cette histoire d'aller au cinéma; a 

— de las cinco vers cinq heures; en — 

sur ce; por — c'est pour ca; — es c'est 
cela; — mismo cela-méme; mada de — 

rien de tout ça; no es — ce n’est pas 

cela; ¡— sí que es vida! ca, c'est la vie!; 

por — te lo dije c'est pour cela que je te 

Pai dit; y — que llovía pourtant il pleu- 

vait! 
esófago [e'sofayo] nm œsophage m. 
esos ['esos] adj demos V ese. 
ésos ['esos] pron V ése. 
esotérico, -a [eso'teriko, a] adj ésotérique. 
esp. abr = especialmente. 
espabilado, -a  [españi'llado, a] adj 

éveillé(e). 
espabilar [españi'lar] vt = despabilar. 
espachurrar [espatfu'rrar] vt écraser; es- 
pachurrarse vpr être écrasé(e). 

espaciado {espa'6jado] nm (INFORM) espa- 
cement m. 

espacial [espa'6jal] adj spatial(e). 
espaciar [espa'Ojar] vt espacer. 
espacio [es'pa0jo] nm espace m; (MÚS) in- 
terligne m; el — l’espace; ocupar mucho 
— prendre beaucoup de place; a dos —s, 

esgrima —espärrago 

a doble — (7/P) à double interligne; en el 
— de una hora/de 3 días en l'espace d'une 
heure/de 3 jours; por — de durant; » es- 

pacio aéreo/exterior espace aérien/ 
extérieur. 

espacioso, -a 
spacieux(-euse). 

espada [es'pada] nf épée f à nm (TAUR) 
épée; —s nfpl (NA/PES) l’une des quatre 
couleurs du jeu de cartes espagnol; estar 
entre la — y la pared être entre le mar- 
teau et l’enclume. 

espadachín [espada'tfin] nm spadassin m. 
espaguetis [espa'yetis] nmpl spaghettis 

mpl. 

espalda [es'palda] nf dos msg; (NATACIÓN) 
dos crawlé; a —s de algn dans le dos de 
qn; a (las) —s de (de edificio) derrière; 
dar la — a algn tourner le dos á qn; estar 
de —s être de dos; por la — (atacar) par 
derriére; (disparar) dans le dos; ser car- 

gado de —s être voúté; tenderse de —s 
s'allonger sur le dos; volver la — a algn 
tourner le dos à qn. 

espaldarazo [espalda'ra8o] 
d'épaule. 

espalderas [espal'deras] nfp! espalier m. 
espaldilla [espal'diXa] nf (ANA7) omoplate 

f; (CULIN) épaule f. 
espantadizo, -a 

craintif(-ive). 

espantajo [espan'taxo] nm, espantapája- 
ros [espanta'paxaros] nm inv épouvantail 
m. 

espantar [espan'tar] vt (persona) effrayer; 
(animal) faire fuir; (fig) chasser; espan- 

tarse vpr s'effrayer; (ahuyentar) déguer- 

pir; (fig) se dissiper. 
espanto [es'panto] nm frayeur f; (terror) 
panique f; de — (frío) de canard; (ruido) 
assourdissant(e); ¡qué —! quelle hor- 

reur! 
espantoso, -a [espan'toso, a] adj ef- 
frayant(e); (fam: desmesurado) terrible; 

(: feísimo) repoussant(e). 

España [es'pana] nf Espagne f. 
español, a [espa'nol, a] adj espagnol(e) 4 

nm/f Espagnol(e) à nm (LING) espagnol m. 
españolice etc [espano'lide] vb V espa- 

ñolizar. 
españolizar [espanoli'dar] vt hispaniser. 
esparadrapo [espara'drapo] nm sparadrap 

m. 

esparcimiento [espardi'mjento] nm épar- 
pillement m; (fig) divertissement m. 

esparcir [espar'0ir] vt (objetos) éparpiller; 
(semillas) semer; (líquido, noticia) répan- 

dre; esparcirse vpr s'éparpiller; (noticia) 
se répandre; (divertirse) se divertir. 

espárrago [es'parravo] nm asperge f, ¡vete 

[espa'Bjoso, a] adj 

nm COUP m 

[espanta'di0o, a] adj 



espartano-espiral 

a freír —s! (fam) va te faire cuire un 
ceuf!; espárrago triguero asperge 

sauvage. 
espartano, -a [espar'tano, a] adj spartiate. 
esparto [es'parto] nm alfa m. 
esparza etc [es'par0a] vb V esparcir. 
espasmo [es'pasmo] nm spasme m. 
espátula [es'patula] nf spatule f. 
especia [es'peôja] nf condiment m. 
especial [espe'Ojal] adj spécial(e); en — 
spécialement. 

especialidad [espe6jali'dad] nf spécialité f; 
(ESCOL) spécialisation f. 

especialista [espebja'lista] nm/f spécialiste 
m/f, (CINE) cascadeur(-euse). 

especializado, -a [espe6jali'dado, a] adj 
spécialisé(e). 

especialmente 
cialement. 

especie [es'pebje] nf espèce j; una — de 
une espèce de; pagar en — payer en es- 

pèces. 

especificamente 
spécifiquement. 

especificar [espedifi'kar] vt spécifier. 
específico, -a [espe'bifiko, a] adj spécifi- 

que. 
especifique etc [espe0i'fike] vb V especifi- 

car. 
espécimen [es'pedimen] (p! especímenes) 

nm spécimen m; (muestra) échantillon m. 

espectacular [espektaku'lar] adj specta- 
culaire. 

espectáculo [espek'takulo] nm spectacle 
m; dar un — se donner en spectacle. 

espectador, a  [espekta'dor, a] nm/f 
spectateur(-trice); (de incidente) badaud 

m; los —es (TEATRO) les spectateurs. 

espectro [es'pektro] nm spectre m; (fig: 
gama) gamme f. 

especulación [espekula'6jon] nf spécula- 
tion f; — bursátil spéculation boursière. 

especular [espeku'lar] vi (meditar): — sobre 
spéculer sur; — (em) (COM) spéculer 
(en). 

especulativo, -a [espekula'tiBo, a] adj 
théorique; (persona) spéculatif(-ive). 

espejismo [espe'xismo] nm mirage m. 
espejo [es'pexo] nm miroir m; mirarse al — 

se regarder dans la glace; » espejo re- 
trovisor rétroviseur m. 

espeleología [espeleolo'xia] nf spéléologie 

[espe'Ojalmente] adv spé- 

[espe'Bifikamente] adv 

F 
espeleólogo, -a [espele'ologo, a] nm/f spé- 
léologue m/f. 

espeluznante [espelu0'nante] adj à faire 
dresser les cheveux sur la téte. 

espera [es'pera] nf attente f; (YUR) délai m 
de grâce; a la o en — de dans l'attente 
de; en — de su contestación/carta dans 
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l’attente de votre réponse/lettre. 
esperance etc [espe'rande] vb V esperan- 

zar. 
esperanza [espe'ran0a] nf espoir m; hay 
pocas —s de que venga il y a peu de 
chances pour qu'il vienne; dar —s a algn 
donner de l'espoir á qn; » esperanza de 
vida espérance f de vie. 

esperanzado, -a [esperan'dado, a] adj 
plein(e) d'espoir. 

esperanzador, a [esperanda'dor, a] adj qui 
redonne de l'espoir. 

esperanzar [esperan'9ar] vt donner de l'es- 
poir à. 

esperar [espe'rar] vt attendre; (desear, 
confiar) espérer À vi attendre; esperarse 
vpr: como podía —se comme on pouvait 

s'y attendre; hacer — a algn faire atten- 
dre qn; ir a — a algn aller attendre qn; 

espero que venga j'espère qu'il va venir; 
— un bebé attendre un enfant; es de — 
que il faut espérer que. 

esperma [es'perma] nm sperme m f nf (CA- 
RIB, COL) bougie f. 

espermatozoide 
spermatozoide m. 

esperpento [esper'pento] nm épouvantail 
m. 

espesar [espe'sar] vt épaissir; espesarse 
vpr s'épaissir. 

espeso, -a [es'peso, a] adj épais(se). 
espesor [espe'sor] nm épaisseur f; (densi- 

dad) densité f. 

espesura [espe'sura] nf fourrés mpl. 
espetar [espe'tar] vt lancer á la figure. 
espía [es'pia] nm/f espion(ne). 
espiar [espi'ar] vt espionner 4 vi: — para 

être un espion à la solde de. 
espiga [es'pixa] nf épi m. 
espigado, -a [espi'yado, a] adj 
múr(e); (fig) grandi(e) trop vite. 

espigón [espi'von] nm (807) piquant m; 
(NAUT) digue f. 

espina [es'pina] nf (807) épine f; (de pez) 
aréte f; me da mala — ca ne me dit rien 

qui vaille; » espina dorsal épine dorsa- 
le. 

espinaca [espi'naka] nf (807) épinard m; 
—s (CULIN) épinards mpl. 

espinar [espi'nar] nm fourré m. 
espinazo [espi'nado] nm épine f dorsale. 
espinilla [espi'nia] nf (AWAT) tibia m; 
(MED) point m noir. 

espino [es'pino] nm aubépine f. 
espinoso, -a  [espi'noso, a] 
neux(euse). 

espionaje [espjo'naxe] nm espionnage m. 
espiral [espi'ral] adj en spirale f nf spirale 

f;, (anticonceptivo) stérilet m; la — inflacio- 
nista la spirale inflationniste; en — en 

[espermato'doide] nm 

(807) 

adj  épi- 
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spirale. 
espirar [espi'rar] vt, vi expirer. 
espiritismo [espiri'tismo] nm spiritisme m. 
espiritista [espiri'tista] adj, nm/f spirite m/f. 
espíritu [es'piritu] nm esprit m; » espíritu 
de cuerpo/de equipo esprit de corps/ 
d'équipe; » espíritu de lucha naturel m 
bagarreur; »Espíritu Santo  Saint- 
Esprit m. 

espiritual [espiri'twal] adj spirituel(le). 
espita [es'pita] nf robinet m. 
esplendidez [esplendi'de0] nf (generosidad) 
générosité f; (magnificencia) splendeur f. 

espléndido, -a  [es'plendido, a] adj 
(magnifico) splendide; (generoso) 

généreux(-euse). 
esplendor [esplen'dor] nm splendeur f; 
(apogeo) apogée m. 

espliego [es'pljexo] nm lavande f. 
espolear [espole'ar] vt éperonner; (fig: per- 
sona) tanner. 

espoleta [espo'leta] nf goupille f. 
espolón [espo'lon] nm (de ave) ergot m; 
(malecón) jetée f. 

espolvorear [espolBore'ar] vt saupoudrer. 
esponja [es'ponxa] nf éponge f; beber como 

o ser una — boire comme un trou; » es- 
ponja de baño éponge de toilette. 

esponjarse [espon'xarse] vpr s’imbiber; 
(fig: envanecerse) se rengorger. 

esponjoso, -a  [espon'xoso, a] adj 
spongieux(-euse); (bizcocho) imbibé(e). 

esponsales [espon'sales] nmpl fiançailles 
fol. 

espontáneamente [espon'taneamente] adv 
spontanément. 

espontaneidad [espontanei'ad] nf sponta- 
néité f. 

espontáneo, -a [espon'taneo, a] adj spon- 
tané(e) à nm/f (esp TAUR) spectateur qui 
s'élance dans l'arène pour participer à la 
corrida. 

espora [es'pora] nf spore f. 
esporádico, -a [espo'radiko, a] adj spora- 

dique. 
esposar [espo'sar] vt passer les menottes 
á 

esposo, -a [es'poso, a] nm/f époux(-ouse); 
esposas nfpl (para detenidos) menottes fpl. 

esprint [es'prin(t)] (pl! —s) nm sprint m. 
espuela [es'pwela] nf éperon m. 
espuerta [es'pwerta] nf panier m; a —s à la 

pelle. 
espuma [es'puma] nf mousse f; (sobre olas) 
écume f; echar — por la boca (perro) ba- 
ver; (fig: persona) écumer de rage; » es- 
puma de afeitar mousse á raser. 

espumadera [espuma'dera] nf écumoire f. 
espumarajo [espuma'raxo] nm bave f; 
echar —s (de rabia) écumer (de rage). 

espirar—-estacada 

espumoso, -a [espu'moso, a] adj mous- 
sant(e). 

esputo [es'puto] nm expectoration f. 
esqueje [es'kexe] nm (807) greffe f. 
esquela [es'kela] nf: — mortuoria avis msg 

de déces. 
esquelético, -a [eske'letiko, a] (fam) adj 
décharné(e). 

esqueleto [eske'leto] nm squelette m. 
esquema [es'kema] nm schéma m; (guión) 
plan m; en — schématiquement. 

esquemáticamente [eske'matikamente] 
adv schématiquement. 

esquemático, -a [eske'matiko] adj sché- 
matique. 

esquí [es'ki] (pl —s) nm ski m; » esquí 
acuático ski nautique. 

esquiador, a [eskja'dor, a] nm/f skieur 
(-euse). 

esquiar [es'kjar] vi skier. 
esquila [es'kila] nf cloche f. 
esquilar [eski'lar] vt tondre. 
esquimal [esqui'mal] adj esquimau(de) 4 

nm/f Esquimau(de). 
esquina [es'kina] nf coin m; doblar la — 
tourner au coin de la rue; hacer — con 
faire le coin avec. 

esquinazo [eski'nado] nm: dar — a algn 
planter lá gn. 

esquirla [es'kirla] nf fragment m. 
esquirol [eski'rol] nm briseur m de grève. 
esquivar [eski'Bar] vt esquiver. 
esquivo, -a [es'kiBo, a] adj (huraño) aso- 

cial(e); (desdeñoso) dédaigneux(-euse). 

esquizofrenia [eskido'frenja] nf schizo- 
phrénie f. 

esta ['esta] adj V este. 
está [es'ta] vb V estar. 
ésta ['esta] pron V éste. 
estabilice etc [estaBi'li0e] vo V estabilizar. 
estabilidad [estaBili'dad] nf stabilité f. 
estabilización [estaBili8a'Ojon] nf stabilisa- 

tion f. 
estabilizar [estaÑBili'0ar] vt stabiliser; esta- 

bilizarse vpr se stabiliser. 
estable [es'taBle] adj stable. 
establecer [estaBle'0er] vt établir; estable- 
cerse vpr s'établir; —se de o como médico 
s'établir comme médecin. 

establecimiento [estaBle0i'mjento] nm éta- 
blissement m. 

establezca etc [esta'Ble8ka] vb V estable- 
cer. 

establo [es'taBlo] nm étable f, (granero) 
grange f. 

estaca [es'taka] nf (palo) piquet m; (con 

punta) pieu m. 
estacada [esta'kada] nf palissade f, dejar a 

algn en la — mettre qn dans de beaux 

draps. 



estación — estar 

estación [esta'Ojon] nf gare f; (del año) sai- 
son f; (REL) station f, »estación de 
autobuses/de ferrocarril gare routiére/ 
de chemin de fer; » estación de esquí 
station de sports d'hiver; » estación de 
metro station de métro; » estación de 
radio station d'émission; » estación de 
servicio station-service f;, » estación de 
trabajo station de travail; » estación de 
visualización visuel m; » estación me- 
teorológica station météorologique. 

estacionamiento  [estafjona'mjento] nm 
stationnement m. 

estacionar {estaôjo'nar] vt (AUT) garer; es- 

tacionarse vpr (AUT) se garer; (MED) se 
stabiliser. 

estacionario, -a {estaôjo'narjo, a] adj (esta- 
do) stationnaire; (mercado) calme. 

estada [es'tada] (AM) nf séjour m. 
estadía [esta'dia] (AM) nf = estada. 
estadio [es'tadjo] nm stade m. 
estadista [esta dista] nm (POL) homme m 

d'Etat; (ESTADISTICA) statisticien(ne). 

estadística [esta'distika] nf statistique f. 
estadístico, -a [esta'distiko, a] adj statisti- 

que. 
estado [es'tado] nm état m; el E- l'Etat; 

estar en — (de buena esperanza) attendre 

un heureux événement; »estado civil 

état civil; »estado de ánimo état 

d'áme; » estado de cuenta(s) relevé m 
de compte; » estado de emergencia o 

excepción état d'urgence; » estado de 
pérdidas y ganancias compte m de 
profits et pertes; » estado de sitio état 
de siège; »estado financiero bilan m 
financier; »estado mayor (M/L) état- 
major m; > Estados Unidos Etats-Unis. 

estadounidense  [estadouni'dense] adj 
américain(e) # nm/f Américain(e). 

estafa [es'tafa] nf escroquerie f. 
estafar [esta'far] vt escroquer; les —on 8 

millones ils les ont escroqués de 8 mil- 
lions. 

estafeta [esta'feta] nf bureau m de poste. 
estalactita [estalak'tita] nf stalactite f. 
estalagmita [estalax'mita] nf stalagmite f. 
estallar [esta'Aar] vi (bomba) exploser; 

(volcán) entrer en éruption; (vidrio) vo- 

ler en éclats; (bo/sa, fig) éclater; — (de) 

(de ira) exploser de; (de curiosidad) être 
pris(e) de; — en llanto fondre en larmes. 

estallido [esta'Xido] nm explosion f; (fig: de 
guerra) déclenchement m. 

estambre [es'tambre] nm fibres fpl; (807) 
étamine f. 

Estambul [estam'bul] nm Istanbul f. 
estamento [esta'mento] nm classe f. 
estampa [es'tampa] nf estampe f; (porte) 

allure f; ser la viva — de être l’image 

178 ESPAÑOL-FRANCÉS 

même de. 
estampado, -a [estam'pado, a] adj impri- 
mé(e) f nm (dibujo) imprimé m. 

estampar [estam'par] vt imprimer; (meta/) 
estamper; (fam: beso) plaquer; (: bofeta- 
da) envoyer; — algo contra la pared (fam) 

écraser qch contre le mur. 
estampida [estam'pida] (esp AM) nf déban- 
dade f. 

estampido [estam'pido] nm détonation f. 
estampilla [estam'piAa] nf estampille f; 
(AM: CORREOS) timbre m. 

están [es'tan] vb V estar. 
estancado, -a [estan'kado, a] adj stag- 

nant(e). 

estancamiento [estanka'mjento] nm ralen- 
tissement m. 

estancar [estan'kar] vt stagner; (asunto, 
negociación) paralyser; estancarse vpr 
stagner; (fig: progreso) piétiner; (perso- 
na): —se en s'enliser dans. 

estancia [es'tanOja] nf séjour m; (sala) sal- 
le jf; (AM) ferme f d'élevage. 

estanciera [estan'Ojera] (ARG) nf (AUTO) 
fourgonnette f. 

estanciero [estan'Ojero] (AM) nm (AGR) éle- 
veur m. 

estanco, -a [es'tanko, a] adj: compartimen- 
to — compartiment m étanche à nm bu- 
reau m de tabac. 

estándar [es'tandar] adj normal(e); (medio) 
standard f nm standard m. 

estandarice etc [estanda'ri0e] vb V estan- 
darizar. 

estandarizar [estandari'dar] vt standardi- 
ser; estandarizarse vpr se standardiser. 

estandarte [estan'darte] nm étendard m. 
estanque [es'tanke] vb V estancar à nm 
bassin m; (CH/) réservoir m. 

estanquero, -a [estan'kero, a] nm/f buralis- 
te m/f. 

estante [es'tante] nm (de mueble) rayonna- 

ge m; (adosado) étagère f; (AM: soporte) 
étai m. 

estantería [estante'ria] nf rayonnage m. 
estaño [es'tano] nm étain m. 

PALABRA CLAVE 

estar [es'tar] vi 1 (posición) étre; está en la 
Plaza Mayor il est sur la Plaza Mayor; 
¿está Juan? (est-ce que) Juan est lá?; es- 
tamos a 30 km de Junín nous sommes á 
30 km de Junín 
2 (+ adj o adv: estado) étre; estar enfer- 
mo étre malade; estar lejos étre loin; es- 
tá roto c'est cassé; está muy elegante il 

est tres élégant; ¿cómo estás? comment 
vas-tu?; V tb bien 
3 (+ gerundio) étre en train de; estoy 
leyendo je suis en train de lire 
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4 (uso pasivo): está condenado a muerte il 

est condamné á mort; está envasado en 
... C'est enveloppé dans ... 

5 (tiempo): estamos en octubre/1994 nous 
sommes en octobre/1994 
6 (estar listo): ¿está la comida? le repas 

est prét?; ¿estará para mañana? ce sera 

prét pour demain?; ya está ca y est; en 
seguida está tout de suite 
7 (sentar) aller; el traje le está bien le 
costume lui va bien 
8: estar a (con fechas): ¿a cuántos esta- 

mos? nous sommes le combien?; esta- 
mos a 5 de mayo nous sommes le 5 mai; 
(con precios): las manzanas están a cien 

les pommes sont á cent pesetas; (con 
grados): estamos a 25% il fait 250; está a 
régimen il est au régime 
9: estar con: está con gripe il a la grip- 

pe; (apoyar): estoy con él je suis (d'ac- 
cord) avec lui 

10: estar de (ocupación): estar de vacacio- 
nes/viaje étre en vacances/voyage; (tra- 

bajo): está de camarero il travaille 
comme garçon de café; (actitud): está de 

mal humor il est de mauvaise humeur 

11: estar en (consistir) résider dans 
12: estar para (a punto de): está para salir 
il est prêt à sortir; (disponible): no estoy 

para nadie je n'y suis pour personne; 

(con humor de): no estoy para bromas je 
ne suis pas d'humeur à plaisanter 

13: estar por (a favor de) étre pour; es- 
toy por dejarlo je suis pour le laisser 

tomber; (sín hacer): está por limpiar ca 

reste á nettoyer 

14: estar que: ¡está que trina! il en est 
fumasse!; estoy que me caigo de sueño 

c'est que je tombe de sommeil 

15: estar sin: estar sin dinero ne pas 
avoir d'argent; la casa está sin terminar 

la maison n'est pas finie 
16 (locuciones): ¡y a estuvo! (AM: fam) ça 
suffit!; ¿estamos? (¡de acuerdo?) d'ac- 
cord?; ¡y a está bien! bon, ça va! 
4 estarse vpr: se estuvo en la cama toda 
la tarde il est resté au lit tout l’après- 
midi; ¡estáte quieto! reste tranquille! 

y A ES A E AA EDS 

estárter [es'tarter] nm starter m. 
estas ['estas] adj demos V este. 
estás [es'tas] vb V estar. 
éstas ['estas] pron V éste. 
estatal [esta'tal] adj (política) gouverne- 
mental(e); (enseñanza) public(-ique). 

estática [es'tatika] nf (tb: electricidad —) 
statique f. 

estático, -a [es'tatiko, a] adj statique. 
estatua [es'tatwa] nf statue f. 
estatura [esta'tura] nf stature f. 

estárter — estiércol 

estatus [es'tatus] pl inv nm statut m social. 
estatutario, -a [estatu'tarjo, a] adj (medi- 

da) relatif(-ive) au statut; (reforma) de 
statut. 

estatuto [esta'tuto] nm statut m; » estatu- 
tos sociales (COM) statuts. 

este! ['este] adj est; (viento) d'est à nm est 
m; los paises del E- les pays mpl de l’Est. 

este? ['este], esta ['esta], estos ['estos], 
estas  ['estas] adj (demostrativo: sg) 
ce(cette); (: p/) ces à excl (AM: fam: esto) 
euh! 

esté [es'te] vb V estar. 
éste ['este], ésta ['esta], éstos ['estos], és- 
tas ['estas] pron (sg) celui-ci(celle-ci); (p/) 
ceux-ci(celles-ci); ése ... — ... celui-ci ... 

celui-là … . 
estela [es'tela] nf sillage m. 
estelar [este'lar] adj (ASTRON) stellaire; 

(actuación) de star; (reparto) presti- 

gieux(-euse). 

estén [es'ten] vb V estar. 
estenografía [estenoyra'fia] nf sténogra- 
phie f. 

estentóreo, -a [esten'toreo, a] adj (sonido) 
assourdissant(e); (voz) de stentor. 

estepa [es'tepa] nf steppe f. 
estera [es'tera] nf sparterie f. 
estercolero [esterko'lero] nm tas msg de 
fumier; (fig) porcherie f. 

estéreo [es'tereo] adj inv, nm stéréo f; en — 
en stéréo. 

estereofónico, -a [estereo'foniko, a] adj 
stéréophonique. 

estereotipado, -a [estereoti'pado, a] adj 
stéréotypé(e). 

estereotipo [estereo'tipo] (pey) nm stéréo- 
type m. 

estéril [es'teril] adj stérile. 
esterilice etc [esteri'li0e] vb V esterilizar. 
esterilidad [esterili'dad] nf stérilité f. 
esterilizar [esterili'0ar] vt stériliser. 
esterilla [este'riXa] nf natte f. 
esterlina [ester'lina] adj: libra — livre f 

sterling. 

esternón [ester'non] nm sternum m. 
estero [es'tero] (4M) nm lac m. 
estertor [ester'tor] nm stertor m. 
estés [es'tes] vb V estar. 
estética [es'tetika] nf esthétique f. 
estéticienne [esteti'Ojen] nf esthéticienne 

fe 
esteticista esthéti- 

cien(ne). 

estético, -a [es'tetiko, a] adj esthétique. 
estetoscopio [estetos'kopjo] nm stéthosco- 

pe m. 
estibador [estiBa'dor] nm docker m. 
estibar [esti'Bar] vt (VAUT) débarder. 
estiércol [es'tjerkol] nm fumier m. 

[esteti'0ista]  nm/f 



estigma—estrecho 

estigma {es'tivma] nm (esp REL) stigmates 
mpl; (fig) stigmate m. 

estigmatice etc [estixma'tide] vb V estig- 
matizar. 

estigmatizar [estixmati'dar] vt stigmatiser. 
estilarse [esti'larse] vpr étre en vogue. 
estilete [esti'lete] nm stylet m. 
estilice etc [esti'li0e] vb V estilizar. 
estilizar [estili'Oar] vt styliser. 
estilo [es'tilo] nm style m; (NATACIÓN) nage 

f; — de vida style de vie; al — de à la 

mode de; por el — de ce genre; tener — 

avoir du style. 

estilográfica [estilo'yrafika] nf stylo-plume 
m. 

estima [es'tima] nf estime f; le tiene en mu- 
cha — il a beaucoup d'estime pour lui. 

estimación {estima'6jon] nf (valoración) es- 
timation f; (estima) estime f. 

estimado, -a [esti'mado, a] adj estimé(e); 

"E-— Señor” “cher monsieur”. 
estimar [esti'mar] vt estimer; — algo en 

(valorar) estimer qch á. 
estimulante [estimu'lante] adj stimulant(e) 
® nm stimulant m. 

estimular [estimu'lar] vt stimuler. 
estímulo [es'timulo] nm stimulation f. 
estío [es'tio] nm été m. 
estipendio [esti'pendjo] nm rémunération 

f. 
estipulación {estipula'6jon] nf stipulation f. 
estipular {estipu'lar] vt stipuler. 
estirado, -a [esti'rado, a] adj tendu(e); (en- 

greído) infatué(e). 
estirar [esti'rar] vt étirer; (brazo, pierna) 
tendre; (fig: dinero) faire durer f vi ti- 

rer; estirarse vpr s'étirer; — la pata (fam) 
partir les pieds devant; — las piernas 

(fig) se dégourdir les jambes. 
estirón [esti'ron] nm étirement m; dar o pe- 

gar un — pousser comme une asperge. 
estirpe [es'tirpe] nf souche f. 
estival [esti'Bal] adj estival(e). 
esto ['esto] pron cela, ça, c” @ excl (fam) 

euh!; — de la boda cette affaire de la 

noce; — es, ... c’est-à-dire, ...; en — sur 
ce; por — c'est pour ca. 

estocada [esto'kada] nf (TAUR) estocade f. 
Estocolmo [esto'kolmo] n Stockolm. 
estofa [es'tofa] nf: de baja — de condition 
modeste. 

estofado, -a [esto'fado, a] adj cuit(e) à 
l’étouffée nm estouffade f. 

estofar [esto'far] vt cuire à l’étouffée. 
estoico, -a [es'toiko, a] adj stoïque. 
estola [es'tola] nf étole f. 
estomacal [estoma'kal] adj d’estomac; 

trastorno — troubles mpl gastriques. 

estómago [es'tomaxo] nm estomac m; te- 
ner — (fig) avoir de l’estomac; revolverle 

180 ESPAÑOL-FRANCÉS 

el — a algn (fam) retourner les sangs á 
qn. 

estoque [es'toke] nm (TAUR) estoc m. 
estorbar [estor'Bar] vt gêner; (planes) pa- 

ralyser vi gêner. 
estorbo [es'torBo] nm gêne f. 
estornino [estor'nino] nm étourneau m. 
estornudar [estornu'üar] vi éternuer. 
estornudo [estor'nudo] nm éternuement m. 
estos ['estos] adj V este. 
éstos ['estos] pron V éste. 
estoy [es'toi] vb V estar. 
estrabismo [estra'Bismo] nm strabisme m. 
estrado [es'trado] nm estrade f; —s nmpl 
(JUR) salles fp! d'audience. 

estrafalario, -a [estrafa'larjo, a] adj extra- 
vagant(e). 

estrago [es'traxo] nm: hacer o causar —s en 
faire des ravages parmi. 

estragón [estra'xon] nm estragon m. 
estrambótico, -a [estram'botiko, a] adj ex- 
travagant(e). 

estrangulación [estrangula'6jon], estran- 
gulamiento [estrangula'mjento] nf stran- 
gulation f. 

estrangular [estrangu'lar] vt 
(MED) obstruer. 

estraperlo [estra'perlo] nm contrebande f. 
Estrasburgo [estras'Buryo] n Strasbourg. 
estratagema [estrata'xema] nf stratageme 

m. 

estratega [estra'texa] nm/f stratège m/f. 
estrategia [estra'texja] nf stratégie f. 
estratégico, -a [estra'texiko, a] adj straté- 

gique. 
estratificar [estratifi'kar] vt stratifier. 
estratifique etc [estrati'fike] vb V estratifi- 

car. 
estrato [es'trato] nm strate f; » estrato so- 

cial couche f sociale. 
estratosfera [estratos'fera] nf stratosphère 

f. 
estrechamente [es'tretfamente] adv (ínti- 
mamente) étroitement; (pobremente) á 

Pétroit. 
estrechamiento  [estretfa'mjento] nm 
(4UTO) rétrécissement m. 

estrechar [estre'tfar] vt rétrécir; (persona) 
serrer; (/azos de amistad) resserrer; es- 

trecharse vpr se rétrécir; (dos personas) 
se rapprocher; (fam: en asiento) se ser- 

rer; — la mano serrer la main. 

estrechez {estre'tfe0] nf étroitesse jf; estre- 
checes nfpl (apuros) difficultés fp! finan- 
cières. 

estrecho, -a [es'tretfo, a] adj étroit(e); 
(amistad) intime 4 nm détroit m; — de mi- 
ras borné(e); estar/ir muy —s être très 
serrés; E-— de Gibraltar détroit de Gibral- 
tar. 

étrangler; 
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estrella [es'treXa] nf étoile f, (CINE etc) star 
f;, tener (buena)/mala — être né(e) sous 

une (bonne)/mauvaise étoile; ver las —s 
(fam) voir trente-six chandelles; » estre- 
lla de mar étoile de mer; » estrella fu- 
gaz étoile filante; » Estrella Polar étoile 
polaire. 

estrellado, -a [estre'Aado, a] adj en forme 
d'étoile; (cielo) étoilé(e); (huevos) sur le 

plat. 

estrellar [estre'Xar] vt briser en mille mor- 
ceaux; (huevos) faire cuire sur le plat; 
estrellarse vpr se briser en mille mor- 

ceaux; (coche)  s'écraser; (fracasar) 
échouer; se —on en la carretera ils sont 
morts dans un accident de voiture. 

estrellato [estre'Xato] nm sommet m. 
estrellón {estre'4on] (MÉX) nm (AUTO) choc 

m. 

estremecer [estreme'0er] vt bouleverser; 
(suj: miedo, frío) faire frissonner; estre- 

mecerse vpr frissonner; (edificio) trem- 
bier; —se de frissonner de. 

estremecimiento  [estreme0i'mjento] nm 
frisson m. 

estremezca etc [estre'me8ka] vb V estre- 
mecer. 

estrenar [estre'nar] vt (vestido) étrenner; 
(casa) pendre la crémaillère; (película, 
obra de teatro) donner la première de; 
estrenarse vpr: -se como (persona) faire 

ses débuts de. 
estreno [es'treno] nm inauguration f; (C/NE, 
TEATRO) premiere f. 

estreñido, -a [estre'nido, a] adj consti- 
pé(e). 

estreñimiento [estreni'mjento] nm consti- 
pation f. 

estreñir [estre'nir] vt constiper. 
estrépito [es'trepito] nm fracas msg. 
estrepitoso, -a [estrepi'toso, a] adj (caída) 
spectaculaire; (gritos) percant(e); (fraca- 

so, victoria) fracassant(e); aplausos —s un 

tonnerre d'applaudissements. 
estrés [es'tres] nm stress m. 
estresante [estre'sante] adj stressant(e). 
estria [es'tria] nf (en tronco) strie f; (colum- 

na) striure f; —s (en la piel) vergetures 
fpl. 

estribación [estriBa'9jon] nf (GEO, frec pl) 
contrefort m. 

estribar [estri'Bar] vi: — en reposer sur; la 
dificultad estriba en el texto la difficulté 
se situe dans le texte. 

estribillo [estri'BiXo] nm refrain m. 
estribo [es'triBo] nm (de jinete) étrier m; 

(de tren) marchepied m; (de oído) osselet 
m; (de puente, cordillera) contrefort m; 

perder los —s (fig) monter sur ses grands 
chevaux. 

estrella —- estupendamente 

estribor [estri'Bor] nm (WAUT) tribord m. 
estricnina {estrik'nina] nf strychnine f. 
estrictamente [es'triktamente] adv stricte- 
ment. 

estricto, -a [es'trikto, a] adj strict(e). 
estridente [estri'dente]) adj 
criard(e); (voz) strident(e). 

estrofa [es'trofa] nf strophe f. 
estropajo [estro'paxo] nm lavette f. 
estropajoso, -a [estropa'xoso, a] adj (car- 

ne) dur(e) comme de la semelle; (/en- 
gua) rápeux(-euse). 

estropeado, -a [estrope'ado, a] adj en pan- 
ne. 

estropear [estrope'ar] vt (material) abîmer; 
(máquina, coche) casser; (planes) détrui- 

re; (cosecha) gáter; (persona) ravager; 

estropearse vpr tomber en panne; (enve- 

jecer) vieillir. 

estropicio [estro'piôjo] (fam) nm: hacer un 
— faire un beau désordre. 

estructura [estruk'tura] nf structure f. 
estructurar [estruktu'rar] vt structurer. 
estruendo [es'trwendo] nm vacarme m. 
estruendoso, -a [estrwen'doso, a] adj as- 
sourdissant(e). 

estrujar [estru'xar] vt (/ímón) presser; 
(bayeta, papel) tordre; (persona) serrer; 

estrujarse vpr (personas) se serrer; —se 

la cabeza o los sesos se ronger les sangs. 
estrujón [estru'xon] nm serrement m. 
estuario [es'twarjo] nm estuaire m. 
estuche [es'tutfe] nm trousse f. 
estuco [es'tuko] nm stuc m. 
estudiante [estu'ôjante] nm/f étudiant(e). 
estudiantil [estudjan'til] adj estudiantin(e). 
estudiar [estu'ójar] vt étudier; (carrera) fai- 

re des études de % vi étudier; — para 
abogado faire des études pour devenir 
avocat. 

estudio [es'tudjo] nm étude f, (proyecto) 
projet m; (piso) atelier m; (RADIO, TV etc: 
local) studio m; —s nmpl études fpl; cursar 

o hacer —s faire des études; — de despla- 
zamientos y tiempos/de motivación étude 

des cadences/enquéte f sur la motiva- 

tion; — del trabajo/de viabilidad étude du 

travail/de faisabilité. 
estudioso, -a  [estu'üjoso, a] adj 
studieux(-euse)  nm/f: — de spécialiste 
m/f de. 

estufa [es'tufa] nf radiateur m. 
estupefaciente [estupefa'Ojente] adj stupé- 

fiant(e) f nm stupéfiant m. 
estupefacto, -a [estupe'fakto, a] adj: que- 
darse — être stupéfait(e); me dejó — il 

m'a laissé stupéfait; me miró — il m'a 
regardé avec stupéfaction. 

estupendamente [estu'pendamente] (fam) 
adv: estoy o me encuentro — je suis en 

(color) 



estupendo — evocador 

pleine forme; llevarse — s'entendre á 

merveille; le salió — il l’a fait haut la 

main. 
estupendo, -a [estu'pendo, a] adj formida- 

ble; ¡-! super! 
estupidez [estupi'de8] nf stupidité f. 
estúpido, -a [es'tupido, a] adj stupide. 
estupor [estu'por] nm stupeur f. 
estupro [es'tupro] nm détournement m de 
mineure. 

esturión [estu'rjon] nm esturgeon m. 
estuve etc [es'tuBe] vb V estar. 
estuviera etc [estu'Bjera] vb V estar. 
esvástica [es'Bastika] nf croix f gammée. 
ET abr = Ejército de Tierra. 
ETA ['eta] sigla f (POL = Euskadi Ta Askata- 
suna) ETA m. 

etapa [e'tapa] nf étape f; por —s par éta- 
pes; quemar —s brûler les étapes. 

etarra [e'tarra] adj, nmf membre m/f de 
PETA. 

etc. abr (= etcétera) etc. (= et cl(aJetera). 
etcétera [et'detera] adv et cetera. 
etéreo, -a [e'tereo, a] adj éthéré(e). 
eternamente [e'ternamente] adv éternelle- 
ment. 

eternice etc [eter'ni0e] vb V eternizarse. 
eternidad [eterni'dad] nf éternité f, una — 

(fam) une éternité. 
eternizarse [eterni'0arse] vpr: — en hacer 

algo mettre une éternité à faire qch. 
eterno, -a [e'terno, a] adj éternelle); (fam: 

larguísimo) à n’en plus finir. 

ética ['etika] nf éthique f; > ética profesio- 
nal éthique professionnelle. 

ético, -a ['etiko, a] adj éthique. 
etílico, -a [e'tiliko, a] adj éthylique. 
etimología [etimolo'xia] nf étymologie f. 
Etiopía [etio'pia] nf Ethiopie f. 
etiqueta [eti'keta] nf (tb /NFORM) étiquette 

f; traje de — tenue f de soirée. 

etnia ['etnja] nf ethnie f. 
étnico, -a ['etniko, a] adj ethnique. 
ETS sigla $ (= Enfermedad de Transmisión 
Sexual) MST f (= maladie sexuellement 

transmissible). 

eucalipto [euka'lipto] nm eucalyptus m. 
Eucaristía [eukaris'tia] nf Eucharistie f. 
eufemismo [eufe'mismo] nm euphémisme 

m. 

euforia [eu'forja] nf euphorie f. 
eufórico, -a [eu'foriko, a] adj euphorique. 
eunuco [eu'nuko] nm eunuque m. 
EURATOM sigla f Euratom f. 
euro [euro] nm (moneda) euro m. 
Eurocheque [euro'tfeke] nm Eurochèque 

m. 

euroconector [eurokonek'tor] nm prise f 
péritel. 

eurodiputado, -a [eurodipu'tado, a] nm/f 
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député(e) européen(ne). 
Europa [eu'ropa] nf Europe f. 
europeice etc [euro'peiBe] vb V europeizar. 
europeísta [europe'ista] adj pro- 
européen(ne). 

europeizar [europei'9ar] vt européaniser; 
europeizarse vpr s'européaniser. 

europeo, -a [euro'peo, a] adj européen(ne) 
Y nm/f Européen(ne). 

Euskadi [eus'kadi] nm pays m basque. 
euskera [eus'kera], eusquera [eus'kera] 

nm basque m. 
eutanasia [euta'nasja] nf euthanasie f. 
evacuación [eBakwa'Ojon] nf évacuation f. 
evacuar [eña'kwar] vt évacuer. 
evadir [eBa'üir] vt éviter; (impuesto) frau- 

der; evadirse vpr s'évader. 
evaluación [eBalwa'9jon] nf appréciation f. 
evaluar [eBa'lwar] vt (valorar) évaluer; (ca- 

lificar) noter. 
evangélico, -a [eBan'xeliko, a] adj évangé- 

lique. C 

evangelio {[eBan'xeljo] nm Evangile m. 
evaporación [eBapora'Ojon] nf évaporation 

evaporar [eñapo'rar] vt faire évaporer; 
evaporarse vpr s'évaporer; (fam: perso- 
na) se volatiliser. 

evasión [eBa'sjon] nf évasion f; de — (nove- 
la, película) d'évasion; » evasión de ca- 
pitales évasion des capitaux; » evasión 
fiscal o de impuestos évasion fiscale. 

evasiva [eBa'siBa] nf réponse f évasive; 
contestar con —s faire des réponses éva- 
sives. 

evasivamente [efa'siBamente] adv évasi- 
vement. 

evasivo, -a [eña'siBo, a] adj évasif(-ive). 
evento [e'Bento] nm événement m. 
eventual [eBen'twal] adj (circunstancias) 
éventuel(le); (trabajo) temporaire. 

eventualidad [eBentwali'dad] nf éventuali- 
té f. 

Everest [eBe'rest] nm: el (Monte) — le Mont 
Everest, l'Everest m. 

evidencia [efi'üenôja] nf évidence f; poner 
en — (a a/gn) tourner en ridicule; (a/go) 
mettre en évidence; ponerse en — se 

montrer sous son vrai jour. 
evidenciar [eBiden'@jar] vt rendre évi- 

dent(e); evidenciarse vpr étre manifeste. 

evidente [eÑi'dente] adj évident(e). 
evidentemente [efi'dentemente] adv évi- 
demment. 

evitar [eÑi'tar] vt éviter; (molestia) épar- 
gner; (tentación) résister à; — hacer évi- 
ter de faire; si puedo —lo si je peux fai- 
re autrement. 

evocador, a 
évocateur(-trice). 

[eBoka'dor, a] adj 
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evocar [eBo'kar] vt évoquer. 
evolución [eBolu'Ojon] nf évolution jf; evo- 

luciones nfp! (giros) évolutions fpl. 
evolucionar [eBolu6jo'nar] vi évoluer. 
evoque etc [e'Boke] vb V evocar. 
ex [eks] prep ex; el — ministro l’ex- 
ministre. 

exabrupto [eksa'Brupto] nm réplique f cin- 
glante. 

exacción [eksak'Ojon] nf (de impuestos) 
perception f. 

exacerbar [eksa0er'Bar] vt exacerber; (per- 
sona) exaspérer. 

exactamente [ek'saktamente] adv\exacte- 
ment. 

exactitud  [eksakti'tud] 
(fidelidad) fidélité f. 

exacto, -a [ek'sakto, a] adj exact(e); ¡—! 

exactement!; eso no es del todo — ce 

n'est pas tout à fait exact; para ser — 

pour étre exact. 

exageración [eksaxera'Ojon] nf exagération 
fe 

exageradamente [eksaxe'radamente] adv 
exagérément. 

exagerado, -a [eksaxe'rado, a] adj exagé- 
ré(e); (persona, gesto) outrancier(-ère). 

exagerar [eksaxe'rar] vt, vi exagérer. 
exaltado, -a [eksal'tado, a] adj, nm/f exal- 

té(e). 

exaltar [eksal'tar] vt exalter; exaltarse vpr 
s'exalter. 

examen [ek'samen] nm examen m; » exa- 
men de conciencia examen de 
conscience; examen de conducir 
épreuve f de conduite; » examen de in- 

greso examen d'entrée; » examen eli- 
minatorio épreuve éliminatoire; » exa- 
men final examen final. 

examinar [eksami'nar] vt examiner; (£S- 
COL) faire passer un examen à; exami- 

narse vpr: —se (de) passer un examen 

(de). 
exánime [ek'sanime] adj inanimé(e). 
exasperación [eksaspera'Ojon] nf exaspéra- 

tion f. 

exasperar [eksaspe'rar] vt 
exasperarse vpr s'irriter. 

Exc.? abr = Excelencia. 
excarcelar [ekskar8e'lar] vt libérer de pri- 

son. 
ex cátedra [eks'kateóra] adv: hablar — — 
parler ex cathedra. 

excavación [ekskaBa'Ojon] nf excavation f. 
excavador, a [ekskaBa'or, a] nm/f (perso- 
na) mineur m ( nf (TEC) excavateur m, 
excavatrice f. 

excavar [ekska'Bar] vt, vi excaver. 
excedencia [eks0e'denOja] nf: estar en — 

étre en congé sabbatique; pedir o solici- 

nf exactitude f; 

exaspérer; 

evocar-excluyendo 

tar la — demander o solliciter un congé 
sabbatique. : 

excedente [eks0e'dente] adj (producto, di- 
nero) excédentaire; (funcionario) en dis- 

ponibilité f nm excédent m; > excedente 
de cupo exempté m de service militai- 
re. 

exceder [eks0e'der] vt surpasser; exceder- 
se vpr dépasser; —se en gastos faire trop 
de dépenses; —se en sus funciones outre- 

passer ses pouvoirs. 
excelencia [eks0e'lenOja] nf excellence f; 
E- (tratamiento) Excellence; por — par 
excellence. 

excelente [eks0e'lente] adj excellent(e). 
excelso, -a [eks'6elso, a] adj insigne. 
excentricidad [eks0entri0i'dad] nf excentri- 

cité f. 

excéntrico, -a [eks'9entriko, a] adj, nm/f ex- 
centrique m/f. 

excepción [eks0ep'Ojon] nf: ser/hacer una — 
étre/faire une exception; a o con — de à 

lVexception de; sin — sans exception; de 
— d'exception. 

excepcional [eks0ep6jo'nal] adj exception- 
nel(le). 

excepcionalmente  [eksdepójo'nalmente] 
adv exceptionnellement. 

excepto [eks'depto] adv excepté. 
exceptuar [eksdep'twar] vt excepter. 
excesivo, -a [eks0de'siño, a] adj excessif 

(ive). 

exceso [eks'deso] nm excès msg; (COM) ex- 

cédent m; —s nmpl (desórdenes) excès 

mpl; con o en — à Pexcés; »exceso de 
equipaje/peso excédent de bagages/ 
poids; » exceso de velocidad excès de 
vitesse. 

excitación [eks0ita'Ojon] nf excitation f. 
excitante [eks0i'tante] adj excitant(e). 
excitar [eks0i'tar] vt exciter; excitarse vpr 

s'exciter; me excita los nervios il me por- 

te sur les nerfs. 
exclamación [eksklama'0jon] nf exclama- 

tion f. 
exclamar [ekskla'mar] vt, vi s*'exclamer. 
excluir [eksklu'ir] vt (descartar) exclure; 

(no incluir): — (de) exclure (de). : 

exclusión [eksklu'sjon] nf exclusion f; con 
— de à l’exclusion de. 

exclusiva [eksklu'siBa] nf exclusivité f; mo- 
delo en — modèle m exclusif. 

exclusivamente [eksklu'siBamente] adv ex- 
clusivement. 

exclusive [eksklu'siBe] adv non compris. 
exclusivo, -a [eksklu'siBo, a] adj exclusif 

(ive); trabajar con dedicación exclusiva 
por travailler exclusivement pour; dere- 
cho — droit m exclusif. 

excluyendo etc [eksklu'jendo] vb V excluir. 



Excma.-expediente 

Excma. abr (= Excelentisima) titre de cour- 
toisie. 

Excmo. abr (= Excelentísimo) titre de cour- 
toisie. 

excombatiente [ekskomba'tjente] nm an- 
cien combattant m. 

excomulgar [ekskomul'yar] vt excommu- 
nier. 

excomulgue etc [eksko'mulye] vb V exco- 
mulgar. 

excomunión [ekskomu'njon] nf excommu- 
nion f. 

excoriar [eksko'rjar] vt mettre à vif. 
excrementos [ekskre'mentos] nmpl excré- 
ments mpl. 

exculpar [ekskul'par] vt: — a algn de algo 
disculper qn de qch; (/UR) acquitter qn 
de qch. 

excursión [ekskur'sjon] nf (por el campo) 
randonnée f; (viaje) excursion f; ir de — 

faire une excursion. 
excursionista [ekskursjo'nista] nm/f (por 
campo) randonneur(-euse); (en excursión 

de un día) excursionniste m/f. 

excusa [eks'kusa] nf excuse f; presentar sus 
—s présenter ses excuses. 

excusado, -a [eksku'sado, a] adj 
cusé(e); — es decir inutile de dire. 

excusar [eksku'sar] vt excuser; excusarse 
vpr s'excuser; — (de hacer) (eximir) ex- 

cuser (de faire). 
execrable [ekse'kraBle] adj exécrable. 
exención [eksen'6jon] nf exemption f. 
exento, -a [ek'sento, a] pp de eximir 4 adj: 

— de exempté(e) de; (/ibre) libre de. 

exequias [ek'sekjas] nfp! obsèques foi. 
exhalación [eksala'Ojon] nf exhalation f; 

pasar como una — passer aussi vite que 
l'éclair. 

exhalar [eksa'lar] vt exhaler. 
exhaustivo, -a  [eksaus'tiBo, a] adj 
exhaustif(-ive). 

exhausto, -a [ek'sausto, a] adj épuisé(e). 
exhibición [eksiBi'Ojon] nf exhibition f, (de 
película) projection f. 

exhibicionista [eksiBi0jo'nista] adj, nm/f ex- 
hibitionniste m/f. 

exhibir [eksi'Bir] vt exhiber; (pe/ícula) pro- 
jeter; exhibirse vpr s'exhiber. 

exhortación [eksorta'6jon] nf exhortation f. 
exhortar [eksor'tar] vt: — a exhorter à. 
exhumar [eksu'mar] vt exhumer. 
exigencia [eksi'xenOja] nf exigence f, —s 

del trabajo/de la situación exigences du 
travail/de la situation. 

exigente [eksi'xente] adj exigeant(e); ser — 
con algn être exigeant(e) avec qn. 

exigir [eksi'xir] vt (reclamar) exiger; (nece- 
sitar) demander 4 vi être exigeant(e). 

exiguo, -a [ek'sixwo, a] adj exigu(-ué). 

ex- 
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exija etc [e'ksixa] vb V exigir. 
exiliado, -a [eksi'ljado, a] adj, nm/f exilé(e). 
exiliar [eksi'ljar] vt exiler; exiliarse vpr 

s'exiler. 
exilio [ek'siljo] nm exil m. 
eximir [eksi'mir] ve: — a algn (de) exempter 
qn (de). 

existencia [eksis'tenOja] nf existence f; —s 
nfpl (artículos) stock m; — de mercancías 
(COM) stock de marchandises; en — 
(COM) en stock; amargar la — a algn (fam) 
empoisonner la vie de qn. 

existir [eksis'tir] vi exister; (vivir) vivre. 
éxito ['eksito] nm succès m; tener — avoir 
du succès; » éxito editorial best-seller 
m. . 

exitoso, -a [eksi'toso, a] (esp 4M) adj qui a 
du succès. 

éxodo ['eksodo] nm exode m; el — rural/ 
veraniego l'exode rural/estival. 

exonerar [eksone'rar] vt: — de (de cargo) 
destituer de; (de obligación) dispenser 
de. 

exorbitante 
tant(e). 

exorcice etc [eksor'0i0e] vb V exorcizar. 
exorcismo [eksor'dismo] nm exorcisme m. 
exorcizar [eksor0i'0ar] vt exorciser. 
exótico, -a [ek'sotiko, a] adj exotique. 
expandir [ekspan'dir] vt (FiS) dilater; (noti- 

cia) répandre; (COM) se développer; ex- 
pandirse vpr (ver vt) se dilater; se ré- 
pandre. 

expansión [ekspan'sjon] nf expansion f; 
(diversión) distraction f; economía en — 

économie f en expansion; » expansión 
económica expansion économique. 

expansionarse [ekspansjo'narse] vpr (gas) 
se dilater; (recrearse) s'amuser; (desaho- 
garse) s'épancher. 

expansivo, -a [ekspan'siño, a] adj (onda) 
de propagation; (carácter) expansif(-ive). 

expatriado, -a [ekspa'trjado, a] nm/f expa- 
trié(e). 

expatriarse [ekspa'trjarse] vpr s'expatrier. 
expectación [ekspekta'0jon] nf attente f; 

(curiosidad) curiosité f. 

expectativa [ekspekta'tiBa] nf expectative 
f, (perspectiva) perspective f; estar a la — 

étre dans l'expectative. 
expedición [ekspedi'Ojon] nf expédition f; 

gastos de — frais mpl d'expédition. 
expedientar [ekspeójen'tar] vt établir le 
dossier de. 

expediente [ekspe'djente] nm (YUR: proce- 
dimiento) procédure f; (: papeles) démar- 
ches fpl; (ESCOL: tb: — académico) dossier 
m scolaire; abrir/formar — a algn ouvrir 

un dossier au nom de qn/instruire le 
dossier de qn; cubrir el — (fam) prati- 

[eksorBi'tante] adj exorbi- 
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quer la politique du moindre effort. 
expedir [ekspe'ôir] vt (carta, mercancías) 
expédier; (documento) délivrer; (cheque) 
établir. 

expeditivo, -a 
expéditif(-ive). 

expedito, -a [ekspe'dito, a] adj (camino) li- 
bre. 

expeler [ekspe'ler] vt rejeter. 
expendedor, a [ekspende'dor, a] nmf 
vendeur(-euse); (TEATRO) ouvreur(-euse) 
h nm (tb: — automático) guichet m auto- 
matique; »expendedor de cigarrillos 
distributeur m de cigarettes. 

expendeduría [ekspendedu'ria] nf bureau 
m de tabac. 

expendio [eks'pendjo] (4M) nm boutique f. 
expensas [eks'pensas] nfp! (JUR) frais mpl; 

a — de aux frais de. 
experiencia [ekspe'rjenôja] nf expérience f. 
experimentado, -a [eksperimen'tado, a] 

adj expérimenté(e). 

experimental [eksperimen'tal] adj expéri- 
mental(e). 

experimentalmente [eksperimen'talmente] 
adv de manière expérimentale. 

experimentar [eksperimen'tar] vt (en /abo- 
ratorio) expérimenter; (probar) tester; 

(deterioro, aumento) connaître; (sensa- 

ción) ressentir. 

experimento [eksperi'mento] nm expérien- 
ce f. 

experto, -a [eks'perto, a] adj, nm/f ex- 
pert(e). 

expiar [ekspi'ar] vt expier. 
expiatorio, -a [ekspja'torjo] adj expiatoire. 
expida etc [eks'pida] vb V expedir. 
expirar [ekspi'rar] vi expirer. 
explanada [ekspla'nada] nf esplanade f. 
explayarse  [ekspla'jarse] vpr s'étendre; 

(fam: divertirse) se changer les idées; 

(desahogarse) se soulager; — con algn se 
confier à qn. 

explicación [eksplika'6jon] nf explication f. 
explicar [ekspli'kar] vt expliquer; explicar- 

se vpr s'expliquer; —se algo s'expliquer 
qch; no me lo explico je ne me l’explique 
pas. 

explícito, -a [eks'pli0ito, a] adj explicite. 
explique etc [eks'plike] vb V explicar. 
exploración [eksplora'Ojon] nf exploration 

[ekspedi'tiBo, a] adj 

explorador, a  [eksplora'dor, a] nmf 
explorateur(-trice); (MIL) éclaireur 

(-euse) © nm (MED) explorateur m; (ra- 
dar) détecteur m de radar. 

explorar [eksplo'rar] vt explorer; — el te- 
rreno (fig) tâter le terrain. 

exploratorio, -a  [eksplora'torjo] adj 
explorateur(-trice). 

expedir-extasiarse 

explosión [eksplo'sjon] nf explosion f; — 
atómica/nuclear explosion atomique/ 

nucléaire. 
explosivo, -a  [eksplo'siBo, a] adj 
explosif(-ive) à nm explosif m. 

explotación [eksplota'6jon] nf exploitation 
f, — agricola/minera/petrolifera exploita- 

tion agricole/minière/pétrolifère. 
explotar [eksplo'tar] vt exploiter f vi ex- 

ploser. 
expondré etc [ekspon'dre] vb V exponer. 
exponente [ekspo'nente] nm: — de indica- 

teur m de. 
exponer [ekspo'ner] vt exposer; exponer- 

se vpr: —se a (hacer) algo s'exposer à 
(faire) qch. 

exponga etc [eks'ponga] vb V exponer. 
exportación [eksporta'6jon] nf exportation 

fe 

exportador, a [eksporta'dor, a] adj, nm/f 
exportateur(-trice). 

exportar [ekspor'tar] vt exporter. 
exposición [eksposi'Bjon] nf exposition f; 

» Exposición Universal exposition uni- 
verselle. 

exprés [eks'pres] adj inv (café) express À 
nm express msg. 

expresamente [eks'presamente] adv (decir) 
expressément; (ir) expres. 

expresar [ekspre'sar] vt exprimer; expre- 
sarse vpr s'exprimer. 

expresión [expre'sjon] nf expression f; 
> expresión corporal expression corpo- 
relle. 

expresivo, -a [ekspre'siBo, a] adj (vivo) 
expressif(-ive); (cariñoso) expansif(-ive). 

expreso, -a [eks'preso, a] adj (explícito) 

expres(-esse); (c/aro) explicite; (tren) ex- 

press à nm (FERRO) express msg. 
exprimidor —[eksprimi'dor] nm 

citrons msg. 
exprimir [ekspri'mir] vt presser; (fig: explo- 

tar) sucer jusqu’à la moélle; exprimirse 
vpr: se el cerebro o los sesos se ronger 

les sangs. 
ex profeso [ekspro'feso] adv ex professo. 
expropiar [ekspro'pjar] vt exproprier. 
expuesto, -a [eks'pwesto, a] pp de exponer 
Y adj exposé(e); estar — a être exposé(e) 
à; según lo — arriba d’après ce qui a été 

dit plus haut. 

expulsar [ekspul'sar] vt expulser; (humo) 
cracher. 

expulsión [ekspul'sjon] nf expulsion f; (de 
humo) émission f. 

expurgar [ekspur'yar] vt censurer. 
expuse etc [eks'puse] vb V exponer. 
exquisito, -a [ekski'sito, a] adj exquis(e). 
Ext. abr = extensión. 
extasiarse [eksta'sjarse] vpr s'extasier. 

presse- 



éxtasis —extravagancia 

éxtasis ['ekstasis] nm extase f. 
extender [eksten'der] vt étendre; (mante- 

quilla, pintura) étaler; (certificado, do- 
cumento) délivrer; (cheque, recibo) éta- 
blir; extenderse vpr s'étendre; (en el 

tiempo) se prolonger; (costumbre, rumor) 
se répandre. 

extendido, -a [eksten'dido, a] adj éten- 
du(e); (costumbre, creencia) répandu(e). 

extensión [eksten'sjon] nf étendue f; (TE- 
LEC) poste m; (COM: de plazo) prolonga- 

tion f; en toda la — de la palabra dans 

tous les sens du terme; por — par exten- 

sion. 
extenso, -a [eks'tenso, a] adj étendu(e). 

extenuado, -a [ekste'nwado, a] adj exté- 
nué(e). 

extenuar [ekste'nwar] vt exténuer. 
exterior [ekste'rjor] adj extérieur(e) f nm 
extérieur m; (aspecto) aspect m; (países 

extranjeros) étranger m; —es nmpl (C/NE) 

extérieurs mpl; Asuntos E-es Affaires fpl 

etrangères; al — à l'extérieur; en el — en 
extérieur. 

exteriorice etc [eksterjo'ri8e] vb V exteriori- 
zar. 

exteriorizar [eksterjori'dar] vt extérioriser. 
exteriormente [ekste'rjormente] adv exté- 
rieurement. 

exterminar [ekstermi'nar] vt exterminer. 
exterminio [ekster'minjo] nm extermina- 

tion f. 

externamente [eks'ternamente] adv exté- 
rieurement. 

externo, -a [eks'terno, a] adj externe; 

(culto) extérieur(e) # nm/f externe m/f; de 
uso — (MED) à usage externe. 

extienda etc [eks'tjenda] vb V extender. 
extinción [ekstin'9jon] nf extinction f. 
extinga etc [eks'tinga] vb V extinguir. 
extinguido, -a [ekstin'gido, a] adj (animal) 
disparu(e); (volcán) éteint(e). 

extinguir [ekstin'gir] vt (fuego) éteindre; 
(raza) provoquer l'extinction de; extin- 
guirse vpr s'éteindre. 

extinto, -a [eks'tinto, a] adj disparu(e). 
extintor [ekstin'tor] nm (tb: — de incendios) 
extincteur m. 

extirpación [ekstirpa'Ojon] nf extirpation f. 
extirpar [ekstir'par] vt (ma/) déraciner; 
(MED) extirper. 

extorsión [ekstor'sjon] nf extorsion f; (mo- 
lestia) géne f. 

extra ['ekstra] adj inv (tiempo, paga) supplé- 
mentaire; (chocolate) extra; (calidad) su- 
per ® nm/f (C/NE) figurant(e) nm (bono) 
bonus m inv; (de menú, cuenta) supplé- 
ment m; (periódico) édition f spéciale. 

extra... ['ekstra] pref extra... . 
extracción [ekstrak'9jon] nf extraction f; 
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(en lotería) tirage m. 

extracto [eks'trakto] nm résumé m; (de ca- 
fé, hierbas) extrait m. 

extractor [ekstrak'tor] nm: — de humos 
bouche f d'aération. 

extradición [ekstradi'Ojon] nf extradition f. 
extraditar [ekstradi'tar] vt extrader. 
extraer [ekstra'er] vt extraire. 
extraescolar [ekstraesko'lar] adj: actividad 

— activité f extrascolaire. 

extrafino, -a  [ekstra'fino, a] adj ex- 
trafin(e); azúcar — sucre m semoule inv. 

extraiga etc [eks'traiva] vb V extraer. 
extraje etc [eks'traxe] vb V extraer. 
extrajera etc [ekstra'xera] vb V extraer. 
extrajudicial [ekstraxudi'Ojal] adj extrajudi- 

ciaire. 

extralimitarse [ekstralimi'tarse] vpr: — (en) 
dépasser les limites (de). 

extranjería [ekstranxe'ria] nf: ley de — sta- 
tut m d'étranger. 

extranjerismo [ekstranxe'rismo] nm barba- 
risme m. 

extranjero, -a [ekstran'xero, a] adj, nm/f 
étranger(-ère) f nm étranger m; en el — 
à létranger. 

extranjis [eks'tranxis] (fam): de — adv sans 
tambour ni trompette. 

extrañamiento [ekstrana'mjento] nm ban- 
nissement m. 

extrañar [ekstra'nar] vt étonner; (AW: 
echar de menos) regretter; (a/go nuevo) 

ne pas reconnaître; extrañarse vpr: —se 
(de) s'étonner (de); me extraña ça 
m'étonne; te extraño mucho tu me man- 
ques beaucoup. 

extrañeza [ekstra'ne8a] nf (rareza) singula- 
rité f; (asombro) étonnement m. 

extraño, -a [eks'trano, a] adj étranger 
(-ère); (raro) bizarre à nmf étranger 
(ere); lo que por — que parezca 

. ce qui, aussi bizarre que cela puisse 
paraítre. 

extraoficial [ekstraofi'6jal] adj officieux 
(-euse). 

extraordinariamente [ekstraordi'na- 
rjamente] adv extraordinairement. 

extraordinario, -a [ekstraordi'narjo, a] adj 
extraordinaire; (edición) spécial(e) f nm 
(de periódico) numéro m spécial; horas 
extraordinarias heures fp! supplémentai- 
res. 

extrarradio [ekstra'rradjo] nm banlieue f. 
extrasensorial [ekstrasenso'rjal] adj: per- 
cepción — perception f extrasensorielle. 

extraterrestre [ekstrate'rrestre] nm/f extra- 
terrestre m/f. 

extrauterino, -a  [ekstraute'rino, 
extra-utérin(e). 

extravagancia [ekstraBa'yanôja] nf extra- 

a] adj 
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vagance f. 
extravagante [ekstraBa'vante] adj extrava- 

gant(e). 

extraviado, -a [ekstra'Bjado, a] adj éga- 
ré(e). 

extraviar [ekstra'Bjar] vt (objeto) égarer; 
extraviarse vpr s'égarer. 

extravío [ekstra'Bio] nm objet m perdu; 
(fig) égarement m. 

extrayendo [ekstra'jendo] vb V extraer. 
extremadamente [ekstre'madamente] adv 
extrémement. 

extremado, -a [ekstre'mado, a] adj ex- 
tréme. 

Extremadura [ekstrema'dura] nf Estréma- 
dure f. 

extremar [ekstre'mar] vt pousser à l’ex- 
trême; extremarse vpr: —se en se sur- 
passer dans. 

extremaunción 
extréme-onction f. 

extremeño, -a [ekstre'meno, a] adj d'Es- 
trémadure  nmf natif(-ive) o habi- 
tant(e) d'Estrémadure. 

extremidad [ekstremi'dad] nf extrémité f; 
—es nfpl (ANAT) extrémités fpl. 

extremista [ekstre'mista] adj, nm/f (POL) ex- 
trémiste m/f. 

extremo, -a [eks'tremo, a] adj extrême 4 
nm (punta) extrémité f; (fig) extrême m; 
en último — en dernière extrémité; pasar 

de un — a otro (fig) passer d'un extrême 
à l’autre; con o por — extrémement; la 
extrema derecha/izquierda (POL) l'extréme 

[ekstremaun'6jon] nf 

droite/gauche; »extremo  derecho/ 
izquierdo (DEPORTE) aile f droite/ 
gauche; » Extremo Oriente Extréme- 
Orient m. 

extrínseco, -a [eks'trinseko, a] adj extrin- 
seque. y 

extrovertido, -a [ekstroBer'tido, a] adj, nm/f 
extraverti(e). 

exuberancia [eksuBe'ran6ja] nf exubérance 
f. 

exuberante adj exubé- 
rant(e). 

exudar [eksu'ôar] vt, vi exsuder. 
exultar [eksul'tar] vi: — de alegría exulter. 
exvoto [eks'Boto] nm (REL) ex-voto m. 
eyaculación [ejakula'Ojon] nf éjaculation f. 
eyacular [ejaku'lar] vi éjaculer. 

[eksuBe'rante] 

extravagante- facilidad 

Er à 

F, f ['efe] nf (letra) F, f m inv; — de Francia 
= F comme François. 

fa [fa] nm fa m. 
f.a.b. abr (= franco a bordo) fob (= franco 

à bord). 

fabada [fa'Bada] nf potage mijoté avec des 
haricots et du chorizo. 

fábrica ['faBrika] nf usine f; (fabricación) fa- 
brique f; de — (ARQ) en brique; marca/ 

precio de — marque f/prix m de fabrique; 
» fâbrica de cerveza brasserie f; »fá- 
brica de textil manufacture f textile; 
» Fábrica de Moneda y Timbre = 
Hótel m de la monnaie. 

fabricación [faBrika'6jon] nf fabrication f; 
de — casera fait(e) maison; de — nacional 

de fabrication nationale; » fabricación 
en serie fabrication en série. 

fabricante [faBri'kante] nm/f fabricant(e). 
fabricar [faBri'kar] vt fabriquer; (fig: cuen- 

to) monter; — en serie fabriquer en sé- 
rie. 

fabril [fa'Bril] adj: industria — industrie f de 
transformation. 

fabrique etc [fa'Brike] vb V fabricar. 
fábula ['faBula] nf (tb chisme, mentira) fa- 

ble f. 
fabulosamente [faBu'losamente] adv fabu- 
leusement. 

fabuloso, -a 
leux(-euse). 

FACA ['faka] (ESP) sigla m (AV/AT = Futuro 
Avión de Combate y Ataque) programme 

de modernisation de la flotte aérienne. 
facción [fak'6jon] nf (POL) faction f; faccio- 

nes nfpl (del rostro) traits mpl. 
faceta [fa'0eta] nf facette f. 
facha ['fatfa] (fam) adj, nm/f (pey) facho m/f 
h nf (aspecto) aspect m; estar hecho una — 

ressembler á un épouvantail; ¡qué — tie- 

nes! tu es grotesque! 

fachada [fa'tfada] nf façade f. 
facial [fa'Ojal] adj (rasgos, expresión) du vi- 

sage; (crema) pour le visage. 
fácil ['fa0il] adj facile; es — que venga il est 
probable qu'il vienne; — de hacer facile 
à faire; — de usar (/NFORM) convivial(e). 

facilidad [fa0ili'dad] nf facilité f, —es nfpl 

[faBu'loso, a] adj fabu- 



facilitar—faltar 

(condiciones favorables) facilités fpl; tener 
— para las matemáticas avoir des facili- 
tés en mathématiques; “—es de pago” 
(com) “facilités de paiement”; » facili- 
dad de palabra facilité d'élocution. 

facilitar [fa0ili'tar] vt faciliter; (proporcio- 
nar) fournir; le agradecería me —a ... je 
vous serais reconnaissant de bien vou- 

loir me fournir ..... 

fácilmente ['fa9ilmente] adv facilement. 
facón [fa'kon] (CSUR) nm couteau m. 
facsímil [fak'simil] nm fac-similé m. 
factible [fak'tiBle] adj faisable. 
fáctico, -a ['faktiko, a] adj: los poderes —s 

le pouvoir de fait. 

factor [fak'tor] nm (tb MAT) facteur m; 
(COM) agent m; (FERRO) préposé m au 

fret; » factor sorpresa facteur surprise. 

factoría [fakto'ria] nf (fábrica) fabrique f; 
(agencia) succursale f. 

factura [fak'tura] nf facture f; presentar — 
a présenter sa facture á. 

facturación [faktura'Ojon] nf (COM) factu- 
ration f; (: ventas) chiffre m d’affaires; 

> facturación de equipajes enregistre- 
ment m des bagages. 

facturar [faktu'rar] vt 
(equipaje) enregistrer. 

facultad [fakul'tad] nf faculté f; tener/no 
tener — para hacer algo avoir/ne pas 

avoir la faculté de faire qch; » faculta- 
des mentales facultés fp! mentales. 

facultativo, -a [fakulta'tiBo, a] adj faculta- 
tif(-ive); (funcionario, cuerpo) de faculté 

© nm/f médecin m; prescripción facultativa 
ordonnance f. 

FAD (£SP) sigla m = Fondo de Ayuda y De- 
sarrollo. 

faena [fa'ena] nf tâche f; (CHI) équipe f 
d'ouvriers; —s domésticas tâches fp! do- 

mestiques; hacerle una — a algn (fam) 

ficher la frousse á qn. 
faenar [fae'nar] vi pécher. 
fagot [fa'yot] nm trompe f. 
faisán [fai'san] nm faisan m. 
faja ['faxa] nf (para la cintura) ceinture f; 

(de mujer) gaine f; (de tierra, libro etc) 

bande f. 
fajo ['faxo] nm liasse f. 
falacia [fa'la6ja] nf fausseté f. 
falange [fa'lanxe] nf phalange f; la F- 

(POL) la phalange espagnole. 
falangista [falan'xista] adj, nm/f (POL) pha- 

langiste m/f. 
falda ['falda] nf jupe f, (GEO) versant m; 

(de mesa, camilla) couverture f; (regazo) 

genoux mpl; —s nfpl (fam: mujeres) bon- 

nes femmes fpl; » falda escocesa kilt m; 
» falda pantalón jupe-culotte f. 

fálico, -a ['faliko, a] adj phallique. 

(com) facturer; 
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falla ['faka] nf (G£O) faille f, (defecto) dé- 
faillance f. 

fallar [fa'kar] vt (YUR) prononcer; (blanco) 
manquer 4 vi échouer; (cuerda, rama) cé- 
der; (motor) tomber en panne; (frenos) 
lâcher; — a algn décevoir qn; le falló la 
memoria il a eu un trou de mémoire; le 
—on las piernas les jambes lui ont man- 
qué; sin — sans faute; — en favor/en con- 

tra (JUR) se prononcer en faveur/contre. 
fallecer [faXe'der] vi décéder. 
fallecido, -a [fake'0ido, a] adj décédé(e) 4 

nm/f défunt(e). 
fallecimiento [faXe0i'mjento] nm décès m. 
fallezca etc [fa'Ae8ka] vb v fallecer. 
fallido, -a [fa'Xido, a] adj avorté(e). 
fallo ['fako] nm (/UR) jugement m; (defecto, 
INFORM) défaut m; (error) erreur f; (de 
motor) défaillance f, (DEPORTE) faute f; 
» fallo cardíaco crise f cardiaque. 

falluteria [fa4ute'ria] (CSUR) nf hypocrisie 
f. 

falluto, -a [fa'4uto, a] (CSUR) adj hypocri- 
te. 

falo ['falo] nm phallus m. 
falsear [false'ar] vt (hechos) altérer; (cifras) 
maquiller 4 vi (MÚS) se désaccorder. 

falsedad [false'da0] nf fausseté f; (mentira) 
mensonge m. 

falsete [fal'sete] nm (MUS) fausset m. 
falsificación [falsifika'9jon] nf falsification 

f;, (objeto) contrefaçon f. 
falsificar [falsifi'kar] vt falsifier. 
falsifique etc [falsi'fike] vb V falsificar. 
falso, -a ['falso, a] adj faux(fausse); (puer- 

ta) dérobé(e); declarar en — faire une 

fausse déclaration; dar un paso en — (tb 
fig) faire un faux pas. 

falta ['falta] nf (carencia) manque m; (defec- 
to, en comportamiento) défaut m; (ausen- 
cia) absence f; (en examen, ejercicio, DE- 

PORTE) faute f; (JUR) erreur f; echar en — 
(persona, clima) regretter; echo en — mis 

gafas j'aurais bien besoin de mes lunet- 
tes; hace — hacerlo il faut le faire; no 

hace — que vengas il n'est pas nécessaire 
que tu viennes; me hace — un lápiz j'ai 
besoin d'un crayon; sin — sans faute; a/ 
por — de faute de; » falta de asistencia 
non-assistance f, »falta de educación 
manque d'éducation; » falta de ortogra- 
fía faute d'orthographe; » falta de res- 
peto manque de respect. 

faltar [fal'tar] vi manquer; (escasear) se 
faire rare; le falta algo il lui manque 
qch; ¿falta algo? il manque qch?; falta 
mucho todavía il reste encore beaucoup 
de temps; ¿falta mucho? c'est encore 

loin?; faltan 2 horas para llegar il reste 
encore 2 heures avant que l’on arrive; 
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falta poco para que termine c’est presque 

fini; — al respeto a algn manquer de res- 
pect à qn; — a una cita/a clase manquer 

un rendez-vous/la classe; — al trabajo ne 
pas aller á son travail; faltó a su 

palabra/promesa il a manqué à sa 
parole/promesse; — por hacer rester à 
faire; — a la verdad faire une entorse à 

la vérité; ¡no faltaba o —ía más! (natural- 
mente) mais comment donc!; (¡ní hablar!) 

pas question!; ¡lo que faltaba! c'est le 

bouquet! 
falto, -a ['falto, a] adj: está — de il(elle) 
manque de. 

fama ['fama] nf (celebridad) célébrité f; (re- 
putación) réputation f; tener — de avoir 
la réputation de; tener mala — avoir 

mauvaise réputation. 

famélico, -a [fa'meliko, a] adj famélique. 
familia [fa'milja] nf famille f, de buena — 

de bonne famille; estamos (como) en — 

on est en famille; » familia numerosa 
famille nombreuse; »familia política 

famille politique. 
familiar [fami'ljar] adj familial(e); (conoci- 

do, informal) familier(-ère) ® nm/f pa- 

rent(e). 

familiarice etc [familja'ri0e] vb V familiari- 
zarse. 

familiaridad [familjari'dad] nf familiarité f; 
—es nfpl (pey) familiarités fpl. 

familiarizarse [familjari'darse] vpr: — con 
se familiariser avec. 

famoso, -a [fa'moso, a] adj célèbre. 
fan [fan] (pl —s) nm/f fan m/f. 
fanático, -a [fa'natiko, a] adj, nm/f fanati- 

que m/f; ser un — de être un fanatique 
de. 

fanatismo [fana'tismo] nm fanatisme m. 
fané [fa'ne] (ARG) adj crevé(e). 
fanfarria [fan'farrjaj nf fanfare f. 
fanfarrón, -ona [fanfa'rron, ona] adj, nm/f 

fanfaron(ne). 

fanfarronear [fanfarrone'ar] vi fanfaron- 
ner. 

fango l'fango] nm fange f. 
fangoso, -a {fan goso, a] adj fan- 

geux(-euse);  (consistencia) visqueux 

(-euse). 

fantasear [fantase'ar] vi rêver. 
fantasía [fanta'sia] nf fantaisie f; —s nfpl 

(ilusiones) illusions fpl; joyas de — bijoux 

mpl fantaisie. 
fantasma [fan'tasma] nm fantóme m; (pey: 
presuntuoso) frimeur m; compañía — so- 

ciété f fantóme. 
fantástico, -a [fan'tastiko, a] adj fantasti- 

que. 
fantoche [fan'totfe] (fam) nm épouvantail 

m; ser un — (fig: político etc) être un fan- 

falto -fastuosamente 

toche. 

FAO ['fao] sigla f (= Organización de las Na- 
ciones Unidas para la Agricultura y la Ali- 

mentación) FAO f (= Organisation des Na- 

tions unies pour l'alimentation et l'agricultu- 
re). 

faquir [fa'kir] nm fakir m. 
farándula [fa'randula] nf théâtre m. 
faraón [fara'on] nm pharaon m. 
fardar [far'Sar] (fam) vi se pavanner; — de 

se vanter de. 
fardo ['fardo] nm balluchon m. 
fardón, -ona [far'don, ona] (fam) adj (per- 

sona) m'as-tu-vu inv; (objeto) classe inv. 

farfullar [farfu'Aar] vt balbutier. 
faringe [fa'rinxe] nf pharynx m. 
faringitis [farin'xitis] nf pharyngite f. 
farmacéutico, -a [farma'Beutiko, a] adj 
pharmaceutique ( nm/f pharmacien(ne). 

farmacia [far'ma6ja] nf pharmacie f, » far- 
macia de guardia pharmacie de garde. 

fármaco ['farmako] nm médicament m. 
faro ['faro] nm (NAUT, AUTO) phare m; (se- 

ñal) feu m; » faros antiniebla/delante- 
ros/traseros feux mpl antibrouillard/ 

avant/arriere. 
farol [fa'rol] nm lanterne f; (FERRO) feu m; 

(poste) réverbere m; echarse o tirarse un 

= (fam) frimer. 

farola [fa'rola] nf réverbère m. 
farolero, -a  [faro'lero, al] 
cráneur(-euse). 

farolillo [faro'lillo] nm lampion m. 
farra ['farra] (esp ARG) nf foire f. 
farruco, -a [fa'rruko, a] (fam) adj: estar o 

ponerse — jouer les fiers-á-bras. 
farsa ['farsa] nf farce f, ¡es una —! (fig) 

quelle farce! 
farsante [far'sante] nm/f farceur(-euse). 
FASA ['fasa] (ESP) sigla f (AUTO) = Fábrica 

de Automóviles S.A. 

fascículo [fas'0ikulo] nm fascicule m. 
fascinación [fas0ina'Ojon] nf fascination f. 
fascinante [fas0i'nante] adj fascinant(e). 
fascinar [fas0i'nar] vt fasciner. 
fascismo [fas'dismo] nm fascisme m. 
fascista [fas'0ista] adj, nm/f fasciste m/f. 
fase ['fase] nf phase f. 
fastidiar [fasti'Ojar] vt (mo/estar) ennuyer; 

(estropear) gácher; fastidiarse vpr pren- 
dre sur soi; ¡no fastidies! tu n'y penses 

pas!; ¡no te fastidia! tu imagines!; ando 

fastidiado del estómago mon estomac me 

fait souffrir. 
fastidio [fas'tidjo] nm ennui m; ¡qué —! 

c'est trop béte! 
fastidioso, -a 

dieux(-euse). 
fastuosamente [fas'twosamente] adv somp- 
tueusement. 

(pey) adj 

[fasti'ójoso, a] adj fasti- 
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fastuoso, -a fas- 
tueux(-euse). 

fatal [fa'tal] adj fatal(e); (fam: malo) dur(e) 
Y adv très mal; lo pasó — il Pa très mal 
vécu. 

fatalidad [fatali'da9] nf fatalité f. 
fatalismo [fata'lismo] nm fatalisme m. 
fatídico, -a [fa'tidiko, a] adj fatidique. 
fatiga [fa'tiva] nf fatigue f, —s nfpl (penali- 

dades) tracas mpl. 

fatigar [fati'xar] vt fatiguer; (molestar) en- 

nuyer; fatigarse vpr se fatiguer. 
fatigosamente [fati'yosamente] adv péni- 
blement. 

fatigoso, -a [fati'yoso, a] adj (tarea) péni- 
ble; (respiración) difficile. 

fatigue etc [fa'tixe] vb V fatigar. 
fatuo, -a ['fatwo, a] adj fat. 
fauces ['faudes] nfp! mandibules fpl. 
fauna ['fauna] nf faune f. 
fausto ['fausto] nm faste m. 
favor [fa'Bor] nm faveur f; haga el — de ... 

faites-moi le plaisir de ...; por — s’il 

vous plaît, a — pour; a — de en faveur 

de; (COM) à l’ordre de; en — de en fa- 

veur de; gozar del — de algn jouir de 
l'estime de qn. 

favorable [faBo'raBle] adj favorable; ser — 
a algo être favorable à qch. 

favorablemente [faBo'raBlemente] adv fa- 
vorablement. 

favorecedor, a 
seyant(e). 

favorecer [faBore'der] vt favoriser; (suj: 
vestido, peinado) avantager. 

favorezca etc [faBo're0ka] vb V favorecer. 
favoritismo [faBori'tismo] nm favoritisme 

[fas'twoso, a] adj 

[faBore0e'dor, a] adj 

m. 

favorito, -a [faBo'rito, a] adj, nm/f favo- 
ri(te). 

fax [faks] nm fax m. 
fayuca [fa'yuka] (MÉX: fam) nf contrebande 
# 

fayuquero, -a [fayu'kero, a] (MÉX: fam) 
adj, nm/f contrebandier(-ere). 

faz [fa0] nf visage m; la — de la tierra la 
face de la terre. 

FBI sigla m FBI m. 
F.C. abr = ferrocarril; (= Fútbol Club) FC m 
(= Football Club). 

f.c. abr = ferrocarril. 
fe [fe] nf foi f; de buena/mala — de bonne/ 
mauvaise foi; dar — de faire foi de; te- 
ner — en algo/algn avoir foi en qch/qn; 
»fe de bautismo/de vida certificat m 

de baptéme/de vie; »fe de erratas 
errata m. 

fealdad [feal'dad] nf laideur f. 
feb. abr = febrero. 
feb.2 abr = febrero. 
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febrero [fe'Brero] nm février m; V tb julio. 
febril [fe'Bril] adj fiévreux(-euse); (fig) fé- 

brile. 
fecal [fe'kal] adj fécal(e). 
fecha ['fetfa] nf date f; en — próxima pro- 
chainement; hasta la — jusqu’à au- 
jourd'hui; por estas —=s aux alentours de 
cette date; » fecha de caducidad (de a/i- 
mentos) date limite de consommation; 
(de contrato) terme m; » fecha de venci- 
miento (COM) date d'échéance; » fecha 
límite o tope date limite. 

fechar [fe'tfar] vt dater. 
fechoría [fetfo'ria] nf méfait m. 
fécula ['fekula] nf fécule f. 
fecundación [fekunda'6jon] nf fécondation 

f, »fecundación artificial/in vitro fé- 
condation artificielle/in vitro. 

fecundar [fekun'dar] vt féconder. 
fecundidad [fekundi'dad] nf fécondité f. 
fecundo, -a [fe'kundo, a] adj (mujer, fig) 

fécond(e); (tierra) fertile. 
FED sigla m (= Fondo Europeo de Desarollo) 
FER m (= Fonds européen de développe- 

ment). 

FEDER sigla m (= Fondo Europeo de De- 

sarollo Regional) FEDER m (= Fonds euro- 
péen de développement régional). 

federación [federa'Ojon] nf fédération f. 
federal [fede'ral] adj fédéral(e). 
federalismo [federa'lismo] nm fédéralisme 

m. 

federarse [fede'rarse] vpr se fédérer. 
FEF [fef] sigla f = Federación Española de 

Fútbol. 

fehaciente [fea'Ojente] adj probant(e). 
felicidad [feli0i'dad] nf bonheur m; (dicha) 

félicité f; —es tous mes etc vœux. 

felicitación [feli0ita'0jon] nf (enhorabuena) 
vœux mpl; (tarjeta) carte f de vœux; — 

navideña o de Navidad carte de Noël. 
felicitar [feli0i'tar] vt: — (por) féliciter 

(pour); me felicitó por mi cumpleaños il 

me souhaita un bon anniversaire; — las 

Pascuas souhaiter un joyeux Noël; ¡te fe- 

licito! je te félicite!, tous mes vœux! 
feligrés, -esa [feli'yres, esa] nm/f fidèle mf. 
felino, -a [fe'lino, a] adj félin(e). 
feliz [fe'li0] adj heureux(-euse); ¡= cum- 

pleaños! bon  anniversaire!; ¡felices 
Pascuas!/Navidades! joyeux Noél! 

felizmente  [fe'li0mente] adv favorable- 
ment. 

felonía [felo'nia] nf félonie f. 
felpa ['felpa] nf velours msg. 
felpudo [fel'pudo] nm paillasson m. 
femenino, -a [feme'nino, a] adj fémi- 

nin(e); (ZOOL, BIO) femelle 4 nm (L/NG) 
féminin m. 

feminismo [femi'nismo] nm féminisme m. 
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feminista [femi'nista] adj, nmf féministe 

fémur ['femur] nm fémur m. 
fenomenal [fenome'nal] adj (fam: enorme) 
phénoménal(e); (: estupendo) sensation- 
nel(le) f adv vachement bien. 

fenómeno [fe'nomeno] nm phénoméne m 
® adv: lo pasamos — on s’est vachement 
bien amusé À excl super! 

feo, -a ['feo, a] adj laid(e) à nm: hacer un 
— a algn faire un sale coup á qn; esto se 

está poniendo — ca va mal tourner; más 
— que Picio laid comme un pou. 

féretro ['feretro] nm cercueil m. 
feria ['ferja] nf foire f, (AM: mercado de 
pueblo) marché m; (MÉX: cambio) mon- 
naie f, —s nfpl (fiestas) fêtes fpl; » feria 
comercial/de muestras marché m/salon 
m. 

feriado, -a [fe'rjado, a] adj: día — jour m 
férié # nm (AM) jour férié. 

ferial [fe'rjal] adj: recinto — champ m de 
foire. 

fermentación [fermenta'6jon] nf fermenta- 
tion f. 

fermentar [fermen'tar] vi fermenter. 
fermento [fer'mento] nm ferment m. 
ferocidad [fero0i'dad] nf férocité f. 
feroz [fe'ro0] adj féroce; (fam: hambre) de 

loup; (ganas) dingue. 
férreo, -a ['ferreo, a] adj ferreux(-euse); 

(fig) de fer; vía férrea voie f ferrée. 

ferretería [ferrete'ria] nf ferronnerie f. 
ferrocarril [ferroka'rril] nm chemin m de 

fer; » ferrocarril de vía estrecha/única 
chemin de fer á voie étroite/unique. 

ferroviario, -a [ferrovja'rjo, a] adj ferro- 
viaire f nm/f employé(e) des chemins de 
fer. 

fértil ['fertil] adj (tierra, fig) fertile; (perso- 
na) fécond(e). 

fertilice etc [ferti'li0e] vb V fertilizar. 
fertilidad [fertili'dad] nf (de tierra) fertilité 

f;, (de persona) fécondité f. 
fertilizante [fertili'Oante] nm engrais msg. 
fertilizar [fertili'Oar] vt fertiliser. 
ferviente [fer'Bjente] adj fervent(e). 
fervor [fer'Bor] nm ferveur f. 
fervoroso, -a [ferBo'roso, a] adj = fervien- 

te. 
festejar [feste'xar] vt féter. 
festejo [fes'texo] nm fête f; —s nmpl (fiestas) 

festivités fpl. 
festín [fes'tin] nm festin m. 
festival [festi'Bal] nm festival m. 
festividad [festiBi'dad] nf festivité f. 
festivo, -a [fes'tiBo, a] adj festif(-ive); (a/e- 

gre) joyeux(-euse); día — jour m de féte. 

fetal [fe'tal] adj: posición — position f foeta- 
le. 

feminista —fideicomiso 

fetiche [fe'titfe] nm talisman m. 
fetichista [feti'tfista] adj, nm/f fétichiste m/f. 
fétido, -a ['fetido, a] adj fétide. 
feto ['feto] nm fœtus msg. 
feudal [feu'dal] adj féodal(e). 
F.E.V.E. sigla f = Ferrocarriles Españoles de 

Vía Estrecha. 

FF.AA. abr (MIL = Fuerzas Armadas) V fuer- 
za. 

FF.CC. abr (= Ferrocarriles) chemins de fer. 
fiabilidad [fjaBili'dad] nf fiabilité y. 
fiable ([fi'aBle] adj (persona) digne de 
confiance; (máquina) fiable; (criterio, ver- 

sión) valable. 

fiaca ['fjaka] (ARG: fam) nf flemme f. 
fiado [fi'ado] nm: comprar (al) — acheter à 

crédit. 

fiador, a [fja'dor, a] nm/f garant(e); salir — 
por algn se porter garant de qn. 

fiambre l['fjambre] adj (CULIN) froid(e) + 
nm (CULIN) charcuterie f;, (fam) maccha- 
bée m. 

fiambrera [fjam'brera] nf panier-repas msg. 
fianza ['fjan0a] nf caution f; libertad bajo — 

(JUR) liberté f sous caution. 
fiar [fi'ar] vt vendre à crédit; (sa/ir garante 

de) se porter garant de à vi vendre à 

crédit; fiarse vpr: —se de algn/algo avoir 
confiance en qn/qch; es de — on peut se 
fier à lui. 

fiasco ['fjasko] nm fiasco m. 
fibra ('fiBra] nf fibre f; (fig) punch m; 

> fibra de vidrio fibre de verre; » fibra 

óptica (INFORM) fibre optique. 
ficción [fik'6jon] nf fiction f; literatura/obra 

de — littérature f/ceuvre f de fiction. 

ficha ['fitfa] nf fiche f, (en juegos, casino) 
jeton m; » ficha policial fiche de police; 
» ficha técnica (C/NE) fiche technique. 

fichaje [fi'tfaxe] nm (DEPORTE) recrue f; 
( suma de dinero) investissement m; ser 

un buen — être une bonne recrue. 
fichar [fi'tfar] vt ficher; (DEPORTE) recru- 

ter; (fig) classer À vi (deportista) se faire 
recruter; (trabajador) pointer; estar ficha- 

do étre fiché. 
fichero [fi'tfero] nm fichier m; nombre de — 
(INFORM) nom m de fichier; » fichero 
activo/archivado/indexado (INFORM) 
fichier actif/archivé/indexé; » fichero 
de reserva (INFORM) fichier de sauve- 
garde. 

ficticio, -a [fik'ti8jo, a] adj (imaginario) 
fictif(-ive); (fa/so) simulé(e). 

ficus ['fikus] pl inv nm ficus msg. 
fidedigno, -a [fide'dixno, a] adj authenti- 

que. 
fideicomisario [fideikomi'sarjo] nm (JUR) 
fidéicommissaire m. 

fideicomiso [fideiko'miso] nm (JUR) fidéi- 
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commis m. 

fidelidad [fióeli'dad] nf fidélité f; alta — 
haute fidélité. 

fidelísimo, -a [fide'lisimo, a] adj superl de 

fiel. 
fideos [fi'deos] nmpl vermicelles mpl. 
fiduciario, -a [fidu'Ojarjo, a] nm/f fiduciaire 

m. 

fiebre ['fjeBre] nf fièvre f, tener — avoir de 
la fièvre; » fiebre amarilla fièvre jaune; 
» fiebre del heno rhume m des foins; 

» fiebre palúdica paludisme m. 
fiel [fjel] adj fidèle 4 nm aiguille f; los —es 

(REL) les fidèles mpl. 
fielmente ['fjelmente] adv fidèlement. 
fieltro ['fjeltro] nm feutre m. 
fiera [fiera] nf bête f féroce; ponerse hecho 

una — devenir féroce; ser un(a) — en o 
para algo étre un crack de qch. 

fiereza [fje're9a] nf férocité f. 
fiero, -a ['fjero, a] adj féroce. 
fierro ['fjerro] (4M) nm fer m. 
fiesta ['fjesta] nf fête f; (vacaciones: tb: —s) 

fêtes fpl; hoy/mañana es — aujourd'hui/ 
demain c’est fête; estar de — faire la 
fête; »fiesta de guardar (REL) Fête 

d'obligation; » fiesta macional féte na- 
tionale. 

FIFA sigla f (= Federación Internacional de 
Fútbol Associación) FIFA f (= Fédération 

internationale de football association). 

fifi [f'fi] (Mé nm petit monsieur m. 
figura [fi'xura] nf figure f, (forma, imagen) 

silhouette f, (de porcelana, cristal) figuri- 

ne f; » figura retórica figure de réthori- 
que. 

figurado, -a [fixu'rado, a] adj figuré(e). 
figurante [fixu'rante] nm/f (TEATRO) figu- 

rant(e). 

figurar [fixu'rar] vt, vi figurer; figurarse vpr 
se figurer; ¡figúrate! figure-toi!; ya me lo 
figuraba je l’avais bien dit. 

fijación [fixa'6jon] nf fixation f. 
fijador [fixa'dor] nm fixateur m. 
fijamente ['fixamente] adv (sujetarse) soli- 
dement; (mirar) fixement. 

fijar [fi'xar] vt fixer; (sellos) coller; (cartel) 
afficher; (residencia) établir; fijarse vpr: 

—se (en) observer; — algo a attacher qch 
a; ¡fíjate! figure-toi! 

fijeza [fi'xe0a] nf: con — (mirar) fixement; 
(saber) avec assurance. 

fijo, -a ['fixo, a] adj fixe; (sujeto): — (a) 
fixé(e) (à) f adv: mirar — regarder fixe- 
ment; de — assurément. 

fila ['fila] nf file f, (DEPORTE, TEATRO) rang 
m; (fig: facción) faction f; —s nfpl (MIL) 

service m militaire; ponerse en — se 

mettre en file; en primera — au premier 
rang; alistarse o incorporarse a —s être in- 
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corporé dans l’armée; »fila india file 

indienne. 
filamento [filamento] nm filament m. 
filantrópico, -a [filan'tropico, a] adj phi- 
lanthropique. 

filántropo, -a [fi'lantropo, a] nm/f philan- 
thrope m/f. 

filarmónica [filar'monika] nf philharmoni- 
que f. 

filatelia [fila'telja] nf philatélie f. 
filatélico, -a [fila'teliko, a] adj philatélique 
h nm philatéliste m/f. 

filete [fi'lete] nm filet m. 
filiación [filja'6jon] nf filiation f, (POL) af- 

filiation f; (datos personales) fiche f d'état 

civil. 
filial [f'ljal] adj filial(e) à nf filiale f. 
filigrana [fili'yrana] nf filigrane f. 
Filipinas [filipinas] nfpl: las (Islas) — les 

(iles) Philippines fpl. 

filipino, -a [fili'pino, a] adj philippin(e) 4 
nm/f Philippin(e). 

film [film] (p! —s) nm film m. 
filmación [filma'9jon] nf tournage m. 
filmar [fil'mar] vt filmer. 
filme ['filme] nm = film. 
filmografía [(filmoyra'fia] nf filmographie f. 
filmoteca [filmo'teka] nf (cine) cinéma- 
theque f; (archivo) filmotheque f. 

filo ['filo] nm fil m; sacar — a aiguiser; al — 
de la medianoche à minuit sonnante; 
arma de doble — (fig) arme f à double 
tranchant. 

filología ([filolo'xia] nf philologie f, — 
francesa/inglesa/alemana (UN/V) philologie 
française/anglaise/germanique. 

filólogo, -a [fi'loloyo, a] nm/f philologue 
m/f. 

filón [f'lon] nm filon m. 
filoso, -a [fi'loso, a] (AM) adj aiguisé(e). 
filosofía [filoso'fia] nf philosophie f; tomar- 

se algo con mucha — prendre qch avec 
philosophie. 

filosófico, -a [filo'sofiko, a] adj philosophi- 
que; (actitud) philosophe. 

filósofo, -a  [fi'losofo, al 
sophe m/f. 

filtración [filtra'Ojon] nf (de /uz) filtration f; 
(de agua) infiltration f; (fig: de fondos) 
détournement m; (: de datos) filtrage m. 

filtrar [fil'trar] vt filtrer 4 vi s'infiltrer; 
filtrarse vpr (//quido) s'infiltrer; (/uz, noti- 
cia) filtrer; (fig: dinero) s'envoler. 

filtro ('filtro] nm filtre m; (pape/) buvard m; 
» filtro de aceite (AUTO) filtre à huile. 

filudo, -a [fi'ludo, a] (AM) adj effilé(e). 
fin [fin] nm fin j;, a — de cuentas en fin de 
compte; al — à la fin; al — y al cabo fina- 

lement; a — de (que) afin que; a —es de á 
la fin de; por/en — enfin; dar o poner — a 

nm/f philo- 
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algo mettre fin à qch; con el — de dans 
le but de; sin — tant qu’on en veut; lle- 
gar a — de mes (fig) boucler ses fins de 
mois; » fin de año fin d'année; » fin de 
archivo (/NFORM) fin de fichier; » fin de 
registro (/NFORM) fin de sauvegarde; 

» fin de semana fin de semaine. 
final [fi'nal] adj final(e) q nm (de partido, 

tarde) fin f; (de calle, novela) bout m 4 nf 
(DEPORTE) finale f;, al — à la fin; a —es de 
mayo fin mai. 

finalice etc [fina'li8e] vb V finalizar. 
finalidad [finali'dad] nf finalité f. 
finalista [fina'lista] nm/ finaliste m/f. 
finalizar [finali'6ar] vt terminer 4 vi tou- 
cher à sa fin; — la sesión (/VFORM) clore 
la session. 

finalmente [f'nalmente] adv finalement. 
financiación [finan0ja'6jon] nf financement 

m. 

financiar [finan'Ojar] vt financer. 
financiera [finan'Ojera] nf groupe m finan- 

cier; V tb financiero. 
financiero, -a [finan'Ojero, a] adj finan- 

cier(-ère) à nm/f financier m. 
financista [finan'Oista] (AM) nm/f financier 

m. 

finanzas [f'nan0as] nfp! affaires fpl. 
finca ['finka] nf (rústica) ferme f; (urbana) 
propriété f. 

fingir ([fin'xir] vt feindre f vi mentir; 
fingirse vpr: —se dormido faire semblant 
de dormir; —se un sabio se donner des 

airs de savant. 
finiquitar ([finiki'tar] vt (£CON: cuenta) sol- 

der. 

finiquito [fini'kito] nm solde m. 
finito, -a [fi'nito, a] adj fini(e). 
finja etc ['finxa] vb V fingir. 
finlandés, -esa [finlan'des, esa] adj finlan- 

dais(e) f nm/f Finlandais(e) f nm (L/NG) 
finnois m. 

Finlandia [fin'landja] nf Finlande f. 
fino, -a ['fino, a] adj fin(e); (tipo) mince; 

(de buenas maneras) délicat(e) 4 nm (e- 
rez) xérès m. 

finura [f'nura] nf finesse f; (en modales) 
délicatesse f. 

FIP [fip] (ESP) sigla f = Formación Intensiva 
Profesional. 

firma ['firma] nf signature f; (COM) firme f. 
firmamento [firma'mento] nm firmament 

m. 

firmante [fir'mante] adj, nm/f signataire m/f; 
los abajo —s les soussignés. 

firmar ([fir'mar] vt, vi signer; — un contrato 
signer un contrat; firmado y sellado si- 

gné et scellé. 
firme ['firme] adj solide; (fig) ferme f nm 
chaussée f; mantenerse — (fig) tenir fer- 

final —- flaquear 

me; de — avec acharnement; ¡—s! (MI/L) 
garde-á-vous!; oferta en — (COM) offre f 
ferme. 

firmemente ['firmemente] adv fermement. 
firmeza [fir'me0a] nf fermeté f, (solidez) 

solidité f;, (perseverancia) persévérance f. 

fiscal [fis'kal] adj fiscal(e) 4 nm (JUR) avo- 
cat m général. 

fiscalice etc [fiska'li0e] vb v fiscalizar. 
fiscalizar [fiskali'0ar] vt fiscaliser; (pey) ju- 

ger. 
fisco ['fisko] nm fisc m; declarar algo al — 

déclarer qch au fisc. 
fisgar [fis'xar] vt fouiner dans 4 vi fouiner. 
fisgón, -ona ffis'xon, ona] adj foui- 

neur(-euse). 

fisgonear [fissone'ar] vt fureter dans à vi 
fureter. 

fisgue etc ['fise] vb V fisgar. 
física ['fisika] nf physique f; V tb físico. 
físico, -a ['fisiko, a] adj physique à nm 
physique m q nm/f physicien(ne). 

fisiología [fisjolo'xia] nf physiologie f. 
fisiológico, -a [fisjo'loxico, a] adj physiolo- 

gique. 
fisioterapeuta [fisjotera'peuta] nm/f physio- 
thérapeute m/f. 

fisioterapia [fisjote'rapja] nf physiothéra- 
pie f. 

fisioterapista [fisjotera'pista] (ARG) nm/f = 
fisioterapeuta. 

fisonomía [fisono'mia] nf physionomie f. 
fisonomista [fisono'mista] nm/f: ser buen — 

étre physionomiste. 
fístula ['fistula] nf fistule f. 
fisura [fi'sura] nf fissure f; (MED) fracture 

f. 
flac(cidez [fa(k)0i'de8] nf: tengo — en los 
músculos mes muscles sont flasques. 

flác(c)ido, -a ['fla(k)0i00, a] adj flasque. 
flaco, -a ['flako, a] adj (delgado) maigre; 

(débil) faible; punto — point m faible. 
flagrante [fla'yrante] adj flagrant(e); en — 

delito en flagrant délit. 
flamante [flamante] (fam) adj (vistoso) 
voyant(e); (nuevo)  flambant neuf 

(neuve). 
flamear [flame'ar] vt (CULIN) flamber. 
flamenco, -a [fla'menko, a] adj (de Flan- 

des) flamand(e); (baile, música) flamenco 
Y nmf Flamand(e) f nm flamenco m; 
(LING) flamand m; (ZOOL) flamant m; los 

—=s les Flamands; ponerse — frimer. 
flan [flan] nm flan m au caramel; » flan de 
arroz/verduras boule f de riz/légumes. 

flanco ['flanko] nm flanc m. 
Flandes ['flandes] nm Flandre f. 
flanquear [flanke'ar] vt flanquer; (MIL: ata- 

car) déborder. 
flaquear [flake'ar] vi flancher. 



flaqueza —fogata 

flaqueza [fla'ke0a] nf faiblesse f. 
flaquísimo, -a [fla'kisimo, a] adj superl de 

flaco. 
flash [fas] (p! —es) nm (FOTO) flash m. 
flato l'flato] nm ballonnement m. 
flatulencia [flatu'len0ia] nf flatulence f. 
flauta ['flauta] nf flûte f à nm/f douillet(te); 

¡la gran —! (AM: fam) flúte!; de la gran — 

(: bárbaro) du tonnerre; hijo de la gran — 

(AM: fam!) fils m de pute (fam/); » flauta 
dulce fiúte à bec; » flauta travesera 
flûte traversière. 

flautista [flau'tista] nm/f flûtiste m/f. 
flebitis [fle'Bitis] nf phlébite f. 
flecha ['fletfa] nf flèche f. 
flechazo [fie'tfado] nm (enamoramiento) 
coup m de foudre; (disparo) tir m de 
fieche. 

fleco ['fleko] nm frange f. 
flema ['flema] nm flegme m. 
flemático, -a [fle'matiko, a] adj flegmati- 

que. 
flemón [fle'mon] nm (MED) abcès m. 
flequillo [fle'kiXo] nm frange f. 
fletar [fle'tar] vt (barco, avión) affréter; 

(autocar, camión) fréter; (mercancías) 

transporter. 
flete ['flete] nm fret m; » flete debido/ 
sobre compras (COM) port m dú/payé. 

flexibilidad [fieksiBili'dad] nf (de material) 
souplesse f; (adaptabilidad) flexibilité f. 

flexible [flek'siBle] adj (material) souple; 
(fig) flexible. 

flexión [flek'sjon] nf flexion f. 
flexionar [fleksjo'nar] vt fléchir. 
flexo ['flekso] nm lampe f de bureau. 
flipper ['fliper] (AM) nm flipper m. 
flirtear [firte'ar] vi flirter. 
FLN sigla m (VEN, PE: POL = Frente de Libe- 

ración Nacional) parti politique; (ARGEL/A) 

FLN m (= Front de libération nationale). 

flojear [floxe'ar] vi flancher. 
flojera [flo'xera] nf défaillance f; (AM) pa- 

resse f; me da — (hacer) j'ai la flemme de 

(faire). 

flojo, -a ['floxo, a] adj (cuerda, nudo) lâche; 
(persona, COM: sin fuerzas) faible; (perezo- 
so: esp AM) paresseux(-euse); (viento, 

vino, trabajo) léger(-ère); (estudiante) fai- 
ble; (conferencia) ennuyeux(-euse); está 
— en matemáticas il est faible en mathé- 

matiques. 
floppy ['flopi] nm (/NFORM) disquette f. 
flor [fior] nf fleur f; en — en fleur; la — y 

nata de la sociedad (fig) la creme de la 
société; en la — de la vida dans la fleur 
de l’âge; a — de piel (fig) à fleur de 
peau; es — de amigo (AWD, CSUR) c'est un 

super ami. 

flora ['flora] nf flore f. 
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florcita [flor'0ita] (AM: fam) nf fleurette f. 
florecer [flore'6er] vi fleurir. 
floreciente [fiore'Ojente] adj fleurissant(e). 
Florencia [flo'ren6ja] n Florence. 
florero [flo'rero] nm pot m de fleurs. 
florezca etc [flo're8ka] vb V florecer. 
florido, -a [flo'rido, a] adj fleuri(e). 
florista [flo'rista] nm/ fleuriste m/f. 
floristería [floriste'ria] nf fleuriste m. 
flota ['flota] nf flotte f. 
flotación [flota'Ojon] nf: línea de — ligne f 

de flottaison. 
flotador [flota'dor] nm flotteur m; (para na- 

dar) bouée f. 

flotante [flo'tante] adj flottant(e); coma — 
(INFORM) virgule flottante. 

flotar [flo'tar] vi flotter. 
flote l'flote] nm: a — à flot; salir a — (fig) 

être remis(e) à flot. 
flotilla [fio'tiXa] nf flottille f. 
FLS (nc) sigla m (POL) = Frente de Libera- 

ción Sandinista. 

fluctuación [fluktwa'6jon] nf fluctuation f. 
fluctuante [fluk'twante] adj fluctuant(e). 
fluctuar [fuk'twar] vi fluctuer. 
fluidez [flui'de8] nf fluidité f; con — avec 

fluidité. 

fluido, -a [flu'ido, a] adj, nm fluide m. 

fluir (fu'ir] vi couler; (fig: ideas) venir. 
flujo ['fluxo] nm flux m; (MED) écoulement 

m; — y reflujo flux et reflux; — de efectivo 
(COM) marge f brute d'autofinancement. 

flúor ['fluor] nm fluor m. 
fluorescente [fiwores'dente] adj fluores- 

cent(e) à nm (tb: tubo —) néon m. 
fluoruro {fiwo'ruro] nm fluorure f. 
fluvial [fuBi'al] adj fluvial(e); vía — voie f 

fluviale. 

fluyendo etc [flu'jendo] vb V fluir. 
FM sigla f (= Frecuencia Modulada) FM f (= 
fréquence modulée), MF f (= modulation 

de fréquence). 
FMI sigla m (= Fondo Monetario Internacio- 

nal) FMI m (= Fonds monétaire internatio- 
nal). 

F.N. (ESP) sigla f (POL = Frente Nacional) 
parti d'extréme-droite; (= Fuerza Nueva) 

ancien parti d'extréme-droite. 
FNPT (ESP) sigla m = Fondo Nacional de Pro- 

tección del Trabajo. 

f.9- abr (= folio) f. (= feuillet). 
fobia ['fobja] nf phobie f. 
foca ['foka] nf phoque m; (fam: persona 
gorda) gros tas m. 

foco ['foko] nm foyer m; (AM: bombilla) 
ampoule f; (: farola) réverbère m; » foco 
de infección (MED) foyer d'infection. 

fofo, -a ['fofo, a] adj (esponjoso) mou 
(molle); (carnes) flasque. 

fogata [fo'xata] nf feu m de bois. 
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fogón [fo'xon] nm (de cocina) plaque f. 
fogoso, -a  [fo'yoso, a] adj 
gueux(-euse). 

foja ['foja] (AM) nf feuille f, » foja de ser- 
vicios (ADMIN) fiche f. 

fol. abr (= folio) f. (= feuillet). 
folder ['folder|, félder ['folder] (AM) nm 

(carpeta) chemise f. 
folio ['foljo] nm feuille f de papier; (m- 
PRENTA) folio m; de tamaño — en feuillet. 

folklore [fol'klore] nm folklore m. 
folklórico, -a [fol'kloriko, a] adj folklori- 

que. 
follaje [fo'Xaxe] nm feuillage m. 
follar [fo'£ar] (fam/) vt, vi baiser (fam/). 
folletín [foke'tin] nm feuilleton m; (fig) mé- 
lodrame m. 

folletinesco, -a [fo£etin'esko, a] adj: una 
película folletinesca un film qui tourne au 
mélodrame. 

folleto [fo'keto] nm (de propaganda) pros- 
pectus msg; (informativo) dépliant m; (con 
instrucciones) livret m. 

follón [fo'4on] (fam) nm bordel m; armar un 
— faire du bordel; se armó un — ça a été 
la panique. 

fomentar [fomen'tar] vt promouvoir; (odio, 
envidia) fomenter. 

fomento [fo'mento] nm promotion f. 
fonda ['fonda] nf auberge f. 
fondear [fonde'ar] vt (WNAUT: sondear) son- 

der; (CHI: ahogar) jeter à la mer À vi je- 
ter l’ancre. 

fondillo [fon'di4o] (AM: fam) nm fond m de 
pantalon. 

fondo ['fondo] nm fond m; (profundidad) 
profondeur f; (AM: prenda) combinaison 

f, —s nmpl (COM de museo, biblioteca) 

fonds msg; a/de — à/de fond; a — perdido 

à fonds perdu; al — de la calle/del pasillo 

au bout de la rue/au fond du couloir; en 

el — au fond; tener buen — avoir un bon 

fond; los bajos —s les bas-fonds mpl; 

> fondo común fonds msg commun; 
» fondo de amortización (COM) fonds 
mpl d'amortissement; » fondo del mar 
fond de la mer; » Fondo Monetario In- 
ternacional Fonds msg monétaire inter- 
national. 

fonética [fo'netika] nf phonétique f. 
fono ['fono] (AM) nm téléphone m. 
fonégrafo [fo'noyrafo] nm phonographe m. 
fonología [fonolo'xia] nf phonologie f. 
fonoteca [fono'teka] nf phonothèque f. 
fontanería [fontane'ria] nf plomberie f. 
fontanero [fonta'nero] nm plombier m. 
footing ['futin] nm footing m; hacer — faire 

du footing. 
F.O.P. [fop] (ESP) sigla fol (= Fuerzas del Or- 
den Público) forces de police. 

fou- 

fogón — fórmula 

forajido [fora'xido] nm fugitif m. 
foral [fo'ral] adj local(e). 
foráneo, -a [fo'raneo, a] adj 

ger(-ère). 

forastero, -a [foras'tero, a] nm/f étran- 
ger(-ère). 

forcé [for'@e] vb V forzar. 
forcejear [fordexe'ar] vi lutter. 
forcejeo [forde'xeo] nm lutte f. 
forcemos etc [for'8emos] vb V forzar. 
fórceps ['for8eps] pl inv nm forceps msg. 
forense [fo'rense] nm/f (tb: médico —) mé- 

decin m légiste. 

forestal [fores'tal] adj forestier(-ére). 
forjar [for'xar] vt forger; (imperio, fortuna) 

bâtir; forjarse vpr (porvenir) s'assurer; 
(ilusiones) se faire; hierro forjado fer m 
forgé. 

forma ['forma] nf forme f; (manera) façon 
f, manière f; —s nfpl (del cuerpo) formes 

fol; en (plena) — en (pleine) forme; en 

baja — (física) pas en bonne forme; en — 

de en forme de; — de pago (COM) mode 
de paiement; guardar las —s se tenir 

convenablement; de — que ... de sorte 

que ...; de todas —s de toute façon. 
formación [forma'6jon] nf formation f, — a 

cargo de la empresa formation continue; 
» formación profesional formation pro- 
fessionnelle. 

formal [for'mal] adj (defecto) de forme; 
(requisito, promesa) formel(le); (persona: 

de fiar) sérieux(-euse). 
formalice etc [forma'lide] vb V formalizar. 
formalidad [formali'dad] nf sérieux m; (trá- 

mite) formalité f. 

formalizar [formali'9ar] vt officialiser; for- 
malizarse vpr se ranger. 

formalmente [for'malmente] adv formelle- 
ment. 

formar [for'mar] vt former; (hacer) faire 4 
vi (MIL) se mettre en formation; (DEPOR- 
TE) se placer; formarse vpr se former; 

(jaleo, lío) se produire; — parte de faire 

partie de. 
formatear [formate'ar] vt (/VFORM) forma- 

ter. 
formateo [forma'teo] nm (NFORM) forma- 

tage m. 
formativo, -a [forma'tiBo, a] adj forma- 

teur(-trice). 
formato [for mato] nm format m; sin — 

(disco, texto) non formaté(e); » formato 
de registro format d'enregistrement. 

Formica @ [for'mika] nf formica m @®. 
formidable [formi'dafile] adj formidable. 
fórmula ['formula] nf formule f, (fig: méto- 

do) solution f; hacer algo por (pura) — fai- 
re qch pour la forme; »fórmula de 
cortesía formule de courtoisie; » fór- 

étran- 



formulación —fragúe 

mula uno (AUTO) formule un. 
formulación [formula'9jon] nf formulation 

f. 
formular [formu'lar] vt formuler; (idea) 
émettre. 

formulario [formu'larjo] nm formulaire m; 
rellenar un — remplir un formulaire; 

» formulario de pedido (COM) bon m de 
commande; »formulario de solicitud 
(COM) formulaire de demande. 

formulismo [formu'lismo] nm formalisme 
m. 

fornicar [forni'kar] vi forniquer. 
fornido, -a [for'nido, a] adj corpulent(e). 
fornique etc [for'nike] vb V fornicar. 
foro ['foro] nm forum m; (JUR) barreau m. 
forofo, -a [fo'rofo, a] nm/f fan m/f. 
FORPPA ['forpa] (ESP) sigla m = Fondo de 
Ordenación y Regulación de Productos y 

Precios Agrarios. 

forrado, -a [fo'rrado, a] adj (ropa) dou- 

blé(e); (fam: de dinero) plein(e) aux as. 

forraje [fo'rraxe] nm fourrage m. 
forrar [fo'rrar] vt (abrigo) doubler; (/ibro, 

sofá) recouvrir; (puerta) blinder; forrar- 

se vpr (fam) amasser une petite fortune. 

forro ['forro] nm (de abrigo) doublure f; (de 

libro) couverture f; (de sofá) tissu m. 

fortalecer [fortale'der] vt fortifier; (mus- 

culos) endurcir; fortalecerse vpr se forti- 

fier; (músculos) s'endurcir. 

fortaleza {forta'le0a] nf (W/L) forteresse f; 
(fuerza) force f. 

fortalezca etc [forta'le0ka] vb V fortalecer. 
fortificación  [fortifika'9jon] nf fortifica- 

tion f. 

fortificar [fortifi'kar] vt fortifier. 
fortifique etc [forti'fike] vb V fortificar. 
fortísimo, -a [for'tisimo, a] adj superl de 

fuerte. 
fortuito, -a [for'twito, a] adj fortuit(e). 
fortuna [for'tuna] nf fortune f; por — par 

hasard; probar — tenter sa chance. 

forúnculo [fo'runkulo] nm furoncle m. 
forzado, -a [for'dado, a] adj forcé(e); tra- 

bajos —s travaux mpl forcés. 

forzar [for'dar] vt forcer; (proceso) accélé- 

rer; (violar) violer; (vista) aiguiser; — a 
algn a hacer algo forcer qn à faire qch. 

forzosamente [for'dosamente] adv forcé- 
ment. 

forzoso, -a [for'doso, a] adj forcé(e). 
forzudo, -a [for'dudo, a] adj (persona) 

d'une force peu commune. 
fosa ['fosa] nf fosse f; » fosas nasales fos- 

ses fpl nasales. 
fosfato [fos'fato] nm phosphate m. 
fosforescente [fosfores'dente] adj phospho- 

rescent(e); (ojos) brillant(e). 
fósforo ['fosforo] nm phosphore m; (AM: 
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cerilla) allumette f. 

fósil ['fosil] adj, nm fossile m. 
foso ['foso] nm (hoyo, AUTO) fosse f; (TEA- 

TRO) fosse d'orchestre; (de castillo) dou- 
ves fol. 

foto ['foto] nf photo f; sacar o hacer una — 
faire une photo. 

fotocopia [foto'kopja] nf photocopie f. 
fotocopiadora [fotokopja'dora] nf photoco- 
pieuse f. 

fotocopiar [fotoko'pjar] vt photocopier. 
fotogénico, -a [foto'xeniko, a] adj photo- 

génique. 
fotografía [fotoxra'fia] nf photographie f. 
fotografiar [fotoyra'fjar] vt photographier. 
fotógrafo, -a [fo'toyrafo, a] nm/f photogra- 
phe m/f. 

fotomatón [fotoma'ton] nm photomaton m. 
fotómetro [fo'tometro] nm photométre m. 
fotonovela [fotono'Bela] nf roman-photo 

m. 

fotuto [fo'tuto] (CU) nm klaxon m. 
foulard (fu'lar] nm foulard m. 
FP sigla f (ESP: = Formación Profesional) V 
formación. 

FPLP sigla m (POL = Frente Popular para la 
Liberación de Palestina) FPLP m (= Front 
populaire de libération de la Palestine). 

fra. abr = factura. 
frac ['frak] (p! —s o fraques) nm frac m. 
fracasado, -a [fraka'sado, a] adj (persona) 

infortuné(e); (tentativa) manqué(e) à nm/f 
raté(e). 

fracasar [fraka'sar] vi échouer. 
fracaso [fra'kaso] nm échec m; (desastre) 
catastrophe f; (revés) revers msg. 

fracción [frak'6jon] nf fraction f, (POL) 
scission f. 

fraccionadora [frak6jona'üora] (MÉX) nf 
(COM) promoteur m immobilier. 

fraccionamiento [frak8jona'mjento] (Am) 
nm lotissement m. 

fractura [frak'tura] nf fracture f; (grieta) 
cassure f. 

fracturarse 
fracturer. 

fragancia [fra'yan6ja] nf parfum m. 
fragante [fra'yante] adj parfumé(e). 
fraganti [fra'vanti]: in — adv: pillar a aign in 

— prendre qn en flagrant délit. 
fragata [fra'vata] nf frégate f. 
frágil ['fraxil] adj fragile; “fragil” 

“fragile”. 
fragilidad [fraxili'9a0] nf fragilité f. 
fragmento [fray'mento] nm fragment m; 
(MÚS) morceau m choisi. 

fragor [fra'xor] nm clameur f. 
fragua ['fraxwa] nf forge f. 
fraguar [fra'ywar] vt forger à vi prendre. 
fragüe etc ['fravwe] vb V fraguar. 

[froktu'rarse] vpr (MED) se 

(com) 
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fraile ['fraile] nm moine m. 
frambuesa [fram'bwesa] nf framboise f. 
francamente ['frankamente] adv franche- 
ment. 

francés, -esa [fran'0es, esa] adj français(e) 
Y nm/f Français(e) à nm (LING) francais 
m. 

Francia ['fran6ja] nf France f. 
francmasón, -ona [frankma'son, ona] nm/f 
franc-maçon(ne). 

franco, -a ['franko, a] adj franc(che); 
(COM: exento: entrada, puerto) franco 

nm franc m; — de derechos (COM) hors 
taxe; — al costado del buque (COM) fran- 
co long du bord; — puesto sobre vagén 
(COM) franco wagon; — a bordo (COM) 
franco á bord; — en fábrica (COM) départ 
usine; de — (CSUR) en permission. 

francotirador, a [frankotira'dor, a] nm/f 
franc-tireur m. 

franela [fra'nela] nf flanelle f. 
franja ['franxa] nf (en vestido, bandera) 
frange f, (de tierra, luz) bande f. 

franquear [franke'ar] vt (paso, entrada) dé- 
barrasser; (carta etc) affranchir; (obstá- 

culo) franchir; franquearse vpr: -se con 

algn parler á coeur ouvert avec qn. 
franqueo [fran'keo] nm affranchissement 

m. 

franqueza [fran'ke0a] nf franchise f; con — 
avec franchise. 

franquicia  [fran'ki0ja] nf franchise f; 
»> franquicia aduanera franchise dou- 
anière. 

franquismo [fran'kismo] nm franquisme m. 
franquista [fran'kista] adj, nm/f franquiste 

m/f. 

frasco ['frasko] nm flacon m. 
frase ['frase] nf phrase f, (locución) expres- 

sion f, » frase hecha expression f figée; 
(despectivo) cliché m. 

fraternal [frater'nal] adj fraternel(le). 
fraternizar [fraterni'9ar] vi: — (con) frater- 

niser (avec). 
fraterno, -a [fra'terno, a] adj fraternel(le). 

fraude ['fraude] nm fraude f. 
fraudulentamente [fraudu'lentamente] adv 
frauduleusement. 

fraudulento, -a [fraudu'lento, a] adj frau- 
duleux(-euse). 

frazada [fra'0ada] (AM) nf couvre-lit m. 
frecuencia [fre'kwen0ja] nf fréquence f; 

con — fréquemment; » frecuencia de 
red/del reloj (INFORM) fréquence 
d'alimentation/d'horloge. 

frecuentar [frekwen'tar] vt fréquenter. 
frecuente [fre'kwente] adj fréquent(e); (ha- 

bitual) habituel(le). 

fregadero [freva'dero] nm lave-vaisselle m. 
fregado, -a [fre'xado, a] (fam) adj (AM: 

fraile —friegue 

molesto) embétant(e) nm dispute f. 
fregar [fre'var] vt laver; (AM: fam) éner- 

ver. 
fregón, -ona [fre'yon, ona] (AW: fam) adj 
énervant(e). 

fregona [fre'xona] nf serpilliére f, (pey: sir- 
vienta) boniche f. 

fregué etc  [fre'xe), 
[fre'yemos] vb V fregar. 

freidora [frei'dora] nf friteuse f. 
freír [fre'ir] vt frire; freírse vpr frire; — a 

preguntas a algn assommer qn de ques- 
tions. 

fréjol ['frexol] nm = frijol. 
frenada [fre'nada] (CH) nf coup m de 

frein. 

frenar [fre'nar] vt, vi freiner; — en seco 
freiner brusquement. 

frenazo [fre'na8o] nm coup m de frein. 
frenesí [frene'si] nm frénésie f. 
frenético, -a [fre'netiko, a] adj frénétique; 

(persona) hors de soi; ponerse — se met- 
tre en colère. 

freno ['freno] nm frein m; (de cabalgadura) 
mors m; poner — a algo (fig) réfréner 
qch; » freno de mano frein à main. 

frente ['frente] nm front m; (ARO, de obje- 
to) devant m @ nf front 4 adv (esp CSUR: 
fam): — mio/nuestro etc en face de moi/ 
nous etc; hacer — común con algn faire 
cause commune avec qn; — a en face 
de; (en comparación con) par rapport à; 

= a — face à face; chocar de — se heur- 

ter de front; hacer — a faire face à; ir/ 

ponerse al — de étre/se mettre à la tête 
de; » frente de batalla front de batail- 

le; > frente único front commun. 

fresa ['fresa] nf (ESP) fraise f; (de dentista) 
roulette f. 

fresco, -a ['fresko, a] adj frais(fraîche); 
(ropa) léger(ère); (descarado) insolent(e); 

(descansado) frais(fraîche) et dispos(e) 

nm (aire) frais m; (ARTE) fresque f; 
(AM) boisson f fraîche à nm/f (fam: desca- 
rado) insolent(e); (: desvergonzado) ef- 

fronté(e); al — au frais; hace — il fait 

frais; estar/quedarse tan — demeurer im- 
perturbable; tomar el — prendre le 

frais; ¡qué —! quelle insolence! 
frescor [fres'kor] nm fraîcheur f. 
frescura [fres'kura] nf fraîcheur f; (desca- 

ro) insolence f. 

fresno ['fresno] nm fréne m. 
fresón [fre'son] nm grosse fraise f. 
frialdad [frjal'da0] nf froideur f;, (indiferen- 

cia) froideur glaciale. 
fricción [frik'6jon] nf friction f. 
friega ['frjexa] vb V fregar à nf (MED) fric- 

tion f. 
friegue etc ['frjeve] vb V fregar. 

freguemos etc 



friendo — fuertemente 

friendo etc [fri'endo] vb V freír. 
frigider [frixi'der] (CSUR) nm frigidaire ® 

m. 

frigidez {frixi de0] nf frigidité f. 
frígido, -a ['frixido, a] adj frigide. 
frigorífico, -a [frivo'rifiko, a] adj frigorifi- 

que nm réfrigérateur m; camión — ca- 
mion m frigorifique. 

frijol [fri'xol] (AM) nm haricot m sec; (ver- 

de) haricot vert. 

frió [frio] vb v freír. 
frío, -a ['frio, a] adj froid(e); (fig: poco en- 

tusiasta) pas très chaud(e); (relaciones) 

tendu(e) f nm froid m; coger — prendre 
froid; tener — avoir froid; hace — il fait 

froid; ¡qué —! il fait un de ces froids!; 
quedarse —- commencer à avoir froid. 

friolento [frjo'lento, a] (AM) adj = friolero. 
friolero, -a [frjo'lero, a] adj frileux(-euse). 
fritanga [fri'tanga] nf (AM) aliments frits; 

(pey) graillon m. 
fritanguería [fritange'ria] (AM) nf échoppe 

où l’on vend des aliments frits. 
frito, -a ['frito, a] pp de freír à adj (CULIN) 

frit(e) à nm: —s (CULIN) friture f, me tie- 
ne o trae — ese hombre (fam) ce type est 

barbant; quedarse — (fam) s'endormir. 

fritura [fri'tura] nf friture f. 
frívolo, -a ['friBolo, a] adj frivole. 
frondoso, -a [fron'doso, a] adj touffu(e). 
frontal [fron'tal] adj frontal(e); (choque) 

de front. 
frontera [fron'tera] nf frontière f;, sin —s 

sans limite. 

fronterizo, -a [fronte'rido, a] adj (pueblo, 
paso) frontalier(-ére); (países) limitro- 

phe. 

frontón [fron'ton] nm (cancha) fronton m; 
(juego) pelote f basque. 

frotar [fro'tar] vt, vi frotter; frotarse vpr: 
—se las manos se frotter les mains. 

frotis ['frotis] nm: — cervical frottis m vagi- 
nal. 

fructífero, -a 
tueux(-euse). 

frugal [fru'xal] adj frugal(e). 
frugalidad [fruxali'dad] nf frugalité f. 
frunce ['frunde], fruncido [frun'dido] nm 

fronce f. 
fruncir [frun'0ir] vt froncer; (/abios) plis- 

ser. 
frunza etc ['frun0a] vb V fruncir. 
frustración [frustra'Ojon] nf frustration f. 
frustrado, -a [frus'trado, a] adj frustré(e); 

(intento) avorté(e). 
frustrar [frus'trar] vt frustrer; frustrarse 

vpr (plan etc) échouer. 

fruta ['fruta] nf fruit m; » fruta del tiempo 
fruit de saison; » fruta escarchada fruit 
confit. 

[fruk'tifero, a] adj fruc- 
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frutal [fru'tal] adj fruitier(-ère) q nm arbre 
m fruitier. 

fruteria [frute'ria] nf boutique f de fruits et 
légumes. 

frutero, -a [fru'tero, a] adj fruitier(-ère) 4 
nm/f marchand(e) de fruits et légumes 4 
nm compotier m. 

frutilla [fru'ti4a] (AWD, CSUR) nf fraise f. 
fruto ['fruto] nm fruit m; dar o producir — 

porter ses fruits; » frutos secos fruits 

mpl secs. 

FSLN (wc) sigla m (POL) = Frente Sandinis- 
ta de Liberación Nacional. 

fucha l'futfa], fuchi ['futfi] (méx: fam) excl 
ouf! 

fue [fwe] vb V ser; ir. 
fuego ['fwexo] nm feu m; prender — a met- 

tre le feu à; a — lento à petit feu; ¡alto 

el —! cessez le feu!; estar entre dos —s 
être pris(e) entre deux feux; ¿tienes —? 

Cas du feu?; »fuegos artificiales o de 
artificio feux mpl d'artifice. 

fueguito [fwe'xito] (4M: fam) nm feu m. 
fuelle ['fwe£e] nm soufflet m. 
fuel-oil [fuel'oil] nm fioul m. 
fuente ['fwente] nf fontaine f; (bandeja) 
plateau m; (fig) source f; de buena — de 
source súre; de —s fidedignas de sources 

bien informées; » fuente de alimenta- 
ción (/NFORM) source d’alimentation; 
»> fuente de soda (AM) buvette f. 

fuera ['fwera] vb V ser; ir à adv dehors; (de 
viaje) en voyage ( prep: — de hors de; 
(fig) sauf; ¡-! dehors!; — de alcance hors 

de portée; — de combate hors de 

combat; (BOX£0) K.O.; (FÚTBOL) hors 
jeu; — de la ley hors-la-loi; estar — de lu- 
gar ne pas être à sa place; — de serie/ 

servicio/temporada hors  série/service/ 
saison; — de sí hors de soi; — de (toda) 

duda/sospecha au-dessus de tout soup- 
con; por — au dehors; los de — les étran- 
gers mpl. 

fuera-borda [fwera'Borda] nm inv hors-bord 
m. 

fuerce etc ['fwer@e] vb V forzar. 
fuereño, -a [fwe'reno, a] (4M) adj, nmf 
étranger(-ère). 

fuero ['fwero] nm droit m local; (jurisdic- 
ción) droit; (fig): en mi etc — interno en 

mon etc for intérieur. 
fuerte ['fwerte] adj fort(e); (resistente) soli- 

de; (chocant) choquant(e) (f adv (sujetar) 
solidement; (go/pear) violemment; (//o- 
ver) à verse; (gritar) fort q nm (MIL) fort 
m; (fig): el canto no es mi — le chant, ce 

n'est pas mon fort. 
fuertemente |['fwertemente] adv (sujetar) 
solidement; (go/pear) violemment; (//o- 
ver) à verse. 
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fuerza ['fwer0a] vb V forzar à nf force f; 
(MIL: tb: —s) forces fpl; a — de à force 
de; cobrar —s prendre des forces; 
empujar/tirar con —/con todas sus —s 

pousser/tirer avec force/de toutes ses 
forces; tener — avoir de la force; tener 

—s para hacer avoir la force de faire; a o 

por la — de force; con — legal (COM) à 
force de loi; por — forcément; » fuerzas 
aéreas/armadas forces aériennes/ 
armées; bfuerza bruta force brute; 
» fuerza de arrastre (7£C) effort m de 
traction; »fuerzas de Orden Público 
forces de l’ordre; » fuerza de voluntad 
volonté f, »fuerza mayor force ma- 
jeure; » fuerza vital énergie f vitale. 

fuete ['fwete] (4M) nm fouet m. 
fuga ['fuva] nf fugue f; (de gas, agua) fuite 

f, > fuga de capitales (£CON) fuite des 
capitaux; »fuga de cerebros (fig) fuite 
des cerveaux. 

fugarse [fu'yarse] vpr s'enfuir; (amantes) 
faire une fugue. 

fugaz [fu'xa8] adj fugitif(-ive). 
fugitivo, -a [fuxi'tiBo, a] adj en fuite à nm/f 

fugitif(-ive). 

fugue etc ['fuxe] vb V fugarse. 
fui etc [fwi] vb V ser, ir. 
fulano, -a [fu'lano, a] nm/f un(e) tel(le). 
fular [fu'lar] nm = foulard. 
fulgor [ful'xor] nm scintillement m. 
fulminante [fulmi'nante] adj explosif(-ive); 

(MED, fig) foudroyant(e); (fam: éxito) ful- 

gurant(e). 

fulminar [fulmi'nar] vt: caer fulminado por 
un rayo être foudroyé; — a algn con la 
mirada foudroyer qn du regard. 

fumada [fu'mada] (AM) nf succion f. 
fumador, a  [fuma'or, a] nmf 
meur(-euse); no — non fumeur(-euse). 

fumar [fu'mar] vt, vi fumer; fumarse vpr 
fumer; (fam: herencia) manger; (: clases, 

trabajo) manquer; — en pipa fumer la 
pipe. 

fumigar [fumi'yar] vt soumettre à des fu- 
migations, fumiger. 

funambulista [funambu'lista], funámbu- 
lo, -a [fu'nambulo, a] nm/f funambule mf. 

función {fun'6jon] nf fonction f;, (TEATRO 
etc) représentation f; entrar en funciones 

entrer en fonction; — de tarde/de noche 

matinée f/soirée f; en — de en fonction 

de; presidente/director en funciones 

président/directeur par intérim. 
funcional [funéjo'nal] adj fonctionnel(le). 
funcionamiento  [funOjona'mjento] nm 
fonctionnement m; en — (COM) en fonc- 
tionnement; entrar/poner en — commen- 
cer à/faire fonctionner. 

funcionar [fun6jo'nar] vi fonctionner; “no 

fu- 

fuerza — fusil 

” « funciona en panne”. 

funcionario, -a [fun6jo'narjo, a] nm/f fonc- 
tionnaire m/f. 

funda ['funda] nf étui m; (de almohada) taie 
f; (de disco) pochette f. 

fundación [funda'6jon] nf fondation f. 
fundado, -a [fun'dado, a] adj (justificado) 

fondé(e). 
fundamental [fundamen'tal] adj fondamen- 

tal(e). 

fundamentalmente — [fundamen 'talmente] 
adv fondamentalement. 

fundamentar [fundamen'tar] vt (fig): — 
(en) fonder (sur). 

fundamento [funda'mento] nm fondement 
m; —S nmpl (de ciencia, arte) fondements 

mpl; eso carece de — ca ne tient pas de- 

bout. 
fundar [fun'dar] vt fonder; (fig: basar): — 

en fonder sur; fundarse vpr: —se en se 
fonder sur. 

fundición [fundi'6jon] nf (fábrica) fonderie 
f, (de metal, TIP) fonte f. 

fundillo [fun'diko] (AM) nm (fam: de panta- 
lón) fond m; (fam!) cul m (fam!). 

fundir [fun'dir] vt fondre; (COM fig) fu- 
sionner; fundirse vpr (colores etc) se fon- 
dre; (£LEC, nieve, mantequilla) fondre; 

(fig) fusionner. 

fundo ['fundo] (AND, CHI) nm ferme f. 
fúnebre ['funefre] adj funèbre; (fig) som- 

bre. 
funeral [fune'ral] nm funérailles fpl. 
funeraria [fune'rarja] nf pompes fpl fu- 

nèbres. 

funesto, -a [fu'nesto, a] adj funeste. 
fungir [fun'xir] (AM) vi: — de faire office 

de; va a — de padrino il sera le parrain. 

funicular [funiku'lar] nm funiculaire m. 
furgón [fur'xon] nm (camión) camion m; 
(FERRO) wagon m. 

furgoneta {furyo'neta] nf fourgonnette f. 
furia ['furja] nf furie f; hecho una — comme 

une furie. 
furibundo, -a 

bond(e). 
furiosamente [fu'rjosamente] adv furieuse- 

ment. 
furioso, -a [fu'rjoso, a] adj furieux(-euse); 

(violento) violent(e). 

furor [fu'ror] nm fureur f; hacer — faire fu- 

reur. 
furtivamente [fur'tiBamente] adv furtive- 

ment. 
furtivo, -a [fur'tiBo, a] adj furtifGive); (ca- 

zador) braconnier m. 
furúnculo [fu'runkulo] nm = forúnculo. 
fuselaje [fuse'laxe] nm fuselage m. 
fusible [fu'siBle] nm fusible m. 
fusil [fu'sil] nm fusil m. 

[furi'Bundo, a] adj furi- 



fusilamiento — gallego 

fusilamiento [fusila'mjento] nm exécution 

fusilar [fusi'lar] vt fusiller. 
fusión [fu'sjon] nf fusion f. 
fusionamiento [fusjona'mjento] nm (Com) 
fusionnement m. 

fusionar [fusjo'nar] vt fusionner; fusionar- 
se vpr (COM) fusionner. 

fusta ['fusta] nf cravache f. 
fustán [fus'tan] (4M) nm combinaison f. 
fustigar [fusti'yar] vt cravacher; (persona) 

fustiger. 
fútbol ['futBol] nm football m. 
futbolín [futBo'lin] nm baby-foot m. 
futbolista  [futBo'lista]  nm/f 

leur(-euse). 
fútil ['futil] adj futile. 
futileza [futi'le9a] (CA), futilidad f[futi- 

li'da9] nf futilité f. 
futuro, -a [fu'turo, a] adj futur(e) à nm 
avenir m; (£/NG) futur m; —s nmpl (COM) 

opérations fpl à terme; » futura madre 
future maman f. 

footbal- 

G, g 

G, 9 [xe] nf (letra) G, g m inv; — de Gerona 
= G comme Gaston. 

g/ abr = giro. 
gabacho, -a [ga'Batfo, a] (pey) adj fran- 

cais(e) Y nm/f Français(e). 
gabán [ga'Ban] nm caban m. 
gabardina [gaBar'dina] nf imperméable m; 

(tela) gabardine f. 
gabinete [gaBi'nete] nm cabinet m; (de 
abogados) étude f; wgabinete de 
consulta/de lectura salle ÿf de 
consultation/de lecture. 

gacela [ga'dela] nf gazelle f. 
gaceta [ga'deta] nf gazette f. 
gacetilla [ga0e'tiXa] nf (en periódico) peti- 

tes annonces fpl. 
gachas ['gatfas] nfp! polenta f. 
gacho, -a ['gatfo, a] adj bas(basse). 
gachupín, -ina [gatfu'pin, ina] (CAM, MÉX: 
pey) nm/f Espagnol(e). 

gaditano, -a [gaói'tano, a] adj de Cadix à 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Cadix. 

GAE sigla m (ESP: MIL) = Grupo Aéreo Em- 
barcado. 

gaélico, -a [ga'eliko, a] adj gaélique f nmf 
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Celte m/f q nm (LING) gaélique m. 
gafar [ga'far] (fam) vt porter la poisse á. 
gafas ['gafas] nfpl lunettes fpl; » gafas de 

sol lunettes de soleil. 
gate ['gafe] adj: ser — porter la poisse. 
gaita ['gaita] nf cornemuse f; (cosa engo- 

rrosa) fardeau m. 

gaitero, -a [gai'tero, a] nm/f joueur(-euse) 
de cornemuse. 

gajes ['gaxes] nmpl: — del oficio aléas mpl 
du métier. 

gajo ['gaxo] nm (de naranja) quartier m; 
(racimo) grappe f. 

gala ['gala] nf gala m; —s nfpl (atuendo) 
atours mpl; de — de gala; vestir de — 

mettre sa tenue de gala; (M/L) étre en 
grand uniforme; hacer — de se targuer 

de; tener algo a — mettre un point d'hon- 
neur à faire qch; con sus mejores —s de 
ses plus beaux atours. 

galaico, -a [ga'laiko, a] adj galicien(ne). 
galán [ga'lan] nm don Juan m; (TEATRO) 
jeune premier m. 

galante [ga'lante] adj galant(e). 
galantear [galante'ar] vt courtiser. 
galanteo [galan'teo] nm cour f. 
galantería [galante'ria] nf galanterie f; 
(cumplido) courtoisie f. 

galápago [ga'lapaxo] nm tortue f marine. 
galardón [galar'don] nm récompense f. 
galardonar [galardo'nar] vt récompenser. 
galaxia [ga'laksja] nf galaxie f. 
galbana [gal'Bana] nf flemme f. 
galeón [gale'on] nm galion m. 
galeote [gale'ote] nm galérien m. 
galera [ga'lera] nf (nave) galère f; (7/P) ga- 

lée f, —s nfpl (castigo) galères fpl. 
galería [gale'ria] nf galerie f; (para cortina) 
tringle f; hacer algo para la — faire qch 
pour sauver les apparences; » galería 
comercial galerie commerciale; » gale- 
ría secreta passage m secret. 

Gales l'gales] nm: (el País de) — le pays de 
Galles. 

galés, -esa [ga'les, esa] adj gallois(e) 4 
nm/f Gallois(e) à nm gallois msg. 

galgo, -a ['galxo, a] nmf lévrier(levrette). 
Galia ['galja] nf Gaule f. 
Galicia [ga'li0ja] nf Galice f, Galicie f. 
galicismo [gali'0ismo] nm (LING) gallicisme 

m. 

Galilea [gali'lea] nf Galilée f. 
galimatias [galima'tias] nm inv galimatias 

msg. 

gallardía [gakar'dia] nf (en aspecto) grâce 
f, (al actuar) vaillance f. 

gallardo, -a [ga'Aardo, a] adj (en aspecto) 
gracieux(-euse); (a/ actuar) vaillant(e). 

gallego, -a [ga'Aexo, a] adj galicien(ne); 
(AM: pey) espagnol(e) © nmf Gali- 
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cien(ne); (AM: pey) Espingouin m 4 nm 
(LING) galicien m. 

gallera [ga'Aera] nf enceinte dans laquelle 
se déroulent des combats de coqs. 

galleta [ga'£eta] nf galette f; (fam: bofeta- 
da) baffe f. 

gallina [ga'Aina] nf poule f à nm (fam) pou- 
le mouillée; carne de — chair f de poule; 
» gallina ciega colin-maillard m; » galli- 
na clueca poule pondeuse. 

gallinazo [gaXi'na8o] (AM) nm vautour m. 
gallinero [gaXi'nero] nm poulailler m; (don- 

de se vocea) volière f. 
gallito [ga'Xito] (pey) nm jeune coq m. 
gallo ['gako] nm coq m; (pescado) raie f; 
(MÚS) couac m; en menos que canta un — 

en un clin d'ceil; otro — nos cantara ça 

serait tout autre chose. 
galo, -a ['galo, a] adj gaulois(e); (francés) 
francais(e) à nm/f Gaulois(e). 

galón [ga'lon] nm galon m. 
galopante [galo'pante] adj galopant(e). 

galopar [galo'par] vi galoper. 
galope [ga'lope] nm galop m; a — (carrera) 

de galop; (fig) au galop; a — tendido au 
triple galop. 

galpón [gal'pon] (CSUR) nm entrepôt m. 
galvanice etc [galBa'ni0e] vb V galvanizar. 
galvanizar [galBani'9ar] vt galvaniser; (am- 

biente, conferencia) animer. 

gama ['gama] nf gamme f, (2001) femelle 
f du daim. 

gamba ['gamba] nf crevette f. 
gamberrada [gambe'rrada] nf acte m de 
vandalisme. 

gamberro, -a [gam'berro, a] nm/f vandale 
m/f, VOYOU m. 

gamo ['gamo] nm daim m. 
gamonal [gamo'nal] (AND, CAM, CSUR) nm 
chef m du village. 4 

gamuza [ga'muda] nf chamois msg; (bayeta) 
peau f de chamois. 

gana ['gana] nf (deseo) envie f; (apetito) 
faim f, de buena/mala — volontiers/à 

contrecceur; me dan —s de hacer ca me 

donne envie de faire; tener —s de (hacer) 

avoir envie de (faire); me quedé con las 
—s de ir j'y serais bien allé; no me da la 

(real) — je n’en ai pas (vraiment) envie; 

son —s de molestar c'est vraiment pour 

le plaisir d'embéter le monde; hacer 

algo con/sin —s faire qch volontiers/à 
contrecœur. 

ganadería [ganade'ria] nf bétail m; (cría) 
élevage m; (comercio) commerce m du 
bétail. 

ganadero, -a [gana'dero, a] adj (industria) 
de lV'élevage; (zona) d'élevage à nm éle- 
veur m. 

ganado [ga'nado] nm bétail m; » ganado 

gallera — garbeo 

bovino o vacuno bovins mpl; » ganado 

caballar/cabrio cheveaux mpl/chévres 

fr; »ganado lanar/porcino moutons 
mpl/porcs mpl. 

ganador, a [gana'dor, a] adj, nm/f ga- 
gnant(e). 

ganancia [ga'nan6ja] nf gain m; —s nfpl (in- 
gresos) revenus mpl; (beneficios) gains 

mpl; pérdidas y —s profits et pertes; sacar 

— de tirer profit de; » ganancia bruta/ 
líquida bénéfice m brut/net; » ganancias 
de capital plus-values fp! (de capital). 

ganancial [ganan'6jal] adj: bienes —es 
biens mp! communs. 

ganapán [gana'pan] nm (obrero casual) 
gagne-petit m; (individuo tosco) rustre m. 

ganar [ga'nar] vt gagner; (fama, experien- 
cia) acquérir; (premio) remporter; (peso) 

prendre; (apoyo) s'assurer () vi (DEPOR- 
TE) gagner; (mejorar) améliorer; ganar- 
se vpr: —se la vida gagner sa vie; le gana 

en simpatía il est plus sympathique; — a 

algn para una causa rallier qn á une cau- 

se; se lo ha ganado il l’a bien gagné; — 
tiempo gagner du temps; salir ganando 

sortir gagnant. 

ganchillo [gan'tfiXo] nm crochet m; hacer 
— faire du crochet; aguja de — crochet. 

gancho ['gantfo] nm crochet m; (fam: 
atractivo) charme m; usar algo/a algn 

como — utiliser qch/qn comme appát. 
gandul, a [gan'dul, a] adj, nm/f feignant(e). 
ganga ['ganga] nf (COM) affaire f. 
Ganges ['ganxes] nm: el (Rio) — le Gange. 
ganglio ['gangljo] nm ganglion m. 
gangrena [gan'grena] nf gangrène f. 
gángster ['ganster] (pl —s) nm gangster m. 
gansada [gan'sada] (fam) nf ánerie f. 
ganso, -a ['ganso, a] nm/f jars(oie); (fam) 

tarte f; hacer el — faire l'imbécile. 
Gante ['gante] n Gand. 
ganzúa [gan'9ua] nf crochet m. 
gañán [(ga'nan] nm journalier m. 
garabatear [garaBate'ar] vt griffonner 4 vi 
avoir une écriture de chat. 

garabato [gara'Bato] nm gribouillage m; 
—s nmpl (escritura) pattes fp! de mouche. 

garaje [ga'raxe] nm garage m; plaza de — 
place f de parking. 

garante [ga'rante] adj, nm/f garant(e). 
garantía [garan'tia] nf garantie f, de máxi- 
ma — garanti(e) à cent pour cent. 

garantice etc [garan'ti0e] vb V garantizar. 
garantizar [garanti'zar] vt garantir; te ga- 

rantizo que no vendrá je te garantis qu'il 

ne viendra pas. 
garbanzo [gar'Ban8o] nm pois msg chiche; 

» garbanzo negro (fig) brebis fsg galeu- 
se. 

garbeo [gar'Beo] nm: darse un — faire un 



garbo-gelatina 

tour. 
garbo ['garBo] nm allure f; (gracia) grâce f; 
andar con — avoir une démarche élégan- 
te] 

garboso, -a [gar'Boso, a] adj: es — il a de 
l’allure. 

garete [ga'rete] nm: irse al — (fig) aller à la 
dérive. 

garfio ['garfio] nm (7EC) crochet m; (ALP/- 
NISMO) piton m. 

gargajo [gar'yaxo] nm crachat m. 
garganta [gar'yanta] nf gorge f; se me hizo 

un nudo en la — j'ai eu la gorge nouée. 
gargantilla [garvan'ti4a] nf collier m. 
gárgara ['garyara] nf gargarisme m; hacer 

—s faire des gargarismes; ¡vete a hacer 

—s! (fam) va te faire voir! 
gárgola ['garxola] nf gargouille f. 
garita [ga'rita] nf guérite f. 
garito [ga'rito] nm tripot m; (fam: bar) bis- 

trot m. 

garra ['garra] nf griffe f;, (de ave) serre f; 

caer en las —s de algn tomber entre les 
griffes de qn. 

garrafa [ga'rrafa] nf carafe f. 
garrafal [garra'fal] adj (error) monumen- 

tal(e). ; 

garrapata [garra'pata] nf puce f. 
garrapiñado, -a [garrapi'nado, a] adj: al- 
mendras garrapiñadas pralines fpl. 

garrotazo [garro'tado] nm (de palo) coup m 
de gourdin; (de porra) coup de massue. 

garrote [ga'rrote] nm (palo) gourdin m; 
(porra) massue f, (ejecución) garrot m. 

garúa [ga'rua] (4M) nf bruine f. 
garza ['gar0a] nf héron m. 
garzón, -ona [gar'8on, ona] (CSUR) nm/f 
garcon(serveuse). 

gas [gas] nm gaz m; —es nmpl (MED) gaz 

mpl; a todo — plein gaz; » gases lacri- 

mógenos gaz mpl lacrymogénes; » gas 
natural gaz m naturel. 

gasa ['gasa] nf gaze f; (de pañal) couche f. 
gaseosa [gase'osa] nf limonade f. 
gaseoso, -a  [gase'oso, a] adj 
zeux(-euse). 

gásfiter ['gasfiter] (CH/) nm = gasfitero. 
gasfitería [gasfite'ria] (AND, CSUR) nf plom- 

berie f. 

gasfitero [gasfi'tero] (CH/) nm plombier m. 
gasoducto [gaso'dukto] nm gazoduc m. 
gasoil [ga'soil], gasóleo [ga'soleo] nm gas 

oil m. 

gasolina [gaso'lina] nf essence f. 
gasolinera [gasoli'nera] nf station-service 

ga- 

1 

gastado, -a [gas'tado, a] adj (ropa) usé(e); 
(mechero) fini(e); (bolígrafo) qui n’a plus 
d'encre; (fig: político) dépassé(e). 

gastar [gas'tar] vt dépenser; (malgastar) 

202 ESPAÑOL-FRANCÉS 

perdre; (desgastar) user; (usar) porter; 
(fig: persona) user; gastarse vpr s'user; 

— bromas faire des blagues; ¿qué número 
gastas? quelle est ta pointure? 

gasto ['gasto] nm dépense f; —s nmpl (des- 
embolsos) dépenses fpl; (costes) frais 
mpl; cubrir —s couvrir les frais; meterse 

en —s faire des frais inutiles; » gasto 
corriente/fijo (COM) dépenses couran- 
tes/frais fixes; »ygastos de desplaza- 
miento frais de déplacement; » gastos 
de distribución/representación (COM) 

frais de  distribution/représentation; 
» gastos de mantenimiento frais de 
maintenance; » gastos de tramitación 

(com) frais de dossier; » gastos gene- 
rales frais généraux; » gastos vencidos 
(com) frais á payer. 

gástrico, -a ['gastriko, a] adj gastrique. 
gastritis [gas'tritis] nf gastrite f. 
gastronomía [gastrono'mia] nf gastrono- 
mie f. 

gata ['gata] nf V gato. 
gatear [gate'ar] vi marcher à quatre pat- 

tes. 
gatillero [gati'Xero] (MÉX) nm pistolet m. 
gatillo [ga'tiko] nm gáchette f. 
gato, -a ['gato] nm/f chat(te) # nm (TEC) 

cric m; andar a gatas marcher á quatre 
pattes; dar a algn — por liebre rouler qn; 
aquí hay — encerrado il y a anguille sous 

roche; » gato de Angora chat Angora; 
» gato montés/siamés chat sauvage/ 
siamois. 

GATT [(gat] sigla m (= Acuerdo General so- 
bre Aranceles Aduaneros y Comercio) 

GATT m (= General Agreement on Tariffs 

and Trade). 

gatuno, -a [ga'tuno, a] adj de félin. 
gauchada [gau'tfada] (CSUR: fam) nf servi- 

ce m. 
gaucho, -a ['gautfo, a] adj gaucho à nmf 
Gaucho m. 

gaveta [ga'Beta] nf tiroir m. 
gavilán [gaBi'lan] nm épervier m. 
gavilla [ga'BiXa] nf fagot m. 
gaviota [ga'Bjota] nf mouette f. 
gay [ge] adj, nm homo m. 
gazapo [ga'dapo] nm jeune lapin m; (error) 
lapsus m. 

gazmoñería [ga8mone'ria] nf pruderie f. 
gazmoño, -a [ga0'mono, a] adj prude. 
gaznate [ga0'nate] nm gorge f, kiki m 

(fam). 

gazpacho [ga0'patfo] nm gaspacho m (sou- 
pe froide espagnole). 

géiser ['xeiser] nm geyser m. 
gel [xel] nm (de ducha) gel m; (de baño) 

bain m moussant. 
gelatina [xela'tina] nf gélatine f. 
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gema ['xema] nf gemme 7. 
gemelo, -a [xe'melo, a] adj, nmf ju- 
meau(-elle); —s nmpl (de camisa) boutons 
mpl de manchette; (anteojos) jumelles 
fol; » gemelos de campo/de teatro ju- 
melles de campagne/de spectacle. 

gemido [xe'mido] nm gémissement m. 
Géminis ['xeminis] nm (ASTROL) Gémeaux 

mpl; ser — étre (des) Gémeaux. 
gemir [xe'mir] vi gémir; (animal) geindre. 
gen [xen] nm gène m. 
gen. abr (LING) = género. 
gendarme [xen'darme] (esp AM) nm gen- 
darme m. 

genealogía [xenealo'xia] nf généalogie f. 
genealógico, -a [xenea'loxiko, a] adj: árbol 

— arbre m généalogique. 
generación [xenera'Ojon] nf génération f; 
primera/segunda etc CA (INFORM) 
premiére/deuxiéme etc génération. 

generador [xenera'dor] nm générateur m; 
»generador de programas (/NFORM) 
générateur de programmes. 

general [xene'ral] adj général(e) q nm gé- 
néral m; en o por lo — en général; » ge- 
neral de brigada/de división général 
de brigade/de division. 

generalice etc [xenera'li0e] vb V generali- 
zar. 

generalidad [xenerali'dad] nf (casi totali- 
dad) quasi totalité f, —es nfpl généralités 
fol. 

Generalitat [xenerali'tat] nf gouvernement 
catalan. 

generalización [xeneralida'Ojon] nf généra- 
lisation f; (a/ hablar) généralité f. 

generalizar [xenerali'9ar] vt, vi généraliser; 
generalizarse vpr se généraliser. 

generalmente [xene'ralmente] adv généra- 
lement. 3 

generar [xene'rar] vt (energía) générer; 
(interés) provoquer. 

genérico, -a [xe'neriko, a] adj générique. 
género ['xenero] nm genre m; (COM) arti- 

cle m; —s nmpl (productos) articles mpl; 
» género chico (zarzuela) comédie musi- 
cale espagnole; » géneros de punto tri- 
cots mpl; »género humano genre hu- 
main; » género literario genre littérai- 
re. 

generosamente [xene'rosamente] adv gé- 
néreusement. 

generosidad [xenerosi'da0] nf générosité f. 
generoso, -a [xene'roso, a] adj géné- 
reux(-euse). 

génesis ['xenesis] nf genèse f. 
genética [xe'netika] nf génétique f. 
genético, -a [xe'netiko, a] adj génétique. 
genial [xe'njal] adj (artista, obra) de génie; 

(fam: idea) génial(e); (: persona) spiri- 

gema- geriátrico 

tuel(le). 

genialidad [xenjali'dad] nf (singularidad) 
génie m; (acto, idea) COUP m de génie. 

genio ['xenjo] nm tempérament m; (ma/ ca- 
rácter) mauvais caractère m; (persona, en 

cuentos) génie; tener mal — étre soupe 

au lait inv, être emporté(e); tener un — 

vivo être un peu vif(vive), être soupe au 
lait inv. 

genital [xeni'tal] adj génital(e) à nm: —es 
organes mpl génitaux. 

genocidio [xeno'6idjo] nm génocide m. 
Génova ['xenoBa] n Gênes. 
genovés, -esa [xeno'Bes, 

nois(e) 4 nm/f Génois(e). 
gente ['xente] nf gens mpl; (fam: familia) 

petite famille f, (AM: fam): una — como 

usted quelqu'un comme vous; es buena 
= (fam) c'est un bon gars; » gente 
baja/bien petits gens/gens bien; » gen- 
te de la calle gens comme vous et moi; 
» gente gorda (fig) les grosses légumes 
fol; >» gente menuda les tout petits. 

gentil [xen'til] adj gentil(le); (porte) gra- 
cieux(-euse); (REL) paien(ne). 

gentileza [xenti'le9a] nf: tener la — de hacer 
avoir la gentillesse de faire; por — de 
avec l’aimable autorisation de. 

gentilicio [xenti'li0jo] nm nom des habitants 
d'une ville, d'une province ou d'un pays. 

gentío [xen'tio] nm foule f; ¡qué —! quel 
peule! 

gentuza [xen'tuda] (pey) nf (mala gente) 
racaille f, (chusma) masse f. 

genuflexión [xenuflek'sjon] nf génuflexion 
f. 

genuino, -a [xe'nwino, a] adj authentique. 
GEO l'xeo] (ESP) sigla mpl (= Grupos Espe- 

ciales de Operaciones) = GIGN m (= 

Groupe d'intervention de la gendarmerie na- 

tionale). 

geografía [xeovra'fia] nf géographie f. 
geográfico, -a [xeo'yrafiko, a] adj géogra- 
phique; (accidente) de terrain. 

geógrafo, -a [xe'oyrafo, a] nm/f géographe 

m/f. 

geología [xeolo'xia] nf géologie f. 
geolégico, -a [xeo'loxiko, a] adj géologi- 

que. 
geólogo, -a [xe'oloyo, a] nm/f géologue m/f. 
geometría [xeome'tria] nf géométrie f. 
geométrico, -a [xeo'metriko, a] adj géo- 
métrique. 

geranio [xe'ranjo] nm géranium m. 
gerencia [xe'ren0ja] nf direction f; (cargo) 
gérance f. 

gerente [xe'rente] nm/f (supervisor) gé- 

rant(e); (jefe) directeur(-trice). 

geriatría [xerja'tria] nf gériatrie f. 
geriátrico, -a [xer'jatriko, a] adj de géron- 

esa] adj gé- 
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tologie. 

germánico, -a [xer'maniko, a] adj germa- 
nique. 

germano, -a [xer'mano, a] adj germain(e) 

h nm/f Germain(e). 
germen ['xermen] nm germe m. 
germicida [xermi'9ida] nm germicide m. 
germinar [xermi'nar] vi germer. 
gerundense [xerun'dense] adj de Gérone + 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Gérone. 

gerundio [xe'rundjo] nm (1/NG) gérondif m. 

gesta ['xesta] nf exploit m. 
gestación [xesta'Bjon] nf gestation f. 
gestarse [xes'tarse] vpr germer. 
gesticulación [xestikula'9jon] nf gesticula- 

tion f; (mueca) grimace f. 
gesticular [xestiku'lar] vi gesticuler; (hacer 
muecas) faire des grimaces. 

gestión [xes'tjon] nf gestion f; (trámite) dé- 

marche f; hacer las gestiones preliminares 

faire les démarches préliminaires; 

» gestión de cartera/de riesgos (COM) 
gestion de portefeuille/des risques; 
» gestión de personal gestion du per- 
sonnel; » gestión financiera (COM) ges- 
tion financière; »ygestión interna (/N- 

FORM) gestion des disques. 
gestionar [xestjo'nar] vt s'occuper de. 
gesto ['xesto] nm geste m; (mueca) grima- 

ce f; hacer —s faire des gestes; hacer —s 

a algn faire de grands gestes á qn. 

gestor, a [xes'tor, a] adj de (la) gestion 4 
nm/f gérant(e). 

gestoría [xesto'ria] nf cabinet m d'affaires. 
giba ['xiBa] nf bosse f. 
Gibraltar [xiBral'tar] nm Gibraltar m. 
gibraltareño, -a [xiBralta'reno, a] adj de 
Gibraltar  nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de Gibraltar. 

gigante [xivante] adj 
géant(e); (fig) génie m. 

gigantesco, -a [xivan'tesko, a] adj gigan- 
tesque. 

gijonés [xixo'nes, esa] adj de Gijón à nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Gijón. 

gil, -a [xil, 'xila] (CSUR: fam) nm/f con(ne). 
gilipollas [xili'poXas] (fam!) adj inv, nm/f inv 
con(ne) (fam/). 

gilipollez [xilipo'Aez] (fam!) nf connerie f 
(fam!). 

gima etc ['xima] vb V gemir. 
gimnasia [xim'nasja] nf gymnastique f; ha- 

cer — faire de la gymnastique. 
gimnasio [xim'nasjo] nm gymnase m. 
gimnasta [xim'nasta] nm/f gymnaste m/f. 
gimnástico, -a [xim'nastiko, a] adj de 
gymnastique. 

gimotear [ximote'ar] vi pleurnicher. 
Ginebra [xi'neBra] n Genève. 
ginebra [xi'neBra] nf genièvre m. 

géant(e)  nmf 
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ginecología [xinekolo'xia] nf gynécologie f. 
ginecólogo, -a [xine'koloyo, a] nm/f gyné- 
cologue m/f. 

gintonic [jin'tonik] nm gin-tonic m. 
gira ['xira] nf excursion f; (de grupo) tour- 
née f. 

girar [xi'rar] vt (hacer girar) faire tourner; 
(dar la vuelta) tourner; (giro postal, letra 
de cambio) virer à vi tourner; — (a/hacia) 
(torcer) virer (à); — en torno a (conversa- 

ción) s'orienter vers; — alrededor de algo 

tourner autour de qch; — en descubierto 

être à découvert. 

girasol [xira'sol] nm tournesol m. 
giratorio, -a [xira'torjo, a] adj tournant(e). 
giro ['xiro] nm tour m; (COM) virement m; 

(tb: — postal) mandat (postal) m; dar un 

— tourner; dar un — de 180 grados (fig) 

faire un demi-tour; »giro a la vista 
(COM) virement à vue; » giro bancario 
virement bancaire. 

gis [xis] (MÉX) nm craie f. 
gitano, -a [xi'tano, a] adj gitan(e) 4 nm/f 

Gitan(e). 
glaciación [glaja'6jon] nf glaciation f. 
glacial [gla'6jal] adj (zona) glaciaire; (frío, 

fig) glacial(e). 
glaciar [gla'Ojar] nm glacier m. 
gladiolo [gla'üjolo] nm glaieul m. 
glándula ['glandula] nf glande f. 
glicerina [gli0e'rina] nf glycérine f. 
global [glo'Bal] adj global(e). 
globalmente [glo'Balmente] adv globale- 
ment. e 

globo ['gloBo] nm globe m; (para volar, ju- 
guete) ballon m; » globo ocular globe 
oculaire; » globo terráqueo o terrestre 
globe terrestre. 

glóbulo ['gloBulo] nm: — blanco/rojo globu- 
le m blanc/rouge. 

gloria ['glorja] nf gloire f; (REL) paradis m; 
estar en la — étre aux anges; es una — 

(fam) quel délice; saber a — être déli- 
cieux(-euse). 

glorieta [glo'rjeta] nf (de jardin) tonnelle f; 
(AUTO, plaza) rond-point m. 

glorificar [glorifi'kar] vt glorifier. 
glorifique etc [glori'fike] vb V glorificar. 
glorioso, -a  [glo'rjoso, a] adj 
rieux(-euse). 

glosa ['glosa] nf glose f. 
glosar [glo'sar] vt gloser. 
glosario [glo'sarjo] nm glossaire m. 
glotón, -ona [glo'ton, ona] adj, nm/f glou- 

ton(ne). 

glotonería [glotone'ria] nf gloutonnerie f. 
glucosa [glu'kosa] nf glucose m. 
gluten ['gluten] nm gluten m. 
glúteos ['gluteos] nmpl fesses fpl. 
G.N. (WC PAN) abr (= Guardia Nacional) 

glo- 
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police. 

gnomo ['nomo] nm gnome m. 
gob. abr (= gobierno) gvt. (= gouverne- 
ment). 

gobernación [goBerna'6jon] nf gouverne- 
ment m. 

gobernador, a [goBerna'or, a] nm/f gou- 
verneur m; » Gobernador civil représen- 
tant du gouvernement au niveau local; 
> Gobernador militar gouverneur mili- 
taire. £ 

gobernanta [goBer'nanta] nf gouvernante 
f;, V tb gobernante. 

gobernante  [goBer'nante] adj 
nant(e) f nm gouvernant m. 

gobernar [goBer'nar] vt gouverner; (nave) 
piloter; (fam) dominer à vi gouverner; 
(NÁUT) piloter; — mal mal gouverner. 

gobierno [go'Bjerno] vb V gobernar à nm 
gouvernement m; (NAU7) pilotage m; G- 

Vasco/de Aragón gouvernement basque/ 

d'Aragon; » Gobierno Civil institution 
représentant le gouvernement au niveau 

local. 
goce ['go8e] vb V gozar à nm jouissance f. 
godo, -a ['godo, a] nm/f Goth m; (AM: pey) 
Espagnol(e). 

gofre ['gofre] nm gaufre f. 
gol [gol] nm but m; meter un — marquer 
un but. 

golear [gole'ar] vt marquer. 
goleta [go'leta] nf goélette f. 
golf [golf] nm golf m. 
golfa ['golfa] (fam) nf pute f; V tb golfo. 
golfista [gol'fista] nm/f golfeur(-euse). 
golfo, -a ['golfo, a] nm/f voyou m; (gamber- 

ro) casse-pieds m/f inv; (hum: pillo) ra- 

din(e) 4 nm golfe m. 
gollete [go'kete] nm goulot m. 
golondrina [golon'drina] nf hirondelle f. . 
golosina [golo'sina] nf gourmandise f. 
goloso, -a [go'loso, a] adj gourmand(e); 
(empleo) de réve. 

golpe ['golpe] nm coup m; no dar — ne pas 
en ficher une rame; dar el — faire sensa- 

tion; darse un — se cogner; de un — en 

un clin d’œil; de — y porrazo tout d'un 

coup; cerrar una puerta de — claquer la 
porte; » golpe bajo coup bas; » golpe 
de  fortuna/de maestro coup du 
destin/de maître; » golpe de gracia 
coup de grâce; » golpe de tos quinte f 
de toux. 

golpear [golpe'ar] vt frapper, heurter 4 vi 
cogner; (//uvia) tomber dru; (puerta) bat- 
tre; golpearse vpr se cogner. 

golpetear [golpete'ar] vt donner de petits 
coups sur; (dedos, lluvia) tambouriner 
sur 4 vi tambouriner. 

golpeteo [golpe'teo] nm (gen) petit coup 

gouver- 

gnomo -— gota 

m; (con dedos, de lluvia) tambourinement 

m. 

golpista [gol'pista] adj (tentativa) de coup 
d'Etat à nm/f auteur m d'un coup d’État. 

golpiza [gol'pi9a] (AM) nf volée f de coups. 
goma ['goma] nf gomme f; (gomita, COSTU- 
RA) élastique m; »goma de mascar 

chewing-gum m; » goma de pegar colle 
f; > goma dos (explosivo) plastic m. 

goma-espuma [gomaes'puma] nf caout- 
chouc m mousse. 

gomero [go'mero] (AWD) nm ouvrier qui ré- 
colte le caoutchouc. 

gomina [go'mina] nf gomina f. 
gomita [go'mita] nf élastique m. 
gónada ['gonada] nf gonade f. 
góndola ['gondola] nf gondole f, (AND, CHI) 
bus msg. 

gong [gon] (pi —s) nm gong m. 
gonorrea [gono'rrea] nf blennorragie f. 
gordinflón, -ona [gordin'flon, ona] adj em- 
páté(e) q nm/f gros homme(grosse fem- 
me). 

gordito, -a [gor'üito, a] (CHI: fam) nm/f: ¡! 
chéri(e)! 

gordo, -a ['gordo, a] adj gros(se); (líbro, 

árbol, tela) épais(se); (fam: problema) de 

taille; (accidente) catastrophique 4 nm/f 
gros homme(grosse femme) nm (tb: 

premio —) gros lot m; (de /a carne) gras 

msg; ¡=! (CHI: fam) chéri(e)!; ese tipo me 

cae — ce type ne me revient pas. 
gordura [gor'dura] nf obésité f; (grasa) 
graisse f. 

gorgojo [gor'yoxo] nm larve f. 
gorgorito [goryo'rito] nm couac m. 
gorila [go'rila] nm gorille m; (CSUR: fam: 

jefe militar) chef m. 
gorjear [gorxe'ar] vi triller. 
gorjeo [gor'xeo] nm trille f. 
gorra ['gorra] nf casquette f, béret m; (de 

niño) bonnet m; de — (sin pagar) à l’œil; 
» gorra de montar bombe f; » gorra de 
paño béret de laine; » gorra de visera 

casquette á visiére. 
gorrión [go'rrjon] nm moineau m. 
gorro ['gorro] nm bonnet m; estoy hasta el 

— j'en ai par-dessus la tête; » gorro de 
baño bonnet de bain; » gorro de punto 
bonnet tricoté. 

gorrón, -ona [go'rron, ona] nm/f parasite 
m/f. 

gorronear {gorrone'ar] (fam) vi être un pa- 
rasite. 

gota ['gota] nf goutte f, —s nfpl (de medica- 
mento) gouttes fpl; una —, unas —s (un 

poco) une goutte; — a — (caer) goutte à 
goutte; (MED) goutte-à-goutte m inv; ni — 
pas une miette; la — que colma el vaso la 

goutte d’eau qui fait déborder le vase; 



gotear—granadina 

como dos —s de agua comme deux gout- 

tes d’eau; caer unas o cuatro —s tomber 

deux ou trois gouttes. 
gotear [gote'ar] vi goutter; (/loviznar) pleu- 

voter. 
gotera [go'tera] nf gouttière f; (mancha) ta- 
che f d'humidité. 

gótico, -a ['gotiko, a] adj gothique. 
gozar [go'9ar] vi jouir; — de jouir de; — 

con algo jouir de qch; — haciendo algo 
éprouver un immense plaisir à faire 

qch. 
gozne ['go0ne] nm gond m. 
gozo {'g000] nm (alegría) plaisir m; (placer) 

jouissance f; ¡mi — en un pozo! adieu 

veau, vache, cochon, couvée! 
9.P. nm abr (= giro postal) V giro. 
gr. abr (= gramo(s)) g (= grammels)). 

grabación [graBa'6jon] nf enregistrement 
m. 

grabado, -a [gra'Bado, a] adj (MUS) enre- 
gistré(e) f nm gravure f; » grabado al 
agua fuerte gravure à l’eau-forte; 
» grabado en cobre/madera gravure 
sur cuivre/bois. 

grabador, a [graBa'dor, a] nm/f graveur m. 
grabadora [graBa'dora] nf magnétophone 

m; V tb grabador. 

grabar [gra'Bar] vt (en piedra, ARTE) gra- 
ver; (discos, en video, INFORM) enregis- 

trer; lo tengo grabado en la memoria ca 

reste gravé dans ma mémoire. 
gracejo [gra'dexo] nm humour m. 
gracia ['gra0ja] nf grâce f; (chiste) plaisan- 

terie f; (: irónico) plaisanterie lourde; 

(humor) humour m; ¡muchas —s! merci 

beaucoup!; —s a grâce à; ¡=s a Dios! 

grâce à Dieu!; caerle en — a algn être 

dans les bonnes gráces de qn; tener — 
(chiste etc) étre amusant(e); (irónico) 

être très amusant(e); ¡qué —! (gracioso) 
comme c'est dróle!; (irónico) tres dróle!; 

no me hace — (hacer) ca ne m'amuse pas 
(de faire); dar las —s a algn por algo re- 
mercier qn de o pour qch. 

grácil ['gra0il] adj (movimientos) délicat(e); 
(figura) gracile. 

gracioso, -a [gra'Ojoso, a] adj amusant(e) 
 nm/f (TEATRO) bouffon(e); su graciosa 
Majestad sa gracieuse Majesté; ¡qué —! 

(irónico) très amusant!; es — que ... c'est 
curieux que … . 

grada ['grada] nf marche f; —s nfpl (de esta- 

dio) gradins mpl. 

gradación [grada'Ojon] nf dégradé m. 
gradería [grade'ria] nf gradins mpl; » gra- 
dería cubierta stade m couvert. 

grado ['grado] nm degré m; (£SCOL) classe 
f; (UNIV) titre m; (M/L) grade m; de buen 

— de bon gré; quemaduras de primer/ 
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segundo — brûlures fpl au premier/ 

second degré; en sumo — au plus haut 
degré; » grado centigrado/Fahrenheit 
degré centigrade/Fahrenheit. 

graduación [graôwa'6jon] nf (medición en 
grados) gradation f; (escala) échelle f; 
(del alcohol) degré m; (UNIV) remise f du 
diplôme; (M/L) grade m; de alta — de 

haut rang. 
graduado, -a [gra'dwado, a] adj gradué(e) 
4 nm/f (UNIV) diplômé(e) à nm: — escolar 
= brevet m des collèges; » graduado 
social = B.T.S. m d'assistance sociale. 

gradual {[gra'ôwal] adj progressif(-ive). 
gradualmente [gra'dwalmente] adv gra- 
duellement. 

graduar [gra'dwar] vt graduer; (volumen) 
mesurer; (M/L): — a algn de conférer à 
qn le grade de; graduarse vpr (UN/V) 
être diplómé(e); (MIL): —se (de) obtenir 
son grade (de); —se la vista se faire vé- 
rifier la vue. 

grafía [gra'fia] nf graphie f. 
gráfica ['grafika] nf courbe f; » gráfica de 
temperatura (MED) courbe de tempéra- 
ture. 

gráfico, -a ['grafiko, a] adj graphique; (re- 
vista) d'art; (expresivo) vivant(e) nm 
graphique m; —s nmpl (tb INFORM) gra- 
phiques mpl; » gráfico de barras (COM) 
graphique á barres; » gráfico de secto- 
res o de tarta (COM) camembert m; 

» gráficos empresariales (COM) graphi- 
ques de l'entreprise. 

grafiti [gra'fiti] nm graffiti m. 
grafito [gra'fito] nm graphite m. 
grafología [grafolo'xia] nf graphologie f. 
gragea [gra'xea] nf (MED) pilule f; (carame- 

lo) dragée f. 

grajo ['graxo] nm corbeau m. 
Gral. abr (M/L = General) gal (= Général). 
grama ['grama] (CSUR) nf herbe f. 
gramática [gra'matika] nf grammaire f; V 

tb gramático. 

gramatical [gramati'kal] adj 
cal(e). 

gramático, -a [gra'matiko, a] nm/f gram- 
mairien(ne). 

gramilla (gra'miXa] (CSUR) nf = grama. 
gramo ['gramo] nm gramme m. 
grampa ['grampa] (CSUR) nf agrafe f. 
gran [gran] adj V grande. 
grana ['grana] adj, nf écarlate f; ponerse 
como la — devenir rouge comme une pi- 
voine. 

granada [gra'nada] nf grenade jf; » grana- 
da de mano grenade á main. 

granadilla [grana'diXa] (AM) nf fruit m de 
la passion. 

granadina [grana'dina] nf grenadine j; V tb 

grammati- 
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granadino. 
granadino, -a [grana'dino, a] adj de Gre- 
nade 4 nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Grenade. 

granar [gra'nar] vi germer. 
granate [gra'nate] adj grenat adj inv q nm 
grenat m. 

Gran Bretaña [grambre'tana] nf Grande- 
Bretagne f. 

Gran Canaria [granka'narja] nf la Grande 
Canarie. 

grancanario, -a [grankana'rjo, a] adj de la 
Grande Canarie 4 nm/f natif(-ive) o habi- 
tant(e) de la Grande Canarie. 

grande ['grande] adj grand(e); (ARG: fam: 
gracioso) rigolo f nm grand m; gran mie- 
do grand peur; ¿cómo es de —? c’est 
grand comment?; a lo — dans le faste; 

pasarlo en — faire une fête grandiose; 
los zapatos le están o quedan —s ces 
chaussures sont trop grandes pour lui. 

grandeza [gran'de8a] nf grandeur f. 
grandilocuente [grandilo'kwente] adj gran- 
diloquent(e). 

grandioso, -a [gran'djoso, a] adj grandio- 
se. 

grandullón, -ona [grandu'4on, ona] adj, 
nm/f grande perche f. 

granel [gra'nel] nm: a — (COM) en vrac. 
granero [gra'nero] nm grenier m. 
granice etc [gra'ni0e] vb V granizar. 
granito [gra'nito] nm granit m; poner/ 

aportar su — de arena apporter sa modes- 
te contribution; V tb grano. 

granizada [grani'dada] nf averse f de 
gréle. 

granizado [grani'dado] nm jus m de fruit 
glacé; — de café café m frappé. 

granizar [grani'9ar] vi gréler. 
granizo [gra'ni8o] nm grélon m. 
granja ['granxa] nf ferme f; » granja aví- 
cola ferme avicole. 

granjear [granxe'ar] vt (amistad, simpatía) 
gagner; granjearse vpr gagner. 

granjero, -a  [gran'xero, a] 
mier(-ère). 

grano ['grano] nm grain m; (MED) bouton 
m; ir al — aller droit au but. 

granuja [gra'nuxa] nm (bribón) fripouille f; 
(golfillo) filou m. 

grapa ['grapa] nf agrafe f; (CSUR: aguar- 
diente barato) tord-boyaux m inv. 

grapadora [grapa'dora] nf agrafeuse f. 
GRAPO ['grapo] (£SP) sigla m (POL = Gru- 
pos de Resistencia Antifascista Primero de 

Octubre) groupe terroriste de gauche. 
grasa ['grasa] nf graisse f; (sebo) gras m; 

—=s nfpl (de persona) graisse; » grasa de 
ballena/de pescado graisse de baleine/ 
de poisson. 

nm/f fer- 

granadino — grifero 

grasiento, -a [gra'sjento, a] adj gras(se); 
(sucio) graisseux(-euse). 

graso, -a ['graso, a] adj gras(se). 
grasoso, -a [gra'soso, a] (AM) adj grais- 
seux(-euse). 

gratamente ['gratamente] adv agréable- 
ment; — impresionado agréablement im- 
pressionné. 

gratificación [gratifika'6jon] nf gratifica- 
tion f. 

gratificar [gratifi'kar] vt (recompensar) gra- 
tifier; “se —á” “récompense”. 

gratifique etc [grati'fike] vb V gratificar. 
gratinar [grati'nar] vt gratiner. 
gratis ['gratis] adj inv, adv gratis inv. 
gratitud [grati'tud] nf gratitude f. 
grato, -a ['grato, a] adj agréable; ser — de 

hacer étre heureux(-euse) de faire; nos 
es — informarle que ... nous sommes heu- 

reux de vous informer que ...; persona 
non-grata persona f non grata. 

gratuito, -a [gra'twito, a] adj gratuit(e). 
grava ['graBa] nf gravier m. 
gravamen [gra'Bamen] nm (carga) poids 

msg; (impuesto) servitude f, hypothèque 

f; libre de — (£CON) non grevé(e) d'hypo- 
theques. 

gravar [gra'Bar] vt (YUR: propiedad) grever; 
— (con impuesto) (producto) imposer. 

grave ['graBe] adj grave; estar — être gra- 
ve; herida — blessure f grave. 

gravedad [graBe'dad] nf gravité f. 
gravemente ['graBemente] adv gravement; 

estar — enfermo étre gravement malade. 
gravidez [graBi'de0] nf grossesse f. 
gravilla [gra'BiXa] nf gravillon m. 
gravitación [graBita'6jon] nf gravitation f. 
gravitar [grabi'tar] vi graviter; — sobre 

algn peser sur qn. 
gravoso, -a [gra'Boso, a] adj (pesado) pe- 

sant(e); (costoso) coúteux(-euse). 
graznar [gra0'nar] vi (cuervo) croasser; 

(pato) cancaner. 
graznido [gra8'nido] nm (de cuervo) croas- 
sement m; (de ganso) cancanement m; 

(pey) voix fsg discordante. 
Grecia ['gre0ja] nf Grèce f. 
gregario, -a [gre'yarjo, a] adj grégaire; 

instinto — instinct m grégaire. 
gremio ['gremjo] nm corporation f. 
greña ['grena] nf (tb: —s) tignasse f; andar 

a la — se disputer. 
greñudo, -a [gre'nudo, a] adj chevelu(e). 
gresca ['greska] nf altercation f. 
griego, -a ['grjexo, a] adj grec(que) 4 nm/f 
Grec(que) à nm (LING) grec m. 

grieta ['grjeta] nf (en pared, madera) fente 
f, (en terreno, MED) crevasse f. 

grifa ['grifa] (fam) nf came f. 
grifero, -a [gri'fero, a] (PE) nmf em- 



grifo — guante 

ployé(e). 
grifo ['grifo] nm robinet m; (AND) station- 
service f. 

grillado, -a [gri'kado, a] (fam) adj givré(e). 

grilletes [gri'£etes] nmpl fers mpl. 
grillo ['griko] nm grillon m; —s nmpl (de 
preso) fers mpl. 

grima ['grima] nf dégoût m; me da — ca 
me dégoúte. 

gringada [grin'gada] (4M: fam) nf vacherie 
f, (grupo de gringos) groupe m d'étran- 
gers. 

gringo, -a ['gringo, a] (4M: pey) adj (ex- 
tranjero) étranger(-ère); (norteamericano, 

idioma) ricain(e) © nmf (extranjero) 
étranger(-ère); (norteamericano) Ri- 

cain(e). 

gripa ['gripa] (AM) nf = gripe. 

gripe ['gripe] nf grippe f. 
gris [gris] adj gris(e); (vida) triste; (perso- 

naje) terne; (estudiante) médiocre % nm 

gris msg; gris marengo/perla gris 
anthracite/perle. 

grisáceo, -a [gri'sadeo, a] adj grisátre. 
grisalla (gri'saka] (MÉX) nf ferraille f. 
grisoso, -a [gri'soso, a] (4M) adj = grisá- 

ceo. 
gritar [gri'tar] vt, vi crier; ¡no (me) grites! 

ne crie pas (apres moi)! 
griterío [grite'rio] nm brouhaha. 
grito ['grito] nm cri m; a — pelado en hur- 

lant; a —s en criant; dar —s pousser des 

cris; poner el — en el cielo pousser des 

hauts cris; es el último — (de moda) c'est 

le dernier cri. 
groenlandés, -esa [groenlan'des, esa] adj 
groenlandais(e) f nm/f Groenlandais(e). 

Groenlandia [groen'landja] nf Groenland 
m. 

grogui ['groyi] (fam) adj groggy inv que- 
darse — (dormido) s'endormir. 

grosella [gro'seXa] nf groseille f; » grose- 
lla negra cassis msg. 

grosería [grose'ria] nf grossiereté f. 
grosero, -a [gro'sero, a] adj grossier(-ère). 
grosor [gro'sor] nm grosseur f. 
grotesco, -a [gro'tesko, a] adj grotesque. 
grúa ['grua] nf grue f; » grúa corrediza o 
móvil pont m roulant; » grúa de pes- 

cante grue à fleche; » grúa de torre 
grue de chantier; » grúa puente grue á 
chevalet. 

grueso, -a ['grweso, a] adj épais(se); (per- 
sona) corpulent(e); (mar) fort(e) nm 
grosseur f; el — de le gros de. 

grulla ['grua] nf grue f. 
grumete [gru'mete] nm (NAUT) mousse m. 
grumo ['grumo] nm grumeau m. 
gruñido (gru'nido] nm grognement m. 
gruñir [gru'nir] vi grogner. 
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gruñón, -ona [gru'non, ona] adj, nm/f gro- 
gnon m/f. 

grupa ['grupa] nf (2001) croupe f. 
grupo ['grupo] nm groupe m; » grupo de 
presión groupe de pression; » grupo 
sanguíneo groupe sanguin. 

grupúsculo [gru'puskulo] nm (POL) grou- 
puscule m. 

gruta ['gruta] nf grotte f. 
Gta. abr (4UTO) = glorieta. 
gua- [gwa] v hua-. 
guaca ['gwaka] (4M) nf tombe f indienne. 
guacal ['gwakal] nm (CAM, MÉX) calebasse 

f, (AM) caisse f. 
guacamayo [gwaka'majo] (4M) nm perro- 
quet m. 

guacamole [gwaka'mole] (4M) nm guaca- 
mole m. 

guachada [gwa'tfada] (ARG: fam) nf vache- 
rie f. 

guachafita [gwatfa'fita] (CAR/B, COL) nf va- 
carme m. 

guachimán [gwatfi'man] (4M) nm gardien 
m. 

guachinango [gwatfi'nango] (ANT, MÉX) 
nm daurade f. 

guacho, -a ['gwatfo, a] (AWD, CSUR) nmf 
orphelin(e); (hijo natural) fils(fille) natu- 
rel(le). 

guadalajareño, -a [gwadalaxa'reno, a] adj 
de Guadalajara à nm/f natif(-ive) o habi- 
tant(e) de Guadalajara. 

guadaña [gwa'dana] nf serpe f. 
guadañar [gwada'nar] vt tailler à la serpe. 
guagua ['gwaxwa] nf (ANT, CANARIAS) auto- 
bus msg; (AND, CSUR) bébé m. 

guajiro, -a [gwa'xiro, a] (ANT, COL) adj, nm/f 
paysan(ne). 

guajolote [gwajo'lote] (MÉX) nm dindon m. 
guambra ['gwambra] (£CU) nm/f (niño indio) 
enfant m/f indien(ne); (niño mestizo) en- 
fant métis(se). 

guampa ['gwampa] (AWD, CSUR) nf corne f. 
guampudo, -a [gwam'pudo, a] (AW, 
CSUR) adj à cornes. 

guanábana [gwa'naBana] (AM) nf fruit m 
du corossol. 

guanábano [gwa'naBano] (AM) nm corossol 
m. 

guanaco [gwa'nako] (4M) nm guanaco m. 
guano ['gwano] nm engrais msg. 
guantada [gwan'tada] nf claque f. 
guantazo [gwan'tado] nm = guantada. 
guante ['gwante] nm gant m; se ajusta 
como un — il te/lui etc va comme un 
gant; más suave que un — doux(douce) 
comme un agneau; arrojar el — a algn je- 
ter le gant á qn; echar el — a algn pren- 
dre qn au collet; con — blanco (fig) en 
prenant des gants; » guantes de goma 
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gants de caoutchouc. 

guantera [gwan'tera] nf (AUTO) boîte f à 
gants. 

guapo, -a ['gwapo, a] adj beau(belle) 4 nm 
(AND: fam) beau gosse m; estar — être 
beau; ¡ven, —! (a niños) viens, mon mi- 

gnon!; ¿quién será el — que se atreva? 

alors, qui est chiche d'y aller? 
guaraca [gwa'raka] (AWD, CSUR) nf fronde 

né 

guarache [gwa'ratfe] (MÉX) nm sandale f. 
guarangada [gwaran'gada] (CSUR) nf gros- 

sièreté f. 

guaraní [gwara'ni] adj guarani f nm/f Gua- 
rani m/f nm (LING, moneda) guarani m. 

guarapo [gwa'rapo] (4M) nm sucre de can- 
ne fermenté. 

guarda ['gwarda] nm/f gardien(ne) à nf gar- 
de f; » guarda forestal garde m fores- 
tier; » guarda jurado vigile m. 

guarda(a)gujas [gwarda'xuxas] nm/ inv (FE- 
RRO) aiguilleur m. 

guardabarrera [gwardaBa'rrera] nm/f (FE- 
RRO) garde m/f barrière. 

guardabarros  [gwarda'Barros] nm inv 
garde-boue m inv. 

guardabosques [gwarda'Boskes] nm/f inv 
garde m forestier. 

guardacoches [gwarda'kotfes] nm/f inv gar- 
dien(ne) de parking. 

guardacostas [gwarda'kostas] nm inv garde 
m côte. 

guardador, a [gwarda'dor, a] adj: ser (muy) 

— étre (tres) protecteur(-trice). 
guardaespaldas [gwardaes'paldas] nm/f inv 
garde m/f du corps. 

guardameta [gwarda'meta] nm gardien m 
de but. 

guardamuebles [gwarda'mweBles] nm inv 
garde-meuble m. j 

guardapolvo [gwarda'polBo] nm housse f; 
(prenda de vestir) blouse f. 

guardar [gwar'üar] vt garder; (poner: en su 
sitio) mettre; (: en sítio seguro) ranger; 

(ley) observer; guardarse vpr garder; 
(ocultar) garder (pour soi); — de garder 
de; — cama/silencio garder le lit/le silen- 

ce; — el sitio (en cola) garder la place; — 

las apariencias sauver les apparences; 

—se de (evitar) se garder de; —se de ha- 
cer (abstenerse) se garder de faire; se la 
tengo guardada il me le paiera. 

guardarropa [gwarda'rropa] nm (armario) 
armoire f; (en establecimiento público) 
vestiaire m; (ropas) garde-robe f. 

guardavia  [gwarda'Bia] nmf 
garde-voie f. 

guardería [gwarde'ria] nf garderie f. 
guardia ['gwarója] nf garde f à nm/f (de 

tréfico, municipal etc) agent m; (policia) 

(FERRO) 

guantera- guayanés 

policier(femme policier); estar de — être 

de garde; estar/ponerse en — être sur 

ses gardes/se mettre en garde; montar 
— monter la garde; » la Guardia Civil la 
Garde Civile espagnole; » un guardia ci- 
vil = un gendarme; » guardia de tráfi- 
co agent de la circulation; » guardia 
municipal o urbana agent de police; 

> Guardia Nacional (WC PAN) = gen- 
darmerie f nationale. 

guardián, -ana [gwar'ójan, ana] nm/f gar- 
dien(ne). 

guarecer [gware'der] vt héberger; guare- 
cerse vpr: -se (de) s'abriter (de). 

guarezca etc [gwa're0ka] vb V guarecer. 
guarida [gwa'rida] nf abri m; (fig: de delin- 
cuentes) repaire m. 

guarismo [gwa'rismo] nm chiffre m. 
guarnecer [gwarne'0er] vt garnir; (7£C) re- 

vétir; (M/L) doter d'une garnison. 
guarnezca etc [gwar'ne0ka] vb V guarne- 

cer. 
guarnición [gwarni'6jon] nf (de vestimenta) 
ornement m; (de piedra preciosa) chaton 

m; (CULIN) garniture f; (arneses) harna- 

chement m; (M/L) garnison f. 

guarrada [gwa'rrada] (fam) nf saleté f; 
(mala jugada) saloperie f. 

guarrería [gwarre'ria] (fam) nf = guarrada. 
guarro, -a ['gwarro, a] adj (fam) sale q nm/f 
cochon(truie); (fam: persona) cochon(ne). 

guarura [gwa'rura] (MÉX: fam) nm gorille 
m. 

guasa ['gwasa] nf blague f; con o de — pour 
rire; V tb guaso. 

guasca ['gwaska] (AWD, CSUR) nf fouet m. 
guaso, -a ['gwaso, a] adj, nm/f = huaso. 
guasón, -ona [gwa'son, ona] adj, nm/f bla- 
gueur(-euse). 

guata ['gwata] (CH/: fam) ny bidon m. 
guateado, -a [gwate'ado, a] adj ouaté(e). 
Guatemala [gwate'mala] nf Guatemala m. 
guatemalteco, -a [gwatemal'teko, a] adj 
guatémaltèque f nm/f Guatémaltèque m/f. 

guateque [gwa'teke] nm fête f. 
guatero [gwa'tero] (CH/) nm bouillotte f. 
guatitas [gwa'titas] (CH/) nfpl (CULIN) tripes 

fol. 
guatón, -ona [gwa'ton, ona] (CH/: fam) adj 
bedonnant(e). 

guau [gwau] excl: j—, —! ouah, ouah! 
guay [gwai] exc! génial! 
guayaba [gwa'jaBa] nf goyave f. 
guayabera [gwaja'Bera] (4M) nf (camisa 
bordada) blouse f brodée; (chaquetilla bor- 

dada) boléro m brodé. 
guayabo [gwa'jaBo] (4M) nm goyavier m. 
Guayana [gwa'jana] nf Guyane f. 
guayanés, -esa [gwaja'nes, esa] adj guya- 

nais(e) à nm/f Guyanais(e). 



guayín — gustoso 

guayín [gwa'jin] (MÉX) nm fourgonnette f. 
guayuco [gwa'juko] (COL, VEN) nm pagne 

m. 

gubernamental [guBernamen'tal] adj gou- 
vernemental(e). 

gubernativo, -a [guBerna'tiBo, a] adj du 
gouvernement. 

guedeja [ge'dexa] nf chevelure f. 
gúero, -a ['gwero, a] (esp MÉX) adj, nm/f 
roux(rousse). 

guerra ['gerra] nf guerre f;, — a muerte 
guerre à mort; Primera/Segunda G— Mun- 
dial Première/Deuxième Guerre mondia- 

le; estar en — être en guerre; dar — don- 
ner du fil à  retordre; »guerra 
atómica /bacteriológica /nuclear /psico- 
lógica guerre atomique/bactériologi- 
que/nucléaire/psychologique;  » guerra 
civil/fría guerre civile/froide; » guerra 
de guerrillas guérilla f, guerre de parti- 
sans; » guerra de precios (COM) guerre 
des prix. 

guerrear [(gerre'ar] vi guerroyer. 
guerrera [ge'rrera] nf (chaqueta) veste f; 

(de militar) veste d'uniforme; V tb gue- 

rrero. 
guerrero, -a [ge'rrero, a] adj de guerre; 

(carácter) guerrier(-ére) (f nm/ff guer- 
rier(-ère). 

guerrilla [ge'rri4a] nf guérilla f. 
guerrillero, -a [gerri'Aero, a] nm/f guérille- 

ro m. 
gueto ['geto] nm ghetto m. 
guía ['gia] vb V guiar à nm/f (persona) gui- 

de m/f h nf (libro) guide m; (807) élagage 
m; (NFORM) message m; » guía de ferro- 
carriles horaire m des trains; » guía te- 

lefónica annuaire m; » guía turística (/;- 
bro) guide m touristique; » guía turísti- 
co (persona) guide m/f. 

guiar [gi'ar] vt guider; (AUTO) diriger; 
guiarse vpr: —se por suivre. 

guijarro [gi'xarro] nm caillou m. 
guillotina [giXo'tina] nf guillotine f; (para 
papel) coupe-papier m inv. 

guillotinar [gifoti'nar] vt guillotiner; (pa- 
pel) couper. 

guinda ['ginda] nf griotte f. 
guindar [(gin'dar] (fam) vt faucher. 
guindilla [gin'di4a] nf piment m. 
Guinea [gi'nea] nf Guinée f. 
guineano, -a [gine'ano, a] adj guinéen(ne) 
h nm/f Guinéen(ne). 

guineo [gi'neo, a] (AND, CAM, PR) nm bana- 
ne f. 

guiñapo [gi'napo] nm (harapo) haillon m; 
(persona) chiffe f molle; estar hecho un — 
étre lessivé. 

guiñar [(gi'nar] vt cligner de. 
guiño ['gino] nm clin m d'ceil; hacer un — a 
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algn faire un clin d’œil à qn. 
guiñol [gi'nol] nm (TEATRO) guignol m. 
guión [gi'on] nm (LING) tiret m; (esquema) 
plan m; (C/NE) scénario m. 

guionista [gjo'nista] nm/f scénariste m/f. 
gúipil [gwi'pil] nm = huipil. 
guipuzcoano, -a [gipu0ko'ano, a] adj de 
Guipuzcoa 4 nmf natif(-ive) o habi- 
tant(e) de Guipuzcoa. 

guiri ['giri] (pey) nm/f métèque m. 
guirigay [giri'gai] nm (griterío) vacarme m; 

(alboroto) bagarre f. 
guirlache [gir'latfe] nm nougat m dur. 
guirnalda [gir'nalda] nf guirlande f. 
guisa ['gisa] nf: a — de en guise de; de 

esta — de cette façon. 
guisado [gi'sado] nm ragoút m. 
guisante [gi'sante] nm petit pois msg. 
guisar [gi'sar] vt, vi faire cuire; (fig) tra- 

mer. 
guiso ['giso] nm plat m. 
guita ['gita] (fam) nf blé m. 
guitarra [gi'tarra] nf guitare f. 
guitarrista [gita'rrista] nm/f guitariste m/f. 
gula ['gula] nf gloutonnerie f. 
gurí [gu'ri] (CSUR: fam) (pl gurises) nm/f 

(chiquillo) gosse m/f. 
gurisa [gu'risa] (CSUR: fam) nf gosse f. 
gurmet [gur'me] (pl! —s) nm/f gourmet m. 
gurú [gu'ru] (p! —s) nm (fig) gourou m. 
gusano [gu'sano] nm vers msg; (de maripo- 

sa, pey) larve f; (ser despreciable) larve; 

(CU: pey) réfugié cubain; » gusano de 
seda vers à soie. 

gustar [gus'tar] vt goûter vi plaire; — de 
hacer prendre plaisir à faire; me gustan 
las uvas j'aime le raisin; le gusta nadar il 

aime nager; me gusta ese chico/esa chica 
j'aime bien ce garçon/cette fille; ¿usted 
gusta? vous en prendrez bien?; como us- 

ted guste comme il vous plaira. 
gustazo [gus'tado] nm: darse el — de hacer 

algo avoir le plaisir de faire qch. 
gusto ['gusto] nm goút m; (agrado, placer) 

plaisir m; (afición) intérêt m; a su etc — à 
votre etc aise; hacer algo con — faire qch 
avec plaisir; dar — a algn faire plaisir à 
qn; que da — bien agréable; tiene un — 
amargo ca a un goút amer; tener buen/ 

mal — avoir bon/mauvais goût; sobre —s 
no hay nada escrito chacun ses goúts; de 

buen/mal — de bon/mauvais goût; darse 
el — de hacer algo se faire le plaisir de 
faire qch; estar/sentirse a — étre/se sen- 

tir à l’aise; ¡mucho o tanto — (en conocer- 

le)! enchanté(e) o ravi(e) de faire votre 
connaissance; el — es mío tout le plaisir 
est pour moi; coger o tomar — a algo 
prendre goût à qch. 

gustoso, -a f[gus'toso, a] adj savou- 
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reux(-euse); 
joie. 

gutural [gutu'ral] adj guttural(e). 

aceptar — accepter avec 

H, h 

H, h l'atfe] nf (/etra) H, h m inv; — de Histo- 
ria = H comme Henri. 

H abr (= hombre) m (= masculin). 
H. abr (Quím = Hidrógeno) H (= hydro- 
gene); (COM) = haber. 

h. abr (= hora(s)) h (= heure(s)); (= habi- 
tante(s)) hab. (= habitant(s)). 

ha [a] vb V haber. 
Ha. abr (= Hectárea(s)) ha (= hectare(s)). 
hab. abr (= habitantes) hab. (= habitants). 
haba ['aBa] nf fève f; en todas partes cue- 

cen —s Ça peut arriver à tout le monde. 
Habana [a'Bana] nf: la — la Havane. 
habanera [aBa'nera] nf (MÚS) danse de la 
Havane; V tb habanero. 

habanero, -a [aBa'nero, a] adj havanais(e) 
Y nm/f Havanais(e). 

habano [a'Bano] nm havane m. 
habeas corpus [a'Beas'korpus] nm (JUR) 
habeas corpus m inv. 

PALABRA CLAVE 

haber [a'Ber] vb aux 1 (tiempos compuestos) 
avoir; (con verbos pronominales y de mo- 

vimiento) être; he/había comido  j'ai/ 

j'avais mangé; antes/después de haberlo 

visto avant/apres l’avoir vu; si lo hubiera 

sabido, habría ido si j'avais su, j'y serais 

allé; se ha sentado il s'est assis; ella ha- 

bía salido elle était sortie; ¡haberlo dicho 

antes! il fallait le dire plus tót! 
2: haber de (+ infin): he de hacerlo je 

dois le faire; ha de llegar mañana il doit 

arriver demain; no ha de tardar (4M) il 

arrivera bientót; has de estar loco (4M) 
tu dois étre tombé sur la téte 

h vb impers 1 (existencia) avoir; hay un 

hermano/dos hermanos il y a un frere/ 

deux frères; ¿cuánto hay de aquí a Sucre? 
il y a combien d’ici à Sucre?; habrá unos 

4° (de temperatura) il doit faire 4%; no 

hay cintas blancas, pero sí las hay rojas il 

n'y a pas de rubans blancs, mais il y en 

a des rouges; ¡no hay quien le entienda! 
personne n'arrive à le comprendre!; no 

gutural — habla 

hay nada como un buen filete il n'y a rien 
de tel qu'un bon filet 
2 (tener lugar): hubo mucha sequía/una 
guerra il y a eu une grande sécheresse/ 

une guerre; ¿hay partido mañana? il y a 
un match demain? 

3: ¡no hay de o por (4M) qué! il n'y a pas 
de quoi! 

4: ¿qué hay? (¿qué pasa?) qu'est-ce qu'il 
y a?; (¿qué tal?) ça va?; ¡qué hubo!, ¡qué 
húbole! (esp MEX, CHI: fam) salut! 
5 (haber que + infin): hay que apuntarlo 

para acordarse il faut le marquer pour 
s'en souvenir; ¡habrá que decírselo! il 

faudra le lui dire! 
6: ¡hay que ver! il faut voir! 
7: he aquí las pruebas voici les preuves 

8: ¡habráse visto! (fam) eh bien dis o di- 
tes donc!; ¡hubiera visto ...! (MÉX: sí hu- 

biera visto) si vous aviez vu ...! 

4 haberse vpr: voy a habérmelas con él je 
vais m'expliquer avec lui 

® nm 1 (Com) crédit m; ¿cuánto tengo en 
el haber? j'ai combien sur mon compte?; 

tiene varias novelas en su haber il a plu- 

sieurs romans á son actif 
2: haberes nmpl avoirs mpl. 

habichuela [aBi'tfwela] nf haricot m. 
hábil ['aBil] adj habile; día — jour m ouvra- 

ble. 
habilidad [aBili'dad] nf habileté f; —es nfpl 

(aptitudes) aptitudes fpl; tener — manual 
étre habile de ses mains. 

habilitación [aBilita'6jon] nf habilitation f. 
habilitado [aBili'tado] nm trésorier-payeur 

m. 

habilitar [aBili'tar] vt (autorizar, JUR) habili- 
ter; (financiar) financer; — (para) (casa, /o- 

cal) aménager (pour); — a algn para hacer 

habiliter qn à faire. 
hábilmente ['aBilmente] adv habilement. 
habitable [aBi'taBle] adj habitable. 
habitación [aBita'Ojon] nf pièce f, (dormito- 

rio) chambre f; » habitación doble o de 
matrimonio chambre double; » habita- 
ción sencilla o individual chambre sim- 
ple. 

habitante [aBi'tante] nm/f habitant(e). 
habitar [aBi'tar] vt, vi habiter. 
hábitat ['aBitat] (pl! —s) nm habitat m. 
hábito ['afito] nm (costumbre) habitude f; 

(traje) habit m; tener el — de hacer algo 

avoir l'habitude de faire qch. 
habitual (aBi'twal] adj habituel(le). 
habituar [aBi'twar] vt: — a algn a (hacer) 
habituer qn á (faire); habituarse vpr: 

—se a (hacer) s'habituer à (faire). 
habla ['aBla] nf (capacidad de hablar) paro- 

le f, (forma de hablar) langage m; (dialec- 



hablado -— hacha 

to) parler m; perder el — perdre l'usage 
de la parole; de — francesa/española de 

langue francaise/espagnole; estar/ 

ponerse al — être en train de parler/se 

mettre à parler; estar al — (7ELEC) être à 
l'appareil; ¡González al —! (TELEC) Gonzá- 

lez à l’appareil! 

hablado, -a [a'Blado, a] adj: mal — vulgai- 
re. 

hablador, a [abBla'dor, a] adj, nm/f ba- 
vard(e). 

habladuria [aBladu'ria] nf commérage m; 
—s nfpl (chismes) commérages mpl. 

hablante  [a'Blante] nmf  (1/NG)  lo- 
cuteur(-trice); los —s de catalán les per- 

sonnes parlant catalan. 
hablar [a'Blar] vt, vi parler; hablarse vpr se 

parler; —lo (con algn) en parler (avec 

qn); — con parler avec; ¡ya puede —! (7E- 

LEC) à vous!; ¡ni —-! pas question!; — 

alto/claro parler fort/clairement; dar que 

— faire jaser; — por los codos bavarder 
comme une pie; — entre dientes mar- 

monner; — de parler de; — mal/bien de 

algn dire du mal/du bien de qn; — de 
tú/de usted tutoyer/vouvoyer; “se habla 

francés” “on parle francais”; no se ha- 

blan ils ne se parlent plus; no me hablo 

con mi hermana je ne parle plus à ma 
sœur. 

habré etc [a'Bre] vb V haber. 
hacedor, a  [a0de'dor, al 

teur(-trice). 

hacendado, -a [aden'dado, a] adj proprié- 
taire à nm propriétaire m terrien. 

hacendoso, -a [aden'doso, a] adj travail- 
leur(-euse). 

nm/f Créa- 

PALABRA CLAVE 

hacer [a'0er] vt 1 (producir, ejecutar) faire; 
hacer una película/un ruido faire un film/ 
un bruit; hacer la compra faire les cour- 

ses; hacer la comida faire à manger; ha- 

cer la cama faire le lit 
2 (obrar) faire; ¿qué haces? qu'est-ce que 
tu fais?; eso no se hace ça ne se fait 

pas; ¡así se hacel c'est comme ça que 

l’on fait!; ¡bien hecho! bravo!; ¿cómo has 
hecho para llegar tan rápido? comment 

as-tu fait pour arriver si vite?; no hace 

más que criticar il ne fait que critiquer; 
¡eso está hecho! tout de suite!; hacer el 

papel del malo (7£A7RO) avoir le rôle du 
méchant; hacer el tonto/el ridículo faire 

l’idiot/le pitre 

3 (dedicarse a) faire de; hacer teatro fai- 
re du théátre; hacer español/económicas 

faire de l’espagnol/de l’économie; hacer 
yoga/gimnasia/deporte faire du yoga/de 
la gym/du sport 
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4 (causar): hacer ilusión faire plaisir; ha- 

cer gracia faire rire 
5 (conseguir): hacer amigos se faire des 
amis; hacer una fortuna faire une fortune 

6 (dar aspecto de): ese peinado te hace 
más joven cette coiffure te rajeunit 
7 (cálculo): esto hace 100 et voilà 100 
8 (como sustituto de vb) faire; él bebió y 
yo hice lo mismo il a bu et j'ai fait la 

méme chose 
9 (+ inf, + que): les hice venir je les ai 

fait venir; hacer trabajar a los demás fai- 
re travailler les autres; aquello me hizo 

comprender cela m'a fait comprendre; 
hacer reparar algo faire réparer qch; esto 
nos hará ganar tiempo ca nous fera ga- 

gner du temps; harás que no quiera venir 

tu vas lui ôter l'envie de venir 

10 (+ adj) rendre; — feliz a algn rendre 
qn heureux 
Y vi 1: hiciste bien en decirmelo tu as 
bien fait de me le dire 
2 (convenir): si os hace si ça vous dit; 

¿hace? ça vous dit? 
3: no le hace (AW: no importa) ça ne fait 
rien 
4: haz como que no lo sabes fais comme 
si tu ne savais rien 
5: hacer de (objeto) servir de; la tabla 
hace de mesa la planche sert de table; 
hacer de madre jouer le rôle de mère; 
(pey) jouer les mères poules; (TEATRO): 
hacer de Otelo jouer Othello 

Y vb impers 1: hace calor/frio il fait 
chaud/froid; V tb bueno, sol; tiempo 

2 (tiempo): hace 3 años il y a 3 ans; hace 
un mes que voy/no voy cela fait un mois 
que j'y vais/je n'y vais plus; desde hace 
mucho depuis longtemps; no lo veo desde 
hace mucho cela fait longtemps que je 

ne l’ai pas vu 
hacerse vpr 1 (volverse) se faire; hacerse 
viejo se faire vieux; se hicieron amigos 

ils sont devenus amis 
2 (resultar): se me hizo muy duro el viaje 
j'ai trouvé le voyage très pénible 
3 (acostumbrarse): hacerse a se faire à; 
hacerse a una idea se faire á une idée 
4 (obtener): hacerse de o con algo ob- 
tenir qch 
5 (fingir): hacerse el sordo o el sueco faire 
la sourde oreille 
6: hacerse idea de algo se faire une idée 
de qch; hacerse ilusiones se faire des il- 
lusions 
7: se me hace que (4M: me parece que) il 
me semble que. 
RÉ es 2 0 a 

hacha l'atfa] nf hache f; (antorcha) mèche 
f, ser un — (fig) être un as. 
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hachazo [a'tfa80] nm coup m de hache. 
hache l'atfe] nf (/etra) h m; llámale — (fig) 
appelez-le comme vous voudrez. 

hachís [a'tfis] nm haschich m. 
hacia ['a0ja] prep vers; (actitud) envers; — 
adelante/atrás/dentro/fuera devant/der- 

rière/dedans/dehors; — abajo/arriba en 
bas/haut; mira — acá regarde par ici; — 
mediodía/finales de mayo vers midi/la fin 
mai. 

hacienda [a'Ojenda] nf (propiedad) proprié- 
té f, (finca) ferme jf; (AM) hacienda jf; (Mi- 

nisterio de) H— (ministère m des) Finan- 
ces fpl; » hacienda pública trésor m pu- 
blic. 

hacinamiento [adina'mjento] nm attroupe- 
ment m. 

hacinar [a0i'nar] vt (cosas) empiler; (per- 

sonas) entasser; hacinarse vpr (en una vi- 
vienda) s'entasser. 

hada ['ada] nf fée jf; > hada madrina fée 
marraine. 

hado ['ado] nm destin m. 
haga etc ['aya] vb V hacer. 
Haití [ai'ti] nm Haiti f. 
haitiano, -a [(ai'tjano, a] adj haïtien(ne) 4 

nm/f Haïtien(ne). 

hala ['ala] excl (para dar prisa) allez!; (para 
dar ánimo) allons!; (tras exageración) eh 

oh! 
halagar [ala'yar] vt flatter; (agradar) ré- 
jouir. 

halago [a'laxo] nm flatterie f. 
halague etc [a'laye] vb V halagar. 
halagüeño, -a [ala'sweno, a] adj réjouis- 

sant(e); (isonjero) flatteur(-euse). 
halcón [al'kon] nm faucon m. 
hale ['ale] excl allez! 
hálito ['alito] nm haleine f. 
halitosis [ali'tosis] nf mauvaise haleine f. 
hall [xol] (p! —s) nm (de hotel) hall m; (de 

cine, teatro) entrée f. 
hallar [a'Xar] vt trouver; hallarse vpr se 
trouver; se halla fuera il est dehors. 

hallazgo [a'Xa0xo] nm trouvaille f. 
halo ['alo] nm halo m. 
halógeno [a'loxeno] adj: faro — phare m 
halogène. 

halterofilia [altero'filja] nf haltérophilie f. 
hamaca [a'maka] nf hamac m; (asiento) 
chaise f longue. 

hambre ['ambre] nf faim f, — de (fig) faim 
de; tener — avoir faim; pasar — souffrir 

de la faim. 
hambriento, -a [am'brjento, a] adj, nm/f af- 
famé(e); los —s les affamés; — de (fig) 

affamé(e) de. 

hambruna [am'bruna] nf faim f. 
Hamburgo [am'buryo] n Hambourg. 
hamburguesa [ambur'xesa] nf hamburger 

hachazo-hato 

m. 

hampa ['ampa] nf pègre f. 
hampón [am'pon] nm voyou m. 
han [an] vb V haber. 
handicap ['xandikap] (pl handicaps) nm 
handicap m. 

haragán, -ana [ara'yan, ana] adj, nm/f fai- 
néant(e). 

haraganear [araxane'ar] vi fainéanter. 
harapiento, -a [ara'pjento, a] adj en hail- 

lons. 

harapos [a'rapos] nmpl haillons mpl. 
hardware ['xardwer] nm (/NFORM) matériel 

m, hardware m. 

haré etc [a're] vb V hacer. 
harén [a'ren] nm harem m. 
harina [a'rina] nf farine f; eso es — de otro 

costal c'est une autre paire de manches; 

» harina de maíz/de trigo farine de 
mais/de blé. 

harinoso, -a 
neux(-euse). 

hartar [ar'tar] vt (de comida) gaver; (satu- 

rar) saturer; (fastidiar) fatiguer; hartarse 

vpr (cansarse) se lasser; (de comida): —se 

(de) se gaver (de); —se de leer/reír se las- 

ser de lire/rire; ¡me estás hartando! tu 

m'ennuies! 
hartazgo [ar'tadyo] nm: darse un — (de) 

avoir son content (de). 
harto, -a ['arto, a] adj: — (de) rassasié(e) 

(de); (cansado) fatigué(e) (de) f adv (bas- 
tante) assez; (muy) bien assez; estar — de 
hacer/algn en avoir marre de faire/qn; 
¡estoy — de decírtelo! je te l’ai assez dit!; 
¡me tienes —! tu me fatigues! 

hartura [ar'tura] nf excès msg. 
has [as] vb V haber. 
Has. abr (= Hectáreas) ha (= hectares). 
hasta ['asta] adv même, voire à prep jus- 
qu’à 4 conj: — que jusqu’à ce que; (CAM, 
COL, MÉX: no … hasta): viene — las cuatro 

il ne vient pas avant quatre heures; — 
luego o ahora (fam), — siempre (ARG) sa- 
lut!; — mañana/el sábado à demain/ 
samedi; — la  fecha/ahora jusqu’à 
aujourd'hui/maintenant; — nueva orden 
jusqu’à nouvel ordre; ¿> qué punto? à 
quel point?; — tal punto que ... à tel point 
que …; 4— cuándo/dónde? on se voit 

quand/oú?; — ayer empezó (AM) cela n’a 

commencé qu'hier. 
hastiar [as'tjar] vt fatiguer; hastiarse vpr: 
—se de (hacer) se lasser de (faire). 

hastío [as'tio] nm ennui m. 
hatajo [a'taxo] nm: un — de gamberros/de 

idiotas un tas de voyous/d'idiots. 

hatillo [a'ti£o] nm affaires fol. 
hato ['ato] nm paquet m; (rebaño) troupeau 

m; (ANT, CAR, COL) ranch m. 

[ari'noso, a] adj fari- 



Hawaï - heredero 

Hawai [a'wai] nm (tb: las Islas —) Hawai f. 
hawaiano, -a  [awa'jano, a] adj ha- 
waïen(ne) # nm/f Hawaien(ne); hawaianas 

(esp AM) tongs fpl. 

hay [ai] vb V haber. 
Haya ['aja] nf: la — La Haye. 
haya ['aja] vb V haber 4 nf hêtre m. 
hayal [(a'jal] nm hétraie f. 
haz [a0] vb V hacer à nm botte f; (de /uz) 
faisceau m @ nf (de tela) endroit m. 

hazaña [a'9ana] nf exploit m. 
hazmerreir  [a0merre'ir] nm inv: ser/ 
convertirse en el — de étre/devenir la ri- 
sée de. 

HB abr (= Herri Batasuna) parti politique 
basque. 

he [e] vb V haber adv: — aquí voici; — 
aquí por qué ... voici pourquoi … . 

hebilla [e'BiXa] nf boucle f. 
hebra l'eBra] nf fil m; (de carne) nerf m; 

(de tabaco) fibre f; pegar la — tailler une 

bavette. 
hebreo, -a [e'Breo, a] adj hébreu (sólo m), 
hébraïque f nm/f Hébreu m q nm (LING) 
hébreu m. 

hecatombe [eka'tombe] nf hécatombe f. 
hechice etc {e'tfide] vb V hechizar. 
hechicería [etfi0e'ria] nf sorcellerie f. 
hechicero, -a [etfi'dero, a] nmf ensorce- 

leur(-euse). 

hechizar {etfi'Oar] vt ensorceler. 
hechizo [e'tfi80] nm sorcellerie f; (encanta- 
miento) enchantement m; (fig) fascina- 

tion f. 

hecho, -a l'etfo, a] pp de hacer 4 adj 
fait(e); (hombre, mujer) múr(e); (vino) ar- 

rivé(e) à maturation; (ropa) de prêt-à- 

porter ® nm fait m; (factor) facteur m À 

excl c’est fait!; ¡bien —! bravo!, bien 

joué!; muy/poco — (CULIN) très/peu 

cuit(e); estaba — una fiera/un mar de lágri- 
mas il était dans une colére noire/en 
larmes; bien/mal — bien/mal fait(e); es- 

tar — a algo s'étre fait(e) à qch; — a la 
medida fait(e) sur mesure; de — de fait; 

el — es que ... le fait est que ...; el — de 
que ... le fait que ... . 

hechura [e'tfura] nf (confección) confec- 
tion f; (corte, forma) coupe f; (TEC) fabri- 
cation f. 

hectárea [ek'tarea] nf hectare m. 
hectolitro [ekto'litro] nm hectolitre m. 
heder [e'Ser] vi puer. 
hediondez [edjon'de8] nf puanteur f. 
hediondo, -a [e'djondo, a] adj puant(e); 

(fig) dégoútant(e). 

hedor [e'%or] nm puanteur f. 
hegemonía [exemo'nia] nf hégémonie f. 
helada [e'lada] nf gelée f; caer una — geler. 
heladera [ela'dera] (CSUR) nf réfrigérateur 
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m. 

heladería [elade'ria] nf marchand m de 
glaces. 

helado, -a [e'lado, a] adj congelé(e); (muy 
frío) gelé(e); (fig) de glace à nm glace f; 
¡estoy — (de frío)! je gèle!; dejar — a algn 
épater qn; quedarse — être abasourdi(e). 

helador, a [ela'dor, a] adj (viento etc) gla- 
cial(e). 

helar [e'lar] vt congeler; (807) geler; (de- 
jar atónito) abasourdir 4 vi geler; helarse 
vor geler; —se de frío mourir de froid; ha 

helado esta noche il a gelé cette nuit. 
helecho {e'letfo] nm fougère f. 
helénico, -a [e'leniko, a] adj hellénique. 
hélice ['eli0e] nf hélice f. 
helicóptero [eli'koptero] nm hélicoptère m. 
helio ['eljo] nm hélium m. 
helmántico, -a [el'mantiko, a] adj de Sala- 
manque. 

helvético, -a [el'Betiko, a] adj helvétique 
à nm/f Helvète m/f. 

hematoma [ema'toma] nm hématome m. 
hembra ['embra] nf femelle f; (mujer) fem- 
me f; un elefante — un éléphant femelle. 

hemeroteca [emero'teka] nf bibliotheque f 
de périodiques. 

hemiciclo [emi'0iklo] nm (POL) hémicycle 
m. 

hemisferio [emis'ferjo] nm hémisphere m. 
hemofilia [emo'filja] nf hémophilie f. 
hemorragia [emo'rraxja] nf hémorragie f; 

> hemorragia nasal saignement m de 
nez. 

hemorroides 
roides fpl. 

hemos ['emos] vb V haber. 
henar [e'nar] nm champ m. 
henchir [en'tfir] vt (pu/mones) gonfler; 
henchido de orgullo bouffi d'orgueil. 

Hendaya [en'daja] n Hendaye. 
hender [en'der] vt fendre. 
hendidura [endi'dura] nf fente jf, (GEO) 

faille f. 

henequén [ene'ken] nm agave m. 
heno ['eno] nm foin m. 
hepático, -a [e'patiko, a] adj hépatique. 
hepatitis [epa'titis] nf hépatite f. 
herbario, -a [er'Barjo, a] nm/f botaniste m/f 
© nm herbier m. 

herbicida [erBi'0ióa] nm herbicide m. 
herbívoro, -a [er'BiBoro, a] adj herbivore. 
herbolario, -a [erBo'larjo, a] nm/f herboris- 

te m/f q nm (tienda) herboristerie f. 
herboristería [erBoriste'ria] nf herboriste- 

rie f. 

heredad {ere dad] nf domaine m. 
heredar [ere'dar] vt hériter. 
heredero, -a [ere'dero, a] nmf héri- 

tier(-ère); principe — prince m héritier; 

[emo'rroides] nfpl hémor- 
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» heredero del trono héritier du tróne. 
hereditario, -a [eredi'tarjo, a] adj hérédi- 

taire. 
hereje [e'rexe] nm/f hérésiarque m/f. 
herejía [ere'xia] nf hérésie f. 
herencia [e'renOja] nf héritage m; (8/0) hé- 
rédité f. 

herético, -a [e'retiko, a] adj hérétique. 
herida [e'rida] nf blessure f; V tb herido. 
herido, -a [e'rido, a] adj, nm/f blessé(e); re- 

sultar — être blessé(e); sentirse — (fig) se 
sentir blessé(e). 

herir [e'rir] vt blesser; (vista, oídos) irriter; 
herirse vpr se blesser. 

hermana [er'mana] nf sœur f; » hermana 
gemela sœur jumelle; » hermana polí- 
tica belle-sœur. 

hermanar [erma'nar] vt (conceptos) asso- 
cier; (personas) unir; (ciudades) jumeler. 

hermanastro, -a [erma'nastro, a] nm/f 
demi-frere(demi-sceur). 

hermandad [erman'dad] nf congrégation f; 
(fraternidad) fraternité f. 

hermano, -a [er'mano, a] adj (ciudad) ju- 
meau(jumelle) f nm frère m; él y ella son 
—s ils sont frère et sœur; » hermano 

gemelo frère jumeau; » hermano polí- 
tico beau-frere. 

herméticamente [er'metikamente] adv: — 
cerrado hermétiquement fermé. 

hermético, -a [er'metiko, a] adj herméti- 
que. 

hermoso, -a [er'moso, a] adj beau(belle); 
(espacioso) spacieux(-euse). 

hermosura [ermo'sura] nf beauté f; ese ni- 

ño es una — c’est un beau bébé. 

hernia ['ernja] nf hernie f; » hernia discal 
hernie discale. 

herniarse [er'njarse] vpr se faire une her- 
nie; (fam) se fatiguer. 

héroe ['eroe] nm héros msg. 
heroicidad [eroi0i'dad] nf héroisme m; 

(acto) acte m d'héroisme. 
heroico, -a [e'roiko, a] adj héroique. 
heroína [ero'ina] nf (mujer, droga) héroine 

f. 

heroinómano, -a [eroi'nomano, a] nm/f hé- 
roinomane m/f. 

heroísmo [ero'ismo] nm héroisme m. 
herpes ['erpes] nm/fp! herpes msg; » herpes 

labial herpes labial. 
herradura [erra'dura] nf fer m á cheval. 
herraje [e'rraxe] nm ferronnerie f. 
herramienta [erra'mjenta] nf outil m. 
herrar [e'rrar] vt (caballería) ferrer; (gana- 
do) marquer. 

herrería [erre'ria] nf forge f. 
herrero [e'rrero] nm forgeron m. 
herrete [e'rrete] nm ferret m. 
herrumbre [e'rrumbre] nf rouille f. 

hereditario — hierro 

herrumbroso, -a 
rouillé(e). 

hervidero [erBi'dero] nm (fig: de personas) 
foule f, (: de animales) troupeau m; (: de 

pasiones) déchaînement m. 

hervir [er'Bir] vt (faire) bouillir 4 vi bouil- 
lir; (fig): — de bouillir de; — en deseos de 
brûler du désir de. 

hervor [er'Bor] nm: dar un — a faire bouil- 
lir. 

heterodoxo, -a [etero'dokso, a] adj, nm/f 
hétérodoxe m/f. 

heterogéneo, -a [etero'xeneo, a] adj hété- 
rogène. 

heterosexual [eterosek'swal] adj, nm/f hété- 
rosexuel(le). 

hexágono [ek'saxono] nm hexagone m. 
hez [e0] nf (tb: heces) fèces fpl; la — de la 
sociedad le rebut de la société. 

hiato ['jato] nm (L/VG) hiatus msg. 
hibernación [iBerna'Ojon] nf hibernation f. 
híbrido, -a ['iBrido, a] adj hybride. 
hice etc ['¡8e] vb V hacer. 
hidalgo [i'dalvo] nm hidalgo m. 
hidratación [iórata'Ojon] nf hydratation f. 
hidratante [ióra'tante] adj: crema — crème 
f hydratante. 

hidratar [idra'tar] vt hydrater. 
hidrato [i'drato] nm: —s de carbono hydra- 

tes mpl de carbone. 
hidráulica [i'Sraulika] nf hydraulique f. 
hidráulico, -a [i'ürauliko, a] adj hydrauli- 

que. 
hidro... [idro] pref hydro... . 
hidroavión [idroa'Bjon] nm hydravion m. 
hidroeléctrico, -a [idroe'lektriko, a] adj 
hydroélectrique. 

hidrófilo, -a [i'Srofilo, a] adj: algodón — co- 
ton m hydrophile. 

hidrofobia [idro'foBja] nf hydrophobie f. 
hidrógeno [i'droxeno] nm hydrogène m. 
hidroterapia [iórote'rapja] nf hydrothéra- 

pie f. 

hidróxido [i'droksido] nm: — de carbono 
hydroxyde m de carbone. 

hieda etc ['jeda] vb V heder. 
hiedra ['jedra] nf lierre m. 
hiel [jel] nf bile f; (fig) fiel m. 
hielera [je'lera] (CH, MÉX) nf réfrigérateur 

[errum'broso, a] adj 

m. 

hielo ['jelo] vb V helar à nm glace f; (fig) 
froideur f; —s nmpl (escarcha) gelées fol; 

romper el — (fig) rompre la glace. 
hiena ['jena] nf hyène f. 
hiera etc ['jera] vb V herir. 
hierba ['jerBa] nf herbe f; mala — mauvai- 

se herbe; (fig) mauvaise graine f. 
hierbabuena [jerBa'Bwena] nf menthe f. 
hierro ['jerro] nm fer m; (trozo, pieza) bout 
m de fer; de — en fer; (fig: persona) 



hierva —- hipotecar 

fort(e) comme un bœuf; (: voluntad, sa- 

lud) de fer; » hierro colado/forjado/ 
fundido fer coulé/forgé/fondu. 

hierva etc ['jerBa] vb V hervir. 
hígado ['ixado] nm foie m; echar los —s se 
décarcasser. 

highball ['xaiBol] (4M) nm whisky m soda. 
higiene [i'xjene] nf hygiène f. 
higiénico, -a [i'xjeniko, a] adj hygiénique. 
higo ['ixo] nm figue f; de —s a brevas tous 

les 36 du mois; estar hecho un — (fam) 
étre tout chiffonné; »higo chumbo 
figue de Barbarie; »higo seco figue 
sèche. 

higuera [i'gera] nf figuier m. 
hija ['ixa] nf fille f, (uso vocativo) ma fille; 

» hija política belle-fille. 
hijastro, -a [i'xastro, a] nm/f beau-fils 

(belle-fille); —-s beaux-enfants mpl. 

hijo ['ixo] nm (retoño) fils msg; (uso vocati- 
vo) fiston m, mon garçon; —s nmpl (hijos 

e hijas) enfants mpl; (descendientes) en- 

fants et petits-enfants mpl; sin —s sans 

enfants; cada — de vecino tout un cha- 

cun; » hijo adoptivo fils adoptif; » hijo 
de mamá fils à maman; » hijo de puta 
(fam!) fils de pute (fam/); » hijo ilegíti- 

mo fils illégitime; » hijo político gen- 
dre m; » hijo pródigo fils prodigue. 

hijole ['ixole] (MÉX: fam) excl putain! 
hilacha [i'latfa] nf fil m. 
hilandero, -a [ilan'dero, 

fileur(-euse). 
hilar [ilar] vt filer; — delgado o fino (fig) 
jouer finement. 

hilaridad [ilari'dad] nf hilarité f. 
hilera [i'lera] nf rangée f. 
hilo ['ilo] nm fil m; (de metal) filon m; (de 
agua, luz, voz) filet m; colgar de un — (fig) 
ne tenir qu'à un fil; perder/seguir el — 

(de relato, pensamientos) perdre/suivre le 

fil; traje de — costume m de toile. 

hilván [il'Ban] nm (COSTURA) ourlet m. 
hilvanar [ilBa'nar] vt (COSTURA) ourler; 
(bosquejar) esquisser; (precipitadamente) 
ébaucher. 

Himalaya [ima'laja] nm: el —, los Montes — 
l'Himalaya m. 

himen ['imen] nm hymen m. 
himno [('imno] nm hymne m; » himno na- 
cional hymne national. 

hincapié [inka'pje] nm: hacer — en mettre 
l’accent sur. 

hincar [in'kar] vt planter; hincarse vpr 
s'enfoncer; —le el diente a (comida) mor- 
dre á belles dents dans; (fig: asunto) 

s'attaquer à; —se de rodillas s'agenouil- 
ler. 

hincha ['intfa] nm/f (fam: DEPORTE) fan m/f 
h nf: tenerle — a algn avoir une dent 

a]  nmf 
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contre qn. 
hinchada [in'tfada] (fam) nf (DEPORTE) 
fans mpl. 

hinchado, -a [in'tfado, a] adj (MED) en- 
flammé(e); (inflado) enflé(e); (estilo) ron- 
flant(e). 

hinchar [in'tfar] vt gonfler; (fig) exagérer; 
hincharse vpr (MED) s'enflammer; (fig: 
engreírse) se rengorger; “se de (hacer) 

en avoir marre de (faire). 
hinchazón [intfa'9on] nf inflammation f. 
hindú [in'du] adj hindou(e) Q nm/f Hin- 

dou(e). 
hinojo [i'noxo] nm fenouil m; de —s sur les 
genoux. 

hinque etc ['inke] vb V hincar. 
hipar [i'par] vi avoir le hoquet. 
hiper... [iper...] pref hyper... . 
híper ['iper] nm inv (tb: hipermercado) hy- 
permarché m. 

hiperactivo, -a [iperak'tiBo, a] adj hype- 
ractif(-ive). 

hipérbole [i'perBole] nf hyperbole f. 
hipermercado [ipermer'kado] nm hyper- 
marché m. 

hipersensible [ipersen'siBlel adj hypersen- 
sible. 

hipertensión [iperten'sjon] nf hyperten- 
sion f. 

hipertexto  [iper'teksto] nm 
hypertexte m. 

hípica ['ipika] nf équitation f; (/oca/) hippo- 
drome m. 

hípico, -a ['ipiko, a] adj (concurso) hippi- 
que; (carrera) de chevaux; club — club m 
d'équitation. 

hipido [i'pido] nm plainte f. 
hipnosis [ip'nosis] nf hypnose f. 
hipnotice etc [ipno'tide] vb V hipnotizar. 
hipnotismo [ipno'tismo] nm hypnotisme m. 
hipnotizar [ipnoti'9ar] vt hypnotiser. 
hipo [ipo] nm hoquet m; me ha entrado — 

j'ai le hoquet; tener — avoir le hoquet; 
quitar el — a algn (fig) couper le sifflet à 
gn. 

hipo... ['ipo] pref hypo... . 
hipocondría [ipokon'dria] nf hypocondrie 

(UNFORM) 

hipocondríaco, -a [ipokon'driako, a] adj, 
nm/f hypocondriaque m/f. 

hipocresía [ipokre'sia] nf hypocrisie f. 
hipócrita [i'pokrita] adj, nm/f hypocrite m/f. 
hipodérmico, -a [ipo'dermiko, a] adj: agu- 

ja hipodérmica seringue f hypodermique. 
hipódromo [i'podromo] nm hippodrome m. 
hipopótamo [ipo'potamo] nm hippopota- 
me m. 

hipoteca [ipo'teka] nf hypotheque f; pagar 
la — rembourser l’hypothèque. 

hipotecar [ipote'kar] vt hypothéquer. 
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hipotecario, -a [ipote'karjo, a] adj hypo- 
thécaire. 

hipotensión [ipoten'sjon] nf hypotension f. 
hipotenusa [ipote'nusa] nf hypoténuse f. 
hipótesis [i'potesis] nf inv hypothèse f. 
hipotético, -a [ipo'tetiko, a] adj hypothéti- 

que. 
hiriendo etc [i'rjendo] vb V herir. 
hiriente [i'rjente] adj blessant(e). 
hirsuto, -a [ir'suto, a] adj hirsute. 
hirviendo etc [ir'Bjendo] vb V hervir. 
hisopo [i'sopo] nm buis msg. 
hispánico, -a [is'paniko, a] adj hispanique. 
hispanidad [ispani'dad] nf peuples mpl his- 
paniques. 

hispanista [ispa'nista] nm/f (UNIV etc) his- 
panisant(e). 

hispano, -a [is'pano, a] adj espagnol(e); 
(en EEUU) hispano-américain(e)  nm/f 
Espagnol(e); (en EEUU) Hispano- 
Américain(e). 

Hispanoamérica [ispanoa'merika] nf Amé- 
rique f latine. 

hispanoamericano, -a [ispanoameri'kano, 
a] adj hispano-américain(e) ©  nmf 
Hispano-Américain(e). 

hispanoárabe [ispano'araBe] adj hispano- 
arabe. 

hispanohablante [ispanoa'Blante], hispa- 
noparlante [ispanopar'lante] adj hispano- 
phone. 

histerectomía [isterekto'mia] nf hystérec- 
tomie f. 

histeria [is'terja] nf hystérie f, — colectiva 
hystérie collective. 

histérico, -a [is'teriky a] adj hystérique. 
histerismo [iste'rismo] nm hystérie f. 
historia [is'torja] nf histoire f; —s nfpl (chis- 
mes) histcires fpl drôles; ¡la — de siem- 

prel, ¡la misma —! c'est toujours la 
même histoire!; déjate de —-s ne me ra- 
conte pas d'histoires; pasar a la — pas- 
ser á la postérité; » historia antigua/ 
contemporánea histoire  ancienne/ 
contemporaine; » historia natural his- 
toire naturelle. 

historiado, -a [isto'rjado, a] adj tarabisco- 
té(e). 

historiador, a [istorja'dor, a] nm/f histo- 
rien(ne). 

historial [isto'rjal] nm (profesional) curri- 
culum vitae m inv; (MED) antécédents 

mpl. 

históricamente [is'torikamente] adv histo- 
riquement. 

histórico, -a [is'toriko, a] adj historique; 
(estudios) d'histoire. 

historieta [isto'rjeta] nf bande f dessinée. 
histrionismo [istrjo'nismo] nm histrion m. 
hito ['ito] nm (fig) fait m historique; mirar 

hipotecario — holografía 

a algn de — en — regarder fixement qn. 
hizo ['i00] vb V hacer. 
Hna(s). abr = hermana(s). 
Hno(s). abr (= Hermano(s)) Fre(s) (= 

frère(s)). 
hobby ['xo8i] (p! —s) nm hobby m. 
hocico [o'9iko] nm museau m; estar de —s 

faire la téte; torcer el — faire la moue; 

meter el — en algo mettre son nez dans 
qch. 

hockey ['xoki] nm hockey m; » hockey so- 
bre hielo/patines hockey sur glace/ 
patins. 

hogar [o'yar] nm foyer m; labores del — 
tâches fp! domestiques; crear/formar un — 
créer/fonder une famille. 

hogareño, -a [oya'reno, a] adj (ambiente) 
familial(e); (escena) de famille; (perso- 

na) casanier(-ère). 

hogaza [o'xa0a] nf miche f. 
hoguera [o'yera] nf feu m de bois; (para 

herejes) búcher m. 

hoja ['oxa] nf feuille f, (de flor) pétale m; 
(de cuchillo) lame f; (de puerta, ventana) 

battant m; de — caduca/perenne à feuille 

caduque/persistante; » hoja de afeitar 
lame de rasoir; » hoja electrónica o de 
cálculo feuille de calcul (électronique); 
» hoja de pedido bon m de commande; 
» hoja de servicios états mpl de servi- 
ce; » hoja de trabajo (/NFORM) feuille 
de programmation; » hoja informativa 
circulaire f. 

hojalata [oxa'lata] nf fer m blanc. 
hojaldre [o'xaldre] nm páte f feuilletée. 
hojarasca [oxa'raska] nf feuilles fp! mor- 

tes; (en discurso, escrito) verbiage m. 

hojear [oxe'ar] vt feuilleter. 
hola ['ola] excl salut! 
Holanda [o'landa] nf Hollande f. 
holandés, -esa [olan'des, esa] adj hollan- 

dais(e) f nm/f Hollandais(e) q nm (L/NG) 
hollandais msg. 

holgado, -a [ol'yado, a] adj (prenda) am- 
ple; (situación) aisé(e); iban muy —s en el 

coche ils étaient au large dans la voitu- 

re. 
holgar [ol'yar] vi: huelga decir que inutile 
de dire que. 

holgazán, -ana {olya'Oan, ana] adj, nm/f pa- 
resseux(-euse). 

holgazanear [olvadane'ar] vi paresser. 
holgura [ol'yura] nf ampleur f;, (TEC) jeu 

m; vivir con — vivre dans l’aisance; cabe- 

mos con — on a largement la place. 
hollar [o'Xar] vt fouler. 
hollejo [o'4exo] nm (BOT) peau f. 
hollín [o'Xin] nm suie f. 
holocausto [olo'kausto] nm holocauste m. 
holografía [olovra'fia] nf holographie f. 



hombre-hora 

hombre l'ombre] nm homme m; (raza hu- 
mana): el — l’homme 4 excl dis donc!; ha- 
cerse — devenir un homme; buen — bon 
gars msg; pobre — pauvre homme; ¡sí, —! 

mais sil; de — a — d'homme à homme; 

ser muy — être un homme, un vrai; 
> hombre de bien homme de bien; 
»hombre de confianza homme de 
confiance; » hombre de estado homme 
d'Etat; » hombre de la calle homme de 

la rue; » hombre de letras homme de 

lettres; » hombre de mundo homme 
du monde; » hombre de negocios hom- 

me d’affaires, »hombre de palabra 
homme de parole; »hombre-rana (pl 
—s-rana) homme-grenouille m. 

hombrera [om'brera] nf épaulette f. 
hombro l'ombro] nm épaule f; al — sur 

l'épaule; arrimar el — se mettre au tra- 
vail; encogerse de —s hausser les épau- 
les; llevar/traer a —s porter sur les épau- 

les; mirar a algn por encima del — regar- 

der qn de haut. 
hombruno, -a [om'bruno, a] adj hommas- 

se. 
homenaje [ome'naxe] nm hommage m; un 

partido (de) — un match d'adieu. 
homenajear [omenaxe'ar] vt rendre hom- 
mage. 

homeopatía [omeopa'tia] nf homéopathie 
2 

homicida [omi'9ida] adj (arma) du crime; 
(carácter) meurtrier(-ère) f nm/f meur- 
trier(-ère). 

homicidio [omi'@iüjo] nm homicide m. 
homilía [omi'lia] nf sermon m. 
homo... [omo] pref homo... . 
homogéneo, -a [omo'xeneo, a] adj homo- 

gène. 
homologación [omoloya'6jon] nf homolo- 
gation f. 

homologar [omolo'yar] vt homologuer. 
homólogo, -a [o'moloxo, a] nm/f: su etc — 

son etc homologue. 
homónimo, -a [o'monimo, a] adj, nm ho- 
monyme m. P 

homosexual [omosek'swal] adj, nm/f homo- 
sexuel(le). 

honda ['onda] nf fronde f. 
hondamente ['ondamente] adv profondé- 
ment. 

hondo, -a ['ondo, a] adj profond(e); en lo 
— de au fin fond de. 

hondonada [ondo'nada] nf creux msg. 
hondura [on'dura] nf profondeur f. 
Honduras [on'duras] nf Honduras m. 
hondureño, -a [ondu'reno, a] adj du Hon- 
duras f nm/f natif(-ive) o habitant(e) du 
Honduras. 

honestamente  [o'nestamente] adv hon- 
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nétement. 

honestidad [onesti'dad] nf honnêteté f. 
honesto, -a [o'nesto, a] adj honnéte; (de- 
cente) vertueux(-euse). 

hongo ['ongo] nm champignon m; (sombre- 
ro) couvre-chef m; —s nmpl (MED) cham- 
pignons mpl, mycose f; » hongos del pie 

mycose au pied. 
honor [o'nor] nm honneur m; en — a la ver- 
dad … la vérité est que ...; hacer — a 
algo/algn faire honneur à qch/qn; en — 
de algn en l’honneur de qn; es un — para 

mí ... c’est un honneur pour moi ...; ren- 

dir los —es a algn rendre les honneurs à 
qn; hacer los —es (suj: anfitrión) faire les 
honneurs de la maison; » honor profe- 
sional honneur professionnel. 

honorable [ono'raBle] adj honorable. 
honorario, -a [ono'rarjo, a] adj honoraire 

nm: —s honoraires mpl. 
honorífico, -a [ono'rifiko, a] adj honorifi- 

que. 
honra ['onra] nf honneur m; (renombre) 
prestige m; tener algo a mucha — s'enor- 

gueillir de qch; > honras fúnebres hon- 
neurs funèbres. 

honradamente [on'radamente] adv hon- 
nêtement. 

honradez [onra'de0] nf honnêteté f; (de 
mujer) vertu f. 

honrado, -a [on'rado, a] adj honnête; (mu- 
jer) vertueux(-euse). 

honrar [on'rar] vt honorer; honrarse vpr: 
—se con algo/de hacer algo s'enorgueillir 
de qch/de faire qch; nos honró con su 
presencia/amistad il nous a honorés de sa 
présence/son amitié. 

honroso, -a [on'roso, a] adj (que da honra) 
tout à l’honneur de qn; (decoroso) pour 
sauver l'honneur. 

hora ['ora] nf heure f; ¿qué — es? quelle 
heure est-il?; ¿tienes —? tu as l’heure?; 
¿a qué —? à quelle heure?; media — une 
demi-heure; a la — de comer/del recreo à 
Vheure du repas/de la récréation, a 
primera/última — à la première/dernière 
heure; a última — à la fin; — tras — heure 
après heure; “última —-“ “dernière heu- 

re”; ¡es la —! c'est l'heure!; noticias de 
última — nouvelles fp! de dernière heure; 

a altas —s (de la noche) à des heures tar- 
dives; a estas —s à l'heure qu'il est; a la 
— en punto à l’heure pile; entre —s (co- 
mer) entre les repas; por —s à l'heure; 
ja buena(s) —(s) me lo dices! c'est mainte- 
nant que tu me le dis!; a todas —s à tou- 
te heure; en mala — par malchance; me 
han dado — para mañana ils m'ont fixé 
rendez-vous pour demain; dar la — don- 
ner l'heure; pasarse las —s muertas ha- 
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ciendo algo passer son temps à faire 
qch; pedir — demander un rendez-vous; 
poner el reloj en — mettre sa montre à 

l'heure; no ver la — de avoir hâte de; ¡ya 
era —! il était temps!; »horas de 
oficina/de trabajo/de visita heures de 
bureau/de travail/de visite; > horas ex- 

tra heures sup; » horas extraordinarias 

heures supplémentaires; » hora punta o 
pico (MÉX) heure de pointe. 

horadar [ora'dar] vt forer. 
horario, -a [o'rarjo, a] adj, nm horaire m; 

» horario comercial heures fp! ouvra- 
bles. 

horca ['orka] nf potence f; (AGR) fourche f. 
horcajadas [orka'xadas]: a — adv à cali- 
fourchon. 

horchata [or'tfata] nf = sirop m d'orgeat. 
horda ['orda] nf horde f. 
horizontal [ori8on'tal] adj horizontal(e). 
horizontalmente [oridon'talmente] adv ho- 
rizontalement, 

horizonte [ori'donte] nm horizon m. 
horma ['orma] nf forme f; de — estrecha/ 

ancha (zapatos) large/étroit(e). 
hormiga [or'mixa] nf fourmi f. 
hormigón [ormi'son] nm béton m; — arma- 
do béton armé. 

hormigueo [ormi'yeo] nm fourmis fpl; (fig) 
agitation f. 

hormiguero [ormi'yero] nm fourmiliére f. 
hormiguita [ormi'yita] nf: ser una — (fig) 

étre une vraie fourmi. 
hormona [or'mona] nf hormone f. 
hormonal [ormo'nal] adj hormonal(e). 
hornada [or'nada] nf fournée f. 
hornillo [or'ni4o] nm réchaud m; » horni- 

llo de gas réchaud á gaz. 
horno l'orno] nm four m; (CUL/IN) four, 
fourneau m; alto(s) —(s) haut(s) four- 
neau(x); al — (CUL/N) au four; no estar el 
— para bollos ne pas être d'humeur à 
plaisanter; ¡este lugar es un —! c’est pire 
que dans un four!; » horno crematorio 

four crématoire; » horno microondas 
four á micro-ondes. 

horóscopo [o'roskopo] nm horoscope m. 
horquilla [or'ki£a] nf peigne m; (4GR) 
fourche f. 

horrendo, -a 
freux(-euse). 

horrible [o'rriBle] adj horrible. 
horriblemente [o'rriBlemente] adv horri- 
blement. 

horripilante 
lant(e). 

horripilar [orripi'lar] vt horripiler. 
horror [o'rror] nm horreur f, —es nmpl 
(atrocidades) horreurs fpl; ¡qué —! (fam) 

quelle horreur!; me da — cela me fait 

[o'rrendo, a] adj  af- 

[orripi'lante] adj  horripi- 

horadar-— hotel 

horreur; tener — a (hacer) avoir horreur 
de (faire); me gusta —es j'en raffole. 

horrorice etc [orro'ri0e] vb V horrorizar. 
horrorizar [orrori'9ar] vt horrifier; horrori- 
zarse vpr: se horrorizó de pensarlo il a été 

horrifié à cette idée; estar horrorizado 
étre horrifié. 

horroroso, -a  [orro'roso, a] adj af- 
freux(-euse); (hambre, sueño) terrible. 

hortaliza [orta'li8a] nf légume m. 
hortelano, -a [orte'lano, a] 
raîcher(-ère). 

hortensia [or'tensja] nf hortensia m. 
hortera [or'tera] (fam) adj, nm/f plouc m/f. 
horterada [orte'rada] (fam) nf horreur f. 
horticultor, a [ortikul'tor, a] nm/f horticul- 
teur(-trice). 

horticultura [ortikul'tura] nf horticulture f. 
hortofruticola [ortofru'tikola] adj (produc- 

tos) maraîcher(-ère). 

hosco, -a ['osko, a] adj (persona) antipa- 
thique; (/ugar) exécrable. 

hospedaje [ospe'daxe] nm logement m; (di- 
nero) loyer m. 

hospedar [ospe'Yar] vt loger; hospedarse 
vpr se loger. 

hospedería [ospede'ria] nf auberge f. 
hospicio [os'pi0jo] nm (para niños) orpheli- 

nat m. 

hospital [ospi'tal] nm hópital m; » hospital 
clínico clinique f. 

hospitalario, -a [ospita'larjo, a] adj hospi- 
talier(-ère). 

hospitalice etc [ospita'li0e] vb V hospitali- 
zar. 

hospitalidad [ospitali'dad] nf hospitalité f. 
hospitalizar [ospitali'd0ar] vt hospitaliser; 

estar hospitalizado étre hospitalisé. 
hosquedad [oske'%a0] nf antipathie f. 
hostal [os'tal] nm pension f. 
hostelería [ostele'ria] nf hôtellerie f. 
hostería [oste'ria] (CSUR) nf hôtel m. 
hostia ['ostja] nf (REL) ostie f; (fam!) bei- 
gne f (fam!) À excl: ¡(ls)! (fam!) putain! 
(fam!); ¡es la —! (fam/: como crítica) c'est 

nul!; (: apreciativo) L'est d'enfer!; está 
(de) la — (fam!) il est vachement mi- 
gnon; está de mala — (fam!: mal humor) il 

fait la gueule (fam/); tiene mala — (fam!: 
mala intención) c'est un salaud (fam/); a 

toda — (fam!) à toute berzingue (fam/!). 
hostigar [osti'yar] vt (W/L fig) harceler; 

(caballería) cravacher. 
hostigue etc [os'tiye] vb V hostigar. 
hostil [os'til] adj hostile. 
hostilidad [ostili'dad] nf hostilité f, es 

nfpl: iniciar/romper las —es engager/cesser 

les hostilités. 
hostilmente [os'tilmente] adv hostilement. 
hotel [o'tel] nm hótel m. 

nm/f ma- 



hotelero -humeante 

hotelero, -a 
hôtelier(-ère). 

hoy [oi] adv aujourd’hui; — mismo au- 
jourd'hui même; — (en) dia, el día de — 

(AM) aujourd’hui; — por — aujourd’hui; 
por — pour aujourd’hui; de — en ocho 
días aujourd’hui en huit; de — en adeian- 
te dorénavant. 

hoya ['oja] nf fosse f; (GEO) vallée f. 
hoyo ['ojo] nm fosse f; (GOLF) trou m. 
hoyuelo [oj'welo] nm fossette f. 
hoz [00] nf faux fsg; (GEO) gorge f. 
hua- [wa] v gua-. 
huaca ['waka] nf = guaca. 
huacal [wa'kal] nm = guacal. 
huachafería [watfafe'ria] (PE: fam) nf sno- 
bisme m. 

huachafo, -a [watfafo, a] (PE: fam) adj 
snob. 

huasipungo [wasi'pungo] (AND) nm (4GR) 

bout m de terrain. 
huaso, -a ['waso, a] (AND, CSUR) adj, nm/f 
paysan(ne). 

huayco ['waiko] (PE) nm glissement m de 
terrain. 

huayno ['waino] (P£) nm chant et danse 
traditionnels du Pérou. 

hube etc ['uBe] vb V haber. 
hucha l'utfa] nf tirelire f. 
hueco, -a ['weko, a] adj creux(-euse); (per- 

sona, estilo) vain(e) à nm creux msg; (es- 

pacio) place f, hacerle (un) — a algn faire 

une place à qn; tener un — avoir un 

trou; » hueco de la escalera/del ascen- 
sor cage f d'escalier/d'ascenseur; » hue- 
co de la mano creux de la main. 

huela etc ['wela] vb V oler. 
huelga ['welva] vb V holgar à nf grève f; 
declararse/estar en — se mettre/étre en 

grève; huelga de brazos caídos 

greve sur le tas; »huelga de celo 
grève du zèle; » huelga de hambre 
grève de la faim; » huelga general 
grève générale. 

huelgue etc ['welye] vb V holgar. 
huelguista [wel'yista] nm/f gréviste m/f. 
huella ['weXa] nf trace f; sin dejar — sans 

laisser de traces; perder las —-s perdre la 
trace; seguir las —s de algn (fig) marcher 
sur les traces de qn; » huella dactilar 

trace de doigt; » huella digital em- 

preinte f digitale. 
huemul [we'mul] (CSUR) nm cerf m. 
huérfano, -a ['werfano, a] adj: — (de) or- 
phelin(e) (de) f nm/f orphelin(e); que- 
dar(se) — devenir orphelin(e). 

huerta ['werta] nf verger m; (en Murcia, 
Valencia) huerta f. 

huerto ['werto] nm (de verduras) jardin m 
potager; (de árboles frutales) verger m. 

[ote'lero, a] adj, nm/f 
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huesillos [we'sikos] (CH/) nmpl pêches pl. 
hueso ['weso] nm os msg; (de fruta) noyau 

m; (MÉX: fam) sinécure f;, estar en los —s 
étre sur les genoux; estar calado o moja- 
do hasta los —s être trempé jusqu'aux 
os; ser un — (profesor) être un tyran; un 
— duro de roer (persona) un(e) dur(e) à 

cuire; de color — blanc cassé. 
huesoso, -a [we'soso, a] (esp 4M) adj os- 
seux(-euse). 

huésped, a ['wesped, a] nm/f hôte m/f; (en 
hotel) client(e). 

huesudo, -a 
seux(-euse). 

huevada [we'Bada] (AWD, CSUR: fam!) nf 
(estupidez) connerie f (fam/). 

huevas ['weBas] nfp! œufs mpl de poisson; 
(CHI: fam!) couilles fp! (fam/). 

huevera [we'Bera] nf (para servir) coque- 
tier m; (para transportar) boîte f à œufs. 

huevo ['weBo] nm œuf m; (fam!) couille f 
(fam!); me costó un — (fam/!: caro) ça m'a 

coûté la peau des fesses (fam!); (: difícil) 
ça a été coton; tener —s (fam/) avoir des 

couilles (fam!); » huevo duro/ 
escalfado/frito œuf dur/poché/au plat; 
» huevo estrellado œuf sur le plat; 
» huevos revueltos œufs mpl brouillés; 
» huevo pasado por agua o (4M) tibio 
o (AND, CSUR) a la copa œuf à la co- 
que. 

huida [u'ida] nf fuite f;, — de capitales 
(com) fuite des capitaux. 

huidizo, -a [ui'di8o, a] adj (tímido) farou- 
che; (mirada, frente) fuyant(e); (tiempo) 
passager(-ère). 

huincha ['wintfa] (AWD, CSUR) nf serre-téte 
m inv. 

huipil [wi'pil] (CAM, MÉX) nm blouse indien- 
ne. 

huir (u'ir] vt, vi fuir; — de fuir. 
huiro ['wiro] (AWD, CSUR) nm algue f. 
huitlacoche [witla'kotfe] (CAM, MÉX) nf 
champignon noir tres apprécié. 

huizache [wi'9atfe] (CAM, MÉX) nm acacia 

[we'sudo, a] adj os- 

m. 

hule ['ule] nm toile f cirée. 
hulla ['uXa] nf houille f. 
humanice etc [uma'nide] vb V humanizar. 
humanidad [umani'daô] nf humanité f; 
—es nfpl (UNIV, ESCOL) lettres fpl. 

humanitario, -a [umani'tarjo, a] adj huma- 
nitaire. 

humanizar [umani'9ar] vt humaniser; hu- 
manizarse vpr s'humaniser. 

humano, -a [u'mano, a] adj humain(e) 4 
nm humain m; ser — être humain. 

humareda [uma'reda] nf nuage m de fu- 
mée. 

humeante [ume'ante] adj fumant(e). 
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humear [ume'ar] vi fumer. 
humedad [ume'3ad] nf humidité f, a prue- 

ba de — résiste à l’humidité. 
humedecer [umede'8er] vt humidifier; hu- 
medecerse vpr s'humidifier. 

humedezca etc [ume'de8ka] vb V humede- 
cer. 

húmedo, -a ['umedo, a] adj humide. 
húmero ['umero] nm humérus msg. 
humildad [umil'dad] nf humilité f. 
humilde [u'milde] adj humble. 
humillación [umi4a'6jon] nf humiliation f. 
humillante [umi'4ante] adj humiliant(e). 
humillar [umi'Aar] vt humilier; humillarse 

vpr: —se (ante) s’humilier (devant); sentir- 
se humillado se sentir humilié. 

humita (u'mita] (AWD, CSUR) nf (CULIN) plat 
a base de mais et de piment, enveloppé 
dans une feuille de mais. 

humo ['umo] nm fumée f;, —s nmpl (fig: alti- 
vez) air m hautain; echar — fumer; bajar 

los —s a algn rabattre son caquet à qn; 
hacerse — (AND, CSUR: fam) s'évanouir 
dans la nature. 

humor [u'mor] nm humeur jf; de buen/mal 
— de bonne/mauvaise humeur; (no) estar 
de — para (hacer) algo (ne pas) étre d'hu- 
meur á (faire) qch. 

humorismo [umo'rismo] nm humour m. 
humorista [umo'rista] nm/f humoriste mf. 
humorístico, -a [umo'ristiko, a] adj humo- 

ristique. 
hundido, -a  [un'dido, a] adj 
creux(creuse); (persona) abattu(e). 

hundimiento [undi'mjento] nm (de barco) 
naufrage m; (de edificio) écroulement m; 

(de tierra) éboulement m; (de/ terreno) 
creux msg. 

hundir [un'dir] vt (barco, negocio) couler; 
(edificio) raser; (pavimento) enfoncer; 
(fig: persona) abattre; hundirse vpr (bar- 

co, negocio) couler; (edificio) s'écrouler; 
(terreno, cama) s'affaisser; (economía, 
precios) s'effondrer; —se en la miseria 
sombrer dans la misère. 

húngaro, -a ['ungaro, a] adj hongrois(e) 4 
nm/f Hongrois(e) q nm (LING) hongrois m. 

Hungría [un'gria] nf Hongrie f. 
huracán [ura'kan] nm ouragan m; pasar/ 

entrar como un — passer/entrer en trom- 
be. 

huracanado, -a [uraka'nado, a] adj (viento) 
violent(e). 

huraño, -a [u'rano, a] adj désagréable; 
(poco sociable) peu sociable. 

hurgar [ur'xar] vt remuer 4 vi: — (en) foui- 
ner (dans); hurgarse vpr: —se (las nari- 
ces) se curer (le nez); — en la herida (fig) 
remuer le couteau dans la plaie. 

hurgue etc ['urve] vb V hurgar. 

(ojos) 

humear-— idea 

hurón [u'ron] nm furet m. 
hurra ['urra] exc! hourra! 
hurtadillas [urta'diXas]: a — adv à la déro- 

bée. 
hurtar [ur'tar] vt dérober; hurtarse vpr: 
—se a se dérober. 

hurto l'urto] nm vol m. 
husmear [usme'ar] vt humer 4 vi fouiner; 

— en (fam) se mêler de. 
huso ['uso] nm fuseau m; » huso horario 
fuseau horaire. 

huy ['ui] excl (dolor, sorpresa) aie!; (asom- 
bro) eh bien!; (reparo) oh mon Dieu! 

huyendo etc [u'jendo] vb V huir. 
Hz abr (= hertzio) Hz (= Hertz). 

Li [i] nf (letra) I, i m inv; — de Inés = I 
comme Irma. 

lA abr (= inteligencia artificial) LA (= intelli- 

gence artificielle). 
iba etc ['iBa] vb V ir. 
Iberia [i'Berja] nf Ibérie f. 
ibérico, -a [i'Beriko, a] adj ibérique; la Pe- 

nínsula ibérica la Péninsule Ibérique. 
iberoamericano, -a [iBeroameri'kano, a] 

adj latino-américain(e) 4 nm/f Latino- 
américain(e). 

íbice ['iBide] nm bouquetin m. 
ibicenco, -a [iBi'denko, a] adj d'Ibiza 4 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Ibiza. 
Ibiza [i'Bi09a] nf Ibiza f. 
ice etc ['i0e] vb V izar. 
iceberg [i0e'ber] (pl —s) nm iceberg m. 
ICONA [i'kona] (£SP) sigla m = Instituto Na- 

cional para la Conservación de la Naturale- 

za. 
icono [i'kono] nm (tb /NFORM) icône f. 
iconoclasta [ikono'klasta] adj, nm/f (tb fig) 
iconoclaste m/f. 

ictericia [ikte'ri0ja] nf jaunisse f. 
id. abr (= ídem) id. (= idem). 
I+D sigla f (= Investigación y Desarrollo) R- 
D f (= Recherche-Développement). 

ida ['ida] nf aller m; — y vuelta aller et re- 
tour; —s y venidas allées fp! et venues. 

IDE [ide] sigla f (= Iniciativa de Defensa Es- 
tratégica) IDS f (= (Initiative de défense 

stratégique). 
idea [i'dea] nf idée f, (propósito) intention 



ideal — iluminación 

f, —s nfpl (manera de pensar) idées fpl; a 
mala — dans l'intention de nuire; no ten- 

go la menor — je n’en ai pas la moindre 

idée; hacerse a la — (de que) se faire à 

l'idée (que); cambiar de — changer 

d'idée; ¡ni —! aucune idée!; tener — de 

(hacer) algo avoir l'intention de (faire) 
qch; tener mala — être malintention- 

né(e); » idea genial idée géniale. 
ideal [ide'al] adj idéal(e) à nm idéal m. 
idealice etc [idea'li0e] vb V idealizar. 
idealista [idea'lista] adj, nm/f idéaliste m/. 
idealizar [ióeali'9ar] vt idéaliser. 
idear [ide'ar] vt concevoir. 
ídem ['idem] pron idem. 
idéntico, -a [i'dentiko, a] adj: — (a) identi- 
que (à). 

identidad [identi'dad] nf identité f; — cor- 
porativa image f de l’entreprise. 

identificación |[identifika'6jon] nf identifica- 
tion f. 

identificar [identifi'kar] vt identifier; iden- 
tificarse vpr: —se (con) s'identifier (à). 

identifique etc [identi'fike] vb V identificar. 
ideología [ideolo'xia] nf idéologie f. 
ideológico, -a [ideo'loxiko, a] adj idéologi- 

que. 
idílico, -a [i'diliko, a] adj idyllique. 
idilio {i'üiljo] nm idylle f. 
idioma [i'djoma] nm langue f. 
idiomático, -a [i0jo'matiko, a] adj idioma- 

tique. 

idiota [i'Sjota] adj, nm/f idiot(e). 
idiotez [iôjo'te0] nf idiotie f. 
idolatrar [idola'trar] vt idolátrer. 
ídolo ['idolo] nm (tb fig) idole f. 
idoneidad [idonei'dad] nf aptitude f. 
idóneo, -a [i'doneo, a] adj idéal(e); — para 

(hacer) idéal(e) pour (faire). 
iglesia [i'ylesja] nf église f, la I- católica 

l’église catholique; » iglesia parroquial 
église paroissiale. 

iglú [i'ylu] nm igloo m. 
IGME sigla m (= Instituto Geográfico y Mine- 

ro) = BRGM m (= Bureau de recherches 

géologiques et minières). 

IGN (ESP) sigla m (= Instituto Geográfico Na- 
cional) = IGN m (= /nstitut géographique 

national). 

ignición [ivni'6jon] nf ignition f. 
ignominia [ixno'minja] nf ignominie f. 
ignominioso, -a [ixnomi'njoso, a] adj igno- 
minieux(-euse). 

ignorado, -a [ixno'rado, a] adj ignoré(e). 
ignorancia [ixno'ran6ja] nf ignorance f. 
ignorante [ixno'rante] adj, nm/f ignorant 

(e). 

ignorar [ixno'rar] vt ignorer; ignoramos su 
paradero nous ignorons oú il se trouve. 

ignoto, -a [ix'noto, a] adj inconnu(e). 
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igual [i'swal] adj 1 (idéntico) pareil(le); Pe- 
dro es igual que tú Pedro est comme toi; 

X es igual a Y (MAT) X est égal à Y; son 
iguales ils sont pareils; van iguales (en 
carrera, competición) ils sont á égalité; él, 
igual que tú, está convencido de que ... 
comme toi, il est convaincu que ...; ¡es 

igual! (no importa) ga ne fait rien!; me da 
igual ca m'est égal 
2 (liso: terreno, superficie) égal(e) 

3 (constante: velocidad, ritmo) égal(e) 

4 al igual que comme 
h nm/f (persona) égal(e); no tener igual ne 
pas avoir d'égal; sin igual sans égal; de 

igual a igual d'égal a égal 
h adv 1 (de la misma manera) de la même 
facon, pareil (fam); visten igual ils s'ha- 
billent de la méme facon 
2 (fam: a lo mejor) peut-être que; igual 
no lo saben todavía peut-étre qu'ils ne le 

savent pas encore 
3 (esp CSUR: fam: a pesar de todo) 
quand méme; era inocente pero me expul- 
saron igual j'étais innocent mais ils 
m'ont renvoyé quand méme. 

igualada [ixwa'lada] nf égalisation f. 
igualar [iywa'lar] vt égaliser; igualarse vpr 

(diferencias) s'aplanir; —se (con) (compa- 
rarse) se comparer (avec). 

igualdad [ixwal'da0] nf (tb MAT) égalité f; 
en — de condiciones dans les mêmes 
conditions. 

igualitario, -a [ivwali'tarjo, a] adj égalitai- 
re. 

igualmente [i'ywalmente] adv également; 
(en comparación) aussi; ¡felices vacacio- 

nes! - — bonnes vacances! — à toi aussi. 

iguana [i'ywana] nf iguane m. 
ikurriña [iku'rrina] nf drapeau basque. 
ilegal [ile'xal] adj illégal(e). 
ilegalmente  [ile'yalmente] adv illégale- 
ment. 

ilegible [ile'xiBle] adj illisible. 
ilegitimidad [ilexitimi'dad] nf illégitimité f. 
ilegítimo, -a [ile'xitimo, a] adj illégitime. 
ileso, -a [i'leso, a] adj: resultar o salir — (de) 

sortir indemne (de), sortir sain(e) et 

sauf(sauve) (de). 
ilícito, -a [i'li0ito, a] adj illicite. 
ilimitado, -a [ilimi'tado, a] adj illimité(e). 
lima. abr (= /lustrísima) illustrissime. 
limo. abr (= /lustrisimo) illustrissime. 
ilocalizable [ilokali'9aBle] adj introuvable. 
ilógico, -a [i'loxiko, a] adj illogique. 
iluminación [ilumina'6jon] nf illumination 

f, éclairage m; (de local, habitación) éclai- 
rage. 
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iluminar [ilumi'nar] vt illuminer, éclairer; 
(adornar con luces) illuminer; (colorear: 
ilustración) enluminer; (fig: inspirar) 
éclairer; iluminarse vpr: se le iluminó la 
cara son visage s'est illuminé. 

ilusión [ilu'sjon] nf illusion f; (alegría) joie 
f; (esperanza) espoir m; (emoción) émo- 
tion f; hacerle — a algn faire plaisir à qn; 

hacerse ilusiones se faire des illusions; 

no te hagas ilusiones ne te fais pas d'illu- 
sions; tener — por (hacer) se réjouir de 
(faire). 

ilusionado, -a [ilusjo'nado, a] adj: estar — 
(con) se réjouir (de). 

ilusionar [ilusjo'nar] vt réjouir; ilusionarse 
vpr: —se (con) se réjouir (de). 

ilusionista [ilusjo'nista] nm/f illusionniste 
m/f. 

iluso, -a [i'luso, a] adj naïf(-ive) à nm/f 
réveur(-euse). 

ilusorio, -a [ilu'sorjo, a] adj illusoire. 
ilustración [ilustra'0jon] nf illustration f; 

(cultura) instruction f, culture f; servir 
como o de — servir d'exemple; la I- le 

Siècle des lumières. 
ilustrado, -a [ilus'trado, a] adj illustré(e); 
(persona) cultivé(e), instruit(e). 

ilustrar [ilus'trar] vt illustrer; (instruir) ins- 
truire, cultiver; ilustrarse vpr s'instrui- 
re, se cultiver. 

ilustrativo, -a [ilustra'tiBo, a] adj: — (de) 
révélateur(-trice) (de). 

ilustre [(i'lustre] adj illustre, célèbre. 
imagen [i'maxen] nf image f; ser la viva — 

de étre le portrait tout craché de; a su 

— à son image. 
imaginación [imaxina'6jon] nf imagination 
f; imaginaciones nfpl (suposiciones) idées 

fol; no se me pasó por la — que ... je n'au- 
rais jamais imaginé que ... . 4 

imaginar [imaxi'nar] vt imaginer; (/dear) 
imaginer, concevoir, ¡imaginarse vpr 
s'imaginer; — que ... (suponer) imaginer 
que ...; ¡imagínate! tu te rends compte!; 

imagínese que ... figurez-vous que ...; me 

imagino que sí j'imagine que oui. 
imaginario, -a [imaxi'narjo, a] adj imagi- 

naire. 

imaginativa [imaxina'tiBa] nf imagination 
f. 

imaginativo, -a [imaxina'tiBo, a] adj ima- 
ginatif(-ive). y 

imán [i'man] nm aimant m. 
iman(t)ar [ima'n(t)ar] vt aimanter. 
imbécil [im'be@il] adj, nm/f imbécile m/. 
imbecilidad [imbedili'dad] nf imbécillité f. 
imberbe [im'berBe] adj imberbe. 
imborrable [imbo'rraBle] adj ineffaçable, 
indélébile; (recuerdo) indélébile. 

imbuir [imbu'ir] ve: — (de) imbiber (de). 

iluminar—impenetrabilidad 

imbuyendo etc [imbu'jendo] vb V imbuir. 
imitación [imita'9jon] nf imitation f; (paro- 

dia) imitation, pastiche m; (COM) contre- 
façon f, a — de sur le modèle de; de — 

en imitation; desconfie de las imitaciones 
(COM) méfiez-vous des contrefaçons. 

imitador, a [imita'dor, a] nm/f (TEATRO) 
imitateur(-trice). 

imitar [imi'tar] vt imiter; (parodiar) imiter, 
pasticher. 

impaciencia [impa'OjenOja] nf impatience f. 
impacientar [impaôjen'tar] vt (inquietar) 
tracasser; (enfadar) impatienter; impa- 
cientarse vpr s'impatienter; (inquietarse) 

se tracasser. 
impaciente [impa'0jente] adj impatient(e); 

estar — se tracasser; (deseoso) être im- 
patient; estar — (por hacer) étre impa- 
tient (de faire), avoir háte (de faire). 

impacientemente [impa'Ojentemente] adv 
avec impatience. 

impacto [im'pakto] nm impact m; (esp AM: 
fig) impression f. 

impagado, -a [impa'yado, a] adj 
payéle). 

impago [im'payo] nm non-paiement m + 
nmpl: —s impayés mpl. 

impalpable [impal'paBle] adj impalpable. 
impar [im'par] adj impair(e) f nm impair 

im- 

m. 

imparable [impa'raBle] adj imparable. 
imparcial [impar'6jal] adj impartial(e). 
imparcialidad [impar6jali'da0] nf impartia- 

lité f. 
imparcialmente [impar'Ojalmente] adv im- 
partialement. 

impartir [impar'tir] vt (c/ases) donner; (or- 
den) intimer. 

impasible [impa'siBle] adj impassible. 
impasiblemente [impa'siBlemente] adv im- 
passiblement. 

impávido, -a [im'paBido, a] adj impavide. 
IMPE ['impe] (ESP) sigla m (COM = Instituto 

de la Pequeña y Mediana Empresa) confé- 
dération des P.M.E. 

impecable [impe'kaBle] adj impeccable. 
impecablemente [impe'kaBlemente] 
impeccablement. 

impedido, -a [impe'dido, a] adj: estar — 
être handicapé(e) à nm/f: ser un — físico 
étre handicapé moteur. 

impedimento  [impedi'mento] nm 
péchement m, obstacle m. 

impedir [impe'dir] vt (imposibilitar) em- 
pêcher; (estorbar) gêner; — a algn hacer o 
que haga algo empêcher qn de faire qch; 
— el tráfico bloquer la circulation. 

impeler [impe'ler] vt (tb fig) pousser. 
impenetrabilidad  [impenetraBili'dad] nf 
impénétrabilité f. 

adv 

em- 



impenetrable - importante 

impenetrable [impene'traBle] adj impéné- 
trable. 

impenitente 
tent(e). 

impensable [impen'saBle] adj impensable. 
impepinable [impepi'naBle] (fam) adj: es — 

c'est clair o súr. 
imperante [impe'rante] adj répandu(e). 
imperar [impe'rar] vi régner; (fig) domi- 

ner, prévaloir. 

imperativo, -a [impera'tiBo, a] adj impéra- 
tif(-ive) © nm (LING) impératif m; —s 
nmpl (exigencias) impératifs mpl. 

imperceptible [imperdep'tiBle] adj imper- 
ceptible. 

imperceptiblemente [imperdep'tiBle- 
mente] adv imperceptiblement. 

imperdible [imper'diBle] nm épingle f à 
nourrice. 

imperdonable [imperdo'naBle] adj impar- 
donnable. 

imperecedero, -a [imperede'dero, a] adj 
impérissable. 

imperfección [imperfek'6jon] nf (en prenda, 
joya, vasija) défaut m; (de persona) im- 

perfection f. 

imperfectamente [imper'fektamente] adv 
imparfaitement. 

imperfecto, -a [imper'fekto, a] adj défec- 
tueux(-euse); (tarea, LING) imparfait(e) 4 
nm (LING) imparfait m. 

imperial [impe'rjal] adj impérial(e). 
imperialismo [imperja'lismo] nm impéria- 
lisme m. 

imperialista [imperja'lista] adj, nm/f impé- 
rialiste m/f. 

impericia [impe'riOja] nf (torpeza) incapaci- 
té f; (inexperiencia) inexpérience f. 

imperio [im'perjo] nm empire m; el — de la 
ley/justicia le regne de la loi/justice; vale 
un — (fig) cela vaut son pesant d'or. 

imperiosamente [impe'rjosamente] adv im- 
périeusement. 

imperioso, -a [impe'rjoso, a] adj impé- 
rieux(-euse). 

impermeable [imperme'aBle] adj, nm im- 
perméable m. 

impersonal [imperso'nal] adj imperson- 
nel(le). 

impertérrito, -a 
quedarse/seguir — 

perturbable. 
impertinencia [imperti'nen6ja] nf imperti- 
nence f. 

impertinente [imperti'nente] adj imperti- 
nent(e). 

imperturbable [impertur'BaBle] adj imper- 
turbable. 

imperturbablemente [impertur'BaBle- 
mente] adv imperturbablement. 

[impeni'tente] adj impéni- 

[imper'territo, a] adj: 
rester/demeurer im- 
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impétigo [im'petivo] nm impétigo m. 
ímpetu ['impetu] nm (violencia) violence f; 

(energía) énergie f; (impetuosidad) fougue 
f. 

impetuosamente [impe'twosamente] adv 
impétueusement, avec fougue. 

impetuosidad [impetwosi'dad] nf impétuo- 
sité f, fougue f; (violencia) violence f. 

impetuoso, -a [impe'twoso, a] adj impé- 
tueux(-euse); (paso, ritmo) soutenu(e). 

impida etc [im'pida] vb V impedir. 
impío, -a [im'pio, a] adj (sin fe) impie; 

(irreverente) irrévérencieux(-euse); 

(cruel) impitoyable. 

implacable [impla'kaBle] adj implacable. 
implacablemente [impla'kaBlemente] adv 
implacablement. 

implantación [implanta'6jon] nf implanta- 
tion f; (introducción) introduction f. 

implantar [implan'tar] vt implanter; im- 
plantarse vpr s'implanter. 

implicar [impli'kar] vt impliquer; — a algn 
en algo impliquer qn dans qch; eso no 
implica que ... cela n'implique pas que ... . 

implícito, -a [im'pli0ito, a] adj (tácito) taci- 

te; (sobreentendido) implicite; llevar — 
comporter implicitement. 

implique etc [im'plike] vb V implicar. 
implorante [implo'rante] adj implorant(e). 
implorar [implo'rar] vt implorer. 
imponderable [imponde'raBle] adj, nm im- 
pondérable m. 

impondré etc [impon'dre] vb V imponer. 
imponente [impo'nente] adj imposant(e); 
(fam) sensationnel(le) à nm/f (COM) dépo- 
sant(e). 

imponer [impo'ner] vt imposer; (respeto) 
inspirer; (COM) placer, déposer à vi en 
imposer; imponerse vpr (moda, costum- 
bre) s'imposer; (razón, equipo) l’empor- 
ter; —se (a) s'imposer (à); —se (hacer) 
s'imposer (de faire); —se un deber s'im- 
poser un devoir. 

imponga etc [im'ponga] vb V imponer. 
imponible [impo'niBle] adj (COM) imposa- 

ble; (importación) soumis(e) aux droits 
de douane; no — non imposable. 

impopular [impopu'lar] adj impopulaire. 
importación [importa'6jon] nf importation 

fs 
importador, a [importa'üor] nm/f importa- 

teur(-trice). 
importancia [impor'tanôja] nf importance 

f;, no dar — a ne pas attacher d'importan- 
ce à; darse — faire l'important; sin — 

sans importance; no tiene — ce n'est pas 
important. 

importante [impor'tante] adj important(e); 
lo — es hacer .../que haga ... important 
c'est de faire .../qu'il fasse ... . 
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importar [impor'tar] vt importer; (ascender 
a: cantidad) se monter à, coûter f vi im- 
porter; me importa un bledo o rábano je 
m'en fiche pas mal; ¿le importa que 

fume? ça vous ennuie si je fume?; ¿te 
importa prestármelo? ca ne te dérange 
pas de me le préter?; ¿y a ti qué te im- 
porta? qu'est-ce que ca peut (bien) te 

faire?; ¿qué importa? qu'est-ce que ça 
peut faire?; no importa ce n'est pas gra- 
ve, ca ne fait rien; no le importa ça ne le 
regarde pas; “no importa precio” “prix 
indifférent”. 

importe [im'porte] nm (coste) coút m; (to- 
tal) montant m. 

importunar [importu'nar] vt importuner. 
importuno, -a [impor'tuno, a] adj impor- 

tun(e). 

imposibilidad [imposifili'dad] nf impossi- 
bilité f. 

imposibilitado, -a [imposifili'tado, a] adj: 
verse — para hacer algo se voir dans l’im- 
possibilité de faire qch; estar/quedar — 
être/rester paralysé(e). 

imposibilitar [imposiBili'tar] vt rendre im- 
possible; (impedir) empêcher. 

imposible [impo'siBle] adj, nm impossible 
m; es — c'est impossible; es — de prede- 

cir c'est impossible à prévoir; hacer lo — 

por faire l’impossible pour. 
imposición [imposi'Ojon] nf (de moda) in- 
troduction f;, (sanción, condena) applica- 
tion f; (mandato) ordre m; (COM: impues- 

to) imposition f; (: depósito) dépôt m; 

efectuar una — faire un dépôt. 
impostor, a [impos'tor, a] nm/f imposteur 

m. 

impostura [impos'tura] nf imposture f. 
impotencia [impo'tenOja] nf impuissance f. 
impotente [impo'tente] adj impuissant(e) 
Y nm impuissant m. 

impracticable [imprakti'kaBle] adj (camino) 
impraticable. 

imprecación [impreka'6jon] nf imprécation 

imprecar [impre'kar] vi proférer des im- 
précations. 

imprecisión [impre0i'sjon] nf imprécision 
Ye 

impreciso, -a [impre'9iso, a] adj impré- 
cis(e). 

impredecible [imprede'0iBle] adj imprévi- 
sible. 

impredictible [impredik'tiBle] adj imprévi- 
sible. 

impregnar [imprex'nar] vt imprégner; im- 
pregnarse vpr s'imprégner. 

impremeditadamente 
meÚi'tadamente] adv sans réfléchir. 

impremeditado, -a [impremedi'tado, a) 

[impre- 

importar—improperio 

adj irréfléchi(e). 

imprenta [im'prenta] nf imprimerie f; 
(aparato) presse f; letra de — caractère m 

d'imprimerie. 
impreque etc [im'preke] vb V imprecar. 
imprescindible [impres@in'diBle] adj indis- 
pensable; es — hacer/que haga ... il est 
indispensable de faire/qu'il fasse ... . 

impresión [impre'sjon] nf impression f; 
(marca) empreinte f; tengo o me da la — 
de que no va a venir j'ai (bien) l’impres- 
sion qu'il ne viendra pas; cambio de im- 

presiones échange m de vues; » impre- 
sión digital empreinte digitale. 

impresionable [impresjo'nafle] adj impres- 
sionnable. 

impresionado, -a [impresjo'nado, a] adj 
impressionné(e). 

impresionante [impresjo'nante] adj im- 
pressionnant(e); (conmovedor) boulever- 

sant(e). 

impresionar [impresjo'nar] vt impression- 
ner; (conmover) bouleverser, toucher; 

impresionarse vpr être impressionné(e); 
se impresiona con facilidad il ne faut pas 

grand-chose pour l'impressionner. 
impresionista [impresjo'nista] adj, 
(ARTE) impressionniste m/f. 

impreso, -a [im'preso, a] pp de imprimir 4 
adj imprimé(e) 4 nm (solicitud) imprimé 
m, formulaire m; —s nmpl (material impre- 

so) imprimés mpl; » impreso de solici- 
tud formulaire de demande. 

impresora [impre'sora] nf (/NFORM) impri- 
mante f; » impresora de chorro de tin- 
ta imprimante à jet d'encre; » impreso-' 
ra de linea imprimante ligne par ligne; 

» impresora de margarita imprimante 
à marguerite; » impresora de matriz 
(de agujas) imprimante matricielle; 
» impresora de rueda imprimante à 
marguerite; » impresora (por) láser im- 
primante laser. 

imprevisible [impreÑi'siBle] adj imprévisi- 
ble. 

imprevisión [impreBi'sjon] nf imprévoyan- 
ce f. 

imprevisto, -a [impre'Bisto, a] adj impré- 
vu(e) à nm imprévu m. 

imprimir [impri'mir] vt imprimer. 
improbabilidad [improBaBili'dad] nf im- 
probabilité f. 

improbable [impro'BaBle] adj improbable. 
improcedente [impro0e'dente] adj inop- 
portun(e); (JURA) irrégulier(-ère). 

improductivo, -a [improduk'tiBo, a] adj 
improductif(-ive). 

impronunciable [impronun'ôjaBle] adj im- 
pronongable. 

improperio [impro'perjo] nm insulte f, in- 

nm/f 



impropiedad-I.N.B. 

jure f. 
impropiedad [impropje' üaô] nf improprié- 

té f. 
impropio, -a [im'propjo, a] adj impropre; 

— de o para peu approprié(e) à. 
improvisación [improfisa'6jon] nf improvi- 

sation f. 
improvisadamente 

adv à l’improviste. 
improvisado, -a [improBi'sado, a] adj im- 
provisé(e). 

improvisar [improBi'sar] vt, vi improviser. 
improviso [impro'Biso] adv: de — à l’im- 
proviste. 

imprudencia [impru'den6ja] nf imprudence 
f, (indiscreción) indiscrétion f; »impru- 

dencia temeraria (JUR) imprudence. 
imprudente  [impru'dente] adj impru- 

dent(e); (indiscreto) indiscret(-éte). 

imprudentemente [impru'dentemente] adv 
imprudemment. 

Impte. abr = importe. 
impúdico, -a [im'pudiko, a] adj impudi- 

que, indécent(e). 
impudor [impu'dor] nm impudeur f. 
impuesto, -a [im'pwesto, a] pp de imponer 
h adj: estar — en s’y connaître en à nm 
impót m; (derecho) droit m, taxe f; ante- 

rior al — avant impôt; libre de —s exoné- 
ré(e) d'impót; sujeto a — soumis(e) à 

l'impôt; »impuesto de lujo taxe de 
luxe; »impuesto de plusvalía impôt 
sur les plus-values; »impuesto de 

transferencia de capital droit de muta- 
tion; impuesto de venta taxe à 
Vachat; »impuesto directo/indirecto 
impôt direct/indirect; » impuesto sobre 
el valor añadido o (4M) agregado taxe 
à la valeur ajoutée; »impuesto sobre 
la propiedad impót foncier; » impuesto 
sobre la renta/sobre la renta de las 
personas físicas impót sur le revenu/ 
sur le revenu des personnes physiques; 

» impuesto sobre la riqueza impôt sur 
la fortune. 

impugnar [impuy'nar] vt contester; (refu- 
tar) réfuter. 

impulsar [impul'sar] vt propulser; (econo- 
mía) stimuler; él me impulsó a hacerlo o a 

que lo hiciera il m'a poussé á le faire. 
impulsivo, -a [impul'siBo, a] adj impul- 

sif(-ive). 
impulso [im'pulso] nm impulsion f; (fuerza) 

élan m; a —s del miedo poussé(e) par la 
peur; dar — a donner une impulsion à. 

impune [im'pune] adj impuni(e). 
impunemente [im'punemente] adv impu- 
nément. 

impunidad [impuni'%ad] nf impunité f. 
impureza [impu're9a] nf impureté f; —s nfpl 

[improBi'sadamente] 
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(de agua, aire) impuretés fpl. 

impuro, -a [im'puro, a] adj impur(e). 
impuse etc [im'puse] vb V imponer. 
imputación [imputa'6jon] nf imputation f. 
imputar [impu'tar] vt imputer. 
inabordable [inaBor'daBle] adj inaborda- 

ble. 
inacabable [inaka'BaBle] adj interminable. 
inaccesible [inak0e'siBle] adj inaccessible; 

(fig: precio) inabordable. 
inacción [inak'6jon] nf inaction f. 
inaceptable [inadep'taBle] adj inaccepta- 

ble. 
inactividad [inaktiBi'dad] nf inactivité f; 
(COM) inutilisation f. 

inactivo, -a [inak'tiBo, a] adj inactif(-ive); 
(período) d'inaction; (COM) inutilisé(e); 
la población —a les inactifs. 

inadaptación [inadapta'9jon] nf inadapta- 
tion f. 

inadaptado, -a [inadap'tado, a] adj, nm/f 
inadapté(e). 

inadecuado, -a [inade'kwado, a] adj inadé- 
quat(e). 

inadmisible [inadmi'sifle] adj inadmissi- 
ble. 

inadvertido, -a [inadBer'tido, a] adj: pasar 
— passer inaperçu(e). 

inagotable [inaxo'taBle] adj inépuisable, 
intarissable. 

inaguantable [inaywan'taBle] adj insuppor- 
table. 

inalámbrico, -a [ina'lambriko, a] adj sans 
fil. 

inalcanzable [inalkan'9aBle] adj inaccessi- 
ble. 

inalienable [inalje'naBle] adj inaliénable. 
inalterable [inalte'raBle] adj inaltérable; 
(persona) entier(-ère). 

inamovible [inamo'BiBle] adj inamovible. 
inanición [inani'Ojon] nf inanition f. 
inanimado, -a [inani'mado, a] adj inani- 
mé(e). 

inapelable [inape'laBle] adj (JUR) sans ap- 
pel. 

inapetente [inape'tente] adj: estar — man- 
quer d'appétit. 

inaplicable [inapli'kaBle] adj inapplicable. 
inapreciable [inapre'OjaBle] adj (poco im- 
portante) insignifiant(e); (de gran valor) 
inestimable; (invisible: objeto) invisible. 

inarrugable [inarru'yaBle] adj infroissable. 
inasequible [inase'kiBle] adj inabordable. 
inaudible [inau'diBle] adj inaudible. 
inaudito, -a [inau'dito, a] adj inouï(e). 
inauguración [inauxura'9jon] nf inaugura- 

tion f. 

inaugurar [inauyu'rar] vt inaugurer. 
I.N.B. abr (= Instituto Nacional de Bachillera- 

to) lycée. 
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LN.B.A. (Mx) abr = 
Bellas Artes. 

INC (ESP) sigla m (= Instituto Nacional de 
Consumo) INC m (= /nstitut national de la 

consommation). 
inca ['inka] adj inca inv à nm/f Inca m/f. 
INCAE [in'kae] sigla m = Instituto Centroame- 

ricano de Administración de Empresas. 

incaico, -a [in'kaiko, a] adj inca inv. 
incalculable [inkalku'laBle] adj incalcula- 

ble. 
incalificable [inkalifi'kafle] adj inqualifia- 

ble. 
incanato [inka'nato] (AWD, CHI) nm (HIST) 
période f inca. 

incandescente [inkandes'dente] adj incan- 
descent(e). 

incansable [inkan'saBle] adj infatigable. 
incansablemente [inkan'saBlemente] adv 
inlassablement. 

incapacidad [inkapa0i'dad] nf incapacité f; 
— para hacer incapacité à faire; » inca- 
pacidad física incapacité physique; 

» incapacidad laboral incapacité de tra- 
vail; »incapacidad mental incapacité 
mentale. 

incapacitar [inkapa0i'tar] vt: — (para) (inha- 
bilitar) rendre inapte (à); (descalificar) dé- 
clarer inapte (à). 

incapaz [inka'pa0] adj incapable; — de ha- 
cer algo incapable de faire qch. 

incautación [inkauta'Ojon] nf saisie f. 
incautarse [inkau'tarse] vpr: — de s'empa- 

rer de. 
incauto, -a [in'kauto, a] adj (imprudente) 
imprudent(e); (crédulo) crédule. 

incendiar [inden'djar] vt incendier; incen- 
diarse vpr prendre feu, brúler. 

incendiario, -a [in0en'djarjo, a] adj, nm/f in- 
cendiaire m/f. j 

incendio [in'dendjo] nm incendie m. 
incentivo [inden'tiBo] nm stimulation f, ai- 
guillon m. 

incertidumbre [in0erti'dumbre] nf incerti- 
tude f. 

incesante [inde'sante] adj incessant(e). 
incesantemente  [inde'santemente] 

sans cesse. 
incesto [in'desto] nm inceste m. 
incidencia [in0i'den6ja] nf (repercusión) in- 
cidence f; (suceso) incident m. 

incidente [in0i'dente] nm incident m. 
incidir [in0i'0ir] vi: — en affecter; — en un 

error tomber dans l'erreur. 
incienso [in'9jenso] nm encens msg. 
incierto, -a [in'Ojerto, a] adj incertain(e). 
incineración [in0inera'Ojon] nf incinération 

Instituto Nacional de 

adv 

ss 
incinerador {inOinera'dor] nm incinérateur 

m. 

I. N.B.A.-incomparable 

incinerar [inôine'rar] vt incinérer. 
incipiente [in0i'pjente] adj naissant(e). 
incisión [inôi'sjon] nf incision f. 
incisivo, -a [in0i'siBo, a] adj (instrumento) 
tranchant(e); (fig) incisif(-ive) # nm inci- 
sive f. 

inciso [in'diso] nm (en texto) incise f; (a/ 
hablar) parenthèse f. 

incitar [in0i'tar] vt inciter; — a algn a hacer 
inciter qn á faire, pousser qn á faire. 

incívico, -a [in'0iBiko, a] adj incivique. 
inclemencia [inkle'menOja] nf sévérité f; 

—s nfpl (del tiempo) rigueurs fpl. 
inciemente [inkle'mente] adj sévère; (in- 

vierno) rigoureux(-euse). 
inclinación [inklina'6jon] nf inclinaison f; 

(fig) inclination f, penchant m; tener — 
por algn/algo avoir un penchant pour 
qn/qch. 

inclinado, -a [inkli'nado, a] adj incliné(e). 
inclinar [inkli'nar] vt incliner; (cabeza, cuer- 
po) incliner, pencher; inclinarse vpr pen- 

cher; (persona) se pencher; —se ante 

s'incliner devant; me inclino a pensar que 
… incline à penser que ..... 

incluir [inklu'ir] vt (abarcar) comprendre; 
(meter) inclure; todo incluido (COM) tout 
compris. 

inclusión [inklu'sjon] nf inclusion f; con — 
de ... inclus ..., y compris ... . 

inclusive [inklu'siBe] adv (incluido) inclus, 
y compris; (incluso) même. 

incluso, -a [in'kluso, a] adv, prep méme. 

incluyendo etc [inklu'jendo] vb V incluir. 
incoar [inko'ar] vt (/UR) engager, intenter. 
incobrable [inko'BraBle] adj (cheque) non 
encaissable. 

incógnita [in'koynita] nf (MAT) inconnue f; 
(fig) énigme f. 

incógnito [in'koynito]: de — adv incognito. 
incoherencia [inkoe'ren6ja] nf incohérence 

dE 
incoherente incohé- 

rent(e). 

incoloro, -a [inko'loro, a] adj incolore. 
incólume [in'kolume] adj indemne. 
incombustible  [inkombus'tiBle] 
combustible. 

incomible [inko'miBle] adj immangeable. 
incomodar [inkomo'Yar] vt incommoder; 
incomodarse vpr se fácher. 

incomodidad [inkomodi'dad] nf ennui m; 
(de vivienda, asiento) manque m de 

confort. 
incómodo, -a [in'komodo, a] adj (vivienda) 
inconfortable; (asiento) peu confortable; 

(molesto) incommodant(e); sentirse — se 

sentir mal à l’aise. 
incomparable  [inkompa'raBle] adj in- 
comparable. 

[inkoe'rente] adj 

adj in- 



incomparablemente - incorrupto 

incomparablemente [inkompa'raBle- 
mente] adv incomparablement. 

incomparecencia  [inkompa'refenbja] nf 
non-comparution f. 

incompatibilidad [inkompatiBili'dad] nf in- 
compatibilité f. 

incompatible [inkompa'tiBle] adj: — (con) 
incompatible (avec). 

incompetencia [inkompe'ten0ja] nf in- 
compétence f. 

incompetente  [inkompe'tente] adj in- 
compétent(e). 

incompleto, -a [inkom'pleto, a] adj in- 
complet(-ete). 

incomprendido, -a [inkompren'dido, a] adj 
incompris(e). 

incomprensible [inkompren'siBle] adj in- 
compréhensible. 

incomprensiblemente  [inkompren'siBle- 
mente] adv de facon incompréhensible. 

incomprensión [inkompren'sjon] nf in- 
compréhension f. 

incomunicación  [inkomunika'6jon] nf 
(JUR) isolement m cellulaire. 

incomunicado, -a [inkomuni'kado, a] adj 
(aislado: persona) isolé(e); (: pueblo) cou- 

pé(e) de tout; (preso) mis(e) au régime 

cellulaire. 
incomunicar [inkomuni'kar] vt (persona, 
preso) isoler; (pueblo) couper de tout. 

incomunique etc [inkomu'nike] vb V inco- 
municar. 

inconcebible [inkon0e'BiBle] adj inconce- 
vable. 

inconcluso, -a [inkon'kluso, a] adj inache- 
vé(e). 

incondicional [inkondiôjo'nal] adj incondi- 
tionnel(le). 

incondicionalmente {inkondi6jo'nalmente] 
adv inconditionnellement. 

inconexo, -a [inko'nekso, a] adj décou- 
su(e). 

inconfeso, -a [inkon'feso, a] adj ina- 
voué(e). 

inconformista [inkonfor'mista] adj non- 
conformiste. 

inconfundible [inkonfun'diBle] adj caracté- 
ristique. 

incongruente  [inkon'grwente] adj in- 
congru(e); — (con) (actitud) en désaccord 
(avec). 

inconmensurable [inkonmensu'raBle] adj 
incommensurable. 

inconmovible [inkonmo'BiBle] adj inébran- 
lable. 

inconsciencia  [inkons'OjenOja] nf in- 
conscience f. 

inconsciente  [inkons'Ojente] adj in- 
conscient(e); — de inconscient(e) de. 

inconscientemente  |[inkons'6jentemente] 
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adv inconsciemment. 
inconsecuencia [inkonse'kwen6ja] nf (inco- 

herencia) incohérence f; (contradicción) 
inconséquence f. 

inconsecuente [inkonse'kwente] adj: — 
(con) inconséquent(e) (avec). 

inconsiderado, -a [inkonside'rado, a] adj 
inconsidéré(e). 

inconsistente [inkonsis'tente] adj inconsis- 
tant(e). 

inconstancia [inkons'tanôja] nf inconstan- 
ce f. 

inconstante 
constant(e). 

inconstitucional [inkonstitu6jo'nal] adj in- 
constitutionnel(le). 

incontable [inkon'taBle] adj innombrable, 
incalculable. 

incontenible [inkonte'niBle] adj irrépressi- 
ble. 

incontestable [inkontes'taBle] adj incontes- 
table. 

incontinencia [inkonti'nen6ja] nf inconti- 
nence f. 

incontrolado, -a [inkontro'lado, a] adj in- 
contrólé(e). 

incontrovertible [inkontroBer'tiBle] adj in- 
discutable. 

inconveniencia 
convenance f. 

inconveniente [inkombe'njente] adj dépla- 
cé(e) à nm inconvénient m; el — es que ... 
l'inconvénient, c'est que ...; no hay — en 

o para hacer eso il n’y a pas d'inconvé- 
nient à faire cela; no tengo — je n’y vois 
pas d'inconvénients. 

incordiar [inkor'djar] (fam) vt emmerder 
(fam!). 

incordio [in'korójo] (fam) nm emmerde- 
ment m (fam!). 

incorporación [inkorpora'6jon] nf incorpo- 
ration f. 

incorporado, -a [inkorpo'rado, a] adj (7EC) 
incorporé(e). 

incorporar [inkorpo'rar] vt incorporer; (en- 
derezar) lever; incorporarse vpr se lever; 
—se a (puesto) se présenter à; (grupo, 
manifestación) s'incorporer á. 

incorrección [inkorrek'9jon] nf incorrec- 
tion f. 

incorrectamente 
incorrectement. 

incorrecto, -a [inko'rrekto, a] adj incor- 
rect(e). 

incorregible [inkorre'xiBle] adj incorrigi- 
ble. 

incorruptible [inkorrup'tiBle] adj incorrup- 
tible. 

incorrupto, -a [inko'rrupto, a] adj (cuerpo) 
intact(e); (político) intègre. 

[inkons'tante] adj in- 

[inkombe'njen6ja] nf in- 

[inko'rrektamente] adv 
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incredulidad [inkreduli'dad] nf incrédulité 
ve 

incrédulo, -a [in'kreóulo, a] adj incrédule. 
increíble [inkre'iBle] adj incroyable. 
incrementar [inkremen'tar] vt augmenter; 
incrementarse vpr augmenter. 

incremento [inkre'mento] nm augmenta- 
tion f. 

increpar [inkre'par] vt admonester. 
incriminar [inkrimi'nar] vt (YUR) incrimi- 

ner. 
incruento, -a [in'krwento, a] adj sans effu- 

sion de sang. 
incrustación [inkrusta'Ojon] nf (ARTE) in- 
crustation f. 

incrustado, -a [inkrus'tado, a] adj incrus- 
té(e). 

incrustar [inkrus'tar] vt incruster; incrus- 
tarse vpr: —se (en) s'incruster (dans). 

incubadora [inkuBa'dora] nf incubateur m. 
incubar [inku'Bar] vt couver. 
incuestionable [inkwestjo'naBle] adj indis- 
cutable. 

inculcar [inkul'kar] vt inculquer. 
inculpar [inkul'par] vt inculper. 
inculque etc [in'kulke] vb V inculcar. 
inculto, -a [in'kulto, a] adj inculte à nm/f 
ignorant(e). 

incumbencia [inkum'ben6ja] nf: no es de 
mi — ce n'est pas de mon ressort. 

incumbir [inkum'bir] vi: — a incomber à; 
no me incumbe a mí ce n'est pas de mon 
ressort. 

incumplimiento [inkumpli'mjento] nm (de 
promesa) manquement m; (COM) rupture 

f; por — par défaut; » incumplimiento 
de contrato rupture de contrat. 

incurable [inku'raBle] adj incurable. 
incurrir [inku'rrir] vi: — en (error) tomber 
dans; (crimen) en arriver á; (enfado) ris- 

quer de. 
incursión [inkur'sjon] nf incursion f. 
indagación [indaya'6jon] nf recherche f. 
indagar [inda'yar] vt rechercher; (policía) 
enquéter sur. 

indague etc [in'daxe] vb V indagar. 
indebido, -a [inde'Bido, a] adj (ade/anta- 
miento) indu(e); (dicho) déplacé(e). 

indecencia [inde'6en0ja] nf indécence f. 
indecente [inde'dente] adj indécent(e); (ín- 
digno) peu convenable; (ruin: comporta- 

miento) incorrect(e). 
indecible [inde'0iBle] adj indicible; sufrir lo 

— souffrir atrocement. 
indeciso, -a [inde'iso, a] adj indécis(e). 
indecoroso, -a [indeko'roso, a] adj indé- 

cent(e). 
indefectible [indefek'tiBle] adj inévitable. 
indefectiblemente [indefek'tiBlemente] adv 
inévitablement. 

incredulidad — indicador 

indefenso, -a [inde'fenso, a] adj (animal, 
persona) sans défense; (ciudad) indéfen- 
dable. 

indefinible [indefi'niBle] adj indéfinissable. 
indefinidamente [indefi'nidamente] adv in- 
définiment. 

indefinido, -a [indefi'nido, a] adj (indeter- 
minado) indéfini(e); (ilimitado) indétermi- 
né(e). 

indeleble [inde'leBle] adj indélébile. 
indelicadeza [indelika'de8a] nf indélicates- 

se f. 
indemne [in'demne] adj: salir — de sortir 
indemne de. 

indemnice etc [indem'ni0e] vb V indemni- 
zar. 

indemnización [indemni6a'6jon] nf 
(compensaciôn) indemnisation f; (suma) 

indemnité f; doble — double indemnité; 
» indemnización de cese o de despido 
prime f de licenciement. 

indemnizar [indemni'9ar] vt: — (de) indem- 
niser (de). 

independencia [indepen'den6ja] nf indé- 
pendance f; con — de indépendamment 

de. 
independice etc [indepen'di0e] vb V inde- 
pendizar. 

independiente [indepen'djente] adj indé- 
pendant(e); (INFORM) autonome. 

independientemente [indepen 'djente- 
mente] adv (funcionar) de façon autono- 
me; (actuar) de maniére indépendante; 

— de lo que ... indépendamment de ce 
QUIE. 

independizar [independi'dar] vt accorder 
l'indépendance à; independizarse vpr 
devenir indépendant(e). 

indescifrable [indes0i'fraBle] adj (MIL: códi- 
go) indéchiffrable; (fig: misterio) énig- 
matique. 

indescriptible [indeskrip'tiBle] adj indes- 
criptible. 

indeseable [indese'afle] adj, nm/f indésira- 
ble m/f. 

indesmallable [indesma'{aBle] adj indé- 
maillable. 

indestructible [indestruk'tiBle] adj indes- 
tructible. 

indeterminado, -a [indetermi'nado, a] adj 
indéterminé(e). 

India ['indja] nf: la — l’Inde f. 
indiada [in'djada] (4M) nf Indiens mpl. 
indicación [indika'6jon] nf indication f, (se- 

ñal: de persona) signe m; indicaciones nfpl 

(instrucciones) indications fpl. 
indicado, -a [indi'kado, a] adj indiqué(e). 
indicador [indika'dor] nm indicateur m; 
(AUTO) panneau m de signalisation; — de 
encendido (/VFORM) voyant m “sous ten- 



indicar—indolencia 

sion”. 
indicar [indi'kar] vt indiquer. 
indicativo, -a [indika'tiBo, a] adj: — (de) 
révélateur(-trice) (de) f nm (RADIO, LING) 
indicatif m. 

índice l'indide] nm index m; »índice de 
materias table f des matiéres; » índice 
de natalidad taux msg de natalité; » ín- 

dice de precios al por menor (COM) in- 
dice m des prix de détail; » índice del 
coste de (la) vida indice du coút de la 
vie. 

indicio [in'di0jo] nm indice m; (/NFORM) re- 
pere m. 

indiferencia [indife'ren0ja] nf indifférence 
f. 

indiferente [indife'rente] adj: — (a) indiffé- 
rent(e) (à); es — que viva en Madrid o Va- 

lencia peu importe qu'il habite à Madrid 
ou à Valence; me es — hacerlo hoy o ma- 

ñana cela m'est égal de le faire au- 

jourd'hui ou demain; a Alfonso le era — 
Carmen Carmen laissait Alfonso indiffé- 
rent. 

indiferentemente [indife'rentemente] adv 
indifféremment. 

indígena [in'dixena] adj, nm/f indigène m/f. 
indigencia [indi'xen6ja] nf indigence f. 
indigenista [indixe'nista] (4M) adj (POL) 
partisan(e) de la cause indienne; (estu- 

dios) des civilisations indiennes f nm/ff 
(estudiante) personne qui étudie les civili- 

sations indiennes; (POL etc) défenseur de 

la cause indienne. 
indigestar [indixes'tar] vt (suj: comida) 
donner une indigestion á; indigestarse 

vpr (persona) avoir une indigestion; (co- 

mida) donner une indigestion; se me ha 

indigestado ese tipo/la física (fam) je ne 
supporte plus ce type/la physique. 

indigestión [indixes'tjon] nf indigestion f. 
indigesto, -a [indi'xesto, a] adj indigeste; 
(persona) insupportable. 

indignación [indiyna'6jon] nf indignation f. 
indignante — [indix'nante] adj  scanda- 

leux(-euse). 
indignar [indix'nar] vt indigner; indignar- 

se vpr: —se (por) s'indigner (de). 

indignidad [indiyni'dad] nf indignité f. 
indigno, -a [in'dixno, a] adj: — (de) indi- 
gne (de). 

indio, -a ['indjo, a] adj indien(ne) à nm/f 

Indien(ne); hacer el — faire l'imbécile; 
subírsele o asomarle el — (CSUR: fam) s'ex- 
citer. 

indique etc [in'dike] vb V indicar. 
indirecta [indi'rekta] nf allusion f; soltar 

una — faire une allusion. 
indirectamente [indi'rektamente] adv indi- 
rectement. 
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indirecto, -a [indi'rekto, a] adj indirect(e). 
indisciplina [indisôi'plina] nf indiscipline f. 
indisciplinado, -a [indisGipli'nado, a] adj 
indiscipliné(e). 

indiscreción [indiskre'9jon] nf indiscrétion 
f; …, si no es — ..., si ce n'est pas indis- 

cret. 
indiscreto, -a [indis'kreto, a] adj indis- 

cret(-éte). 
indiscriminadamente [indiskri- 
mi'nadamente] adv sans discrimination. 

indiscriminado, -a [indiskrimi'nado, a] adj 
(golpes) distribué(e) au hasard; de un 
modo — sans discrimination. 

indiscutible [indisku'tiBle] adj indiscutable. 
indiscutiblemente [indisku'tiBlemente] adv 
indiscutablement. 

indisoluble [indiso'luBle] adj indissoluble. 
indisolublemente [indiso'luBlemente] adv 
indissolublement. 

indispensable [indispen'saBle] adj indis- 
pensable. 

indispondré etc [indispon'dre] vb V indis- 
poner. 

indisponer [indispo'ner] vt indisposer; in- 
disponerse vpr (MED) se sentir indispo- 
sé(e); —se con o contra algn se brouiller 

avec qn. 
indisponga etc [indis'ponga] vb V indispo- 

ner. 
indisposición [indisposi'Bjon] nf indisposi- 

tion f. 
indispuesto, -a [indis'pwesto, a] pp de in- 
disponer © adj indisposé(e); estar/ 
sentirse — être/se sentir indisposé(e). 

indispuse etc [indis'puse] vb V indisponer. 
indistintamente [indis'tintamente] adv in- 
distinctement. 

indistinto, -a [indis'tinto, a] adj indis- 
tinct(e); es — que hables tú o ella peu im- 
porte que ce soit toi ou elle qui parle. 

individual [indiBi'dwal] adj individuel(le); 
(habitación, cama) simple ® nm (DEPORTE) 
simple m. 

individualidad [indiBidwali'da0] nf indivi- 
dualité f. 

individualista [indifidwa'lista] adj indivi- 
dualiste. 

individualmente [indiBi'dwalmente] adv in- 
dividuellement. 

individuo [indi'Bidwo, a] nm individu m. 
Indochina [indo'tfina] nf Indochine f. 
indocumentado, -a [indokumen'tado, a] 

adj sans papiers; (ignorante) ignorant(e). 
indoeuropeo, -a [indoeuro'peo, a] adj 
indo-européen(ne) + nm/f Indo- 
européen(ne). 

índole ['indole] nf (naturaleza) nature f; 
(clase) caractère m. 

indolencia [indo'len6ja] nf indolence f. 
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indoloro, -a [in'doloro, a] adj indolore. 
indomable [indo'maBle] adj indomptable. 
indómito, -a [in'domito, a] adj = indoma- 

ble. 
Indonesia [indo'nesja] nf Indonésie f. 
indonesio, -a [indo'nesjo, a] adj indoné- 
sien(ne) f nm/f Indonésien(ne). 

inducción [induk'6jon] nf induction f; por 
— par induction. 

inducir [indu'0ir] vt induire; — a algn a ha- 
cer inciter qn à faire; — a algn a error in- 
duire qn en erreur. 

indudable [indu'daBle] adj indubitable; es 
— que ... il n’y a aucun doute que ..... 

indudablemente [indu'daBlemente] adv in- 
dubitablement. 

indulgencia [indul'xen6ja] nf indulgence f; 
proceder sin — contra se montrer impla- 
cable envers. 

indultar [indul'tar] vt gracier; — (de) (JUR) 
dispenser (de). 

indulto [in'dulto] nm grâce f. 
indumentaria [indumen'tarja] nf tenue f. 
industria [in'dustrja] nf industrie f; (habili- 
dad) adresse f; » industria agropecuaria 
industrie agricole et de la pêche; » in- 
dustria pesada industrie lourde; » in- 
dustria petrolifera industrie du pétrole. 

industrial [indus'trjal] adj industriel(le) 4 
nm industriel m. 

industrialización [industrjali6a'6jon] nf in- 
dustrialisation f. 

industrializar [industrjali'0ar] vt industria- 
liser; industrializarse vpr s'industriali- 
ser. 

INE ['ine] (ESP) sigla m (= Instituto Nacional 
de Estadística) = INSEE m (= Institut na- 
tional de la statistique et des études écono- 

miques). 
inédito, -a [i'nedito, a] adj inédit(e). 
inefable [ine'faBle] adj ineffable. 
ineficacia [inefi'ka0ja] nf inefficacité f. 
ineficaz [inefi'ka0] adj (medida, medicamen- 

to) inefficace; (persona) peu efficace. 
ineficazmente [inefi'kadmente] adv ineffi- 
cacement. 

ineludible [inelu'diBle] adj incontournable. 
INEM ['inem] (£SP) sigla m (= Instituto Na- 

cional de Empleo) = ANPE f (= Agence 

nationale pour l'emploi). 
INEN ['inen] (MÉX) sigla m = Instituto Nacio- 

nal de Energía Nuclear. 

inenarrable [inena'rraBle] adj indescripti- 
ble. 

ineptitud [inepti'tud] nf ineptie f. 
inepto, -a [i'nepto, a] adj inepte 4 nm/f in- 
capable m/f. 

inequívoco, -a [ine'kiBoko, a] adj clair(e). 
inercia [i'nerOja] nf inertie f, por — (fig) 
par habitude. 

indoloro — infecundidad 

inerme [i'nerme] adj (sin armas) désar- 
mé(e); (indefenso) sans défense. 

inerte |i'nerte] adj inerte. 
inescrutable [ineskru'taBle] adj insondable. 
inesperadamente [inespe'radamente] adv 
de maniére inattendue. 

inesperado, -a [inespe'rado, a] adj inatten- 
du(e). 

inestabilidad [inestaBili'dad] nf instabilité 
pi 

inestable [ines'taBle] adj instable. 
inestimable [inesti'maSle] adj inestimable; 
de valor — d'une valeur inestimable. 

inevitable [ineBi'taBle] adj inévitable. 
inevitablemente  [ineBi'taBlemente] 
inévitablement. 

inexactitud [ineksakti'tud] nf inexactitude 

adv 

inexacto, -a [inek'sakto, a] adj inexact(e). 
inexistente [ineksis'tente] adj inexistant(e). 
inexorable [inekso'raBle] adj inexorable. 
inexorablemente [inekso'raBlemente] adv 
inexorablement. 

inexperiencia [inekspe'rjenOja] nf inexpé- 
rience f. 

inexperto, -a [ineks'perto, a] adj inexpéri- 
menté(e). 

inexplicable [inekspli'kaBle] adj inexplica- 
ble. 

inexpresable [inekspre'saBle] adj inexpri- 
mable. 

inexpresivo, -a [inekspre'siBo, a] adj inex- 
pressif(-ive). 

inexpugnable [inekspuy'naBle] adj (MIL) 
inexpugnable; (fig) inébranlable. 

infalible [infa'liBle] adj infaillible. 
infaliblemente [infa'liBlemente] adv infail- 
liblement. 

infame [in'fame] adj infáme. 
infamia [in'famja] nfinfamie f. 
infancia [in'fanOja] nf enfance f, jardín de — 
jardin m d'enfants. 

infanta [in'fanta] nfinfante f. 
infante [in'fante] nm infant m. 
infantería [infante'ria] nf infanterie f; » in- 
fantería de marina infanterie de mari- 
ne. 

infantil  [infan'til] adj (programa, juego) 
pour les enfants; (población) enfantin(e); 

(pey) puéril(e). 
infarto [in'farto] nm (tb: — de miocardio) in- 
farctus msg. 

infatigable [infati'yaBle] adj infatigable. 
infección [infek'Ojon] nf infection f. 
infeccioso, -a [infek'Bjoso, a] adj (MED) in- 
fectieux(-euse); (fig) contagieux(-euse). 

infectar [infek'tar] vt infecter; infectarse 
vpr s'infecter. 

infecundidad [infekundi'dad] nf infécondi- 
té f. 



infecundo — infranqueable 

infecundo, -a 
cond(e). 

infeliz [infe'li0] adj, nm/f malheureux(-euse). 
inferior [infe'rjor] adj, nm/f inférieur(e); — 

(a) inférieur(e) (à); un número — a 9 un 
chiffre inférieur à 9; una cantidad — une 

quantité moindre. 

inferioridad [inferjori'dad] nf infériorité f; 
complejo de — complexe m d'infériorité; 
estar en — de condiciones être désavanta- 
gé(e). 

inferir [infe'rir] vt inférer; (herida) infliger. 

infernal [infer'nal] adj infernal(e). 
infértil [in'fertil] adj infertile. 
infestar [infes'tar] vt infester. 
infidelidad [infideli'dad] nf infidélité jf, —es 

nfpl (adulterios) infidélités fpl; » infideli- 
dad conyugal infidélité conjugale. 

infiel [in'fjel] adj, nm/f infidèle m/f. 
infiera etc [in'fjera] vb V inferir. 
infierno [in'fjerno] nm (REL) enfer m; ser 

un — (fig) être un enfer; ¡vete al —! va- 

t'en au diable!; está en el quinto — il est 
à l’autre bout du monde. 

infiltrar [infil'trar] vt infiltrer; infiltrarse 
vor s'infiltrer. 

ínfimo, -a ['infimo, a] adj infime. 
infinidad [infini'da0] nf: una — de une infi- 

nité de; una — de veces un nombre incal- 

culable de fois. 
infinitamente [infi'nitamente] adv infini- 
ment. 

infinitivo [infini'tiBo] nm infinitif m. 
infinito, -a [infi'nito, a] adj infini(e) à adv 
infiniment ® nm (tb MAT) infini m; hasta 

lo — jusqu’à l'infini. 
infiriendo etc [infi'rjendo] vb V inferir. 
inflable [in'fiaBle] adj gonflable. 
inflación [infla'Ojon] nf (ECON) inflation f. 
inflacionario, -a [infla0jo'narjo, a] adj infla- 
tionniste. 

inflacionismo [infla9jo'nismo] nm tendance 
finflationniste. 

inflacionista [infia9jo'nista] adj inflationnis- 
te. 

inflamación [inflama'Ojon] nf inflammation 

[infe'kundo, a] adj infé- 

inflamar [infla'mar] vt enflammer; infla- 
marse vpr s'enflammer; (hincharse) s'en- 

fler. 

inflar [in'flar] vt gonfler; (fig) exagérer; in- 
flarse vpr s'enfler; —se de (chocolate etc) 

se bourrer de. 
inflexibilidad [infleksiBili'da0] nf inflexibili- 

té f. 
inflexible [inflek'siBle] adj (material) indé- 
formable; (persona) inflexible. 

inflexiblemente [inflek'siBlemente] adv in- 
flexiblement. 

infligir [infli'xir] vt infliger. 
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inflija etc [in'flixa] vb V infligir. 
influencia [in'fiwen6ja] nf influence f. 
influenciar [inflwen'6jar] vt influencer. 
influir [influ'ir] vt influencer À vi agir; — en 

o sobre influer sur, influencer. 
influjo {in'fluxo] nm influence f; » influjo 
de capitales afflux msg de capitaux. 

influyendo etc [influ'jendo] vb V influir. 
influyente [influ'jente] adj influent(e). 
información [informa'0jon] nf (sobre un 

asunto, INFORM) information f; (noticias, 
informe) informations fpl; (JUR) enquête 
f, 1- (oficina, TELEC) Renseignements mpl; 
(mostrador) Information; abrir una — 

(JUR) ouvrir une enquête; » información 
deportiva nouvelles fp! sportives. 

informador, a [informa'ôor, a] nm/f infor- 
mateur(-trice). 

informal [infor'mal] adj (persona) peu sé- 
rieux(-euse); (estilo, lenguaje) infor- 
mel(le). 

informalmente [infor'malmente] adv de 
maniére informelle. 

informante  [infor'mante] 
teur(-trice). 

informar [infor'mar] vt informer; (dar for- 
ma a) donner forme à +) vi (dar cuenta 
de): — de/sobre informer de/sur; infor- 

marse vpr: —se (de) s'informer (de); — 
(contra) (JUR) plaider (contre); (les) infor- 

mó que ... il (les) a informé(s) que ... . 
informática [infor'matika] nf informatique 

f; > informática de gestión informati- 

que de gestion. 
informatice etc [informa'ti0e] vb V informa- 

tizar. 
informático, -a [infor'matiko, a] adj infor- 
matique. 

informativo, -a [informa'tiBo, a] adj (pro- 
grama, artículo) d'information 4 nm (RA- 
DIO, TV) journal m. 

informatización [informatida'0jon] nf in- 
formatisation f. 

informatizar [informati'9ar] vt informati- 
ser. 

informe [in'forme] adj informe f nm rap- 
port m; (JUR) plaidoyer m; —s nmpl (refe- 
rencias) références fpl; » informe anual 

rapport annuel. 
infortunio [infor'tunjo] nm infortune f. 
infracción [infrak'8jon] nf infraction f. 
infractor, a [infrak'tor, a] nm/f contreve- 
nant m/f. 

infraestructura [infraestruk'tura] nf infra- 
structure f. 

in fraganti [infra'vanti] adv: pillar a algn — 
— prendre qn sur le fait. 

infrahumano, -a [infrau'mano, a] adj misé- 
rable. 

infranqueable [infranke'aBle] adj infran- 

nm/f informa- 
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chissable. 

infrarrojo, -a [infra'rroxo, a] adj infra- 
rouge. 

infravalorar [infraBalo'rar] vt sous-estimer. 
infrecuente [infre'kwente] adj peu fré- 
quent(e). 

infringir [infrin'xir] vt transgresser. 
infrinja etc [in'frinxa] vb V infringir. 
infructuosamente [infruk'twosamente] adv 
infructueusement. 

infructuoso, -a [infruk'twoso, a] adj in- 
fructueux(-euse). 

infundado, -a [infun'dado, a] adj peu fon- 
dé(e). 

infundir [infun'dir] vt: — ánimo o valor in- 
suffler du courage; — respeto inspirer le 
respect; — miedo inspirer de la crainte. 

infusión [infu'sjon] nf infusion f, » infu- 
sión de manzanilla infusion de camo- 
mille. 

Ing. (MEX) abr (= Ingeniero) titre de cour- 
toisie. 

ing. (MÉX) abr (= ingeniero) titre de cour- 
toisie. 

ingeniar [inxe'njar] vt inventer; ingeniarse 
vpr: —se o ingeniárselas para hacer se dé- 

brouiller pour faire. 

ingeniería [inxenje'ria] nf ingénierie f; 
» ingeniería de sistemas (/NFORM) dé- 
veloppement m de systemes. 

ingeniero, -a [inxe'njero, a] nm/f ingénieur 
m; (esp MÉX: título de cortesía: tb: 1-) 
Monsieur(Madame); » ingeniero agró- 
nomo ingénieur agronome; » ingeniero 
de caminos ingénieur des travaux pu- 
blics; > ingeniero de montes ingénieur 
des Eaux et Forêts; » ingeniero de so- 

nido ingénieur du son; » ingeniero na- 

val ingénieur des constructions navales. 
ingenio [in'xenjo] nm génie m; (7£C) engin 

m; aguzar e! — faire travailler sa ma- 
tière grise; » ingenio azucarero raffine- 

rie f de sucre. 
ingeniosamente [inxe'njosamente] adv in- 
génieusement. 

ingenioso, -a [inxe'njoso, a] adj (hábil) in- 
génieux(-euse); (divertido) spirituel(le). 

ingente [in'xente] adj (cantidad) considéra- 
ble. 

ingenuamente [in'xenwamente] adv candi- 
dement. 

ingenuidad [inxenwi'da0] nf ingénuité f. 
ingenuo, -a [in'xenwo, a] adj ingénu(e). 
ingerir [inxe'rir] vt ingérer. 
ingiera etc [in'xjera], ingiriendo etc 

[inxi'rjendo] vb V ingerir. 
Inglaterra [ingla'terra] nf Angleterre f. 
ingle ['ingle] nf aine f. 
inglés, -esa [in'gles, esa] adj anglais(e) 4 

nm/f Anglais(e) f nm (LING) anglais msg. 

infrarrojo — iniciativa 

ingratitud [ingrati'tud] nfingratitude f. 
ingrato, -a [in'grato, a] adj ingrat(e). 
ingravidez [ingraBi'de9] nf apesanteur f. 
ingrediente [ingre'djente] nm ingrédient 

m; —S nmpl (AM) tapas fpl. 

ingresar [ingre'sar] vt (dinero) déposer; 
(enfermo) faire entrer 4 vi: — (en) (en fa- 

cultad, escuela) être admis(e) (à); (en 

club etc) s'inscrire (á); (en ejército) en- 
trer (dans); (en hospital) entrer à; — a 
(esp AM) rentrer dans. 

ingreso [in'greso] nm admission f; (en ejér- 
cito) entrée f; —s nmpl (dinero) revenus 

mpl; (: COM) recettes fpl; — gravable reve- 

nu imposable; —s accesorios avantages 
mpl en nature; —s brutos revenus bruts; 

—s devengados revenus salariaux; —s 

exentos de impuestos revenus non impo- 

sables; —s personales disponibles revenus 

disponibles. 
íngrimo, -a ['ingrimo, a] (esp AM) adj 

seul(e); — y solo tout seul. 

inhábil [i'naBil] adj (día) non ouvrable. 
inhabilitar [inaBili'tar] vt: — a algn para dé- 
clarer qn inapte à. 

inhabitable [inaBi'taBle] adj inhabitable. 
inhalador [inala'dor] nm inhalateur m. 
inhalar [ina'lar] vt inhaler. 
inherente [ine'rente] adj: — a inhérent(e) 

á. 
inhibición [iniBi'6jon] nf inhibition f. 
inhibir [ini'Bir] vt (MED) inhiber; inhibirse 

vpr: —se (de hacer) s’abstenir (de faire). 

inhospitalario, -a [inospita'larjo, a] adj 
(persona) peu accueillant(e); (/ugar) in- 

hospitalier(-ère). 

inhóspito, -a [i'nospito, a] adj inhospita- 
lier(-ère). 

inhumación [inuma'6jon] nf inhumation f. 
inhumano, -a [inu'mano, a] adj inhu- 
main(e). 

INI ['ini] sigla m (= Instituto Nacional de In- 
dustria) institut gouvernemental d'aide à 
l’industrie. 

iniciación  {ini0ja'6jon] nf (comienzo) 
commencement m; (en doctrina, rito) ini- 

tiation f. 
inicial [ini'Ojal] adj initial(e); (/etra) pre- 
mier(-ère) f nf initiale f. 

inicialice etc [ini0ja'lide] vb V inicializar. 
inicializar [ini0jali'0ar] vt (/NFORM) initiali- 

ser. 
inicialmente [ini'Ojalmente] adv initiale- 
ment. 

iniciar [ini'Ojar] vt commencer; — (en) (per- 
sona) initier (à); — a algn en un secreto 

mettre qn dans le secret; — la sesión 

(INFORM) ouvrir la session. 
iniciativa [ini0ja'tiBa] nf initiative f, la — 
privada l'initiative privée; por — propia 



inicio —inocentada 

de sa etc propre initiative; tomar la — 
prendre l'initiative. 

inicio (i'ni0jo] nm début m. 
inicuo, -a [i'nikwo, a] adj vil(e). 
inigualable [iniywalaBle] adj inégalable. 
inimitable [inimi'taBle] adj inimitable. 
ininteligible [ininteli'xiBle] adj inintelligi- 

ble. 
ininterrumpidamente  [ininterrum'pida- 
mente] adv sans interruption. 

ininterrumpido, -a [ininterrum'pido, a] adj 
ininterrompu(e). 

injerencia [inxe'renôja] nf ingérence f. 
injertar [inxer'tar] vt greffer. 
injerto [in'xerto] nm greffe f; (producto) 
greffon m; » injerto de piel greffe de la 
peau. 

injuria [in'xurja] nf injure f. 
injuriar [inxu'rjar] vt injurier. 
injurioso, -a  [inxu'rjoso, a] adj 
rieux(-euse). 

injustamente [in'xustamente] adv injuste- 
ment. 

injusticia [inxus'ti0ja] nf injustice f; con — 
injustement. 

injusto, -a [in'xusto, a] adj injuste. 
inmaculado, -a [inmaku'lado, a] adj imma- 

culé(e). 
inmadurez [inmadu're9] nf immaturité f. 
inmaduro, -a [inma'%uro, a] adj immature; 

(fruta) vert(e). e 
inmediaciones [inmeója'Bjones] nfpl envi- 

rons mpl. 

inmediatamente 
immédiatement. 

inmediato, -a [inme'ójato, a] adj immé- 
diat(e); (contiguo) contigu(é); — a conti- 
gu(é) à; de — (esp AM) tout de suite. 

inmejorable  [inmexo'raBle] adj excel- 
lent(e). 

inmemorable [inmemo'raBle] adj = inme- 
morial. 

inmemorial 
rial(e). 

inmensamente [in'mensamente] adv (muy) 

immensément; (mucho) infiniment. 
inmensidad [inmensi'dad] nf immensité f. 
inmenso, -a [in'menso, a] adj immense. 
inmerecido, -a [inmere'dido, a] adj (criti- 

cas) injustifié(e); (premio) immérité(e). 
inmersión [inmer'sjon] nfimmersion f. 
inmerso, -a [in'merso, a] adj: — en immer- 

gé(e) dans. 
inmigración [inmiyra'Ojon] nf immigration 

inju- 

[inme'Sjatamente]  adv 

[inmemo'rjal] adj immémo- 

inmigrante [inmi'yrante] adj, nm/f immi- 
grant(e). 

inminencia [inmi'nen6ja] nf imminence f. 
inminente [inmi'nente] adj imminent(e). 
inmiscuirse [inmisku'irse] vpr: — (en) s'im- 
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miscer (dans). 
inmiscuyendo etc [inmisku'jendo] vb V in- 
miscuirse. 

inmobiliaria [inmoBi'ljarja] nf (tb: agencia 
—) agence f immobilière. 

inmobiliario, -a [inmoBi'ljarjo, a] adj im- 
mobilier(-ère). 

inmolar [inmo'lar] vt immoler. 
inmoral [inmo'ral] adj immoral(e). 
inmoralidad [inmorali'dad] nf immoralité f. 
inmortal [inmor'tal] adj immortel(le). 
inmortalice etc [inmorta'li8e] vb V inmorta- 

lizar. 
inmortalizar [inmortali'dar] vt immortali- 

ser. 
inmotivado, -a [inmoti'Bado, a] adj non 

fondé(e). 
inmóvil [in'moBil] adj immobile. 
inmovilizar [inmoBili'0ar] vt immobiliser; 

(brazo, pierna) paralyser; inmovilizarse 
vpr: se le ha inmovilizado la pierna il a eu 

la jambe paralysée. 
inmueble [in'mwefle] adj: bienes —s biens 

mpl immeubles f nm immeuble m. 
inmundicia [inmun'di6ja] nf saleté f. 
inmundo, -a [in'mundo, a] adj (/ugar) im- 
monde; (/enguaje) vulgaire. 

inmune [in mune] adj: — (a) immunisé(e) 
(contre). 

inmunidad [inmuni'dad] nf immunité f; 
» inmunidad diplomática/parlamen- 
taria immunité diplomatique/parlemen- 
taire. 

inmunización [inmuniôa'6jon] nf immuni- 
sation f. 

inmunizar [inmuni'9ar] vt immuniser. 
inmunológico, -a [inmuno'loxiko, a] adj 
(MED) immunologique. 

inmutable [inmu'taBle] adj immuable; per- 
manecer — (persona) demeurer inébran- 

lable. 
inmutarse [inmu'tarse] vpr se troubler; si- 

guió sin — il poursuivit sans se troubler 
le moins du monde. 

innato, -a [in'nato, a] adj inné(e). 
innecesariamente [innede'sarjamente] adv 
pas nécessairement. 

innecesario, -a [innede'sarjo, a] adj pas 
nécessaire. 

innegable [inne'xaBle] adj indéniable; es — 
que ... il est indéniable que ... . 

innoble {in'noBle] adj ignoble. 
innovación [innoBa'6jon] nf innovation f. 
innovador, a [inno8a'dor, a] adj, nm/f inno- 
vateur(-trice). 

innovar [inno'Bar] vi innover. 
innumerable [innume'raBle] adj incalcula- 

ble. 
inocencia [ino'den6ja] nf innocence f. 
inocentada [ino0en'tada] nf (broma) = 
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poisson m d'avril; gastar una — a algn = 

faire un poisson d'avril á qn. 

inocente [ino'dente] adj, nm/f innocent(e); 
día de los (Santos) I-s jour m des (saints) 

Innocents. 
inocentemente [ino'dentemente] adv inno- 
cemment. 

inocuidad [inokwi'dad] nf innocuité f. 
inoculación |[inokula'6jon] nf inoculation f. 
inocular [inoku'lar] vt inoculer. 
inocuo, -a [i'nokwo, a] adj inoffensif(-ive). 
inodoro, -a [ino'doro, a] adj inodore à nm 
cabinet m. 

inofensivo, -a [inofen'siBo, a] adj inoffen- 
sif(-ive). 

inolvidable [inolBi'daBle] adj inoubliable. 
inoperante [inope'rante] adj inopérant(e). 
inopia [i'nopja] nf: estar en la — (fig) être 
dans la lune. 

inopinadamente  [inopi'naôamente] adv 
inopinément. 

inopinado, -a [inopi'nado, a] adj inopi- 
né(e). 

inoportuno, -a [inopor'tuno, a] adj inop- 
portun(e). 

inoxidable [inoksi'daBle] adj inoxydable; 
acero — acier m inoxydable. 

inquebrantable [inkeBran'taBle] adj 
inébranlable; (promesa) solennel(le). 

inquiera etc [in'kjera] vb V inquirir. 
inquietante [inkje'tante] adj inquiétant(e). 
inquietar [inkje'tar] vt inquiéter; inquie- 
tarse vpr s'inquiéter. 

inquieto, -a [in'kjeto, a] adj inquiet(-ète); 

(niño) turbulent(e); estar — por être in- 
quiet(-ète) de. 

inquietud [inkje'tud] nf inquiétude f; (agi- 
tación) dissipation f. 

inquilinato [inkili'nato] nm loyer m. 
inquilino, -a [inki'lino, a] nm/f locataire. m/ 

f; (COM) preneur(-euse) à bail. 

inquina [in'kina] nf aversion f; (rencor) 
rancœur f; tener — a algn éprouver de 
l’aversion pour qn. 

inquiriendo etc [inki'rjendo] vb V inquirir. 
inquirir [inki'rir] vt stenquérir de. 
inquisidor, a  [inkisi'dor] adj 

teur(-trice). 
insaciable [insa'OjaBle] adj insatiable. 
insaciablemente [insa'OjaBlemente] adv in- 
satiablement. 

insalubre [insa'luBre] adj insalubre. 
INSALUD [in'salud] (ESP) sigla m (= Institu- 

to Nacional de la Salud) branche de la Sé- 
curité sociale ne s'occupant que de l'assis- 
tance médicale. 

insano, -a [in'sano, a] adj malsain(e). 
insatisfacción — [insatisfak'9jon] nf mé- 
contentement m. 

insatisfecho, -a [insatis'fetfo, a] adj insa- 

(fe) 

inquisi- 

inocente- insistentemente 

tisfait(e); (descontento) mécontent(e). 
inscribir [inskri'Bir] vt inscrire; inscribirse 

vor (ESCOL etc) s'inscrire. 
inscripción [inskrip'6jon] nf inscription f. 
inscrito [ins'krito] pp de inscribir. 
insecticida [insekti'9ida] nm insecticide m. 
insecto [in'sekto] nm insecte m. 
inseguridad [insexuri'dad] nf insécurité f; 

(inestabilidad) instabilité f, (de carácter) 

manque m de confiance; (indecisión) in- 

décision f; » inseguridad ciudadana in- 
sécurité urbaine. 

inseguro, -a [inse'xuro, a] adj incertain(e); 
(persona) pas súr(e) de soi; (/ugar) peu 
súr(e); (terreno) instable; (escalera) bran- 

lant(e); sentirse — ne pas se sentir en 

sécurité. 
inseminación [insemina'6jon] nf: — artificial 
insémination f artificielle. 

insensatez [insensa'te8] nf (de persona, de- 

cisión) manque m de bon sens; (tontería) 
absurdité f. 

insensato, -a [insen'sato, a] adj insensé(e). 
insensibilice etc [insensiBi'li0e] vb V insen- 

sibilizar. 
insensibilidad [insensiBili'dad] nf insensibi- 

lité f. 
insensibilizar [insensiBili' ôar] vt insensibi- 

liser; insensibilizarse vpr: —se a (a sufri- 
miento) demeurer insensible á. 

insensible [insen'siBle] adj insensible. 
insensiblemente [insen'siBlemente] adv in- 
sensiblement. 

inseparable [insepa'raBle] adj inséparable. 
inserción |[inser'6jon] nf insertion f. 
INSERSO [in'serso] sigla m (= /nstituto Na- 

cional de Servicios Sociales) branche du 

ministère des Affaires sociales qui s'oc- 

cupe de l'assistance au troisième âge. 
insertar [inser'tar] vt insérer; insertarse 

vpr: —se en s'insérer dans. 

inservible [inser'BiBle] adj inutilisable. 
insidia [in'siója] nf fourberie f. 
insidioso, -a  [insi'ójoso, a] 
dieux(-euse); (persona) fourbe. 

insigne [in'sivne] adj insigne. 
insignia {[in'siynja] nf (emblema) insigne m; 

(estandarte) enseigne f; buque — vaisseau 

m amiral. 
insignificante [insixnifi'kante] adj insigni- 

fiant(e). 
insinuación [insinwa'6jon] nf insinuation f. 
insinuar [insi'nwar] vt insinuer; insinuarse 

vpr: él se me insinuó il me fit des avan- 

ces. 
insípido, -a [in'sipido, a] adj insipide. 
insistencia [insis'tenOja] nf insistance f; 

con — avec insistance. 
insistente [insis'tente] adj insistant(e). 
insistentemente  [insis'tentemente] 

adj insi- 

adv 



insistir—insuficiente 

avec insistance. 
insistir [insis'tir] vi: — (en) insister (sur). 
insobornable [insoBor'naBle] adj incorrup- 

tible. 
insociable [inso'ôjaBle] adj insociable. 
insolación [insola'Ojon] nf insolation f. 
insolencia [inso'len6ja] nf insolence f. 
insolentarse [insolen'tarse] vpr: — con algn 

se montrer insolent(e) envers qn. 
insolente [inso'lente] adj insolent(e). 
insolentemente [inso'lentemente] adv avec 
insolence. 

insólito, -a [in'solito, a] adj insolite. 
insoluble [inso'luBle] adj (problema) insolu- 

ble; — (en) (sustancia) insoluble (dans). 
insolvencia [insol'Ben6ja] nf (COM) insolva- 

bilité f. 
insomne [in'somne] adj insomniaque. 
insomnio [in'somnjo] nm insomnie f. 
insondable [inson'daBle] adj insondable. 
insonorización [insonori@a'6jon] nf insono- 

risation f. 

insonorizar [insonori'8ar] vt insonoriser. 
insoportable [insopor'taBle] adj insuppor- 

table. 
insoslayable [insosla'jaBle] adj incontour- 

nable. 
insospechado, -a [insospe'tfado, a] adj in- 
soupconné(e). 

insostenible [insoste'niBle] adj insoutena- 
ble. 

inspección [inspek'8jon] nf inspection f; I- 
inspection. 

inspeccionar [inspek6jo'nar] vt inspecter; 
(INFORM) contrôler. 

inspector, a [inspek'tor, a] nm/f inspec- 
teur(-trice). 

inspectorado [inspekto'rado] nm inspecto- 
rat m. 

inspiración [inspira'Ojon] nf inspiration f; 
de —  cläsica/romäntica d'inspiration 

classique/romantique. 
inspirador, a [inspira'dor, a] adj inspira- 

teur(-trice). \ 

inspirar [inspi'rar] vt inspirer; inspirarse 
vpr: —se en s'inspirer de. 

instalación [instala'0jon] nf installation f; 
instalaciones nfpl (de centro deportivo, ho- 

tel) installations fpl; » instalación eléc- 
trica installation électrique. 

instalar [insta'lar] vt installer; instalarse 
vpr s'installer. 

instancia [ins'tan0ja] nf instance f; a —s de 
à la requête de; en última — en dernier 

ressort. 
instantánea [instan'tanea] nf instantané m. 
instantáneamente [instan'taneamente] adv 
instantanément. 

instantáneo, -a [instan'taneo, a] adj ins- 
tantané(e); café — café m instantané. 
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instante [ins'tante] nm instant m; a cada — 
à tout instant; al — à lPinstant; en un — 

en un instant. 
instar [ins'tar] vt: — a algn a hacer o para 
que haga prier instamment qn de faire. 

instauración [instaura'Ojon] nf instauration 

instaurar [instau'rar] vt instaurer. 
instigador, a [instixa'dor, a] nm/f instiga- 

teur(-trice); » instigador de un delito 
(JUR) instigateur d'un délit. 

instigar [insti'yar] vt: — a algn a (hacer) in- 
citer qn à (faire). 

instigue etc [ins'tive] vb V instigar. 
instintivamente [instin'tiBamente] adv ins- 
tinctivement. 

instintivo, -a [instin'tiBo, a] adj instinc- 
tif(-ive). 

instinto [ins'tinto] nm instinct m; por — 
d'instinct; » instinto de conservación 
instinct de conservation;  » instinto 
maternal/sexual instinct  maternel/ 

sexuel. 

institución [institu'0jon] nf institution f; 
instituciones nfpl (de un país) institutions 

fol; — benéfica société f de bienfaisance. 

institucional {instituôjo'nal] adj institution- 
nel(le). 

instituir [institu'ir] vt instituer. 
instituto [insti'tuto] nm (ESCOL) lycée m; 

(de investigación, cultural etc) institut m; 
I= de Bachillerato (ESP) lycée. 

institutriz [institu'tri0] nf préceptrice f. 
instituyendo etc [institu'jendo] vb V insti- 

tuir. 
instrucción {instruk'6jon] nf instruction f; 
(DEPORTE) entraînement m; (/NFORM) ins- 
truction; instrucciones nfpl (normas de 

uso, órdenes) instructions fpl; » instruc- 

ciones de funcionamiento (/NFORM) 
guide m de Putilisateur; » instrucción 
del sumario (JUR) instruction. 

instructivo, -a [instruk'tiBo, a] adj instruc- 
tif ive). 

instruido, -a [instru'ido, a] adj instruit(e). 
instruir [instru'ir] vt (tb JUR) instruire. 
instrumento [instru'mento] nm instrument 

m; (COM) effet m; b instrumento de 
cuerda/de percusión/de viento instru- 
ment à cordes/à percussion/à vent. 

instruyendo etc [instru'jendo] vb V instruir. 
insubordinación [insuBordina'Ojon] nf in- 
subordination f. 

insubordinarse [insuBordi'narse] vpr: — 
(contra) se rebeller (contre). 

insuficiencia [insufi'OjenOja] nf insuffisance 
f; > insuficiencia cardíaca/renal insuffi- 
sance cardiaque/rénale. 

insuficiente  [insufi'0jente] adj ‘insuffi- 
sant(e) à nm (ESCOL) note f inférieure à 
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la moyenne. 
insufrible [insu'friBle] adj = insoportable. 
insular [insu'lar] adj insulaire. 
insulina [insu'lina] nf insuline f. 
insulso, -a [in'sulso] adj (comida, persona) 

fade, insipide; (novela, película) insipide, 
ennuyeux(-euse). 

insultante [insul'tante] adj insultant(e). 
insultar [insul'tar] vt insulter. 
insulto [in'sulto] nm insulte f. 
insumisión [insumi'sjon] nf (ESP: POL) refus 
de faire le service militaire et d'étre objec- 
teur de conscience. 

insumiso, -a [insu'miso, a] adj insoumis(e) 
h nm (ESP: MIL) personne qui refuse de fai- 
re le service militaire et d'étre objecteur 
de conscience. 

insumos [in'sumos] nmpl (esp MÉX: ECON) 
recettes fpl. 

insuperable [insupe'raBle] adj (excelente) in- 
comparable; (invencible) insurmontable. 

insurgente [insur'xente] adj, nm/f insur- 
gé(e). 

insurrección [insurrek'Ojon] nf insurrec- 
tion f. 

insustituible [insusti'twiBle] adj irrempla- 
cable. 

intachable [inta'tfafle] adj irréprochable. 
intacto, -a [in'takto, a] adj intact(e). 
intangible [intan'xiBle] adj intangible. 
integrado, -a [inte'srado, a] adj (/NFORM): 

circuito — circuit m intégré. 
integral [inte'yral] adj intégral(e); (idiota) 

parfait(e); pan — pain m complet. 
íntegramente ['inteyramente] adv intégra- 
lement. 

integrante [inte'xrante] adj intégrant(e) + 
nm/f (de equipo) membre m/f; (de conjun- 
to) composant(e). 

integrar [inte'srar] vt composer; (MAT) in- 
tégrer; integrarse vpr s'intégrer. 

integridad [inteyri'da0] nf intégrité f; en 
su — dans son intégralité. 

íntegro, -a ['inteyro, a] adj intègre; (texto) 
intégral(e). 

intelecto [inte'lekto] nm intellect m. 
intelectual [intelek'twal] adj, nm/f intellec- 

tuel(le). 
intelectualidad [intelektwali'da0] nf intelli- 
gentsia f. 

inteligencia [inteli'xen6ja] nf intelligence f; 
» inteligencia artificial intelligence ar- 
tificielle. 

inteligente [inteli'xente] adj intelligent(e). 
inteligible [inteli'xiBle] adj inteligible. 
intemperancia [intempe'ran6ja] nf intem- 
pérance f. 

intemperie [intem'perje] nf intempérie f, a 
la — sans abri. 

intempestivamente  [intempes'tiBamente] 

insufrible — intercesión 

adv intempestivement. 
intempestivo, -a [intempes'tiBo, a] adj in- 
tempestif(-ive). 

intención [inten'8jon] nf intention f; con 
segundas intenciones avec des intentions 
cachées; con — á dessein, intentionnelle- 

ment; buena/mala — bonne/mauvaise in- 
tention; de buena/mala — bien/mal inten- 
tionné(e). 

intencionadamente [intenOjo'nadamente] 
adv intentionnellement. 

intencionado, -a [intenójo'nado, a] adj in- 
tentionnel(le); bien/mal — bien/mal in- 

tentionné(e). 
intendencia [inten'den6ja] nf (M/L) inten- 
dance f; (: tb: cuerpo de —) Intendance. 

intendente [inten'dente] nm (CSUR: alcalde) 
gouverneur m, maire m; (CH/) gouver- 

neur (d'une province); (MÉX) inspecteur 
m de police. 

intensamente [in'tensamente] adv intensé- 
ment. 

intensidad [intensidad] nf intensité f; Ilo- 
ver con — pleuvoir dru. 

intensificación [intensifika'6jon] nf inten- 
sification f. 

intensificar [intensifi'kar] vt intensifier; in- 
tensificarse vpr s'intensifier. 

intensifique etc [intensi'fike] vb V intensifi- 
car. 

intensivamente [inten'siBamente] adv in- 
tensivement. 

intensivo, -a [inten'siBo, a] adj inten- 
sif(-ive); curso — cours m intensif. 

intenso, -a [in'tenso, a] adj intense. 
intentar [inten'tar] vt: — (hacer) essayer o 
tenter de (faire). 

intento [in'tento] nm essai m, tentative f; 
(propósito) intention f; al primer/segundo 
— à la première/seconde tentative. 

intentona [inten'tona] nf tentative f; » in- 
tentona golpista (POL) tentative f de 
coup d'Etat. 

interacción {interak'6jon] nf interaction f. 
interaccionar [interak6jo'nar] vi interagir. 
interactivo, -a [interak'tiBo, a] adj (/N- 
FORM) interactif(-ive). 

intercalación [interkala'0jon] nf intercala- 
tion f. 

intercalar [interka'lar] vt intercaler. 
intercambiable [interkam'bjaBle] adj inter- 
changeable. 

intercambio [inter'kambjo] nm échange m. 
interceder [interde'der] vi: — (por) intercé- 
der (en faveur de). 

interceptar [interdep'tar] vt intercepter; 
(tráfico) entraver. 

interceptor [interdep'tor] nm (TEC) inter- 
cepteur m. 

intercesión [interde'sjon] nf intercession f. 



intercontinental-interrogaciôn 

intercontinental [interkontinen'tal] adj in- 
tercontinental(e). 

interdicto [inter'dikto] nm (JUR) interdit m. 
interdisciplinario, -a [interdis0ipli'narjo, a] 

adj interdisciplinaire. 
interés [inte'res] nm intérét m; intereses 

nmpl (dividendos, aspiraciones) intéréts 

mpl; (patrimonio) biens mpl; con un — de 9 

por ciento à 9 pour cent d'intérét; dar a 
— prêter à o avec intérêt; devengar — 
rapporter un intérêt; sentir/tener — en 

éprouver/avoir de l'intérêt pour; tipo de 
— (COM) taux msg d'intérêt; » intereses 
acumulados intérêts cumulés; » interés 
compuesto/simple intérêt composé/ 
simple; » intereses creados coalition f 

d'intéréts; » intereses por cobrar/por 
pagar intérêts à percevoir/à verser; 
» interés propio intérêt personnel. 

interesadamente  [intere'sadamente] adv 
(por propio interés) de façon intéressée. 

interesado, -a [intere'sado, a] adj, nm/f in- 
téressé(e); — en/por intéressé(e) par. 

interesante  [intere'sante] adj intéres- 
sant(e); hacerse el/la — faire l'intéres- 
sant(e). 

interesar [intere'sar] vt intéresser; (MED) 
affecter à vi être intéressant(e); intere- 

sarse vpr: —se en o por s'intéresser à; no 

me interesan los toros les courses de tau- 

reaux ne m'intéressent pas. 
interestatal [interesta'tal] adj interétatique. 
interface [inter'fade] nm (/NFORM) interfa- 

ce f; — hombre/máquina/por menús inter- 

face homme/machine/par menus. 
interfase [inter'fase] nm = interface. 
interfaz [inter'fa0] nm = interface. 
interferencia [interfe'ren6ja] nf (RADIO, TV, 

TELEC) interférence f; — (en) (injerencia) 
ingérence f (dans). 

interferir [interfe'rir] vt (TELEC) brouiller 4 
vi (persona): — (en) s'immiscer (dans). 

interfiera etc [inter'fjera], interfiriendo etc 
[interfi'rjendo] vb V interferir. 

interfono [inter'fono] nm interphone m. 
ínterin ['interin] adv: en el — dans l’inter- 

valle. 
interino, -a [inte'rino, a] adj intérimaire 4 

nm/f intérimaire m/f, (MED) rempla- 
çant(e). 

interior [inte'rjor] adj intérieur(e) 4 nm in- 
térieur m; (DEPORTE) inter m; (COL, VEN: 
tb: —es) caleçon m; Ministerio del I— mi- 
nistère m de l'Intérieur; dije para mi — 
je me suis dit en mon for intérieur; ha- 

bitación — chambre f de derrière; ropa — 
linge m de corps; vida — vie f intérieure. 

interjección |[interxek'6jon] nf interjection 
f. 

interlinea [inter'linea] nf (/NFORM) interli- 
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gne m. 
interlocutor, a [interloku'tor, a] nm/f inter- 
locuteur(-trice); mi — mon  interlo- 

cuteur. 
interludio [inter'ludjo] nm (mús) interlude 

m. 

intermediario, -a [interme'ójarjo, a] adj, 
nm/f intermédiaire m/f. 

intermedio, -a  [interrmeójo, a] adj 
intermédiaire 4 nm (TEATRO, CINE) inter- 
valle m. 

interminable [intermi'naBle] adj intermina- 
ble. 

intermitente [intermi'tente] adj intermit- 
tent(e) f nm (AUTO) clignotant m. 

intermitentemente  [intermi'tentemente] 
adv par intermittence. 

internacional [internafjo'nal] adj interna- 
tional(e). 

internacionalizarse 
vpr s'internationaliser. 

internado [inter'nado] nm internat m. 
internamiento [interna'mjento] nm inter- 
nement m. 

internar [inter'nar] vt interner; internarse 
vpr (penetrar): -se en pénétrer dans. 

Internet [inter'net] nf: la — Internet m. 
internista [inter'nista] nm/f médecin m gé- 

néraliste. 
interno, -a [in'terno, a] adj interne; (POL 

etc) intérieur(e) à nm/f (alumno) interne 

m/f, (médico) généraliste m/f; medicina in- 
terna médecine f générale. 

interpelación [interpela'6jon] nf interpella- 
tion f. 

interpelar [interpe'lar] vt (tb POL) interpel- 
ler. 

INTERPOL [inter'pol] sigla f INTERPOL m. 
interpondré etc [interpon'dre] vb V interpo- 

ner. 
interponer {interpo'ner] vt interposer; 

(JUR: apelación) interjeter; interponerse 
vpr s'interposer; — (entre) interposer (en- 

tre); — recurso (contra) interjeter appel 
(contre). 

interponga etc [inter'ponga] vb V interpo- 
ner. 

interposición [interposi'Ojon] nf interposi- 
tion f. 

interpretación [interpreta'Ojon] nf inter- 
prétation f; mala — mauvaise o fausse 
interprétation. 

interpretar [interpre'tar] vt interpréter; — 
mal mal interpréter. 

intérprete [in'terprete] nm/f interprète mf. 
interpuesto etc [inter'pwesto], interpuse 

etc [inter'puse] vb V interponer. 
interrogación [interroya'Ojon] nf interroga- 

tion f; (tb: signo de —) point m d'interro- 
gation. 

[interna@jonali@ar'se] 
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interrogante [interro'yante] adj interroga- 
teur(-trice) f nm question f. 

interrogar [interro'yar] vt interroger. 
interrogativo, -a [interroya'tiBo, 

(LING) interrogatif(-ive). 

interrogatorio [interroxa'torjo] nm interro- 
gatoire m. 

interrogue etc [inte'rroye] vb V interrogar. 
interrumpir [interrum'pir] vt interrompre. 
interrupción [interrup'6jon] nf interruption 

f. 
interruptor [interrup'tor] nm (ELEC) inter- 
rupteur m. 

intersección [intersek'6jon] nf intersection 
fs 

interurbano, -a [interur'Bano, a] adj inter- 
urbain(e); llamada/conferencia interurbana 

appel m interurbain/communication f in- 
terurbaine. 

intervalo [inter'Balo] nm intervalle m; a =s 
á intervalles. 

intervención [interBen'0jon] nf interven- 
tion f; (TELEC) écoute f téléphonique; la 
política de no — la politique de non- 

intervention; » intervención quirúrgica 
intervention chirurgicale. 

intervencionista [interBen6jo'nista] adj: no 
— (COM) non-interventionniste. 

intervendré etc [interBen'dre], intervenga 
etc [inter'Benga] vb V intervenir. 

intervenir [interBe'nir] vt (MED) pratiquer 
une intervention sur; (suj: policía) saisir; 

(teléfono) placer sous écoute téléphoni- 
que; (cuenta bancaria) bloquer À vi inter- 
venir. 

interventor, a [interBen'tor, a] nmf (en 
elecciones) inspecteur(-trice); (COM) au- 
dit m/f. 

interviniendo etc [interBi'njendo] vb V in- 
tervenir. y 

interviú [inter'Bju] nfinterview f. 
intestinal [intesti'nal] adj intestinal(e). 
intestino [intes'tino] nm intestin m; min- 
testino delgado/grueso intestin gréle/ 
gros intestin. 

íntimamente ['intimamente] adv intime- 
ment. 

intimar [inti'mar] vt: — a algn a que ... inti- 
mer à gn de ... f vi se lier d'amitié. 

intimidad [intimi'dad] nf intimité f;, (amis- 
tad) amitié f; en la — dans lPintimité. 

intimidar [intimi'dar] vt intimider. 
íntimo, -a ['intimo, a] adj intime. 
intolerable [intole'raBle] adj intolérable. 
intolerancia [intole'ranója] nf intolérance 

a] adj 

fe 

intolerante [intole'rante] adj: — (con o para) 
intolérant(e) (envers). 

intoxicación [intoksika'0jon] nf intoxica- 
tion j; » intoxicación alimenticia intoxi- 

interrogante-inundación 

cation alimentaire. 
intraducible [intradu'0iBle] adj intraduisi- 

ble. 
Intranet [intra'net] nf intranet m. 
intranquilice etc [intranki'li8e] vb V intran- 

quilizar. 

intranquilidad [intrankili'dad] nf inquiétu- 
de f. 

intranquilizar [intrankili'0ar] vt inquiéter; 
intranquilizarse vpr s'inquiéter. 

intranquilo, -a [intran'kilo, a] adj in- 
quiet(-ète). 

intransferible [intransfe'riBle] adj intrans- 
missible. 

intransigencia [intransi'xen0ja] nf intransi- 
geance f. 

intransigente [intransi'xente] adj intransi- 
geant(e). 

intransitable [intransi'taBle] adj impratica- 
ble. 

intransitivo, -a [intransi'tiBo, a] adj intran- 
sitif(-ive). 

intrascendente [intrasden'dente] adj sans 
importance. 

intratable [intra'taBle] adj (problema) diffi- 
cile; (dificultad) inabordable; (individuo) 

intraitable. 
intrepidez [intrepi'de9] nf intrépidité f. 
intrépido, -a [in'trepido, a] adj intrépide. 
intriga [in'triva] nf intrigue f. 
intrigar [intri'yar] vt, vi intriguer. 
intrigue etc [in'triye] vb V intrigar. 
intrincado, -a [intrin'kado, a] adj (camino) 
embrouillé(e); (bosque) impénétrable; 

(problema, asunto) inextricable. 

intrínseco, -a [in'trinseko, a] adj intrin- 
seque. 

introducción [introduk'9jon] nf introduc- 
tion f. 

introducir [introdu'0ir] vt introduire; in- 
troducirse vpr s'introduire. 

introduje etc [intro'duxe], introduzca etc 
[intro'du0ka] vb V introducir. 

intromisión [intromi'sjon] nf intromission 
f. 

introspectivo, -a [introspek'tiBo, a] adj in- 
trospectif(-ive). 

introvertido, -a [introBer'tido, a] adj, nm/f 
introverti(e). 

intruso, -a [in'truso, a] nm/f intrus(e). 
intuición [intwi'Ojon] nf intuition f; por — 
par intuition; tener una gran — avoir 

beaucoup d'intuition. 
intuir (intu'ir] vt pressentir. 
intuitivamente [intwi'tiBamente] adv intui- 
tivement. 

intuitivo, -a 
tif(-ive). 

intuyendo etc [intu'jendo] vb V intuir. 
inundación [inunda '6jon] nf inondation f. 

[intwi'tiBo, a] adj intui- 



inundar-inyectado 

inundar [inun'dar] vt inonder; inundarse 
vpr s'inonder. 

inusitadamente [inusi'tadamente] adv de 
facon inusitée. 

inusitado, -a [inusi'tado, a] adj (espectá- 
culo) insolite; (hora, calor) inhabituel(le). 

inusual [inu'swal] adj inhabituel(le). 
inútil [i'nutil] adj (herramienta) inutilisable; 

(esfuerzo) inutil(e); (persona: minusválido) 

handicapé(e); (: pey) bon(ne) à rien, 

inepte; declarar — a algn (M/L) réformer 

gn. 
inutilice etc [inuti'li0e] vb V inutilizar. 
inutilidad [inutili'dad] nf inutilité f, (inepti- 

tud) ineptie f. 
inutilizar [inutili'@ar] vt rendre inutilisa- 

ble. 
inútilmente (i'nutilmente] adv inutilement. 
invadir [imba'dir] vt envahir. 
invalidar [imbali'Sar] vt invalider. 
invalidez [imbali'ôe0] nf invalidité f. 
inválido, -a [im'balido, a] adj invalide + 

nm/f handicapé(e). 

invariable [imba'rjable] adj invariable. 
invariablemente [imba'rjaBlemente] adv in- 
variablement. 

invasión [imba'sjon] nf invasion f. 
invasor, a [imba'sor, a] adj envahissant(e) 
h nf envahisseur m. 

invencible [imben'ôiBle] adj invincible. 
invención [imben'6jon] nf invention f. 
inventar [imben'tar] vt inventer. 
inventario [imben'tarjo] nm inventaire m; 

hacer — de faire l'inventaire de. 
inventiva [imben'tiBa] nf inventivité f. 
invento [im'bento] nm invention f. 
inventor, a [imben'tor, a] nm/f 

teur(-trice). 

invernadero [imberna'dero] nm serre f. 
invernal [imber'nal] adj hivernal(e). 
invernar [imber'nar] vi hiverner. 
inverosímil [imbero'simil] adj invraisem- 

blable. 
inversión [imber'sjon] nf (COM) investisse- 
ment m; » inversión de capitales inves- 

tissement de capitaux; » inversiones 
extranjeras investissements étrangers. 

inversionista [imbersjo'nista] nm/f = inver- 
sor. 

inverso, -a [im'berso, a] adj inverse; en or- 

den — dans l’ordre inverse; a la inversa à 
l'inverse; traducción inversa thème m. 

inversor, a [imber'sor, a] nm/f (COM) inves- 
tisseur m. 

invertebrado, -a [imberte'Brado, a] adj in- 
vertébré(e) f nm invertébré m. 

invertido, -a [imber'tido, a] adj inversé(e); 
(al revés) à l'inverse; (homosexual) inver- 
ti(e)  nm/f inverti(e). 

invertir [imber'tir] vt (COM) investir; (po- 

inven- 
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ner del revés) intervertir; (tiempo) consa- 
crer. 

investidura [imbesti'dura] nf investiture f. 
investigación [imbestiya'6jon] nf recher- 
che f, »investigación de los medios 

de publicidad recherche sur les sup- 
ports publicitaires; » investigación del 
mercado étude f de marché; » investi- 
gación y desarrollo (COM) recherche et 
développement. 

investigador, a [imbestiva'Yor, a] nm/f (tb: 
— privado) détective m/f privé(e); (UNIV) 
chercheur(-euse). 

investigar [imbesti'yar] vt (indagar) cher- 
cher; (estudiar) faire des recherches en. 

investigue etc [imbes'tive] vb V investigar. 
investir [imbes'tir] vt: — (con/de) investir 

(de). 
inveterado, -a [imbete'rado, a] adj invété- 

ré(e). 
invidente [imbi'dente] adj aveugle 4 nm/f 
aveugle m/f, non-voyant(e). 

invierno [im'bjerno] nm hiver m. 
invierta etc [im'bjerta] vb V invertir. 
inviolabilidad [imbjolaBili'dad] nf inviola- 

bilité jf, » inviolabilidad del domicilio 
inviolabilité du domicile; » inviolabili- 

dad parlamentaria inviolabilité o im- 
munité f parlementaire. 

inviolable [imbjo'laBle] adj inviolable. 
invirtiendo etc [imbir'tjendo] vb V invertir. 
invisible [imbi'siBle] adj invisible; 
exportaciones/importaciones —s exporta- 

tions fpl/importations fp! invisibles. 

invitación [imbita'6jon] nf invitation f. 
invitado, -a [imbi'tado, a] nm/f invité(e). 
invitar [imbi'tar] vt inviter; — a algn a ha- 

cer algo inviter qn à faire qch; — a algo 

inviter à qch; te invito a un café je te 

paie un café; invito yo c'est moi qui in- 
vite o paie. 

invocar [imbo'kar] vt (tb /NFORM) invo- 
quer. 

involucrar [imbolu'krar] vt: — a algn en im- 
pliquer qn dans; involucrarse vpr: —se 
en s'impliquer dans. 

involuntariamente 
adv involontairement. 

involuntario, -a [imbolun'tarjo, a] adj in- 
volontaire. 

invoque etc [im'boke] vb V invocar. 
invulnerable [im'bulne'raBle] adj invulné- 

rable. 
inyección [injek'9jon] nf piqúre f, injection 

f; poner una — a algn faire une piqûre à 
qn; ponerse una — se faire une piqûre; 
> inyección intramuscular injection in- 
tramusculaire; » inyección intravenosa 
injection intraveineuse, intraveineuse f. 

inyectado [injek'tado, a] adj: ojos —s en 

[imbolun 'tarjamente] 
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sangre yeux mpl injectés de sang. 
inyectar [injek'tar] vt (MED) injecter; — 

(en) (introducir) injecter (dans). 
ión [i'on] nm (£/S) ion m. 
IPC (ESP) sigla m (= Indice de Precios al 
Consumo) IPC m (= indice des prix à la 
consommation). 

IPM sigla m (= índice de precios al por me- 
nor) V índice. 

PALABRA CLAVE 

ir [ir] vi 1 aller; ir andando marcher; fui en 
tren j'y suis allé en train; voy a la calle 

je sors; ¡(ahora) voy! j'y vais!; ir desde X 
a Y (extenderse) aller de X á Y; ir de 
pesca/de vacaciones aller á la péche/en 
vacances 
2: ir (a) por: ir (a) por el médico aller 
chercher le docteur 
3 (progresar) aller; el trabajo va muy bien 
le travail marche très bien; ¿cómo te 
va? tu t'y fais?; ¿cómo te va en el trabajo? 

comment ca va au travail?; me va muy 

bien ça va très bien; le fue fatal ca n’a 
pas du tout été 
4 (funcionar): el coche no va muy bien la 

voiture ne marche pas très bien 

5 (sentar): me va estupendamente (ropa, 
color) cela me va á merveille; (medica- 

mento) c'est exactement ce qu'il me fal- 
lait 
6 (aspecto): ir con zapatos negros porter 
des chaussures noires; iba muy bien ves- 
tido il était tres bien habillé 
7 (combinar): ir con algo aller avec qch 
8 (exc/): ¡que va! (no) mais non!; ¿qué 
tal? — ¡vaya! ca va? — à peu pres!; vamos, 
no llores allons, ne pleure pas; vamos a 
ver voyons voir; ¡vaya coche! (admira- 

ción) quelle super voiture!; (desprecio) 

quelle voiture minable!; que le vaya bien 
(esp AM: despedida) salut!; ¡vete a saber! 

allez savoir! 
9 ir a mejor/peor aller mieux/mal; ir de 
mal en peor aller de mal en pis; va para 
largo ca va prendre du temps; en esta 
casa cada uno va a lo suyo dans cette 
maison c'est chacun pour soi; ¡a eso 
voy! j'y viens!; eso no va por ti ca ne 
s'applique pas á toi; ni me va ni me viene 
ça ne me regarde pas 
10: no vaya a ser: tienes que correr, no 
vaya a ser que pierdas el tren il faut que 
tu te dépéches, sinon tu vas rater ton 

train 
h vb aux 1: ir a: voy/iba a hacerlo hoy je 
vais/j'allais le faire aujourd'hui 
2 (+ gerundio): iba anocheciendo il 
commengait á faire nuit; todo se me iba 
aclarando tout devenait clair pour moi 

inyectar -—irreflexivo 

3 (+ pp = pasivo): van vendidos 300 ejem- 

plares 300 exemplaires ont déjà été ven- 
dus 
irse vpr 1: ¿por dónde se va al parque? 
comment va-t-on au parc? 

2: irse (de) (marcharse) s'en aller (de); 
ya se habrán ido ils doivent être déjà 

partis; ¡vete! vas-y!; (con enfado) va-t- 

en!; ¡vámonos! allons-y!, on y va!; ¡nos 
fuimos! (AM: vámonos) on y va! 

IRA ['ira] sigla m (= Ejército Republicano Ir- 
landés) IRA f (= Armée Républicaine Irlan- 
daise). 

ira ['ira] nf colère f. 
iracundo, -a [ira'kundo, a] adj 
reux(-euse). 

Irak [i'rak] nm = Iraq. 
Irán [iran] nm Iran m. 
iraní [ira'ni] adj iranien(ne) 4 nm/f Ira- 
nien(ne). 

Iraq [i'rak] nm Irak m. 
iraquí [ira'ki] adj irakien(ne), iraquien(ne) 
h nm/f Irakien(ne), Iraquien(ne). 

irascible [iras'0iBle] adj irascible. 
irguiendo etc [ir'yjendo] vb V erguir. 
iris ['iris] nm inv (arco iris) arc-en-ciel m; 
(ANAT) iris msg. 

Irlanda [ir'landa] nf Irlande f; — del Norte 
Irlande du Nord. 

irlandés, -esa [irlan'des, esa] adj irlan- 
dais(e) à nm/f Irlandais(e) 4 nm (LING) ir- 
landais msg. 

ironía [iro'nia] nf ironie f. 
irónicamente [i'ronikamente] adv ironique- 
ment. 

irónico, -a [i'roniko, a] adj ironique. 
IRPF (ESP) sigla m (= Impuesto sobre la Ren- 

ta de las Personas Físicas) = IRPP m (= 

impôt sur le revenu des personnes physi- 

ques). 
irracional {irra6jo'nal] adj irrationnel(le). 
irrazonable [irrado'nafle] adj déraisonna- 

ble. 
irreal [irre'al] adj irréel(le). 
irrealizable [irreali'9afle] adj irréalisable. 
irrebatible [irreBa'tiBle] adj irréfutable. 
irreconciliable [irrekon0i'ljaBle] adj irré- 
conciliable. 

irreconocible 
connaissable. 

irrecuperable [irrekupe'rable] adj irrécupé- 
rable. 

irreembolsable [irreembol'safle] adj (COM) 
irrécupérable; (que se tira) non consi- 

gné(e). 
irreemplazable 
remplaçable. 

colé- 

[irrekono'@iBle] adj mé- 

[irreempla'9aBle] adj ir- 

‘irreflexiôn [irrefiek'sjon] nf irréflexion f. 
irreflexivo, -a [irreflek'siBo, a] adj irréfié- 



irrefutable -jabonoso 

chi(e). 
irrefutable [irrefu'taBle] adj irréfutable. 
irregular [irrexu'lar] adj irrégulier(-ère). 
irregularidad [irrexulari'da0] nf irrégulari- 

té f. 
irrelevante [irrele'Bante] adj banal(e), sans 
importance. 

irremediable [irreme'ójaBle] adj irrémédia- 
ble. 

irreparable [irrepa'raBle] adj irréparable. 
irreprochable [irrepro'tfaBle] adj irrépro- 
chable. 

irresistible [irresis'tiBle] adj irrésistible. 
irresoluble [irreso'luBle] adj insoluble. 
irresoluto, -a [irreso'luto, a] adj irréso- 

lu(e). 

irrespetuoso, -a [irrespe'twoso, a] adj ir- 
respectueux(-euse). 

irrespirable [irrespi'raBle] adj irrespirable. 
irresponsable [irrespon'saBle] adj irrespon- 

sable. 
irresponsablemente [irrespon'saBlemente] 

adv d'une manière irresponsable. 

irreverente [irreBe'rente] adj irrévéren- 
cieux(-euse). 

irreversible [irreBer'siBle] adj irréversible. 
irrevocable [irreBo'kaBle] adj irrévocable. 
irrigar [irri'yar] vt irriguer. 
irrigue etc [irrive] vb V irrigar. 
irrisorio, -a [irri'sorjo, a] adj dérisoire. 
irritable [irri'taBle] adj irritable. 
irritación [irrita'Ojon] nf irritation f. 
irritar [irri'tar] vt irriter; irritarse vpr s'ir- 

riter. 
irrompible [irrom'pifle] adj incassable. 
irrumpir [irrum'pir] vi: — en faire irrup- 

tion dans. 
irrupción [irrup'6jon] nf irruption f. 
IRTP (ESP) sigla m (= impuesto sobre los 
rendimientos del trabajo personal) charges 

sociales. 
ISBN sigla m (= Número Internacional Uni- 
forme para los libros) ISBN m (= /nter- 

national Standard Book Number). 

isla ['isla] nf île f; las I=s Filipinas/Malvinas/ 
Canarias les îles Philippines/Malouines/ 
Canaries. 

Islam [is'lam] nm Islam m. 
islámico, -a [is'lamiko, a] adj islamique. 
islandés, -esa [islan'des, esa] adj islan- 

dais(e) à nm/f Islandais(e) à nm (£/NG) is- 
landais msg. 

Islandia [is'landja] nf Islande f. 
isleño, -a [is'leno, a] adj, nm/f insulaire m/f. 
isleta [is'leta] nf (AUTO) refuge m. 
islote [is'lote] nm îlot m. 
isótopo [i'sotopo] nm isotope m. 
Israel [isra'el] nm Israél m. 
israelí [israe'li] adj israélien(ne) à nm/f Is- 

raélite m/f. 
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istmo ['istmo] nm isthme m; el l- de Pana- 
má l'Isthme de Panama. 

Italia [i'talja] nf Italie f. 
italiano, -a [ita'ljano, a] adj italien(ne) 4 

nm/f Italien(ne) f nm (LING) italien m. 

itálica [i'talika] nf: en — en italique. 
itinerante [itine'rante] adj itinérant(e). 
itinerario [itine'rarjo] nm itinéraire m. 
IVA ['iBa] (ESP) sigla m (COM = Impuesto so- 
bre el Valor Añadido) TVA f (= taxe á la 
valeur ajoutée). 

IVP sigla m = Instituto Venezolano de Petro- 
química. 

izada [i'dada] (AM) nf levée f. 
izar [i'0ar] vt hisser. 
izda. abr (= izquierda) g (= gauche). 
izdo. abr (= izquierdo) g (= gauche). 
izq. abr (= izquierdo) g (= gauche). 
izq.? abr (= izquierda) g (= gauche). 
izq. abr (= izquierdo) g (= gauche). 
izquierda [i0'kjerda] nf gauche f; (lado ¡z- 

quierdo) côté m gauche; a la — à gauche; 
a la — del edificio à gauche de l’immeu- 
ble; el camino de la — le chemin de gau- 
che; es un cero a la — (fam) c’est un nul- 
lard; conducción por la — conduite f à 

gauche; ser de —-s être de gauche. 
izquierdista [i0kjer'dista] adj (POL) de gau- 
che 4 nm/f gauchiste m/f. 

izquierdo, -a [i0'kjerdo, a] adj gauche. 

J, J 

J, j ['xota] nf (letra) J, j m inv; + de José = 
J comme Joseph. 

J abr (= julio(s)) J (= Joule(s)). 
jabalí [xaBa'li] nm sanglier m. 
jabalina [xaBa'lina] nf javelot m. 
jabato [xa'Bato, a] nm marcassin m; (fig) 

lion m. 
jabón [xa'Bon] nm savon m; dar — a algn 
passer de la pommade á qn; » jabón de 
afeitar savon á barbe; »jabón de baño 
savon liquide; »jabón de tocador sa- 
von de toilette; »jabón en polvo savon 
en poudre. 

jabonar [xaBo'nar] vt savonner; jabonarse 
vpr se savonner. 

jabonera [xaBo'nera] nf boîte f à savon. 
jabonoso, -a [xaBo'noso, a] adj savon- 

neux(-euse). 
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jaca ['xaka] nf bidet m; (yegua) petite ju- 
ment f. 

jacal [xa'kal] (MÉX) nf cabane f. 
jacarandá [xakaran'da] nm jacaranda m. 
jacinto [xa'9into] nm jacinthe f. 
jactancia [xak'tan0ja] nf vantardise f, jac- 

tance f. 
jactancioso, -a [xaktan'6joso, a] adj van- 

tard(e). 

jactarse [xak'tarse] vpr: — (de) se vanter 
(de). 

jade ['xade] nm jade m. 
jadear [xade'ar] vi haleter. 
jadeo [xa'deo] nm halètement m. 
jaguar [xa'swar] nm jaguar m. 
jaiba ['xaiBa] (AM) nf écrevisse f. 
jaibol ['xaiBol] (esp MÉX) nm whisky m 

soda. 
jalar [xa'lar] vt (AM) tirer; (fam) bouffer. 
jalea [xa'lea] nf gelée f. 
jaleo [xa'leo] nm (barullo) tapage m; (riña) 
grabuge m; armar un — faire (toute) une 
histoire; me armé un — con las fechas je 

me suis embrouillé dans ces dates; ¡qué 

—! quelle pagaille! 
jalón [xa'lon] nm (AM: estirón) coup m; (es- 

taca, fig) jalon m. 

jalonar [xalo'nar] vt jalonner. 
Jamaica [xa'maika] nf Jamaïque f. 
jamaicano, -a [xamai'kano, a] adj ja- 
maïquain(e) f nm/f Jamaiquain(e). 

jamás [xa'mas] adv jamais; ¿se vio — tal 
cosa? a-t-on jamais vu cela? 

jamón [xa'mon] nm jambon m; ¡y un -! 
(fam) mon ceil!; »jamón de York/ 
serrano jambon cuit/cru. 

Japón [xa'pon] nm Japon m. 
japonés, -esa [xapo'nes, esa] adj japo- 

nais(e) à nm/f Japonais(e) nm (LING) ja- 
ponais msg. 

jaque ['xake] nm (AJEDREZ) échec m; dar — 
mettre en échec; tener en — a algn tra- 
casser qn; » jaque mate échec et mat. 

jaqueca [xa'keka] nf migraine f. 
jara ['xara] nf ciste m. 
jarabe [xa'raBe] nm sirop m; — para la tos 

sirop contre la toux. 
jarana [xa'rana] nf fête f;, andar/ir de — fai- 

re la féte; armar — faire du tapage. 
jarcia ['xarója] nf (VAUT) cordage m. 
jardín [xar'din] nm jardin m; — botánico 
jardin botanique; — de (la) infancia o de 
infantes (4M) jardin d'enfants. 

jardinera [xardi'nera] nf jardinière f; 
(CSUR) voiture f de marchand ambulant; 
V tb jardinero. 

jardinería [xardine'ria] nf jardinage m. 
jardinero, -a [xardi'nero, a] nm/f jardi- 

nier(-ère). 
jarra ['xarra] nf jarre f; (de leche) cruchon 

jaca -jeroglífico 

m; (de cerveza) chope f; de o en —s les 
poings sur les hanches. 

jarro ['xarro] nm broc m; ser un — de agua 
fría faire l’effet d'une douche froide. 

jarrón [xa'rron] nm vase m. 
jaspeado, -a [xaspe'ado, a] adj jaspé(e). 
Jauja, jauja ['xauxa] nf pays m de coca- 

gne. 
jaula ['xaula] nf cage f, (embalaje) cageot 

m. 

jauría [xau'ria] nf meute f. 
jazmín [xa0'min] nm jasmin m. 
J. C. abr (= Jesucristo) J. C. m (= Jésus- 

Christ). 

jeep O [ip] (pt —s) nm jeep ® f. 
jefa ['xefa] nf v jefe. 
jefatura [xefa'tura] nf (liderato) commande- 
ment m; (sede) direction f; J— de la avia- 

ción civil Direction de l'aviation civile; 
»> jefatura de policía préfecture f de po- 
lice. 

jefazo [xe'fado] (fam) nm grand chef m. 
jefe, -a ['xefe, a] nm/f chef m; ser el — (fig) 

être le chef; comandante en — comman- 
dant m en chef; — ejecutivo (COM) direc- 
teur m des ventes; »jefe de estación 
chef de gare; »jefe de estado chef 
d'état; »jefe de estado mayor chef 
d'état major; »jefe de estudios sur- 
veillant m général; »jefe de gobierno 
chef de gouvernement; » jefe de nego- 
ciado chef de service; jefe de 
oficina/de producción (Com) chef de 
bureau/de production; »jefe de redac- 
ción rédacteur m en chef. 

jején [xe'xen] (4M) nm petit moustique m. 
jemer [xe'mer] adj khmer(-ère) À nmf 
Khmer(-ere). 

JEN (xen] (ESP) sigla f = Junta de la Energía 
Nuclear. 

jengibre [xen'xiBre] nm gingembre m. 
jeque ['xeke] nm cheik m. 
jerarquía [xerar'kia] nf hiérarchie f, (perso- 

na) supérieur m. 
jerárquicamente 
hiérarchiquement. 

jerárquico, -a [xe'rarkiko, a] adj hiérarchi- 
que. 

jerez [xe're0] nm xérès msg, jerez msg; J— 
de la Frontera Jerez. 

jerezano, -a [xere'9ano, a] adj de Jerez 4 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Jerez. 

jerga ['xerxa] nf jargon m; »jerga infor- 
mática jargon informatique. 

jergón [xer'xon] nm paillasse f. 
jeringa (xe'ringa] nf seringue f; (esp AM: 

fam) ennui m; »jeringa de engrase 

graisseur m. 
jeringuilla [xerin'guiXa] nf seringue f. 
jeroglífico [xero'xlifiko] nm hiéroglyphe m; 

[xe'rarkikamente] adv 



jersey -juego 

(pasatiempo) rébus m. 
jersey [xer'sei] (pl —s o jerséis) nm pull- 

over m. 
Jerusalén [xerusa'len] n Jérusalem. 
Jesucristo [xesu'kristo] nm Jésus-Christ m. 
jesuita [xe'swita] adj, nm jésuite m. 
Jesús [xe'sus] nm Jésus m; ¡—! mon Dieu!; 

(al estornudar) á tes o vos souhaits! 

jeta ['xeta] nf museau m; (fam: cara) culot 

m, toupet m; ¡que — tienes! (fam) que tu 

es culotté(e)! 3 

jíbaro, -a ['xiBaro, a] (AM) adj relatif(-ive) 
à la tribu des Jivaros f nm/f Jivaro m. 

jibia ['xiBja] nf seiche f. 
jicama ['xikama] (AM) nf (807) tubercule 

m. 

jícara ['xikara] (4M) nf calebasse f. 
jienense [xje'nense] adj de Jaén à nm/f na- 

tif(-ive) o habitant(e) de Jaén. 
jilguero [xil'yero] nm chardonneret m. 
jinete [xi'nete] nm cavalier m; ser buen/mal 

— étre un bon/mauvais cavalier. 

jiote ['xjote] (MÉX) nm éruption f cutanée. 
jipijapa [xipi'xapa] (AM) nm panama m. 
jirafa [xi'rafa] nf girafe f. 
jirón [xi'ron] nm lambeau m; (PE: calle) rue 

f. 
jitomate [xito'mate] (CAM, MÉX) nm tomate 

f. 
JJ.OO. abr (= Juegos Olímpicos) J.O. mpl 
(= Jeux olympiques). 

jocosidad [xokosi'da0] nf drólerie f; (chis- 
te) blague f. 

jocoso, -a [xo'koso, a] adj cocasse. 
joder [xo'der] (fam/) vt baiser (fam!); (fig) 
emmerder (fam/); joderse vpr (plan, fies- 
ta) s'en aller en eau de boudin; (perso- 

na) se faire chier (fam/!); ¡-! merde!, 
putain! (fam/); las moscas te joden todo el 
tiempo les mouches t'enquiquinent sans 
arrét; se jodió todo tout est foutu. 

jodido, -a [xo'dido, a] (fam!) adj (difícil) co- 
ton inv, duraille (fam/); (4M: pesado) 
chiant(e) (fam!); estoy — je suis fou- 
tu(e). 

jofaina [xo'faina] nf cuvette f. 
jojoba [xo'xoBa] nf jujube m. 
jojoto [xo'xoto] (VEN) nm mais m tendre. 
jolgorio [xol'yorjo] nm fête f. 
jonrón [xon'ron] (esp AM: en béisbol) nm 
home-run m, tour m complet. 

Jordania [xor'üanja] nf Jordanie f. 
jornada [xor'nada] nf journée j; (DEPORTE) 
étape f, — de 8 horas journée de 8 heu- 

res; (trabajar a) — intensiva/partida (faire 

la) journée continue/discontinue. 
jornal [xor'nal] nm journée f. 
jornalero [xorna'lero] nm journalier m. 
joroba [xo'roBa] nf bosse f. 
jorobado, -a [xoro'Bado, a] adj, nm/f bos- 
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su(e). 

jorobar [xoro'Bar] (fam) vt enquiquiner; 
jorobarse vpr se débrouiller; ¡que se jo- 
robe! tant pis pour lui!; ¡hay que —se! 
quelle poisse!; esto me joroba ca m'em- 

merde. 
jorongo [xo'rongo] (MÉX) nm poncho m. 
jota ['xota] nf (letra) j m inv; (danza) jota f; 

no entiendo ni — je n’y pige rien; no sabe 
ni — il n’en sait rien; no veo ni — je n’y 

vois rien. 
joven ['xoBen] adj jeune à nm jeune hom- 
me m; (MÉX: señor) monsieur m À nf jeu- 
ne fille f; joiga, —! eh, jeune homme! 

jovencito, -a [xoBen'bito, a] nm/f jeune 
homme(jeune fille). 

jovial [xo'Bjal] adj jovial(e). 
jovialidad [xoBjali'dad] nf jovialité f. 
jovialmente  [xo'Bjalmente] adv joviale- 

ment. 
joya ['xoja] nf bijou m; (persona) perle f; 

» joyas de fantasía bijoux mpl fantaisie. 
joyería [xoje'ria] nf bijouterie f. 
joyero [xo'jero] nm bijoutier m; (caja) cof- 

fret m à bijoux. 

juanete [xwa'nete] nm (de/ pie) oignon m. 
jubilación [xuBila'Ojon] nf retraite f. 
jubilado, -a [xuBi'lado, a] adj, nm/f retrai- 

té(e). 

jubilar [xuBi'lar] vt mettre à la retraite; 
(fam: algo viejo) mettre au rancart; jubi- 
larse vpr prendre sa retraite. 

júbilo ('xuBilo] nm joie f. 
jubilosamente [xuBi'losamente] adv joyeu- 
sement. 

jubiloso, -a [xuBi'loso, a] adj (comentario) 
joyeux(-euse); (día) radieux(-euse). 

judaísmo [xuda'ismo] nm judaisme m. 
judía [xu'dia] nf haricot m; »judía verde 

haricot vert; » judía blanca flageolet m; 
V tb judío. 

judicatura [xudika'tura] nf (cargo) judica- 
ture f;, (cuerpo) magistrature f. 

judicial [xudi'6jal] adj judiciaire. 
judicialmente [xudi'Ojalmente] adv judi- 
ciairement. 

judío, -a [xu'dio, a] adj, nm/f juif(-ive). 
judo ['judo] nm judo m. 
juego ['xwexo] vb V jugar f nm jeu m; (va- 

jilla) service m; (herramientas) assorti- 

ment m; estar en — être en jeu; fuera de 
— hors-jeu; hacer — con aller avec, faire 
pendant à; hacerle el — a algn faire le 
jeu de qn; por — par jeu, pour jouer; 
»juego de azar jeu de hasard; » juego 
de café service á café; »juego de ca- 
racteres (/NFORM) jeu de caractéres; 
»juego de cartas o de naipes jeu de 
cartes; juego de palabras jeu de 
mots; »juego de programas (/NFORM) 
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jeu de programmes; »juego limpio jeu 
franc, fair-play m; » juegos malabares 
jongleries fp!; > Juegos Olímpicos Jeux 
olympiques; » juego sucio jeu déloyal. 

juegue etc ['xweve] vb V jugar. 
juerga ['xwerva] nf fête f; ir de — faire la 

fête; tomar a — algo ne pas prendre qch 
au sérieux. 

juerguista [xwer'vista] nm/f noceur(-euse). 
jueves ['xweBes] nm inv jeudi m; la fiesta no 

fue nada del otro — la féte n'était pas gé- 

niale; V tb sábado. 
juez [xwe8] nmf (f tb: jueza) juge m; 
»juez de instrucción juge d'instruc- 
tion; »juez de línea juge de touche; 
» juez de paz juge de paix; » juez de 
salida starter m. 

jugada [xu'xada] nf (en juego) coup m; (fig) 
mauvais tour m; buena/mala — bon/ 
mauvais tour. 

jugador, a [xuya'dor, a] nm/f 
joueur(-euse). 

jugar [xu'yar] vt, vi jouer; jugarse vpr (par- 
tido) se jouer; (lotería) être tiré(e); (vida, 

puesto, futuro) jouer; — a jouer à; —(se) 

algo a cara o cruz jouer qch à pile ou 

face; — sucio ne pas jouer franc jeu; 

¿quién juega? à qui le tour?; ¡me la han 

jugado! (fam) on m'a eu!, on m'a refait!; 
—se el todo por el todo jouer le tout pour 

le tout. 
jugarreta [xuva'rreta] nf mauvais tour m; 

hacer una — a algn jouer un mauvais 
tour à qn. 

juglar [xu'ylar] nm jongleur m. 
jugo ['xuyo] nm jus msg; (fig: de artículo 

etc) suc m; sacarle — a algo (fig) profiter 
au maximum de qch; »jugo de 
naranja/de piña jus d'orange/d'ananas. 

jugoso, -a [xu'yoso, a] adj juteux(-euse); 
(fig) savoureux(-euse). 

jugué etc [xu've], juguemos etc [xu'yemos] 
vb V jugar. 

juguete [xu'yete] nm jouet m. 
juguetear [xuyete'ar] vi jouer. 
juguetería [xuvete'ria] nf magasin m de 

jouets. 
juguetón, -ona 
joueur(-euse). 

juicio ['xwi0jo] nm jugement m; (sensatez) 
esprit m; (opinión) avis msg; (JUR) procés 

msg; a mi etc — à mon etc avis; estar fuera 

de — avoir perdu l'esprit; estar algn en 
su (sano) — avoir tous ses esprits; perder 
el — perdre la tête; poner algo en tela de 

— remettre qch en question; » Juicio Fi- 
nal jugement dernier. 

juicioso, -a [xwi'Ojoso, a] adj sage. 
JUJEM [xu'xem] (£SP) sigla f (MIL) = Junta 

de Jefes del Estado Mayor. 

[xuye'ton, ona] adj 

juegue -justicialismo 

jul. abr = julio. 
julio ['xuljo] nm juillet m; el uno de — le 
premier juillet; el dos/once de — le 
deux/onze juillet; a primeros/finales de — 
début/fin juillet. 

jumbo ['jumbo] nm jumbo m. 
jun. abr = junio. 
junco ['xunko] nm jonc m; (NÁUT) jonque f. 
jungla ['xungla] nf jungle f. 
junio ['xunjo] nm juin m; V tb julio. 
junta ['xunta] nf comité m; (organismo) as- 

semblée f, conseil m; (TEC: punto de 
unión) joint m; (: arandela) joint, rondelle 

f, junta constitutiva (COM) comité 
constitutif, »junta de culata (AUTO) 

joint de culasse; » junta directiva équi- 

pe f de direction; »junta general ex- 
traordinaria assemblée générale ex- 
traordinaire; » junta militar junte f mi- 
litaire. 

juntar [xun'tar] vt (grupo, dinero) rassem- 
bler; (rodillas, pies) joindre; juntarse vpr 
(ríos, carreteras) se rejoindre; (personas) 

se rassembler; (: citarse) se voir; (: acer- 

carse) se rapprocher; (: vivir juntos) vi- 

vre à la colle; —-se a o con algn rejoindre 

qn. 
junto, -a ['xunto, a] adj ensemble à adv: 
todo — tout ensemble; — a (cerca de) à 

côté de; (además de) avec; — con 

ci-joint; —s ensemble; (próximos) rap- 

prochés; (en contacto) joints. 

juntura [xun'tura] nf jointure f. 
jura ['xura] nf serment m; » jura de ban- 
dera serment de fidélité à la patrie. 

jurado [xu'rado] nm jury m; (individuo: 
JUR) juré m; (: de concurso) membre m 

du jury. 
juramentar [xuramen'tar] vt faire prêter 
serment à; juramentarse vpr prêter ser- 

ment. 
juramento [xura'mento] nm serment m; 

(maldición) juron m; bajo — sous la foi 
du serment; prestar — prêter serment; 

tomar — a faire prêter serment de. 
jurar [xu'rar] vt, vi jurer; — en falso se par- 

jurer; jurársela(s) a algn garder un chien 

de sa chienne á qn. 
jurídico, -a [xu'ridiko, a] adj juridique. 
jurisdicción {xurisdik'6jon] nf juridiction f. 
jurisprudencia [xurispru'den0ja] nf juris- 
prudence f. 

jurista [xu'rista] nm/f juriste m/f. 
justamente ['xustamente] adv justement. 
justicia [xus'ti0ja] nf justice f, en — en tou- 

te justice; hacer — rendre la justice; ser 

de — être juste; su fisico hacia — a su 

imagen son physique correspondait à 
l’image qu’on se faisait de lui. 

justicialismo [xustija'lismo] (ARG) nm 



justiciero -kv/h 

(HIST: POL) justicialisme m. 
justiciero, -a  [xusti'Ojero, 

cier(-ère). 
justificable [xustifi'kaBle] adj justifiable. 
justificación [xustifika'6jon] nf justification 

f, »justificacién automática (/NFORM) 
justification automatique. 

justificado, -a [xustifi'kado, a] adj justi- 
fié(e); (no) — (7/P) (non) justifié(e). 

justificante [xustifi'kante] nm justificatif m. 
justificar [xustifi'kar] vt justifier; justificar- 

se vpr se justifier. 

justifique etc [xusti'fike] vb V justificar. 
justo, -a ['xusto, a] adj juste; (exacto) 

exact(e); (preciso) précis(e) adv préci- 

sément; ¡=! juste!; llegaste muy — tu es 

arrivé juste à temps; venir muy — (dine- 
ro, comida) être (tout) juste suffisant; 

me viene o está muy justa esta falda cette 
jupe est un peu juste pour moi; vivir 

muy — parvenir tout juste á joindre les 
deux bouts. 

juvenil [xuBe'nil] adj juvénile; (equipo) ju- 
nior; (moda, club) de jeunes; (aspecto) 

jeune. 

juventud [xuBen'tud] nf jeunesse f;, (jôve- 
nes) jeunes mpl. 

juzgado [xu@'xado] nm tribunal m; » juz- 
gado de instrucción/de primera ins- 
tancia tribunal m de police/de premiére 

instance. 

juzgar [xu0'xar] vt juger; (opinar) penser; 

a — por … à en juger par ...; — mal se 

méprendre (sur); júzguelo usted mismo 

jugez-en vous-même; la juzgo muy capaz 

de hacerlo j'estime qu'elle est tres capa- 
ble de le faire; lo juzgo mi deber j'estime 

que c'est mon devoir. 

juzgue etc ['xu0ve] vb V juzgar. 

a] adj justi- 

K, k 

nl K, k [ka] nf (/etra) K, k m inv; — de Kilo 
K comme Kléber. 

K abr (= 1.000) K (= 7 000); (INFORM 
1024) K (= kilo-octet); = quilate. 

Kampuchea [kampu'tfea] nf Kampuchéa 
m. 

karate [ka'rate], kárate ['karate] nm karaté 
m. 

k/c. abr (= kilociclos) kHz (= kilohertz). 

246 ESPAÑOL-FRANCÉS 

Kenia ['kenja] nf Kenya m. 
keniata [ke'njata] adj kenyan(ne) 4 nm/f 
Kenyan(ne). 

kepi ['kepi] (p! —s), kepí [ke'pi] (pl —s) 
(esp AM) nm képi m. 

kerosene [kero'sene] nm kérosène m. 
Kg., Kg. abr (= kilogramo(s)) kg, K (= kilo- 
grammels)). 

KGB sigla m KGB m. 
kilate [ki'late] nm = quilate. 
kilo ['kilo] nm kilo m; (fam) million m de 
pesetas. 

kilobyte ['kiloBait] nm (NFORM) kilo-octet 
m. 

kilocaloría [kilokalo'ria] nf kilocalorie f. 
kilogramo [kilo'sramo] nm kilogramme m. 
kilolitro [kilo'litro] nm kilolitre m. 
kilometraje [kilome'traxe] nm kilométrage 

m. 

kilométrico, -a [kilo'metriko, a] adj kilo- 
métrique; (fam) interminable à nm (FE- 

RRO) carte de train. 

kilómetro [ki'lometro] nm kilomètre m; 
> kilómetro cuadrado kilomètre carré. 

kiloocteto [kilook'teto] nm (/NFORM) kilo- 
octet m. e 

kilovatio [kilo'Batjo] nm kilowatt m; » kilo- 
vatio hora kilowatt-heure m. 

kiosco ['kjosko] nm = quiosco. 
km abr (= kilómetro(s)) km (= kilomètre(s)). 
km/h abr (= kilómetros por hora) km/h (= 

kilomètres/heure). 
K.O. [kaw] abr: dejar a algn —-— mettre qn 
KO. 

k.p.h. abr (= kilómetros por hora) km/h (= 
kilomètres/heure). 

k.p.l. abr = kilómetros por litro; 10 — = 10 
litres aux 100. 

kuchen ['kutfen] (CH!) nm tarte f. 
Kurdistán [kurdis'tan] nm Kurdistan m. 
kurdo, -a [kurdo, a] adj kurde f nm/f Kur- 
de m/f. 

Kuwait [ku'Bait] nm Koweit m. 
kuwaití [kuBai'ti] adj koweitien(ne)  nm/f 
Koweitien(ne). 

kv abr (= kilovatio(s)) KW (= kilowatt). 
kv/h abr (= kilovatios-hora) KWh (= kilo- 

wattheure). 
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L, 1 

L, | ['ele] nf (/etra) L, 1 m inv; — de Lorenzo 
= L comme Louis. 

l. abr (= litro(s)) 1 (= litre(s)); (JUR) = ley. 
L/ abr (com) = letra. 
la [la] art def la à pron (a ella) la, 1; (usted) 
vous; (cosa) la à nm (MÚS) la m inv; está 
en — cárcel il est en prison; — del som- 

brero rojo celle qui porte un chapeau 
rouge. 

laberinto [laBe'rinto] nm labyrinthe m. 
labia [laBja] nf (/ocuacidad) volubilité f; 

(pey) bagout m; tener mucha — avoir du 
bagout. 

labial [la'Bjal] adj (L/VG) labial(e); crema — 
baume m pour les levres. 

labio ['laBjo] nm lèvre f, (de vasija etc) 
bord m; » labio inferior/superior lèvre 
inférieure/supérieure. 

labor [la'Bor] nf travail m, labeur m; (4GR) 
labour m; (obra) travail; (COSTURA, de 
punto) ouvrage m; labor de equipo 
travail d'équipe; »labor de ganchillo 
ouvrage au crochet; » labores domésti- 
cas o del hogar táches fp! domestiques. 

laborable [laBo'raBle] adj (4GR) laboura- 
ble; día — jour m ouvrable. 

laboral [laBo'ral] adj du travail. 
laboralista [laBora'lista] adj: abogado — 
avocat m du travail. 

laborar [laBo'rar] vi œuvrer. 
laboratorio [laBora'torjo] nm laboratoire 

m. 

laborioso, -a [laBo'rjoso, a] adj (persona) 
travailleur(-euse); (negociaciones, trabajo) 

laborieux(-euse). 
laborista [laBo'rista] (BR/7) adj: Partido L— 
parti m travailliste f nm/ travailliste m/. 

labrado, -a [la'Brado, a] adj (campo) labou- 
ré(e); (madera) travaillé(e); (metal, cris- 
tal) ciselé(e) f nm (de madera etc) travail 
m. 

Labrador [laBra'dor] nm Labrador m. 
labrador, a [laBra'dor, a] nm/f cultiva- 

teur(-trice). 
labranza [la'Bran0a] nf labour m. 
labrar [la'Brar] vt (tierra) labourer; (made- 

ra, cuero) travailler; (metal, cristal) cise- 
ler; (porvenir, ruina) courir à. 

L-laguna 

labriego, -a [la'Brjexo, a] nm/f paysan(ne). 
laburar [laBu'rar] (CSUR: fam) vi trimer. 
laca ['laka] nf laque f; > laca de uñas ver- 

nis msg á ongles. 
lacayo [la'kajo] nm laquais msg. 
lacerar [lade'rar] vt lacérer. 
lacio, -a ['la6jo, a] adj raide. 
lacón [la'kon] nm (CULIN) épaule f de porc. 
lacónico, -a [la'koniko, a] adj laconique. 
lacra ['lakra] nf cicatrice f; (fig) fléau m; 

» lacra social fléau de la société. 
lacrar [la'krar] vt cacheter. 
lacre [('lakre] nm cire f (à cacheter). 
lacrimógeno, -a [lakri'moxeno, a] adj (fig) 
gnangnan adj inv; gas — gaz m lacrymo- 
gène. 

lacrimoso, -a [lakri'moso, a] adj (ojos) lar- 
moyant(e); (escena) déchirant(e). 

lactancia [lak'tan6ja] nf allaitement m. 
lácteo, -a ['lakteo, a] adj: productos —s 
produits mpl laitiers. 

ladear [lade'ar] vt pencher; ladearse vpr se 
pencher; (4V/47) virer sur l'aile. 

ladera [la'dera] nf versant m. 
ladino, -a [la'dino, a] adj (astuto) malin(- 

igne); (indio) qui parle espagnol; (mesti- 

zo) métis(se) f nm/f (indio) Indien parlant 
espagnol; (mestizo) métis(se). 

lado ['lado] nm côté m; (de cuerpo, MIL) 
flanc m; —  izquierdo/derecho côté 

gauche/droit; al — (de) à côté (de); 
estar/ponerse del — de algn être/se met- 

tre du côté de qn; hacerse a un — se 
mettre sur le côté; poner de — mettre o 
placer de côté; poner a un — mettre à 
côté; me da de — je m'en fiche; por un — 
…, por otro — … d'un côté ..., d'un autre 
côté ...; por todos —s de tous les côtés. 

ladrar [la'Srar] vi aboyer. 
ladrido [la'drido] nm aboiement m. 
ladrillo [la'dri£o] nm brique f, este libro es 

un — (fig) ce livre est un pavé. 
ladrón, -ona  [la'dron, ona] nmf vo- 
leur(-euse) nm (ELEC) prise f multiple. 

lagar [la'yar] nm pressoir m. 
lagarta [la'yarta] (fam!) nf (mujer taimada) 
salope f (fam!); (mujer licenciosa) putain f 
(fam!). 

lagartija [laxar'tixa] nf lézard m. 
lagarto [la'yarto] nm lézard m; (AM: cai- 
mán) caiman m. 

lago ['laxo] nm lac m. 
Lagos ['laxos] n Lagos. 
lágrima ['laxrima] nf larme jf; » lágrimas 
de cocodrilo larmes de crocodile. 

lagrimal [laxri'mal] nm coin m interne de 
l'œil. 

lagrimear [layrime'ar] vi pleurer. 
laguna [la'yuna] nf lagune f; (en escrito, co- 
nocimientos) lacune f. 



laico -largo 

laico, -a ['laiko, a] adj, nm/f laïque m/f. 
laja ['laxa] nf galet m. 
lamber [lam'ber] (AW: fam) vt lécher. 
lambiscón, -ona [lambis'kon, ona] (4M: 
fam) adj, nm/f lèche-bottes m/f inv. 

lameculos [lame'kulos] (fam, pey) nmf inv 

leche-cul m/f inv. 

lamentable [lamen'taBle] adj (desastroso) 
déplorable; (/astimoso) lamentable. 

lamentablemente [lamen'taBlemente] adv 
lamentablement. 

lamentación [lamenta'6jon] nf lamentation 
f; ahora no sirven lamentaciones rien ne 

sert de pleurer. 

lamentar [lamen'tar] vt (desgracia, pérdida) 
pleurer; lamentarse vpr: -se (de) se la- 
menter (sur); lamento tener que decirle ... 

je regrette d'avoir á vous dire ...; la- 
mento que no haya venido je regrette 

qu'il ne soit pas venu; lo lamento mucho 

je regrette beaucoup. 

lamento [la'mento] nm plainte f. 
lamer [la'mer] vt lécher. 
lámina ['lamina] nf (de metal, papel) feuille 

f; (ilustración, de madera) planche f. 

laminar [lami'nar] vt laminer. 
lámpara l'lampara] nf lampe f; (mancha) 
tache f, »lámpara de alcohol/de gas 
lampe à alcooVá gaz; » lámpara de pie 
lampe de chevet. 

lamparilla [lampa'riXa] nf chandelle f. 
lamparón [lampa'ron] nm tache f. 
lampiño, -a [lam'pino, a] adj imberbe. 
lana l'lana] nf laine f; (AM: fam: dinero) 

fric m; de — en laine. 

lance ['lande] vb V lanzar à nm (DEPORTE, 
TAUR) passe f; (suceso) épisode m. 

lanceta [lan'deta] (AM) nf dard m. 
lancha ['lantfa] nf canot m, vedette f; 

» lancha de socorro canot de sauveta- 

ge; »lancha motora canot à moteur; 
» lancha neumática canot pneumati- 
que; » lancha torpedera vedette lance- 
torpilles. 

lanero, -a [la'nero, a] adj lainier(-ère). 

langosta [lan'gosta] nf (insecto) sauterelle 
f;, (crustáceo) langouste f. 

langostino [langos'tino] nm langoustine f. 
lánguidamente ['langidamente] adv lan- 
guissamment. 

languidecer [langide'0er] vi languir. 
languidez [langi'de0] nf langueur f. 
languidezca etc [langi'de0ka] vb V langui- 
decer. 

lánguido, -a 
sant(e). 

lanilla [la'niXa] nf (pelillo) peluche f; (tela) 
chiffon m de flanelle. 

lanolina [lano'lina] nf lanoline f. 
lanudo, -a [la'nudo, a] adj laineux(-euse). 

['langido, a] adj languis- 
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lanza ['lan0a] nf lance f. 
lanzacohetes [lan0ako'etes] nm inv lance- 
fusées m inv. 

lanzadera [landa'dera] nf navette f. 
lanzado, -a [lan'dado, a] adj: ser — être 
impétueux(-euse); ir — voler. 

lanzagranadas [landayra'nadas] nm inv 
lance-grenades m inv. 

lanzallamas [landa'Xamas] nm inv lance- 
flammes m inv. 

lanzamiento [lan0a'mjento] nm lancer m; 
(de cohete, COM) lancement m; » lanza- 
miento de pesos lancer du poids. 

lanzar [lan'9ar] vt lancer; lanzarse vpr: 
—se a se jeter à; (a/ vacío) se jeter dans; 
(fig) se lancer à; —se contra algn/algo se 
lancer contre qn/qch. 

Lanzarote [landa'rote] nm Lanzarote f. 
lanzatorpedos  [landator'pedos] nm inv 
lance-torpilles m inv. 

lapa ['lapa] nf bernicle f, bernique jf; pegar- 
se como o ser una — (fam) être pot de 

colle. 
La Paz [la'pa0] nf La Paz. 
lapicera [lapi'dera] (CSUR) nf stylo m. 
lapicero [lapi'dero] nm crayon m; (AM: boli- 

grafo) stylo m. 

lápida ['lapida] nf pierre f tombale; » lápi- 
da conmemorativa plaque f commémo- 
rative. 

lapidar [lapi'dar] vt lapider. 
lapidario, -a [lapi'darjo, a] adj, nm lapidai- 

re m. 
lápiz ['lapi0] nm crayon m (à papier); a — 

au crayon; » lápiz de color crayon de 
couleur; » lápiz de labios/de ojos rou- 
ge m á levres/crayon pour les yeux; 

> lápiz óptico o luminoso crayon opti- 
que. 

lapón, -ona [la'pon, ona] adj lapon(e) à 
nm/f Lapon(e) 4 nm (LING) lapon m. 

Laponia [la'ponja] nf Laponie f. 
lapso ['lapso] nm (tb: — de tiempo) laps 

msg de temps; (error) lapsus msg. 
lapsus ['lapsus] nm inv lapsus msg. 
LAR [lar] (ESP) sigla f (JUR = Ley de Arren- 
damientos Rústicos) réglementation des 
loyers agricoles. 

largamente l'laryamente] adv longuement. 
largar [(lar'xar] vt (WAUT: cable) larguer; 

(fam: dinero, bofetada) allonger; (: discur- 
so) infliger; (AM) lancer 4 vi (fam: ha- 
blar) causer; largarse vpr (fam) se cas- 
ser; -se a (AM) se mettre à. 

largavistas [larva'Bistas] (CSUR) nm inv 
(TEC) jumelles fpl. 

largo, -a ['larvo, a] adj long(longue); (per- 
sona: alta) grand(e); (: generosa) large + 
nm longueur f; (MÚS) largo m; dos horas 
largas deux bonnes heures; a — plazo à 
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long terme; tiene 9 metros de — il fait 9 

mètres de long; j— (de aquí)! (fam) fous 
le camp!; — y tendido (hab/ar) en long et 
en large; a lo — (posición) en long; a lo — 

de (espacio) le long de; (tiempo) pen- 
dant; hacerse muy — traîner en lon- 
gueur; a la larga à la fin; me dio largas 

con la promesa de que ... il s'est débar- 
rassé de moi en promettant que ... 

largometraje [larvome'traxe] nm long mé- 
trage m. 

largue etc ['larve] vb V largar. 
larguero [lar'yero] nm (4RQ) poutre f 
maîtresse; (de puerta) chambranle m; 

(en cama, DEPORTE) barre f transversale. 
largueza [lar'ye8a] nf largesse f. 
larguirucho, -a [larxi'rutfo, a] adj dégin- 
gandé(e). 

larguísimo, -a [lar'yisimo, a] adj superl très 
long(longue). 

largura [lar'yura] nf longueur f. 
laringe [la'rinxe] nf larynx msg. 
Jaringitis [larin'xitis] nf laryngite f. 
larva ['larBa] nf larve f. 
las [las] art def, pron les; — que cantan celles 
qui chantent. 

lasaña [la'sana] nf (CULIN) lasagnes fpl. 
lasca ['laska] nf (de piedra) éclat m; (de ja- 
món) tranche f. 

lascivia [las'0iBja] nf lascivité f. 
lascivo, -a [las'0iBo, a] adj lascif(-ive). 
láser ['laser] nm laser m; rayo — rayon m 

laser. 
lástima ['lastima] nf pitié f; dar — faire pi- 

tié; es una — que quel dommage que; 
¡qué —! quel dommage!; estar hecho una 

— faire pitié á voir. 
lastimar  [lasti'mar] vt (herir) blesser; 
(ofender) peiner; lastimarse vpr se bles- 

ser. $ 
lastimero, -a [lasti'mero, a] adj navrant(e). 
lastimoso, -a [lasti'moso, a] adj déplora- 

ble. 
lastre ['lastre] nm (TEC, NAUT) leste m; (fig) 
poids msg mort. 

lata ['lata] nf (meta/) fer m blanc; (envase) 
boîte f de conserve; (fam) plaie f; en — 

en conserve; dar la — enquiquiner; ¡qué 
—| quelle plaie! 

latente [la'tente] adj latent(e). 
lateral [late'ral] adj latéral(e) 4 nm (de igle- 

sia, camino) côté m; (DEPORTE) aile f. 
latido [la'tido] nm (del corazón) battement 

m. 

latifundio [lati'fundjo] nm latifundio m, la- 
tifundium m. 

latifundista [latifun'dista] nm/f propriétaire 
m/f d'un latifundio. 

latigazo [lati'ya8o] nm coup m de fouet; 
(fig: dolor) douleur f vive. 

largometraje - lavavajillas 

látigo ['lativo] nm fouet m. 
latiguillo [lati'vi4o] nm phrase f stéréoty- 

pée. 
latin [la'tin] nm (LING) latin m; saber (mu- 

cho) — (fam) ne pas être né(e) de la der- 
nière pluie. 

latinajo [lati'naxo] (pey) nm mot m en la- 
tin; echar —s parler en latin de cuisine. 

latino, -a [la'tino, a] adj latin(e). 
Latinoamérica [latinoa'merika] nf Améri- 
que f latine. 

latinoamericano, -a [latinoameri'kano, a] 
adj latino-américain(e) ® nm/f Latino- 
américain(e). 

latir [la'tir] vi battre. 
latitud [lati'tud] nf latitude f, —es nfpl (re- 
gión) latitudes fpl. 

lato, -a ['lato, a] adj: en sentido — au sens 
large. 

latón [la'ton] nm laiton m. 
latoso, -a [la'toso, a] adj enquiquinant(e). 
latrocinio [latro'dinjo] nm vol m. 
LAU (ESP) sigla f (JUR = Ley de Arrenda- 
mientos Urbanos) réglementation des 
loyers urbains. 

laucha ['lautfa] (CSUR) nf souris f. 
laúd [la'u9] nm (MUS) luth m. 
laudable [lau'aBle] adj louable. 
laudo ['laudo] nm (JUR) arbitrage m. 
laureado, -a [laure'ado, a] adj lauréat(e). 
laurel [lau'rel] nm laurier m; dormirse en 

los —es s'endormir sur ses lauriers. 
Lausana [(lau'sana] n Lausanne. 
lava ['laBa] nf lave f. 
lavable [la'BaBle] adj lavable. 
lavabo [la'BaBo] nm lavabo m; (servicio) 

toilettes fpl. 

lavadero [laBa'dero] nm lavoir m. 
lavado [la'Bado] nm nettoyage m; (de cuer- 
po) toilette f, » lavado de cerebro lava- 
ge m de cerveau; » lavado de estóma- 
go lavage d'estomac. 

lavadora [laBa'dora] nf machine f á laver. 
lavafrutas [laBa'frutas] nm inv rince-doigts 

m inv. 

lavanda [la'Banda] nf lavande f. 
lavandería [laBande'ria] nf blanchisserie f; 

» lavandería automática laverie f auto- 

matique. 
lavaplatos  [laBa'platos] nm inv 
vaisselle m inv. 

lavar [la'Bar] vt laver; lavarse vpr se laver; 
— y marcar (pelo) faire un shampooing 
et une mise en plis; — en seco nettoyer 

à sec; —se las manos se laver les mains; 

(fig) s’en laver les mains. 
lavaseco [laBa'seko] (CH/) nm teinturier m. 
lavativa [laBa'tiBa] nf (MED) lavement m. 
lavatorio [laBa'torjo] (CSUR) nm lavabo m. 
lavavajillas [laBaBa'xiAas] nm inv = lavapla- 

lave- 



laxante -lenceria 

tos. 

laxante [lak'sante] nm laxatif m. 
laxitud [laksi'tud] nf laxisme m. 
lazada [la'9ada] nf nœud m. 
lazarillo [lada'riko] nm guide m/f d'aveugle; 

perro — chien m d'aveugle. 
lazo ['lado] nm nœud m; (para animales) 

lasso m; (trampa) piège m; (vínculo) lien 
m; > lazo corredizo nœud coulant; » la- 
zos de amistad/de parentesco liens 
mpl d'amitié/de parenté. 

LBE (ESP) sigla f (JUR) = Ley Básica de Em- 
pleo. 

Ib(s) abr (= libra(s)) lb (= livre(s)). 
L/C abr (= Letra de Crédito) L/C (= lettre 

de crédit). 

Lda. abr (= Licenciada) V licenciado. 
Ldo. abr = Licenciado. 
le [le] pron (directo) le; (: usted) vous; (indi- 

recto) lui; (: usted) vous. 

leal [le'al] adj loyal(e). 

lealtad [leal'tad] nf loyauté f. 
lebrel [le'Brel] nm lévrier m. 
lección [lek'6jon] nf leçon f; dar lecciones 
de donner des leçons de; dar una — a 
algn (fig) donner une bonne leçon à qn; 
> lección práctica leçon de choses. 

leche ['letfe] nf lait m; dar una — a algn 
(fam) filer un gnon à qn; darse una — 
(fam) se filer un gnon; ¡-! (fam) putain! 

(fam!); tener o estar de mala — (fam) être 
de mauvais poil; » leche condensada/ 
descremada o desnatada lait 
condensé/écrémé; » leche en polvo lait 
en poudre. 

lechera [le'tfera] nf (recipiente) pot m à 
lait; V tb lechero. 

lechería [letfe'ria] nf laiterie f. 
lechero, -a [le'tfero, a] adj, 

tier(-ère). 

lecho ['letfo] nm lit m, couche j; » lecho 
de muerte lit de mort; » lecho de rio 
lit de la rivière. 

lechón [le'tfon] nm cochon m de lait. 
lechosa [le'tfosa] (VEN) nf papaye f. 
lechoso, -a [le'tfoso, a] adj laiteux(-euse). 
lechuga [le'tfuxa] nf laitue f. 
lechuza [le'tfu8a] nf chouette f. 
lectivo, -a [lek'tiBo, a] adj (día, horas) de 

cours. 
lector, a [lek'tor, a] nm/f lecteur(-trice) 4 

nm (INFORM) lecteur m À nf: —a de fichas 
(INFORM) lecteur de cartes; » lector 6p- 
tico de caracteres (/NFORM) lecteur op- 
tique de caractères. 

lectura [lek'tura] nf lecture f. 
leer [le'er] vt lire; — algo en los ojos/la cara 

de algn lire qch dans les yeux/sur le vi- 
sage de qn; — entre lineas lire entre les 
lignes. 

nm/f lai- 
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legación [leya'6jon] nf légation f. 
legado [le'xado] nm (JUR, fig) legs msg; 
(enviado) légat m. 

legajo [le'yaxo] nm dossier m. 
legal [le'yal] adj légal(e); (fam: persona) ré- 

glo adj inv. 

legalice etc [lexa'li0e] vb V legalizar. 
legalidad [lexali'dad] nf légalité f, (normas) 
législation f. 

legalizar [lexali'0ar] vt légaliser. 
legalmente [le'yalmente] adv légalement. 
legaña [le'xana] nf chassie f. 
legar [le'yar] vt (YUR, fig) léguer. 
legatario, -a [lexa'tarjo, a] nm/f (JUR) léga- 

taire m/f. 

legendario, -a [lexen'darjo, a] adj légen- 
daire. 

legible [le'xiBle] adj lisible; — por máquina 
(NFORM) exploitable par une machine. 

legión [le'xjon] nf (MIL, fig) légion f; L— Ex- 
tranjera Légion étrangère. 

legionario [lexjo'narjo, a] nm légionnaire 
m. 

legislación [lexisla'6jon] nf législation f; 
»> legislación antimonopolio lois fo! 
anti-trust. 

legislar [lexis'lar] vi légiférer. 
legislativo, -a [lexisla'tiBo, a] adj législa- 

tifGive); (elecciones) legislativas (élec- 
tions) législatives fpl. 

legislatura [lexisla'tura] nf législature f. 
legitimar [lexiti'mar] vt légitimer. 
legítimo, -a [le'xitimo, a] adj (genuino) vé- 

ritable; (/ega/) légitime; en legítima de- 
fensa en légitime défense. 

lego, -a ['lexo, a] adj (REL) séculaire; 
(ignorante) profane à nm/f profane m/f. 

legua l'leywa] nf lieue f; se ve o se nota a 
la — ça se voit comme le nez au milieu 
de la figure. 

legue etc ['lexe] vb V legar. 
legumbres [le'yumbres] nfp! légumes mpl. 
leído, -a [le'ido, a] adj instruit(e). 
lejanía [lexa'nia] nf éloignement m. 
lejano, -a [le'xano, a] adj éloigné(e); » Le- 
jano Oriente Extréme-Orient m. 

lejía [le'xia] nf lessive f. 
lejísimos [le'xisimos] adv très loin. 
lejos ['lexos] adv loin; a lo — au loin; de o 
desde — de loin; está muy — c'est très 
loin; ¿está —? c'est loin?; ir demasiado — 

(fig) aller trop loin; sin ir más — sans al- 
ler plus loin; llegar — (fig) aller loin; — 
de loin de. 

lelo, -a ['lelo, a] adj bébéte à nm/ sot(te). 
lema ['lema] nm devise f; (POL) slogan m. 
lempira [lem'pira] (HON) nm monnaie du 
Honduras. 

lencería [len0e'ria] nf linge m; (ropa inte- 
rior) lingerie f. 
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lendakari [lenda'kari] nm président du gou- 
vernement autonomiste basque. 

lengua l'Iengwa] nf langue f; dar a la — 
causer; irse de la — avoir la langue bien 
pendue; morderse la — (fig) se mordre 

les doigts; »lenguas clásicas langues 
mortes; » lengua de tierra (G£O) langue 
de terre; » lengua materna langue ma- 
ternelle. 

lenguado [len'gwado] nm sole f. 
lenguaje [len'gwaxe] nm langage m; en — 

llano simplement; » lenguaje comercial 
langage commercial; » lenguaje de 
programación (/VFORM) langage de pro- 
grammation; » lenguaje ensamblador o 
de bajo nivel (INFORM) assembleur m; 

» lenguaje máquina (/VFORM) langage 
machine; » lenguaje periodístico langa- 
ge journalistique. 

lengúeta [len'gweta] nf (de zapatos, MÚS) 
languette f. 

Leningrado [lenin'grado] n (4/57) Lénin- 
grad. 

lente ['lente] nf lentille f; (/upa) loupe f; —s 
nmpl (gafas) lorgnon m; » lentes de con- 
tacto lentilles de contact. 

lenteja [len'texa] nf lentille f. 
lentejuela [lente'xwela] nf paillette f. 
lentilla [len'ti£a] nf lentille f. 
lentitud [lenti'tud] nf lenteur f;, con — avec 

lenteur. 
lento, -a ['lento, a] adj lent(e). 
leña ['lena] nf (para el fuego) bois msg; dar 

o repartir — a distribuer des coups à; 

echar — al fuego (fig) mettre de l'huile 

sur le feu. 

leñador, a [lena'dor, a] nm/f búcheron(ne). 
leño ['leno] nm tronc m; (fig) crétin m. 
Leo ['leo] nm (ASTROL) Lion m; ser — être 

(du) Lion. 
león [le'on] nm lion m; » león marino ota- 

rie f. 

leonera [leo'nera] nf (jaula) cage f aux 
lions; esta habitación está hecha una — 
cette chambre est dans une pagaille 
épouvantable. 

leonés, -esa [leo'nes, esa] adj léonais(e) 4 
nm/f Léonais(e). 

leonino, -a [leo'nino, a] adj léonin(e). 
leopardo [leo'pardo] nm léopard m. 
leotardos [leo'tardos] nmpl collants mpl. 
lépero, -a ['lepero, a] (CAM, MÉX) adj gros- 

sier(-ère) f nm/f malotru(e). 
leporino, -a [lepo'rino, a] adj: labio — bec- 
de-lièvre m. 

lepra ['lepra] nf lèpre f. 
leprosario [lepro'sarjo] (MÉX) nf = leprose- 

ria. 
leproseria [leprose'ria] nf léproserie f. 
leproso, -a  [le'proso, a] nm lé- 

lendakari-levante 

preux(-euse). 

lerdo, -a ['lerdo, a] adj lent(e). 
leridano, -a [leri'dano, a] adj de Lérida 4 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Lérida. 
les [les] pron (directo) les; (: ustedes) vous; 

(indirecto) leur; (: ustedes) vous. 

lesbiana [les'Bjana] nf lesbienne f. 
leseras [le'seras] (CSUR) nfpl idioties fol. 
lesión [le'sjon] nf lésion f. 
lesionado, -a [lesjo'nado, a] adj blessé(e). 
lesionar [lesjo'nar] vt blesser; lesionarse 

vpr se blesser. 

letal [le'tal] adj létal(e). 
letanía [leta'nia] nf (REL) litanie f; (retahila) 
chapelet m. 

letárgico, -a [le'tarxiko, a] adj léthargique. 
letargo [le'tarvo] nm léthargie f. 
Letonia [le'tonja] nf Lettonie f. 
letra ['letra] nf lettre f;, (escritura) écriture 

f; (COM) traite f, (MÚS: de canción) paro- 

les fpl; L=s nfpl (UNIV, ESCOL) Lettres fpl; 

escribir 4 —s a algn écrire un petit mot à 
qn; letra bancaria traite bancaire; 
» letra bastardilla/negrita (7/P) italique 
m/caractères mpl gras; b letra de cam- 
bio (COM) lettre de change; » letra de 
imprenta o de molde caractére m d'im- 
primerie; » letra de patente (COM) bre- 
vet m d'invention; » letra inicial initiale 

f, letra mayúscula/minúscula lettre 
majuscule/minuscule. 

letrado, -a [le'trado, a] adj instruit(e) 4 
nm/f avocat(e). 

letrero [le'trero] nm panneau m; (anuncio) 
écriteau m. 

letrina [le'trina] nf latrines fp1. 
leucemia [leu'demja] nf leucémie f. 
leucocito [leuko'9ito] nm leucocyte m. 
leva ['leBa] nf (VAUT) appareillage m; (MIL) 
levée f; (TEC) levier m. 

levadizo, -a [leBa'di80, a] adj: puente — 
pont m basculant; (4/57) pont-levis m. 

levadura [leBa'dura] nf levure f; » levadu- 
ra de cerveza levure de biére; » leva- 
dura en polvo (CUL/N) levure en pou- 
dre. 

levantada [leBan'tada] (PE) nf levée f. 
levantamiento [leBanta'mjento] nm sou- 
lèvement m; (de castigo, orden) levée f; 

>» levantamiento de pesos haltérophilie 

Y. 

levantar [leBan'tar] vt lever; (velo, telón) 
relever; (paquete, niño) soulever; (voz) 
élever; (mesa) débarrasser; (polvo) sou- 

lever; (construir) élever; levantarse vpr 
se lever; (desprenderse) s'enlever; (se- 

sión) être levé(e); — el ánimo ranimer 

les esprits; no levanto cabeza tout va de 

travers. 
levante [le'Bante] nm (GEO) levant m; 



levantino —libro 

(viento) vent m d'Est; el L-— le Levant. 
levantino, -a [leBan'tino, a] adj du Levant. 
levantisco, -a [leBan'tisko, a] adj levan- 

tin(e). 

levar [le'Bar] vt: — anclas lever l’ancre. 
leve ['leBe] adj léger(-ère). 
levedad [leBe'da0] nf légèreté f;, (de herida) 
caractere m bénin. 

levemente ['leBemente] adv légèrement. 
levita [le'Bita] nf redingote f. 
levitación [leBita'Ojon] nf lévitation f. 
léxico, -a ['leksiko, a] adj lexical(e) à nm 
lexique m. 

ley [lei] nf loi f; (de sociedad) règlement m; 
de — (oro, plata) au titre; vivir fuera de la 

— vivre en dehors des lois; según la — 
d’après la loi; aplicar la — del embudo 

faire deux poids, deux mesures; » ley 

de la gravedad loi de la pesanteur. 
leyenda [le'jenda] nf légende f. 
leyendo etc [le'jendo] vb V leer. 
liar [llar] vt (atar) lier; (enredar) em- 

brouiller; (cigarrillo) rouler; (envolver) 

enrouler; liarse vpr (fam) s'embrouiller; 
— a algn en algo (fam) embarquer qn 

dans qch; —se a palos se taper dessus; 

—se a hacer algo se mettre á faire qch; 

—se haciendo algo se plonger dans qch; 

—se con algn (fam) avoir une liaison 
avec qn; ¡la que has liado! tu te rends 

compte de ce que tu as fait? 
lib. abr = libro. 
libanés, -esa [liBa'nes, esa] adj libanais(e) 

h nf Libanais(e). 
Líbano ['liBano] nm: el — le Liban. 
libar [li'Bar] vt butiner. 
libelo [li'Belo] nm libelle m. 
libélula [li'Belula] nf libellule f. 
liberación [liBera'6jon] nf libération f. 
liberado, -a [liBe'rado, a] adj libéré(e); 
(COM) à jour. 

liberal [liBe'ral] adj, nm/f (POL, ECON) libé- 
ral(e); profesiones —es professions fpl li- 

bérales. 
liberalidad [liBerali'dad] nf libéralité f. 
liberalizar [liBerali'0ar] vt libéraliser. 
liberar [liBe'rar] vt libérer; liberarse vpr se 

libérer. 
libertad [liBer'tad] nf liberté f, —es nfpl 
(pey) libertés fpl; estar en — être en li- 
berté; poner a algn en — remettre qn en 

liberté; » libertad bajo fianza/bajo pa- 
labra liberté sous caution/sur parole; 

> libertad condicional liberté condition- 

nelle; » libertad de comercio libre- 
échange m; libertad de culto/de 
expresión/de prensa liberté du culte/ 
d'expression/de presse; » libertad pro- 
visional liberté provisoire. 

Libertador [liBer'tador] (AM) nm (HIST): El 
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— le Libérateur. 
libertar [liBer'tar] vt (preso) délivrer. 
libertinaje (liBerti'naxe] nm libertinage m. 
libertino, -a [liBer'tino, a] adj, nm/f liber- 

tin(e). 
Libia ['liBja] nf Libye 7. 
libidinoso, -a [liBidi'noso, a] adj libidi- 
neux(-euse). 

libido (li'Bido] nf libido f. 
libio, -a ['liBjo, a] adj libyen(ne) à nm/f Li- 
byen(ne). 

libra ['liBra] nf livre f; L— (ASTROL) Balan- 
ce f; ser L— être (de la) Balance; » libra 
esterlina livre sterling. 

librador, a [liBra'dor, a] nm/f (COM) tireur 
m. 

libramiento (liBra'mjento] nm (COM) ordre 
m de paiement. 

libranza [li'Bran0a] nf (COM) ordre m de 
paiement; (/etra de cambio) tirage m. 

librar (li'Brar] vt (de castigo, obligación) 
soustraire; (de peligro) sauver; (bata- 

lla) livrer; (cheque) virer; (JUR) exemp- 
ter ( vi avoir un jour de congé; librarse 
vpr: —se de algn/algo échapper à qn/qch; 

libro los domingos je ne travaille pas le 
dimanche; de buena nos hemos librado 

nous l’avons échappé belle. 
libre ['liBre] adj libre; — a bordo (COM) 
franco à bord; — de impuestos exoné- 

ré(e) d'impôts; — de preocupaciones libre 
de toute préoccupation; tiro — coup m 
franc; los 100 metros —s le 100 mètres 

nage libre; al aire — à Pair libre; entrada 
— entrée f libre; día — jour m de congé; 

¿estás —? tu es libre? 
librecambio  [liBre'kambjo] nm  (£CON) 
libre-échange m. 

librecambista  [liBrekam'bista] adj, nm 
(ECON) libre-échangiste m. 

libremente [('liBremente] adv librement. 
librería [liBre'ria] nf librairie f; (estante) bi- 
bliothèque f; » libreria de ocasión li- 

brairie de livres d'occasion. 
librero, -a [li'Brero, a] nm/f libraire mf 4 

nm (MÉX) librairie f. 
libreta [li'Breta] nf cahier m; » libreta de 
ahorros livret m de caisse d'épargne. 

libreto [li'Breto] nm (MUS) livret m. 
libro ['li8ro] nm livre m; »libro azul/ 
blanco (POL) livre bleu/blanc; » libro de 
actas minutes fil; » libro de bolsillo li- 
vre de poche; » libro de caja/de caja 
auxiliar (COM) livre de caisse/de petite 
caisse; » libro de cocina livre de cuisi- 
ne; » libro de consulta ouvrage m de 
référence; » libro de cuentas livre de 
comptes; » libro de cuentos livre de 
contes; » libro de entradas y salidas 
(COM) main f courante; » libro de fami- 
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lia (JUR) livret m de famille; » libro de 
honor livre d'or; » libro de reclamacio- 
nes registre des réclamations; » libro 
de texto manuel m; »libro mayor 
(COM) grand livre. 

Lic. abr = Licenciado, a. 
licencia [li'0enOja] nf (ADMIN, JUR) licence 

f, autorisation f; » licencia de apertura 
licence; » licencia de armas/de caza 
permis msg de port d'arme/de chasse; 

» licencia de exportación (COM) licence 
d'exportation; » licencia de obras per- 
mis de construire; » licencia fiscal pa- 
tente f; » licencia poética licence poéti- 
que. 

licenciado, -a [liden'Ojado, a] adj (soldado) 
libéré(e); (UN/V) titulaire d'une maîtrise 
Y nmf titulaire mf d'une maîtrise; 
L— (abogado) Maître; L— en Filosofía y 
Letras titulaire d'une maítrise de Let- 
tres. 

licenciar [li0en'Ojar] vt (so/dado) libérer; li- 
cenciarse vpr terminer son service mili- 
taire; (UN/V) passer sa maîtrise; —se en 
letras obtenir une maîtrise de lettres. 

licenciatura [li0en6ja'tura] nf maîtrise f. 
licencioso, -a [liden'6joso, a] adj licen- 
cieux(-euse). 

liceo [li'0eo] (esp AM) nm lycée m. 
licitación [li0ita'Ojon] nf vente f aux en- 
chères; (oferta) enchère f. 

licitador ([li0ita'dor] nm, licitante [li0i'tante] 
nm enchérisseur m. 

licitar (li0i'tar] vt faire une enchère sur 4 
vi faire monter les encheres. 

lícito, -a ['li0ito, a] adj (lega/) licite; (justo) 
juste; (permisible) permis(e). 

licor [li'kor] nm liqueur f. 
licuadora [likwa'Oora] nf mixeur m. 
licuar [li'kwar] vt passer au mixeur. 
lid [1i0] nf lutte f, —es nfpl matière f. 
líder ['lider] nm/f leader m. 
liderato [lide'rato] nm = liderazgo. 
liderazgo [lide'radvo] nm leadership m. 
lidia ['liója] nf (TAUR) combat m; (: una li- 

dia) corrida f; toros de — taureaux mpl 
de combat. 

lidiar [li'djar] vt combattre à vi: — con (difi- 
cultades, enemigos) batailler avec. 

liebre ['ljeBre] nf lièvre m; (CHI: microbús) 
minibus msg; dar gato por — rouler. 

Lieja ['ljexa] nf Liège. 
lienzo ['ljen0o] nm toile f, (ARQ) mur m. 
lifting ['liftin] nm lifting m. 
liga ['lixa] nf (de medias) porte-jarretelles 

m inv; (DEPORTE) compétition f; (POL) li- 
gue f. 

ligadura [lixa'dura] nf ligature f; » ligadu- 
ra de trompas (MED) ligature des trom- 
pes. 

Lic. —limosna 

ligamento [lixa'mento] nm ligament m. 
ligar [li'var] vt lier; (MED) ligaturer À vi 

(fam: persona) draguer; (: 2 personas) se 
faire du gringue; ligarse vpr (fig) se 
lier; — con (fam) draguer; estar muy liga- 

do a algn/algo étre tres attaché á qn/ 
qch; —se a algn (fam) draguer qn. 

ligeramente  [li'xeramente] adv 
ment. 

ligereza [lixe'reda] nf légèreté f. 
ligero, -a [li'xero, a] adj léger(-ère) à adv 

(andar) d'un pas léger; (moverse) avec 

légèreté; a la ligera à la légère. 

light l'lait] adj inv (cigarrillo) léger(-ère); 
(comida) allégé(e). 

ligón, -ona [li'xon, ona] (fam) nm/f dra- 
gueur(-euse). 

ligue ['lixe] vb V ligar à nm (fam): ir de — 
draguer. 

liguero [li'yero] nm porte-jarretelles m inv. 
lija ['lixa] nf (pez) roussette f; (tb: papel de 
—) papier m de verre. 

lijar [li'xar] vt poncer. 
lila ['lila] adj inv lilas adj inv à nf (807) lilas 

msg Q nm (color) lilas msg; (fam: tonto) 
crétin. 

lima ['lima] nf (herramienta, BOT) lime f; 
comer como una — manger comme qua- 
tre; » lima de uñas lime á ongles. 

limar (li'mar] vt limer; — asperezas (fig) 
passer l'éponge. 

limbo ['limbo] nm: estar en el — (fig) être 
dans la lune. 

limeño, -a [li'meno, a] adj de Lima 4 nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Lima. 

limitación [limita'Sjon] nf limitation f; limi- 
taciones nfpl (carencias) limites fpl; » limi- 
tación de velocidad limitation de vites- 
se. 

limitado, -a [limi'tado, a] adj limité(e); so- 
ciedad limitada société f à responsabilité 
limitée. 

limitar [limi'tar] vt limiter; (terreno, tiem- 
po) délimiter vi: — con (GEO) faire 
frontière avec; limitarse vpr: —se a (ha- 

cer) se limiter á (faire). 
límite l'limite] nm limite f; —s nmpl (de 

finca, país) limites fpl; fecha — date f limi- 

te; situación — situation f limite; no tener 

—s être sans limite; » límite de crédito 
découvert m autorisé; » límite de pági- 
na fin f de page; » limite de velocidad 
limitation f de vitesse. 

limítrofe [li'mitrofe] adj limitrophe. 
limón [li'mon] nm citron m 4 adj: amarillo 

— jaune citron inv. 
limonada [limo'nada] nf limonade f. 
limonero [limo'nero] nm citronnier m. 
limosna [li'mosna] nf aumóne f; pedir — de- 
mander l’aumône, mendier; vivir de la — 

légere- 
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vivre de mendicité. 
limpia ['limpja] (CAM, MÉX) nf propreté f. 
limpiabotas [limpja'Botas] nm/f inv cireur 
(-euse) (de chaussures). 

limpiacristales [limpjakris'tales] nm inv pro- 
duit m pour les vitres. 

limpiador, a  [limpja'dor, a] adj net- 
toyant(e) à nm/f nettoyeur(-euse); à nm 
(producto) nettoyant m. 

limpiaparabrisas [limpjapara'Brisas] nm inv 
essuie-glace m. 

limpiar [lim'pjar] vt nettoyer; (fam: robar) 
soulager (de); limpiarse vpr: —se la 
cara/los pies se laver la figure/les pieds; 

— en seco nettoyer à sec. 

limpieza [lim'pje0a] nf propreté f; (acto, 
POLICÍA) nettoyage m; (habilidad) adresse 

f; operación de — (M/L) opération f de 
nettoyage; » limpieza en seco nettoya- 
ge à sec; » limpieza étnica purification 
f ethnique. 

limpio, -a ['limpjo, a] adj propre; (conduc- 
ta, negocio) netíte); (cielo, pared) déga- 
gé(e); (aire) pur(e); (agua) clair(e); 
(conciencia) tranquille f adv: jugar — (fig) 

jouer franc jeu; pasar a — mettre au 
propre; gana 200.000 ptas limpias il gagne 
200 000 pesetas net; sacar algo en — ti- 
rer qch au clair; — de libre de; a grito/ 
puñetazo — avec force cris/coups de 

poing. 

linaje [li'naxe] nm lignée f. 
linaza [li'na0a] nf lin m; aceite de — huile f 
de lin. 

lince ('lin0e] nm lynx msg; ser un — (obser- 
vador) ne pas avoir les yeux dans sa po- 

che; (astuto) être rusé(e) comme un re- 
nard. 

linchar [lin'tfar] vt lyncher. 
lindante [lin'dante] adj: — con algo adja- 
cent(e) à qch; (fig) qui frise qch. 

lindar [lin'dar] vi: — con border; (fig) fri- 
ser. 

linde ['linde] nm o f (de bosque, terreno) li- 
mite f. 

lindero [lin'dero, a] nm = linde. 
lindo, -a ['lindo, a] adj joli(e) à adv (AM) 

bien; canta muy — (AW) il chante très 
bien; de lo — (fam: muy bien) vache- 

ment; disfrutar/divertirse de lo — vache- 

ment bien s'amuser. 
lindura [lin'dura] (esp AM) nf beauté f. 
línea ['linea] nf ligne f; en — (NFORM) en 

ligne; de primera — en première ligne; 
en —s generales globalement; guardar la 
— garder la ligne; fuera de — (/NFORM) 

déconnecté(e); »línea aérea ligne aé- 
rienne; » línea de fuego (W/1) ligne de 
tir; » línea de meta (DEPORTE) ligne de 

touche; (: de carrera) ligne d'arrivée; 
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»> línea discontinua (AUTO) ligne dis- 
continue; »línea dura (POL) noyau m 
dur; » líneas enemigas (M/L) lignes en- 
nemies; » línea recta ligne droite. 

lineal [line'al] adj linéaire. 
lingote [lin'gote] nm lingot m. 
lingüista [lin'gwista] nm/f linguiste m/f. 
lingüistica [lin'gwistika] nf linguistique 

linimento [lini'mento] nm liniment m. 
lino ['lino] nm lin m. 
linéleo [li'noleo] nm linoléum m. 
linterna (lin'terna] nf lampe f de poche. 
linyera [lin'jera] (CSUR) nm vagabond m. 
lío ['lio] nm paquet m; (desorden) fatras 

msg; (fam: follón) bordel m; (: relación 
amorosa) liaison f, armar un — foutre le 

bordel; hacerse un — s'emméler les pé- 
dales; meterse en un — se fourrer dans 

un drôle de pétrin; tener un — con algn 

avoir une liaison avec qn. 
liofilizado, -a [ljofili'dado, a] adj lyophili- 

sé(e). 
lipotimia [lipo'timja] nf lipothymie f. 
liquen ['liken] nm lichen m. 
liquidación [likida'Ojon] nf (de empresa) 
dépôt m de bilan; (de salario) prime f; 
(de existencias, cuenta, deuda) liquidation 

f. 
liquidar [liki'dar] vt liquider. 
liquidez [liki'de09] nf (£CON) liquidités fpl. 
líquido, -a ['likido, a] adj liquide; (ganan- 

cia) net(te) f nm liquide m; (COM: ganan- 
cia) bénéfice m net; » líquido de frenos 
liquide de frein. 

lira ['lira] nf (MUS) lyre f; (moneda) lire f. 
lírico, -a ['liriko, a] adj lyrique. 
lirio ['lirjo] nm iris msg. 
lirismo (li'rismo] nm lyrisme m. 
lirón (li'ron] nm loir m; dormir como un — 
dormir comme un loir. 

Lisboa [lis'Boa] n Lisbonne. 
lisboeta [lisBo'eta] adj de Lisbonne à nm 

natif(-ive) o habitant(e) de Lisbonne. 
lisiado, -a [li'sjado, a] adj, nm/f estropiéte). 
lisiar (li'sjar] vt estropier; lisiarse vpr se 
blesser. 

liso, -a ['liso, a] adj (superficie, cabello) lis- 
se; (tela, color) uni(e); (AND, CSUR: grose- 
ro) grossier(-ere); lisa y llanamente pure- 
ment et simplement. 

lisonja [li'sonxa] nf flatterie f. 
lisonjear [lisonxe'ar] vt flatter. 
lisonjero, -a [lison'xero, a] adj, nm/f (perso- 
na) flatteur(-euse). : 

lista ['lista] nf liste f; (franja) rayure f; pa- 
sar — faire la liste; tela a —s tissu m 
rayé; » lista de correos poste f restan- 
te; lista de direcciones fichier m 
d'adresses; » lista de espera liste d'at- 
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tente; » lista de platos carte f; » lista 
de precios tarif m; » lista electoral lis- 
te électorale. 

listado, -a [lis'tado, a] adj à rayures à nm 
(COM, INFORM) listing m, listage m; — pa- 
ginado (INFORM) listing o listage paginé. 

listar [listar] vt (FORM) lister. 
listín [lis'tin] nm: — telefónico listing m té- 
léphonique. 

listo, -a ['listo, a] adj intelligent(e); (prepa- 
rado) prét(e); — para empezar prét(e) à 
commencer; ¿estás —? tu es prét(e)?; pa- 
sarse de — se tromper lourdement. 

listón [lis'ton] nm planche f. 
lisura [li'sura] (AWD, CSUR) nf grossièreté f. 
litera [li'tera] nf (en barco, tren) couchette 

f;, (en dormitorio) lit m superposé. 
literal [lite'ral] adj littéral(e). 
literalmente [lite'ralmente] adv littérale- 
ment. 

literario, -a [lite'rarjo, a] adj littéraire. 
literato, -a [lite'rato, a] nm/f écrivain m. 
literatura [litera'tura] nf littérature f. 
litigante [liti'vante] adj, nm/f (JUR) plai- 
gnant(e). 

litigar [liti'var] vi (UR) plaider; (fig) être 
en conflit. 

litigio [li'tixjo] nm (UUR, fig) litige m; en — 
con en litige avec. 

litigue etc [li'tive] vb V litigar. 
litografía [litoxra'fia] nf lithographie f. 
litoral [lito'ral] adj littoral(e) 4 nm littoral 

m. 

litro ['litro] nm litre m. 
Lituania (li'twanja] nf Lituanie f. 
liturgia [li'turxja] nf liturgie f. 
liviano, -a [li'Bjano, a] adj (sin importancia) 

trivial(e); (AM: de poco peso) léger(-ère). 

lívido, -a ['liBido, a] adj livide. 
living ['liBin] (esp AM) (pl —S) nm living m. 
Ll, Il ['e£e] nf ancienne lettre de l'alphabet 
espagnol. 

llaga ['faxa] nf plaie f. 
llagar [Xa'xar] vt entailler, blesser; llagar- 

se vpr s'entailler, se blesser. 
llague etc ['Xaxe] vb ver V llagar. 
llama ['Xama] nf flamme f; (ZOOL) lama m; 

en —s en flammes. 
llamada [Xa'mada] nf (telefónica) appel m; 
(a la puerta) coup m; (: timbre) coup de 
sonnette; (en un escrito) renvoi m; » lla- 
mada a cobro revertido appel en PCV; 
» llamada al orden o de atención rap- 
pel m à l’ordre; » llamada interurbana 
appel interurbain. 

llamado [Xa'mado] (4m), llamamiento 
[£ama'mjento] nm appel m. 

llamar [£a'mar] vt appeler; (convocar) 
convoquer + vi (a /a puerta) frapper; (a/ 
timbre) sonner; llamarse vpr s'appeler; 

listado — llevar 

¿cómo te llamas? comment t'appelles-tu?; 

— la atención attirer l’attention; — por te- 

léfono appeler, téléphoner; me han llama- 
do payaso/cobarde ils m'ont traité de 
clown/láche; ¿quién llama? (7ELEC) qui 
est à l’appareil?; — al orden rappeler à 
l’ordre. 

llamarada [Xama'rada] nf flambée f; (rubor) 
rougeur f passagère. 

llamativo, -a [Aama'tiBo, a] adj voyant(e); 
(color) criard(e). 

llamear [Xame'ar] vi flamber. 
llanamente [4ana'mente] adv simplement; 
V tb liso. 

llaneza [4a'ne0a] nf simplicité f. 
llano, -a ['Aano, a] adj (superficie) plat(e); 

(persona, estilo) simple 4 nm plaine f; Los 

L=s (VEN) les Plaines. 
llanta ['fanta] nf jante f, (AM: cámara) 
chambre f á air. 

llanto ['Xanto] nm pleurs mpl, larmes fpl. 
llanura [£a'nura] nf plaine f. 
llave ['AaBe] nf clé f, clef f; (de gas, agua) 
robinet m; (MEC) clé; (de la luz) interrup- 

teur m; (7/P) crochet m; cerrar con — o 

echar la — fermer à clé; » llave de con- 
tacto (AUTO) clé de contact; » llave de 
judo prise f de judo; » llave de paso 
robinet d'arrét; » llave inglesa clé an- 
glaise; » llave maestra passe-partout m 
inv. 

llavero [Xa'Bero] nm porte-clefs msg. 
llegada [Xe'xada] nf arrivée f. 
llegar [Xe'xar] vi arriver; (ruido) parvenir; 

(bastar) suffire; llegarse vpr: -se a aller 

à; — a arriver à; llegó a pegarme il est 
allé jusqu’à me frapper; — a saber finir 

par savoir; — a (ser) famoso/jefe devenir 
célèbre/le patron; — a las manos en ve- 

nir aux mains; — a las manos de algn 

tomber entre les mains de qn; no lle- 
gues tarde ne rentre pas trop tard; esta 

cuerda no llega cette corde n'est pas as- 

sez longue. 
llegue etc ['Aeve] vb V llegar. 
llenar [4e'nar] vt remplir; (superficie) cou- 

vrir; (tiempo) faire passer; (satisfacer) 

combler À vi rassasier; llenarse vpr: —se 
(de) se remplir (de); (a/ comer) se rassa- 

sier (de). 

lleno, -a ['feno, a] adj plein(e), rempli(e); 
(persona: de comida) rassasié(e) f nm 
(TEATRO) salle f comble; — de polvo/de 
gente/de errores rempli(e) de poussière/ 
de gens/d'erreurs; dar de — contra algo 

heurter qch de plein fouet. 
llevadero, -a [XeBa'dero, a] adj supporta- 

ble. 
llevar [£e'Bar] vt porter; (en coche) emme- 

ner; (transportar) transporter; (ruta) sui- 



llorar—loco 

vre; (dinero) avoir sur soi; (coche, moto) 
conduire; (soportar) supporter; (negocio) 
diriger; (ritmo, compás) mener; (MAT) 

retenir; llevarse vpr (estar de moda) se 
porter beaucoup; me llevó una hora ha- 

cerlo j'ai mis une heure à le faire; lleva- 
mos dos días aquí nous sommes ici de- 
puis deux jours; llevo un año estudiando 
cela fait un an que j'étudie; — hecho/ 

vendido/estudiado avoir fait/vendu/ 

étudié; él me lleva 2 años il a 2 ans de 

plus que moi; — a (suj: camino) mener à; 
— adelante (fig) faire avancer; — la 

contraria/la corriente a algn contredire/ 
suivre qn; — ventaja avoir l'avantage; — 

los libros (COM) tenir les registres; — 
una vida tranquila mener une vie paisi- 
ble; nos llevó a cenar fuera il nous a em- 

menés dîner; — de paseo emmener faire 

un tour; —se el dinero/coche prendre 

lVargent/la voiture; —se algo/a algn por 

delante (atropellar) percuter qch/qn; —se 
un susto/disgusto/sorpresa être 

effrayé(e)/mécontent(e)/surpris(e); —se 

bien/mal (con algn) bien/ne pas s'enten- 

dre (avec qn); dejarse — por algo/algn se 

laisser emporter par qch/se laisser fai- 
re par qn. 

llorar [Xo'rar] vt, vi pleurer; — a moco ten- 
dido (fam) pleurer toutes les larmes de 

son corps; — de risa pleurer de rire. 

lloriquear {4orike'ar] vi pleurnicher. 
lloro ['£oro] nm pleur m. 
llorón, -ona [Xo'ron, ona] adj, nm/f pleurni- 
chard(e). 

lloroso, -a [Xo'roso, a] adj (ojos) gonflé(e) 
par les larmes; (persona) qui a pleuré. 

llover [Xo'Ber] vi pleuvoir; — a cántaros o a 
cubos o a mares pleuvoir á seaux o des 

cordes; como llovido(-a) del cielo tombé(e) 

du ciel; llueve sobre mojado les catastro- 

phes se succèdent. 
llovizna [Xo'Bi6na] nf bruine f. 
lloviznar [Xo£i0'nar] vi pleuvoter. 
llueve etc ['AweBe] vb V llover. 
lluvia ['AuBja] nf pluie f; día de — jour m 
pluvieux o de pluie; » lluvia radioactiva 

pluie radioactive. 
lluvioso, -a [£u'Bjoso, 

(-euse). 

a] adj pluvieux 

PALABRA CLAVE 

lo [lo] art def 1: lo bueno/caro ce qui est 
bon/cher; lo mejor/peor le mieux/pire; lo 

gracioso fue que ... ce qui est dróle, c'est 

que ...; lo mío ce qui est á moi; olvidaste 
lo esencial tu as oublié l'essentiel; ¡no sa- 
bes lo aburrido que es! tu ne peux pas sa- 

voir comme c'est ennuyeux!; con lo 
poco que gana avec le peu d'argent qu'il 
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gagne 
2: lo + de (pron dem): ¿sabes lo del presi- 
dente? tu es au courant pour le prési- 
dent?; olvida lo de ayer oublie ce qui 
s’est passé hier; (a) lo de (CSUR: a casa 
de) chez; (+ inf): ¿a quién se le ocurrió lo 
de esperar aquí? qui a eu l'idée d'atten- 

dre ici? 
3: lo que (pron rel): lo que yo pienso ce 

que je pense; lo que más me gusta ce 

que j'aime le plus; lo que pasa es que ... 

ce qu'il y a, c'est que ...; más de lo que 
crees plus que tu ne crois; en lo que se 
refiere a pour ce qui est de; lo que quie- 
ras ce que tu veux o voudras; lo que sea 
quoi que ce soit; (a) lo que (4M: en cuan- 

to) des que 
4: lo cual: lo cual es lógico ce qui est lo- 
gique 

h pron pers 1 (a é/) le, l’; lo han despedido 
ils Pont renvoyé; no lo conozco je ne le 

connais pas 
2 (a usted) vous; lo escucho señor je vous 
écoute, monsieur 

3 (cosa, animal) le, l’; te lo doy je te le 

donne; no lo veo je ne le vois pas 

4 (concepto) le, l’; no lo sabía je ne le sa- 
vais pas; voy a pensarlo je vais y réflé- 

chir; es fácil, pero no lo parece c'est faci- 
le, mais ça n’en a pas lair. 

loa ['loa] nf louange f. 
loable [lo'aBle] adj louable. 
LOAPA [lo'apa] (ESP) sigla f (JUR = Ley Or- 
gánica de Armonización del Proceso Autó- 
nomo) loi pour l'autonomie des régions. 

loar [lo'ar] vt louer. 
lobato [lo'Bato] nm louveteau m. 
lobezno [lo'Be8no] nm = lobato. 
lobo ['loBo] nm loup m; »lobo de mar 

(fig) loup de mer; »lobo marino pho- 
que m. 

lóbrego, -a ['loBrexo, a] adj sombre. 
lóbulo ['loBulo] nm lobe m. 
local [lo'kal] adj local(e) f nm local m; 

(bar) bar m. 
localice etc [loka'li0e] vb V localizar. 
localidad [lokali'dad] nf localité f, (TEA- 

TRO) place f. 
localizar [lokali'9ar] vt localiser; localizar- 
se vpr (dolor) étre localisé(e). 

locamente ['lokamente] adv: — enamorado 
follement amoureux. 

loción [lo'6jon] nf lotion f; » loción capilar 
lotion capillaire. 

loco, -a ['loko, a] adj, nm/f (MED) fou(folle); 
— de atar o remate, — rematado fou(folle) 
à lier; a lo — à la va-vite; ando — con el 

examen l’examen me rend malade; estar 
— de alegría étre fou(folle) de joie; estar 
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— con algo/por algn être fou(folle) de 
qch/de qn; como un — comme un fou; 
me vuelve — (me gusta mucho) j'en suis 
fou(folle); (me marea) il me rend 
fou(folle). 

locomoción [lokomo'6jon] nf locomotion f. 
locomotora [lokomo'tora] nf locomotive f. 
locuaz [lo'kwal] adj loquace. 
locución [loku'6jon] nf (L/VG) locution f. 
locumba [lo'kumba] (PE: fam) adj, nm/f ta- 

ré(e). 
locumbeta [lokum'beta] (PE: fam) adj, nm/f 

= locumba. 
locura [lo'kura] nf folie f; con — follement. 

locutor, a [loku'tor, a] nm/f (RADIO, TV) 
speaker(ine). 

locutorio [loku'torjo] nm cabine f télépho- 
nique. 

lodo ['lodo] nm boue f. 
logia ['loxja] nf loge f. 
lógica ['loxika] nf logique f. 
lógicamente ['loxikamente] adv logique- 
ment. 

lógico, -a ['loxiko, a] adj logique; es — que 
… il est logique que ... . 

logística [lo'xistika] nf logistique f. 
logístico, -a [lo'xistiko, a] adj de logisti- 

que. 
logotipo [loxo'tipo] nm logo m. 
logrado, -a [lo'yrado, a] adj réussi(e). 
lograr [lo'yrar] vt réussir; (victoria) rem- 
porter; — hacer algo réussir à faire qch; 

— que algn venga réussir á faire venir 
qn. 

logro ['loyro] nm réussite f. 
logroñés, -esa [logro'nes, esa] adj de Lo- 
groño (q nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Logroño. 

LOGSE ['loxse] sigla f (= Ley Orgánica de 
Ordenación General del Sistema Educativo) 

loi de réforme scolaire. 
Loira ['loira] nm Loire f. 
lola ['lola] (CH: fam) nf nana f. 
lolo ['lolo] (CH/: fam) nm mec m. 
loma ['loma] nf colline f. 
Lombardía [lombar'dia] nf Lombardie f. 
lombriz [lom'bri0] nf (2001) ver m de ter- 

re; (MED) ver. 
lomo ['lomo] nm (de animal) dos msg, échi- 

ne f; (CULIN: de cerdo) épaule f; (: de 
vaca) entrecóte f; (de libro) dos; a —s de 
(caballo) à dos de; lomo de burro 
(ARG: fam) ralentisseur m. 

lona ['lona] nf toile f cirée. 
loncha ['lontfa] nf tranche f. 
lonche ['lontfe] (AM) nm petit-déjeuner m. 
loncheria [lontfe'ria] (AM) nf cafétéria f. 
londinense [londi'nense] adj londonien(ne) 
Y nm/f Londonien(ne). 

Londres ['londres] n Londres. 

locomoción — lucense 

longaniza [longa'ni0a] nf sorte de merguez. 
longevidad [lonxeBi'dad] nf longévité f. 
longitud [lonxi'tud] nf longueur f; (GEO) 
longitude f; tener 3 metros de — faire 3 

mètres de long; salto de — (DEPORTE) 

saut m en longueur; » longitud de onda 
(FiS) longueur d'onde. 

longitudinal [lonxitudi'nal] adj longitudi- 
nal(e). 

longo, -a ['longo, a] (£CU) nm/f jeune in- 
dien(ne). 

lonja ['lonxa] nf (edificio) halle f; (de jamón, 
embutido) tranche f; » lonja de pescado 
halle f au poisson. 

lontananza [lonta'nan0a] nf: en — au loin. 
loor [lo'or] nm: en — de en hommage à. 
loquería [loke'ria] (CH/: fam) nf asile m de 

fous. 
loquero [lo'kero] nm (persona) gardien m 
d'un asile de fous; (ARG: bullicio) pa- 
gaille f. 

Lorena [lo'rena] nf Lorraine f. 
loro ['loro] nm perroquet m. 
los [los] art def les Q pron les; (ustedes) 
vous; mis libros y — de usted mes livres 

et les vôtres; — de Ana son verdes ceux 

d'Ana sont verts. 
losa ['losa] nf dalle f, »losa sepulcral 
pierre f tombale. 

lote ['lote] nm (de /ibros, COM, INFORM) lot 
m; (de comida) portion f. 

lotería [lote'ria] nf loterie f; le tocó la — il 
a gagné le gros lot; » lotería nacional ' 
loterie nationale; » lotería primitiva 
(ESP) = Loto m. 

lotero, -a [lo'tero, a] nm/f vendeur(-euse) 
de billets de loterie. 

loto ['loto] nm (807) lotus msg à nf (lotería) 
= Loto m. 

Lovaina [lo'Baina] n Louvain. 
loza ['lo0a] nf (material) faïence f; (vajilla) 
vaisselle f. 

lozanía [lo0a'nia] nf vigueur f. 
lozano, -a  [lo'8%ano, a] adj 
reux(-euse). 

LPA sigla f (= Ley del Proceso Autonómico) 
loi pour l'autonomie des régions. 

LRA sigla f = Ley de Reforma Agraria. 
LRU sigla f = Ley de Reforma Universitaria. 
LSD sigla m (= Dietilamida del Acido Lisérgi- 

co) LSD m (= acide lysergique diéthilami- 

de). 
lubina [lu'Bina] nf bar m. 
lubricante [luBri'kante] adj lubrifiant(e) 4 

nm lubrifiant m. 

lubricar [luBri'kar] vt lubrifier. 
lubrificar [luBri'kar] vt = lubricar. 
lubrifique etc [luBri'fike] vb V lubrificar. 
lubrique etc [lu'Brike] vb V lubricar. 
lucense [lu'dense] adj de Lugo  nmf na- 

vigou- 



Lucerna-luz 

tif(-ive) o habitant(e) de Lugo. 
Lucerna [lu'derna] n Lucerne. 
lucero [(lu'dero] nm (ASTRON) étoile f, (de 

ojos) éclat m; — del alba/de la tarde étoile 

du matin/du soir. 
luces ['ludes] nfpl de luz. 
lucha ['lutfa] nf lutte f, — contra/por lutte 
contre/pour; » lucha de clases lutte des 
classes; » lucha libre lutte libre. 

luchar (lu'tfar] vi lutter; — contra/por (pro- 
blema) lutter contre/pour. 

lucidez [lu0i'de0] nf lucidité f. 
lucido, -a [lu'dido, a] adj (representación, 

cortejo) réussi(e); (intervención, actuación, 

fiesta) brillant(e). 
lúcido, -a ['lu8ido, a] adj lucide; estar — 

étre lucide. 
luciérnaga [(lu'Ojernaxa] nf ver m luisant. 
lucimiento (lu0i'mjento] nm éclat m. 
lucio ['lu6jo] nm brochet m. 
lucir [lu'0ir] vt (vestido, coche) étrenner; 
(conocimientos) étaler; (habilidades) exhi- 
ber f vi briller; (AM: parecer) sembler; 
lucirse vpr (presumir) se montrer; ¡te has 
lucido! (irónico) bien joué!; no me luce lo 

que trabajo mon travail n'est pas pro- 

ductif; la casa luce limpia (4M) la maison 

a l’air très propre. 
lucrativo, -a [lukra'tiBo, a] adj lucra- 

tif(-ive); no lucrativa à but non lucratif. 

lucro ['lukro] (pey) nm lucre m; el afán o 
ánimo de — le goût du lucre; organización 
sin ánimo de — organisation f à but non 

lucratif. 
luctuoso, -a [luk'twoso, a] adj tragique. 
lucubración [lukuBra'6jon] nf élucubration 

fi 
lúdico, -a ['ludiko, a] adj ludique. 
luego l'iweyo] adv (después) après; (más 

tarde) puis; (4M: fam: en seguida) tout de 
suite  conj (consecuencia) donc; desde — 

évidemment; ¡hasta —! à plus tard!, sa- 

lut!; ¿y —? et maintenant?; — lo sabía 

donc, il le savait; — luego (esp MÉX) 

dare-dare. 
lugar (lu'xar] nm lieu m, endroit m; (en /is- 

ta) place f; en — de au lieu de; en primer 

— en premier lieu; dar — a donner lieu 

à; hacer — faire de la place; fuera de — 

(comentario, comportamiento) déplacé(e); 
tener — avoir lieu; yo en su — moi, à sa 

place; sin — a dudas sans aucun doute; 
»> lugar común lieu commun. 

lugareño, -a [luva'reno, a] nm/f villa- 
geois(e). 

lugarteniente [luyarte'njente] nm rempla- 
çant m. 

lúgubre l'luvuBre] adj lugubre. 
lujo ['luxo] nm luxe m; de — de luxe; per- 

mitirse el — de hacer se permettre le 
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luxe de faire; con todo — de detalles 

avec force détails. 
lujoso, -a [lu'xoso, a] adj luxueux(-euse). 
lujuria (lu'xurja] nf luxure f. 
lumbago [lum'bayo] nm lumbago m. 
lumbre ['lumbre] nf feu m (de bois); a la — 
près du feu. 

lumbrera [lum'brera] nf (genio) lumière f. 
luminoso, -a [lumi'noso, a] adj lumi- 
neux(-euse). 

luna ('luna] nf lune f, (vidrio) glace f; media 
— demi-lune; estar en la — être dans la 
lune; pedir la — demander la lune; 
»> luna creciente/menguante lune 
croissante/décroissante; » luna de miel 
lune de miel, »luna  llena/nueva 
pleine/nouvelle lune. 

lunar [lu'nar] adj lunaire 4 nm grain m de 
beauté; (diseño) pois msg; tela de —es tis- 
su m á pois. 

lunático, -a [lu'natiko, a] nm/f fou(folle). 
lunes [('lunes] nm inv lundi m; V tb sábado. 
lunfardo (lun'fardo] (ARG) nm argot de la 
pegre de Buenos Aires. 

lupa ['lupa] nf loupe f. 
lusitano, -a [lusi'tano, a] adj iusitanien(ne) 
À nm/f Lusitanien(ne). 

luso, -a ['luso, a] adj portugais(e) à nm/f 
Portugais(e). 

lustrabotas [lustra'Botas] (AND, CSUR) nm 
inv cireur m (de chaussures). 

lustrador [lustra'dor] (AM) nm cireur m (de 
chaussures). 

lustrar (lus'trar] vt lustrer; (4M: zapatos) 
cirer. 

lustre ['lustre] nm lustre m; (fig) éclat m; 
dar — a algo faire briller qch. 

lustro ['lustro] nm lustre m. 
lustroso, -a [lus'troso, a] adj brillant(e). 
luterano, -a  [lute'rano, a] adj luthé- 

rien(ne). 

luto ['luto] nm deuil m; ir o vestirse de — 
porter des habits de deuil; » luto oficial 
deuil national. 

luxación [luksa'0jon] nf (MED) luxation f; 
» luxación de tobillo luxation de la 
cheville. 

Luxemburgo [luksem'buryo] nm Luxem- 
bourg m. 

luz (lu0] (pl luces) nf lumière f; dar a — un 
niño mettre un enfant au monde; dar la 
— donner de la lumiére; encender (£SP) o 
prender (esp AM)/apagar la — allumer/ 
éteindre la lumière; les cortaron la — ils 
leur ont coupé l'électricité; a la — de (tb 
fig) à la lumière de; a todas luces de tou- 
te évidence; a media — dans la pénom- 
bre; se hizo la — sobre ... la lumière se fit 
sur ...; sacar a la — tirer au clair; el Siglo 
de las Luces le Siècle des Lumières; te- 
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ner pocas luces ne pas être une lumière; 

»luz de cruce feu m de croisement; 
»> luz de la luna clair m de lune; » luz 
eléctrica lumière électrique; » luz in- 
termitente lumière intermittente; 
(AUTO) clignotant m; »luz roja/verde 
(AUTO) feu rouge/vert; » luz solar o del 
sol lumière du jour; »luz trasera/de 
freno feu arriére/de stop. 

luzca etc ['lu6ka] vb V lucir. 

M, m 

M, m l'eme] nf (letra) M, m m inv; — de 
Madrid = M comme Marcel. 

M. abr (= mujer) F (= féminin); (= Metro) 
M(o) (= métro). 

M. abr (= metro(s)) m (= meétre(s)); (= mi- 

nuto(s)) min. (= minute(s)); (= masculino) 

m (= masculin). 

M.? abr = María. 
macabro, -a [ma'kaBro, a] adj macabre. 
macaco [ma'kako] nm macaque m. 
macana [ma'kana] (4M) nf (porra) massue 

f; (esp AND, CSUR: mentira) mensonge m; 
(: tonteria) bêtise f. 

macanear [makane'ar] (AWD, CSUR: fam) vi 
faire des bétises; (decir tonterías) dire 
des bétises; (mentir) mentir. 

macanudo, -a [maka'nudo, a] (esp AM: 
fam) adj génial(e). 

macarra [ma'karra] (fam) nm maquereau m 
h nm/f zonard(e). 

macarrones [maka'rrones] 
macarons mpl. 

macedonia [made'donja] nf: — de frutas 
macédoine f de fruits. 

macerar [ma0e'rar] vt macérer. 
maceta [ma'deta] nf pot m de fleurs. 
macetero [ma0e'tero] nm support m de pot 
de fleurs. 

machacar [matfa'kar] vt (ajos) réduire en 
purée; (asignatura) rabácher; (enemigo) 
écraser + vi insister. 

machacón, -ona [matfa'kon, ona] adj (per- 
sona)  insistant(e); (musica)  répéti- 
tif(-ive). 

machamartillo [matfamar'tiAo]: a — adv de 
toutes ses forces. 

machaque etc [ma'tfake] vb V machacar. 
machete [ma'tfete] nm machette f. 

nmpl  (CULIN) 

luzca — madrileño 

machismo [ma'tfismo] nm machisme m. 
machista [ma'tfista] adj, nm/f machiste mf. 
macho ['matfo] adj (807, ZOOL) mâle; 
(fam) macho q nm mâle m; (fig) macho 
m; (fam: apelativo) mec m; (TEC) cheville 

f; (ELEC) prise f mâle; (COSTURA) crochet 
m. 

machote [ma'tfote] (MÉX) nm (borrador) 
brouillon m; (patrón) modèle m. 

macilento, -a [ma6i'lento, a] adj (rostro) 
émacié(e); (/uz) pále. 

macizo, -a [ma'0i0o, a] adj massif(-ive) 4 
nm (GEO, de flores) massif m; ¡qué chica 

más maciza! (fam) quelle belle plante! 
macramé [makra'me] nm macramé m. 
macro  ['makro] nm  (/NFORM) macro- 
ordinateur m. 

macró [ma'kro] (CSUR) nm (a/cahuete) ma- 
quereau m. 

macrobiótico, -a [makro'Bjotiko, a] adj 
macrobiotique. 

macro-comando [makroko'mando] nm (/N- 
FORM) macro-commande f. 

macroeconomía  [makroekono'mia] nf 
(COM) macro-économie f. 

mácula ['makula] nf tache f. 
macuto [ma'kuto] nm (M/L) musette f. 
Madagascar [madayas'kar] nm Madagas- 

car m. 
madeja [ma'dexa] nf (de /ana) écheveau m. 
madera [ma'dera] nf bois msg; una — un 
morceau de bois; — contrachapada o lami- 
nada contre-plaqué m; de — en bois; tie- 
ne buena — il a de bonnes dispositions; 

tiene — de profesor il a l’étoffe d'un pro- 

fesseur. 
maderaje [made'raxe],  maderamen 
[made'ramen] nm bois msg de construc- 
tion. 

maderero [made'rero] nm marchand m de 
bois de construction. 

madero [ma'dero] nm madrier m. 
madrastra [ma'drastra] nf belle-mère f. 
madre ['maôre] adj (/engua) maternel(le); 
(acequia) maîtresse à nf mère f; (de vino 
etc) lie f; ¡=> mía! mon Dieu!; ¡tu —! 

(fam!) va te faire foutre! (fam/); salirse 

de — (río) sortir de son lit; (persona) dé- 
passer les bornes; » madre adoptiva/ 
de  alquiler/soltera mère  adoptive/ 
porteuse/célibataire; »madre patria 
mère patrie; »madre política belle- 

mère f. 
madreperla [madre'perla] nf nacre f. 
madreselva [maôre'selBa] nf chèvrefeuille 

m. 

Madrid [ma'%rió] n Madrid. 
madriguera [madri'xera] nf terrier m. 
madrileño, -a [maóri'leno, a] adj madri- 

lène 4 nm/f Madrilène m/f. 
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madrina [ma'ôrina] nf marraine f;, — de 
boda demoiselle f d'honneur. 

madroño [ma'ürono] nm (807) arbouse f. 
madrugada [madru'xada] nf aube f, de — 
de bon matin; a las 4 de la — à 4 heures 
du matin. 

madrugador, a [madruya'dor, a] adj lève- 
tÓt inv. 

madrugar [madru'yar] vi se lever tôt; 
(anticiparse) s'avancer. 

madrugue etc [ma'%ruye] vb V madrugar. 
madurar [madu'rar] vt, vi múrir. 
madurez [madu're9] nf maturité f. 
maduro, -a [ma'duro, a] adj múr(e); (hom- 

bre, mujer) d'âge mûr; poco — immature. 
MAE (ESP) sigla m (POL) = Ministerio de 
Asuntos Exteriores. 

maestra [ma'estra] nf V maestro. 
maestría [maes'tria] nf maestria f; (ESCOL: 
grado) maítrise f. 

maestro, -a [ma'estro, a] adj maítre(sse) 4 
nm/f (de escuela) maître(sse) (d'école), 

instituteur(-trice); (en /a vida) maître m 
h nm maître m; (MÚS) maestro m; — alba- 
fil maître maçon m; — de obras maître 
d'ouvrage. 

mafia ['mafja] nf mafia f, la M- (italiana) la 
Mafia. 

mafioso, -a [ma'fjoso] adj maffieux(-euse) 
0 nm mafioso. 

Magallanes [mavya'Aanes] nm: Estrecho de 
— détroit m de Magellan. 

magia ['maxja] nf magie f; > magia negra 
magie noire. 

mágico, -a ['maxiko, a] adj magique. 
magisterio [maxis'terjo] nm (enseñanza) 
études fpl d'instituteur(-trice); (profe- 
sión) métier m  d'instituteur(-trice); 

(maestros) corps msg des instituteurs. 
magistrado [maxis'trado] nm (JUR) magis- 

trat m; primer M— (AM) président m. 

magistral [maxis'tral] adj magistral(e). 
magistratura [maxistra'tura] nf magistra- 

ture f, > Magistratura del Trabajo (ESP) 
= Conseil m des prud'hommes. 

magnánimo, -a [may'nanimo, a] adj 
magnanime. 

magnate [may'nate] nm magnat m; — de la 
prensa magnat de la presse. 

magnavoz [mayna'Bo0] (MÉX) nm porte- 
voix m inv. 

magnesio [may'nesjo] nm magnésium m. 
magnetice etc [mayne'tide] vb V magneti- 

zar. 
magnético, -a [may'netiko, a] adj magné- 

tique. 
magnetismo [mayne'tismo] nm magnétis- 
me m. 

magnetizar [mayneti'0ar] vt (tb fig) ma- 
gnétiser. 
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magnetofón [mayneto'fon] nm magnéto- 
phone m. 

magnetofónico, -a [mayneto'fonico, a] 
adj: cinta magnetofónica bande f magnéti- 

que. 
magnetófono [mayne'tofono] nm = 
gnetofón. 

magnicidio [mayni'0iójo] nm assassinat m 
(d'une personne haut placée). 

magnífico, -a [max'nifiko, a] adj magnifi- 
que; (carácter) exceptionnel(le); (trata- 
miento: rector) titre honorifique du recteur; 
ir! magnifique! 

magnitud [mayni'tud] nf (física) grandeur 
f; (de problema etc) ampleur f. 

mago, -a ['maxo, a] nmf mage m; los 
Reyes M—s les Rois mp! Mages. 

magrear [mayre'ar] (fam) vt peloter. 
magrebí [mavyre'Bi] adj maghrébin(e) 4 

nm/f Maghrébin(e). 

magro, -a ['mavyro, a] adj, nm maigre m. 
maguey [ma'xei] nm (807) agave m. 
magulladura [mayuAa'dura] nf contusion f. 
magullar [maxu'Aar] vt contusionner; (/as- 

timar) abimer; magullarse vpr se faire 
une o des contusion(s). 

mahometano, -a [maome'tano, a] adj ma- 
hométan(e) à nm/f Mahométan(e). 

mahonesa [mao'nesa] nf = mayonesa. 
maicena ® [mai'Bena] nf maizena f. 
maillot (ma'jot] nm maillot m. 
maître ['metre] nm maître m d'hótel. 
maíz [ma'i0] nm maïs msg. 
maizal [mai'0al] nm (AGA) champ m de 
mais. 

majadero, -a [maxa'dero, a] adj imbécile. 
majareta [maxa'reta], majara [ma'xaral 
(fam) adj givré(e). 

majestad [maxes'tad] nf majesté f, Su M- 
Sa Majesté; (Vuestra) M- (Votre) Majes- 

té. 
majestuoso, -a [maxes'twoso, a] adj ma- 
jestueux(-euse). 

majo, -a ['maxo, a] adj beau(belle); (perso- 

ma- 

na, apelativo) mignon(ne); (: elegante) 
classe inv, (apelativo cariñoso) mi- 
gnon(ne). 

mal [mal] adv mal; (o/er, saber) mauvais 4 
adj = malo ( nm: el — le mal; (desgracia) 
le malheur À conj: — que le pese qu'il le 
veuille ou non; me entendió — il m'a mal 
compris; haces — en callarte tu as tort de 

te taire; hablar — de algn dire du mal de 
qn; ir de — en peor aller de mal en pis; 
si — mo recuerdo si mes souvenirs sont 
exacts; ¡menos —! heureusement!; me- 

nos — que heureusement que; — que bien 
tant bien que mal; » mal de ojo mau- 
vais ceil m. 

malabarismo [malaBa'rismo] nm jonglerie 
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f; hacer —s (fig) louvoyer. 
malabarista  [malaBa'rista] nmf  jon- 
gleur(-euse). 

malacate [mala'kate] nm cabestan m; 
(CAM, MÉX: huso) fuseau m. 

malaconsejado, -a [malakonse'xado, a] adj 
mal conseillé(e). 

malacostumbrado, -a [malakostum'brado, 
a] adj: estar — avoir pris des mauvaises 
habitudes. 

malagueño, -a [mala'xeno, a] adj de Ma- 
laga Y nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Malaga. 

malaria [ma'larja] nf malaria f. 
Malasia [ma'lasja] nf Malaisie f. 
malavenido, -a [malaBe'nido, a] adj mé- 
content(e). 

malayo, -a [ma'lajo, a] adj malais(e) à nm/f 
Malais(e) f nm (LING) malais msg. 

malcarado, -a [malka'rado, a] adj mal lu- 
né(e). 

malcomer [malko'mer] vi manger mal. 
malcriado, -a [mal'krjado, a] adj mal éle- 

vé(e). 
malcriar [mal'krjar] vt mal élever. 
maldad [mal'dad] nf méchanceté f. 
maldecir [malde'9ir] vt, vi maudire; — de 
maudire. 

maldiciendo etc [maldi'Ojendo] vb V malde- 
cir. 

maldición [maldi'8jon] nf malédiction f; 
j—! malédiction! 

maldiga etc  [mal'dixa]l, 
[mal'dixe] vb V maldecir. 

maldito, -a [mal'dito, a] adj maudit(e); ¡- 
seal (fam) maudit(e) soit ...!; ¡malditas 
las ganas que tengo de verle! (fam) 

comme si j'avais envie de le voir! 
maleable [male'aBle] adj (metal, carácter) 
malléable; (plástico, cuero) souple. 

maleante [male'ante] nm/f malfaiteur m, 
criminel(le). 

malecón (male'kon] nm digue f; (para atra- 
car) móle m. 

maledicencia [maledi'0enOja] nf médisance 

maldije etc 

f. 
maleducado, -a [maledu'kado, a] adj mal 
élevé(e). 

maleficio [male'fi0jo] nm maléfice m. 
maléfico, -a [ma'lefiko, a] adj maléfique. 
malentendido [malenten'dido] nm malen- 
tendu m. 

malestar [males'tar] nm malaise m. 
maleta [ma'leta] nf valise f; hacer la — fai- 

re sa valise. 
maletera [male'tera] (AM) nf, maletero 

[male'tero] nm (AUTO) coffre m. 
maletín [male'tin] nm (de uso profesional) 
serviette f; (de viaje) mallette f. 

malevolencia [maleBo'lenOja] nf mal- 

malabarista — malquistar 

veillance f. 

malévolo, -a 
veillant(e). 

maleza [ma'le9a] nf (hierbas malas) mau- 
vaises herbes fpl; (arbustos) fourré m. 

malgastar [malxas'tar] vt gaspiller; (opor- 
tunidades) laisser passer; (salud) abimer. 

malhablado, -a [mala'Blado, a] adj gros- 
sier(-ère). 

malhaya [ma'laja] (esp AM: fam) excl bon 
sang!; ¡— sea(n)! maudit(s)(e(s)) ...! 

malhechor, a [male'tfor, a] nm/f malfai- 
teur m. 

malherido, -a [male'rióo, a] adj grave- 
ment blessé(e). 

malhumorado, -a [malumo'rado, a] adj de 
mauvaise humeur. 

malicia [ma'li8ja] nf méchanceté f; (de ni- 
ño) malice f. 

malicioso, -a [mali'Ojoso, a] adj mali- 
cieux(-euse); (con mala intención) mé- 

chant(e); (de ma/pensado) mauvais(e). 

malignidad [malixni'dad] nf (MED) mali- 
gnité f; (de persona) méchanceté f. 

maligno, -a [ma'lixno, a] adj (MED) ma- 
lin(maligne); (ser) méchant(e). 

malintencionado, -a [malinten6jo'nado, a] 
adj mal intentionné(e). 

malla ['maía] nf maille f; (esp AM) maillot 
m de bain; (tb: —s) collants mpl. 

Mallorca [ma'Aorka] nf Majorque f. 
mallorquín, -ina [maZor'kin, ina] adj ma- 
jorquin(e) à nm (L/ING) langue f de Ma- 

jorque  rm/f Majorquin(e). 
malnutrido, -a [malnu'trido, a] adj mal 
nourri(e). 

malo, -a ('malo, a] adj (antes de nmsg: mal) 
mauvais(e); (niño) méchant(e) à nm/f (en 

cuentos, cine) méchant(e); estar — (perso- 

na) étre malade; (comida) étre mau- 
vais(e); ser — de (entender, hacer) être 

difficile à; ser — haciendo/en algo ne pas 

savoir faire qch/étre mauvais(e) en 
qch; estar de malas être fáché(e); lo — es 
que ... le probleme, c'est que ...; por las 

malas de force. 
malograr [malo'yrar] vt (juventud, carrera) 
gâcher; (plan) faire tomber à l’eau; ma- 

lograrse vpr (plan) tomber à l’eau; (cose- 
cha) être gâché(e); (carrera profesional) 
se briser; (PE: fam) s'abimer; el malogra- 

do actor l’acteur mort prématurément. 

maloliente [malo'ljente] adj malodorant(e). 
malparado, -a [malpa'rado, a] adj: salir — 

s’en tirer mal. 
malpensado, -a [malpen'sado, a] adj mal- 

veillant(e). 
malquerencia [malke'ren@ja] nf antipathie 

[ma'leBolo, a] adj mal- 

malquistar [malkis'tar] vt: — a dos perso- 
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nas brouiller deux personnes; malquis- 
tarse vpr se brouiller. 

malsano, -a [mal'sano, a] adj malsain(e). 
malsonante [malso'nante] adj malson- 
nant(e). 

Malta ['malta] nf Malte f. 
malta ['malta] nf malt m. 
maltés, -esa [mal'tes, esa] adj maltais(e) 4 

nm/f Maltais(e). 

maltraer [maltra'er] vt: llevar a — mener la 
vie dure. 

maltratar [maltra'tar] vt maltraiter; niños 
maltratados enfants mpl maltraités. 

maltrecho, -a [mal'tretfo, a] adj en mau- 
vais état. 

malucho, -a [ma'lutfo, a] adj (pey) af- 
freux(-euse); (algo enfermo) chose inv. 

malva ['malBa] adj mauve f nf (807) mau- 
ve f à nm (color) mauve m; como una — 

doux(douce) comme un agneau; » mal- 
va loca rose f trémiere. 

malvado, -a [mal'Bado, a] adj méchant(e). 
malvavisco [malfa'Bisko] nm marshmal- 
low m. 

malvender [malfen'der] vt vendre à bas 
prix. 

malversación [malBersa'Ojon] nf: — de fon- 
dos détournement m de fonds. 

malversar [malBer'sar] vt détourner. 
Malvinas [mal'Binas] nfpl: las (Islas) — les 

(îles) Malouines fpl. 

malvivir [malfi'Bir] vi vivre à Vétroit. 
mama ['mama] nf mamelle f. 
mamá [ma'ma] nf (fam) maman f; (CAM, 

CARIB, MÉX: cortesía) mère f;  mamä 
grande (COL) grand-maman f. 

mamacita [mama'dita] (AW: fam) nf ma- 
man f. 

mamadera [mama'dera] (AM) nf biberon 
m. 

mamar [ma'mar] vt (pecho) téter; (ideas) 

se nourrir de à vi téter; dar de — allai- 
ter. 

mamarracho [mama'rratfo] nm (persona 
despreciable) rien-du-tout m/f inv; (por su 

apariencia física) original(e). 
mambo ['mambo] nm (MÚS) mambo m. 
mameluco [mameluko] (CSUR) nm (prenda) 
salopette f; (de niños) grenouillère f. 

mamey [ma'mei] (4M) nm (fruta) fruit m 

du mammea; (árbo/) mammea m. 
mamífero, -a [ma'mifero, a] adj, nm mam- 
mifère m. 

mamotreto [mamo'treto] nm (libro) pavé 
m; (objeto) horreur f. 

mampara [mam'para] nf (entre habitacio- 
nes) cloison f; (biombo) écran m. 

mamporro [mam'porro] (fam) nm: dar un 
— a envoyer un coup à; darse/pegarse un 

— (al caer) se cogner. 

262 ESPAÑOL-FRANCÉS 

mampostería  [mamposte'ria] nf  ma- 
connerie f. 

mamut [ma'mut] nm mammouth m. 
maná [ma'na] nm manne f. 
manada [ma'nada] nf (de leones, lobos) 
horde f; (de búfalos, elefantes) troupeau 

m; llegaron en — (fam) ils sont arrivés en 

bande. 
Managua [ma'naywa] n Managua. 
manantial [manan'tjal] nm source f. 
manar [ma'nar] vt laisser couler 4 vi jai- 

Mir. 
manatí [mana'ti] nm lamantin m. 
manaza [ma'na9a] (fam) nf paluche f à adj 

inv, nm/f inv: —s brise-fer m inv. 

mancebo [man'deBo] nm jeune homme m. 
mancha ['mantfa] nf tache f: la M= la 
Manche. 

manchado, -a [man'tfado, a] adj taché(e); 
(piel de animal) tacheté(e). 

manchar [man'tjar] vt, vi tacher; manchar- 
se vpr se tacher. 

manchego, -a [man'tfeyo, a] adj de la 
Manche 4 nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de la Manche. 

mancilla [man'6i4a] nf tache f. 
mancillar [man6i'Aar] vt souiller. 
manco, -a ['manko, a] adj manchot(e); (ín- 
completo) incomplet(-ète; no ser — (fig) 
être dégourdi(e). 

mancomunar [mankomu'nar] vt mettre en 
commun; (JUR) rendre solidaires. 

mancomunidad [mankomuni'dad] nf (de 
bienes) copropriété f; (de personas, JUR) 

association f; (de municipios) syndicat m. 
mancuernas [man'kwernas] (CAM, MÉX) 

rfp! boutons mp! de manchette. 

mandado [man'dado] nm commission f; 
ser un — être (un) commis. 

mandamás [manda'mas] (pey) nm/f inv gros 
bonnet m; ser un — être autoritaire. 

mandamiento [manda'mjento] nm (REL) 
commandement m; » mandamiento ju- 
dicial mandat m d'arrét. 

mandar [man'dar] vt ordonner; (MIL) 
commander; (enviar) envoyer % vi 
commander; (en un país) diriger; man- 
darse vpr: —se mudar (AM: fam) se cas- 

ser; ¿mande? je vous demande pardon?; 
¿manda usted algo más? désirez-vous 
autre chose?; se lo —emos por correo 

nous vous l'enverrons par courrier; — 
hacer un traje se faire faire un costume; 

— a algn a hacer algo ordonner á qn de 
faire qch; — a algn a paseo o a la po- 
rra envoyer qn au diable. 

mandarina [manda'rina] nf mandarine f. 
mandatario, -a [manda'tarjo, a] nm/f (JUR) 
mandataire m/f; (primer) — (esp AM: POL) 
président m. 
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mandato [man'dato] nm (orden) ordre m; 
(POL) mandat m; (/NFORM) commande f; 
» mandato judicial mandat d'arrét. 

mandíbula [man'diBula] nf mandibule 7. 
mandil [man'dil] nm tablier m. 
mandinga [man'dinga] (4M) nm diable m. 
mandioca [man'djoka] nf manioc m. 
mando ['mando] nm (M/L) commandement 

m; (de organización, país) direction f; 
(TEC) commande ff; los (altos) —s les 
chefs mpl; el alto — le haut commande- 
ment; al — (de) sous la responsabilité 

(de); tomar el — prendre le commande- 
ment; »mando a distancia télé- 
commande f. 

mandolina [mando'lina] nf mandoline f. 
mandón, -ona [man'don, ona] (pey) adj 
autoritaire. 

manecilla [mane'9iXa] nf (de reloj) aiguille 
Fe 

manejable [mane'xaBle] adj maniable; (/i- 
bro) peu encombrant(e); (persona) facile. 

manejar [mane'xar] vt manier; (méquina) 
manœuvrer; (caballo) mener; (pey: a per- 

sonas) manœuvrer; (casa, negocio) me- 
ner; (dinero, números) brasser; (idioma) 

maîtriser; (AM: AUTO) conduire f vi (AM: 
AUTO) conduire; manejarse vpr se dé- 

brouiller; “— con cuidado” “manipuler 
avec précaution”. 

manejo [ma'nexo] nm maniement m; (de 
máquinas) manœuvre f, (AM: de negocio) 

conduite f; (soltura) aisance f; —s nmpl 
(pey) manceuvres fpl. 

manera [ma'nera] nf manière f, façon f, —s 
nfol (modales) manières fpl; — de pensar/ 
de ser façon de penser/d'étre; a mi — à 
ma façon; de cualquier — de toute ma- 
nière; (pey) n'importe comment; de mala 

— (fam) brutalement; ¡de ninguna —!. en 
aucun cas!; de otra — autrement; de to- 

das —s de toute manière; en gran — lar- 

gement; sobre — énormément; a mi — de 
ver d’après moi; no hay — de persuadirle 
il n’y a pas moyen de le persuader; de 

— que de sorte que. 
manga ['manga] nf manche jf; (GF0) tuyau 

m; de — corta/larga à manches courtes/ 

longues; en —s de camisa en bras de 
chemise; andar — por hombro être dé- 
braillé(e); tener — ancha être très 
ouvert(e); »manga de pastelero 
douille f (de pâtissier); »manga de 
riego tuyau d'irrigation, » manga de 
viento manche f à air. 

mangante [man'gante] 
voyou m. 

mangar [man'gar] (fam) vt piquer. 
manglar [man'glar] nm mangrove f. 
mangle ['mangle] nm palétuvier m. 

(fam) adj, nm/f 

mandato — manito 

mango ['mango] nm manche m; (807) 
mangue f; — de escoba manche à balai. 

mangonear [mangone'ar] (pey)  vt 
commander 4 vi se mêler de tout. 

mangue etc ['mange] vb V mangar. 
manguera [man'gera] nf lance f d'arrosa- 

ge; — de incendios lance d'incendie. 

maní [ma'ni] (p! —es o manises) (AM) nm 
cacahuéte f; (planta) arachide f. 

manía [ma'nia] nf manie f; tiene sus —s il a 
ses petites manies; tener — a algn/algo 
avoir de l’antipathie pour qn/qch. 

maníaco, -a [ma'niako, a] adj, nm/f mania- 
que m/f. 

maniatar [manja'tar] vt ligoter. 
maniático, -a [ma'njatiko, a] adj, nm/f ma- 
niaque m/f. 

manicomio [mani'komjo] nm asile m (de 
fous). 

manicura [mani'kura] nf manucure f. 
manido, -a [ma'nido, a] adj rebattu(e). 
manifestación [manifesta'Ojon] nf manifes- 
tation f; (declaración) déclaration f. 

manifestante [manifes'tante] nm/f manifes- 
tant(e). 

manifestar [manifes'tar] vt manifester; 
(declarar) déclarer; manifestarse  vpr 
(POL) manifester; (interés, dolor) se ma- 

nifester. 
manifiesto, -a [mani'fjesto, a] pp de mani- 
festar adj manifeste f nm (ARTE, POL) 
manifeste m; poner (algo) de — mettre 
(qch) en évidence. 

manigua [ma'niywa] (CAM, CARIB, MÉX) nf 
broussailles fp!. 

manija [ma'nixa] nf manche m. 
manilla [ma'ni4a] nf (de reloj) aiguille f (de 
montre); (AM) levier m; —s nfpl: —s (de 

hierro) fers mpl. 

manillar [mani'Xar] nm guidon m. 
maniobra [ma'njoBra] nf manœuvre f, —s 

nfpl (MIL, pey) manœuvres fpl. 

maniobrar [manio'Brar] vi manœuvrer; 
(MIL) faire des manœuvres. 

manipulación [manipula'6jon] nf manipu- 
lation f. 

manipular [manipu'lar] vt manipuler. 
maniqueísmo  [manike'ismo] nm mani- 
chéisme m. 

maniquí [mani'ki] nm/f mannequin m/f q nm 
(de escaparate) mannequin m. 

manirroto, -a [mani'rroto, a] adj, nm/f dé- 
pensier(-ére). 

manita [ma'nita] nf menotte f, —s de plata 
doigts mpl de fée; hacer —s se caresser 

les mains. 
manitas [ma'nitas] adj inv adroit(e) f nm/f 

inv: ser un(a) — être tres adroit(e). 
manito [ma'nito] (4M) nm (en conversación) 
copain m. 



manivela — manzana 

manivela [mani'Bela] nf manivelle f. 
manjar [man'xar] nm mets msg. 
mano ['mano] nf main f;, (ZOOL) patte f, 

griffe f, (CULIN) pied m; (de pintura) cou- 
che f à nm (MÉX: fam) copain m; a — à la 
main; estar/tener algo a — étre/avoir qch 
à portée de la main; a — derecha/ 

izquierda à (main) droite/gauche; hecho a 
— fait à la main; a —s llenas à pleines 
mains; de primera — de première main; 
de segunda — d'occasion; robo a — arma- 

da vol m à main armée; Pedro es mi — 

derecha Pedro est mon bras droit; darse 
la(s) —(s) se donner la main; echar una — 

donner un coup de main; hacer algo — a 

— faire qch en tête à tête; echar — a 
algn mettre la main sur qn; echar — de 
algo (para usarlo) recourir à qch; estre- 
char la — a algn serrer la main à qn; dar 
algo en — donner qch en mains propres; 

ir de la — échapper; tener buena/mala — 

para algo être doué(e)peu doué(e) pour 

qch; meter — (fam) peloter; traer o llevar 

algo entre —s avoir qch entre les mains; 
estar en —s de algn être entre les mains 
de qn; estar en buenas —s être en de 
bonnes mains; se le fue la — il n’y est 
pas allé de main morte; (con ingredien- 
tes) il a eu la main un peu lourde; haré 

lo que esté en mi — je ferai mon possi- 

ble; ¡=s a la obra! au travail!; pillar/ 

coger/sorprender a algn con las —s en la 

masa prendre qn la main dans le sac; 
» mano de obra main-d'œuvre f; » ma- 
no dura sévérité f. 

manojo [ma'noxo] nm (de hierbas) brassée 
f, (de llaves) trousseau m; ser un — de 

nervios étre un paquet de nerfs. 

manómetro [ma'nometro] nm manomètre 
m. 

manopla [ma'nopla] nf moufie f; > mano- 
pla de cocina poignée f. 

manoseado, -a [manose'ado, a] adj (tema) 
rebattu(e); (pape/) manipulé(e). 

manosear [manose'ar] vt (/bro) manipu- 
ler; (flores) écraser; (tema, asunto) rebat- 
tre; (fam: una persona) tripoter. 

manotazo [mano'tado] nm gifle f. 
manotear [manote'ar] vi gesticuler. 
mansalva [man'salfa]: a — adv sans ris- 

que. 
mansedumbre [manse'dumbre] nf (de per- 
sona) douceur jf; (de animal) docilité f. 

mansión [man'sjon] nf demeure f. 
manso, -a ['manso, a] adj (persona) 

doux(douce); (animal)  apprivoisé(e); 

(aguas) tranquille; (CH/: fam) énorme. 
manta ['manta] nf couvre-lit m; (AM) pon- 
cho m; una — de azotes/palos une volée 
de coups de fouet/de bâton; a — (//over) 
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des cordes; (reírse) aux larmes. 
manteca [man'teka] nf (de cerdo) saindoux 

m; (de cacao, AM) beurre m; (de leche) 

crème f. 
mantecado [mante'kado] nm (pasta) sorte 
de gâteau au saindoux; (helado) glace f. 

mantecoso, -a [mante'koso, a] adj cré- 
meux(-euse). 

mantel [man'tel] nm nappe f. 
mantelería [mantele'ria] nf linge m de ta- 

ble. 
mantendré etc [manten'dre] vb V mante- 

ner. 
mantener [mante'ner] vt maintenir; (fami- 

lía) subvenir aux besoins de; (7EC) assu- 
rer la maintenance (de); (actividad) 

conserver; (edificio) soutenir; mantener- 
se vpr (edificio) étre soutenu(e); (no ce- 
der) se maintenir; — la línea garder la li- 

gne; — el equilibrio garder l'équilibre; — 
algo  encendido/caliente laisser  qch 
allumé(e)/garder qch au chaud; — a algn 
informado tenir qn au courant; — a algn 
con vida maintenir qn en vie; —se a dis- 

tancia garder ses distances; —se (de/con) 

vivre (de); —se en forma garder la for- 
me; —se en pie rester debout; —se firme 

rester ferme. 

mantenga etc [man'tenga] vb V mantener. 
mantenimiento [manteni'mjento] nm (TEC) 
maintenance f; (de orden, relaciones) 

maintien m; (sustento) subsistance f; 
ejercicios de — exercices mpl de gymnas- 

tique. 
mantequería [manteke'ria] nf crémerie f. 
mantequilla [mante'ki4a] nf beurre m. 
mantilla [man'ti4a] nf mantille f, (de bebé) 
lange m; estar en —s (persona) être 
naif(-ive); (proyecto) être à l’état d'em- 
bryon. 

manto ['manto] nm cape f. 
mantón [man'ton] nm châle m; » mantôn 
de manila chále en soie brodée. 

mantuve etc [man'tuBe] vb V mantener. 
manual [ma'nwal] adj manuel(le) 4 nm ma- 
nuel m. 

manubrio [ma'nubrjo] (4M) nm (AUTO) vo- 
lant m. 

manufactura [manufak'tura] nf manufactu- 
ref. 

manufacturado, -a [manufaktu'rado, al 
adj manufacturé(e). 

manuscrito, -a [manus'krito, a] adj manus- 
crit(e) f nm manuscrit m. 

manutención [manuten'6jon] nf (de perso- 
na) subsistance f; (de alimentos, dinero) 
conservation f. 

manzana [man'9ana] nf pomme f; (de edifi- 
cios) pâté m; — de la discordia (fig) pom- 
me de discorde. 
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manzanilla [man0a'nia] nf camomille f; 
(vino) manzanilla m. 

manzano [man'9ano] nm pommier m. 
maña ['mana] nf adresse f; —s nfpl (artima- 
ñas) ruses fpl; con — avec adresse; darse 
(buena) — para hacer algo être doué(e) 
pour faire qch. 

mañana [ma'nana] adv demain 4 nm: (el) — 
(le) lendemain 4 nf matin m; de o por la 
— le matin; ¡hasta —! à demain!; pasado 
— apres-demain; — por la — demain ma- 
tin; a las 3 de la — à 3 heures du matin; 
a media — tard dans la matinée. 

mañanero, -a [mapa'nero, a] adj mati- 
nal(e). 

mañanitas [mapna'nitas] (MÉX) nfp! chanson 
f d'anniversaire. 

maño, -a ['mano] adj d'Aragon à nm/f na- 
tif(-ive) o habitant(e) d'Aragon. 

mañoso, -a [ma'noso, a] adj adroit(e). 
mapa ['mapa] nm carte f. 
mapamundi [mapa'mundi] nm mappemon- 
de f. 

mapucha [ma'putfa] adj mapuche à nm/f 
Mapuche m/f. 

mapuche [ma'putfe] adj, mf = mapucha. 
maqueta [ma'keta] nf maquette f. 
maquiavélico, -a [makja'Beliko, a] (pey) 

adj machiavélique. 

maquiladora [makila'dora] (MÉX) nf usine 
ye 

maquillador, a [makia'9or, a] nm/f (TEA- 
TRO etc) maquilleur(-euse). 

maquillaje [maki' axe] nm maquillage m. 
maquillar [maki'Xar] vt maquiller; maqui- 

llarse vpr se maquiller. 
máquina ['makina] nf machine f;, (de tren) 
locomotive f; (CAM, CU) voiture f; a toda 
— à toute allure; escrito a — tapé à la 

machine; méäquina de coser/de 

escribir/de vapor machine à coudre/à 
écrire/à vapeur; » máquina fotográfica 
appareil m photographique; » máquina 

herramienta machine-outil jf, » máquina 
tragaperras machine à sous. 

maquinación [makina'0jon] nf machina- 
tion f. ; 

maquinal [maki'nal] adj machinal(e). 
maquinar [maki'nar] vt, vi comploter. 
maquinaria [maki'narja] nf machinerie f. 
maquinilla [maki'ni4a] nf (tb: — de afeitar) 
rasoir m; » maquinilla eléctrica rasoir 
électrique. 

maquinista [maki'nista] nm mécanicien m. 
maquinización [makini0a'6jon] nf mécani- 
sation f. 

mar [mar] nm o f mer f, — de fondo lame f 
de fond; (fig) malaise m; — gruesa mer 
forte; — adentro au large; en alta — en 
haute mer; por — par mer; hacerse a la 

manzanilla — marchar 

— partir en mer; a —es (//over) à verse; 
(llorar) comme une madeleine; estar he- 
cho un — de lágrimas pleurer comme une 

fontaine; es la — de guapa elle est très 
jolie; la — de bien très bien; el M- 

Negro/Báltico la Mer Noire/Baltique; el 
M-— Muerto/Rojo la Mer Morte/Rouge:; el 
M- del Norte la Mer du Nord. 

mar. abr = marzo. 

maraca [ma'raka] nf (MÚS) maraca f. 
maraña [ma'rana] nf enchevétrement m. 
maratón [mara'ton] nm marathon m. 
maravilla [mara'Bi4a] nf merveille f; (807) 
souci m; ¡qué —! quelle merveille!; hacer 
—s faire des merveilles; a (las mil) =s à 
merveille. 

maravillar [marafi'Aar] vt émerveiller; 
maravillarse vpr: —se (de) s'émerveiller 
(de). 

maravilloso, -a [maraBi'Aoso, a] adj mer- 
veilleux(-euse); ¡es —! c’est mer- 
veilleux! 

marbelli [marBe'4i] adj de Marbella à nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Marbella. 

marca ['marka] nf marque f; (acto) mar- 
quage m; (DEPORTE) record m; de — 
(com) de marque; » marca de fábrica 
marque; P»Pmarca  propia/registrada 
marque propre/déposée. 

marcado, -a [mar'kado, a] adj marqué(e). 
marcador [marka'dor] nm (DEPORTE) ta- 
bleau m. 

marcapasos [marka'pasos] nm inv stimula- 
teur m cardiaque. 

marcar [mar'kar] vt marquer; (número de 
teléfono) composer; (COM) étiqueter 4 vi 

(DEPORTE) marquer; (7£LEC) composer le 

numéro; (en peluquería) faire une mise 

en plis; mi reloj marca las 2 à ma montre 
il est 2 heures; — el compás (MUS) bat- 

tre la mesure; — el paso marquer le 

pas; lavar y — faire un shampooing et 

une mise en plis. 

marcha ['martfa] nf marche f, (AUTO) vi- 
tesse f; (dirección) tournure f;, (fam: ani- 
mación) fête f; dar — atrás (AUTO, fig) fai- 

re marche arrière; estar en — être en 
marche; (negocio) marcher; hacer algo 

sobre la — faire qch au fur et à mesure; 
poner en — faire démarrer; ponerse en — 
se mettre en marche; a —s forzadas (fig) 

en quatrième vitesse; jen —! (M/L) en 

avant, marche!; (fig) allons-y!; una 
persona/una ciudad/un bar con (mucha) — 

une personne (très) dynamique/une 

ville/un bar (très) animé(e). 
marchante, -a [mar'tfante, a] nm/f mar- 
chand(e) de tableaux. 

marchar [mar'tfar] vi marcher; (fr) partir; 
marcharse vpr s'en aller; todo marcha 



marchitar — martillazo 

bien tout va bien. 
marchitar [martfi'tar] vt faner; marchitar- 

se vpr se faner. 

marchito, -a [mar'tfito, a] adj fané(e). 
marchoso, -a [mar'tfoso, a] (fam) adj ani- 
mé(e). 

marcial [mar'6jal] adj martial(e). 
marciano, -a [mar'bjano, a] nmf mar- 

tien(ne). 

marco ['marko] nm cadre m; (moneda) 

Mark m. 
marea [ma'rea] nf marée f, — alta/baja ma- 

rée haute/basse; una — de gente une ma- 

rée humaine; » marea negra marée noi- 
re. 

mareado, -a [mare'ado, a] adj: estar — 
(con náuseas) avoir mal au cœur; (aturdi- 
do) étre abruti(e); V tb mareo. 

marear [mare'ar] vt (MED) donner mal au 
coeur a; (fam) harceler; marearse vpr 
avoir le mal de mer; (desmayarse) s'éva- 
nouir; (estar aturdido) être abruti(e); 

(emborracharse) se soúler; V tb mareo. 
marejada [mare'xada] nf mer f agitée. 
maremägnum [mare maynum] nm (fig) 
foisonnement m. 

maremoto [mare'moto] nm raz-de-marée 
m inv. 

mareo [ma'reo] nm mal m au cœur; (en 
barco) mal de mer; (en avión) mal de 

Vair; (en coche) mal des transports; 

(desmayo) évanouissement m; (aturdi- 

miento) abrutissement m; (fam: lata) en- 
nui m. 

marfil [mar'fil] nm ivoire m. 
margarina [marva'rina] nf margarine f. 
margarita [marya'rita] nf marguerite f. 
margen ['marxen] nm o f (de río, camino) 

bord m; (de página) marge f à nm marge; 
— de beneficio o de ganancia marge bé- 
néficiaire; — de confianza marge de 
confiance; dar — para donner l’occasion 
de; dejar a algn al — laisser qn en plan; 

mantenerse al — rester en marge; al — de 
lo que digas quoi que tu dises. 

marginado, -a [marxi'nado, a] adj, nmf 
marginal(e). 

marginal [marxi'nal] adj marginal(e). 
marginar [marxi'nar] vt (socialmente) mar- 

ginaliser. 
mariachi [ma'rjatfi] (MÉX) nm (MUS) ma- 

riachi m. 
marica [ma'rika] nm (fam/: homosexual) pé- 
dé m (fam!); (: cobarde) poule f mouillée. 

Maricastaña [marikas'tana] nf: en los días 
o en tiempos de — du temps où la reine 
Berthe filait. 

maricón [mari'kon] nm (fam!: homosexual) 
pédé m (fam!); (: insulto) connard m 
(fam!). 
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marido [ma'rido] nm mari m. 
marihuana [mari'wana] nf marijuana f. 
marimacho [mari'matfo] nf (fam!) garçon 

m manqué. 

marimba [ma'rimba] nf marimba m. 
marimorena [marimo'rena] nf bagarre f; 
armar una — provoquer une bagarre. 

marina [ma'rina] nf (M/L) marine f; — mer- 
cante marine marchande. 

marinero, -a [mari'nero, a] adj marin(e) 4 
nm marin m. 

marino, -a [ma'rino, a] adj marin(e) à nm 
marin m. 

marioneta |[marjo'neta] nf marionnette f. 
mariposa [mari'posa] nf papillon m; (TEC) 
veilleuse f; (en natación) brasse f papi- 

lion. 
mariposear [maripose'ar] vi papillonner. 
mariquita [mari'kita] nm (fam/) pédé m 
(fam!) q nf coccinelle f. 

marisco [ma'risko] nm fruit m de mer. 
marisma [ma'risma] nf marais msg. 
marisquería [mariske'ria] nf bar où l’on 
consomme des fruits de mer. 

marítimo, -a [ma'ritimo, a] adj maritime. 
marketing ['marketin] nm marketing m. 
marmita [mar'mita] nf marmite f. 
mármol ['marmol] nm marbre m. 
marmóreo, -a [mar'moreo, a] adj de mar- 

bre. 
marmota [mar'mota] nf marmotte f. 
maroma [ma'roma] nf cordage m. 
marque etc ['marke] vb V marcar. 
marqués, -esa [mar'kes, esa] nm/f mar- 
quis(e). 

marquesina [marke'sina] nf (de parada) 
abri m; (de estación) toit m; (de puerta) 

marquise f. 

marquetería [markete'ria] nf marqueterie 

marranada [marra'nada] nf (fam) saleté f; 
(acción) bassesse f. 

marrano, -a [ma'rrano, a] adj (fam) sale 4 
nm/f cochon(truie); (persona sucia; fam) 
cochon(ne). 

marras ['marras]: de — adv: el tipo de — le 
type en question; el asunto de — la 
même ritournelle. 

marrón [ma'rron] adj marron. 
marroquí [marro'ki] adj marocain(e) à nm/f 
Marocain(e) ( nm (cuero) maroquin m. 

Marruecos [ma'rrwekos] nm Maroc m. 
marta ['marta] nf martre f. 
Marte [marte] nm Mars fsg. 
martes ['martes] nm inv mardi m; » martes 
de carnaval Mardi-Gras msg; V tb sába- 
do. 

martillar [marti'Xar] vt marteler. 3 
martillazo [marti'Aado] nm coup m de mar- 

teau. 
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martillear [marti'Xar] vt marteler. 
martilleo [marti'Aeo] nm martélement m. 
martillo [mar'tifo] nm marteau m; » marti- 

llo neumático marteau-piqueur m. 
Martinica [marti'nika] nf Martinique f. 
mártir ['martir] nm/f martyr(e). 
martirice etc [marti'ri0e] vb V martirizar. 
martirio [mar'tirjo] nm martyre m. 
martirizar (martiri'9ar] vt martyriser. 
marxismo [mark'sismo] nm marxisme m. 
marxista [mark'sista] adj, nm/f marxiste m/f. 
marzo ['mar0o] nm mars msg; V tb julio. 
mas [mas] conj mais. 

PALABRA CLAVE 

más [mas] adv 1 (compar) plus; más 
grande/inteligente plus grand/intelligent; 
trabaja más (que yo) il travaille plus (que 
moi); más de mil plus de mille; más de lo 

que yo creía plus que je ne croyais 
2 (+ sustantivo) plus de; más libros plus 

de livres; más tiempo plus longtemps 
3 (tras sustantivo) en plus, de plus; 3 per- 

sonas más (que ayer) 3 personnes de plus 
(qu'hier) 
4 (superl): el más ... le plus ...; el más in- 

teligente (de) le plus intelligent (de); el 

coche más grande la voiture la plus 
grande; el que más corre le plus rapide; 
puedo hacerlo como el que más je peux le 

faire comme personne 
5 (adicional): deme una más donnez m'en 

encore une; un poco más encore un peu; 
¿qué más? quoi d'autre?, quoi encore?; 
¿quién más? qui d'autre?; ¿quieres más? 
en veux-tu plus o davantage? 
6 (negativo): no tengo más dinero je n'ai 
plus d'argent; no viene más por aquí il ne 
vient plus par ici; no sé más je n'en sais 
pas plus o davantage; nunca más plus ja- 

mais; mo hace más que hablar il ne fait 
que parler; no lo sabe nadie más que él il 
n'y a que lui qui le sache 
7 (+ adj: valor intensivo): ¡qué perro más 

sucio! comme ce chien est sale!; ¡es más 

tonto! qu'est-ce qu'il est béte! 
8 (locuciones): más o menos plus ou 
moins; ni más ni menos ni plus ni moins; 

los más la plupart; es más, acabamos pe- 
gándonos on a méme fini par se battre; 
más aún mieux encore; más bien plutót; 

¡más te vale! ca vaut mieux pour toi!; 

más vale tarde que nunca mieux vaut 
tard que jamais; a más tardar au plus 
tard; a más y mejor á qui mieux mieux; 
¡qué más da! qu'est-ce que cela fait!; V 
tb cada 
9: de más: veo que aquí estoy de más je 
vois que je suis de trop ici; tenemos uno 

de más nous en avons un de trop 

martillear — mata 

10 (AM): no más seulement; así no más 
comme ca; ayer no más pas plus tard 
qu'hier 

11: por más: por más que lo intento j'ai 
beau essayer; por más que quisiera ... j'ai 
beau vouloir ... 
12 (MAT): 2 más 2 son 4 2 plus 2 font 4 
h nm (MAT: signo) signe m plus; este tra- 
bajo tiene sus más y sus menos ce travail 
a de bons et de mauvais cótés. 

masa ['masa] nf masse f, (CSUR) gâteau m; 
las —s nmpl (POL) les masses fpl; en — en 

masse. 
masacrar [masa'krar] vt massacrer. 
masacre [ma'sakre] nf massacre m. 
masaje [ma'saxe] nm massage m. 
masajista [masa'xista] nm/f masseur(-euse). 
mascar [mas'kar] vt, vi mácher; hay que 

dárselo todo mascado (fig) il faut tou- 
jours lui mácher le travail. 

máscara ['maskara] nf (tb INFORM) masque 
m q nm/f personne f masquée; » máscara 
antigás/de oxígeno masque à gaz/à 

oxygène. 

mascarada [maska'rada] nf bal m masqué; 
(pey) mascarade f. 

mascarilla [maska'riXa] nf (MED, en cosmé- 
tica) masque m. 

mascarón [maska'ron] nm mascaron m; 
» mascarón de proa figure f de proue. 

mascota [mas'kota] nf mascotte f. 
masculino, -a [masku'lino, a] adj mas- 
culin(e); (8/0) masculin(e), mâle à nm 
(LING) masculin m. 

mascullar [masku'4ar] vt bredouiller. 
masificación [masifika'6jon] nf encombre- 
ment m. 

masilla [ma'si4a] nf mastic m. 
masivo, -a [ma'siBo, a] adj massif(-ive). 
masón [ma'son] nm franc-maçon m. 
masonería [masone'ria] nf franc- 
maçonnerie f. 

masoquista [maso'kista] adj, nm/f maso- 
chiste m/f. 

masque etc ['maske] vb V mascar. 
máster ['master] nm (ESCOL) mastère m. 
masticar [masti'kar] vt, vi mastiquer. 
mástil ['mastil] nm mât m; (de guitarra) 
manche m. 

mastín [mas'tin] nm mátin m. 
mastique etc [mas'tike] vb V masticar. 
mastodonte [masto'donte] nm mastodonte 

m. 

masturbación [masturBa'Ojon] nf mastur- 
bation f. 

masturbarse [mastur'Barse] vpr se mastur- 
ber. 

mata ['mata] nf (esp AM) arbuste m; (de es- 
pinas) brassée f; (de perejil) bouquet m; 



matadero -mayoreo 

—s nfpl (matorral) fourrés mpl; » mata de 

pelo touffe f de cheveux. 
matadero [mata'dero] nm abattoir m. 
matador, a [mata' or, a] adj laid(e) à fai- 

re peur 4 nm (TAUR) matador m. 
matamoscas [mata'moskas] nm inv tue- 
mouches m inv. 

matanza [ma'tan0a] nf (de gente) mas- 
sacre m; (de cerdo: acción) abattage m 

du cochon; (: época) saison de l'abattage 
du cochon; (: carne) viande du cochon 
abattu. 

matar [ma'tar] vt tuer; (hambre, sed) apai- 

ser ( vi tuer; matarse vpr se tuer; — a 
algn a disgustos faire mourir qn d'in- 
quiétude; —las callando agir en douce; 

—se trabajando o a trabajar se tuer au tra- 

vail; —se por hacer algo se tuer à faire 
qch. 

matarife [mata'rife] (pey) nm tueur m. 
matasanos [mata'sanos] (pey) nm inv ennui 

m de santé. 
matasellos [mata'se{os] nm inv cachet m 
de la poste. 

mate ['mate] adj mat(e) # nm (en ajedrez) 
mat m; (AND, CSUR: hierba, infusión) maté 

m, thé m des Jésuites; (: vasija) récipient 

m pour le maté; » mate de coca/de 
menta thé à la coca/à la menthe. 

matemáticas [mate'matikas] nfpl mathé- 
matiques fpl, maths fpl; V tb matemá- 

tico. 
matemático, -a [mate'matiko, a] adj ma- 
thématique ® nm/f mathématicien(ne); 
¡es —! c'est mathématique! 

materia [ma'terja] nf matière f, en — de en 
matière de; entrar en — entrer en ma- 

tière; > materia prima matière pre- 

mière. 
material [mate'rjal] adj matériel(le); (au- 

tor) corporelle) à nm matière f, maté- 
riau m; (dotación) matériel m; (cuero) 

peau f; — de construcción matériau de 

construction; —es de derribo décombres 
mpl; no tener tiempo — para algo ne pas 
avoir le temps matériel de faire qch. 

materialismo [materja'lismo] nm matéria- 
lisme m. 

materialista [materja'lista] adj matérialis- 
te. 

materialmente [mate'rjalmente] adv: es — 
imposible c'est matériellement impossi- 
ble. 

maternal [mater'nal] adj maternel(le). 
maternidad [materni'dad] nf maternité f. 
materno, -a [ma'terno, a] adj maternel(le). 
matice etc [ma'tide] vb V matizar. 
matinal [mati'nal] adj matinal(e). 
matiz [ma'ti0] nm nuance f; un (cierto) — 

irónico une (légère) nuance d'ironie. 
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matizar [mati'9ar] vt, vi préciser. 
matón [ma'ton] nm dur m. 
matorral [mato'rral] nm buisson m. 
matraca [ma'traka] nf matraque f; (fam: 

lata) plaie f. 

matraz [ma'tra0] nm (QUÍM) ballon m. 
matriarcado [matrjar'kado] nm matriarcat 

m. 

matrícula [ma'trikula] nf (ESCOL) inscrip- 
tion f; (AUTO) immatriculation f; (: placa) 
plaque f d'immatriculation; » matrícula 
de honor = mention f très bien. 

matricular [matriku'lar] vt (coche) imma- 
triculer; (a/umno) inscrire; matricularse 
vpr s'inscrire. 

matrimonial [matrimo'njal] adj (contrato) 
de mariage; (vida) conjugal(e). 

matrimonio [matri'monjo] nm (pareja) cou- 
ple m; (boda) mariage m; —  civil/ 

clandestino mariage civil/clandestin; con- 

traer — (con) se marier (avec). 

matriz [ma'tri0] nf (AWAT) utérus msg; 
(TEC, MAT) matrice f; casa — (COM) mai- 

son f mère. 
matrona [ma'trona] nf matrone f. 
matutino, -a [matu'tino, a] adj (periódico) 
du matin; (actividades) matinal(e). 

maullar [mau'£ar] vi miauler. 
maullido [mau'fido] nm miaulement m. 
Mauricio [mau'ri8jo] nm (île f) Maurice f. 
Mauritania [mauri'tanja] nf Mauritanie f. 
mausoleo [mauso'leo] nm mausolée m. 
max. abr (= máximo) max. (= maximum). 

maxilar [maksi'lar] adj, nm maxillaire m. 
máxima ['maksima] nf maxime f. 
máxime ['maksime] adv particulièrement. 
máximo, -a ['maksimo, a] adj maximal(e), 
maximum; (/ongitud, altitud) maximal(e); 

(galardón) supérieur(e) à nm maximum 
m; como — au plus; al — au maximum; lo 

— le maximum; — líder o jefe, líder — (esp 
AM) président m. 

maxisingle [maksi'singel] 
tours msg. 

maya ['maja] adj maya à nm/f Maya m/f. 
mayo ['majo] nm mai m; V tb julio. 
mayonesa [majo'nesa] nf mayonnaise f. 
mayor [ma'jor] adj (adulto) adulte; (de 
edad avanzada) âgé(e); (MÚS, fig) ma- 
jeur(e); (compar: de tamaño) plus 
grand(e); (: de edad) plus âgé(e); (superl: 
ver compar) très grand(e); très âgé(e); 
(calle, plaza) grand(e) 4 nm (AM: MIL) ma- 
jor m; —es nmpl adultes mpl; al por — en 

gros; » mayor de edad majeur(e). 
mayoral [majo'ral] nm (AGR) contremaítre 

m; (pastor) berger m. 

mayordomo [major'domo] nm majordome 
m. 

mayoreo [majo'reo] (4M) nm vente f en 

nm maxi 45 
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gros. 
mayoría [majo'ria] nf majorité f; en la — de 

los casos dans la majorité des cas; en su 
— en majorité, — absoluta/relativa majo- 
rité absolue/relative; » mayoría de 
edad majorité. 

mayorista [majo'rista] nm/f grossiste mf. 
mayoritario, -a [majori'tarjo, a] adj majo- 

ritaire. 
mayúscula [ma'juskula] nf (tb: letra —) ma- 
juscule f. 

mayúsculo, -a [ma'juskulo, a] adj (susto) 
terrible; (error) magistral(e). 

maza ['ma0a] nf (7EC) masse f; (arma) 
massue f. 

mazacote [mada'kote] nm matière f dure; 
(CULIN) pâte f dure; (/ibro gordo) pavé m. 

mazamorra [mada'morra] (AM) nf sucrerie 
à base de miel. 

mazapán [maôa'pan] nm pâte f d'amande. 
mazmorra [ma0'morra] nf cachot m. 
mazo [('mado] nm maillet m; (de mortero) 

pilon m; (naípes) paquet m; (billetes) lias- 
se f. 

mazorca [ma'6orka] nf épi m de mais. 
Mb abr (= megabyte) Mo (= méga-octet). 
MCAC sigla m = Mercado Común de la Amé- 

rica Central. 

m.c.d. abr (= mínimo común denominador) 

p.p.d.c. m (= plus petit dénominateur 
commun). 

m.c.m. abr (= mínimo común múltiplo) 

p.p.c.m. m (= plus petit commun multiple). 
me [me] pron me; (en imperativo) moi; — lo 

compró il me l’a acheté;  ¡dámelo! 
donne-le-moi! 

meandro [me'andro] nm méandre m. 
mear [me'ar] (fam) vt, vi pisser; mearse 

vpr pisser; —se de risa pisser de rire. 

Meca ['meka] nf: La — La Mecque; la m— 
del cine la mecque du cinéma. 

mecánica [me'kanika] nf mécanique f; V tb 
mecänico. 

mecanice etc [meka'ni0e] vb V mecanizar. 
mecánico, -a [me'kaniko, a] adj mécani- 
que ( nm/f mécanicien(ne). 

mecanismo [meka'nismo] nm mécanisme 
m; — de cambios del Sistema Monetario 
Europeo mécanisme du taux de 
change. 

mecanizar [mekani'Oar] vt mécaniser. 
mecanografía [mekanovra'fia] nf dactylo- 
graphie f. 

mecanografiado, -a [mekanoyra'fjado, a] 
adj dactylographié(e). 

mecanografiar [mekanovxra'fjar] vt dacty- 
lographier. 

mecanógrafo, -a [meka'noxrafo, a] nm/f 
dactylo(graphe) m/f. 

mecapalero [mekapa'lero] (CAM, MÉX) nm 

mayoría —- médico 

porteur m. 
mecate [me'kate] (AM) nm corde f. 
mecedor [mede'dor] (AM) nm, mecedora 
[me0e'Sora] nf fauteuil m à bascule. 

mecenas [me'9enas] nm inv mécène m. 
mecenazgo [mede'na9xo] nm mécénat m. 
mecer [me'0er] vt balancer; mecerse vpr 

se balancer. 
mecha ['metfa] nf mèche f, —s nfpl (en el 
pelo) mèches fpl; a toda — à toute allure. 

mechero [me'tfero] nm briquet m. 
mechón [me'tfon] nm (de pelo) mèche f; 
(de lana) brins mpl. 

medalla [me'da4a] nf médaille f. 
media ['medja] nf moyenne f, (prenda de 

vestir) bas msg; (AM) chaussette f. 
mediación [medja'6jon] nf médiation f; por 

— de par l’intermédiaire de. 
mediado, -a [me'djado] adj (botella) à moi- 

tié plein(e); (trabajo) à moitié fait(e); a 
—s de au milieu de. 

mediador, a [meója'dor, a] nm/f média- 
teur(-trice). 

mediagua [medi'avwa] (CH/) nf cabane f. 
medialuna [meója'luna] (esp CSUR) nf (CU- 

LIN) croissant m. 
mediana [me'ójana] nf (en autopista) sépa- 

ration f. 2 
medianamente [me'ôjanamente] adv 
moyennement, está — bien c'est moyen- 

nement bien. x 
mediano, -a [me'ójano,'a] adj moyen(ne); 
de tamaño — de taille moyenne; el — ce- 

lui du milieu. 

medianoche [meôja'notfe] nf minuit m. 
mediante [me'ójante] adv grâce à. 
mediar [me'ójar] vi servir d'intermédiai- 

re; (tiempo) s'écouler; (distancia) sépa- 

rer; (problema: interponerse) s'interpo- 

ser; media el hecho de que ... il y a le fait 

que ...; — por algn intercéder en faveur 
de qn; entre ambos media un abismo un 

abîme les sépare. 
mediatizar [meójati'9ar] vt médiatiser. 
medicación [medika'6jon] nf (acción) prise 
f de médicaments; (medicamentos) médi- 
caments mpl. 

medicamento [medika'mento] nm médica- 
ment m. 

medicina [medi'9ina] nf (ciencia) médecine 
f, (medicamento) médicament m; estu- 
diante de — étudiant(e) en médecine; 
» medicina general médecine générale. 

medicinal [medi0i'nal] adj médicinal(e). 
medición [medi'Ojon] nf mesure f. 
médico, -a ['mediko, a] adj médical(e) 4 

nm/f médecin m/f; » médico de cabecera 
médecin de famille; » médico forense 
médecin légiste; » médico residente in- 
terne m/f. 



medida - melodramático 

medida [me'dida] nf mesure f; (de camisa 
etc) taille f, —s nfpl (de persona) mesures 

fol; en cierta — dans une certaine mesu- 

re; en gran — en grande partie; un traje 
a la — un costume sur mesure; — de cue- 
llo encolure f; a — de mi etc capacidad/ 

necesidad dans la mesure de mes etc 
possibilités/besoins; con — avec mesure; 

sin — sans aucune mesure; a — que … à 

mesure que ...; en la — de lo posible dans 

la mesure du possible; tomar —s pren- 

dre des mesures. 
medieval [medje'Bal] adj médiéval(e). 
medio, -a ['meójo, a] adj moyen(ne) 4 adv 
à moitié f nm milieu m; (método) moyen 
m; —s nmpl moyens mpl; a medias à moi- 

tié; pagar a medias partager les frais; — 

litro un demi-litre; media hora/docena/ 

manzana une demi-heure/douzaine/pom- 
me; las tres y media trois heures et de- 

mie; a — camino à mi-chemin; a media 
luz dans la pénombre; — dormido/enojado 
à moitié endormi/fáché; a — terminar à 
moitié fait; en —, entre medias au milieu; 

por — de au moyen de; (de) por — au mi- 

lieu; en los —s financieros dans les mi- 

lieux financiers; » medio ambiente en- 
vironnement m; medios de comu- 
nicación/transporte moyens de com- 
munication/transport; » Medio Oriente 

Moyen-Orient m. 
medioambiental  [medjoambjen'tal] adj 

(efectos) sur l’environnement; (política) 
écologique. 

mediocre [me'ôjokre] (pey) adj médiocre. 
mediocridad [meójokri'dad] (pey) nf mé- 
diocrité f. 

mediodía [meójo'dia] nm midi m; a — à 
midi. 

mediopensionista [medjopensjo'nista] nm/f 
demi-pensionnaire m/f. 

medir [me'dir] vt mesurer; medirse vpr se 
mesurer; — mal sus fuerzas trop présu- 

mer de ses forces; — las palabras/ 

acciones (fig) mesurer ses paroles/actes; 

¿cuánto mides? — mido 1.50 m tu mesures 

combien? — je mesure 1 m 50; —se con 

algn se mesurer à gn. 
meditabundo, -a [medita'Bundo, a] adj 

méditatif(-ive). 

meditación [medita'6jon] nf méditation f. 
meditar [medi'tar] vt méditer Y vi: — (so- 

bre) méditer (sur). 
mediterráneo, -a [meite'rraneo, a] adj 
méditerranéen(ne) f nm: el (mar) M- la 
(Mer) Méditerranée. 

medrar [me'drar] vi réussir. 
médula ['medula] nf moelle f; hasta la — 

(fig) jusqu’à la moelle; > médula espi- 
nal moelle épiniére. 
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medusa [me'dusa] (ESP) nf méduse f. 
megabyte ['mexaBait] nm (INFORM) méga- 
octet m. 

megafonía [meyafo'nia] nf sono f; (técnica) 
sonorisation f. 

megáfono [me'yafono] nm porte-voix m 
inv. 

megalomanía [mexaloma'nia] nf mégalo- 
manie f. 

megalómano, -a [meya'lomano, a] nm/f 
mégalomane m/f. 

megaocteto [meyaok'teto] nm (/NFORM) 
méga-octet m. 

mejicano, -a [mexi'kano, a] (£SP) adj 
mexicain(e) f nm/f Mexicain(e). 

Méjico ['mexiko] (ESP) nm Mexique m. 
mejilla [me'xi4a] nf joue f. 
mejillón [mexi'Aon] nm moule f. 
mejor [me'xor] adj meilleur(e) f adv 
mieux; lo — le mieux; en lo — de la vida 

dans la fleur de l’âge; será — que vayas 
il vaut mieux que tu t'en ailles; a lo — 
peut-être; — dicho plutôt; ¡(tanto) —! tant 
mieux!; es el — de todos c'est le 

meilleur de tous; — vámonos (esp AM: 

fam) allons-y; tu, — te callas (esp AM: 
fam) toi, tu ferais mieux de te taire. 

mejora [me'xora] nf amélioration f. 
mejorar [mexo'rar] vt améliorer 4 vi 
s'améliorer; (enfermo) se rétablir; mejo- 

rarse vpr s'améliorer; (paciente) se réta- 
blir; mejorando lo presente à exception 

des personnes ici-présentes; ¡que se me- 
jore! je vous souhaite un prompt réta- 
blissement! 

mejoría [mexo'ria] nf (de enfermo) réta- 
blissement m; (del tiempo) amélioration 
f. 

mejunje [me'xunxe] (pey) nm (bebida) 
breuvage m infâme; (cosmética) crèmes 

fol. 
melancolía [melanko'lia] nf mélancolie f. 
melancélico, -a [melan'koliko, a] adj mé- 
lancolique. 

melena [me'lena] nf (de persona) chevelu- 
re f; (de león) crinière f; —s nfpl (pey) ti- 
gnasse fsg. 

melillense [meli'Aense] adj de Melilla 4 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Melilla. 

mella ['me4a] nf ébréchure f; hacer — (fig) 
ébranler. 

mellizo, -a ([me'fido, a] adj, nm/f ju- 
meau(-elle); —s nmpl (AM) jumelles fl; 
(de ropa) boutons mpl de manchette. 

melocotón [meloko'ton] (ESP) nm pêche f. 
melodía [melo'dia] nf mélodie f. 
melodrama [melo'drama] nm mélodrame 

m. » 

melodramático, -a [melodra'matiko, a] adj 
mélodramatique. 
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melón [me'lon] nm melon m. 
melopea [melo'pea] (fam) nf cuite f. 
meloso, -a  [me'loso, a] (pey) adj 
mielleux(-euse). 

membrana [mem'brana] nf membrane f. 
membresía [membre'sia] (MÉX) nf adhé- 
rents mpl. 

membrete [mem'brete] nm en-téte m. 
membrillo [mem'bri£o] nm (fruto) coing m; 

(árbol) cognassier m; (tb: carne de —) 
confiture f de coings. 

memez [me'mez] nf bêtise f. 
memo, -a ['memo, a] adj bête à nm/f imbé- 

cile m/f. 

memorable [memo'raBle] adj mémorable. 
memorándum [memo'randum] nm (/ibro) 
mémo m; (comunicación) mémorandum 
m. 

memoria [me'morja] nf mémoire f, (infor- 
me) rapport m; —s nfpl (de autor) mémoi- 
res fol; tener buena/mala — avoir une 

bonne/mauvaise mémoire; — anual rap- 

port annuel; aprender/saber/recitar algo 

de — apprendre/savoir/réciter qch par 
cœur; a la — de à la mémoire de; en — 

de en mémoire de; ahora que me viene a 
la — ça me revient; »memoria 
auxiliar/fija/fija programable (/NFORM) 
mémoire auxiliaire/morte/morte  pro- 

grammable; »memoria de acceso 

aleatorio (/VFORM) mémoire vive; » me- 
moria del teclado (/NFORM) mémoire du 
clavier. 

memorice etc [memo'ri8e] vb V memori- 
zar. 

memorizar [memori'8ar] vt mémoriser. 
menaje [me'naxe] nm (de cocina) ustensi- 

les mp! de cuisine; (de/ hogar) ustensiles 
de ménage. 

mención [men'6jon] nf mention f; digno de 
— digne de mention; hacer — de faire 
mention de; » mención especial del ju- 
rado mention spéciale du jury. 

mencionar [men6jo'nar] vt mentionner; sin 
=... Sans parler de ..... 

mendicidad [mendi0i'dad] nf mendicité f. 
mendigar [mendi'xar] vt, vi mendier. 
mendigo, -a [men'diyo, a] nmf men- 

diant(e). 
mendigue etc [men'dive] vb V mendigar. 
mendrugo [men'druyo] nm quignon m. 
menear [mene'ar] vt remuer; (cadera) ba- 
lancer; menearse vpr remuer; (a/ andar) 

se déhancher; (fam) se manier. 
menester [menes'ter] nm: es — hacer algo 

il faut faire qch; —es nmpl devoirs mpl. 
menestra [me'nestra] nf: — de verduras 
macédoine f de légumes (parfoís avec des 
morceaux de viande). 

mengano, -a [men'gano, a] nm/f un tel(une 

melón — menos 

telle). 
mengua ['mengwa] nf diminution f; en — 
de aux dépens de. 

menguante [men'gwante] adj 
sant(e). 

menguar [men'gwar] vt diminuer 4 vi dé- 
croítre; (número) réduire; (días) dimi- 
nuer; (marea) descendre. 

mengúe etc ['mengwe] vb V menguar. 
meningitis [menin'xitis] nf méningite f. 
menisco [me'nisko] nm ménisque m. 
menopausia [meno'pausja] nf ménopause 

décrois- 

menor [me'nor] adj (más pequeño: compar) 
plus petit(e); (número: super!) moindre; 

(más joven) plus jeune; (MÚS) mineur(e) 
h nm/f (tb: — de edad) mineur(e); Juanito 
es — que Pepe Juanito est plus jeune 
que Pepe; ella es la — de todas c'est la 
plus jeune de toutes; no tengo la — idea 
je n'en ai pas la moindre idée; al por — 
au détail. 

Menorca [me'norka] nf Minorque f. 
menorquín, -ina [menor'kin, ina] adj mi- 
norquin(e) 4 nm/f Minorquin(e). 

PALABRA CLAVE 

menos ['menos] adv 1 (compar) moins; me 
gusta menos (que el otro) je l’aime moins 
(que l’autre); menos de 50 moins de 50; 

menos de lo que esperaba moins que je 

n'en attendais; hay 7 de menos il y en a 
7 de moins 

2 (+ sustantivo) moins de; menos gente 
moins de gens; menos coches moins de 

voitures 

3 (tras sustantivo) de moins; 3 libros me- 

nos (que ayer) 3 livres de moins 

(qu'hier) 

4 (super/): es la menos lista (de su clase) 

c'est la moins intelligente (de sa clas- 

se); el libro menos vendido le livre le 

moins vendu; de todas ellas es la que me- 
nos me agrada c'est celle qui me plaít le 
moins parmi elles; es el que menos culpa 

tiene c'est celui qui est le moins coupa- 
ble; lo menos que ... le moins que ... 

5 (locuciones): mo quiero verle y menos vi- 

sitarle je ne veux pas le voir, encore 

moins lui rendre visite; menos aun cuan- 

do ... d'autant moins que ...; ¡menos mal 
(que ...)! heureusement (que ...)!; al o por 

lo menos (tout) au moins; si al menos ... 

si seulement ...; qué menos que entres y 

tomes un café tu peux bien entrer pren- 

dre un café; ¡eso es lo de menos! ca, 

c'est le moins important! 

6 (MAT): 5 menos 2 5 moins 2 
h prep (excepto) sauf; todos menos él tous 
sauf lui 



menoscabo - merienda 

Y conj: a menos que: a menos que venga 
mañana á moins qu'il ne vienne demain 
h nm (MAT: signo) signe m moins. 

menoscabo [menos'kaBo] nm: ir en — de 
porter atteinte à; sin — de sans porter 

atteinte à. 
menospreciar [menospre'Ojar] vt 
estimer; (despreciar) mépriser. 

menosprecio [menos'pre8jo] nm mépris 
msg. 

mensaje [men'saxe] nm message m; — de 
error (/VFORM) message m d'erreur. 

mensajero, -a [mensa'xero, a] nm/f messa- 
ger(-ere). 

menstruación [menstrwa'@jon] nf mens- 
truation f. 

menstruar 

regles. 
mensual [men'swal] adj mensuel(elle); 100 

ptas —es 100 pesetas par mois. 
mensualidad [menswali'dad] nf mensualité 

f. 
menta ['menta] nf menthe f. 
mentada [men'tada] nf: hacerle a algn una 

— (AM: fam) cracher sur qn. 

mentado, -a [men'tado, a] adj (menciona- 
do) en question; (famoso) célèbre. 

mental [men'tal] adj mental(e). 
mentalidad [mentali'dad] nf mentalité f. 
mentalizar [mentali'9ar] vt faire prendre 
conscience à; mentalizarse vpr: —se 
(de/de que) se faire à l’idée (de/que). 

mentar [men'tar] vt mentionner; —le la 
madre a algn (fam) mettre qn plus bas 
que terre. 

mente ['mente] nf esprit m; tener en — (ha- 
cer) avoir dans l'idée (de faire); tener la 

— en blanco avoir la téte vide. 
mentecato, -a [mente'kato, a] adj, nm/f 

idiot(e). 

mentir [men'tir] vi mentir; ¡miento! que 
dis-je! 

mentira [men'tira] nf mensonge m; eso es 
— ce n'est pas vrai; una — como una casa 
(fam) un mensonge gros comme une 
maison; parece — que ... on ne dirait 
vraiment pas que ...; (como reproche) 
cela paraît incroyable que ...; de — (pis- 
tola) pour rire; (historia) pour blaguer; 

» mentira piadosa pieux mensonge. 
mentiroso, -a [menti'roso, a] adj, nm/f 
menteur(-euse). 

mentís [men'tis] nm inv: dar un — a appor- 
ter un démenti à. 

mentón [men'ton] nm menton m. 
mend [me'nu] nm (tb INFORM) menu m; 
guiado por — (/NFORM) contrôlé par 
menu. 

menudear [menude'ar] vt multiplier 4 vi 

sous- 

[mens'trwar] vi avoir ses 
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se multiplier. 
menudencia [menu'den6ja] nf bricole f. 
menudeo [menu'deo] (4M) nm vente f au 

détail. 

menudillos 
abats mpl. 

menudo, -a [me'nudo, a] adj (muy peque- 
ño) menu(e); (sin importancia) insigni- 
fiant(e); j— negocio! drôle d'affaire!; ¡- 

chaparrón/lío! quelle engueulade/ 
histoire!; j—  sitio/actor! (pey) drôle 
d'endroit/d'acteur!; a — souvent. 

meñique [me'nike] nm (tb: dedo —) auri- 
culaire m. 

meollo [me'oko] nm: el — del asunto le 
fond du probleme. 

mequetrefe [meke'trefe] (pey) nm fanto- 
che m, fácheux m. 

mercader [merka'ôer] nm marchand m. 
mercado [mer'kado] nm marché m; » Mer- 
cado Común marché commun; » mer- 

cado de valores marché des valeurs; 
» mercado  exterior/interior marché 
extérieur/intérieur; » mercado laboral 
marché du travail; > mercado negro 
marché noir. 

mercancía [merkan'@ia] nf marchandise f; 
—s en depósito marchandises en stock. 

mercancías [merkan'@ias] nm inv (tb: tren 
de —) train m de marchandises. 

mercantil [merkan'til] adj commercial(e). 
merced [mer'9ed] nf: (estar) a — de (être) à 

la merci de. 
mercenario, -a [merde'narjo, a] adj, nm 
mercenaire m. 

mercería [merôe'ria] nf mercerie f; 
artículos/sección de — mercerie. 

Mercosur [merko'sur] sigla m = Mercado Co- 
mún del Sur (Argentina, Brasil, Paraguay, Uru- 

guay). 
mercurio [mer'kurjo] nm mercure m. 
merecedor, a [mere8e'dor, a] adj: — (de) 
digne (de). 

merecer [mere'der] vt mériter; merece la 
pena ca vaut la peine. y 

merecido, -a [mere'0ido, a] adj mérité(e); 
recibir su — en prendre pour son grade. 

merendar [meren'dar] vt prendre pour son 
goûter ( vi prendre son goûter; (en el 
campo) pique-niquer. 

merendero [meren'dero] nm aire f de 
pique-nique. 

merengue [me'renge] nm meringue f. 
merezca etc [me're0ka] vb V merecer. 
meridiano, -a [meri'ójano, a] adj: la expli- 
cación es de una claridad meridiana l’ex- 
plication est on ne peut plus claire à nm 
méridien m. 

meridional [meriójo'nal] adj méridional(e). 
merienda [me'rjenda] vb V merendar À nf 

[menu'diXos] nmpl (CULIN) 
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goûter m; (en el campo) pique-nique m; 
— de negros foire f d'empoigne. 

mérito ['merito] nm mérite m; hacer —s se 
faire remarquer par son zèle; restar — a 
ôter tout mérite à. 

meritorio, -a [meri'torjo, a] adj méritoire. 
merluza [mer'lu9a] nf colin m; coger una — 
(fam) prendre une cuite. 

merma ['merma] nf perte f. 
mermar [mer'mar] vt diminuer 4 vi (comi- 
da) réduire; (fortuna) diminuer. 

mermelada [merme'lada] nf confiture f. 
mero, -a ['mero, a] adj simple; (CAM, MÉX: 

fam: verdadero) vrai(e); (: principal) prin- 
cipal(e); (: exacto) précis(e) # nm (2001) 
mérou m ® adv (CAM, MÉX: fam) précisé- 
ment; allí — là-bas précisément; el — 
mero (MÉX: fam) le grand manitou. 

merodear [merode'ar] vi: — por (un lugar) 
rôder dans (un endroit). 

mersa ['mersa] (4RG) adj grossier(-ère) 4 
nm/f grossier personnage m. 

mes [mes] nm mois msg; el — corriente ce 
mois-ci; llegar a fin de — joindre les 
deux bouts. 

mesa ['mesa] nf table f; poner/quitar la — 

mettre/débarrasser la table; » mesa de 
billar table de billard; » mesa electoral 
bureau m de vote; » mesa redonda ta- 
ble ronde. 

mesarse [me'sarse] vpr: — los cabellos s'ar- 
racher les cheveux. 

mesero, -a [me'sero] (esp MÉX) nm/f gar- 
con(serveuse). 

meseta [me'seta] nf plateau m. 
mesilla [me'si£a] nf (tb: — de noche) table f 

de nuit. 
mesón [me'son] nm restaurant m. 
mesonero, -a [meso'nero, a] nm/f (arcaico) 

aubergiste m/f; (CHI, VEN) garçon m. 
mestizo, -a [mes'tido, a] adj, nm/f mé- 

tis(-isse). 
mesura [me'sura] nf (moderación) mesure 

f;, (en trato con gente) réserve f. 

meta ['meta] nf (tb FÚTBOL) but m. 
metabolismo [metaBo'lismo] nm métabo- 
lisme m. 

metafísica [meta'fisika] nf métaphysique f. 
metafísico, -a [meta'fisiko, a] adj méta- 
physicien(ne). 

metáfora [me'tafora] nf métaphore f. 
metafórico, -a [meta'foriko, a] adj méta- 
phorique. , 

metal (me'tal] nm métal m; (MUS) cuivres 
mpl. 

metálico, -a [me'taliko, a] adj métallique 
4 nm: en — en espèces. 

metalizado, -a [metali'9ado, a] adj métalli- 
sé(e). 

metalurgia [meta'lurxja] nf métallurgie f. 

mérito — metro 

metalúrgico, -a [meta'lurxiko, a] adj mé- 
tallurgique. 

metamorfosear [metamorfose'ar] vt: — 
(en) métamorphoser (en). 

metamorfosis [metamor'fosis] nf inv méta- 
morphose f. 

metate [me'tate] (MÉX) nm pierre f meu- 
lière. 

metedura [mete' dura] nf: — de pata (fam) 
gaffe f. 

meteórico, -a [mete'oriko, a] adj météori- 
que. 

meteorito [meteo'rito] nm météorite m ou f. 
meteoro [mete'oro] nm météore m; como 

un — comme un éclair. 
meteorología [meteorolo'xia] nf météoro- 
logie f. 

meteorológico, -a [meteoro'loxiko, a] adj 
météorologique. 

meteorólogo, -a [meteo'roloyo, a] nm/f 
météorologue m/f, (RADIO, TV) mon- 

sieur(madame) météo. 

meter [me'ter] vt mettre; (involucrar) 
méler; (COSTURA) raccourcir; (miedo) 
faire; (paliza) flanquer; (marchas: AUTO) 

mettre, passer; meterse vpr: -se en (un 
lugar) entrer dans; (negocios, política) se 

lancer dans; (entrometerse) se méler de; 

— algo en o (esp AM) a mettre qch dans; 
— ruido faire du bruit; — una mentira 
glisser un mensonge; — prisa a algn 
bousculer qn; —se a hacer algo se mettre 

à faire qch; —se a escritor se lancer 
dans la littérature; —se con algn s’en 
prendre á qn; (en broma) taquiner qn; 
—se en todo/donde no le llaman se mêler 
de tout/de ce qui ne le regarde pas. 

meticuloso, -a [metiku'loso, a] adj méti- 
culeux(-euse). 

metido, -a [me'tido, a] adj: estar muy — en 
un asunto étre engagé(e) á fond dans 
une affaire; — en años d'un certain âge, 
âgé(e); — en carnes bien en chair. 

metódico, -a [me'todiko, a] adj méthodi- 
que. 

metodista [meto'dista] adj méthodiste. 
método ['metodo] nm méthode f, con — 
avec méthode. 

metodología [metodolo'xia] nf méthodolo- 
gie f. 

metomentodo 
fouineur(-euse). 

metraje [me'traxe] nm (CINE) métrage m. 
metralla [me'traXa] nf mitraille f. 
metralleta [metra'£eta] nf mitraillette f. 
métrica ['metrika] nf (1/7) métrique f. 
métrico, -a ['metriko, a] adj métrique; cin- 

ta métrica mètre-ruban m. 
metro ['metro] nm mètre m; (tren: tb: —po- 

litano) métro m; — cuadrado/cúbico mètre 

[metomen'todo] nm/f inv 



metrépoli-— migratorio 

carré/cube. 
metrópoli [me'tropoli] nf métropole f. 
mexicano, -a [mexi'kano, a] (4M) adj 
mexicain(e)  nm/f Mexicain(e). 

México ['mexiko] (AM) nm Mexique m; Ciu- 
dad de — Mexico. 

meza etc ['meOa] vb V mecer. 
mezanine [metsa'nin] nm = mezzanine. 
mezcal [me0'kal] (MÉX) nm mescal m. 
mezcla ['me0kla] nf mélange m. 
mezclar [me0'klar] vt mélanger; (cosas, 

ideas dispares) méler; mezclarse vpr se 
mélanger; — a algn en (pey) mêler qn à; 
—se en algo (pey) se mêler de qch; —se 
con algn (pey) fréquenter qn. 

mezcolanza [me6ko'lan0a] nf mélange m. 
mezquindad [me6kin'dad] nf mesquinerie 

fs 

mezquino, -a 
quin(e). 

mezquita [me0'kita] nf mosquée f. 
mezzanine (metsa'nin] (esp AM) nm mezza- 

nine f. 

mg. abr (= miligramo(s)) mg (= milligram- 
mels)). 

mi [mi] adj mon(ma) à nm (MUS) mi m; — 

hijo mon fils; mis hijos mes enfants. 
mí [mi] pron moi; ¿y a — qué? qu'est-ce 
que ça peut bien me faire à moi?; para 
— que ... à mon avis ...; por — no hay pro- 
blema pour ma part il n'y a pas de pro- 

blème; por — mismo de moi-même. 
miaja ['mjaxa] nf miette f; ni una — que 

dalle. 
miau [mjau] nm miaou m. 
michelin (mitfe'lin] nm bourrelet m. 
mico ['miko] nm (ZOOL) singe m; (fam: a 

niño) petit cochon m; volverse — haciendo 

algo se démener pour faire qch. 
micrero, -a (CH/) [mi'krero, a] nm/f chauf- 

feur m de minibus; (ARG) chauffeur 
d'autocar. 

micro ['mikro] nm micro m; (4M: microor- 
denador) micro-ordinateur m; (: micro- 

bús) minibus msg; (ARG) autocar m q nf 
(a veces nm: CHI) minibus. 

microbio [mi'kro8jo] nm microbe m. 
microbús [mikro'Bus] nm minibus msg. 
microchip [mikro'tfip] nm puce f. 
microclima [mikro'klima] nm microclimat 

m. 

microcomputador [mikrocomputa'dor] nm, 
microcomputadora [mikrokompu- 
ta'Oora] nf micro-ordinateur m. 

microficha [mikro'fitfa] nf microfiche f. 
microfilm [mikro'film] nm microfilm m. 
micrófono (mi'krofono] nm microphone m. 
microinformática [mikroinfor'matika] nf 
micro-informatique f. 

micrómetro [mi'krometro] nm micrométre 

[me0'kino, a] adj mes- 
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m. 

microondas [mikro'ondas] nm inv (tb: hor- 
no —) four m à micro-ondes. 

microordenador [mikroordena'üor] nm 
micro-ordinateur m. 

micropastilla [mikropas'tifa] nf (NFORM) 
puce f, pastille f. 

microplaquita [mikropla'kita] nf: — de sili- 
cio puce f électronique. 

microprocesador [mikroprocesa'dor] nm 
microprocesseur m. 

microprograma [mikropro'yrama] nm (/N- 
FORM) microprogramme m. 

microscópico, -a [mikros'kopiko, a] adj 
microscopique. 

microscopio [mikros'kopjo] nm microsco- 
pe m. 

midiendo etc [mi'djendo] vb V medir. 
miedo ['mjedo] nm peur f; meter — a faire 
peur à; tener — avoir peur; tener — de 
que avoir peur que; de — (fam) terrible; 
esa chica está de — cette fille est subli- 
me; pasarlo de — s’en donner à cœur 
joie; me da — cela me fait peur; me da 

— pensarlo/perderlo je tremble à cette 

idée/à l’idée de le perdre; hace un frio de 

— (fam) il fait un froid de loup. 
miedoso, -a [mje'doso, a] adj 
reux(-euse). 

miel [mjel] nf miel m. 
miembro  ['mjembro] nm membre m; 

» miembro viril membre viril. 
mientes ['mjentes] vb V mentar; mentir 4 

nfpl: no parar — en ne pas s'arréter sur. 
mientras ['mjentras] con; pendant que 4 

adv en attendant; — viva/pueda tant que 
je vivrai/pourrai; — que tandis que; — 
tanto entre-temps; — más tiene, más quie- 

re (esp AM) plus on en a, plus on en 
veut. 

miérc. abr = miércoles. 
miércoles ['mjerkoles] nm inv mercredi m; 

— de ceniza mercredi des Cendres; V tb 

sábado. 
mierda ['mjerda] (fam/) nf merde f (fam!); 

ser una — (pey) être de la merde; ¡vete a 
la —! va te faire voir!; j-! merde!; de — 

de merde, merdique. 
mies [mjes] nf moisson f; —es nfpl (campos) 
moissons fpl. 

miga ['miva] nf mie f, (una miga) miette f; 
hacer buenas —s (fam) faire bon ménage; 
estar hecho —s (fam) être lessivé; esto 
tiene — ce n'est pas rien. 

migaja [mi'yaxa] nf miette f, —s nfpl (pey: 
sobras) restes mpl. 

migración [mivra'6jon] nf migration f. 
migratorio, -a [mivra'torjo, a] adj (ave) 
migrateur(-trice); (movimientos) migra- 
toire. 

peu- 
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mil [mil] adj, nm mille m; dos — libras deux 
milles livres; —es de veces des milliers 
de fois. 

milagro [mi'layro] nm miracle m; de — par 
miracle; hacer >s faire des miracles. 

milagroso, -a [mila'yroso, a] adj mira- 
culeux(-euse). 

Milán (mi'lan] n Milan. 
milano [mi'lano] nm milan m. 
milenario, -a [mile'narjo, a] adj, nm millé- 
naire m. 

milenio [mi'lenjo] nm millénaire m. 
milésimo, -a [mi'lesimo, a] adj, nm/f mil- 
lième m. 

mili ['mili] nf: la — (fam) le service (mili- 
taire), hacer la — faire son service. 

milicia [mi'li0ja] nf milice f. 
miliciano, -a [miliôjano, a] 
cien(-enne). 

milico [mi'liko] (AND, CSUR: pey) nm (poli- 
cía) flic m; (soldado) troufion m. 

miligramo [mili'yramo] nm milligramme 
m. 

mililitro [mili'litro] nm millilitre m. 
milímetro [mi'limetro] nm millimétre m. 
militante [mili'tante] adj, nm/f militant(e). 
militar [mili'tar] adj, nm/f militaire m 4 vi: — 

en (POL) militer dans; los —es les mili- 

taires mpl, l'armée f. 
militarismo [milita'rismo] nm militarisme 

m. 

militarizar [militari'0ar] vt militariser; (po- 
licia) réquisitionner. 

mill. abr (= millén(millones)) M (= 
lion(s)). 

milla ['mi£a] nf mille m; — marina mille m 
marin. 

millar [mi'£ar] nm millier m; a —es par 
milliers. 

millón [mi'Aon] nm million m. 
millonada [miAo'nada] nf: una — un tas. 
millonario, -a [mio'narjo, a] adj, nm/f mil- 
lionnaire m/f. 

millonésimo, -a [mi£o'nesimo, a] adj, nm/f 

millionième m/f. 
milonga [mi'longa] (ARG) nf danse populai- 

re. 
milpa ['milpa] (CAM, MÉX) nf champ m de 
maïs; (p/anta) maïs msg. 

milpero, -a ['milpero, a] (CAM, MÉX) adj 
agricole 4 nm/f cultivateur(-trice) de 
mais. 

mimado, -a [mi'mado, a] adj gâté(e). 
mimar (mi'mar] vt gáter. 
mimbre ['mimbre] nm o f osier m; de — en 

osier. 
mimeógrafo [mime'oyrafo] nm machine f 
á polycopier. 

mimetismo [mime'tismo] nm mimétisme 
m. 

nm/f mili- 

mil- 

mil — minusválido 

mímica ['mimika] nf mimique f. 
mimo ['mimo] nm (gesto cariñoso) ma- 
mours mpl; (en trato con niños: pey) in- 
dulgence f; (TEATRO) mime m; un trabajo 
hecho con — un travail fait avec amour. 

mina ['mina] nf mine f; ese negocio es una 
— c'est une affaire en or; ese actor es 
una — cet acteur vaut de l'or. 

minar (mi'nar] vt miner. 
mineral [mine'ral] adj minéral(e) à nm mi- 
néral m. 

minería [mine'ria] nf (técnica) travail m de 
la mine; (sector minero) mine f, mineurs 
mpl. 

minero, -a [mi'nero, a] adj minier(-ière) 4 
nm/f mineur m. 

miniatura [minja'tura] nf miniature f, en — 
en miniature. 

minicomputador 
mini-ordinateur m. 

minidisco [mini'ôisko] nm (/NFORM) dis- 
quette f. 

minifalda [mini'falda] nf mini-jupe f. 
minifundio (mini'fundjo] nm petite pro- 
priété f. 

mínima ['minima] nf (tb: temperatura —) 
température f minimale. 

minimizar [minimi'9ar] vt minimiser. 
mínimo, -a ['minimo, a] adj (temperatura, 

salario) minimal(e); (detalle, esfuerzo) mi- 

nime f nm minimum m; lo — que puede 
hacer le moins qu'il puisse faire; como 

— au minimum; en lo más — le moins du 

monde. 
minino, -a (mi'nino, a] (fam) nmf mi- 

net(te). 

ministerio [minis'terjo] nm ministère m; 
M-— de Asuntos Exteriores/de Comercio e 

Industria ministère des Affaires 
étrangères/du Commerce et de l’Indus- 

trie; M- del Interior/de Hacienda minis- 

tère de l’Intérieur/des Finances. 
ministro, -a [mi'nistro, a] nm/f ministre m; 
M- de Hacienda/del Interior ministre des 
Finances/de l'Intérieur. 

minoría [mino'ria] nf minorité f. 
minorista [mino'rista] nm détaillant m. 
mintiendo etc [min'tjendo] vb V mentir. 
minucia [mi'nuja] nf bricole f. 
minuciosidad [minu6josi'dad] nf minutie f. 
minucioso, -a [minu'6joso, a] adj minu- 
tieux(-euse). 

minúscula [mi'nuskula] nf minuscule f; con 
—(s) (7/P) en minuscule(s). 

minúsculo, -a [mi'nuskulo, a] adj minus- 
cule. 

minusvalía [minusBa'lia] nf (MED, COM) 
handicap m. 

minusválido, -a [minus'Balido, a] adj, nm/f 
handicapé(e). 

[minikomputa'dor] nm 



minuta — mitad 

minuta [mi'nuta] nf (de comida) menu m; 
(de abogado etc) minute f. 

minutero [minu'tero] nm aiguille f des mi- 
nutes. 

minuto [mi'nuto] nm minute f. 
Miño ('mino] nm: el (rio) — le Minho. 
mío, -a ['mio, a] adj mien(-enne) 4 pron le 
mien(la mienne); un amigo — un de mes 

amis; lo — ce qui m'appartient; los —s 

les miens. 
miope ['mjope] adj myope. 
miopía [mjo'pia] nf myopie f. 
MIR [mir] sigla m (POL = Movimiento de lz- 

quierda Revolucionaria) parti révolutionnai- 

re; (ESP: MED = Médico Interno y Residen- 

te) interne m/f; (oposición) concours msg 

de l’internat. 
mira ['mira] nf (de arma) viseur m; con la 

— de (hacer) dans le but de (faire); con 
—s a (hacer) en vue de (faire); de 
amplias/estrechas —s large/étroit(e) d'es- 

prit. 
mirada [mi'rada] nf regard m; (momentá- 
nea) coup m d'ceil; echar una — a jeter 
un coup d'œil à; levantar/bajar la — 

lever/baisser les yeux; resistir la — de 

algn soutenir le regard de qn; » mirada 
de soslayo regard de travers; » mirada 
fija regard fixe; » mirada perdida re- 
gard dans le vague. 

mirado, -a [mi'rado, a] adj réservé(e); es- 
tar bien/mal — être bien/mal vu(e). 

mirador [mira'dor] nm mirador m. 
miramiento [mira'mjento] nm égards mpl; 

tratar sin —(s) a algn traiter qn sans 
égards. 

mirar [mirar] vt regarder; (considerar) 
penser à f vi regarder; (suj: ventana 
etc) donner sur; mirarse vpr se regar- 

der; — algo/a algn de reojo regarder 

qch/qn du coin de l’œil; — algo por enci- 

ma survoler qch; — algo/a algn por enci- 
ma del hombro regarder qch/qn de haut; 
— (hacia/por) regarder (vers/par); — (en/ 

por) veiller (à); — fijamente regarder 
fixement; — por la ventana regarder par 

la fenêtre; mira a ver si está ahí regarde 

s’il y est; — bien/mal a algn apprécier/ne 

pas apprécier qn; mirándolo bien, ... ré- 
flexion faite, ..; — por algn/algo veiller 

sur qn/gch; —se al espejo se regarder 
dans le miroir; —se a los ojos se regar- 
der dans les yeux. 

mirilla (mi'riXa] nf judas msg. 
mirlo ['mirlo] nm merle m. 
misa ['misa] nf messe f; lo que él dice va a 

— ce qu'il dit est parole d'évangile; 
» misa de difuntos/del gallo messe 
des morts/de minuit. 

misántropo [mi'santropo] nm misanthrope 
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m. 

miscelánea (mis0e'lanea] nf mélanges mpl. 
miserable [mise'raBle] adj, nm/f misérable 

m/f. 

miseria [mi'serja] nf misère f; (tacañeria) 
mesquinerie f, una — (muy poco) une mi- 

sère; hundir(se) en la — être au trente- 

sixième dessous. 
misericordia [miseri'korója] nf miséricorde 

misia ['misja], misiá [misi'a] (esp CSUR: 
fam) nf (tratamiento) madame f. 

misil [mi'sil] nm missile m. 
misión [mi'sjon] nf mission f; misiones nfpl 

(REL) missions fpl. 
misionero, -a [misjo'nero, a] nm/f mission- 
naire m/f. 

mismamente 
précisément. 

mismísimo, -a [mis'misimo, a] adj superl en 

personne. 
mismo, -a ['mismo, a] adj: el — libro/ 

apellido le méme livre/nom de famille; 
(con pron personal): mi etc — moi etc 

méme ( adv: aqui/hoy — (dando énfasis) 

ici/aujourd'hui même; (por ejemplo) par 

exemple ici/aujourd'hui; ayer — pas plus 
tard qu'hier 4 conj: lo — que de même 
que; el — color la même couleur; ahora — 

à l’instant; por lo — du coup; lo hizo por 

sí — il l’a fait de lui-même; en ese — mo- 

mento à ce moment-là; vino el — Ministro 

le ministre en personne est venu; yo — 

lo vi je Pai vu de mes propres yeux; 

quiero lo — je veux la même chose; es/ 
da lo — peu importe; lo — viene rien ne 
dit qu'il ne viendra pas, il peut trés 

bien venir; quedamos en las mismas nous 
en sommes au méme point; volver a las 

mismas en revenir où on en était; — que 

(MEX: esp en prensa) qui; detuvieron al la- 
drón, — que fue trasladado a la cárcel ils 
ont arrété le voleur qui a été conduit 
en prison. 

misógino [mi'soxino] nm misogyne m. 
miss [mis] nf miss f. 
misterio [mis'terjo] nm mystère m; hacer 
algo con (mucho) — faire qch en (grand) 
secret. 

misterioso, -a [miste'rjoso, a] adj mysté- 
rieux(-euse). 

mística ['mistika] nf (REL) mystique f; (1/7) 
littérature f mystique; V tb místico. 

misticismo [misti'dismo] nm mysticisme 
m. 

místico, -a ['mistiko, a] adj, nm/f mystique 
m. 

mitad [mi'tad] nf moitié f; (centro) milieu 
m; — y — moitié moitié; a — de precio à 
moitié prix; en o a — del camino à mi- 

['mismamente] (fam) adv 
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chemin; 
deux. 

mitico, -a ['mitiko, a] adj mythique. 
mitigar [miti'yar] vt atténuer. 
mitigue etc [mi'tive] vb V mitigar. 
mitin ['mitin] nm (esp POL) meeting m. 
mito ['mito] nm mythe m. 
mitología [mitolo'xia] nf mythologie f. 
mitológico, -a [mito'loxiko, a] adj mytho- 
logique. 

mitote [mi'tote] (MÉX: fam) nm grabuge m. 
mixto, -a ['miksto, a] adj mixte; (ensa/ada) 
composé(e). 

ml. abr (= mililitro(s)) m1 (= millilitre(s)). 
mm. abr (= milímetro(s)) mm (= milli- 

meétre(s)). 
M.N. (AM) sigla f = Moneda nacional. 
m/n abr (ECON) = moneda nacional. 
M.2 abr = Ministerio. 
m/o abr (COM = mi orden) notre réf. 
moai ['moai] (pl —s) (CH/) nm (estatua pri- 

mitiva) moai m inv (statue de l'ile de 

Pâques). 

mobiliario [moBi'ljarjo] nm mobilier m. 
MOC [mok] sigla m = Movimiento de Obje- 

ción de Conciencia. 

mocasín [moka'sin] nm mocassin m. 
mocedad [mo0de'dad] nf jeunesse f. 
mochila [mo'tfila] nf sac m à dos. 

cortar por la — partager en 

mochuelo [mo'tfwelo] nm: sacudirse el 
= (fam) décliner toute  responsa- 
bilité. 

moción [mo'ôjon] nf motion f; — de censura 
motion de censure. 

moco ['moko] nm morve f; limpiarse los —s 
se moucher; no es — de pavo ce n'est 

pas rien. 

mocoso, -a [mo'koso, a] (fam: pey) nm/f 
morveux(-euse). 

moda ['moda] nf mode f; estar de — être à 
la mode; pasado de — démodé(e); ir a la 

— suivre la mode; a la última — à la der- 

niére mode. 
modales [mo'ôales] nmp! manières fpl; bue- 

nos — bonnes manières. 
modalidad [modali'dad] nf modalité f. 
modelar [mode'lar] vt modeler. 
modelo ([mo'delo] adj inv modèle 4 nm/f 
modèle m; (en moda, publicitario) manne- 
quin m q nm (a imitar) modèle. 

módem ['modem] nm modem m. 
moderación [modera'Ojon] nf modération 
f 

moderado, -a [mode'rado, a] adj modé- 
ré(e). 

moderador, a [modera'%or, a] nm/f modé- 
rateur(-trice). 

moderar [mode'rar] vt modérer; moderar- 
se vpr: -se (en) se modérer (dans). 

modernice etc [moder'ni0e] vb V moderni- 

mítico — molcajete 

zar. 
modernizar [moderni'dar] vt moderniser; 
modernizarse vpr se moderniser. 

moderno, -a [mo'erno, a] adj moderne. 
modestia [mo'ôestja] nf modestie f. 
modesto, -a [mo'desto, a] adj modeste. 
módico, -a ['modiko, a] adj modique. 
modificar [modifi'kar] vt modifier. 
modifique etc [modi'fike] vb V modificar. 
modismo [mo'dismo] nm (LING) idiotisme 

m. 

modisto, -a [mo'disto, a] nmf coutu- 
rier(-ere). 

modo ['modo] nm (manera) manière f; (/N- 
FORM, MÚS, LING) mode f;, —s nmpl (moda- 
les): buenos/malos —s bonnes/mauvaises 

manières; “— de empleo” ‘mode d'em- 

ploi”; a — de en guise de; de cualquier — 

de n'importe quelle manière; de este — 
de cette façon; de ningún — en aucune 
façon; de todos —s de toute manière; de 

un — u otro d’une façon ou de l’autre; en 

cierto — d’une certaine manière; de — 
que de sorte que. 

modorra [mo'dorra] nf léthargie f. 
modoso, -a [mo'doso, a] adj sage. 
modular [modu'lar] vt moduler. 
módulo ['modulo] nm module m. 
mofa ['mofa] nf: hacer — de algn se mo- 
quer de qn. 

mofarse [mo'farse] vpr: — de se moquer 
de. 

moflete [mo'flete] nm bajoue f. 
mogollón [moxo'kon] (fam) nm: (un) — de 
cosas/gente (une) flopée de choses/gens 
h adv vachement. 

mohín [mo'in] nm grimace f. 
mohíno, -a [mo'ino, a] adj fâché(e). 
moho ['moo] nm (en pan etc) moisi m; (en 

metal) rouille f. 

mohoso, -a [mo'oso, a] adj (pan) moisi(e); 
(metal) rouillé(e). 

mojado, -a [mo'xado, a] adj mouillé(e). 
mojar [mo'xar] vt mouiller; mojarse vpr se 
mouiller; — el pan en el café/en salsa 
tremper son pain dans le café/dans la 

sauce. 
mojigato, -a [moxi'xato, a] adj (que se es- 
candaliza fácilmente) bigot(e); (muy recata- 

do) prude, bégueule. 
mojón [mo'xon] nm borne f, » mojón kilo- 
métrico borne kilométrique. 

moka ['moka] nf moka m. 
mol. abr = molécula. 
molar [mo'lar] nm molaire f à vt (fam): lo 
que más me mola es ... ce qui me botte le 

plus, c'est ... f vi (fam): esa cazadora/ir 
en moto mola (mucho) ce blouson/me ba- 
lader á moto me botte (beaucoup). 

molcajete [molka'xete] (esp MÉX) nm mor- 



molde -monograma 

tier m. 
molde ['molde] nm moule m; (7/P) forme f; 
romper —s rompre les schémas tradi- 

tionnels. 
moldeado [molde'ado] nm mise f en plis. 
moldear [molde'ar] vt mouler; (carácter) 
modeler. 

mole ['mole] nf masse f à nm (MÉX) (sorte 
f de viande en) daube f. 

molécula [mo'lekula] nf molécule f. 
moler [mo'ler] vt moudre; (cansar) crever; 

— a algn a palos rouer qn de coups. 

molestar [moles'tar] vt (suj: olor, ruido) 

gêner; (: visitas, niño) déranger; (: zapa- 
to, herida) faire mal à; (: comentario, acti- 

tud) vexer À vi (visitas, niño) déranger; 
molestarse vpr se déranger; (ofenderse) 

se vexer; ¿le molesta el humo? la fumée 
vous dérange?; me molesta tener que ha- 

cerlo cela m'ennuie de devoir faire cela; 
siento —le je regrette de vous déranger; 
—se (en) prendre la peine (de). 

molestia [mo'lestja] nf gêne f; (MED) dou- 
leur f; tomarse la — de prendre la peine 
de; no es ninguna — cela ne me dérange 

pas du tout, je vous en prie; “perdonen 

las =s” “veuillez nous excuser pour le 
désagrément”. 

molesto, -a [mo'lesto, a] adj génant(e), 
désagréable; estar — (MED) se sentir 

mal; (enfadado) être fáché(e); estar — 
con algn ne pas être à lP'aise avec qn. 

molido, -a [mo'lido, a] adj: estar — être 
crevé(e). 

molinero, -a 
nier(-ère). 

molinillo [moli'nifo] nm: — de café moulin 
m à café. 

molino [mo'lino] nm moulin m. 
mollera [mo'{era] nf (fam: seso) cervelle f; 

ser duro de — (torpe) être complètement 

bouché; (testarudo) avoir la tête dure. 
molusco [mo'lusko] nm mollusque m. 
momentáneamente [momen'taneamente] 

adv momentanément. 

momentáneo, -a [momen'taneo, a] adj 
momentané(e). 

momento [mo'mento] nm moment m; es 
el/no es el — de (hacer) c'est/ce n'est pas 

le moment de (faire); en estos —s en ce 
moment; un buen/mal — un bon/mauvais 
moment; al — sur le champ; a cada — à 

tout moment; en un — en un instant; de 
— pour le moment; del — (actual) du mo- 

ment; por el — pour le moment; de un — 

a otro d'un moment à l’autre; por —s par 
moments. 

momia ['momja] nf momie f; V tb momio. 
momio, -a ['momjo, a] (CH/: fam) adj, nm/f 
réac m/f. 

[moli'nero] nmf  meu- 

278 ESPAÑOL-FRANCÉS 

mona ['mona] nf (fam) cuite f; (VEN) mi- 
jaurée f; dormir la — cuver (son vin); V tb 

mono. 
Mónaco ['monako] nm Monaco m. 
monada [mo'nada] nf bijou m; ¡qué —! 
quel bijou! 

monaguillo [mona'xifo] nm enfant m de 
chœur. 

monarca [mo'narka] nm monarque m; los 
—s le roi et la reine. 

monarquía [monar'kia] nf monarchie f. 
monárquico, -a [mo'narkiko, a] adj mo- 
narchique  nm/f monarchiste m/f. 

monasterio [monas'terjo] nm monastére m. 
monda ['monda] nf (de fruta) peau f, ¡es la 

=1 (fam: inaudito) faut le voir pour le 
croire!; (: dicho con enfado) c'est le 
comble!; (: muy gracioso) c'est á se tor- 
dre de rire. 

mondadientes 
cure-dent m. 

mondar [mon'dar] vt éplucher; mondarse 
vpr: —se de risa (fam) se tordre de rire. 

moneda [mo'neda] nf (unidad monetaria) 
monnaie f; (pieza) piece f de monnaie; 
una — de 5 pesetas une pièce de 5 pese- 

tas; es — corriente c'est monnaie couran- 

te; » moneda de curso legal monnaie 
au cours légal; »moneda extranjera 
monnaie étrangère. 

monedero [mone'dero] nm porte-monnaie 
m inv. 

monegasco, -a [mone'yasko, a] adj moné- 
gasque à nm/f Monégasque m/f. 

moneria [mone'ria] nf = monada. 
monetario, -a [mone'tarjo, a] adj monétai- 

re. 
monetarista [moneta'rista] adj, nm/f moné- 

tariste m/f. 
mongólico, -a [mon'goliko, a] nm/f mongo- 

lien(ne). 

monigote [moni'xote] nm (dibujo) dessin 
m; (de papel) bonhomme m; (persona: 
pey) pantin m. 

monitor, a [moni'tor] nm/f moniteur(-trice) 
0 nm (TV, INFORM) moniteur m; — en co- 
lor écran m couleur. 

monja ['monxa] nf religieuse f. 
monje ['monxe] nm moine m. 
mono, -a ['mono, a] adj beau(belle); (COL) 
blond(e) Q nmf singe(guenon) 4 nm 
(prenda: entera) bleu m de travail; (: con 
peto) salopette f. 

monóculo [mo'nokulo] nm monocle m. 
monogamia [mono'xamja] nf monogamie 

[monda'ójentes] nm inv 

fe 

monografía [monovra'fia] nf monographie 

monograma [mono'xrama] nm monogram- 
me m. 
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monolingúe [mono'lingwe] adj monolin- 
gue. 

monólogo [mo'noloyo] nm monologue m. 
monopatín [monopa'tin] nm planche f à 
roulettes. 

monopolice etc [monopo'lid0e] vb V mono- 
polizar. 

monopolio [mono'poljo] nm monopole m; 
— estatal monopole d'Etat. 

monopolizar [monopoli'dar] vt monopoli- 
ser. 

monosílabo, -a [mono'silaBo, a] adj mono- 
syllabique f nm monosyllabe m; constes- 
tar con —s répondre par monosyllabes. 

monoteísmo [monote'ismo] nm monothéis- 
me m. 

monotonía [monoto'nia] nf monotonie f. 
monótono, -a [mo'notono, a] adj monoto- 

ne. 
mono-usuario, -a [monou'swarjo, a] adj 
(INFORM) mono-utilisateur(-trice). 

monóxido [mo'noksido] nm monoxyde m; 
— de carbono monoxyde de carbone. 

Mons. abr (REL = Monseñor) Mgr (= Mon- 
seigneur). 

monseñor [monse'nor] nm monseigneur 
m. 

monserga [mon'serxa] nf: ¡no me vengas 
con o déjate de —s! ne me raconte pas 

d'histoires! y 
monstruo ['monstrwo] nm monstre m; — 
de la música monstre sacré de la musi- 
que. 

monstruoso, -a 

monstrueux(-euse). 

monta ['monta] nf: de poca — sans impor- 
tance. 

montacargas  [monta'karyas] nm inv 
monte-charge m inv. 

montador [monta'üor] nm monteur m. 
montaje [mon'taxe] nm montage m; (pey: 

historia falsa) mise f en scène. 
montante [mon'tante] nm montant m. 
montaña [mon'tana] nf montagne f;, (AM) 

forêt f; (de ropa, problemas) tas msg; 
» montaña rusa montagne russe. 

montañero, -a [monta'nero, a] nm/f alpi- 
niste m/f. 

montañés, -esa [monta'nes, esa] adj de la 
région de Santander 4 nm/f natif(-ive) o 
habitant(e) de la région de Santander. 

montañismo [monta'nismo] nm alpinisme 

[mons'trwoso, a] adj 

m. 

montañoso, -a [monta'noso, a] adj monta- 
gneux(-euse). 

montar [mon'tar] vt, vi monter; montarse 
vor (en vehículo) monter; — un número o 

numerito faire son numéro; — a caballo 
monter á cheval; botas de — bottes fpl 
d'équitation; — en cólera se mettre en 

monolingüe — morder 

colére; ir montado en autobús/bicicleta 

étre en autobus/bicyclette. 

montaraz [monta'ra0] adj sauvage. 
monte ['monte] nm mont m; (área sin culti- 

var) bois msg; »monte alto futaie m; 
» monte bajo maquis msg; » monte de 
piedad mont de piété. 

montera [mon'tera] nf (de torero) toque f. 
montería [monte'ria] nf chasse f à courre. 
monto ['monto] nm montant m. 
montón [mon'ton] nm tas msg; (de gente, 

dinero) flopée f; a montones en masse; 
del — de la masse. 

montonero, -a [monto'nero, a] (CSUR) adj 
(de) guerillero f nm/f guerillero m. 

montura [mon'tura] nf monture f, (silla de 
montar) selle f, (arreos) harnais msg. 

monumental [monumen'tal] adj monumen- 
tal(e). 

monumento [monu'mento] nm monument 
m. 

monzón [mon'9on] nm mousson f. 
moña ['mona] (fam) nf cuite f. 
moño ['mono] nm chignon m; estar hasta el 

— (fam) en avoir plein le dos. 

MOPT sigla m = Ministerio de Obras Públicas 
y Transporte. 

moquear [moke'ar] vi couler. 
moqueta [mo'keta] nf moquette f. 
moquillo [mo'ki4o] nm rhume m des foins. 
mora ['mora] nf (807) mûre f; en — (com) 

en retard. 

morada [mo'rada] nf demeure f. 
morado, -a [mo'rado, a] adj violet(-ette) 4 

nm violet m; pasarlas moradas en voir de 

toutes les couleurs; ponerse — (a algo) se 

gaver (de qch). 
moral [mo'ral] adj moral(e) 4 nf morale f; 
(ánimo) moral m q nm (807) múrier m; 
tener baja la — ne pas avoir le moral. 

moraleja [mora'lexa] nf morale f. 
moralice etc [mora'lide] vb V moralizar. 
moralidad [morali'dad] nf moralité f. 
moralizar [morali'9ar] vi moraliser. 
morar [mo'rar] vi demeurer. 
moratón [mora'ton] (fam) nm bleu m. 
moratoria [mora'torja] nf moratoire m; 

» moratoria nuclear moratoire nucléai- 
re. 

morbo ['morBo] (fam) nm, morbosidad 
[morBosi'da9] nf curiosité f morbide. 

morboso, -a [mor'Boso, a] adj morbide. 
morcilla [mor'0diXa] nf (CULIN) = boudin m 

noir; ¡que le den —! qu'il aille se faire 

voir! 
mordaz [mor'5a0] adj (crítica) sévère. 
mordaza [mor'3a0a] nf báillon m. 
morder [mor'der] vt, vi mordre; morderse 

vpr se mordre; está que muerde il n'est 
pas à prendre avec des pincettes; —se 



mordida — motorista 

las uñas se ronger les ongles; —se la len- 

gua se mordre la langue. 
mordida [mor'dida] (AM: fam) nf dessous 

msg de table. 
mordisco [mor'disko] nm petite morsure f. 
mordisquear [mordiske'ar] vt mordiller. 
moreno, -a [mo'reno, a] adj brun(e); (de 
pelo) mat(e); (negro) noir(e)  nm/ff 
brun(e); (negro) noir(e); estar — être 

bronzé(e); ponerse — se bronzer. 

morfina [mor'fina] nf morphine f. $ 
morfinómano, -a [morfi'nomano, a] adj, 

nm/f morphinomane m/f. 

morgue ['morye] (4M) nf morgue f. 
moribundo, -a [mori'Bundo, a] adj, nm/f 
moribond(e). 

morir [mo'rir] vi mourir; (o/as, día) se 
mourir; (camino, rio) finir; morirse vpr 
mourir; fue muerto a tiros/en un accidente 

il a été tué par balles/dans un accident; 

— de frio/hambre mourir de froid/faim; 
ime muero de hambre! je meurs de 

faim!; —se de envidia/de ganas/de ver- 

gúenza mourir de jalousie/d’envie/de 
honte; se muere por ella il est fou d'elle; 

se muere por comprar una moto il meurt 

d'envie d'acheter une moto. 

mormón, -ona [mor'mon, ona] nm/f mor- 
mon(e). 

moro, -a ['moro, a] adj maure(mauresque) 
 nm/f Maure(Mauresque); ¡hay —s en la 
costa! faites gaffe!, vingt-deux! 

morocho, -a [mo'rotfo, a] adj (AND, CSUR) 
brun(e); —s nmpl (VEN) jumeaux mpl. 

moroso, -a [mo'roso, a] adj retardataire 4 
nm (COM) mauvais payeur m. 

morral [mo'rral] nm musette f. 
morralla [mo'rra4a] nf (pey) fretin m; 

(MÉX) ferraille f. 
morriña [mo'rrina] nf mal m du pays, nos- 

talgie f. 
morro ['morro] nm museau m; (AUTO, 
AVIAT) devant m; beber a — boire au gou- 

lot; estar de —s (con algn) faire la gueule 
(à qn); tener mucho — (fam) avoir du 
toupet. 

morrocotudo, -a [morroko'tudo, a] adj ca- 
rabiné(e). 

morsa ['morsa] nf (ZOOL) morse m. 
morse ['morse] nm morse m. 
mortadela [morta'Sela] nf mortadelle f. 
mortaja [mor'taxa] nf linceul m; (7EC) 
mortaise f, (4M) papier m á cigarettes. 

mortal [mor'tal] adj, nm/f mortel(-elle). 
mortalidad [mortali'dad] nf mortalité f. 
mortandad [mortan'dad] nf carnage m. 
mortecino, -a [morte'dino, a] adj (/uz) 
mourant(e); (co/or) terne. 

mortero [mor'tero] nm mortier m. 
mortífero, -a [mor'tifero, a] adj meur- 
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trier(-ère). 
mortificar [mortifi'kar] vt mortifier; mor- 
tificarse vpr se mortifier. 

mortifique etc [morti'fike] vb V mortificar. 
mortuorio, -a [mor'tworjo, a] adj mortuai- 

re. 
mosaico [mo'saiko] nm mosaique f. 
mosca ['moska] nf mouche f; por si las —s 
au cas où; estar — être sur le qui-vive; 

tener la — en o detrás de la oreja avoir la 

puce à l'oreille. 

moscardón [moskar'Son], moscón 
[mos'kon] nm (ZOOL) frelon m; (pey) 
crampon m. 

moscovita [mosko'Bita] adj moscovite 4 
nm/f Moscovite m/f. 

Moscú [mos'ku] n Moscou. 
mosquear [moske'ar] (fam) vt (hacer sos- 
pechar) faire soupçonner; (fastidiar) aga- 
cer; mosquearse (fam) vpr se vexer. 

mosquita [mos'kita] nf: — muerta sainte 
nitouche f. 

mosquitero [moski'tero] nm moustiquaire 

mosquito [mos'kito] nm moustique m. 
mostaza [mos'ta9a] nf moutarde f. 
mosto ['mosto] nm moût m. 
mostrador [mostra'dor] nm comptoir m. 
mostrar [mos'trar] vt montrer; (e/ camino) 
montrer, indiquer; (explicar) expliquer; 
mostrarse vpr: —se amable se montrer 

aimable; — en pantalla (/VFORM) visuali- 

ser. 
mota ['mota] nf poussière f; (en tela: dibu- 
jo) nœud m. 

mote ['mote] nm surnom m; (AND, CHI) 
maïs msg Cuit. 

motín [mo'tin] nm mutinerie f;, (de/ pueblo) 
émeute f. 

motivación [motiBa'6jon] nf motivation f. 
motivar [moti'Bar] vt motiver, encourager, 
stimuler; (no) estar/sentirse motivado 

(para hacer) (ne pas) avoir le cœur (de 
faire). 

motivo [mo'tiBo] nm motif m; con — de en 
raison de; sin — sans raison; no tener —s 

para (hacer/estar) ne pas avoir de raison 
de (faire/étre). 

moto ['moto], motocicleta [moto6i'kleta] 
nf moto f. 

motocrós [moto'kros] nm motocross m. 
motoneta [moto'neta] (4M) nf scooter m. 
motor, a [mo'tor, a] adj moteur(-trice) 4 

nm moteur m; — a o de reacción/de explo- 

sión moteur à réaction/à explosion. 
motora [mo'tora] nf canot m. 
motorismo [moto'rismo] nm motocyclisme 

m. 

motorista [moto'rista] nm/f motard m; (esp 
AM) chauffeur m. 
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motorizado, -a [motori'dado, a] adj moto- 
risé(e). 

motoso, -a [mo'toso, a] (4M) adj (pelo) 
crépu(e). 

motriz [mo'triz, a] adj motrice. 
movedizo, -a [moBe'di8o, a] adj: arenas 
movedizas sables mpl mouvants. 

mover [mo'Ber] vt bouger; (máquina) met- 
tre en marche; (asunto) activer; mover- 
se vpr se déplacer; (tierra) glisser; (con 
impaciencia) gigoter; (para conseguir algo) 
se remuer; — a algn a hacer (inducir) 
pousser qn à faire; — a compasión/risa 
faire pitié/rire; ¡muévete! magne-toi!, 

grouille-toi!; — la cabeza (para negar) ho- 

cher la téte de droite á gauche; (para 
asentir) hocher la téte de haut en bas. 

movible [mo'BiBle] adj mobile. 
movida [mo'Bida] nf (fam: acontecimiento) 
ramdam m, bamboula f, (: asunto) affai- 
re f, ¡qué —! (fam) quel tapage!; la — ma- 
drileña la “movida” o “nuit” madrilene. 

movido, -a [mo'Bido, a] adj (FOTO) flou(e); 
(persona) actif(-ive); (día) agité(e). 

móvil ['moBil] adj mobile; (pieza de máqui- 
na) roulant(e) à nm (de crimen) mobile 

m. 

movilice etc [moBi'li0e] vb V movilizar. 
movilidad [mo8ili'dad] nf mobilité f. 
movilizar [moSili'8ar] vt mobiliser. 
movimiento [moBi'mjento] nm mouvement 

m; el M— (POL) le Mouvement, sou- 
lèvement du Général Franco en 1936 en 
Espagne; poner/estar en — mettre/étre en 

mouvement; » movimiento de bloques 
(INFORM) transfert m de blocs; » movi- 
miento de capital mouvement de capi- 
taux; » movimiento de divisas mouve- 
ment de devises, » movimiento de 

mercancías (COM) mouvement des mar- 
chandises; » movimiento obrero/ 
politico/sindical mouvement ouvrier/ 
politique/syndical; » movimiento sismi- 
co mouvement sismique. 

moviola [mo'Bjola] nf moviola f. 
moza ['mo0a] nf jeune fille f; una buena — 
une belle femme, un beau brin de fille. 

Mozambique [mo8am'bike] nm Mozambi- 
que m. 

mozambiqueño, -a [mo9ambi'keno, a] adj 
mozambicain(e) f nm/f Mozambicain(e). 

mozo ['mo0o, a] nm jeune homme m; (en 
hotel) groom m; (camarero) garçon m; 
(MIL) conscrit m; un buen — un beau gar- 

con; » mozo de estación porteur m. 
mucamo, -a [mu'kamo, a] (AW) nm/f do- 
mestique m/f. 

muchacha [mu'tfatfa] nf fille f, (criada) do- 
mestique f. 

muchachada [mutfa'tfada] (4M) nf mar- 

motorizado — mueble 

maille f. 

muchacho [mu'tfatfo, a] nm garçon m. 
muchedumbre [mutfe'dumbre] nf foule f. 
muchísimo, -a [mu'tfisimo, a] adj (super! 
de mucho) énormément de # adv énor- 
mément. 

PALABRA CLAVE 

mucho, -a ['mutfo, a] adj 1 (cantidad, nú- 
mero) beaucoup de; mucha gente beau- 
coup de monde; mucho dinero beaucoup 

d'argent; hace mucho calor il fait très 
chaud; muchas amigas beaucoup d'amies 

2 (sg: fam: grande): ésta es mucha casa 
para él cette maison est bien trop gran- 

de pour lui 
3 (sg: demasiados): hay mucho gamberro 

aquí il y a beaucoup de voyous par ici 

Y pron: tengo mucho que hacer j'ai beau- 

coup (de choses) à faire; muchos dicen 

que ... beaucoup de gens disent que ...; V 
tb tener 
h adv 1: te quiero mucho je t'aime beau- 

coup; lo siento mucho je regrette beau- 

coup, je suis vraiment désolé; mucho 

más/menos beaucoup plus/moins; mucho 

antes/mejor bien avant/meilleur; come 

mucho il mange beaucoup; viene mucho 

il vient souvent; ¿te vas a quedar mucho? 

tu vas rester longtemps? 

2 (respuesta) tres; ¿estás cansado? — ¡mu- 

cho! tu es fatigué? — tres! 

3 (/ocuciones): leo como mucho un libro al 

mes je lis au maximum un livre par 

mois; el mejor con mucho de loin le 
meilleur; ese ni con mucho llega a sargen- 

to il ne réussira méme pas á étre ser- 
gent; ¡ni mucho menos! loin de là!; él no 

es ni mucho menos trabajador il est loin 

d'étre travailleur; ¡mucho la quieres tú! 

(irón) tu parles que tu l’aimes bien! 
4: por mucho que: por mucho que le quie- 

ras tu as beau l'aimer. 
pr AS A 

mucosa [mu'kosa] nf mucosité f. 
muda ['muda] nf (de ropa) linge m de re- 
change; (Z00L, de voz) mue f. 

mudanza [mu'ôan0a] nf déménagement m; 
estar de — déménager; camión/casa de —s 

camion m/entreprise f de déménage- 

ment. 
mudar [mu'ôar] vt changer; (2001) muer; 
mudarse vpr: —se (de ropa) se changer; 
— de (opinión, color) changer de; —se (de 

casa) déménager; la voz le está mudando 
il est en train de muer. 

mudo, -a ['mudo, a] adj muet(te); (callado) 
silencieux(-euse); quedarse — de asombro 

rester bouche bée. 
mueble ['mweBle] nm meuble m. 



mueble-bar-muñeca 

mueble-bar [mweBle'Bar] nm bar m. 
mueca ['mweka] nf grimace f;, hacer —=s a 

faire des grimaces á. 
muela ['mwela] vb V moler 4 nf (diente de 

atrás) molaire f; (de molino) meule f; (de 
afilar) meule, affiloir m; » muela del jui- 
cio dent f de sagesse. 

muelle ['mweXe] adj (vida) doux(douce) 4 
nm ressort m; (NÁUT) quai m. 

muera etc ['mwera] vb V morir. 
muerda etc ['mwerda] vb V morder. 
muérdago ['mwerdayo] nm gui m. 
muermo ['mwermo] (fam) nm (aburrimien- 

to) poisse f; (desgana) mélancolie f; ¡qué 
| quelle poisse! 

muerte ['mwerte] nf mort f; dar — a don- 
ner la mort à; de mala — (fam) minable; 

es la — (fam) c'est la galère! 
muerto, -a ['mwerto, a] pp de morir 4 adj 

mort(e); (co/or) terne; (manos) ballant(e) 

Y nm/f mort(e); cargar con el — (fam) 

payer les pots cassés; echar el — a algn 

mettre tout sur le dos de qn; hacer el — 
(nadando) faire la planche; estar — de 

cansancio/frio/hambre/sed être mort(e) de 
fatigue/froid/faim/soif. 

muesca ['mweska] nf encoche f. 
muestra ['mwestra] vb V mostrar à nf 
(COM, COSTURA) échantillon m; (de san- 

gre) prélèvement m; (en estadística) 
échantillonnage m; (señal) preuve f; (ex- 
posición) foire f; (demostración explicativa) 

démonstration f; dar —=s de donner signe 

de; > muestra al azar (COM) échantillon 
m prélevé au hasard. 

muestrario [mwes'trarjo] nm (COM) échan- 
tillonnage m. 

muestreo  [mwes'treo] nm 
échantillonnage m. 

mueva etc ['mweBa] vb V mover. 
mugir [mu'xir] vi mugir. 
mugre ['muyre] nf (suciedad) crasse f; (: 
grasienta) cambouis msg. 

mugriento, -a [mu'vrjento, a] adj cras- 
seux(-euse). 

muja etc ['muxa] vb V mugir. 
mujer [mu'xer] nf femme f. 
mujeriego [muxe'rjevo] adj, nm coureur m. 
mula ('mula] nf mule f. 
mulato, -a [mu'lato, 

látre(sse). 

muleta [mu'leta] nf (para andar) béquille f; 
(TAUR) muleta f. 

muletilla [mule'tifa] nf tic m. 
mullido, -a  (mu'fido, a] adj 

leux(-euse). 

multa ['multa] nf amende f; (AUT) amende, 
contravention f; me han puesto una — ils 

m'ont mis une amende. 

multar [mul'tar] vt condamner à une 

(estadistico) 

a] adj, nm/f mu- 

moel- 
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amende. 
multiacceso [multjak'deso] adj (INFORM) à 
accès multiple. 

multicine [multi'ine] nm cinéma m multi- 
salle. 

multicolor [multiko'lor] adj multicolore. 
multicopista [multiko'pista] nm duplica- 

teur m. 
multilateral (multilate'ral] adj multilaté- 

ral(e). 

multimillonario, -a [multimiAo'narjo, a] 
adj, nm/f multimillionnaire m/f. 

multinacional [multina6jo'nal] adj multi- 
national(e) nf multinationale f. 

múltiple ['multiple] adj multiple; de tarea 
— (INFORM) multitáche; de usuario — (/N- 
FORM) á utilisateurs multiples. 

multiplicar [multipli'kar] vt multiplier; 
multiplicarse vpr se multiplier; (para ha- 
cer algo) se démener, se mettre en qua- 
tre. 

multiplique etc [multi'plike] vo V multipli- 
car. 

múltiplo ['multiplo] adj, nm multiple m. 
multitud (multi'tud] nf foule f, — de multi- 
tude de. 

multitudinario, -a [multitudi'narjo, 
populeux(-euse). 

mundanal [munda'nal] adj: lejos del — rui- 
do loin des rumeurs de ce monde. 

mundano, -a [mun'dano, a] adj 
dain(e). 

mundial [mun'djal] adj mondial(e) à nm 
(FÚTBOL) coupe f du monde. 

mundialmente [mun'djalmente] adv: 
conocido/aceptado — connu/accepté dans 
le monde entier; — famoso mondiale- 

ment célèbre. 
mundillo [mun'di£o] nm monde m. 
mundo ['mundo] nm monde m; el otro — 

l’autre monde; el — del espectáculo le 

monde du spectacle; todo el — tout le 
monde; tiene mundo il sait comment se 
comporter en société; un hombre de — 

un homme du monde; hacer de algo un — 
faire tout un monde de qch; el — es un 

pañuelo le monde est petit; por nada del 
— pour rien au monde; no es nada del 
otro — ce n'est pas la mer à boire; se le 

cayó el — (encima) il est accablé par ce 
coup du sort; el Tercer M- le Tiers- 
Monde. 

Munich ['munitf] n Munich. 
munición [muni'6jon] nf munition f. 
municipal [muni0i'pal] adj municipal(e) 4 

nm/f (tb: policía municipal) agent m de po- 
lice. 

municipio [muni'9ipjo] nm municipalité f. 
muñeca [mu'neka] nf (AWAT) poignet m; 

(juguete, mujer) poupée f; (AND, CSUR: 

a] adj 

mon- 
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fam) prise f de courant. 
muñeco [mu'neko] nm (juguete) baigneur 

m; (dibujo) dessin m; (marioneta, fig) pan- 
tin m; » muñeco de nieve bonhomme m 
de neige. 

muñequera [mune'kera] nf poignet m de 
force. 

muñón (mu'non). nm moignon m. 
mural [mu'ral] adj mural(e) à nm peinture 
f murale. 

muralla [mu'ra{a] nf muraille f. 
murciano, -a [mur'ôjano, a] adj natif(-ive) 

o habitant(e) de Murcie. 
murciélago  [mur'Ojelaxo] nm 

souris fsg. 
murga ['murya] nf galère f; dar la — casser 

les pieds. 
murmullo [mur'muo] nm murmure m. 
murmuración [murmura'6jon] nf médisan- 

ce f. 
murmurar [murmu'rar] vt, vi murmurer; — 

(de) (criticar) dire du mal (de). 

muro ['muro] nm mur m; » muro de con- 
tención mur de soutènement. 

mus [mus] nm jeu de cartes. 
musaraña [musa'rana] nf: pensar en o mirar 

las —s bayer aux corneilles. 

muscular [musku'lar] adj musculaire. 
músculo ['muskulo] nm muscle m. 
musculoso, -a [musku'loso, a] adj mus- 

clé(e). 

museo [mu'seo] nm musée m; » museo de 
arte o de pintura musée d'art; » museo 
de cera musée de cire. 

musgo ['musyo] nm mousse f. 
música ['musika] nf musique f; irse con la 

— a otra parte plier bagage; V tb músico. 
musical [musi'kal] adj musical(e) f nm co- 
médie f musicale. 

músico, -a ['musiko, a] nm/f musicien(ne). 
musitar (musi'tar] vt, vi marmotter. 
muslo ['muslo] nm cuisse f. 
mustio, -a ['mustjo, a] adj (planta) flé- 

tri(e); (persona) triste. 
musulmán, -ana [musul'man, ana] adj, nm/f 
musulman(e). 

mutación [muta'Sjon] nf mutation f. 
mutilado, -a [muti'lado, a] nm/f mutilé(e). 
mutilar (muti'lar] vt mutiler. 
mutis ['mutis] nm inv (TEATRO) sortie f de 
scène; hacer — sortir de scene; (fig) se 
taire. 

mutismo [mu'tismo] nm mutisme m. 
mutua ['mutwa] nf = mutualidad. 
mutual [mu'twal] (AND, CSUR) nf mutualité 

chauve- 

Si 

mutualidad [mutwali'dad] nf mutualité f; 
» mutualidad de seguros mutuelle f 
d'assurances. 

mutuamente ['mutwamente] adv mutuelle- 

muñeco - nada 

ment. 
mutuo, -a ['mutwo, a] adj mutuel(-elle). 
muy [mwi] adv très; (demasiado) trop; M- 
Señor mio/Señora mia cher Monsieur/ 
chère Madame; — bien très bien; — de 
noche tard dans la nuit; eso es — de él 
c'est bien de lui; eso es — español c'est 
très espagnol; por — tarde que sea si 
tard soit-il. 

N,n 

N, n l'ene] nf (letra) N, n m inv; — de Nava- 
rra = N comme Nicolas. 

N abr (= norte) N (= nord). 
N. sigla f (= carretera nacional) RN f (= rou- 

te nationale). 

N. abr (LING = nombre) n (= nom); (= naci- 
do, a) né(e). 

n/ abr = nuestro, a. 
nabo ['naBo] nm navet m. 
nácar ['nakar] nm nacre f. 
nacer [na'6er] vi naître; (vegetal, barba, ve- 

llo) pousser; (río) prendre sa source; 

(columna, calle) commencer; — de naître 
de; ha nacido para poeta c'est un poète 
né; no ha nacido para trabajar le travail 
et lui, ça fait deux. 

nacido, -a [na'0ido, a] adj: — en né(e) en. 
naciente [na'Ojente] adj naissant(e); el sol 

— le soleil levant. 

nacimiento [na0i'mjento] nm naissance f; 
(de Navidad) crèche f;, (de río) source f; 

ciego de — aveugle de naissance. 
nación [na'6jon] nf nation f; Naciones Uni- 
das Nations unies. 

nacional [na6jo'nal] adj national(e). 
nacionalice etc [nafjona'li0e] vb V naciona- 

lizar. 
nacionalidad [na6jonali' da] nf nationalité 

f, (ESP: POL: nación) communauté f auto- 

nome. 
nacionalismo [naôjona'lismo] nm nationa- 
lisme m. 

nacionalista [naôjona'lista] adj, nm/f natio- 
naliste m/f. 

nacionalizar [na0jonali'9ar] vt nationaliser; 
nacionalizarse vpr se faire naturaliser. 

nada ['nada] pron, adv rien Q nf: la — le 
néant; no decir — ne rien dire; de — de 
rien; ¡— de eso! pas question!; antes de 



nadador-naturista 

— avant tout; como si —- comme si de 

rien n'était; no ha sido — ce n'est pas 

bien grave; — menos que ni plus ni 
moins que; — de — rien de rien; para — 
(inútilmente) pour rien; (c/aro que no) pas 
du tout; por — pour rien; por — del mun- 
do pour rien au monde. 

nadador, a  [nada'or, a] 
geur(-euse). 

nadar [na'9ar] vi nager; — en la abundancia 
nager dans l’opulence; — contra corriente 

nager á contre-courant. 
nadie ['naóje] pron personne; — habló per- 
sonne n’a parlé; no había — il n’y avait 

personne; no soy — para … ce n'est pas 
moi qui peut …; es un don — c'est un 

rien-du-tout. 
nadita [na'dita] pron, adv (esp AM: fam) = 

nada. 
nado ['nado] adv: a — à la nage. 
nafta ['nafta] (CSUR) nf (gasolina) essence 

nm/f na- 

f. 
naftalina [nafta'lina] nf: bolas de — boules 

fp! de naphtaline. 

nahuatl [na'watl] adj, nm nahuatl m. 
naipe ['naipe] nm carte f. 
nal. abr = nacional. 
nalgas ['nalxas] nfp! fesses fpl. 
Namibia [na'miBja] nf Namibie f. 
nana ['nana] nf berceuse f; (CAM, MÉX: 
fam) nourrice f. 

napias ['napjas] (fam) nfpl pif msg. 
napoleón [napole'on] (CH/) nm pince f. 
Nápoles ['napoles] n Naples. 
napolitano, -a [napoli'tano, a] adj napoli- 

tain(e) # nm/f Napolitain(e). 
naranja [na'ranxa] adj inv orange nm (co- 

lor) orange m À nf (fruta) orange f; media 
— (fam) moitié f. 

naranjada [naran'xada] nf orangeade f. 
naranjo [na'ranxo] nm oranger m. 
narcisista [nar0i'sista] adj narcissique. 
narciso [nar'89iso] nm narcisse m. 
narcotice etc [narko'tiôe] vb V narcotizar. 
narcótico, -a [nar'kotiko, a] adj, nm narco- 
tique m. 

narcotizar [narkoti'dar] vt administrer des 
narcotiques á. 

narcotraficante [narkotrafi'kante] nm/f nar- 
cotrafiquant(e). 

narcotráfico [narko'trafiko] nm trafic m de 
stupéfiants. 

nardo ['nardo] nm nard m. 
narices [na'rides] nfp! V nariz. 
narigón, -ona [nari'xon, ona], narigudo, 

-a [nari'xudo, a] adj: un tipo — un type au 
grand nez. 

nariz [na'ri0] nf nez m; narices nfpl narines 
fol; ¡narices! (fam) flúte alors!; me dio con 

la puerta en las narices il m'a fermé la 
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porte au nez; darse de narices contra 

algo/con algn se trouver nez á nez avec 
ach/qn; ¡se me están hinchando las nari- 
ces! la moutarde me monte au nez!; de- 
lante de las narices de algn au nez de qn; 
estar hasta las narices (de algo/algn) (fam) 
en avoir ras le bol (de qch/qn); meter 
las narices en algo (fam) mettre son nez 
dans qch; hacer algo por narices (fam) 
faire qch coûte que coûte; » nariz 
chata/respingona nez épaté/en trom- 
pette. 

narizotas [nari'9otas] nm inv: ¡es un —! il a 
un grand pif! 

narración [narra'Ojon] nf narration f. 
narrador, a [narra'dor, a] nm/f narra- 

teur(-trice). 

narrar [na'rrar] vt raconter. 
narrativa [narra'tiBa] nf genre m narratif. 
narrativo, -a [narra'tiBo, a] adj narra- 

tif(-ive). 

NASA ['nasa] sigla f (= National Aeronautics 
and Space Administration) NASA f. 

nasal [na'sal] adj nasal(e). 
N.2 SF abr (= Nuestra Señora) ND (= 
Notre-Dame). 

nata ['nata] nf crème f; (en leche cocida) 
peau f; — montada crème fouettée. 

natación [nata'Ojon] nf natation f. 
natal [na'tal] adj natal(e). 
natalidad [natali'da0] nf natalité f; control 
de — contrôle m des naissances; indice o 
tasa de — taux msg de natalité. 

natillas [na'tias] nfp! crème f renversée. 
natividad [natiBi'dad] nf nativité f. 
nativo, -a [na'tiBo, a] adj (costumbres) lo- 

cal(e), du pays; (/engua) maternel(le); 
(país) natal(e) q nm/f natif(-ive). 

nato, -a ['nato, a] adj: un actor/pintor/ 
músico — un acteur/peintre/musicien né. 

natural [natu'ral] adj naturelle); (/uz) du 
jour; (flor, fruta) vrai(e); (café) non trai- 

té(e) à nm naturel m; — de natif(-ive) de; 
ser — en algn être naturel chez qn; es — 
que il est naturel que; al — au naturel. 

naturaleza [natura'le9a] nf nature f; por — 
par nature; » naturaleza humana natu- 
re humaine; » naturaleza muerta natu- 
re morte. 

naturalice etc [natura'li0e] vb V naturalizar- 
se. 

naturalidad [naturali'dad] nf naturel m; 
con — avec naturel. 

naturalista [natura'lista] nm/f naturaliste 
m/f. 

naturalizarse [naturali'ôarse] vpr se faire 
naturaliser. 

naturalmente [natu'ralmente] adv naturel- 
lement; ¡—! naturellement! 

naturista [natu'rista] adj, nm/f naturiste m/f. 
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naufragar [naufra'yar] vi faire naufrage; 
(negocio) faire faillite; (proyecto) tomber 
à l’eau. 

naufragio [nau'fraxjo] nm naufrage m. 
náufrago, -a ['naufrayo, a] nm/ff naufra- 

gé(e). 

naufrague etc [nau'fraxe] vb V naufragar. 
nauseabundo, -a [nausea'Bundo, a] adj 
nauséabond(e). 

náuseas ['nauseas] nfpl nausées fpl; sentir 
— avoir des nausées; me da — ça me 
donne la nausée. 

náutica ['nautika] nf navigation f. 
náutico, -a ['nautiko, a] adj nautique. 
navaja [na'Baxa] nf couteau m (de poche); 

— (de afeitar) rasoir m á main. 
navajazo [naBa'xa00] nm (herida) blessure 
f au couteau; (go/pe) coup m de couteau. 

naval [na'Bal] adj naval(e). 
Navarra [na'Barra] nf Navarre f. 
navarro, -a [na'Barro, a] adj navarrais(e) 
à nm/f Navarrais(e). 

nave ['naBe] nf (barco) navire m; (ARQ) nef 
f, (almacén) entrepôt m; quemar las —s 

couper les ponts; » nave espacial vais- 
seau m spatial; » nave industrial atelier 
m. 

navegable [naBe'yaBle] adj navigable. 
navegación [naBeya'6jon] nf navigation f; 

(viaje) voyage m en mer; » navegación 
aérea/costera/fluvial navigation aérien- 
ne/côtière/fluviale. 

navegador [naBeya'dor] nm (INFORM) navi- 
gateur m. 

navegante 
teur(-trice). 

navegar [naBe'yar] vi naviguer. 
navegue etc [na'Beye] vb V navegar. 
navidad [naBi'da0] nf (tb: —es) fêtes fol de 
Noël; (tb: día de —) la Noël; (REL) Noël 
m; por —es à Noël; ¡felices —es! joyeux 

Noël! 
navideño, -a [naBi'deno, a] adj de Noël. 
naviero, -a [na'Bjero, a] adj naval(e) à nm 
armateur m. 

navío [na'Bio] nm navire m. 
nazi ['nai] adj nazi(e) q nm/f Nazi(e). 
nazismo [na'dismo] nm nazisme m. 
N.B. abr (= nota bene) NB (= nota bene). 
n/cta abr (COM = nuestra cuenta) notre 
compte. 

N. de la R. abr (= nota de la redacción) 
NDLR (= note de la rédaction). 

N. de la T./del T. abr (= nota de la 
traductora/del traductor) NDT (= note du 
traducteur). 

NE abr (= nor(djeste) N.-E. (= nord-est). 
neblina [ne'Blina] nf brume f. 
nebulosa [neBu'losa] nf nébuleuse f. 
nebuloso, -a [neBu'loso, a] adj (con nubes) 

[naBe'yante] nmf  naviga- 

naufragar -negociar 

nuageux(-euse); (con 

meux(-euse);  (/dea) 

(vista) brouillé(e). 
necedad [nebe'üaô] nf idiotie f. 
necesario, -a [nede'sarjo, a] adj: — (para) 
nécessaire (pour); (no) es — que il (n’)est 
(pas) nécessaire que; si es — ... si néces- 
saire::: . 

neceser [ne0e'ser] nm nécessaire m. 
necesidad [nedesi'dad] nf besoin m; (cosa 
necesaria) nécessité f, (miseria) pauvreté 

f, es nfpl (penurias) privations fpl; en 

caso de — en cas de besoin; de primera — 

de première nécessité; no hay — de/de 

que il n'est pas nécessaire de/que; hacer 
sus —es faire ses besoins. 

necesitado, -a [nedesi'tado, a] adj nécessi- 
teux(-euse); estar — de avoir grand be- 

soin de. 

necesitar [nebesi'tar] vt: — (hacer) avoir 
besoin de (faire) 4 vi: — de avoir besoin 
de; ¿qué se necesita? que faut-il?; “se ne- 

cesita camarero” “on demande un gar- 

con de café”. 
necio, -a ['ne6jo, a] adj, nm/f idiot(e). 
necrología [nekrolo'xia] nf nécrologie f. 
necrológico, -a [nekro'loxiko, a] adj: nota 

necrológica avis msg de déces. 
necrópolis [ne'kropolis] nf inv nécropole f. 
néctar ['nektar] nm nectar m. 
nectarina [nekta'rina] nf nectarine f. 
neerlandés, -esa [neerlan'des, esa] adj 
néerlandais(e) f nmf Néerlandais(e) 4 
nm (LING) néerlandais msg. 

nefasto, -a [ne'fasto, a] adj néfaste. 
nefrítico, -a [ne'fritiko, a] adj: cólico — co- 
lique f néphrétique. 

negación [neya'6jon] nf négation f. 
negado, -a [ne'yado, a] adj: — para pas 
doué(e) pour. 

negar [ne'var] vt (hechos) nier; (permiso, 
acceso) refuser; negarse vpr: -se a hacer 
algo se refuser à faire qch; — que nier 
que; — con la cabeza faire non de la tête; 

— el saludo a algn ignorer qn; ¡me niego! 

je refuse! 
negativa [neva'tiBa] nf négative f, (recha- 
zo) refus msg. 

negativamente [nexa'tiBamente] adv néga- 
tivement. 

negativo, -a [neya'tiBo, a] adj 
tif(-ive) q nm (FOTO) négatif m. 

negligencia [neyli'xen0ja] nf négligence f. 
negligente [nexli'xente] adj négligent(e). 
negociable [neyo'6jaBle] adj négociable. 
negociación [nexo6ja'Ojon] nf négociation 

niebla) bru- 

nébuleux(-euse); 

néga- 

ye 

negociado [nexo'0jado] nm bureau m. 
negociar [nexo'Ojar] vt négocier ( vi: — en 

o con (COM) faire le commerce de o du 



negocio -nigromancia 

commerce avec. 
negocio [ne'xo8jo] nm affaire f, (tienda) 
commerce m; los —s les affaires fpl; ha- 
cer — faire des affaires; hacer (un) buen/ 
mal — faire une bonne/mauvaise affaire; 

¡eso es un —! fa rapporte!; — sucio affai- 
re f louche; ¡mal —! (fam) ça va mal! 

negra ['neyra] nf (MUS) noire f; tener la — 
avoir la poisse; V tb negro. 

negrita [ne'yrita] nf (7/P) caractère m 
gras; en — en gras. 

negro, -a ['nexro, a] adj noir(e); (futuro) 
sombre; (tabaco) brun(e) ® nm (color) 

noir m f nf: la negra la poisse  nm/f (per- 
sona) noir(e); (4M: fam) chéri(e); ¡estoy 
—| je suis furax!; ¡me pone —! ca o il me 

porte sur les nerfs!; verse — para hacer 
algo avoir beaucoup de mal à faire qch; 
trabajar como un — travailler comme un 

forcat. 
negrura [ne'yrura] nf noirceur f. 

negué etc [ne'ye] vb V negar. 
nene, -a ['nene, a] nm/ petit(e). 
nenúfar [ne'nufar] nm nénuphar m. 
neoclásico, -a [neo'klasiko, a] adj néo- 
classique. 

neologismo [neolo'xismo] nm néologisme 
m. 

neón [ne'on] nm: luz o lámpara de — néon 
m. 

neoyorquino, -a [neojor'kino, a] adj new 
yorkais(e) f nm/f New Yorkais(e). 

neozelandés, -esa [neodelan'des, esa] adj 
néo-zélandais(e) à nm/f Néo-Zélandais(e). 

nepotismo [nepo'tismo] nm népotisme m. 
nervio ['nerBjo] nm nerf m; (807, ARQ) ner- 
vure f, ser puro — être un paquet de 

nerfs; alterarle o crisparle los —s a algn ta- 

per sur les nerfs de qn; estar de los —s 

(fam) avoir les nerfs; (: MED) être mala- 

de des nerfs; tener los —s destrozados 

avoir les nerfs en pelote; me pone los 

—s de punta ca o il me tape sur le sys- 
teme. 

nerviosismo — [nerfjo'sismo] 
d'agitation, nervosité f. 

nervioso, -a  [ner'Bjoso, a] adj ner- 
veux(-euse); ¡me pone —! ca m'énerve! 

nervudo, -a [ner'Budo, a] adj (mano) ner- 
veux(-euse). 

neto, -a ['neto, a] adj net(nette). 
neumático, -a [neu'matiko, a] adj (cámara) 
à air; (martillo) pneumatique à nm pneu 

m;  neumätico de recambio roue f de 
secours. 

neumonía [neumo'nia] nf pneumonie f. 
neura ['neura] (fam) nm/f névrosé(e) à nf 
obsession f. 

neuralgia [neu'ralxja] nf névralgie f. 
neurálgico, -a [neu'ralxiko, a] adj névral- 

nm état m 
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gique. 
neurastenia [neuras'tenja] nf neurasthénie 
É 

neurasténico, -a [neuras'teniko, a] adj 
neurasthénique. 

neurólogo, -a [neu'roloyo, a] nm/f neurolo- 
gue m/f. 

neurona [neu'rona] nf neurone m. 
neurosis [neu'rosis] nf inv névrose f. 
neurótico, -a [neu'rotiko, a] adj névroti- 
que © nm/f (tb fam) névrosé(e). 

neutral [neu'tral] adj neutre. 
neutralice etc [neutra'li0e] vb V neutralizar. 
neutralidad [neutrali'dad] nf neutralité f. 
neutralizar [neutrali'9ar] vt neutraliser. 
neutro, -a ['neutro, a] adj (tb LING) neutre; 

(8/0) asexué(e). 
neutrón [neu'tron] nm neutron m. 
nevada [ne'Bada] nf chute f de neige. 
nevado, -a [ne'Bado, a] adj enneigé(e). 
nevar [ne'Bar] vi neiger. 
nevera [ne'Bera] (ESP) nf réfrigérateur m. 
nevisca [ne'Biska] nf petite chute f de nei- 

ge. 
nexo ['nekso] nm lien m. 
n/f abr (COM = nuestro favor) notre crédit. 
ni [ni] conj ni; (tb: — siquiera) même pas; — 
aunque même si; — blanco — negro ni 
blanc ni noir; — (el) uno — (el) otro ni 

l'un ni l’autre; ¡- que fuese un dios! 

comme si c'était un dieu!; ¡— hablar! pas 
question! 

nica ['nika] (AM: pey) adj nicaraguayen(ne) 
h nm/f Nicaraguayen(ne). 

Nicaragua [nika'raxwa] nf Nicaragua m. 
nicaragúense [nikara'ywense] adj nicara- 
guayen(ne) à nm/f Nicaraguayen(ne). 

nicho ['nitfo] nm niche f. 
nicotina [niko'tina] nf nicotine f. 
nido ['nido] nm nid m; — de amor nid 
d'amour; — de ladrones repaire m de vo- 

leurs; — de víboras nid de vipères. 

niebla ['njeBla] nf brouillard m; hay — il y 
a du brouillard. 

niego etc ['njexo], niegue etc ['njeye] vb V 
negar. 

nieto, -a ['njeto, a] nm/f petit-fils(petite- 
fille); los —s nmpl les petits-enfants. 

nieve ['njeBe] vb V nevar À nf neige f; (AM: 
helado) glace f; copo de — flocon m de 
neige. 

N.LF. [nif] sigla m (= Número de Identifica- 
ción Fiscal) numéro d'identification person- 

nel nécessaire pour effectuer des opéra- 
tions bancaires et commerciales. 

Nigeria [ni'xerja] nf Nigéria m. 
nigeriano, -a [nixe'rjano, a] adj nigé- 
rien(ne) 4 nm/f Nigérien(ne). 

nigromancia {nivro'man6ja] nf nécroman- 
cie f. 
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nigua ['nixwa] (407, CAM) nf puce f. 
nihilista (nii'lista] adj, nm/f nihiliste mf. 
Nilo ['nilo] nm: el (Rio) — le Nil. 
nimbo ['nimbo] nm (aureola) nimbe m; 
(nube) nimbus msg. 

nimiedad [nimje'dad] nf bagatelle f; (de 
problema, detalle) petitesse f. 

nimio, -a ['nimjo, a] adj insignifiant(e), 
sans importance. 

ninfa ['ninfa] nf nymphe f. 
ninfómana [nin'fomana] nf nymphomane f. 
ninguno, -a [nin'guno, a] adj aucun(e) 4 

pron personne; no es ninguna belleza c'est 

loin d'étre une beauté; de ninguna mane- 

ra en aucune maniére; en ningún sitio 
nulle part; no voy a ninguna parte je ne 
vais nulle part; — de ellos aucun d’entre 

eux. 
niña ['nina] nf (petite) fille f; (de/ ojo) pu- 

pille f;, ser la — de los ojos de algn (fg) te- 
nir á qn comme á la prunelle de ses 
yeux; V tb niño. 

niñera [ni'nera] nf nourrice f. 
niñería [nine'ria] (pey) nf enfantillage m. 
niñez [ni'ne0] nf enfance f. 
niño, -a ['nino, a] adj jeune; (pey) pué- 

ril(e) à nm enfant m; (chico) (petit) gar- 
con m; (bebé) petit enfant m; los —s nmpl 
les enfants; de — quand j'étais etc petit; 

ser el — mimado de algn être le chouchou 
de qn; » niño bien o de papá (pey) fils 
msg á papa; » niño de pecho nourrisson 
m; » niño prodigio enfant prodige. 

nipón, -ona [ni'pon, ona] adj nippon(e o 
ne)  nm/f Nippon(e o ne). 

níquel ['nikel] nm nickel m. 
niquelar [nike'lar] vt nickeler. 
níscalo ['niskalo] nm lactaire m délicieux. 
níspero ['nispero] nm néflier m. 
nitidez [niti'de0] nf (de imagen) netteté f; 
(de atmósfera) pureté f, ver algo con — 

voir qch très nettement. 
nítido, -a ['nitido, a] adj (imagen) net(te); 

(cielo) dégagéle); (atmósfera) pur(e); 
(gestión, conducta) clair(e). 

nitrato [ni'trato] nm nitrate m; » nitrato 
de Chile salpétre m du Chili. 

nítrico, -a ['nitriko, a] adj nitrique. 
nitrógeno [ni'troxeno] nm azote m. 
nitroglicerina [nitroylide'rina] nf nitrogly- 
cérine f. 

nivel (ni'Bel] nm niveau m; al mismo — au 
même niveau; de alto — de haut niveau; 
a 900m sobre el — del mar à 900 m au- 
dessus du niveau de la mer; » nivel de 
aire (7£C) niveau á bulle (d'air); » nivel 
del aceite niveau d'huile; » nivel de 
vida niveau de vie. 

nivelado, -a [niBe'lado, a] adj nivelé(e); 
(balanza) équilibré(e). 

nigua — Nochebuena 

nivelar [niBe'lar] vt niveler; (ingresos, cate- 
gorías) égaliser; (balanza de pagos) équi- 
librer. 

nixtamal [niksta'mal] (CAM, MÉX) nm maïs 
msg bouilli. 

Niza ['ni0a] n Nice. 
n/l. abr (COM = nuestra letra) notre lettre. 

NNE abr (= nornordeste) N.-N.-E. (= nord- 
nord-est). 

NNO abr (= nornoroeste) N.-N.-O. (= 
nord-nord-ouest). 

NN. UU. abr (= Naciones Unidas) NU (= 
Nations unies). 

NO abr (= noroeste) N.-O. (= nord-ouest). 

PALABRA CLAVE 

no [no] adv 1: ¡mo! (en respuesta) non!; 
ahora no pas maintenant; no mucho pas 

tellement, pas beaucoup; ¡cómo no! bien 

súr!; ¡que no! non! 

2 (con verbo) ne ... pas; no viene il ne 

vient pas; no es el mío ce n'est pas le 

mien; creo que no je crois que non; decir 

que no dire non; no quiero nada je ne 
veux rien; no es que no quiera ce n'est 

pas que je ne veuille pas; no dormir ne 

pas dormir; “No Fumar” “Défense de fu- 
mer” 

3 (no + sustantivo): pacto de no agresión 

pacte m de non-agression; los paises no 

alineados les pays non-alignés; la no in- 
tervención la non-intervention; el no va 

más le nec plus ultra 
4 (en comparación): mejor ir ahora que no 
luego mieux vaut partir maintenant. 

5: no sea que haga frío au cas oú il fe- 
rait froid 
6: no bien hubo terminado se marchó à 

peine eut-il terminé qu'il s'en alla 

7: ¡a que no lo sabes! je parie que tu ne 

le sais pas! 
Q nm: un no rotundo un non catégorique. 

N.9, n° abr (= número) n° (= numéro). 
n/o abr (COM = nuestra orden) notre ordre. 
noble ['noBle] adj, nm/f noble m/f. 
nobleza [no'Ble0a] nf noblesse f; la — la 
noblesse. 

noche ['notfe] nf nuit f; (/a tarde) soir m; de —, 
por la — le soir; (de madrugada) la nuit; se 
hace de — la nuit tombe; es de — il fait nuit; 

ayer por la — hier soir; esta — ce soir; (de 
madrugada) cette nuit; de la — a la mañana 
du jour au lendemain; hacer — en un si- 
tio passer la nuit quelque part; ¡buenas 
=s! (saludo) bonsoir!; (despedida) bon- 

soir!, bonne nuit!; » noche cerrada nuit 
noire; » noche de bodas nuit de noces. 

Nochebuena [notfe'Bwena] nf nuit f de 
Noël. 



nochero — nosotros 

nochero [no'tfero] nm (CSUR) veilleur m 
de nuit; (COL) table f de nuit. 

Nochevieja [notfe'Bjexa] nf nuit f de la 
Saint Sylvestre. 

noción [no'Bjon] nf notion f; nociones nfpl 
(rudimentos) notions fpl. 

nocivo, -a [no'0iBo, a] adj nocif(-ive). 

noctámbulo, -a [nok'tambulo, a] adj, nmf 
noctambule m/f. 

nocturno, -a [nok'turno, a] adj nocturne; 
(club) de nuit; (clases) du soir f nm 
(MÚS) nocturne m. 

nodriza [no'dri8a] nf nourrice f; buque/ 
nave — bateau m/navire m de ravitaille- 
ment. 

Noé [no'e] nm Noé m. 
nogal [no'xal] nm noyer m. 
nómada ['nomada] adj, nm/f nomade m/f. 
nomás [no'mas] (AM) adv seulement; (tan 

sólo) juste Q conj à peine; así — (fam) 

comme Ça; ayer — pas plus tard qu'hier; 

— se fue se acordó á peine était-il parti 

qu'il s'en est souvenu. 
nombramiento [nombra'mjento] nm nomi- 
nation f. 

nombrar [nom'brar] vt nommer; — a algn 
gobernador nommer qn gouverneur; — a 

algn heredero faire de qn son héritier. 
nombre ['nombre] nm nom m; (tb: — com- 

pleto) nom (et prénoms); abogado de — 

avocat m de renom; — y apellidos nom et 

prénoms; (estar/poner algo) a — de (être/ 
mettre qch) au nom de; en — de au nom 

de; sin — sans nom; su conducta no tiene 

— sa conduite dépasse les bornes; 
»> nombre común nom commun; 

»> nombre de fichero (/VFORM) nom de 
fichier; > nombre de pila prénom m; 

> nombre de soltera nom de jeune 
fille; » nombre propio nom propre. 

nomenclatura [nomenkla'tura] nf nomen- 
clature f; (POL) nomenklatura f. 

nomeolvides [nomeol'Bides] nm inv myoso- 
tis msg. 

nómina ['nomina] nf (de personal) liste f; 
(hoja de sueldo) feuille f de paie; estar en 

— faire partie du personnel. 

nominal [nomi'nal] adj nominal(e). 
nominar [nomi'nar] vt nommer. 
nominativo, -a [nomina'tiBo, a] adj (LING) 
nominatif(-ive); un cheque — a X un 

chèque à l’ordre de X. 
non [non] adj impair(e) nm nombre m 
impair; ¿pares o —es? (juego) pair ou im- 
pair?; de — (sin pareja) dépareillé(e); 
(persona) tout(e) seul(e). 

nonagésimo, -a [nona'xesimo, a] adj, nm/f 
quatre-vingt-dixieme m/f. 

nono, -a ['nono, a] adj neuvième. 
nopal [no'pal] nm nopal m. 
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nordeste [nor'deste] adj nord-est à nm 
nord-est m; (viento) nordet m. 

nórdico, -a ['nordiko, a] adj (zona) nord; 
(escandinavo) nordique ( nm/f Nordique 
mf. 

noreste [no'reste] adj, nm = nordeste. 
noria ['norja] nf (AGR) noria f, (de feria) 
grande roue f. 

norma ['norma] nf norme jf; por — general 
en règle générale; las —s establecidas les 
normes établies. 

normal [nor'mal] adj normal(e); ¡es — que 
...! c'est normal que ...!; Escuela N— = 
Ecole f normale; gasolina — essence f or- 

dinaire. 

normalice etc [norma'li8e] vb V normalizar. 
normalidad [normali'dad] nf normalité f; 

restablecer la — rétablir l’ordre. 
normalista [norma'lista] adj, nm/f norma- 

lien(ne). 
normalizar [normali'9ar] vt normaliser; 
(gastos) régulariser; normalizarse vpr se 
normaliser. 

normalmente [nor'malmente] adv norma- 
lement. 

Normandía [norman'dia] nf Normandie f. 
normando, -a [nor mando, a] adj nor- 
mand(e) à nm/f Normand(e). 

normativa [norma'tiBa] nf réglementation 
f. 

normativo, -a [norma'tiBo, a] adj: es — en 
todos los coches nuevos c'est obligatoire 
pour toutes les voitures neuves. 

noroeste [noro'este] adj nord-ouest à nm 
nord-ouest m; (viento) noroít m. 

norte ['norte] adj nord à nm nord m; (tb: 
viento (del) —) vent m du nord; (fig) ob- 
jectif m; país/gentes del — pays msg/ 

peuples mpi du Nord; al — de au nord 
de. 

norteafricano, -a [norteafri'kano, a] adj 
nord-africain(e) f nm/f Nord-africain(e). 

Norteamérica [nortea'merika] nf Améri- 
que f du Nord. 

norteamericano, -a [norteameri'kano, a] 
adj américain(e) à nm/f Américain(e). 

norteño, -a [nor'teno, a] adj du nord + 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) du nord. 

nortino, -a [nor'tino, a] (AND, CSUR) adj, 
nm/f = norteño. 

Noruega [no'rwexa] nf Norvège f. 
noruego, -a [no'rweyo, a] adj norvé- 
gien(ne) (4 nm/ff Norvégien(ne) à nm 
(LING) norvégien m. 

nos [nos] pron nous; — levantamos a las 7 
nous nous levons á 7 heures. 

nosocomio [noso'komjo] (esp AW) nm 
hópital m. 

nosotros, -as [no'sotros, as] pron nous; — 
(mismos) nous(-mémes). 
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nostalgia [nos'talxja] nf nostalgie f. 
nostálgico, -a [nos'talxiko, a] adj nostalgi- 

que. 
nota ['nota] nf note f; —s nfpl (apuntes) no- 

tes fpl; (ESCOL) résultats mpl; tomar (bue- 
na) — de algo prendre (bonne) note de 
qch; de mala — mal famé(e); dar la — 
(fam) se faire remarquer; la — dominan- 

te la note dominante; tomar —s prendre 

des notes; » nota a pie de página note 
de bas de page; » notas de sociedad 
chronique fsg mondaine. 

notable [no'taBle] adj notable; (persona) 
remarquable f nm (£SCOL) mention si- 
tuée entre bien et très bien; —s nmpl nota- 
bles mpl. 

notar [no'tar] vt (darse cuenta de) remar- 
quer; (percibir) noter; (frío, calor) sentir; 
notarse vpr (efectos, cambio) se faire 
sentir; (mancha) se voir; se nota que ... 
on voit que …; te noto cambiado je te 

trouve changé; me noto cansado je me 
sens fatigué; hacerse — se faire remar- 
quer. 

notaría [nota'ria] nf (profesión) notariat m; 
(despacho) étude f. 

notarial [nota'rjal] adj notarial(e); acta — 
acte m notarié. 

notario [no'tarjo] nm notaire m. 
noticia [no'tiBja] nf nouvelle f;, (TV, RADIO) 
information f; las —s (7V) les informa- 
tions; según nuestras —s d’après nos in- 
formations; tener —s de algn avoir des 
nouvelles de qn; » noticia(s) de última 
hora nouvelle(s) de dernière minute. 

noticiario [noti'Ojarjo] nm actualités fol. 
noticiero [noti'6jero] nm journal m. 
notificación [notifika'9jon] nf notification 

fe 
notificar [notifi'kar] vt notifier. 
notifique etc [noti'fike] vb V notificar. 
notoriedad [notorje')ad] nf notoriété f. 
notorio, -a [no'torjo, a] adj notoire. 
nov. abr = noviembre. 
novatada [noBa'tada] nf bizutage m, bri- 
made f; pagar la — faire les frais de son 
inexpérience. 

novato, -a [no'Bato, a] adj, nm/f nou- 
veau(-velle). 

novecientos, -as [nofe'ôjentos, as] adj 
neuf cents; V tb seiscientos. 

novedad [nofe'dad] nf nouveauté f; (noti- 
cia) nouvelle f, —es nfpl (noticia) nouvel- 
les fpl; (COM) nouveautés fpl; sin — rien 
de neuf. 

novedoso, -a [nofe'doso, a] adj nova- 
teur(-trice). 

novel [no'Bel] adj débutant(e). 
novela [no'Bela] nf roman m; » novela po- 

liciaca roman policier. 

nostalgia — nublar 

novelero, -a [noBe'lero, a] (pey) adj: ser 
muy — (aficionado a novelas) être un 
grand lecteur de romans; (aficionado a 
novedades) aimer la nouveauté. 

novelesco, -a [noBe'lesko, a] adj romanes- 
que. 

novelista 
cier(-ière). 

novelistica [noBe'listika] nf: la — le genre 
romanesque. 

noveno, -a [no'Beno, a] adj, nm/f neuvième 
m/f, V tb sexto. 

noventa [no'Benta] adj inv, nm inv quatre- 
vingt-dix m inv; V tb sesenta. 

novia ['noBja] nf V novio. 
noviar [no'bjar] (CSUR) vi: — con (cortejar) 
fréquenter. 

noviazgo [no'Bja9xo] nm fiançailles fp1. 
novicio, -a [no'Biôjo, a] adj (REL) novice; 
(novato) nouveau(-velle) f nm/f (REL) no- 
vice m/f. 

noviembre [no'Bjembre] nm novembre m; 
V tb julio. 

novilla [no'Bia] nf génisse f. 
novillada [nofBi'Aada] nf course de jeunes 
taureaux. 

novillero [nofi'£ero] nm torero combattant 
de jeunes taureaux. 

novillo [no'Bi4o] nm jeune taureau m; ha- 
cer —s (fam) faire l’école buissonnière. 

novio, -a ['noBjo, a] nm/f (amigo intimo) 
petit(e) ami(e); (prometido) fiancé(e); (en 

boda) marié(e); los —s les fiancés mpl; 

(en boda) les mariés mpl. 
novísimo, -a [no'Bisimo, a] adj superl de 
nuevo, a. 

N. S. abr (= Nuestro Señor) N.S. (= Notre 
Seigneur). 

ns/nc abr (= no sabe(n)/no contesta(n)) 
sans opinion, NSP (= ne saís pas). 

ntra. abr (= nuestra) V nuestro. 

Ntra. Sra. abr (= Nuestra Señora) ND (= 
Notre-Dame). 

ntro. abr = nuestro. 
Ntro. Sr. abr (= Nuestro Señor) NS (= No- 

tre Seigneur). 
nubarrón [nuña'rron] nm gros nuage m. 
nube ['nuñe] nf nuage m; (de mosquitos) 
nuée f; (MED: ocular) taie f; una — de pol- 

vo un nuage de poussière; los precios es- 
tán por las —s les prix sont astronomi- 

ques; estar en las —s être dans les nua- 

ges; vivir en las —s ne pas avoir les 
pieds sur terre; poner algo/a algn por las 
—s porter qch/qn aux nues. 

nublado, -a ([nu'Blado, a] adj nua- 
geux(-euse); (día) gris(e) à nm nuages 
mpl lourds. 

nublar [nu'Blar] vt (cie/o) assombrir; (vista) 
voiler; (alegría) gácher; (entendimiento) 

[noBe'lista]  nmf  roman- 



nuca—nylon 

obscurcir; nublarse vpr se couvrir; (vis- 
ta) se voiler. 

nuca ['nuka] nf nuque f. 
nuclear [nukle'ar] adj nucléaire. 
nuclearizado, -a [nukleari'dado, a] adj: 

países —s puissances fp! nucléaires. 
núcleo ['nukleo] nm noyau m; » núcleo de 
población agglomération f, » núcleos 
de resistencia noyaux mpl de résistan- 
ce; > núcleo urbano centre m urbain. 

nudillo [nu'diXo] nm jointure f. 
nudista [nu'dista] adj, nm/f nudiste m/f. 
nudo ['nudo] nm nœud m; se le hizo un — 

en la garganta il avait la gorge nouée; 
» nudo corredizo nœud coulant; » nudo 
de carreteras nœud routier; » nudo de 
comunicaciones nœud de communica- 
tions. 

nudoso, -a [nu'doso, a] adj noueux(-euse). 
nueces ['nwedes] nfpl de nuez. 
nuera ['nwera] nf belle-fille f. 
nuestro, -a ['nwestro, a] adj à nous f pron 

notre; — padre notre père; un amigo — 
un de nos amis; es el — c'est le nôtre; 
los —s les nôtres; (DEPORTE) notre équi- 

pe. 
nueva ['nweBa] nf nouvelle f; hacerse de —s 
feindre l'étonnement; V tb nuevo. 

nuevamente l['nweBamente] adv à nou- 
veau. 

Nueva York [-'jork] n New York. 
Nueva Zelanda [-0e'landa] nf Nouvelle- 
Zélande f. 

Nueva Zelandia [-0e'landja] (AM) nf 
Nueva Zelanda. 

nueve ['nweBe] adj inv, nm inv neuf m inv; V 
tb seis. 

nuevo, -a ['nweBo, a] adj nouveau(-velle); 
(no usado) neuf(neuve) 4 nmf nou- 
veau(-velle); ese abrigo está — ce man- 
teau est neuf; ¿qué hay de -? (fam) quoi 
de neuf?; soy — aquí je suis nouveau ici; 

de — de nouveau. 
Nuevo Méjico nm Nouveau-Mexique m. 
nuez [nwe8] (pi nueces) nf noix fsg; » nuez 
(de Adán) pomme f d'Adam; » nuez 
moscada noix muscade. 

nulidad [nuli'dad] nf nullité f;, es una — 
(pey) il est nul. 

nulo, -a ['nulo, a] adj nul(le); soy — para la 
música je suis nul(le) en musique. 

núm. abr (= número) n° (= numéro). 
numeración [numera'6jon] nf (de calle, pá- 
ginas) numérotation f; (sistema) chiffres 

mpl; Wnumeracién  arábiga/romana 
chiffres arabes/romains; » numeración 
de línea (INFORM) numérotation des li- 
gnes. 

numerador [numera'dor] nm numérateur 
m. 

(I 
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numeral [nume'ral] adj (LING) numéral(e) 
© nm numéral m. 

numerar [nume'rar] vt numéroter; nume- 
rarse vpr se numéroter. 

numerario, -a [nume'rarjo, a] adj titulaire; 
profesor no — professeur m non titulaire. 

numérico, -a [nu'meriko, a] adj numéri- 
que. 

número ['numero] nm nombre m; (de zapa- 
to) pointure f; (TEATRO, de publicación, de 

lotería) numéro m; sin — sans nombre; en 

—s redondos en chiffres ronds; hacer o 

montar un — (fam) faire un numéro; ha- 
cer —s faire les comptes; ser el — uno 

être le numéro un; estar en —s rojos être 
á découvert; » número atrasado vieux 
numéro; &nümero binario (/NFORM) 
nombre m binaire; bnúmero de 
matricula/de teléfono numéro d’imma- 
triculation/de téléphone; »número de 
serie numéro de série; knümero 
decimal/impar/par nombre décimal/ 
impair/pair; bnúmero personal de 
identificación (/NFORM etc) numéro per- 
sonnel d'identification; » número roma- 

no chiffre romain. 

numeroso, -a [nume'roso, a] adj nom- 
breux(-euse); V tb familia. 

numerus ['numerus] nm: — clausus (UN/V) 

numerus clausus m. 

nunca [nunka] adv jamais; — me escribes 
tu ne m'écris jamais; no estudia — il 

n'étudie jamais; ¿- lo has pensado? tu 
n'y as jamais pensé?; — más jamais 

plus. 
nuncio ['nun6jo] nm nonce m; » nuncio 
apostólico nonce apostolique. 

nupcial [nup'Ojal] adj (banquete) de noces; 
(marcha) nuptial(e). 

nupcias ['nupôjas] nfpl: en segundas — en 
secondes noces. 

nutria ['nutrja] nf loutre f. 
nutrición [nutri'Ojon] nf nutrition f. 
nutrido, -a [nu'trido, a] adj nourri(e); (gru- 

po, representación) dense; bien/mal — 
bien/mal nourri(e); — de truffé(e) de. 

nutrir (nu'trir] vt nourrir; nutrirse vpr: —se 
de se nourrir de. 

nutritivo, -a  [nutri'tiBo, 
tifG ive). 

nylon [ni'lon] nm nylon m. 

a] adj nutri- 



ESPANOL-FRANCÉS 291 

— -N,n 

N, ñ [ene] nf (etra) Ñ, ñ, cette lettre 
n'existe pas en français; elle a le son dun 
mouillé français. 

ñame ['name] nm (807) igname f. 
ñandú [nan'du] (pl —es) nm (2001) nandou 

m. 

ñandutí [nandu'ti] (CSUR) nm (encaje) den- 
telle f. 

ñapa ['napa] nf = yapa. 
ñato, -a ['nato, a] (CSUR) adj (de nariz cha- 

ta) camus(e). 
ñoñería [none'ria] nf (de persona sosa) fa- 
deur f;, (de persona melindrosa) pudibon- 
derie f; (una ñoñería) niaiserie f. 

ñoñez [no'ne8] nf = ñoñería. 
ñoño, -a ['nono, a] adj (soso) fadasse 

(fam); (melindroso) pudibond(e). 
ñoquis ['nokis] nmpl (CULIN) gnocchi m. 
ñudo ['nudo] (CSUR: fam): al — adv en 

vain. 

O, O 

O, o [o] nf (letra) O, o m inv; — de Oviedo = 
O comme Oscar. 

O abr (= oeste) O (= ouest). 
O [o] conj ou; — ... — … soit ... soit ...; — sea 

c'est-á-dire. 
O/ nm (= orden) commande f. 
OACI sigla f (= Organización de la Aviación 

Civil Internacional) OACI f (= Organisation 
de l'aviation civile internationale). 

oasis [o'asis] nm inv oasis msg o fsg. 
obcecación [oB6eka'6jon] nf (mental) aveu- 
glement m. 

obcecado, -a [oB6e'kado, a] adj: estar — 
être aveugle. 

obcecarse [oB0e'karse] vpr être aveu- 
glé(e); — en hacer s'obstiner à faire. 

N—obra 

obceque etc [oB'Deke] vb V obcecarse. 
obedecer [ofBede'Ber] vt obéir à 4% vi 

obéir; — a (MED, fig) succomber à; — al 
hecho de provenir du fait que. 

obedezca etc [oBe'de0ka] vb V obedecer. 
obediencia [oBe'djenOja] nf obéissance f. 
obediente [oBe'ójente] adj obéissant(e). 
obelisco [oBe'lisko] nm obélisque m. 
obertura [oBer'tura] nf (MÚS) ouverture f. 
obesidad [ofesi'dad] nf obésité f. 
obeso, -a [o'Beso, a] adj obèse. 
óbice ['o8i0e] nm: no es — para que ... cela 
n'empéche pas que ... 

obispado [oBis'pado] nm évêché m. 
obispo [o'Bispo] nm évêque m. 
óbito ['oBito] nm décès msg. 
objeción {oBxe'6jon] nf objection f; hacer 

una —, poner objeciones faire une objec- 
tion, soulever des objections; » obje- 
ción de conciencia objection de 
conscience. 

objetar [oBxe'tar] vt: — que objecter que 4 
vi étre objecteur de conscience; ¿algo 

que —? des objections? 

objetivamente [ofxe'tiBamente] adv objec- 
tivement. 

objetivo, -a [ofxe'tiBo, a] adj 
tif(-ive) 4 nm objectif m. 

objeto [oB'xeto] nm objet m; (finalidad) ob- 
jet, but m; ser — de algo être l’objet de 

qch; con — de dans le but de. 

objetor [oBxe'tor] nm (tb: — de conciencia) 
objecteur m de conscience. 

oblea [o'Blea] nf (de harina) pain m azyme; 
(INFORM) tranche f (de silicium). 

oblicuo, -a [o'Blikwo, a] adj oblique. 
obligación [oBliva'6jon] nf (tb COM) obliga- 

tion f; obligaciones nfpi obligations pl; 
cumplir con mi etc — remplir mon etc de- 
voir. 

obligado, -a [oBli'xa'do, a] adj obligé(e); 
estar/sentirse/verse — a hacer être/se 
sentir/se voir obligé de faire. 

obligar [oBli'yar] vt obliger; obligarse vor: 
—se a hacer s'obliger à faire. 

obligatorio, -a [oBliya'torjo, a] adj obliga- 
toire. 

obligue etc [o'Blive] vb V obligar. 
oboe [o'Boe] nm hautbois msg; (músico) 
hautboïste m/f. 

Ob.PO abr (= obispo) év. (= évêque). 
obra ['oBra] nf œuvre f, (/ibro) œuvre, ou- 
vrage m; (tb: — dramática o de teatro) 
pièce f; —s nfpl travaux mpl; ser — de algn 
être l’œuvre de qn; por — de à cause de; 
estar de o en —s être en travaux; » obras 
benéficas/de caridad œuvres jpl de 
bienfaisance/de charité; » obras com- 
pletas œuvres complètes; »obra de 
arte œuvre d'art; » obra de consulta 

objec- 
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ouvrage de référence; » obra maestra 

chef-d'œuvre m; »obras públicas tra- 
vaux publics. 

obrar [o'Brar] vt: — milagros (fig) faire des 

miracles % vi agir; la carta obra en su po- 
der la lettre est en votre possession. 

obr. cit. abr (= obra citada) op. cit. (= ou- 
vrage cité). 

obrero, -a [o'Brero, a] adj ouvrier(-ère) à 
nm/f ouvrier(-ére); (de/ campo) ouvrier 

(ere) (agricole); clase obrera classe f ou- 

vrière. 
obscenidad [oBs@eni'üaü] nf obscénité f. 
obsceno, -a [o8s'deno, a] adj obscène. 
obscu... [oBsku] = oscu... . 
obsequiar [oBse'kjar] vt: — a algn con algo 

faire cadeau de qch à qn; (con una aten- 
ción) offrir qch à qn. 

obsequio [oB'sekjo] nm (regalo) présent m; 
(cortesía) attention f. 

obsequioso, -a [oBse'kjoso, a] adj atten- 
tionné(e). 

observación [oBserBa'Ojon] nf observation 
f, capacidad de — esprit m d'observation. 

observador, a [oBserfa'or, a] adj obser- 
vateur(-trice) f nm/f observateur m. 

observancia [oBser'Banôja] nf observance 
f. 

observar [oBser'Bar] vt observer. 
observatorio [oBserBa'torjo] nm observa- 

toire m; » observatorio meteorológico 
observatoire. 

obsesión [ofse'sjon] nf obsession f. 
obsesionar [oBsesjo'nar] vt obséder; obse- 
sionarse vpr étre obsédé(e). 

obsesivo, -a [oBse'siBo, a] adj obsession- 
nel(le). 

obseso, -a [oB'seso, a] nm/f obsédé(e). 
obsolescencia [ofsoles'denfja] nf: — incor- 
porada (COM) obsolescence f program- 

mée. 
obsoleto, -a [ofso'leto, a] adj (máquina) 

obsolète; (ideas) désuet(te). 
obstaculice etc [oBstaku'li0e] vb V obsta- 

culizar. 
obstaculizar [oBstakuli'ôar] vt (entrada) 
barrer; (obra) entraver; (convenio, rela- 

ciones) faire obstacle á. 
obstáculo [oBs'takulo] nm obstacle m. 
obstante [oBs'tante] adv: no — cependant. 
obstetra [oBs'tetra] nm/f obstétricien(ne). 
obstetricia [oBste'tri0ja] nf obstétrique f. 
obstinado, -a [oBstinado, a] adj obsti- 

né(e). 
obstinarse [oBsti'narse] vpr s'obstiner; — 

en s'obstiner á. 

obstrucción [oBstruk'6jon] nf obstruction f. 
obstruir [oBstru'ir] vt obstruer; (p/an, labor, 
proceso) faire obstacle á. 

obstruyendo etc [oBstru'jendo] vb V obs- 
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truir. 
obtención [oBten'6jon] nf obtention f. 
obtendré etc [oBten'dre] vb V obtener. 
obtener [oBte'ner] vt obtenir. 
obtenga etc [oB'tenga] vb V obtener. 
obturación [oftura'9jon] nf obturation f; 
(FOTO): velocidad de — vitesse f d'obtura- 
tion. 

obturador [oftura'dor] nm obturateur m. 
obtuso, -a [o8'tuso, a] adj obtus(e). 
obtuve etc [oB'tuBe] vb v obtener. 
obús [o'Bus] nm obus msg. 
obviar [oB'Bjar] vt contourner. 
obvio, -a ['oBBjo, a] adj évident(e). 
oca ['oka] nf oie f; (tb: juego de la —) jeu m 

de Poie. 
ocasión [oka'sjon] nf occasion f; ¡—! (COM) 

offre spéciale; de — (libro) d'occasion; 
con — de à l’occasion de; dar — de don- 
ner l’occasion de; en (algunas) ocasiones 
parfois; aprovechar la — profiter de l’oc- 

casion. 
ocasional [okasjo'nal] adj fortuit(e). 
ocasionar [okasjo'nar] vt occasionner. 
ocaso [o'kaso] nm (puesta de so/) coucher 

m du soleil; (decadencia) déclin m. 

occidental [ok0iden'tal] adj occidental(e) 4 
nm/f Occidental(e). 

occidente [ok0i'dente] nm occident m; el 
O- l'Occident m. 

occiso, -a [ok'biso, a] nm/f: el — la victi- 
me. 

O.C.D.E. sigla f (= Organización para la Coo- 
peración y el Desarrollo Económico) OCDE 
f (= Organisation de coopération et de dé- 

veloppement économique). 
océano [o'deano] nm océan m; el — Atlánti- 

co l’océan m Atlantique. 
ocelote [o6e'lote] nm ocelot m. 
ochenta [o'tfenta] adj inv, nm inv quatre- 
vingts m inv; V tb sesenta. 

ocho l'otfo] adj inv, nm inv huit m inv; — días 
huit jours mpl; V tb seis. 

ochocientos, -as [otfo'Ojentos, as] adj huit 
cents; V tb seiscientos. 

OCI ['00i] (VEN, PE) sigla f (= Oficina Central 
de Información) services secrets. 

ocio ['o6jo] nm (tiempo) loisir m; (pey) oi- 
siveté f; “guía del —-“ “guide m art et 
spectacles”. 

ociosidad [o6josi'dad] (pey) nf oisiveté f. 
ocioso, -a [o'Bjoso, a] adj: estar — être oi- 

sif(-ive); ser — être oiseux(-euse). 
ocote [o'kote] (CAM, MÉX) nm pin m. 
ocre ['okre] adj, nm (color, pintura) ocre m. 
oct. abr = octubre. 
octanaje [okta'naxe] nm: de alto — à indice 
d'octane élevé. 

octano [ok'tano] nm octane m. 
octava [ok'taBa] nf (MÚS) octave m. 
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octavilla [okta'Bi4a] nm (esp POL) tract m. 
octavo, -a [ok'taBo, a] adj, nm/f huitieme 

m/f; V tb sexto. 
octeto [ok'teto] nm (INFORM) octet m. 
octogenario, -a [oktoxe'narjo, a] adj, nm/f 
octogénaire m/f. 

octogésimo, -a [okto'xesimo, a] adj, nm/f 
quatre-vingtième m/f. 

octubre [ok'tuBre] nm octobre m; V tb julio. 
OCU ['oku] sigla f (= Organización de 
Consumidores y Usuarios) association pour 
la défense des consommateurs. 

ocular [oku'lar] adj (inspección) des yeux; 
testigo — témoin m oculaire. 

oculista [oku'lista] nm/f oculiste mf. 
ocultar [okul'tar] vt cacher; ocultarse vpr: 
—se (tras/de) se cacher (derrière/de). 

oculto, -a [o'kulto, a] adj (puerta, persona) 
dissimulé(e); (razón) caché(e). 

ocupación [okupa'6jon] nf occupation f. 
ocupado, -a [oku'pado, a] adj occupé(e); 

¿está ocupada la silla? la place est prise? 
ocupar [oku'par] vt occuper; ocuparse vpr: 
—se de s'occuper de; —se de lo suyo s'oc- 
cuper de ses affaires. 

ocurrencia [oku'rren0ja] nf (idea) idée f; (: 
graciosa) trait m d'esprit; ¡qué —! (pey) 
quelle dróle d'idée! 

ocurrente [oku'rrente] adj amusant(e). 
ocurrir [oku'rrir] vi (suceso) se produire, 

se passer; ocurrirse vpr: se me ha ocurri- 
do que ... il m'est venu à l’esprit que ...; 
¿qué te ocurre? qu'est-ce que tu as?; ¿qué 

ocurre? qu'est-ce qui se passe?; lo que 
ocurre es que ... ce qui se passe, c'est 
que ...; ¡ni se te ocurra! pas question!; 

¡qué cosas se te ocurren! tu as de ces 
idées!; ¿se te ocurre algo? tu as une 

idée? 
oda ['oda] nf ode f. 
ODECA [o'deka] sigla f (= Organización de 

los Estados Centroamericanos) ODECA f 
(= Organisation des Etats d'Amérique cen- 

trale). 
odiar [o'djar] vt (a a/gn) hair; (comida, tra- 

bajo) détester. 
odio ['oüjo] nm haine f; tener — a algn dé- 

tester qn, hair qn. 
odioso, -a [o'üjoso, a] adj (persona) 
odieux(-euse); (tiempo) exécrable; (traba- 
jo, tema) insupportable. 

odisea [o0i'sea] nf (fig) épopée f. 
odontología [odontolo'xia] nf odontologie 

f. 

odontólogo, -a [odon'toloxo, a] nm/f odon- 
tologiste m/f. 

odre ['odre] nm outre f. 
O.E.A. sigla f (= Organización de Estados 
Americanos) OEA f (= Organisation des 
Etats américains). 

octavilla — ofrenda 

OECE sigla f (= Organización Europea de 
Cooperación Económica) OECE f (= Orga- 
nisation européenne de coopération écono- 
mique). 

OELA [o'ela] sigla f = Organización de Esta- 
dos Latinoamericanos. 

oeste [o'este] nm ouest m; película del — 
western m; V tb norte. 

ofender [ofen'der] vt offenser; ofenderse 
vor s'offenser; — a la vista blesser la 

vue; — a los oídos écorcher les oreilles; 
sentirse ofendido se froisser. 

ofensa [o'fensa] nf offense f; (JUR) délit m. 
ofensiva [ofen'siBa] nf offensive f. 
ofensivo, -a [ofen'siBo, a] adj (palabra etc) 
offensant(e); (W/L) offensif(-ive). 

oferta [o'ferta] nf offre f, (COM: de bajo 
precio) promotion f; la — y la demanda 

l'offre et la demande; artículos de o en — 
articles mpl en promotion; » ofertas de 

trabajo offres fp! d'emploi; » oferta mo- 
netaria offre monétaire; » oferta públi- 
ca de compra (com) offre publique 
d'achat. 

offset ['ofset] nm: sistema/prensa — sys- 
téme m/presse f offset. 

oficial [ofi'Ojal] adj officiel(le) 4 nm/f (mL) 
officier m; (en un trabajo) ouvrier(-ère) 
qualifié(e). 

oficialista [ofiOja'lista] (AM) adj officiel(le); 
el candidato — le candidat officiel. 

oficialmente [ofi'Ojalmente] adv officielle- 
ment. 

oficiar [ofi'Ojar] vt: — la misa officier à vi 
(REL) officier; — de faire office de. 

oficina [ofi'0ina] nf bureau m; » oficina de 
empleo agence f pour l'emploi; » ofici- 

na de información bureau d'informa- 
tion; » oficina de objetos perdidos bu- 
reau des objets trouvés; » oficina de 
turismo office m du\tourisme. 

oficinista [ofi0i'nista] nmf employé(e) de 
bureau. 

oficio [o'fi0jo] nm travail m; (REL) office m; 
(función) fonction  f; (comunicado) 

communiqué m; ser del — être du mé- 

tier; sin — ni beneficio sans profession; 
buenos —s (de algn) bons offices (de qn); 
> oficio de difuntos office des morts. 

oficioso, -a  [ofi'Bjoso, a] adj  offi- 
cieux(-euse). 

ofimática [ofi'matika] nf bureautique f. 
ofrecer [ofre'9er] vt offrir; (fiesta) donner; 
ofrecerse vpr: —se a o para hacer algo 
s'offrir pour faire qch; — la posibilidad 
de donner la possibilité de; ¿qué se le 
ofrece?, ¿se le ofrece algo? puis-je vous 
aider?; —se de s'offrir comme. 

ofrecimiento [ofre0i'mjento] nm offre f. 
ofrenda [o'frenda] nf offrande f. 



ofrendar-—oliva 

ofrendar [ofren'dar] vt faire l’offrande de. 
ofrezca etc [o'fre0ka] vb V ofrecer. 
oftalmología [oftalmolo'xia] nf ophtalmo- 

logie f. 
oftalmólogo, -a [oftal'moloxo, a] nm/f oph- 
talmologue m/f. 

ofuscación [ofuska'6jon] nf aveuglement 
m. 

ofuscamiento [ofuska'mjento] nm aveugle- 
ment m. 

ofuscar [ofus'kar] vt aveugler; ofuscarse 
vpr se troubler; estar ofuscado por o con 
algo être aveuglé par qch. 

ofusque etc [o'fuske] vb V ofuscar. 
ogro ['oyro] nm ogre m; (pey) monstre m. 
OIC sigla f (COM = Organización Internacional 

del Comercio) ITO f (= organisation du 

commerce international); =’ Organización 

Interamericana del Café. 

oída [0'ida] nf: de =s par oui-dire. 
oído [o'ido] nm (ANAT) oreille f, (sentido) 
ouïe f; al — à l’oreille; de — d'oreille; te- 

ner — avoir de l'oreille; tener buen — 
avoir une bonne oreille; ser todo —s être 

tout ouie; ser duro de — être dur d'oreil- 

le; no doy crédito a mis —s je n’en crois 
pas mes oreilles; hacer —s sordos a faire 

la sourde oreille á; » oído interno oreil- 

le interne. 

OIEA sigla m (= Organismo Internacional de 
Energía Atómica) AIEA f (= Agence inter- 

nationale de l'énergie atomique). 
oiga etc ['oiva] vb V oír. 
oír [o'ir] vt entendre; (atender a, esp AM) 

écouter ( vi entendre; ¡oye!, ¡oiga! écou- 
te!, écoutez!; ¿oiga? (TELEC) allo?; — misa 

entendre la messe; ¡lo que hay que -! ce 
qu'il ne faut pas entendre!; como quien 
oye llover autant parler à un mur; — ha- 

blar de algn/algo entendre parler de qn/ 
qch. 

OIR [o'ir] sigla f (= Organización Internacio- 
nal para los Refugiados) OIR f (= Organi- 

sation internationale des réfugiés); (= Or- 

ganización Internacional de Radiodifusión) 

OIR f (= Organisation internationale de ra- 

diodiffusion). 

OUT. sigla f (= Organización Internacional 
del Trabajo) OIT f (= Organisation interna- 

tionale du travail). 

ojal [o'xal] nm boutonniere f. 
ojalá [oxa'la] excl si seulement!, espérons! 
® conj (tb: — que) si seulement, espérons 
que; — (que) venga hoy espérons qu'il 
viendra aujourd’hui; ¡— pudiera! si seu- 
lement il pouvait! 

ojeada [oxe'ada] nf coup m d'ceil; echar 
una — a jeter un coup d'œil à. 

ojera [o'xera] nf cerne m; tener —s avoir 
les yeux cernés. 
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ojeriza [oxe'ri0a] nf: tener — a prendre en 
grippe. 

ojeroso, -a [oxe'roso, a] adj (cara, aspecto) 
fatigué(e); (ojos) cerné(e). 

ojete [o'xete] nm ceillet m. 
ojo ['oxo] nm œil m; (de puente) arche f; 

(de cerradura) trou m; (de aguja) chas msg 
h excl attention!; tener — para avoir l’œil 
pour; —s saltones yeux mpl globuleux; 
ir/andar con — faire attention; no pegar — 

ne pas fermer l'ceil; — por — œil pour 

œil; tener — clinico avoir l’œil infaillible; 

tener echado el — a algo/algn avoir l'œil 
sur qch/qn; en un abrir y cerrar de —s en 
un clin d'ceil; mirar o ver con buenos/ 

malos —s voir d'un bon/mauvais œil; a 
—s vistas à vue d’œil; ¡dichosos los —s 

(que te ven)! quelle bonne surprise!; a — 

(de buen cubero) á vue de nez; ten mucho 
— con ése fais bien attention avec ce 
type-lá; ser el — derecho de algn (fig) être 

le chouchou de qn; » ojo de buey ceil- 
de-bœuf m. 

ojota [o'xote] (AWD, CSUR) nf sandale f. 
OL abr (= onda larga) GO (= grandes on- 

des). 
ola ['ola] nf vague f; — de calor/frio vague f 

de chaleur/froid; la nueva — la nouvelle 

vague. 
OLADE [o'lade] sigla f = Organización Lati- 
noamericana de Energía. 

olé [o'le] excl olé! 
oleada [ole'ada] nf (tb fig) vague f. 
oleaje [ole'axe] nm vagues fpl. 
óleo ['oleo] nm: un — une peinture à l’hui- 

le; al — à P'huile. 

oleoducto [oleo'dukto] nm oléoduc m. 
oler [o'ler] vt (tb sospechar) sentir; (curio- 

sear) mettre le nez (dans) 4 vi (despedir 

olor) sentir; huele a tabaco ca sent le ta- 
bac; huele a corrupción ça sent la corrup- 

tion; huele mal ça sent mauvais; (fig) ça 

sent le brúlé; huele que apesta ca pue. 
olfatear [olfate'ar] vt renifler; (con el hoci- 

co) flairer; (sospechar) flairer; (curiosear) 
mettre le nez (dans). 

olfato [ol'fato] nm odorat m; tener (buen) — 
para algo avoir du flair pour qch. 

oligarquía [olixar'kia] nf oligarchie f. 
oligofrénico, -a [olivo'freniko, a] adj oli- 
gophrène. 

olimpiada [olim'pjada] nf olympiade f, =s 
nfpl jeux mpl olympiques. 

olimpicamente [o'limpikamente] adv sou- 
verainement. 

olímpico, -a [o'limpiko, a] adj (deporte) 
olympique; (gesto) magnifique. 

olisquear [oliske'ar] vt (suj: perro) renifler; 
(curiosear) farfouiller. 

oliva [o'liBa] nf olive f; aceite de — huile f 
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d'olive. 
olivar [oli' Bar] nm oliveraie f. 
olivo [o'liBo] nm olivier m. 
olla ['o£a] nf marmite f; (comida) ragoút 

m; — a presión cocotte-minute f. 
olmo ['olmo] nm orme m. 
olor [o'lor] nm odeur f, mal — mauvaise 
odeur; — a odeur de. 

oloroso, -a [olo'roso, a] adj odorant(e). 
olote [o'lote] (CAM, MÉX) nm (AGR) épi 

m. 

OLP sigla f (= Organización para la Libera- 
ción de Palestina) OLP f (= xpenisático 
de libération de la Palestine). 

olvidadizo, -a [olBida'di0o, a] adj téte-en- 
Pair inv. 

olvidar [olBi'dar] vt oublier; olvidarse vpr: 
—se (de) oublier (de); — hacer algo ou- 

blier de faire qch; se me olvidó (hacerlo) 
j'ai oublié (de le faire); ¡se me olvidaba! 
j'allais l’oublier! 

olvido [ol'Bido] nm oubli m; por — par 
inadvertance; echar algo en el — tirer un 
trait sur qch; caer en el — tomber dans 
l'oubli. 

O.M. abr = Orden Ministerial; (= onda me- 
dia) OM fpl (= ondes moyennes); (= 
Oriente Medio) V oriente. 

ombligo [om'blivo] nm nombril m. 
ombú [om'bu] (4RG) nm arbre de la pampa. 
OMG sigla m (= organismo modificado gené- 
ticamente) OGM m (= organisme généti- 

quement modifié). 

OM! sigla f (= Organización Marítima Inter- 
nacional) OMI f (= Organisation maritime 
internationale). 

omisión [omi'sjon] nf omission f. 
omiso, -a [o'miso, a] adj: hacer caso — de 
passer outre á. 

omitir [omi'tir] vt omettre. 
ómnibus ['omnifus] (4M) nm inv autobus 

msg. 

omnipotente [omnipo'tente] adj omnipo- 
tent(e). 

omnipresente [omnipre'sente] adj omni- 
présent(e). 

omnivoro, -a [om'niBoro, a] adj omnivore. 
omoplato [omo'plato] nm omoplate f. 
OMS ['oms] sigla f (= Organización Mundial 
de la Salud) OMS f (= Organisation mon- 

diale de la santé). 
ONCE ['on6e] sigla f (= Organización Nacio- 

nal de Ciegos Españoles) entreprise et or- 
ganisme d'aide aux aveugles. 

once ['onôe] adj inv, nm inv onze m inv q nf 
(AM: refrigerio, merienda): la —, las —s le 
goúter, le thé; V tb seis. 

onceavo, -a [on0e'año, a] adj, nm onzième 
m. 

onda ['onda] nf (F/S) onde f, (del pelo) on- 

olivar — operar 

dulation jf; bondas  acústicas/hert- 
zianas ondes acoustiques/hert- 
ziennes; »onda corta/larga/media on- 
de courte/grande/moyenne; »la onda 

expansiva londe de choc porteuse; 
» onda sonora onde sonore. 

ondear [onde'ar] vi onduler. 
ondulación [ondula'9jon] nf ondulation 
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ondulado, -a [ondu'lado, a] adj ondulé(e). 
ondulante [ondu'lante] adj ondulant(e). 
ondular [ondu'lar] vt, vi onduler; ondular- 

se vpr onduler. 

oneroso, -a 
reux(-euse). 

ONG ['ong] sigla f (= Organización no guber- 
namental) ONG f (= organisation non- 
gouvernementale). 

onomástica [ono'mastika] nf onomastique 

[one'roso, a] adj oné- 

de 

ONU ['onu] sigla f (= Organización de las 
Naciones Unidas) ONU f (= Organisation 
des Nations unies). 

onubense [onu'Bense] adj de Huelva + 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Huelva. 

onza ['on8a] nf once f. 
O.P. abr (= Obras Públicas) TP mpl (= Tra- 

vaux publics); (REL = Orden de Predicado- 

res) OP (= Ordre des précheurs). 
opa ['opa] (CSUR) adj, nm/f idiot(e). 
OPA ['opa] sigla f (= Oferta Pública de Ad- 

quisición) OPA f (= offre publique d'achat). 
opacidad [opa0i'dad] nf: — informativa opa- 

cité f de l’information. 

opaco, -a [o'pako, a] adj opaque. 

ópalo ['opalo] nm opale f. 
opción [op'6jon] nf (elección) choix m; (una 
opción) option f; (derecho): — a choix en- 
tre; no hay otra — il n’y a pas d'autre so- 

lution. 
opcional [opéjo'nal] adj facultatif(-ive). 
O.P.E.P. [o'pep] sigla f (= Organización de 

Países Exportadores del Petróleo) OPEP f 

(= Organisation des pays exportateurs de 

pétrole). 

ópera ['opera] nf opéra m; » ópera bufa/ 
cómica opéra bouffe/comique. 

operación [opera'Ojon] nf opération f, — a 
plazo (COM) transaction f à terme; opera- 
ciones accesorias (/VFORM) gestion f des 
disques; operaciones a término (COM) 

marché m à terme. 
operador, a [opera'dor, a] nm/f (MED) chi- 
rurgien(ne); (TELEC) opérateur(-trice); 
(CINE: en proyección) projectionniste m/f; 
(: en rodaje) opérateur(-trice) de prise 

de vues f nmpl: —es (INFORM) opérateurs 
mpl. 

operante [ope'rante] adj opérant(e). 
operar [ope'rar] vt opérer f vi opérer; 



operario -ordenado 

(com) faire des transactions; (MAT) fai- 
re une opération, operarse vpr (cambio) 

s'opérer; — a algn de algo opérer qn de 
qch; se han operado grandes cambios il 
s’est opéré de grands changements; —se 
(de) être opéré(e) (de). 

operario, -a [ope'rarjo, a] nm/f (esp AM) 
ouvrier(-ère). 

opereta [ope'reta] nf opérette f. 
opinar [opi'nar] vt penser 4 vi: — (de o so- 

bre) donner son avis (sur); — bien/mal de 

penser du bien/mal de. 

opinión [opi'njon] nf opinion f, avis msg; 
cambiar de — changer d'avis; tener mala/ 

buena — de algo/algn avoir mauvaise/ 
bonne opinion de qch/qn; » la opinión 
pública l’opinion publique. 

opio ['opjo] nm opium m. 
opíparo, -a  [o'piparo, a] adj 
pieux(-euse). 

opondré etc [opon'dre] vb V oponer. 
oponente [opo'nente] nm/f adversaire m/f. 
oponer [opo'ner] vt opposer; oponerse 

vpr: —se (a) s'opposer (à); — A a B oppo- 
ser A á B; ¡me opongo! je m'y oppose! 

oponga etc [o'ponga] vb V oponer. 
Oporto [o'porto] n Porto. 
oporto [o'porto] nm (vino) porto m. 
oportunidad [oportuni'dad] nf (ocasión) 
occasion f, (posibilidad) opportunité f; 

—es nfpl (COM) promotions fpl; (en trabajo, 

educación) possibilités fpl; dar a algn otra 

— redonner une chance à qn. 
oportunismo [oportu'nismo] nm opportu- 
nisme m. 

oportunista [oportu'nista] nm/f opportunis- 
te m/f. 

oportuno, -a [opor'tuno, a] adj oppor- 
tun(e); (persona) judicieux(-euse); en el 

momento — au moment opportun; ¡qué 
=1 (irónico) c'est bien le moment! 

oposición [oposi'@jon] nf opposition f; opo- 
siciones nfpl (ESP) concours msg; la — 
(POL) Vopposition; hacer oposiciones (a), 
presentarse a unas oposiciones (a) se pré- 
senter au concours (de). 

opositar [oposi'tar] vi: — (a) se présenter 
au concours (de). 

opositor, a [oposi'tor, a] nm/f candidat(e). 
opresión [opre'sjon] nf oppression f. 
opresivo, -a [opre'siBo, a] adj (régimen) 
oppressif(-ive); (medidas) de répression. 

opresor, a [opre'sor, a] nm/f oppresseur m. 
oprimido, -a [opri'mido, a] adj oppri- 

mé(e); à nmpl: los —s les opprimés mpl. 

oprimir [opri'mir] vt (botón) presser; (suj: 
cinturón, ropa) serrer; (fig: corazón) op- 
presser; (obrero, campesino) opprimer. 

oprobio [o'proBjo] nm opprobre m. 
optar [op'tar] vi: — por opter pour; — a as- 

co- 
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pirer à. 
optativo, -a [opta'tiBo, a] adj (asignatura) 

facultatif(-ive). 
óptica ['optika] nf (tienda) opticien m; (Fis, 

TEC) optique f; V tb Óptico. 
óptico, -a ['optiko, a] adj optique 4 nm/f 
opticien(ne). 

optimismo [opti'mismo] nm optimisme m. 
optimista [opti'mista] adj, nmf optimiste 

m/f. 

óptimo, -a ['optimo, a] adj optimal(e). 
opuesto, -a [o'pwesto, a] pp de oponer à 

adj opposé(e). 
opulencia [opu'len6ja] nf opulence f. 
opulento, -a [opu'lento, a] adj opulent(e). 
opuse etc [o'puse] vb V oponer. 
oquedad [oke'3ad] nf cavité f. 
ORA ['ora] sigla f (= Operación de Regula- 

ción de Aparcamientos) programme de ré- 

glementation du stationnement. 
ora ['ora] conj: — aquí, — allá de-ci, de-là. 

oración [ora'0jon] nf (REL) prière f; (L/NG) 
énoncé m. 

oráculo [o'rakulo] nm oracle m. 
orador, a [ora'Yor, a] nm/f orateur(-trice). 
oral [o'ral] adj oral(e); por vía — par voie 

orale. 
órale ['orale] (MÉX: fam) excl (¡venga!) al- 

lez!; (¡oiga!) écoutez! 
orangután [orangu'tan] nm orang-outang 

m. 

orar [o'rar] vi prier. 
oratoria [ora'torja] nf éloquence f, bagou 

m. 

orbe ['orBe] nm: en todo el — dans le mon- 
de entier. 

órbita ['orBita] nf orbite f;, (ámbito) champ 
m. 

orden ['orden] nm ordre m 4 nf (mandato, 
REL) ordre m; por — par ordre; por — 
alfabético/de aparición par ordre 
alphabétique/d'apparition; estar/poner en 
— étre/mettre en ordre; del — de de l’or- 
dre de; de primer — de premier ordre; 

estar a la — del día être à l’ordre du 
jour; ja sus órdenes! à vos ordres!; dar la 
— de hacer algo donner l’ordre de faire 
qch; » orden bancaria virement m ban- 
caire; » orden de comparencia assigna- 
tion f à comparaître; » orden de com- 
pra (COM) ordre d'achat; » orden del 
día ordre du jour; » orden público or- 
dre public. 

ordenación [ordena'Ojon] nf (manera de or- 
denar) rangement m; (REL) ordination f; 
UNFORM: de líneas, por registros) tri m; 
cambiar el tipo de — changer le mode de 
tri. 

ordenado, -a [orde'nado, a] adj ordon- 
né(e). 
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ordenador [ordena'dor] nm (/NFORM) ordi- 
nateur m; — central/de gestión/personal/de 

sobremesa ordinateur central/de 
gestion/personnel/de bureau. 

ordenamiento [ordena'mjento] nm (código) 
mise f en ordre. 

ordenanza [orde'nan9a] nf (militar, munici- 
pal) ordonnance f h nm (en oficinas) em- 
ployé m de bureau; (M/L) ordonnance f. 

ordenar [orde'nar] vt (mandar) ordonner; 
(papeles, juguetes) ranger; (habitación, 
ideas) mettre de l’ordre (dans); (REL) or- 
donner; ordenarse vpr (REL) être ordon- 
né(e). 

ordeñadora [ordena'dora] nf trayeuse f 
électrique. 

ordeñar [orde'nar] vt traire. 
ordinariez [ordina'rje0] nf grossièreté f. 
ordinario, -a [ordi'narjo, a] adj ordinaire; 

(pey) grossier(-ère); de — d'ordinaire. 
orear [ore'ar] vt aérer; orearse vpr s'aérer. 
orégano [o'reyano] nm origan m. 
oreja [o'rexa] nf oreille f; sonrisa de — a — 
sourire m jusqu'aux oreilles; ver las —s 
al lobo sentir le vent tourner. 

orejera [ore'xera] nf oreillette f. 
orejón [ore'xon] (AWD) nm (HIST) officier 

inca. 
orensano, -a [oren'sano, a] adj d'Orense + 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) d'Orense. 
orfanato [orfa'nato] nm orphelinat m. 
orfanatorio [orfana'torjo] (MÉX) nm orphe- 

linat m. 

orfandad [orfan'dad] nf fait d’être orphelin. 
orfebre [or'feBre] nm orfèvre m. 
orfebrería [orfeBre'ria] nf orfevrerie f. 
orfelinato [orfeli'nato] nm orphelinat m. 
orfeón [orfe'on] nm (MUS) chorale f. 
organice etc [orya'ni0e] vb V organizar. 
orgánico, -a [or'yaniko, a] adj (tb ley) or- 
ganique; (todo) organisé(e). 

organigrama [orvani'srama] nm organi- 
gramme m. 

organillo [orya'nifo] nm orgue m de Bar- 
barie. 

organismo [orya'nismo] nm organisme m; 
— internacional organisation f internatio- 
nale. 

organista [orya'nista] nm/f organiste m/f. 
organización [orvani0a'6jon] nf organisa- 

tion f; buena/mala — bonne/mauvaise or- 

ganisation; O-— de las Naciones Unidas 

Organisation des Nations unies, O— del 
Tratado del Atlantico Norte Organisation 

du traité de l'Atlantique Nord. 
organizado, -a [oryani'9ado, a] adj organi- 

sé(e). 
organizador, a [orxanida'dor, a] adj, nm/f 
organisateur(-trice). 

organizar [orvani'9ar] vt organiser; (crear) 

ordenador-—oro 

fonder; organizarse vpr s'organiser; (es- 
céndalo) se produire. 

órgano ['orvano] nm organe m; (MÜS) or- 
gue m. 

orgasmo [or'yasmo] nm orgasme m. 
orgía [or'xia] nf orgie f. 
orgullo [or'yuo] nm orgueil m. 
orgulloso, -a [orxu'Aoso, a] adj orgueil- 

leux(-euse). 

orientación [orjenta'9jon] nf orientation f; 
=  profesional/universitaria orientation 

professionnelle/des études; tener sentido 

de la — avoir le sens de l'orientation. 
oriental [orjen'tal] adj oriental(e) à nm/f 
Oriental(e). 

orientar [orjen'tar] vt orienter; (esfuerzos) 
diriger; —se vpr s'orienter; —se (en, so- 
bre) s'orienter (vers, d’après). 

oriente [o'rjente] nm orient m; el O- 
l'Orient m; O— Medio/Préximo Moyen-/ 

Proche-Orient; Lejano O”  Extrême- 
Orient. 

orificio [ori'fi6jo] nm orifice m. 
origen [o'rixen] nm origine f; de — español 
d'origine espagnole; de — humilde d'ori- 

gine modeste; dar — a donner lieu à; 

pais/lugar de — pays msg/lieu m d’origine; 
idioma de — langue f maternelle. 

original [orixi'nal] adj original(e); (re/ativo 
al origen) originel(le) 4 nm original m; el 
pecado — le péché originel. 

originalidad [orixinali'da9] nf originalité f. 
originar [orixi'nar] vt causer, provoquer; 
originarse vpr: —se (en) trouver son ori- 
gine (dans). 

originario, -a [orixi'narjo, a] adj originai- 
re; (motivo, razón) premier(-ere); — de 

originaire de; país — pays msg d’origine. 
orilla [o'riXa] nf bord m; a —s del mar/río 

au bord de la mer/rivière. 
orillar [ori'4ar] vt (camino, rio) border; 
(COSTURA) ourler; (dificultad) contourner. 

orin [o'rin] nm rouille f. 
orina [o'rina] nf urine f. 
orinal [ori'nal] nm pot m de chambre. 
orinar [ori'nar] vi uriner; orinarse vpr fai- 

re pipi. 
orines [o'rines] nmpl urines fpl. 
oriundo, -a [o'rjundo, a] adj: — de origi- 
naire de. 

orla ['orla] nf (adorno) bord m; (ESCOL) 
photo f de classe. 

ornamental [ornamen'tal] adj ornemen- 
tal(e). 

ornamento [orna'mento] nm ornement m. 
ornitología [ornitolo'xia] nf ornithologie f. 
oro ['oro] nm or m; — de ley or au titre; de 

— en or; ofrecer/prometer el — y el moro 

promettre monts et merveilles; no es — 
todo lo que reluce tout ce qui brille n'est 



orondo — ovacionar 

pas or; hacerse de — rouler sur Por; V tb 
oros. 

orondo, -a [o'rondo, a] adj (satisfecho) 

fat(e); (gordo) rond(e). 
oropel [oro'pel] nm oripeau m. 
oros ['oros] nmpl (NAIPES) = l’une des qua- 

tre couleurs d'un jeu de cartes espagnol. 

orquesta [or'kesta] nf orchestre m; — de 
cámara/de jazz orchestre de chambre/de 
jazz. 

orquestar [orkes'tar] vt orchestrer. 
orquídea [or'kidea] nf orchidée f. 
ortiga [or'tiva] nf ortie f. 
ortodoncia [orto'don6ja] nf orthodontie f. 
ortodoxo, -a [orto'dokso, a] adj orthodoxe. 
ortografía [ortoxra'fia] nf orthographe f. 
ortopedia [orto'peója] nf orthopédie f. 
ortopédico, -a [orto'pediko, a] adj ortho- 
pédique. 

oruga [o'ruxa] nf chenille f. 
orujo [o'ruxo] nm marc m de raisin. 
orzuelo [or'8welo] nm orgelet m. 
os [os] pron vous; vosotros — laváis vous 
vous lavez; ¡callaros! (fam) taisez-vous! 

osa l'osa] nf ourse f; O— Mayor/Menor 
Grande/Petite Ourse. 

osadía [osa'dia] nf audace f. 
osamenta [osa'menta] nf ossements mpl. 
osar [o'sar] vi oser. 
oscense [os'dense] adj de Huesca à nm/f 

natif(-ive) o habitant(e) de Huesca. 
oscilación [os6ila'Ojon] nf oscillation f; (de 

precios, temperaturas) fluctuation f. 

oscilar [os@i'lar] vi osciller; (precio, tempe- 
ratura) fluctuer; (titubear) vaciller. 

oscurecer [oskure'der] vt obscurcir 4 vi 
commencer á faire nuit; oscurecerse 

vor s’obscurcir. 
oscurezca etc [osku're0ka] vb V oscurecer. 
oscuridad [oskuri'dad] nf obscurité f; (cua- 

lidad: de color) foncé m. 
oscuro, -a [os'kuro, a] adj obscur(e); (color 

etc) foncé(e); (día, cielo) sombre; (futuro) 

sombre; a oscuras dans l’obscurité. 

óseo, -a ['oseo, a] adj osseux(-euse). 
oso l'oso] nm ours msg; — blanco/pardo 
ours blanc/brun; hacer el — faire le 
clown; > oso de peluche ours en pelu- 
che; » oso hormiguero tamanoir m. 

ostensible [osten'siBle] adj ostensible; ha- 
cer algo — manifester qch ostensible- 
ment. 

ostentación [ostenta'6jon] nf ostentation f; 
hacer — de algo (pey) faire étalage de 
qch. 

ostentar [osten'tar] vt arborer; (cargo, títu- 
lo, récord) posséder. 

ostentoso, -a [osten'toso, a] adj ostenta- 
toire. 

osteópata [oste'opata] nm/f ostéopathe m/f. 
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ostionería [ostjone'ria] (MÉX) nf marchand 
m d'huítres. 

ostra ['ostra] nf huître f à excl: js! (fam) 
mince! 

ostracismo [ostra'dismo] nm ostracisme m. 
OTAN ['otan] sigla f (= Organización del 

Tratado del Atlántico Norte) OTAN f (= 
Organisation du traité de l'Atlantique Nord). 

OTASE [o'tase] sigla f (= Organización del 
Tratado del Sudeste Asiático) OTASE f (= 
Organisation du traité de l'Asie du Sud-Est). 

otate [o'tate] (MÉX) nm jonc m. 
otear [ote'ar] vt scruter. 
otero [o'tero] nm butte f. 
otitis [o'titis] nf otite f. 
otoñal [oto'nal] adj automnal(e); (amor) 
múr(e). 

otoño [o'tono] nm automne m. 
otorgar [otor'yar] vt octroyer, concéder; 
(perdón) accorder; (poderes) attribuer; 
(premio) décerner. 

otorgue etc [o'torxe] vb V otorgar. 
otorrinolaringólogo, -a [otorrinola- 

rin'goloyo, a] nmf (tb: otorrino) oto- 
rhino(-laryngologiste) m/f. 

PALABRA CLAVE 

otro, -a ['otro, a] adj 1 (distinto: sg) un(e) 
autre; (: p/) d'autres; otra persona une 

autre personne; con otros amigos avec 
d'autres amis 
2 (adicional): tráigame otro café (más), por 
favor apportez-moi un autre café, s'il 
vous plaît; otros 10 días más encore 10 
jours; otros 3 3 autres; otra vez encore 
une fois 
3 (un nuevo): es otro Mozart c'est un 
nouveau Mozart; ¡otra! (en concierto) en- 

core!; ¡a otra cosa! passons á autre cho- 
se! 

4: otro tanto: comer otro tanto manger 
autant; recibió una decena de telegramas y 

otras tantas llamadas il a reçu une dizai- 
ne de télégrammes et autant de coups 
de téléphone. 
Y pron 1: el otro/la otra l’autre; otros/ 
otras d’autres; los otros/las otras les au- 

tres; no cojas esa gabardina, que es de 

otro ne prends pas cet imperméable, il 
est à quelqu'un d'autre; que lo haga otro 
que quelqu'un d’autre le fasse 
2 (recíproco): se odian (la) una a (la) otra 
elles se détestent l’une l’autre; unos y 

otros les uns et les autres 

OUA sigla f (= Organización para la Unidad 
Africana) OUA f (= Organisation de l'unité 
africaine). 

ovación [oBa'6jon] nf ovation f. 
ovacionar [oBa0jo'nar] vt ovationner, faire 
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une ovation à. 
oval [o'Bal] adj oval(e). 
ovalado, -a [oBa'lado, a] adj oval(e). 
óvalo ['oBalo] nm ovale m. 
ovario [o'Barjo] nm ovaire m. 
oveja [o'Bexa] nf brebis fsg; — negra (de fa- 

milia) brebis galeuse. 
overol [o8e'rol] (AM) nm salopette f. 
ovetense [oBe'tense] adj d'Oviedo à nm/f 

natif(-ive) o habitant(e) d'Oviedo. 
ovillo [o'Biko] nm pelote f; hacerse un — se 
pelotonner. 

OVNI ['oBni] sigla m (= objeto volante (o vo- 
lador) no identificado) OVNI m (= objet 
volant non identifié). 

ovulación [oBula'6jon] nf ovulation f. 
óvulo ['oBulo] nm ovule m. 
oxidación  [oksida'Ojon] 

rouille f. 

oxidar [oksi'dar] vt oxyder, rouiller; oxi- 
darse vpr s'oxyder, se rouiller; (7£C) 

s'oxyder. 

óxido ['oksido] nm oxyde m; (sobre metal) 
rouille f. 

oxigenado, -a [oksixe'nado, a] adj (agua) 
oxygéné(e); (pelo) blond(e) oxygéné(e). 

oxigenar [oksixe'nar] vt oxygéner; oxige- 
narse vpr s'oxygéner. 

oxígeno [ok'sixeno] nm oxygène m. 
oyendo etc [o'jendo] vb V oír. 
oyente [o'jente] nm/f auditeur(-trice). 
ozono [o'dono] nm ozone m; agujero/capa 

de — trou m/couche f d'ozone. 

nf oxydation f, 

9) 

P, p [pe] nf (/etra) P, p m inv; — de Paris = 
P comme Pierre. 

P abr (REL = Padre) P (= Pere); = Papa; (= 
pregunta) Q. (= question). 

P. abr (TIP = página) p (= page); (COSTURA) 
= punto. 

p.a. abr = por autorización; = por ausencia. 

pabellón [pañe'4on] nm pavillon m; » pa- 
bellón de conveniencia (COM) pavillon 
de complaisance; » pabellón de la ore- 
ja pavillon de Poreille. 

pébulo ['paBulo] nm: dar — a donner prise 
à, alimenter. 

PAC sigla f (= Política Agraria Común) PAC 
f (= Politique agricole commune). 

oval-padrino 

pacense [pa'dense] adj de Badajoz 4 nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Badajoz. 

paceño, -a [pa'deno, a] adj de La Paz à 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de La Paz. 

pacer [pa'der] vi paítre. 
pachá [pa'tfa] nm: vivir como un — vivre 
comme un pacha. 

Pachamama [patfa'mama] (AND, CSUR) nf 
Pachamama f. 

pachanga [pa'tfanga] (CAM, MÉX) nf pa- 
changa f. 

pachanguero, -a [patfan'gero, a] (pey) adj 
tapageur(-euse). 

pacharán [patfa'ran] nm liqueur f de pru- 
nelle. 

pachorra [pa'tforra] nf (lentitud) torpeur f; 
(tranquilidad) nonchalance f. 

pachucho, -a [pa'tfutfo, a] adj (fruta) trop 
múr(e); (fam: persona) patraque. 

pachuco, -a [pa'tfuko, a] nm/f (MÉX: pey) 
chicano m. 

paciencia [pa'Ojenfja] nf patience f, ¡—! pa- 
tience!; armarse de — s'armer de patien- 

ce; perder la — perdre patience. 

paciente [pa'Ojente] adj, nm/f patient(e). 
pacientemente [pa'Ojentemente] adv pa- 
tiemment. 

pacificación [padifika'Bjon] nf pacification 
1 

pacificar [pa0ifi'kar] vt pacifier. 
pacífico, -a [pa'Gifiko, a] adj pacifique; el 
(Océano) P- le (o l’océan) Pacifique. 

pacifique etc [pabi'fike] vb V pacificar. 
pacifismo [padi'fismo] nm pacifisme m. 
pacifista [pa0i'fista] nm/f pacifiste m/f. 
paco ['pako] (AND, CHI: pey) nm flic m 

(fam). 

pacotilla [pako'ti£a] nf: de — de pacotille. 
pactar [pak'tar] vt, vi pactiser. 
pacto ['pakto] nm pacte m. 
padecer [pade'der] vt (dolor, enfermedad) 

souffrir de; (injusticia) pátir de; (conse- 
cuencias, sequía) subir f vi: — de souffrir 

de. 
padecimiento 
france f. 

padezca etc [pa'de0ka] vb V padecer. 
padrastro [pa'9rastro] nm beau-père m; (en 

las uñas) envie f. 
padrazo [pa'drado] nm papa m gâteau. 
padre ['padre] nm père m; —s nmpl (padre y 
madre) parents mpl; à adj (fam): una juer- 
ga — une bringue à tout casser; un susto 
— une peur bleue; García — Garcia père; 
¡tu —! (fam/) mon ceil!; » padre adopti- 
vo pére adoptif; »padre de familia 
père de famille; » padre espiritual père 
spirituel; > Padre Nuestro Notre Père; 
» padre político beau-père m. 

padrino [pa'drino] nm parrain m; —s nmpl 

[pade0i'mjento] nm souf- 



padrón — palmada 

le parrain et la marraine; — de boda té- 

moin m de mariage. 

padrón [pa'Yron] nm recensement m. 
padrote [pa'drote] (CAM, MÉX: fam) nm en- 
tremetteur m. 

paella [pa'ea] nf paella f. 
paga ['paxa] nf paie f, paye f; » paga ex- 

tra treizième mois m. 

pagadero, -a [paxa'dero, a] adj payable; — 
a la entrega/a plazos payable à la 
livraison/a crédit. 

pagano, -a [pa'xano, a] adj, nm/f païen(ne). 
pagar [pa'xar] vt, vi payer; ¡me las —ás! tu 
me le payeras!; — al contado payer au 

comptant; — algo caro (fig) payer cher 

qch. 
pagaré [paya're] nm billet m à ordre. 
página ['paxina] nf page f, » página de 

inicio page d'accueil. 
paginación [paxina'Ojon] nf pagination f. 
paginar [paxi'nar] vt paginer. 
pago ['paxo] nm paiement m; —(s) (esp 
AND, CSUR) région fsg; en — de en paie- 

ment de; » pago a cuenta acompte m; 

» pago a la entrega/anticipado/en es- 
pecie paiement à la livraison/anticipé/ 
en espèces;  pago inicial versement m 
initial. 

págís). abr (= página(s)) pp (= page(s). 
pague etc ['paye] vb V pagar. 
paila ['paila] (4M) nf poêle f. 
país [pa'is] nm pays msg; los Países Bajos 

les Pays Bas; el P-— Vasco le Pays Bas- 

que. 
paisaje [pai'saxe] nm paysage m. 
paisano, -a [pai'sano, a] nm/f compatriote 

m/f, (esp CSUR) paysan(ne) % adj (esp 
CSUR) paysan(ne); vestir de — être en ci- 

vil. 

paja ['paxa] nf paille f; (fig) remplissage m. 
pajar [pa'xar] nm grenier m à foin. 
pajarita [paxa'rita] nf nœud m papillon. 
pájaro ['paxaro] nm oiseau m; (fam) oiseau, 

loustic m; tener la cabeza llena de —s 

avoir la téte ailleurs o en l'air; » pájaro 
carpintero pic m. 

pajita [pa'xita] nf paille f. 
pajizo, -a [pa'xi0o, a] adj jaune paille. 
pakistaní [pakista'ni] adj pakistanais(e) 4 

nm/f Pakistanais(e). 

pala ['pala] nf pelle f; (de pingpong, frontón) 

raquette f; (de hélice, remo) pale f; » pala 
mecánica pelle mécanique. 

palabra [pa'laBra] nf mot m; (promesa, fa- 
cultad, en asamblea) parole f; faltar a su — 

manquer á sa parole; dejar a algn con la 
— en la boca ne pas laisser qn terminer 
sa phrase;  pedir/tener/tomar la — 
demander/avoir/prendre la parole; no 

encuentro —s para expresar ... je ne trou- 
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ve pas les mots pour exprimer ...; » pa- 
labra de honor parole d'honneur. 

palabrería [palaBre'ria] nf palabres fol. 
palabrota [pala'Brota] nf gros mot m. 
palacio [pa'la6jo] nm palais msg; » palacio 
de justicia palais de justice. 

palada [pa'lada] nf pelletée f, (de remo) 
coup m de rame. 

paladar [pala'Yar] nm (tb fig) palais msg. 
paladear [palade'ar] vt savourer. 
palanca [pa'lanka] nf levier m; (fig) piston 

m; palanca de cambio/mando levier 
de changement de vitesse/de comman- 
de. 

palangana [(palan'gana] nf cuvette f. 
palco ['palko] nm (TEATRO) loge f; » palco 
de autoridades/de honor tribune f 
officielle/d'honneur. 

palenque [pa'lenke] (CSUR) nm poteau m. 
palentino, -a [palen'tino, a] adj de Palen- 

cia  nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Pa- 
lencia. 

paleolítico, -a [paleo'litiko, a] adj paléoli- 
thique. 

paleontología [paleontolo'xia] nf paléonto- 
logie f. 

Palestina [pales'tina] nf Palestine f. 
palestino, -a [pales'tino, a] adj palesti- 
nien(ne) 4 nm/f Palestinien(ne). 

palestra [pa'lestra] nf: salir o saltar a la — 
descendre dans l’arène. 

paleta [pa'leta] nf (de albañil) truelle f; 
(ARTE) palette jf; (de hélice) pale f; (AM) 

esquimau m; V tb paleto. 
paletilla [pale'tiXa] nf omoplate f; (CULIN) 
épaule f. 

paleto, -a [pa'leto, a] adj, nmf péque- 
naud(e). 

paliar [pa'ljar] vt pallier. 
paliativo [palja'tiBo] nm palliatif m. 
palidecer [palide'Ber] vi pálir. 
palidez {pali'üe0] nf páleur f. 
palidezca etc [pali'de0ka] vb V palidecer. 
pálido, -a ['palido, a] adj pále. 
palillo [pa'lifo] nm cure-dents msg; (MÚS) 
baguette f, —s nmpl (para comer: tb: —s 
chinos) baguettes fpl; estar hecho un — 

étre maigre comme un clou. 
palio ['paljo] nm dais msg. 
palique [pa'like] nm: estar de — (fam) pa- 

poter. 
paliza [pa'lida] nf raclée f; dar la — a algn 
(fam) assommer qn; dar una — a algn 
flanquer une raclée á qn; darse una — 
haciendo algo s'esquinter à faire qch. 

palma ['palma] nf (de mano) paume f, (ár- 
bol) palmier m; batir o dar —s battre des 
mains; llevarse la — remporter la palme. 

palmada [pal'mada] nf tape f; —s nfpl 
(aplauso) applaudissements mpl; (en mú- 
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sica) battements mpl de mains. 

Palma de Mallorca n Palma de Major- 
que. 

palmar [pal'mar] (fam) vi (tb: —la) clam- 
ser. 

palmarés [palma'res] nm palmarés msg. 
Palmas ['palmas] nfpl: Las — Las Palmas. 
palmatoria [palma'torja] nf bougeoir m. 
palmear [palme'ar] vi applaudir; (en fla- 
menco) battre des mains. 

palmera [pal'mera] nf palmier m. 
palmero, -a [pal'mero, a] adj de Santa 
Cruz de la Palma f nm/f natif(-ive) o ha- 
bitant(e) de Santa Cruz de la Palma. 

palmo ['palmo] nm empan m; (fig) pied m; 
= a — (recorrer) d'un bout à l’autre; (re- 

gistrar) de fond en comble; dejar a algn 
con un — de narices couper le souffie à 
qn. 

palmotear 
mains. 

palo ['palo] nm (de madera) bâton m; (pos- 
te) piquet m; (mango) manche m; (go/pe) 

coup m; (de golf) club m; (WAUT) mât m; 
(WA/PES) couleur f; vermut a — seco ver- 

mouth m sec; dar (de) —s a algn rouer qn 
de coups; ¡qué —! (fam) quelle tuile! 

paloma [pa'loma] nf pigeon m; la — de la 
paz la colombe de la paix; » paloma 

mensajera pigeon voyageur. 
palomilla [palo'miAa] nf (tuerca) papillon 

m; (soporte) console f. 
palomitas [palo'mitas] nfpl (tb: — de maíz) 
pop-corn msg. 

palote [pa'lote] nm bâton m. 
palpable [pal'paBle] adj palpable. 
palpar [pal'par] vt palper; (a/ andar a cie- 
gas) táter; se palpaba la tensión la ten- 
sion était palpable. 

palpitación [palpita'9jon] nf palpitation f. 
palpitante [palpi'tante] adj palpitant(e); 

(fig) brúlant(e). 

palpitar [palpi'tar] vi palpiter. 
palta ['palta] (AWD, CSUR) nf avocat m. 
palúdico, -a [pa'ludiko, a] adj: fiebres palú- 

dicas fievres fp! paludéennes. 
paludismo [palu'Yismo] nm paludisme m. 
palurdo, -a [pa'lurdo, a] (pey) adj, nm/f pé- 
quenaud(e). 

pamela [pa'mela] nf capeline f. 
pampa ['pampa] (4M) nf pampa f. 
pampero [pam'pero] (CSUR) nm vent m 
froid du sud. 

pamplinas [pam'plinas] nfp! bêtises fpl; dé- 
jate de — tréve de plaisanteries. 

pamplonés, -esa [pamplo'nes, esa], pam- 
plonica [pamplo'nika] adj de Pampelune 
 nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Pam- 
pelune. 

pan [pan] nm pain m; un — un pain; barra 

[palmote'ar] vi battre des 

Palma de Mallorca -— pantalón 

de — baguette f, flûte f, eso es — comido 

c'est du gâteau, c'est du tout cuit; lla- 
mar al — pan y al vino vino appeler un 

chat un chat; ganarse el — gagner son 
pain; »pan de molde pain de mie; 
» pan integral pain complet; » pan ra- 
llado chapelure f. 

pana ['pana] nf velours msg côtelé; (CH: 
avería) panne f. 

panacea [pana'0ea] nf panacée f. 
panadería [panade'ria] nf boulangerie f. 
panadero, -a [pana'dero, a] nm/f boulan- 

ger(-ère). 
panal [pa'nal] nm rayon m. 
Panamá [pana'ma] nm Panama m. 
panameño, -a [pana'meno, a] adj pana- 
méen(ne) à nm/f Panaméen(ne). 

pancarta [pan'karta] nf pancarte f. 
pancho, -a ['pantfo, a] adj: estar o quedar- 

se tan — ne pas broncher. 

pancito [pan'Bito] (4m) 
m. 

páncreas ['pankreas] nm pancréas msg. 
panda ['panda] nm panda m + nf (fam) ban- 
de f. 

pandereta 

nm petit pain 

[pande'reta] nf tambourin 
m. 

pandilla [pan'di4a] nf bande f. 
pando, -a ['pando, a] adj (pared) bom- 

bé(e); (plato) creux(-euse). 
panecillo [pane'Bi4o] nm petit pain m. 
panel [pa'nel] nm panneau m; » panel 
acústico isolant m acoustique; » panel 
de control/de mandos tableau m de 
contróle/de commandes; » panel de in- 

vitados (R4D/O, TV) plateau m d'invités; 

» panel solar panneau solaire. 
panera [pa'nera] nf corbeille f à pain. 
panfletario, -a [panfle'tarjo, a] (pey) adj 
pamphlétaire. 

panfleto [pan'fleto] nm pamphlet m. 
pánico ['paniko] nm panique f. 
panificadora [panifika'dora] nf boulangerie 

Yi 
panocha [pa'notfa], panoja [pa'noxa] nf 
épi m. 

panorama  [pano'rama] nm panorama 
m. 

panqué [pan'ke] (4M) nm crépe f. 
pantaletas [panta'letas] (AW) nfpl culotte 

fsg. 

pantalla [pan'tafa] nf écran m; (de lémpa- 
ra) abat-jour m; servir de — a servir de 
couverture à; » pantalla de ayuda aide 
f (en ligne); » pantalla de cristal líqui- 
do écran á cristaux liquides; » pantalla 
plana écran plat; » pantalla táctil écran 

tactile. 
pantalón [panta'lon] nm, pantalones [pan- 

ta'lones] nmpl pantalon msg; » pantalones 



pantano — parada 

vaqueros blue-jean msg. 
pantano [pan'tano] nm (ciénaga) marécage 

m; (embalse) barrage m; (fig: atolladero) 
bourbier m. 

pantera [pan'tera] nf panthere f. 
pantis ['pantis] nmpl collant msg. 
pantomima [panto'mima] nf pantomime f. 
pantorrilla [panto'rriXa] nf mollet m. 
pantufla [pan'tufla] nf pantoufie f. 
panza ['pan0a] nf panse f. 
panzada [pan'0ada] nf (atracón) ventrée f; 

(golpe: en agua) plat m. 
panzón, -ona [pan'Sono, a], panzudo, -a 
[pan'9udo, a] adj ventru(e). 

pañal [pa'nal] nm lange m; estar todavía en 
=es (proyecto) en être à ses débuts; 
(persona) étre novice. 

paño ['pano] nm (te/a) étoffe f; (trapo) tor- 

chon m; en —s menores en petite tenue; 

» paños calientes (fg) palliatifs mpl, 
baume msg; » paño de cocina torchon; 

» paño de lágrimas (fig) réconfort m. 
pañoleta [pano'leta] nf mantille f. 
pañuelo [pa'nwelo] nm (para /a nariz) mou- 
choir m; (para la cabeza) foulard m; » pa- 

ñuelo de papel mouchoir en papier. 
Papa ['papa] nm Pape m. 
papa ['papa] (4M) nf pomme de terre f. 
papá [pa'pa] (fam) nm papa m; —s nmpl (pa- 

dre y madre) parents mpl; hijo de — fils 

msg à papa; » Papá Noel père Noël m. 
papachar [papa'tfar] (MÉX: fam) vt gáter. 
papada [pa'pada] nf double menton m. 
papagayo [papa'yajo] nm perroquet m. 
papal [pa'pal] adj papal(e). 
papalote [papa'lote] (CAM, MÉX) nm cerf- 
volant m. 

papanatas [papa'natas] (fam) nm inv gobe- 
mouches m inv. 

paparrucha [papa'rrutfa] nf (tontería) bour- 
de f; (rumor falso) bobard m. 

papaya [pa'paja] nf papaye f. 
papel [pa'pel] nm papier m; (TEATRO, fig) 

rôle m; —es nmpl (documentos) papiers 

mpl; »papel carbón papier carbone; 
>» papel continuo papier en continu; 
» papel de aluminio papier aluminium; 
» papel de calco/de lija papier calque/ 
de verre; » papel de carta(s)/de fumar 
papier à lettres/á cigarettes; » papel de 
envolver papier d'emballage; » papel 
timbrado o del Estado papier timbré; 
» papel de estaño o plata papier alu- 
minium; »papel higiénico o (MÉX) 
sanitario/secante papier hygiénique/ 
buvard; » papel madera (CSUR) carton 
m;  papel moneda papier-monnaie m; 
» papel térmico papier thermique. 

papeleo [pape'leo] nm paperasserie f. 
papelera [pape'lera] nf corbeille f à pa- 
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piers; (en /a calle) poubelle f; (industria) 
papeterie f. 

papelería [papele'ria] nf papeterie f. 
papeleta [pape'leta] nf (de rifa) billet m; 

(POL) bulletin m; (ESCOL: calificación) re- 
levé m de notes; ¡vaya —! quelle histoi- 
re!, quelle affaire! 

paperas [pa'peras] nfol oreillons mpl. 
papiamento [papja'mento] nm langue f 
créole de Curagao. 

papilla [pa'piXa] nf bouillie f, dejar hecho o 
hacer — réduire o mettre en bouillie. 

paquete [pa'kete] nm paquet m; (esp AM: 
fam) ennui m; (/NFORM) progiciel m; 
» paquete de aplicaciones lot m de lo- 
giciels; > paquete de gestión integra- 
do progiciel de gestion; » paquete inte- 
grado progiciel; »paquetes postales 
colis mpl postaux; » paquete-bomba co- 
lis msg piégé. 

paquistaní [pakista'ni] = pakistaní. 
par [par] adj pair(e) 4 nm (de guantes, cal- 

cetines) paire f; (de veces, días) deux; 

(pocos) deux ou trois; (título) pair m; 
(GOLF) par m q nf (COM) pair; —es o no- 
nes pairs ou impairs; a —es par paires; 

abrir de — en — ouvrir tout grand; a la — 

à la fois; sobre/bajo la — (£CON) au 
dessus/au dessous du pair; sin — unique. 

para ['para] prep pour; decir — sí se dire; — 
ti pour toi; 4— qué? pourquoi faire?; ¿> 
qué lo quieres? que veux-tu en faire?; — 
que te sientes pour que tu t'assoies; — 

entonces à ce moment-là; estará listo — 

mañana Ça sera prêt demain; ir — casa 

aller chez soi; — ser tan mayor, está ágil 
il est agile pour son áge; ¿quién es usted 
— gritar así? vous vous prenez pour qui 
pour crier comme ca?; tengo bastante — 

vivir j'ai de quoi vivre; — el caso que me 

haces vu l'intérét que tu me portes; — 
eso no vengas si c'est pour qa, ne viens 

pas; — colmo pour comble. 
parabellum [parafe'lum] nf parabellum m. 
parabién [para'Bjen] nm félicitations fp1. 
parábola [pa'raBola] nf parabole f. 
parabólica [para'Bolika] nf (tb: antena —) 
antenne f parabolique. 

parabrisas [para'Brisas] nm inv pare-brise 
m inv. 

paracaídas [paraka'idas] nm inv parachute 
m. 

paracaidista [parakai'dista] nm/f parachu- 
tiste m/f; (MÉX: fam) squatter m. 

parachoques [para'tfokes] nm inv pare- 
chocs m inv. 

parada [pa'rada] nf arrét m; » parada de 
autobús/de taxis arrêt  d'autobus/ 
station f de taxis; » parada discrecional 
arrét facultatif; » parada en seco arrét 
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net; » parada militar parade f; V tb pa- 
rado. 

paradero [para'dero] nm endroit m; (AWD, 
CSUR) halte f; en — desconocido parti 
sans laisser d'adresse. 

paradigma [para'dixma] nm paradigme m. 
parado, -a [pa'rado, a] adj arrété(e); (tími- 
do) timide; (sín empleo) au chómage; 
(confuso) confondu(e); (AM) debout 4 
nm/f chómeur(-euse); salir bien — bien 
s'en tirer. 

paradoja [para'doxa] nf paradoxe m. 
paradójicamente [para'doxikamente] adv 
paradoxalement. 

paradójico, -a [para'doxiko, a] adj para- 
doxal(e). 

parador [para'dor] nm (tb: — de turismo) 
parador m (hôtel de première catégorie gé- 
ré par l'état). 

parafrasear [parafrase'ar] vt paraphraser. 
paráfrasis [pa'rafrasis] nf inv paraphrase f. 
paraguas [pa'raxwas] nm inv parapluie m. 
Paraguay [para'xwai] nm Paraguay m. 
paraguayo, -a [para'swajo, a] adj para- 
guayen(ne) à nm/f Paraguayen(ne). 

paraíso [para'iso] nm paradis msg; » paraí- 
so fiscal paradis fiscal. 

paraje [pa'raxe] nm parage m. 
paralelo, -a [para'lelo, a] adj, nm parallèle 

m; en — en parallèle. 
paralice etc [para'li8e] vb V paralizar. 
parálisis [pa'ralisis] nf inv paralysie f; » pa- 

rálisis cerebral/infantil/progresiva pa- 
ralysie cérébrale/infantile/progressive. 

paralítico, -a [para'litiko, a] adj, nm/f para- 
lytique m/f. 

paralizar [parali'dar] vt paralyser; parali- 
zarse vpr étre paralysé(e); estar/quedarse 
paralizado de miedo étre paralysé par la 
peur. S 

parámetro [pa'rametro] nm paramètre m; 
—s nmpl (INFORM) paramètres mpl. 

paramilitar [paramili'tar] adj paramilitaire. 
páramo ['paramo] nm plateau m nu. 
parangón [paran'gon] nm: sin — 

égal(e). 
paraninfo [para'ninfo] nm grand amphi- 
théátre m. 

paranoia [para'noia] nf paranoïa f; (fig) ob- 
session f. 

paranoico, -a [para'noiko, a] adj para- 
noiaque 4 nm/f paranoïaque m/f; (fig) ma- 

niaque, obsédé(e). 
paranormal [paranor' mal] adj 

mal(e). 
parapetarse [parape'tarse] vpr: — tras se 
retrancher derriére. 

parapléjico, -a [para'plexiko, a] adj, nm/f 
paraplégique m/f. 

parar [pa'rar] vt arréter 4 vi s'arréter; pa- 

sans 

paranor- 

paradero - pareja 

rarse vpr s'arréter; (4M) se lever; sin — 
sans arrêt; no — ne pas arrêter; no — de 

hacer algo ne pas arrêter de faire qch; 
ha parado de llover il ne pleut plus; fue a 
— a la comisaría il a atterri au commis- 
sariat; no sé en qué va a — todo esto je 
ne sais pas comment tout cela va finir; 

idénde va a —! ce n'est pas comparable!; 
—se a hacer algo s'arréter pour faire 
qch. 

pararrayos [para'rrajos] nm inv paratonner- 
re m. 

parasicología 
psychologie f. 

parásito, -a [pa'rasito, a] adj, nm parasite 
m; un — de la sociedad un parasite de la 

société. 
parcela [par'6ela] nf parcelle f. 
parche ['partfe] nm (de rueda) rustine f; 

(de ropa) pièce f; (fig: de problema) pis- 

aller m inv; sólo estamos poniendo —s (fig) 

nous ne faisons que du rafistolage. 
parchis [par'tfis] nm sorte de jeu de puce. 
parcial [par'Ojal] adj (pago, eclipse) par- 

tiel(le); (juicio) partial(e). 
parcialidad [parójali'da0] nf partialité f. 

[parasikolo'xia] nf para- 

- parcialmente [par'Ojalmente] adv (en parte) 
partiellement; (con parcialidad) partiale- 
ment. 

parco, -a ['parko, a] adj sobre; — en pala- 
bras modéré(e) dans ses propos. 

pardillo, -a [par'diXo, a] adj, nm/f péque- 
naud(e) (fam); (inocente) naifí(naive) + 
nm (ZOOL) bouvreuil m. 

pardo, -a ['pardo, a] adj brun grisátre inv. 
pareado [pare'ado] nm vers msg á rime 

plate. 

parecer [pare'der] nm opinion f, (aspecto) 

allure f f vi sembler; (asemejarse a) res- 
sembler á; parecerse vpr se ressembler; 

—se a ressembler á; parece mentira cela 
semble incroyable; al — à ce qu'il pa- 
raít; parece que va a llover on dirait qu'il 
va pleuvoir; me parece bien/importante 
que ... je trouve que c'est bien/qu'il est 
important que ...; ¿que te pareció la pelí- 

cula? comment as-tu trouvé le film?; me 
parece bien ca me va; me parece que il 

me semble que. 
parecido, -a [pare'9ido, a] adj semblable 4 

nm ressemblance f;, — a algo semblable à 
qch; un hombre bien — un bel homme. 

pared [pa're0] nf mur m; (de montaña) pa- 
roi f; subirse por las —es (fam) monter 
sur ses grands chevaux;  »pared 
medianera/divisoria mur mitoyen/de 
refend. 

paredón [pare'don] nm: llevar a algn al — 
conduire qn au poteau (d'exécution). 

pareja [pa'rexa] nf paire f; (hombre y mu- 



parejo — particular 

jer) couple m; (persona) partenaire mf; 
una — de guardias deux gendarmes; la — 
(de un par) l’autre. 

parejo, -a [pa'rexo, a] adj pareil(le). 

parentela [paren'tela] nf parenté f. 
parentesco [paren'tesko] nm parenté f. 
paréntesis [pa'rentesis] nm inv parenthèse 

f; entre — entre parenthèses. 
parezca etc [pa're8ka] vb V parecer. 
parida [pa'rida] (fam) nf connerie f. 
paridad [pari'da0] nf parité f. 
pariente, -a [pa'rjente, a] nm/f parent(e). 
paripé [pari'pe] nm: hacer el — jouer la co- 
médie. 

parir [pa'rir] vt (híjo) accoucher de; (ani- 
mal) mettre bas f vi (mujer) accoucher; 
(animal) mettre bas; (yegua) mettre bas, 

pouliner; (vaca) mettre bas, véler. 

París [paris] n Paris. 
parisiense  [pari'sjense], parisino, -a 

[pari'sino] adj parisien(ne) f nm/f Pari- 

sien(ne). 
paritario, -a [pari'tarjo, a] adj paritaire. 
parking ['parkin] nm parking m. 
parlamentar [parlamen'tar] vi parlemen- 

ter. 
parlamentario, -a [parlamen'tarjo, a] adj, 

nm/f parlementaire m/f. 

parlamento [parla'mento] nm parlement 
m; (discurso) discours msg; » Parlamento 

Europeo Parlement européen. 
parlanchín, -ina [parlan'tfin, ina] adj, nm/f 
bavard(e). 

parlante [par'lante] (4M) nm haut-parleur 
m. 

parlar [par'lar] vi bavarder. 
parloteo [parlo'teo] nm papotage m. 
paro ['paro] nm (huelga) arrét m; (desem- 

pleo, subsidio) chómage m; estar en — 
être au chômage; — del sistema (/NFORM) 

arrêt du système; » paro cardíaco arrêt 
cardiaque. 

parodia [pa'rodja] nf parodie f. 
parodiar [paro'üjar] vt parodier. 
parpadear [parpade'ar] vi clignoter. 
parpadeo [parpa'deo] nm clignotement m. 
párpado ['parpado] nm paupière f. 
parque ['parke] nm parc m; » parque de 
atracciones parc d'attractions; » par- 
que de bomberos caserne f de pom- 

piers; » parque móvil parc automobile; 
» parque  nacional/zoológico parc 
national/zoologique. 

parqué [par'ke], parquet [par'ke] nm par- 
quet m. 

parquímetro [par'kimetro] nm parcmétre 
m, parcométre m. 

parra ['parra] nf treille f. 
parrafada [parra'fada] nf: echar una — faire 

un brin de conversation. 
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párrafo ['parrafo] nm paragraphe m. 
parranda [pa'rranda] (fam) nf: ir(se) de — 

aller faire la bringue. 

parrilla [pa'rri£a] nf grill m; (AM) porte- 
bagages m inv; carne a la — viande f gril- 
lée. 

parrillada [parri'AXada] nf grillade f. 
párroco ['parroko] nm curé m. 
parroquia [pa'rrokja] nf paroisse f; (COM) 

clientèle f. 
parroquiano, -a [parro'kjano, a] nm/f pa- 

roissien(ne); (COM) client(e). 
parsimonia [parsi'monja] nf parcimonie f; 

con — avec parcimonie. 
parte ['parte] nm rapport m À nf partie f; 

(lado) côté m; (lugar, de reparto) part f; 

en alguna — de Europa quelque part en 
Europe; por todas —s partout; en cual- 
quier — partout, n’importe où, en (gran) 
— en (grande) partie; la mayor — de los 
españoles la plupart des Espagnols; de 

algün tiempo a esta — depuis quelque 
temps; de — de algn de la part de qn; 
¿de — de quién? (TELEC) de la part de 
qui?; por — de de la part de; yo por mi — 
en ce qui me concerne, quant à moi; 
por una — … por otra — d'une part … 
d'autre part; dar — a algn communiquer 
à qn; formar — de faire partie de; poner- 

se de — de algn prendre fait et cause 

pour qn; tomar — (en) prendre part (à); 
» parte de guerra communiqué m de 
guerre; parte meteorolégico bulletin 
m météorologique. 

partero  [par'tero] 
accoucheur m. 

parterre [par'terre] nm parterre m. 
partición [parti'6jon] nf partage m. 
participación [partiôipa'6jon] nf participa- 

tion jf; (de lotería) tranche f; — en los be- 
neficios participation aux bénéfices; — 
minoritaria participation minoritaire. 

participante {partiôi'pante] nmf partici- 
pant(e). 

participar [parti0'par] vt communiquer 4 
vi: — (en) participer (à); — de algo parta- 
ger qch; — en una empresa (COM) inves- 
tir dans une entreprise; le participo que 
... je vous informe que … . 

participe [par'tidipe] nm/f: hacer — a algn 
de algo faire part à qn de qch. 

participio [parti'dipjo] nm participe m; 
» participio de pasado/presente parti- 
cipe passé/présent. 

partícula [par'tikula] nf particule f. 
particular [partiku'lar] adj parti- 
culier(-ière) f nm (punto, asunto) sujet 
m, Chapitre m; (individuo) particulier m; 
clases —es cours mpl particuliers; en — 
en particulier; no dijo mucho sobre el — 

(MÉX) nm médecin- 
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il n’en a pas dit long sur ce sujet. 
particularice etc [partikula'ri0e] vb V parti- 

cularizar. 
particularidad [partikulari'da0] nf parti- 
cularité f. 

particularizar [partikulari'9ar] vt particula- 
riser; (especificar) spécifier. 

particularmente  [partiku'larmente] 
particulièrement. 

partida [par'tida] nf départ m; (COM: de 
mercancía) lot m; (: de cuenta, factura) en- 

trée f, (: de presupuesto) chapitre m; 

(juego) partie f, (grupo, bando) bande f; 
mala — mauvais tour m; echar una — fai- 

re une partie; » partida de caza partie 
de chasse; » partida de defunción/de 
matrimonio extrait m d'acte de décès/ 
de mariage; » partida de nacimiento 
extrait de naissance. 

partidario, -a [parti'darjo, a] adj: ser — de 
être partisan(e) de ® nm/f (seguidor) par- 
tisan(e). 

partidismo [parti'dismo] nm esprit m de 
parti. 

partido [par'tido] nm parti m; (DEPORTE) 
match m; sacar — de tirer parti de; to- 

mar — prendre parti; » partido amisto- 
so match amical; » partido de balon- 

cesto match de basket; » partido de 
fútbol match de football; » partido de 
tenis match de tennis; » partido judi- 
cial arrondissement m. 

partir [par'tir] vt (dividir) partager; (rom- 

per) casser; (rebanada, trozo) couper + vi 

partir; partirse vpr se casser; a — de à 

partir de, à compter de; — de partir de; 

—se de risa se tordre de rire. 
partitura [parti'tura] nf partition f. 
parto ['parto] nm (de una mujer) accouche- 
ment m; (de un animal) mise bas f; (fig) 

enfantement m; estar de — être en cou- 
ches. 

parvulario [parBu'larjo] nm école f mater- 
nelle. 

párvulo, -a ['parBulo, a] nm/f petit enfant 
m. 

pasa ['pasa] nf raisin m sec; » pasa de co- 
rinto raisin de Corinthe. 

pasable [pa'safle] adj passable. 
pasada [pa'sada] nf passage m; (con trapo, 
escoba) coup m; de — (/eer, decir) au pas- 
sage; mala — mauvais tour m. 

pasadizo [pasa'i80] nm passage m. 
pasado, -a [pa'sado, a] adj passé(e); (muy 
hecho) trop cuit(e); (anticuado) dépas- 
sé(e), démodé(e) f nm passé m; — ma- 
ñana apres-demain; el mes — le mois 
dernier; —s dos días deux jours plus 
tard; lo —, pasado tout ça, c'est du pas- 

sé; — de moda démodé(e); — por agua 

adv 

particularice — pase 

(huevo) à la coque. 

pasador [pasa'dor] nm verrou m; (de pelo) 
barrette f; (de corbata) épingle f; (AM) la- 
cet m. 

pasaje [pa'saxe] nm passage m; (de barco, 

avión) billet m; (/os pasajeros) passagers 

mpl. 

pasajero, -a [pasa'xero, a] adj, nm/f passa- 
ger(-ère). 

pasamanos [pasa'manos] nm inv rampe f. 
pasamontañas [pasamon'tanas] nm inv 
passe-montagne m. 

pasapalos [pasa'palos] (MÉX, VEN) nmpl 
amuse-gueules mpl. 

pasaporte [pasa'porte] nm passeport m. 
pasar [pa'sar] vt passer; (barrera, meta) 

franchir; (frío, calor, hambre) avoir; (: 

con énfasis) souffrir de; (rebasar) dépas- 
ser ( vi passer; (ocurrir) se passer; (en- 
trar) entrer; pasarse vpr se passer; (flo- 

res) se faner; (comida) se gáter; (exce- 

derse) exagérer; hacer — a algn faire en- 
trer qn; — a (hacer) en venir à (faire); — 

de dépasser de; — de largo ne pas s’en 
faire; — de (hacer) algo (fam) se ficher de 
(faire) qch; — de todo (fam) se ficher de 

tout; ¡pase! entrez!; — por un sitio/una ca- 

lle passer par un endroit/une rue; — por 

alto faire fi de, passer sous silence; — 

por una crisis traverser une crise; — sin 

algo se passer de qch; —lo bien s'amu- 
ser; ¿qué pasa? que se passe-t-il?; ¿qué 
te pasa? que t'arrive-t-il?; ¡cómo pasa el 
tiempo! comme le temps passe vite!; 

pase lo que pase quoi qu'il en soit, ad- 

vienne que pourra; se hace — por médico 

il se fait passer pour médecin; pásate 
por casa/la oficina passe chez moi/par 
mon bureau; —se al enemigo passer à 

l'ennemi; -se de moda passer de mode; 

—se de la raya dépasser les bornes; ¡no 
te pases! n'exagére pas!; me lo pasé 

bien/mal cela s'est bien/mal passé; se me 
pasó j'ai complètement oublié; se me pa- 
só el turno j'ai laissé passer mon tour; 
no se le pasa nada rien ne lui échappe; 
ya se te —á ca te passera. 

pasarela [pasa'rela] nf passerelle f, (de mo- 
das) podium m. 

pasatiempo [pasa'tjempo] nm passe-temps 
msg; —s nmpl (en revista) jeux mpl. 

Pascua ['paskwa], pascua ['paskwa] nf (tb: 
— de Resurrección) Pâques fol; —s nfpl 
Noël msg; ¡felices —s! joyeux Noél!; de 
—s a Ramos tous les trente-six du mois; 
hacer la — a algn (fam) mettre qn dans le 

pétrin. 
pase ['pase] nm passe m; (COM) passavant 

m; (CINE) projection f; » pase de mode- 
los défilé m de mannequins. 



pasear-—patin 

pasear [pase'ar] vt, vi promener; pasearse 
vpr se promener. 

paseo [pa'seo] nm promenade f; (distancia 
corta) pas msg; dar un — faire une pro- 

menade; mandar a algn a — envoyer qn 

promener; ¡vete a —! va te faire voir!; 

» paseo marítimo front m de mer. 
pasillo [pa'siâo] nm couloir m; » pasillo 
aéreo couloir aérien. 

pasión [pa'sjon] nf passion f. 
pasional [pasjo'nal] adj: crimen — crime m 
passionnel. 

pasivo, -a [pa'siBo, a] adj passif(-ive) à nm 
(COM) passif m; » pasivo circulante pas- 
sif exigible. 

pasma ['pasma] (fam) nm flic m @ nf: la — 
les flics. 

pasmado, -a [pas'mado, a] adj ébahi(e). 
pasmar [pas'mar] vt ébahir; pasmarse vpr 

étre ébahi(e), ne pas en revenir. 
pasmo ['pasmo] nm stupéfaction f. 
pasmoso, -a [pas'moso, a] adj 

fiant(e). 

paso, -a ['paso, a] adj (ciruela) sec(seche) 
Y nm passage m; (pisada, de baile) pas 
msg; (modo de andar) pas, allure f; (de 

montaña) col m; (TELEC) unité f; —s nmpl 

(gestiones) démarches fpl; (huellas) pas 

mpl; — a — pas à pas; a cada — à tout 

bout de champ; a un — o dos —s à deux 

pas; a ese — à cette allure; a — lento à 

pas comptés; a — ligero d'un pas léger; 
abrirse — se frayer un chemin, salir al — 

de répliquer à; salir al — passer à la 
contre-offensive; salir del — se tirer 
d'affaire; dar un — en falso faire un faux 

pas, trébucher; (fig) faire un faux pas, 
commettre une faute; de —, ... au passa- 
ge, …; estar de — être de passage; un — 
atrás un pas en arrière; un mal — (fig) 

une mauvaise passe; prohibido el — pas- 

sage interdit; ceda el — céder le passa- 
ge, priorité; » paso a nivel passage à 

niveau; »paso de peatones/de cebra 
passage pour piétons/clouté; » paso ele- 

vado saut-de-mouton m; b» paso subte- 
rráneo passage souterrain. 

pasota [pa'sota] (fam) adj, nm/f je-m'en- 
foutiste m/f. 

pasta ['pasta] nf pâte jf; (tb: — de té) petit 
four m; (fam: dinero) fric m; (encuaderna- 
ción) reliure f, » pasta dentífrica o de 
dientes dentifrice m; » pasta de papel 
páte á papier. 

pastar [pas'tar] vi paítre. 
pastel [pas'tel] nm gâteau m; (de carne) 

friand m; (ARTE) pastel m; se descubrió el 

— on a découvert le pot aux roses. 
pastelería [pastele'ria] nf pátisserie f. 
pasteurizado, -a [pasteuri'dado, a] adj pas- 

stupé- 
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teurisé(e). 
pastilla [pas'tifa] nf (de jabón) savonnette 

f; (de chocolate) tablette f, (MED) compri- 
mé m, cachet m. 

pastizal [pasti'0al] nm pâturage m. 
pasto  ['pasto] nm pâture f; (/ugar) 
pâturage m; fue — de las llamas il a été 

la proie des flammes. 
pastor, a [pas'tor, a] nm/f berger(-ère) 4 

nm (REL) pasteur m; perro — chien m (de) 
berger; » pastor alemán berger alle- 
mand. 

pastoso, -a [pas'toso, a] adj páteux(-euse). 
pat. abr = patente. 
pata ['pata] nf patte f; (pie) pied m; =s arri- 

ba (caer) les quatre fers en l’air; (revue/- 

to) sens dessus dessous; a cuatro —s à 

quatre pattes; a la — coja à cloche-pied; 
meter la — mettre les pieds dans le plat; 
tener mala — ne pas avoir de chance; 
>» pata de cabra (7£C) pince f à levier; 
» pata de gallo pied-de-poule. 

patada [pa'tada] nf coup m de pied; dar 
una — a algn/a algo donner un coup de 

pied à qn/à qch; a —s (fam: en abundan- 
cia) à foison; echar a algn a —s éjecter 

qn à coup de pieds; tratar a algn a —s re- 
cevoir qn comme un chien dans un jeu 

de quilles. 
patagón, -ona [pata'yon, ona] adj de la 
Patagonie Q nm/f habitant(e) o natif 
(-ive) de la Patagonie. 

Patagonia [pata'xonja] nf Patagonie f. 
patalear [patale'ar] vi trépigner. 
pataleo [pata'leo] nm trépignement m. 
patán [pa'tan] (pey) nm plouc m. 
patata [pa'tata] nf pomme f de terre; —s 

fritas frites fpl; (en rebanadas) chips fpl; 

no entender/no saber ni — (fam) ne 
comprendre/ne savoir que dalle. 

paté [pa'te] nm páté m. 
patear [pate'ar] vt piétiner; (fig: humillar) 
houspiller; (fam: ciudad, museo) parcou- 
rir de long en large o en tous sens +) vi 

trépigner. 
patentar [paten'tar] vt breveter. 
patente [pa'tente] adj manifeste à nf pa- 

tente f, brevet m; (CSUR) immatricula- 

tion f; hacer — manifester. 
paternal [pater'nal] adj paternel(le). 
paternalista [paterna'lista] adj paternalis- 

te: 

paternidad [paterni'dad] nf paternité f. 
paterno, -a [pa'terno, a] adj paternel(le). 
patético, -a [pa'tetiko, a] adj pathétique. 
patetismo [pate'tismo] nm pathétisme m. 
patíbulo [pa'tiBulo] nm échafaud m. 
patilla [pa'tiXa] nf (de gafas) branche f; —s 

nfpl (de la barba) favoris mpl. 

patín [pa'tin] nm patin m; (de mar) pédalo 
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m; patin de hielo/de ruedas patin à 
glace/à roulettes. 

patinaje [pati'naxe] nm patinage m; » pati- 
naje artístico patinage artistique; » pa- 
tinaje sobre hielo/sobre ruedas patina- 
ge (sur glace)á roulettes. 

patinar [pati'nar] vi patiner; (fam: equivo- 
carse) se gourer. 

patinazo [pati'nado] nm (AUTO) dérapage 
m; dar un — (fam) faire une gaffe. 

patinete [pati'nete] nm patinette f, trotti- 
nette f. 

patio ['patjo] nm cour f; » patio de buta- 
cas (C/NE, TEATRO) orchestre m; » patio 
de recreo cour de récréation. 

pato ['pato] nm canard m; pagar el — (fam) 
payer les pots cassés. 

patológico, -a [pato'loxiko, a] adj patholo- 
gique. 

patoso, -a [pa'toso, a] adj lourdaud(e). 
patraña [pa'trana] nf mensonge m. 
patria ['patrja] nf patrie f;, » patria chica 
terroir m. 

patrimonio [patri'monjo] nm patrimoine m. 
patriota [pa'trjota] nm/f patriote m/f. 
patriotero, -a [patrjo'tero, a] (pey) adj 
chauvin(e). 

patriótico, -a [pa'trjotiko, a] adj patrioti- 
que. 

patriotismo [patrjo'tismo] nm patriotisme 
m. 

patrocinador, -a [patro0ina'dor, a] nm/f 
sponsor m. 

patrocinar [patro0i'nar] vt (sufragar) spon- 
soriser, parrainer; (apoyar) appuyer, 

parrainer. 
patrocinio [patro'0injo] nm parrainage m. 
patrón, -ona  [pa'tron, ona] nm/f pa- 
tron(ne); (de pensión) hóte(hótesse); (de 
barco) patron m # nm patron m; » patrón 
oro étalon-or m. 

patronal [patro'nal] adj: la clase — la clas- 
se patronale Q nf patronat m; cierre — 
lock-out m. 

patronato [patro'nato] nm patronage m. 
patrulla [pa'trufa] nf patrouille f. 
patrullar [patru'Xar] vi patrouiller. 
paulatino, -a [paula'tino, a] adj lent(e). 

paupérrimo, -a [pau'perrimo, a] adj très 
pauvre. 

pausa ['pausa] nf pause f; con — posément, 
tranquillement. 

pausadamente [pau'sadamente] adv posé- 
ment, tranquillement. 

pausado, -a [pau'sado, a] adj posé(e). 
pauta ['pauta] nf modele m. 
pava ['paña] (CSUR) nf bouilloire f à maté. 
pavada(s) [pa'Bada(s)] (AND, CSUR: fam) 

nf(pl) bétise(s) fípl). 
pavimento [paBi'mento] nm pavement m. 

patinaje - pedazo 

pavo ['paBo] nm dindon m; ¡no seas —! ne 
fais pas le mariolle!; estar en la edad del 
— étre en plein áge béte; » pavo real 
paon m. 

pavonearse [paBone'arse] vpr se pavaner. 
pavor [pa'Bor] nm frayeur f. 
payasada [paja'sada] (pey) nf pitrerie f; 

hacer —s faire des pitreries. 
payaso, -a [pa'jaso, a] nm/f clown m. 
payo, -a ['pajo, a] nm/f gadjo m/f. 
paz [pa0] nf (pl paces) paix f; (tranquilidad) 
calme m, dejar algo/a algn en — laisser qch/ 

qn en paix; hacer las paces faire la paix; que 

en — descanse qu'il repose en paix. 
pazca etc ['pa0ka] vb V pacer. 
PC sigla m = Partido Comunista. 
P.C.E. sigla m = Partido Comunista Español. 
PCL sigla f (= pantalla de cristal líquido) 
LCD m (= affichage á cristaux liquides). 

PCUS [pe'kus] sigla m (= Partido Comunista 
de la Unión Soviética) PCUS msg (= Parti 

communiste de l'Union soviétique). 
P.D. abr (= posdata) P.S. (= post-scriptum). 
pdo. abr (= pasado) dernier(-ère). 
peaje [pe'axe] nm péage m; autopista de — 

autoroute f à péage. 
peatón [pea'ton] nm piéton m. 
peca ['peka] nf tache f de rousseur. 
pecado [pe'kado] nm péché m; » pecado 
mortal/venial péché mortel/véniel. 

pecador, a [peka'dor, a] adj, nm/f pé- 
cheur(-eresse). 

pecaminoso, -a [pekami'noso, a] adj cou- 
pable, inavouable. 

pecar [pe'kar] vi pécher; — de generoso pé- 
cher par excès de générosité. 

pecera [pe'dera] nf aquarium m. 
pecho l'petfo] nm poitrine f; (fig) cœur m; 

dar el — a donner le sein à; tomar algo a 

— prendre qch à cœur; la alegría no le 

cabia en el — il ne se sentait plus de 

joie. 
pechuga [pe'tfuxa] nf (de ave) blanc m. 
pecoso, -a [pe'koso, a] adj criblé(e) de ta- 
ches de rousseur. 

peculiar [peku'ljar] adj caractéristique; 
(particular) particulier(-ère). 

peculiaridad [pekuljari'dad] nf particulari- 
té f. 

pedagogía [pedaxo'xia] nf pédagogie f. 
pedal [pe'dal] nm pédale f, » pedal de 
embrague/de freno pédale  d'em- 
brayage/de frein. 

pedalear [pedale'ar] vi pédaler. 
pedante [pe'dante] adj, nm/f pédant(e). 
pedantería [pedante'ria] nf pédanterie f. 
pedazo [pe'%a0o] nm morceau m; hacer 

algo —s réduire qch en mille morceaux; 
hacer —s a algn mettre qn en bouillie; 

caerse algo a —s tomber en ruine; ser un 



pedernal — peligro 

— de pan (fig) avoir un cœur d'or. 
pedernal [peder'nal] nm silex m. 
pedestal [pedes'tal] nm piédestal m; tener/ 
poner a algn en un — mettre qn sur un 
piédestal. 

pedestre [pe'destre] adj: carrera — course f 
á pied. 

pediatra [pe'Ójatra] nm/f pédiatre m/f. 
pediatría [pedja'tria] nf pédiatrie f. 
pedicuro, -a [peüi'kuro, a] nm/f pédicure 

m/f. 

pedido [pe'dido] nm commande f; —s en 
cartera commandes fp! en souffrance. 

pedigrí [pedi'xri] nm pedigree m. 
pedir  [pe'9ir] vt demander, (com) 
commander 4 vi mendier; — limosna de- 

mander l’aumône; — la mano de deman- 
der la main de; — disculpas demander 
des excuses; — prestado emprunter; me 
pidió que cerrara la puerta il m'a demandé 

de fermer la porte; ¿cuánto piden por el 

coche? combien demande-t-on pour cette 

voiture? 
pedo ['pedo] (fam/) adj inv: estar — être 
rond(e) nm (ventosidad) pet m; (borra- 

chera) cuite f. 
pedrada [pe'%rada] nf: me tiraron una — en 

la cabeza j'ai reçu une pierre dans la 
téte. 

pedrea [pe'órea] nf grêle f, la — (de lotería) 

le plus petit lot. 

pedregoso, -a [pedre'xoso, a] adj rocail- 
leux(-euse). 

pedrisco [pe'%risko] nm grêle f. 
Pedro ['peóro] nm: como — por su casa 
comme dans un moulin. 

pega ['pexya] nf (obstáculo) problème m; 

(fam: pregunta) colle f, de — à la gomme, 

de pacotille; nadie me etc puso —s per- 

sonne n’a trouvé à redire. 
pegadizo, -a [pexa'di0o, a] adj (canción) 
entraînant(e). 

pegajoso, -a [pexa'xoso, a] adj collant(e). 

pegamento [peya'mento] nm colle f. 
pegar [pe'sar] vt coller; (enfermedad, cos- 
tumbre) passer; (golpear) frapper; (COS- 
TURA) coudre 4 vi (adherirse) se coller; 
(armonizar) aller bien; (e/ so/) taper; pe- 

garse vpr se coller; (costumbre, enferme- 
dad) s'attraper; (dos personas) se frap- 
per; — un grito pousser un cri; — un sal- 

to faire un saut; — un susto a algn faire 

peur à qn; — fuego mettre le feu; — la 
mesa a la pared mettre la table contre le 
mur; — en toucher; ese sombrero no pega 
con el abrigo ce chapeau ne va pas avec 

ce manteau; —se un tiro se tirer une bal- 

le dans la tête; —se un golpe se donner 
un coup; me pega que ... j'ai comme 

l'impression que ...; “se a algn se coller 
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à qn; pegársela a algn (fam) tromper qn; 
se me ha pegado la costumbre/el acento 

j'ai pris l'habitude/l'accent. 
pegatina [peya'tina] nf adhésif m. 
pego ['peyo] nm: dar el — en imposer. 
pegote [pe'sote] (fam) nm emplátre m; ti- 

rarse un — (fam) s'envoyer des fleurs. 
pegue etc ['pexe] vb V pegar. 
peinado [pei'nado] nm coupe f. 
peinar (pei'nar] vt peigner; (rastrear) pas- 

ser au peigne fin; peinarse vpr se pei- 

gner. 
peine ['peine] nm peigne m. 
peineta [pei'neta] nf grand peigne m. 
p.ej. abr (= por ejemplo) p. ex. (= 
exemple). 

Pekín [pe'kin] n Pékin. 
pela ['pela] (£SP: fam) nf peseta f; V tb pe- 

las. 
pelado, -a [pe'lado, a] adj pelé(e); (cabeza) 
tondu(e); (sueldo) simple, seul(e); (fam) 
fauché(e). 

pelaje [pe'laxe] nm pelage m; (fig) dégaine 

par 

pelambre [pe'lambre] nm poil m. 
pelar (pe'lar] vt (fruta, animal) peler; (pata- 

tas, marisco) éplucher; (habas), écosser; 
(nueces) écaler; (cortar el pelo) couper; 

(ave) plumer; pelarse vpr (/a piel) peler; 
(cortarse el pelo) se faire couper les che- 

veux; hace un frío que pela il fait un 
froid de canard; corre que se las pela 
(fam) il court á toutes jambes. 

pelas ['pelas] (ESP: fam) nfpl fric m. 
peldaño [pel'dano] nm marche f; (de esca- 

lera de mano) échelon m. 

pelea [pe'lea] nf (/ucha) lutte f; (discusión) 
discussion f. 

peleado, -a [pele'ado, a] adj: estar — (con 
algn) être brouillé(e) (avec qn). 

pelear [pele'ar] vi se battre; (discutir) se 
disputer; pelearse vpr se battre; se dis- 
puter; (enemistarse) se brouiller. 

pelele [pe'lele] nm (pey) pantin m; (insulto) 
guignol m; (prenda de niño) barboteuse f. 

peletería [pelete'ria] nf pelleterie f. 
peliagudo, -a  [pelja'yudo, a] adj épi- 
neux(-euse). 

pelícano [pe'likano] nm pélican m. 
película [pe'likula] nf film m; (capa fina, 
FOTO) pellicule f; de — (fam) sensass; 
» película de dibujos (animados) des- 
sin m animé; » película del oeste wes- 
tern m; » película muda film muet. 

peligrar [peli'yrar] vi être en danger; (tra- 
bajo, acuerdo) être menacé(e). 

peligro [pe'lixro] nm danger m; “— de 
muerte” “danger de mort”; correr — de 
courir le risque de; fuera de — hors de 
danger; poner algo/a algn en — exposer 
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qch/qn à un danger. 
peligroso, -a [peli'yroso, a] adj dange- 
reux(-euse). 

pelirrojo, -a 
roux(rousse), 

quin(e). 

pellejo [pe'kexo] nm peau f; salvar el — 
sauver sa peau. 

pellizcar [peXi0'kar] vt pincer; (comida) 
grignoter; pellizcarse vpr se pincer. 

pellizco [pe'Xi8ko] nm pincement m; (pizca) 
pincée f. 

pellizque etc [pe'Ai8ke] vb V pellizcar. 
pelma ['pelma], pelmazo, -a [pel'ma6o, a] 
(fam) nm/f casse-pieds m/fsg. 

pelo ['pelo] nm cheveux mpl; (un pelo) che- 
veu m; (: en el cuerpo) poil m; (de sierra) 

lame f, a — (sin abrigo) peu couvert(e); 

(sin ayuda) tout(e) seul(e); venir al — 

tomber à pic; por los —s de justesse; fal- 

tó un — para que ... il s’en est fallu d'un 
poil que ...; se me pusieron los —s de pun- 
ta mes cheveux se sont dressés sur ma 
tête; con —s y señales en long et en lar- 
ge; no tener —s en la lengua ne pas 

mâcher ses mots; tomar el — a algn se 

payer la tête de qn; ¡y yo con estos —s! 
(fam) et moi qui ne suis méme pas 
prét(e)! 

pelón, -ona [pe'lon, ona] adj chauve. 
pelota [pe'lota] nf pelote f; (tb: — vasca) 
pelote; (fam: cabeza) bouille f à nm/f 
(fam) leche-bottes m inv (fam); en —(s) 

(fam) à poil; devolver la — a algn (fig) 
renvoyer la balle à qn; hacer la — (a 

algn) lécher les bottes (á qn). 
pelotera [pelo'tera] (fam) nf prise f de bec. 
pelotón [pelo'ton] nm peloton m; » pelo- 
tón de ejecución peloton d'exécution. 

pelotudo, -a [pelo'tudo, a] (CSUR: fam) adj, 
nm/f demeuré(e). 

peluca [pe'luka] nf perruque f. 
peluche [pe'lutfe] nm: muñeco de — pelu- 
che f. 

peludo, -a [pe'ludo, a] adj (cabeza) cheve- 
lu(e); (persona, perro) poilu(e). 

peluquería [peluke'ria] nf salon m de coif- 
fure. 

peluquero, -a [pelu'kero, a] nm/f coif- 
feur(-euse). 

peluquín [pelu'kin] nm postiche m. 
pelusa [pe'lusa] nf (807) duvet m; (de tela) 
peluche f; (de polvo) mouton m; (celos) 
jalousie f. 

pelvis ['pelBis] nf bassin m. 
PEMEX [pe'meks] sigla m = Petróleos Mejica- 

nos. 
PEN [pen] sigla m (ESP) = Plan Energético 

Nacional; (ARG) = Poder Ejecutivo Nacio- 
nal. 

[peli'rroxo, a] adj 
rouquin(e) 4 nm/f rou- 

peligroso — pensamiento 

pena ['pena] nf peine f, (AM) honte f; —s 
nfpl pénalités fpl; merecer/valer la — valoir 

la peine; a duras —s à grand-peine; sin — 

ni gloria sans se faire remarquer, en 

passant inaperçu; bajo o so — de sous 
peine de; me da — cela me fait de la 

peine; es una — c'est vraiment domma- 

ge; ¡qué —! quel dommage!; » pena ca- 

pital peine capitale; » pena de muerte 
peine de mort. 

penal [pe'nal] adj pénal; antecedentes —es 
casier msg judiciaire. 

penalidades [penali'dades] nfp! souffran- 
ces fpl. 

penalizar [penali'6ar] vt pénaliser. 
penalti [pe'nalti], penalty [pe'nalti] nm pe- 

nalty m. 

penar  [pe'nar] vt  peiner; 
condamner + vi peiner. 

pendejo, -a [pen'dexo, a] (AW: fam!) nm/f 
abruti(e). 

pender [pen'der] vi pendre; (JUR) être en 
suspens; — de pendre à. 

pendiente [pen'djente] adj (asunto) en sus- 
pens; (asignatura) à repasser; (terreno) 

en pente Q nm boucle f d'oreille à nf 
pente f;, — de confirmación en instance de 

confirmation; estar — de algo/algn (vigi- 
lar) garder un œil sur qch/qn; estar — de 

los labios/de las palabras de algn étre pen- 
du(e) aux levres de qn/boire les paroles 
de gn. 

pendón [pen'don] nm bannière f. 
péndulo ['pendulo] nm pendule m. 
pene ['pene] nm pénis msg. 
penene [pe'nene] nm/f = PNN. 
penetración [penetra'6jon] nf pénétration 

TA 
penetrante [pene'trante] adj pénétrant(e). 
penetrar [pene'trar] vt, vi pénétrer. 
penicilina [peni0i'lina] nf pénicilline f. 
península [pe'ninsula] nf péninsule f, » Pe- 
nínsula Ibérica péninsule ibérique. 

peninsular [peninsu'lar] adj péninsulaire. 
penique [pe'nike] nm penny m. 
penitencia [peni'tenôja] nf pénitence f; en 

— en pénitence. 
penitenciaría [peniten0ja'ria] nf péniten- 

cier m. 
penitenciario, -a [peniten'Ojarjo, a] adj pé- 

nitentiaire. 
penoso, -a [pe'noso, a] adj pénible. 
pensado, -a [pen'sado, a] adj: bien —, ... tout 
bien considéré, ...; ser mal — avoir l’esprit 

mal tourné; en el momento menos — au 
moment oú l'on s'y attend le moins; te- 
ner algo — avoir son idée là-dessus. 

pensador, -a [pensa'dor, a] nmf pen- 
seur(-euse). 

pensamiento [pensa'mjento] nm pensée f; 

(castigar) 



pensar-peregrinaciôn 

no le pasó por el — cela ne lui a pas tra- 

versé l'esprit. 
pensar [pen'sar] vt, vi penser; — (hacer) 

penser (faire); — en penser à; he pensa- 
do que j'ai pensé que; ¡ni lo! (il n’en 
est) pas question!; pensándolo bien tout 

bien réfléchi; — mal de algn avoir une 
mauvaise opinion de qn; tras pensárselo 

mucho après y avoir bien réfléchi. 

pensativo, -a [pensa'tiBo, a] adj 
sif(-ive). 

pensión [pen'sjon] nf pension f; media — 
(en hotel) demi-pension f; — completa 

pension complète; » pensión de jubila- 
ción pension de retraite. 

pensionista [pensjo'nista] nm/f (ubilado) 
pensionné(e); (£SCOL) pensionnaire m/f. 

pentágono [pen'tayono] nm pentagone m; 
el P-— le Pentagone. 

pentagrama [penta'srama] nm portée f. 
Pentecostés [pentekos'tes] nm Pentecôte f. 
penúltimo, -a [pe'nultimo, a] adj, nmf 
avant-dernier(-ière). 

penumbra [pe'numbra] nf pénombre f. 
penuria [pe'nurja] nf pénurie f. 
peña ['pena] nf rocher m; (grupo) amicale 

f; (DEPORTE) club m. 
peñasco [pe'nasko] nm rocher m. 
peñón [pe'non] nm piton m; el P= Gibral- 

tar. 

peón [pe'on] nm manœuvre m, ouvrier m; 
(esp AM) ouvrier agricole; (AJEDREZ) 

pion m; » peón de albañil aide-macon 
m. 

peonza [pe'on0a] nf toupie f. 
peor [pe'or] adj (compar) moins bon, pire; 

(super!) pire f adv (compar) moins bien, 
pire; (super!) moins bien; de mal en — de 

mal en pis; A es — que B A est pire que 

B, A est moins bien que B; Z es el — de 

todos Z est le pire de tous; y lo que es — 

et le pire c'est que; ¡— para til tant pis 
pour toi! 

pepenar [pepe'nar] (CAM, MÉX) vi fouiller. 
pepinillo [pepi'ni4o] nm cornichon m. 
pepino [pe'pino] nm concombre m; (no) me 

importa un = je m'en fiche 

complètement. 

pepita [pe'pita] nf pépin m; (de mineral) 
pépite f. 

pepito [pe'pito] nm (CULIN) (sorte de) friand 
a la viande. 

peque etc ['peke] vb V pecar. 
pequeñez [peke'ne0] nf petitesse f. 
pequeño, -a [pe'keno, a] adj, nm/f petit(e); 

» pequeño burgués petit bourgeois. 
pequinés, -esa [peki'nes, esa] adj péki- 

nois(e) f nm/f Pékinois(e) f nm (perro) 
pékinois m. 

pera ['pera] adj inv (fam) = BCBG inv à nf 

pen- 
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poire f; niño — petit snob; eso es pedir 
—s al olmo c'est demander l'impossible. 

peral (pe'ral] nm poirier m. 
percance [per'kan0e] nm contretemps msg. 
percatarse [perka'tarse] vpr: — de se ren- 
dre compte de. 

percebe [per'deBe] nm anatife m; (fam: 
persona) gourde f. 

percepción [perdep'Ojon] nf perception f. 
perceptible [perdep'tiBle] adj perceptible; 
(COM) percevable. 

percha ['pertfa] nf cintre m; (en la pared) 
portemanteau m; (de ave) perchoir m. 

perchero [per'tfero] nm portemanteau m. 
percibir [per0i'Bir] vt percevoir. 
percusión (perku'sjon] nf percussion f. 
percusor [perku'sor], percutor [perku'tor] 

nm percuteur m. 
perdedor, a [perde'dor, a] adj, nm/f per- 

dant(e). 
perder [per'der] vt perdre; (tren) rater f vi 
perdre; perderse vpr se perdre; echar a 

= (comida) gácher, gáter; (oportunidad) 

laisser passer; — el conocimiento perdre 

connaissance; — el juicio/la calma perdre 

la tête/son calme; tener algo/no tener 

nada que — avoir qch/ne rien avoir à 
perdre; he perdido la costumbre j'ai per- 
du l'habitude; —se en detalles se perdre 

dans des détails; ¡no te lo pierdas! ne 

rate pas ca! 

perdición [perdi'Ojon] nf perdition f. 
pérdida ['perdida] nf perte f, (COM) perte, 
manque m à gagner; —s nfpl (COM) per- 
tes fpl; una — de tiempo une perte de 

temps; ¡no tiene —! vous ne pouvez pas 

vous tromper!; pérdida contable 
(COM) perte comptable. 

perdido, -a [per'dido, a] adj perdu(e); es- 
tar — por être épris(e) de; es un caso — 

c'est un cas désespéré; tonto — (fam) 

bête à manger du foin, bête comme ses 

pieds. 
perdigón [perdi'yon] nm chevrotine f. 
perdiz [per'9i0] nf perdrix f. 
perdón [per'don] nm pardon m; ¡=! par- 
don!; con — avec votre permission. 

perdonar [perdo'nar] vt pardonner;  (/a 
vida) gracier; (eximir) dispenser, exemp- 
ter à vi pardonner; ¡perdone (usted)! par- 
don!; perdone, pero me parece que … 

excusez-moi, mais il me semble que ... . 
perdurable [perdu'raBle] adj durable; (eter- 
no) éternel(le). 

perdurar [perdu'rar] vi perdurer; (conti- 
nuar) durer. 

perecedero, -a [pere8e'dero, a] adj péris- 
sable. 

perecer [pere'der] vi périr. 
peregrinación [pereyrina 'Ojon] nf 
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pèlerinage m. 

peregrino, -a  [pere'yrino] adj (idea) 
curieux(-euse), bizarre à nm/f pèlerin(e). 

perejil [pere'xil] nm persil m. 
perenne [pe'renne] adj permanent(e); hoja 

— feuille persistante. 
perentorio, -a [peren'torjo, a] adj péremp- 

toire; (fina/) ultime. 
pereza {pe're0a] nf paresse f; me da — ha- 

cerlo cela ne me dit rien de le faire. 
perezca etc [pe're0ka] vb V perecer. 
perezoso, -a [pere'doso, a] adj pares- 
seux(-euse). 

perfección [perfek'6jon] nf perfection f; a 
la — à la perfection. 

perfeccionar [perfek0jo'nar] vt perfection- 
ner. 

perfeccionista [perfekOjo'nista] nm/f per- 
fectionniste m/f. 

perfectamente [per'fektamente] adv par- 
faitement; ¡-! parfaitement!, certaine- 
ment! 

perfecto, -a [per'fekto, a] adj parfait(e). 
perfidia [per'fiója] nf perfidie f. 
pérfido, -a ['perfido, a] adj perfide. 
perfil [per'fil] nm profil m; —es nmpl (de 

figura) contours mpl; de — de profil; 

»> perfil del cliente profil du client. 
perfilado, -a [perfi'lado, a] adj bien déta- 

ché(e), bien découpé(e). 

perfilar [perfi'lar] vt profiler; perfilarse vpr 
se profiler; el proyecto se va perfilando 

peu á peu ce projet prend corps. 

perforación [perfora'6jon] nf perforation f. 
perforadora [perfora'dora] nf chignole f; 

» perforadora de fichas perforatrice f 
de fiches o de bureau. 

perforar {perfo'rar] vt perforer. 
perfumar [perfu'mar] vt parfumer; perfu- 
marse vpr se parfumer. $ 

perfume [per'fume] nm parfum m. 
pergamino [perxa'mino] nm parchemin m. 
pericia [pe'ribja] nf adresse f. 
perico [pe'riko] (COL) nm café m au lait. 
periferia [peri'ferja] nf périphérie f. 
periférico, -a [peri'feriko, a] adj périphéri- 

que nm (NFORM) périphérique m; (AM: 
AUTO) (boulevard m) périphérique m. 

perífrasis [pe'rifrasis] nf périphrase f. 
perilla [pe'ri£a] nf bouc m; de — à point 
nommé. 

perímetro [pe'rimetro] nm périmétre m. 
periódicamente [pe'rjodikamente] adv pé- 
riodiquement. 

periodicidad [periodi0i'dad] nf périodicité 
ye 

periódico, -a [pe'rjodiko, a] adj périodique 
Y nm journal m; » periódico dominical 
journal du dimanche. 

periodismo [perjo'dismo] nm journalisme 

peregrino — pernicioso 

m. 

periodista [perjo'dista] nm/f journaliste m/f. 
periodístico, -a [perjo'ôistiko, a] adj jour- 
nalistique; » articulos periodisticos ar- 
ticles mpl de journaux. 

periodo [pe'rjodo], período [pe'riodo] nm 
période f; (menstruación) règles fol; 
» periodo contable (COM) période 
comptable. 

peripecia [peri'pe6ja] nf péripétie f. 
peripuesto, -a [peri'pwesto, a] adj atti- 

fé(e). 

perito, -a [pe'rito, a] nm/f expert(e); (técni- 
co) technicien(ne); » perito agrónomo 
agronome m/f, » perito industrial tech- 
nicien. 

perjudicar [perxudi'kar] vt nuire à, porter 
préjudice á. 

perjudicial [perxudi'Ojal] adj néfaste, pré- 
judiciable. 

perjudique etc [perxu'dike] vb V perjudi- 
car. 

perjuicio [per'xwi0jo] nm préjudice m; en/ 
sin — de au/sans préjudice de. 

perjurar [perxu'rar] vi parjurer. 
perjurio [perxu'rjo] nm parjure m. 
perla ['perla] nf perle f; me viene de =s ça 
tombe á pic. 

permanecer [permane'der] vi séjourner, 
rester; (seguir) rester. 

permanencia [perma'nenôja] nf durée f; 
(estancia) séjour m. 

permanente [permanente] adj perma- 
nent(e) à nf permanente f; hacerse una — 

se faire faire une permanente. 

permanentemente [perma'nentemente] 
adv en permanence. 

permanezca etc [perma'ne0ka] vb V perma- 
necer. 

permeable [perme'aBle] adj perméable. 
permisible [permi'siBle] adj acceptable. 
permisivo, -a [permi'siBo, a] adj permis- 

sif(-ive). 

permiso [per'miso] nm permission f; (/icen- 
cia) licence f, permis msg; con — avec 

votre permission; estar de — être en 

permission; » permiso de conducir per- 
mis de conduire; »permiso de 
exportación/de importación licence 
d'exportation/d'importation; » permiso 

de residencia permis de séjour. 
permitir [permi'tir] vt permettre; permitir- 

se vpr: —se algo se permettre qch; no me 

puedo — ese lujo je ne puis m'offrir ce 
luxe; ¿me permite? vous permettez? 

permuta [per'muta] nf permutation f. 
permutar [permu'tar] vt permuter; — desti- 

nos con algn échanger sa destinée avec 

celle de qn. 
pernicioso, -a [perni'Ojoso, a] adj perni- 



perno — perturbar 

cieux(-euse). 

perno ['perno] nm boulon m. 
pernoctar [pernok'tar] vi passer la nuit. 
pero ['pero] con; mais f nm objection f; — 
¿qué haces? mais qu'est-ce que tu fais?; 
j— si yo no he sido! mais ce n'est pas 
moi!; ¡-— bueno! mais (enfin) bon! 

perogrullada [peroyru'Aada] nf lapalissade 
$ 

perol (pe'rol] nm, perola [pe'rola] nf mar- 
mite f. 

peronismo [pero'nismo] nm péronisme m. 
peronista [pero'nista] adj, nm/f péroniste 

m/f. 

perorata [pero'rata] nf laïus msg. 
perpendicular [perpendiku'lar] adj perpen- 

diculaire. 
perpetrar [perpe'trar] vt perpétrer. 
perpetuar [perpe'twar] vt perpétuer. 
perpetuidad [perpetwi'dad] nf: a — à per- 

pétuité. 

perpetuo, -a [per'petwo, a] adj perpé- 
tuel(le); cadena perpetua réclusion f à 

perpétuité; nieves perpetuas neiges fpl 

éternelles. 
Perpiñán [perpi'nan] n Perpignan. 
perplejo, -a [per'plexo, a] adj perplexe. 
perra ['perra] nf chienne f; (fam: dinero) 
tune f; (: manía) manie f; (: rabieta) co- 
lère f; estoy sin una — je n’ai plus un 
rond. 

perrera [pe'rrera] nf chenil m. 
perrería [perre'ria] nf tour m de cochon. 
perrito [pe'rrito] nm: — caliente hot-dog m. 
perro, -a ['perro, a] adj: qué vida más perra 
chienne de vie! 4 nm chien m; ser — viejo 
être un vieux renard; de —s (tiempo) de 

chien, (noche) épouvantable; » perro 

callejero/guardián/guía chien errant/de 
garde/d'aveugle. 

persa ['persa] adj persan(e) à nm/f Per- 
san(e) à nm (LING) persan m. 

persecución [perseku'ôjon] nf poursuite f; 
(REL, POL) persécution f. 

perseguir [perse'yir] vt poursuivre; (atosi- 
gar, REL, POL) persécuter. 

perseverante [perseñe'rante] adj persévé- 
rant(e). 

perseverar [perseve'rar] vi persévérer; — 
en persévérer dans. 

persiana [per'sjana] nf persienne f. 
pérsico, -a ['persiko, a] adj: el Golfo P= le 
Golfe Persique. 

persiga etc [per'siva] vb V perseguir. 
persignarse [(persix'narse] vpr se signer. 
persiguiendo etc [persi'yjendo] vb V perse- 

guir. 
persistente [persis'tente] adj persistant(e). 
persistir [persis'tir] vi: — (en) persister 

(dans). 
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persona [per'sona] nf personne f; por — 
par personne; es buena — c’est quel- 
qu'un de bien; » persona jurídica per- 
sonne morale; » persona mayor adulte 
m/f. 

personaje [perso'naxe] nm personnage m. 
personal [perso'nal] adj personnel(le); 

(aseo) intime Q nm personnel m; (fam) 

gens mpl. 

personalice etc [persona'lide] vb V perso- 
nalizar. 

personalidad [personali'dad] nf personnali- 
té f. 

personalizar [personali' ar] vt personnali- 
ser ( vi donner des noms. 

personalmente [perso'nalmente] adv per- 
sonnellement; —, prefiero ésta personnel- 

lement, je préfère celle-ci. 
personarse [perso'narse] vpr: — (en) se 
présenter (à). 

personero [perso'nero] (esp AW) nm officiel 
m. 

personificar [personifi'kar] vt personnifier. 
personifique etc [personi'fike] vb V perso- 

nificar. 
perspectiva [perspek'tiBa] nf perspective f; 

—s nfpl (de futuro) perspectives fpl; tener 
algo en — avoir qch en perspective. 

perspicacia [perspi'ka0ja] nf perspicacité f. 
perspicaz [perspi'ka0] adj perspicace. 
persuadir [perswa'dir] vt persuader; per- 
suadirse vpr se persuader. 

persuasión [perswa'sjon] nf persuasion f. 
persuasivo, -a [perwa'siño, a] adj persua- 

sif(-ive). 

pertenecer [pertene'Ber] vi: — a appartenir 
à. 

perteneciente [pertene'Ojente] adj: ser — a 
appartenir à. 

pertenencia [perte'nen6ja] nf possession f; 
(a organización, club) affiliation f; —s nfpl 
(posesiones) biens mpl. 

pertenezca etc [perte'ne0ka] vb V pertene- 
cer. 

pértiga l'pertiva] nf perche f; salto de — 
saut m á la perche. 

pertinaz [perti'na@] adj tenace. 
pertinente [pertinente] adj pertinent(e); 
(momento etc) approprié(e); — a rela- 
tif(-ive) à. 

pertrechar [pertre'tfar] vt fournir; pertre- 
charse vpr: —se de o con algo se fournir 
en qch. 

perturbación [perturBa'0jon] nf perturba- 
tion f; — del orden público trouble m de 

l’ordre public. 
perturbado, -a [pertur'Bado, a] adj trou- 

blé(e) Y nm/f (tb: — mental) malade m/f 
mental(e). 

perturbar [pertur'Bar] vt perturber, trou- 
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bler; (MED) troubler. 
Perú [pe'ru] nm Pérou m. 
peruano, -a [pe'rwano, a] adj péruvien(ne) 
h nm/f Péruvien(ne). 

perversión [perBer'sjon] nf perversion f. 
perverso, -a [perBerso, a] adj pervers(e). 
pervertido, -a [perfer'tido, a] adj, nm/f per- 

vers(e). 

pervertir [perBer'tir] vt pervertir; perver- 
tirse vpr se pervertir. 

pervierta etc [per'Bjerta], pervirtiendo etc 
[perBir'tjendo] vb V pervertir. 

pesa ['pesa] nf poids msg; (DEPORTE) hal- 
tere m; hacer —s faire des haltères. 

pesadamente [pe'sadamente] adv pesam- 
ment. 

pesadez [pesa'de89] nf lourdeur f, (lentitud) 
lenteur jf; (fastidio) ennui m; es una — te- 

ner que ... quel ennui que d’avoir à ...; — 
de estómago lourdeurs fp! d'estomac; te- 

ner — en los párpados avoir les paupières 

lourdes. 
pesadilla [pesa'diXa] nf cauchemar m. 
pesado, -a [pe'sado, a] adj lourd(e); (/ento) 

lent(e); (difícil, duro) pénible; (aburrido) 

ennuyeux(-euse) ® nm/ff enquiquineur 

(-euse); tener el estómago — avoir l'es- 

tomac lourd; ¡no seas —! ne commence 

pas! 

pesadumbre [pesa'dumbre] nf chagrin m. 
pésame ['pesame] nm condoléances fpl; dar 

el — présenter ses condoléances. 

pesar [pe'sar] vt peser à vi peser; (fig: opi- 
nión) compter; (arrepentirse de) regretter 

Y nm (remordimiento) remords msg; 
(pena) chagrin m; peso 50 kg je pèse 50 
kg; a — de en dépit de; a — de que bien 
que; pese a que en dépit du fait que; 

(no) me pesa haberlo hecho je (ne) re- 

grette (pas) de l'avoir fait; lo haré mal 
que me pese je le ferai coúte que coúte. 

pesca ['peska] nf pêche f; ir de — aller à la 
pêche; »pesca de altura/de bajura 
pêche hauturière/côtière. 

pescadería [peskade'ria] nf poissonnerie f. 
pescadilla [peska'di£a] nf merlan m. 
pescado [pes'kado] nm poisson m. 
pescador, a  [peska'dor. aj 
pécheur(-euse). 

pescar [pes'kar] v pêcher; (fam) choper; 
(novio) se dénicher; (delincuente) cueillir 

Y vi pêcher; ¡te pesqué! (fam) je t'ai vu! 

pescuezo [pes'kwe0o] nm cou m. 
pesebre {pe'seBre] nm mangeoire f. 
pesero [pe'sero] (MÉX) nm taxi m collectif. 
peseta [pe'seta] nf peseta f. 
pesetero, -a [pese'tero. a] adj grippe-sou. 
pesimismo [pesimismo] nm pessimisme 

nm/f 

m. 

pesimista [pesi'mista] adj, nm/f pessimiste 

Perú -— peyorativo 

m/f. 

pésimo, -a ['pesimo, a] adj lamentable. 
peso ['peso] nm poids msg; (balanza) balan- 

ce f; (AM: moneda) peso m; de poco — lé- 
ger(-ere); levantamiento de —s haltéro- 

philie f; vender a — vendre au poids; ar- 

gumento de — argument m de poids; eso 

cae por su propio — cela tombe sous le 

sens; » peso bruto poids brut; » peso 
específico masse f spécifique; » peso 
neto poids net; » peso pesado/pluma 

(BOXEO) poids lourd/plume. 
pespunte [pes'punte] nm point m arriére. 
pesque etc ['peske] vb V pescar. 
pesquero, -a [pes'kero, a] adj (industria) 
de la pêche; (barco) de pêche. 

pesquisa [pes'kisa] nf recherche f. 
pestaña [pes'tana] nf cil m; (borde) bord 

m. 

pestañear [pestane'ar] vi cligner des 
yeux; sin — sans sourciller. 

peste |['peste] nf peste f; (fig) plaie f; (ma/ 

olor) puanteur f;, echar —s pester; » pes- 
te negra peste noire. 

pesticida [pesti'0ida] nm pesticide m. 
pestilencia [pesti'lenOja] nf pestilence f. 
pestillo [pes'tifo] nm verrou m; (picaporte) 
poignée f. 

petaca [pe'taka] nf (para cigarros) porte- 
cigarettes m inv; (para tabaco) tabatiere f; 

(para beber) flasque f, (AM) valise f. 

pétalo ['petalo] nm pétale m. 
petanca [pe'tanka] nf pétanque f. 
petardo [pe'tardo] nm pétard m; ¡que — de 

pelicula! (fam) quelle barbe ce film! 
petate [pe'tate] nm (M/L) sac m. 
petición [peti'9jon] nf demande f; (JUR) re- 
quête f; a — de à la demande de; firmar 

una — signer une pétition. 

petirrojo [peti'rroxo] nm rouge-gorge m. 
petiso, -a [pe'tiso, a], petizo, -a [pe'tido, 

a] (AM) adj (bajito) petit(e)  nm/f petit 
cheval m. 

peto ['peto] nm plastron m; (tb: pantalones 
de —) salopette f; (TAUR) caparacon m. 

pétreo, -a ['petreo, a] adj de pierre; (ex- 
presión) de glace. 

petrificar [petrifi'kar] vt pétrifier. 
petrifique etc [petri'fike] vb V petrificar. 
petrodólar [petro'dolar] nm pétrodollar m. 
petróleo [pe'troleo] nm pétrole m. 
petrolero, -a [petro'lero, a] adj pétro- 

lier(-ère) nm pétrolier m. 
petroquímico, -a [petro'kimiko, a] adj pé- 
trochimique. 

PETROVEN [petro'ben] sigla m = Petróleos 
de Venezuela. 

petulancia [petu'lan0ja] nf vanité f. 
peyorativo, -a [pejora'tiBo, a] adj péjora- 

tif ive). 



pez-piel 

pez [pe@] nm poisson m 4 nf poix fsg; estar 
como el — en el agua être comme un 
poisson dans l’eau; estar — en algo être 

nul(le) en qch; » pez de colores pois- 
son rouge; » pez espada poisson-épée 
m; » pez gordo (fig) grosse légume f. 

pezón [pe'don] nm mamelon m. 
pezuña [pe'8una] nf (de animal) sabot m. 
piadoso, -a [pja'doso, a] adj pieux(-euse). 
Piamonte [pja'monte] nm Piémont m. 
pianista [pja'nista] nm/f pianiste m/f. 
piano ['pjano] nm piano m; »piano de 
cola piano á queue. 

piar {pjar] vi piailler. 
piara ['pjara] nf troupeau m de cochons. 
PIB sigla m (= Producto Interior Bruto) PIB 

m (= produit intérieur brut). 

pibe, -a ['piBe, a] (AM) nm/f gosse m/f. 
pica ['pika] nf pique f; poner una — en Flan- 
des faire un exploit. 

picada [(pi'kada] (CSUR) nf amuse-gueule m 
inv. 

picadero [pika'dero] nm manège m. 
picadillo [pika'diXo] nm hachis msg. 
picado, -a [pi'kado, a] adj haché(e); (hielo) 

pilé(e); (vino) piqué(e); (tela, ropa) man- 

gé(e); (mar) agité(e); (diente) gâté(e); 

(tabaco) découpéle); (enfadado) piqué(e) 
nm: en — en piqué; — de viruelas rava- 

gé(e) par la petite vérole. 
picador [pika'dor] nm (7AUR) picador m; 
(minero) piqueur m. 

picadora [pika'dora] nf hachoir m électri- 
que. 

picadura [pika'dura] nf piqûre f; (tabaco pi- 
cado) tabac m gris. 

picana [pi'kana] (4M) nf (4GR) aiguillon m 
(électrique); (para tortura) aiguillon élec- 

trique. 
picante [pi'kante] adj épicé(e); (comentario, 

chiste) piquant(e). 
picantería [pikante'ria] (AND, CSUR) nf = 

bistro(t) m. 
picaporte [pika'porte] nm poignée f. 
picar (pi'kar] vt piquer; (ave) picoter; (an- 
zuelo) mordre à; (CULIN) hacher; (billete, 
papel) poinçonner; (comer) grignoter À 

vi piquer; (e/ so/) brûler; (pez) mordre; 
picarse vpr (vino) se piquer; (mar) s'agi- 
ter; (muela) se gáter; (ofenderse) pren- 

dre la mouche; (fam: con droga) se shoo- 

ter; me pica el brazo mon bras me dé- 

mange; me pica la curiosidad ça pique ma 
curiosité; ¡picaste! je t'ai eu!; —se con 
algn se fácher avec qn. 

picardía [pikar'dia] nf sournoiserie f; (astu- 
cia) astuce f;, (travesura) espieglerie f. 

picaresco, -a [pika'resko, a] adj espiègle; 
(LIT) picaresque. 

pícaro, -a ['pikaro, a] adj astucieux(-euse); 
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(travieso) espiègle # nm canaille f; (4/7) 
picaro m. 

picazón [pika'9on] nf piqûre f; (comezón) 
picotement m. 

pichón, -ona {pi'tfon, ona] nm/f pigeon m; 
(apelativo) mon(ma) chéri(e). 

pico ['piko] nm bec m; (de mesa, ventana) 
coin m; (GEO, herramienta) pic m; (fam: la- 

bia) tchatche f; (: de drogas) shoot m; no 
abrir el — ne pas ouvrir le bec; son las 3 

y — il est 3 heures et quelque; peso 50 

kilos y — je pèse 50 kg et quelque; me 
costó un — ça m'a coûté une jolie som- 
me. 

picor [pi'kor] nm (comezón) picotement m; 
(ardor) piqúre f. 

picoso, -a  [pi'koso, 
quant(e). 

picota [pi'kota] nf pilori m; (cereza) bigar- 
reau m; poner a algn en la — (fig) mettre 
qn au supplice. 

picotada [piko'tada] nf,  picotazo 
[piko'ta8o] nm (de pájaro) coup m de bec; 
(de insecto) piqûre f. 

picotear [pikote'ar] vt, vi (fam) grignoter 4 
vi (ave) picorer. 

pictórico, -a [pik'toriko, a] adj pictural(e); 
(paisaje, motivo) pittoresque; tiene dotes 
pictóricas il a des dons pour la peinture. 

picudo, -a [pi'kudo, a] adj au bec pointu; 
(zapato, tejado) pointu(e). 

pidiendo etc [pi'djendo] vb V pedir. 
pie [pje] nm pied m; (de página) bas msg; ir 

a — aller à pied; a —s juntillas sur paro- 
le; al — de au pied de; estar de — être 

debout; de a — moyen(ne); ponerse de — 

se mettre debout; al — de la letra au pied 

de la lettre; con —s de plomo avec pré- 

caution; con buen/mal — avec/sans suc- 

cès; de —s a cabeza des pieds à la tête; 
en — de guerra sur le pied de guerre; en 
— de igualdad sur un pied d'égalité; sin 
—s ni cabeza sans queue ni tête; dar — a 

donner prise à; no dar — con bola ne pas 
savoir où on en est; hacer — (en e/ agua) 

avoir pied; saber de qué — cojea algn 
connaître les faiblesses de qn; seguir en 
= (propuesta, pregunta) demeurer ou- 
vert(e). 

piedad [pje'dad] nf pitié f; tener — de algn 
avoir pitié de qn. 

piedra ['pjedra] nf pierre f; (MED) calcul m; 
(METEOROLOGÍA) grélon m; quedarse/dejar 
de — rester/laisser de glace; » piedra 
angular pierre angulaire; » piedra de 
afilar pierre á aiguiser; » piedra precio- 
sa pierre précieuse. 

piel [pjel] nf peau f; (de animal, abrigo) 
fourrure f  nm/f: — roja Peau-Rouge m/f; 
abrigo de — manteau m de fourrure. 

a] (MÉX) adj pi- 
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pienso ['pjenso] vb V pensar à nm (AGR) 
tourteau m. 

pierda etc ['pjerda] vb V perder. 
pierna ['pjerna] nf jambe f; (de cordero) gi- 

got m. 

pieza ['pje0a] nf pièce f; quedarse de una — 
rester sans voix; un dos/tres —s (traje) 
un costume deux-/trois-pièces; » pieza 
de recambio o de repuesto pièce de 
rechange. 

pigmento [pix'mento] nm pigment m. 
pigmeo, -a [pix'meo, a] adj pygmée à nm/f 
Pygmée m/f. 

pijada [pi'xada] (fam) nf bêtise f. 
pijama [pi'xama] nm pyjama m. 
pijo, -a ['pixo, a] (fam) adj huppé(e). 
pijotada [pixo'tada] nf bétise f. 
pila ['pila] nf pile f, (fregadero) évier m; (/a- 

vabo) lavabo m; (fuente) fontaine f; nom- 
bre de — prénom m; tengo una — de cosas 

que hacer (fam) j'ai une montagne de 

choses á faire; » pila bautismal fonts 

mpl baptismaux. 
pilar (pi'lar] nm pilier m. 
píldora ['pildora] nf pilule f; la — (anticon- 

ceptiva) la pilule (contraceptive); tragar- 
se la — (creerse) avaler la pilule. 

pileta [pi'leta] (esp CSUR) nf évier m; (pisci- 
na) piscine f. 

pillaje [pi'£axe] nm pillage m. 
pillar [pi'&ar] vt coincer; (fam: coger, sor- 
prender) pincer; (: conseguir) se dégot- 
ter; (: atropellar) faucher,; (: alcanzar) at- 

traper; (: entender indirecta) piger; le pillé 

en casa/comiendo je l'ai trouvé chez lui/ 

en train de manger; me pilla cerca/lejos 
c'est pres/loin de chez moi; — una borra- 

chera (fam) prendre une cuite; — un res- 

friado (fam) choper un rhume. 
pillo, -a ['pio, a] adj malin(-igne), co- 
quin(e) 4 nm/f fripouille f. 

pilón (pi'lon] nm pilier m; (abrevadero) 
abreuvoir m; (de fuente) bassin m. 

pilotar (pilo'tar] vt piloter. 
piloto [pi'loto] nm/f pilote m f nm (ARG) 
imperméable m + adj inv: programa/piso 
— programme m/appartement m pilote; 

» piloto automático pilote automatique. 
piltrafa [pil'trafa] nf déchet m. 
pimentón [pimen'ton] nm piment m doux. 
pimienta [pi'mjenta] nf poivre m. 
pimiento [pi'mjento] nm poivron m. 
pimpante [pim'pante] adj charmant(e); se 
quedó tan — il n'a pas bronché. 

PIN sigla m (= Producto Interior Neto) pro- 
duit m intérieur net. 

pin [pin] nm pin's m inv. 
pinacoteca [pinako'teka] nf galerie f de 
peintures. 

pináculo ([pi'nakulo] nm pinacle m; (de 

pienso — pintura 

fama, éxito) faîte m. 
pinar (pi'nar] nm pinède f. 
pincel [pin'del] nm pinceau m. 
pincelada [pin0e'lada] nf coup m de pin- 
ceau; última — touche f finale. 

pinchadiscos [pintfa'diskos] nm/f inv disc- 
jockey m. 

pinchar [pin'tfar] vt piquer; (neumático) 
crever; (teléfono) mettre sur (table 

d’)écoute f vi (AUTO) crever; pincharse 
vpr se piquer; (neumático) crever; ni pin- 
cha ni corta en esto (fam) il n’a rien à 
voir là-dedans; (no tiene influencia) il 

compte pour du beurre là-dedans; tener 
un neumático pinchado avoir un pneu 
crevé. 

pinchazo [pin'tfa80] nm piqûre f; (de do- 
lor) élancement m; (de llanta) crevaison 
f; pinchazo telefónico écoute f télé- 
phonique. 

pinche ['pintfe] nm aide-cuisinier m; (MÉX: 
fam) bandit m. 

pinchito [pin'tfito] nm amuse-gueule m inv. 
pincho ['pintfo] nm pointe f; (de planta) 
épine f; (CULIN) amuse-gueule m inv; 
» pincho de tortilla fine tranche f 
d'omelette; » pincho moruno (chiche-) 
kebab m. 

ping-pong ['pimpon] nm ping-pong m. 
pingúe l'pingwe] adj (beneficios) ronde- 

let(te). 
pingúino [pin'gwino] nm pingouin m. 
pinitos [pi'nitos] nmpl: hacer mis etc prime- 

ros — faire mes etc premiers pas. 
pino ['pino] nm pin m; en el quinto — dans 

un coin perdu. 
pinta ['pinta] nf (mota) tache f; (aspecto) 
mine f; tener buena — avoir bonne mine; 

por la — d'aspect. 
pintada [pin'tada] nf graffiti m. 
pintado, -a [pin'tado, a] adj peint(e); (ojos, 
boca) maquillé(e); (uñas) fait(e); me vie- 
ne o me sienta que ni — cela me va 
comme un gant. 

pintar [pin'tar] vt peindre; (con lápices de 
colores) colorier; (fig) dépeindre 4 vi 
peindre; (fam) compter; pintarse vpr se 

maquiller; (uñas) se faire; pintárselas 
solo para hacer algo étre passé maítre 

dans l’art de faire qch; no pinta nada 
(fam) il compte pour du beurre; ¿qué 
pinta aquí esto? qu'est-ce que ca vient 

faire ici? 
pintor, a [pin'tor, a] nm/f peintre mf, 

» pintor de brocha gorda peintre en 
bátiment. 

pintoresco, -a [pinto'resko, a] adj pittores- 
que. 

pintura [pin'tura] nf peinture f, (lápiz de 
color) crayon m de couleur; » pintura a 



pinza-—pitonisa 

la acuarela aquarelle f, »pintura al 
óleo peinture à l’huile; > pintura rupes- 
tre peinture rupestre. 

pinza ['pinôa] nf pince f; (para colgar ropa) 

pince à linge; —s nfpl pinces fpl; (para de- 
pilar) pince à épiler. 

piña ['pina] nf (fruto del pino) pomme f de 
pin; (fruta) ananas msg; (fig: conjunto) 
bande f. 

piñón (pi'non] nm pignon m. 
pío, -a ['pio, a] adj pieux(-euse) f nm: no 

decir ni — ne pas piper mot. ; 
PIO (ESP) sigla m (= Patronato de Igualdad 

de Oportunidades) organisme d'aide à la 

lutte contre les inégalités. 
piojo ['pjoxo] nm pou m. 
piojoso, -a  [pjo'xoso, a] adj pouil- 
leux(-euse). 

piola ['pjola] (ARG: fam) adj débrouil- 
lard(e). 

piolet [pjo'le] (pl —s) nm piolet m. 
pionero, -a [pjo'nero, a] adj, nm/f pion- 

nier(-ére). 

pipa ['pipa] nf pipe f; (807) pépin m; —s 
nfol (de girasol) graines fpl (de tournesol); 

pasarlo — (fam) bien s'amuser. 

pipeta [pi'peta] nf pipette f. 
pipi [pi'pi] (fam) nm: hacer — faire pipi. 
pipiolo, -a [pi'pjolo, -a] nm/f gamin(e); (no- 

vato) bleu(novice). 
pique ['pike] vb V picar à nm brouille f; (rí- 

validad) compétition f; irse a — couler à 

pic; (familia, negocio) aller à la dérive; 

tener un — con algn avoir une dent 
contre qn. 

piqueta [pi'keta] nf (CONSTR) pic m; (de 
tienda de campaña) piquet m. 

piquete [pi'kete] nm piquet m. 
pira ['pira] nf búcher m. 
pirado, -a [pi'rado, a] (fam) adj givré(e). 
piragua [pi'raywa] nf pirogue f; (DEPORTE) 
canoé m. 

piragüismo [pira'ywismo] nm canoë-kayak 
m. 

pirámide [pi'ramide] nf pyramide f. 
piraña [pi'rana] nf piranha m. 
pirarse [pi'rarse] vpr (tb: pirárselas) se tirer; 

— las clases faire l’école buissonnière. 
pirata [pi'rata] adj: edición/disco — édition 
fldisque m pirate f nm pirate m; » pirata 
informático pirate informatique. 

pirenaico, -a [pire'naiko, a] adj pyré- 
néen(ne). 

Pirineo(s) [piri'neo(s)] nm(pl) Pyrénées pl. 
pirómano, -a [pi'romano, a] nm/f pyroma- 

ne m/f. 

piropo [pi'ropo] nm compliment m; echar 
—s a algn faire des compliments á qn. 

pirrado, -a  [pi'rrado, a] adj: — por 
fou(folle) de. 
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pirrarse [pi'rrarse] vpr: — (por) raffoler 
(de). 

pirueta [pi'rweta] nf pirouette f. 
pirulí [piru'li] nm sucette f. 
pis [pis] (fam) nm pipi m, pisse f; hacer — 

pisser. 
pisada [pi'sada] nf pas msg. 
pisapapeles [pisapa'peles] nm inv presse- 
papiers m inv. 

pisar [pi'sar] vt fouler, marcher sur; (apre- 
tar con el pie, fig) écraser; (idea, puesto) 

piquer ® vi marcher; me has pisado tu 
m'as marché dessus; no — (por) un sitio 

(fig) ne pas mettre les pieds quelque 
part; — fuerte (fig) ne pas y aller par 
quatre chemins. 

piscifactoría [pisdifakto'ria] nf établisse- 
ment m piscicole. 

piscina [pis'dina] nf piscine f. 
Piscis ['pisd0is] nm (ASTROL) Poissons mpl; 

ser — être Poissons. 
pisco ['pisko] (AND, CHI) nm aguardiente f. 
piso ['piso] nm (planta) étage m; (aparta- 
mento) appartement m; (suelo) sol m; pri- 

mer — premier étage; (AM: de edificio) 
rez-de-chaussée m inv. 

pisotear [pisote'ar] vt piétiner; (fig) humi- 
lier. 

pisotón [piso'ton] nm piétinement m. 
pista ['pista] nf piste f; estar sobre la — de 

algn être sur la piste de qn; » pista de 
aterrizaje piste d'atterrissage; » pista 
de auditoría (COM) piste de vérification; 

» pista de baile piste de danse; » pista 
de carreras champ m de courses; » pis- 
ta de hielo patinoire f; » pista de tenis 
court m de tennis. 

pisto ['pisto] nm = ratatouille f; darse — 
(fam) se faire mousser. 

pistola [pis'tola] nf pistolet m. 
pistolera [pisto'lera] nf gaine f; V tb pisto- 

lero. 
pistolero, -a [pisto'lero, a] nmf gangster 

m. 

pistón [pis'ton] nm piston m. 
pita ['pita] nf agave m. 
pitar [pi'tar] vt siffler; (AUTO) klaxonner 4 

vi siffler; (AUTO) klaxonner; (fam) gazer; 
(AM) fumer; salir pitando se tirer. 

pitido (pi'tido] nm coup m de sifflet; (soni- 
do fino) sifflement m. 

pitillera [piti'Xera] nf porte-cigarettes m. 
pitillo [pi'ti£o] nm (fam) sèche f; (COL: paji- 

ta) paille f. 
pito ['pito] nm sifflement m; (silbato) sifflet 

m; (de coche) klaxon m; (fam: cigarrillo) 
clope f, (fam!: pene) bite f (fam!); me im- 
porta un — je m'en fous. 

pitón [pi'ton] nm python m. 
pitonisa [pito'nisa] nf pythonisse f. 
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pitorrearse [pitorre'arse] vpr: — de se mo- 
quer de. 

pitorreo [pito'rreo] nm moquerie f; estar de 
— se payer la tête des gens. 

pituco, -a [pi'tuko, a] (AWD, CSUR: fam) adj, 
nm/f richard(e). 

pivote [pi'Bote] nm pivot m. 
píxel ['piksel] nm (/NFORM) pixel m. 
piyama [pi'jama] (AM) nm o f pyjama m. 
pizarra [pi'darra] nf ardoise f;, (encerado) 
tableau m (noir). 

pizca ['piôka] nf pincée f, (de pan) miette f; 
(fig) petit morceau m; ni — pas une 
miette. 

pizza ['pitsa] nf pizza f. 
placa ['plaka] nf plaque f; (NFORM) pan- 
neau m; » placa conmemorativa plaque 
commémorative; » placa de matrícula 

plaque d'immatriculation; » placa den- 
tal plaque dentaire; » placa madre (/N- 
FORM) carte-mère f. 

placaje [pla'kaxe] nm (DEPORTE) plaquage 
m. 

placard {pla'kar] (CSUR) nm placard m. 
placenta [pla'denta] nf placenta m. 
placentero, -a [pladen'tero, a] adj agréa- 

ble. 
placer [pla'0er] nm plaisir m; a — à loisir. 
plácido, -a ['pladido, a] adj placide; (día, 
mar) calme. 

plafón [pla'fon] nm (/ámpara) plafonnier m; 
(AM) ciel m dégagé. 

plaga ['plaxa] nf fléau m; (fig) horde f. 
plagar {pla'xar] vt infester; plagado de 
moscas/turistas infesté de mouches/ 
touristes. 

plagiar [pla'xjar] vt plagier; (AM) kidnap- 
per. 

plagiario, -a [pla'xjarjo, a] (4M) nm/f kid- 
nappeur(-euse). E 

plagio ['plaxjo] nm plagiat m; (AM) kidnap- 
ping m. 

plague etc ['playe] vb V plagar. 
plan [plan] nm plan m, projet m; (idea) 

idée f; ¡menudo —! quelle idée géniale!; 
tener — (fam) voir qn; en — de cachondeo 
(fam) pour rigoler; en — económico (fam) 

pour pas cher; vamos en — de turismo on 
y va en touristes; si te pones en ese — ... 
si tu le vois comme ça ...; » plan cotiza- 
ble de jubilación = plan d'épargne- 
retraite; » plan de estudios program- 
me m; »plan de incentivos (COM) sys- 
téme m de primes. 

plana ['plana] nf page f; a toda — sur toute 
une page; la primera — la une; » plana 
mayor (M/L) état-major m. 

plancha ['plantfa] nf (para planchar) fer m 
(à repasser); (ropa) repassage m; (de 
metal, madera, TIP) planche f; (CULIN) 

pitorrearse — plástico 

grill m; pescado a la — poisson m grillé. 
planchado, -a [plan'tfado, a] adj repas- 

sé(e) nm repassage m. 
planchar {plan'tfar] vt, vi repasser. 
planeador [planea'dor] nm planeur m. 
planear [plane'ar] vt planifier 4 vi planer. 
planeta (pla'neta] nm planète f. 
planetario, -a [plane'tarjo, a] adj planétai- 

re nm planétarium m. 
planicie [pla'niôje] nf plaine f. 
planificación [planifika'9jon] nf planifica- 

tion f; diagrama de — (COM) planning m; 
> planificación corporativa (COM) plan- 
ning de l’entreprise; » planificación fa- 
miliar planning familial. 

planilla [pla'nia] (AM) nf formulaire m. 
plano, -a ['plano, a] adj plat(e) à nm plan 

m; primer — (C/NE) premier plan; en 

primer/segundo — au premier/second 

plan; caer de — tomber de tout son long; 
rechazar algo de — rejeter entièrement 
qch; me da el sol de — le soleil m'arrive 

en plein dessus (fam). 

planta ['planta] nf plante f;, (TEC) usine f; 
(piso) étage m; tener buena — avoir de 
l’allure; » planta baja rez-de-chaussée 
m inv. 

plantación {planta'6jon] nf plantation f. 
plantado, -a [plan'tado, a] adj: dejar — a 

algn (no aparecer) poser un lapin á qn; 
(marcharse) planter là qn; (abandonar a) 
laisser tomber qn; quedarse — rester 
planté(e) là. 

plantar [plan'tar] vt planter; (novio, traba- 
jo) laisser tomber; plantarse vpr se 
planter; — a algn en la calle mettre qn à 

la rue; —se (en) arriver (à). 

plantear (plante'ar] vt exposer; (problema) 
poser; (proponer) proposer; plantearse 
vpr envisager; se lo —é je le lui explique- 
rai. 

plantel [plan'tel] nm groupe m. 
plantilla [plan'ti£a] nf (de zapato) semelle 

f, (personal) personnel m; estar en — fai- 

re partie du personnel. 
plantío [plan'tio] nm plantation f. 
plantón [plan'ton] (fam) nm: dar (un) — a algn 
poser un lapin à qn; estar de — poireauter. 

plañidero, -a [plani'dero, a] adj gei- 
gnard(e). 

plasma ['plasma] nm plasma m. 
plasmar [plas'mar] vt (dar forma) modeler; 
(representar) reproduire; plasmarse vpr: 
—se en se concrétiser. 

plasta ['plasta] adj inv (fam) enquiqui- 
nant(e) à nm/f (fam) enquiquineur(-euse) 
h nf (pasta) purée f. 

plástica ['plastika] nf plastique f. 
plástico, -a ['plastiko, a] adj plastique 4 

nm plastique m; artes plásticas arts mpl 



plastificar — plural 

plastiques. 

plastificar [plastifi'kar] vt plastifier. 
plastifique etc [plasti'fike] vb v plastificar. 
plastilina @ [plasti'0ina] nf pâte f à mode- 

ler. 
plata ['plata] nf (metal, dinero) argent m; 

(cosas de plata) argenterie f; hablar en — 

aller droit au but. 
plataforma [plata'forma] nf plate-forme f; 

(tribuna) estrade f; (de zapatos) semelle f 

(compensée); » plataforma de lanza- 

miento rampe f de lancement; » plata- 
forma petrolera/de perforación plate- 
forme pétrolière/de forage; » platafor- 
ma reivindicativa plate-forme de re- 
vendications. 

plátano ['platano] nm banane f, (árbol) ba- 
nanier m. 

platea [pla'tea] nf orchestre m. 
plateado, -a [plate'ado. a] adj argenté(e); 

(TEC) plaqué(e) argent. 
platense [pla'tense] (fam) = rioplatense. 
plática ['platika] nf (CAM MÉX) discussion 

f;, ( informal) conversation f; (REL) ser- 
mon m. 

platicar [plati'kar] (CAM, MÉX) vi discuter; 
(de manera informal) bavarder. 

platillo [pla'ti£o] nm soucoupe f; (de balan- 
za) plateau m; (de limosnas) timbale f; —s 

nmpl (MÚS) cymbales fpl; » platillo vo- 

lante soucoupe volante. 
platino [pla'tino] nm platine m; —s nmpl 
(AUTO) vis fp! platinées. 

platique etc [pla'tike] vb V platicar. 
plato ['plato] nm assiette f, (guiso) plat m; 

(de tocadiscos) platine f; pagar los —s ro- 

tos (fam) payer les pots cassés; primer/ 
segundo — entrée f/plat principal; » pla- 

to combinado menu m express; » plato 
hondo/llano o pando assiette creuse/ 
plate. 

plató [pla'to] nm plateau m. 
platónico, -a [pla'toniko, a] adj: amor — 
amour m platonique. 

platudo, -a [pla'tudo, a] (AM: fam) adj fri- 
qué(e). 

playa ['plaja] nf plage f; — de estaciona- 
miento (AM) place f de stationnement. 

playera [pla'jera] nf (AM) T-shirt m; —s nfpl 
chaussures fpl en toile. 

playero, -a [pla'jero, a] adj de plage. 
playo, -a ['plajo, a] (4M) adj plat(e). 
plaza ['plada] nf place jf; (mercado) place 
du marché; » plaza de abastos marché 
m; bplaza de toros arène f;, » plaza 
mayor grand'place f. 

plazca etc ['pla0ka] vb V placer. 
plazo ['plado] nm délai m; (pago parcial) 
terme m; a corto/largo — à court/long 
terme; comprar a —s acheter à tempéra- 
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ment; nos dan un — de 8 días ils nous 

donnent un délai de 8 jours. 

plazoleta [plado'leta], plazuela [pla'9wela] 
nf petite place f. 

pleamar [plea'mar] nf pleine mer f. 
plebe ['pleBe] (pey) nf plèbe f. 
plebeyo, -a [ple'Bejo, a] adj plébéien(ne). 
plebiscito [pleBis'6ito] nm plébiscite m. 
plegable [ple'saBle] adj pliable. 
plegar [ple'yar] vt plier; plegarse vpr se 

plier. 

plegaria [ple'xarja] nf prière f. 
plegué etc [ple'xe] vb V plegar. 
pleitear [pleite'ar] vi plaider. 
pleito ['pleito] nm procés msg; (fig) conflit 

m; entablar — entamer un procès; poner 

(un) — a poursuivre. 
plenario, -a  [ple'narjo, a] adj 

nier(-ière). 
plenilunio (pleni'lunjo] nm pleine lune f. 
plenitud (pleni'tud] nf plénitude f; en la — 
de la vida dans la fleur de l’âge. 

pleno, -a ['pleno, a] adj plein(e) à nm ple- 

num m; en — (reunirse) au complet; (e/e- 
gir) à Punanimité; en — dia/verano en 

plein jour/été; en plena cara en plein vi- 

sage. 
pletina [ple'tina] nf (MUS) platine f. 
plexiglás ® [pleksi'ylas] nm plexiglas msg 

plé- 

e. 
pliego l'plievo] vb V plegar Y nm (hoja) 

feuille f (de papier); (carta) pli m; » plie- 
go de cargos charges fpl produites 
contre l'accusé; » pliego de condicio- 
nes cahier m des charges; » pliego de 
descargo témoignages mpl á la déchar- 
ge de l'accusé. 

pliegue l'pljeve] vb V plegar à nm pli m. 
plisado, -a [pli'sado] adj plissé(e). 
plomero [plo'mero] (4M) nm plombier m. 
plomizo, -a {plo'mi@o, a] adj de plomb. 
plomo ['plomo] nm plomb m; —s nmpl 

(ELEC) plombs mpl; caer a — tomber de 

tout son long; ser un — (fam) être une 

peste; (/bro) être un torchon; (gasolina) 
sin — (essence) sans plomb. 

pluma ['pluma] nf plume f, de —s en plu- 
mes; » pluma (estilográfica), — fuente 
(AM) stylo-plume m. 

plumaje [plu'maxe] nm plumage m. 
plumazo [(plu'mado] nm: de un — d’un trait 
de plume. 

plumero [plu'mero] nm plumeau m; se te 
ve el — je te vois venir avec tes gros sa- 
bots. 

plumilla (plu'mia] nf plume f. 
plumón {plu'mon] nm (AM) stylo-feutre m; 

(para saco de dormir) duvet m; (anorak) 
doudoune f. 

plural [plu'ral] adj pluriel(le) q nm pluriel 
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m. 

pluralidad [pluralidad] nf pluralité f. 
pluralismo {plura'lismo] nm pluralisme m. 
pluriempleo [pluriem'pleo] nm cumul m 
d'emplois. 

plus [plus] nm prime f. 
plusmarquista [plusmar'kista] nm/f record- 
man(-woman). 

plusvalía [plusBa'lia] nf (com) plus-value f. 
plutocracia [pluto'kra6ja] nf ploutocratie f. 
Plutón [plu'ton] nm Pluton m. 
PM sigla f (= Policía Militar) PM f (= police 

militaire). 

p.M. abr (esp AM: = post meridiem) après- 

midi; (= por minuto) /min (= par minute). 

PMA sigla m (= Programa Mundial de Ali- 
mentos) WFP m (= World Food Program). 

P.M.A. sigla m (= peso máximo autorizado) 
PTMA m (= poids total maximum autori- 

sé). 
pmo. abr (= próximo) prochain. 

PN sigla f (MIL) = Policía Naval. 
PNB sigla m (COM = Producto Nacional Bru- 

to) PNB m (= produit national brut). 

P.N.D. sigla m (ESCOL = personal no docen- 
te) personnel msg non enseignant. 

PNN [(pe'nene] sigla mf (= profesor(a) no 
numerario(-a)) professeur m non titulaire 

® sigla m (COM = Producto Nacional Neto) 

PNN m (= produit national net). 

PNUD sigla m (= Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo) PNUD m (= 

Programme des Nations unies pour le 
développement). 

PNV sigla m (POL = Partido Nacionalista Vas- 
co) parti politique basque. 

P.2 abr = paseo. 
P.0. abr (= por orden) p.o. (= par ordre). 

población [pobla'0jon] nf population f; 
(pueblo, ciudad) peuplement m; (CHI) bi- 

donville m; » poblacién activa/pasiva 
population active/non active; » pobla- 

ción callampa (CSUR) bidonville. 
poblado, -a [po'Blado, a] adj peuplé(e); 

(barba, cejas) fourni(e) f nm hameau m; 

— de peuplé(e) de; densamente — densé- 
ment peuplé(e). 

poblador, -a [pofla'dor, al 
tant(e). 

poblar (po'Blar] vt peupler; poblarse vpr 
(árbol) reverdir; -se de se peupler de. 

pobre ['pofre] adj, nm/f pauvre m/ff; — en 
recursos/proteínas pauvre en ressources/ 

protéines; los —s les pauvres mpl; ¡- 
hombre! pauvre homme!; ¡el —! le pau- 

vre!; — diablo (fig) pauvre diable m. 
pobreza [po'Bre0a] nf pauvreté f. 
pochismo [po'tfismo] (MÉX: fam) nm angli- 
cisme m. 

pocho, -a ['potfo, a] adj (fruta) gâté(e); 

nm/f habi- 

pluralidad — poder 

(persona) mal en point inv; (MEX) améri- 

canisé(e)  nm/f (MÉX) immigrant(e) 
américanisé(e). 

pocilga {[po'@ilya] nf porcherie f. 
pocillo [po'9iko] (AM) nm tasse f. 
pócima ['pobima], poción [po'6jon] nf po- 

tion f. 

PALABRA CLAVE 

poco, -a ['poko, a] adj 1 (sg) peu de; poco 
tiempo peu de temps; de poco interés peu 

intéressant; poca cosa peu de chose 

2 (p/) peu de; pocas personas lo saben 
peu de gens le savent; unos pocos libros 

quelques livres 
Y adv 1 (comer, trabajar) peu; poco ama- 
ble/inteligente peu aimable/intelligent; es 

poco c'est peu; cuesta poco cela ne coúte 

pas cher; poco más o menos à peu près; 

a poco que se interese ... pour peu qu'il 
montre de l'intérét ... 

 pron: unos/as pocos/as quelques-uns/ 

unes 
2 (casí): por poco me caigo j'ai failli tom- 

ber 
3 (locuciones de tiempo): a poco de haber- 

se casado peu apres s'étre marié; poco 
después peu apres; dentro de poco sous 

peu, bientót; hace poco il n'y a pas long- 

temps 
4: poco a poco peu á peu 

nm: un poco un peu; un poco triste un 
peu triste; un poco de dinero un peu 

d'argent. 

poda ['poda] nf élagage m. 
podadora [poda'dora] (MÉX) nf tondeuse f. 
podar [po'dar] vt élaguer. 
podenco [po'denko] nm épagneul m. 

PALABRA CLAVE 

poder [po'der] vb aux (capacidad, posibili- 
dad, permiso) pouvoir; no puedo hacerlo 
je ne peux pas le faire; puede llegar ma- 

ñana il peut arriver demain, pudiste ha- 

berte hecho daño tu aurais pu te faire 

mal; no se puede fumar en este hospital 

on n’a pas le droit de fumer dans cet 

hôpital; podias habérmelo dicho tu aurais 

pu me le dire 
Y vi 1 pouvoir; tanto como puedas autant 
que tu peux; ¿se puede? on peut entrer?; 

¡no puedo más! je n’en peux plus!; ¡quién 

pudiera! si seulement!; mo pude menos 

que dejarlo je n’ai pas pu m'empécher 
de le laisser; a o hasta más no poder jus- 
qu’à n’en plus pouvoir; ¡es tonto a más 
no poder! il est on ne peut plus idiot! 

2: ¿puedes con eso? tu peux y arriver?; 

no puedo con este crío je n'arrive pas á 



poderío — polvo 

venir á bout de cet enfant 
3: A le puede a B (fam) A est plus fort 

que B 

h vb impers: ¡puede (ser)! cela se peut!; 
¡no puede ser! ce n'est pas possible!; 
puede que llueva il pourrait pleuvoir 

nm pouvoir m; ocupar el poder détenir 

le pouvoir; detentar el poder s'emparer 
du pouvoir; estar en el poder étre au 
pouvoir; en mi/tu etc poder (posesión) en 
ma/ta etc possession; en poder de entre 

les mains de; por poderes (JUR) par pro- 

curation; » poder adquisitivo pouvoir 
d'achat; » poder ejecutivo/legislativo/ 
judicial (POL) pouvoir exécutif/ 

législatif/judiciaire. 

poderío [pode'rio] nm pouvoir m. 
poderosamente  [pode'rosamente] adv 
puissamment; (atraer) fortement. 

poderoso, -a [pode'roso, a] adj 
sant(e). 

podio ['poójo], podium ['poójum] nm po- 
dium m. 

podólogo, -a [po'üoloyo, a] nm/f podolo- 
gue mf. 

podré etc [po'ôre] vb V poder. 
podrido, -a [po'drido, a] adj pourri(e); 

(fig) corrompu(le). 

podrir [po'ürir] vt = pudrir. 
poema [po'ema] nm poème m. 
poesía [poe'sia] nf poésie f. 
poeta [po'eta] nm/f poéte m. 
poético, -a [po'etiko, a] adj poétique. 
poetisa [poe'tisa] nf poétesse f. 
póker ['poker] nm poker m. 
polaco, -a [po'lako, a] adj polonais(e) 4 

nm/f Polonais(e) Y nm (£/NG) polonais msg. 
polar [po'lar] adj polaire. 
polarice etc [pola'ri8e] vb V polarizar. 
polaridad [polari'dad] nf polarité f. 
polarizar [polari'9ar] vt polariser; polari- 
zarse vpr se polariser. 

polea [po'lea] nf poulie f. 
polémica [po'lemika] nf polémique f. 
polemice etc [pole'mi0e] vb V polemizar. 
polémico, -a [po'lemiko, a] adj controver- 

sé(e). 
polemizar [polemi'9ar] vi polémiquer. 
polen ['polen] nm pollen m. 
poleo [po'leo] nm pouliot m. 
polera [po'lera] (CH/) nf T-shirt m. 
poli ['poli] (fam) nm flic m q nf: la — les 

flics mpl. 

policía  [poli'0ia] nm/f policier, femme- 
policier, agent(e) (de police) 4 nf police 
f, » policía secreta services mpl secrets. 

policíaco, -a  [poli'diako, a], policial 
[poli'Ojal] adj policier(-ière). 

polideportivo [polidepor'tiBo] nm 

puis- 

320 ESPAÑOL-FRANCÉS 

complexe m omnisports. 
poliéster [poli'ester] nm polyester m. 
polietileno [polieti'leno] nm polyéthylène 

m. 

polifacético, -a [polifa'detiko, a] adj aux 
multiples facettes. 

poligamia [poli'yamja] nf polygamie f. 
polígamo, -a [po'lixamo, a] adj, nm/f poly- 
game m/f. 

políglota [po'lixlota] adj, nm/f polyglotte m/ 
f. 

polígono [po'lixono] nm polygone m; » po- 
ligono industrial zone f industrielle; 
» polígono residencial quartier m rési- 
dentiel. 

polilla [po'liXa] nf mite f. 
Polinesia [poli'nesja] nf Polynésie f. 
polinesio, -a [poli'nesjo, a] adj polyné- 
sien(ne) à nm/f Polynésien(ne). 

polio ['poljo] nf polio f. 
pólipo ['polipo] nm polype m. 
politécnico, -a [poli'tekniko] adj: universi- 
dad politécnica = Institut m universitaire 
de technologie, = IUT m. 

política [po'litika] nf politique f; » política 
agraria politique agricole; » política de 
ingresos y precios politique des reve- 
nus et des prix; » política económica 
politique économique; » política exte- 
rior politique extérieure; V tb político. 

político, -a [po'litiko, a] adj politique 4 
nm/f homme/femme politique; padre/ 
hermano — beau-père/-frère m; madre po- 
litica belle-mère f. 

póliza ['polida] nf police f; (se/lo) timbre m 
fiscal; > póliza de seguro(s) police d'as- 
surance. 

polizón [poli'don] nm passager(-ère) clan- 
destin(e). 

pollera [po'Xera] (AM) nf jupe f. 
pollo ['poko] nm poulet m; (joven) jeune 
homme m; (MÉX: fam) immigré m clan- 
destin; » pollo asado poulet róti. 

polo ['polo] nm pôle m; (helado) glace f; 
(DEPORTE, suéter) polo m; es el — opuesto 
de su hermano c'est tout le contraire de 
son frère; » Polo Norte/Sur Pôle Nord/ 
Sud. 

pololo, -a [po'lolo, a] (AWD, CSUR) nm/f co- 
pain(copine). 

Polonia [po'lonja] nf Pologne f. 
poltrona [pol'trona] (esp AM) nf fauteuil m. 
polución {polu'6jon] nf pollution f. 
polvareda [polfa'reda] nf nuage m de 
poussière. 

polvera [pol'Bera] nf poudrier m. 
polvo l'polBo] nm poussière f; (fam!) baise 
f (ami); —s nmpl (en cosmética etc) pou- 
dre fsg; en — en poudre; estar hecho — 
(fam) être fichu; (: persona) être crevé; 
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(: deprimido) ne pas aller fort; dejar hecho 
— a algn (fam) épuiser qn; (suj: noticia) 
abattre qn; » polvos de talco talc m. 

pólvora ['polBora] nf poudre f; (fuegos ar- 

tificiales) feux mpl d'artifice; propagarse 
como la — se répandre comme une 
traînée de poudre. 

polvoriento, -a [polBo'rjento, a] adj pous- 
siéreux(-euse). 

polvorosa [polfBo'rosa] (fam) adj: poner 
pies en — mettre les voiles o les bouts. 

polvoso, -a [pol'Boso, a] (4M) adj poussié- 
reux(-euse). 

pomada [po'mada] nf pommade f. 
pomelo [po'melo] nm pomélo m. 
pómez ['pome8] nf: piedra — pierre f pon- 

ce. 
pomo ['pomo] nm poignée f. 
pompa ['pompa] nf bulle f; (ostentación) 
pompe f; » pompas fúnebres pompes fpl 
funèbres. 

pomposo, -a [pom'poso, a] (pey) adj pré- 
tentieux(-euse); (/enguaje, estilo) pom- 

peux(-euse). 

pómulo ['pomulo] nm pommette f. 
ponchada [pon'tfada] (CSUR) nf quantité 
d'objets pouvant tenir dans un poncho. 

ponche ['pontfe] nm punch m. 
poncho ['pontfo] (AM) nm poncho m. 
ponderar [ponde'rar] vt soupeser; (e/ogiar) 
porter aux nues. 

pondré etc [pon'dre] vb V poner. 
ponencia [po'nen6ja] nf exposé m. 

PALABRA CLAVE 

poner [po'ner] vt 1 (co/ocar) mettre, poser; 
(ropa, mesa) mettre; poner algo a hervir/a 
secar mettre qch à bouillir/à sécher; 

(TELEC): péngame con el Sr. López 

passez-moi M. López; poner a algn a la 
cabeza de una empresa placer qn á la 
téte d'une entreprise 
2 (fig: emoción, énfasis) mettre; (condi- 

ciones) poser; poner interés porter de 
Vintérét; poner en claro/duda mettre au 

clair/en doute; poner al corriente mettre 

au courant 
3 (imponer: 
condamner à. 
4 (obra de teatro, película) passer; ¿qué 

ponen en el Excelsior? qu'est-ce qui passe 
à Excelsior? 
5 (tienda) monter; (casa) arranger; (íns- 
talar: gas etc) (faire) mettre 
6 (radio, TV) mettre; ponlo más alto 
mets-le plus fort. 
7 (mandar: telegrama) envoyer 
8 (suponer): pongamos que ... 
que ... 
9 (contribuir): el gobierno ha puesto un mi- 

tarea) donner; (multa) 

mettons 

pólvora - poquísimo 

llón le gouvernement a mis un million 
10 (+ adj) rendre; me estás poniendo ner- 
viosa tu commences à m'énerver 

11 (dar nombre): al hijo le pusieron Diego 
ils ont appelé leur fils Diego 
12 (decir por escrito) dire; ¿qué pone el 
periódico? que dit le journal? 
13 (huevos) pondre 
Y vi (gallina) pondre 
ponerse vpr 1 (colocarse): se puso a mi 

lado il s’est mis à côté de moi; ponte en 
esa silla mets-toi sur cette chaise 

2 (vestido, cosméticos) mettre; ¿por qué 

no te pones el vestido nuevo? pourquoi ne 

mets-tu pas ta nouvelle robe? 

3 (sol) se coucher 
4 (+ adj) devenir; ponerse bueno aller 

mieux; ponerse malo tomber malade; po- 

nerse rojo devenir tout rouge; se puso 
muy serio il a pris un air très sérieux; 

¡no te pongas así! ne te mets pas dans 

cet état! 
5: ponerse a: se puso a llorar il s'est mis 
à pleurer; tienes que ponerte a estudiar il 
faut que tu te mettes à étudier 
6: ponerse a bien con algn se réconcilier 

avec qn; ponerse a mal con algn se met- 

tre mal avec qn 

7 (AM: parecer): se me pone que ... 

l'impression que ... . 

ponga etc ['ponga] vb V poner. 
pongo, -a ['pongo, a] (AND) nm/f domesti- 
que m/f indien(ne). 

poniente [po'njente] nm couchant m. 
p.° n.2 abr (= peso neto) V peso. 
pontevedrés, -esa [ponteBe'dres, esa] adj 
de Pontevedra 4 nm/f natif(-ive) o habi- 
tant(e) de Pontevedra. 

pontificar [pontifi'kar] (pey) vi pontifier. 
pontífice [pon'tifide] nm pontife m; el 
Sumo P- le souverain pontife. 

ponzoña [(pon'Bona] nf poison m. 
ponzoñoso, -a [pon9o'noso, a] adj empoi- 
sonné(e). 

pop [pop] adj inv: música — musique f pop 

$ nm pop f. 
popa ['popa] nf poupe f; a — en poupe; de 

— a proa d'un bout à l’autre. 
populachero, -a [popula'tfero, a] adj (polí- 

tico) démagogue; (política) démagogique; 
(espectáculo) populaire. 

popular [popu'lar] adj populaire. 
popularice etc [popula'ride] vb V populari- 

zar. 
popularidad [populari'da9] nf popularité f. 
popularizar [populari'dar] vt populariser; 
popularizarse vpr se populariser. 

poquísimo, -a [po'kisimo, a] adj (super/ de 
poco) très peu (de). 

j'ai 



poquito -portamaletas 

poquito [po'kito] nm: un — (de) un petit 
peu (de) 4 adv peu; a —s petit à petit. 

PALABRA CLAVE 

por [por] prep 1 (objetivo, en favor de) pour; 
luchar por la patria combattre pour la pa- 
trie; hazlo por mí fais-le pour moi 
2 (+ infin) pour; por no llegar tarde pour 

ne pas arriver tard; por citar unos ejem- 

plos pour citer quelques exemples 
3 (causa, agente) par; por escasez de fon- 

dos par manque de fonds; le castigaron 
por desobedecer il a été puni pour avoir 
désobéi; por eso c'est pourquoi; escrito 
por él écrit par lui 
4 (tiempo): por 

matin/vers Noél 

5 (duración): se queda por una semana il 

reste une semaine; se fue por 3 días il 
est parti pour 3 jours 
6 (lugar): pasar por Madrid passer par 

Madrid; ir a Guayaquil por Quito aller a 
Guayaquil via Quito; caminar por la 

calle/por las Ramblas déambuler dans la 

rue/sur les Rambles; por fuera/dentro 
par dehors/dedans; anda por la izquierda 
marche á gauche; vive por aquí il habite 
par ici; pasear por el jardín se promener 

dans le jardin; V tb todo 
7 (cambio, precio): te doy uno nuevo por el 

que tienes je t'en donne un neuf contre 

le tien; lo vendo por 1.000 pesetas je le 

vends pour 1 000 pesetas 
8 (valor distributivo): 550 pesetas por 

hora/cabeza 550 pesetas de l'heure/par 

tête; 100km por hora 100 km à l'heure; 
veinte por ciento vingt pour cent; tres ho- 

ras por semana trois heures par semai- 

ne; por centenares par centaines 
9 (modo, medio) par; por avión/correo par 

avion/la poste; por orden par ordre; caso 

por caso cas par cas; por tamaños par or- 
dre de taille 
10: 25 por 4 son 100 4 fois 25 font 100 
11: ir/venir por algo/algn aller/venir cher- 
cher qch/qn; estar/quedar por hacer étre/ 
rester à faire 
12 (evidencia): por lo que dicen d’après ce 
qu'ils disent 

13: por bonito que sea cela a beau être 
très joli; por más que lo intento j'ai beau 

essayer 
14: por si (acaso) au cas oi; lo hice por si 
acaso je Vai fait au cas oú; por si acaso 

venía/viniera au cas oú il serait venu/ 
viendrait; por si fuera poco si ca n'était 
pas assez 
15: ¿por qué? pourquoi?; ¿por qué no? 
pourquoi pas? 

la mañana/Navidad le 
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porcelana [porde'lana] nf porcelaine f. 
porcentaje [porfen'taxe] nm pourcentage 

m; — de actividad (/VFORM) taux msg d'ac- 
tivité. 

porche ['portfe] nm arcade f, (de casa) 
porche m. 

porción [por'8jon] nf portion f. 
pordiosero, -a [porójo'sero, a] nm/f men- 

diant(e). 
porfiado, -a [por'fjado, a] adj insistant(e); 

(terco) entété(e). 
porfiar [por'fjar] vi insister (lourdement); 

(disputar) discuter. 
pormenor [porme'nor] nm détail m. 
pormenorice etc [pormeno'ride] vb V por- 
menorizar. 

pormenorizar [pormenori'9ar] vi détailler. 
porno ['porno] adj inv porno inv. 
pornografía [pornoyra'fia] nf pornographie 

poro ['poro] nm pore m. 
porongo [poron'go] (AND, CSUR) nm gour- 
de f à maté. 

poroso, -a [po'roso, a] adj poreux(-euse). 
poroto [po'roto] (AWD, CSUR) nm haricot 

m. 

porque ['porke] conj parce que; — sí parce 
que. 

porqué [por'ke] nm pourquoi m. 
porquería [porke'ria] nf cochonnerie f, sa- 

leté f; (algo sin valor) cochonnerie; (ju- 

garreta) tour m de cochon; —s nfpl (comi- 
da) cochonneries fpl; hacer —s faire des 

cochonneries; de — (AM: fam) à la noix. 
porra ['porra] nf matraque f, ¡—s! flúte!; 

¡vete a la —! va te faire voir! 

porrazo [po'rrado] nm coup m; darse un — 
con o contra algo se cogner contre qch. 

porro ['porro] (fam) nm joint m. 
porrón [po'rron] nm gourde f. 
port ['por(t)] nm (FORM) port m. 
portaaviones [portaa'Bjones] nm inv porte- 
avions m inv. . 

portabusto(s) [porta'Busto(s)] (MÉX) nm inv 
soutien-gorge m. 

portada [por'tada] nf couverture f. 
portador, -a [porta'üor, a] nmf por- 
teur(-euse); (COM) porteur m; cheque al 
— chèque m au porteur. 

portaequipajes [portaeki'paxes] nm inv 
(maletero) coffre m; (baca) porte- 
bagages m inv. 

portafolio(s)  [porta'foljo(s)] nm (4m) 
attaché-case m; portafolio de inversiones 
portefeuille m d'investissements. 

portal [por'tal] nm (entrada) vestibule m; 
(puerta) porte f; portal de Belén 
crèche f. 

portamaletas [portama'letas] nm inv = por- 
taequipajes. 
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portarse [por'tarse] vpr se comporter; — 
bien/mal bien/mal se comporter; se porté 
muy bien conmigo il s’est tres bien 
comporté avec moi. 

portátil [por'tatil] adj portatif(-ive); (orde- 
nador) portable. 

portaviones [porta'Bjones] nm inv = 
taaviones. 

portavoz [porta'Bo0] nm/f porte-parole m 
inv. 

portazo [por'tado] nm: dar un — claquer la 
porte. 

porte ['porte] nm (COM) port m; (aspecto) 
allure f, » porte debido/pagado (com) 
port dú/payé. 

portento [por'tento] nm prodige m. 
portentoso, -a [porten'toso, a] adj prodi- 
gieux(-euse). 

porteño, -a [por'teno, a] adj de Buenos 
Aires Q nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Buenos Aires. 

portería [porte'ria] nf loge f (de concier- 
ge); (DEPORTE) but m. 

portero, -a [por'tero, a] nm/f concierge m/f; 
(de club) portier m; (DEPORTE) gar- 

dien(ne) de but; » portero automático 
interphone m. 

pórtico ['portiko] nm portique m. 
portorriqueño, -a [portorri'keno, a] adj 
portoricain(e) f nm/f Portoricain(e). 

portuario, -a [por'twarjo] adj portuaire; 
trabajador — docker m. 

Portugal [portu'xal] nm Portugal m. 
portugués, -esa [portu'yes, esa] adj portu- 

gais(e) f nm/f Portugais(e) nm (LING) 
portugais msg. 

porvenir [porBe'nir] nm avenir m. 
pos [pos]: en — de prep après, en quête de. 
posada [po'sada] nf auberge f; dar — a hé- 
berger. 

posaderas [posa'deras] nfpl fesses fpl. 
posar [po'sar] vt, vi poser; posarse vpr se 
poser; (polvo) se déposer. 

posdata [pos'data] nf post-scriptum m inv. 
pose ['pose] nf pose f. 
poseedor, a [posee'dor, a] nm/f possesseur 

m; (de récord, título) détenteur(-trice). 

poseer [pose'er] vt posséder; (conocimien- 
tos, belleza) avoir; (récord, título) détenir. 

poseído, -a [pose'ido, a] adj: estar — de 
ira/odio suffoquer de rage/haine 4 nm/f 
possédé(e); como un — comme un possé- 
dé. 

posesión [pose'sjon] nf possession f; estar 
en — de être en possession de, détenir; 

tomar — (de) prendre possession (de). 
posesionarse [posesjo'narse] vpr: — de 
prendre possession de. 

posesivo, -a [pose'siño, a] adj posses- 
sif(-ive). 

por- 

portarse — postigo 

poseyendo etc [pose'jendo] vb V poseer. 
posgrado [pos'yrado] nm = postgrado. 
posgraduado, -a [poswra'dwado, a] adj, 

nm/f = postgraduado. 

posguerra [pos'yerra] nf = postguerra. 
posibilidad [posifili'dad] nf possibilité f. 
posibilitar {[posiBili'tar] vt permettre. 
posible [po'sifle] adj possible; de ser — si 
possible; en o dentro de lo — dans la me- 

sure du possible; es — que il est possi- 
ble que; hacer todo lo — faire tout son 
etc possible; lo antes — le plus tôt possi- 
ble; lo menos/más — le moins/plus possi- 

ble; estudiar lo más — étudier le plus 

possible; lo más pronto — le plus vite 
possible; ser/no ser — (hacer) étre/ne pas 
étre possible (de faire). 

posición [posi'Bjon] nf position f. 
positivo, -a [posi'tiño, a] adj positif(-ive) 
h nf (FOTO) cliché m; el test dio — les ré- 
sultats du test sont positifs. 

poso ['poso] nm (de café) marc m; (de 
vino) lie f. 

posoperatorio, -a [posopera'torjo, a] adj 
post-opératoire f nm période f post- 
opératoire. 

posponer  [pospo'ner] vt subordonner; 
(aplazar) ajourner. 

posponga etc [pos'ponga], pospuesto 
[pos'pwesto], pospuse etc [pos'puse] vb V 
posponer. 

posta ['posta] nf: a — exprès. 
postal [pos'tal] adj postal(e) à nf carte f 

postale. 
poste ['poste] nm poteau m; (DEPORTE) pi- 

lier m. 
póster ['poster] nm poster m. 
postergar [poster'yar] vt reléguer; 
AM: aplazar) retarder. 

postergue etc [pos'terve] vb V postergar. 
posteridad [posteri'dad] nf postérité f. 
posterior [poste'rjor] adj de derriére; (par- 

te) postérieur(e); (en el tiempo) ulté- 

rieur(e); ser — a étre ultérieur(e) á. 
posteriori [poste'rjori]: a — adv a posterio- 

ri. 
posterioridad [posterjori'dad] nf: con — 
par la suite. 

posteriormente [poste'rjormente] adv ulté- 
rieurement. 

postgrado [postrado] nm troisième cycle 

(esp 

m. 

postgraduado, -a [postyra'dwado, a] adj 
de troisième cycle # nm/f étudiant(e) de 
troisième cycle © nm (estudios) troi- 
sième cycle m. 

postguerra [post'yerra] nf apres-guerre m; 
en la — après-guerre. 

postigo [pos'tivo] nm volet m; (de puerta) 
battant m. 



postín — precio 

postín [pos'tin] (fam) nm: de — huppé(e); 
darse — se donner de grands airs. 

postizo, -a [pos'tido, a] adj faux(fausse), 
postiche 4 nm postiche m. 

postoperatorio, -a [postopera'torjo, a] adj, 
nm = posoperatorio. 

postor, a [pos'tor, a] nm/f offrant m; al me- 
jor — au plus offrant. 

postrarse [pos'trarse] vpr se prosterner. 
postre ['postre] nm dessert m Q nf: a la — 
finalement; para — (fig) pour finir. 

postrero, -a [pos'trero] adj dernier(-ière); 
(momentos, obra) ultime. 

postrimerías [postrime'rias] nfp! (de siglo) 
fin f. 

postulado [postu'lado] nm postulat m. 
póstumo, -a ['postumo, a] adj posthume. 
postura [pos'tura] nf position f, posture f; 

(ante hecho, idea) position. 
post-venta [pos'Benta] adj inv après-vente 

inv. 

potable [po'taBle] adj potable. 
potaje [po'taxe] nm potage m. 
pote ['pote] nm pot m. 
potencia [po'tenôja] nf puissance f, en — 

en puissance. 
potencial [poten'ôjal] adj potentiel(le) 4 

nm potentiel m; » potencial eléctrico po- 
tentiel électrique. 

potencialmente [poten'Ojalmente] adv po- 
tentiellement. 

potenciar [poten 'Ojar] vt promouvoir. 
potente [po'tente] adj puissant(e). 
potestad [potes'tad] nf autorité f; patria — 
autorité parentale. 

potra ['potra] nf pouliche f; tener — (fam) 

avoir du bol. 
potrero [po'trero] (4M) nm herbage m. 
potro ['potro] nm poulain m; (DEPORTE) 
cheval m d'arcon. 

poza ['po8a] nf endroit le plus profond. 
pozo ['po8o] nm puits msg; (de rio) endroit 

le plus profond; ser un — de sabiduria être 

un puits de science. 
PP sigla m (= Partido Popular) parti de droi- 

te. 

PP. abr (= päginas) pp (= pages). 
P.P. abr = porte pagado. 
P.P. abr (= por poderes) p.p. (= par pro- 

curation). 

p.p.m. abr (= palabras por minuto) mots/ 

min (= mots par minute). 

práctica ['praktika] nf pratique f; —s nfpl 
(ESCOL) travaux mpl pratiques; (M/L) en- 

traînement m; en la — dans la pratique; 
llevar a la o poner en — mettre en prati- 

que. 
practicable [prakti'kaBle] adj praticable. 
prácticamente ['praktikamente] adv prati- 
quement. 
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practicante [prakti'kante] adj (REL) prati- 
quant(e) à nm/f (MED) aide-soignant(e). 

practicar [prakti'kar] vt, vi pratiquer. 
práctico, -a ['praktiko, a] adj pratique. 
practique etc [prak'tike] vb V practicar. 
pradera [pra'dera] nf prairie f. 
prado ['prado] nm pré m; (4M) gazon m. 
Praga ['praxa] n Prague. 
pragmático, -a [prax'matiko, a] adj prag- 
matique. 

preámbulo [pre'ambulo] nm préambule m; 
sin —s sans préambule. 

preaviso [prea'Biso] nm préavis msg. 
precalentamiento [prekalenta'mjento] nm 
(DEPORTE) échauffement m. 

precalentar [prekalen'tar] vt (horno) pré- 
chauffer. 

precaliente etc [preka'ljente] vb V preca- 
lentar. 

precandidato [prekandi'dato] (esp MÉX) nm 
candidat m potentiel. 

precario, -a [pre'karjo, a] adj précaire. 
precaución [prekau'6jon] nf précaution f. 
precaverse [preka'Berse] vpr: — de o contra 
algo se prémunir contre qch. 

precavido, -a [preka'Bido, a] adj pré- 
voyant(e). 

precedencia [pre8e'den6ja] nf priorité f. 
precedente [pre0e'dente] adj précédent(e) 
Y nm précédent m; sin —(s) sans précé- 
dent; establecer o sentar un — créer un 
précédent. 

preceder [pre0e'der] vt précéder. 
preceptivo, -a [predep'tiBo, a] adj obliga- 

toire. 
precepto [pre'depto] nm précepte m. 
preceptor, a [preSep'tor, a] nm/f précep- 

teur(-trice). 
preciado, -a [pre'Ojado, a] adj précieux 

(-euse). 
preciarse [pre'Ojarse] vpr se vanter; — de 

se vanter de. 
precintar [pre0in'tar] vt sceller. 
precinto [pre'dinto] nm (COM: tb: — de ga- 

rantía) cachet m. 
precio ['pre0jo] nm prix msg; a cualquier — 

(fig) à tout prix; no tener — (fig) ne pas 
avoir de prix; “no importa =”* “prix in- 

différent”; a — de saldo en réclame; 
» precio al contado prix au comptant; 
» precio al detalle prix de détail; » pre- 
cio al detallista prix de gros; » precio 
al por menor prix de détail; » precio 
de compra/de coste/de entrega inme- 
diata prix d’achat/de revient/de livrai- 
son immédiate; »precio de ocasión 
prix avantageux; »precio de oferta 
prix promotionnel; » precio de salida 
prix initial, mise f á prix; » precio de 
venta al público prix de vente conseil- 
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lé; > precio por unidad prix à l’unité, 
prix unitaire; » precio tope prix pla- 
fond; » precio unitario prix à l’unité. 

preciosidad [pre6josi'dad] nf (valor) beauté 
f, (cosa bonita) merveille f; es una — 

c'est une merveille. 
precioso, -a [pre'Bjoso, a] adj (hermoso) 
beau(belle); (de mucho valor) pré- 
cieux(-euse). 

precipicio [pre0i'piBjo] nm (tb fig) précipi- 
ce m. 

precipitación [pre0ipita'9jon] nf précipita- 
tion f. 

precipitadamente [pre0ipi'tadamente] adv 
précipitamment. 

precipitado, -a [pre0ipi'tado, a] adj préci- 
pité(e) nm (QUÍM) précipité m. 

precipitar [pre0ipi'tar] vt précipiter; preci- 
pitarse vpr se précipiter. 

precisado, -a [pre0i'sado, a] adj: verse — a 
hacer algo se voir obligé(e) de faire qch. 

precisamente [pre'disamente] adv précisé- 
ment; — por eso pour cette raison préci- 

sément; — fue él quien lo dijo c'est préci- 
sément lui qui Pa dit; no es — bueno il 

n'est pas vraiment bon. 

precisar [pre0i'sar] vt (necesitar) avoir be- 
soin de; (determinar, especificar) préciser. 

precisión [pre0i'sjon] nf précision f; de — 
de précision. 

preciso, -a [pre'iso, a] adj précis(e); (ne- 
cesario) nécessaire; en ese — momento à 

ce moment précis; es — que lo hagas il 

faut que tu le fasses. 
precocidad [preko0i'da9] nf précocité f. 
precolombino, -a [prekolom'bino, a] adj 
précolombien(ne). 

preconcebido, -a [prekon0e'Bido, a] adj 
préconçu(e). 

preconice etc [preko'nide] vb V preconizar. 
preconizar [prekoni'9ar] vt préconiser. 
precoz [pre'ko0] adj précoce. 
precursor, a [prekur'sor, a] nm/f précur- 

seur m. 
predecesor, a [predede'sor, a] nm/f prédé- 
cesseur m. 

predecir [prede'0ir] vt prédire. 
predestinado, -a [predesti'nado, a] adj 
prédestiné(e). 

predeterminar [predetermi'nar] vt prédé- 
terminer. 

predicado [predi'kado] nm (LING) prédicat 
m. 

predicador, a [predika'dor, a] nm/f prédi- 
cateur m. 

predicar [predi'kar] vt, vi précher. 
predicción [predik'9jon] nf prédiction f; — 

del tiempo prévisions fpl météorologi- 
ques. 

predicho [pre'ditfo] vb V predecir. 

preciosidad - prejuicio 

prediga etc [pre'diva], predije etc [pre'dixe] 
vb V predecir. 

predilecto, -a [preüi'lekto, a] adj préfé- 
ré(e). 

predique etc [pre'dike] vb V predicar. 
predispondré etc [predispon'dre] vo V pre- 
disponer. 

predisponer 
ser. 

predisponga etc [predis'ponga] vb V predis- 
poner. 

predisposición [predisposi'Ojon] nf prédis- 
position f. 

predispuesto [predis'pwesto], predispuse 
etc [predis'puse] vb V predisponer. 

predominante [predomi'nante] adj prédo- 
minant(e). 

predominar [predomi'nar] vi prédominer. 
predominio [predo'minjo] nm prédominan- 

ce f. 
preeminencia [preemi'nen6ja] nf primauté 

ds 

preescolar [preesko'lar] adj préscolaire. 
preestablecido, -a [preestaBle'9ido, a] adj 
préétabli(e). 

preestreno 
premiere f. 

prefabricado, -a [prefaBri'kado, a] adj pré- 
fabriqué(e). 

prefacio [pre'fa6jo] nm préface f. 
preferencia [prefe'ren0ja] nf (predilección) 
préférence f; (AUTO, ventaja) priorité f; 

de — de préférence; localidad de — place 

f de choix. 
preferible [prefe'riBle] adj préférable. 
preferir [prefe'rir] vt préférer; — hacer/que 
préférer faire/que. 

prefiera etc [pre'fjera] vb V preferir. 
prefijar [prefi'xar] vt (fecha, condiciones) 

fixer d'avance. 
prefijo [pre'fixo] nm (TELEC) indicatif m; 
(LING) préfixe m. 

prefiriendo etc [prefi'rjendo] vb V preferir. 
pregón {pre'xon] nm (en fiestas) discours 

msg inaugural; (de mercancias) cri m; 

(aviso público) annonce f. 
pregonar [prexo'nar] vt crier; (edicto) an- 
noncer. 

pregunta [pre'sunta] nf question f; hacer 
una — poser une question; » pregunta 
capciosa question piège. 

preguntar [prexun'tar] vt, vi demander; 
preguntarse vpr se demander; — por 
algn demander qn; — por la salud de algn 

s'enquérir de la santé de qn. 
preguntón, -ona [preyun'ton, ona] (fam) 

adj questionneur(-euse). 
prehistórico, -a [preis'toriko, a] adj pré- 
historique. 

prejuicio [pre'xwi0jo] nm préjugé m; tener 

[predispo'ner] vt prédispo- 

[prees'treno] nm  avant- 



prejuzgar — presente 

—s avoir des préjugés. 
prejuzgar [prexu0'yar] vt préjuger. 
prejuzgue etc [pre'xu0xe] vb V prejuzgar. 
preliminar (prelimi'nar] adj, nm préliminai- 

re m. 

preludio [pre'ludjo] nm prélude m. 
premamá [prema'ma] adj: vestido — robe f 
de grossesse. 

prematrimonial [prematrimo'njal] adj: rela- 
ciones —es relations fp! avant le mariage. 

prematuro, -a [prema'turo, a] adj préma- 
turé(e). 

premeditación [premedita'0jon] nf prémé- 
ditation f. 

premeditado, -a [premedi'tado, a] adj pré- 
médité(e). 

premeditar [premedi'tar] vt préméditer. 
premiar [pre'mjar] vt récompenser; (en un 
concurso) décerner un prix á. 

premio ['premjo] nm récompense f; (de 
concurso etc) prix msg; » premio gordo 
gros lot m. 

premisa [pre'misa] nf prémisse f. 
premonición [premoni'6jon] nf prémoni- 

tion f. 
premura [pre'mura] nf (prisa) háte f. 

prenatal [prena'tal] adj prénatal(e). 
prenda ['prenda] nf (ropa) vêtement m; 

(garantía) gage m; (fam: apelativo) mon 

chou; —s nfpl (juego) gages mpl; dejar algo 
en — laisser qch en gage; no soltar — 
(fig) ne pas dire un mot. 

prendado, -a [pren'dado, a] adj: — de 
algo/algn épris(e) de qch/qn. 

prendedor [prende'3or] nm broche f. 
prender [pren'der] vt (sujetar) attacher; 

(delincuente) arréter; (esp AM: encender) 
allumer 4 vi (ídea, miedo) s'enraciner; 

(planta, fuego) prendre; prenderse vpr 

prendre feu; (esp AM: encenderse) s'allu- 

mer; — fuego a algo mettre le feu à qch. 
prendido, -a [pren'dido, a] (AM) adj (luz 

etc) allumé(e). 

prensa ['prensa] nf presse f; tener mala — 
avoir mauvaise presse; agencia/ 

conferencia de — agence f/conférence f de 

presse. 
prensar [pren'sar] vt (papel, uva) presser. 
preñado, -a [pre'nado, a] adj (mujer) en- 

ceinte; — de chargé(e) de. 
preocupación [preokupa'ôjon] nf souci m. 
preocupado, -a [preoku'pado, a] adj sou- 
cieux(-euse). 

preocupar [preoku'par] vt préoccuper; 
preocuparse vpr (inquietarse) se soucier; 

—se de algo (hacerse cargo) s'occuper de 
qch; —se por algo se soucier de qch; ¡no 
te preocupes! ne t'en fais pas! 

preparación [prepara'Ojon] nf préparation 
f. 
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preparado, -a [prepa'rado, a] adj (dispues- 
to) prét(e); (platos, estudiante etc) prépa- 
ré(e) f nm (MED) préparation f; ¡=s, lis- 
tos, ya! á vos marques ... préts? ... par- 

tez! 

preparar [prepa'rar] vt préparer; prepa- 
rarse vpr se préparer; —se para hacer 
algo se préparer à faire qch. 

preparativos [prepara'tiBos] nmpl prépara- 
tifs mpl. 

preparatoria [prepara'torja] (4M) nf termi- 
nale f. 

preponderante [preponde'rante] adj pré- 
pondérant(e). 

preposición [preposi'6jon] nf (L/VG) prépo- 
sition f. 

prepotencia [prepo'ten6ja] nf domination f; 
(arrogancia) arrogance f. 

prepotente [prepo'tente] adj dominateur 
(-trice); (arrogante) arrogant(e). 

prerrogativa [prerroya'tiBa] nf prérogative 
dE 

presa ['presa] nf (de animal) proie f; (de 
agua) barrage m; hacer — en avoir prise 
sur; ser — de (fig: remordimientos) être 

en proie à; (/amas) être la proie de. 
presagiar [presa'xjar] vt présager. 
presagio [pre'saxjo] nm présage m. 
presbítero [pres'Bitero] nm prétre m. 
prescindir [pres0in'dir] vi: — de (privarse 

de) se passer de; (descartar) faire abs- 
traction de; mo podemos — de él nous ne 
pouvons nous passer de lui. 

prescribir (preskri'Bir] vt prescrire. 
prescripción [preskrip'8jon] nf prescrip- 

tion f, » prescripción facultativa pres- 

cription médicale. 
prescrito [pres'krito] pp de prescribir. 
preseleccionar [preselek0jo'nar] vt présé- 
lectionner. 

presencia [pre'senfja] nf présence f; en — 
de en présence de; tener buena — avoir 

une bonne présentation; » presencia de 
ánimo présence d'esprit. 

presencial [presen'6jal] adj: testigo — té- 
moin m oculaire. 

presenciar [presen'Ojar] vt (accidente, dis- 
cusión) étre témoin de; (ceremonia etc) 
assister á. 

presentación [presenta'6jon] nf présenta- 
tion f; (/UR: de pruebas, documentos) pro- 

duction f. 
presentador, a [presenta'dor, a] nm/f pré- 
sentateur(-trice). 

presentar [presen'tar] vt présenter; (JUR: 
pruebas, documentos) produire; presen- 
tarse vpr se présenter; — al cobro (COM) 
présenter au recouvrement; —se a la po- 
licía se présenter á la police. 

presente [pre'sente] adj présent(e) à nm 
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présent m; los —s les personnes fpl pré- 

sentes; j-! présent!; hacer — faire sa- 

voir; tener — se souvenir de; la — (carta) 

la présente. 

presentimiento [presenti mjento] nm pres- 
sentiment m. 

presentir [presen'tir] vt pressentir; — que 
pressentir que. 

preservación {preserBa'6jon] nf préserva- 
tion f. 

preservar [preser'Bar] vt préserver. 
preservativo [preserBa'tiBo] nm préserva- 

tif m. 

presidencia [presi'den6ja] nf présidence f; 
ocupar la — occuper la présidence. 

presidente [presi'dente] nm/f président(e). 
presidiario [presi'üjarjo] nm forçat m. 
presidio [pre'siójo] nm prison f. 
presidir [presi'dir] vt (reunión) présider; 

(suj: sentimiento) présider à. 
presienta etc [pre'sjenta], presintiendo 

etc [presin'tjendo] vb V presentir. 
presión [pre'sjon] nf (tb fig) pression f; a — 
à pression; cerrar a — fermer avec des 

pressions; grupo de — (POL) groupe m de 
pression; » presión arterial tension f ar- 
térielle; » presión atmosférica pression 
atmosphérique; » presión sanguínea 
tension veineuse. 

presionar [presjo'nar] vt (coaccionar) faire 
pression sur; (botón) presser Q vi: — 
para o por faire pression pour. 

preso, -a ['preso, a] adj: — de terror/pánico 
pris(e) de terreur/panique @ nm/f (en /a 
cárcel) prisonnier(-iére); tomar o llevar — 

a algn faire prisonnier qn. 
prestación [presta'6jon] nf (ADMIN) presta- 

tion f; prestaciones nfpl (TEC, AUTO) per- 

formances fpl; » prestación social susti- 
tutoria service m des objecteurs ‘de 

conscience. 
prestado, -a [pres'tado, a] adj emprun- 

té(e); dar algo — prêter qch; pedir — em- 
prunter. 

prestamista 
préteur(-euse). 

préstamo ['prestamo] nm prêt m; » présta- 
mo con garantía prêt sur gages; 
» préstamo hipotecario prêt hypothé- 
caire. 

prestar [pres'tar] vt préter; (servicio) ren- 
dre; prestarse vpr: —se a hacer s'offrir à 
faire; —se a malentendidos prêter à 
confusion. 

prestatario, -a [presta'tarjo, a] nm/f em- 
prunteur(-euse). 

presteza [pres'teda] nf promptitude f. 
prestidigitador, a [prestidixita'dor, a] nm/f 
prestidigitateur(-trice). 

prestigio [pres'tixjo] nm prestige m. 

[presta'mista] nm/f 

presentimiento — prevendré 

prestigioso, -a [presti'xjoso, a] adj presti- 
gieux(-euse). 

presto, -a ['presto, a] adj (rápido) preste; 
(dispuesto) prét(e). 

presumido, -a [presu'mido, a] adj, nm/f pré- 
tentieux(-euse); (preocupado de su aspec- 

to) coquetíte). 

presumir [presu'mir] vt présumer 4 vi (te- 
ner aires) s'afficher; según cabe — selon 
toute vraisemblance, à ce que l’on sup- 

pose; — de listo se croire fin. 

presunción [presun'6jon] nf présomption f. 
presuntamente [pre'suntamente] adv soi- 

disant, en principe. 
presunto, -a [pre'sunto, a] adj présumé(e); 
(heredero) présomptif(-ive). 

presuntuoso, -a [presun'twoso, a] adj pré- 
somptueux(-euse). 

presupondré etc [presupon'dre] vb V presu- 
poner. 

presuponer [presupo'ner] vt présupposer. 
presuponga etc [presu'ponga] vb V presu- 
poner. 

presupuestar [presupwes'tar] vt 
obra) établir un devis de. 

presupuestario, -a [presupwes'tarjo, a] adj 
budgétaire. 

presupuesto [presu'pwesto] pp de presu- 
poner q nm (F/N) budget m; (de costo, 
obra) devis msg; asignación de — (COM) 

dotation f budgétaire. 
presupuse etc [presu'puse] vb V presupo- 

ner. 
presuroso, -a [presu'roso, a] adj pressé(e). 
pretencioso, -a [preten'6joso, a] adj pré- 
tentieux(-euse). 

pretender [preten'der] vt prétendre; — que 
prétendre que; ¿qué pretende usted? que 
prétendez-vous? 

pretendiente, -a [preten'djente] nm/f pré- 
tendant(e). 

pretensión {[preten'sjon] nf prétention f; 
pretensiones nfpl (pey) prétentions fpl; te- 
ner muchas/pocas pretensiones avoir des 

prétentions élevées/de faibles préten- 

tions. 
pretérito, -a [pre'terito, a] adj (LING, fig) 
passé(e). 

pretextar [preteks'tar] vt prétexter. 
pretexto [pre'teksto] nm (excusa) prétexte 

m; so o con el — de sous prétexte de. 
pretil [pre'til] nm (valla) garde-fou m; (ba- 
randa) balustrade f. 

prevalecer [preBale'0er] vi prévaloir. 
prevaleciente [preBale'Ojente] adj prédo- 
minant(e). 

prevalezca etc [preBa'le0ka] vb V prevale- 
cer. 

prevención [preBen'6jon] nf prévention f. 
prevendré etc [preBen'dre], prevenga etc 

(coste, 



prevenido — pro 

[pre'Benga] vb V prevenir. 
prevenido, -a {preBe'nido, a] adj: (estar) — 

(preparado) (être) prévenu(e); (ser) — 

(cuidadoso) (étre) averti(e); hombre — 

vale por dos un homme averti en vaut 
deux. 

prevenir [preBe'nir] vt prévenir; (preparar) 
préparer; prevenirse vpr se préparer; — 
(en) contra (de)/a favor de prévenir 

contre/en faveur de; —se contra se pré- 
munir contre. 

preventivo, -a [preBen'tiBo, a] adj préven- 
tif(-ive). 

prever [pre'Ber] vt prévoir. 
previamente l'preBjamente] adv préalable- 
ment. 

previniendo etc [preBi'njendo] vb V preve- 
nir. 

previo, -a ['prefijo, a] adj (anterior) préala- 
ble; — pago de los derechos moyennant 

l’acquittement préalable des droits. 

previsible [prefi'siBle] adj prévisible. 
previsión [preBi'sjon] nf prévision f; en — 

de en prévision de; » previsión del 
tiempo prévision météorologique; 

» previsión de ventas prévision des 
ventes. 

previsor, a [preBi'sor, a] adj prévoyant(e). 

previsto, -a [pre'Bisto, a] pp de prever; se- 
gún lo — comme prévu. 

P.R.L [pri] (MÉX) sigla m (= Partido Revolu- 
cionario Institucional) parti politique. 

prieto, -a ['prjeto, a] adj (apretado) ser- 
ré(e); (esp MÉX: moreno) basané(e). 

prima ['prima] nf prime f; V tb primo; 
>» prima única prime unique. 

primacía [prima'0ia] nf primauté f. 
primar [pri'mar] vi primer; — sobre primer 

sur. 
primario, -a (pri'marjo, a] adj primaire. 
primavera [(prima'Bera] nf printemps m. 
primaveral  [primaBe'ral] adj  printa- 

nier(-ière). 
primera [pri'mera] nf première f; a la — du 
premier coup; de — (fam) de première. 

primero, -a [pri'mero, a] adj (delante de 
nmsg: primer) premier(-iére) à adv (en pri- 

mer lugar) d’abord; (más bien) plutôt 4 
nm: ser/llegar el — étre/arriver le pre- 
mier; a —s (de mes) en début de mois; 
» primer ministro Premier ministre m. 

primicia [pri'mi6ja] nf primeur f. 
primitiva [primi'tiBa] nf (tb: lotería —) loto 

m. 

primitivo, -a [primi'tifo, a] adj primi- 
tif(-ive). 

primo, -a ['primo, a] adj (MAT) pre- 
mier(-ière) % nm/f cousin(e); (fam) 
idiot(e); materias primas matières fpl pre- 

miéres; hacer el — faire l'idiot; » primo 
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hermano cousin m germain. 
primogénito, -a  [primo'xenito, a] adj 

aîné(e). 
primor [{pri'mor] nm (cuidado) délicatesse 

f;, (cosa) merveille f. 

primordial [primor'ôjal] adj primordial(e). 
primoroso, -a [primo'roso, a] adj déli- 

cat(e). 

princesa [prin'desa] nf princesse f. 
principado [prin0i'pado] nm principauté f. 
principal  [prin0i'pal] adj principal(e); 

(piso) premier(-ière) 4 nm principal m. 
principe ['prin0ipe] nm prince m; » princi- 
pe de Gales (te/a) prince de Galles; 
»> príncipe heredero prince héritier. 

principiante  [prin6i'pjante] nmf débu- 
tant(e). 

principio [prin'@ipjo] nm (comienzo) début 
m; (origen) commencement m; (funda- 
mento, moral, tb QUÍM) principe m; a —s 
de au début de; al — au début; en — en 
principe. 

pringar [prin'gar] vt (CULIN: pan) tremper; 
(ensuciar) salir; pringarse vpr se salir; — 
a algn en un asunto (fam) méler qn á une 

affaire. 
pringoso, -a [prin'goso, a] adj gras(se). 
pringue ['pringe] vb V pringar 4 nm (grasa) 
graisse f; (suciedad) saleté f. 

prioridad [priori ôaü] nf priorité f. 
prioritario, -a [priori'tarjo, a] adj prioritai- 

re. 
prisa ['prisa] nf hâte f; (rapidez) rapidité f; 

correr — être urgent(e); darse — se pres- 

ser; tener — être pressé(e). 
prisión [pri'sjon] nf prison f. 
prisionero, -a [prisjo'nero, a] nm/f prison- 

nier(-iére). 

prismáticos [pris'matikos] nmpl jumelles 
fol. 

privación [priBa'6jon] nf privation f; priva- 
ciones nfpl (necesidades) privations fpl. 

privado, -a [(pri'Bado, a] adj privé(e); en — 
en privé; “— y confidencial”  “person- 

nel”. 
privar [pri'Bar] vt (despojar) priver; (fam: 
gustar) raffoler de; privarse vpr: -se de 
(abstenerse) se priver de; — a algn de ha- 
cer empécher qn de faire; me privan las 
motos la moto c'est mon dada. 

privativo, -a [priBa'tiBo, a] adj: — de pro- 
pre à. 

privatizar (priBati'9ar] vt privatiser. 
privilegiado, -a (priBile'xjado, a] adj, nm/f 
privilégié(e). 

privilegiar [priBile'xjar] vt privilégier. 
privilegio [priBi'lexjo] nm privilège m. 
pro [pro] nm profit m 4 prep: asociación — 
ciegos association f au profit des aveu- 
gles f pref: — soviético/americano pro- 
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soviétique/américain; en — de en faveur 

de; los —s y los contras le pour et le 

contre; ciudadano de — honorable ci- 

toyen m; hombre de — homme m de bien. 
proa ['proa] nf (NAUT7) proue f. 
probabilidad [proBa8ili'dad] nf probabilité 

f, —es nfpl (perspectivas) chances fpl. 

probable [pro'BaBle] adj probable; es — 
que + subjun il est probable que + subjonc- 
tif, es — que no venga il est probable 
qu'il ne viendra pas. 

probador [proBa'dor] nm cabine f d'es- 
sayage. 

probar [pro'Bar] vt essayer; (demostrar) 
prouver; (comida) goûter ( vi essayer; 
probarse vpr: —se un traje essayer un 
costume. 

probeta [pro'Beta] nf éprouvette f; bebé-— 
bébé m éprouvette. 

problema [pro'Blema] nm problème m; el 
— del paro le problème du chômage. 

procaz [pro'ka8] adj insolent(e). 
procedencia [pro0e'den0ja] nf provenance 

EA 
procedente [pro0e'dente] adj: — de en pro- 
venance de; (JUR) recevable. 

proceder [pro0e'der] vi (actuar) procéder; 
(ser correcto) convenir nm (comporta- 

miento) procédé m; — a procéder à; — de 

provenir de; no procede obrar asi il n’y a 
pas lieu d’agir ainsi. 

procedimiento [pro@edi'mjento] nm (JUR, 
ADMIN) procédure jf; (proceso) processus 
msg; (método) procédé m. 

prócer ['proëer] (esp AM) nm (POL) person- 
nage m illustre. 

procesado, -a [pro0e'sado, a] nm/f (JUR) 
prévenu(e). 

procesador [proBesa'dor] nm: — de textos 
(NFORM) machine f de traitement de 

texte. 

procesal [pro0e'sal] adj (SUR) de procédu- 
re. 

procesamiento [proëesa'mjento] nm (/N- 
FORM) traitement m; >» procesamiento 

de datos/textos traitement de 
données/texte; » procesamiento por lo- 
tes traitement par lots. 

procesar [pro0e'sar] vt (JUR) accuser; (/N- 

FORM) traiter. 
procesión [proëe'sjon] nf procession f; la — 

va por dentro il etc souffre en silence. 
proceso [pro'deso] nm (desarrollo, procedi- 
miento) processus msg; (JUR) procés msg; 
(lapso) cours msg; (NFORM): — (automáti- 
co) de datos traitement m (automatique) 
de données; — de textos traitement de 

textes; — no prioritario traitement non 

prioritaire; — por pasadas traitement sé- 
quentiel; — en tiempo real traitement en 

proa-—profesorado 

temps réel. 

proclama [pro'klama] nf proclamation f. 
proclamar [prokla'mar] vt proclamer. 
proclive [pro'kliBe] adj: — (a) enclin(e) (à). 
procreación [prokrea'6jon] nf procréation 

fi 
procrear [prokre'ar] vt, vi procréer. 
procurador, a [prokura'dor, a] nmf (UUR) 
avoué m; (POL) député m. 

procurar [proku'rar] vt (intentar) essayer 
de; (proporcionar) procurer; procurarse 

vpr se procurer. 
prodigar [prodi'yar] vt prodiguer; prodi- 
garse vpr: —se en être prodigue de. 

prodigio [pro'dixjo] nm prodige m; niño — 
enfant m prodige. 

prodigioso, -a [prodi'xjoso, a] adj prodi- 
gieux(-euse). 

pródigo, -a ['prodixo, a] adj prodigue; hijo 
— fils m prodigue. 

producción {produk'6jon] nf production f; 
— en serie production en série. 

producir [produ'0ir] vt produire; (impre- 
sión, heridas, tristeza) causer; producirse 

vpr se produire. 

productividad [produktiBi'dad] nf produc- 
tivité f. 

productivo, -a [produk'tiBo, a] adj produc- 
tifG ive). 

producto [pro'dukto] nm produit m; > pro- 
ducto alimenticio produit alimentaire; 
» producto interior bruto produit inté- 
rieur brut; »productos lácteos pro- 

duits laitiers; » producto nacional bru- 

to produit national brut. 

productor, a [proôuk'tor, a] adj, nm/f pro- 
ducteur(-trice). 

produje etc [pro'duxe], 
[pro'du6ka] vb V producir. 

proeza [pro'e8a] nf prouesse f. 
profanar [profa'nar] vt profaner. 
profano, -a [pro'fano, a] adj, nm/f profane 

m/f; soy — en la materia je suis profane 

en la matière. 
profecía [profe'0ia] nf prophétie f. 
proferir [profe'rir] vt proférer. 
profesar [profe'sar] vt professer. 
profesión [profe'sjon] nf profession f; 
abogado de —, de — abogado avocat m de 

profession. 
profesional [profesjo'nal] adj, nm/f profes- 

sionnel(le). 
profesionalidad [profesjonali'dad] nf pro- 
fessionnalisme m. 

profesionista [profesjo'nista] (MÉX) nm/f 
professionnel(le). 

profesor, a [profe'sor, a] nm/f professeur 
m; b profesor adjunto professeur assis- 
tant. 

profesorado [profeso'rado] nm professorat 

produzca etc 



profeta — pronombre 

m. 

profeta [pro'feta] nm prophète m. 
profetice etc [profe'ti0e] vb V profetizar. 
profetizar [profeti'9ar] vt, vi prophétiser. 
profiera etc [pro'fjera] vb V proferir. 
profilaxis [profi'laksis] nf inv (MED) prophy- 

laxie f. 

profiriendo etc [profi'rjendo] vb V proferir. 
prófugo, -a ['profuxo, a] nm/f fugitif(-ive) 
© nm (M/L) insoumis msg. 

profundamente [pro'fundamente] adv pro- 
fondément. 

profundice etc [profun'di0e] vb V profundi- 
zar. 

profundidad [profundi'dad] nf profondeur 
f, —es nfpl (de océano etc) profondeurs 

fol; tener una — de 30 cm avoir une pro- 

fondeur de 30 cm. 

profundizar [profundi'@ar] vi: — en (fig) 
approfondir. 

profundo, -a [pro'fundo, a] adj profond(e); 
poco — peu profond. 

profusión {[profu'sjon] nf profusion f. 
progenie [pro'xenje] nf descendance f. 
progenitor [proxeni'tor] nm ancêtre m; 

—es nmpl (padres) parents mpl. 

programa [pro'xrama] nm programme m; 
» programa de estudios programme; 
> programa verificador de ortografía 
(INFORM) vérificateur m d'orthographe. 

programación  [proxrama'Bjon] nf pro- 
grammation f; » programación estruc- 
turada programmation structurée. 

programa-concurso [pro'yramakon'kurso] 
(pl —s-—) nm programme m de jeux. 

programador, a [proyrama'9or, a] nm/f 
programmeur(-euse) f nm programma- 

teur m; » programador de aplicaciones 
programmateur d'applications. 

programar [proyra'mar] vt programmer. 
progre ['proyre] (fam) adj progressiste. 
progresar [proyre'sar] vi progresser. 
progresión [proxre'sjon] nf: — geométrica/ 

aritmética progression f géométrique/ 
arithmétique. 

progresista [proyre'sista] adj, nm/f progres- 
siste m/f. 

progresivo, -a [prowre'siBo, a] adj pro- 
gressif(-ive). 

progreso [pro'yreso] nm (avance) progres 
msg; el — le progrès; hacer —s faire des 

progrès. 
prohibición [proiBi'8jon] nf interdiction f; 
(ADMIN, JUR) prohibition f; levantar la — 

de lever l'interdiction de. 
prohibir [proi'Bir] vt interdire; (ADMIN, 
JUR) prohiber; “prohibido fumar” ‘‘défen- 
se de fumer”; “prohibida la entrada” 
“entrée interdite”; dirección prohibida 
(AUTO) sens m interdit. 
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prohibitivo, -a [proiBi'tiBo, a] adj prohibi- 
tif(-ive). 

prójimo ['proximo, a] nm prochain m. 
prole ['prole] nf progéniture f. 
proletariado [proleta'rjado] nm prolétariat 

m. 

proletario, -a [prole'tarjo, a] adj, nm/f pro- 
létaire m/f. 

proliferación [prolifera'9jon] nf proliféra- 
tion f; — de armas nucleares prolifération 
des armes nucléaires. 

proliferar [prolife'rar] vi proliférer. 
prolífico, -a [pro'lifiko, a] adj prolifique. 
prolijo, -a [pro'lixo, a] adj prolixe; (esp 
AM: pulcro) propre. 

prólogo ['proloxo] nm prologue m. 
prolongación [prolonga'6jon] nf prolonga- 

tion f. 
prolongado, -a [prolon'gado, a] adj (/argo) 
prolongé(e); (alargado) allongé(e). 

prolongar [prolon'gar] vt prolonger; pro- 
longarse vpr se prolonger. 

prolongue etc [pro'longe] vb V prolongar. 
prom. abr = promedio. 
promedio [pro'meüjo] nm moyenne f. 
promesa [pro'mesa] nf promesse f à adj: 
jóvenes —s jeunes espoirs mpl; faltar a 

una — ne pas tenir une promesse. 
prometedor, a [promete'9or, a] adj pro- 

metteur(-euse). 

prometer [prome'ter] vt: — hacer algo pro- 
mettre de faire qch à vi promettre; pro- 
meterse vpr (dos personas) se fiancer. 

prometido, -a [prome'tido, a] adj pro- 
mis(e) Y nm/f promise), fiancé(e). 

prominente  [promi'nente] adj proémi- 
nent(e); (artista) en vue; (político) impor- 
tant(e). 

promiscuidad [promiskwi'da9] nf promis- 
cuité f. 

promiscuo, -a [pro'miskwo, a] (pey) adj 
(persona) de mœurs légères. g 

promoción [promo'8jon] nf promotion f; — 
por correspondencia directa (COM) publi- 
postage m; » promoción de ventas pro- 
motion des ventes. 

promocionar [promo6jo'nar] vt promou- 
voir; promocionarse vpr se promouvoir; 

(profesionalmente) monter en grade. 
promontorio [promon'torjo] nm promon- 

toire m. 

promotor, a [promo'tor, a] nm/f promo- 
teur(-trice). 

promover [promo'Ber] vt promouvoir; (es- 
cándalo, juicio) provoquer. 

promueva etc [pro'mweBa] vb V promover. 
promulgar [promul'xar] vt promulguer. 
promulgue etc [pro'mulye] vb V promul- 

gar. 
pronombre [pro'nombre] nm pronom m. 
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pronosticar [pronosti'kar] vt pronostiquer. 
pronóstico [pro'nostiko] nm pronostic m; 

de — leve au pronostic dénué de toute 
gravité, de — reservado au pronostic ré- 

servé; » pronóstico del tiempo prévi- 
sions fp! météorologiques. 

pronostique etc [pronos'tike] vb V pronos- 
ticar. 

prontitud [pronti'tud] nf promptitude f. 
pronto, -a ['pronto, a] adj (rápido) rapide; 
(preparado) prét(e) ( adv rapidement; 
(dentro de poco) bientôt; (temprano) tôt à 
nm (impulso) élan m; (: de ira) accès msg; 
al — au début; de — tout à coup; ¡hasta 

—! à bientôt; lo más — posible le plus tôt 
possible; por lo — pour l'instant; tan — 
como dès que. 

pronunciación [pronun6ja'Bjon] nf (L/NG) 
prononciation f; (JUR) prononcé m. 

pronunciado, -a [pronun'6jado, a] adj pro- 
noncé(e). 

pronunciamiento [pronunôja'mjento] nm 
pronunciamiento m. 

pronunciar [pronun'ôjar] vt prononcer; 
pronunciarse vpr (M/L) se soulever; (de- 

clararse) se prononcer; —se sobre se pro- 

noncer sur. 
propagación [propaya'6jon] nf propagation 

J. 
propaganda {propa'yanda] nf propagande 

f, hacer — de (COM) faire de la propagan- 
de pour. 

propagar [propa'yar] vt propager; propa- 
garse vpr se propager. 

propague etc [pro'paye] vb V propagar. 
propalar [propa'lar] vt (noticia, secreto) di- 
vulguer. 

propano [pro'pano] nm propane m. 
propasarse [propa'sarse] vpr (excederse) 
dépasser les limites; (sexualmente) pren- 

dre des libertés. 
propensión [propen'sjon] nf propension f. 
propenso, -a [pro'penso, a] adj: — a en- 

clin(e) à; ser — a hacer algo être en- 
clin(e) à faire qch. 

propiamente ['propjamente] adv propre- 
ment; — dicho proprement dit. 

propiciar [propi'6jar] vt favoriser. 
propicio, -a [pro'pi6jo, a] adj propice. 
propiedad [propje'dad] nf propriété f; ce- 

der algo a algn en — céder la propriété 

de qch à qn; ser — de être propriété de; 
con — (hablar) correctement; » propie- 
dad intelectual propriété intellectuelle; 
» propiedad particular propriété pri- 
vée; propiedad pública (COM) pro- 
priété publique. 

propietario, -a [propje'tarjo, a] nm/f pro- 
priétaire m. 

propina [pro'pina] nf pourboire m; dar algo 

pronosticar — proscribir 

de — donner qch en pourboire. 
propinar [propi'nar] vt administrer. 
propio, -a ['propjo, a] adj propre; (mismo) 

en personne; el — ministro le ministre en 

personne; ¿tienes casa propia? as-tu une 

maison á toi?; eso es muy — de él c'est 
bien de lui; nombre — nom m propre. 

propondré etc [propon'dre] vb V proponer. 
proponer [propo'ner] vt proposer; propo- 
nerse vpr: —se hacer se proposer de fai- 

re. 
proponga etc [pro'ponga] vb V proponer. 
proporción [propor'6jon] nf proportion f; 
proporciones nfpl (dimensiones, tb fig) pro- 

portions fpl; en — con en proportion de. 

proporcionado, -a [proportjo'nado, a] adj 
proportionné(e); bien — bien proportion- 
né(e). 

proporcional [proportjo'nal] adj propor- 
tionnel(le); — a proportionnel à. 

proporcionar [proporôjo'nar] vt offrir; 
(COM) fournir; esto le proporciona una 
renta anual de ... cela lui rapporte un re- 

venu annuel de ..... 

proposición [proposi'Bjon] nf proposition f; 
> proposiciones deshonestas proposi- 
tions malhonnétes. 

propósito [pro'posito] nm intention f 4 adv: 
a — à propos; a — de à propos de; hacer 

algo a — faire qch exprès. 
propuesta [pro'pwesta] nf proposition f. 
propuesto, -a [pro'pwesto, a] pp de propo- 

ner. 
propugnar [propuy'nar] vt défendre. 
propulsar [propul'sar] vt (impulsar) propul- 

ser; (fig) développer. 
propulsión [propul'sjon] nf propulsion f, — 

a chorro o por reaccién propulsion par 

réaction. 

propuse etc [pro'puse] vb V proponer. 
prorrata [pro'rrata] nf prorata m; a — au 

prorata. 
prorratear [prorrate'ar] vt répartir au pro- 

rata. 
prórroga ['prorroxa] nf (de plazo) proroga- 

tion f; (DEPORTE) prolongations fpl; (MIL) 

sursis msg. 
prorrogable [prorro'xaBle] adj susceptible 

d’être prorogé(e). 
prorrogar {prorro'var] vt (p/azo) proroger; 

(decisión) différer. 

prorrogue etc [pro'rroye] vb V prorrogar. 
prorrumpir — [prorrum'pir] vi: “+ en 
lágrimas/carcajadas éclater en sanglots/de 
rire; el público prorrumpió en aplausos les 

applaudissements ont fusé dans le pu- 

blic. 
prosa ['prosa] nf (LIT) prose f. 
prosaico [pro'saiko, a] adj prosaique. 
proscribir [proskri'Bir] vt proscrire. 



proscripción — proyectar 

proscripción [proskrip'9jon] nf proscrip- 
tion f. 

proscrito, -a [pros'krito, a] pp de proscri- 
bir 4 adj, nm/f proscrit(e). 

prosecución [proseku'6jon] nf poursuite f. 
proseguir [prose'yxir] vt poursuivre % vi 
poursuivre; (discusiones etc) se poursui- 

vre; — con algo poursuivre qch. 

prosélito [pro'selito] nm prosélyte m. 
prosiga etc [pro'sivxa], prosiguiendo etc 

[prosi'yjendo] vb V proseguir. 
prosista [pro'sista] nm/f prosateur m. 
prospección [prospek'8jon] nf prospection 

fe 

prospecto [pros'pekto] nm (MED) notice f; 
(publicidad) prospectus msg. 

prosperar [prospe'rar] vi prospérer. 
prosperidad [prosperi'da9] nf prospérité f. 
próspero, -a ['prospero, a] adj prospère; — 
año nuevo bonne année! 

prostíbulo [pros'tiBulo] nm bordel m. 
prostitución [prostitu'9jon] nf prostitution 

prostituir [prosti'twir] vt prostituer; pros- 
tituirse vpr se prostituer. 

prostituta [prosti'tuta] nf prostituée f. 
prostituyendo etc [prostitu'jendo] vb V 

prostituir. 
protagonice etc [protavo'nide] vb V prota- 
gonizar. 

protagonista [protaxo'nista] nm/f protago- 
niste m/f. 

protagonizar [protayoni'dar] vt (película, 
suceso) étre le/la protagoniste de. 

protección [protek'6jon] nf protection f. 
proteccionismo  [protekôjo'nismo] nm 
(COM) protectionnisme m. 

protector, a [protek'tor, a] adj (barrera, ga- 
fas, crema) de protection; (tono) protec- 
teur(-trice) à nm/f protecteur(-trice). 

protectorado [protekto'rado] nm protecto- 
rat m. 

proteger [prote'xer] vt protéger; proteger- 
se vpr: —se (de) se protéger (de); — con- 
tra grabación o contra escritura (/NFORM) 

protéger contre l'écriture. 
protegido, -a [prote'xido, a] nm/f proté- 

gé(e). 
proteína [prote'ina] nf protéine f. 
proteja etc [pro'texa] vb V proteger. 
prótesis ['protesis] nf (MED) prothèse f. 
protesta [pro'testa] nf protestation f. 
protestante  [protes'tante] adj protes- 

tant(e). 

protestar [protes'tar] vt (cheque) protester 
4 vi protester; ¡protesto! je proteste! 

protocolo [proto'kolo] nm protocole m; sin 
—s sans protocole. 

protón [pro'ton] nm proton m. 
prototipo [proto'tipo] nm prototype m. 
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protuberancia [protuBe'ran6ja] nf protubé- 
rance f. 

prov. abr = provincia. 
provecho [pro'Betfo] nm profit m; ¡buen —! 
bon appétit!; en — de au profit de; sacar 
— de tirer profit de. 

provechoso, -a [proBe'tfoso, a] adj profi- 
table. 

proveedor, a [proBee'dor, a] nm/f fournis- 
seur(-euse). 

proveer [proBe'er] vt (suministrar) fournir; 
(preparar) préparer à vi: — a pourvoir à; 
proveerse vpr: —se de se pourvoir de. 

provendré etc [proBen'dre], provenga etc 
[pro'Benga] vb V provenir. 

provenir [proBe'nir] vi provenir. 
Provenza [pro'Ben0a] nf Provence f. 
proverbial [proBer'Bjal] adj proverbial(e). 
proverbio [pro'BerBjo] nm proverbe m. 
proveyendo etc [proBe'jendo] vb V pro- 
veer. 

providencia [proBi'den6ja] nf providence f; 
—s nfpl (disposiciones) mesures fpl. 

providencial [proBiden'Ojal] adj providen- 
tiel(le). 

provincia [pro'Bin6ja] nf province f, (4D- 
MIN) = département m; un pueblo de —s 
un village de province. 

provinciano, -a [proBin'6jano, a] (pey) adj 
provincial(e). 

proviniendo etc [proBi'njendo] vb V prove- 
nir. 

provisión [proBi'sjon] nf (abastecimiento) 
provision f;, (precaución) mesure f; provi- 

siones nfpl (víveres) provisions fpl. 
provisional [proBisjo'nal] adj provisoire. 
provisionalmente [profisjo'nalmente] adv 
provisoirement. 

provisorio, -a [proBi'sorjo, a] (AM) adj pro- 
visoire. 

provisto, -a [pro'Bisto, a] adj pourvu(e). 
provocación [proBoka'Bjon] nf provocation 

f. 
provocador, a [proBoka'dor, a] adj, nm/f 
provocateur(-trice). 

provocar [proBo'kar] vt provoquer; (4M): 
¿te provoca un café? ca te dit, un café? 

provocativo, -a [proBoka'tiBo, a] adj pro- 
vocant(e). 

provoque etc [pro'Boke] vb V provocar. 
proxeneta [prokse'neta] nm/f proxénète m/f. 
próximamente ['proksimamente] adv pro- 
chainement. 

proximidad [proksimi'dad] nf proximité f; 
—es nfpl (cercanías) proximité fsg. 

próximo, -a ['proksimo, a] adj (cercano) 
proche; (parada, año) prochain(e); en fe- 

cha próxima sous peu. 
proyección [projek'8jon] nf projection f. 
proyectar [projek'tar] vt projeter; proyec- 



ESPANOL-FRANCÉS 333 

tarse vpr se projeter. 

proyectil [projek'til] nm projectile m; 
» proyectil teledirigido projectile télé- 
commandé. 

proyecto [pro'jekto] nm projet m; tener 
algo en — avoir qch en projet; » proyec- 
to de ley projet de loi. 

proyector [projek'tor] nm projecteur m. 
prudencia [pru'den6ja] nf prudence f. 
prudente [pru'dente] adj prudent(e). 
prueba ['prweBa] vb V probar à nf (gen) 
épreuve f; (testimonio) témoignage m; 
(JUR) preuve f; (de ropa) essayage m; a 

— à l’épreuve; (COM) à l'essai; a — de à 
l'épreuve de; a — de  agua/fuego 
étanche/à l’épreuve du feu; en — de en 
témoignage de; periodo/fase de — pério- 
de f/phase f d'essai; poner/someter a — 
mettre/soumettre à l'épreuve; ¿tiene us- 

ted — de ello? en avez-vous la preuve?; 

» prueba de capacitación (COM) preuve 
d'aptitudes; »prueba de fuego (fig) 
épreuve du feu. 

prurito [pru'rito] nm (tb fig) démangeaison 
f. 

psico... [siko] pref psycho... . 
psicoanálisis [sikoa'nalisis] nm psychana- 

lyse f. 
psicoanalista [sikoana'lista] nm/f psychana- 

lyste m/f. 

psicología [sikolo'xia] nf psychologie f. 
psicológico, -a [siko'loxiko, a] adj psycho- 
logique. 

psicólogo, -a [si'koloyo, a] nm/f psycholo- 
gue m/f. 

psicomotricidad [sikomotri0i'dad] nf psy- 
chomotricité f. 

psicópata [si'kopata] nm/f psychopathe m/f. 
psicosis [si'kosis] nf inv psychose f. 
psicosomático, -a [sikoso'matiko, a] adj 
psychosomatique. 

psicoterapia [sikote'rapja] nf psychothéra- 
pie f. 

psiquiatra [si'kjatra] nm/f psychiatre m/. 
psiquiátrico, -a [si'kjatriko, a] adj psychia- 

trique. 
psíquico, -a ['sikiko, a] adj psychique. 
PSOE [pe'soe] sigla m = Partido Socialista 
Obrero Español. 

PSS sigla f = Prestación Social Sustitutoria. 
Pta. abr (GEO = Punta) pte (= pointe). 
pta(s). abr = peseta(s). 
ptmo. abr (COM) = préstamo. 
pts. abr = pesetas. 
púa ['pua] nf (de planta) piquant m; (de pei- 
ne) dent jf; (para guitarra) médiator m; 

alambre de —s fil m de fer barbelé. 
pub [puB/paB/paf] nm pub m. 
púber ['puBer] adj pubère. 
pubertad [puBer'tad] nf puberté f. 

proyectil — puerta 

publicación [puBlika'9jon] nf publication f. 
públicamente ['puBlikamente] adv publi- 
quement. 

publicar [puBli'kar] vt publier. 
publicidad [puBli0i'dad] nf publicité f; dar 

— a rendre public(-ique); » publicidad 
en el punto de venta publicité sur le 
point de vente. 

publicitario, -a [puBli0i'tarjo, a] adj publi- 
citaire. 

público, -a ['puBliko, a] adj public(-ique) 4 
nm public m; el gran — le grand public; 

en — en public; hacer — (difundir) rendre 
public; — objetivo (COM) public ciblé. 

publique etc [pu'Blike] vb V publicar. 
pucha ['putfa] (AWD, CSUR: fam) excl: ¡—(s)! 
mince! 

pucherazo [putfe'rado] nm (fraude) truqua- 
ge m; dar — truquer une élection. 

puchero [pu'tfero] nm (CULIN: olla) marmi- 
te f; (: guiso) pot-au-feu m; hacer —s bou- 
der. 

pucho ['putfo] (CSUR) nm mégot m. 
púdico, -a ['pudiko, a] adj pudique. 
pudiendo etc [pu'djendo] vb V poder. 
pudiente [pu'ójente] adj (rico) riche; (po- 
deroso) puissant(e). 

pudín (pu'din] nm pudding m. 
pudor (pu'dor] nm pudeur f. 
pudoroso, -a [pudo'roso, a] adj pudique. 
pudrir [pu'ôrir] vt pourrir; pudrirse vpr 

pourrir. 

pueblerino, -a [pweBle'rino, a] adj villa- 
geois(e); (pey) de clocher f nmff villa- 
geois(e); (pey) péquenaud(e). 

pueblito [pwe'Blito] (esp 4M: fam) nm petit 
village m. 

pueblo ['pweBlo] vb V poblar à nm peuple 
m; (población pequeña) village m; » pue- 
blo joven (PE) quartier m de bidonvil- 
les. 

pueda etc ['pweda] vb V poder. 
puente ['pwente] nm (gen) pont m; (de ga- 

fas) arcade f; (de dientes) bridge m; 

(NÁUT: tb: — de mando) passerelle f; cur- 

so — (£SCOL) cours msg d'adaptation; ha- 

cer — (fam) faire le pont; » puente 
aéreo/colgante pont aérien/suspendu; 
» puente levadizo pont-levis m. 

puerco, -a ['pwerko, a] adj cochon(ne) 4 
nm/f (ZOO) porc(truie); (fam) 
porc(cochonne); » puerco espín porc- 

épic m. 
pueril [pwe'ril] adj puéril. 
puerro ['pwerro] nm poireau m. 
puerta ['pwerta] nf porte f, (de coche) por- 

tière f; (de jardin) portail m, porte f; (por- 
tería: DEPORTE) but m; (INFORM) port m; a 
= cerrada à huis clos;  »puerta 
batiente/blindada/corredera porte 



puerto — puntilloso 

battante/blindée/coulissante; » puerta 
de servicio porte de service; » puerta 
(de transmisión) en paralelo/en serie 
(NFORM) port parallèle/série; » puerta 
giratoria tourniquet m, porte á tam- 
bour; » puerta principal/trasera porte 
d'entrée/de derriére. 

puerto ['pwerto] nm (tb INFORM) port m; 
(de montaña) col m; llegar a — (fig) arri- 
ver á bon port; »puerto franco port 
franc. 

Puerto Rico [pwerto'riko] nm Porto Rico 
m. 

puertorriqueño, -a [pwertorri'keno, a] adj 
portoricain(e) 4 nm/f Portoricain(e). 

pues [pwes] conj (en tal caso) donc; (puesto 
que) car % adv (así que) donc; ¡— claro! 

bien sûr!; — … no sé eh bien ... je ne 

sais pas; — sí eh bien, oui! 

puesta ['pwesta] nf: — a cero (INFORM) re- 
initialisation f, > puesta al dia/a punto 
mise f à jour/au point; » puesta del sol 
coucher m du soleil; » puesta en esce- 

na mise en scène; » puesta en marcha 
mise en marche. 

puesto, -a ['pwesto, a] pp de poner 4 adj: 
ir bien/muy — être bien habillé/tiré à 
quatre épingles f nm (tb MIL) poste m; (: 
en clasificación) rang m; (tb: — de trabajo) 
poste; (COM: en mercado) étal m, éventai- 

re m; (: de flores, periódicos) kiosque m f 
conj: 7 que puisque; bpuesto de 
mando/policia/socorro poste de 
commandement/police/secours. 

pugna ['puyna] nf lutte f. 
pugnar {[puy'nar] vi: — por lutter pour. 
puja ['puxa] nf (esfuerzo) effort m; (en una 

subasta) enchère f. 

pujante [pu'xante] adj vigoureux(-euse). 
pujar [pu'xar] vi (en subasta) surenchérir; 

(fig) faire un effort. 
pulcro, -a ['pulkro, a] adj propre. 

pulga ['pulxa] nf puce f; tener malas —s 
avoir mauvais caractére. 

pulgada [pul'xada] nf (medida) pouce m. 
pulgar (pul'yar] nm pouce m. 
pulgón {pul'xon] nm puceron m. 
pulir [pu'lir] vt (tb fig) polir. 
pulla ['pu£a] nf (broma) pique f. 
pulmón [pul'mon] nm poumon m; a pleno 

— à pleins poumons;  »pulmón 
artificial/de acero poumon artificiel/ 
d'acier. 

pulmonía [pulmo'nia] nf pneumonie f. 
pulpa ['pulpa] nf pulpe f. 
pulpería [pulpe'ria] (4M) nf épicerie f. 
púlpito ['pulpito] nm (REL) chaire f. 
pulpo ['pulpo] nm poulpe m. 
pulque ['pulke] (CAM, MÉX) nm pulque m. 
pulquería [pulke'ria] (CAM, MÉX) nf débit m 
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de pulque. 

pulsación [pulsa'6jon] nf pulsation f; pulsa- 
ciones por minuto (de/ teclado) caractères 
mpl par minute. 

pulsador [pulsa'dor] nm poussoir m. 
pulsar [pul'sar] vt (tecla) frapper; (botón) 
appuyer sur +) vi (/atir) battre. 

pulsera [pul'sera] nf bracelet m; reloj de — 
montre-bracelet f. 

pulso ['pulso] nm (MED) pouls msg; (COL: 
pulsera) bracelet m; (: reloj de pulsera) 
montre-bracelet f; a — (tb fig) à la force 
du poignet; con — firme de propos déli- 

béré; echar un — faire un bras de fer. 
pulular (pulu'lar] vi pulluler. 
pulverice etc [pulBe'ri8e] vb V pulverizar. 
pulverizador [(pulferida'dor] nm pulvérisa- 

teur m. 
pulverizar [pulBeri'9ar] vt pulvériser. 
puna ['puna] (AWD, CSUR) nf (MED) puna f. 
punce etc ['pun0e] vb V punzar. 
punción [pun'Ojon] nf (MED) ponction f. 
pundonor [pundo'nor] nm point m d'hon- 
neur. : 

punitivo, -a [puni'tiBo, a] adj punitif(-ive). 
punki ['punki] adj, nm/f punk m/f. 
punta ['punta] nf pointe f; (de lengua, dedo) 
bout m; (fig: toque) brin m; horas — heu- 

res fp! de pointe; tecnología — technolo- 

gie f de pointe; de — debout; de — a — 

d'un bout à l’autre; estar de — être à 
bout; ir de — en blanco être tiré à quatre 
épingles; sacar — a (/ápiz) tailler; sacarle 

— a todo chercher la petite bête; tener 

algo en la — de la lengua avoir qch sur le 

bout de la langue; se me pusieron los pe- 
los de — j'en ai eu les cheveux qui se 
sont dressés sur la tête; > punta del 
iceberg (fig) pointe de l’iceberg. 

puntada [pun'tada] nf (COSTURA) point m. 
puntal [pun'tal] nm étai m. 
puntapié [punta'pje] (pl —s) nm coup m de 
pied; echar a algn a —s éjecter qn à 

coups de pied aux fesses. 
punteado [punte'ado] nm (MÚS) pince- 
ment m. 

puntear [punte'ar] vt (dibujar) pointiller; 
(MÚS) pincer. 

puntera [pun'tera] nf (de zapato) bout m. 
puntería [punte'ria] nf (de arma) visée f; 

(destreza) précision f. 
puntero, -a [pun'tero, a] adj (industria, 
país) de pointe ( nm (vara) baguette f. 

puntiagudo, -a [puntja'yudo, a] adj poin- 
tu(e). 

puntilla [pun'tiXa] nf (COSTURA) dentelle f 
fine; (andar) de —s (marcher) sur la 
pointe des pieds. 

puntilloso, -a [punti'Aoso, a] adj (en traba- 
jo) pointilleux(-euse); (susceptible) tatil- 
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lon(ne). 

punto ['punto] nm point m; a — (/isto) au 
point; estar a — de être sur le point de; 
llegar a — arriver à point; al — immédia- 
tement; dos —s (7/P) deux points; de — 

tricoté(e); en — (horas) pile; estar en su 

— (CULIN) être à point; hasta cierto — jus- 

qu’à un certain point; hasta tal — que à 
tel point que; hacer — tricoter; poner un 
motor a — mettre un moteur au point; 
—s a tratar points à traiter; » punto acá- 

pite (AM) point, à la ligne; » punto 
culminante point culminant; » punto 
de apoyo point d'appui; » punto débil 
point faible; » punto de congelación 
point de congélation; » punto de equili- 
brio (COM) seuil m de rentabilité; > pun- 
to de fusión point de fusion; » punto 
de partida point de départ; » punto de 
pedido (com) seuil de réapprovisionne- 
ment; »punto de referencia (com) 
point de référence; » punto de salida 
(INFORM) point de départ; » punto de 

venta (COM) point de vente; » punto de 
vista point de vue; » punto final point 
final; »punto muerto point mort; 
» punto negro (AUTO) point noir; 

> puntos suspensivos points de sus- 
pension; » punto y coma point-virgule 
m. 

puntuación [puntwa'Ojon] nf (signos) ponc- 
tuation f; (puntos) points mpl. 

puntual [pun'twal] adj ponctuel(le). 
puntualice etc [puntwa'lide] vb V puntuali- 

zar. 
puntualidad [puntwali'dad] nf ponctualité 

puntualizar [puntwali'9ar] vt préciser. 
puntualmente [pun'twalmente] adv ponc- 
tuellement. ] 

puntuar [pun'twar] vt (L/VG, 7/P) ponctuer; 
(examen) noter ( vi (DEPORTE) compter. 

punzada (pun'dada] nf (puntura) piqûre f; 
(dolor) élancement m. 

punzante [pun'ôante] adj (dolor) aigu(é), 
lancinant(e); (herramienta) pointu(e); (co- 
mentario) piquant(e). 

punzar [pun'9ar] vt (pinchar) piquer 4 vi 
(doler) élancer. 

punzón [pun'9on] nm pointeau m. 
puñado [pu'naôo] nm poignée f; a —s à 

foison. 
puñal (pu'nal] nm poignard m. 
puñalada [puna'lada] nf coup m de poi- 
gnard; una — trapera (fig) un coup de 
Jarnac. 

puñeta [(pu'neta] (fam!) nf: ¡=!, ¡qué —(s)! 
merde! (fam!); mandar a algn a hacer —s 
envoyer paítre qn. 

puñetazo [pune'tado] nm coup m de poing. 

punto -Pza 

puño ['puno] nm (ANAT) poing m; (de ropa) 
poignet m; (de herramienta) manche m; 
como un — (verdad) flagrant(e); de su — y 

letra de sa main; tener el corazón en un — 
avoir le coeur gros. 

pupila [pu'pila] nf (447) pupille f. 
pupitre [pu'pitre] nm pupitre m. 
puré [pu're] nm (CUL/N) purée f; estar he- 

cho — (fig) être à bout de forces; » puré 
de patatas/de verduras purée de pom- 
mes de terre/de légumes. 

pureza [pu're9a] nf pureté f. 
purga ['purxa] nf purge f. 
purgante [pur'xante] adj purgatif(-ive) 4 

nm purgatif m. 
purgar [pur'xar] vt purger; purgarse vpr 

se purger. 
purgatorio [purya'torjo] nm purgatoire m. 
purgue etc ['purye] vb V purgar. 
purificar [purifi'kar] vt purifier. 
purifique etc [puri'fike] vb V purificar. 
puritano, -a [puri'tano, a] adj, nm/f puri- 

tain(e). 
puro, -a ['puro, a] adj pur(e); (esp MÉX) 
même % nm (tabaco) cigare m À adv (esp 
MÉX) uniquement; de — cansado à force 
de fatigue; por pura casualidad/curiosidad 
par pur hasard/pure curiosité. 

púrpura ['purpura] nf pourpre f. 
purpúreo, -a [pur'pureo, a] adj pourpré(e). 
pus [pus] nm pus msg. 
puse etc ['puse] vb V poner. 
pústula ['pustula] nf pustule f. 
puta ['puta] (fam/) nf putain f, pute f 

(fam!); de — madre du tonnerre. 

putada [pu'tada] (fam/) nf vacherie f;, ¡qué 
—| quelle vacherie! 

puteada [pute'ada] (CSUR: fam!) nf insulte 
ye 

putear [pute'ar] (fam/) vt emmerder 
(fam!). 

putrefacción [putrefak'6jon] nf putréfac- 
tion f. 

pútrido, -a ['putrido, a] adj putride. 
puzzle ['pu0le] nm puzzle m. 
PVP (ESP) sigla m = Precio de Venta al Públi- 

co. 
PYME ['pime] sigla f (= Pequeña y Mediana 
Empresa) PME f (= petite et moyenne en- 

treprise). 
Pza abr = plaza. 



Q-quedar 

Q, q 

O, q [ku] nf (letra) Q, q m inv; — de Querido 
= Q comme Quintal. 

QED abr (= lo que se había de demostrar) 
CQFD (= ce qu'il fallait démontrer). 

g-e.g.e. abr (= que en gloria 

qu'il(elle) repose en paix. 
q.e.p.d. abr (= que en paz descanse) 

qu'il(elle) repose en paix. 

q.€.S.M. abr (= que estrecha su mano) vo- 
tre ami. 

QH abr (= quiniela hípica) = tiercé m. 
qm. abr (= quintalles) métrico(s)) q (= quin- 

tal(aux)). 

esté) 

PALABRA CLAVE 

que [ke] pron rel 1 (sujeto) qui; el hombre 
que vino ayer l’homme qui est venu hier 

2 (objeto) que; el sombrero que te com- 

praste le chapeau que tu t'es acheté; la 

chica que invité la fille que j'ai invitée 
3 (circunstancial, con prep): el día que yo 

llegué le jour où je suis arrivé; el piano 
con que toca le piano sur lequel il joue; 
el libro del que te hablé le livre dont je 

Cai parlé; la cama en que dormi le lit 

dans lequel j'ai dormi; V tb el 
Y conj 1 (con oración subordinada) que; 
dijo que vendría il a dit qu'il viendrait; 
espero que lo encuentres j'espere que tu 

le retrouveras; V tb el 
2 (con verbo de mandato): dile que me lla- 

me dis-lui de m'appeler 
3 (en oración independiente): ¡que entre! 

qu'il(elle) entre!; ¡que se mejore tu pa- 

dre! j'espere que ton pére ira mieux!; 

que lo haga él qu'il le fasse, lui; que yo 

sepa que je sache 
4 (enfático): ¿me quieres? — ¡que sí! tu 
m'aimes? — oh oui! 

5 (repetición): ¿cómo has dicho? — ¿que. si 

...? qu'est-ce que tu disais? — que si ...? 
6 (consecutivo) que; es tan grande que no 
lo puedo levantar c'est si gros que je ne 

peux pas le soulever 

7 (en comparaciones) que; es más alto que 

tú il est plus grand que toi; ese libro es 
igual que el otro ce livre est pareil que 
l’autre; V tb más; menos; mismo 
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8 (valor disyuntivo): que venga o que no 
venga qu'il vienne ou qu'il ne vienne 
pas 
9 (porque): no puedo, que tengo que que- 
darme en casa je ne peux pas, je dois 

rester á la maison 
10 (valor condicional): que no puedes, no 
lo haces si tu ne peux pas, ne le fais pas 
11 (valor final): sal a que te vea sors pour 
que je te voie 
12: todo el día toca que toca il joue tou- 
te la sainte journée; y él dale que dale 
(hablando) et lui qui n’arrêtait pas 

13: yo que tú ... si j'étais toi ... . 

qué [ke] adj quel(le) Y pron que, quoi; ¿qué 
edad tienes? quel áge as-tu?; ¿a qué velo- 
cidad? á quelle vitesse?; ¡qué divertido/ 
asco! comme c’est dróle/dégoútant!; 

¡qué día más espléndido! quelle journée 
splendide!; ¿qué? quoi?; ¿qué quieres? 
qu'est-ce que tu veux?; ¿de qué me ha- 
blas? de quoi me parles-tu?; ¿qué tal? 
(comment) ça va?; ¿qué hay de nuevo? 

quoi de neuf?; ¿qué más? autre chose?; 
no sé qué quiere hacer je ne sais pas ce 
qu'il veut faire; ¡y qué! et alors! 

quebrada [ke'Brada] nf vallée f encaissée; 
v tb quebrado. 

quebradero [keRra'üero] nm: — de cabeza 
casse-tête m inv. 

quebradizo, -a [keBra'di0o, a] adj cas- 
sant(e); (persona, salud) fragile. 

quebrado, -a [ke'Brado, a] adj (roto) cas- 
sé(e); (/ínea) brisé(e); (terreno) acciden- 
té(e) à nm/f (com) failli(e) nm (MAT) 
fraction f; — rehabilitado failli réhabilité. 

quebrantamiento  [keBranta'mjento] nm 
(de ley, norma) infraction f; (de salud) af- 

faiblissement m. 
quebrantar [keBran'tar] vt (moral) casser; 

(ley, secreto, promesa) violer; (salud) af- 
faiblir; quebrantarse vpr (persona, fuer- 
zas) s'affaiblir. 

quebranto [ke'Branto] nm (en salud) affai- 
blissement m; (en fortuna) perte f; (fig: 
pena) affliction f. 

quebrar [ke'Brar] vt casser 4 vi faire failli- 
te; quebrarse vpr se casser; (línea, cordi/- 
lera) se briser; (MED: herniarse) se faire 
une hernie; se le quebró la voz sa voix 

s'est brisée. 
quechua ['ketfwa] adj quechua 4 nmf 
membre m d'une tribu quechua. 

queda ['keda] nf: toque de — couvre-feu m. 
quedar [ke'dar] vi rester; (encontrarse) se 
donner rendez-vous; quedarse vpr res- 
ter; — en convenir de; — en nada ne pas 

aboutir; — por hacer rester á faire; no te 

queda bien ese vestido cette robe ne te 
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va pas bien; quedamos allí on se retrou- 
ve là; quedamos a las seis (en pasado) on 

a dit 6 heures; (en presente) on se voit á 

6 heures; eso queda muy lejos c'est très 
loin; nos quedan 12 kms para llegar al pue- 
blo il nous reste encore 12 km avant 

d'arriver au village; quedan dos horas il 

reste deux heures; eso queda por/hacia 

allí c'est par là; ahí quedó la cosa la cho- 

se en est restée lá; no queda otra il n'y 
en a plus; —se ciego/mudo devenir 
aveugle/muet; —se (con) algo garder qch; 
se con algn (fam) taquiner qn; —se sin 
ne plus avoir de. 

quedo, -a ['kedo, a] adj (voz) bas(basse); 
(pasos) feutré(e) adv (hablar) douce- 

ment; (andar) à pas feutrés. 
quehacer [kea'der] nm tâche f; —es (do- 

mésticos) tâches fp! (domestiques). 
queja ['kexa] nf plainte f. 
quejarse [ke'xarse] vpr se plaindre; — de 
que ... se plaindre que ..... 

quejica [ke'xika] adj, nm/f pleurnichard(e). 
quejido  [ke'xido] nm gémissement m, 
plainte f. 

quejoso, -a [ke'xoso, a] adj mécontent(e). 
quejumbroso, -a [kexum'broso, a] adj gei- 

gnard(e). 

quema ['kema] nf incendie m. 
quemado, -a [ke'mado, a] adj brúlé(e) 4 

nm: oler a — sentir le brûlé; estar — (fam: 

irritado) étre en pétard; (: político, actor) 

étre fini. 
quemadura [kema'ôura] nf brûlure f; (de 

sol) coup m de soleil. 

quemar [ke'mar] vt brûler; (fig: malgastar) 
gâcher; (: deteriorar: imagen, persona) dé- 

truire; (fastidiar) agacer À vi brûler; 
quemarse vpr (consumirse) brûler; (de/ 

sol) attraper un (des) coup(s) de soleil: 

quemarropa [kema'rropa]: a — adv (dispa- 
rar) à bout portant; (preguntar) à brúle- 
pourpoint. 

quemazón [kema'9on] nf brûlure f; (picor) 
démangeaison f. 

quena ['kena] (4M) nf flúte f indienne. 
quepí(s) [ke'pi(s)] nm v kepi(s). 
quepo etc ['kepo] vb V caber. 
queque ['keke] (AND, CSUR) nm gâteau m. 
querella [ke'reXa] nf (/UR) plainte f; (dis- 
puta) querelle f. 

querellarse [kere'4arse] vpr porter plainte. 
querencia [ke'ren6ja] nf attachement m. 

PALABRA CLAVE 

querer [ke'rer] vt 1 (desear) vouloir; quiero 
más dinero je veux plus d'argent; quisie- 
ra o querría un té je voudrais un thé; sin 

querer sans le vouloir; quiera o no quiera 
qu'il le veuille ou non; ¡no quiero! je ne 

quedo - quien 

veux pas!; como Vd quiera comme vous 

voudrez; como quien no quiere la cosa 

mine de rien; ¡qué más quisiera yo! si 
seulement je pouvais! 
2 (+ vb dependiente): quiero ayudar/que 

vayas je veux aider/que tu ten ailles; 

¿qué quieres decir? que veux-tu dire? 

3 (para pedir algo): ¿quiere abrir la venta- 
na? vous voulez bien ouvrir la fenétre? 
4 (amar) aimer; (amigo, perro) aimer 
bien; quiere mucho a sus hijos elle aime 

beaucoup ses enfants; te quiero bien je 
ne veux que ton bien; ¡por lo que más 
quieras! je t'en prie! 
5 (requerir): esta planta quiere más luz 
cette plante a besoin de plus de lumiére 
6 (impersonal): quiere llover il va pleuvoir 

7: como quiera que ... (dado que) puisque 

COMME 
[ic E ARES rd A ll IA, ra A | 

querido, -a [ke'rido, a] adj (mujer, hijo) 
chéri(e); (tierra, amigo, en carta) 

cher(chère) à nm/f amant(e); nuestra que- 
rida patria notre chère patrie; ¡sí, —! oui, 
chéri! 

querosén [kero'sen] (4M), querosene 
[kero'sene] (4M), queroseno [kero'seno] 
nm kérosene m. 

querré etc [ke'rre] vb V querer. 
quesadilla [kesa'diXa] (CAM, MÉX) nf crêpe 
de mais fourrée. 

quesera [ke'sera] nf = plateau m á froma- 
ge. 

quesería [kese'ria] nf fromagerie f. 
quesero, -a [ke'sero, a] adj: la industria 

quesera l’industrie f fromagère. 

queso ['keso] nm fromage m; dárselas con 
— a algn (fam) mener qn en bateau; 

> queso cremoso fromage crémeux; 

» queso rallado fromage râpé. 
quetzal [ket'sal] nm quetzal m. 
quiche [kif] nm quiche f. 
quicio ['kiôjo] nm gond m; estar fuera de — 

aller de travers; sacar a algn de — met- 

tre qn hors de soi. 

quid [kid] nm quid m; dar en el — mettre 
en plein dans le mille. 

quiebra ['kjefra] nf effondrement m; 
(com) faillite f. 

quiebro ['kjeBro] vb V quebrar à nm (de/ 
cuerpo) déhanchement m; (del torero) 

écart m. 
quien [kjen] pron (relativo: sujeto) qui; (: 
complemento) qui, que; la persona a — 

quiero la personne que j'aime; — dice 
eso es tonto (indefinido) celui qui dit cela 

est un idiot; hay — piensa que il y a des 
gens qui pensent que; no hay — lo haga 
il n’y a personne qui le fasse; — más, — 
menos tiene sus problemas tout le monde 



quién —- quórum 

a des problèmes. 

quién [kjen] pron (interrogativo) qui; 4— es? 
qui est-ce?; (TELEC) qui est à l’appareil?; 
¡- pudiera! si seulement je pouvais! 

quienquiera [kjen'kjera] (pl quienesquie- 
ra) pron quiconque. 

quiera etc ['kjera] vb V querer. 
quieto, -a ['kjeto, a] adj (manos, cuerpo) 

immobile; (carácter) tranquille; ¡estate 
—| reste tranquille! 

quietud [kje'tud] nf (inmovilidad) immobili- 
té f; (tranquilidad) tranquillité f, quiétude 
f. 

quijada [ki'xada] nf mâchoire f. 
quijote [ki'xote] nm: ser un — être un Don 
Quichotte; Don — Don Quichotte. 

quil., qts. abr (= quilates) V quilate. 
quilate [ki'late] nm carat m. 
quilla ['ki4a] nf quille f. 
quilo... ['kilo...] = kilo... . 
quilombo [ki'lombo] (CSUR) nm bordel m 

(fam). 

quimera [ki'mera] nf chimere f. 
quimérico, -a [ki'meriko, a] adj chiméri- 

que. 
química ['kimika] nf chimie f. 
químico, -a ['kimiko, a] adj chimique + 

nm/f chimiste m/f. 
quina ['kina] nf quinine f. 
quincallería [kinkaXe'ria] nf quincaillerie f. 
quince ['kin0e] adj inv, nm inv quinze m inv; 

— días quinze jours; V tb seis. 
quinceañero, -a [kindea'nero, a] adj ado- 

lescent(e) à nm/f garçon(fille) de quinze 

ans, adolescent(e). 

quincena [kin'dena] nf quinzaine f. 
quincenal [kin0e'nal] adj (pago, reunión) 
bimensuel(le). 

quincenalmente [kin0e'nalmente] adv tous 
les quinze jours. 

quincuagésimo, -a [kinkwa'xesimo, a] adj, 
nm/f cinquantième m/f. 

quiniela [ki'njela] nf (impreso) grille f o 
feuille f de paris; —(s) = Loto msg spor- 
tif; > quiniela hípica = tiercé m. 

quinientos, -as [ki'njentos, as] adj cinq 
cents V tb seiscientos. 

quinina [ki'nina] nf quinine f. 
quinqué [kin'ke] nm lampe f à huile o à 

pétrole. 
quinquenal [kinke'nal] adj quinquennal(e). 
quinquenio [kin'kenjo] nm quinquennat m. 
quinqui ['kinki] (pey: fam) nm voyou m. 
quinta ['kinta] nf maison f de campagne; 

(MIL) classe f; la — del 56 la classe de 

1956. 

quintaesencia [kintae'sen6ja] nf quintes- 
sence f. 

quintal [kin'tal] nm: — métrico (700 kg) 
quintal m. 
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quinteto [kin'teto] nm quintette m. 
quinto, -a ['kinto, a] adj cinquième f nm 

(MIL) recrue f; (ordinal) cinquième m; V 

tb sexto. 
quintral [kin'tral] (CSUR) nm gui m. 
quintuplo, -a [kin'tuplo, a] adj quintuple. 
quiosco ['kjosko] nm kiosque m. 
quirófano [ki'rofano] nm salle f d'opéra- 

tion. 
quiromancia [kiro'man6ja] nf chiromancie 

f. 
quirúrgico, -a [ki'rurxiko, a] adj chirurgi- 

cal. 
quise etc ['kise] vb V querer. 
quisque ['kiske] (fam) pron: cada o todo — 

tous. 
quisquilloso, -a [kiski'4oso, a] adj (suscep- 

tible)  chatouilleux(-euse); (meticuloso) 

pointilleux(-euse). 
quiste ['kiste] nm kyste m. 
quitaesmalte [kitaes'malte] nm dissolvant 

m. 

quitamanchas [kita'mantfas] nm inv déta- 
chant m. 

quitanieves [kita'njeBes] nm inv chasse- 
neige m inv. 

quitar [ki'tar] vt enlever; (ropa) enlever, 
ôter; (dolor) éliminer; (vida) donner la 

mort à f vi: ¡quita de ahí! hors d'ici!; 
quitarse vpr (mancha) partir; (ropa) ôter; 

(vida) se donner la mort; de quita y pon 
amovible; quítalo de ahí enlève ça de la; 

me quita mucho tiempo cela me prend 
beaucoup de temps; — la televisión/radio 
éteindre la télévision/radio; — la mesa 
débarrasser la table; el café me quita el 

sueño le café m'empéche de dormir; — 

de en medio a algn se débarrasser de qn; 

eso no quita para que venga cela ne l’em- 
pêche pas de venir; —se algo de encima 
se débarrasser de qch; —se del tabaco/de 

fumar arréter de fumer; se quitó el som- 

brero il óta son chapeau; —se de renon- 

cer á. 
quitasol [kita'sol] nm parasol m. 
quite ['kite] nm (esgrima) parade f; (TAUR) 
action de détourner l'attention du taureau; 
estar al — être prêt à aider qn. 

Quito ['kito] n Quito. 
quizá(s) [ki'9a(s)] adv peut-être. 
quórum ['kworum] (pi —s) nm quorum m. 
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Ley 

R, r ['erre] nf (letra) R, r m; — de Ramón = 
R comme Raoul. 

R. abr (REL) = reverendo, real; (= remite, 
remitente) exp. (= expéditeur); (= rio) fl. 

(= fleuve). 

rabadilla [raBa'diXa] nf (de ave) croupion 
m; (de conejo) ráble m; (del hombre) coc- 

CyX msg. 
rábano ['raBano] nm radis msg; me importa 

un — je m'en moque comme de Pan 
quarante. 

rabia ['raBja] nf rage f; ¡qué —! c'est trop 
béte!; me da — cela me fait rager; tener 
— a algn avoir une dent contre qn; me 
da — marcharme je dois partir, c'est trop 

béte! 
rabiar [ra'Bjar] vi (MED) avoir la rage; — 

por hacer algo mourir d'envie de faire 
qch. 

rabieta [ra'Bjeta] nf crise f de colère. 
rabino [ra'Bino] nm rabbin m. 
rabioso, a [ra'Bjoso, a] adj (perro) enra- 

gé(e); (dolor, ganas) fou(folle); estar — 
(fig) être enragé(e). 

rabo ['raBo] nm queue f. 
racanear [rakane'ar] (fam) vi (ser vago) 
flemmarder; (ser tacaño) être radin(e). 

rácano ['rakano] (fam) adj, nm/f radin(e). : 

RACE ['ra0e] sigla m (= Real Automóvil Club 
de España) = ACF m (= Automobile Club 
de France). 

racha ['ratfa] nf (de viento) rafale f; (serie) 
suite f; buena/mala — bonne/mauvaise 

passe f, — de mala suerte série f de mal- 

chances. 

racial [ra'Ojal] adj racial(e). 
racimo [ra'dimo] nm grappe f. 
raciocinio [ra8jo'0injo] nm raisonnement 

m. 

ración [ra'Ojon] nf ration f; (en bar) portion 
f. 

racional [ra0jo'nal] adj rationnel(le); animal 
— étre m doué de raison. 

racionalice etc [rafjona'li0e] vb V racionali- 
zar. 

racionalizar [ra0jonali'9ar] vt rationaliser. 
racionalmente [ra0jo'nalmente] adv ration- 
nellement. 

R-râfaga 

racionamiento [raôjona'mjento] nm ration- 
nement m. 

racionar [ra0jo'nar] vt rationner. 
racismo [ra'dismo] nm racisme m. 
racista [ra'Dista] adj, nm/f raciste m/f. 
radar [ra'dar], rádar ['radar] nm radar m. 
radiación [raója'Bjon] nf (solar, atómica) 
rayonnement m; (7ELEC) radiation f. 

radiactividad [radjaktiBi'da0] nf = radioac- 
tividad. 

radiado, -a [ra'djado, a] adj radiodiffu- 
sé(e). 

radiador [raója'dor] nm radiateur m. 
radial [ra'ójal] (AM) adj radiophonique. 
radiante [ra'ójante] adj radieux(-euse). 
radiar [ra ôjar] vt (programa) radiodiffu- 

ser; (ondas, luz) irradier; (MED) traiter 

par radiothérapie. 
radical [radi'kal] adj radical(e) f nm (£/NG, 
MAT) radical m. 

radicar [radi'kar] vi: — en (consistir) rési- 
der en; (estar situado) être basé à; radi- 
carse vpr s'établir. 

radio ['radjo] nf (AM: a veces nm) radio f à 
nm rayon m; por — à la radio; » radio de 

acción rayon d'action. 
radioactividad [radjoaktiBi'da0] nf radioac- 

tivité f. 
radioactivo, -a [raójoak'tiBo, a] adj ra- 

dioactif(-ive). 
radioaficionado, -a [raójoafi8jo'nado, a] 

nm/f radioamateur m. 
radiocasete  [raójoca'sete] nm  radio- 
cassette m. 

radiodespertador [radjodesperta'dor] nm 
radio-réveil m. 

radiodifusión f[raôjodifu'sjon] nf radio- 
diffusion f. 

radioemisora [raójoemi'sora] nf station f 
(de radio). 

radiofónico, -a [raójo'foniko, a] adj radio- 
phonique. 

radiografía [radjoyra'fia] nf radiographie f. 
radiólogo, -a [ra'djoloyo, a] nm/f radiolo- 
gue m/f. 

radionovela [raójono'Bela] nf feuilleton m 
(radiodiffusé). 

radiotaxi [radjo'taksi] nm radio-taxi m. 
radioteléfono [raójote'lefono] nm radioté- 
léphone m. 

radioterapia [raójote'rapja] nf radiothéra- 
pie f. 

radiotransmisor [radjotransmi'sor] nm pos- 
te m émetteur. 

radioyente  [raójo'jente] 
teur(-trice). 

radique etc [ra'dike] vb V radicar. 
RAE ['rae] (ESP) sigla f (= Real Academia 
Española) = Académie f frangaise. 

ráfaga ['rafaxa] nf rafale f, (de /uz) jet m. 

nm/f  audi- 



raices -rasguñar 

raíces [ra'i0es] nfpl de raíz. 
raid [raid] nm (M/L) raid m. 
raído, -a [ra'ido, a] adj (ropa) râpé(e). 

raigambre [rai'sambre] nf racines fpl. 
raíz [ra'10] (pl raíces) nf racine f; — cuadra- 

da racine carrée; a — de (como conse- 

cuencia de) à la suite de; (después de) 

après; echar raíces (fig) prendre racine. 
raja ['raxa] nf (de melón, limón) tranche f; 

(en tela, plástico) coupure f; (en muro, ma- 

dera) fissure f. 
rajar [ra'xar] vt (te/a) couper; (madera) fen- 

dre; (fam: herir) entailler 4 vi (fam) ja- 

casser; rajarse vpr se fendre; (fam) se 
dégonfier. 

rajatabla [raxa'taBla]: a — adv à la lettre. 
RAL abr (INFORM = red de área local) ré- 
seau m local. 

ralea [ra'lea] (pey) nf: de baja — de bas 
étage; tener mala — étre mauvais cou- 

cheur. 
ralenti [ra'lenti] nm (AUTO) ralenti m; al — 

au ralenti. 

rallador [ra4a'dor] nm râpe f. 
rallar [ra'Xar] vt ráper. 
ralo, -a ['ralo, a] adj clairsemé(e). 
RAM [ram] sigla f (= random access memo- 

ry) RAM f (= mémoire vive). 

rama ['rama] nf branche f;, andarse o irse 
por las —s (fig, fam) tourner autour du 

pot. 
ramadán [rama'9an] nm ramadan m. 
ramaje [ra'maje] nm ramage m. 
ramal [ra'mal] nm (de cuerda) brin m; (FE- 

RARO) embranchement m; (AUTO) bretelle 

ramalazo [rama'la9o] (fam) nm: tener un — 
de loco avoir un grain. 

rambla ['rambla] nf rambla f. 
ramera [ra'mera] (fam/) nf catin f (fam/). 
ramificación [ramifika'9jon] nf ramification 

ramificarse [ramifi'karse] vpr se ramifier. 
ramifique etc [rami'fike] vb V ramificarse. 
ramillete [rami'fete] nm bouquet m. 
ramo ['ramo] nm bouquet m; (de industria) 
branche f. 

rampa ['rampa] nf rampe f, »rampa de 
acceso rampe d'accés; » rampa de lan- 
zamiento rampe de lancement. 

ramplón, -ona [ram'plon, ona] adj vulgai- 
re. 

rana ['rana] nf grenouille f; salir — (fam) 
échouer; cuando las —s crien pelo quand 
les poules auront des dents. 

ranchera [ran'tfera] nf (MÉX) chanson po- 
pulaire du Mexique; (AUTO) break m. 

ranchero [ran'tfero] nm (AM) fermier m; 
(MÉX) paysan m. 

ranchitos [ran'tfitos] (VEN) nmpl bidon- 
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villes mpl. 

rancho ['rantfo] nm (comida) popote f; 
(AM) ranch m; (: pequeño) petite ferme 
f, (choza) cabane f; —s nmpl (VEN: barrio 
de chabolas) bidonvilles mpl. 

rancio, -a ['ran6jo, a] adj rance; (vino, fig) 
vieux(vieille). 

rango ['rango] nm rang m. 
ranura [ra'nura] nf rainure f; (de teléfono) 

fente f; > ranura de expansión (/NFORM) 
emplacement m. 

rap [rap] nm (MUS) rap m. 
rapacidad [rapa0i'dad] nf rapacité f. 
rapapolvo [rapa'polBo] nm: echar un — a 

algn sonner les cloches á qn. 
rapar [ra'par] vt raser. 
rapaz [ra'pa0] adj (ave) de proie nf (tb 

fig) rapace m ® nm gamin m. 
rapaza [ra'pa9a] nf gamine f. 
rape ['rape] nm (pez) baudroie f; al — ras 

inv. 

rapé [ra'pe] nm chique f. 
rapel [ra'pel] nm (DEPORTE) rappel m. 
rápidamente ['rapidamente] adv rapide- 
ment. 

rapidez [rapi'de0] nf rapidité f. 
rápido, -a ['rapido, a] adj rapide 4 adv ra- 
pidement @ nm (FERRO) rapide m; —s 
nmpl (de río) rapides mpl. 

rapiña [ra'pina] nm rapine f; ave de — oi- 
seau m de proie. 

raptar [rap'tar] vt enlever. 
rapto ['rapto] nm rapt m, enlèvement m; 
(impulso) accès msg; (éxtasis) transport 
m, ravissement m. 

raqueta [ra'keta] nf raquette f. 
raquítico, -a [ra'kitiko, a] adj rachitique. 
raquitismo [raki'tismo] nm rachitisme m. 
raramente ['raramente] adv rarement. 
rareza [ra're0a] nf rareté f; (fig) manie f. 
raro, -a ['iraro, a] adj rare; (extraño) 
curieux(-euse); ¡qué —! que c’est 
curieux!; qué cosa más rara! comme 

c'est bizarre! 
ras [ras] nm: a — de tierra/del suelo à ras 
de terre/au ras du sol. 

rasar [ra'sar] vt raser. 
rascacielos [raska'Ojelos] nm inv gratte-ciel 

m inv. 

rascar [ras'kar] vt gratter; (raspar) racler; 
rascarse vpr se gratter. 

rasgado, -a [ras'xado, a] adj: ojos —s yeux 
mpl bridés. 

rasgar [ras'yar] vt déchirer. 
rasgo ['rasvo] nm trait m; —s nmpl (de ros- 

tro) traits mpl; a grandes —s à grands 
traits. 

rasgue etc ['rasye] vb V rasgar. 
rasguear [rasye'ar] vt (MÚS) gratter. 
rasguñar [rasyu'nar] vt égratigner; rasgu- 
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ñarse vpr s'égratigner. 

rasguño [ras'yuno] nm égratignure f. 
raso, -a ['raso, a] adj ras(e) 4 nm satin m; 

cielo — ciel m dégagé; al — à la belle 
étoile. 

raspado [ras'pado] nm (MED) curetage m. 
raspador [raspa'dor] nm grattoir m. 
raspadura [raspa'dura] nf (de pintura) grat- 

tage m; (marca) rayure f; —s nfpl (restos) 
restes mpl. 

raspar [ras'par] vt gratter; (arañar) rayer; 

(limar) ráper À vi être rugueux(-euse); 
(vino) étre rápeux(-euse). 

rasque etc ['raske] vb V rascar. 
rastacuero, -a [rasta'kwero, a] (4M: fam) 

adj, nm/f rastaquouère m. 
rastra ['rastra] nf: a —s en traînant; (fig) à 
contrecœur. 

rastreador, a [rastrea'dor, a] adj: perro — 
chien m d'arrét # nm (de huellas, pistas) 
pisteur m; » rastreador de minas dra- 
gueur m de mines. 

rastrear [rastre'ar] vt (pista) suivre; (mi- 
nas) draguer. 

rastreo [ras'treo] nm ratissage m. 
rastrero, -a [ras'trero, a] adj (807) grim- 

pant(e); (ZOOL, fig) rampant(e). 

rastrillo [ras'triko] nm ráteau m; (MÉX) ra- 
soir m. 

rastro ['rastro] nm trace f; (AGR) ráteau m; 
(mercado) marché m aux puces; el R-— le 

marché aux puces de Madrid; perder el — 
perdre la trace; desaparecer sin dejar — 
disparaître sans laisser de traces; ¡ni —! 
pas la moindre trace! 

rastrojo [ras'troxo] nm chaume m. 
rasuradora [rasura'dora] (MÉX) nf rasoir m. 
rasurarse [rasu'rarse] (4M) vpr se raser. 

rata ['rata] nf rat m. 
ratear [rate'ar] vt voler. 
ratero, -a [ra'tero, a] nm/f voleur(-euse); 
(AM: de casas) cambrioleur(-euse). 

ratificar [ratifi'kar] vt ratifier; ratificarse 
vpr: —se en algo réaffirmer qch. 

ratifique etc [rati'fike] vb V ratificar. 
rato ['rato] nm moment m; a —s par mo- 
ments; de a —s (ARG) de temps en 

temps; al poco — peu après; —s libres o 

de ocio moments de loisir; ¡hasta otro —! 
à la prochaine!; hay para — il y en a 
pour un bon bout de temps; pasar el — 
passer le temps; pasar un buen/mal — 
passer un bon/mauvais moment. 

ratón [ra'ton] nm (tb INFORM) souris fsg. 
ratonera [rato'nera] nf souricière f. 
raudal [rau'dal] nm torrent m; a —es à 

flots; entrar a —es entrer à flots. 
raudo, -a ['raudo, a] adj rapide. 
raya ['raja] nf raie f; (en tela) rayure f; 

(TIP) tiret m; (de droga) ligne f; a =s à 

rasguño —reacondicionar 

rayures; pasarse de la — dépasser les 
bornes; tener a — tenir en respect. 

rayado, -a [ra'jado, a] adj rayé(e). 
rayar [ra'jar] vt rayer Q vi: — en o con 
confiner á o avec; (parecerse a) friser; 

raya en la cincuentena il frise la cinquan- 

taine; al — el alba au point du jour. 

rayo ['rajo] nm rayon m; (en una tormenta) 
foudre f; ser un — (fig) être très 
vif(vive); como un — comme un éclair; 
la noticia cayó como un — la nouvelle a 

fait l’effet d'une bombe; pasar como un 
— passer comme un éclair; » rayo de 

luna rayon de lune; » rayo solar o de 

sol rayon de soleil; » rayos infrarrojos 
rayons mpl infrarouges; rayos X 
rayons X. 

rayuela [ra'jwela] (ARG) nf marelle f. 
raza ['rada] nf race f; de pura — (animal) de 

race; » raza humana race humaine. 
razón [ra'9on] nf raison f; (MAT) relation f; 

a — de 10 cada dia à raison de 10 par 

jour; “=: aquí” “s'adresser ici”; en — de 

en raison de; en — directa con en rela- 
tion directe avec; perder la — perdre la 

raison; entrar en — entendre raison; dar 

la — a algn donner raison à qn; dar — de 

renseigner sur; ¡y con —! et pour cau- 
se!; tener/no tener — avoir/ne pas avoir 

raison; = directa/inversa relation 
directe/indirecte; — de ser raison d’être. 

razonable [ra0o'nafle] adj raisonnable. 
razonado, -a [rado'nado, a] adj (com: 
cuenta etc) détaillé(e). 

razonamiento [radona'mjento] nm raison- 
nement m. 

razonar [rado'nar] vt raisonner; 
cuenta) détailler à vi raisonner. 

RDA sigla f (HIST: = República Democrática 
Alemana) RDA f (= République démocrati- 

que allemande). 

Rdo. abr = reverendo. 
RDS sigle f (= Red Digital de Servicios Inte- 
grados) RNIS m. 

re [re] nm (MUS) ré m inv. 
re ... [re] (esp AM) pref très. 

reabierto [rea'Bjerto] pp V reabrir. 
reabrir [rea'Brir] vt rouvrir; reabrirse vpr 

se rouvrir. 
reacción [reak'Ojon] nf réaction f; avión a 

— avion m à réaction; » reacción en ca- 

dena réaction en chaíne. 
reaccionar [reak0jo'nar] vi réagir. 
reaccionario, -a [reak0jo'narjo, a] adj, nm/f 
réactionnaire m/f. 

reacio, -a [re'abjo, a] adj réticent(e); ser/ 
estar — a hacer algo étre/se montrer réti- 

cent(e) à faire qch. 
reacondicionar [reakondi0jo'nar] vt (/oca/) 
restructurer. 

(com: 



reactivar—recalcitrante 

reactivar [reakti'Bar] vt (economía, negocia- 
ciones) relancer; reactivarse vpr repren- 
dre. 

reactor [reak'tor] nm réacteur m; (avión) 
avion m à réaction; » reactor nuclear 
réacteur nucléaire. 

readaptación [readapta'Ojon] nf: — profe- 
sional réadaptation f professionnelle. 

readmitir [readmi'tir] vt réadmettre. 
reafirmar [reafir'mar] vt réaffirmer; reafir- 
marse vpr: -se en (posición) rester sur. 

reagrupar [reayru'par] vt regrouper. 
reajustar [reaxus'tar] vt (tb /NFORM) réa- 
juster. 

reajuste [rea'xuste] nm réajustement m; 
» reajuste de plantilla compression f de 
personnel; » reajuste ministerial rema- 
niement m ministériel; » reajuste sala- 
rial réajustement des salaires. 

real [re'al] adj (verdadero) réel(le); (del rey, 

fig) royal(e). 

realce [re'al0e] vb V realzar à nm relief m; 
poner de — mettre en relief; dar — a algo 

(fig) mettre qch en relief. 
real-decreto [re'al-de'kreto] (pl —es-—s) 

nm arrété m royal. 

realeza [rea'le0a] nf royauté f. 
realice etc [rea'li0e] vb V realizar. 
realidad [reali'dad] nf réalité f; en — en 

réalité. 
realismo [rea'lismo] nm réalisme m. 
realista [rea'lista] adj réaliste; (POL) roya- 

liste à nm/f réaliste m/f; (POL) royaliste 
m/f. 

realizable [reali'9aBle] adj réalisable. 
realización [reali0a'6jon] nf réalisation f, — 

de plusvalias réalisation de plus-values. 
realizador, -a [realida'dor, a] nmf (TV, 

CINE) réalisateur(-trice). 
realizar [reali'ôar] vt réaliser; realizarse 

vpr se réaliser; —se (como persona) se 
réaliser. 

realmente [re'almente] adv réellement; 
(con adjetivo) vraiment; es — apasionante 

c'est vraiment passion. 
realquilar — [realki'lar] vt  (subarrendar) 
sous-louer; (a/quilar de nuevo) relouer. 

realzar [real'9ar] vt (7EC) surélever; (belle- 

za) rehausser, mettre en valeur; (í/mpor- 
tancia) augmenter. 

reanimar [reani'mar] vt ranimer; reani- 
marse vpr se ranimer. 

reanudar [reanu'dar] vt renouer; (historia, 
viaje) reprendre. 

reaparición [reapari'6jon] nf réapparition f. 
reapertura [reaper'tura] nf réouverture f. 
rearme [re'arme] nm réarmement m. 
reavivar [reaBi'Bar] vt ranimer. 
rebaja [re'Baxa] nf solde m; “grandes —s" 
“soldes”. 
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rebajar [reBa'xar] vt rabaisser; (reducir: ar- 
tículo) solder; rebajarse vpr: —se a hacer 
algo s'abaisser à faire qch. 

rebanada [reBa'nada] nf tranche f. 
rebañar [reBa'nar] vt racler. 
rebaño [re'Bano] nm troupeau m. 
rebasar [reBa'sar] vt dépasser; 
doubler. 

rebatir [reBa'tir] vt réfuter. 
rebato [re'Bato] nm: llamar o tocar a — son- 

ner le glas o tocsin. 
rebeca [re'Beka] nf cardigan m. 
rebelarse [reBe'larse] vpr se rebeller. 
rebelde [re'Belde] adj rebelle à nm/f (POL) 

rebelle m/f; (JUR) accusé(e) défaillant(e). 
rebeldía [reBel'dia] nf rébellion f; (JUR) 
contumace f; en — par contumace. 

rebelión [reBe'ljon] nf rébellion f. 
rebenque [re'Benke] (4M) nm fouet m. 
reblandecer [reBlande'@er] vt ramollir. 
reblandezca etc [reBlan'de8ka] vb V reblan- 
decer. 

rebobinar [reBoBi'nar] vt rembobiner. 
reboce etc [re'Bo0e] vb V rebozar. 
rebosante [reBo'sante] adj: — de (fig) dé- 
bordant(e) de. 

rebosar [reBo'sar] vt, vi déborder; — de sa- 
lud respirer la santé. 

rebotar [reBo'tar] vi rebondir. 
rebote [re'Bote] nm rebondissement m; de 

— (fig) par ricochet. 

rebozado, -a [reBo'dado, a] adj enrobé(e) 
de pâte à frire. 

rebozar [reBo'9ar] vt enrober de pâte à 
frire. 

rebozo [re'Bo8o] nm (mantilla) mantille f; 
(disfraz) masque m; (4M) chále m. 

rebuscado, -a [reBus'kado, a] adj recher- 
ché(e). 

rebuscar [reBus'kar] vt rechercher 4 vi: — 
(en o por) chercher (dans). 

rebuznar [reBu0'nar] vi braire. 
recabar [reka'Bar] vt obtenir; — fondos ob- 

tenir des fonds. 
recadero [reka'dero] nm garçon m de 
courses. 

recado [re'kado] nm course f; (mensaje) 
message m; (AM: montura) selle f; reca- 

dos nmpl (compras) courses fpl, commis- 
sions fpl; dejar/tomar un —  (TELEC) 
laisser/prendre un message; fuí a hacer 

unos —s je suis allé faire des courses. 
recaer [reka'er] vi rechuter; — en (respon- 

sabilidad) retomber sur; (premio) échoir 
à; (criminal) retomber dans. 

recaída [reka'ida] nf (MED) rechute f. 
recaiga etc [re'kaiva] vb V recaer. 
recalcar [rekal'kar] vt (fig) souligner. 
recalcitrante [rekal0i'trante] adj récalci- 

trant(e). 

(AUTO) 
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recalentamiento [rekalenta'mjento] nm: — 
global réchauffement m global. 

recalentar [rekalen'tar] vt réchauffer; (de- 
masiado) surchauffer; recalentarse vpr 
se réchauffer. 

recaliente etc [reka'ljente] vb V recalentar. 
recalque etc [re'kalke] vb V recalcar. 
recámara  [re'kamara] nf (habitación) 
dressing-room m; (de arma) magasin m; 
(AM) chambre f. 

recamarera [rekama'rera] (MÉX) nf domes- 
tique f. 

recambio [re'kambjo] nm (de pieza) pièce f 
détachée; (de pluma) recharge f; piezas 

de — pièces fp! détachées. 
recapacitar [rekapa0i'tar] vi réfléchir. 
recapitular [rekapitu'lar] vt récapituler. 
recargable [rekar'yaBle] adj rechargeable. 
recargado, -a [rekar'xado, a] adj surchar- 

gé(e). 
recargar [rekar'yar] vt recharger; (pago) 
alourdir. 

recargo [re'karvo] nm majoration f de 
prix; (aumento) augmentation f. 

recargue etc [re'karye] vb V recargar. 
recatado, -a [reka'tado, a] adj réservé(e). 
recato [re'kato] nm réserve f. 
recauchutado, -a [rekautfu'tado, a] adj re- 
chapé(e). 

recaudación {rekauda'6jon] nf recette f; 
(acción) perception f. 

recaudador, a [rekauda'dor, a] nm/f (tb: — 
de impuestos) percepteur(-trice). 

recaudar [rekau'dar] vt percevoir. 
recaudo [re'kaudo] nm: estar a buen — être 

en lieu sûr; poner algo a buen — mettre 
qch en lieu sûr. 

recayendo etc [reka'jendo] vb V recaer. 
rece etc ['rede] vb V rezar. 
recelar [re0e'lar] vt: — que (sospechar) 
soupçonner que; (temer) craindre que f 

vi se méfier; recelarse vpr se méfier. 
recelo [re'delo] nm (desconfianza) méfiance 

f;, (temor) crainte f. 

receloso, -a [reSe'loso, a] adj (suspicaz) 
méfiant(e); (temeroso) craintif(-ive). 

recepción [re0ep'6jon] nf réception f. 
recepcionista [redep6jo'nista] nm/f récep- 
tionniste m/f. 

receptáculo [re0ep'takulo] nm réceptacle 
m. 

receptivo, -a [redep'tiBo, a] adj récep- 
tif(-ive). 

receptor, a [redep'tor, a] nm/f réception- 
naire m/f ÿ nm (TELEC, radio) récepteur m; 
descolgar el — décrocher le récepteur. 

recesión [rede'sjon] nf récession f. 
receta [re'ôeta] nf (CULIN) recette f; (MED) 
ordonnance f. 

recetar [re0e'tar] vt prescrire. 

recalentamiento — reclusión 

rechace etc [re'tfaBe] vb V rechazar. 
rechazar [retfa'9ar] vt (ataque, oferta) re- 
pousser; (idea, acusación) rejeter. 

rechazo [re'tfa80] nm rejet m; (sentimiento) 
refoulement m; de — par ricochet. 

rechifla [re'tfifla] nf huées foi; (fig) risée f. 
rechinar [retfi'nar] vi grincer. 
rechistar [retfis'tar] vi: sin — sans rechi- 

gner. 
rechoncho, -a [re'tfontfo, a] (fam) adj tra- 

pu(e). 

rechupete [retfu'pete]: de — adj à s’en lé- 
cher les babines o doigts. 

recibí [re0i'Bi] nm reçu m. 
recibidor [re0iBi'dor] nm vestibule m. 
recibimiento [re0iBi'mjento] nm accueil m. 
recibir [re0i'Bir] vt, vi recevoir; recibirse 

vpr (AM: ESCOL): —se de obtenir le di- 

plóme de. 

recibo [re'di8o] nm reçu m; acusar — de ac- 
cuser réception de. 

reciclaje [re0i'klaxe] nm recyclage m; curso 
de — stage m de recyclage. 

reciclar (re0i'klar] vt recycler. 
recién [re'Ojen] adv récemment; (AW: sólo) 
seulement; — casado jeune marié; el — 

llegado/nacido le nouveau venu/-né; — a 
las seis me enteré (AM) je ne Pai appris 

qu’à six heures. 
reciente [re'Ojente] adj récent(e); (pan, he- 

rida) frais(fraîche). 
recientemente  [re'Ojentemente] 
cemment. 

recinto [re'9into] nm enceinte f; » recinto 
ferial parc m des expositions. 

recio, -a ['reûjo, a] adj résistant(e); (voz) 
fort(e) à adv fortement. 

recipiente [re0i'pjente] nm (objeto) réci- 
pient m; (persona) récipiendaire m/f. 

reciprocidad [redipro0i'dad] nf réciprocité 

adv ré- 

recíproco, -a [re'diproko, a] adj récipro- 
que. 

recital [re@i'tal] nm récital m. 
recitar [re0i'tar] vt réciter. 
reclamación [reklama'9jon] nf réclamation 

f, » reclamación salarial revendication f 
salariale. 

reclamar [rekla'mar] vt, vi réclamer; — a 
algn en justicia assigner qn en justice. 

reclamo [re'klamo] nm (en caza) appeau m; 
(incentivo) appát m; (AND, CSUR: queja) 
plainte f; » reclamo publicitario récla- 

me f. 
reclinar [rekli'nar] vt incliner; reclinarse 

vpr s'incliner. 
recluir [reklu'ir] vt enfermer; recluirse vpr 
vivre en reclus; — en su casa s'enfermer 
chez soi. 

reclusión [reklu'sjon] nf réclusion f; (vo/un- 



recluso — recordar 

tario) retraite f, » reclusión perpetua 
réclusion á perpétuité. 

recluso, -a [re'kluso, a] adj reclus(e) 4 nm/f 
reclus(e); población reclusa population f 
pénitentiaire. 

recluta [re'kluta] nm/f recrue f à nf recrute- 
ment m. 

reclutamiento [rekluta'mjento] nm recru- 
tement m. 

reclutar [reklu'tar] vt recruter. 
recluyendo etc [reklu'jendo] vb V recluir. 
recobrar [reko'Brar] vt récupérer; (ciudad) 
reprendre; recobrarse vpr: —se (de) se 
remettre (de); — el sentido reprendre 
connaissance. 

recocer [reko'der] vt trop cuire. 
recochineo [rekotfi'neo] nm mise f en 

boíte. 

recodo [re'kodo] nm coude m. 
recogedor [rekoxe'9or, a] nm pelle f. 
recoger [reko'xer] vt (firmas, dinero) re- 

cueillir; (fruta) cueillir; (de/ suelo) ra- 

masser; (ordenar) ranger; (juntar) ras- 

sembler; (pasar a buscar) prendre; (dar 

asilo) recueillir; (p/egar) plier; (faldas, 

mangas) retrousser; (po/vo) prendre; re- 
cogerse vpr se retirer; (pe/o) se ramas- 

ser; me recogieron en la estación ils sont 
venus me chercher á la gare. 

recogida [reko'xida] nf (AGR) cueillette f; 
(de basura) ramassage m; (de cartas) le- 

vée f; horas de — heures fp! de levée; 
» recogida de datos (/NFORM) saisie f 
de données; » recogida de equipajes li- 
vraison f des bagages. 

recogido, -a [reko'xido, a] adj (lugar) reti- 
ré(e); (pequeño) petit(e). 

recogimiento [rekoxi'mjento] nm 
recueillement m. 

recoja etc [re'koxa] vb V recoger. 
recolección [rekolek'6jon] nf (AGR) récolte 

f; (de datos, dinero) collecte f. 
recolectar [rekolek'tar] vt (AGR) récolter; 

(datos, dinero) collecter. 
recomencé etc [rekomen'de], recomence- 
mos etc [rekomen'demos] vb V recomen- 
zar. 

recomendable [rekomen'daBle] adj re- 
commandable; poco — peu recommanda- 

ble. 
recomendación [rekomenda'6jon] nf re- 
commandation f; carta de — lettre f de 
recommandation. 

recomendar [rekomen'dar] vt recomman- 
der. 

recomenzar 
commencer. 

recomience etc [reko'mjen8e] vb V reco- 
menzar. 

recomiende etc [reko'mjende] vb V reco- 

[rekomen'9ar] vt, vi re- 
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mendar. 
recomienzo etc [reko'mjen8o] vb V reco- 
menzar. 

recompensa [rekom'pensa] nf récompense 
f; como o en — por en récompense de. 

recompensar [rekompen'sar] vt récompen- 
ser. 

recompondré etc [rekompon'dre] vb V re- 
componer. 

recomponer [rekompo'ner] vt réparer. 
recomponga etc [rekom'ponga], recom- 
puesto etc [rekom'pwesto], recompuse 
etc [rekom'puse] vb V recomponer. 

reconciliación [rekon6ilja'9jon] nf réconci- 
liation f. 

reconciliar [rekon0i'ljar] vt réconcilier; re- 
conciliarse vpr se réconcilier. 

recóndito, -a [re'kondito, a] adj (lugar) re- 
tiré(e); en lo más — de ... au plus pro- 
fond de ..... 

reconfortante  [rekonfor'tante] adj  ré- 
confortant(e). a 

reconfortar [rekonfor'tar] vt réconforter. 
reconocer [rekono'der] vt reconnaître; re- 
conocerse vpr: se le reconoce por el habla 
on le reconnaît à sa voix; — los hechos 

reconnaítre les faits. 
reconocido, -a [rekono'dido, a] adj re- 
connu(e). 

reconocimiento [rekono0i'mjento] nm re- 
connaissance f; » reconocimiento de la 
voz (INFORM) reconnaissance de la paro- 
le; > reconocimiento óptico de carac- 
teres (/NFORM) reconnaissance optique 

de caractères. 
reconozca etc [reko'no0ka] vb V reconocer. 
reconquista [rekon'kista] nf reconquéte f. 
reconquistar [rekonkis'tar] vt (MIL, fig) re- 
conquérir. 

reconsiderar [rekonside'rar] vt reconsidé- 
rer. 

reconstituyente [rekonstitu'jente] nm re- 
constituant m. 

reconstruir [rekonstru'ir] vt reconstruire; 
(suceso) reconstituer. 

reconstruyendo etc [rekonstru'jendo] vb V 
reconstruir. 

reconversión [recomber'sjon] nf reconver- 
sion f. 

reconvertir [rekomber'tir] vt reconvertir. 
recopilación [rekopila'9jon] nf (resumen) 
résumé m; (colección) recueil m, compi- 
lation f. 

recopilar [rekopi'lar] vt compiler. 
récord ['rekord] (pl records o —s) adj inv 
record ( nm record m; cifras — chiffres 
mpl records; batir el — battre le record. 

recordar [rekor'üar] vt se rappeler; (traer a 
la memoria) rappeler À vi (acordarse de) 
se rappeler; — algo a algn rappeler qch 
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à qn; recuérdale que me debe 5 dólares 
rappelle-lui qu'il me doit 5 dollars; que 
yo recuerde pour autant que je me sou- 
vienne; creo — je crois me rappeler; si 
mal no recuerdo si je me souviens bien; 
me recuerda a su madre elle me rappelle 
sa mére. 

recordatorio [rekorda'torjo] nm carte sou- 
venir distribuée à l'occasion des premières 

communions, des enterrements etc. 

recorrer [reko'rrer] vt parcourir; (registrar) 
fouiller. 

recorrido [reko'rrido] nm parcours msg; 
tren de largo — train m de grandes li- 

gnes. 
recortado, -a [rekor'tado, a] adj décou- 

pé(e); (barba) taillé(e). 
recortar [rekor'tar] vt découper; (pelo) ra- 

fraíchir; (presupuesto, gasto) réduire; re- 
cortarse vpr (marcarse) se détacher. 

recorte [re'korte] nm (de telas, chapas: 

acto) coupe f; (: fragmento) découpure 
f;, (de prensa) coupure f;, (de presupuestos, 
gastos) compression f; » recorte salarial 

réduction f de salaire. 

recostado, -a [rekos'tado, a] adj pen- 
ché(e); estar — être allongé(e). 

recostar [rekos'tar] vt appuyer; recostarse 
vpr s'appuyer. 

recoveco [reko'Beko] nm (de camino, río) 

coude m; (en casa) coin m. 
recreación [rekrea'Ojon] nf récréation f. 
recrear [rekre'ar] vt recréer; recrearse 

vpr: —se con/en prendre plaisir à. 

recreativo, -a [rekrea'tiBo, a] adj récréa- 
tif(-ive); sala —a salle f de jeux. 

recreo [re'kreo] nm récréation f. 
recriminar [rekrimi'nar] vt reprocher 4 vi 
récriminer. 

recrudecer [rekrude'0er] vi redoubler d'in- 
tensité; recrudecerse vpr redoubler d'in- 
tensité. 

recrudecimiento [rekrude0i'mjento] nm re- 
crudescence f. 

recrudezca etc [recru'de0ka] vb V recrude- 
cer. 

recta ['rekta] nf ligne f droite; » recta 
final dernière ligne droite. 

rectangular [rektangu'lar] adj rectangulai- 
re. À 

rectángulo, -a (rek'tangulo, a] adj, nm rec- 
tangle m. 

rectificable [rektifi'kaBle] adj rectifiable; 
fácilmente — facile à rectifier o corriger. 

rectificación [rektifika'9jon] nf rectification 
f 

rectificar [rektifi'kar] vt rectifier f vi se 
corriger. 

rectifique etc [rekti'fike] vb V rectificar. 
rectitud [rekti'tud] nf rectitude f. 

recordatorio — redimir 

recto, -a ['rekto, a] adj droit(e); (juicio) 
sain(e) f nm (ANA7) rectum m; en el sen- 

tido — de la palabra au sens strict du ter- 
me. 

rector, a 
teur(-trice). 

rectorado [rekto'rado] nm rectorat m. 
recuadro [re'kwadro] nm case f; (7/P) en- 

trefilet m. 

recubrir [reku'Brir] vt: — (con) recouvrir 
(de). 

recuento [re'kwento] nm décompte m; ha- 
cer el — de faire le décompte de. 

recuerdo [re'kwerdo] vb V recordar à nm 
souvenir m; —s nmpl (saludos) amitiés fpl; 

is a tu madre! amitiés à ta mère!; “R— 
de Mallorca” “Souvenir de Majorque”. 

recueste etc [re'kweste] vb V recostar. 
recular [reku'lar] vi reculer. 
recuperable [rekupe'raBle] adj récupéra- 

ble. 
recuperación [rekupera'0jon] nf récupéra- 

tion f; (de enfermo) rétablissement m; 

(ESCOL) rattrapage m; » recuperación 
de datos (/NFORM) extraction f de don- 
nées. 

recuperar [rekupe'rar] vt récupérer; (/N- 
FORM: archivo) extraire, aller chercher; 
recuperarse vpr se récupérer; — fuerzas 

reprendre ses forces. 
recurrente [reku'rrente] adj récurrent(e) 4 

nm/f (JUR) appelant(e). 

recurrir [reku'rrir] vi (/UR) faire appel; — a 
algo/a algn recourir à qch/à qn. 

recurso [re'kurso] nm recours msg; como 
último — en dernier recours; » recursos 
económicos/naturales ressources fr! 
économiques/naturelles. 

recusar [reku'sar] vt récuser. 
red [red] nf (tejido, trampa) filet m; (organiza- 

ción) réseau m; la R— (/NFORM) le Net; estar 
conectado con la — être connecté au réseau; 

» red local (/VFORM) réseau local. 
redacción [reüak'6jon] nf rédaction f. 
redactar [redak'tar] vt rédiger. 
redactor, a [redak'tor, a] nmf rédac- 

teur(-trice); » redactor jefe rédacteur 
en chef. 

redada [re'dada] nf (tb: — policial) descen- 
te f. 

redecilla [rede'0i4a] nf filet m. 
redención [reden'Ojon] nf rédemption f. 
redentor, a [reden'tor, a] adj rédemp- 

teur(-trice). 
redescubierto [redesku'Bjerto] pp V redes- 

cubrir. 
redescubrir [redesku'Brir] vt redécouvrir. 
redicho, -a [re'ditfo, a] adj maniéré(e). 
redil [re'9il] nm bercail m. 
redimir [redi'mir] vt racheter. ER 

[rek'tor, a] adj, nmf rec- 



redistribución — refluir 

redistribución [redistriBu'0jon] nf (com) 
redistribution f. 

rédito ['redito] nm (£CON) intérét m. 
redoblar [redo'Blar] vt redoubler à vi bat- 

tre le tambour. 
redoble [re'doBle] nm (MUS) roulement m. 
redomado, -a [redo'mado, a] adj (astuto) 

rusé(e); sinvergüenza — fieffée canaille. 

redonda [re'donda] nf (MUS) ronde f, a la 
— à la ronde; en varios kilómetros a la — 
á plusieurs kilométres á la ronde. 

redondear [redonde'ar] vt (negocio, velada) 
conclure; (cifra, objeto) arrondir. 

redondel [redon'del] nm cercle m; (TAUR) 
arène f. 

redondo, -a [re'dondo, a] adj rond(e); 
(completo) bon(ne) # nm: — de carne (Cu- 
LIN) romsteck m; rehusar en — refuser en 
bloc; en números —s en chiffres ronds. 

reducción [reduk'Ojon] nf réduction f. 
reduccionista [reduk6jo'nista] adj réduc- 
tionniste. 

reducido, -a [redu'0ido, a] adj réduit(e); 
quedar — a en être réduit(e) à. 

reducir [redu'0ir] vt réduire; reducirse vpr 
se réduire; el terremoto redujo la ciudad a 
escombros le tremblement de terre a ré- 

duit la ville à l’état de ruines; — las mi- 

llas a kilómetros convertir les milles en 
kilomètres; —se a (fig) se réduire à. 

reducto [re'dukto] nm réduit m. 
reduje etc [re'duxe] vb V reducir. 
redundancia [redun'dan60ja] nf redondance 
Ñ 

redundante redon- 
dant(e). 

redundar [redun'dar] vi: — en beneficio de 
algn tourner à l’avantage de qn. 

reduzca etc [re'du8ka] vb V reducir. 
reedición [re(e)0i'Ojon] nf réédition f. 
reeducación [re(e)duka'0jon] nf rééduca- 

tion f. 

reelección [re(e)lek'9jon] nf réélection f. 
reembolsable [re(e)mbol'saBle] adj rem- 
boursable. 

reembolsar [re(e)mbol'sar] vt rembourser. 
reembolso [re(e)m'bolso] nm rembourse- 
ment m; enviar algo contra — envoyer 

qch contre remboursement; contra — del 

flete port dû. 
reemplace etc [re(e)m'plae] vb V reempla- 

zar. 
reemplazar [re(e)mpla'9ar] vt. (tb /NFORM) 
remplacer. 

reemplazo [re(e)m'plado] nm remplace- 
ment m; de — (M/L) du contingent. 

reencarnación [re(e)nkarna'6jon] nf réin- 
carnation f. 

reencuentro 

contre f. 

[redun'dante] adj 

[re(e)n'kwentro] nm ren- 
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reengancharse [re(e)ngan'tfarse] vpr (MIL) 
rempiler. 

reestreno [re(e)s'treno] nm: película de — 
reprise f. 

reestructuración 
restructuration f. 

reestructurar [re(e)struktu'rar] vt restruc- 
turer. 

reexpedir [re(e)kspe'9ir] vt réexpédier. 
reexportación [re(e)ksporta'6jon] nf réex- 
portation f. 

reexportar [re(e)kspor'tar] vt réexporter. 
REF (ESP) sigla m (ECON = Régimen econó- 
mico fiscal) régime fiscal. 

Ref.2 abr (= referencia) réf. (= référence). 
refacción [refak'6jon] nf (AM: TEC) réfec- 

tion f; refacciones nfpl (: reparaciones) tra- 

vaux mpl de réfection; (MÉX: piezas de 
repuesto) pièces fp! détachées. 

referencia [refe'renOja] nf référence f, —s 
nfpl (de trabajo) références fpl; con — a 
en ce qui concerne; hacer — a faire ré- 

férence á; » referencia comercial (Com) 
référence commerciale. 

referéndum [refe'rendum] (pl —s) nm réfé- 
rendum m. 

referente [refe'rente] adj: — a relatif(-ive) 

[re(e)struktura'@jon] nf 

à. 
referir [refe'rir] vt rapporter; referirse vpr: 
—se a se référer à; — al lector a un apén- 

dice renvoyer le lecteur á un appendice; 
— a (COM) convertir en; por lo que se re- 

fiere a eso en ce qui concerne cela. 
refiera etc [re'fjera] vb V referir. 
refilón frefilon]: de — adv en passant; mi- 

rar a algn de — jeter un regard oblique à 
gn. 

refinado, -a [refi'nado, a] adj raffiné(e). 
refinamiento [refina'mjento] nm raffine- 
ment m; » refinamiento por pasos (/N- 
FORM) approximations fpl successives. 

refinar [refi'nar] vt (petróleo, azúcar) raffi- 
ner; (modales) affiner. 

refinería [refine'ria] nf raffinerie f. 
refiriendo etc [refi'rjendo] vb V referir. 
reflector [reflek'tor] nm réflecteur m; 
(AV/A7, MIL) projecteur m. 

reflejar [refle'xar] vt refléter; reflejarse vor 
se refléter. 

reflejo, -a [re'flexo, a] adj réflexe nm re- 
filet m; (ANAT) réflexe m; —s nmpl (en el 

pelo) reflets mpl; pelo castaño con —s ru- 
bios cheveux chátains á reflets blonds. 

reflexión [reflek'sjon] nf réflexion f. 
reflexionar [refleksjo'nar] vi réfléchir; — 
sobre réfléchir sur; ¡reflexione! réfléchis- 
sez! 

reflexivo, -a [reflek'siBo, a] adj (carácter) 
réflexif(-ive); (L/NG) réfléchi(e). 

refluir (reflu'ir] vi refluer. 
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reflujo [re'fluxo] nm reflux m. 
refluyendo etc [reflu'jendo] vb V refluir. 
reforcé etc [refor' 8e], reforcemos etc [re- 
for'demos] vb V reforzar. 

reforma [re'forma] nf réforme f, —s nfpl 
(obras) transformations fpl; » reforma 
agraria/económica/educativa réforme 
agraire/économique/éducative. 

reformar [refor'mar] vt réformer; (texto) 
refondre; (ARQ) transformer; reformar- 

se vpr se réformer. 
reformatorio [reforma'torjo] nm (tb: — de 
menores) maison f de redressement o 
correction. 

reformista [refor'mista] adj réformiste. 
reforzamiento [reforda'mjento] nm renfor- 
cement m. 

reforzar [refor'9ar] vt renforcer. 
refractario, -a [refrak'tarjo, a] adj réfrac- 

taire; ser — a être réfractaire à. 
refrán [re'fran] nm proverbe m. 
refregar [refre'xar] vt frotter. 
refrenar [refre'nar] vt (deseos) refréner; 
(marcha) freiner; (caballo) brider. 

refrendar [refren'dar] vt ratifier. 
refrescante [refres'kante] adj ra- 
fraîchissant(e). 

refrescar [refres'kar] vt rafraîchir à vi se 
rafraîchir; refrescarse vpr se rafraîchir. 

refresco [re'fresko] nm rafraîchissement 
m; de — (jugador, tropas) de renfort. 

refresque etc [re'freske] vb V refrescar. 
refriega [re'frjeya] vb V refregar À nf ba- 
garre f. 

refriegue etc [re 'frjeye] vb V refregar. 
refrigeración [refrixera'Ojon] nf réfrigéra- 

tion f; sistema de — système m de réfri- 

gération. 
refrigerado, -a [refrixe'rado, a] adj réfri- 
géré(e). | 

refrigerador [refrixera'dor] (esp AW) nm, 
refrigeradora [refrixera'dora] (AM) nf ré- 
frigérateur m. 

refrigerar [refrixe'rar] vt réfrigérer. 
refrito [re'frito] nm (CUL/N): preparar un — 

de cebolla faire revenir des oignons. 
refucilo [refu'Bilo] (AND, CSUR) nm éclair 

m. 

refuerce [re'fwerde] vb V reforzar. 
refuerzo [re'fwerdo] vb V reforzar nm 
renfort m; —s nmpl (M/L) renforts mpl. 

refugiado, -a [refu'xjado, a] nm/f réfu- 
gié(e). 

refugiarse [refu'xjarse] vpr se réfugier. 
refugio [re'fuxjo] nm refuge m; » refugio 
de montaña refuge; » refugio 
atómico/subterráneo abri m  anti- 

atomique/souterrain. 
refulgencia [reful'xen0ja] nf éclat m. 
refulgir [reful'xir] vi resplendir. 

reflujo -régimen 

refulja etc [re'fulxa] vb V refulgir. 
refundir [refun'dir] vt refondre. 
refunfuñar [refunfu'nar] vi ronchonner. 
refunfuñón, -ona [refunfu'non, ona] (fam) 

adj grognon(ne) 4 nmf  ronchon- 
neur(-euse). 

refusilo [refu'silo] (AWD, CSUR) nm = refuci- 
lo. 

refutación [refuta'6jon] nf réfutation f. 
refutar [refu'tar] vt réfuter. 
regadera [reya'dera] nf arrosoir m; (MÉX: 
ducha) douche f; estar como una — (fam) 

travailler du chapeau. 
regadío [rega'di0] nm irrigation f; tierras 
de — terres irriguées. 

regalado, -a [rexa'lado, a] adj (gratis) gra- 
tis; (vida) de château; lo tuvo — on le lui 

a apporté sur un plateau; a precios —s à 

un prix dérisoire. 
regalar [rexa'lar] vt offrir; (mimar) cajo- 

ler; regalarse vpr: —se (con) se régaler 

(de). 
regalía [rexa'lia] nf privilège m; (por dere- 
chos) redevance f. 

regaliz [reva'li0] nm réglisse m of. 
regalo [re'yalo] nm cadeau m; (gusto) régal 

m; (comodidad) aisance f. 

regañadientes [rexana'djentes]: a — adv en 
rechignant. 

regañar [rexa'nar] vt gronder % vi se 
fácher; (dos personas) se disputer. 

regañina [reya'nina] nf: echar una — a algn 
tirer les oreilles á qn. 

regañón, -ona [reya'non, ona] adj ron- 
chon(ne). 

regar [re'yar] vt arroser; (fig) semer. 
regata [re'xata] nf régate f. 
regate [re'yate] nm feinte f. 
regatear [reyate'ar] vt marchander 4 vi 
(COM) marchander; (DEPORTE) feinter; 

no — esfuerzo ne pas ménager ses ef- 
forts. 

regateo [rexa'teo] nm (COM) marchandage 
m. 

regazo [re'xado] nm giron m. 
regencia [re'xen0ja] nf régence f. 
regeneración [rexenera'0jon] nf régénéra- 

tion f. 
regenerar [rexene'rar] vt régénérer. 
regentar [rexen'tar] vt (empresa, negocio) 

régenter; (/ocal, bar) tenir; (puesto) être 

à la tête de. 
regente, -a [re'xente, a] adj (principe) ré- 

gent(e) à nm/f (COM) gérant(e); (POL) ré- 
gent(e); (MÉX: alcalde) maire m. 

regidor, a [rexi'dor, a] adj (POL) diri- 
geant(e) ® nm/f (de TV, teatro) régis- 
seur(-euse). 

régimen ['reximen] (pl regímenes) nm ré- 
gime m; estar/ponerse a — étre/se mettre 



regimiento — reino 

au régime. 
regimiento [rexi'mjento] nm régiment m. 
regio, -a ['rexjo, a] adj royal(e); (4M: fam) 

formidable. 
regiomontano, -a  [rexjomon'tano, a] 
(MEX) adj de Monterey 4 nm/f natif(-ive) 
o habitant(e) de Monterey. 

región [re'xjon] nf région f. 
regional [rexjo'nal] adj régional(e). 
regir [re'xir] vt (ECON, JUR, LING) régir f vi 

(ley) étre en vigueur; mi abuela ya no 

rige ma grand-mère perd la tête. 
registrado, -a [rexis'trado, a] (MÉX) adj 
(CORREOS) recommandé(e). 

registrador, a [rexistra'dor, a] nm/f conser- 
vateur(-trice) des hypothèques. 

registrar [rexis'trar] vt fouiller; (anotar) 

enregistrer; registrarse vpr (inscribirse) 
s'inscrire; (ocurrir) avoir lieu. 

registro [re'xistro] nm registre m; (inspec- 
ción) fouille f, (de datos) enregistrement 

m; (oficina) bureau m d'enregistrement; 
» registro civil état m civil; » registro 
de la propiedad bureau des hypo- 
theques; » registro electoral registre 
électoral. 

regla ['rexla] nf règle f; en — en règle; por 
— general en règle générale; las —s del 

juego les règles du jeu. 
reglamentación [rexlamenta'@jon] nf ré- 
glementation f. 

reglamentar [rexlamen'tar] vt réglemen- 
ter. 

reglamentariamente [reylamen'ta- 
rjamente] adv réglementairement. 

reglamentario, -a [reylamen'tarjo, a] adj 
réglementaire; en la forma reglamentaria 

en bonne et due forme. 

reglamento [rexla'mento] nm règlement 
m; » reglamento del tráfico code m de 

la route. 
reglar [re'slar] vt régler. 
regocijarse [rexo0i'xarse] vpr: — de o por 

se réjouir de. 
regocijo [rexo'9ixo] nm réjouissance f. 
regodearse [rexode'arse] vpr: — conoen algo 

se délecter de qch; (pey) se réjouir de qch. 
regodeo [rexo'deo] nm délectation f. 
regordete [rexor'dete] (fam) adj ronde- 

let(te). 

regresar [revre'sar] vi retourner 4 vt (MÉX: 
devolver) rendre; regresarse vpr (4M) re- 
tourner. 

regresivo, -a [rexre'siBo, a] adj régres- 
sif(-ive). 

regreso [re'yreso] nm retour m; estar de — 
étre de retour. 

regué etc [re'xe], reguemos etc [re'yemos] 
vb V regar. 

reguero [re'yero] nm traînée f; como un — 
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de pólvora comme une traînée de pou- 
dre. 

regulación [rexula'0jon] nf (control) régu- 
lation f; (TEC) réglage m; » regulación 
de empleo régulation de l'emploi; » re- 
gulación del tráfico régulation du 
trafic. 

regulador, a [rexula'dor, a] adj régula- 
teur(-trice) f nm régulateur m; » regula- 
dor cardíaco stimulateur m cardiaque. 

regular [revu'lar] adj régulier(-iére); (me- 
diano) moyen; (fam: no bueno) médiocre 
Y adv comme ci, comme ça ( vt régler; 
(normas, salarios) contrôler; por lo — en 

général; línea — (4V/47) ligne f régu- 
lière. 

regularice etc [rexula'ri0e] vb V regularizar. 
regularidad [rexulari'da0] nf régularité f; 

con — régulièrement. 
regularizar [rexulari'dar] vt régulariser. 
regularmente [rexu'larmente] adv régu- 
lièrement. 

regusto [re'yusto] nm arrière-goût m. 
rehabilitación [reaBilita'Ojon] nf (de droga- 

dicto) rééducation f; (ARQ, de memoria) 

réhabilitation f. 

rehabilitar [reaÑili'tar] vt (drogadicto) réé- 
duquer; (ARQ, memoria) réhabiliter. 

rehacer [rea'der] vt refaire; rehacerse vpr 
se rétablir; va a — su vida il va refaire 
sa vie. 

rehaga etc [re'aya], reharé etc [rea're] vb V 
rehacer. 

rehaz [re'a0] vb V rehacer. 
rehecho, -a [re'etfo, a] pp de rehacer. 
rehén [re'en] nm otage m. 
rehice etc [re'i6e], rehizo etc [re'i80] vb v 
rehacer. 

rehogar [reo'xar] vt (CULIN) faire revenir. 
rehuir [reu'ir] vt fuir. 
rehusar [reu'sar] vt, vi refuser. 
rehuyendo etc [reu'jendo] vb V rehuir. 
reina ['reina] nf reine f; — de (la) belleza/de 

las fiestas reine de beauté/de la féte; 
prueba — épreuve f phare. 

reinado [(rei'nado] nm règne m. 
reinante [rei'nante] adj régnant(e). 
reinar [rei'nar] vi régner. 
reincidir [rein0i'dir] vi (YUR) récidiver; — 

(en) (recaer) retomber (dans). 

reincorporarse [reinkorpo'rarse] vpr: — a 
réintégrer; (W/L) être réincorporé dans. 

reingresar [reingre'sar] vi: — en retourner 
à. 

reinicializar [reiniôjali' @ar] vt (FORM) re- 
mettre à zéro. 

reiniciar (reini'Ojar] vt reprendre. 
reino ['reino] nm royaume m; reino 
animal/vegetal règne m animal/végétal; 
» el Reino Unido le Royaume-Uni. 
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reinserción [reinser'6jon] nf: — social réin- 
sertion f sociale. 

reintegración [reintexra'Ojon] nf réintégra- 
tion f. 

reintegrar (reinte'yrar] vt réintégrer; rein- 
tegrarse vpr: —se a réintégrer. 

reintegro [rein'texro] nm remboursement 
m; (en banco) retrait m. 

reinversión [reimber'sjon] nm réinvestisse- 
ment m. 

reír [re'ir] vi rire; reírse vpr rire; — entre 
dientes rire sous cape; —se de rire de. 

reiteradamente [reite'radamente] adv à 
plusieurs reprises. 

reiterado, -a [reite'rado, a] adj réitéré(e). 
reiterar [reite'rar] vt réitérer; reiterarse 

vpr: —se en algo réaffirmer qch. 

reivindicación [reiBindika'8jon] nf revendi- 
cation f. 

reivindicar [reiBindi'kar] vt revendiquer. 
reivindique etc [reiBin'dike] vb V reivindi- 

car. 
reja ['rexa] nf grille f. 
rejego, -a [re'xexo, a] (MÉX: fam) adj re- 

belle. 
rejilla [re'xi4a] nf grillage m; (en muebles) 
cannage m; (en hornillo, de ventilación) 
grille f;, (para equipaje) filet m. 

rejoneador [rexonea'dor] nm (TAUR) sorte 
de picador. 

rejuvenecer [rexuBene'der] vt, vi rajeunir. 
rejuvenezca etc [rexuBe'ne0ka] vb V rejuve- 

necer. 
relación [rela'6jon] nf relation f, (lista) liste 

f;, (narración) récit m; relaciones nfpl (en- 
chufes) relations fpl; con — a, en — con 

par rapport á; estar en o tener buenas re- 
laciones con étre en bons termes avec; 

» relación calidad-precio rapport m 
qualité-prix; » relación costo-efectivo o 
costo rendimiento (COM) rapport coút- 
efficacité; » relaciones carnales/ 
sexuales relations charnelles/sexuelles; 

» relaciones comerciales relations 
commerciales; » relaciones humanas/ 
laborales relations  humaines/indus- 
trielles; » relaciones públicas relations 
publiques. 

relacionar [rela0jo'nar] vt mettre en rap- 
port; relacionarse vpr fréquenter. 

relajación [relaxa'6jon] nf relaxation f. 
relajado, -a [rela'xado, a] adj (costumbres, 
moral) reláché(e); (persona) détendu(e). 

relajante  [rela'xante] adj reposant(e); 
(MED) laxatif(-ive). 

relajar [rela'xar] vt (mente, cuerpo) dé- 
contracter; (disciplina, moral) relâcher; 
relajarse vpr (distraerse) se détendre; 
(corromperse) se relâcher. 

relajo [re'laxo] nm (esp CAM, MÉX: alboroto) 

reinserción — reluciente 

tumulte m; (4N7, CAM, MÉX: libertinaje) 
débauche f. 

relamerse [rela'merse] vpr se pourlécher. 
relamido, -a [rela'mido, a] (pey) adj (pul- 

cro) bichonné(e); (afectado) collet-monté 
inv. 

relámpago [re'lampaxo] adj inv: visita/ 
huelga — visite f/grève f éclair f nm 
éclair m; como un — comme un éclair. 

relampaguear [relampaye'ar] vi étinceler. 
relanzar [relan'9ar] vt relancer. 
relatar [rela'tar] vt relater. 
relatividad [relatiBi'da0] nf relativité f. 
relativo, -a [rela'tiBo, a] adj relatif(-ive); 

en lo — a en ce qui concerne. 
relato [re'lato] nm récit m. 
relax [re'las] nm relax m. 
relegar [rele'xar] vt reléguer; — algo al ol- 

vido jeter qch aux oubliettes. 
relegue etc [re'leye] vb V relegar. 
relevante [rele'Bante] adj remarquable. 
relevar [rele'Bar] vt relever; relevarse vpr 

se relayer; — a algn de su cargo relever 

qn de ses fonctions. 
relevo [re'leBo] nm relève f; carrera de —s 
course f de relais; coger o tomar el — 

prendre le relais. 
relieve [re'ljeBe] nm relief m; bajo — bas- 

relief m; un personaje de — un haut per- 
sonnage; dar — a mettre en valeur; po- 
ner de — mettre en relief. 

religión [reli'xjon] nf religion f. 
religiosamente [reli'xjosamente] adv reli- 
gieusement. 

religioso, -a [reli'xjoso, a] adj, nm/f reli- 
gieux(-euse). 

relinchar [relin'tfar] vi hennir. 
relincho [re'lintfo] nm hennissement m. 
reliquia [re'likja] nf relique f; —s del pasa- 
do vestiges mpl du passé. 

rellano [re'Xano] nm (ARQ) palier m. 
rellenar [reke'nar] vt remplir; (CUL/N) far- 

cir; (COSTURA) rembourrer. 

relleno, -a [re'Xeno, a] adj plein(e); (CULIN) 
farci(e) à nm (CULIN) farce f;, (de cojín) 

rembourrage m; (fig) remplissage m. 
reloj [re'lo(x)] nm montre f, como un — 
comme du papier à musique; contra — 

contre la montre; » reloj de pie horlo- 
ge f de parquet; »reloj (de pulsera) 
montre; » reloj de sol cadran m solai- 
re; » reloj despertador réveille-matin m 
inv, » reloj digital montre à affichage 
numérique. 

relojería [reloxe'ria] nf horlogerie f; apara- 
to de — mécanisme m d’horlogerie; bom- 
ba de — bombe f à retardement. 

relojero, -a f[relo'xero, a] nm/f horlo- 
ger(-ère). 

reluciente (relu'Ojente] adj reluisant(e). 



relucir—renazca 

relucir [relu'0ir] vi reluire; (fig) briller; sa- 
car algo a — remettre qch sur le tapis. 

relumbrante  [relum'brante] adj relui- 
sant(e). 

relumbrar [relum'brar] vi reluire. 
reluzca etc [re'luB8ka] vb V relucir. 
remachar [rema'tfar] vt river; (fig) insis- 

ter sur. 
remache [re'matfe] nm rivet m. 
remanente [rema'nente] nm (resto) reste 

m; (COM) surplus msg; (de producto) ex- 

cédent m. 
remangarse [reman'garse] vpr retrousser 

ses manches. 
remanso [re'manso] nm (de río) bras msg 

mort. 
remar [re'mar] vi ramer. 
rematado, -a [rema'tado, a] adj: loco — 

fou à lier. 
rematar [rema'tar] vt achever; (trabajo) 

parfaire; (COM) liquider; (COSTURA) ar- 

rêter ® vi (en fútbol) tirer; — de cabeza 
faire une tête. 

remate [re'mate] nm fin f; (extremo) cou- 

ronnement m; (DEPORTE) tir m; (ARQ) 

sommet m; (COM) liquidation f; de — 

(tonto) complètement; para — pour cou- 
ronner le tout. 

remecer [reme'0der] vt secouer. 
remediable [reme'üjaBle] adj remédiable. 
remediar [reme'ójar] vt remédier à; (evi- 

tar) éviter; sin poder —lo sans pouvoir y 

remédier. 
remedio (re'meójo] nm remède m; (JUR) 
secours msg; poner — a remédier à; no 
tener más — ne pas avoir le choix; ¡qué 

—| c'est comme ça!, qu'y faire!; como 

último — en dernier ressort; sin — sans 
rémission. 

remedo [re'medo] nm imitation f; (pey) 
contrefaçon f. 

remendar [remen'dar] vt 
(con parche) rapiécer. 

remera [re'mera] (ARG) nf tee-shirt m. 

remesa [re'mesa] nf (tb COM) envoi m. 
remezón [reme'don] (AWD, CSUR) nm se- 
cousse f. 

remiendo [re'mjendo] vb V remendar 4 nm 
raccommodage m; (con parche) rapié- 
cage m; (fig) arrangement m. 

remilgado, -a [remil'yado, a] adj (melin- 
droso) minaudier(-ière); (afectado) ma- 

niéré(e). 

remilgo [re'milyo] nm (melindre) minaude- 
rie f; (afectación) manière f. 

reminiscencia [reminis'6en@ja] nf réminis- 
cence f. 

remirar [remi'rar] vt revoir. 
remisión [remi'sjon] nf (envío) remise f; 
(MÉX: COM) envoi m; (REL) rémission f; 

raccommoder; 
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sin — sans rémission. 
remiso, -a [re'miso, a] adj réticent(e). 
remite [re'mite] nm expéditeur m. 
remitente  [remi'tente]  nm/f 
teur(-trice). 

remitir [remi'tir] vt envoyer 4 vi (tempes- 
tad) se calmer; (fiebre) baisser; remitir- 
se vpr: —se a s’en remettre à. 

remo ['remo] nm rame f; cruzar un rio a — 
traverser un fleuve à la rame. 

remoce etc [re'mo8e] vb V remozar. 
remodelación [remodela'6jon] nf (POL) re- 
maniement m. 

remojar [remo'xar] vt laisser tremper; 
(fam: celebrar) arroser. 

remojo [re'moxo] nm: dejar la ropa en — 
laisser tremper le linge. 

remojón [remo'xon] nm: darse un — (fam: 
por lluvia) prendre une douche; (: en 
mar, río) prendre un bain. 

remolacha [remo'latfa] nf betterave f. 
remolcador [remolka'dor] nm remorqueur 

m. 

remolcar [remol'kar] vt remorquer. 
remolino [remo'lino] nm remous msg; (de 
pelo) épi m. 

remolón, -ona  [remo'lon, ona] adj 
mou(molle) 4 nm/ tire-au-flanc m inv. 

remolque [re'molke] vb V remolcar à nm 
remorque f; (cuerda) câble m de remor- 

quage; llevar a — prendre en remorque. 
remontar [remon'tar] vt remonter; (obstá- 

culo) surmonter; remontarse vpr s'éle- 
ver; se a (COM) s'élever à; (en tiempo) 
remonter à; — el vuelo monter en fleche. 

remorder [remor'der] vt causer du re- 
mords à; me remuerde la conciencia j'ai 
des remords. 

remordimiento [remordi'mjento] nm re- 
mords msg. 

remotamente [re'motamente] adv: ni — de 
loin. 

remoto, -a [re'moto, a] adj éloigné(e). 
remover [remo'Ber] vt remuer. 
remozar [remo'9ar] vt (ARQ) rafraîchir. 
remuerda etc [re'mwerda] vb V remorder. 
remueva etc [re'mweBa] vb V remover. 
remuneración [remunera'6jon] nf rémuné- 

ration f. 
remunerado, -a [remune'rado, a] adj: tra- 

bajo bien/mal — travail m bien/mal rému- 
néré. 

remunerar [remune'rar] vt rémunérer. 
renacer [rena'0er] vi renaître. 
renacimiento [rena0i'mjento] nm renais- 
sance f, el R-— la Renaissanee. 

renacuajo [rena'kwaxo] nm tétard m. 
renal [re'nal] adj rénal(e). 
Renania [re'nanja] nf Rhénanie f. 
renazca etc [re'na0ka] vb V renacer. 

expédi- 
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rencilla [ren'6i£a] nf querelle f. 
rencor [ren'kor] nm (resentimiento) ran- 
cœur f, guardar — a garder rancune à. 

rencoroso, -a [renko'roso, a] adj ran- 
cunier(-iére). 

rendición [rendi'6jon] nf reddition f. 
rendido, -a [ren'dióo, a] adj épuisé(e); — a 

sus encantos/a su belleza fasciné(e) par 

son charme/sa beauté; su — admirador 

votre admirateur passionné. 

rendija [ren'dixa] nf fente f. 
rendimiento [rendi'mjento] nm rendement 

m; sacar — a algo tirer parti de qch; 
alto/bajo — haut/bas rendement; » rendi- 

miento de capital (COM) rémunération f 
du capital; » rendimiento de trabajo 

revenu m du travail. 
rendir [ren'dir] vt rapporter; (agotar) épui- 

ser; (entregar) livrer f vi (COM) rappor- 

ter; rendirse vpr (tb: cansarse) se rendre; 
— homenaje/culto a rendre hommage/un 
culte à; — cuentas a algn rendre des 
comptes à qn; el negocio no rinde les af- 

faires ne rapportent rien. 

renegado, -a [rene'xado, a] adj, nm/f (REL) 
renégat(e). 

renegar [rene'yar] vi renier; (quejarse) 
grommeler; (con imprecaciones) blasphé- 
mer. 

renegociación [renexoja'6jon] nf renégo- 
ciation f. 

renegué etc [rene'ye], reneguemos etc 
[rene'yemos] vb V renegar. 

RENFE, Renfe ['renfe] sigla f (FERRO = Red 
Nacional de los Ferrocarriles Españoles) so- 

ciété nationale des chemins de fer espa- 

gnols. 

renglón [ren'glon] nm ligne f; (COM) chapi- 
tre m; a — seguido à la ligne. 

rengo, -a ['rengo, a] (esp AM) adj boi- 
teux(-euse). 

renguera [ren'gera] (AM) nf claudication f. 
reniego etc [re'njexo], reniegue etc 

[re'njexe] vb V renegar. 
reno ['reno] nm renne m. 
renombrado, -a [renom'brado, a] adj re- 
nommé(e). 

renombrar [renom'brar] vt (/VFORM: archi- 
vo) rebaptiser. 

renombre [re'nombre] nm renom m; de — 
de renom. 

renovable [reno'BaBle] adj renouvelable. 
renovación {renoBa'6jon] nf (de contrato, 
sistema) renouvellement m; (ARQ) réno- 

vation f. 
renovar [reno'Bar] vt renouveler; (ARQ) ré- 
nover. 

renquear [renke'ar] vi boiter; (fam) tirer 
au flanc. 

renta ['renta] nf revenu m; (esp AM: alqui- 

rencilla — reparto 

ler) loyer m; política de —s politique f sa- 
lariale; vivir de las —s vivre de ses ren- 
tes; » renta disponible revenu (indivi- 

duel) disponible; » renta gravable o im- 
ponible revenu imposable; » renta na- 
cional (bruta) revenu national (brut); 
» renta no salarial rente f; » renta so- 

bre el terreno (COM) revenu foncier; 
» renta vitalicia rente viagère. 

rentabilidad [rentaBili'dad] nf rentabilité f. 
rentabilizar [rentaBili'0ar] vt rentabiliser. 
rentable [ren'taBle] adj rentable; no — non 
rentable. 

rentar [ren'tar] vt rapporter; (AW: alquilar) 

louer. 
rentista [ren'tista] nm/f rentier(-ière). 
renuencia [re'nwen6ja] nf réticence f. 
renueve etc [re'nweBe] vb V renovar. 
renuncia [re'nun6ja] nf renonciation f. 
renunciar [renun'6jar] vi renoncer; — a ha- 

cer alga renoncer à faire qch. 
reñido, -a [re'nido, a] adj (batalla, debate, 

votación) serré(e); estar — con algn être 
brouillé(e) avec qn; estar — con algo 
(conceptos etc) étre incompatible avec 
qch; está — con su familia il est brouillé 

avec sa famille. 
reñir [re'nir] vt gronder Q vi (pareja, ami- 
gos) se disputer; (físicamente) se battre. 

reo ['reo] nm/f (JUR) accusé(e); — de muer- 

to condamné a mort. 
reojo [re'oxo]: de — adv (mirar) à la déro- 

bée. 

reorganice etc [reorya'niBe] vb V reorgani- 
zar. 

reorganizar [reoryani'9ar] vt réorganiser. 
Rep abr = República. 
reparación [repara'Ojon] nf réparation f; 
“reparaciones en el acto” (calzado) “talon 

minute”. 
reparar [repa'rar] vt réparer @ vi: — en 

(darse cuenta de) s'apercevoir de; (poner 

atención en) remarquer; sin — en los gas- 

tos sans lésiner. 
reparo [re'paro] nm (duda) doute m; (ín- 
conveniente) obstacle m; (escrúpulo) scru- 

pule m; poner —s formuler des objec- 
tions; poner —s a algo contester qch; no 
tuvo — en hacerlo il n’a eu aucun scrupu- 

le à le faire. 
repartición [reparti 6jon] nf répartition f; 
(CSUR: ADMIN) département m. 

repartidor, a  [reparti'dor, a] 
vreur(-euse). 

repartir [repar'tir] vt distribuer; (COM) li- 
vrer; (riquezas) répartir. 

reparto [re'parto] nm (de dinero, poder) ré- 

partition f, (COM) livraison f; (C/NE, CO- 

RREOS) distribution f; (AM: urbanización) 

lotissement m; “— a domicilio” “livrai- 

nm/f li- 



repasador-—repostero 

son á domicile”. 
repasador [repasa'dor] (CSUR) nm (trapo de 

secar) torchon m. 
repasar [repa'sar] vt réviser. 
repaso [re'paso] nm révision f; curso de — 
cours m de rattrapage; b» repaso gene- 
ral révision générale. 

repatriar [repa'trjar] vt rapatrier; repa- 
triarse vpr étre rapatrié(e). 

repelente [repe'lente] adj repoussant(e); 
(resabido) écœurant(e). £ 

repeler [repe'ler] vt (ELEC, enemigo) re- 
pousser; (insecto) éloigner; (suj: idea, 
contacto) répugner. 

repensar [repen'sar] vt reconsidérer. 
repente [re'pente] nm accès msg; de — sou- 

dain; » repente de ira accès de colère. 
repentice etc [repen'tide] vb V repentizar. 
repentinamente [repen'tinamente] adv su- 
bitement. 

repentino, -a [repen'tino, a] adj (súbito) 

subit(e); (inesperado) inopiné(e). 

repentizar [repenti'Oar] vi, vt (MUS) déchif- 
frer. 

repercusión [reperku'sjon] nf répercussion 
f, de amplia — d'une grande portée. 

repercutir [reperku'tir] vi répercuter; — en 
(fig) répercuter sur. 

repertorio [reper'torjo] nm répertoire m. 
repesca [re'peska] (fam) nf (ESCOL) re- 
péchage m. 

repetición [repeti'9jon] nf répétition f; 
escopeta/fusil de — fusil m de chasse/ 

fusil à répétition. 
repetidamente [repe'tidamente] adv à plu- 
sieurs reprises. 

repetido, -a [repe'tido, a] adj (frase) ré- 
pandu(e); repetidas veces á plusieurs re- 
prises; lo tengo — je l'ai en double. 

repetidor, a [repeti'or, a] nm/f (ESCOL) ré- 
pétiteur(-trice) f nm (de radio, TV) relais 

msg. 

repetir [repe'tir] vt répéter; (ESCOL) redou- 
bler; (p/ato, TEATRO) reprendre ® vi (£s- 
COL) redoubler; (sabor) revenir; (en co- 

mida) en reprendre; repetirse vpr se ré- 
péter. 

repetitivo, -a [repeti'tiBo, a] adj répéti- 
tif(-ive). 

repicar [repi'kar] vi (campanas) sonner, ca- 
rillonner. 

repiense etc [re'pjense] vb V repensar. 
repintarse [repin'tarse] vpr se maquiller 
exagérément. 

repipi [re'pipi] nm/f bêcheur(-euse). 
repique [re'pike] vb V repicar f nm (de 
campanas) volée f. 

repiqueteo [repike'teo] nm (de campanas) 
volée f. 

repisa [re'pisa] nf étagère f, (ARQ) console 
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f;, (de chimenea) dessus msg; (de ventana) 
rebord m. 

repitiendo etc [repi'tjendo] vb V repetir. 
replantear [replante'ar] vt reconsidérer. 
replegarse [reple'yarse] vpr se replier. 
replegué etc [reple'ye], repleguemos etc 

[reple'yemos] vb V replegarse. 
repleto, -a [re'pleto, a] adj plein(e); — de 
plein(e) de; estoy — je suis repu(e). 

réplica ['replika] nf réplique f; derecho de 
— droit m de réponse. 

replicar [repli'kar] vt, vi répliquer; ¡no re- 
pliques! et pas de discussion! 

repliego etc [re'pljexo] vb V replegarse. 
repliegue f[re'pljeye] vb V replegarse à nm 

(MIL) repli rr. 

replique etc [re'plike] vb V replicar. 
repoblación [repoBla'8jon] nf repeuple- 
ment m; » repoblación forestal reboise- 
ment m. 

repoblar [repo'Blar] vt repeupler; (bosque) 
reboiser. 

repollo [re'poko] nm chou m. 
repondré etc [repon'dre] vb V reponer. 
reponer [repo'ner] vt (volver a poner) 
réinstaller; (reemplazar) remplacer; 

(TEATRO) reprendre; reponerse vpr se 
remettre; — que répondre que. 

reponga etc [re'ponga] vb V reponer. 
reportaje [repor'taxe] nm reportage m; 

> reportaje gráfico reportage photogra- 
phique. 

reportar [repor'tar] vt rapporter; reportar- 
se vpr (refrenarse) se calmer; el asunto no 

le reportó más que disgustos cette histoi- 
re ne lui a rapporté que des ennuis. 

reporte [re'porte] (MÉX) nm reportage m. 
reportero, -a [repor'tero, a] nm/f reporter 

m; » reportero gráfico reporter photo- 
graphe. 

reposabrazos [reposa'Brados] nm inv ac- 
coudoir m. 

reposacabezas 
appui-téte m. 

reposado, -a [repo'sado, a] adj reposé(e); 
(tranquilo) calme. 

reposar [repo'sar] vi reposer. 
reposera [repo'sera] (CSUR) nf chaise lon- 
gue f, transat m. 

reposición [reposi'6jon] nf (de dinero) réin- 
vestissement m; (maquinaria) remplace- 

ment m; (C/NE, TEATRO) reprise f. 

reposo [re'poso] nm repos msg; en — en re- 
pos. 

repostar [repos'tar] vt se ravitailler en 4 
vi se ravitailler; (AUTO) se ravitailler en 
carburant. 

repostería [reposte'ria] nf pátisserie f. 
repostero, -a  [repos'tero, a] nmf 
pâtissier(-ière) f nm (AND, CHI) garde- 

[reposaka'Be8as] nm inv 
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manger m inv. 
reprender [repren'der] vt (persona) répri- 
mander; (comportamiento) blámer. 

reprensión [repren'sjon] nf réprimande f. 
represa [re'presa] nf barrage m. 
represalia [repre'salja] nf représailles foi; 
tomar —s exercer des représailles. 

representación [representa'6jon] nf repré- 
sentation f; en — de en représentation 

de; por — par représentation; » repre- 
sentación visual (FORM) représenta- 
tion visuelle. 

representante [represen'tante] nm/f (POL, 
COM) représentant(e); (de artista) agent 
m; representante diplomático (POL) 
représentant diplomatique. 

representar [represen'tar] vt représenter; 
(significar) signifier; representarse vpr se 
représenter; tal acto —ía la guerra une 

telle action entraínerait la guerre. 

representativo, -a [representa'tiBo, a] adj 
représentatif(-ive); cargo — fonction f 
représentative. 

represión [repre'sjon] nf répression f. 
represivo, -a [repre'siBo, a] adj répres- 

sif(-ive); fuerzas represivas forces fpl de 

répression. 
reprimenda [repri'menda] nf réprimande f. 
reprimir [repri'mir] vt réprimer; reprimir- 

se vpr: —se de hacer algo se retenir de 
faire qch. 

reprobación [reproBa'6jon] nf réprobation 

reprobar [repro'Bar] vt réprouver; (AM: ES- 
COL) ajourner. 

réprobo, -a ['reproBo, a] nm/f réprouvé(e). 
reprochar [repro'tfar] vt reprocher. 
reproche [re'protfe] nm reproche m. 
reproducción [reprouk'6jon] nf reproduc- 

tion f. 
reproducir [reprodu'0ir] vt reproduire; re- 
producirse vpr se reproduire. 

reproductor, a [reproôuk'tor, a] adj repro- 
ducteur(-trice). 

reproduje etc [repro'duxe], reproduzca 
etc [repro'du6ka] vb V reproducir. 

repruebe etc [re'prweBe] vb V reprobar. 
reptar [rep'tar] vi ramper. 
reptil [rep'til] nm reptile m. 
república [re'puBlika] nf république f; 

» República Arabe Unida République 
arabe unie; » República Democrática/ 
Federal Alemana République 
démocratique/fédérale d'Allemagne; 
» República Dominicana République 

dominicaine. 
republicano, -a [repuBli'kano, a] adj, nm/f 
républicain(e). 

repudiar [repu'ôjar] vt répudier. 
repudio [re'puójo] nm répudiation f. 

reprender — resbaladizo 

repueble etc [re'pweBle] vb V repoblar. 
repuesto [re'pwesto] pp de reponer nm 

(pieza de recambio) pièce f de rechange; 
(abastecimiento) ravitaillement m; rueda 

de — roue f de secours; llevamos otro de 

— nous en avons un de rechange. 
repugnancia [repux'nan6ja] nf répugnance 

f. 
repugnante 

gnant(e). 

repugnar [repuy'nar] vt, vi répugner; re- 
pugnarse vpr s'opposer. 

repujado, -a [repu'xado, a] adj gaufré(e). 
repulsa [re'pulsa] nf condamnation f. 
repulsión [repul'sjon] nf répulsion f. 
repulsivo, -a [repul'siBo, a] adj répul- 

sif(-ive). 

repuse etc [re'puse] vb V reponer. 
reputación [reputa'6jon] nf réputation f. 
reputar [repu'tar] vt réputer. 
requemado, -a f[reke mao, a] adj 
brúlé(e); (bronceado) hâlé(e). 

requemar [reke'mar] vt brúler; 
dessécher, calciner; (CULIN) 

griller o attacher. 

requerimiento [rekeri'mjento] nm requête 
f, (JUR) mise f en demeure. 

requerir [reke'rir] vt requérir; — a algn 
para que haga algo (ordenar) requérir qn 

de faire qch. 
requesón [reke'son] nm fromage m blanc. 
requete... [rekete] pref tres. 
requiebro [re'kjeBro] nm propos msg ga- 

lant. 
réquiem ['rekjem] nm requiem m. 
requiera etc [re'kjera], requiriendo etc 

[reki'rjendo] vb V requerir. 
requisa [re'kisa] nf (M/L, confiscación) ré- 
quisition f; (inspección) inspection f. 

requisar [reki'sar] vt réquisitionner. 
requisito [reki'sito] nm condition f requise; 

— previo condition préalable; tener los —s 

para un cargo remplir les conditions re- 
quises pour un poste. 

res [res] nf bête f. 
resabido, -a [resa'Bido, a] adj pédant(e). 
resabio [re'saBjo] nm (maña) manie f, (sa- 

bor) arrière-goût m. 
resaca [re'saka] nf (en el mar) ressac m; 

(de alcohol) gueule f de bois. 

resaltar [resal'tar] vt détacher 4 vi se déta- 
cher. 

resarcir [resar'0ir] vt (reparar) dédomma- 
ger; (pagar) indemniser; resarcirse vpr 
se rattraper; — a algn de algo dédomma- 

ger qn de qch. 
resarza etc [re'sar0a] vb V resarcir. 
resbalada [resBa'lada] (AM) nf glissade f. 
resbaladizo, -a [resBala'di0o, a] adj glis- 

sant(e). 

[repuy'nante] adj  répu- 

(secar) 

laisser 



resbalar — respectivo 

resbalar [resBa'lar] vi glisser; (gotas) cou- 
ler; resbalarse vpr glisser; le resbalaban 
las lágrimas por las mejillas les larmes 
coulaient sur ses joues; me resbala lo 
que piense de mí je me moque de ce 
qu'il peut bien penser de moi. 

resbalón [resBa'lon] nm glissade f; (fig) 
faux-pas msg. 

rescatar [reska'tar] vt sauver; (pagando 
rescate) payer la rancon de; (objeto) ré- 

cupérer. 
rescate [res'kate] nm sauvetage m; (dinero) 
rançon f; (de objeto) récupération f; pa- 

gar un — payer une rançon. 
rescindir [resôin'dir] vt résilier. 
rescisión [resôi'sjon] nf résiliation f. 
rescoldo [res'koldo] nm braises fol. 
resecar [rese'kar] vt dessécher; (MED) dis- 
séquer; resecarse vpr se dessécher. 

reseco, -a [re'seko, a] adj desséché(e). 
resentido, -a [resen'tido, a] adj (envidioso) 
jaloux(-ouse); (dolido) aigri(e) ® nm/f 
mauvais(e) coucheur(-euse). 

resentimiento [resenti'mjento] nm ressen- 
timent m. 

resentirse [resen'tirse] vpr: — de o con se 
ressentir de; su salud se resiente sa san- 
té s'en ressent. 

reseña [re'sena] nf (descripción) descrip- 

tion f; (informe, LIT) compte m rendu. 
reseñar [rese'nar] vt décrire; (£/7) faire le 
compte rendu de. 

reseque etc [re'seke] vb V resecar. 
reserva [re'serfa] nf réserve f; (de entra- 

das) réservation f, location f; a — de que 

… (AM) sous réserve que ...; con — (con 

cautela) sous toutes réserves; (con condi- 

ciones) sous réserve; de — en réserve; 
tener algo de — avoir qch en réserve; 
gran — (vino) grand cru m; » reserva 

de caja fond m de caisse; » reserva de 
indios réserve indienne; » reservas del 
Estado réserves de l'Etat; » reserva en 
efectivo réserve en argent liquide; » re- 
servas en oro réserves d'or. 

reservado, -a [reser'Bado, a] adj réser- 
vé(e) f nm cabinet m particulier; (FE- 
RRO) compartiment m réservé. 

reservar [reser'Bar] vt réserver; (TEATRO) 
réserver, louer; reservarse vpr se réser- 
ver. 

resfriado [res'friado] nm rhume m. 
resfriarse [res'friarse] vpr s’enrhumer. 
resfrío [res'frio] (esp AM) nm rhume m. 
resguardar [resywar'dar] vt protéger; res- 
guardarse vpr: -se de se protéger de. 

resguardo [res'ywardo] nm abri m; (justifi- 
cante, recibo) regu m. 

residencia [resi'denOja] nf résidence f; 
» residencia de ancianos maison f 
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de retraite. 
residencial [residen'6jal] adj résidentiel(le) 
h nf (esp AM: urbanización) lotissement m; 
(AND, CHI) hótel m modeste. 

residente [resi'dente] adj, nm/f résident(e). 
residir [resi'ôir] vi résider; — en (habitar 

en: ciudad) résider à; (: país) résider en 
o à; (consistir en) résider dans. 

residual [resi'üwal] adj résiduel(le); aguas 
—es eaux fpl usées. 

residuo [re'sidwo] nm (sobrante) résidu m; 
(desperdicios) résidus mpl; » residuos ra- 
diactivos déchets mpl radioactifs. 

resienta etc [re'sjenta] vb V resentirse. 
resignación [resiyna'Bjon] nf résignation f. 
resignarse [resix'narse] vpr: — a se rési- 
gner à. 

resina [re'sina] nf résine f. 
resintiendo etc [resin'tjendo] vb V resentir- 

se. 
resistencia [resis'ten0ja] nf résistance f; no 

ofrece — il n'offre pas de résistance; la 

R= (MI/L) la Résistance; » resistencia 
pasiva résistance passive. 

resistente [resis'tente] adj résistant(e); — 
al calor résistant á la chaleur. 

resistir [resis'tir] vt résister à; (peso, calor, 
persona) supporter + vi résister; resistir- 
se vpr résister; —se a (decir, salir) refu- 
ser de; (cambio, ataque) résister à; no 

puedo — este frío je ne peux pas suppor- 
ter ce froid; me resisto a creerlo je me 

refuse á le croire; se le resiste la química 
la chimie lui donne du mal; el detenido 
se resistió le détenu a refusé d'obtempé- 
rer. 

resol [re'sol] nm réverbération f du soleil. 
resollar [reso'{ar] vi souffler. 
resolución [resolu'Ojon] nf résolution f; (ar- 

rojo) détermination jf; con — avec vi- 

gueur, avec fermeté; tomar una — pren- 
dre une résolution; » resolución judicial 
décision f de justice. 

resoluto, -a [reso'luto, a] adj résolu(e). 
resolver [resol'Ber] vt résoudre; resolver- 

se vpr se résoudre. 
resonancia [reso'nan6ja] nf résonance f; 

(fig) retentissement m. 

resonar [reso'nar] vi résonner. 
resoplar [reso'plar] vi haleter. 
resoplido [reso'plido] nm halètement m. 
resorte [re'sorte] nm (TEC, fig) ressort m. 
respaldar [respal'dar] vt appuyer; (/NFORM) 
sauvegarder; respaldarse vpr (en asien- 
to) s'adosser; —se en (fig) s'appuyer sur. 

respaldo [res'paldo] nm (de sillón) dossier 
m; (fig) appui m. 

respectivamente 
respectivement. 

respectivo, -a [respek'tiBo, a] adj respec- 

[respek'tiBamente] adv 
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tif(-ive); en lo — a en ce qui concerne. 

respecto [res'pekto] nm: al — à ce sujet; 
con — a en ce qui concerne; — de par 
rapport à. 

respetable [respe'taBle] adj respectable 4 
nm public m. 

respetar [respe'tar] vt respecter. 
respeto [res'peto] nm respect m; —s nmpl 
respects mpl; por — a par respect pour o 
envers; presentar sus —s a présenter ses 
respects à; faltar al — a algn manquer de 
respect à qn. 

respetuoso, -a [respe'twoso, a] adj respec- 
tueux(-euse). 

respingo [res'pingo] nm: dar o pegar un — 
sursauter. 

respiración [respira'9jon] nf respiration f; 
» respiración artificial respiration artifi- 
cielle; » respiración asistida respiration 
assistée; » respiración boca a boca 
bouche á bouche m. 

respiradero [respira'dero] nm arrivée f 
d'air. 

respirar [respi'rar] vt, vi respirer; no dejar 
— a algn ne pas laisser respirer qn; es- 

tuvo escuchándole sin — il l’a écouté sans 
broncher o dire un mot; por fin pude — 
(de alivio) j'ai enfin pu respirer. 

respiratorio, -a [respira'torjo, a] adj respi- 
ratoire. 

respiro [res'piro] nm répit m; (COM) délai 
m. 

resplandecer [resplande'@er] vi resplendir; 
(belleza) resplendir, rayonner. 

resplandeciente [resplande'Ojente] adj res- 
plendissant(e). 

resplandezca etc [resplan'de8ka] vb V res- 
plandecer. 

resplandor [resplan'dor] nm éclat m. 
responder [respon'der] vt répondre f) vi 
répondre; (corresponder) payer de re- 
tour; — a (situación) répondre à; (guardar 
relación) avoir trait à; — a una pregunta 

répondre à une question; — a una des- 
cripción répondre à un signalement, — 

de o por répondre de o pour. 
respondón, -ona [respon'don, ona] adj ef- 
fronté(e); ¡no seas —! ne réponds pas! 

responsabilice etc [responsaBi'lide] vb V 
responsabilizar. 

responsabilidad [responsaBili'dad] nf res- 
ponsabilité f; bajo mi — sous ma respon- 
sabilité; » responsabilidad ¡ilimitada 
(COM) responsabilité illimitée. 

responsabilizar [responsaBili'dar] vt res- 
ponsabiliser, rendre responsable; res- 
ponsabilizarse vpr: —-se de (atentado) re- 
vendiquer; (crisis, accidente) assumer la 

responsabilité de. 
responsable [respon'sable] adj, nm/f respon- 

respecto — resuelto 

sable m/f; la persona — la personne res- 

ponsable; hacerse — de algo assumer la 
responsabilité de qch. 

responsablemente [respon'saBlemente] 
adv de maniére responsable. 

respuesta [res'pwesta] nf réponse f. 
resquebrajar [reskeBra'xar] vt fendiller, 

fissurer; resquebrajarse vpr s'écailler. 

resquemor [reske'mor] nm remords msg. 
resquicio [res'ki8jo] nm fente f; (fig) possi- 

bilité f, rayon m. 

resta ['resta] nf soustraction f. 
restablecer [restaBle'0er] vt rétablir; res- 
tablecerse vpr se rétablir. 

restablecimiento — [restaBle0i'mjento] nm 
rétablissement m. 

restablezca etc [resta'BleOka] vb V restable- 
cer. 

restallar [resta'Xar] vi claquer. 
restante [res'tante] adj restant(e); lo — le 

reste, ce qui reste; los —s les autres; 

(cosas) le reste. 
restar [res'tar] vt (MAT) soustraire; (fig) 

ôter À vi rester. 
restauración [restaura'Ojon] nf restaura- 

tion f. 
restaurador, a [restaura'or, a] nm/f res- 
taurateur(-trice). 

restaurante [restau'rante] nm restaurant 
m. 

restaurar [restau'rar] vt restaurer. 
restitución [restitu'6jon] nf restitution f. 
restituir [restitu'ir] vt restituer. 
restituyendo etc [restitu'jendo] vb V resti- 

tuir. 
resto ['resto] nm reste m; —s nmpl (CULIN, 

de civilización etc) restes mpl; echar el — 

jouer le tout pour le tout; » restos mor- 
tales dépouille fsg (mortelle). 

restregar [restre'yar] vt frotter. 
restregué etc [restre'ye], restreguemos 

etc [restre'yemos] vb V restregar. 
restricción [restrik'9jon] nf restriction f; 

sin — de sans restriction de. 
restrictivo, -a [restrik'tiBo, a] adj restric- 

tif(-ive). 
restriego etc [res'trjevo], restriegue etc 

[res'trjeye] vb V restregar. 
restringir [restrin'xir] vt restreindre. 
restrinja etc [res'trinxa] vb V restringir. 
restructuración [restruktura'Ojon] nf res- 
tructuration f. : 

restructurar [restruktu'rar] vt restructu- 
rer. 

resucitar [resu0i'tar] vt, vi ressusciter. 
resuello f[re'swe£o] vb V resollar 4 nm 

(aliento) souffle m. 
resuelto, -a [re'swelto, a] pp de resoiver À 

adj résolu(e); estar — a hacer algo être ré- 

solu(e) à faire qch. 



resuelva—retraido 

resuelva etc [re'swelBa] vb V resolver. 
resuene etc [re'swene] vb V resonar. 
resulta [re'sulta] nf: de —s (entonces) du 

coup; de —s de (a consecuencia de) à la 

suite de. 
resultado [resul'tado] nm résultat m; —s 
nmpl (INFORM) résultats mpl; dar — réus- 

sir. 

resultante [resul'tante] adj résultant(e). 
resultar [resul'tar] vi (ser) être; (llegar a 

ser) finir par étre; (salir bien) réussir; 
(ser consecuencia) résulter; — a (COM) re- 

venir à; — de résulter de; resulta que ... 
il se trouve que ...; el conductor resultó 

muerto le chauffeur est mort; no resultó 
cela n'a pas réussi; me resulta difícil ha- 

cerlo il m'est difficile de le faire. 

resultón, -ona [resul'ton, ona] (fam) adj 
classe inv. 

resumen [re'sumen] nm résumé m; en — 
en résumé; hacer un — faire un résumé. 

resumir (resu'mir] vt résumer; resumirse 
vpr se résumer; en resumidas cuentas en 

résumé o en bref. 
resurgir [resur'xir] vi ressurgir. 
resurrección [resurrek'0jon] nf résurrec- 

tion f. 

retablo [re'taBlo] nm retable m. 
retaguardia [reta'swarója] nf arrière-garde 

fe 
retahíla [reta'ila] nf chapelet m. 
retal [re'tal] nm coupon m. 
retama [re'tama] nf genét m. 
retar [re'tar] vt défier. 
retardar [retar'dar] vt (demorar) retarder; 

(hacer más lento) ralentir. 

retardo [re'tardo] nm retard m. 
retazo [re'tado] nm coupon m; a —s (contar) 
par fragments. 

RETD (ESP) sigla f (TELEC) = Red Especial 
de Transmisión de Datos. 

rete... ['rete] (esp 4M) pref tres. 
retén [re'ten] nm renfort m, réserve f; (esp 
AM: control) contrôle m de police, barra- 

ge m de police. 

retención [reten'Ojon] nf retenue f; (MED) 
rétention f; (de prisionero) détention f, 

garde f à vue; » retención de llamadas 
(TELEC) mémoire f; » retención de tráfi- 
co embouteillage m, bouchon m; »re- 

tención fiscal prélevement m fiscal. 
retendré etc [reten'dre] vb V retener. 
retener [rete'ner] vt retenir; (suj: policía) 
garder à vue; (impuestos, sueldo) préle- 

ver. 
retenga etc [re'tenga] vb V retener. 
reticencia [reti'0en0ja] nf réticence f. 
reticente [reti'dente] adj réticent(e). 
retiene etc [re'tjene] vb V retener. 
retina [re'tina] nf rétine f. 
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retintín [retin'tin] nm tintement m; decir 
algo con — dire qch d'un ton mali- 
cieux. 

retirada [reti'rada] nf (M/L) retraite f; (de 
dinero) retrait m; (de embajador) rappel 

m; batirse en — battre en retraite; V tb 
retirado. 

retirado, -a [reti'rado, a] adj (lugar) reti- 
ré(e); (vida) calme; (jubilado) retraité(e) 
à nm/f retraité(e). 

retirar [reti'rar] vt retirer; (jubilar) mettre 
à la retraite; retirarse vpr se retirer; (ju- 

bilarse) prendre sa retraite; — la acusa- 

ción retirer la plainte. 
retiro [re'tiro] nm retraite f; (DEPORTE) 
abandon m. 

reto ['reto] nm défi m. 
retocar [reto'kar] vt retoucher. 
retoce etc [re'tode] vb V retozar. 
retoño [re'tono] nm rejeton m. 
retoque [re'toke] vb V retocar à nm retou- 
che f. 

retorcer [retor'der] vt (te/a) essorer; (bra- 

zo) tordre; (argumento) déformer; retor- 
cerse vpr se tortiller; (persona) se 
contorsionner;-—se de dolor se tordre de 
douleur. 

retorcido, -a [retor'dido, a] adj (tronco) 
tordu(e); (columna) tors(e); (personali- 
dad) retors(e); (mente) mal tourné(e). 

retorcimiento [retor9i'mjento] nm (fig) by- 
zantinisme m. 

retórica [re'torika] nf rhétorique f. 
retórico, -a [re'toriko, a] adj rhétorique. 
retornable [retor'naBle] adj consigné(e). 
retornar [retor'nar] vt (cartas) renvoyer; 

(dinero) rendre f vi: — (a) retourner (à). 
retorno [re'torno] nm retour m; » retorno 

del carro (7/P) retour du chariot; » re- 
torno del carro automático (7/P) retour 

automatique du chariot. 
retortero [retor'tero] nm: andar al — ne pas 
savoir oú donner de la téte; andar al — 
por algn être éperdu(e) d'amour pour 
qn; llevar a algn al — faire tourner qn en 
bourrique; (enamorar) mener qn par le 
bout du nez. 

retortijón [retorti'xon] nm (tb: — de tripas) 
crampe f (d'estomac). 

retorzamos etc [retor'damos] vb V retorcer. 
retozar [reto'9ar] vi folátrer. 
retozón, -ona [reto'9on, ona] adj folátre. 
retracción [retrak'6jon] nf rétraction f. 
retractarse [retrak'tarse] vpr se rétracter; 

me retracto je me rétracte. 
retráctil [re'traktil] adj rétractile. 
retraer [retra'er] vt (antena) rentrer; (órga- 
no) rétracter; retraerse vpr: —se (de) se 
retirer (de). 

retraído, -a [retra'ido, a] adj renfermé(e). 
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retraiga etc [re'traiva] vb V retraer. 
retraimiento [retrai'mjento] nm (ais/amien- 

to) retraite f; (timidez) réserve f. 

retraje etc [re'traxe], retrajera etc [re- 
tra'xera] vb V retraer. 

retransmisión [retransmi'sjon] nf retrans- 
mission f. 

retransmitir [retransmi'tir] vt retransmet- 
tre. 

retrasado, -a [retra'sado, a] adj en retard; 

(MED: tb: — mental) attardé(e); estar — 
(reloj) être en retard, retarder; (persona, 
país) étre en retard. 

retrasar [retra'sar] vt, vi retarder; retrasar- 
se vpr (persona, tren) étre en retard; (re- 

loi) retarder; (quedarse atrás) s'attarder; 
(producción) prendre du retard. 

retraso [re'traso] nm retard m; —s nmpl 
(COM) arriérés mpl; llegar con — arriver 

en retard; llegar con 25 minutos de — ar- 

river avec 25 minutes de retard; lleva- 

mos un — de 6 semanas nous sommes en 

retard de 6 semaines; » retraso mental 

déficience f mentale. 

retratar [retra'tar] vt (ARTE) faire le por- 
trait de; (FOTO) photographier; (fig) dé- 
crire; retratarse vpr se faire faire son 

portrait; (fig) se révéler. 

retratista [retra'tista] nm/f portraitiste m/f. 
retrato [re'trato] nm portrait m; ser el vivo 

— de être tout le portrait de. 
retrato-robot [re'tratoro'Bo(t)] (pl —s-—) 

nm portrait-robot m. 

retrayendo etc [retra'jendo] vb V retraer. 
retreta [re'treta] nf (M/L) retraite f. 
retrete [re'trete] nm toilettes fpl. 
retribución [retriBu'6jon] nf rétribution f. 
retribuir [retriBu'ir] vt rétribuer. 
retribuyendo etc [retriBu'jendo] vb V retri- 

buir. 
retro... [retro] pref rétro. . 
retroactivo, -a [retroak'tiBo, a] adj ré- 
troactif(-ive); con efecto — avec effet ré- 

troactif. 
retroalimentación [retroalimenta'6jon] nf 
(INFORM) retour m de l’information. 

retroceder [retro0e'der] vi reculer; la poli- 
cía hizo — a la multitud la police a fait 

reculer la foule. 
retroceso [retro'deso] nm recul m. 
retrógrado, -a [re'troyrado, a] adj rétro- 
grade. 

retropropulsión [retropropul'sjon] nf rétro- 
propulsion f. 

retrospectivo, -a [retrospek'tiBo, a] adj ré- 
trospectif(-ive); mirada retrospectiva re- 

gard m rétrospectif. 
retrovisor [retroBi'sor] nm rétroviseur m. 
retuerce etc [re'twerfe], retuerza etc 

[re'twer8a] vb V retorcer. 

retraiga -reverente 

retumbante 
sant(e). 

retumbar [retum'bar] vi retentir. 
retuve etc [re'tuBe] vb V retener. 
reuma [re'uma] nm rhumatisme m. 
reumático, -a [reu'matiko, a] adj (enfermo) 
rhumatisant(e); (enfermedad) rhumatis- 

mal(e). 

reumatismo [reuma'tismo] nm rhumatis- 
me m. 

reunificar [reunifi'kar] vt réunifier. 
reunifique etc [reuni'fike] vb V reunificar. 
reunión [reu'njon] nf réunion f; » reunión 
de ventas (COM) meeting m commer- 
cial; > reunión en la cumbre réunion 
au sommet; »reunión extraordinaria 

réunion extraordinaire. 

reunir [reu'nir] vt réunir; (recoger) rassem- 
bler, réunir; (personas) rassembler; reu- 

nirse vpr se réunir; reunió a sus amigos 

para discutirlo il a réuni ses amis pour 
en débattre. 

revalidar [reBali'dar] vt (título) confirmer. 
revalor(iz)ación [reBalor(i8)a'6jon] nf réva- 
lorisation f. 

revaluar [reBa'lwar] vt réévaluer. 
revancha [re'Bantfa] nf revanche f. 
revelación [reBela'6jon] nf révélation f. 
revelado [reBe'lado] nm développement m. 
revelador, a [reBela'dor, a] adj révéla- 
teur(-trice). 

revelar [reBe'lar] vt révéler; (FOTO) déve- 
lopper. 

revendedor, a [reBende'dor, a] nm/f reven- 
deur(-euse). 

revendré etc [reBen'dre], 
[re'Benga] vb V revenirse. 

revenirse [reBe'nirse] vpr s’abîmer. 
reventa [re'Benta] nf revente f. 
reventar [reBen'tar] vt (g/obo) faire écla- 

ter; (presa) céder; (molestar) agacer () vi 
éclater; reventarse vpr éclater; me re- 

vienta tener que ponérmelo ca m'agace de 

devoir le mettre; — de (alegría) sauter 
de; (ganas) mourir de; — por brûler de; 
estar a — (//eno) être plein à craquer; 
—se trabajando se ruiner la santé au tra- 

vail. 
reventón [reBen'ton] nm crevaison f. 
reverberación [reBerBera'6jon] nf réverbé- 
ration f. 

reverberar [reBerBe'rar] vi se réverbérer. 
reverbero |[reBer'Bero] nm = reverbera- 
ción. 

reverdecer [reBerde'0er] vt, vi reverdir. 
reverencia [reBe'ren6ja] nf révérence f. 
reverenciar [reBeren'Ojar] vt révérer. 
reverendo, -a [reBe'rendo, a] adj révé- 
rend(e). 

reverente [refBe'rente] adj révérencieux 

[retum'bante] adj retentis- 

revenga etc 



reversible -rico 

(-euse). 
reversible [reBer'siBle] adj réversible. 
reverso [re'Berso] nm revers msg. 
revertido, -a [reBer'tido, a] adj: llamar a 
cobro — téléphoner en PCV. 

revertir  [reBer'tir] vi revenir; — en 
beneficio/en perjuicio de tourner à 

lavantage/au désavantage de. 
revés [re'Bes] nm envers msg; (fig, TENIS) 
revers msg; al — à l'envers; y al — et in- 

versement; volver algo al o del — retour- 

ner qch; los reveses de la fortuna les re- 

vers de fortune. 
revestir [reBes'tir] vt revêtir; revestirse 

vpr (REL) se revétir; el acto revestía gran 
solemnidad la cérémonie revétait une 

grande solennité; —se con o de s'armer de. 
reviene etc [re'Bjene] vb V revenirse. 
reviente etc [re'Bjente] vb V reventar. 
revierta etc [re'Bjerta] vb V revertir. 
reviniendo etc [reBi'njendo] vb V revenirse. 
revirtiendo etc [reBir' tiendo] vb V revertir. 
revisar [reBi'sar] vt réviser. 
revisión [reBi'sjon] nf révision f; » revisión 
de cuentas contrôle des comptes; » re- 

visión salarial révision des salaires. 
revisor, a  [reBi'sor, a] nm/f contró- 
leur(-euse); »revisor de cuentas 
contróleur(-euse) des comptes. 

revista [re'Bista] vb V revestir à nf revue f, 
magazine m;/pasar — a passer en revue; 
» revista de libros chronique f littérai- 
re; »revista literaria revue littéraire; 

» revistas del corazón presse f du 
cœur. 

revistero [reBis'tero] nm porte-revues m 
inv. 

revivir [reBi'Bir] vt, vi revivre. 
revocación [reBoka'Ojon] nf révocation f. 
revocar [reBo'kar] vt révoquer. 
revolcar [reBol'kar] vt terrasser; revolcar- 

se vpr se vautrer. 
revolcón [reBol'kon] nm culbute f. 
revolotear [reBolote'ar] vi voltiger. 
revoloteo [reBolo'teo] nm voltigement m. 
revolqué etc [reBol'ke], revolquemos etc 
[reBol'kemos] vb V revolcar. 

revoltijo [reBol'tixo] nm embrouillamini m. 
revoltoso, -a [reBol'toso, a] adj turbu- 

lent(e). 
revolución [reBolu'Ojon] nf révolution f; 
(TEC) tour m. 

revolucionar [reBolu@jo'nar] vt révolution- 
ner. 

revolucionario, -a [reBolu6jo'narjo, a] adj, 
nm/f révolutionnaire m/f. 

revolver [reBol'Ber] vt remuer; (casa) met- 
tre sens dessus dessous; (mezclar) re- 

muer, agiter; (POL) soulever vi: — en 
fouiller dans; revolverse vpr (en cama) 
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s'agiter; (de dolor) s'agiter, se tordre; 
(METEOROLOGÍA) se gáter; —se contra se 
retourner contre; han revuelto toda la 

casa ils ont mis la maison sens dessus 
dessous; la injusticia me revuelve las tripas 

l'injustice me révolte. 
revólver [re'BolBer] nm révolver m. 
revoque etc [re'Boke] vb V revocar. 
revuelco etc [re'Bwelko] vb V revolcar. 
revuelo [re'Bwelo] nm vol m; (fig) trouble 

m; armar o levantar un gran — jeter le 
trouble. 

revuelque etc [re'Bwelke] vb V revolcar. 
revuelta [re'Bwelta] nf révolte f; (pelea) ba- 
garre f. 

revuelto, -a [re'Bwelto, a] pp de revolver 4 
adj (desordenado) sens dessus dessous; 
(mar) agité(e), houleux(-euse); (pueblo) 
agité(e); (tiempo) orageux(-euse); (estó- 
mago) barbouillé(e); todo estaba — tout 

était sens dessus dessous. 
revuelva etc [re'BwelBa] vb V revolver. 
revulsivo [reBul'siBo] nm: servir de — faire 

réagir. 
rey [rei] nm roi m; los R=-es le Roi et la 
Reine, les Souverains; el deporte — le 
sport roi. 

reyerta [re'jerta] nf rixe f. 

rezagado, -a [reda'yado, a] adj: quedar — 
être en retard; (fig) être à la traîne. 

rezagar [re0a'yar] vt retarder; rezagarse 
vpr traîner. 

rezague etc [re'0aye] vb V rezagar. 
rezar [re'9ar] vi prier; — con (fam) aller 
avec. 

rezo ['re8o] nm prière f. 
rezongar [re8on'gar] vi ronchonner. 
rezongue etc [re'donge] vb V rezongar. 
rezumar [re8u'mar] vt laisser couler à vi 
suinter; rezumarse vpr transpirer. 

RFA sigla f (= República Federal Alemana) 
RFA f (= République fédérale d'Allema- 

gne). 
RI abr (= regimiento de infantería) RI m (= 
régiment d'infanterie). 

ría ['ria] nf ria f. 
riachuelo [rja'tfwelo] nm ruisseau m. 
riada [ri'ada] nf crue f, inondation f. 
ribera [ri'Bera] nf rive f, berge f; (área) ri- 
vage m, littoral m. 

ribete [ri'Bete] nm (de vestido) liseré m; —s 
nmpl (atisbos) côtés mpl; muestra —s de 

filósofo il a un cóté philosophe. 
rice etc ['ri0e] vb V rizar. 
ricino [ri'0ino] nm: aceite de — huile f de 

ricin. 

rico, -a ['riko, a] adj riche; (comida) déli- 
cieux(-euse); (niño) gentil(le) à nmf ri- 
che m/f, nuevo — nouveau riche; — en ri- 
che en. 
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rictus ['riktus] nm rictus msg; » rictus de 
amargura grimace f d'amertume. 

ricura [ri'kura] nf amour m; ¡qué — de 
vestido/de niño! quel amour de robe/ 
d'enfant! 

ridiculez [ridiku'le0] nf ridicule m; (nimie- 
dad) insignifiance f. 

ridiculice etc [ridiku'lide] vb V ridiculizar. 
ridiculizar [ridikuli'6ar] vt ridiculiser. 
ridículo, -a [ri'dikulo, a] adj ridicule; hacer 

el — se couvrir de ridicule; poner a algn 

en — tourner qn en ridicule; ponerse en 
— s'exposer au ridicule. 

riego ['rjexo] vb V regar à nm arrosage m; 
» riego sanguíneo irrigation f. 

riegue etc ['rjexe] vb V regar. 
riel [rjel] nm (FERRO) rail m; (de cortina) 

tringle f. 

rienda ['rjenda] nf réne f; dar — suelta a 
donner libre cours à; llevar las —s (fig) 
tenir les rénes. 

riendo ['rjendo] vb V reír. 
riesgo ['rjesso] nm risque m; seguro a o 

contra todo — assurance f tous risques; 
— para la salud risque pour la santé; co- 
rrer el — de courir le risque de. 

Rif [rif] nm Rif m. 
rifa ['rifa] nf tombola f. 
rifar [ri'far] vt tirer au sort; rifarse vpr se 

disputer. 
rifeño, -a [ri'feno, a] adj du Rif à nm/f 

natif(-ive) o habitant(e) du Rif. 
rifle ['rifie] nm rifle m. 
rigidez [rixi'de0] nf rigidité f. 
rígido, -a ['rixido, a] adj rigide; (cara) sé- 

vère. 
rigiendo etc [ri'xjendo] vb V regir. 
rigor [ri'xor] nm rigueur f; el — del invierno 

la rigueur de l'hiver; con todo el — cien- 
tífico avec la plus grande rigueur scien- 
tifique; de — de rigueur; después de los 

saludos de — après les salutations de ri- 
gueur. 

rigurosamente [rixu'rosamente] adv rigou- 
reusement. 

riguroso, -a [riyu'roso, a] adj rigoureux 
(-euse); de rigurosa actualidad d'une ac- 
tualité brúlante. 

rija etc ['rixa] vb V regir. 
rima ['rima] nf rime f, —s nfpl (composición) 
rimes fpl; » rima asonante/consonante 

rime pauvre/riche. 
rimar (ri'mar] vi: — (con) rimer (avec). 
rimbombante [rimbom'bante] adj (fig) ron- 

flant(e). 
rímel ['rimel] nm rimmel m. 
rimero (ri'mero] nm tas msg. 
rímmel ['rimel] nm = rimel. 
Rin (rin] nm Rhin m. 
rincón [rin'kon] nm coin m; buscar por los 

rictus —rivalizar 

rincones chercher dans tous les coins. 
rindiendo etc [rin'djendo] vb V rendir. 
ring [rin] nm (80X£0) ring m. 
rinoceronte [rino0e'ronte] nm rhinocéros 

msg. 

riña ['rina] nf (disputa) dispute f; (pelea) 
bagarre f. 

riñendo etc [ri'nendo] vb V reñir. 
riñón [ri'non] nm (ANAT) rein m; (CULIN) 
rognon m; me costó un — (fam) cela m'a 
coúté les yeux de la téte; tener dolor de 
riñones avoir mal aux reins; tener ri- 
ñones (fig) avoir du cran. 

rió [ri'o] vb v reír. 
río ['rio] vb V reír nm (que desemboca en 

otro rio) rivière f; (que desemboca en el 

mar) fleuve m; (fig) flot m; — abajo/arriba 

en aval/amont; cuando el — suena, agua 

lleva il n’y a pas de fumée sans feu; a — 
revuelto, ganancia de pescadores à quel- 
que chose malheur est bon. 

Río de Janeiro ['riodexa'neiro] n Rio de 
Janeiro. 

Rio de la Plata ['riodela'plata] n Rio de la 
Plata. 

Rioja [ri'oxa] nf: La — La Rioja. 
rioja [ri'oxa] nf rioja m. 
riojano, -a [rjo'xano, a] adj de La Rioja + 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) de La Rioja. 

rioplatense [riopla'tense] adj de Rio de la 
Plata 4 nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 
Rio de la Plata. 

ripio ['ripjo] nm (1/7) cheville f. 
riqueza [(ri'ke8a] nf richesse f. 
risa ['risa] nf rire m; ¡qué —! que c'est 

dróle!; caerse/morirse de — se tordre/ 

mourir de rire; tomar algo a — (a /a lige- 

ra) prendre qch à la rigolade; (con buen 
humor) prendre qch avec bonne hu- 

meur; el libro es una — (es divertido) ce 

livre est à se tordre de rire; (no vale 

nada) ce livre ne vaut rien; tener la — fá- 

cil rire facilement; » risa de conejo rire 
jaune. 

risco ['risko] nm rocher m escarpé. 
risible [ri'siBle] adj risible. 
risotada [riso'tada] nf éclat m de rire. 
ristra l'ristra] nf chapelet m; »ristra de 
ajos chapelet d'ails. 

ristre ['ristre] nm: en — bien en main. 
risueño, -a [ri'sweno, a] adj souriant(e). 
ritmo ['ritmo] nm rythme m; a — lento au 

ralenti; trabajar a — lento travailler au 
ralenti; » ritmo de vida rythme de vie. 

rito ['rito] nm rite m. 
ritual [ri'twal] adj rituel(le) 4 nm rituel m. 
rival [ri'Bal] adj, nm/f rival(e). 
rivalice etc [riBa'li0e] vb V rivalizar. 
rivalidad [riBali'dad] nf rivalité f. 
rivalizar (riBali'0ar] vi rivaliser. 



rizado -rompehielos 

rizado, -a {ri'6aüo, a] adj (pelo) frisé(e); 
(mar) moutonneux(-euse) nm frisure f. 

rizar (ri'0ar] vt friser; rizarse vpr (e/ pelo) 
se friser; (agua, mar) moutonner. 

rizo ['ri0o] nm boucle f. 
Rma. abr = Reverendísima. 
Rmo. abr = Reverendísimo. 
RNE abr = Radio Nacional de España. 
R. O. abr (= Real Orden) ordre de Sa Ma- 

jesté. 
robar [ro'Bar] vt voler; (WA/PES) piocher; 

(atención) dérober. 
roble ['roBle] nm chéne m. 
robledal [roBle'üal], robledo [ro'Bledo] nm 

Cchénaie f. 

robo ['roBo] nm vol m; ¡esto es un —! c'est 
du vol!; »robo a mano armada vol a 
main armée. 

robot [ro'Bo(t)] (pl —S) adj, nm robot m; 
» robot de cocina robot. 

robótica [ro'Botika] nf robotique f. 
robustecer [rofuste'0er] vt fortifier. 
robustezca etc [roBus'te8ka] vb V robuste- 

cer. 
robusto, -a [ro'Busto, a] adj robuste. 
ROC sigla m (INFORM = reconocimiento ópti- 

co de caracteres) ROC (= reconnaissance 

optique de caracteres). 

roca ['roka] nf roche f; la R= Gibraltar. 

rocambolesco, -a [rokambo'lesko, a] adj 
rocambolesque. 

roce ['roûe] vb V rozar à nm frottement m; 
(caricia) frólement m; (TEC) friction f; 

(señal) éraflure jf; (: en la piel) égratignu- 

re f; (trato) fréquentation f; tener un — 

con s'accrocher avec, avoir une prise 
de bec avec. 

rociar [ro'Ojar] vt arroser. 
rocín [ro'8in] nm rosse f. 
rocío [ro'0io] nm rosée f. 
rock [rok] adj, nm (MUS) rock m. 
rockero, -a [ro'kero, a] adj rock  nm/f 
rocker m/f. 

rocoso, -a 

(-euse). 

rocote [ro'kote], rocoto [ro'koto] (AM) nm 
poivron m rouge. 

rodado, -a [ro'dado, a] adj: tráfico — cir- 
culation f routière; canto — galet m; ve- 
nir — se présenter on ne peut mieux. 

rodaja [ro'daxa] nf tranche f. 
rodaje [ro'daxe] nm (C/NE) tournage m; en 

— (AUTO) en rodage. 

rodamiento [roda'mjento] nm chape f. 
Ródano ['rodano] nm Rhóne m. 
rodapié [roda'pje] nm plinthe f. 
rodar [ro'dar] vt (vehículo) roder; (bola) 

faire rouler; (pe/icula) tourner 4 vi rou- 
ler; (C/NE) tourner; (persona) circuler. 

Rodas ['rodas] nf Rhodes fsg. 

[ro'koso, a] adj rocailleux 
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rodear [rode'ar] vt entourer; (dar un rodeo) 
contourner; rodearse vpr: -se de amigos 

s'entourer d'amis; rodeado de misterio 

entouré de mystère. 
rodeo [ro'deo] nm détour m; (AM: DEPORTE) 
rodéo m; dar un — faire un détour; dejar- 

se de —s ne pas tergiverser; hablar sin 

—s parler sans détours. 
rodilla [ro'diXa] nf genou m; de —s à ge- 
noux. 

rodillazo [rodi'£a8o] nm coup m de genou; 
(recibido) coup au genou. 

rodillo [ro'diXo] nm rouleau m; (en máquina 
de escribir, impresora) chariot m. 

roedor, a [roe'Sor, a] adj rongeur(-euse) $ 
nm rongeur m. 

roer [ro'er] vt ronger. 
rogar [ro'xar] vt, vi prier; se ruega no fumar 
priére de ne pas fumer; me rogó que me 
quedara il m'a prié de rester; no se hace 
de — il ne se fait pas prier. 

rogué etc [ro'ye], roguemos etc [ro'yemos] 
vb V rogar. 

roído, -a [ro'ido, a] adj rongé(e). 
rojizo, -a [ro'xi8o, a] adj rougeátre. 
rojo, -a ['roxo, a] adj rouge nm rouge m 
h nm/f (POL) rouge m/f, ponerse — rougir; 
al — (vivo) (metal) rouge; (fig) chauffé(e) 
à blanc. 

rol [rol] nm róle m. 
rollizo, -a [ro'Ai9o, a] adj rondelet(te). 
rollo, -a ['roko, a] adj (fam) barbant(e) 4 

nm rouleau m; (fam: película) navet m; (/i- 
bro) ouvrage m de bas étage; (: discurso) 

laïus msg; ¡qué —! quelle barbe!, quelle 
scie!; la conferencia fue un — cette confé- 

rence a été soporifique. 
ROM [rom] sigla f (= memoria de sólo lectu- 

ra) ROM f (= mémoire morte). 

Roma ['roma] n Rome. 
romance [ro'man0e] nm (£/NG) roman m; 

(LIT) romance f; (relación) idylle f. 
románico [ro'maniko] adj roman(e) à nm 
roman m. 

romano, -a [ro'mano, a] adj romain(e) à 
nm/f Romain(e). 

romanticismo [romanti'dismo] nm roman- 
tisme m. 

romántico, -a [ro'mantiko, a] adj romanti- 
que. 

rombo ['rombo] nm losange m. 
romería [rome'ria] nf (REL) fête f patrona- 

le, = pardon m; (excursión) pèlerinage m. 
romero, -a [ro'mero, a] nm/f pèlerin m 4 

nm (807) romarin m. 

romo, -a ['romo, a] adj émoussé(e). 
rompecabezas [rompeka'BeOas] nm inv 
casse-téte m inv. 

rompehielos [rompe'jelos] nm inv brise- 
glace m inv. 
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rompeolas [rompe'olas] nm inv brise-lames 
m inv. 

romper [rom'per] vt casser; (papel, tela) 
déchirer; (contrato) rompre % vi (o/as) 
briser; (diente) casser; romperse vpr se 
casser; — filas (W/L) rompre les rangs; — 
el dia commencer à faire jour; — a se 
mettre à; — a llorar éclater en sanglots; 

— con algn rompre avec qn. 

rompimiento [rompi'mjento] nm rupture f. 
ron [ron] nm rhum m. 
roncar [ron'kar] vi ronfler. 
roncha l'rontfa] nf éruption f cutanée. 
ronco, -a ['ronko, a] adj rauque. 
ronda ['ronda] nf (de bebidas, negociacio- 

nes) tournée f; (patrulla) ronde f; (de nai- 
pes) main f, partie f, (DEPORTE) manche 
f; ir de — faire sa tournée; hacer la — 

(MIL) faire sa ronde; » ronda electoral 
tournée électorale. 

rondar [ron'dar] vt (vigilar) surveiller; 
(cortejar) faire du plat à; (ímportunar) 
tourner autour de 4 vi faire une ronde; 
(fig) róder; la cifra ronda el millón le chif- 
fre frise le million. 

rondeño, -a [ron'deno, a] adj de Ronda + 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Ronda. 

rondín [ron'din] (AWD) nm harmonica m. 
ronque etc ['ronke] vb V roncar. 
ronquera [ron'kera] nf enrouement m. 
ronquido [ron'kido] nm ronflement m. 
ronronear [ronrone'ar] vi ronronner. 
ronroneo [ronro'neo] nm ronronnement m. 
roña ['rona] nf (VETERINARIA) gale f, (mu- 
gre) crasse f; (óxido) rouille f. 

roñica [ro'nika] nm/f radin(e). 
roñoso, -a [ro'noso, a] adj (mugriento) 
crasseux(-euse); (tacaño) radin(e). 

ropa ['ropa] nf vêtements mpl; » ropa 
blanca/de casa linge m blanc/de mai- 
son; » ropa de cama literie f; » ropa in- 
terior o íntima linge de corps; » ropa 
sucia linge sale; »ropa usada 
vétements usagés. 

ropaje [ro'paxe] nm vétements mpl. 
ropero [ro'pero] nm (de ropa de cama) ar- 
moire f (à linge), (guardarropa) garde- 
robe f. 

roque ['roke] nm (AJEDREZ) tour f; estar — 

(fam) écraser. 
roquero, -a [ro'kero, a] nm/f = rockero. 
rosa ['rosa] adj inv rose à nf (807) rose f À 

nm (color) rose m; estar como una — être 

frais(fraîche) comme une rose; verlo 
todo color de — voir la vie en rose; » ro- 
sa de los vientos rose f des vents. 

rosado, -a [ro'sado, a] adj rose à nm rosé 
m. 

rosal [ro'sal] nm rosier m. 
rosaleda [rosa'leda] nf roseraie f. 

rompeolas — rubor 

rosario [ro'sarjo] nm chapelet m; (oracio- 
nes) rosaire m; rezar el — dire son cha- 
pelet. 

rosbif [ros'Bif] nm rosbif m. 
rosca ['roska] nf pas msg; (pan) couronne f; 
hacer la — a algn (fam) faire du plat à 
qn; pasarse de — (fig) dépasser les bor- 

nes. 
Rosellón [rose'kon] nm Roussillon m. 
rosetón [rose'ton] nm (4R0) rosace f. 
rosquete [ros'kete] (AND: fam!) nm pédale 

f, pédé m (fam!). 
rosquilla [ros'ki4a] nf beignet à pâte dure 

en forme d'anneau; venderse como —s se 
vendre comme des petits pains. 

rostro ['rostro] nm visage m; tener mucho 
— (fam) avoir un sacré culot o toupet. 

rotación [rota'8jon] nf rotation f; » rota- 
ción de cultivos rotation des cultures. 

rotativo [rota'tiBo] nm journal m. 
rotatorio, -a  [rota'torjo, a] adj 

tif(-ive). 
roto, -a ['roto, a] pp de romper f adj cas- 

sé(e); (tela, papel) déchiré(e); (vida) bri- 

sé(e); (CHI: de clase obrera) ouvrier(-ière) 

h nm (CHI) ouvrier(-ière) q nm (en vesti- 

do) accroc m. 
rótula ['rotula] nf rotule f. 
rotulador [rotula'dor] nm crayon m feutre. 
rotular [rotu'lar] vt (carta, documento) lé- 
gender. 

rótulo ['rotulo] nm (título) enseigne f; (/e- 
trero) écriteau m. 

rotundamente [ro'tundamente] adv catégo- 
riquement. 

rotundo, -a [ro'tundo, a] adj catégorique. 
rotura [ro'tura] nf rupture f; (MED) fractu- 

re f. 
roturar [rotu'rar] vt défricher. 
roulote [ru'lote] nf roulotte f, caravane f. 
rozadura [ro0a'dura] nf (huella) éraflure f; 

(herida) écorchure f. 

rozar [ro'9ar] vt fróler; (raspar, ensuciar) 
érafler; (MED) écorcher; (tocar ligeramen- 
te, fig) effleurer; rozarse vpr se fróler; 

—se (con) (tratar) se frotter (à); su actitud 
roza el fanatismo son attitude frise le fa- 

natisme. 
Rte. abr (= remite, remitente) exp. (= expé- 

diteur). 

RTVE sigla f = Radiotelevisión Española. 
Ruán [ru'an] n Rouen. 
ruana ['rwana] (AWD, CARIB) nf poncho m. 
rubeola [ruBe'ola], rubéola [ru'Beola] nf ru- 
béole f. 

rubí [ru'Bi] nm rubis msg. 
rubio, -a ['ruBjo, a] adj, nm/f blond(e); taba- 

co — tabac m blond. 
rubor [ru'Bor] nm (sonrojo) rougeur f; (ver- 
gúenza) honte f. 

rota- 



ruborice —s/ 

ruborice etc [ruBo'ri0e] vb V ruborizarse. 
ruborizarse [ruBori'9arse] vpr rougir. 
ruboroso, -a [ruBo'roso, a] adj rougis- 

sant(e). 

rúbrica ['ruBrika] nf (de firma) paraphe m, 

parafe m; (final) couronnement m; (título) 
rubrique f; bajo la — de dans la rubrique 
de. 

rubricar [ruBri'kar] vt (firmar) parapher o 
parafer; (concluir) couronner. 

rubrique etc [ru'Brike] vb V rubricar. 
rudeza [ru'üe6a] nf rudesse f. 
rudimentario, -a [rudimen'tarjo, a] adj ru- 
dimentaire. 

rudimentos [rudi'mentos] nmpl rudiments 
mpl. 

rudo, -a ['rudo, a] adj (material) rude; (mo- 
dales, persona) grossier(-iére). 

rueda ['rweda] nf roue f; (corro) ronde f; ir 
sobre —s aller comme sur des roulettes; 
»rueda de prensa conférence f de 
presse; » rueda de recambio o de re- 

puesto roue de secours; rueda 
delantera/trasera roue avant/arrière; 

» rueda dentada roue dentée; » rueda 
impresora (/VFORM) marguerite f. 

ruedo ['rwedo] vb V rodar q nm (contorno) 
bord m; (de vestido) ourlet m; (7AUR) 
arène f; (corro) ronde f. 

ruego ['rwexo] vb V rogar à nm prière f; a 
—s de à la demande de; “—s y preguntas” 
“questions et réponses”. 

ruegue etc ['rweye] vb V rogar. 
rufián [ru'fjan] nm ruffian m. 
rugby ['ruxBi] nm rugby m. 
rugido [ru'xido] nm rugissement m. 
rugir [ru'xir] vi rugir; (estómago) gar- 

gouiller. 
rugosidad [ruxosi'dad] nf rugosité f. 
rugoso, -a [ru'yoso, a] adj rugueux(-euse). 
ruido ['rwido] nm bruit m; (a/boroto) bruit, 
grabuge m; — de fondo bruit de fond; 

hacer o meter — faire du bruit. 
ruidoso, -a [rwi'doso, a] adj bruyant(e); 

(fig) tapageur(-euse). 

ruin [rwin] adj (vif) vil(e); (tacaño) pingre. 
ruina ['rwina] nf ruine f; —s nfpl ruines fol; 

estar hecho una — être en piteux état; 

aquello le llevó a la — cela a entraîné sa 
ruine. 

ruindad [rwin'dad] nf mesquinerie f; (acto) 
bassesse f. 

ruinoso, -a [rwi'noso, a] adj (tb COM) rui- 
neux(-euse). 

ruiseñor [rwise'nor] nm rossignol m. 
ruja etc ['ruxa] vb V rugir. 
ruleta [ru'leta] nf roulette f. 
ruletero [rule'tero] (CAM, MÉX) nm chauf- 

feur m de taxi. 
rulo ['rulo] nm rouleau m. 
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rulot(e) [ru'lot(e)] nf roulotte f, caravane f. 
ruma ['ruma] (AWD, CSUR) nf tas msg. 
Rumania [ruma'nia] nf Roumanie f. 
rumano, -a [ru'mano, a] adj roumain(e) 4 

nm/f Roumain(e) q nm (LING) roumain m. 
rumba ['rumba] nf rumba f. 
rumbo ['rumbo] nm (ruta) cap m; (ángulo 
de dirección) rumb m, rhumb m; (fig) di- 
rection f; con — a en direction de; poner 

— a mettre le cap sur; sin — fijo au ha- 
sard. 

rumboso, -a [rum'boso, a] (fam) adj géné- 
reux(-euse). 

rumiante [ru'mjante] nm ruminant m. 
rumiar [ru'mjar] vt, vi ruminer. 
rumor [ru'mor] nm (ruido sordo) rumeur f; 

(chisme) bruit m. 
rumorearse [rumore'arse] vpr: se rumorea 
que le bruit court que. 

rumoroso, -a [rumo'roso, a] adj (arroyo) 
gazouillant(e). 

runa ['runa] (AWD, CSUR) nm indien m. 

runrún [run'run] nm rumeur f; (de una má- 
quina) ronronnement m; (fig) rengaine f. 

rupestre [ru'pestre] adj: pintura — peinture 
f rupestre. 

ruptura [rup'tura] nf rupture f; — con rup- 
ture avec. 

rural [ru'ral] adj rural(e). 
Rusia ['rusja] nf Russie f. 
ruso, -a ['ruso, a] adj russe ( nm/f Russe 

m/f Y nm (LING) russe m. 
rústica ['rustika] nf: libro en — livre m bro- 
ché; V tb rústico. 

rústico, -a ['rustiko, a] adj (del campo) rus- 
tique; (ordinario) rustre. 

ruta ['ruta] nf route f. 
rutilante [ruti'lante] adj rutilant(e). 
rutina [ru'tina] nf routine f; — diaria routi- 
ne quotidienne; por — par routine. 

rutinario, -a [ruti'narjo, a] adj routinier 
(-ière). 

DES 

S, s ['ese] nf (letra) S, s m; — de Sábado = 
S comme Suzanne. 

S ['ese] abr (= sur) S (= sud). 
S. abr (= san) S (= Saint). 
S. abr = siglo; siguiente. 
S/ abr (COM) = su. 
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S.A. abr (com = Sociedad Anónima) SA f 
(= société anonyme); (= Su Alteza) SA (= 
Son Altesse). 

sáb. abr = sábado. 
sábado ['saBado] nm samedi m; del — en 
ocho días samedi en huit; un — sí y otro 
no, cada dos —s un samedi sur deux. 

sabana [sa'Bana] nf savane f. 
sábana ['saBana] nf drap m; se le pegan las 

—s (fig) il fait la grasse matinée. 
sabandija [saBan'dixa] nf (2001) bestiole f; 

(fig) fripouille f. 
sabañón [saBa'non] nm engelure f. 
sabático, -a [sa'Batiko, a] adj sabbatique. 
sabelotodo [saBelo'todo] nm/f inv mon- 
sieur(mademoiselle) je-sais-tout. 

PALABRA CLAVE 

saber [sa'Ber] vt savoir; a saber á savoir; 
no lo supe hasta ayer je ne l’ai appris 
qu'hier; ¿sabes conducir/nadar? sais-tu 
conduire/nager?; ¿sabes francés? sais-tu 
parler français?; no sé nada de coches je 
n’y connais rien en voitures; no sé nada 

de él je ne sais rien de lui; un no sé que 

un je ne sais quoi; saber de memoria sa- 
voir o connaître par cœur; lo sé je (le) 

sais; hacer saber faire savoir; ¡cualquiera 

sabe! allez savoir!; que yo sepa que je 
sache; ¡si lo sabré yo! je le sais mieux 

que personne!; ¡vete a saber! va savoir!; 

¡yo que sé! je n’en sais rien, moi!; ¿sa- 

bes? tu vois? 

Y vi: saber a avoir le goût de; sabe a fre- 
sa fa a un goút de fraise; saber mal/bien 
(comida, bebida) avoir bon/mauvais goút; 

le sabe mal que otro saque a bailar a su 
mujer ça ne lui plaît pas que d'autres 
gens invitent sa femme à danser; sa- 

berse vpr: se sabe que ... on sait que …; 
no se sabe todavía on ne sait toujours 

pas. 
A A 

sabido, -a [sa'Bido, a] adj: como es (bien) 
— comme chacun sait. 

sabiduría {saBiôu'ria] nf savoir m; (buen 
juicio) sagesse f; » sabiduría popular sa- 
gesse populaire. 

sabiendas  [sa'Bjendas]: a — adv en 
connaissance de cause; a — de que ... en 

sachant que ... . 
sabihondo, -a [sa'Bjondo, a] adj, nm/f pé- 

dant(e). 
sabio, -a ['saBjo,a] adj savant(e); (pruden- 

te) sage À nm/f savant(e). 
sablazo [sa'Blado] nm: dar un — a algn 

(fam) plumer qn comme un pigeon. 
sable [sa'Ble] nm sabre m. 
sabor [sa'Bor] nm goût m, saveur f; (fig) 
saveur; con — a au goût de; sin — sans 

S.A.-sacudir 

aucun goût. 
saborear [saBore'ar] vt savourer. 
sabotaje [saBo'taxe] nm sabotage m. 
saboteador, a [saBotea'dor, a] nm/f sabo- 

teur(-euse). 

sabotear [saBote'ar] vt saboter. 
Saboya [sa'Boja] nf Savoie f. 
sabré etc [sa'Bre] vb V saber. 
sabroso, -a  [sa'Broso, a] adj 
reux(-euse); (salado) salé(e). 

saca ['saka] nf grand sac m; » saca de co- 
rreo(s) sac postal. 

sacacorchos [saka'kortfos] nm inv tire- 
bouchon m. 

sacapuntas [saka'puntas] nm 
crayon m. 

sacar [sa'kar] vt sortir; (mue/a) arracher; 
(dinero, entradas) retirer; (beneficios) ti- 

rer; (premio) remporter; (datos) extrai- 

re; (conclusión) arriver à; (esp AM: ropa) 

enlever; (7EN/S) servir; (FÚTBOL) remet- 

tre en jeu; (COSTURA) rallonger; — ade- 
lante (hijos) élever; (negocio) faire dé- 

marrer, — a algn a bailar inviter qn à 
danser; — algo a relucir placer qch (dans 

une conversation), — a algn de si mettre 
qn hors de lui; — algo en limpio o en claro 
mettre qch au propre o au clair; — 

algo/a algn en TV/en el periódico parler 

de qch/faire passer qn à la TV/ dans le 

journal; — brillo a algo faire briller qch; 
— una foto faire une photo; — la lengua 

tirer la langue; — buenas/malas notas 

avoir de bonnes/mauvaises notes. 

sacarina [saka'rina] nf saccharine f. 
sacerdote [sader'dote] nm prêtre m. 
saciar [sa'Ojar] vt assouvir; saciarse vpr se 

rassasier. 
saciedad [sa0je'dad] nf: hasta la — (comer) 
á satiété; (repetir) 36 fois la méme cho- 
se. 

saco ['sako] nm sac m; (4M: chaqueta) ves- 
te f, » saco de dormir sac de couchage. 

sacramento [sakra'mento] nm sacrement 
m. 

sacrificar [sakrifi'kar] vt sacrifier; (reses) 

savou- 

inv taille- 

abattre; (animal doméstico) endormir; 

sacrificarse vpr: —se por se sacrifier 

pour. 
sacrificio [sakri'fi0jo] nm sacrifice m. 
sacrifique etc [sakri'fike] vb V sacrificar. 
sacrilegio [sakri'lexjo] nm sacrilège m. 
sacrilego, -a [sa'krilexo, a] adj sacrilège. 
sacristán [sakris'tan] nm sacristain m. 
sacristía [sakris'tia] nf sacristie f. 
sacro, -a ['sakro, a] adj sacré(e). 
sacudida [saku'dida] nf secousse f; » sacu- 
dida eléctrica décharge f électrique. 

sacudir [saku'0ir] vt secouer; (a/a) battre 
de; (fam: persona) tabasser; sacudirse 
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vor: —se el polvo s'épousseter; —se los 
mosquitos chasser les moustiques. 

S.A. de C.V. abr (MÉX: = Sociedad Anóni- 
ma de Capital Variable) SA f (= société 

anonyme). 
sádico, -a ['sadiko, a] adj, nm/f sadique m/f. 
sadismo [sa'dismo] nm sadisme m. 
sadomasoquista [sadomaso'kista] adj, nm/f 
sadomasochiste m/f. 

saeta [sa'eta] nf flèche f; (MÚS) chant reli- 
gieux de la semaine sainte. 

safari [sa'fari] nm safari m. 
sagacidad [sava0i'dad] nf sagacité f. 
sagaz [sa'xa0] adj sagace. 
Sagitario [saxi'tarjo] nm (ASTROL) Sagittai- 

re m; ser — être (du) Sagittaire. 

sagrado, -a [sa'yrado, a] adj sacré(e). 
Sáhara ['saxara] nm: el — le Sahara. 
saharaui [saxa'rawi] adj saharien(ne) 4 

nm/f Saharien(ne). 
sajón, -ona [sa'xon, 'xona] adj saxon(e) à 

nm/f Saxon(e). 

Sajonia [sa'xonja] nf Saxe f. 
sal [sal] vb V salir à nf sel m; (encanto) 
grâce jf; » sales de baño sels de bain; 
» sal de cocina sel de cuisine; » sal 
gorda gros sel. 

sala ['sala] nf salle f, (sala de estar) salle 
de séjour; (YUR) tribunal m; » sala de 

conciertos salle de concerts; » sala de 
conferencias salle de conférences; » sa- 
la de embarque salle d'embarquement; 
» sala de espera salle d'attente; » sala 

de fiestas salle des fêtes; »sala de 
juntas (COM) salle de réunion; » sala de 
operaciones (MED) salle d'opération. 

salado, -a  [sa'lado, a] adj salé(e); 
(fig) piquant(e); (AND: desgraciado) mal- 
heureux(-euse); agua salada eau f salée. 

salame [sa'lame] (CSUR) nm salami m. 
salar [sa'lar] vt saler. 
salarial [sala'rjal] adj (aumento) de salaire; 

(revisión) salarial(e). 

salario [sa'larjo] nm salaire m; » salario 
mínimo interprofesional = salaire m 
minimum interprofessionnel de crois- 

sance. 
salchicha [sal'tfitfa] nf saucisse f. 
salchichón (saltfi'tfon] nm saucisson m. 
saldar [sal'dar] vt solder; (deuda, diferen- 

cias) régler. 

saldo ['saldo] nm solde m; (de deuda) 
règlement m; a precio de — en solde; 
» saldo acreedor/deudor o pasivo sol- 
de créditeur/débiteur; » saldo anterior 
solde reporté; » saldo final balance f 
après clôture. 

saldré etc [sal'dre] vb V salir. 
salero [sa'lero] nm (CULIN) salière f, (inge- 

nio) esprit m; (encanto) charme m. 
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salga etc ['salya] vb Y salir. 
salida [sa'lida] nf sortie f; (de tren, AVIAT, 
DEPORTE) départ m; (del sol) lever m; 
(puerta) sortie, issue f; (fig) issue; (: de 
estudios) débouché m; (fam: ocurrencia) 
mot m d'esprit; calle sin — voie f sans is- 

sue; a la — del teatro à la sortie du 

théátre; dar la — (DEPORTE) donner le dé- 
part; línea de — (DEPORTE) ligne f de tou- 
che; no hay — il n’y a pas d'issue; no te- 
nemos otra — nous n'avons pas d'autre 

issue; » salida de emergencia/de in- 
cendios sortie de secours; » salida de 
tono propos msg déplacé; » salida im- 
presa (/NFORM) tirage m papier. 

salido, -a [sa'lido, a] (fam) adj chaud(e). 
saliente [sa'ljente] adj saillant(e); (cesante) 

sortant(e) à nm saillie f. 
salina [sa'lina] nf marais msg salant; —s nfpl 

(fábrica) salines fpl. 

PALABRA CLAVE 

salir [sa'lir] vi 1 (ir afuera) sortir; (tren, 
avión) partir; salir de sortir de; Juan ha 

salido Juan est sorti; salió de la cocina il 
est sorti de la cuisine; salir de viaje par- 

tir en voyage; salir corriendo partir en 

courant; salir bien de algo (fig) bien se 

sortir de qch 
2 (aparecer: sol) se lever; (flor, pelo, 
dientes) pousser; (disco, libro) sortir; ano- 

che salió el reportaje en la tele le reporta- 

ge est passé hier soir á la télé; su foto 

salió en todos los periódicos sa photo est 
parue dans tous les journaux 
3 (resultar): salir bien/mal réussir/rater; 

el niño nos ha salido muy estudioso notre 

fils se révèle tres studieux; la comida te 
ha salido exquisita ton repas est très 
réussi; salir elegido/premiado étre choisi/ 
récompensé; ha salido a su madre il tient 

de sa mère; ¡no me sale! je n’y arrive 
pas!; sale muy caro c'est très cher; salís 
a 2.000 ptas cada uno vous en avez pour 

2 000 pesetas chacun; la cena nos salió 

por 5.000 ptas le díner nous a coúté 
S 000 pesetas; no salen las cuentas ca ne 

tombe pas juste 
4 (mancha) partir; (tapón) s'enlever 
5 (en el juego) avoir la main; (DEPORTE) 
commencer; (7EATRO) entrer en scène 

6: salir a (desembocar) déboucher sur; 
salir de (proceder) venir de 
7: salir con algn (amigos, novios) sortir 
avec qn 
8: le salió un trabajo il a trouvé du tra- 
vail 
9: salir adelante s'en sortir; no sé como 
haré para salir adelante je ne sais pas 
comment faire pour m'en sortir 
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salirse vpr (/íquido) se renverser; (ani- 
mal) sortir; (de la carretera) quitter; (per- 
sona: de asociación) quitter; salirse del 

tema s'écarter du sujet; salirse con la 

suya n’en faire qu’à sa tête. 

salitre [sa'litre] nm salpétre m. 
saliva [sa'liBa] nf salive f. 
salivadera [saliBa'dera] (AM) nf crachoir m. 
salmantino, -a [salman'tino, a] adj de Sa- 
lamanque 4 nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de Salamanque. 

salmo ['salmo] nm psaume m. 
salmón {sal'mon] nm saumon m. 
salmonete [salmo'nete] nm rouget m. 
salmuera [sal'mwera] nf saumure f. 
salón [sa'lon] nm salon m; (CH/: FERRO) sal- 

le f d'attente; » salón de actos o de se- 
siones salle de réunion, » salón de bai- 
le salle de danse; »salón de belleza 
institut m de beauté; » salón de té sa- 
lon de thé. 

salpicadera [salpika'dera] (MÉX) nf garde- 
boue m inv. 

salpicadero [salpika'dero] nm (AUTO) ta- 
bleau m de bord. 

salpicadura [salpika'dura] nf éclaboussure 
fe 

salpicar [salpi'kar] vt éclabousser; (espar- 
cir) parsemer. 

salpicón [salpi'kon] nm (CULIN) viande ou 
poisson en vinaigrette. 

salpique etc [sal'pike] vb V salpicar. 
salsa ['salsa] nf (CULIN, MÚS) sauce f; (fig) 
piquant m; está en su — (fam) c'est son 

domaine. 

saltamontes [salta'montes] nm inv saute- 
relle f. 

saltar [sal'tar] vt sauter Q vi sauter; (a/ 
agua) plonger; (cristal) se briser; (explo- 

tar: persona) exploser; saltarse vpr sauter; 
(lágrimas) jaillir; — a la comba sauter à la 

corde; saltar a la vista sauter aux yeux; — 

con (fam: decir) sortir; — de una cosa a 
otra sauter du coq à l'áne; —se un semá- 
foro brúler un feu; —se todas las reglas 
enfreindre toutes les règles. 

salteado, -a [salte'ado, a] adj (CULIN) sau- 
té(e); (sin orden) dans le désordre. 

saltear [salte'ar] vt attaquer; (números, pá- 
ginas) sauter; (CULIN) faire sauter. 

saltimbanqui [saltim'banki] nm/f saltim- 
banque m/f. 

salto ['salto] nm saut m; (a/ agua) plongeon 
m; a —s en sautant; vivir a — de mata vi- 

vre au jour le jour; »salto de agua 
chute f d’eau; » salto de altura/de lon- 
gitud saut en hauteur/en longueur; 
» salto de cama peignoir m; » salto de 
línea (automático) (INFORM) retour m à 

salitre —-samba 

la ligne (automatique); » salto de pági- 
na alimentation f en feuilles; » salto 
mortal saut périlleux. 

saltón, -ona [sal'ton, ona] adj (ojos) globu- 
leux(-euse); (dientes) en avant. 

salubre {sa'luBre] adj salubre. 
salud [sa'lud] nf santé f; estar bien/mal de 

— étre en bonne/mauvaise santé; ¡(a su) 
=1 (à votre) santé!; beber a la — de boire 

à la santé de. 

saludable [salu'dafle] adj sain(e). 
saludar [salu'dar] vt (tb M/L) saluer; ir a — 

a algn aller dire bonjour á qn; salude de 
mi parte a X saluez X de ma part; le sa- 

luda atentamente (en carta) salutations 
distinguées. 

saludo [sa'ludo] nm salut m; —s nmpl (en 
carta) salutations fpl; un — afectuoso o 

cordial (en carta) affectueusement o cor- 

dialement o bien á vous. 
salva ['salBa] nf (M/L) salve f; una — de 
aplausos une salve d'applaudissements. 

salvación [salBa'Ojon] nf sauvetage m; 
(REL) salut m; ¡fue mi —! c'est ce qui m'a 
sauvé! 

salvado [sal'Bado] nm (AGR) son m. 
salvador [sal8a'dor] nm sauveur m; el S- 

(REL) le Sauveur; El S- (G£O) El Salva- 
dor; San S- San Salvador. 

salvadoreño, -a [salBado'reno, a] adj sal- 
vadorien(ne) à nm/f Salvadorien(ne). 

salvaguardar [{salBaywar'dar] vt sauvegar- 
der. 

salvajada {salBa'xada] nf sauvagerie f. 
salvaje [sal'Baxe] adj, nm/f sauvage m/f. 
salvajismo [salBa'xismo] nm sauvagerie f. 
salvamento [salfa'mento] nm sauvetage 

m. 

salvapantallas [sal8apan'talas] nm inv éco- 
nomiseur m d'écran. 

salvar [sal'Bar] vt sauver; (un barco) procé- 
der au sauvetage de; (obstáculo, distan- 

cias) franchir; (exceptuar) excepter; (/N- 

FORM: archivo) sauvegarder; salvarse 

vpr: se (de) se sauver (de); — algo/a 

algn de sauver qch/qn de; ¡sálvese quien 

pueda! sauve qui peut! 
salvavidas [salBa'Bidas] adj inv: bote/ 
chaleco/cinturón — canot m/gilet m/bouée 

f de sauvetage. 
salvedad  [salfe'dad] nf exception f; 

con la — de que … mis à part le fait 

que 
salvia ['salBja] nf sauge f. 
salvo, -a ['salBo, a] adj: a — en lieu sûr 4 

adv sauf; — error u omisién (COM) sauf 

erreur ou omission, — que sauf que. 

salvoconducto [salBokon'dukto] nm sauf- 
conduit m. 

samba ['samba] nf samba f. 



san — satélite 

san [san] nm saint m; — Juan Saint Jean. 
sanar [sa'nar] vt, vi guérir. 
sanatorio [sana'torjo] nm sanatorium m. 
sanción [san'Ojon] nf sanction f; (aproba- 

ción) approbation f. 
sancionar [sanôjo'nar] vt 
(aprobar) approuver. 

sancocho [san'kotfo] (4M) nm pot-au-feu 
m inv. 

sandalia [san'dalja] nf sandale f. 
sándalo ['sandalo] nm santal m, bois msg 

de santal. 
sandez [san'de0] nf bêtise f; decir sandeces 

dire des bétises. 
sandía [san'dia] nf pastèque f. 
sandinista [sandi'nista] (W/C) adj, nm/f (POL) 
sandiniste m/f. 

sandwich ['sandwitf] (p. =s o —es) nm 
sandwich m. 

saneamiento [sanea'mjento] nm assainis- 
sement m. 

sanear [sane'ar] vt assainir. 
sangrante [san'grante] adj 

(fig) terrible. 

sangrar [san'grar] vt saigner; (/NFORM, TIP) 
commencer en retrait à vi saigner. 

sangre l'sangre] nf sang m; a — fría de 
sang-froid; de — fría (ZOOL) à sang-froid; 

pura — pur sang; sangre azul sang 
bleu; » sangre fría sang-froid m. 

sangría [san'gria] nf (MED) saignée f; (Cu- 
LIN) sangria f; (UNFORM, TIP) retrait m; 
(fig: gasto) frais msg. 

sangriento, -a [san'grjento, a] adj san- 
glant(e). 

sanguijuela [sangi'xwela] nf sangsue f. 
sanguinario, -a [sangi'narjo, a] adj sangui- 

naire. 

sanguíneo, -a 
guin(e). 

sanguinolento, -a [sangino'lento, a] adj 
sanguinolent(e); (manchado) taché(e) de 
sang; (ojos) injecté(e) (de sang). 

sanidad [sani'da0] nf (ADMIN) santé f; (de 
ciudad, clima) salubrité f, » sanidad pú- 
blica santé publique. 

sanitario, -a [sani'tarjo, a] adj sanitaire 4 
nm: —S sanitaires mpl Q nm/f agent m de 
service de santé. 

San Marino [sanma'rino] nm: (La República 
de) — — (la République de) Saint-Marin 

m. 

sano, -a ['sano, a] adj sain(e); (sin daños) 
intact(e); — y salvo sain et sauf. 

santanderino, -a [santande'rino, a] adj de 
Santander  nm/ natif(-ive) o habitant(e) 
de Santander. 

Santiago [san'tjavo] n: — (de Chile) Santia- 
go (du Chili); — (de Compostela) Saint 
Jacques de Compostelle. 

sanctionner; 

sanglant(e); 

[san'gineo, a] adj san- 
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santiaguino, -a [santja'xino, a] adj de San- 
tiago (du Chili) à nm/f natif(-ive) o habi- 
tant(e) de Santiago (du Chili). 

santiamén {santja'men] nm: en un — en un 
clin d'eeil. 

santidad [santi'da0] nf sainteté f. 
santificar [santifi'kar] vt sanctifier. 
santifique etc [santi'fike] vb V santificar. 
santiguarse [santi'swarse] vpr se signer. 
santigüe etc [san'tiywe] vb V santiguarse. 
santo, -a ['santo, a] adj saint(e) Y nm/f 

(REL) Saint(e); (fig) saint(e) à nm fête f; 
hacer su santa voluntad faire ses 4 volon- 
tés; todo el — día toute la journée; ¿a — 

de qué ...? en quel honneur ...?; se le fue 
el — al cielo il a oublié ce qu'il allait 
dire; — y seña mot m de passe. 

santuario [san'twarjo] nm sanctuaire m. 
saña ['sana] nf (crueldad) sauvagerie f; (fu- 

ror) fureur f. 

sapo ['sapo] nm crapaud m. 
saque ['sake] vb V sacar f nm (TENIS) ser- 
vice m; (FÚTBOL) remise f en jeu; >» sa- 
que de esquina corner m; » saque ini- 
cial coup m d'envoi. 

saquear [sake'ar] vt piller. 
saqueo [sa'keo] nm pillage m. 
S.A.R. abr (= Su Alteza Real) SAR (= Son 
Altesse Royale). 

sarampión [saram'pjon] nm rougeole f. 
sarape [sa'rape] (4M) nm poncho m. 
sarcasmo [sar'kasmo] nm sarcasme m. 
sarcástico, -a [sar'kastiko, a] adj sarcasti- 

que. 
sarcófago [sar'kofayo] nm sarcophage m. 
sarcoma [sar'koma] nm sarcome m. 
sardina [sar'ina] nf sardine f. 
sardo, -a ['sardo, a] adj sarde à nm/f Sarde 

m/f. 

sardónico, -a [sar'doniko, a] adj sardoni- 
que. 

sargazo [sar'xado] nm sargasse f. 
sargento [sar'xento] nm (M/L) sergent m; 

(fig) personne f autoritaire. 
sarmiento [sar'mjento] nm sarment m. 
sarna ['sarna] nf (MED, ZOOL) gale f. 
sarpullido [sarpu'Xido] nm (MED) éruption 
f (prurigineuse). 

sarro ['sarro] nm tartre m. 
sarta ['sarta] nf: una — de mentiras un cha- 

pelet de mensonges. 

sartén [sar'ten] nf o (AM) m (CULIN) poêle f 
(à frire); tener la — por el mango tenir 

les rénes. 
sastre ['sastre] nm tailleur m. 
sastrería [sastre'ria] nf (arte) fabrication f 
de tailleurs; (tienda) tailleur m. 

Satanás [sata'nas] nm Satan m. 
satélite [sa'telite] nm satellite m; vía — (TE- 

LEC) par satellite. 
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satinado, -a [sati'nado, a] adj (papel) sati- 
né(e) f nm satiné m. 

sátira ['satira] nf satire f. 
satírico, -a [sa'tiriko, a] adj satirique. 
sátiro ['satiro] nm satyre m. 
satisfacción [satisfak'Ojon] nf satisfaction 

f, (para desagravio) satisfaction, répara- 
tion f. 

satisfacer ([satisfa'0er] vt satisfaire; (deu- 
da) acquitter; satisfacerse vpr se satis- 
faire; (vengarse) se venger. 

satisfaga etc [satis'faxa], satisfaré etc [sa- 
tisfa're] vb V satisfacer. 

satisfecho, -a [satis'fetfo, a] pp de satisfa- 
cer f adj satisfait(e). 

satisfice etc [satis'fi0e] vb V satisfacer. 
saturación [satura'Ojon] nf saturation f. 
saturar [satu'rar] vt saturer; saturarse vpr 

étre saturé(e). 
Saturno {sa'turno] nm Saturne m. 
sauce ['saude] nm saule m; » sauce llorón 

saule pleureur. 
saúco [sa'uko] nm sureau m. 
saudí [sau'di], saudita [sau'dita] adj saou- 
dien(ne) à nm/f Saoudien(ne). 

sauna ['sauna] nf (nm en CSUR) sauna m. 
savia ['saBja] nf seve f. 
saxo ['sakso] (fam) nm saxo m; (persona) 

saxophoniste m/f. 
saxofón [sakso'fon] nm saxophone m. 
sazón [sa'9on] nf (de fruta) maturité f; (Cu- 

LIN) goût m; a la — alors, à cette époque; 
en — (fruta) múr(e). 

sazonado, -a [sado'nado, 
múr(e); (CUL/N) relevéte). 

sazonar [sado'nar] vt múrir; (CUL/N) rele- 
ver f vi être múr(e). 

s/c abr (COM = su casa) votre société; (= su 
cuenta) votre compte. 

schop ['tfop] (CSUR) nm V chop. 
schopería [tfope'ria] (CSUR) nf brasserie fe 
Scotch [es'kotf] nm scotch m. 
Sdo. abr (COM) = saldo. 
SE abr (= sudeste) S.-E. (= sud-est). 

PALABRA CLAVE 

G de Vd, 

lavarse 

a] adj (fruta) 

se [se] pron 1 (reflexivo) se, s'; 
Vds) vous; se divierte il s'amuse; 

se laver; ¡siéntese! asseyez-vous! 
2 (con complemento directo: sg) lui; (p/) 

leur; (Va, Vds) vous; se lo dije (a é/) je le 
lui ai dit; (a e//os) je le leur ai dit; (a us- 
ted(es)) je vous Vai dit; se compró un 
sombrero il s'est acheté un chapeau; se 
rompió la pierna il s'est cassé la jambe; 

cortarse el pelo se faire couper les che- 

veux 
3 (uso recíproco) se; (: Ustedes) vous; se 
miraron (el uno al otro) ils se sont regar- 

dés (l’un l’autre); cuando (ustedes) se co- 

satinado — secuestrar 

nocieron quand vous vous étes connus 
4 (en oraciones pasivas): se han vendido 

muchos libros beaucoup de livres ont été 

vendus; se compró hace 3 años ca a été 
acheté il y a 3 ans 

5 (impersonal): se dice que ... on dit que 
...3 allí se come muy bien on y mange très 

bien; se habla inglés on parle anglais; se 
ruega no fumar priére de ne pas fumer. 

¡eS IS RAR REE ASIA | 

sé [se] vb V saber; ser. 
sea etc ['sea] vb V ser. 
SEAT ['seat] sigla f = Sociedad Española de 
Automóviles de Turismo. 

sebo ['seBo] nm sébum m. 
Sec. abr = secretario. 
seca ['seka] nf sécheresse f. 
secado [se'kado] nm séchage m; — a mano 
brushing m. 

secador [seka'dor] nm (tb: — 
seche-cheveux m inv. 

secadora [seka'dora] nf sèche-linge m inv; 
» secadora centrífuga essoreuse f. 

secam sigla m SECAM m (= procédé sé- 

quentiel à mémoire). 

secano {se'kano] nm (AGR: tb: tierra de —) 
terrain m non irrigué; cultivo de — dry 

farming m. 
secante [se'kante] nm (tb: papel —) buvard 

m. 

secar [se'kar] vt sécher; (río, tierra, plantas) 
assécher; secarse vpr sécher; (persona) 

se sécher; —se las manos se sécher les 
mains. 

sección [sek'9jon] nf section jf; » sección 
deportiva (en periódico) pages fpl sporti- 
ves. 

seco, -a ['seko, a] adj sec(seche); habrá 
pan a secas il n'y aura que du pain; 
Juan, a secas Juan tout court; parar/ 

frenar en — s'arréter/freiner brusque- 

ment. 
secreción [sekre'9jon] nf sécrétion f. 
secretaría [sekreta'ria] nf secrétariat m. 
secretariado [sekreta'rjado] nm secrétariat 

m. 

secretario, -a [sekre'tarjo, a] nm/f secrétai- 
re m/f; » secretario adjunto (COM) se- 
crétaire adjoint. 

secreto, -a [se'kreto, a] adj secret(-ète) 4 
nm secret m; en — en secret; » secreto 

profesional secret professionnel. 
secta ['sekta] nf secte f. 
sectario, -a [sek'tarjo, a] adj sectaire. 
sector [sek'tor] nm secteur m; » sector 
privado/público secteur privé/public; 
» sector terciario secteur tertiaire. 

secuela [se'kwela] nf séquelle f. 
secuencia [se'kwen0ja] nf séquence f. 
secuestrar [sekwes'trar] vt séquestrer; 

de pelo) 



secuestro —seis 

(avión) détourner; (publicación) retirer 

de la circulation; (bienes: JUR) séques- 

trer, mettre sous séquestre. 

secuestro [se'kwestro] nm (de persona) sé- 

questration f; (de avión) détournement 
m. 

secular [seku'lar] adj séculaire. 
secundar [sekun'dar] vt seconder. 
secundario, -a [sekun'darjo, a] adj se- 
condaire; (/NFORM) d'arriére-plan. 

sed [sed] nf soif f; tener — avoir soif. 
seda ['seda] nf soie f; como una — (sin pro- 

blema) comme sur des roulettes; (dócil) 

doux(douce) comme un agneau. 
sedal {se'üal] nm ligne f. 
sedante [se'dante] nm sédatif m. 
sede ['sede] nf siège m; Santa S— Saint 

Siege. 
sedentario, -a [seden'tarjo, a] adj séden- 

taire. 
SEDIC [(se'9ik] sigla f = Sociedad Española de 
Documentación e Información Científica. 

sedición [sedi'Ojon] nf sédition f. 
sediento, -a [se'djento, a] adj assoiffé(e); 

— de gloria/poder assoiffé(e) de gloire/ 
pouvoir. 

sedimentar [sedimen'tar] vt faire se dépo- 
ser; sedimentarse vpr se déposer. 

sedimento [sedi'mento] nm sédiment m. 
sedoso, -a [se'doso, a] adj soyeux(-euse). 
seducción [seüuk'6jon] nf séduction f. 
seducir [sedu'0ir] vt séduire. 
seductor, a [seduk'tor, a] adj séduc- 

teur(-trice); (personalidad, idea) sédui- 

sant(e)  nm/f séducteur(-trice). 
seduje etc [se'duxe], seduzca etc [se'du8ka] 

vb V seducir. 
sefardí [sefar'üi], sefardita [sefar'dita] adj, 

nm/f séfarade m/f. 

segador, a  [sexa'dor, a] nmf fau- 
cheur(-euse) 4 nf (TEC) moissonneuse f. 

segar [se'yar] vt (mies) moissonner; (hier- 
ba) faucher; (vidas) briser; (esperanzas) 
réduire á néant. 

seglar [se'xlar] adj séculier(-ière). 
segoviano, -a [sexo'Bjano, a] adj de Ségo- 

vie à nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Sé- 
govie. 

segregación [seyreya'Ojon] nf ségrégation 
jf; » segregaciôn racial ségrégation ra- 
ciale. 

segregar [sevre'var] vt ségréguer; (/íquido) 
sécréter. 

segregue etc [se'yreye] vb V segregar. 
segué etc [se'xe], seguemos etc [se'yemos] 

vb V segar. 
seguida (se'yida] nf: en — tout de suite; en 

— termino j'ai presque fini. 

seguidamente [se'xidamente] adv (sin pa- 
rar) á la suite; (a continuación) ensuite. 
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seguido, -a [se'yido, a] adj (semana) conti- 
nu(e); (/inea) droit(e) f adv (derecho) 
tout droit; (después) á la suite; (4M: a 
menudo) souvent; 5 días —s 5 jours de 
suite. 

seguimiento [seyi'mjento] nm suivi m. 
seguir [se'yir] vt suivre 4 vi (venir después) 

suivre; (continuar) poursuivre; seguirse 
vor: —se (de) résulter (de); sigo sin com- 

prender je ne comprends toujours pas; 
sigue lloviendo il continue de pleuvoir; 
sigue (en carta) T.S.V.P.; (en libro, TV) 
suite; ¡siga! (4M) allez-y! 

según [se'xun] prep d’après (q adv (tal 
como) tel(le) que; (depende (de)) selon; 
(a medida que) à mesure que; — parece ... 

il semblerait que ...; — esté el tiempo se- 
lon le temps qu'il fera; — me consta au- 
tant que je sache; está — lo dejaste c'est 
resté tel que tu Pavais laissé. 

segundo, -a [se'yundo, a] adj deuxième, 
second(e); (en discurso) deuxiemement 4 
nm seconde f; (piso) deuxième m, second 

m q nm/f deuxième m/f, second(e); — (de a 
bordo) (WAUT) second (à bord); segunda 

(clase) (FERRO) seconde (classe) f; segun- 

da (marcha) (AUTO) seconde; con segun- 
das (intenciones) avec une arrière- 
pensée; de segunda mano d'occasion. 

seguramente [se'yuramente] adv 
sûrement; ¿lo va a comprar? — — va-t-il 

Vacheter? — súrement. 
seguridad [sexuri'da0] nf sécurité f; (certe- 

za) certitude jf; (confianza) confiance f; 

cerradura/cinturón de — serrure f/ceinture 

f de sécurité; »seguridad ciudadana 
sécurité en ville; »seguridad en sí 
mismo confiance en soi; » seguridad 
social sécurité sociale. 

seguro, -a [se'xuro, a] adj súr(e) à adv sûr 
Y nm sécurité f; (de cerradura) gorge f; 
(de arma) cran m de súreté; (COM) assu- 

rance f, (CAM, MÉX) épingle f à nourrice; 
— de sí mismo súr(e) de soi; lo más — es 

que … sans doute que ...; »seguro a 
todo riesgo/contra terceros assurance 
tous risques/au tiers; »seguro contra 
accidentes/contra incendios assurance 
contre les accidents/contre l'incendie; 
» Seguro de Enfermedad assurance 
maladie; »seguro de vida assurance- 
vie f, » seguro dotal con beneficios as- 
surance á capital différé avec bénéfice; 
>» seguro marítimo assurance mariti- 
me; >» seguro mixto assurance à capital 
différé; » seguro temporal assurance à 
terme. 

seis [seis] adj inv, nm inv six m inv; — mil six 
mille; el — de abril le six avril; hoy es — 
nous sommes le six aujourd'hui; son las 
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— il est six heures; tiene — años il a six 
ans; unos — environ six. 

seiscientos, -as [seis'Ojentos, as] adj six 
cents; — veinticinco six cent vingt-cinq. 

seísmo [se'ismo] nm séisme m. 
SELA sigla m (= Sistema Económico Latino- 
americano) SELA m (= Systéme économi- 
que latino-américain). 

selección [selek'9jon] nf sélection f; » se- 
lección nacional (DEPORTE) équipe f na- 
tionale; »selección natural sélection 
naturelle. 

seleccionador, a [selek0jona'dor, a] nm/f 
(DEPORTE) sélectionneur(-euse). 

seleccionar [selek0jo'nar] vt sélectionner. 
selectividad [selektiBi'dad] nf (UNIV) sélec- 

tion f. 

selecto, -a [se'lekto, a] adj sélect(e). 
sellado, -a [se'Aado, a] adj (documento ofi- 

cial) scellé(e); (pasaporte) tamponné(e). 

sellar [se'4ar] vt sceller; (pasaporte) tam- 
ponner. 

selio ['seko] nm (de correos) timbre m; 
(para estampar) tampon m; (precinto) 

sceau m; (tb: — distintivo) cachet m; » se- 
llo de prima (COM) timbre-prime m; 

» sello discográfico maison f de dis- 
ques; » sello fiscal timbre fiscal. 

selva l'selBa] nf (bosque) forêt f, (jungla) 
jungle f, la S— Negra la Forêt Noire. 

selvático, -a [sel'Batiko, a] adj fores- 
tier(-ière); (vegetación) sauvage. 

S.Em. abr (= Su Eminencia) SE (= Son 
Eminence). 

semáforo [se'maforo] nm (AUTO) feu m 
rouge o de circulation; (F£RRO) séma- 
phore m. 

semana [se'mana] nf semaine f, entre — 
dans la semaine; » semana inglesa se- 

maine de 35 heures; »semana laboral 
semaine de travail; » Semana Santa 
semaine sainte. 

semanal [sema'nal] adj hebdomadaire + 
nm (PRENSA) hebdomadaire m. 

semanario [sema'narjo] nm = semanal. 
semántica [se'mantika] nf sémantique f. 
semblante [sem'blante] nm (traits mp! du) 
visage m; (fig) allure f. 

semblanza [sem'blanda] nf essai m auto- 
biographique. 

sembrar [sem'brar] vt semer. 
semejante [seme'xante] adj, nm semblable 

m; son muy —s ils se ressemblent beau- 
coup; nunca hizo cosa — il n'a jamais fait 
semblable chose. 

semejanza [seme'xan0a] nf ressemblance 
f;, a — de pareil(le) à. 

semejar [seme'xar] vi ressembler á; se- 
mejarse vpr se ressembler. 

semen ['semen] nm sperme m, semence f. 

seiscientos — sensiblero 

semental [semen'tal] nm (ZOOL) géniteur 
m. 

sementera [semen'tera] nf semailles fpl; 
(tierra) semis msg. 

semestral [semes'tral] adj semestriel(le). 
semestre [se'mestre] nm semestre m. 
semi... [semi] pref semi... . 
semicírculo [semi'@irkulo] nm demi-cercle 

m. 

semiconductor [semikonduk'tor] nm 
semi-conducteur m. 

semiconsciente [semikons'ôjente] adj à 
demi conscient(e). 

semidesnatado, -a [semidesna'tado, a] adj 
demi-écrémé(e). 

semifinal [semifi'nal] nf demi-finale f. 
semiinconsciente [semiinkons'Ojente] adj à 
demi inconscient(e). 

semilla [se'miAa] nf graine f, semence f. 
semillero [semi'Aero] nm (AGR) semis msg; 

(fig) source f. 
seminario [semi'narjo] nm (REL) séminaire 

m; (ESCOL) séance f de T.P. 
semiseco, -a [semi'seko, a] 
sec(sèche). 

semita [se'mita] adj sémite à nm/f Sémite 
m. 

sémola ['semola] nf semoule f. 
sempiterno, -a [sempi'terno, a] adj éter- 

nel(le). 
Sena ['sena] nm: el — la Seine. 
senado [se'nado] nm sénat m. 
senador, a  ([sena'or, a) 

teur(-trice). 

sencillez [sen0i'Xe8] nf simplicité f. 
sencillo, -a [sen'ôi4o, a] adj simple 4 nm 
(am) chaudière f. 

senda ['senda] nf sentier m. 
senderismo [sende'rismo] nm randonnée f. 
sendero [sen'dero] nm sentier m; » Sende- 

ro Luminoso (P£: POL) Sentier lumi- 
neux. 

sendos, -as ['sendos, as] adj pl: recibieron 
— golpes ils ont tous deux regu des 
coups. 

senil [se'nil] adj sénile. 
seno ['seno] nm sein m; (MAT) sinus m; — 
materno sein maternel. 

sensación [sensa'0jon] nf sensation f; cau- 
sar o hacer — faire sensation. 

sensacional [sensa0jo'nal] adj sensation- 
nel(le). 

sensatez [sensa'te0] nf bon sens msg. 
sensato, -a [sen'sato, a] adj sensé(e). 
sensibilidad [sensi8ili'da0] nf sensibilité f. 
sensibilizar [sensiBili'Oar] vt sensibiliser. 
sensible [sen'sible] adj sensible. 
sensiblero, -a [sensi'Blero, a] (pey) adj 
sentimental(e), qui tombe dans la sensi- 

blerie. 

adj demi- 

nm/f séna- 



sensitivo — separo 

sensitivo, -a [sensi'tiBo, a] adj sensible. 
sensor [sen'sor] nm détecteur m; — de fin 

de papel fin f de papier. 
sensorial [senso'rjal] adj sensoriel(le). 
sensual [sen'swal] adj sensuel(le). 
sentada [sen'tada] nf (protesta) sit-in m; de 

una — d’une traite. 

sentado, -a [sen'tado, a] adj: estar — être 
assis(e); dar por — considérer comme 

réglé(e); dejar — que … établir que ….. 
sentar [sen'tar] vt asseoir; (noticia, hecho, 
palabras) établir à vi (vestido, color) aller; 

sentarse vpr s'asseoir; (e/ tiempo) se sta- 

biliser; (sedimentos) se déposer; — bien 

(ropa) aller bien; (comida) faire du bien; 

(vacaciones) réussir; me ha sentado mal 

(comida) je ne Vai pas digéré; (comenta- 
rio) cela m'a blessé; ¡siéntese! asseyez- 

vous! 

sentencia [sen'ten6ja] nf sentence f; (/N- 
FORM) instruction f; »sentencia de 

muerte sentence de mort. 
sentenciar [senten'Ojar] vt (YUR) condam- 

ner. 
sentido, -a [sen'tido, a] adj (pérdida) re- 

gretté(e); (carácter) sensible f nm sens 

msg; mi más — pésame mes plus sincères 
condoléances; en el buen — de la palabra 
au sens propre du terme; con — doble à 

double sens; sin — qui ne veut rien dire; 
tener — avoir du sens; ¿qué — tiene que 
...? à quoi cela sert-il de ...?; » sentido 

común bon sens; » sentido del humor 
sens de l'humour; »sentido único 
(AUTO) sens unique. 

sentimental [sentimen'tal] adj sentimen- 
tal(e); vida — vie f sentimentale. 

sentimiento [senti'mjento] nm sentiment 
m. 

sentir [sen'tir] nm opinion f à vt sentir; (/a- 
mentar) regretter; (esp AM) entendre; 

(música, arte) avoir un don pour À vi sen- 

tir; sentirse vpr se sentir; lo siento (mu- 

cho) je suis désolé(e); siento molestarle 
je suis désolé(e) de vous déranger; —se 
bien/mal se sentir bien/mal; —se como en 

su casa se sentir chez soi. 
seña ['sena] nf signe m; (MIL) mot m de 
passe; —s nfpl (dirección) adresse f; (y) 

por más —s (et) en plus de cela; dar —s 

de donner des signes de; » señas perso- 
nales (descripción) caractéristiques pl 
physiques. 

señal [se'nal] nf signal m; (síntoma) signe 
m; (marca, INFORM) marque f; (COM) arr- 

hes fpl; en — de en signe de; dar —es de 
donner des signes de; »señal de 
auxilio/de peligro signal de détresse/ 
d'alarme; » señal de llamada sonnerie 
f; » señales de tráfico panneaux mpl de 
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signalisation; » señal para marcar tona- 
lité f. 

señalado, -a [sena'lado, a] adj (persona) 
distingué(e); (fecha) important(e). 

señalar [sena'lar] vt signaler; (poner mar- 
cas) marquer; (con el dedo) montrer du 
doigt; (hora) donner; (fijar) déterminer. 

señalice etc [sena'lide] vb V señalizar. 
señalización [senalida'Ojon] nf signalisa- 

tion f. 

señalizar [senali'dar] vt (AUTO) indiquer; 
(FERRO) signaliser. 

señor, a [se'nor, a] adj (fam) classe à nm 
monsieur m; (hombre) homme m; (trato) 
monsieur; los —es González M. et Mme 

González; S— Don Jacinto Benavente (en 

sobre) Monsieur Jacinto Benavente; S- 

Director ... (de periódico) Monsieur le di- 

recteur ...; — juez/Presidente Monsieur le 
juge/le président; Muy — mío cher Mon- 
sieur; Muy —es nuestros Messieurs; 

Nuestro S— (REL) Notre Seigneur. 

señora [se'nora] nf madame f;, (dama) 
dame f;, (mujer) femme f; ¿está la —? ma- 
dame est-elle chez elle?; la — de Pérez 

Madame Pérez; Nuestra S— (REL) Notre- 
Dame. 

señoría [seno'ria] nf: su S— Votre Sei- 
gneurie f; (para un juez) Votre Honneur 

m; sus S —s (POL) (mes) chers collègues. 
señorío [seno'rio] nm seigneurie f. 
señorita [seno'rita] nf (tratamiento) made- 
moiselle f; (mujer joven) demoiselle f, 
jeune fille f; (maestra) maîtresse f. 

señorito [seno'rito] nm (tratamiento) jeune 
monsieur m; (pey) fils msg á papa. 

señuelo [se'nwelo] nm leurre m. 
Sep. abr = septiembre. 
sepa etc ['sepa] vb V saber. 
separación [separa'Ojon] nf séparation f; 

(división) partage m; (distancia) distance 
f, »separación de bienes séparation 
des biens. 

separado, -a [sepa'rado, a] adj séparé(e); 
(TEC) détaché(e); por — séparément. 

separador [separa'dor] nm (INFORM) borne 
Fi 

separadora [separa'dora] nf (INFORM): — 
de hojas séparateur m. 

separar [sepa'rar] vt séparer; (TEC: pieza) 
détacher; (persona: de un cargo) relever; 
(dividir) diviser; separarse vpr se sépa- 
rer; (partes) se détacher; —se de (perso- 
na: de un lugar) s'éloigner de; (: de aso- 
ciación) quitter. 

separata [sepa'rata] nf (PRENSA) tiré m à 
part. 

separatismo [separa'tismo] nm séparatis- 
me m. 

separo [se'paro] (MÉX) nm cellule f. 
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sepelio [se'peljo] nm enterrement m. 
sepia ['sepja] nf (CULIN) seiche f q nm (tb: 

color —) sépia f. 
sept. abr = septiembre. 
septentrional [septentrjo'nal] adj septen- 

trionnal(e). 
septiembre [sep'tiembre] nm septembre m; 

V tb julio. 
séptimo, -a ['septimo, a] adj, nm/f septième 

m/f; V tb sexto. 
septuagésimo, -a [septwa'xesimo, a] adj, 

nm/f soixante-dizieme m/f. 

sepulcral [sepul'kral] adj funéraire; (fig) 
sépulcral(e). 

sepulcro [se'pulkro] nm sépulcre m. 
sepultar [sepul'tar] vt inhumer; (suj: aguas, 
escombros) ensevelir. 

sepultura [sepul'tura] nf (entierro) inhuma- 
tion f; (tumba) sépulture f; dar — a don- 
ner une sépulture à; recibir — recevoir 

une sépulture. 

sepulturero, -a [sepultu'rero, a] nm/f fos- 
soyeur m. 

seque etc ['seke] vb V secar. 
sequedad [seke'dad] nf sécheresse f. 
sequía [se'kia] nf sécheresse f. 
séquito ['sekito] nm (de rey) cour f; (POL) 
partisans mpl. 

SER sigla f (RADIO: = Sociedad Española de 
Radiodifusión) sociéte privée de radiodiffu- 
sion. 

PALABRA CLAVE 

ser [ser] vi 1 (descripción, identidad) étre; 
es médico/muy alto il est docteur/tres 
grand; soy Pepe (7ELEC) c'est Pepe (à 
Vappareil) 
2 (suceder): ¿qué ha sido eso? qu'est-ce 
que c'était?; la fiesta es en casa la féte a 

lieu chez nous é 
3 (ser + de: posesión): es de Joaquin 
c'est à Joaquín; (origen): ella es de Cuzco 
elle est de Cuzco; (sustancia): es de pie- 

dra c'est en pierre; ¿qué va a ser de no- 
sotros? qu'allons nous devenir?; es de 
risa/pena c'est ridicule/lamentable 
4 (horas, fechas, números): es la una il est 
une heure; son las seis y media il est six 
heures et demi; es el 1 de junio c'est le 

ler juin; somos/son seis nous sommes/ils 
sont six; 2 y 2 son 4 2 et 2 font 4 
5 (valer): ¿cuánto es? c'est combien? 
6 (+ para): es para pintar c'est pour pein- 
dre; no es para tanto ce n'est pas si gra- 

ve 
7 (en oraciones pasivas): ya ha sido descu- 
bierto ca a déja été découvert; fue cons- 
truido ca a été construit 
8 (ser + de + vb): es de esperar que ... il 
faut s'attendre á ce que ... 

sepelio — servicio 

9 (+ que): es que no puedo c'est que je 
ne peux pas; ¿cómo es que no lo sabes? 

comment se fait-il que tu ne le saches 
pas? 

10 (locuciones: con subjun): o sea c'est- 
à-dire; sea él, sea su hermana soit lui, 

soit sa sœur; tengo que irme, no sea que 
mis hijos estén esperándome il faut que 

j'y aille, au cas où mes enfants m'atten- 
draient 

11 (con infinitivo): a mo ser ... si ce n'est 
.…; à no ser que salga mañana à moins 

qu'il ne sorte demain; de no ser así si ce 
n'était pas le cas 
12: érase una vez ... il était une fois ... 
h nm (ente) être m; ser humano/vivo être 
humain/vivant; en lo más íntimo de su ser 

au plus profond de son étre. 

Serbia ['serfja] nf Serbie f. 
serbio, -a ['serfjo, a] adj serbe à nm/ Ser- 

be m/f. 

serenarse [sere'narse] vpr s'apaiser; (tiem- 
po) se calmer. 

serenidad (sereni'dad] nf sérénité f. 
sereno, -a [se'reno, a] adj serein(e); (tiem- 
po) calme q nm veilleur m de nuit. 

serial [se'rjal] nm feuilleton m. 
serie ['serje] nf série f, (7V: por capítulos) 

feuilleton m; fuera de — (COM) hors sé- 

rie; (fig) hors norme; fabricación en — fa- 
brication f en série; interface/impresora 

en — (INFORM) interface f/imprimante f 

série. 
seriedad [serje'da0] nf sérieux msg; (de cri- 

sis) gravité f. 

serigrafía [serixra'fia] nf sérigraphie f. 
serio, -a ['serjo, a] adj sérieux(-ieuse); en 

— sérieusement. 
sermón [ser'mon] nm sermon m. 
sermonear [sermone'ar] (pey) vt faire un 
sermon à 4 vi précher. 

serpentear [serpente'ar] vi serpenter. 
serpentina [serpen'tina] nf serpentin m. 
serpiente [ser'pjente] nf serpent m; » ser- 
piente de cascabel serpent á sonnettes; 
» serpiente pitón python m. 

serranía [serra'nia] nf zone f montagneuse. 
serrano, -a  [se'rrano, a] adj monta- 

gnard(e); (jamón) = de Bayonne à nm/f 
montagnard(e). 

serrar [se'rrar] vt scier. 
serrín [se'rrin] nm sciure f (de bois). 
serrucho {se'rrutfo] nm scie f égoine. 
Servia ['serBja] nf Serbie f. 
servicial {[serBi'0jal] adj serviable. 
servicio [ser'Bi0jo] nm service m; —s nmpl 

(wáter) toilettes fpl; (ECON: sector) servi- 
ces mpl; estar de — être de service; 

» servicio a domicilio service de livrai- 
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son à domicile; » servicio aduanero o 
aduana services de douane; » servicio 
incluido service compris; » servicio mi- 
litar service militaire; » servicio públi- 

co (COM) service public; » servicio se- 
creto service secret. 

servidor, a [serBi'dor, a] nmf serviteur 
(servante); su seguro — votre très hum- 

ble serviteur; un — à votre service. 

servidumbre ([serBi'dumbre] nf servitude f; 
(criados) domestiques mpl. 

servil [ser'Bil] (pey) adj servile. 
servilleta [serBi'Aeta] nf serviette f. 
servilletero [serBiAe'tero] nm rond m de 

serviette. 
servir [ser'Bir] vt, vi servir; servirse vpr se 

servir; — (para) servir (à); ¿en qué puedo 
le? en quoi puis-je vous être utile?; — 
vino a algn servir du vin à qn; — de guía 

servir de guide; no sirve para nada Ça ne 
sert à rien; —se de algo se servir de 

qch; sírvase pasar veuillez entrer. 

sesenta [se'senta] adj inv, nm inv soixante m 
inv; — mil soixante mille; tiene — años il 

a soixante ans; unos — environ soixante. 
sesentón, -ona [sesen'ton, ona] adj, nm/f 
sexagénaire m/f. 

sesgado, -a [ses'xado, 
coupé(e) en biais. 

sesgo l['sesvo] nm tournure f; al — (COSTU- 

RA) en biais. 

sesión [se'sjon] nf séance f; (TEATRO) re- 
présentation f; abrir/levantar la — ouvrir/ 

lever la séance; »sesión de tarde/de 
noche (C/NE) = séance de 14h/de 20h. 

seso ['seso] nm cerveau m; (fig) jugeote f; 
—s nmpl (CULIN) cervelle f; devanarse los 

—s se creuser la cervelle. 
sesudo, -a [se'sudo, a] adi intelligent(e). 
set [set] nm (TEMS) set m. 
set. abr = setiembre. 
seta ['seta] nf champignon m; >» seta vene- 
nosa champignon vénéneux. 

setecientos, -as [sete'Ojentos, as] adj sept 
cents; V tb seiscientos. 

setenta [se'tenta] adj inv, nm inv soixante- 
dix m inv; V tb sesenta. 

setiembre [se'tjembre] nm = septiembre. 
seto ['seto] nm haie f. 
seudo... [seudo] pref pseudo... . 
seudónimo (seu'donimo] nm pseudonyme 

a] adj (COSTURA) 

m. 

Seúl (se'ul] n Seoul. 
S.@.U.0. abr (= salvo error u omisión) SEO 
(= sauf erreur ou omission). 

severidad [seBeri'dad] nf sévérité f. 
severo, -a [se'Bero, a] adj sévère. 
Sevilla [se'BiXa] n Séville. 
sevillano, -a (seBi'Xano, a] adj sévillan(e) 
© nm/f Sévillan(e). 
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sexagenario, -a [seksaxe'narjo, a] adj, nm/f 
sexagénaire m/f. 

sexagésimo, -a [seksa'xesimo, a] adj, nm/f 
soixantième m/f. 

S.Exc. abr (= Su Excelencia) SE (= 
cellence). 

sexenio [se'ksenjo] (esp MÉX) nm (POL) 
mandat m de 6 ans. 

sexo ['sekso] nm sexe m; el — femenino/ 
masculino le sexe féminin/masculin. 

sexto, -a ['seksto, a] adj, nm/f sixième mí, 
Juan S-— Jean Six; un — de la población 

un sixième de la population. 
sexual [sek'swal] adj sexuel(le); vida — vie 
f sexuelle. 

sexualidad [sekswali'dad] nf sexualité f. - 
S.f. abr (= sin fecha) n.d. (= non daté). 
S/f abr (COM = su favor) votre crédit. 
sgte(s). abr (= siguiente(s)) V siguiente. 
Si [si] conj si à nm (MÚS) si m inv; — ... o — 

… Si ... OU Si ...; me pregunto — … je me 
demande si ...; — no sinon; ¡> fuera ver- 
dad! si seulement ça pouvait être vrai!; 

ilpero) — no lo sabía! (mais) je ne le sa- 
vais même pas!; por — (acaso) au cas où; 
¿y — llueve? et s’il pleut? 

Sí [si] adv oui; (tras frase negativa) si; je?! 

(asombro) ah bon?; “nos vas a llevar al 
cine, ¿a que —?” “tu nous emménes bien 
au ciné, hein?”; él no quiere pero yo — il 
ne veut pas mais moi oui; ella — vendrá 

elle, elle viendra; claro que — bien sûr 

que oui/si; creo que — je crois que oui/ 
si; porque — (porque lo digo yo) parce 
que; ¡— que lo es! bien sûr que si!; ¡eso 
— que no! alors lá, non!; nm (consenti- 

miento) oui m 4 pron (uso impersonal) soi; 
(sg: m) lui; (: f) elle; (: de cosa) lui(elle); 

(: de usted, ustedes) vous; (p/) eux; por — 
solo/solos à lui seul/eux seuls; volver en 
— revenir à soi; — mismo/misma lui-/ 

elle-même; se rie de — misma elle rit 
d'elle-même; hablaban entre — ils par- 

laient entre eux; de por — en soi-même 
etc. 

siamés, -esa {[sja'mes, 
mois(e). 

sibarita [siBa'rita] adj raffiné(e) 4 nm/f épi- 
curien(ne). 

sicario [si'karjo] nm tueur m à gages. 
Sicilia [si'0ilja] nf Sicile f. 
siciliano, -a (si0i'ljano, a] adj sicilien(ne) 4 

nm/f Sicilien(ne). 
sico... ['siko] pref = psico... . Ñ 
SIDA, sida ['sida] sigla m (= síndrome de 
inmuno-deficiencia adquirida) SIDA m, 
sida m (= syndrome immunodéficitaire ac- 

quis). 
sida ['sida] nm sida m. 
siderurgia [side'rurxja] nf sidérurgie f. 

Son Ex- 

esa] adj, nm/f sia- 
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siderúrgico, -a [side'rurxico, a] adj sidé- 
rurgique. 

sidra ['sióra] nf cidre m. 
siega l'sjeva] vb V segar 4 nf (AGR) mois- 

son f. 
siegue etc ['sjeve] vb V segar. 
siembra ['sjembra] vb V sembrar 4 nf 
(AGR) semence f. 

siempre ['sjempre] adv toujours 4 conj: — 
que ... (cada vez que) chaque fois que ...; 
(a condición de que) seulement si; es lo 
de — c'est tout le temps la méme chose; 

como — comme toujours; para — pour 
toujours; — me voy mañana (AM) de tou- 
te facon, je pars demain. 

sien [sjen] nf tempe f. 
siento ['sjento] vb V sentar; sentir. 
sierra ['sjerra] vb V serrar 4 nf (TEC) scie f; 
(GEO) chaíne f de montagnes; la — (zona) 
la montagne; » Sierra Leona Sierra f 
Leone. 

siervo, -a ['sjerBo, a] nm/f serf(serve). 
siesta ['sjesta] nf sieste f; dormir la o echar- 

se una — faire une (petite) sieste. 

siete ['sjete] adj inv, nm inv sept m inv q nm 
(en tela) accroc m À excl (AM: fam): ¡la 
gran —! punaise!; se armó un follón de la 

gran — ca a fait un raffut de tous les 
diables; hijo de la gran — (fam/) fils msg 

de pute; V tb seis. 
sífilis ['sifilis] nf syphilis fsg. 
sifón [si'fon] nm siphon m; whisky con — 
whisky m soda. 

siga etc ['siva] vb V seguir. 
sigilo (si'xilo] nm silence m; (secreto) se- 

cret m. 
sigla ['sivla] nf sigle m. 
siglo ['sivlo] nm siècle m; hace —s que no la 

veo ca fait un bail que je ne Pai pas 
vue; >» Siglo de las Luces Siècle des lu- 
miéres; » Siglo de Oro Siècle d'or. 

significación f[sivnifika'6jon] nf significa- 
tion f. 

significado [sixnifi'kado] nm signification f. 
significar [sixnifi'kar] vt signifier. 
significativo, -a {sivnifika'tiBo, a] adj si- 

gnificatif(-ive). 
signifique etc [sixni'fike] vb V significar. 
signo ['sivno] nm signe m; » signo de ad- 
miración point m d'exclamation; » sig- 
no de interrogación point d'interroga- 
tion; »signo de más/de menos signe 
plus/moins; » signos de puntuación si- 

gnes de ponctuation; » signo igual si- 
gne égal. 

siguiendo etc [si'yjendo] vb V seguir. 
siguiente [si'yjente] adj suivant(e); ¡el —! 
au suivant! 

sílaba ['silaBa] nf syllabe f. 
silbar (sil'Bar] vt, vi siffler. 

siderúrgico — simplón 

silbato {sil'Bato] nm sifflet m. 
silbido (sil'Bido], silbo ['sil8o] nm siffle- 
ment m; (abucheo) sifflet m. 

silenciador [silenOja'dor] nm silencieux 
msg. 

silenciar [silen'6jar] vt (AM: persona) faire 
taire; (ruidos, escándalo) étouffer. 

silencio (si'len6jo] nm silence m; en el más 
absoluto — dans un silence absolu; guar- 
dar — garder le silence. 

silencioso, -a f[silen'6joso, a] adj silen- 
cieux(-ieuse). 

silicio [si'li6jo] nm silicium m. 
silla ['sika] nf chaise f; (tb: — de montar) 

selle f, > silla de ruedas chaise roulan- 
te; » silla eléctrica chaise électrique. 

sillería [sike'ria] nf sièges mpl; (REL) stalles 
fol. 

sillín [si'Xin] nm selle f. 
sillón (si'Xon] nm fauteuil m. 
silueta [si'lweta] nf silhouette f. 
silvestre [sil'Bestre] adj (807) sauvage; 

(fig) rustique. 

sima ['sima] nf abîme m. 
simbolice etc [simbo'li0e] vb V simbolizar. 
simbólico, -a [sim'boliko, a] adj symboli- 

que. 
simbolizar [simboli'9ar] vt symboliser. 
símbolo ['simbolo] nm symbole m; — gráfi- 

co (INFORM) symbole graphique. 
simetría [sime'tria] nf symétrie f. 
simétrico, -a ([si'metriko, a] adj symétri- 

que. 
simiente [si'mjente] nf graine f. 
similar [similar] adj similaire. 
similitud [simili'tud] nf similitude f. 
simio ['simjo] nm singe m. 
simpatía [simpa'tia] nf sympathie f; tener 

— a avoir de la sympathie pour. 
simpatice etc [simpa'ti0e] vb V simpatizar. 
simpático, -a {sim'patiko, a] adj (persona) 
sympathique; (anima/) gentil(le); caer — 
a algn être sympathique à qn. 

simpatiquisimo, -a [simpati'kisimo, a] adj 
superl de simpático. 

simpatizante [simpati'dante] nm/f sympa- 
thisant(e). 

simpatizar [simpati'dar] vi: — con sympa- 
thiser avec. 

simple ['simple] adj simple 4 nm/f (pey) 
simplet(te). 

simpleza [sim'ple8a] nf simplicité f d'es- 
prit; (tontería) bétise f. 

simplicidad [simpli0i'dad] nf simplicité f. 
simplificar [simplifi'kar] vt simplifier. 
simplifique etc [simpli'fike] vb V simplifi- 

car. 
simplista [sim'plista] adj simpliste. 
simplón, -ona [sim'plon, ona] adj -sim- 

plet(te) à nm/f nigaud(e). 



simposio — sistema 

simposio [sim'posjo] nm symposium m. 
simulacro [simu'lakro] nm simulacre m. 
simular [simu'lar] vt simuler. 
simultanear [simultane'ar] vt: — dos cosas 

faire deux choses en méme temps. 
simultáneo, -a [simul'taneo, a] adj simul- 

tané(e). 

sin [sin] prep sans Q conj: — que +subjun 
sans que +subjun; — hogar sans domicile; 
— decir nada sans rien dire; — verlo yo 

sans que je le voie; platos — lavar assiet- 

tes fpl pas lavées; la ropa está — lavar le 

linge n'est pas lavé; quedarse — algo ne 

plus avoir de qch; — que lo sepa él sans 
qu'il le sache; — embargo cependant; no 

— antes non sans. 
sinagoga {sina'voya] nf synagogue f. 
Sinaí [sina'i] nm: El — le Sinai; el Monte — 

le Mont Sinaï. 
sinceridad [sinderi'dad] nf sincérité f. 
sincero, -a (sin'dero, a] adj sincère. 
síncope ['sinkope] nm syncope f. 
sincronice etc [sinkro'ni8e] vb V sincroni- 

zar. 
sincronizar [sinkroni'8ar] vt synchroniser. 
sindical [sindi'kal] adj syndical(e); central 

— centrale f syndicale. 

sindicalista [sindika'lista] adj, nm/f syndica- 
liste m/f. 

sindicar [sindi'kar] vt syndiquer; sindicar- 
se vpr se syndiquer. 

sindicato [sindi'kato] nm syndicat m. 
sindique etc [sin'dike] vb V sindicar. 
síndrome ['sindrome] nm syndrome m; 

» sindrome de abstinencia symptômes 

mpl de la privation. 

sinfín [sin'fin] nm: un — de une infinité de. 
sinfonía [sinfo'nia] nf symphonie f. 
sinfónico, -a [sim'foniko] adj symphoni- 

que. 
Singapur {singa'pur] nm Singapour f. 
singular [singu'lar] adj singulier(-ière) + 

nm (L/NG) singulier m; en — au singulier. 

singularice etc [singula'ri0e] vb V singulari- 
zar. 

singularidad (singulari'dad] nf singularité 

singularizar [singulari'dar] vt singulariser; 
singularizarse vpr se singulariser. 

siniestro, -a [si'njestro, a] adj sinistre; (íz- 
quierdo) gauche nm sinistre m; (en ca- 

rretera) accident m. 
sinnúmero [sin'numero] nm = sinfín. 
sino ['sino] nm destin m 4 conj sinon; no 

son 8 — 9 il n’y en a pas 8 mais 9; no só- 
lo es lista — guapa non seulement elle 

est intelligente mais en plus elle est 
belle. 

sinónimo, -a [si'nonimo, a] adj, nm synony- 
me m. 
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sinopsis [si'nopsis] nf synopsis mo f. 
sinrazón [sinra'9on] nf injustice f. 
sinsabor {sinsa'Bor] nm désagrément m. 
sintaxis [sin'taksis] nf syntaxe f. 
síntesis ['sintesis] nf inv synthèse f. 
sintetice etc [sinte'ti0e] vb V sintetizar. 
sintético, -a [sin'tetiko, a] adj (material) 
synthétique; (producto) de synthèse. 

sintetizador [sintetida'dor] nm synthéti- 
seur m. 

sintetizar [sinteti'0ar] vt synthétiser. 
sintiendo etc [sin'tiendo] vb V sentir. 
síntoma ['sintoma] nm symptóme m. 
sintomático, -a [sinto'matiko, a] adj symp- 
tomatique. 

sintonía [sinto'nia] nf (RAD/O) réglage m; 
(melodía) indicatif m (musical); estar en 

— con algn/algo être sur la même lon- 

gueur d'onde que qn/étre au fait de 
qch. 

sintonice etc [sinto'ni8e] vb V sintonizar. 
sintonizador [sintonida'dor] nm (RAD/O) tu- 

ner m, syntoniseur m. 

sintonizar (sintoni'9ar] vt (RAD/O) régler 4 
vi: — con régler sur; (fig) coincider avec. 

sinuoso, -a  [si'nwoso, a] adj si- 
nueux(-euse). 

sinvergüenza [simber'swen8a] adj, nm/f ca- 
naille f; (descarado) effronté(e). 

sionismo [sjo'nismo] nm sionisme m. 
siqui... [siki] pref = psiqui... . 
siquiera [si'kjera] con même si à adv au 
moins; ni — pas même; — bebe algo bois 

au moins qch. 

sirena {si'rena] nf sirène f. 
Siria ['sirja] nf Syrie f. 
sirio, -a ['sirjo, a] adj syrien(ne) à nm/f Sy- 

rien(ne). 

sirviendo etc [sir'Bjendo] vb V servir. 
sirviente, -a [sir'Bjente, a] nm/f domestique 

m/f. 

sisa ['sisa] nf (COSTURA) emmanchure f; 

(robo) vol m à l’étalage. 
sisal [si'sal] nm sisal m. 
sisar [si'sar] vt voler. 
sisear [sise'ar] vi dire “chut”. 
sísmico, -a ['sismiko, a] adj sismique. 
sismógrafo [sist'moyrafo] nm sismographe 

m. 

sistema [sistema] nm système m; el — 
(POL) le système; por — systématique- 
ment; » sistema binario (/NFORM) sys- 

teme binaire; sistema de alerta in- 
mediata système d'alarme; » sistema 
de facturación (COM) système de factu- 
ration; » sistema de fondo fijo (com) 
système de gestion de la petite caisse par 
avance de fonds; » sistema de lógica 
compartida (/VFORM) système de logi- 
que commune; sistema educativo 
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système éducatif, » sistema experto 
(INFORM) système expert; » sistema im- 
positivo o tributario système d'imposi- 
tion; » sistema métrico système métri- 

que; » sistema nervioso système ner- 
veux; sistema operativo (/VFORM) 
système d'exploitation; » sistema solar 
systéme solaire. 

sistemático, -a [siste'matiko, a] adj systé- 
matique. 

sitiar [si'tjar] vt assiéger. 
sitio ['sitjo] nm endroit m, site m; (espacio) 
place f, (M/L) siège m; en cualquier — 
n'importe où; ¿hay —? il y a de la pla- 
ce?; hay — de sobra il y a de la place en 

trop; guardar el — a algn garder la place 
à qn; » sitio (web) site Web. 

situ ['situ]: in — adv in situ. 
situación [sitwa'Ojon] nf situation f. 
situado, -a [si'twado, a] adj situé(e); estar 

bien — (económicamente) avoir une bon- 

ne situation. 

situar [si'twar] vt situer; (socioeconómica- 
mente) placer; situarse vpr se situer; 
(socioeconómicamente) réussir (dans la 
vie). 

siútico, -a ['sjutiko, a] (CH/: fam) adj snob. 
S.L. abr (com = Sociedad Limitada) SARL f 
(= société à responsabilité limitée). 

slip [es'lip] (pl! —s) nm slip m. 
slogan [es'loyan] nm = eslogan. 
slot [es'lot] (pl —s) nm: — de expansión (/N- 
FORM) logement m d'extension. 

S.M. (ESP) abr (= Su Majestad) SM (= Sa 
Majesté); (REL = Sociedad Marianista) SM 

(= marianistes). 
SME sigla m (= Sistema Monetario Europeo) 
SME m (= Systéme monétaire européen). 

smoking [(e)'smokin] (pl! —s) nm smoking 
m. 

s/n abr = sín número. 
snob [es'nob] nm = esnob. 
SO abr (= suroeste) S.-O. (= sud-ouest). 
so [so] excl (a animal) ho! à prep sous; ¡- 

burro! espèce d'idiot! 
s/o abr (= su orden) votre ordre. 
sobaco [so'Bako] nm aisselle f. 
sobado, -a [so'Bado, a] adj (ropa) éli- 
mé(e); (libro) vieux(vieille). 

sobar [so'Bar] vt tripoter. 
soberanía [soBera'nia] nf souveraineté f. 
soberano, -a [soBe'rano, a] adj souve- 

rain(e); (paliza) magistral(e) 4 nm/f sou- 
verain(e); los —s nmpl (rey y reina) le 

couple royal. 
soberbia [so'Berfja] nf superbe f, orgueil 

m. 

soberbio, -a [so'BerBjo, a] adj (persona) 
orgueilleux(-euse); (palacio, ejemplar) su- 
perbe. 

sistemático —- sobreimpresión 

sobornar [soBor'nar] vt acheter, soudoyer. 
soborno [so'Borno] nm (un soborno) pot- 
de-vin m; (e/ soborno) corruption f. 

sobra ['soBra] nf excès msg; —s nfpl (restos) 
restes mpl; de — en trop; lo sé de — je ne 

le sais que trop bien; tengo de — j'en ai 
plus qu'assez. 

sobradamente [so'Bradamente] adv (caber) 
amplement; (saber) parfaitement bien. 

sobrado, -a [so'Brado, a] adj largement 
suffisant(e); sobradas veces á plusieurs 
reprises; estar — de dinero/tiempo dispo- 

ser de beaucoup d'argent/de temps. 
sobrante ([so'Brante] adj restant(e) à nm 

restant m. 
sobrar [so'Brar] vi (quedar) rester; (estar 

de más: persona) étre de trop; sobra una 

silla il y a une chaise en trop; me sobran 

tres entradas j'ai trois entrées en trop. 

sobrasada [soBra'sada] nf sorte de chorizo. 
sobre ['soBre] prep sur; (por encima de) 
au-dessus de; (aproximadamente) environ 

Y nm enveloppe f; — todo surtout; 3 — 
100 3 sur cent; se lanzó — él il s'est jeté 
sur lui. 

sobreabundancia 
surabondance f. 

sobrecama {soBre'kama] nf dessus msg de 
lit. 

sobrecapitalice etc [soBrekapita'li0e] vb V 
sobrecapitalizar. 

sobrecapitalizar [soBrekapitali'6ar] vi sur- 
capitaliser. 

sobrecarga [soBre'karva] nf surcharge f; 
(ELEC) surtension f. 

sobrecargar [soBrekar'yar] vt (camión) sur- 
charger; (COM) surtaxer. 

sobrecargue etc [soBre'karve] vb V sobre- 
cargar. 

sobrecoger [soBreko'xer] vt (sobresaltar) 
faire sursauter; (asustar) faire peur (à); 
sobrecogerse vpr sursauter; (quedar im- 
presionado): —se (de) étre saisi(e) (par). 

sobrecoja etc [soBre'koxa] vb V sobreco- 
ger. 

sobredosis [sofre'dosis] nf inv overdose f. 
sobreentender [soBreenten'der] vt sous- 
entendre; sobreentenderse vpr: se so- 
breentiende (que) il est sous-entendu 

(que). 
sobreescribir [soBreeskri'Bir] vt (WFORM) 
écraser. 

sobreestimar [soBreesti'mar] vt = sobresti- 
mar. 

sobregiro [soBre'xiro] nm (COM) découvert 
m. 

sobrehumano, -a [soBreu'mano, a] adj 
surhumain(e). 

sobreimpresión [soBreimpre'sjon] nf 
(FOTO) surimpression f. 

[soBreaBun'dan6ja] nf 



sobrellevar —sofocar 

sobrellevar [soBreXe'Bar] vt supporter. 
sobremanera [soBrema'nera] adv tout spé- 
cialement. 

sobremesa [sofre'mesa] nf: de — (ordena- 
dor) de bureau; (programación) de 

lVapres-midi; en la — après manger. 
sobrenatural [soBrenatu'ral] adj surnatu- 

rel(le). 

sobrenombre [sofBre'nombre] nm surnom 
m. 

sobrentender [soBrenten'der] vt = 
breentender. 

sobrepasar [soBrepa'sar] vt dépasser. 
sobrepondré etc [soBrepon'dre] vb V sobre- 
poner. 

sobreponer [sofBrepo'ner] vt superposer; 
(anteponer) faire passer avant; sobrepo- 
nerse vpr: —se a algo surmonter qch. 

sobreponga etc [soBre'ponga] vb V sobre- 
poner. 

sobreprima [sofre'prima] nf (COM) majo- 
ration f. 

sobreproducción 
surproduction f. 

sobrepuesto etc [soBre'pwesto], sobrepu- 
se etc [soBre'puse] vb V sobreponer. 

sobresaldré etc [soBresal'dre], sobresalga 
etc [soBre'salya] vb V sobresalir. 

sobresaliente [soBresa'ljente] adj extraor- 
dinaire # nm (£SCOL) = mention f “très 
bien”. 

sobresalir [soBresa'lir] vi (punta) saillir; 
(cabeza) dépasser; (fig) se distinguer. 

sobresaltar [soBresal'tar] vt faire sursau- 
ter; sobresaltarse vpr sursauter. 

sobresalto [soBre'salto] nm sursaut m. 
sobreseer [soBrese'er] vt: — una causa 

(JUR) classer une affaire. 
sobrestadía [soBresta'dia] nf (COM) sures- 

tarie f. 
sobrestimar [soBresti'mar] vt surestimer. 
sobretasa [soBre'tasa] nf (COM) surtaxe f. 

sobretensión [soBreten'sjon] nf (ELEC) sur- 
tension f. 

sobretiempo [soBre'tiempo] (AM) nm heu- 
res fp! supplémentaires. 

sobretiro [soBre'tiro] (MÉX) nm (ESCOL) 
nota bene m. 

sobretodo [soBre'todo] nm pardessus msg. 
sobrevendré etc [soBreBen'dre], sobre- 
venga etc [soBre'Benxa] vb V sobrevenir. 

sobrevenir [soBreBe'nir] vi survenir. 
sobreviene etc [soBre'Bjene], sobrevine 

etc [soBre'Bine] vb V sobrevenir. 
sobreviviente [soBreBi'Bjente] adj, nm/f sur- 

vivant(e). 

sobrevivir [soBreBi'Bir] vi survivre; — a 
algn survivre á qn. 

sobrevolar [soBreBo'lar] vt survoler. 
sobrevuele etc [soBre'Bwele] vb V sobrevo- 

so- 

[soBreproduk'Ojon] nf 
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lar. 
sobriedad [soBrje'dad] nf sobriété f. 
sobrino, -a [so'Brino, a] nm/f neveu(nièce). 
sobrio, -a ['soBrjo, a] adj sobre. 
socarrón, -ona [soka'rron, ona] adj nar- 
quois(e). 

socavar [soka'Bar] vt saper. 
socavón [soka'Bon] nm (en calle) trou m; 
(excavado: en monte) galerie f. 

sociable [so'OjaBle] adj sociable. 
social [so'Ojal] adj social(e). 
socialdemócrata [so0jalde'mokrata] 

nm/f social-démocrate m/f. 
socialice etc [so6ja'li0e] vb V socializar. 
socialista [so6ja'lista] adj, nm/f socialiste m/ 

adj, 

RE 

socializar [so0jali'9ar] vt (ECON) nationali- 
ser. 

sociedad [so0je'dad] nf société jf; en — en 
société; » sociedad anónima société 
anonyme; &sociedad comanditaria 
(COM) société en commandite; » socie- 
dad conjunta (COM) société en partici- 
pation; » sociedad de cartera société 
d'investissements; » sociedad de con- 
sumo société de consommation; »so- 

ciedad inmobiliaria société immobi- 
liére; » sociedad (de responsabilidad) 
limitada (COM) société á responsabilité 
limitée. 

socio, -a ['so6jo, a] nm/f membre m; (COM) 
associé(e); »socio activo membre ac- 
tif, > socio capitalista o comanditario 
commanditaire m. 

socioeconómico, -a [so8joeko'nomiko, a] 
adj socioéconomique. 

sociología [so6jolo'xia] nf sociologie f. 
sociólogo, -a [so'Ojoloyo, a] nm/f sociolo- 
gue m/f. 

socorrer [soko'rrer] vt secourir. 
socorrido, -a [soko'rrido, a] adj pratique. 
socorrismo [soko'rrismo] nf secourisme m. 
socorrista [soko'rrista] nm/f secouriste m/f. 
socorro [so'korro] nm secours msg; (MIL) 
secours mpl; j-! au secours!; puesto de 

— poste m de secours. 
soda ['soda] nf soda m. 
sódico, -a ['sodiko, a] adj de soude. 
soez [so'e8] adj grossier(-ière). 
sofá [so'fa] nm canapé m. 
sofá-cama [so'fakama] nm canapé-lit m. 
Sofia ['sofja] n Sofia. 
sofisticación [sofistika'9jon] nf sophistica- 

tion f. 

sofisticado, -a [sofisti'kado, a] adj sophis- 
tiqué(e). 

sofocante [sofo'kante] adj (calor) suffo- 
cant(e). 

sofocar [sofo'kar] vt suffoquer, étouffer; 
(incendio, rebelión) étouffer; sofocarse 
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vor étouffer; (fig) suffoquer. 
sofoco [so'foko] nm suffocation f; (ver- 
gúenza) embarras msg; —s (MED) bouf- 

fées fpl de chaleur. 
sofocón [sofo'kon] nm: llevarse o pasar un 

— avoir un choc. 
sofreír [sofre'ir] vt faire rissoler. 
sofría etc  [so'fria), sofriendo etc 

[so'frjendo] vb V sofreír. 
sofrito [so'frito] vb V sofreir f nm sorte de 
sauce tomate aux oignons. 

software |['sofwer] nm (/VFORM) logiciel m. 
soga ['soya] nf cordage m. 
sois [sois] vb V ser. 
soja ['soxa] nf soja m. 
sojuzgar [soxu0'xar] vt soumettre, faire 
ployer. 

sojuzgue etc [so'xu0xe] vb V sojuzgar. 
sol [sol] nm soleil m; (moneda, MÚS) sol m 

inv; hace — il fait soleil; tomar el — pren- 

dre le soleil; > sol naciente/poniente 
soleil levant/couchant. 

solace etc [so'la8e] vb V solazarse. 
solamente ['solamente] adv seulement. 
solapa [so'lapa] nf (de chaqueta) revers 

msg; (de libro) rabat m. 
solapado, -a [sola'pado, a] adj dissimu- 

lé(e). 
solar [so'lar] adj solaire à nm terrain m va- 

gue. 
solaz [s0'la0] nm distraction f. 
solazarse [sola'darse] vpr se distraire. 
soldada [sol'dada] nf solde f. 
soldadera [solda'dera] (MÉX) nf (HIST) vi- 
vandiere f. 

soldado [sol'dado] nm soldat m; » soldado 
raso simple soldat. 

soldador, a [solda'dor] nm/f soudeur(-euse) 
h nm machine f à souder. 

soldar [sol'dar] vt souder; soldarse vpr 
(huesos) se souder. 

soleado, -a [sole'ado, a] adj ensoleillé(e). 
soledad [sole'3ad] nf solitude f. 
solemne [so'lemne] adj solennel(le); (tonte- 

ría) magistral(e). 
solemnidad ([solemni'da0] nf solennité f. 
soler [so'ler] vi: — hacer algo avoir l’habi- 
tude de faire qch; suele salir a las ocho 

d'ordinaire, il sort á 8 heures; solíamos 
ir todos los años nous y allions tous les 
ans. 

solera [so'lera] nf tradition f; vino de — 
grand cru m. 

solfeo [sol'feo] nm (MUS) solfège m. 
solicitar [soli0i'tar] vt solliciter. 
solícito, -a [so'lidito, a] adj plein(e) d'at- 

tentions. 
solicitud [soli0i'tud] nf sollicitation f. 
solidaridad [solidari'dad] nf solidarité f; 

por — con par solidarité avec. 

sofoco —sombra 

solidario, -a [soli'darjo, a] adj solidaire; 
hacerse — de étre solidaire de. 

solidarizarse [solidari'darse] vpr: — 
algn se solidariser avec qn. 

solidez [soli'de9] nf solidité f. 
sólido, -a ['solido, a] adj solide; (co/or) 
grand teint inv f nm solide m. 

soliloquio [soli'lokjo] nm soliloque m. 
solista [so'lista] nm/f soliste m/f. 
solitaria [soli'tarja] nf ver m solitaire; V tb 

solitario. 
solitario, -a [soli'tarjo, a] adj, nm/f solitaire 

m/f ÿ nm (NAIPES) réussite f; hacer algo en 
— faire qch en solitaire. 

soliviantar [soliBjan'tar] vt soulever; (exas- 
perar) exaspérer. 

solloce etc [so'AoBe] vb V sollozar. 
sollozar [soXo'9ar] vi sangloter. 
sollozo [so'4000] nm sanglot m. 
solo, -a ['solo, a] adj (único) seul(e) (et 
unique); (sín compañía) seul(e); (café) 

noir(e); (whisky etc) sec(sèche) f nm 

(MUS) solo m; hay una sola dificultad il y 
a une seule difficulté; a solas tout(e) 

seul(e); (dos personas) seul á seul. 

con 

sólo ['solo] adv seulement; no — … sino 
non seulement ... mais encore; tan — 

simplement; — que ... seulement, ...; — lo 

sabe él il n’y a que lui qui le sache. 
solomillo [solo'mi4o] nm aloyau m. 
solsticio [sols'ti0jo] nm solstice m. 
soltar [sol'tar] vt lâcher; (preso) relâcher; 

(pelo) détacher; (nudo) défaire; (ama- 

rras) larguer; (estornudo, carcajada) lais- 
ser échapper; (taco) lancer; (bofetada) 
donner; soltarse vpr se détacher; (des- 

prenderse) se distinguer; (adquirir destre- 

za) se débrouiller; (relajarse) se re- 
lâcher; ¡suéltame! láche-moi! 

soltero, -a [sol'tero, a] adj, nm/f célibataire 
m/f. 

solterón, -ona [solte'ron, ona] nm/f vieux 
garçon(vieille fille). 

soltura [sol'tura] nf (a/ hablar, escribir) faci- 
lité f; (agilidad) adresse f. 

soluble [so'luBle] adj soluble; — en agua 
soluble dans l’eau. 

solución [solu'6jon] nf solution f; sin — de 
continuidad sans solution de continuité. 

solucionar [solu0jo'nar] vt résoudre. 
solvencia [sol'Ben6ja] nf (COM) solvabilité 

f; (profesional) responsabilité f. 
solventar [solBen'tar] vt (deudas) régler; 

(conflicto) résoudre. 
solvente [sol'Bente] adj (COM) solvable; 

(fuentes) súr(e); (profesional) responsa- 
ble. 

Somalia [so'malja] nf Somalie f. 
sombra ['sombra] nf ombre f, —s nfpl (os- 

curidad) ombre; sin — de duda sans l’om- 



sombrero -sordo 

bre d’un doute; tener buena/mala — 
(suerte) avoir de la/pas de chance; (ca- 

rácter) étre agréable/désagréable; 
» sombras chinescas ombres chinoises; 
» sombra de ojos ombre à paupières. 

sombrero  [som'brero] nm chapeau m; 
»sombrero de copa o de pelo (4m) 
haut-de-forme m; sombrero hongo 
chapeau melon. 

sombrilla [som'briAa] nf ombrelle f. 
sombrío, -a [som'brio, a] adj sombre. 
somero, -a [so'mero, a] adj sommaire. 
someter [some'ter] vt soumettre; (a/umnos, 

familia) faire obéir; someterse vpr se 

soumettre; — algo/a algn a soumettre 

qch/qn à; -se a (mayoría, opinión) se sou- 
mettre à; (tratamiento) subir. 

sometimiento [someti'mjento] nm soumis- 
sion f. 

somier [so'mjer] (pl —s) nm sommier m. 
somnifero [som'nifero] nm somnifère m. 
somnolencia [somno'len6ja] nf somnolen- 

ce f. 
somos ['somos] vb V ser. 
son [son] vb V ser f nm son m; al — de au 

son de; en — de paz en signe de paix. 
sonado, -a [so'nado, a] adj (comentado) re- 

battu(e). 

sonajero [sona'xero] nm hochet m. 
sonambulismo [sonambu'lismo] nm som- 
nambulisme m. 

sonámbulo, -a [so'nambulo, a] nm/f som- 
nambule m/f. 

sonar [so'nar] vt sonner À vi sonner; (músi- 
ca, voz) retentir; (L/VG) être pronon- 

cé(e); (resultar conocido) dire qch; (má- 

quina) faire du bruit; sonarse vpr: —se 

(la nariz) renifler; suena a hueco/falso son- 

ner creux/faux; es un nombre que suena 

c'est un nom qui sonne bien; me suena 

ese mombre/esa cara ce nom/ce visage 

me dit qch. 
sonda ['sonda] nf sonde f. 
sondear [sonde'ar] vt sonder; (MED) exa- 
miner á la sonde. 

sondeo [son'deo] nm sondage m; (MED) 
examen m à la sonde; — de la opinión pú- 
blica sondage de l'opinion publique. 

sónico, -a ['soniko, a] adj (velocidad, limite) 
sonique. 

sonido [so'nido] nm son m. 
sonorizar [sonori'9ar] vt sonoriser. 
sonoro, -a [so'noro, a] adj sonore; banda 

sonora bande f son. 
sonreír [sonre'ir] vi sourire; sonreírse vpr 

sourire; — a algn sourire à qn. 

sonría etc  [son'ria], sonriendo etc 
[son'rjendo] vb V sonreír. 

sonriente [son'rjente] adj souriant(e). 
sonrisa [son'risa] nf sourire m. 
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sonrojar [sonro'xar] vt: — a algn faire rou- 
gir qn; sonrojarse vpr rougir. 

sonrojo [son'roxo] nm honte f. 
sonsacar [sonsa'kar] vt soutirer. 
sonsaque etc [son'sake] vb V sonsacar. 
sonso, -a ['sonso, a] adj, nm/f = zonzo. 

sonsonete [sonso'nete] nm (ruido) bruit m 
insistant; (voz monótona) ton m monoto- 

ne; (tono irónico) ton narquois. 
soñador, a [sona'dor, a] nmf 

(-euse). 

soñar [so'nar] vt, vi rêver; — con algn/algo 
rêver de qn/qch; — despierto rêver tout 
éveillé. 

soñoliento, -a [sono'ljento. a] adj somno- 
lent(e). 

sopa ['sopa] nf soupe f; hasta en la — (fam) 
partout. 

sopera [so'pera] nf soupière f. 
sopero, -a [so'pero, a] adj (plato, cuchara) 
à soupe Ÿ nm assiette f à soupe. 

sopesar [sope'sar] vt peser. 
sopetón [sope'ton] nm: de — tout à coup; 

(decir) de but en blanc. 
soplar [so'plar] vt souffler; (fam: delatar) 
vendre à vi souffler; (fam: delatar) mou- 
charder; (: beber) descendre. 

soplete [so'plete] nm (TEC) lampe f à sou- 
der; » soplete soldador chalumeau m. 

soplo ['soplo] nm souffle m; (fam) mou- 
chardage m; la semana pasó en un — (fam) 
la semaine a passé à toute vitesse. 

soplón, -ona [so'plon, ona] (fam) nm/f 
(chismoso) rapporteur(-euse); (de policía) 
mouchard(e). 

soponcio [so'pon6jo] (fam) nm évanouisse- 
ment m. 

sopor [so'por] nm somnolence f. 
soporífero, -a [sopo'rifero, a] adj soporifi- 

que. 
soportable [sopor'taBle] adj supportable. 
soportal [sopor'tal] nm porche m; —es nmpl 

(alrededor de plaza) arcades fpl. 
soportar [sopor'tar] vt supporter. 
soporte [so'porte] nm support m; (fig) sou- 

tien m; » soporte de entrada/de salida 
support d'entrée/de sortie. 

soprano [so'prano] nm/f soprano m/f. 
soquetes [so'ketes] (AM) nmpl socquettes 

fol. 
sor [sor] nf: S— María Sœur f Marie. 
sorber [sor'Ber] vt (sopa) avaler; (refresco) 

siroter; (absorber) absorber. 
sorbete [sor'Bete] nm sorbet m. 
sorbo ['sorfo] nm gorgée f; beber a —s boi- 

re á petites gorgées. 
sordera [sor'dera] nf surdité f. 
sórdido, -a ['sordido, a] adj sordide. 
sordo, -a ['sordo, a] adj, nm/f sourd(e); que- 

darse — devenir sourd(e). 

réveur 
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sordomudo, -a [sordo'mudo, a] adj, nm/f 
sourd-muet(sourde-muette). 

soriano, -a [so'rjano, a] adj de Soria à nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Soria. 

sorna ['sorna] nf ton m sarcastique. 
soroche [so'rotfe] (4M) nm mal m des 
montagnes. 

sorprendente [sorpren'dente] adj surpre- 
nant(e). 

sorprender [sorpren'der] vt surprendre; 
sorprenderse vpr: —se (de) être sur- 
pris(e) (de); le sorprendieron robando ils 

Pont surpris en train de voler. 
sorpresa [sor'presa] nf surprise f; por — 

par surprise. 

sorpresivo, -a [sorpre'siBo, a] (4M) adj 
surprenant(e). 

sortear [sorte'ar] vt tirer (au sort); (W/L) 
affecter; (dificultad) déjouer. 

sorteo [sor'teo] nm tirage m (au sort). 
sortija [sor'tixa] nf bague f; (rizo) boucle f. 
sortilegio [sorti'lexjo] nm (hechicería) sor- 

cellerie f; (hechizo) sortilege m. 

SOS sigla m SOS m. 
sosa ['sosa] nf soude f. 
sosegado, -a [sose'xado, a] adj paisible. 
sosegar [sose'xar] vt apaiser; sosegarse 

vor s'apaiser. 

sosegué [sose'xe] vb V sosegar. 
soseguemos [sose'yemos] vb V sosegar. 
sosiego [so'sjexo] vb V sosegar nm cal- 
me m. 

sosiegue etc [so'sjexe] vb V sosegar. 
soslayar [sosla'jar] vt contourner. 
soslayo [sos'lajo]: de — adv (mirar) de 

cóté; (pasar) sans s'arréter. 
soso, -a ['soso, a] adj insipide. 
sospecha {sos'petfa] nf soupçon m. 
sospechar [sospe'tfar] vt: — (que) soupçon- 

ner (que) 4 vi: — de algn soupconner gn. 

sospechoso, -a [sospe'tfoso, a] adj, nm/f 
suspect(e). 

sostén [sos'ten] nm soutien m; (sujetador) 
soutien-gorge m. 

sostendré etc [sosten'dre] vb V sostener. 
sostener {soste'ner] vt soutenir; (a/imentar) 

faire vivre; sostenerse vpr (en pie) res- 
ter; (económicamente) survivre; (seguir) 

se maintenir. 
sostenga etc [sos'tenga] vb V sostener. 
sostenido, -a [soste'nido, a] adj soute- 

nu(e); (MUS) dièse 4 nm (MÚS) dièse m. 
sostuve etc [sos'tuBe] vb V sostener. 
sota ['sota] nf (NA/PES) = valet m. 
sotana [so'tana] nf soutane f. 
sótano ['sotano] nm sous-sol m. 
sotavento [sota'Bento] nm (NAUT) côté m 

sous le vent. 
soterrado, -a [sote'rrado, a] adj (miedo, 

rencor) sourd(e); (influencia) caché(e). 

sordomudo —subastar 

soviético, -a [so'Bjetiko, a] adj soviétique 
À nmíf Soviétique m/f. 

soy [soi] vb V ser. 
soya ['soja] (4M) nf soja m. 
spooling [es'pulin] nm (NFORM) traite- 
ment m différé en entrée/sortie. 

sport [es'por(t)]: de — adj de sport. 
spot [es'pot] (pl —s) nm spot m. 
squash [es'kwas] nm squash m. 
Sr. abr (= Señor) M. (= Monsieur). 
Sra. abr (= Señora) Mme (= Madame). 
S.R.C. abr (= se ruega contestación) RSVP 
(= répondez s'il vous plaît). 

Sres. abr (= Señores) MM (= Messieurs). 
Sri Lanka [sri'lanka] nm Sri Lanka m. 
Srta. abr (= Señorita) Mile (= Mademoisel- 

le). 

SS. abr (= siguientes) V siguiente. 
S.S. abr (REL = Su Santidad) SS (= Sa Sain- 

teté);, (= Seguridad Social) SS (= sécurité 
sociale). 

SSE abr (= sursudeste) S.-S.-E. (= sud- 
sud-est). 

SS.MM. abr (= Sus Majestades) LL.MM. 
(= Leurs Majestés). 

SSO abr (= sursudoeste) S.-S.-O. (= sud- 
sud-ouest). 

Sta. abr (= Santa) Ste (= Sainte). 
stand [es'tan] nm (COM) stand m. 
stárter [es'tarter] nm (AUTO) starter m. 
status ['status, es'tatus] nm inv statut m. 
Sto. abr (= Santo) St (= Saint). 
stop [es'top] nm (AUTO) stop m. 
su [su] adj (de él, ella, una cosa) son(sa); 

(de ellos, ellas) leur; (de usted, ustedes) 

votre; sus (de él, ella, una cosa) ses; (de 

ellos, ellas) leurs; (de usted, ustedes) vos. 

suave ['swaBe] adj doux(douce). 
suavice etc [swa'Bi0e] vb V suavizar. 
suavidad [swaBi'da0] nf douceur f. 
suavizante [swaBi'dante] nm (de 
adoucissant m; (de pelo) baume m. 

suavizar [swaBi'0ar] vt adoucir; (pendiente) 
rendre plus doux(douce); suavizarse vpr 

s'adoucir. 
subalimentado, -a [suBalimen'tado, a] adj 
sous-alimenté(e). 

subalterno, -a [suBal'terno, a] adj, nm/f su- 
balterne m/f. 

subarrendar [suBarren'dar] vt sous-louer. 
subarriendo  [suBa'rrjendo] nm  sous- 

location f. 
subasta [su'Basta] nf vente f aux enchères; 

(de obras, servicios) appel m d'offre; po- 
ner en o sacar a pública — mettre aux en- 

chères; » subasta a la baja enchères pl 
au rabais. 

subastador, a  [suBasta'dor, 
commissaire-priseur m. 

subastar [suBas'tar] vt vendre aux en- 

ropa) 

a] nmf 



subcampeón -sucesivamente 

chères. 
subcampeén, 

nm/f second(e). 

subconsciente [suBkons'ôjente] adj sub- 
conscient(e) nm subconscient m. 

-ona {suBkampe'on, ona] 

subcontratar [suBkontra'tar] vt  sous- 
traiter. 

subcontrato  [suBkon'trato] nm  sous- 
traitance f. 

subdesarrollado, -a [suBdesarro'Aado, a] 
adj sous-développé(e). 

subdesarrollo  [suBdesa'rroAo] 
développement m. 

subdirector, a [suBôirek'tor, a] nm/f sous- 
directeur(-trice). 

subdirectorio [suBdirek'torjo] nm (/VFORM) 
sous-répertoire m. 

súbdito, -a ['suBÚito, a] nm/f sujet m. 
subdividir [suBdiBi'dir] vt subdiviser. 
subempleo [suBem'pleo] nm sous-emploi 

m. 

subestimar [suBesti'mar] vt sous-estimer. 
subexponer  [suBekspo'ner] vt (FOTO) 
sous-exposer. 

subida [su'Bida] nf montée f. 
subido, -a [su'Bido, a] adj (color) soute- 

nu(e); (precio) élevé(e). 
subíndice [su'Bindi0e] nm (/NFORM, T/P) im- 

dice m. 

subir [su'Bir] vt (mueble, niño) soulever; (ca- 
beza) lever; (volumen) augmenter; (ca//e) 

remonter, (montaña, escalera) mon- 
ter, gravir; (precio) augmenter; (producto) 

augmenter le prix de; (empleado) faire 
monter en grade vi monter; (precio, tem- 
peratura, calidad) augmenter; (en el empleo) 

monter en grade; subirse vpr: —-se a monter 
dans; —se los pantalones/la falda remonter 

son pantalon/sa jupe. ] 

súbito, -a ['suBito, a] adj subit(e), sou- 
dain(e). 

subjetivo, -a [suBxe'tiBo, a] adj subjec- 
tif(-ive). 

subjuntivo [suBxun'tiBo] nm subjonctif m. 
sublevación [suBleBa'Ojon] nf soulèvement 

m. 

sublevar [suBle'Bar] vt soulever; (indignar) 
répugner à; sublevarse vpr se soulever. 

sublimar (sufli'mar] vt encenser; (deseos) 
sublimer. 

sublime [su'Blime] adj sublime. 
subliminal [suBlimi'nal] adj subliminal(e). 
submarinista [suBmari'nista] nm/f plon- 
geur(-euse) sous-marin(e). 

submarino, -a [sufma'rino, a] adj sous- 
marin(e) # nm sous-marin m. 

subnormal [suBnor'mal] adj anormal(e) 4 
nm/f handicapé(e) mental(e); (fam: insul- 

to) débile m/f mental(e). 
suboficial [suBofi'Ojal] nm sous-officier m. 

nm  SOus- 
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subordinado, -a [suBordi'nado, a] adj, nm/f 
subordonné(e). 

subordinar [suBordi'nar] vt: — algo a algo 
subordonner qch à qch; subordinarse 
vor: “se a être subordonné(e) à. 

subproducto [suBpro'ôukto] nm 
produit m. 

subrayar {suBra'jar] vt souligner. 
subrepticio, -a [suBrep'ti6jo, a] adj fur- 

tif(-ive). 
subrutina [suBru'tina] nf (/NFORM) sous- 
programme m. 

subsanar {suBsa'nar] vt pallier. 
subscribir [suBskri'Bir] vt = suscribir. 
subscrito {[suBs'krito] pp de subscribir. 
subsecretario, -a [suBsekre'tarjo, a] nm/f 
sous-secrétaire m/f. 

subsidiario, -a [suBsi'djarjo, a] adj subsi- 
diaire. 

subsidio [suB'sidjo] nm (de enfermedad, 
paro, etc) allocation f. 

subsistencia [suBsis'tenOja] nf subsistance 

sous- 

subsistir [suBsis'tir] vi subsister. 
subst... [suBst] pref = sust... . 
subsuelo [suB'swelo] nm sous-sol m. 
subte (CSUR) nm abr = subterráneo. 
subterfugio [suBter'fuxjo] nm subterfuge 

m. 

subterráneo, -a [suBte'rraneo, a] adj sou- 
terrain(e) f nm souterrain m; (CSUR: me- 

tro) métro m. 
subtítulo [suB'titulo] nm sous-titre m. 
suburbano, -a [suBur'Bano, a] adj de ban- 

lieue 4 nm train m de banlieue. 
suburbio [su'Burfjo] nm banlieue f. 
subvención [suBBen'6jon] nf subvention f; 

»> subvención estatal subvention de 
l'Etat; » subvención para la inversión 

prime f á l'investissement. 
subvencionar [suBBenOjo'nar] vt subven- 

tionner. 
subversión [suBBer'sjon] nf subversion f. 
subversivo, -a [suBBer'siBo, a] adj subver- 

sif(-ive). 
subyacente 
jacent(e). 

subyugar ([suBju'xar] vt opprimer; (fig) 
subjuguer. 

subyugue etc [sub'juxe] vb V subyugar. 
succión {suk'6jon] nf succion f. 
succionar [suk0jo'nar] vt (sorber) sucer; 

(TEC) absorber. 

sucedáneo (sude'daneo] nm ersatz m. 
suceder [sude'der] vi se passer; — a succé- 
der à; lo que sucede es que ... ce qui se 
passe, c'est que ...; — al rey succéder au 
roi. 

sucesión [sude'sjon] nf succession f. 
sucesivamente [sude'siBamente] adv: y así 

[suBja'0ente] adj  sous- 



ESPANOL-FRANCÉS 381 

— et ainsi de suite. 
sucesivo, -a [sude'siBo, a] adj succes- 

sif(-ive); en lo — à Pavenir. 

suceso [su'deso] nm événement m; sección 
de —s (PRENSA) faits mpl divers. 

sucesor, a [sude'sor, a] nm/f successeur m. 
suciedad [su0je'3ad] nf saleté f. 
sucinto, -a [su'0into, a] adj succinct(e). 
sucio, -a ['subjo, a] adj sale; (estómago) 

barbouïillé(e); (/engua) blanc(blanche); 
(negocio) malhonnéte; (guerra) déshono- 
rant(e); juego — tricherie f; en — au 
brouillon. 

sucre ['sukre] (£CU) nm unité monétaire de 
PÉquateur. 

suculento, 
culent(e). 

sucumbir [sukum'bir] vi succomber; — a la 
tentación succomber à la tentation. 

sucursal [sukur'sal] nf succursale f. 
Sudáfrica [su'dafrika] nf Afrique f du Sud. 
sudafricano, -a [sudafri'kano, a] adj sud- 
africain(e) à nm/f Sud-Africain(e). 

Sudamérica [suda'merika] nf Amérique f 
du Sud. 

sédamericano, -a [sudameri'kano, a] adj 
sud-américain(e) 4 nm/f Sud- 
Américain(e). 

sudanés, -esa [suda'nes, esa] adj souda- 
nais(e) f nm/f Soudanais(e). 

sudar [su'dar] vt (ropa) tremper 
sueur); (807) exsuder À vi suer. 

sudeste [su'deste] adj sud-est inv à nm 
Sud-Est m; (viento) vent m de sud-est. 

sudoeste [sudo'este] adj sud-ouest inv f nm 
Sud-Ouest m; (viento) vent m de sud- 
ouest. 

sudor [su'dor] nm sueur f. 
sudoroso, -a [sudo'roso, a] adj en sueur. 
Suecia ['swe0ja] nf Suède f. 
sueco, -a ['sweko, a] adj suédois(e) f inf 
Suédois(e) Q nm (£/NG) suédois msg; ha- 
cerse el — faire la sourde oreille. 

suegro, -a  ['swexro, a] nm/f beau- 
père(belle-mère); los —s les beaux- 
parents mpl. 

suela ['swela] nf semelle f. 
sueldo ['sweldo] vb V soldar à nm salaire 

m. 

suelo ['swelo] vb V soler f nm sol m; caerse 
al — tomber par terre; estar por los —s 

(precios) s'étre effondré(e). 
suelto, -a ['swelto, a] vb V soltar @ adj (ho- 
jas) volant(e); (pelo, pieza) détaché(e); 
(preso) libéré(e); (por separado: ejemplar) 
séparé(e); (arroz) qui ne colle pas; (ropa) 
ample; (con diarrea) qui a la colique 4 
nm monnaie f; dinero — (petite) monnaie; 
está muy — en inglés il parle anglais cou- 
ramment. 

-a [suku'lento, a] adj suc- 

(de 

sucesivo — sujetar 

suene etc ['swene] vb V sonar. 
sueño ['sweno] vb V soñar f nm sommeil 

m; (lo soñado, fig) rêve m; descabezar o 
echarse un — faire un somme; tener — 
avoir sommeil; »sueño pesado som- 
meil lourd; »sueño profundo profond 
sommeil. 

suero ['swero] nm (MED) sérum m; (de le- 
che) petit-lait m. 

suerte ['swerte] nf (fortuna) chance f;, (azar) 
hasard m; (destino) destin m; (condición) 
condition f, (género) sorte f; lo echaron a 
—s ils ont tiré au sort; tener — avoir de 

la chance; tener mala — ne pas avoir de 

chance; de — que de sorte que; por — 

par chance. 
suéter ['sweter] (pl! —s) nm pull m. 
suficiencia [sufi'OjenOja] nf aptitude f; (pey) 
suffisance f. 

suficiente [sufi'Ojente] adj suffisant(e) 4 nm 
(ESCOL) moyenne f. 

suficientemente 
suffisamment. 

sufijo [su'fixo] nm suffixe m. 
sufragar [sufra'xar] vt (gastos) supporter; 
(proyecto) financer. 

sufragio [su'fraxjo] nm suffrage m. 
sufrague etc [su'fraye] vb V sufragar. 
sufrido, -a [su'frido, a] adj (persona) rési- 

gné(e); (tela, color) peu salissant(e). 

sufrimiento [sufri'mjento] nm souffrance f. 
sufrir [su'frir] vt souffrir de; (malos tratos, 
cambios) subir; (fam: soportar) sentir à vi 
souffrir; — de corazón/estómago souffrir 

du cœur/de l’estomac; hacer — a algn fai- 
re souffrir qn. 

sugerencia [suxe'renôja] nf suggestion f. 
sugerir [suxe'rir] vt suggérer. 
sugestión [suxes'tjon] nf suggestion f. 
sugestionar [suxestjo'nar] vt influencer; 
sugestionarse vpr se faire des idées. 

sugestivo, -a [suxes'tiBo, a] adj sugges- 
tifGive); (/dea) séduisant(e). 

sugiera etc [su'xjera], sugiriendo etc 
[suxi'rjendo] vb V sugerir. 

suicida [sui'dida] adj suicidaire 4 nm/f (que 
se mata) suicidé(e); (que arriesga su vida) 
suicidaire m/f. 

suicidarse [sui0i'darse] vpr se suicider. 
suicidio [sui'0idjo] nm suicide m. 
Suiza ['swi0a] nf Suisse f. 
suizo, -a ['swido, a] adj suisse  nm/f Suis- 

se m/f q nm (CULIN) pain m au lait. 
sujeción [suxe'6jon] nf assujettissement m. 
sujetador [suxeta'dor] nm soutien-gorge m. 
sujetapapeles  [suxetapa'peles] nm inv 
trombone m. 

sujetar [suxe'tar] vt attacher; (someter) 
avoir de l'autorité sur; sujetarse vpr 
s'attacher; (someterse) se soumettre. 

[sufi'Gjentemente] adv 



sujeto — suplente 

sujeto, -a [su'xeto, a] adj attaché(e) à nm 
sujet m; — a cambios susceptible d’être 
modifié. 

sulfato [sul'fato] nm sulfate m. 
sulfurar [sulfu'rar] vt énerver; sulfurarse 

vpr S'énerver. 

sulfuro [sul'furo] nm sulfure m. 
suma ['suma] nf somme f; (operación) addi- 

tion f; en — en somme. 

sumador [suma'dor] nm additionneur m 
(électronique). 

sumamente ['sumamente] adv: => 
agradecido/necesario extrémement 

reconnaissant/absolument nécessaire. 
sumar {su'mar] vt additionner 4 vi faire 
une addition; sumarse vpr: —se (a) s'ad- 

ditionner (à); suma y sigue (COM) repor- 
ter. 

sumario, -a [su'marjo, a] adj sommaire + 
nm (JUR) mise f en accusation. 

sumarísimo, -a [suma'risimo, a] adj (juicio) 
abrégé(e). 

sumergible [sumer'xiBle] adj (reloj) étan- 
che f nm submersible m. 

sumergido, -a [sumer'xido, a] adj (econo- 
mía) souterrain(e). 

sumergir [sumer'xir] vt submerger; su- 
mergirse vpr plonger. 

sumerja etc [su'merxa] vb V sumergir. 
sumidero [sumi'dero] nm égout m; (TEC) 
puisard m. 

suministrador, a [suministra'dor, a] nm/f 
fournisseur(-euse). 

suministrar [suminis'trar] vt fournir. 
suministro [sumi'nistro] nm approvisionne- 
ment m; —s nmpl (provisiones) provisions 

fol. 
sumir [su'mir] vt submerger; (fig) plonger; 
sumirse vpr: -se en se plonger dans. 

sumisión [sumi'sjon] nf soumission f. 
sumiso, -a [su'miso, a] adj soumis(e). 
súmmum ['sumum] nm inv summum m. 
sumo, -a ['sumo, a] adj (cuidado) extréme; 

(grado) supérieur(e); a lo — au maxi- 

mum. 
suntuoso, -a [sun'twoso, a] adj somp- 
tueux(-euse). 

supe etc ['supe] vb V saber. 
supeditar [supedi'tar] vt: — algo a algo fai- 

re passer qch avant qch; supeditarse 
vpr: —se a se plier à. 

super ['super] (fam) adv hyper q adj inv 
super-; — caro hyper cher; — oferta offre 
f exceptionnelle. 

super... [super] pref super...; (fam: +adjeti- 
vo) hyper; (: +adverbio) super-. 

súper ['super] nf (tb: gasolina —) super m 4 
nm (fam) supermarché m. 

superable [supe'raBle] adj surmontable; 
(récord) qui peut étre battu(e). 
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superación [supera'Ojon] nf surpassement 
m. 

superar [supe'rar] vt surpasser; (crisis, 
prueba) surmonter; (récord) battre; 

superarse vpr se surpasser. 
superávit [supe'raBit] (pl —s) nm (ECON) 
excédent m. 

superchería [supertfe'ria] nf (falsa creencia) 
mensonge m; (engaño) supercherie f. 

superdotado, -a [superdo'tado, a] adj sur- 
doué(e). 

superficial [superfi'Ojal] adj superficiel(le). 
superficie [super'fi0je] nf surface f; (área) 

superficie f. 

superfluo, -a [su'perfiwo, a] adj super- 
flu(e). 

superíndice [supe'rindi0e] nm (/NFORM, TIP) 
exposant m. 

superintendente 
directeur(-trice). 

superior [supe'rjor] adj, nm/f supérieur(e). 
superioridad [superjori'dad] nf supériorité 

[superinten'dente] nm/f 

f: 
superlativo, -a [superla'tiBo] adj (L/NG) su- 

perlatif(-ive) f nm superlatif m. 
supermercado [supermer'kado] nm super- 
marché m. 

superpoblación [superpofla'Ojon] nf sur- 
population f. 

superponer [superpo'ner] vt superposer; 
(anteponer) faire passer avant. 

superposición [superposi'6jon] nf superpo- 
sition f. 

superpotencia [superpo'tenOja] nf super- 
puissance f. 

superproducción 
surproduction f. 

supersónico, -a [super'soniko, a] adj su- 
personique. 

superstición [supersti'9jon] nf superstition 
fi 

supersticioso, -a [supersti'Bjoso, a] adj su- 
perstitieux(-ieuse). 

superventas [super'Bentas] nmpl grosses 
ventes fpl. 

supervisar [superBi'sar] vt superviser. 
supervisor, a [superBi'sor, a] nmf sur- 

veillant(e). 

supervivencia [superBi'Ben6ja] nf survie f. 
superviviente [superBi'Bjente] adj, nm/f sur- 

vivant(e). 
suplantar [suplan'tar] vt supplanter. 
suplementario, -a [suplemen'tarjo, a] adj 
supplémentaire. 

suplemento [suple'mento] nm supplément 
m. 

suplencia [{su'plenôja] nf remplacement m; 
(actor) doublage m. 

suplente [su'plente] adj remplaçant(e) 4 
nm/f remplacant(e); (actor) doublure f. 

[superproduk'Bjon] nf 
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supletorio, -a [suple'torjo, a] adj supplé- 
mentaire nm (tb: teléfono —) second 
poste m. 

súplica ['suplika] nf supplication f; (REL) 
supplique f; (JUR) placet m. 

suplicar [supli'kar] vt supplier; (JUR) faire 
appel (á). 

suplicio [su'pli0jo] nm supplice m. 
suplique etc [su'plike] vb V suplicar. 
suplir [su'plir] vt suppléer; (objeto) rem- 
placer. 

supo etc ['supo] vb V saber. 
supondré etc [supon'dre] vb V suponer. 
suponer [supo'ner] vt supposer; era de — 
que ... il fallait s'attendre à ce que ...; 
supone mucho para mí cela représente 
beaucoup pour moi. 

suponga etc [su'ponga] vb V suponer. 
suposición [suposi'Bjon] nf supposition f. 
supositorio [suposi'torjo] nm suppositoire 

m. 

supremacía [suprema'@ia] nf suprématie f. 
supremo, -a [su'premo, a] adj suprême. 
supresión [supre'sjon] nf suppression f. 
suprimir [supri'mir] vt supprimer. 
supuestamente [su'pwestamente] adv à ce 
qu'on suppose. 

supuesto, -a [su'pwesto, a] pp de suponer 
Y adj supposé(e) à nm supposition f; dar 
por — algo penser que qch est évident; 
¡por —! évidemment! 

supurar [supu'rar] vi suppurer. 
supuse etc [su'puse] vb V suponer. 
sur [sur] adj sud f nm Sud m; (viento) vent 

m du Sud. 
Suráfrica etc [su'rafrika] nf = Sudáfrica etc. 
Suramérica etc [sura'merika] nf = Sudamé- 

rica etc. 
surcar [sur'kar] vt sillonner. 
surco ['surko] nm sillon m; (en agua, piel) 

ride f. 
surcoreano, -a [surkore'ano, a] adj sud- 
coréen(ne) 4 nm/f Sud-Coréen(ne). 

sureño, -a [su'reno, a] adj du Sud q nmf 
natif(-ive) o habitant(e) du Sud. 

sureste [su'reste] = sudeste. 
surf [surf] nm surf m. 
surgir [sur'xir] vi surgir. 
surja etc ['surxa] vb V surgir. 
suroeste [suro'este] = sudoeste. 
surque etc ['surke] vb V surcar. 
surrealismo [surrea'lismo] nm surréalisme 

m. 

surrealista [surrea'lista] adj, nm/f surréalis- 
te m/f. 

surtido, -a [sur'tido, a] adj (galletas) assor- 
ti(e); (persona, tienda) fourni(e) à nm as- 
sortiment m. 

surtidor [surti'dor] nm jet m d’eau; » surti- 
dor de gasolina pompe f à essence. 

supletorio — sustituir 

surtir [sur'tir] vt fournir; (efecto) produire; 

surtirse vpr: -se de se fournir en. 

susceptible [susdep'tiBle] adj susceptible; 
— a sujet(te) à; — de susceptible de. 

suscitar [sus0i'tar] vt susciter. 
suscribir [suskri'Bir] vt (firmar) souscrire; 

(respaldar) approuver; (COM: acciones) 
souscrire (á); suscribirse vpr: —se (a) 

souscrire (à); (a periódico etc) s'abonner 

(à); — a algn a una revista abonner qn à 

une revue. 
suscripción [suskrip'6jon] nf souscription f; 

(a periódico etc) abonnement m. 
suscrito, -a [sus'krito, a] pp de suscribir 4 

adj: estar — a être abonné(e) à. 
susodicho, -a [suso'ditfo, a] adj susdit(e), 
susmentionné(e). 

suspender [suspen'der] vt suspendre; (£s- 
COL) recaler f vi (£SCOL) échouer, être 
recalé(e); — a algn de empleo y sueldo re- 
lever qn de ses fonctions. 

suspense [sus'pense] nm suspense m; 
novela/película de — thriller m. 

suspensión [suspen'sjon] nf suspension f; 
(de empleo, garantías) suppression f; 

» suspensión de pagos suspension de 
paiements. 

suspensivo, -a [suspen'siBo, a] adj: puntos 
—s points mpl de suspension. 

suspenso, -a [sus'penso, a] adj (en el aire) 
suspendu(e); (desconcertado)  interlo- 

qué(e); (ESCOL: asignatura) pas passéle); 

(: alumno) recalé(e) nm (£SCOL) échec 

m; quedar o estar en — rester en suspens. 
suspensores [suspen'sores] (AWD, CSUR) 

nmpl bretelles fpl. 

suspicacia [suspi'ka0ja] nf suspicion f. 
suspicaz [suspi'ka0] adj suspicieux(-ieuse). 
suspirar [suspi'rar] vi soupirer; — por 
algo/algn avoir très envie de qch/se lan- 
guir de qn. 

suspiro (sus'piro] nm soupir m. 
sustancia {sus'tanôja] nf substance f; sin — 

sans substance; » sustancia gris ma- 
tiére f grise. 

sustancial [sustan'Ojal] adj important(e). 
sustancioso, -a [sustan'Ojoso, a] adj subs- 

tantiel(le). 
sustantivo, -a [sustan'tiBo, a] adj (LING) 
substantif(-ive) f nm substantif m. 

sustentar [susten'tar] vt (familia) faire vi- 
vre; (bóveda) soutenir; (idea, moral) sou- 
tenir; (esperanzas) nourrir; sustentarse 

vpr vivre. 
sustento [sus'tento] nm (a/imento) aliment 

m; (apoyo moral) soutien m. 
sustitución [sustitu'8jon] nf substitution f; 
(ESCOL) remplacement m. 

sustituir [sustitu'ir] vt substituer; (tempo- 
ralmente) remplacer; — A por B substi- 



sustituto — tácitamente 

tuer B á A, remplacer A par B. 
sustituto, -a [susti'tuto, a] nm/f rempla- 

cant(e). 

sustituyendo etc [sustitu'jendo] vb V susti- 
tuir. 

susto ['susto] nm peur f; dar un — a algn 
faire peur á qn; darse o pegarse un — 
avoir peur. 

sustraer ([sustra'er] vt subtiliser; (MAT) 

soustraire; sustraerse vpr: -se a se sus- 
traire à. 

sustraiga etc [sus'traival, sustraje etc 
[sus'traxe], sustrajera etc [sustra'xera] vb V 
sustraer. 

sustrato {sus'trato] nm substrat m. 
sustrayendo etc [sustra'jendo] vb V sus- 

traer. 
susurrar [susu'rrar] vi susurrer. 
susurro [su'surro] nm susurrement m. 
sutil [su'til] adj subtil(e); (gasa, hilo) fine); 

(brisa) léger(-ère). 

sutileza [suti'le9a] nf subtilité f; —s nfpl 
(pey) manigances fpl. 

sutura [su'tura] nf suture f. 
suturar (sutu'rar] vt suturer. 
suyo, -a ['sujo, a] adj (después del verbo 

ser: de él, ella) le sien(la sienne), à lui(à 

elle); (: de ellos, ellas) le(la) leur, à 
eux(à elles); (: de usted, ustedes) le(-la) 

vótre, á vous; (después de un nombre: de 

él, ella) à lui(à elle); (: de ellos, ellas) à 
eux(à elles); (: de usted, ustedes) à vous 

h pron: el —/la suya (de él, ella) le sien(la 
sienne); (de ellos, ellas) le(la) leur; (de 

usted, ustedes) le(la) vôtre; los —s les 
siens etc; — afectísimo (en carta) bien af- 

fectueusement; de — en soi; eso es muy 

— c’est bien de lui; hacer de las suyas 

faire des siennes; lo — sería de ... le 

mieux serait de ...; cada uno va a lo — 

chacun s'occupe de ses affaires; salirse 

con la suya avoir ce qu'on veut. 

GT 

T, t [te] nf (letra) T, t m inv; — de Tarragona 
= T comme Thérèse. 

T. abr (COM) = tarifa; tasa. 
t. abr (= tomo(s)) t (= tome(s)). 

TA abr = traducción automática. 
Tabacalera [taBaka'lera] nf = SEITA f. 
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tabaco [ta'Bako] nm tabac m; » tabaco de 
pipa tabac pour la pipe; »tabaco 
negro/rubio tabac brun/blond. 

tábano ['taBano] nm taon m. 
tabarra [ta'Barra] (fam) nf casse-pieds m 

inv; (trabajo) plaie f; dar la — enquiqui- 
ner. 

taberna [ta'Berna] nf taverne f. 
tabernero, -a [taBer'nero, a] 

tavernier(-ère). 

tabique [ta'Bike] nm cloison f, » tabique 
nasal (MED) cloison nasale. 

tabla ['taBla] nf (de madera) planche f; (lis- 
ta, catálogo) table f, tableau m; (MAT) ta- 
ble; (de falda) pli m; (ARTE) panneau m; 

—s nfpl (TEATRO) planches fpl; tener —s 
(actor) étre un(une) comédien(ne) ac- 

compli(e); quedar en/hacer —s faire 

match nul; » tabla de planchar planche 
á repasser. 

tablado [ta'Blado] nm plancher m, estrade 
f; (TEATRO) scène f. 

tablao [ta'Blao] nm (tb: — flamenco) bar où 
l'on donne des représentations de flamen- 
co. 

tablero [ta'Blero] nm planche f, (pizarra) ta- 
bleau m; (de ajedrez, damas) damier m; 

» tablero de anuncios panneau m d'affi- 
chage; »tablero de mandos (AUTO, 
AVIAT) tableau de bord. 

tableta [ta'Bleta] nf (MED) comprimé m; 
(de chocolate) tablette f. 

tablilla [ta'Bli£a] nf planchette f; (MED) 
éclisse f. 

tablón [ta'Blon] nm (de suelo) planche f; 
(de techo) poutre f; » tablón de anun- 
cios panneau m d'affichage. 

tabú [ta'Bu] nm tabou m. 
tabulación [taBula'Ojon] nf (NFORM) tabu- 

lation f. 

tabulador [taBula'dor] nm (NFORM, TIP) ta- 
bulateur m. 

tabuladora [taBula'dora] nf: — eléctrica ma- 
chine f comptable. 

tabular [taBu'lar] vt (7/P) mettre en colon- 
nes; (/VFORM) disposer en tableau. 

taburete [taBu'rete] nm tabouret m. 
tacaño, -a [ta'kano, a] adj radin(e). 
tacataca [taka'taka] nm trotteur m. 
tacha ['tatfa] nf défaut m; (TEC) clou m (à 

grosse téte), broquette f; poner — a trou- 
ver à redire à; sin — sans défaut. 

tachar [ta'tfar] vt rayer; (corregir) raturer; 
le tachan de irresponsable ils l’accusent 
d’être irresponsable. 

tacho l'tatfo] (AM) nm seau m. 
tachón [ta'tfon] nm rature f; (TEC) clou m 

de tapissier. 
tachuela [ta'tfwela] nf punaise f. 
tácitamente ['taditamente] adv tacitement. 

nmif 
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tácito, -a ['tabito, a] adj tacite; (L/NG) im- 
plicite. 

taciturno, -a [ta0i'turno, a] adj taciturne, 
morose. 

taco ['tako] nm (tarugo) cheville f, taquet 
m; (libro de entradas) carnet m; (manojo 
de billetes) liasse f; (de bota de fútbol) 
crampon m; (AM: tacón) talon m; (tb: — 
de billar) queue f; (de jamón, queso) cube 
m; (fam: lío) pagaille f; (: palabrota) gros- 
sièreté f, gros mot m; (CAM, MÉX) crépe 

de mais fourrée; (CHI: fam) bouchon m: 
armarse o hacerse un — s'embrouiller. 

tacógrafo [ta'koyrafo] nm tachygraphe m. 
tacón [ta'kon] nm talon m; de — alto à ta- 

lons hauts. 
taconear [takone'ar] vi: se la oía — on en- 

tendait le martellement de ses talons. 
taconeo [tako'neo] nm bruit m des talons 

sur le sol. 
táctica ['taktika] nf tactique f. 
táctico, -a ['taktiko, a] adj tactique. 
tacto ['takto] nm toucher m; (fig) tact m. 
tafetán [tafe'tan] nm taffetas msg. 
tafilete [tafi'lete] nm maroquin m. 
tahona [ta'ona] nf (panadería) boulangerie 

f; (molino) moulin m. 

tahur [ta'ur] nm (jugador) joueur m; (pey) 
tricheur m. 

tailandés, -esa  [tailan'des, esa] adj 
thailandais(e) à nm/f Thailandais(e) à nm 
(LING) thaïlandais msg. 

Tailandia [tai'landja] nf Thaïlande f. 
taimado, -a [tai'mado, a] adj rusé(e), 

sournois(e). 
taita ['taita] (AND, CSUR: fam) nm papa m. 
tajada [ta'xada] nf tranche f; (fam: borra- 

chera) cuite f; sacar — tirer profit. 

tajante [ta'xante] adj catégorique; (perso- 
na) abrupt(e). : 

tajantemente [ta'xantemente] adj catégori- 
quement. 

tajar [ta'xar] vt trancher. 
Tajo ['taxo] nm Tage m. 
tajo |['taxo] nm (corte) coupure f; (filo) 
tranchant m; (GEO) gorge f; (fam: trabajo) 
boulot m; (bloque de madera) billot m. 

tal [tal] adj tel(telle); (semejante) un(e) 
tel(telle), pareil(le) 4 pron (persona) 

un(e) tel(telle); (cosa) une telle chose + 
adv: — como (igua/) tel(telle) que 4 conj: 
con — (de) que pourvu que, du moment 

que; — día a — hora tel jour à telle heu- 
re; jamás vi — desvergüenza je n'ai ja- 

mais vu une telle effronterie o une ef- 
fronterie pareille; —es cosas de telles 
choses; el — cura le curé en question; un 
— García un certain García; —es como 
tels(telles) que; son — para cual les deux 
font la paire; hablábamos de que si — que 

tácito —tambalearse 

si cual nous parlions de choses et d'au- 
tres; fuimos al cine y — nous avons été 
au ciné et tout ca; — cual (como es) 

tel(telle) quel(quelle); — como lo dejé tel 

que je l’ai laissé; — el padre, cual el hijo 
tel père, tel fils; — vez peut-être; ¿qué 

—? ça va?; ¿qué — has comido? tu as bien 

mangé?; con — de llamar la atención du 

moment qu'il etc attire l'attention. 
tala ['tala] nf taille f. 

taladradora [taladra'dora] nf perceuse f; 
(de papel) perforeuse f; » taladradora 
neumática marteau-piqueur m. 

taladrar [tala'9rar] vt percer. 
taladro [ta'ladro] nm perceuse f;, (hoyo) 

trou m (fait á la perceuse); » taladro 

neumático marteau-piqueur m. 
talante [ta'lante] nm humeur f; (voluntad) 
gré m. 

talar [ta'lar] vt abattre. 
talco ['talko] nm (tb: polvos de —) talc m. 
talega [ta'lexa] nf sac m. 
talego [ta'lexo] nm sac m; (fam) mille pe- 

setas; medio — (fam) cinq cents pesetas. 

talento [ta'lento] nm talent m; (capacidad, 
don) don m. 

Talgo sigla m (FERRO = tren articulado ligero 
Goicoechea-Orio/) train rapide. 

talidomida [talido'mida] nm thalidomide f. 
talismán [talisman] nm talisman m. 
talla ['taka] nf taille f, (fig) envergure f; 

(figura) sculpture f; dar la — (M/L) avoir 

la taille requise; (fig) être de taille. 

tallado, -a [ta' ado, a] adj taillé(e), sculp- 
té(e) nm sculpture f. 

tallar [ta'Xar] vt tailler, sculpter; (grabar) 
graver; (medir) toiser. 

tallarines [taXa'rines] nmpl nouilles fpl. 
talle ['ta£e] nm taille f; (figura) silhouette f; 

de — esbelto svelte. 
taller [ta'4er] nm atelier m. 
tallo ['tako] nm (de planta) tige f, (de hier- 

ba) brin m; (brote) pousse f. 
talmente ['talmente] adv exactement. 
talón [ta'lon] nm talon m; (COM) chèque m; 

(TEC) bord m; pisar a algn los talones être 
sur les talons de qn; » talón de Aquiles 
talon d'Achille. 

talonario [talo'narjo] nm carnet m; (de che- 
ques) carnet de chèques. 

tamaño, -a [ta'mano, a] adj tel(telle) 4 nm 
taille f; de — natural grandeur f nature; 

de — grande/pequeño de grande/petite 

taille. 
tamarindo [tama'rindo] nm tamarinier m. 
tambaleante [tambale'ante] adj chance- 

lant(e); (mueble) branlant(e); (vehículo) 

bringuebalant(e). 
tambalearse [tambale'arse] vpr chanceler; 
(mueble) branler; (vehículo) bringueba- 



también -tapatio 

ler. 
también [tam'bjen] ddv aussi; (además) de 

plus; estoy cansado — yo — je suis fati- 
gué — moi aussi. 

tambor [tam'bor] nm tambour m; (AWAT) 
tympan m; » tambor del freno/de lava- 
dora tambour de frein/de machine á la- 
ver. 

tamboril [tambo'ril] nm tambourin m. 
tamborilear [tamborile'ar] vi tambouriner. 
tamborilero, -a [tambori'lero, a] nm/f tam- 

bour m. 
Támesis ['tamesis] nm Tamise f. 
tamice etc [ta'mi8e] vb V tamizar. 
tamiz [ta'mi0] nm tamis msg. 
tamizar [tami'9ar] vt tamiser. 
tampoco [tam'poko] adv non plus; yo — lo 
compré je ne l'ai pas acheté non plus. 

tampón [tam'pon] nm tampon m. 
tan [tan] adv si; — ... como aussi ... que; — 

siquiera au moins; es pesada, de — amable 

que es elle est si aimable qu'elle finit 
par étre ennuyeuse; ¡qué cosa — rara! 
comme c'est bizarre!; no es una idea — 
buena ce n'est pas une si bonne idée. 

tanda ['tanda] nf série f; (de personas) 
équipe f; (turno) tour m; — de penaltis/de 

inyecciones série de penalties/de pi- 

qúres; — de golpes volée f de coups. 
tándem ['tandem] nm tandem m. 
tanga ['tanga] nm string m. 
tangente [tan'xente] nf tangente f; salirse 

por la — prendre la tangente. 

Tánger ['tanxer] n Tanger. 
tangerino, -a [tanxe'rino, a] adj de Tanger 
© nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Tan- 
ger. 

tangible [tan'xiBle] adj tangible. 
tango ['tango] nm tango m. 
tanino [ta'nino] nm tanin m. 
tano, -a ['tano, a] (CSUR: pey, fam) adj, nm/f 

rital(e). 

tanque ['tanke] nm (M/L) char m d'assaut; 
(depósito: AUTO) citerne f; (: NÁUT) tan- 
ker m; (: de agua) réservoir m. 

tanqueta [tan'keta] nf blindé m léger. 
tantear [tante'ar] vt jauger; (probar) es- 

sayer () vi (DEPORTE) compter les points. 
tanteo [tan'teo] nm (cálculo) calcul m ap- 

proximatif; (prueba) essai m; (DEPORTE) 
score m; (sondeo) sondage m; al — par 
tátonnements. 

tantito [tan'tito] (MÉX: fam) adj, adv un 
peu. 

tanto, -a ['tanto, a] adj (cantidad) tant de, 
tellement de; (en comparaciones) autant 
de f adv tant, autant; (tiempo) si long- 
temps ® nm (suma) quantité f, (propor- 
ción) tant m; (punto) point m; (go/) but m 
® pron: cada uno paga — chacun paie tant 
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h suf: veintitantos vingt et quelques; tie- 
ne —s amigos il a tellement o tant 
d'amis; — dinero como tú autant d'argent 

que toi; — gusto (a/ ser presentado) en- 
chanté(e); — que tellement que; — como 
él autant que lui; — como eso pas tant 

que Ça; — es así que ... c'est si vrai que 
; — más cuanto que ... d'autant plus que 
; — mejor/peor tant mieux/pis; — quejar- 

se para nada tant de plaintes pour rien; 
— tú como yo toi autant que moi; me he 

vuelto ronco de o con — hablar je me suis 
enroué à force de parler; no quiero — je 
n’en veux pas autant; gasta — que ... il 

dépense tellement que ...; viene — il 
vient si souvent; ni — así (fam) pas une 

miette; ni — ni tan clavo n'exagérons 

rien; ¡no es para —! ce n'est pas si gra- 
ve!; jy —! je ne vous o te le fais pas 
dire!; en — que pendant que; entre — 
entre-temps; por —, por lo — donc, par 
conséquent; — alzado forfait m; — por 
ciento tant pour cent; estar al — être au 
courant; estar al — de los acontecimientos 

être au courant des événements; un — 
perezoso un rien paresseux; uno de —s 
un parmi d'autres; he visto — j'en ai 
tellement vu; a —s de agosto tel jour o 

telle date en août; cuarenta y —s quaran- 
te et quelques; se quedó en el bar hasta 

las tantas il est resté au café jusqu’à 
une heure impossible. 

tañer [ta'ner] vt (MUS) jouer; (campana) 
sonner. 

T/año abr (= toneladas por año) tonnes par 
an. 

TAO sigla f (= traducción asistida por orde- 
nador) TAO f (= traduction assistée par or- 

dinateur). 

tapa ['tapa] nf couvercle m; (de libro) cou- 
verture f, (comida) amuse-gueule m inv, 

tapa f;, (de zapato) semelle f, > tapa de 
los sesos boîte f cránienne. 

tapabarro [tapa'Barro] (AND, CSUR) nm 
garde-boue m inv. 

tapacubos [tapa'kuBos] nm inv enjoliveur 
m. 

tapadera [tapa'dera] nf couvercle m; (fig) 
couverture f. 

tapadillo [tapa'di4o] nm: de — en douce. 
tapado [ta'paôo] nm (AM) manteau m; 
(MÉX: POL) candidat officiel du PRI, parti 
politique mexicain. 

tapar [ta'par] vt couvrir; (hueco, ventana) 
fermer, boucher; (ocultar) dissimuler; 
(vista) boucher; (AM: dientes) er; 
taparse vpr se couvrir. 

tapatio, -a [tapa'tio, a] (MÉX) adj de Gua- 
dalajara à nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de Guadalajara. 
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tapete [ta'pete] nm tapis msg; poner sobre 
el — mettre sur le tapis. 

tapia ['tapja] nf mur m de pisé; estar (sor- 
do) como una — être sourd comme un 
pot. 

tapiar [ta'pjar] vt murer. 
tapice etc [ta'pi0e] vb V tapizar. 
tapicería [tapide'ria] nf tapisserie f; (para 
muebles) tissu m d'ameublement; (para 
coches) garniture f. 

tapicero, -a  [tapi'dero, a] 
sier(-ère). 

tapioca [ta'pjoka] nf tapioca m. 
tapir [ta'pir] nm tapir m. 
tapiz [ta'pi0] nm tapisserie f. 
tapizar [tapi'9ar] vt (pared) tapisser; (sue- 

lo) recouvrir; (muebles) recouvrir. 
tapón [ta'pon] nm bouchon m; (7£C) bonde 

f; (MED: de cera) bouchon de cire; — de 
rosca o de tuerca bouchon à vis. 

taponar [tapo'nar] vt boucher. 
taponazo [tapo'na8o] nm bruit m sec. 
tapujo [ta'puxo] nm (disimulo) dissimula- 

tion f, détour m; (engaño) tromperie f; 

sin —s sans détours. 

taquería [take'ria] (MÉX) nf échoppe où l’on 
vend des “tacos”. 

taquigrafía [takivra'fia] nf sténographie f. 
taquígrafo, -a [ta'kiyrafo, a] nm/f sténo m/f. 
taquilla [ta'ki4a] nf guichet m; (suma reco- 

gida) recette f; (armario) classeur m. 

taquillero, -a [taki'£ero, a] adj: función ta- 
quillera spectacle m qui fait recette 4 
nm/f guichetier(-ere). 

taquimecanografía [takimekanoyra'fia] nf 
sténodactylo(graphie) f. 

tara ['tara] nf tare f. 
tarado, -a [ta'rado, a] adj (producto) défec- 
tueux(-euse); (idiota) retardé(e); (/oco) 
taré(e) à nm/f taré(e). 

tarambana [taram'bana] adj itresponsatilet 
tarántula [ta'rantula] nf tarentule f. 
tararear [tarare'ar] vt fredonner. 
tardanza [tar'danda] nf (demora) retard m; 

(lentitud) lenteur f. 
tardar [tar'dar] vi (tomar tiempo) mettre 
longtemps, tarder; (//egar tarde) être en 
retard; ¿tarda mucho el tren? le train ar- 

rive bientót?; a más — au plus tard; — 

en hacer algo mettre longtemps o tarder 
à faire qch; no tardes en venir ne tarde 

pas en chemin. 
tarde ['tarde] adv tard à nf (de día) après- 
midi m of inv; (de noche) soir m; — o tem- 
prano tôt ou tard; de — en — de temps 

en temps; ¡buenas —s! (de día) bonjour!; 
(de noche) bonsoir!; a o por la — l’après- 

midi o le soir; más — plus tard. 
tardío, -a [tar'dio, a] adj tardif(-ive). 
tardo, -a ['tardo, a] adj lent(e). 

nm/f tapis- 

tapete -tasca 

tardón, -ona [tar' don, ona] (fam) adj lam- 
bin(e) à nm/f traînard(e). 

tarea [ta'rea] nf travail m, tâche f; —s nfpl 
(ESCOL) devoirs mpl; » tareas domésti- 
cas travaux mpl domestiques. 

tarifa [ta'rifa] nf tarif m; » tarifa básica ta- 
rif de base; » tarifa completa plein ta- 
rif; » tarifa doble tarif double. 

tarima [ta'rima] nf plate-forme f, (movible) 
estrade f. 

tarjeta [tar'xeta] nf carte f, (DEPORTE) car- 
ton m; » tarjeta bancaria carte bancai- 
re; » tarjeta comercial/de visita carte 

de visite; » tarjeta de circuitos circuit 
m imprimé; » tarjeta de cliente carte 
de fidélité; » tarjeta gráfica/de multi- 

función (INFORM) carte  graphique/ 
multifonction; » tarjeta de crédito/de 
embarque/de transporte carte de 

crédit/d'embarquement/de transport; 

» tarjeta de identificación fiscal carte 
d'immatriculation fiscale; » tarjeta 

postal/de Navidad carte postale/de 

Noél; » tarjeta sanitaria carte d'assuré 

social; » tarjeta verde (MÉX) permis m 
de travail. 

tarraconense [tarrako'nense] adj de Tarra- 
gone % nm/f natif(-ive) o habitant(e) de 

Tarragone. 

tarro ['tarro] nm pot m. 
tarta ['tarta] nf tarte f. 
tartamudear [tartamude'ar] vi bégayer. 
tartamudo, -a [tarta'mudo, a] adj, 
begue. 

tartárico, -a [tar'tariko, a] adj: ácido — aci- 
de m tartrique. 

tártaro, -a ['tartaro, a] adj tartare à nm/f 
Tartare m/f q nm (QUÍM) tartre m. 

tartera [tar'tera] nf gamelle f. 
tarugo [ta'ruyo] nm morceau m (de bois); 

(fam) balourd m. 
tarumba [ta'rumba] adj: 
rendre qn dingue. 

tasa |['tasa] nf (valoración) évaluation f; 
(precio) taxe f, (Índice) taux msg; (medida) 

mesure f, règle f; sin — sans mesure; 

» tasa básica (COM) taux de base; » ta- 

nm/f 

volver a algn — 

sa de cambio/de ¡interés taux de 
change/d'intérét; » tasa de 
crecimiento/de  natalidad/de  rendi- 
miento taux de croissance/de natalité/ 
de rendement; »tasas académicas 
droits mpl d'inscription. 

tasación [tasa'Ojon] nf taxation f. 
tasador, a [tasa'dor, a] nm/f taxateur m; 
(COM) commissaire-priseur m. 

tasar [ta'sar] vt (fijar el precio) taxer; (valo- 
rar) évaluer; (limitar) limiter, rationner; 

— en évaluer à. 
tasca ['taska] (fam) nf bistro(t) m. 



tata —-telecontrol 

tata ['tata] nm (AM: fam) = taita À nf nou- 
nou f; (fam: hermana) grande sœur f. 

tatarabuelo, -a [tatara'Bwelo, a] nm/f tri- 
saieul(e); —s nmpl trisaieuls mpl. 

tatuaje [ta'twaxe] nm tatouage m. 
tatuar [ta'twar] vt tatouer. 
taurino, -a [tau'rino, a] adj taurin(e). 
Tauro ['tauro] nm (ASTROL) Taureau m; ser 

— être (du) Taureau. 

tauromaquia [tauro'makja] nf tauromachie 
fi 

tautología [tautolo'xia] nf tautologie f. 
taxativamente [taksa'tiBamente] adv parti- 
culièrement. 

taxativo, -a [taksa'tiBo, a] adj strict(e). 
taxi ['taksi] nm taxi m. 
taxidermia [taksi'dermja] nf taxidermie f. 
taximetrero  [taksimet'rero]  (4RG) nm 
chauffeur m de taxi. 

taxímetro [tak'simetro] nm taximètre m. 
taxista [tak'sista] nm/f chauffeur m de taxi. 
taza ['tada] nf tasse f; (fam: de retrete) 

cuvette f, — de/para café tasse de/à café. 
tazón [ta'9on] nm bol m. 
TC sigla m (= Tribunal Constitucional) juri- 

diction supréme. 
te [te] pron te; (delante de vocal) t’; (con im- 

perativo) toi; ¿— duele mucho el brazo? 

ton bras te fait tres mal?, tu as tres 

mal au bras?; — equivocas tu te trom- 

pes; ¡cálmate! calme-toi! 

té [te] nm thé m. 
tea ['tea] nf torche f. 
teatral [tea'tral] adj théâtral(e). 
teatro [te'atro] nm théátre m; hacer — (fig) 

faire du cinéma; » teatro de 
aficionados/variedades théátre d'ama- 

teurs/de variétés; » teatro de la ópera 
opéra m. 

tebeo [te'Beo] nm bande f dessinée, BD f. 
teca ['teka] nm teck m. 
techado [te'tfado] nm toit m. 
techo ['tetfo] nm (tb fig) plafond m; (teja- 

do) toit m; bajo — à l'abri; tocar — pla- 
fonner. 

techumbre [te'tfumbre] nf toiture f. 
tecla ['tekla] nf (INFORM, MÚS, TIP) touche 

f; tocar muchas —s exercer toute son in- 

fluence; » tecla de anulación/de borrar 
touche d'annulation/d'effacement; » te- 

cla: de control/de edición touche de 
contrôle/de correction; » tecla de con- 
trol direccional del cursor touche de 

déplacement du curseur; »tecla de 
retorno/de tabulación touche de retour 
chariot/de tabulation; » tecla programa- 
ble touche programmable. 

teclado [te'klado] nm clavier m; » teclado 
numérico (INFORM) clavier numérique. 

teclear [tekle'ar] vt (piano) tapoter @ vi 
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(MÚS, 
taper. 

tecleo [te'kleo] nm (MUS) pianotage m; 
(fam) pianotage, tapotement m. 

técnica ['teknika] nf technique f; V tb téc- 
nico. 

técnicamente ['teknikamente] adv techni- 
quement. 

tecnicismo [tekni'dismo] nm technicité f; 
(LING) terme m technique. 

técnico, -a ['tekniko, a] adj technique 4 
nm/f technicien(ne). 

tecnicolor [tekniko'lor] nm technicolor m. 
tecnócrata [tek'nokrata] nm/f technocrate 

m/f. 

tecnologia [teknolo'xia] nf technologie f; 
» tecnología de la información/punta 
technologie de l’information/de pointe. 

tecnológico, -a [tekno'loxiko, a] adj tech- 
nologique. 

tecolote [teko'lote] (CAM, MÉX) nm hibou 
m. 

tedio ['tedjo] nm ennui m. 
tedioso, -a  [te'djoso, a] adj 
nuyeux(-euse). 

tee [ti] nm tee m. 
Teherán [tee'ran] n Téhéran. 
teja ['texa] nf tuile f. 
tejado [te'xado] nm toit m. 
tejano, -a [te'xano, a] adj texan(e) à nm/f 
Texan(e); —s nmpl (vaqueros) jeans mpl. 

Tejas ['texas] nm Texas msg. 
tejemaneje [texema'nexe] nm (actividad) 
agitation f; (intriga) manigances fpl. 

tejer [te'xer] vt tisser; (4M) tricoter; (fig) 
ourdir 4 vi: — y destejer faire et défaire. 

tejido [te'xido] nm tissu m. 
tejo ['texo] nm if m; tirar los —s a algn faire 

des avances á qn. 

tejón [te'xon] nm blaireau m. 
tel. abr (= teléfono) tél. (= téléphone). 
tela ['tela] nf toile f, (en líquido) peau f; 

¡hay — para rato! (fam) on en a pour un 
moment!; poner en — de juicio mettre en 
doute; » tela de araña toile d'araignée; 
» tela metálica grillage m. 

telar [te'lar] nm (máquina) métier m à tis- 
ser; (de teatro) cintre m; —es nmpl (fábri- 

ca) usine f textile. 
telaraña [tela'rana] nf toile f d'araignée. 
tele ['tele] (fam) nf télé f. 
tele... ['tele] pref télé... . 
teleadicto, -a [telea'dikto, a] (fam) nm/f ac- 

cro m/f de la télé. 
telecabina [teleka'Bina] nf télécabine f. 
telecomunicación [telekomunika'6jon] nf 
télécommunication f. 

teleconferencia [telekonfe'ren0ja] nf: (ser- 
vicio de) — téléconférence f. 

telecontrol [telekon'trol] nm télécomman- 

fam) pianoter; (/NFORM, TIP), 

en- 
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de f. 
telecopia [tele'kopja] nf télécopie f. 
telecopiadora [telekopja'dora] nf: — facsí- 

mil télécopieur m. 

telediario [tele'Sjarjo] nm journal m télévi- 
sé. 

teledifusión [teledifu'sjon] nf télédiffusion 
f. 

teledirigido, -a [telediri'xido, a] adj télé- 
guidé(e). 

teléf. abr (= teléfono) tél. (= téléphone). 
telefacsimil [telefak'simil] nm télécopie f. 
telefax [tele'faks] nm télécopie f. 
teleférico [tele'feriko] nm téléphérique m. 
telefilm(e) [tele'film(e)] nm téléfilm m. 
telefonazo [telefo'nado] (fam) nm coup m 

de fil; te daré un — je te passerai un 
coup de fil. 

telefonear [telefone'ar] vt, vi téléphoner. 
Telefónica [tele'fonika] nf = France Télé- 
com. 

telefónicamente 
par téléphone. 

telefónico, -a [tele'foniko, a] adj télépho- 
nique. 

telefonillo [telefo'ni£o] nm interphone m. 
telefonista [telefo'nista] nm/f standardiste 

mif. 

teléfono [te'lefono] nm téléphone m; está 
hablando por — il est au téléphone; » te- 
léfono inalámbrico/móvil/rojo télépho- 
ne sans fil/portable/rouge. 

telefoto [tele'foto] nf téléphotographie f. 
telégrafo [te'leyrafo] nm télégraphe m. 
telegrama [tele'xrama] nm télégramme m. 
teleimpresor [teleimpre'sor] nm téléimpri- 

iueur m. 

telermando [tele'mando] nm télécommande 

[tele'fonikamente] adv 

$ 

telemática [tele'matika] nf télématique f. 
telémetro [te'lemetro] nm télémètre m. 
telenovela [teleno'Bela] nf feuilleton m té- 

lévisé. 
teleobjetivo [teleobxe'tiBo] nm téléobjectif 

m. 

telepatía [telepa'tia] nf télépathie f. 
telepático, -a [tele'patiko, a] adj télépathi- 

que. 
teleproceso |[telepro'deso] nm télétraite- 
ment m. 

teleprograma  [telepro'xrama] 
gramme m de télévision. 

telescópico, -a [tele'skopiko, a] adj téles- 
copique. 

telescopio [tele'skopjo] nm télescope m. 
telesilla [tele'sika] nm télésiège m. 
telespectador, a [telespekta'dor, a] nm/f 

téléspectateur(-trice). 
telesquí [teles'ki] nm téléski m. 
teletex(to) [tele'teks(to)] nm télétexte m. 

nm  pro- 

telecopia —temperamento 

teletipo [tele'tipo] nm téléimprimeur m. 
teletrabajo [teletra'Baxo] nm télétravail m. 
televidente [teleBi'dente] nm/f téléspecta- 

teur(-trice). 
televisar [teleBi'sar] vt téléviser. 
televisión [teleBi'sjon] nf télévision f; » te- 

levisión digital télévision numérique; 
»> televisión en blanco y negro/en co- 
lor télévision en noir et blanc/en cou- 
leurs; » televisión por cable/por o vía 
satélite télévision par cáble/par satelli- 

te; > televisión privada/pública télévi- 
sion privée/publique. 

televisivo, -a [teleBi'siBo, a] adj télévi- 
suel(le). 

televisor [teleBi'sor] nm téléviseur m. 
télex ['teleks] nm télex m; máquina — 

télex. 
telón [te'lon] nm rideau m; » telón de ace- 

ro (POL) rideau de fer; »telón de 
boca/de seguridad rideau de scéne/de 
fer; » telón de fondo toile f de fond. 

telonero, -a [telo'nero, a] nm/f (MÚS, TEA- 
TRO) artiste qui passe en première partie. 

tema ['tema] nm thème m, sujet m; (MÚS) 
theme; (obsesión) marotte f; —s de actua- 

lidad sujets mp! o themes d'actualité. 

temario [te'marjo] nm programme m. 
temática [te'matika] nf thématique f. 
temático, -a [te'matiko, a] adj thématique. 
tembladera [tembla'dera] (4M) nf bourbier 

m. 

temblar [tem'blar] vi trembler. 
tembleque [tem'bleke] nm (hum) tremble- 
ment m. 

temblón, -ona [tem'blon, ona] adj trem- 
blotant(e). 

temblor [tem'blor] nm tremblement m; 
»temblor de tierra tremblement de 
terre. 

tembloroso, -a [temblo'roso, a] adj trem- 
blant(e). 

temer [te'mer] vt craindre, avoir peur de; 
Y vi avoir peur temo que Juan llegue tar- 

de je crains que Juan n'arrive tard; — 
por avoir peur pour. 

temerario, -a [teme'rarjo, a] adj témérai- 
re. 

temeridad [temeri'da0] nf témérité f, (una 
temeridad) acte m irréfiéchi. 

temeroso, -a [teme'roso, a] adj crain- 
tif(-ive), peureux(-euse); (que inspira te- 

mor) redoutable. 
temible [te'miBle] adj redoutable. 
temor [te'mor] nm crainte f, peur f. 
témpano ['tempano] nm (tb: — de hielo) 
banquise f. 

temperamental [temperamen'tal] adj d'hu- 
meur changeante. 

temperamento [tempera'mento] nm tem- 



temperatura -tener 

pérament m; tener — avoir du tempéra- 

ment. 
temperatura [tempera'tura] nf températu- 

re f. 
tempestad [tempes'tad] nf tempête f. 
tempestuoso, -a [tempes'twoso, 

orageux(-euse). 

templado, -a [tem'plado, a] adj tempé- 
ré(e); (en el comer, beber) modéréle); 

(agua) tiede; (nervios) solide, bien trem- 

pé(e). 
templanza [tem'plan8a] nf tempérance f; 

(en el beber) modération f; (del clima) 

douceur f. 
templar [tem'plar] vt tempérer, modérer; 

(agua, brisa) tiédir; (solución) diluer; 

(MÜS) accorder; (acero) tremper; tem- 
plarse vpr se modérer; (agua, aire) se ré- 

chauffer. 

temple ['temple] nm (humor) humeur f; 
(serenidad, TEC) trempe f; (MUS) accord 
m; (pintura) détrempe f. 

templo ['templo] nm temple m; (iglesia) 
église f, > templo metodista église mé- 
thodiste. 

temporada [tempo'rada] nf période f; (es- 
tación, social, DEPORTE) saison f, en plena 

— en pleine saison, de — saison- 
nier(-ière). 

temporal [tempo'ral] adj temporaire; (REL) 
temporel(le) à nm tempête f. 

temporalmente [tempo'ralmente] adv tem- 
porairement. 

tempranero, -a [tempra'nero, a] adj (BOT) 
précoce; (persona) matinal(e). 

temprano, -a [tem'prano, a] adj précoce à 
adv tót; (demasiado pronto) trop tót; le- 

vantarse — se lever de bonne heure; lo 

más — posible le plus tót possible. 
ten [ten] vb V tener. 
tenacidad [tena0i'da9] nf ténacité f. 
tenacillas [tena'@i4as] nfpl pincettes fol; 

(para rizar) fer m á friser. 

tenaz [te'na0] adj résistant(e). 

tenaza(s) [te'na9a(s)] nf(pl) pince(s) f(pb. 
tendedero [tende'dero] nm séchoir m à 

linge; (cuerda) corde f à linge. 

tendencia [ten'den6ja] nf tendance f; — im- 
perante tendance dominante; tener — a 

avoir tendance à; » tendencia del mer- 
cado tendance du marché. 

tendencioso, -a [tenden'6joso, a] adj ten- 
dancieux(-euse). 

tender [ten'der] vt étendre; (vía férrea, ca- 
ble) poser; (cuerda, trampa) tendre f vi: 
— a tendre à; tenderse vpr s'étendre, 
s'allonger; — la cama (AM) faire le lit; — 
la mesa (4M) mettre la table; — la mano 

tendre la main. 
ténder ['tender] nm tender m. 

a] adj 
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tenderete [tende'rete] nm (puesto) étalage 
m. 

tendero, -a [ten'dero, a] nmf commer- 
cant(e). 

tendido, -a [ten'dido, a] adj étendu(e), al- 
longé(e); (colgado) accroché(e), pendu(e) 

nm (TAUR) gradins mpl; a galope — au 
triple galop; » tendido eléctrico ligne f 
électrique. 

tendón [ten'don] nm tendon m. 
tendré etc [ten'dre] vb V tener. 
tenebroso, -a [tene'Broso, a] adj sombre. 
tenedor, a [tene'dor, a] nmf déten- 

teur(-trice) # nm fourchette f; restaurante 

de 5 —es restaurant m cinq étoiles; 

> tenedor de acciones actionnaire m/f; 
» tenedor de libros comptable m/f; » te- 
nedor de póliza assuré(e), déten- 

teur(-trice) d'une police d'assurance. 

teneduría [tenedu'ria] nf comptabilité f. 
tenencia [te'nen6ja] nf (de propiedad) pos- 

session f;, — ilícita de armas/drogas déten- 

tion f illégale d'armes/de drogue. 

PALABRA CLAVE 

tener [te'ner] vt 1 avoir; (sostener) tenir; 

¿tienes un boli? tu as un stylo?; ¿dónde 
tienes el libro? oú as-tu mis le livre?; va 

a tener un niño elle va avoir un enfant; 

tiene los ojos azules il a les yeux bleus; 

¡ten!, ¡aquí tienes! tiens!, voilà!; jtenga!, 

¡aquí tiene! tenez!, voilà! 
2 (edad) avoir; (medidas) faire; tiene 7 
años il a 7 ans; tiene 15 cm de largo cela 

fait 15 cm de long; V tb calor; hambre 
etc 
3 (sentimiento, dolor) avoir; tener 
admiración/cariño avoir de l’admiration/ 

lVaffection; tener miedo avoir peur; ¿qué 
tienes, estás enfermo? qu'est-ce que tu 
as, tu es malade? 

4 (considerar): lo tengo por brillante je le 
considère comme quelqu'un de brillant; 
tener en mucho/poco a algn avoir 
beaucoup/peu d’estime pour qn; ten por 
seguro sois-en sûr 
5: tengo/tenemos que acabar este trabajo 

hoy il faut que je finisse/nous finissions 
ce travail aujourd’hui 
6 (+ pp = pretérito): tengo terminada ya la 
mitad del trabajo j'ai déjà fait la moitié 
du travail 

7 (+ adj + gerundio): nos tiene muy 
contentos/hartos nous sommes très satis- 
faits de lui/en avons assez de lui; me ha 
tenido tres horas esperando il m'a fait at- 
tendre pendant trois heures 
8: las tiene todas consigo il a tout pour 
lui 

tenerse vpr 1: tenerse en pie se tenir de- 
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bout 

2: tenerse por se croire; se tiene por muy 

listo il se croit très intelligent. 

tenga etc ['tenga] vb V tener. 
tenia ['tenja] nf ténia m. 
tenida [te'nida] (CSUR) nf tenue f. 
teniente [te'njente] nm lieutenant m; » te- 
niente alcalde adjoint m au maire; » te- 
niente coronel lieutenant colonel. 

tenis ['tenis] nm tennis msg; »tenis de 
mesa tennis de table, ping-pong m. 

tenista [te'nista] nm/f joueur(-euse) de ten- 
nis. 

tenor [te'nor] nm (sentido) teneur f;, (MUS) 
ténor m; a — de d’après. 

tenorio [te'norjo] (fam) nm don Juan m. 
tensar [ten'sar] vt tendre; (arco) bander. 
tensión [ten'sjon] nf tension f;, de alta — 

(ELEC) haute tension; en — tendu(e); te- 

ner la — alta avoir de la tension; » ten- 
sión arterial tension artérielle; » ten- 
sión nerviosa tension nerveuse. 

tenso, -a ['tenso, a] adj tendu(e). 
tentación [tenta'6jon] nf tentation f. 
tentáculo [ten'takulo] nm tentacule m. 
tentador, a [tenta'dor, a] adj tentant(e); 

(gesto) tentateur(-trice) % nm/f tenta- 
teur(-trice). 

tentar [ten'tar] vt tenter; (pa/par, MED) 
táter; (incitar) inciter. 

tentativa [tenta'tiBa] nf tentative f, » ten- 
tativa de asesinato tentative d'assassi- 
nat. 

tentempié [tentem'pje] (fam) nm casse- 
croúte m inv. 

tenue ['tenwe] adj (hilo) mince; (/uz) fai- 
ble; (sonido, vínculo) ténu(e); (neblina) lé- 

ger(-ère). 

tenuemente  l'tenwemente] adv .lé- 
gerement; (alumbrar) faiblement. 

teñir [te'nir] vt teindre; (fig) teinter; —se 
el pelo se (faire) teindre les cheveux. 

teocali [teo'kali], teocalli [teo'kaXi] (m£x) 
nm téocalli m. 

teología [teolo'xia] nf théologie f. 
teólogo, -a [te'oloyo, a] nm/f théolo- 

gien(ne). 
teorema [teo'rema] nm théoreme m. 
teoría [teo'ria] nf théorie f; en — en princi- 

pe. 
teóricamente [te'orikamente] adv théori- 
quement. 

teorice etc [teo'ri0e] vb V teorizar. 
teórico, -a [te'oriko, a] adj théorique 4 

nm/f théoricien(ne). 
teorizar [teori'9ar] vi théoriser. 
tequila [te'kila] nf tequila f. 
TER [ter] sigla m (= Tren Español Rápido) 

train rapide. 

tenga -—término 

terapeuta [tera'peuta] nm/f thérapeute m/f. 
terapéutica [tera'peutika] nf thérapeutique 

fe 

terapéutico, -a [tera'peutiko, a] adj théra- 
peutique. 

terapia [te'rapja] nf thérapie f, » terapia 
laboral ergothérapie f. 

tercer [ter'0er] adj V tercero. 
tercera [ter'0era] nf (AUTO) troisième f; a 

la — va la vencida la troisieme fois sera 
la bonne. 

tercermundista 
tiers-mondiste. 

tercero, -a [ter'dero, a] adj (delante de nmsg: 
tercer) troisième ® nm (mediador) tiers 
msg, tierce personne f; (JUR) tiers. 

terceto [ter'deto] nm (MUS) trio m. 
terciado, -a [ter'Ojado, a] adj (botella) en- 
tamé(e); (toro) de taille moyenne; (arma) 

en bandouliére. 
terciar [ter'Ojar] vt (bolsa etc) mettre en 
bandoulière À vi intervenir; terciarse vpr 
se présenter; si se tercia á l'occasion. 

terciario, -a [ter'Ojarjo, a] adj tertiaire. 
tercio ['terOjo] nm tiers msg. 
terciopelo [terfjo'pelo] nm velours msg. 
terco, -a ['terko, a] adj tétu(e). 
tergal E) [ter'xal] nm tergal ® m. 
tergiversación [terxiBersa'@jon] nf défor- 
mation f. 

tergiversar [terxiBer'sar] vt déformer. 
termal [ter'mal] adj thermal(e). 
termas ['termas] nfp! thermes mpl. 
térmico, -a ['termiko, a] adj thermique. 
terminación [termina'6jon] nf extrémité f; 

(finalización) achèvement m. 

terminal [termi'nal] adj terminal(e); (enfer- 
mo) en phase terminale f nm (ELEC) bor- 
ne f; (NFORM) terminal m # nf (AV/AT) 
aérogare f; (FERRO) terminus msg; » ter- 

minal de pantalla écran m de visualisa- 
tion. 

terminante [termi'nante] adj catégorique; 
(decisión) final(e). 

terminantemente [termi'nantemente] adv 
catégoriquement. 

terminar [termi'nar] vt finir, terminer 4 vi 
finir, terminarse vpr finir, — por hacer 
algo finir par faire qch; — en finir en; se 
ha terminado la leche il n'y a plus de lait. 

término ['termino] nm terme m, fin f; (pa- 
rada) terminus msg; (/ímite: de espacio) 
bout m; —s nmpl (COM) termes mpl; — me- 

dio moyenne f; en otros —s en d'autres 
termes; en último — en dernier recours; 

estar en buenos/malos —s (con algn) être 
en bons/mauvais termes (avec qn); en 

—s de en termes de; en —s claros en 
clair; según los —s del contrato selon les 

termes du contrat. 

[terdermun 'dista] adj 



terminología — textil 

terminología [terminolo'xia] nf terminolo- 
gie f. 

termita [ter'mita] nf termite m. 
termo @ ['termo] nm thermos mof ®. 
termodinámico, -a [termodi'namiko, al 

adj thermodynamique. 

termoimpresora [termoimpre'sora] nf im- 
primante f thermique. 

termómetro  [ter'mometro] 
mètre m. 

termonuclear [termonukle'ar] adj thermo- 
nucléaire. 

termostato [termos'tato] nm thermostat m. 
ternero, -a [ter'nero, a] nm/f 
veau(génisse). 

terneza [ter'ne0a] nf tendresse f. 
ternilla [ter'ni4a] nf cartilage m. 
terno l'terno] nm (esp AM) costume m 

trois-pièces inv; (conjunto) trio m. 

ternura [ter'nura] nf tendresse f. 
terquedad [terke'%a9] nf entétement m. 
terracota [terra'kota] nf terre f cuite. 
terrado [te'rrado] nm terrasse f. 
terral [te'rral] (AM) nm nuage m de pous- 

sière. 
Terranova [terra'noBa] nf Terre-Neuve f. 

terraplén [terra'plen] nm terre-plein m; 
(cuesta) renflement m. 

terráqueo, -a [te'rrakeo, a] adj: globo — 
globe m terrestre. 

terrateniente [terrate'njente] nm proprié- 
taire m terrien. 

terraza [te'rra0a] nf terrasse f. 
terremoto [terre'moto] nm tremblement m 

de terre. 
terrenal [terre'nal] adj terrestre. 
terreno, -a [te'rreno, a] adj terrien(ne) 4 

nm terrain m; sobre el — sur le terrain; 

ceder/perder — céder du/perdre du ter- 

rain; preparar el — (a) préparer le terrain 
(pour); »terreno de juego terrain de 
jeu. 

terrestre [te'rrestre] adj terrestre; (ruta) 

intérieur(e). 

terrible [te'rriBle] adj terrible. 
terrícola [te'rrikola] nm/f terrien(ne). 
territorial [territo'rjal] adj territorial(e). 
territorio [terri'torjo] nm territoire m; — 

bajo mandato territoire sous mandat. 
terrón [te'rron] nm (de azúcar) morceau m; 

(de tierra) motte f; terrones nmpl (AGR) 
terres fpl. 

terror [te'rror] nm terreur f. 
terrorífico, -a [terro'rifiko, a] adj terri- 

fiant(e). 
terrorismo [terro'rismo] nm terrorisme m. 
terrorista [terro'rista] adj, nm/f terroriste 

m/f. 
terroso, -a [te'rroso, a] adj terreux(-euse). 
terruño [te'rruno] nm terrain m; (fig) pays 

nm thermo- 
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m natal; apego al — attachement m au 
pays natal. 

terso, -a ['terso, a] adj lisse. 
tersura [ter'sura] nf douceur f. 
tertulia [ter'tulja] nf cercle m; (sala) 

arriére-salle f;, » tertulia literaria cercle 
littéraire. 

tesina [te'sina] nf mémoire m. 
tesis ['tesis] nf inv these f. 
tesitura [tesi'tura] nf situation f. 
tesón [te'son] nm (firmeza) acharnement 

m; (tenacidad) persévérance f. 
tesorería [tesore'ria] nf trésorerie f. 
tesorero, -a [teso'rero, a] nm/f tréso- 

rier(-ière). 
tesoro [te'soro] nm trésor m; ¡mi —1 (fam) 
mon trésor!; » Tesoro público Trésor 
public. 

test ['tes(t)] nm test m. 
testaferro [testa'ferro] nm préte-nom m. 
testamentaría [testamenta'ria] nf succes- 

sion f. 

testamentario, -a [testamen'tarjo, a] adj 
testamentaire f nmf (JUR)  exé- 
cuteur(-trice) testamentaire. 

testamento [testa'mento] nm testament m; 
Nuevo/Antiguo T- NouveawAncien Tes- 
tament. 

testar [tes'tar] vi tester, faire son testa- 
ment. 

testarada [testa'rada] (fam) nf: darse una — 
se cogner la téte. 

testarazo [testa'rada] nm = testarada. 
testarudez [testaru'de0] nf entétement m. 
testarudo, -a [testa'rudo, a] adj entété(e). 
testículo [tes'tikulo] nm testicule m. 
testificar [testifi'kar] vt, vi témoigner. 
testifique etc [testi'fike] vb V testificar. 
testigo [tes'tivo] nm/f témoin m; poner a 

algn por — citer qn comme témoin; 
» testigo de cargo/de descargo témoin 
à charge/à décharge; » testigo ocular 
témoin oculaire. 

testimonial [testimo'njal] adj symbolique; 
(JUR) testimonial(e). 

testimoniar [testimo'njar] vt témoigner de. 
testimonio [testi'monjo] nm témoignage m; 

en — de en témoignage de; falso — faux 
témoignage. 

testuz [tes'tu0] nf (de caballo) chanfrein m; 
(de toro) cou m. 

teta ['teta] nf (fam) téton m, nichon m; niño 
de — nourrisson m. 

tétanos ['tetanos] nmsg tétanos msg. 
tetera [te'tera] nf théière f. 
tetilla [te'tiXa] nf tétine f. 
tetina [te'tina] nf tétine f. 
tétrico, -a ['tetriko, a] adj sombre. 
textil [teks'til] adj textile; —es nmpl textiles 

mpl. 
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texto ['teksto] nm texte m. 
textual [teks'twal] adj textuel(le); son sus 

palabras —es c'est ce qu'il a dit textuel- 
lement. 

textualmente [teks'twalmente] adv textuel- 
lement. 

textura [teks'tura] nf (de tejido) tissage m; 
(estructura) texture f. 

tez [te0] nf (cutis) peau f; (color) teint m. 
tfno. abr (= teléfono) tél. (= téléphone). 
ti [ti] pron toi. 
tía ['tia] nf tante f, (fam) bonne femme f, 
nana f; (: vieja) mère f. 

tianguis ['tjangis] (M£X) nm marché m. 
Tibet [ti'Bet] nm Tibet m. 
tibetano, -a [tiBe'tano, a] adj tibétain(e) 4 

nm/f Tibétain(e) f nm (£/NG) tibétain m. 
tibia ['tiBja] nf tibia m. 
tibiamente ['tiBjamente] adv tièdement. 
tibieza [ti'Bje9a] nf tiédeur f. 
tibio, -a l'tiBjo, a] adj tiède. 
tiburón [tiBu'ron] nm requin m. 
tic [tik] nm tic m. 
tico, -a ['tiko, a] (4M: fam) adj costari- 

cien(ne) 4 nm/f Costaricien(ne). 
tictac [tik'tak] nm tic-tac m inv. 
tiemble etc ['tjemble] vb V temblar. 
tiempo ['tiempo] nm temps msg; a — à 
temps; a un o al mismo — en même 

temps; a su — en temps utile; al poco — 

peu après; andando el — avec le temps; 

cada cierto — de temps à autre; con — à 

temps; con el — à la longue; de — en — 
de temps en temps; de todos los -s de 

tous les temps; de un — a esta parte de- 
puis quelque temps; en mis —s de mon 

temps; en los buenos —s au bon vieux 
temps; ganar — gagner du temps; hace 
buen/mal — il fait beau/mauvais temps; 
matar el — tuer le temps; hace — il y a 
quelque temps; hacer — passer le temps; 
perder el — perdre du temps; tener — 
avoir le temps; ¿qué — tiene? quel âge 

a-t-il?; motor de 2 —s moteur m deux 
temps; a — parcial à temps partiel; en — 
real (INFORM) en temps réel; » tiempo 
compartido/de ejecución/máquina (/N- 
FORM) temps partagé/d'exécution/ 
machine; »tiempo de paro (COM) 
temps mort; »tiempo inactivo (COM) 

durée f d'immobilisation; » tiempo libre 
temps libre; » tiempo muerto (DEPORTE, 
fig) temps mort; »tiempo preferencial 
(com) heures fp! de grande écoute.. 

tienda l'tjenda] vb V tender À nf magasin 
m; (NÁUT) taud m; » tienda de campaña 
tente f. 

tiene etc ['tjene] vb V tener. 
tienta ['tjenta] nf (MED) sonde f; andar a —s 
avancer á tátons. 

texto —timorato 

tiento l'tjento] vb V tentar à nm tact m; 
(precaución) prudence f; con — avec pru- 
dence. 

tierno, -a ['tjerno, a] adj tendre; (reciente) 
jeune. 

tierra ['tjerra] nf terre f; (país) pays msg; — 
adentro á l'intérieur des terres; echar/ 
tirar por — réduire á néant; echar — a un 
asunto tirer le rideau sur un sujet; no es 
de estas —s il n'est pas d'ici; » tierra 

firme terre ferme; » tierra natal pays 
natal; » la Tierra Santa la Terre sainte. 

tierral [tje'rral] (AM) nm = terral. 
tieso, -a ['tjeso, a] adj (rígido) raide; (er- 

guido) droit(e); (serio) froid(e); (fam: or- 

gulloso) fier(-ére); dejar — a algn (fam: 
matar) refroidir qn; (: sorprender) laisser 
qn pantois(e). 

tiesto ['tjesto] nm pot m de fleurs. 
tifoidea [tifoi'dea] nf typhoide f. 
tifón [ti'fon] nm typhon m. 
tifus ['tifus] nm typhus msg; » tifus ictero- 
des fièvre f jaune. 

tigre ['tixre] nm tigre m; (AM) jaguar m. 
TIJ sigla m (= Tribunal Internacional de Justi- 

cia) CIJ f (= Cour internationale de justi- 

ce). 

tijera [ti'xera] nf (tb: —s) ciseaux mpl; (: 
para plantas) sécateur m; de — pliant(e); 

unas —s une paire de ciseaux. 

tijeretear [tixerete'ar] vt découper. 
tila ['tila] nf tilleul m. 
tildar [til'dar] vt: — de traiter de. 
tilde l'tilde] nf (defecto) défaut m; (7/P) til- 

de m. 

tiliches [ti'litfes] (CAM, MÉX) nmpl bibelots 
mpl, bazar msg. 

tilín [tilin] nm drelin m; hacer — a algn 
(fam) plaire á qn. 

tilo ['tilo] nm tilleul m. 
timador, a [tima'9or, a] nm/f escroc m. 
timar [ti'mar] vt (dinero) escroquer; (perso- 

na, fig) rouler, escroquer. 

timbal [tim'bal] nm (MUS) timbale f. 
timbrar [tim'brar] vt timbrer. 
timbrazo [tim'brado] nm coup m de son- 

nette; dar un — donner un coup de son- 

nette. 
timbre ['timbre] nm (MUS, sello) timbre m; 

(de estampar) cachet m; (de puerta) son- 

nette jf; (tono) sonnerie f. 
timidez {timi'de0] nf timidité f. 
tímido, -a ['timido, a] adj timide. 
timo ['timo] nm escroquerie f; dar un — a 

algn escroquer qn. 

timón [ti'mon] nm (WAUT) gouvernail m; 
(AM: AUTO) volant m; coger el — prendre 

les rénes. 
timonel [timo'nel] nm (VÁAU7) timonier m. 
timorato, -a [timo'rato, a] adj timoré(e); 



timpano-tiritona 

(mojigato) pudibond(e). 
tímpano ['timpano] nm (ANAT) tympan m; 
(MÚS) tympanon m. 

tina ['tina] nf cuve f; (esp AM) baignoire f. 
tinaja [ti'naxa] nf jarre f. 
tinerfeño, -a [tiner'feno, a] adj de Teneri- 

fe  nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Te- 
nerife. 

tinglado [tin'glado] nm (cobertizo) hangar 
m; (fig) ruse f; armar un — faire des his- 

toires. 
tinieblas [ti'njeBlas] nfp! ténèbres fpl; estar 

en — (fig) étre dans le brouillard. 
tino ['tino] nm adresse f; (juicio) doigté m; 
(moderación) retenue f; sin -— maladroite- 

ment; (sín moderación) sans retenue. 

tinta ['tinta] nf encre f; (TEC) teinture f; 
(ARTE) couleur f, —s nfpl (matices) tons 
mpl; sudar — trimer, suer sang et eau; 

medias —s demi-mesures fpl; (re)cargar las 

—s en rajouter; saber algo de buena — sa- 

voir qch de source súre; » tinta china 

encre de chine. 
tinte ['tinte] nm teinture f; (tintorería) tein- 

turerie f; (matiz) teinte f; (apariencia) al- 

lure f. 

tintero [tin'tero] nm encrier m; se le quedó 
en el — il a complètement oublié. 

tintinear [tintine'ar] vi (cascabel) tintinna- 
buler; (campana) tinter. 

tinto, -a ['tinto, a] adj (teñido) teint(e); 
(manchado) taché(e); (vino) rouge à nm 
rouge m; (COL) café m noir. 

tintorera [tinto'rera] nf requin m. 
tintorería [tintore'ria] nf teinturerie f. 
tintorro [tin'torro] (fam) nm picrate m. 
tintura [tin'tura] nf teinture f, » tintura de 
iodo teinture d'iode. 

tiña ['tina] vb V teñir à nf teigne f. 
tío ['tio] nm oncle m; (fam: viejo) père m; (: 

individuo) type m, mec m. 
tiovivo [tio'BiBo] nm manège m, chevaux 

mpl de bois. 

típicamente ['tipikamente] 
ment. 

típico, -a ['tipiko, a] adj typique; (traje) ré- 
gional. 

tiple ['tiple] nm/f soprano m. 
tipo ['tipo] nm type m; (4N47) physique m; 

(: de mujer) silhouette f; (7/P) caractère 
m; jugarse el — risquer sa peau; » tipo a 
término (COM) cotation fá terme; » tipo 
bancario/de cambio/de descuento/de 
interés taux msg bancaire/de change/ 
d'escompte/d'intérét; » tipo base (Com) 
taux de base; » tipo de interés vigente 
(COM) taux d'intérét en vigueur; » tipo 
de letra police f de caractères. 

tipografía [tipoyra'fia] nf typographie f; 
(lugar) imprimerie f. 

adv typique- 
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tipográfico, -a [tipo'vrafiko, a] adj typo- 
graphique. 

tipógrafo, -a [ti'poxrafo, a] nm/f typogra- 
phe m/f. 

tique ['tike] nm, tíquet ['tike(t)] (pl —s) nm 
ticket m; (en tienda) ticket m de caisse. 

tiquismiquis [tikis'mikis] nm/f inv chipo- 
teur(-euse)  nmpl (enfados) chamaille- 
ries fpl; (escrúpulos) broutilles fpl. 

TIR sigla mpl (= Transportes internacionales 
por carretera) TIR mpl (= Transports inter- 
nationaux routiers). 

tira ['tira] nf (cinta) bande f à nm: — y afloja 
tiraillements mpl; tiene la — de cosas 

(fam) il a vachement de trucs; hace la — 
de tiempo il y a vachement longtemps; 
» tira cómica bande dessinée; » tira de 
cuero laniére f. 

tirabuzón [tiraBu'don] nm tire-bouchon m; 
(rizo) boucle f. 

tirada [ti'rada] nf lancer m, jet m; (distan- 
cia) trotte f; (serie) tirade f; (7/P) tirage 

m; de una — d’une traite. 

tiradero(s) [tira'dero(s)] (AM) nm(pl) dé- 
charge fsg. 

tirado, -a [ti'rado, a] adj (fam: barato) bon 
marché; (: fácil) facile; está — c'est fas- 
toche. 

tirador, a [tira'dor, a] nm/f tireur(-euse) 4 
nm (mango) poignée f; (ELEC) cordon m; 
—es nmpl (CSUR) bretelles fpl; — certero 

tireur d'élite. 

tiralíneas [tira'lineas] nm inv tire-ligne m. 
tiranía [tira'nia] nf tyrannie f. 
tiránico, -a [ti'raniko, a] adj tyrannique. 
tiranizar [tirani'9ar] vt tyranniser. 
tirano, -a [ti'rano, a] nm/f tyran m. 
tirante [tirante] adj tendu(e) q nm (de ves- 

tido) bretelle f, (ARQ) traverse f; (TEC) 
étai m; —s nmpl bretelles fpl. 

tirantez [tiran'te8] nf tension f. 
tirar [ti'rar] vt jeter, lancer; (vo/car) ren- 
verser; (derribar) abattre, démolir; (co- 
hete, bomba) lancer; (desechar) jeter; (di- 
nero) dilapider; (imprimir, tirador) tirer; 
(golpe) décocher À vi tirer; (fig) attirer; 
(interesar) plaire; (fam: andar) aller; (ten- 
der) tendre; tirarse vpr (abalanzarse) se 
lancer; (tumbarse) se jeter; (fam!) tirer, 
sauter; — abajo descendre; tira a su pa- 
dre il tient de son père; — a algn de la 
lengua tirer la langue à qn; — de algo ti- 
rer qch; ir tirando aller comme ci 
comme qa; — a la derecha tourner à 
droite; a todo — tout au plus; se tiró toda 

la mañana hablando il a passé toute la 
matinée á parler. 

tirita [ti'rita] nf pansement m (adhésif). 
tiritar [tiri'tar] vi grelotter. 
tiritona (tiri'tona] nf grelottement m. 
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tiro ['tiro] nm tir m; (herida) balle f; (TEMIS, 
GOLF) drive m; (alcance) portée f; (de es- 

calera) marche f; (de chimenea) tirage m; 
(de pantalón) entrejambes msg; caballo de 
— cheval m de trait; andar de —s largos 
être tiré(e) à quatre épingles; al — (CH/) 
tout de suite; me sentó como un — (fam) 
ça m'a fait un choc; a — de piedra à un 

jet de pierre; se pegó un — il s'est tiré 
une balle dans la téte; le salió el — por la 

culata ca s'est retourné contre lui; de a 
— (AM: fam) complètement; »tiro al 
arco/al blanco tir à l’arc/à blanc; » tiro 
de gracia coup m de grâce; » tiro libre 
coup franc. 

tiroides [ti'roides] nm inv glande f thyroide. 
Tirol [ti'rol] nm: El — le Tyrol. 
tirolés, -esa [tiro'les, esa] adj tyrolien(ne) 
4 nm/f Tyrolien(ne). 

tirón [tiron] nm coup m; (muscular) cram- 
pe jf; (fam: de bolso) vol m à la tire; de 

un — d’un trait; dar un — a arracher. 
tirotear [tirote'ar] vt tirer sur; tirotearse 

vpr se tirer dessus. 

tiroteo [tiro'teo] nm (disparos) fusillade f; 
(escaramuza) échange m de coups de 
feu. 

tirria ['tirrja] (fam) nf: tener — a algn ne 
pas pourvoir sentir qn. 

tísico, -a ['tisiko, a] adj, nm/f phtisique m/f. 
tisis ['tisis] nf phtisie f. 
tit. abr = título. 
titánico, -a [ti'taniko, a] adj titanesque. 
títere ['titere] nm marionnette f; no dejar — 

con cabeza tout mettre sens dessus- 
dessous; gobierno — gouvernement m 

fantoche. 
titilar [titilar] vi (/uz, estrella) scintiller; 

(pérpado) clignoter. 

titiritero, -a [titiri'tero, a] nm/f marionnet- 
tiste m/f, (acróbata) acrobate m/f. 

titubeante [tituBe'ante] adj (indeciso) hési- 
tant(e); (inestable) vacillant(e). 

titubear [tituBe'ar] vi (dudar) hésiter; (mo- 
verse) vaciller. 

titubeo [titu'Beo] nm hésitation f. 
titulado, -a [titu'lado, a] pp de titular 4 

nm/f diplómé(e). 
titular [titu'lar] adj titulaire f nm/f (de car- 
go) titulaire m/f q nm titre m f vt intitu- 
ler; titularse vpr s'intituler; (UWV) obte- 
nir son diplóme. 

título ['titulo] nm titre m; (COM) valeur f; 
(ESCOL) diplóme m; a — de á titre de; (en 
calidad de) en qualité de; a — de curiosi- 
dad par curiosité; » títulos convertibles 
de interés fijo titres mp! de créances 
convertibles; » título de propiedad ti- 
tre de propriété. 

tiza ['ti0a] nf craie f; una — une craie. 

tiro — todavía 

tiznado, -a [ti0'nado, a] (CAM, MÉX: fam!) 
adj, nm/f con(conne) (fam!). 

tiznar [ti0'nar] vt souiller. 
tizne ['tiône] nm suie f. 
tizo ['ti0o], tizón [ti'd8on] nm tison m. 
tlapalería [tlapale'ria] (MÉX) nf quincaillier 

m. 

Tm. abr (= tonelada(s) métrica(s)) t (= ton- 
ne(s)). 

TNT sigla m (= trinitrotolueno) TNT m (= 
trinitrotoluène). 

toalla [to'ala] nf serviette f; arrojar la — 
baisser les bras. 

toallero [toa'Aero] nm porte-serviettes m 
inv. 

tobillera [toBi'Aera] nf chevillière f. 
tobillo [to'Bi4o] nm cheville f. 
tobogán [toBo'xan] nm (rampa) toboggan 

m; (trineo) luge f. 
toca ['toka] nf coiffure f; (de monja) coiffe 

tocadiscos [toka'diskos] nm inv tourne- 
disques m inv. 

tocado, -a [to'kado, a] adj (fruta) abîmé(e) 
Y nm coiffure f, estar — de la cabeza 

(fam) être toqué(e). 
tocador [toka'dor] nm (mueble) coiffeuse 

f;, (cuarto) cabinet m de toilette; (: públi- 
co) toilettes fp! pour dames. 

tocante [to'kante]: — a prep touchant à; en 
lo — a pour ce qui concerne. 

tocar [to'kar] vt toucher; (timbre) tirer; 
(MÚS) jouer de; (campana) (faire) son- 
ner; (tambor) battre; (topar con) heurter; 

(referirse a) aborder; (fam: modificar) tou- 

cher à; f vi (a /a puerta) frapper; (ser de 

turno) étre le tour de; (atañer) concer- 

ner; tocarse vpr se toucher; (cubrirse /a 

cabeza) se coiffer; le toca a él hacerlo 
c'est à lui de le faire; — de cerca tou- 

cher de près; — en (WAUT) faire escale 

à; le ha tocado la loteria il a décroché le 

gros lot; ahora nos toca postre c’est le 
moment de manger le dessert; por lo 
que a mi me toca en ce qui me concerne; 
esto toca en la locura cela frise la folie. 

tocateja [toka'texa] (fam): a — adv rubis 
sur l’ongle. 

tocayo, -a [to'kajo, a] nm/f homonyme m/f. 
tocho l'totfo] (fam) nm pavé m. 
tocino |[to'dino] nm lard m; »tocino de 

cielo pâtisserie à base de jaune d'œuf et 

de sirop. 
tocólogo, -a [to'koloxo, a] nm/f obstétri- 

cien(ne). 
tocón [to'kon] nm (de árbol) souche f, (pey: 
persona) peloteur m. 

todavía [toda'Bia] adv encore; (en frases 
afirmativas o con énfasis) toujours; — más 

encore plus; — no pas encore; — en 1970 



toditito —tonto 

encore en 1970; no ha llegado — il n'est 
pas encore arrivé; está lloviendo — il 

pleut toujours. 

toditito, -a [todi'tito, a], todito, -a 
[to'dito, a] (esp AM: fam) adj tout(e). 

PALABRA CLAVE 

todo, -a ['todo, a] adj 1 (sg) tout(e); toda 
la noche toute la nuit; todo el libro tout le 

livre; toda una botella toute une bou- 

teille; todo lo contrario tout le contraire; 

está toda sucia elle est toute sale; a toda 
prisa á toute vitesse; a todo esto (mien- 

tras tanto) pendant ce temps-lá; (a pro- 
pósito) á propos; soy todo oídos je suis 
tout oule; es todo un hombre c'est un 

vrai homme 
2 (p/) tous(toutes); todos vosotros vous 
tous; todos los libros tous les livres; to- 
das las noches toutes les nuits; todos los 

que quieran salir tous ceux qui veulent 

sortir 

3 (negativo): en todo el día de (toute) la 

journée; no he dormido en toda la noche 
je n’ai pas dormi de la nuit 
h pron 1 tout; todos, -as tous(toutes); lo 
sabemos todo nous savons tout; todo o 

nada tout ou rien; vino a buscarme con 

coche y todo il est venu me chercher, et 
en voiture avec ca; todos querían ir ils 
voulaient tous s'en aller; nos marchamos 
todos nous partons tous; arriba del todo 

tout en haut; no me agrada del todo ca 

ne me satisfait pas entièrement. 

2: con todo: con todo, él me sigue gustan- 

do malgré tout, il me plaît toujours 
h adv tout; vaya todo seguido allez tout 
droit 
© nm: como un todo comme un tout. 

todopoderoso, -a [todopode'roso, a] adj 
tout(e)-puissant(e). 

todoterreno [todote'rreno] nm véhicule m 
tout-terrain. 

toga ['toxa] nf robe f. 
Tokio ['tokjo] n Tokyo. 
toldo ['toldo] nm (para el so/) parasol m; 

(tienda) marquise f. 

tole ['tole] (fam) nm tollé m. 
toledano, -a [tole'dano, a] adj de Tolède 4 

nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Tolède. 
tolerable [tole'raBle] adj tolérable. 
tolerancia [tole'ran6ja] nf tolérance f. 
tolerante [tole'rante] adj tolérant(e); — con 

tolérant(e) à l'égard. 
tolerar [tole'rar] vt tolérer. 
toletole [tole'tole] (CSUR) nm tollé m. 
toma ['toma] nf prise f; »toma de con- 

ciencia prise de conscience; » toma de 
posesión prise de possession; » toma 

396 ESPAÑOL-FRANCÉS 

de tierra (AV/AT) atterrissage m; (ELEC) 
prise de terre. 

tomadura [toma'Jura] nf: — de pelo prise f 
de bec. 

tomar [to'mar] vt prendre à vi prendre; 
(AM) boire; tomarse vpr prendre; ¡toma! 
tiens!; — la temperatura prendre la tem- 
pérature; — cariño a algn se prendre 

d'affection pour qn; — el sol prendre le 

soleil; — (buena) nota de algo prendre 
(bonne) note de qch; tome la calle de la 

derecha prenez la rue de droite; ¿qué to- 
mas? qu'est-ce que tu prends?; no tomó 
bien la broma il a mal pris la plaisante- 
rie; — asiento prendre place; — a bien/a 

mal prendre bien/mal; — en serio pren- 

dre au sérieux; — el pelo a algn taquiner 
qn; —la con algn s’en prendre à qn; — 

por escrito prendre par écrit; ¿por quién 
me tomas? pour qui tu me prends?; 
toma y daca un prété pour un rendu; 
¡vete a — por culo! (fam/) va te faire en- 
culer! (fam/); —se por se prendre pour. 

tomate [to'mate] nm tomate f. 
tomavistas [toma'Bistas] nm inv caméra f. 
tomillo [to'mi4o] nm thym m. 
tomo ['tomo] nm tome m; de — y lomo de 

taille. 

ton [ton] abr (= tonelada) t (= tonne). 
tonada [to'nada] nf air m. 
tonalidad [tonali'dad] nf tonalité f. 
tonel [to'nel] nm tonneau m. 
tonelada [tone'lada] nf tonne f; > tonelada 
métrica tonne. 

tonelaje [tone'laxe] nm tonnage m. 
tongo l'tongo] nm (DEPORTE): 

c'était truqué. 
tónica ['tonika] nf (bebida) tonic m; (ten- 

dencia) tendance f. 
tónico, -a ['toniko, a] adj tonique à nm 
(MED) remontant m. 

tonificador, a [tonifika'dor, a], tonifican- 
te [tonifi'kante] adj tonifiant(e). 

tonificar [tonifi'kar] vt tonifier. 
tonifique etc [toni'fike] vb V tonificar. 
tonillo [to'niko] (pey) nm ton m monocor- 

de. 
tono ['tono] nm ton m; fuera de — hors de 
propos; darse — se donner de grands 
airs; estar a — être en harmonie; » tono 
de marcar (7ELEC) tonalité f. 

tontear [tonte'ar] vi (fam) faire l’imbécile; 
(coquetear) flirter. 

tontería [tonte'ria] nf sottise f, bétise f. 
tonto, -a ['tonto, a] adj bête, idiot(e) à 

nm/f idiot(e), sot(sotte); (payaso) idiot(e); 
a tontas y a locas á tort et á travers; ha- 
cer el — faire l’idiot; hacerse el — faire 

l’ignorant; estar — con algo être enti- 
ché(e) de qch. 

hubo — 
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topacio [to'pa0jo] nm topaze f. 
- topadora [topa'dora] (CSUR, MÉX) nf bull- 

dozer m. 

topar [to'par] vi: — con tomber sur; — con- 
tra o en buter contre; toparse vpr; —se 
con tomber sur. 

tope ['tope] adj limite f nm limite f; (obstá- 
culo) difficulté f; (de puerta) butoir m; 
(FERRO) tampon m; (de mecanismo) butée 
f; (MÉX: AUTO) ralentisseur m; a — (fam: 
aprovechar, acelerar) á fond; (: música) á 
plein volume; a o hasta los —s plein(e) à 

ras bord; fecha — date f limite; precio/ 
sueldo — prix m/salaire m maximum; 
» tope de tabulación tabulateur m. 

tópico, -a ['topiko, a] adj rebattu(e); (MED) 
externe f nm (pey) cliché m; de uso — à 
usage externe. 

topo ['topo] nm taupe f. 
topografía [topoyra'fia] nf topographie f. 
topógrafo, -a [to'poyrafo, a] nm/f topogra- 
phe m/f; (agrimensor) arpenteur m/f. 

toque ['toke] vb V tocar f nm (de mano, 
pincel) coup m; (MÚS) sonnerie f; (matiz) 
touche f; (retoque) retouche f; dar un — a 
passer un coup de fil á; (advertir) donner 
un avertissement à; dar el último — a 

mettre la dernière touche à; » toque de 
diana sonnerie de clairon; > toque de 
queda couvre-feu m. 

toquetear [tokete'ar] vt tripoter; (fam/) 
peloter. 

toquilla [to'ki4a] nf chále m. 
tora ['tora] nf thora f. 
torácico, -a [to'radiko, a] adj thoracique. 
tórax ['toraks] nm thorax msg. 
torbellino [torbe'Xino] nm tourbillon m; 

(fig) tornade f. ' 
torcedura [torde'dura] nf torsion f. 
torcer [tor'der] vt tordre; (inclinar) pen- 

cher; (persona) corrompre; (sentido) dé- 
former 4 vi (cambiar de dirección) tour- 
ner; torcerse vpr se tordre; (inclinarse) 
pencher; (desviarse) dévier; (fracasar) se 
gáter; — la esquina tourner au coin de la 

rue; — el gesto se renfrogner; el coche 

torció a la derecha l’auto a viré à droite; 
—se un pie se tordre le pied; se han torci- 
do las cosas les choses se sont gátées. 

torcido, -a [tor'dido, a] adj tordu(e); (cua- 
dro) penché(e); (intención, persona) lou- 
che. 

tordo, -a ['tordo, a] adj (caballo) pomme- 
lé(e) 4 nm étourneau m. 

torear [tore'ar] vt (toro) combattre; (evitar) 
esquiver À vi toréer. 

toreo [to'reo] nm tauromachie f. 
torero, -a [to'rero, a] nm/f torero m. 
toril [to'ril] nm toril m. 
tormenta [tor'menta] nf tempéte f, orage 

topacio —tortícolis 

m; (fig) orage; una — en un vaso de agua 
une tempéte dans un verre d'eau. 

tormento [tor'mento] nm torture f; (fig) 
tourment m. 

tormentoso, -a [tormen'toso, a] adj ora- 
geux(-euse). 

torna ['torna] nf: se han vuelto las —s le 
vent a tourné. 

tornadizo, -a [torna'di80, a] adj lunatique. 
tornado [tor'nado] nm tornade f. 
tornar [tor'nar] vt (devo/ver) rendre; (trans- 

formar) transformer ( vi revenir; tor- 
narse vpr (ponerse) devenir; (vo/ver) re- 
venir; — a hacer recommencer à faire. 

tornasol [torna'sol] nm tournesol m; papel 
de — papier m de tournesol. 

tornasolado, -a [tornaso'lado, a] adj (tela) 
chatoyant(e); (mar, superficie) irisé(e). 

torneado, -a [torne'ado, a] adj tourné(e); 
(con curvas: figura) aux formes arron- 
dies. 

tornear [torne'ar] vt tourner. 
torneo [tor'neo] nm tournoi m. 
tornillo [tor'niko] nm vis fsg; apretar los —s 

a algn serrer la vis à qn; le falta un — 
(fam) il lui manque une case. 

torniquete [torni'kete] nm tourniquet m. 
torno ['torno] nm (7TEC: grúa) treuil m; (: 

de carpintero, alfarero) tour m; en — a au- 

tour de; » torno de banco étau m. 
toro ['toro] nm taureau m; (fam) malabar 

m; los —s nmpl (fiesta) la corrida. 

toronja [to'ronxa] nf pamplemousse m. 
torpe ['torpe] adj maladroit(e); (necio) 

abruti(e); (/ento) lent(e). 
torpedero [torpe'dero] nm torpilleur m. 
torpedo [tor'pedo] nm torpille f. 
torpemente ['torpemente] adv maladroite- 
ment; (/entamente) lentement. 

torpeza [tor'pe0a] nf maladresse f, (/enti- 
tud) lenteur f. 

torre ['torre] nf tour f; (M/L, NÁUT) tourelle f; 
> torre de conducción eléctrica pylône m 
électrique; » torre de control tour de 
contróle; » torre de marfil tour d'ivoire; 
» torre de perforación foreuse f. 

torrefacto, -a [torre'fakto, a] adj: café — 
café m torréfié. 

torrencial [torren'6jal] adj torrentiel(le). 
torrente [to'rrente] nm torrent m. 
tórrido, -a ['torrido, a] adj torride. 
torrija [to'rrixa] nf pain m perdu. 
torsión [tor'sjon] nf torsion f. 
torso ['torso] nm torse m. 
torta l'torta] nf tarte f, (MÉX) omelette f; 

(fam) baffe f; ni — rien du tout, goutte. 
tortazo [tor'tado] nm (bofetada) baffe f, (de 

coche) choc m. 
tortícolis [tor'tikolis] nf o nm inv torticolis 

msg. 



tortilla —traer 

tortilla [tor'ti£a] nf omelette f; (AM) crêpe 
f de maïs; ha cambiado o vuelto la — le 
vent a tourné; » tortilla española/ 
francesa tortilla fomelette. 

tortillera [torti'£era] (fam/) nf lesbienne f. 
tortita [tor'tita] nf crêpe f. 
tórtola ['tortola] nf tourterelle f. 
tortuga [tor'tuxa] nf tortue f; » tortuga 
marina tortue de mer. 

tortuoso, -a f[tor'twoso, a] adj 

tueux(-ueuse). 

tortura [tor'tura] nf torture f. 
torturar [tortu'rar] vt torturer; torturarse 

vpr se torturer. 
torvo, -a ['torBo, a] adj (mirada) torve; 

(gesto) menaçant(e). 
torzamos etc [tor'9amos] vb V torcer. 
tos [tos] nf toux fsg; > tos ferina coquelu- 

Che f. 
Toscana [tos'kana] nf: La — la Toscane. 
tosco, -a ['tosko, a] adj (material) brut(e); 

(artesanía) grossier(-ière); (sin refinar) 

rustre, grossier(-ière). 

toser [to'ser] vi tousser; no hay quien le 
tosa il ne se prend pas pour n'importe 

qui. 
tostada [tos'tada] nf pain m grillé, toast m. 
tostado, -a [tos'tado, a] adj grillé(e); (por 

el sol) bronzé(e). 

tostador [tosta'dor] nm grille-pain m inv. 
tostar [tos'tar] vt (pan) faire griller; (café) 

torréfier; (a/ so/) dorer; tostarse vpr (a/ 

sol) se dorer. 
tostón [tos'ton] nm: ser un — (a/gn) être 

un(e) enquiquineur(-euse); (a/go) être 

rasoir. 

total [to'tal] adj total(e) à adv au total à nm 
total m; en — au total; — que bref, som- 

me toute; » total debe/haber (COM) dé- 
bit m/actif m total. 

totalidad [totali'dad] nf totalité f. 
totalitario, -a [totali'tarjo, a] adj totalitai- 

tor- 

re. 
totalitarismo [totalita'rismo] nm totalita- 
risme m. 

totalizar [totali'Oar] vt totaliser. 
totalmente [to'talmente] adv entièrement; 

(antes de adjetivo) completement. 
tótem ['totem] nm totem m. 
totopo |[to'topo], totoposte [toto'poste] 

(CAM, MÉX) nm crépe f de mais frite. 
totora [to'tora] (AWD) nf (807) jonc m. 
tournee [tur'ne] nf = turné. 
tóxico, -a ['toksiko, a] adj toxique à nm 

produit m toxique. 

toxicómano, -a [toksi'komano, a] 
toxicomane m/f. 

toxina [to'ksina] nf toxine f. 
tozudo, -a [to'dudo, a] adj têtu(e). 
traba ['traBa] nf entrave f; (de rueda) 

nm/f 
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rayon m; poner —s a mettre des bâtons 
dans les roues á. 

trabajador, a [traBaxa'dor, a] adj, nm/f tra- 
vailleur(-euse); > trabajador autónomo 
o por cuenta propia travailleur indé- 
pendant, free-lance m/f. 

trabajar [traBa'xar] vt travailler; (mercan- 
cía) faire; (intentar conseguir) s'occuper 

de f vi travailler; ¡a —! au travail!. — de 
travailler comme. 

trabajo [tra'Baxo] nm travail m; (fig) diffi- 
cultés fpl; tomarse el — de se donner la 

peine de; — por turnos/a destajo travail 
par roulement/a la pièce; costar — de- 
mander du travail; »trabajo a tiempo 
parcial travail á temps partiel; » traba- 
jo de campo travaux mpl des champs; 
» trabajo en proceso (COM) travaux en 
cours; » trabajos forzados travaux for- 
cés. 

trabajosamente  [traBa'xosamente] adv 
avec difficulté. 

trabajoso, -a [traBa'xoso, a] adj labo- 
rieux(-ieuse). 

trabalenguas [traBa'lengwas] nm inv phrase 
f difficile à prononcer. 

trabar [tra'Bar] vt joindre; (puerta) coin- 
cer; (animal, proceso) entraver; (agarrar) 

saisir; (sa/sa) lier; (amistad, conversación) 

nouer; trabarse vpr bafouiller; se le traba 
la lengua il bafouille. 

trabazón [traBa'don] nf (TEC) jointure f; 
(fig) cohérence f. 

trabucar [traBu'kar] vt (desordenar) déran- 
ger; (palabras) interchanger, confondre. 

trabuco [tra'Buko] nm escopette f. 
trabuque etc [tra'Buke] vb V trabucar. 
tracción  [trak'Ojon] nf traction f; — 

delantera/trasera traction avant/arrière. 

trace etc ['tra0e] vb V trazar. 
tractor [trak'tor] nm tracteur m. 
tradición [tradi'Ojon] nf tradition f. 
tradicional  [tradi0jo'nal] adj tradition- 

nel(le). 

tradicionalmente [tradi6jo'nalmente] adv 
traditionnellement. 

traducción [traduk'0jon] nf traduction f; 
> traducción asistida por ordenador 
traduction assistée par ordinateur, TAO 
f, > traducción directa traduction direc- 
te; (£SCOL) version f. 

traducible [tradu'0iBle] adj traduisible. 
traducir [tradu'0ir] vt traduire; (interpretar) 

interpréter; traducirse vpr: —se en (fig) 
se traduire par. 

traductor, a [traduk'tor, a] nmf traduc- 
teur(-trice). 

traduzca etc [tra'du8ka] vb V traducir. 
traer [tra'er] vt apporter; (llevar: ropa) por- 

ter; (incluir) impliquer; (ocasionar) ap- 
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porter, causer; traerse vpr: —se algo tra- 
mer qch; — a algn frito o de cabeza (fam) 
raser qn; — consigo impliquer; es un pro- 

blema que se las trae c'est un problème 
épineux; —se algo entre manos manigan- 
cer o fabriquer qch. 

traficante [trafi'kante] nm/f trafiquant(e). 
traficar [trafi'kar] vi: — con faire du trafic 

de. 
tráfico ['trafiko] nm (AUTO) trafic m, cir- 

culation jf; (COM) commerce m; (: pey) 
trafic; » tráfico de drogas trafic de dro- 
gue; » tráfico de influencias trafic d'in- 
fluence. 

trafique etc [tra'fike] vb V traficar. 
tragaderas [traya'deras] nfpl: tener buenas 

— (ser crédulo) prendre tout pour argent 

comptant; (tener aguante) avoir une pa- 
tience d'ange. 

tragaluz [traya'lu0] nm vasistas msg. 
tragaperras [traya'perras] nf inv machine f 
á sous. 

tragar [tra'yar] vt avaler; (devorar) dévo- 
rer; (suj: mar, tierra) engloutir; tragarse 
vor avaler; (devorar) dévorer; (desprecio, 
insulto) ravaler; (discurso, rollo) se far- 

cir; no le puedo — je ne peux pas le sen- 
tir. 

tragedia [tra'xeója] nf tragédie f. 
trágico, -a ['traxiko, a] adj tragique. 
trago l'travo] nm gorgée f; (fam: bebida) 
verre m; (desgracia) moment m difficile; 

de un — d'un trait; — amargo coup m 

dur. 
trague etc ['traye] vb V tragar. 
traición [traï'6jon] nf trahison f, alta — 

haute trahison; a — en traître. 
traicionar [trai0jo'nar] vt trahir. 
traicionero, -a [traiôjo'nero, a] adj, nm/f 

traítre(tráítresse). 
traidor, a  [trai'dor, a] 

traítre(traítresse). 
traiga etc ['traiva] vb V traer. 
trailer ['trailer] (p/ —s) nm (C/NE) bande- 
annonce f; (camión) semi-remorque m. 

traje ['traxe] vb V traer à nm (de hombre, 
de época) costume m; — hecho a la medi- 
da costume sur mesure; » traje de ba- 
ño maillot m de bain; » traje de buzo 
combinaison f de plongée; » traje de ca- 
lle tenue f de ville; > traje de chaqueta 
tailleur m; » traje de etiqueta tenue f 
de soirée; » traje de luces habit m de 
lumière; »traje de moche robe f du 
soir; » traje de novia robe de mariée; 
» traje típico costume. 

trajeado, -a [tra'xeado, a] (fam) adj frin- 

adj, nmf 

gué(e). 
traje-pantalón [traxe-panta'lon] nm tailleur 

m pantalon. 

traficante— Trans. 

trajera etc [tra'xera] vb V traer. 
trajín [tra'xin] nm agitation f; (fam) va-et- 

vient m inv. 
trajinar [traxi'nar] vt transporter À vi s'af- 

fairer. 

trama ['trama] nf (de tejido) trame f; (de 
obra) intrigue f; (intriga) machination f. 

tramar [tra'mar] vt tramer, ourdir; tra- 
marse vpr: algo se está tramando il se 
trame qch. 

tramitar [trami'tar] vt (suj: departamento, 
comisaría) s'occuper de; (: individuo) fai- 
re des démarches pour obtenir. 

trámite ['tramite] nm démarche f; —s nmpl 
(burocracia) formalités fpl; (JUR) mesures 
fol. 

tramo ['tramo] nm (de tierra) bande f; (de 
escalera) volée f; (de vía) tronçon m. 

tramoya [tra'moja] nf (TEATRO) machine- 
rie f, (fig) machination f. 

tramoyista [tramo'jista] nm/f machiniste m; 
(fig) conspirateur(-trice). 

trampa ['trampa] nf piège m; (en el suelo) 
trappe f; (en juego) tricherie f; (fam: 
deuda) dette f; caer en la — tomber dans 

le piège; hacer —s tricher. 
trampear [trampe'ar] vi être criblé(e) de 

dettes. 
trampilla [tram'pi4a] nf trappe f. 
trampolín [trampo'lin] nm tremplin m. 
tramposo, -a [tram'poso, a] adj, nm/f tri- 
cheur(-euse). 

tranca ['tranka] nf (palo) trique jf; (de puer- 
ta, ventana) barre f, (fam: borrachera) cui- 
te f; a —s y barrancas avec maintes diffi- 

cultés. 
trancar [tran'kar] vt barrer. 
trancazo [tran'ka8o] nm coup m de trique; 

(fam) crève f. 
trance ['trande] nm (crítico) moment m cri- 

tique; (difícil) moment difficile; (estado 
hipnótico) transe f; estar en — de muerte 
être à l’article de la mort. 

tranco ['tranko] nm grande enjambée f. 
tranque etc ['tranke] vb V trancar. 
tranquilamente [tran'kilamente] adv tran- 

quillement. 
tranquilice etc [tranki'li0e] vb V tranquili- 

zar. 
tranquilidad ([trankili'dad] nf tranquillité 

TE 

tranquilizador, a [trankilida'dor, a] adj 
(música, ambiente) apaisant(e); (hecho, 
palabras) rassurant(e). 

tranquilizante [trankili'dante] nm tranquil- 
lisant m. 

tranquilizar [trankili'9ar] vt tranquilliser. 
tranquilo, -a [tran'kilo, a] adj calme; (apa- 

cible) tranquille. 
Trans. abr = transferencia. 



trans... —trapicheos 

trans... [trans] pref trans...; V tb tras... . 
transacción [transak'6jon] nf transaction f. 
transar [tran'sar] (AM) vi = transigir. 
transatlántico, -a [transat'lantiko, a] adj, 

nm = trasatlántico. 
transbordador [transBorda'dor] nm trans- 
bordeur m, bac m. 

transbordar [transBor' dar] vt transborder 
4 vi changer de train. 

transbordo [trans'Bordo] nm transborde- 
ment m; hacer — changer. 

transcender [transden'der] vi = 
der. 

transcribir [transkri'Bir] vt transcrire. 
transcurrir [transku'rrir] vi (tiempo) pas- 

ser; (hecho, reunión) se dérouler. 
transcurso [trans'kurso] nm (de tiempo) 

cours msg; (de hecho) déroulement m; en 

el — de 8 días en l’espace de 8 jours. 

transeúnte [transe'unte] adj de passage + 
nm/f passant(e). 

transexual  [transe'kswal] 
sexuel(le). 

transferencia [transfe'ren6ja] nf transfert 
m; (COM) virement m; » transferencia 
bancaria virement bancaire; » transfe- 
rencia de crédito virement; » transfe- 
rencia electrónica de fondos système 
m de virements informatisé. 

transferir [transfe'rir] vt transférer; (dine- 
ro) virer. 

transfiera etc [trans'fjera] vb V transferir. 
transfiguración [transfivura'6jon] nf 
transfiguration f. 

transfiriendo etc [transfi'rjendo] vb V trans- 
ferir. 

transformación [transforma'6jon] nf trans- 
formation f. 

transformador [transforma'dor] nm trans- 
formateur m. 

transformar [transfor'mar] vt transformer; 
— en transformer en. 

tránsfuga ['transfuxa] nm/f transfuge m. 
transfusión [transfu'sjon] nf (tb: — de san- 

gre) transfusion f (sanguine). 
transgredir [transyre'dir] vt transgresser. 
transgresión [transyre'sjon] nf transgres- 

sion f. 
transiberiano, -a [transife'rjano, a] adj 
transsibérien(ne) f nm (FERRO) Transsi- 
bérien(ne). 

transición [transi'Ojon] nf transition f; go- 
bierno de — gouvernement m de transi- 
tion; período de — période f de transi- 

tion; »transición democrática transi- 
tion démocratique. 

transido, -a [tran'sido, a] adj: — de angus- 
tia fou(folle) d'inquiétude; — de dolor pa- 

ralysé(e) par la douleur. 
transigir [transi'xir] vi transiger. 

trascen- 

nm/f  trans- 
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transija etc [tran'sixa] vb V transigir. 
Transilvania [transil'Banja] nf Transylva- 

nie f. 
transistor [transis'tor] nm transistor m. 
transitable [transi'taBle] adj praticable. 
transitar [transi'tar] vi: — (por) circuler 

(sur). 

transitivo, -a [transi'tiBo, a] adj transi- 
tif(-ive). 

tránsito ['transito] nm passage m; (AUTO) 
transit m; horas de máximo — heures fpl 
de pointe; “se prohíbe el —-“ “circulation 
interdite”. 

transitorio, -a [transi'torjo, a] adj transi- 
toire. 

transmisión [transmi'sjon] nf transmission 
f; (RADIO, TV) diffusion f;, correa/eje de — 
courroie ffaxe m de transmission; 

» transmisién de datos (en paralelo/ 
en serie) (INFORM) transmission de don- 
nées (en parallèle/en série); » transmi- 
sión en circuito duplex m; » transmi- 
sión en directo diffusion en direct; 
» transmisión exterior émission tour- 
née en extérieur. 

transmitir [transmi'tir] vt transmettre; 
(aburrimiento, esperanza) communiquer; 

(RADIO, TV) diffuser. 
transmutar [transmu'tar] vt transmuer. 
transparencia [transpa'ren6ja] nf transpa- 
rence f, (foto) transparent m. 

transparentar [transparen'tar] vt (figura) 
révéler; (alegría, tristeza) transparaître + 
vi étre transparent(e); transparentarse 

vor être transparent(e). 

transparente [transpa'rente] adj transpa- 
rent(e). 

transpirar [transpi'rar] vi (sudar) transpi- 
rer; (exudar) exsuder. 

transportador [transporta'dor] nm: — de 
correa tapis msg roulant. 

transportar [transpor'tar] vt transporter. 
transporte [trans'porte] nm transport m; 

» transporte en contenedores trans- 
port par conteneurs; » transporte pú- 

blico transport public. 
transportista [transpor'tista] nmf (COM) 
transporteur m. 

transversal [transBer'sal] adj transver- 
sal(e) 4 nf (tb: calle —) rue f transversa- 
le. 

transversalmente [transBer'salmente] adv 
transversalement. 

tranvía [tram'bia] nm tramway m. 
trapecio [tra'pe0jo] nm trapèze m. 
trapecista [trape'0ista] nm/f trapéziste m/f. 
trapero, -a [tra'pero, a] nmf chiffon- 

nier(-ière). 

trapiche [tra'pitfe] nm moulin m. 
trapicheos [trapi'tfeos] (fam) nmpl strata- 
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gèmes mpl, machinations fpl. 
trapisonda [trapi'sonda] nf (ja/eo) bagarre 

f, échauffourée f, (engaño) combine f. 
trapo ['trapo] nm chiffon m; (de cocina) 
torchon m; —s nmpl (fam: de mujer) chif- 
fons mpl; a todo — à toute vitesse; poner 

a algn como un — (fam) descendre qn en 
flammes; sacar los —s sucios a relucir se 

dire ses quatre vérités. 
tráquea ['trakea] nf trachée f. 
traqueteo [trake'teo] nm cahot m. 
tras [tras] prep (detrás) derriére; (después) 
après, — de en plus de; día — día jour m 
après jour; uno — otro l’un après l’autre. 

tras... [tras] pref trans...; V tb trans... . 
trasatlántico, -a [trasat'lantiko, a] adj, nm 
transatlantique m. 

trascendencia [tras0en'den6ja] nf impor- 
tance f; (F/LOS) transcendance f. 

trascendental [trasdenden'tal] adj capi- 
tal(e). 

trascender [trasden'der] vi (noticias) filtrer, 
transpirer; (o/or) embaumer; (aconteci- 
mientos) avoir des répercussions; — de 

dépasser; — a (sugerir) évoquer; (oler a) 
sentir; en su novela todo trasciende a ro- 

manticismo dans son roman tout évoque 
le romantisme. 

trascienda etc [tras'Ojenda] vb V trascen- 
der. 

trasegar [trase'xar] vt déplacer; 
transvaser. 

trasegué etc [trase'xe] vb V trasegar. 
trasero, -a [tra'sero, a] adj arrière à nm 
(ANAT) postérieur m. 

trasfondo [tras'fondo] nm fond m. 
trasgo ['trasyo] nm lutin m, diable m. 
trashumante [trasu'mante] adj transhu- 
mant(e). 

trasiego [tra'sjexo] vb V trasegar à nm 
(cambio de sitio) changement m; (jaleo) 
chambardement m. 

trasiegue etc [tra'sjeve] vb V trasegar. 
traslación [trasla'6jon] nf déplacement m; 

el movimiento de — (ASTRON) la transla- 
tion. 

trasladar [trasla'dar] vt déplacer; (emplea- 
do, prisionero) transférer; (fecha) repor- 
ter; trasladarse vpr (mudarse) déména- 
ger; (desplazarse) se déplacer; —se a otro 

puesto changer d'emploi. 
traslado [tras'lado] nm déplacement m; 
(mudanza) déménagement m; (de emplea- 

do, prisionero) transfert m; (copia, JUR) 
notification f; » traslado de bloque (/N- 
FORM) déplacement de bloc. 

traslúcido, -a [tras'ludido, a] adj transluci- 
de. 

traslucir [traslu'0ir] vt laisser entrevoir; 
traslucirse vpr (crista/) être translucide; 

(vino) 

trapisonda -trastornar 

(figura, color) se voir au travers; (fig) ap- 
paraître, se révéler. 

trasluz [tras'lu8] nm lumière f tamisée; al 
— à la lumière. 

trasluzca etc [tras'lu6ka] vb Y traslucir. 
trasmano [tras'mano]: a — adv (fuera de al- 

cance) hors de portée; (apartado) éloi- 
gné(e), isolé(e). 

trasnochado, -a [trasno'tfado, a] adj dé- 
passé(e). 

trasnochador, a [trasnotfa'dor, a] adj, nm/f 
noctambule m/f, couche-tard m/f. 

trasnochar [trasno'tfar] vi se coucher 
tard; (no dormir) passer une nuit blan- 
che. 

traspapelar [traspape'lar] vt égarer. 
traspasar [traspa'sar] vt transpercer; (pro- 

piedad, derechos) céder; (empleado, juga- 
dor) transférer; (/ímites) dépasser; (ley) 

transgresser; “traspaso negocio” “bail á 
céder”. 

traspaso [tras'paso] nm (de negocio, juga- 
dor) cession f, vente f; (precio) montant 

m. 

traspié [tras'pje] nm faux pas msg; (fig) 
faux pas, gaffe f. 

trasplantar [trasplan'tar] vt transplanter. 
trasplante [tras'plante] nm transplant m. 
trasponer [traspo'ner] vt (orden) changer; 

(cambiar de sitio) déplacer, transporter; 

(rebasar) franchir; trasponerse vpr chan- 
ger de place; (so/) disparaítre. 

traspuesto, -a [tras'pwesto, a] pp de tras- 
poner jf adj: quedarse — (quedarse dormi- 
do) s'assoupir. 

trasquilar [traski'lar] vt (oveja) tondre; 
(fam: pelo) mal couper. 

trasquilón [traski'lon] (fam) nm échelle f. 
trastabillar [trastaBi'Aar] (esp AM) vi trébu- 

cher. 
trastada [tras'tada] (fam) nf mauvais tour 

m. 

trastazo [tras'tado] (fam) nm coup m. 
traste ['traste] nm (MUS) touche f; dar al — 

con algo en finir avec qch; irse al — tour- 
ner court. 

trastero [tras'tero] nm débarras msg. 
trastienda [tras'tjenda] nf arrière-boutique 

f;, obtener algo por la — obtenir qch en 

sous-main. 
trasto ['trasto] nm vieillerie f, (pey: cosa) 

saleté f, (: persona) propre m à rien; —s 
nmpl (fam) attirail msg; tirarse los —s a la 

cabeza se battre comme des chiffon- 

niers. 
trastocar [trasto'kar] vt déranger. 
trastornado, -a [trastor'nado, a] adj (/oco) 

détraqué(e); (agitado) turbulent(e). 
trastornar [trastor'nar] vt déranger; (per- 
sona) troubler; (: enamorar) envoúter; (: 



trastorno -tren 

enloquecer) rendre fou(folle); trastor- 

narse vpr (p/an) échouer; (persona) deve- 
nir fou(folle). 

trastorno [tras'torno] nm dérangement m; 
(confusión) désordre m; (POL, MED) trou- 
ble m; » trastorno estomacal trouble 
gastrique; b» trastorno mental trouble 

mental. 

trastrocar [trastro'kar] vt inverser, inter- 
vertir. 

trasunto [tra'sunto] nm copie f. 
trasvase [tras'Base] nm détournement m. 
trata ['trata] nf (tb: — de esclavos) traite f 

des noirs; » trata de blancas traite des 
blanches. 

tratable [tra'taBle] adj agréable. 
tratado [tra'tado] nm traité m. 
tratamiento [trata'mjento] nm traitement 

m; (titulo) titre m; (de problema) manière 
f de traiter; » tratamiento de datos/de 
gráficos/de textos (/VFORM) traitement 
des données/des graphiques/de texte; 
» tratamiento de márgenes positionne- 

ment m des marges; » tratamiento por 

lotes (INFORM) traitement par lots. 
tratante [tra'tante] nm/f négociant(e). 
tratar [tra'tar] vt traiter; (dirigirse a) adres- 

ser; (tener contacto) fréquenter 4 vi: — 
de (hablar sobre) traiter de; (intentar) es- 
sayer de; tratarse vpr: —se de s'agir de; 

— con traiter avec; — en (COM) être né- 
gociant en; se trata de la nueva piscina 

c'est à propos de la nouvelle piscine; 

¿de qué se trata? de quoi s'agit-il?; — a 

algn de tú tutoyer qn; — a algn de tonto 

traiter qn d'idiot. 
tratativas [trata'tiBas] (CSUR) nfpl formali- 

tés fpl. 

trato ['trato] nm traitement m; (relaciones) 

rapport m; (manera de ser) manières fpl; 

(COM, JUR) marché m; (pacto) traité m; 

(título) titre m; de — agradable agréable, 
charmant(e); de fácil — d’abord facile; — 

equitativo traitement égal; ¡- hecho! 

marché conclu!; hacer un — faire un 
marché; malos —s mauvais traitements. 

trauma ['trauma] nm trauma m. 
traumático, -a [trau'matiko, a] adj trauma- 

tique. 
través [tra'Bes] nm: al — en travers; a — 

de á travers, en travers de; (radio, telé- 

fono, organismo) par, par l'intermédiaire 
de; de — (transversalmente) de travers; 

(de lado) en o de biais. 

travesaño [traBe'sano] nm (ARQ) traverse 
f, (DEPORTE) barre f transversale. 

travesero, -a [traBe'sero, a] adj (madero, 
viga) en travers; (flauta) traversière À 
nm traverse f, entretoise f. 

travesía [traBe'sia] nf (calle) passage m; 
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(NÁUT) traversée f. 
travesti [tra'Besti] nm/f travesti(e). 
travesura [traBe'sura] nf diablerie f. 
traviesa [tra'Bjesa] nf (FERRO) traverse f. 
travieso, -a [tra'Bjeso, a] adj (niño) es- 

piègle, polisson(ne); (adulto) espiègle; 
(pícaro) malin(-igne); (ingenioso) astu- 
cieux(-euse); a campo traviesa à travers 
champs. 

trayecto [tra'jekto] nm trajet m, chemin m; 
(tramo) section f; final del — terminus 
msg. 

trayectoria [trajek'torja] nf trajectoire f; la 
— actual del partido la ligne actuelle du 
parti. 

trayendo etc [tra'jendo] vb V traer. 
traza ['tra0a] nf (ARQ) tracé m, plan m; (as- 

pecto) allure f;, (habilidad) facilité f; (/W- 
FORM) trace f; llevar —s de algo avoir 
l’air de qch; por las =s apparemment. 

trazado [tra'dado, a] nm (ARQ) plan m; (fig) 
grandes lignes fpl; (de carretera) tracé m. 

trazador [trada'dor] nm (/NFORM) traceur 
m; > trazador gráfico table f traçante. 

trazar [tra'0ar] vt tracer; (plan) tirer. 
trazo ['trado] nm (/ínea) trait m; (bosquejo) 
ébauche f; —s nmpl (de cara) traits mpl. 

TRB sigla fol (= toneladas de registro bruto) 
tonnage m brut. 

trébol ['treBol] nm trèfle m; —es nmpl (NAI- 
PES) trefles mpl. 

trece ['tre0e] adj inv, nm inv treize m inv; se- 
guir en sus — s'obstiner; V tb seis. 

trecho l'tretfo] nm (distancia) distance f; 
(de tiempo) moment m; de — en — de 
temps en temps; a —s çà et là. 

tregua l'treywa] nf trêve f; sin — sans ré- 
pit. 

treinta ['treinta] adj inv, nm inv trente m inv; 
V tb sesenta. 

treintena [trein'tena] nf trentaine f. 
tremebundo, -a [treme'Bundo, a] adj terri- 

ble. 

tremendamente [tre'mendamente] adv ter- 
riblement. 

tremendo, -a [tre'mendo, a] adj (terrible) 
impressionnant(e); (imponente) terrible, 
impressionnant(e); (fam) terrible; tomar- 
se las cosas a la tremenda prendre les 
choses au tragique. 

trementina [tremen'tina] nf térébenthine f. 
trémulo, -a ['tremulo, a] adj tremblant(e); 

(/uz) vacillant(e). 
tren [tren] nm train m; a todo — à grands 

frais; estar como un — (fam) être canon; 
»tren de aterrizaje train d'atterrissa- 
ge; » tren directo/expreso/suple- 
mentario train direct/(train) express 
m/train à supplément; »tren (de) 
mercancias/de pasajeros train de 
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marchandises/de voyageurs; » tren de 
vida train de vie. 

trenca ['trenka] nf duffle-coat m. 
trence etc ['tren0e] vb V trenzar. 
trenza ['tren0a] nf tresse f. 
trenzar [tren'0ar] vt tresser à vi (en baile) 

faire des entrechats; trenzarse vpr (AM: 

fam) se mêler à une querelle. 
trepa ['trepa] (fam) nm/f arriviste m/f. 
trepador, a |[trepa'dor, a] adj (plante) 
grimpant(e)  nm/f arriviste mf À nf 
(planta) plante f grimpante. 

trepar [tre'par] vi grimper. 
trepidante [trepi'dante] adj trépidant(e); 

(ruido) accablant(e). 
trepidar [trepi'dar] vi trépider. 
tres [tres] adj inv, nm inv trois m inv; V tb 

seis. 
trescientos, -as [tres'Ojentos, as] adj trois 

cents; V tb seiscientos. 
tresillo [tre'siâo] nm salon m (comprenant 

un canapé et deux fauteuils); (MÚS) trio- 
let m. 

treta ['treta] nf machination f. 
tri... [tri...] pref tri... . 
tríada ['triada] nf triade f. 
trial [trjal] nm trial m. 
triangular [trjangu'lar] adj triangulaire. 
triángulo [triangulo] nm triangle m. 
triates ['trjates] (MÉX) nmpl triplés mpl. 
tribal [tri'Bal] adj tribal(e). 
tribu ['triBu] nf tribu f. 
tribulación [triBula'6jon] nf tourment m. 
tribuna [tri'Buna] nf tribune f; » tribuna 
de prensa tribune de la presse. 

tribunal [triBu'nal] nm (YUR) tribunal m; 
(ESCOL, fig) jury m; » Tribunal Constitu- 
cional Cour constitutionnelle; » Tribunal 
de Cuentas = Cour f des comptes; 
» Tribunal de Justicia de las Comuni- 
dades Europeas Cour de justice euro- 
péenne; » Tribunal Supremo Cour su- 
préme; » Tribunal Tutelar de Menores 
Tribunal pour enfants. 

tributar [triBu'tar] vt payer; (cariño, admira- 
ción) témoigner. 

tributario, -a [triBu'tarjo, a] adj (£CON) 
fiscal(e); (río) tributaire; sistema — sys- 
teme m fiscal. 

tributo [tri'Buto] nm tribut m, impôt m. 
triciclo [tri'0iklo] nm tricycle m. 
tricornio [tri'kornjo] nm tricorne m. 
tricota [tri'kota] (4M) nf tricot m. 
tricotar [triko'tar] vt, vi tricoter. 
tricotosa [triko'tosa] nf machine f á trico- 

ter, tricoteuse f. 
tridimensional [tridimensjo'nal] adj tridi- 
mensionnel(le). 

trienal [trje'nal] adj triennal(e). 
trienio ['trienjo] nm triennat m. 

trenca-tripular 

trifulca [tri'fulka] (fam) nf bagarre f. 
trigal [tri'yal] nm champ m de blé. 
trigésimo, -a [tri'xesimo, a] adj, nm/f tren- 
tième m/f. 

trigo l['trivo] nm blé m; no es — limpio il est 
louche. 

trigonometría [trixonome'tria] nf trigono- 
métrie f. 

trigueño, -a [tri'yeno, a] adj 
chátain-clair inv; (pie/) basané(e). 

trilateral [trilate'ral] adj trilatéral(e). 
trillado, -a [tri'4ado, a] adj (AGR) battu(e); 

(fig) rebattu(e). 
trilladora [triXa'dora] nf batteuse f. 
trillar (tri'Xar] vt battre. 
trillizos, -as  [tri'Aidos, as] 

plés(-ées). 
trilogía [trilo'xia] nf trilogie f. 
trimestral [trimes'tral] adj trimestriel(le). 
trimestre [trimestre] nm trimestre m. 
trimotor [trimo'tor] nm trimoteur m. 
trinar [tri'nar] vi (ave) gazouiller; está que 

trina (fam) il est furieux. 
trincar [trin'kar] vt arrimer; (WAUT) amar- 

rer; (fam: detener) ramasser; (: beber) 

écluser. 
trinchante [trin'tfante] nm (cuchillo) cou- 

teau m à découper; (tenedor) fourchette 

f à découper. 

trinchar [trin'tfar] vt découper. 
trinchera [trin'tfera] nf (MIL) tranchée f; 

(para vía) percée f, (impermeable) 

trench-coat m. 
trineo [tri'neo] nm traîneau m. 
trinidad [trini'üaô] nf: la T— la Trinité. 
trino ['trino] nm gazouillement m. 
trinque etc ['trinke] vb V trincar. 
trinquete [trin'kete] nm (TEC) cliquet m; 
(NÁUT) trinquette f. 

trío ['trio] nm trio m. 
tripa ['tripa] nf (4NA7) intestin m; (fam) 

tripe f; (: embarazo) ventre m; —s nfpl 
(ANAT) intestins mpl; (CULIN, fig) tripes 
fol; echar/tener — prendre/avoir du ven- 

tre; me duele la — j'ai mal au ventre; ha- 

cer de —s corazón prendre son courage à 

deux mains. 
tripartito, -a [tripar'tito, a] adj tripartite. 
triple ['triple] adj, nm triple. 
triplicado, -a [tripli'kado, a] adj: por — en 

trois exemplaires. 
triplicar [tripli'kar] vt tripler. 
triplo ['triplo] nm = triple. 
trípode ['tripode] nm trépied m. 
Trípoli ['tripoli] n Tripoli. 
tríptico l'triptiko] nm triptyque m. 
tripulación [tripula'6jon] nf équipage m. 
tripulante [tripu'lante] nm/f membre m de 

l'équipage. 
tripular [tripu'lar] vt former l'équipage de; 

(pelo) 

nm/fpl tri- 



triquiñuela — trote 

nave espacial tripulada vaisseau m spatial 
habité. 

triquiñuela [triki'nwela] nf subterfuge m. 
triquitraque [triki'trake] nm vacarme m. 
tris [tris] nm: estar en un — de hacer algo 

être sur le point de faire qch. 
triste ['triste] adj triste; (paisaje) morne; 

(color, flores) flétri(e); no queda ni un — 

pañuelo il ne reste méme pas un mou- 

choir. 
tristemente ['tristemente] adv tristement. 
tristeza [tris'te0a] nf tristesse f. 
tristón, -ona [tris'ton, ona] adj triste, tris- 

tounet(te). 
triturador (tritura'dor] nm: — de basura 
broyeur m á ordures. 

trituradora [tritura'dora] nf déchiqueteuse 
f. 

triturar [tritu'rar] vt triturer, broyer; (mas- 
car) mâcher; (documentos) déchiqueter; 

(persona: golpear) pulvériser; (: humillar) 
anéantir. 

triunfador, a [triunfa'dor, a] adj victo- 
rieux(-euse) à nm/f vainqueur m. 

triunfal [triun'fal] adj triomphal(e). 
triunfalmente [triun'falmente] adv triom- 
phalement. 

triunfante [triun'fante] adj triomphant(e). 
triunfar [triun'far] vi triompher, gagner; — 

en la vida réussir dans la vie. 
triunfo [tri'unfo] nm triomphe m; (WA/PES) 

atout m. 
trivial [tri'Bjal] adj banal(e), sans impor- 

tance. 
trivialice etc [triBja'li0e] vb V trivializar. 
trivializar [triBjali'9ar] vt minimiser, bana- 

liser. 

triza ['tri0a] nf morceau m, lambeau m; ha- 
cer algo —s réduire qch en miettes; ha- 
cer —s a algn (go/pear) démolir qn; (hu- 
millar) écraser qn. 

trocar [tro'kar] vt (COM) troquer; (papel, 

posición) changer; (palabras) échanger; 
trocarse vpr se changer; — (en) changer 

(en); —se (en) se changer (en). 

trocear [tro0e'ar] vt couper en morceaux. 
trocha ['trotfa] (AW) nf sentier m. 
troche l'trotfe]: a — y moche adv à tort et 

à travers. 
trofeo [tro'feo] nm trophée m; (botín) butin 

m; » trofeo de caza trophée de chasse. 

trola ['trola] (fam) nf mensonge m. 
tromba ['tromba] nf trombe f; » tromba 
de agua trombe d'eau. 

trombón [trom'bon] nm trombone m. 
trombosis [trom'bosis] nf inv thrombose f; 

» trombosis cerebral thrombose céré- 
brale. 

trompa ['trompa] nf (MÚS) cor m; (de ele- 
fante, insecto, fam) trompe f nm (MÚS) 
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joueur m de cor; estar — (fam) être pom- 
pette; cogerse una — (fam) prendre une 
cuite; »trompa de Falopio trompe de 
Fallope. 

trompada  [trom'pada] nf  trompazo 
[trom'pa8o] nm coup m; (puñetazo) coup 
de poing; darse un — se donner un coup. 

trompeta [trom'peta] nf trompette f; (c/a- 
rin) clairon m q nm/f trompettiste m/f. 

trompetilla [trompe'tifa] nf cornet m 
acoustique. 

trompetista [trompe'tista] nm/f trompettis- 
te m/f. 

trompicón [trompi'kon]: a trompicones adv 
par á-coups. 

trompo ['trompo] nm toupie f. 
tronado, -a [tro'nado, a] adj toqué(e), din- 

gue. 
tronar [tro'nar] vt (CAM, MÉX: fam) tuer à 

vi (METEOROLOGÍA) tonner. 
tronchar [tron'tfar] vt (árbo/) abattre; 

(vida, esperanza) briser, détruire; tron- 

charse vpr se fendre, tomber; —se de 
risa se tordre de rire. 

troncho l'trontfo] nm tige f. 
tronco ['tronko] nm tronc m; (de familia) li- 
gnée f; dormir/estar como un — dormir 

comme une souche. 
tronera [tro'nera] nf (MIL) meurtrière f; 

(ARO) hublot m; (de mesa de billar) poche 

trono ['trono] nm trône m. 
tropa ['tropa] nf troupe f; (gentío) foule f. 
tropecé etc [trope'de] vb V tropezar. 
tropel [tro'pel] nm (desorden) cohue f; 
(montón) amoncellement m; en — en se 
bousculant. 

tropelía [trope'lia] nm sauvagerie f. 
tropezar [trope'9ar] vi trébucher; trope- 
zarse vpr se rencontrer; — con (fig) tom- 
ber sur. 

tropezón [trope'6on] nm faux pas msg; tro- 
pezones nmpl (CULIN) morceaux mpl de 

viande; darse un — trébucher. 

tropical [tropi'kal] adj tropical(e). 
trópico ['tropiko] nm tropique m. 
tropiece etc [tro'pjede] vb V tropezar. 
tropiezo [tro'pjedo] vb V tropezar à nm 

(error) erreur f, bévue f; (revés) revers 
msg; (obstáculo) difficulté f; (desliz) er- 

reur. 
troqué etc  [tro'kel, 

[tro'kemos] vb V trocar. 
trotamundos [trotamundos] (fam) nm/f inv 

globe-trotter m/f. 
trotar [tro'tar] vi trotter; 
voyager. 

trote ['trote] nm trot m; (fam) activité f; 
hacer algo al — faire qch à toute vitesse; 
de mucho — solide, résistant(e); ya no es- 

troquemos etc 

(fam: viajar) 
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tá para esos —s ce n'est plus pour lui. 

. Troya l'troja] nf Troie; aquí fue — ça a été 
la catastrophe. 

trozo ['trodo] nm morceau m; a —s par en- 
droits. 

trucha l'trutfa] nf truite f. 
truco ['truko] nm truc m; (C/NE) trucage m; 

ya le he cogido el — j'ai trouvé le truc; 
» truco publicitario astuce f promotion- 
nelle. 

truculento, -a [truku'lento, a] adj tru- 
culent(e). 

trueco etc ['trweko] vb V trocar. 
trueno ['trweno] vb V tronar à nm tonner- 

re m; (estampido) détonation f. 

trueque ['trweke] vb V trocar f nm échan- 
ge m; (COM) troc m. 

trufa ['trufa] nf truffe f. 
truhán, -ana [tru'an, ana] nm/f truand(e). 
truncado, -a [trun'kado, a] adj tronqué(e); 

(esperanzas) altéré(e); (vida) abrégé(e). 

truncar [trun'kar] vt tronquer; (vida) abré- 
ger; (desarrollo) retarder; (esperanzas) 

briser. 
trunque etc ['trunke] vb V truncar. 
trusa(s) ['trusa(s)] (AWD, MÉX) nfípi) cale- 

cons mpl, culottes fpl. 

Tte. abr (= Teniente) Lt (= Lieutenant). 
tu [tu] adj ton(ta); tus hijos tes enfants. 
tú [tu] pron tu. 
tubérculo [tu'Berkulo] nm tubercule m. 
tuberculosis [tuBerku'losis] nf tuberculose 

pe 

tubería [tuBe'ria] nf tuyau m; (sistema) 
tuyauterie f; (oleoducto etc) conduite f. 

tubo ['tuBo] nm tube m; (de desagúe) tuyau 
m; >tubo de ensayo éprouvette f, tube 
à essai; btubo de escape pot m 
d'échappement; »tubo digestivo tube 
digestif. 

tucän [tu'kan] nm toucan m. 
tuerca ['twerka] nf écrou m. 
tuerce etc ['twerde] vb V torcer. 
tuerto, -a ['twerto, a] adj, nm/f borgne m/f. 
tuerza etc ['twerda] vb V torcer. 
tueste etc ['tweste] vb V tostar. 
tuétano ['twetano] nm moelle f, hasta los 

—s jusqu’à la moelle. 
tufo ['tufo] (pey) nm relent m. 
tugurio [tu'xurjo] nm taudis msg. 
tul [tul] nm tulle m. 
tulipán [tuli'pan] nm tulipe f. 
tullido, -a [tu'ido, a] adj estropié(e). 
tumba ['tumba] nf tombe f; ser (como) una 

— étre muet(te) comme une tombe. 
tumbar [tum'bar] vt (extender en el suelo) 

allonger; (derribar) renverser; (fam: suj: 
olor) empester; (: en examen) recaler, 
coller; (: en competición) battre ( vi tom- 
ber par terre; tumbarse vpr s'allonger; 

Troya -— turbulencia 

(extenderse) s'étendre. 

tumbo ['tumbo] nm chute f; (de vehículo) 
cahot m; ir dando —s avancer par à- 

coups. 
tumbona [tum'bona] nf chaise f longue. 
tumefacto, -a [tume'fakto,a] adj (MED) tu- 

méfié(e). 
tumor [tu'mor] nm tumeur f. 
tumulto [tu'multo] nm tumulte m; (POL) 
émeute f, troubles mpl. 

tumultuoso, -a [tumul'twoso, a] adj tumul- 
tueux(-euse). 

tuna ['tuna] nf petit orchestre m d'étu- 
diants; V tb tuno. 

tunante [tu'nante] adj coquin(e) f nm/f co- 
quin(e), garnement m; ¡-! garnement!, 

vilain(e)! 
tunda ['tunda] nf raclée f. 
tundir [tun'dir] vt tondre. 
tunecino, -a [tune'0ino, a] adj tunisien(ne) 
Y nm/f Tunisien(ne). 

túnel ['tunel] nm tunnel m. 
Túnez l'tune0] n Tunis. 
túnica ['tunika] nf tunique f. 
Tunicia [tu'niôja] nf Tunisie f. 
tuno, -a ['tuno, a] nm/f membre m d'un or- 
chestre d'étudiants. 

tuntún [tun'tun]: al (buen) — adv au petit 
bonheur, au hasard. 

tupamaro, -a [tupa'maro, a] (CSUR) adj 

(POL) relatif aux Tupamaros à nm/f Tupa- 
maro m (guérilleros sévissant dans les cen- 

tres urbains en Uruguay). 

tupé [tu'pe] nm toupet m. 
tupí [tu'pi] adj tupi inv f nm/f Tupi mf inv. 
tupido, -a [tu'pido, a] adj (niebla, bosque) 

épais(se); (tela) serré(e). 
tupi-guarani [tu'pi-gwara'ni] adj, nm/f V tu- 

pi. 
turba ['turBa] nf (muchedumbre) foule f; 

(combustible) tourbe f. 
turbación [turBa'6jon] nf (preocupación) in- 
quiétude jf; (sonrojo) gêne f. 

turbado, -a [tur'Bado, a] adj (silencio, sue- 
ño) troublé(e); (preocupado) in- 
quiet(-éte); (sonrojado) gêné(e). 

turbante [tur'Bante] nm turban m. 
turbar [tur'Bar] vt (paz sueño) troubler; 

(preocupar) inquiéter, troubler; (: azorar) 
gêner; turbarse vpr être géné(e). 

turbina [tur'Bina] nf turbine f. 
turbio, -a ['turBjo, a] adj, adv trouble. 
turbión [tur'Bjon] nf averse f. 
turbo ['turBo] adj, nm turbo m. 
turbogenerador [turBoxenera'dor] nm tur- 
bogénérateur m. 

turbohélice [turBo'elide] nm turbopropul- 
seur m. 

turbulencia [turBu'lenOja] nf agitation f; 
(fig) turbulence f, agitation. 



turbulento -ujier 

turbulento, -a [turBu'lento, a] adj agité(e); 
(fig) agité(e), turbulent(e). 

turco, -a ['turko, a] adj turc(turque) 4 nm/f 
Turc(Turque); (AND, CSUR: pey) terme 

péjoratif qui désigne tout immigré du 

Moyen-Orient à nm (LING) turc m. 
turgente [tur'xente] adj arrondi(e), gal- 

bé(e). 
Turin (tu'rin] n Turin. 
turismo [tu'rismo] nm tourisme m; (coche) 

voiture f (particulière); hacer — faire du 

tourisme. 

turista [tu'rista] nm/f touriste m/f. 
turístico, -a [tu'ristiko, a] adj touristique. 
turnar [tur'nar] vi alterner; turnarse vpr se 

relever. 
turné [tur'ne] nf tournée f. 
turno ['turno] nm tour m; es su — c'est à 

son tour; por —s par équipes; » turno 

de día/de noche équipe f de jour/de 
nuit. 

turolense [turo'lense] adj de Teruel f nm/f 
natif(-ive) o habitant(e) de Teruel. 

turquesa [tur'kesa] adj, nf turquoise f. 
Turquía [tur'kia] nf Turquie f. 
turrón [tu'rron] nm touron m (sorte de nou- 

gat). 

turulato, -a [turu'lato, a] adj étourdi(e). 
tute ['tute] nm jeu de cartes; darse un — 

(fam) en mettre un coup. 
tutear [tute'ar] vt tutoyer; tutearse vpr se 

tutoyer. 

tutela [tu'tela] nf tutelle f; estar bajo la — 
de (fig) être sous la tutelle de. 

tutelar [tute'lar] adj tutélaire À vt avoir la 
tutelle de. 

tutiplén [tuti'plen]: a — adv en abondance, 
à profusion. 

tutor, a [tu'tor, a] nm/f tuteur(-trice); (ES- 
COL) professeur m particulier; » tutor 
de curso directeur(-trice) d'études. 

tuve etc ['tuBe] vb V tener. 
tuyo, -a ['tujo, a] adj ton(ta) à pron: el —/la 

tuya le tien/la tienne; es — c'est à toi; 

los —s (fam) les tiens. 
TVE sigla f = Television Española. 
txistu ['tfistu] nm flûte f basque. 
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OU, u 

U, u [u] nf (etra) U, u m inv; — de Ulises = 
U comme Ursule. 

u [u] conj ou. 
u. abr (= unidad) U, u (= unité). 
UAR [war] (ESP) sigla fol = Unidades Antite- 

rroristas Rurales. 

ubérrimo, -a [u'Berrimo, a] adj très ferti- 
le. 

ubicación [uBika'6jon] nf situation f. 
ubicado, -a [uBi'kado, a] (esp AM) adj si- 

tué(e). 

ubicar [uBi'kar] (esp AM) vt situer; (en- 
contrar) trouver; ubicarse vpr se trouver. 

ubique etc [u'Bike] vb v ubicar. 
ubre ['uBre] nf mamelle f. 
UCI ['u0i] sigla f (= Unidad de Cuidados In- 

tensivos) unité f de soins intensifs. 
Ucrania [u'kranja] nf Ukraine f. 
ucraniano, -a [ukra'njano, a] adj ukrai- 
nien(ne) à nm/f Ukrainien(ne). 

Ud(s) abr (= usted(es)) V usted. 
UDV sigla f (= Unidad de Despliegue Visual) 
console f (de visualisation). 

UEFA [w'efa] sigla f (= Unión de Asociacio- 
nes de Fútbol Europeo) UEFA f (= Union 
of European Football Associations). 

UEO sigla f (= Unión Europea Occidental) 
UEO f (= Union de l'Europe occidentale). 

UEP sigla f (= Unión Europea de Pagos) 
UEP f (= Union européenne des paie- 

ments). 

UER sigla f (= Unión Europea de Radiodifu- 
sión) UER f (= Union européenne de ra- 

diodiffusion). 
uf [uf] excl (cansancio) pfouh!; (repugnan- 

cia) berk! 
ufanarse [ufa'narse] vpr: — de se targuer 

de. 
ufano, -a [u'fano, a] adj (arrogante) suffi- 

sant(e); (satisfecho) satisfait(e). 
UGT sigla f (= Unión General de Trabajado- 

res) syndicat. 

UHF sigla f (= Ultra High Frequency) UHF f 
(= ultra-haute fréquence). | 

UIT sigla f (= Unión Internacional de Teleco- 
municaciones) UIT f (= Union internatio- 
nale des télécommunications). 

ujier [u'xjer] nm (JUR) huissier m; (portero) 
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portier m. 

úlcera ['ulôera] nf ulcère m. 
ulcerar [ul0e'rar] vt ulcérer; ulcerarse vpr 

s'irriter. 

ulterior [ulte'rjor] adj ultérieur(e). 
últimamente  l'ultimamente] adv 
nièrement. 

ultimar [ulti'mar] vt finaliser; (preparativos) 
mettre la dernière main à; (AW: asesi- 
nar) abattre. 

ultimátum [ulti'matum] (p! —s) nm ultima- 
tum m. 

último, -a ['ultimo, a] adj dernier(-ière) à 
adv: ahora — (CHI) récemment; a la última 
(en moda) á la derniére mode; (en cono- 
cimientos) au goût du jour; a —s de mes 

en fin de mois; el — le dernier; en las úl- 
timas (enfermo) á Varticle de la mort; 
(sin dinero, provisiones) démuni(e); este — 

ce dernier; por — enfin, en dernier lieu. 
ultra ['ultra] adj, nm/f (POL) ultra m/f. 
ultracongelar [ultrakonxe'lar] vt surgeler. 
ultraderecha [ultrade'retfa] nf extréme- 
droite f. 

ultrajar [ultra'xar] vt outrager. 
ultraje [ul'traxe] nm outrage m. 
ultraligero [ultrali'xero] nm ULM m (ultra- 

léger motorisé). 
ultramar [ultramar] nm: de — d'outre-mer; 

los países de — les pays d'outre-mer. 
ultramarinos [ultrama'rinos] nmpl (tb: tien- 
da de —) épicerie f. 

ultranza [ul'tranda]: a — adv à outrance. 
ultrasónico, -a [ultra'soniko, a] adj hyper- 
sonique. 

ultratumba [ultra'tumba] nf outre-tombe f. 
ultravioleta [ultraBjo'leta] adj inv ultravio- 

let(te), ultra-violet(te). 
ulular [ulu'lar] vi hurler; (búho) ululer. 
umbilical [umbili'kal] adj: cordón — cordon 
m ombilical. 

umbral [um'bral] nm seuil m; > umbral de 
rentabilidad seuil de rentabilité. 

umbrío, -a [um'brio, a] adj ombragé(e). 

PALABRA CLAVE 

un, una [un, 'una] art indef 1 (sg) un(e); 
una naranja une orange; un arma blanca 

une arme blanche 
2 (p/) des; hay unos regalos para ti il y a 
des cadeaux pour toi; hay unas cervezas 
en la nevera il y a des biéres dans le fri- 

der- 

go 
3 (enfático): ¡hace un frío! il fait un de 
ces froids!; ¡tiene una casa! il a une de 
ces maisons!; V tb uno. 

U.N.A.M. sigla f (= Universidad Nacional 
Autónoma de México) université de la ville 

de Mexico. 

úlcera—unión 

unánime [u'nanime] adj unanime. 
unanimidad [unanimi'dad] nf unanimité f; 

por — à Punanimité. 

unción [un'6jon] nf onction f. 
uncir [un'0ir] vt atteler. 
undécimo, -a [un'deOimo, a] adj, nm/f on- 
zième m/f. 

UNED [u'ned] (£SP) sigla f (= Universidad 
Nacional de Educación a Distancia) = 
CNED m (= Centre national d'enseigne- 
ment á distance). 

UNEF [u'nef] sigla f (= Fuerzas de Urgencia 
de las Naciones Unidas) FUNU f (= Force 

d'urgence des Nations unies). 
UNESCO, Unesco [u'nesko] sigla f (= Or- 
ganización de las Naciones Unidas para la 

Educación, la Ciencia y la Cultura) UNES- 

CO f, Unesco f (= Organisation des Na- 
tions unies pour l'éducation, la science et la 

culture). 

ungir [un'xir] vt oindre. 
ungúento [un'gwento] nm onguent m. 
únicamente ['unikamente] adv unique- 
ment. 

UNICEF, Unicef [uni'0ef] sigla m (= Fondo 
de las Naciones Unidas para la Infancia) = 

UNICEF m of, Unicef m of (= Fonds des 

Nations unies pour l'enfance). 

único, -a ['uniko, a] adj unique. 
unidad [uni'da0] nf unité f; > unidad cen- 

tral (de proceso)/de control unité cen- 
trale (de  traitement)/de commande; 
»unidad de cuidados intensivos unité 
f de soins intensifs; » unidad de disco 
lecteur m de disque; »>unidad de 
entrada/de salida unité périphérique 
d’entrée/de sortie; »unidad de infor- 
mación donnée f; » unidad de presen- 

tación visual o de visualización écran 
m de visualisation; » unidad monetaria 
unité monétaire; »unidad móvil (7V) 
unité mobile; » unidad periférica unité 
périphérique. 

unido, -a [u'nido, a] adj uni(e). 
unifamiliar [unifami'ljar] adj: vivienda — lo- 
gement ou vit une seule famille. 

unificar [unifi'kar] vt unifier. 
unifique etc [uni'fike] vb V unificar. 
uniformado, -a [unifor'mado, a] adj en 
uniforme. 

uniformar [unifor' mar] vt uniformiser; 
(personal) mettre en uniforme. 

uniforme [uni'forme] adj uniforme; (color) 
uni(e) f nm uniforme m. 

uniformidad [uniformi'da0d] nf uniformité 
Fe 

unilateral [unilate'ral] adj unilatéral(e). 
unión [u'njon] nf union f; (7EC) jointure f; 

en — de ainsi que; la U- Soviética 
l’Union Soviétique; punto de — (7EC) 



unir—usar 

jointure; » unión aduanera union doua- 

niére; >» Unión General de Trabajado- 
res (ESP) syndicat; » unión monetaria 
union monétaire. 

unir [u'nir] vt (piezas) assembler; (cuerdas) 
nouer; (tierras, habitaciones) relier; (es- 
fuerzos, familia) unir; (empresas) fusion- 
ner; unirse vpr (personas) s'unir; (empre- 

sas) fusionner; —se a se joindre à; les 
une una fuerte amistad ils éprouvent 
beaucoup d'amitié l’un pour l’autre; —se 

en matrimonio s’unir par les liens du 
mariage. 

unisex [uni'seks] adj inv unisexe inv. 
unísono [u'nisono] nm: al — à Punisson. 
unitario, -a [uni'tarjo, a] adj unitaire. 
universal [uniBer'sal] adj universel(le). 
universidad [uniBersi'dad] nf université f; 

» universidad a distancia enseigne- 
ment m à distance; » universidad labo- 
ral = Institut m universitaire de tech- 
nologie. 

universitario, -a [uniBersi'tarjo, a] adj uni- 
versitaire à nm/f étudiant(e). 

universo [uni Berso] nm univers msg. 
unja etc ['unxa] vb V ungir. 

PALABRA CLAVE 

uno, -a ['uno, a] adj un(e); es todo uno ça 

ne fait qu’un; unos pocos quelques uns; 
unos cien une centaine; el dia uno le pre- 

mier 

$ pron 1 un(e); quiero uno solo je n’en 
veux qu'un; uno de ellos l’un d'eux; uno 

mismo soi-même; de uno en uno un à un 

2 (alguien) quelqu'un; conozco a uno que 

se te parece je connais quelqu'un qui te 
ressemble; unos querían quedarse 

quelques-uns voulaient rester 

3: (los) unos ... (los) otros ... certains o 

les uns ... les autres o d'autres; se mira- 

ron el uno al otro il se sont regardés l’un 
l’autre; se pegan unos a otros ils se bat- 

tent entre eux 
4 (impersonal): uno se lo imagina on se 
Vimagine 
5 (enfático): ¡se montó una ... 
une de ces pagailles! 
à nf (hora): es la una il est une heure 
Y nm (número) un m; el uno de abril le 
premier avril. 
| 

untar [un'tar] vt (con aceite, pomada) en- 
duire; (en salsa, café) tremper; (manchar) 

tacher; (fig, fam) graisser la patte à; un- 
tarse vpr (mancharse) se tacher; (fig, fam: 

forrarse) s'en mettre plein les poches; — 

el pan con mantequilla étaler du beurre 
sur son pain. 

unza etc ['un0a] vb V uncir. 

| il y a eu 
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uña [tuna] nf (447) ongle m; (de felino) 
griffe f, (de caballo) sabot m; (arrancacla- 
vos) arrache-clou m; ser — y carne s'en- 
tendre comme larrons en foire; enseñar 

o mostrar o sacar las —s montrer o sortir 
ses griffes. 

UOE (£SP) sigla f (MIL = Unidad de Operacio- 
nes Especiales) commando spécial. 

UPA sigla f = Unión Panamericana. 
UPC sigla f (= unidad de proceso central) 
CPU f (= unité centrale). 

uperizado, -a [uperi'dado, a] adj U.H.T. 
Urales [u'rales] nmpl (tb: Montes —) Oural 

msg. 

uralita @ [ura'lita] nf fibrociment ® m. 
uranio {u'ranjo] nm uranium m. 
Urano [u'rano] nm Uranus f. 
urbanidad [urBani'da0] nf courtoisie f. 
urbanismo [urBa'nismo] nm urbanisme m. 
urbanista [urBa'nista] nm/f urbaniste m/f. 
urbanización [urBani0a'6jon] nf lotisse- 
ment m. 

urbanizar [urBani'9ar] vt urbaniser. 
urbano, -a [ur'Bano, a] adj urbain(e). 
urbe ['urBe] nf grande ville f. 
urdimbre [ur'dimbre] nf (de tejido) chaine 
E 

urdir [ur'dir] vt ourdir. 
urgencia [ur'xenôja] nf urgence f, —s nfpl 
(MED) urgences fpl; con — d'urgence; en 

caso de — en cas d'urgence; servicios de 

— services mpl d'urgence. 

urgente [ur'xente] adj urgent(e). 
urgir [ur'xir] vi être urgent(e); me urge 

j'en ai besoin rapidement; me urge ter- 
minarlo il faut que je termine le plus 
vite possible. 

urinario, -a [uri'narjo, a] adj urinaire f nm 
urinoir m. 

urja etc ['urxa] vb V urgir. 
urna ['urna] nf (tb POL) urne f; (de cristal) 

vitrine f; acudir a las —s (votantes) aller 
aux urnes. 

urología [urolo'xia] nf urologie f. 
urraca [u'rraka] nf pie f. 
URSS [urs] sigla f (HIST = Unión de Repúbli- 

cas Socialistas Soviéticas) URSS f (= 

Union des Républiques Socialistes Soviéti- 

ques). 

Uruguay [uru'xwai] nm Uruguay m. 
uruguayo, -a [uru'ywajo, a] adj 
guayen(ne) à nm/f Uruguayen(ne). 

usado, -a [u'sado, a] adj usagé(e); (ropa 
etc) usé(e), usagé(e); muy — usé(e) jus- 
qu’à la trame. 

usanza [u'san0a] nf: a — (de) à la manière 
(de). 

usar [u'sar] vt utiliser; (ropa) porter; (dere- 
cho etc) user de @ vi: — de user de; 

usarse vpr s'utiliser. 

uru- 
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usina l['usina] (esp CSUR) nf: — eléctrica 
centrale f électrique. 

USO ['uso] (ESP) sigla f (= Unión Sindical 
Obrera) syndicat. 

uso ['uso] nm usage m; (aplicación: de obje- 
to, herramienta) utilisation f; al — de la 

época dans le style de l’époque; de — ex- 
terno (MED) á usage externe; (estar) en — 
(étre) en usage; hacer — de la palabra fai- 

re usage de la parole; — y desgaste usu- 
re f. 

usted [us'ted] pron (sg: abr Ud (esp AM) o 
Vd: formal) vous; —es (pl: abr Uds (esp 
AM) o Vds: formal) vous; (AM: formal y 

fam) vous; tratar o llamar de — a algn vou- 

voyer qn. 
usual [u'swal] adj habituel(-le). 
usuario, -a [us'warjo, a] nm/f usager m; 
(INFORM)  utilisateur(-trice), — final 
(com) utilisateur(-trice) final(e). 

usufructo [usu'frukto] nm usufruit m. 
usura [u'sura] (pey) nf usure f. 
usurero, -a [usu'rero, a] nm/f usurier(-ère). 
usurpar [usur'par] vt usurper. 
utensilio [uten'siljo] nm instrument m; (de 
cocina) ustensile m. 

útero ['utero] nm utérus msg. 
útil ['util] adj utile; —es nmpl outils mpl; día 

— jour m ouvrable. 
utilice etc [uti'li0e] vb V utilizar. 
utilidad [utili'dad] nf utilité f, (provecho) 
avantage m; (COM) bénéfice m; » utilida- 
des liquidas bénéfice msg net. 

utilitario [utili'tarjo] nm (/VFORM) utilitaire 
m; (AUTO) voiture f de tourisme. 

utilizar (utili'9ar] vt utiliser. 
utopía [uto'pia] nf utopie f. 
utópico, -a [u'topiko, a] adj utopique. 
UV sigla mpl (= rayos ultravioleta) UV mpl 
(= ultraviolets). 

uva ['uBa] nf raisin m; estar de mala — être 
de mauvais poil; tener mala — avoir un 

sale caractère; » uva pasa raisin sec. 
uve ['uBe] nf (/etra) v m; en forma de — en 

V; »uve doble double v m. 
UVI ['uBi] sigla f (= Unidad de Vigilancia In- 

tensiva) unité f de soins intensifs. 

usina—vagabundo 

V,v 

V, v l'uBe] nf (letra) V, v m inv; — de Valen- 
cia = V comme Victor. 

V. abr = usted; (= Visto) vu. 
V. abr (ELEC = voltio) V (= volt); (= ver, 

véase) v. (= voir); (LIT: = verso) vo (= 
verso). 

va [ba] vb Vir. 
V.A. abr = Vuestra Alteza. 
vaca ['baka] nf vache f; (carne) bœuf m; —s 
flacas/gordas (fig) vaches fpl maigres/ 
grasses. 

vacaciones [baka'Ojones] nfp! vacances fol; 
estar/irse o marcharse de — étre/partir en 

vacances. 
vacante [ba'kante] adj vacant(e) 4 nf poste 

m vacant. 
vaciado [ba'0jado, a] nm (ARTE) moulage 

m. 

vaciar [ba'Ojar] vt vider; (dejar hueco) évi- 
der; (ARTE) mouler; vaciarse vpr se vi- 
der; (fig, fam) se défouler. 

vacilación [badila'Ojon] nf hésitation f. 
vacilante [ba0i'lante] adj vacillant(e); (du- 

doso) hésitant(e). 
vacilar [ba0i'lar] vt (fam) faire marcher 4 

vi hésiter; (mueble, lámpara) chanceler; 

(luz, persona) vaciller; (fam: bromear) 

plaisanter. 
vacilón [ba0i'lon] (CAM, MÉX: fam) nm noce 

vacío, -a [ba'0io, a] adj vide; (puesto) libre 
h nm vide m; envasado al — emballé sous 
vide; hacer el — a algn mettre qn en qua- 

rantaine; (volver) de — (sin carga) (reve- 
nir) à vide; (sin resultados) (revenir) les 

mains vides. 
vacuna [ba'kuna] nf vaccin m. 
vacunar [baku'nar] vt vacciner; vacunarse 

vpr se faire vacciner. 

vacuno, -a [ba'kuno, a] adj bovin(e). 
vacuo, -a ['bakwo, a] adj vide. 
vadear [bade'ar] vt passer à gué; (proble- 
ma) surmonter. 

vado ['bado] nm gué m; “— permanente” 
(AUTO) = “sortie f de véhicules”. 

vagabundear [bayabunde'ar] vi vagabon- 
der. 

vagabundo, -a [baxa'Bundo, a] adj vaga- 



vagamente — valorar 

bond(e); (perro) errant(e) # nm/f vaga- 
bond(e). 

vagamente ['bayamente] adv vaguement. 
vagancia [ba'xan6ja] nf paresse f. 
vagar [ba'yar] vi errer, vagabonder. 
vagido [ba'xido] nm vagissement m. 
vagina [ba'xina] nf vagin m. 
vago, -a ['baxo, a] adj vague; (perezoso) 
fainéant(e) à nm/f fainéant(e). 

vagón [ba'yon] nm wagon m; »vagón 
cama/restaurante wagon-lit m/wagon- 
restaurant m. 

vaguada [ba'ywada] nf fond m (de la val- 
lée). 

vague etc ['baye] vb V vagar. 
vaguear [baxe'ar] vi fainéanter. 
vaguedad [baye'da0] nf vague m, manque 

m de précision; —es nfpl: decir —es rester 
dans le vague. 

vahido [ba'ido] nm vertige m. 
vaho ['bao] nm vapeur f; (aliento) buée f; 

—s nmpl (MED) inhalations fpl. 

vaina ['baina] nf (de espada) fourreau m; 
(de guisantes, judías) cosse f, (AM: fam) 
embétement m. 

vainilla [baï'ni4a] nf vanille f. 

vainita [bai'nita] (AM) nf haricot m vert. 
vais [bais] vb V ir. 
vaivén [baï'Ben] nm va-et-vient m inv; vai- 
venes nmpl (fig: de la vida) vicissitudes 
fol. 

vajilla [ba'xiAa] nf vaisselle f; una — un 
service; » vajilla de porcelana service 
m en porcelaine. 

val etc [bal], valdré etc [bal'dre] vb V valer. 
vale ['bale] nm bon m; (recibo) regu m; (pa- 
garé) billet m á ordre; (VEN: fam) co- 
pain(copine); » vale de regalo chèque- 
cadeau m. 

valedero, -a [bale'dero, a] adj valable. 
valenciana [balen'Ojana] (MÉX) nf revers 

msg; V tb valenciano. 
valenciano, -a [balen'Ojano, a] adj valen- 

cien(ne) f nm/f Valencien(ne) 4 nm 
(LING) valencien m. 

valentía [balen'tia] nf bravoure f; (proeza) 
acte m de bravoure. 

valentísimo, -a [balen'tisimo, a] adj (super! 
de valiente) valeureux(-euse). 

valentón, -ona [balen'ton, ona] (pey) adj 
fanfaron(ne). 

valer [ba'ler] vt valoir 4 vi servir; (ser váli- 
do) étre valable; (estar permitido) étre 
permis(e); (tener mérito) avoir du mérite 

nm valeur f; valerse vpr: —-se de (hacer 
valer) faire valoir; (servirse de) se servir 
de; — la pena valoir la peine; — (para) 

servir (à); ¿vale? d'accord?, ça va?; 
¡vale! d'accord!; (¡basta!) ça suffit!; más 
vale (hacer/que) mieux vaut (faire/que); 
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¡eso no vale! ce n'est pas permis!; no 

vale nada ca ne vaut rien; no vale para 

nada ca ne sert à rien; (persona) il(elle) 
n'est bon(ne) á rien; me vale madre o 

sombrilla (MÉX: fam) je m'en fous pas 
mal; (poder) —se por sí mismo (pouvoir) 

se débrouiller tout seul. 
valeroso, -a [bale'roso, 
reux(-euse). 

valga etc ['balya] vb V valer. 
valía [ba'lia] nf valeur f; de gran — de 
grande valeur. 

validar [bali'dar] vt valider; (POL: tratado) 
ratifier. 

validez [bali'de0] nf validité f; dar — a algo 
prouver la justesse de qch. 

válido, -a ['balido, a] adj valable; (DEPOR- 
TE) valide. 

valiente [ba'ljente] adj (soldado) brave, 
courageux(-euse); (niño, decisión) coura- 
geux(-euse); (pey) fanfaron(ne); (con iro- 
nía) vaillant(e) 4 nm/f brave m/f. 

valija [ba'lixa] nf (CSUR) valise f; (co- 
RREOS) sacoche j; » valija diplomática 
valise diplomatique. 

valioso, -a [ba'ljoso, a] adj de valeur. 
valla ['baa] nf clôture f; (DEPORTE) haie f; 

» valla publicitaria panneau m publici- 
taire. 

vallar [ba'Aar] vt clôturer. 
valle ['bae] nm vallée jf, » valle de lágri- 
mas vallée de larmes. 

vallisoletano, -a [bafisole'tano, a] adj de 
Valladolid 4 nm/ natif(-ive) o habitant(e) 
de Valladolid. 

valor [ba'lor] nm valeur f, (valentía) coura- 
ge m; (descaro) aplomb m; —es nmpl 
(ECON, COM) valeurs fpl, titres mpl; (mo- 
rales) valeurs; objetos de — objets mpl de 

valeur; sin — sans valeur; dar/quitar — a 
donner/óter de la valeur à; escala de —es 
échelle f de valeurs; » valor a la par 
valeur au pair; » valor adquisitivo pou- 
voir m d'achat; » valor añadido valeur 

ajoutée; » valor comercial valeur mar- 
chande; » valor contable valeur comp- 
table; »valor de compra pouvoir m 
d'achat; » valor de escasez valeur atta- 
chée á la rareté; » valor de mercado 
valeur marchande; » valor de rescate 
valeur de rachat; » valor desglosado 
valeur de liquidation; » valor de susti- 
tución valeur de remplacement; » valo- 
res habidos o en cartera valeurs déte- 
nues en portefeuille; »valor intrin- 
seco/neto/nominal valeur intrinsèque/ 
nette/nominale; » valor segün balance 
valeur comptable. 

valoración [balora'6jon] nf évaluation f. 
valorar [balo'rar] vt évaluer, estimer. 

a] adj valeu- 
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vals [bals] nm valse f. 
valuar [ba'lwar] vt évaluer, estimer. 
válvula ['balBula] nf valve f. 
vamos ['bamos] vb V ir. 
vampiresa [bampi'resa] nf vamp f. 
vampiro [bam'piro] nm vampire m. 
van [ban] vb v ir. 
vanagloriarse [banaxlo'rjarse] vpr: — (de) 

se glorifier (de). 
vandalismo [banda'lismo] nm vandalisme 

m. 

vándalo, -a ['bandalo, a] nm/f (pey) vanda- 
le m/f, (HIST) Vandale m/f. 

vanguardia [ban'gwardja] nf avant-garde f; 
de — (ARTE) d'avant-garde; estar en o ir a 
la — de être à l’avant-garde de. 

vanguardista [bangwar'dista] adj avant- 
gardiste. 

vanidad [bani'dad] nf vanité f. 
vanidoso, -a [bani'doso, a] 
teux(-euse). 

vano, -a ['bano, a] adj vain(e); (frívolo) fu- 
tile f nm (ARQ) embrasure f; en — en 
vain. 

vapor [ba'por] nm vapeur f; (tb: barco de 
=) (bateau m à) vapeur m; al — (CULIN) à 
la vapeur; máquina de — machine f à va- 
peur; » vapor de agua vapeur d’eau. 

vaporice etc [bapo'ri0e] vb V vaporizar. 
vaporizador [baporida'dor] nm vaporisa- 

teur m. 

vaporizar [bapori'9ar] vt vaporiser. 
vaporoso, -a [bapo'roso, a] adj vapo- 

reux(-euse). 
vapulear [bapule'ar] vt fustiger; (repren- 

der) houspiller. 
vaquero [ba'kero, a] nm (CINE) cow-boy m; 
(AGR) vacher m; —s nmpl (pantalones) 
jeans mpl. 

vaquilla [ba'kiXa] nf (AM) génisse f; —s nfpl 
(TAUR) corrida f de jeunes taureaux. 

vara ['bara] nf perche f; (de mando) bâton 
m. 

varado, -a  [ba'rado, a] adj (WAUT) 
échoué(e); estar — (fig) étre enlisé(e). 

varar [ba'rar] vt, vi échouer. 
variable [ba'rjaBle] adj, nf variable f. 
variación [barja'9jon] nf changement m; 
(MÚS) variation f; sin — inchangé(e). 

variado, -a [ba'rjado, a] adj varié(e). 
variante [ba'rjante] nf variante f, (AUTO) 
déviation f. 

variar [ba'rjar] vt (cambiar) changer; (po- 
ner variedad) varier () vi varier; — de 
changer de; — de opinión changer 
d'avis; para — pour changer. 

varicela [bari'0ela] nf varicelle f. 
variedad [barje'dad] nf variété f; —es nfpl 

(espectáculo) variétés fpl. 
varilla [ba'ri£a] nf baguette jf; (de paraguas, 

adj vani- 

vals-veda 

abanico) baleine f. 

vario, -a ['barjo, a] adj divers(e); —s plu- 
sieurs; “—s” (en partida, presupuesto) 
“divers”. 

variopinto, -a [barjo'pinto, a] adj bigar- 
ré(e). 

varita [ba'rita] nf: — mágica baguette f ma- 
gique. 

variz [ba'ri0] nf varice f; varices nfpl (enfer- 
medad) varices fpl. 

varón [ba'ron] nm homme m; hijo — enfant 
m mále. 

varonil [baro'nil] adj viril(e). 
Varsovia [bar'soBja] n Varsovie. 
vas [bas] vb V ir. 
vasco, -a ['basko, a] adj basque à nmf 
Basque m/f à nm (LING) basque m; País 
V- pays msg basque. 

vascongadas [baskon'gadas] nfpl: las V— 
les provinces fp! basques. 

vascuence [bas'kwen8e] nm (L/NG) basque 
m. 

vasectomía [basekto'mia] nf vasectomie f. 
vaselina [base'lina] nf vaseline f. 
vasija [ba'sixa] nf pot m, récipient m. 
vaso ['baso] nm verre m; (jarrón) vase m; 
(ANAT) vaisseau m; b» vasos comunican- 
tes vases mpl communicants; » vaso de 
vino verre de vin; (para vino) verre á 

vin. 
vástago  ['bastavo] nm (807) rejeton 

m; (TEC) tige f; (de familia) descen- 
dant m. 

vasto, -a ['basto, a] adj vaste. 
Vaticano [bati'kano] nm Vatican m; la Ciu- 
dad del — la Cité du Vatican. 

vaticinar [bati0i'nar] vt prédire. 
vaticinio [bati'dinjo] nm prédiction f. 
vatio ['batjo] nm watt m. 
vaya ['baja] vb V ir à excl (fastidio) mince!, 

zut!; (sorpresa) eh bien!, tiens!; ¿qué tal? 

- ¡-! ça va? — on fait aller!; ¡— tontería! 
quelle idiotie!; ¡— mansión! quelle mai- 

son! 
Vda. abr (= viuda) Vve (= veuve). 
Vds) abr (= usted{es)) V usted. 
ve [be] vb V ir; ver. 
vea etc ['bea] vb V ver. 
vecinal [be0i'nal] adj vicinal(e); (proble- 
mas) de voisinage. 

vecindad [beGin'daô] nf voisinage m. 
vecindario [befin'darjo] nm voisinage m, 
quartier m. 

vecino, -a [be'Bino, a] adj voisin(e) 4 nmf 
voisin(e); (residente: de pueblo) habi- 
tant(e); asociación de —s association f de 
quartier; somos —s nous sommes voi- 
sins. 

vector [bek'tor] nm vecteur m. 
veda ['beda] nf (de pesca, caza) défense f, 
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interdiction f; (temporada) fermeture f. 
vedado [be'üaüo] nm réserve f. 
vedar [be üar] vt interdire, 

(caza, pesca) interdire. 

vedette [be'det] nf vedette f. 
vega ['bexa] nf plaine f fertile. 
vegetación [bexeta'6jon] nf végétation f; 
vegetaciones nfpl (MED) végétations fpl. 

vegetal [bexe'tal] adj végétal(e) à nm vé- 
gétal m. 

vegetar [bexe'tar] (pey) vi végéter. 
vegetariano, -a [bexeta'rjano, a] adj végé- 

tarien(ne). 

vehemencia [bee'men6ja] nf impétuosité f; 
(apasionamiento) véhémence f. 

vehemente  [bee'mente] adj  impé- 
tueux(-euse); (apasionado) véhément(e). 

vehículo [be'ikulo] nm véhicule m; » vehi- 
culo espacial vaisseau m spatial. 

veinte ['beinte] adj inv, nm inv vingt m inv; el 
siglo — le vingtième siècle; V tb seis. 

veintena [bein'tena] nf vingtaine f. 
vejación [bexa'6jon] nf brimade f. 
vejar [be'xar] vt brimer. 
vejatorio, -a [bexa'torjo, 

liant(e). 

vejestorio [bexes'torjo] (pey) nm croulant m. 
vejez [be'xe0] nf vieillesse f. 
vejiga [be'xiva] nf vessie f. 
vela ['bela] nf bougie f; (WAUT) voile f; a 
toda — (WAUT) toutes voiles dehors; bar- 
co de — bateau m à voile; estar a dos —s 

(fam) être fauché(e); en — éveillé(e); 

(velando) à veiller; pasar la noche en — 

passer une nuit blanche. 

velada [be'lada] nf veillée f; (encuentro so- 
cial) soirée f. 

velado, -a [be'lado, a] adj voilé(e). 
velador [bela'dor] nm (mesa) guéridon m; 

(vigilante) veilleur m; (candela) chandelle 

f, (AM) table f de nuit; (CSUR) lampe f de 

chevet. 
veladora [bela'dora] (MEX) nf bougie f. 
velar [be'lar] vt veiller; (FOTO, cubrir) voi- 

ler vi veiller; velarse vpr (FOTO) se 
voiler; — por veiller à. 

velatorio [bela'torjo] nm veillée f. 
veleidad [belei'dad] nf inconstance f; (ca- 
pricho) velléité f. 

velero [be'lero] nm (WAUT) voilier m; 
(AV/AT) planeur m. 

veleta [be'leta] nm/f (pey) girouette f Q nf 
(para el viento) girouette. 

veliz [be'li0] (MÉX) nm valise f. 
vello ['beko] nm duvet m. 
vellón [be'Xon] nm toison f. 
velloso, -a  (be'Aoso, a] adj 
teux(-euse). 

velludo, -a [be'Audo, a] adj poilu(e). 
velo ['belo] nm voile m; » velo del paladar 

défendre; 

a] adj humi- 

duve- 
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(ANAT) voile du palais. 
velocidad [belo0i'dad] nf vitesse f; (rapi- 

dez) rapidité f; de alta — à grande vites- 
se; cobrar — prendre de la vitesse; meter 
la segunda — passer en seconde; » velo- 

cidad de obturación (FO070) vitesse 
d'obturation; » velocidad máxima de 
impresión (NFORM) vitesse maximum 
d'impression. 

velocímetro [belo'dimetro] nm compteur m 
de vitesse. 

velódromo [be'lodromo] nm vélodrome m. 
veloz [be'lo8] adj rapide. 
ven [ben] vb V venir. 
vena ['bena] nf veine f, la — poética la 

fibre poétique; le ha dado la — por (hacer) 

Venvie lui a pris de (faire); tener — de 

actor/torero étre un acteur/torero né. 
venado [be'nado] nm grand gibier m; (Cu- 

LIN) venaison f. 

vencedor, a [ben0e'dor, a] adj victo- 
rieux(-euse) à nm/f vainqueur m. 

vencer [ben'0er] vt vaincre; (obstáculos) 
surmonter; (por mucho peso) briser f vi 
vaincre; (pago) arriver á échéance; (pla- 
zo) expirer; le venció el sueño/el cansan- 
cio il a succombé au sommeil/à la fati- 
gue. 

vencido, -a [ben'6ido, a] adj vaincu(e); 
(COM: letra) arrivé(e) à échéance à adv: 
pagar — payer après échéance; pagar por 
o al mes — payer à la fin du mois; darse 

por — s’avouer vaincu(e). 

vencimiento [ben0i'mjento] nm échéance 
f; a su — à l'échéance. 

venda ['benda] nf pansement m. 
vendaje [ben'daxe] nm bandage m. 
vendar [ben'dar] vt bander. 
vendaval [benda'Bal] nm vent m violent. 
vendedor, a [bende'dor, a] nmf ven- 
deur(-euse); »vendedor ambulante 
marchand m ambulant. 

vender [ben'der] vt vendre; venderse vpr 
se vendre; — al contado/al por mayor/al 
por menor/a plazos vendre au comptant/ 

en gros/au détail/à crédit; — al descubier- 
to vendre à découvert; “se vende” “à 

vendre”; “se vende coche” “voiture à 
vendre”. 

vendimia [ben'dimja] nf vendange f. 
vendimiar [bendi'mjar] vi faire la vendan- 

ge. 
vendré etc [ben'dre] vb V venir. 
Venecia [be'ne6ja] n Venise. 
veneciano, -a [bene'bjano, a] adj véni- 

tien(ne) 4 nm/f Vénitien(ne). 
veneno [be'neno] nm poison m. 
venenoso, -a [bene'noso, a] adj (seta) vé- 
néneux(-euse); (producto) toxique. 

venerable [bene'raBle] adj vénérable. 
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veneración [benera'6jon] nf vénération f. 
- venerar [bene'rar] vt vénérer. 
venéreo, -a [be'nereo, a] adj vénérien(ne). 
venezolano, -a [bene9o'lano, a] adj véné- 
zuélien(ne) 4 nm/f Vénézuélien(ne). 

Venezuela [bene'9wela] nf Venezuela m. 
venga etc ['benga] vb V venir. 
vengador, a [benga'dor, a] adj, nm/f ven- 
geur(-geresse). 

venganza [ben'gan0a] nf vengeance f. 
vengar [ben'gar] vt venger; vengarse vpr 

se venger. 
vengativo, -a [benga'tiBo, a] adj vindica- 

tif(-ive). 
vengue etc ['benge] vb V vengar. 
venia ['benja] nf permission f; con su — 
avec votre permission. 

venial [be'njal] adj véniel(le). 
venida [be'nida] nf venue f. 
venidero, -a [beni'dero, a] adj futur(e), à 

venir; en lo — à l’avenir. 

venir [be'nir] vi venir; (en periódico, texto) 
être; (//egar, ocurrir) arriver; venirse vpr: 
—se abajo s'écrouler; (persona) s'effon- 
drer; — a menos (persona) déchoir; (em- 

presa) être en perte de vitesse; — de ve- 
nir de; — bien/mal convenir/ne pas 

convenir; el año que viene l’année pro- 
chaine; y él venga a beber et lui, vas-y 

que je te bois; ¡ven acá! viens ici!; ¡ven- 

ga! (fam) allez!; ¿a qué viene eso? (fam) 
qu'est-ce que ça veut dire?; ¡venga ya! 
(fam) à d'autres!; ¡no me vengas con his- 

torias! (fam) ne me raconte pas d'histoi- 

res! 

venta ['benta] nf vente jf; (posada) auberge 

f, estar a la/en — être à la/en vente; 

> venta a domicilio vente à domicile; 
» venta al contado vente au comptant; 
»venta al detalle vente au détail; 
» venta a plazos vente à crédit, » ven- 
ta al por mayor vente en gros; » venta 
al por menor vente au détail; » ventas 
a término ventes fpl à terme; » ventas 
brutas ventes brutes; » venta de liqui- 
dación vente de liquidation; » venta 
por correo vente par correspondance; 
» venta y arrendamiento al vendedor 
cession-bail f. 

ventaja [ben'taxa] nf avantage m; llevar — 
a (en carrera) mener devant. 

ventajoso, -a [benta'xoso, a] adj avanta- 
geux(-euse). 

ventana [ben'tana] nf fenêtre f; » ventana 
de guillotina fenêtre à  guillotine; 
» ventana de la nariz narine f. 

ventanilla [venta'niAa] nf guichet m; (de 
coche) vitre f. 

ventilación [bentila'6jon] nf ventilation f, 
aération f; sin — sans aération. 

veneración-— veraneo 

ventilador [bentila'dor] nm ventilateur m. 
ventilar [benti'lar] vt ventiler, aérer; 

(ropa) aérer; (fig) divulguer; (: resolver) 

éclaircir; ventilarse vpr s'aérer. 
ventisca [ben'tiska] nf, ventisquero [ben- 

tis'kero] nm bourrasque f de neige. 
ventolada [bento'lada] (4M) nf bourrasque 

ventolera [bento'lera] nf bourrasque f, ra- 
fale f; le dio la — de comprarlo (fam) il 

s’est mis en tête de l’acheter. 
ventosa [ben'tosa] nf ventouse f. 
ventosear [bentose'ar] vi avoir des gaz; 

(una vez) lácher un vent. 
ventosidad [bentosi'dad] nf (ANAT) gaz m 

inv. 

ventoso, -a 

teux(-euse). 

ventrículo [ben'trikulo] nm ventricule m. 
ventrílocuo, -a [ben'trilokwo, a] adj, nmf 
ventriloque m/f. 

ventura [ben'tura] nf félicité f; (suerte, des- 
tino) fortune f; a la (buena) — à l’aventu- 
re. 

venturoso, 

reux(-euse). 

Venus ['benus] nm Vénus f. 
venza etc ['ben0a] vb V vencer. 
ver [ber] vt voir; (televisión, partido) regar- 

der; (JUR) entendre; (esp AM: mirar) re- 

garder % vi voir 4 nm allure f; verse vpr 
se voir; (ha/larse) se trouver; (AM: fam) 

avoir Pair; (que) no veas tu ne peux pas 
t'imaginer; dejarse — se montrer; no po- 

der — a algn (odiar) ne pas pouvoir voir 

qn; (voy) a — que hay je vais voir ce 
qu'il y a; por lo que veo à ce que je vois; 
te veo muy contento tu as l’air très 
content; a — voyons voir; ¿a —? fais 
voir?; a — si … je me demande si ...; a 

—, dime allez, dis-moi; ¡hay que —! il faut 
voir!; tiene que — con ca a à voir avec, 
c'est en rapport avec; no tener que — 
con n'avoir rien á voir avec; a mi modo 
de — à mon avis; ya —ás (cómo) tu ver- 
ras (que); ¡nos vemos! à tout à l’heure!; 
¡habráse visto! tu te rends compte!; ¡vie- 

ra(n) qué casa! (MÉX: fam) tu verrais la 
maison!; ¡hubiera(n) visto qué casa! (MÉX: 
fam) si tu avais vu la maison!; (ya) se ve 

que ... on voit bien que ...; te ves divina 

(AM) tu es divine. 
vera ['bera] nf: a la — de (de/ camino) au 
bord de; (de a/gn) auprès de. 

veracidad [bera0i'da0] nf véracité f. 
veraneante [berane'ante] nm/f estivant(e). 
veranear [berane'ar] vi passer ses vacan- 

ces d'été. 
veraneo [bera'neo] nm: ir de — partir en 
vacances d'été; lugar de — lieu m de va- 

[ben'toso, a] adj ven- 

-a [bentu'roso, a] adj heu- 
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cances. 
veraniego, -a [bera'njexo, a] adj estival(e). 
verano [be'rano] nm été m. 
veras ['beras] nfpl: de — vraiment; esto va 

de — c'est sérieux. 
veraz [be'ra0] adj véridique. 
verbal [ber'Bal] adj verbal(e). 
verbena [ber'Bena] nf kermesse f; (807) 
verveine f. 

verbigracia [berBi'xraôja] adv par exem- 
ple. 

verbo ['berBo] nm verbe m. 
verborrea [berBo'rrea] (pey) nf verbiage m. 
verdad [ber'dad] nf vérité f, ¿-? n'est-ce 

pas?; de — vraiment; de — que no fui yo 

je jure que ce n'est pas moi; a decir —, 

no quiero á vrai dire, je ne veux pas; ¡es 

=| c'est vrai!; la pura — la pure vérité; 
la — es que ... en fait ..... 

verdaderamente  [berda'deramente] 
vraiment. 

verdadero, -a [berda'dero, a] adj véridi- 
que; (antes del nombre) vrai(e), vérita- 

ble; ¿— o falso? vrai ou faux? 
verde ['berde] adj (tb POL) vert(e); (plan) 
prématuré(e); (chiste) cochon(ne) à nm 

vert m; (hierba) verdure f; viejo — vieux 

cochon m; poner — a algn (fam) descen- 

dre qn en flammes. 
verdear [berde'ar], verdecer [berde'der] vi 

verdir. 
verdezca etc [ber'de9ka] vb V verdecer. 
verdor [ber'or] nm (color) couleur f verte, 

vert m; (/ozanía) luxuriance f. 
verdoso, -a [ber'doso, a] adj verdátre. 
verdugo [ber'duxo] nm bourreau m; (go- 

rro) cagoule f. 
verdulera [berdu'lera] (pey) nf marchande 
f de poisson; V tb verdulero. 

verdulero, -a [berdu'lero, a] nm/f mar- 
chand(e) de légumes. 

verdura(s) [ber'dura(s)] nf(pl) légumes mp. 
vereda [be'reda] nf sentier m; (AM) trottoir 

m; meter a algn en — remettre qn dans le 
droit chemin. 

veredicto [bere'dikto] nm verdict m. 
vergel [ber'xel] nm verger m. 
vergonzoso, -a [beryon'9oso, a] adj (per- 
sona) timide; (acto, comportamiento) hon- 
teux(-euse). 

vergüenza [ber'ywen9a] nf honte f; no te- 
ner — ne pas avoir honte; me da — decír- 

selo j'ai honte de le lui dire; ¡qué —! 

quelle honte!; ¡es una —! c'est une hon- 
te! 

vericueto [beri'kweto] nm sentier m escar- 
pé; (de ley, burocracia) méandre m. 

verídico, -a [be'ridiko, a] adj véridique. 
verificar [berifi'kar] vt vérifier; (testamen- 

to) homologuer; (//evar a cabo) effectuer; 

adv 
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verificarse vpr avoir lieu; (profecía) se 
vérifier. 

verifique etc [beri'fike] vb V verificar. 
verja ['berxa] nf grille f. 
vermut [ber'mu] (pl! —s) nm vermouth m; 

(esp AND, CSUR: CINE) matinée f. 
vernáculo, -a [ber'nakulo, a] adj verna- 

culaire. 

verosímil [bero'simil] adj vraisemblable. 
verosimilitud [berosimili'tud] nf vraisem- 
blance f. 

verruga {be'rruya] nf (MED) verrue f; (807) 
excroissance f. 

versado, -a [ber'sado, a] adj: — en ver- 
sé(e) en. 

Versalles [ber'safes] n Versailles. 
versar [ber'sar] vi: — sobre traiter de. 
versátil [ber'satil] adj (material) polyva- 

lent(e); (persona) versatile. 
versículo [ber'sikulo] nm (REL) verset m. 
versificar [bersifi'kar] vt versifier. 
versión [ber'sjon] nf version f; nueva — 
nouvelle version; en — original en ver- 

sion originale. 
verso ['berso] nm vers msg; — blanco/libre 

vers blanc/libre. 

vértebra ['berteBra] nf vertèbre f. 
vertebrado, -a [berte'Brado, a] adj verté- 
bré(e) à nm vertébré m. 

vertebral [berte'Bral] adj vertébral(e); co- 
lumna — colonne f vertébrale. 

verter [ber'ter] vt verser; (derramar) ré- 
pandre 4 vi: — a (río) se jeter dans; ver- 
terse vpr se répandre. 

vertical [berti'kal] adj vertical(e); (postura, 
piano) droit(e) à nf verticale f. 

vértice ['bertide] nm sommet m. 
vertiente [ber'tjente] nf versant m; (aspec- 

to) aspect m. 
vertiginoso, -a [bertixi'noso, a] adj verti- 
gineux(-euse). 

vértigo ['bertivo] nm vertige m; (fig) préci- 
pitation f; me da — ça me donne le ver- 
tige; de — (fam: velocidad) grand V inv; (: 
suma) fou(folle). 

vesícula [be'sikula] nf vésicule f, > vesicu- 
la biliar vésicule biliaire. 

vespa Y ['bespa] nf Vespa f ®. 
vespertino, -a [besper'tino, a] adj (prensa, 

luz) du soir. 
vespino ® [bes'pino] nm/f mobylette f. 
vestíbulo [bes'tiBulo] nm vestibule m; (de 

teatro) foyer m. 

vestido, -a [bes'tido, a] adj habillé(e) 4 nm 
habit m, vétement m; (de mujer) robe f; 
(ir/estar) — de (être) habillé(e) en; (disfra- 
zado) (étre) déguisé(e) en. 

vestigio [bes'tixjo] nm vestige m. 
vestimenta [besti'menta] nf habillement m. 
vestir [bes'tir] vt habiller; (levar puesto) 
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porter à vi s'habiller; (ser elegante) ha- 
biller; vestirse vpr s'habiller; ropa de — 
vêtements mpl habillés; —se de s'habiller 
en; “se de princesa/marinero se déguiser 
en princesse/marin. 

vestuario [bes'twarjo] nm garde-robe f; 
(TEATRO, CINE) costumes mpl; (local: TEA- 
TRO) loge f;, —s nmpl (DEPORTES) vestiai- 
res mpl. 

Vesubio [be'suBjo] nm Vésuve m. 
veta ['beta] nf (de minera/) veine f, filon m; 

(en piedra, madera) veine. 
vetar [be'tar] vt mettre son veto à. 
veterano, -a [bete'rano, a] adj ancien(ne) 
à nm/f vétéran m. 

veterinaria [beteri'narja] nf médecine f vé- 
térinaire; V tb veterinario. 

veterinario, -a [beteri'narjo, a] nm/f vétéri- 
naire m/f. 

veto ['beto] nm veto m. 
vetusto, -a [be'tusto, a] adj vétuste. 
vez [be8] nf fois fsg; (turno) tour m; a la — 

en même temps; a la — que en même 
temps que; a su — à son tour; cada — 
más/menos de plus en plus/de moins en 
moins; hay cada — más/menos gente il y 
a de plus en plus/de moins en moins de 
monde; una — une fois; de una — en une 

seule fois; de una — para siempre une 

bonne fois pour toutes; en — de au lieu 
de; a veces/algunas veces parfois; otra — 

encore (une fois); una y otra — à main- 

tes reprises; pocas veces peu, pas sou- 
vent; de — en cuando de temps en 
temps; 7 veces 9 7 fois 9; hacer las veces 
de tenir lieu de, faire office de; tal — 

peut-être; ¿lo has visto alguna —? l’as-tu 
déjà vu?; ¿cuántas veces? combien de 
fois?; érase una — il était une fois. 

V. 9. abr (= verbigracia) i.e. (= id est). 
v.gr. abr (= verbigracia) ï.e. (= id est). 
VHF sigla f (= Very High Frequency) VHF f. 
vía ['bia] nf voie f; dar — libre a ouvrir la 

voie à; por — aérea par avion, por — oral 
(MED) par voie orale; por — judicial par 

voie de droit; por — oficial par la voie 
officielle; por — de par le canal de; en 

—s de en voie de; un país en —s de des- 

arrollo un pays en voie de développe- 
ment; transmisión — satélite transmission 
f par satellite; Madrid-Berlin — Paris 

Madrid-Berlin via Paris; » vías aéreas 

voies fpl aériennes; » vía de comunica- 
ción voie de communication; » Vía Lác- 
tea Voie lactée; » vía pública voie pu- 
blique; » vía única (AUTO) voie à sens 

unique. 
viable ['bjaBle] adj viable. 
viaducto [bja'dukto] nm viaduc m. 
viajante [bja'xante] nm (COM) représentant 

vestuario — victorioso 

m, VOyageur m de commerce. 
viajar [bja'xar] vi voyager. 
viaje ['bjaxe] nm voyage m; (carga) cargai- 

son f, agencia de —s agence f de voyage; 
bolsa/manta de — sac m/couverture f de 
voyage; ¡buen —! bon voyage!; estar de 
— être en voyage; ir de — partir en 

voyage; » viaje de ida y vuelta voyage 
aller-retour; » viaje de negocios voya- 
ge d'affaires; » viaje de novios voyage 
de noces. 

viajero, -a [bja'xero, a] adj, nm/f voya- 
geur(-euse). 

vial [bjal] adj (AUTO: seguridad) 
tier(-ière); (marca) au sol. 

vianda ['bjanda] nf victuaille f. 
viaraza [bja'rada] (AM) nf accès msg; (ocu- 

rrencia) idée f. 

víbora ['biBora] nf vipere f. 
vibración [biBra'9jon] nf vibration f; hay 
buenas vibraciones (fig) le courant passe 

bien. 
vibrador [biBra'dor] nm vibrateur m. 
vibrante [bi'Brante] adj vibrant(e); (fig: pú- 

blico) transporté(e). 
vibrar [bi'Brar] vi vibrer. 
vicaria [bika'ria] nf (REL) vicariat m; pasar 

por la — convoler en justes noces. 

vicario [bi'karjo] nm vicaire m. 
vicecónsul [bi0e'konsul] nm vice-consul m. 
vicegerente  [bidexe'rente]  nm/f  sous- 

directeur(-trice). 
vicepresidente [bidepresi'dente] nm/f vice- 
président(e). 

viceversa [bide'Bersa] adv: y — et vice ver- 
sa. 

viciado, -a [bi'0jado, a] adj (corrompido) 
dépravé(e); (postura) gauchi(e); (aire, at- 
mósfera) vicié(e). 

viciar [bi'Ojar] vt (persona, costumbres) per- 
vertir; (JUR, aire) vicier; (objeto, postura) 

déformer; (mecanismo, dicción) fausser; 
viciarse vpr (aire) devenir vicié(e); (defor- 

marse) se déformer; —se con (persona) 
devenir mordu(e) de. 

vicio ['bi8jo] nm vice m; (mala costumbre) 
mauvaise habitude f, défaut m; (mimo) 

faiblesse f; (deformación) déformation f; 
de o por — par habitude; » vicio de dic- 

ción défaut de prononciation. 
vicioso, -a [bi'ôjoso, a] adj, nmf vi- 
cieux(-euse); círculo — cercle m vicieux. 

vicisitud [bi0isi'tud] nf vicissitude f. 
víctima ['biktima] nf victime f, ser — de 

être victime de. 
victimario [bikti'marjo] (AM) nm assassin 

rou- 

m. 

victoria [bik'torja] nf victoire f. 
victorioso, -a [bikto'rjoso, a] adj victo- 
rieux(-ieuse); salir — de sortir victo- 



vicuña—vinculacién 

rieux(-ieuse) de. 

vicuña [bi'kuna] nf vigogne f. 
vid [bid] nf vigne f. 
vida ['bida] nf vie f; (de aparato, edificio) 
durée f de vie; ¡—!, ¡- mía! mon amour!; 

calidad de — qualité f de la vie; de por — 

de (toute) ma etc vie; en la/mi etc — (nun- 

ca) de la/ma etc vie; estar con — être en 

vie; hacer — social sortir beaucoup; ga- 
narse la — gagner sa vie; de — o muerte 

de vie ou de mort; ¡esto es —! ça, c'est 

la belle vie!; le va la — en esto sa vie en 

dépend; » vida de perros vie de chien; 
» vida eterna/privada vie éternelle/ 
privée. 

vidente [bi'dente] nm/f voyant(e). 
video ['bideo] nm vidéo f;, (aparato) magné- 
tiscope m; cinta de — cassette f vidéo, 

bande f vidéo; grabar en — enregistrer 
en vidéo; » vídeo compuesto/inverso 
(INFORM) vidéo composite/inverse; » ví- 

deo musical vidéo musicale. 
videocámara [bideo'kamora] nf caméra f 

vidéo. 

videocas(s)et(t)e [bideoka'set] nm vidéo- 
cassette f. 

videoclip [biôeo'klip] nm vidéoclip m, clip 
m vidéo. 

videoclub [bideo'klub] nm club m vidéo. 
videodatos [bideo'datos] nmpl (COM) don- 
nées fpl vidéo. 

videojuego [bideo'xwexo] nm jeu m vidéo. 
videotex(to) [bideo'teks(to)] nm vidéotex 

m. 

vidriera [bi'drjera] nf baie f vitrée; (AM: de 
tienda) vitrine f; (puerta) porte f vitrée; V 
tb vidriero. 

vidriero, -a [bi'ôrjero, a] nm/f vitrier m. 
vidrio ['biórjo] nm verre m; (AM) fenêtre f; 

—s nmpl (objetos) objets mpl en verre; pa- 

gar los —s rotos payer les pots cassés; — 

inastillable/cilindrado verre sécurit @/très 
épais. 

vidrioso, -a 
treux(-euse). 

viejito, -a [bje'xito, a] (AM) nmf (amigo) 
(mon(ma)) vieux(vieille). 

viejo, -a ['bjexo, a] adj vieux(vieille); 
(tiempos) ancien(ne) + nm/f 
vieux(vieille); hacerse o ponerse — se fai- 
re vieux(vieille); mi —/vieja (esp CSUR: 

fam: padre/madre) mon vieux/ma vieille; 

(: marido/mujer) le vieux/la vieille; (: mi 
vida) mon amour; mis —s (esp CSUR: fam: 

padres) mes vieux. 
Viena ['bjena] n Vienne. 
viene etc ['bjene] vb V venir. 
vienés, -esa [bje'nes, esa] adj viennois(e) 
Y nm/f Viennois(e). 

viento ['bjento] nm vent m; (cuerda) corde 

[bi'drjoso, a] adj  vi- 
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f de tente; contra — y marea contre vents 
et marées; ir — en popa avoir le vent en 
poupe; »viento de cola/de costado 
vent arriére/de travers. 

vientre ['bjentre] nm ventre m; hacer de — 
faire ses besoins. 

vier. abr = viernes. 
viernes ['bjernes] nm inv vendredi m; 

» Viernes Santo vendredi saint; V tb sá- 
bado. 

vierta etc ['bjerta] vb V verter. 
Vietnam [bjet'nam] nm Vietnam m. 
vietnamita  [bjetna'mita] adj 
mien(ne) à nm/f Vietnamien(ne). 

viga ['bixa] nf poutre f. 
vigencia [bi'xen6ja] nf (de ley, contrato) va- 

lidité f, (de costumbres) actualité f; 

estar/entrar en — étre/entrer en vigueur. 
vigente [bi'xente] adj (ley etc) en vigueur; 
(costumbre) actuel(le). 

vigésimo, -a [bi'xesimo, a] adj, nm/f ving- 
tième m/f. 

vigía [bi'xia] nm/f guetteur(-euse) à nf mi- 
rador m. 

vigilancia [bixi'lan6ja] nf surveillance f. 
vigilante [bixi'lante] adj vigilant(e) à nm 
gardien m; » vigilante jurado vigile m; 
»> vigilante nocturno veilleur m de nuit. 

vigilar [bixi'lar] vt surveiller à vi être de 
garde; — por (salud) veiller à; (a/gn) 
veiller sur. 

vigilia [vi'xilja] nf veille f; (REL) vigile f. 
vigor [bi'xor] nm vigueur f; en — en vi- 
gueur; entrar en — entrer en vigueur. 

vigoroso, -a [bixo'roso, a] adj vigou- 
reux(-euse). 

vigueta [bi'yeta] nf poutrelle f. 
V.I.H. sigla m (= Virus de Inmunodeficiencia 
Humana) VIH m (= virus de /'immunodéfi- 
cience humaine). 

vil [bil] adj vil(e). 
vileza [bi'le9a] nf vilenie f. 
vilipendiar [bilipen'djar] vt vilipender. 
villa ['bi4a] nf villa f, (población) ville f; la 

V-— (de Madrid) la Ville (de Madrid); 
» villa miseria (CSUR) bidonville m. 

villancico [biían'diko] nm chant m de 
Noël. 

villano [bi'£ano] nm malfrat m. 
villorrio (bi'korrjo] (pey) nm trou m. 
vilo ['bilo]: en — adv (sostener, levantar) en 

l’air; estar en — (fig) être sur des char- 
bons ardents. 

vinagre [bi'nayre] nm vinaigre m. 
vinagrera [bina'xrera] nf vinaigrier m; —s 

nfol (en la mesa) huilier(-vinaigrier) m. 

vinagreta [bina'yreta] nf vinaigrette f. 
vinatero, -a [bina'tero, a] adj viticole à 

nm/f viticulteur(-trice). 

vinculación [binkula'6jon] nf (a partido, 

vietna- 
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idea) lien m; (de grupos, hechos) rappro- 
chement m. 

vincular [binku'lar] vt rapprocher; (por 
contrato, obligación) lier; vincularse vpr: 

—se (a) se rapprocher (de). 
vínculo ['binkulo] nm lien m. 
vindicar [bindi'kar] vt défendre; (vengar) 
venger. 

vindique etc [bin'dike] vb V vindicar. 
vinícola [bi'nikola] adj vinicole. 
vinicultura [binikul'tura] nf viticulture f. 
vino ['bino] vb V venir € nm vin m; » vino 
añejo vin vieux; »vino blanco vin 
blanc; » vino de cosecha vin d'appella- 
tion contrólée; » vino de crianza grand 
cru m; »vino de mesa vin de table; 
» vino peleón pinard m; »vino tinto 
vin rouge. 

viña ['bina] nf vigne f. 
viñedo (bi'nedo] nm vignoble m. 
viñeta [bi'neta] nf vignette f. 
viola ['bjola] nf viole f. 
violación [bjola'8jon] nf (de una persona) 

viol m; (de derecho, ley) violation f; 

» violación de contrato (COM) rupture f 
de contrat. 

violar [bjo'lar] vt violer. 
violencia [bjo'len6ja] nf violence f. 
violentar [bjolen'tar] vt forcer; (persona) 

violenter; violentarse vpr se faire vio- 
lence. 

violento, -a [bjo'lento, a] adj violent(e); 
(embarazoso) embarrassant(e); (incómo- 
do) mal à l’aise inv, me es muy — cela 
me gêne beaucoup. 

violeta [bjo'leta] adj violet(te) nf (807) 
violette f f nm (color) violet m. 

violín [bjo'lin] nm violon m. 
violón [bjo'lon] nm contrebasse f. 
violoncelo [bjolon'delo] nm violoncelle m. 
V.I.P. ['bip] sigla m (= Very Important Per- 
son) VIP m. 

viperino, -a [bipe'rino, a] adj: lengua viperi- 
na langue f de vipère. 

virador [bira'dor] nm (para fotocopiadora) 
toner m. 

viraje [bi'raxe] nm virage m; (de ideas, pro- 
cedimientos) revirement m. 

virar (bi'rar] vt (FOTO) faire virer à vi vi- 
rer. 

virgen ['birxen] adj vierge à nm garçon m o 
homme m vierge à nf vierge f; la (Santísi- 
ma) V- la (Sainte) Vierge. 

virginidad ([birxini'dad] nf virginité f. 
Virgo ['birvo] nm (ASTROL) la Vierge; ser 

— être (de la) Vierge. 
viril [bi'ril] adj viril(e); miembro —- membre 

m viril. 
virilidad [birili'da0)] nf virilité f. 
virrey [bi'rrei] nm vice-roi m. 

vincular -— vista 

virtual [bir'twal] adj virtuel(le); (candidato, 
presidente) potentiel(le). 

virtud [bir'tud] nf vertu f; en — de en ver- 
tu de. 

virtuoso, -a  [bir'twoso, a] adj ver- 
tueux(-euse) 4 nm/f (MÚS) virtuose m/f. 

viruela [bi'rwela] nf variole f; —s nfpl (pús- 
tulas) boutons mpl de variole. 

virulento, -a [biru'lento, a] adj virulent(e). 
virus ['birus] nm inv virus msg. 
viruta [bi'ruta] nf copeau m. 
vis [bis] nf: — cómica génie m comique 4 

adv: — a — vis-à-vis. 
visa ['bisa] (4M) nf, visado [bi'sado] nm 

visa m; visa de permanencia permis 
m de séjour. 

visar (bi'sar] vt viser. 
víscera ['bisdera] nf viscère m; —s nfpl vis- 
cères mpl. 

visceral [bis0e'ral] adj viscéral(e). 
viscosa [bis'kosa] nf viscose f. 
viscoso, -a  [bis'kkoso, a] adj vis- 
queux(-euse). 

visera [bi'sera] nf visière f, (gorra) cas- 
quette f à visière. 

visibilidad [bisiBili"ôaô] nf visibilité f. 
visible [bi'siBle] adj visible; estar — être 

visible; exportaciones/importaciones —s 
(COM) exportations fpl/limportations fpl 

visibles. 
visillo (bi'siko] nm rideau m. 
visión [bi'sjon] nf vision f; ver visiones 
avoir des visions; » visión de conjunto 
vue f d'ensemble; » visión global vue 
globale. 

visionario, -a [bisjo'narjo, a] adj, nm/f vi- 
sionnaire m/f. 

visita [bi'sita] nf visite f; horas/tarjeta de — 
heures fpllcarte f de visite; hacer una — 

rendre o faire une visite; ir de — aller 
rendre visite; » visita de cortesía visite 
de courtoisie; » visita de cumplido visi- 
te de politesse. 

visitar [bisi'tar] vt (familia etc) rendre visi- 
te à; (ciudad, museo) visiter; (inspeccio- 

nar) faire la visite de. 
vislumbrar  [bislum'brar] vt apercevoir, 
distinguer; (solución) entrevoir. 

vislumbre [bis'lumbre] nf aperçu m; (de 
luz, fuego) lueur f. 

viso ['biso] nm (de metal) éclat m; (de tela) 
lustre m; (aspecto) luisant m; tiene —s de 
ser cierto cela a l’air d’être vrai. 

visón [bi'son] nm vison m; abrigo de — 
manteau m de vison. 

visor [bi'sor] nm (FOTO) viseur m; (de 
arma) viseur m. 

víspera l'bispera] nf veille f, la — o en —s 
de (à) la veille de. 

vista ['bista] nf vue jf; (/UR) audience f, a 



vistazo — vodka 

primera o simple — á premiére vue, au 
premier abord; a — de pájaro à vol d'oi- 
seau; fijar o clavar la — en algo fixer qch; 

hacer la — gorda fermer les yeux; tener 

— (para algo) avoir du flair (pour qch); 
volver la — détourner les yeux; hacer 
algo a la — de todos faire qch au vu et 
au su de tous; está o salta a la — que il 

saute aux yeux que; a la — (COM) à vue; 
conocer a algn de — connaître qn de vue; 
perder algo/a algn de — perdre qch/qn de 
vue; en — de ... vu ..; en — de que vu 

que; ¡hasta la —! à bientót!; con —s a (a/ 
mar) avec vue sur; (a/ futuro, a mejorar) 

dans le but de; » vista cansada vue qui 
baisse; » vista de lince yeux mpl de 
lynx. 

vistazo [bis'tado] nm coup m d'ceil; dar o 
echar un — a donner o jeter un coup 

d'œil à. 
visto ['bisto, a] vb V vestir à pp de ver 4 

adj: estar muy — être très en vue 4 nm: 
— bueno autorisation f, está — que il est 
clair que; está bien/mal — c'est bien/mal 

vu; estaba — c'était à prévoir; — que vu 
que; por lo — apparemment; dar el — 

bueno a donner son autorisation pour. 
vistoso, -a [bis'toso, a] adj voyant(e). 
visual [bi'swal] adj visuel(le). 
visualice etc [biswa'li0e] vb V visualizar. 
visualizador [biswali0a'dor] nm écran m de 
visualisation. 

visualizar [biswali'9ar] vt visualiser. 
vital [bi'tal] adj vital(e); (persona) plein(e) 

de vitalité. 
vitalicio, -a [bita'liBjo, a] adj viager(-ère); 

(cargo) á vie. 
vitalidad [bitali'dad] nf vitalité f. 
vitamina (bita'mina] nf vitamine f. 
vitaminado, -a [bitami'nado, a] adj vitami- 

né(e). 
vitamínico, -a [bita'miniko, a] adj: comple- 

jo — complexe m vitaminé. 
viticultor, a [bitikul'tor, a] nm/f viticul- 

teur(-trice). 

viticultura [bitikul'tura] nf viticulture f. 
vitorear [bitore'ar] vt acclamer. 
vítores ['bitores] nmpl clameurs fpl. 
vitoriano, -a [bito'rjano, a] adj de Vitória 
h nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Vitó- 
ria. 

vitrina [bi'trina] nf vitrine f. 
vituperar {bitupe'rar] vt vitupérer. 
vituperio [bitu'perjo] nm vitupération f. 
viudez [bju'de0] nf veuvage m. 
viudo, -a ['bjudo, a] adj, nm/f veuf(veuve). 
viva ['biBa] excl vivat! q nm vivat m; ¡- el 

rey! vive le roi! 
vivacidad [biBa0i'dad] nf vivacité f. 
vivamente ['biBamente] adv vivement; 
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(describir) de fagon vivante. 
vivaracho, -a [biBa'ratfo, a] adj vivant(e). 
vivaz  [bi'Ba0] adj vivace; (ingenio) 

vif(vive). 

vivencia [bi'Ben6ja] nf vécu m. 
víveres l'biBeres] nmpl vivres mpl. 
vivero [bi'Bero] nm (HORTICULTURA) pépi- 

nière f, (criadero) vivier m; (fig: de delin- 
cuentes, discordia) source f. 

viveza [bi'Be0a] nf vivacité f. 
vividor, a [biBi'dor, a] (pey) nm/f parasite 

m/f, (que “sabe” vivir) noceur(-euse). 
vivienda [bi'Bjenda] nf logement m, habita- 

tion f;, > vivienda de protección oficial 
H.L.M. m; »viviendas sociales loge- 
ments sociaux. 

viviente [bi'Bjente] adj vivant(e). 
vivificar [biBifi'kar] vt vivifier. 
vivifique etc [biBi'fike] vb V vivificar. 
vivir [bi'Bir] vt, vi vivre; — de vivre de; — 

bien/mal vivre bien/mal; saber — savoir 

vivre. 

vivo, -a ['biBo, a] adj vif(vive); (ser, recuer- 
do, planta) vivant(e); al rojo — à blanc; 
en — (TV, MÚS) en direct. 

vizcacha [bi0'katfa] nf (ZOOL) sorte de 
lièvre à longue queue d'Amérique Latine. 

vizcaíno, -a [bi0'kaino,a] adj de Biscaye + 
nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Biscaye. 

Vizcaya [bi0'kaja] nf Biscaye f; el Golfo de 
— le golfe de Gascogne. 

vizconde [bi8'konde] nm vicomte m. 
V.IM. abr = Vuestra Majestad. 
V.O. abr (= versión original) VO f (= ver- 

sion originale). 
V.0 B.0 abr = visto bueno. 
vocablo [bo'kaBlo] nm mot m. 
vocabulario [bokaBu'larjo] nm vocabulaire 

m. 

vocación [boka'6jon] nf vocation f. 
vocacional [boka0jo'nal] (MÉX) nf (ESCOL) 

collège m technique. 
vocal [bo'kal] adj vocal(e) f nm/f membre 

m @ nf (LING) voyelle f. 
vocalice etc [boka'li0e] vb V vocalizar. 
vocalizar [bokali'dar] vt prononcer à vi vo- 

caliser. 
voceador [bo0ea'dor] (AM) nm: — de perió- 

dicos crieur m de journaux. 
vocear [boëe'ar] vt (mercancía) vendre à la 

criée; (escándalo, noticia) crier sur les 
toits à vi vociférer. 

vocerío [bo0e'rio] nm clameur f. 
vocero, -a [bo'dero, a] (AM) nm/f porte- 
parole m inv. 

vociferar [bo6ife'rar] vi vociférer. 
vocinglero, -a [bobin'glero, a] adj dé- 
chaíné(e). 

vodevil [bode'Bil] nm vaudeville m. 
vodka ['bodka] nm vodka f. 
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vodú [bo'du] (AM) nm vaudou m. 
vol abr (= volumen) vol. (= volume). 
volado, -a [bo'lado, a] (fam) adj: estar — 

étre cinglé(e). 

volador, a [bola'dor, a] adj volant(e). 
voladura [bola'dura] nf explosion f; (M/NE- 

RÍA) minage m. 
volandas [bo'landas]: en — adv en volant; 

(en un momento) en un clin d'ceil. 
volante [bo'lante] adj volant(e) à nm vo- 

lant m; (MED: de aviso) convocation f; ir 
al — être au volant. 

volar [bo'lar] vt faire exploser ( vi voler; 
(tiempo) passer; (noticias) aller bon 
train; (fam: desaparecer) filer; volarse 

vpr s'envoler; voy volando j'y cours. 
volátil [bo'latil] adj volatile. 
volcán [bol'kan] nm volcan m; el país/su 
pasión es un — le pays est une 
poudrière/sa passion est comme un vol- 
can. 

volcänico, -a [bol'kaniko, a] adj volcani- 
que. 

volcar [bol'kar] vt (recipiente) vider; 
(contenido) verser; (vehiculo) renverser; 
(barco) faire chavirer 4 vi (vehículo) ca- 

poter; (barco) chavirer; volcarse vpr (re- 
cipiente) se renverser; (vehículo) capo- 

ter; (barco) chavirer; (esforzarse): —se 

para hacer algo/con algn se donner beau- 

coup de mal pour faire qch/avec qn. 
volea [bo'lea] nf volée f. 
voleibol [bolei'Bol] nm volley-ball m. 
voleo [bo'leo] nm volée f; a(l) — au petit 
bonheur, au hasard; de un — en un 

tourne-main. 
Volga ['bolxa] nm Volga f. 
volición [boli'8jon] nf volonté f. 
volqué etc [bol'ke], volquemos etc 

[bol'kemos] vb V volcar. 
volquete [bol'kete] nm camion m à benne. 
voltaje [bol'taxe] nm voltage m. 
voltear [bolte'ar] vt faire tourner; (perso- 

na: en el aire) faire sauter en Pair; (AM) 

tourner; (: vo/car) verser; voltearse vpr 
(AM) se retourner; — a hacer algo (AW) 
recommencer (à faire) qch. 

voltereta [bolte'reta] nf (rodada) culbute f; 
(en el aire) saut m périlleux; » voltereta 

lateral roue f. 
voltio ['boltjo] nm volt m. 
voluble [bo'luBle] adj volubile. 
volumen (bo'lumen] nm volume m; (COM) 
volume, chiffre m; bajar el — baisser le 
son; poner la radio a todo — mettre la ra- 

dio á fond; » volumen de capital capi- 
tal m; » volumen de negocios/de ven- 
tas chiffre d'affaire/des ventes. 

voluminoso, -a [bolumi'noso, a] adj volu- 
mineux(-euse). 

vodú-—voz 

voluntad [bolun'tad] nf volonté f; a — à vo- 
lonté; buena — bonne volonté; dar la — 

laisser un pourboire; tener mucha/poca 

— avoir beaucoup de/peu de volonté; por 

causas ajenas a nuestra — pour des rai- 
sons indépendantes de notre volonté. 

voluntario, -a [bolun'tarjo, a] adj, nm/f vo- 
lontaire m/f, ofrecerse (como) — se porter 
volontaire. 

voluntarioso, -a [bolunta'rjoso, a] adj vo- 
lontaire. 

voluptuoso, -a [bolup'twoso, a] adj volup- 
tueux(-euse). 

volver [bol'Ber] vt tourner; (boca abajo, 
de dentro fuera) retourner; (de atrás ade- 
lante) ramener; (transformar en: persona) 

rendre; (manga) retrousser + vi (regresar) 

revenir; (fr de nuevo) retourner; volverse 

vpr (girar) se retourner; (convertirse en) de- 
venir; — la espalda tourner le dos; — a hacer 

algo recommencer (à faire) qch; - de reve- 

nir de; — en sí revenir á soi; — la vista atrás 

regarder en arrière; — loco a algn ren- 

dre qn fouífolle); —se loco/insociable de- 
venir fou/asocial; —se atrás revenir en ar- 

riére; su mentira se volvió contra él o encontra 

de él son mensonge s'est retourné contre 
lui. 

vomitar [bomi'tar] vt vomir; (sangre) cra- 
cher 4 vi vomir. 

vómito ['bomito] nm vomissement m; (/o 
vomitado) vomi m. 

voracidad [bora0i'da9] nf voracité f. 
vorágine (bo'raxine] nf tourbillon m. 
voraz [bo'ra9] adj vorace; (hambre) dévo- 

rant(e). 

vórtice ['bortide] nm tourbillon m. 
vos [bos] (AM) pron vous; (esp CSUR) tu. 
voseo [bo'seo] (AM) nm vouvoiement m. 
Vosgos ['bosxos] nmpl Vosges fpl. 
vosotros, -as [bo'sotros, as] pron vous; en- 

tre — parmi vous. 
votación [bota'6jon] nf vote m; por — par 

vote; someter algo a — soumettre qch au 
vote; — secreta/a mano alzada vote à bul- 
letin secret/à main levée. 

votar {bo'tar] vt, vi voter. 
voto ['boto] nm vote m; (REL) vœu m; hacer 

—s por faire des vœux pour; dar su — 
voter; » voto a favor vote pour; » voto 

de censura/de confianza motion f de 
censure/vote de confiance; voto en 

contra vote contre. 

voy [boi] vb V ir. 
voz [bof] nf voix fsg; (grito) cri m; (rumor) 

bruit m; (LING: palabra) mot m; dar voces 
pousser des cris; llamar a algn/hablar a 

voces appeler qn en criant/crier; la — de 
la conciencia la voix de la conscience; a 
media — à mi-voix; a — en cuello o en gri- 



vozarrón — windsurf 

to à grands cris; de viva — de vive voix; 

en — alta/baja à voix haute/basse; llevar 

la — cantante commander; tener la — to- 
mada être enroué(e); tener — y voto 

avoir voix au chapitre; » voz de mando 
ton m de commandement; » voz en off 
voix off. 

vozarrón [bo8a'rron] nm voix fsg de sten- 
tor. 

vra. abr (= vuestra) V vuestro. 
VrO. abr = vuestro. 
Vto. abr (COM) = vencimiento. 
vudú (bu'du] nm vaudou m. 
vuelco ['bwelko] vb V volcar f nm culbute 

f, chute f; (de coche) tonneau m, capota- 
ge m; me dio un — el corazón ca m'a fait 
un coup au cœur. 

vuelo ['bwelo] vb V volar 4 nm vol m; (de 
falda, vestido) ampleur f; de altos —s de haut 
vol; alzar el — prendre son vol; cazar o coger 
al — attraper au vol; cazarlas o cogerlas al — 

(fig) ne pas en laisser passer une, falda de 
(mucho) — jupe f ample; » vuelo chárter 

vol charter; » vuelo en picado descente f 
en piqué; » vuelo espacial vol spatial; 
» vuelo libre vol libre; » vuelo regular 
vol régulier; » vuelo sin motor vol sans 
moteur. 

vuelque etc ['bwelke] vb V volcar. 
vuelta ['bwelta] nf tour m; (regreso) retour 

m; (en carreras, circuito) virage m; (de ca- 
mino, rio) méandre m; (de papel) verso 
m; (de pantalón, tela, fig) revers msg; (en 

labor de punto) rangée f; (situación) ren- 
versement m; (dinero) monnaie f; — a 

empezar retour á la case départ; a la — 

(ESP) au retour; a la — (de la esquina) au 
coin (de la rue); a — de correo par re- 

tour du courrier; dar(se) la — (coche) fai- 
re demi-tour; (persona) se retourner; dar 

la — a algo retourner qch; (de atrás ade- 
lante) ramener qch; dar la — al mundo 
faire le tour du monde; dar —s tourner; 

dar —s a algo (comida) remuer qch; (ma- 

nivela) tourner qch; dar —s a una idea 
tourner et retourner une idée dans sa 
tête; dar una — faire un tour; dar una — 
a algo (/ave, tuerca) donner un tour de 
qch; dar media — (persona) faire demi- 

tour; estar de — être de retour; poner a 
algn de — y media (fam) traiter qn de 
tous les noms; no tiene — de hoja il n'y a 
pas d'autre solution; » vuelta ciclista 
tour m (cycliste); » vuelta de campana 
tonneau m. 

vueltecita [bwelte'Sita] nf petit tour m. 
vueltita [bwel'tita] (AM: fam) nf petit tour 

m. 

vuelto ['bwelto] pp de volver f nm (AM) 
monnaie f. 
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vuelva etc ['bwelBa] vb V volver. 
vuestro, -a ['bwestro, a] adj votre f pron: 

el —/la vuestra le/la vôtre; los —s, las 
vuestras les vôtres; lo — ce qui est à 
vous; un amigo — un de vos amis; ¿son 
—s? c'est á vous?; una idea vuestra une 

de vos idées. 
vulgar [bul'yar] adj (pey) vulgaire; (no refi- 
nado)  grossier(-iére); (gustos, uso) 
commun(e). 

vulgarice etc {bulva'ri@e] vb V vulgarizar. 
vulgaridad [bulxari'da9] nf vulgarité f; (de 

gustos, rasgos) banalité f;, (grosería) gros- 
sièreté f, —es nfpl (trivialidades) banalités 
fol. 

vulgarismo [bulya'rismo] nm expression f 
populaire. 

vulgarizar [bulvari'9ar] vt vulgariser. 
vulgarmente [bul'yarmente] adv vulgaire- 
ment, communément. 

vulgo l'bulxo] nm: el — (pey) le commun 
des mortels. 

vulnerable [bulne'raBle] adj vulnérable; 
(punto, zona) sensible; ser — a être vul- 
nérable à. 

vulnerar [bulne'rar] vt (/ey, acuerdo) trans- 
gresser; (derechos, reputación) bafouer; 
(intimidad) violer. 

vulva ['bulBa] nf vulve f. 

W, w 

W, w l'uBe 'doble] nf (letra) W, w m inv; — 
de Washington = W comme William. 

W abr (= vatio(s)) w (= watt). 
walkie-talkie  [walki-'talki] nm 
walkie m. 

walkman E [wal(k)man] nm walkman m 
®, baladeur m. 

wáter ['bater] nm waters mpl. 
waterpolo [water'polo] nm water-polo m. 
whisky ['wiski] nm whisky m. 
Winchester ['wintfester] nm (/NFORM): dis- 

co — disque m Winchester. 
windsurf ['winsurf] nm windsurf m, plan- 
che f à voile. 

talkie- 
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Xe 

X, x ['ekis] nf (/etra) X, x m inv; — de Xique- 
na = X comme Xavier. 

xenofobia [kseno'foBja] nf xénophobie f. 
xenófobo, -a [se'nofoBo, a] adj xénophobe. 
xerografía [seroyra'fia] nf xérographie f. 
xilófono [ksi'lofono] nm xylophone m. 
xunta ['sunta] nf (POL) junte f. 

Ven’ 

Y, y [il nf (etra) Y, y m inv; — de Yegua = 
Y comme Yvonne. 

y [i] conj et; — bueno/claro (esp ARG: muletil- 
la enfática) bon/évidemment; ¿— tu her- 
mana? et ta sœur?; jg— qué?! et alors!; 
¿7 si ...? et si ...?; ¡- yol moi aussi!; es- 
tuvo llora — llora (4M) il(elle) n'a pas ar- 
rété de pleurer. 

ya [ja] adv déjà; (con presente: ahora) 
maintenant; (: en seguida) tout de suite; 

(con futuro: pronto) bientôt ( excl OK!; 
(entiendo) oui!; (por supuesto) évidem- 
ment!; (por fin) enfin! à conj déjà; — que 
puisque; — no vamos nous ne partons 
plus; — lo sé je sais; ¡— era hora! il était 
temps!; — ves tu vois bien; — veremos 

on verra bien; j— está! ça y est!; —, ya 
(irónico) mais oui; que —, ya mais oui, 
c'est qa; ¡- voy! j'arrive!, j'y vais!; — 
mismo (esp CSUR) tout de suite; desde — 
(CSUR) tout de suite; (: claro) évidem- 
ment; — que no está ... puisqu'il n'est 
pas lá ...; — vale (de hacer), — está bien ça 

suffit. 
yacaré [jaka're] (CSUR) nm alligator m. 
yacer [ja'0er] vi gésir; aquí yace ci-gít. 
yacimiento [ja0i'mjento] nm gisement m; 

» yacimiento petrolífero gisement de 
pétrole. 

X- yuxtaposición 

Yakarta [ja'karta] n Djakarta. 
yanqui ['janki] adj yankee à nm/f Yankee 

mf. 
yapa ['japa] (AND, CSUR: fam) nf petit plus 

msg. 

yate ['jate] nm yacht m. 
yazca etc ['jadka] vb V yacer. 
yedra ['jeóra] nf lierre m. 
yegua ['jexwa] nf jument f. 
yema ['jema] nf (del huevo) jaune m; (807) 
bourgeon m; (CULIN) jaune d'œuf mélangé 
avec du sucre; » yema del dedo bout m 
du doigt. 

Yemen ['jemen] nm Yémen m. 
yemení [jeme'ni] adj yéménite à nm/f Yé- 
ménite m/f. 

yen ['jen] nm yen m. 
yendo ['jendo] vb v ir. 
yerba ['jerBa] nf = hierba. 
yerbatero, -a [jerBa'tero, a] (4M) adj de 
maté © nm/f (curandero)  guéris- 
seur(-euse). 

yerbera [jer'Bera] (CSUR) nf récipient m á 
maté. 

yerga etc ['jerxa], yergue etc ['jerve] vb V 
erguir. 

yermo, -a ['jermo, a] adj (no cultivado) in- 
culte; (despoblado) désert(e) # nm terre f 

inculte. 
yerno ['jerno] nm gendre m. 
yerre etc ['jerre] vb V errar. 
yerto, -a ['jerto, a] adj figé(e). 
yesca ['jeska] nf amadou m. 
yeso ['ijeso] nm (GEO) gypse m; (ARO) 

plátre m. 
yo ['jo] pron (personal) je; soy — c'est moi; — 
que tú/usted moi, á ta/votre place. 

yodo ['jodo] nm iode m. 
yoga ['joxa] nm yoga m. 
yogurt) [jo'yur(t)] nm yaourt m, yogourt 

m; > yogur(t) descremado o desnatado 
yaourt écrémé. 

yogurtera [joxur'tera] nf yaourtière f. 
yuca ['juka] nf yucca m. 
yudo ['judo] nm judo m. 
yugo ['juxo] nm joug m. 
Yugoslavia [juxos'laBja] nf Yougoslavie f. 
yugoslavo, -a [juxos'laBo, a] adj yougosla- 

ve ® nm/f Yougoslave m/f. 
yugular [(juxu'lar] adj, nf jugulaire f. 
yungas ['jungas] (AND) nfp! vallées tropica- 

les des Andes. 
yunque ['junke] nm enclume f. 
yunta ['junta] nf attelage m; —s nfpl (VEN: 

de camisa) boutons mpl de manchette. 
yute ['jute] nm jute m. 
yuxtaponer [jukstapo'ner] vt juxtaposer. 
yuxtaponga etc [juksta'ponga] vb V yuxta- 
poner. 

yuxtaposición [jukstaposi'Ojon] nf juxtapo- 



yuxtapuesto -zodiaco 

sition f. 

yuxtapuesto, -a [juksta'pwesto, a] pp, 
yuxtapuse etc [juksta'puse] vb V yuxta- 
poner. 

yuyo ['jujo] (AWD, CSUR) nm herbe f. 

rez 

Z, z ['Weta, esp AM 'seta] nf (letra) Z, z 
m inv; — de Zaragoza = Z comme Zoé. 

zacate [0a'kate] (CAM, MÉX) nm paille f. 
zafacón [O6afa'kon] (ANT, CARIB) nm cor- 

beille f à papiers. 
zafarse [O0a'farse] vpr: — de se libérer de. 
zafio, -a ['Oafjo, a] adj rustre. 
zafiro [8a'firo] nm saphir m. 
zaga ['axa] nf: a la — à la traîne; ella no 

le va a la — (fig) elle n’a rien à lui en- 
vier. 

zagal, a [0a'val, a] nm/f (muchacho) garçon 
(fille); (pastor) pátre(bergere). 

zaguán [9a'ywan] nm vestibule m. 
zaherir [9ae'rir] vt mortifier. 
zahiera etc [0a'jera], zahiriendo etc 

[8ai'rjendo] vb V zaherir. 
zahorí [0ao'ri] nm/f devin(eresse). 
zaino, -a ['ôaino, a] adj (color de caballo) 

bai(e); (toro) noir(e); (pérfido) perfide. 
zalamería [S0alame'ria] nf cajolerie f. 
zalamero, -a [Sala'mero, a] adj 

leur(-euse). 

zamarra [0a'marra] nf veste f en cuir. 
zamba ['6amba] nf samba f; V tb zambo. 
Zambeze [0am'be0e] nm Zambèze m. 
zambo, -a ['dambo, a] adj torse à nm/f 
(AM) métis(se) (de race noire et indienne). 

zambullida [6ambu'Aida] nf plongeon m. 
zambullirse [0ambu'Airse] vpr plonger; 

(fig: en trabajo) se plonger. 

zamorano, -a [9amo'rano, a] adj de Zamo- 
ra ( nm/f natif(-ive) o habitant(e) de Za- 
mora. 

zampar [0am'par] (fam) vt engouffrer; 
zamparse vpr: -se algo engouffrer qch. 

zamuro [8a'muro] (VEN) nm vautour m. 
zanahoria [Oana'orja] nf carotte f. 
zancada [0an'kada] nf enjambée f, dar —s 

faire de grandes enjambées. 
zancadilla [0anka'diAa] nf croc-en-jambe 

m; echar o poner la — a algn barrer la 

route á qn; (fig) mettre des bátons dans 

cajo- 
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les roues á qn. 
zanco ['danko] nm échasse f. 
zancudo, -a [9an'kudo, a] adj: ave — oi- 
seau m aux longues pattes f nm (AM) 
moustique m. 

zángano, -a ['Oangano, a] nm/f feignant(e) 

h nm (ZOOL) faux bourdon m. 
zanja ['0anxa] nf fossé m. 
zanjar [Oan'xar] vt trancher. 
zapador [9apa'or] nm (M/L) sapeur m. 
zapallo [0a'pafo] (AND, CSUR) nm calebas- 

se f. 
zapapico [6apa'piko] nm pic m (à deux 

tétes). 

zapata [9a'pata] nf patin m. 
zapateado [Sapate'ado] nm zapatéado m. 
zapatear [0apate'ar] vi taper des pieds; 

(bailar) danser le zapatéado. 

zapatería [0apate'ria] nf (tienda) magasin 
m de chaussures; (oficio) cordonnerie f. 

zapatero, -a [Sapa'tero, a] nm/f cordon- 
nier(-iere); (vendedor) marchand(e) de 
chaussures. 

zapatilla [Oapa'ti£a] nf (para casa, ballet) 
chausson m; (para la calle) chaussure f 
légère; (7EC) joint m; » zapatilla de de- 

porte chaussure f de sport. 
zapato [9a'pato] nm chaussure f; » zapato 
de tacón chaussure à talon. 

zapote [Oa'pote] (CAM, MÉX) nm (arbre) sa- 
potier m; (fruta) sapote f. 

zar [9ar] nm tsar m. 
zarabanda [Sara'Banda] nf sarabande f. 
Zaragoza [dara'so0a] n Saragosse. 
zaragozano, -a [Sarayo'9ano, a] adj de Sa- 
ragosse À nm/f natif(-ive) o habitant(e) 
de Saragosse. 

zarandear [0arande'ar] vt secouer. 
zarigüeya [0ari'yweya] nf opossum m. 
zarpa ['9arpa] nf griffe f; echar la — a (fam) 

se jeter sur. 
zarpar [Oar'par] vi lever l'ancre. 
zarpazo [0ar'pado] nm coup m de griffe. 
zarza ['Oar6a] nf ronce f. 
zarzal [Oar'0al] nm fourré m. 
zarzamora [9arda'mora] nf (fruto) mûre f; 

(planta) múrier m. 
zarzuela [Oar'Owela] nf zarzuela f. 
zas ['Oas] excl vlan! 
zenzontle [Sen'dontle] (CAM, MÉX) nm mo- 
queur m. 

zigzag [0ix'9ax] nm zigzag m; en — en zig- 
Zag. 

zigzaguear [0ixBdaxe'ar] vi zigzaguer. 
zinc [0ink] nm zinc m. 
ziper ['0iper] (MÉX) nm fermeture f éclair. 
zócalo ['okalo] nm soubassement m. 
zoco ['doko] nm souk m. 
zodíaco [0o0'diako] nm zodiaque m; signo 

del — signe m du zodiaque. 
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zona ['0ona] nf zone f, > zona de desarro- 
llo o de fomento zone de développe- 
ment; » zona del dólar (COM) zone do- 
llar; »zona fronteriza/peatonal zone 
frontaliére/piétonne; » zona verde espa- 
ce m vert. 

zonzo, -a ['don8o, a] (AW: fam) adj bête, 
idiot(e) f nm/f idiot(e). 

zoo ['900] nm zoo m. 
zoología [Soolo'xia] nf zoologie f. 
zoológico, -a [8oo'loxiko, a] adj zoologi- 
que (4 nm (tb: parque —) zoo m. 

zoólogo, -a [8o'oloxo, a] nm/f zoologue m. 
zoom [Oum] nm zoom m. 
zopenco, -a [0o'penko, a] (fam) adj, nm/f 

crétin(e). 
zopilote [6opi'lote] (AM) nm vautour m. 
zoquete [00'kete] (fam) adj, nm/f abruti(e). 
zorra ['0orra] (fam: pey) nf pute f; V tb zo- 

rro. 
zorro, -a ['orro, a] adj rusé(e) à nm/f re- 
nard(e) f nm (hombre astuto) renard m. 

zote ['8ote] (farm) adj, nm/f abruti(e). 

zozobra [00'9oBra] nf angoisse f. 
zozobrar [6080'Brar] vi (barco) couler; (fig: 
plan) échouer. 

zueco ['ôweko] nm sabot m. 

zona-zutano 

zulo ['9ulo] nm (de armas) cache f. 
zumbar [0um'bar] vt (fam: pegar) flanquer 
une gifle à ( vi (abeja) bourdonner; 
(motor) vrombir; zumbarse vpr: -se de 
se moquer de; salir zumbando (fam) sor- 

tir comme une fléche; me zumban los oí- 
dos j'ai les oreilles qui bourdonnent. 

zumbido [0um'bido] nm (de abejas) bour- 
donnement m; (de motor) vrombisse- 
ment m; »zumbido de oídos bourdon- 

nement d'oreilles. 

zumo ['8umo] nm jus msg; > zumo de na- 
ranja jus d'orange. 

zurcir [Our'ôir] vt (COSTURA) raccommo- 
der; ¡que les zurzan! (fam) qu'ils aillent 
au diable! 

zurdo, -a ['9urdo, a] adj (persona) gau- 
cher(-ère); (mano) gauche. 

zurra ['Ourra] nf (fam) raclée f. 
zurrar [Ou'rrar] vt (fam: pegar) tabasser; 

(piel) tanner. 

zurriagazo [Ourrja'xado] nm (/atigazo) coup 
m de fouet; (desgracia) coup de malchan- 
ce. 

zurrón [Ou'rron] nm gibecière f. 
zurza etc ['Our0a] vb V zurcir. 
zutano, -a [Ou'tano, a] nm/ un(e) tel(le). 
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- INTRODUCCIÓN 
El propósito del suplemento FRANCÉS ACTIVO es ayudarle a expresarse de forma 
sencilla pero correcta en un francés fluido y natural. 

La sección EXPRESIONES GENERATIVAS proporciona cientos de frases con la 
traducción de sus elementos clave y constituye un punto de referencia indispensable 

para que usted elabore sus propias oraciones. 

En la sección de correspondencia se pueden encontrar ejemplos prácticos de cartas 
personales y comerciales, solicitudes de empleo y currículum vitae, además de las 
fórmulas clásicas de encabezamiento y despedida; también se explica cómo poner la 
dirección en los sobres. Por último se dan notas orientativas sobre cómo adaptar los 
ejemplos a las propias necesidades. 

Hay, asimismo, una sección aparte que trata la correspondencia por fax y correo 

electrónico, así como las frases más utilizadas en distintos tipos de llamadas telefónicas. 

Es nuestro deseo que la información de este suplemento sea útil y adecuada a sus 
necesidades y esperamos que, junto con el diccionario, ayude a mejorar sus 

conocimientos y disfrute del francés. 

Expresiones generativas 4 

Correspondencia 21 

Fax 29 

Teléfono 32 

Ed 

Correo electrónico 30 
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. L'ESPAGNOL EN SITUATION a pour objectif de vous aider à vous exprimer en espagnol, 
dans un style simple et naturel. 

Dans le MÉMO DES TOURNURES ESSENTIELLES, vous trouverez des centaines 
d'expressions espagnoles de base, qui vous permettront de construire vos propres 
phrases dans toutes sortes de contextes. 

La partie correspondance contient des modèles de lettres de tous genres, dont vous 
pourrez Vous inspirer pour rédiger à votre tour vos lettres, que ce soit dans un 

contexte privé ou professionnel. Si vous êtes à la recherche d'un travail, vous y 
trouverez également des exemples de curriculum vitæ et de lettres de candidature. 
Pour vous permettre d'adapter ces modèles à vos besoins, nous vous donnons en 

outre une liste des formules de politesse employées en début et en fin de lettre. 

La dernière partie est consacrée à la communication par télécopie, par courrier 

électronique et par téléphone, et comprend une liste des expressions de base les 

plus couramment utilisées au téléphone. 

L'ESPAGNOL EN SITUATION, complément indispensable de votre dictionnaire, vous 
permettra de vous exprimer avec aisance dans toutes les situations. 

Mémo des tournures essentielles 34 

Correspondance Di 

Télécopie 59 

Téléphone 62 

Ed 

Courrier électronique 60 
(ÁS 

NS 



GUSTOS Y PRE 
Para expresar gustos 

J'aime les gáteaux. 

J'aime que les choses soient à leur place. 

J'ai bien aimé le film. 

J'adore sortir en boîte. 

Ce que je préfère chez Laurent, c'est son enthousiasme. 

Ce que j'aime par-dessus tout, c'est son sourire. 

La visite des vignobles m'a beaucoup plu. 

J'ai un faible pour le chocolat. 

Rien ne vaut un bon café. 

Rien de tel qu’un bon bain chaud ! 

Le couscous est mon plat favori. 

La lecture est une de mes activités préférées. 

Cela ne me déplaît pas de sortir seule. 

Para decir lo que a uno no le gusta 
Je n'aime pas le poisson. 

Je n'aime pas beaucoup parler en public. 

Je ne l'aime pas du tout. 

Cette idée ne m'emballe pas. 

Je déteste la chimie. 

J'ai horreur du sport. 

Je ne supporte pas qu'on me mente. 

Sa facon d'agir ne me plaît pas du tout. 

Ce que je déteste le plus, c'est le repassage. 

Para decir lo que uno prefiere 
Je préfere le rock a la musique classique. 

Je préférerais vivre a Paris. 

J'aimerais mieux mourir de faim que de lui demander 
un service. 
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Me gustan ... 

Me gusta que ... 

Me gustó mucho ... 

Me encanta ... 

Lo que más me gusta ... 

Lo que me gusta por 
encima de todo, es ... 

Me gustó mucho ... 

Tengo debilidad por ... 

No hay nada como ... 

No hay nada como ... 

... Mi... preferido o favorito. 

... Una de mis ... preferidas 

o favoritas. 

No me importa ... 

No me gusta ... 

No me gusta mucho ... 

No me gusta nada. 

… no Me entusiasma. 

Odio ... 

Odio ... 

No soporto que ... 

No me gusta nada ... 

Lo que más detesto es ... 

Prefiero ... a ... 

Preferiría ... 

Preferiría ... a... 



Ça m'est égal. 

Je n'ai pas de préférence. 

C'est comme vous voudrez. 

Cela n'a aucune importance. 

Peu importe. 

alguien lo que le gusta 
Est-ce que vous aimez les frites ? 

Est-ce que vous aimez faire la cuisine ? 

Est-ce que cela vous plaît de vivre en ville ? 

Qu'est-ce que vous préférez : la mer ou la montagne ? 

Vous préférez lequel, le rouge ou le noir ? 

Est-ce que vous préférez vivre à la campagne ou 
en ville ? 

Qu'est-ce que vous aimez le plus à la télévision ? 

Qu'en pensez-vous ? 

Que pensez-vous de sa facon d'agir ? 

Je voudrais savoir ce que vous pensez de son 
travail. 

J'aimerais connaître votre avis sur ce problème. 

Est-ce que vous pourriez me donner votre opinion 

sur cette émission ? 

Quelle est votre opinion sur la peine de mort ? 

À votre avis, hommes et femmes sont-ils égaux ? 

Selon vous, faut-il donner plus de liberté aux jeunes ? 

Me da igual. 

No tengo preferencias. 

Como quiera. 

No tiene ninguna 

Importancia. 

No importa. 

¿Le gustan ...? 

¿Le gusta ...? 

¿Le gusta ...? 

¿Qué prefiere ...? 

¿Cuál prefiere ...? 

¿Prefiere ...? 

¿Qué es lo que más le 

gusta ...? 

¿Qué cree usted? 

¿Qué piensa de ...? 

Quisiera saber qué piensa 
de ... 

Me gustaría saber su 

opinión sobre ...? 

¿Podría decirme qué 
piensa sobre ...? 

¿Qué opina sobre ...? 

En su opinión ... 

Según usted ... 
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Ze 
Para expresar 

Vous avez raison. 

Il a tort. 

Il a eu tort de démissionner. 

Je pense que ce sera possible. 

Je crois que c'est un peu prématuré. 

Je trouve que c'est normal. 

Personnellement, je pense que c'est trop cher. 

ll me semble que vous vous trompez. 

J'ai l'impression que ses parents ne la comprennent pas. 

Je suis certain qu'il est tout a fait sincère. 

Je suis súr que Marc va gagner. 

Je suis persuadé qu'il y a d'autres solutions. 

À mon avis, il n'a pas changé. 

D'après moi, il a fait une erreur. 

Selon moi, c'est impossible. 

Para responder sin expresar una opini 
Ca dépend. 

Tout dépend de ce que vous entendez par la. 

Je ne peux pas me prononcer. 

Je n’ai pas d'opinion bien précise à ce sujet. 

Je ne me suis jamais posé la question. 

Je trouve que c'est une excellente idée. 

Quelle bonne idée ! 

J'ai beaucoup apprécié son article. 

C'est une tres bonne chose. 

Je trouve que vous avez raison de vous méfier. 

Les journaux ont raison de publier ces informations. 
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Tiene razón. 

Se equivoca. 

Hizo mal en ... 

Creo que ... 

Creo que ... 

Pienso que ... 

Yo personalmente creo 

que ... 

Me parece que ... 

Tengo la impresión de que ... 

Tengo la certeza de que ... 

Estoy seguro de que ... 

Estoy convencido de que ... 

En mi opinión ... 

En mi opinión ... 

En mi opinión ... 

Depende. 

Depende de lo que 
entienda por ... 

No puedo opinar. 

No tengo una opinión muy 
clara al respecto. 

Nunca lo he pensado. 

Me parece que es una idea 

estupenda. 

¡Qué idea tan estupenda! 

Me gustó mucho ... 

Está muy bien. 

Creo que hace bien en ... 

... hacen bien en ... 



Vous avez bien fait de laisser vos bagages à la consigne. 

Vous n'avez pas tort de critiquer le gouvernement. 

Je partage cette opinion. 

Je partage votre inquiétude. 

Nous sommes favorables à la création d'emplois. 

Nous sommes en faveur d'une Europe unie. 

Il est exact que c'est un risque à prendre. 

Il est vrai que cette erreur aurait pu être évitée. 

Je suis d'accord avec vous. 

Je suis entièrement d'accord avec toi. 

Je trouve qu'il a eu tort d'emprunter autant d'argent. 

Il est dommage qu'il ait réagi ainsi. 

ll est regrettable qu'ils ne nous aient pas prévenus. 

Cette idée me déplait profondément. 

Je ne supporte pas le mensonge. 

Nous sommes contre la chasse. 

Je refuse cette solution. 

Je suis opposé à toute forme de censure. 

Je ne partage pas ce point de vue. 

Je suis décu par son attitude. 

Je suis profondément décu. 

Tu n'aurais pas dû lui parler sur ce ton. 

Nous ne pouvons accepter de voir la situation se 
dégrader. 

De quel droit agit-¡l de la sorte ? 

Je ne suis pas d'accord. 

Nous ne sommes pas d'accord avec eux. 

Je ne suis absolument pas d'accord avec ce qu'il a dit. 

C'est faux de dire que cette erreur était inévitable. 

Vous vous trompez ! 

Hizo bien en ... 

Tiene razón en ... 

Comparto esa opinión. 

Comparto su ... 

Estamos a favor de ... 

Estamos a favor de ... 

Es cierto que ... 

Es verdad que ... 

Estoy de acuerdo con usted. 

Estoy totalmente de 
acuerdo contigo. 

DESAPROBACIÓN Y DESACUERDO 
Creo que ha hecho mal en ... 

Es una pena que ... 

Es lamentable que ... 

... Me disgusta 
sobremanera. 

No soporto ... 

Estamos en contra de ... 

Rechazo ... 

Me opongo a ... 

No comparto ese punto 

de vista. 

Me ha decepcionado ... 

Estoy muy decepcionado. 

No deberías haber ... 

No podemos dejar que ... 

¿Qué derecho tiene de ...? 

No estoy de acuerdo. 

No estamos de acuerdo 

CON... 

No estoy nada de acuerdo 

con ... 

No es cierto que ... 

¡Se equivoca! 
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Para pedir perdón 

Excusez-moi. 

Excusez-moi de vous déranger. 

Oh, pardon ! J'ai dû faire un faux numéro. 

Je suis désolé de vous avoir réveillé. 

Je suis désolé pour tout ce qui s'est passé. 

Je vous prie de m'excuser. 

Nous prions nos lecteurs de bien vouloir excuser 
cette omission. 

Para aceptar responsabilidad de algo 
C'est (de) ma faute : j'aurais dú partir plus tót. 

Je n'aurais pas dú me moquer d'elle. 

Nous avons eu tort de ne pas vérifier cette information. 

J'assume seul l'entiére responsabilité de cette erreur. 

Si seulement j'avais préparé ma lecon ! 

Ce n’est pas (de) ma faute. 

Ce n'est pas (de) ma faute si nous sommes en retard. 

Je ne l’ai pas fait expres. 

Je ne pouvais pas faire autrement. 

J'avais pourtant cru comprendre que je pouvais me 
garer la. 

J'avais cru bien faire en le prévenant. 

Je regrette, mais ce n'est pas possible. 

Je suis désolé, mais je ne peux pas vous aider. 

Il nous est malheureusement impossible d'accéder 
a votre demande. 
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Lo siento. 

Perdone que le moleste. 

¡Ay, perdone! 

Siento mucho ... 

Lamento mucho ... 

Pido disculpas. 

Rogamos a ... disculpen ... 

Es culpa mía: debería 
haber ... 

No debería haber ... 

Hicimos mal en no ... 

Me hago plenamente 
responsable de Les 

¡Ojalá hubiera ...! 

No es culpa mía. 

No es culpa mía Si ... 

No lo hice a propósito. 

No podía hacer otra cosa. 

Pero yo creí que ... 

Pensé que hacía bien en ... 

Lo siento, pero ... 

Lo siento mucho, pero ... 

Lamentablemente, nos es 
imposible ... 



Je n'ai rien acheté parce que je n'ai pas d'argent. 

Je suis arrivé en retard à cause des embouteillages. 

Puisque tu insistes, je rentre dans une semaine. 

.… porque … 

... à Causa de ... 

Ya que ... 

Comme j'habitais pres de la bibliothèque, j'y allais souvent. Como... 

J'ai réussi à m'en sortir grâce au soutien de mes amis.  ... gracias al ... 

Je ne pourrai pas venir car je n'ai pas fini. 

Vu la situation actuelle, nous ne pouvons pas nous 
prononcer. 

… porque … 

Dada ... 

Étant donné la crise, il est difficile de trouver du travail.  Debido a ... 

C'est une rupture d'essieu qui a provoqué le 
déraillement. 

Le théâtre va fermer faute de moyens. 

lla donné sa démission pour des raisons de santé. 

Le projet a été abandonné en raison de problèmes 

juridiques. 

Le malaise des enseignants est lié à la difficulté de 
leur métier. 

Fue … lo que provocó ... 

.. por falta de ... 

... por razones de ... 

… debido a ... 

.. está relacionado con ... 

Le problème vient de ce que les gens ont peur des El problema está en que ... 
ordinateurs. 

Le ralentissement des exportations provient de la chute... es consecuencia o 
de la demande européenne. 

La haine résulte de l'incompréhension. 

Je dois partir ce soir. Je ne pourrai donc pas venir 
avec vous. 

La distribution a été améliorée, de telle sorte que 

les lecteurs trouveront leur journal plus tót. 

Le cidre nouveau est tres peu fermenté et par 

conséquent tres peu alcoolisé. 

Ce manque de concertation a eu pour conséquence ... ha tenido como 
une duplication inutile de nos efforts. 

Voilà pourquoi on s’en souvient. 

resultado de ... 

.. proviene de ... 

… asi (es) que ... 

.. de manera que ... 

.. por consiguiente ... 

resultado ... 

Por eso ... 
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On peut comparer la télévision à une drogue. 

C'est une tres belle performance que l’on peut 
comparer à celle des meilleurs athlètes. 

Le Centre Pompidou est souvent comparé à un 

paquebot. 

Le bruit était comparable à celui d'une moto dépourvue 
de silencieux. 

L'Afrique reste un continent sous-peuplé comparé à l'Asie. 

Les investissements publicitaires ont connu une légère 

progression par rapport à l'année dernière. 

Par comparaison avec l'Islande, l'Irlande a un climat 
tropical. 

Cette histoire ressemble à un conte de fées. 

Il adorait cette campagne qui lui rappelait l'Andalousie. 

Des taux de chômage effrayants, rappelant ceux des 
années 30. 

ll me fait penser à mon frère. 

Le surf des neiges est l'équivalent sur neige de la 
planche à roulettes. 

Cette somme correspond à six mois de salaire. 

C'est la même chose. 

Cela revient au même. 

Ce disque n'est ni meilleur ni moins bon que les 
autres. 

Aucune catastrophe ne peut être comparée à celle 
de Tchernobyl. 

On ne peut pas comparer les usines modernes à 
celles où travaillaient nos grands-parents. 

Les actions de ce groupe n'ont rien de comparable 
avec les agissements des terroristes. 

Sa démarche le différencie de son frère. 

L'histoire des États-Unis ne ressemble en rien à la 

nôtre. 
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... Se puede comparar ... 
a 

… comparable a ... 

... Se compara a menudo 
NE 

... €ra comparable a ... 

... en Comparación con ... 

... en relación con ... 

En comparación con ... 

... £S COMO O Se parece a ... 

... le recordaba ... 

… Similares a ... 

Me recordaba a ... 

... es el equivalente de ... 

... €quivale a ... 

Es lo mismo. 

Viene a ser lo mismo. 

... NO es ni mejor ni peor 
que ... 

No hay ... que se puede 
comparar a ... 

No se puede comparar ... 
a … 

... NO Son nada comparables 

ae 

… diferencia ... 

... NO Se parece en nada 
ar 



|] 

Il y ades événements bien plus tragiques que 
de perdre une finale de Coupe d'Europe. 

Le gruyère est meilleur que le comté. 

- Son deuxième film est moins réussi que le premier. 

L'espérance de vie des femmes est de 81 ans, 
tandis que celle des hommes est de 72 ans. 

Alors que la consommation de vin et de bière diminue, 
l'eau minérale est un marché en expansion. 

Hay cosas peores que ... 

... €S mejor que ... 

… tiene menos ... que ... 

… Mientras que ... 

Mientras que ... 

Je voudrais trois tartelettes. 

Je voudrais connaître les horaires des trains pour Lille. 

Pourriez-vous nous donner un coup de main ? 

Est-ce que vous pouvez annoncer la bonne nouvelle 
à Eliane ? 

Est-ce que vous pourriez venir me chercher ? 

Sois gentille, fais un saut chez le boulanger. 

Auriez-vous l'amabilité de m'indiquer la sortie ? 

Auriez-vous la gentillesse de nous donner la recette ? 

Auriez-vous l'obligeance de me garder ma place ? 

Puis-je vous demander de m'accorder un instant ? 

Merci de bien vouloir patienter. 

Est-ce que cela vous dérangerait d'ouvrir la fenêtre ? 

Je vous serais reconnaissant de me prévenir dès 
que possible. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me 
communiquer votre décision d'ici vendredi. 

Je peux passer vous prendre, si vous voulez. 

Je pourrais vous accompagner. 

Ça te dit, une glace ? 

11 

¿Me da ...? 

Quisiera ... 

¿Podría ...? 

¿Le importa ...? 

¿Podría ...? 

Hazme un favor ... 

¿Podría hacer el favor de ...? 

¿Tendría la amabilidad 
de ...? 

¿Podría hacer el favor de ...? 

¿Podría ...? 

Tenga la amabilidad de ... 

¿Le importaría ...? 

Le agradecería que ... 

Le agradecería que ... 

Puedo ... Si ... 

Podría ... 

¿Te apetece ...? 

EXPRESIONES GENERATIVAS 



va 
Ca vous dirait d'aller faire un tour ? 

Que diriez-vous d'une balade en forét ? 

Est-ce que vous voulez que j'aille chercher votre voiture ? 

Est-ce que vous voulez dîner avec nous un soir ? 

Para pedir consejo o sugerencias 

Á ma place, que feriez-vous ? 

Quel est votre avis sur la question ? 

Qu'est-ce que vous me conseillez, les Baléares ou 
les Canaries ? 

Que me conseillez-vous de faire ? 

Parmi les excursions à faire, laquelle nous 
conseilleriez-vous ? 

Quelle stratégie proposez-vous ? 

Que proposez-vous pour réduire la pollution ? 

Qu'est-ce que vous proposez contre le chômage ? 

Para aconsejar o sugerir algo 

Á votre place, je me méfierais. 

Si j'étais toi, je ne dirais rien. 

Je peux vous donner un conseil : achetez votre 

billet à l'avance. 

Un conseil : lisez le mode d'emploi. 

Un bon conseil : n'attendez pas le dernier moment 
pour faire votre réservation. 

Vous devriez voir un spécialiste. 

Vous feriez bien de consulter un avocat. 

Vous feriez mieux d'acheter une nouvelle voiture. 
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¿Le gustaría ...? 

¿Le apetecería ...? 

¿Quiere que ...? 

¿Quiere ...? 

¿Usted qué haría (si 
estuviera) en mi lugar? 

¿Qué opina usted al 

respecto? 

¿Qué me aconseja ...? 

¿Qué me aconseja que haga? 

... ¿Cuál nos aconsejaría? 

¿Qué ... propone o suglere 
usted? 

¿Qué propone o suglere 
usted para ...? 

¿Qué propone usted como 
medida contra ...? 

Yo que usted ... 

Yo en tu lugar ... 

Si quiere que te dé un 

consejo ... 

Un consejo ... 

Un consejo ... 

Debería ... 

Le convendría ... 

Más le valdría ... 



Vous pourriez peut-être demander à quelqu'un de 
vous le traduire. 

Vous pourriez montrer un peu plus de compréhension. 

‘ Pourquoi ne pas lui téléphoner ? 

Il faudrait peut-être essayer autre chose. 

Et si on allait au cinéma ? 

Je vous propose le 3 mars à 10 h 30. 

ll vaudrait mieux lui offrir de l'argent qu'un bijou. 

Il serait préférable d'attendre le résultat. 

Re 

ncia 

Je vous préviens, je ne me laisserai pas faire. 

Je te préviens que ca ne sera pas facile. 

N'oubliez pas de conserver le double de votre 
déclaration d'impóts. 

Méfiez-vous des apparences. 

Surtout, n'y allez jamais le samedi. 

Si tu ne viens pas, tu risques de le regretter. 

Qu'est-ce que vous allez faire ? 

Qu'est-ce que tu vas faire si tu rates ton examen ? 

Qu'allez-vous faire en rentrant? Avez-vous des 
projets ? 

Quels sont vos projets ? 

Est-ce que tu comptes passer tes vacances ici ? 

Vous comptez rester longtemps ? 

Que comptez-vous faire de votre collection ? 

Comment comptez-vous faire ? 

Tu as l'intention de passer des concours ? 

Songez-vous à refaire un film en Europe ? 

A lo mejor podría ... 

Podría ... 

¿Por qué no ...? 

Quizás habría que ... 

NS 

¿Qué le parece ...? 

Quizá sería mejor ... 

Sería mejor ... 

Le lo advierto ... 

Te advierto que ... 

No se olvide de ... 

No le fie de ... 

Sobretodo, no ... nunca ... 

... COrres el riesgo de ... 

¿Qué va a hacer? 

¿Qué vas a hacer si ...? 

¿Qué va a hacer ...? 
¿Tiene algún proyecto? 

¿Qué planes tiene? 

¿Tienes pensado ...? 

¿Tiene pensado ...? 

¿Qué va a hacer con ...? 

¿Qué piensa hacer? 

¿Piensas ...? 

¿Tiene pensado ...? 
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Para expresar las propias intenciones 

Je comptais m'envoler pour Ajaccio le 8 juillet. 

Elle prévoit de voyager pendant un an. 

Il est prévu de construire un nouveau stade. 

Ils envisagent d’avoir plusieurs enfants. 

Cette banque a l'intention de fermer un grand nombre 

de succursales. 

Je songe à abandonner la politique. 

J'ai décidé de changer de carrière. 

Je suis décidée à arrêter de fumer. 

Je me suis décidée à y aller. 

C'est décidé, nous partons à la campagne. 

Il n’a jamais été dans nos intentions de lui cacher 
la vérité. 

Il n'est pas question pour moi de renoncer à ce 

projet. 

Para expresar lo que se desea hacer 

Je veux faire du cinéma. 

Je voudrais savoir jouer aussi bien que lui. 

J'aimerais faire du deltaplane. 

J'aimerais que mes photos soient publiées dans 

la presse. 

J'aurais aimé avoir un frère. 

Lionel voulait à tout prix partir le soi-même. 

Nous souhaitons préserver notre indépendance. 

J'espère avoir des enfants. 

Nous espérons que les enfants regarderont cette 
émission avec leurs parents. 

Vous rêvez de faire le tour du monde ? 

Mon rêve serait d’avoir une grande maison. 
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Había pensado ... 

Tiene previsto ... 

Está previsto ... 

Piensan ... 

... tiene intención de ... 

Estoy pensando en ... 

He decidido ... 

Estoy decidido a ... 

He decidido ... 

Está decidido ... 

No ha sido jamás nuestra 
intención ... 

Jamás me he planteado ... 

Quiero ... 

Me gustaría ... 

Me gustaría ... 

Me gustaría que ... 

Me hubiera gustado ... 

... Quería ... a toda costa. 

Deseamos ... 

Espero ... 

Esperamos que ... 

¿Sueña con ... 

Mi sueño sería ... 



- Il faut que je me trouve un logement. 

Il faut absolument qu'on se revoie avant le 23! 

Si vous allez en Pologne, vous devez venir nous 
VOIr. 

Les auteurs du détournement ont exigé que l'avion 
reparte vers New York. 

Ca me force à faire de l'exercice. 

Une violente crise d'asthme m'a obligé à consulter 
un médecin. 

Je suis obligé de partir. 

ll est obligé de travailler, il n’a pas le choix. 

On ne peut pas faire autrement que d'accepter. 

L'école est obligatoire jusqu’à seize ans. 

ll est indispensable de voyager pour comprendre 
les autres. 

Para pedir permiso 
Je peux téléphoner ? 

Je peux vous demander quelque chose ? 

Est-ce que je peux passer vous dire un petit bonjour 
tout à l'heure ? 

Ça ne vous dérange pas si j'arrive en avance ? 

Ça ne vous dérange pas que je fume ? 

Est-ce que ca vous dérange si j'ouvre la fenêtre ? 

Vous permettez, Madame, que je regarde ce qu'il y 

a dans votre sac ? 

Es preciso que ... 

Es imprescindible que ... 

.. debe ... 

.. EXIgieron que ... 

.. me obliga a ... 

.. me obligó a ... 

Tengo que ... 

Tiene que ..., no tiene otro 

remedio. 

No se puede hacer otra 

cosa que ... 

... es Obligatorio ... 

Es esencial ... 

¿Puedo ... 

¿Puedo ... 

¿Puedo ... 

¿No le importa si ... 

¿Le molesta que ... 

¿Le importa que ... 

¿Me permite ... que ... 
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(Vous) faites comme vous voulez. 

Allez-y ! 

Je n'y vois pas d'inconvénient. 

Vous avez le droit de porter plainte. 

Para denegar permiso 

Je te défends de sortir ! 

C'est défendu. 

ll est interdit de fumer dans les toilettes. 

Le travail des enfants est formellement interdit par 
une convention de l'ONU. 

Défense d'entrer. 

Stationnement interdit. 

Interdiction de stationner. 

C'est interdit. 

Elle interdit à ses enfants d'ouvrir la porte. 

Tu n'as pas le droit. 

On n'avait pas le droit de manger ni de boire pendant 
le service. 

Il n’en est pas question. 

Haga como quiera. 

¡Vaya! 

No tengo inconveniente. 

Tiene derecho a ... 

Te prohibo que ... 

No está permitido. 

Está prohibido ... 

... está terminantemente 
prohibido por ... 

Prohibido entrar. 

Prohibido estacionar. 

Prohibido estacionar. 

Está prohibido. 

Les prohíbe a ... que ... 

No tienes derecho. 

No se podía ... 

No se puede. 

ll est certain qu'il y aura des problemes. 

ll ne fait aucun doute que ce produit connaítra un 
réel succès. 

ll est évident qu'il traverse une période difficile. 
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Sin duda (alguna) ... 

No hay duda alguna que ... 

Es evidente que ... 



C'est de toute évidence la seule chose à faire. 

ll est indéniable qu'il a eu tort d'agir ainsi. 

Je suis sûre que mon frère te plaira. 

Je suis sûr de gagner. 

Je suis certain que nous sommes sur la bonne 
voie. 

J'ai la certitude qu'en travaillant avec lui, je ne 
m'ennuierai pas. 

Je suis persuadé qu'il y a d'autres solutions. 

Il est probable que le prix du pétrole va continuer 
d'augmenter. 

Le taux d'inflation dépassera très probablement 
les 10 %. 

Ils avaient sans doute raison. 

80 % des problèmes de peau sont sans doute 
d'origine psychique. 

Les travaux devraient débuter au mois d'avril. 

Il se pourrait bien qu'ils cherchent à tester nos 
réactions. 

On dirait que tout lui est égal. 

Il a dû oublier d'ouvrir les fenêtres. 

C'est possible. 

ll est possible que cela coûte plus cher. 

ll n'est pas impossible qu'il soit parti à Paris. 

Il se pourrait que l'Amérique ait été découverte par 

des Chinois. 

Il se peut que ce virus soit particulièrement virulent. 

En quelques mois tout peut changer. 

Il a peut-être mal compris. 

Peut-être que je me trompe. 

… Evidentemente ... 

No hay duda alguna que ... 

Estoy segura de que ... 

Estoy seguro de ... 

Tengo la certeza de que ... 

Estoy seguro de que ... 

Estoy convencido de que ... 

Es probable que ... 

Es muy probable que ... 

Indudablemente ... 

… Sin duda ... 

... deberían ... 

Es posible que ... 

Se diría que o Parece 

que … 

Debe de haber ... 

Es posible. 

Es posible que ... 

Cabe la posibilidad de que ... 

Es posible que o podría 

ser que ... 

Puede ser que ... 

… podría ... 

A lo mejor ... 

QuiZá … 
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Incertidumbre 

Je ne suis pas sûr que ce soit utile. 

Je ne suis pas súre d'y arriver. 

Je ne suis pas certain d'avoir raison. 

Il n'est pas certain que cela soit une bonne idée. 

Il n'est pas certain qu'un vaccin puisse être mis 
au point. 

Je me demande si nous avons fait beaucoup de 
progrès dans ce domaine. 

Est-ce sage ? J'en doute. 

Il se mit à douter de la compétence de son médecin. 

Je doute fort qu'il accepte de rester inactif. 

On ne sait pas exactement ce qui s'est passé. 

Improbabilidad 

Il ne changera probablement pas d'avis. 

Il est peu probable qu'il reste encore des places. 

Ca m'étonnerait qu’ils aient ta pointure. 

Il serait étonnant que tout se passe conformément 

aux prévisions. 

Nous ne risquons pas de nous ennuyer. 

Elles ne risquent pas d’avoir le prix Nobel d'économie. 

Il y a peu de chances que le taux de croissance 
dépasse 1,5 %. 

Imposibilidad 
C'est impossible. 

lln'est pas possible qu'il n'y ait rien à faire. 

Il est impossible que ces renseignements soient faux. 

Il n'y a aucune chance qu'ils viennent à notre secours. 
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No estoy seguro de que ... 

No estoy segura de ... 

No estoy seguro de ... 

No está seguro de que ... 

No es seguro que ... 

No sé si ... 

… Lo dudo. 

... dudar de ... 

Dudo mucho que ... 

No se sabe exactamente ... 

Probablemente no ... 

Es poco probable que ... 

Me sorprendería que ... 

Sería de extrañar que ... 

Hay pocas probabilidades 
de que ... 

Seguro que no ... 

Hay pocas probabilidades 
de que ... 

Es imposible. 

No es posible que ... 

Es imposible que ... 

No ... ni por casualidad. 



Bonjour ! 

- Bonsoir ! 

Salut ! 

Comment allez-vous ? 

Comment ca va ? 

Très bien, merci, et vous ? 

Ça va, et toi ? 

Super bien ! 

On fait aller. 

Couci-couca. 

Presentaciones 

Je vous présente Charles. 

Je vous présente mon amie. 

Marc ; Laurent 

Je ne crois pas que vous vous connaissiez. 

Enchanté. 

Enchanté o Ravi de faire votre connaissance. 

Salut, moi c'est Dominique. 

Au revoir ! 

Bonne nuit ! 

Salut ! 

Ciao ! 

Á bientót ! 

¡Hola! o ¡Buenos días! 

¡Buenas noches! 

¡Buenas! 

¿Cómo está? 

¿Qué hay? 

Muy bien, gracias, ¿y usted? 

Bien, ¿y tú? 

Estupendamente. 

Tirando. 

Regular. 

Te presento a ... 

Te presento a ... 

Marc, te presento a 

Laurent. Laurent, Marc. 

Creo que no os conocéis. 

Encantado. 

Encantado de conocerle. 

Hola, soy ... 

¡Adiós! 

¡Adiós, buenas noches! 

¡Hasta luego! 

¡Hasta la vista! 

¡Hasta pronto! 
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À demain ! 

À la semaine prochaine ! 

À jeudi ! 

Deseos y felicitaci 

Bon anniversaire ! 

Joyeux Noël ! 

Bonne année ! 

Félicitations ! 

Bon voyage ! 

Bonne chance ! 

Bienvenue ! 

Amusez-vous bien ! 

Bon appétit ! 

(À votre) santé ! 

Tchin-tchin ! 
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¡Hasta mañana! 

¡Hasta la semana que 
viene! 

¡Hasta el jueves! 

¡Feliz cumpleaños! 

¡Feliz Navidad! o 
¡Felices Pascuas! 

¡Feliz Año (Nuevo)! 

¡Enhorabuena! 

¡Buen viaje! 

¡Suerte! 

¡Bienvenidos! 

¡Que se lo pase bien! 

¡Buen provecho! 

¡Salud! 

¡Salud! 



cción a un sobre 
Sello. 

En la cara dl 

Mougeot 

a République 

En el dorso 

El código 
postal va a 

delante del a 
69000 Lyon 

la ciudad. . : 

av. = avenue Exp. = expéditeur pas. = passage 

bd = boulevard fg = faubourg pl. = place 

to y despedida 
Cuando se escribe a conocidos y amigos 

Je vous envoie mes bien amicales pensées 

(bastante formal) 

Bien amicalement 
Je t'embrasse bien affectueusement 

Grosses bises (muy informal) 

Cher Monsieur 

Chers Jean et Sylvie 
Chère tante Laure 
Mon cher Laurent 
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A 

En correspondencia de caräcter formal 

Je vous prie d'agréer, [. . .], l'assurance 
de ma considération distinguée 

Monsieur le Directeur 

(o le Maire etc) 
Madame le Directeur 

Messieurs Je vous prie d'agréer, [. . .], l'assurance 

Monsieur de mes sentiments distingués o 

Madame Veuillez accepter, [. . .], l'expression de 
mes sentiments distingués 

Cher Monsieur Croyez, [. . .], à l'expression de mes 

Chère Madame 

Comienzo de una carta dirigida a conocidos o : 
Je te remercie de ta lettre ... 

J'ai été tres content d'avoir de tes nouvelles. 

Je suis désolé de ne pas vous avoir répondu 
plus vite. 

Comienzo de una carta de carácter formal 

Suite a ... je vous écris pour ... 

Je vous serais reconnaissant de ... 

Je vous prie de ... 

Nous vous remercions de votre lettre ... 

Terminación 
Transmettez mes amitiés à … 

Dis bonjour à ... de ma part. 

... Tembrasse ... 

Embrasse ... pour moi. 

Terminación de una carta de caráct 
Dans l'attente de votre réponse ... 

Je demeure à votre entière disposition pour toute 
information complémentaire. 

Je vous remercie dès à présent de ... 
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una carta dirigida a conocidi 

sentiments les meilleurs 

Muchas gracias por tu 
carta ... 

Me alegré mucho de recibir 
noticias tuyas. 

Siento mucho no haber 

contestado antes su carta. 

Con relación a ... le escribo 

para ... 

Le agradecería que ... 

Le ruego ... 

Agradecemos mucho su 

carta ... 

Dele saludos de mi parte a ... 

Recuerdos de mi parte a ... 

... te manda recuerdos ... 

Dale un abrazo a ... de mi 
parte. 

A la espera de su 

respuesta ... 

Quedo a su disposición en 
caso de que requieran 
mayor información. 

Agradezco de antemano ... 



Anne et Cyrille Legendre 
25, rue des Grillons e 
69000 LYON 7 dl 

Lyon, le 24 octobre 1999 

Chers oncle et tante, 

il se doit. 

Vous trouverez aussi ci-joint une Photo-souvenir. 

200 L£ Cy Cad 

Nous vous embrassons tous les deux, 
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Jeanne Judon 
89, bd des Tertres 
75008 PARIS 

Hôtel Renoir 
15, rue de Beaumanoir 
59000 LILLE 

Paris, le 3 novembre 1999 

Madame ou Monsieur, 

Me rendant à Lille le mois prochain à l’occasion du Salon de l'esthétique, j'aimerais réserver une chambre avec salle de bains pour deux nuits le mercredi ler et le jeudi 2 décembre 1999. 
Je vous saurais gré de me communiquer vos tarifs et de me confirmer que vous avez bien une chambre libre à cette époque. 
Je vous prie de croire, Madame, Monsieur, à l'assurance de mes sentiments distingués. 

nas Judon 
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M et Mme DAUNAY 
La Longue Haie 
35135 CHANTEPIE 

Hôtel “Au Bon Accueil” a 
17, rue Nationale 
86000 POITIERS 

Chantepie, le 29 décembre 1999 

Madame, Monsieur, 

| Mon mari et moi avons passé la nuit du 23 décembre dans votre hótel, ou nous avions 

— et l'impossibilité de se faire servir un petit déjeuner avant notre départ a 6 h 30. 
Cet arrét dans votre hótel qui devait nous permettre de nous reposer au cours d'un long voyage en voiture n’a fait que nous fatiguer a davantage. Sachez que nous prendrons bien soin | de déconseiller votre établissement à nos amis. | 

Je vous prie d'agréer, Madame, Monsieur, mes Salutations distinguées. 

AA 
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CURRICULUM VITÆ 

LEGUEN Maxime 29 ans 

29, rue de Vannes ” célibataire 

35000 RENNES ” nationalité française 

Te: 56 02/7128 go 
Adresse électronique : mleguen(@agriventes.com.fr 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE 

Du 10.3.95 à ce jour : Adjointe du directeur à l'exportation, 

Agriventes, Rennes 

Du 8.10.93 au 30.1.95 : Secrétaire de direction, 
France-Exportations, Cognac 

DIPLOMES 

1993: Diplôme de secrétaire bilingue, délivré par l'École de 

commerce de Poitiers 

1992: Licence de langues étrangères appliquées (anglais et russe), 

Université de Poitiers — plusieurs mentions 

1988: Baccalauréat (langues) — mention assez bien 

AUTRES RENSEIGNEMENTS 

Langues étrangères : anglais et russe (courant), allemand (bonnes 

connaissances) 

Stage d'information dans le cadre de la formation continue, 1995 

Permis de conduire 

Nombreux voyages en Europe et aux Etats-Unis 
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Maxime LEGUEN 
29, rue de Vannes 
35000 RENNES 

Service du Personnel 
Société GERBAULT 
85, bd de la Liberté 
35000 RENNES Rennes, le 12 juillet 1999 

Madame, Monsieur, 

Votre annonce parue dans le Monde du 8 poste d'assistante de direction d 
Ma particulièrement intéressée. 

juillet concernant un 
ans Votre service Import-Export 

Mon expérience de quatre ans en 
dans le service d'exportation d'une peti 

Je me tiens à Votre disposition 
amples renseignements sur ma 
Je vous prie, Madame, Monsie 
salutations distinguées. 

Mavirne luguen 
Maxime Leguen 

PJ. : CV“ 

pour Vous apporter de plus 
formation et mon expérience, 
ur, de bien vouloir agréer mes 
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SOCIÉTÉ GERBAULT 
85, bd de la Liberté 
35000 RENNES TÉLÉPHONE : 0299 453288e TÉLÉCOPIE : 02 99 45 3290 

Maxime LEGUEN 
29, rue de Vannes 
35000 RENNES 

Rennes, le 19 juillet 

Madame, 

notre attention. 

Nous vous Proposons, dans le but de faire plus ample Connaissance de Part et d'autre, de rencontrer 

Monsieur LAURENT 
notre Directeur Région ie 26 juillet Prochain, à 9 aa l'adresse suivante 

2, bd de Lattre de Tassigny 

: 02 99 45 32 88) 
d'un autre rendez-vous. 

Nous vous prions de eLo Ge, Madame, à l'expression de nos sentiments distingués. 

rio PF, net 

Jean Minet 
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, rue de Strasbourg 
75012 Paris 

Téléphone : 01 63 13 84 20 
Télécopie : 01 63 13 84 32 

TELECOPIE 

De: M. Edmond 

IN 

Nombre de pages à suivre : 

E éf. : Devis pour installation salle de bains. 

Madame, 

Suite á notre visite d'avant-hier, veuillez trouver ci 
pour l'installation d'une salle de bains dans votre 
Les prix comprennent la fourniture du matériel al 
d'œuvre. 

-joint notre devis 
appartement. 
nsi que la main 

Dans l'attente de votre réponse, je vous prie, Madame, d'agréer l'expression de mes meilleurs sentiments, 



CORREO ELECTRÓNIC 

Enviando mensajes 

Fichier Edition Affichage Outils [XT 

A: fabienne@europost.fr Nouveau message 

Cc: | Répondre 

Copie cachée: Répondre à tous 

| Faire suivre objet: Réunion 

| À plus 

Nadia 

Fichier joint 

Est-ce qu'on pourrait se voir demain à 15 h pour faire un point sur 

les opérations en cours ? Si tu ne peux pas demain, je suis libre 

vendredi midi, on pourrait déjeuner ensemble. 
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C'est bon pour vendredi. Disons 13 h à la brasserie ? 

Je ne serai pas joignable demain, je suis en formation toute la journée. 

Bon courage et à vendredi. 

Fabienne 

Répondre à tous Responder a todos 
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Communication locale/interurbaine. 

Je voudrais appeler l'étranger. 

Je voudrais appeler Londres en PCV. 

Comment est-ce que je peux téléphoner à 
l'extérieur ? 

Quel est le numéro des renseignements ? 

Je voudrais le numéro de la société Europost, 
20, rue de la Marelle, à Pierrefitte. 

Quel est l'indicatif de la Martinique ? 

Quel est le numéro de l'horloge parlante ? 

Al recibir información 
Le numéro que vous avez demandé est 

le 01 40 32 37 12. 
(zéro-un quarante trente-deux trente-sept douze) 

Je regrette, mais il n'y a pas d'abonné à ce 
nom. 

Le numéro que vous avez demandé est sur 
liste rouge. 

Je voudrais parler à o Pourrais-je parler à 
M. Wolff, s'il vous plaît ? 

Pourriez-vous me passer le docteur Henderson, 
s'il vous plaît ? 

Pourriez-vous me passer le poste 52 64, s'il 
vous plaît ? 

Je rappellerai dans une demi-heure. 

Pourriez-vous lui demander de me rappeler 
à son retour ? 

C'est de la part de qui ? 
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Llamada local/interurbana. 

Quisiera hacer una llamada 
al extranjero. 

Quisiera hacer una llamada a ... 
a cobro revertido. 

¿Qué hay que hacer para 
obtener línea al exterior? 

¿Cuál es el número del servicio 
de información telefónica? 

¿Me podría decir el número de 
teléfono de ... 

¿Cuál es el prefijo de ... 

¿Cuál es el número de 
Información Horaria? 

El número que solicita es el ... 

Lo siento, pero ese nombre 
no figura en la guía. 

El número que solicita no 
figura en la guía. 

Quisiera hablar con ... 

¿Me podría poner con ... 

¿Me pone con la extensión ... 

Volveré a llamar dentro de ... 

¿Podría decirle que me llame 
cuando regrese? 

¿De parte de quién? 



Je vous le passe. 

J'ai un appel de Tokyo pour Mme Thomson. 

J'ai Mile Martin en ligne. 

Le docteur Roberts est en ligne, vous patientez ? 

Ne quittez pas. 

Ca ne répond pas. 

Voulez-vous laisser un message ? 

Le numéro de votre correspondant n'est plus 
attribué. Veuillez consulter l'annuaire ou votre 
centre de renseignements. 

Le numéro de votre correspondant a changé. 
Veuillez composer désormais le 33 42 21 70, 

Par suite de l'encombrement des lignes, votre 
appel ne peut aboutir. Veuillez rappeler 
ultérieurement. 

Bonjour, vous êtes en communication avec le 
service des ventes. Veuillez patienter, nous 
allons donner suite à votre appel dans 
quelques instants. 

Bonjour, vous êtes bien chez M. et Mme Martin. 
Laissez un message après le bip sonore et 
nous vous rappellerons dès notre retour. 
Merci. 

AIl6, c'est Anne à l'appareil. 

C'est moi o lui-même (o elle-même). 

Qui est à l'appareil ? 

Je n'arrive pas á avoir le numéro. 

Leur téléphone est en dérangement. 

Nous avons été coupés. 

J'ai dú faire un faux numéro. 

Il y a quelqu'un d'autre sur la ligne. 

La ligne est tres mauvaise. 

Le pongo. 

Tengo una llamada de ... para ... 

Tengo ... al teléfono. 

... está al teléfono o está 
comunicando. ¿Quiere 
esperar? 

No se retire. 

No contestan. 

¿Quiere dejar algún recado? 

El número marcado no ha sido 
reconocido. Rogamos 
consulte la guía o el servicio 
de información telefónica. 

El número del abonado con el 
que desea comunicar ha 
cambiado. Marque el ... 

Todas las líneas están ocupadas 
en este momento. Rogamos 
Intente llamar más tarde. 

Buenos días. Bienvenido a ... 
Tenga la bondad de esperar. 
Dentro de unos instantes 
atenderemos su llamada. 

Hola. Esta es la casa de ... 
Déjenos su mensaje tras 
la señal sonora y le 
devolveremos la llamada. 

¡Diga! o ¡Dígame! 

Soy yo o el mismo (o la misma). 

¿Quién habla? 

Está ocupado ou Está 
comunicando. 

No les funciona el teléfono. 

Se ha cortado la comunicación. 

Debo haber marcado el 

número mal. 

Se han cruzado las líneas. 

Se oye muy mal. 
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A todos nos gusta que nos reconozcan un trabajo 

bien hecho. 

Me ha gustado mucho el regalo que me has enviado. 

A mi los turistas que vienen por aquí me caen (muy) bien. 

La verdad es que el chocolate me vuelve loca. 

Me encanta el mar y navegar a vela. 

Me fascina observar a la gente. 

Lo que más me gustó fue el postre. 

La historia es mi asignatura favorita. 

No hay nada como una buena ducha por las mañanas. 

Es la mejor película que he visto en mi vida. 

Pour dire ce que l'on n'aime pas 
No me gusta comer fuera de casa. 

No me gusta nada que me mientan. 

Me cuesta tener que criticarle en püblico. 

Mis nuevos vecinos me caen muy mal ou no me 
caen nada bien. 

Le tengo manía a ese chico. 

No soporto que me hagan esperar. 

No aguanto los programas de ese tipo. 

Detesto cualquier tipo de violencia. 

Me horrorizan las corridas de toros. 

Prefiero la lectura a la televisión. 

Prefiero que llegues tarde a que no vengas. 

Es mejor ou preferible hablar en el idioma del cliente. 
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Nous aimons tous que ... 

J'ai beaucoup aimé ... 

... je les aime bien. 

... me rend folle. 

J'adore ... 

Ca me fascine de ... 

Ce qui m'a plu le plus 
c'était … 

.. ma... préférée. 

Il n'y a rien de tel que ... 

C'est le meilleur ... que ... 

Je n'aime pas ... 

Je n'aime pas du tout que ... 

Cela me coûte de devoir ... 

Je n'aime pas du tout ... 

... m'est tres antipathique. 

Je ne supporte pas que ... 

Je ne peux pas supporter ... 

Je déteste ... 

... me font horreur. 

Je préfère ... à ... 

Je préfèrerais que ... 
plutôt que ... 

I! vaut mieux ou Il est 
préférable de ... 



Me da igual ou Me da lo mismo vivir aquí que allí. 

Me es (completamente) indiferente uno u otro. 

¿Vendrás también mañana? - Como quieras. 

Si no le veo hoy no importa. 

No pasa nada porque no duermas una noche. 

No tiene importancia que se demoren unos minutos. 

No me importa esperar. 

¿Te gusta el yogur de fresa? 

¿Os gusta jugar a las cartas? 

Cuál de las tres camisas te gusta más? 

¿Te gustaría viajar a otra época? 

De las dos posibilidades, ¿cuál prefiere? 

¿Prefieres salir ahora o después de comer? 

Cela m'est égal de ... 
plutót que ... 

... Cela m'est 

(completement) égal. 

Comme tu veux. 

Si... cela n'a pas 

d'importance. 

Ce n'est pas grave Si ... 

Cela n'a pas d'importance 

que ... 

Cela ne me dérange 
pas de ... 

Tu aimes ... 

Vous aimez ... 

Laquelle ... préfères-tu ? 

Tu aimerais … 

… laquelle préfères-tu ? 

Tu préfères ... ou ... 

¿Qué piensas de su actitud? 

¿Qué te parece mi trabajo? 

¿Qué crees tú ou A tí qué te parece? ¿Vale la pena? 

Crees que le gustará el regalo? 

¿Piensas que se puede estudiar en estas condiciones? 

¿Qué opina de la exportación de animales vivos? 

¿Qué opinión tiene del aborto? 

En tu opinión, ¿quién tiene la culpa? 

Me gustaría saber tu opinión. 

Que penses-tu de ... 

Que penses-tu de ... 

Qu'en penses-tu ou Qu'est-ce 
que tu en penses ? 

Tu crois que ... 

Tu penses que ... 

Qu'est-ce que vous pensez 
de … 

Quelle est votre opinion sur … 

Selon toi ... 

J'aimerais connaître ton 

Opinion. 
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Creo que le va a encantar tu regalo. 

Pienso que esa decisión ha sido un error. 

Me parece que les has caído muy bien. 

En mi opinión, fue un error no decírselo. 

A mi juicio, están actuando mal. 

Imagino que ou Supongo que los padres también 
Opinarán. 

Yo considero que eso no es injusto. 

Debo reconocer ou admitir que nos hemos 

equivocado. 

Lo que es yo, no lo veo necesario. 

Estoy totalmente seguro de que nos lo devolverán. 

Estoy convencida de que no cuentan con fondos 

suficientes. 

Si quieres que te diga la verdad, no me gusta nada. 

Tengo la impresión de que algo marcha mal. 

No sabría decir. 

Depende. 

Depende de lo que interpretes por patriotismo. 

Es difícil dar una opinión sin conocer las 
circunstancias. 

Je crois que ... 

Je pense que ... 

Ill me semble que ... 

Selon moi ... 

À mon avis ... 

J'imagine que ou 
Je suppose que ... 

Je considere que ... 

Je dois reconnaître ou 

admettre que ... 

Quant à moi ... 

Je suis absolument súr 

que … 

Je suis convaincue que ... 

À dire vrai … 

J'ai l'impression que ... 

Je ne pourrais pas dire. 

Cela dépend. 

Cela dépend de ce que tu 

entends par ... 

ll est difficile de donner une 

opinion ... 

¡Buena idea! Yo también me voy a bañar. 

Has hecho bien en decirmelo. 

Me parece bien lo que has hecho. 

Me parece muy bien que se lo digas. 

Me parece una idea estupenda. 
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Bonne idée ! 

Tu as bien fait de ... 

Je trouve que tu as bien fait. 

Je pense que c'est très 

bien que ... 

Cela me semble une très 

bonne idée. 



Tienes (toda la) razón. 

Yo también pienso lo mismo. 

Estoy de acuerdo contigo en lo que dices del 
machismo. 

. Por supuesto que es injusto. 

En eso tienes ou te doy toda la razón. 

Es cierto que es un tema delicado. 

Los dos somos del mismo parecer ou de la misma 
opinión. 

Estamos conformes con el precio que piden. 

Estamos dispuestos a aceptar sus condiciones. 

¡No faltaría más!, por supuesto que lo haré. 

No tengo ningún inconveniente en que vengan tus 

amigos. 

Tu as (tout à fait) raison. 

Moi aussi, je suis de cet avis. 

Je suis d'accord avec ce 

que tu … 

Bien sûr que ... 

En cela, tu as tout à fait 

raison. 

Il est certain que ... 

Nous avons ... le même 

avis. 

Nous sommes d'accord 

avec … 

Nous sommes disposés 
as 

ll ne manquerait plus que ca ! 

Je ne vois aucun 

inconvénient a ... 

Me parece fatal que fumen en clase. 

Lo que me parece mal es que le mientas. 

No deberías haber hablado así. 

Me ha decepcionado lo que ha dicho. 

No estoy dispuesto a tolerar ese comportamiento. 

Es intolerable que no se haya llegado a un acuerdo. 

No estamos conformes con este aumento de sueldo. 

Yo no lo veo así. 

En eso te equivocas ou estás equivocado. 

No estoy de acuerdo contigo en ese punto. 

No estoy de acuerdo con lo que dices. 

Estamos en contra de toda clase de extremismos. 

¡De ninguna manera! 
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Je trouve cela lamentable 

que ... 

Ce que je ne trouve pas 
bien c'est que ... 

Tu n'aurais pas dû ... 

J'ai été décu par ... 

Je ne suis pas disposé à ... 

ll est intolérable que ... 

Nous ne sommes pas 
d'accord avec ... 

Je ne suis pas de cet avis. 

C'est la que tu te trompes. 

Je ne suis pas d'accord 

avec toi sur ... 

Je ne suis pas d'accord 
avec .... 

Nous sommes contre ... 

En aucune manière ! 
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de 
Me parece una idea descabellada el cambiar ahora 

de táctica. 

No me convence esa teoría. 

No lo veo muy claro. 

Me temo que no me será posible aceptar tu oferta. 

¡Ni pensarlo! ou ¡Ni hablar! 

Cela me semble une idée 

farfelue ... 

Je ne suis pas convaincu 

Dates 

Je ne sais pas vraiment. 

Je crains de ne pas 

pouvoir … 

C'est hors de question ! 

¡Perdón! 

Perdona por lo que dije. 

Perdona, me había olvidado de ti. 

Perdone que no avisara con tiempo suficiente. 

Lo lamento. À veces me cuesta reprimirme. 

Lamento mucho lo de anoche. 

Lamentamos profundamente que haya ocurrido 

este incidente. 

Disculpen si les he causado alguna molestia. 

Pardon ! 

Pardon pour ... 

Excuse-moi ... 

Excusez-moi de ... 

Je regrette. 

Je regrette beaucoup ... 

Nous regrettons 
sincerement que ... 

Excusez-moi Si … 

Es culpa mia. Me lo he buscado. 

Reconozco que estaba equivocado. 

Me responsabilizo plenamente de lo ocurrido. 

Admitimos que existen defectos en la organización. 

No tendría que haber dicho eso. 

No es culpa mía. 

De verdad que no lo hice a propósito. 

Ha sido sin querer. 

C'est ma faute. 

Je reconnais que j'avais 

tort. 

Je suis entièrement 
responsable de ... 

Nous admettons que ... 

Je n'aurais pas dû ... 

Ce n'est pas ma faute. 

… Je ne l'ai pas fait exprès. 

C'était sans le vouloir. 
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Lo dijeron sin mala intención. 

No era mi intención ofenderte: hablaba en broma. 

Lo siento, pero no consigo acordarme. 

Siento mucho no haber podido conseguir la 
información. 

Siento comunicarle que no podré recibirle. 

Desgraciadamente, nos es imposible aceptar su 
propuesta. 

... Sans mauvaises intentions. 

Je ne voulais pas te 

blesser ... 

Je suis désolé mais ... 

Je suis désolé de ne pas 

avoir pu … 

Je suis au regret de vous 
informer que ... 

Malheureusement, il nous 

est impossible de ... 

Tuvimos que marcharnos porque se puso a llover. 

Las plantas se han marchitado por exceso de riego. 

Salimos con vida gracias a tu ayuda. 

No salía de casa por miedo a que la vieran. 

En vista de que ou Como no llegaban, decidimos entrar. 

El problema es grave, ya que el consumo anual es 
mayor que la producción. 

Se recomienda ir pronto, puesto que se forman 

colas enormes. 

Tuve que volver, pues estaba muy preocupada. 

Se cansa mucho, a causa de ou debido a su 

enfermedad. 

Dimitió por razones de salud. 

Dado que no quieres salir, nos quedaremos aquí. 

Estos problemas se deben a una mala gestión municipal. 

Por eso le tengo tanta lástima. 

Los hoteles estaban llenos. Por tanto hubo que 

cancelar el viaje. 
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.. parce que ... 

.. d Cause de ... 

atera 

... de peur que ... 

Voyant que ... 

… puisque ... 

CA re 

Car 

.. à cause de ... 

… pour raisons de ... 

Puisque ... 

… sont dús à ... 

C'est pour ca que ... 

À cause de cela ... 
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La película me aburrió tanto que me dormí. 

No había comido, así que me preparé un bocadillo. 

Salieron temprano, de modo que cuando él llegó se 

encontró la casa vacía. 

Como consecuencia de la crisis económica, el paro 

ha aumentado. 

... tellement que ... 

vs al0rsidn 

... de telle sorte que ... 

Par suite de ... 

Las calles son muy ruidosas comparadas con las de 

nuestro país. 

En comparación con ella, yo soy muy habladora. 

Estos dos cuadros son igualitos. 

Su programa político es igual que el de la oposición. 

En nuestras carreteras se producen casi tantos 

accidentes como en las de Portugal. 

El paisaje es tan bello como lo describió el poeta. 

Es como una especie de salchicha. 

Ambos coches valen exactamente lo mismo. 

Ha vuelto a suceder lo mismo que hace unos años. 

Los dos hermanos se parecen mucho físicamente. 

Tu hijo se parece mucho a Mel Gibson. 

Las temperaturas aquí son muy parecidas a ou 

similares a las de mi tierra. 

Este paisaje me recuerda a Andorra. 

A los jóvenes les gusta salir, mientras que los mayores 

prefieren quedarse en casa. 

En su tierra se le aprecia (muchísimo) menos que 

en el extranjero. 

Es más inteligente de lo que parece. 

... comparées à ... 

Comparée à ... 

… sont exactement pareils. 

… identique à ... 

… autant de ... que ... 

... aussi ... que ... 

C'est une sorte de ... 

... exactement le même 

prix. 

… la même chose que ... 

… se ressemblent 

beaucoup ... 

… ressemble beaucoup 

ab: 

… sont très semblables 

A 

... me rappelle … 

… alors que ... 

… (beaucoup) moins que ... 

… plus ... qu'il n'y paraît. 

ro RR A 
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Este vino es muy superior al otro. 

Un coche nuevo contamina bastante menos que uno 
viejo. 

Esa canciôn ya no suena tanto como el año pasado. 

Este premio no es tan importante como el que 
consiguió hace unos años. 

No se parece en nada a su padre. 

Se diferencia ou se distingue del mío por el color. 

La realidad es muy diferente ou distinta de lo que 
teníamos creído. 

Me encuentro muchísimo mejor que antes. 

Este hotel es mucho peor que el del año pasado. 

... bien meilleur que ... 

... bien moins que ... 

.. ne ... autant que ... 

... n'est pas aussi ... que ... 

ll ne ressemble pas du tout 

Ejes 

Il se distingue ou se 
différencie du ... par ... 

... est bien différente de ... 

... beaucoup mieux que ... 

… bien pire que ... 

¿Me traes un vaso de agua? 

¿Me dejas tu chaqueta? 

¿Quieres echarme una mano? 

¿Te importa echar esta carta al correo? 

¿Te puedo pedir un favor? 

¿Puedes hacerme el favor de decírselo tú? 

¿Te importaría cerrar un poco la ventana? 

Por favor, ven pronto. 

¿Podrías decirme qué pone aquí, por favor? 

Alcánzame las gafas, si me haces el favor. 

Haz el favor de no poner los pies en el asiento. 

Si no es demasiada molestia, ¿podrías encargarte 
tú de las bebidas? 

Vuelva a llamar en cinco minutos, si es tan amable. 
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Tu m'apportes ... 

Tu me laisses ... 

Tu veux bien ... 

Tu veux bien ... 

Je peux te demander un 

service ? 

Tu peux me rendre service 

ebos 

Cela ne te ferais rien de ... 

S'il te plaît ... 

Pourrais-tu ... s'il te plaît ? 

Passe-moi ... s'il te plait. 

Fais-moi le plaisir de ne 

pas ... 

Si ce n'est pas trop te 
demander, pourrais-tu … 

Auriez-vous l'amabilité de ... 
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Le agradeceria que me ayudara a resolver el 

problema. 

Agradeceríamos su colaboración a este respecto. 

Tenga la amabilidad de presentarse en nuestras 

oficinas en horario laboral. 

¿Te ayudo? 

¿Cierro la ventana? 

¿Quieres llevarte mi coche? 

¿Quieres que vaya a recoger al niño al colegio? 

Déjame que te ayude. 

¿Puedo ayudarte en algo? 

Si quieres, te acompaño. 

Sería un placer acompañarle. 

Je vous serais 

reconnaissant de ... 

Nous vous serions 

reconnaissants de ... 

Ayez l'amabilité de ... 

Je t'aide ? 

Je ferme ... 

Tu veux … 

Tu veux que ... 

Laisse-moi t'aider. 

Je peux t'aider ? 

Si tu veux … 

Ce serait un plaisir de ... 

¿Tú qué me aconsejas? 

¿Tú qué harías (si estuvieras) en mi lugar? 

¿Te puedo pedir un consejo? 

Quería pedirte un consejo. 

¿Qué me aconsejarías que hiciera? 

¿Qué restaurante me recomiendas? 

¿Tú qué dices? 

¿Cómo lo ves? 

¿Qué hacemos ahora? 

¿Cuál me aconsejas: el Ford o el Seat? 
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Toi, que me conseilles-tu ? 

Qu'est-ce que tu ferais, toi, 
(si tu étais) à ma place ? 

Je peux te demander 
conseil ? 

Je voulais te demander 

conseil. 

Que me conseillerais-tu … 

Quel ... me recommandes- 
tu ? 

Et toi, qu'en penses-tu ? 

Qu'est-ce que tu en penses ? 

Qu'est-ce qu'on fait 
maintenant ? 

Laquelle me conseilles-tu … 



Yo que tú no haría nada por ahora. 

Yo en su lugar no lo dudaría. 

- Hay que tomarse las cosas con más calma. 

Deberías mostrarte más abierto en tu relación. 

¿Por qué no le llamas por teléfono? 

¿Y si fueras a verle y le pidieras perdón? 

Yo te aconsejaría un cambio de aires. 

Harías bien en visitar a un especialista. 

Más vale no ou Lo mejor sería no decir nada por 
el momento. 

Yo te diría que consultaras a un abogado. 

No sería mala idea enviarlo todo exprés. 

Lo que habría que hacer es empezar cuanto antes. 

Lo mejor que pueden hacer es dirigirse a la oficina 
central. 

Sería mejor que lo hicieras tú. 

Te recomiendo que vayas a ver esa película. 

¿No crees que sería mejor hacerlo ahora? 

Lo que podríamos hacer es hablar con él antes de 
que se marche a Italia. 

Sería cuestión de hacer una prueba para ver si 

funciona. 

Si te parece bien, podemos enviártelo por correo 

urgente. 

Propongo que busquemos ayuda profesional. 

Quizás habría que ser más firmes con ellos. 

Sería preferible notificárselo en persona. 

Convendría encontrar una alternativa más sencilla. 

Convendría que lo consultara con un contable. 

Os sugeriría que llamárais antes por teléfono. 

Sería muy poco aconsejable enviar más tropas a 
la zona. 

Si j'étais toi ... 

Moi, à sa place ... 

Il faut … 

Tu devrais … 

Pourquoi ne ... 

EST 

Moi, je te conseillerais ... 

Tu ferais bien de ... 

Il vaut mieux ou ll vaudrait 

mieux ne ... 

Moi, je te conseillerais de ... 

Ce ne serait pas une 
mauvaise idée ... 

Ce qu'il faudrait faire 

c'est … 

Le mieux qu'ils aient à faire 
c'est de ... 

Il vaudrait mieux que ... 

Je te recommande de ... 

Tu ne crois pas qu'il 
vaudrait mieux … 

Ce que nous pourrions 

faire c'est ... 

Il faudrait … 

Si cela te convient ... 

Je propose que ... 

Peut-être faudrait-il … 

Il serait préférable de ... 

ll faudrait … 

Il faudrait que ... 

Je vous conseillerais de ... 

Il serait inconsidéré de ... 
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Os advierto que son muy exigentes. 

Te lo advierto: no te va a gustar nada. 

No te fíes de lo que te digan. 

No os olvidéis de cerrar la puerta al salir. 

Si no pides disculpas, deberás atenerte a las 

consecuencias. 

Corremos el riesgo de perder toda credibilidad. 

Sería una locura proseguir en estas condiciones. 

Je vous avertis que ... 

Je te préviens ... 

Ne te fie pas à ... 

N'oubliez pas de ... 

Si tu ne ... tu devras en 

assumer les 

conséquences. 

Nous courons le risque 

de ... 

Ce serait une folie de ... 

¿Qué piensas hacer? 

¿Qué vas a hacer con las plantas estas vacaciones? 

¿Qué planes tienes para el futuro? 

¿Qué intentas hacer? 

¿Vas a ou Piensas invitarles a la fiesta? 

Voy a tomar el tren de las siete. 

Tenemos previsto ou Pienso casarnos el año que viene. 

Tengo la intención de empezar una serie de 

conciertos para niños. 

Me propongo recorrer el país en bicicleta. 

Tenía pensado irme a las ocho. 

Estoy decidida a conseguir trabajo como sea. 

Estoy resuelta a no dejarlo hasta que acabe. 

Qu'est-ce que tu comptes 

faire ? 

Que vas-tu faire ... 

Quels projets as-tu ... 

Qu'est-ce que tu essaies 
de faire ? 

Tu vas ou tu penses ... 

Je vais ... 

Nous avons prévu de ... 

J'ai l'intention de ... 

Je me propose de ... 

J'avais pensé ... 

Je suis décidée à ... 

J'ai la ferme intention de 

ne pas ... 
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Me gustaria saber lo que piensan. 

Me gustaría que fuera más sincero conmigo. 

- Me encantaría poder trabajar con un director 
como él. 

Ojalá no lloviera tanto. 

Esperemos que todo salga bien. 

Espero que no se haya ofendido. 

Es de esperar que la propuesta sea aceptada. 

Quisiera dedicar una canción a mi hija Gemma. 

Desearía que se les prestara más atención a los 
ancianos. 

Sueña con llegar a ser modelo. 

J'aimerais ... 

J'aimerais que ... 

Je serais ravie de ... 

Si seulement ... 

Espérons que ... 

J'espère que ... 

Il faut espérer que ... 

Je voudrais ... 

Je souhaiterais que ... 

Elle rêve de ... 

Mañana tenemos que levantarnos temprano. 

No me queda más remedio que ou No tengo más 
remedio que decírselo. 

Debes pedirles disculpas. 

Las circunstancias políticas me obligaron a salir de 
mi país. 

Estamos obligados a ou Tenemos la obligación 
de acatar las leyes. 

En verano hay que proteger la piel contra las 
radiaciones solares. 

Para viajar a lrán es preciso tener visado. 

Es obligatorio llevar el cinturón de seguridad. 

Es esencial ou imprescindible ou indispensable 
leer el documento antes de firmarlo. 

Se exige que los ciudadanos lleven encima el carnet 

de identidad. 

... NOUS devons ... 

Je n'ai pas d'autre solution 

que de ... 

Tu dois ... 

… m'ont obligé à … 

Nous sommes obligés 
de ou Nous sommes 
dans l'obligation 
de ... 

… il faut protéger ... 

PAU 

… est obligatoire. 

ll est essentiel de ou 
primordial de ou 
indispensable de ... 

On exige des ... que ... 
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¿Puedo pasar? 

¿Me dejas que lo use yo antes? 

¿Se puede aparcar aquí? 

¿Te importa si subo la tele un poco? 

¿Podría hacerte unas preguntas? 

¿Te molesta que abra la ventana? 

¿Tendrían inconveniente en que tomáramos unas 

fotografías? 

¿Naturalmente ou Claro que puedes ir! 

Puedes llevarte mi coche, si quieres. 

Haz lo que quieras. 

No tengo ningún inconveniente en que lo uses. 

Le dejan acostarse a la hora que quiera. 

Me dijo que podía venir cuando quisiera. 

Nos dieron permiso para organizar una fiesta. 

El alcohol es la única droga cuyo consumo público está 
permitido. 

¿Dejarte el coche? ¡Ni pensarlo! 

No puedo dejarte salir con este tiempo. 

Aquí no se puede fumar. 

Lo siento, pero no está permitido entrar. 

Te prohibo que hables así delante de mi. 

No les dejan salir a jugar. 

Me han denegado la beca que necesitaba. 

No estoy autorizado para ou a hacer declaraciones. 

El médico me ha prohibido fumar. 

Tengo totalmente prohibido el alcohol. 
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Je peux ... 

Tu me laisses ... 

On peut ... 

Cela ne te fais rien si ... 

Est-ce que je peux ... 

Cela te gêne si ... 

Verriez-vous un inconvénient 
à ce que ... 

Naturellement ou Bien sûr ... 

Tu peux ... 

Fais ce que tu veux. 

Je ne vois aucun 

inconvénient ... 

Ils le laissent ... 

... Je pouvais … 

Ils nous ont donné la 
permission de ... 

… Soit autorisée. 

I! n'en est pas question ! 

Je ne peux pas te laisser ... 

.… On ne peut pas … 

Je m'excuse, mais il est 

interdit de ... 

Je t'interdis de ... 

Ne les laisse pas ... 

Ils m'ont refusé ... 

Je ne suis pas autorisé à ... 

… m'a interdit de ... 

… m'est totalement interdit. 



- Seguro que no está en casa. 

Está claro que no tienen intención de invitarnos. 

Estoy segura de que era él. 

Estaban convencidos de que ganarían el partido. 

Es obvio que ou Es evidente que causará descontento. 

Por supuesto que no va a ser fácil. 

La boda será, casi con toda seguridad, en septiembre. 

Sin lugar a dudas ou Sin duda alguna, es la mejor. 

No cabe la menor duda de que viven en condiciones 
infrahumanas. 

En este barrio es fácil que te atraquen. 

Seguramente se ha retrasado por el camino. 

Debe (de) haberse olvidado. 

Lo más seguro ou probable es que suban los precios. 

Es muy posible ou probable que no te haya entendido. 

Probablemente se trate de una falsa alarma. 

No me sorprendería que abandonaran el proyecto. 

Tenemos muchas posibilidades de ganar la Copa. 

Igual tengo suerte y apruebo. 

A lo mejor hago escala en Tenerife de camino a Montevideo. 

Quizá(s) tengamos que volver antes de lo previsto, 

Tal vez nuestras sospechas sean infundadas. 

Puede que nos suban el sueldo. 

Dicho comando podría ser el autor de los atentados. 

C'est súr que ... 

Il est clair que ... 

Je suis súre que ... 

Ils étaient convaincus que ... 

Il est évident que ... 

Il va de soi que ... 

… Selon toute probabilité ... 

... Sans aucun doute ou 

sans l'ombre d'un doute. 

Il ne fait aucun doute 

que ... 

… il n'est pas rare de ... 

... SÚúrement … 

Il a dû ... 

Le plus vraisemblable ou 
probable c'est que ... 

ll est tres possible que ... 

... probablement ... 

Cela ne m'étonnerait pas 

que ... 

Nous avons de bonnes 

chances de ... 

Peut-être que ... 

... peut-être … 

Peut-être … 

Peut-être … 

Il se peut que ... 

… pourrait … 
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No sé si seria buena idea. 

No estoy seguro de que ésa sea la mejor solución. 

No es seguro que el viaje de vuelta sea en tren. 

No está claro cuál es la causa del problema. 

No tengo muy claro que sea la persona idónea. 

Me pregunto si merece la pena trabajar tanto. 

Dudo que nos hagan otra oferta similar. 

Ya veremos si lo consigue o no. 

No se sabe con certeza si es una enfermedad 

hereditaria. 

Es difícil que vuelvan a ganar. 

Dudo mucho que admita su culpa. 

Es bastante dudoso que se convoque un referéndum. 

No parece que vaya a hacer buen tiempo. 

Me extrañaría ou Me sorprendería (mucho) que 
tuvieran mi talla. 

Es (muy) poco probable que queden todavía entradas. 

Tiene muy pocas posibilidades de ganar la carrera. 

No, no he estado en París. ¡Qué más quisiera yo! 

A estas horas no puede ser el cartero. 

No es posible que se trate de la misma persona. 

Je ne sais pas ... 

Je ne suis pas sûr que ... 

Il n'est pas certain que ... 

On ignore ... 

Je ne suis pas persuadé 

que ... 

Je me demande ... 

Je doute que ... 

On verra bien ... 

On ne sait pas avec 
certitude si ... 

Il y a peu de chances 

que ... 

Je doute beaucoup que ... 

Il est peu probable que ... 

On dirait qu'il ne ... 

Cela m'étonnerait 
(beaucoup) que ... 

ll est (tres) peu probable 
que ... 

lla très peu de chances 
de ... 

Je ne demanderais pas 

mieux | 

... Cela ne peut pas être ... 

Ce n'est pas possible que ... 
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Es totalmente ou completamente imposible que 
pueda existir vida en Marte. 

No hay ou No existe ninguna posibilidad de que 
se mejore. 

. Me es imposible recibirle hoy. 

… est totalement ou 

absolument impossible. 

Il n'y a aucune chance 
que … 

Il m'est impossible de ... 

¡Hola! 

¿Cómo estás? ou ¿Qué tal (estás)? 

¿Qué hay? 

¿Cómo va eso? ou Qué te cuentas? 

¿Qué es de tu vida? 

¡Buenas! 

Buenos días. ¿Cómo está usted? 

Buenas tardes. 

Buenas noches. 

Muy bien, ¿y tú ou usted? 

Estupendamente. 

Regular. 

Vamos ou voy tirando. 

No me va mal del todo. 

No me quejo. 

(Muy) bien, gracias. 

Te presento a Carlos. 

Voy a presentarte a mi novia. 

Quiero que conozcas a mi marido. 

Salut ! ou Bonjour ! ou 
Bonsoir ! 

Ca va? ou Comment vas-tu ? 

Alors, ca va ? 

Qu'est-ce que tu racontes ? 

Qu'est-ce que tu deviens ? 

Bonjour ! ou Bonsoir ! 

Bonjour. Comment allez- 
vous ? 

Bonjour ou Bonsoir. 

Bonsoir ou Bonne nuit. 

Très bien, et toi ou et vous ? 

En pleine forme. 

Pas trop mal. 

On fait aller. 

Ca ne va pas trop mal. 

Je ne me plains pas. 

(Tres) bien, merci. 

Je te présente ... 

Je vais te présenter ... 

Je voudrais que tu 
connaisses ... 
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¡Encantado! ou ¡Mucho gusto! 

¡Hola!, ¿qué tal? 

¡Adiós! 

¡Adiós, buenas noches! 

¡Hasta luego! 

¡Hasta pronto! 

¡Hasta mañana! 

¡Hasta la semana que viene! 

¡Hasta el jueves! 

¡Hasta la vista! 

¡Feliz cumpleaños! 

¡(Muchas) felicidades! 

¡Feliz Navidad! 

¡Felices Navidades ou Pascuas ou Fiestas! 

¡Feliz Año (Nuevo)! 

¡Feliz aniversario! 

¡Enhorabuena! 

¡Buen viaje! 

¡Suerte! ou ¡Que te/os vaya bien! 

¡Ojalá tengas suerte! 

¡Que (te) lo pases bien! 

¡Salud! ou ¡A tu salud! 

¡Que descanses! ou ¡Que duermas bien! 

¡Bienvenidos! 

¡Que te mejores! 

¡Cuídate! 
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Enchanté ! 

Bonjour ! Comment vas-tu ? 

Au revoir ! 

Au revoir, bonne nuit ! 

À plus tard ! 

À bientôt ! 

À demain ! 

À la semaine prochaine ! 

À jeudi ! 

À la prochaine ! 

Joyeux anniversaire ! 

Bon anniversaire ! ou 

Joyeuses fêtes ! 

Joyeux Noël ! 

Joyeux Noël ou Joyeuses 
Pâques ou Joyeuses 
fêtes ! 

Bonne année ! 

Bon anniversaire de mariage ! 

Félicitations ! 

Bon voyage ! 

Bonne chance ! 

Bonne chance ! 

Amuse-toi bien ! 

Santé ! ou À ta santé ! 

Repose-toi bien ! ou Dors 
bien ! 

Soyez les bienvenus ! 

Soigne-toi bien ! 

Prends soin de toi ! 



- Aurecto 

Au verso 
tn de 4 Pie ed 

Avda. = avenida 

Cr= cale 
Ctra. = carretera 
Dcha. = derecha 

Iza. izquierda 
PEN =Un23Se0 
Pza. = plaza 
Rte. = remite 

IR ai: 
ST EL. 

primero, segundo etc. 
tercera, cuarta etc. 

Dans les lettres personnelles 

Estimada Carmen 
Mi apreciado amigo 
Queridos tios 
Querida tia 
Querido Carlos 
Queridisima Teresa 

Queridos Sres. Montoya Un cordial saludo (assez soutenu) 

Afectuosamente 

Muchos besos y abrazos de 
Un abrazo 

Con mucho cariño (très familier) 
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Dans les lettres d’affaires 

Señores Reciba un respetuoso saludo de 
Muy señor mío Atentamente 
Muy señores nuestros Le saluda atentamente 

Distinguida señora 
Estimado señor Reciba un cordial saludo de (moins soutenu) 

Estimada señora Sotocampo 

Me Ales muého: recibir noticias tuyas. 

Gracias por la amable carta ... 

Perdona que no te haya escrito antes ... 

Pour commencer une lettre d : 
En respuesta a su (atenta) Cara de fecha” 

En relación a ... 

Con referencia a ... 

Agradecemos su (atenta) carta de ... 

El objeto de nuestra carta es ... 

Nos complace comunicarle ou anunciarle que ... 

Lamentamos tener que comunicarles/ 
anunciarles que ... 

No te olvides de darle mis recuerdos a ... 

Dale recuerdos de mi parte a ... 

Recuerdos de parte de ... 

Escríbeme pronto. 

En espera de sus (prontas/gratas) noticias ... 

Muchas gracias de antemano por su 
colaboración. 

No dude en ponerse en contacto con nosotros 
si requiere más información. 
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Je suis très content d'avoir 
de tes nouvelles. 

Merci pour ta gentille lettre … 

Je m'excuse de ne pas 
t'avoir écrit plus tôt ... 

En réponse à votre lettre du ... 

En référence à ... 

Suite à … 

Nous vous remercions pour 

votre lettre du ... 

Nous vous écrivons dans le 

but de ... 

Nous avons le plaisir de 
vous annoncer que ... 

Nous sommes au regret 
de vous annoncer que ... 

N'oublie pas de transmettre 
mes amitiés à ... 

Transmets mes amitiés à ... 

… transmet ses amitiés. 

Écris-moi vite. 

Dans l'attente de votre réponse ... 

Je vous remercie à l'avance 
pour votre collaboration. 

N'hésitez pas à nous contacter 
pour tout renseignement 
complémentaire. 



Valencia, 5 de junio de 1999 se Date 

Queridos abuelos: 

tengo de terminarlos todos y poder empezar a pensar en las vacaciones. #4 
Paloma me encarga que os dé recuerdos de su parte. 

Muchos besos de 

Label 
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Carlos Villanueva 
C7 Andalucía 33/25: 
37002 Salamanca 

16 de mayo de 1999 

Hostal “Los Podencos” 
Calle Arabial 76 
18006 Granada 

Muy señores míos: . 

El mes que viene tengo que desplazarme a Granada por razones de trabajo y es por eso por lo que quisiera reservar una habitación Para tres noches en su establecimiento, del miércoles 17 al viernes 19 de Junio. 

Les agradecería me hicieran saber cuáles son sus tarifas y me confirmaran que disponen de una habitación libre Para esas fechas. 
En espera de sus noticias, les saluda 
atentamente, 

q | llano va . 
a TAR 
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Alicante, 2 de Setiembre de 1999 d 
Hotel “La Alameda” Reyes Católicos Ze Badajoz 

Muy Señores míos: 

Salida a las 7 de la 

Nstancia e e su establecimiento. 
Atentamente, : 
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Nombre y apellidos: 

Domicilio: 

Teléfono: 

Correo electrónico: 

Fecha de nacimiento: 

Estado civil: 

Nacionalidad: 

ESTUDIOS ” 
1984-89: 

1988 (marzo-junio): 

1983-84: 

EXPERIENCIA PROFESIONAL 
Desde mayo 1995: 

Abril 1990- 

marzo 1995: 

Veranos 1988 y 1989: 
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CURRICULUM VITAE 

INFORMACIÓN COMPLEMENTARIA 
Idiomas: dominio total del inglés, tanto hablado como escrito. 

Buen conocimiento del francés. 

Destreza en el manejo de recursos informáticos. 

En posesión del carnet de conducir y vehículo propio. 

Aficiones: leer, natación, vela, viajes. 

Asunción Hernández Gil 

Avenida de Cervantes 98, 3* B, 

46020 Valencia 

(96) 394 82 45 

asunher@cer.inf.es 

2 de setiembre de 1966 

Casada 

Españo 

Licenciatura en Filologia Inglesa 

Universidad de Valencia 

Universidad de Dublin, intercambio Erasmus 

COU, Instituto Salzillo, Murcia 

Secretaria Bilingue, 
ELECTRONICA COSTA BLANCA, 
Alicante 

Secretaria de Dirección, 

MESSRS J.M. BROWN, 

Birmingham, Reino Unido 

Profesora de inglés, Academia PROGRESA, 
Alcoy 



Asunción Hernández Gil 
Avenida de Cervantes 98, 3°B 
46020 Valencia 

20 de octubre de 1999 

Director de Recursos Humanos 
INFOCOMP Sistemas Informáticos 
Princesa 8, 60 
28609 Madrid 

Muy señor mío: 

En relación a su anuncio aparecido en “El País” de hoy, quisiera solicitar el puesto de Secretaria Bilingue. 

Como podrán ver en la copia del curriculum vitae que les adjunto, tengo amplia experiencia en este campo, así como un perfecto dominio del inglés debido, en parte, a mi estancia de 5 años en el Reino Unido. 

Quedo a su disposición para cualquier aclaración que requieran, y les agradezco la atención prestada. 

Atentamente, 
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- : sol tionnées pou expéditeur sont souvent mentionnées pous Échec lo Gessement del O 

uestra referencia. Les coordonnées de o 

INFOCOMP SISTEMAS a Princesa 8, 6°. 28609 Madrid Tel. (91) 2318990 + Fax. (91) 2318980 rhOinfocomp.es 

29 de Octubre de 1999 

n/ref. JJD/432 

Sra. Asunción Hernández Gil Avenida de Cervantes CREME 
46020 Valencia 

Estimada señora Hernández: 

En respuesta a su reciente solicitud para el Puesto * de Secretaria Bilingúe dentro de nuestra compañía, 

Si por algún motivo no le resultara Conveniente esta fecha, sírvase Ccomunicárselo a 

Entretanto, reciba un Cordial saludo. 

SS 
Juan José Delgado 
Director de Recursos Hi umanos 
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Miranda de las Flores, 58-62 
28609 Madrid 

Tel: (91) 3674231 
Fax. (91) 3674227 

A la atenciôn de: erico Villanueva Fecha: 23 de febrero de 1999 
De: Mariano Costa 

| Referencia: Vídeos publicitarios 

Conforme a lo discutido por teléfono esta mañana, te envío propuesta 
recibida por Laboratorios Fotográficos Urquiza en relación con los 
vídeos publicatarios. 

Hasta pronto. 

M cs (AA: 

E 

A OA ee 
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- COURRIER ÉLECTRON 
Envoyer des messages 

Archivo Edición den ACIER ES 

A: glopez@infotec es 

Correo Ayuda Enviar LA 

Nuevo mensaje 

CC: cperez@infotec.< es E Responder al autor 

Copia € oculta: Responder a todos 

Asunto: Reunión Reenviar 

una respuesta. 

Un saludo. 

Pedro. 

Archivo adjunto 

Necesitaríamos reunirnos para discutir el asunto de la remodelación 

de la oficina y la contratación de un nuevo servicio de limpieza. 

Se me ocurre que podría ser el próximo lunes. Pensáoslo y dadme 

Archivo 

Edición 

Ver 

Herramientas 

Correo 

Ayuda 

Enviar 

Nuevo mensaje 

Fichier 

Édition 

Outils 

Composer 

Aide 

Envoyer 

Nouveau message 

Responder al autor 
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Herramientas Correo Ayuda 

ez .es) 
NOIR SRE 

Fecha: 20 de enero de 1999 11:38 
En 

A: psierra@infotec.es 
En FREE 

CC: cperez@infotec.es 

Asunto: Re: Reunión 

A mí me parece bien el lunes. Propongo que lo hagamos a primera hora; 

por ejemplo a las nueve en la sala de reuniones. Espero respuesta. 

Un saludo. 

Gloria. 

Responder a todos Répondre a tous 

Reenviar Faire suivre 

Archivo adjunto Fichier joint 

Objet 
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Les différents types de communication 
Llamada local/interurbana. 

Quisiera hacer una llamada al extranjero. 

Quisiera hacer una llamada a cobro revertido a 
París. 

¿Qué hay que hacer para obtener línea al exterior? 

¿Me podrían despertar a las siete y media mañana, 
por favor? 

Les renselgnements 
¿Me puede decir el número de teléfono de Europost? 

La dirección es Plaza Mayor, 34, Carmona, provincia 
de Sevilla. 

¿Cuál es el prefijo de León? 

¿Cuál es el número del servicio de información 
(urbana/interurbana)? 

¿Cuál es el número de Información Horaria? 

¿Me puede poner con el 0143 65 27 82 de 
Inglaterra, por favor? 

Réponses 
El número que solicita es el 93 250 24 72. 

(noventa y tres, dos cincuenta, veinticuatro, setenta 
y dos) 

Lo siento, pero ese nombre no figura en la guía. 

El número que solicita no figura en la guía. 

Lorsque l'abonné répond 
¿Me pone con la extensión 615 por favor? 

¿El Sr. Lambert? 

Quisiera hablar con Carlos Belmonte, por favor. 

¿Me podría poner con el Dr. Fernandez, por favor? 

¿Puede decirle que me llame cuando vuelva? 

Volveré a llamar dentro de media hora. 
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Appel local/interurbain. 

Je voudrais appeler l'étranger. 

Je voudrais téléphoner en 
C'VarR 

Que fautil faire pour avoir la 
ligne ? 

Pourriez-vous me réveiller 
de 

Pourriez-vous me donner le 
numéro de téléphone de ... 

Quel est l'indicatif de ... 

Quel est le numéro des 
renseignements ? 

Quel est le numéro de 
l'horloge parlante ? 

Pourriez-vous me passer 

le ... 

Le numéro que vous avez 
demandé est le ... 

Je suis désolé, ce nom ne 
figure pas dans l'annuaire. 

Le numéro que vous 
demandez n'est pas 
attribué. 

Je voudrais le poste ... 

Monsieur Lambert ? 

Je voudrais parler à ... 

Pourriez-vous me passer le ... 

Pourriez-vous lui dire de me 
rappeler à son retour? 

Je rappellerai dans ... 



¿De parte de quién? 

No se retire ou No cuelgue. 

Le pongo (Sp) ou Le estoy conectando (LAm). 

Lo siento pero no contestan. 

El Dr. Palmero está al teléfono ou comunicando 
(Sp). ¿Quiere esperar? 

¿Quiere dejar algún recado? 

Tengo a la Sra. Rubio por la línea 3. 

Tengo una llamada de Milán para el Sr. Urquijo. 

El número del abonado con el que desea comunicar 
ha cambiado. Tras el prefijo 96 de Valencia, 
marque el 3, seguido del número de teléfono 
anterior. 

Bienvenido a Viajes Marcus. Para reserva de 
billetes, por favor marque el 1. 

Buenas tardes. Este es el servicio postventa de 
Cipresa, S.A. Dentro de unos instantes 
atenderemos su llamada. 

Hola. Habla Antonio Peralta. Déjeme su nombre y 
número de teléfono tras la señal y le devolveré 
la llamada lo antes posible. Gracias. 

¡Diga! ou ¡Dígame! 

Soy yo ou El mismo. 

¿Quién habla? 

Todavía está ocupado ou comunicando (Sp). 

Se ha cortado. 

Debo haber marcado el número mal. 

Se han cruzado las líneas. 

Se oye muy mal. Cuelga y te volveré a llamar. 

No tengo teléfono. Llamo desde una cabina. 

De la part de qui ? 

Ne quittez pas. 

Je vous le passe. 

Je suis désolée, ce poste 
ne répond pas. 

… est en communication. 
Voulez-vous patienter ? 

Voulez-vous laisser un 
message ? 

… Sur la ligne ... 

Un appel de ... pour ... 

Le numéro de votre 
correspondant a changé. 
Vous devez maintenant 
composer le ... après 
l'indicatif de ... 

Bienvenue chez ... Pour une 
réservation, tapez 1. 

Bonjour, vous étes en 
communication avec ... Dans 
quelques instants, nous allons 
donner suite a votre appel. 

Bonjour, ici ... Merci de 
laisser votre nom et votre 
numéro de téléphone apres 
le signal sonore, je vous 
rappellerai des que possible. 

AllÓ ! 

C'est moi ou Lui-méme. 

Qui est à l'appareil ? 

C'est toujours occupé. 

Nous avons été coupés. 

J'ai dû faire un mauvais numéro. 

On entend des gens sur la ligne. 

Je t'entends très mal. 

J'appelle d'une cabine. 
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- Introducción vi 

Abreviaturas 

Transcripción fonética xii 

Los verbos españoles xiv 

Los verbos franceses xvi 

Los números xviii 

La hora y la fecha XX 

FRANCÉS-ESPANOL 

ESPANOL-FRANCÉS 

Francés activo 

Marcas Registradas 

Las marcas que creemos que constituyen 

marcas registradas las denominamos 

como tales. Sin embargo, no debe 

considerarse que la presencia o la 
ausencia de esta designación tenga que 

ver con la situación legal de ninguna 

marca. 
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L'heure et la date XX 

FRANÇAIS-ESPAGNOL 

ESPAGNOL-FRANCAIS 

L’espagnol en situation 

Marques déposées 

Les termes qui constituent à notre 

connaissance une marque déposée ont été 

désignés comme tels. La présence ou 

absence de cette désignation ne peut 
toutefois être considérée comme ayant 

valeur juridique. 
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LE ROBERI 
& COLLINS 

Le dictionnaire pour aller à l'essentiel 

EN ESPAGNOL 

Pratique par son contenu : 

l'espagnol d'aujourd'hui pour faire face à toutes les situations 

- comprendre, écrire, communiquer. 

Pratique par sa présentation : 

des articles clairs et concis, des exemples utiles, 

des traductions fiables. 

_ Pratique par son format : 

compact, souple et facilement transportable. 

Et également 

un supplément indispensable : L'ESPAGNOL EN SITUATION 

comprenant un Mémo des tournures essentielles 

pour construire vos propres phrases. 


